Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2014 


https://archive.org/details/statutesofprov2006v2onta 


Ontario 


STATUTES 

OF 

ONTARIO 
2006 


LOIS 

DE 

L'ONTARIO 
2006 


Second  Session, 
Thirty-Eighth  Legislature 


Deuxieme  session, 
trente-huitieme  legislature 


55  Elizabeth  II 


55  Elizabeth  II 


His  Honour 
James  K.  Bartleman 
Lieutenant  Governor 


Son  Honneur 
James  K.  Bartleman 
Lieutenant-gouverneur 


PRINTED  BY  THE 
3QUEEN'S  PRINTER  FOR  ONTARIO 


© 


- 


IMPRIME  PAR 
IMPRIMEUR  DE  LA  REINE 
POUR  L'ONTARIO 


TORONTO 
2006 


These  Statutes  received  Royal  Assent  during  that  Les  lois  contenues  dans  le  present  volume  ont  re^u 

part  of  the  Second  Session  of  the  Thirty-Eighth  la  sanction  royale  au  cours  de  la  partie  de  la  deuxieme 

Legislature  held  in  2006.  session  de  la  trente-huitieme  legislature  qui  s'est  tenue 

en  2006. 


ISSN  0843-8994 

ISBN  978-1-4249-3438-6  (set.  2006ed.) 
ISBN  978-1-4249-3440-9  (v.2.  2006ed.) 


TABLE  OF  CONTENTS  TABLE  DES  MATIERES  | 

Page  Page  'H 

List  of  Public  Acts  Sommaire  des  lois  d'interet  public  ^"3 

(sorted  by  Act  name)                                         iii               (par  ordre  alphabetique  du  titre  de  loi)   vi  ^ 

List  of  Public  Acts  Sommaire  des  lois  d'interet  public 

(sorted  by  chapter)                                            iv               (par  numero  de  chapitre)   vii  ££j 

List  of  Private  Acts                                             ix              Sommaire  des  lois  d'interet  prive   ix  Q 

User's  Guide                                                     xi              Guide  d' utilisation   xi  pq 

— Appendix  to  the  User's  Guide:  — Appendice  au  guide  d' utilisation  :  ^ 

Reference  Tables                                           xiv                 Tables  de  reference   xiv  ^ 

Statutes  of  Ontario,  2006  Lois  de  1' Ontario  de  2006 

— Part  I,  Public  Statutes                                        1              — Partie  I :  Lois  d'interet  public   1 

—Part  II,  Private  Statutes                                  2339             —Partie  II :  Lois  d'interet  prive   2339 


PARTI 

PUBLIC  ACTS  (SORTED  BY  ACT  NAME) 

Chapter  Page 

21  Access  to  Justice  Act,  2006  (Bill  14)  1 103 

34,  Sch.  A  Archives  and  Recordkeeping  Act,  2006  (Bill  152)  2055 

15  Auditor  General  Amendment  Act,  2006  (Bill  129)  773 

9  Budget  Measures  Act,  2006  (Bill  81 )  283 

33  Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  (Bill  151)  1771 

33,  Sch.  D  Canadian  Public  Accountability  Board  Act  (Ontario),  2006  (Bill  151 )  1797 

5  Child  and  Family  Services  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (Bill  210)  161 

11,  Sch.  A  City  of  Toronto  Act,  2006  (Bill  53)  375 

22  Clean  Water  Act,  2006  (Bill  43)  1299 

19,  Sch.  J  Dissolution  of  Inactive  Corporations  Act,  2006  (Bill  190)  1037 

28  Education  Amendment  Act  (Learning  to  Age  18),  2006  (Bill  52)  1463 

10  Education  Statute  Law  Amendment  Act  (Student  Performance),  2006  (Bill  78)  339 

13  Emergency  Management  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (Bill  56)  719 

3,  Sch.  A  Energy  Conservation  Leadership  Act,  2006  (Bill  21)  50 

3  Energy  Conservation  Responsibility  Act,  2006  (Bill  21)         49  H 

31  Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006  (Bill  124)  1551  § 

1  Family  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (Bill  27)  1 

19  Good  Government  Act,  2006  '.  (Bill  190)  951  O 

16  Greater  Toronto  Transportation  Authority  Act,  2006  (Bill  104)  775  ^ 

20  Highway  Traffic  Amendment  Act  (Drinking  and  Boating  Offences),  2006  (Bill  209)  1099  Q 

25  Highway  Traffic  Amendment  Act  (Seat  Belts),  2006  (Bill  148)  1439  W 

30  Human  Rights  Code  Amendment  Act,  2006  (Bill  107)  1517  £q 

1 8  Income  Tax  Amendment  Act  (Ontario  Home  Electricity  Relief),  2006  (Bill  117)  945 

t— 

24  Kevin  and  Jared's  Law  (Child  and  Family  Services  Statute  Law  Amendment),  2006  (Bill  89)  1435 


in 


IS 


Chapter  Page 

2 1 ,  Sch.  F      Legislation  Act,  2006  (Bill  14)  1 222 

36            Legislative  Assembly  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (Bill  173)  2331 

4            Local  Health  System  Integration  Act,  2006  (Bill  36)  73 

26  Mandatory  Blood  Testing  Act,  2006  (Bill  28)  1443 

34  Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protection  and  Service  Modernization  Act,  2006  (Bill  152)  1981 

7  More  Time  to  Appeal  Act,  2006  (Bill  85)  207 

29            Mortgage  Brokerages,  Lenders  and  Administrators  Act,  2006  (Bill  65)  1475 

32           Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (Bill  130)  1579 

9.  Sch.  I        Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  Act.  2006  (Bill  81)  304 

9,  Sch.  J        Ontario  Loan  Act,  2006  (Bill  81)  315 

2            Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act,  2006  (Bill  206)  13 

9,  Sch.  K       Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Review  Act,  2006  (Bill  81)  316 

35.  Sch.  B      Ontario  Provincial  Police  Collective  Bargaining  Act,  2006  (Bill  158)  225 1 

23            Planning  and  Conservation  Land  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (Bill  51)  1387 

33,  Sch.  Z.2     Provincial  Land  Tax  Act,  2006  (Bill  151)  1 896 

12           Provincial  Parks  and  Conservation  Reserves  Act,  2006  (Bill  11)  683 

35,  Sch.  A      Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  (Bill  158)  2 1 85 

35  Public  Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (Bill  158)  2183 

1 7           Residential  Tenancies  Act,  2006  (Bill  109)  803 

8  Securities  Transfer  Act.  2006  (Bill  41)  209 

1 1            Stronger  City  of  Toronto  for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006  (Bill  53)  373 

6            Supply  Act,  2006  (Bill  82)  201 

33,  Sch.  Z.7     Tax  Increment  Financing  Act,  2006  (Bill  151)  1950 

27  Traditional  Chinese  Medicine  Act,  2006  (Bill  50)  1453 

1 4           Transparent  Drug  System  for  Patients  Act,  2006  (Bill  102)  739 

PARTI 

PUBLIC  ACTS  (SORTED  BY  CHAPTER) 

Chapter  Page 

1  Family  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (Bill  27)  1 

2  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act,  2006  (Bill  206)  13 

3  Energy  Conservation  Responsibility  Act,  2006  (Bill  21)  49 

3,  Sch.  A       Energy  Conservation  Leadership  Act.  2006  (Bill  21)  50 

4  Local  Health  System  Integration  Act.  2006  ( Bill  36)  73 

5  Child  and  Family  Services  Statute  Law  Amendment  Act.  2006  (Bill  210)  161 

6  Supply  Act,  2006  (Bill  82)  201 

7  More  Time  to  Appeal  Act,  2006  (Bill  85)  207 

8  Securities  Transfer  Act.  2006  (Bill  41)  209 

9  Budget  Measures  Act,  2006  (Bill  81 )  283 

9.  Sch.  I        Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  Act,  2006  (Bill  81)  304 

9,  Sch.  J        Ontario  Loan  Act,  2006  (Bill  81)  315 


V 


Chapter  Page 

9,  Sch.  K       Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Review  Act,  2006  (5/7/  81)  316 

10  Education  Statute  Law  Amendment  Act  (Student  Performance),  2006  (Bill  78)  339 

1 1  Stronger  City  of  Toronto  for  a  Stronger  Ontario  Act,  2006  (Bill  53)  373 

1 1 ,  Sch.  A      City  of  Toronto  Act,  2006  (Bill  53)  375 

12  Provincial  Parks  and  Conservation  Reserves  Act,  2006  (Bill  11)  683 

13  Emergency  Management  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (Bill  56)  719 

14  Transparent  Drug  System  for  Patients  Act,  2006  (Bill  102)    .  739 

15  Auditor  General  Amendment  Act,  2006  (Bill  129)  773 

16  Greater  Toronto  Transportation  Authority  Act,  2006  ( Bill  104)  775 

17  Residential  Tenancies  Act,  2006  (Bill  109)  803 

1 8  Income  Tax  Amendment  Act  (Ontario  Home  Electricity  Relief),  2006                                       (Bill  117)  945 

19  Good  Government  Act,  2006  (Bill  190)  951 

19,  Sch.  J       Dissolution  of  Inactive  Corporations  Act,  2006  (Bill  190)  1037 

20  Highway  Traffic  Amendment  Act  (Drinking  and  Boating  Offences),  2006  (Bill  209)  1 099 

21  Access  to  Justice  Act,  2006  (Bill  14)  1 103 

21,  Sch.  F      Legislation  Act,  2006  (Bill  14)  1222 

22  Clean  Water  Act,  2006  (Bill  43)  1 299 

23  Planning  and  Conservation  Land  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (Bill  51)  1387 

24  Kevin  and  Jared's  Law  (Child  and  Family  Services  Statute  Law  Amendment),  2006  (Bill  89)  1435 

25  Highway  Traffic  Amendment  Act  (Seat  Belts),  2006  (Bill  148)  1439 

26  Mandatory  Blood  Testing  Act,  2006  (Bill  28)  1443 

27  Traditional  Chinese  Medicine  Act,  2006  (Bill  50)  1453 

28  Education  Amendment  Act  (Learning  to  Age  18),  2006  (Bill  52)  1463 

29  Mortgage  Brokerages,  Lenders  and  Administrators  Act,  2006  (5/7/  65)  1475 

30  Human  Rights  Code  Amendment  Act,  2006  (5/7/ 107)  1517 

3 1  Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006  (5/7/ 124)  1551 

32  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (5/7/ 130)  1579 

33  Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2)  (5/7/  757 )  1771 

33,  Sch.  D       Canadian  Public  Accountability  Board  Act  (Ontario),  2006  (5/7/  757 )  1797 

33,  Sch.  Z.2     Provincial  Land  Tax  Act,  2006  (5/7/  757)  1896 

33,  Sch.  Z.7     Tax  Increment  Financing  Act,  2006   (5/7/  757)  1950 

34  Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protection  and  Service  Modernization  Act,  2006  (5/7/  752)  1981 

34,  Sch.  A       Archives  and  Recordkeeping  Act,  2006  (5/7/  752)  2055 

35  Public  Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (5/7/ 158)  2183 

35,  Sch.  A      Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  (5/7/  755)  2185 

35,  Sch.  B      Ontario  Provincial  Police  Collective  Bargaining  Act,  2006  (5/7/  755)  225 1 

36  Legislative  Assembly  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  (5/7/ 173  )  2331 


PARTIE  I 

LOIS  DINTERET  PUBLIC  (PAR  ORDRE  ALPHABETIQUE  DU  TITRE  DE  LOI) 


C  hapitre 

Page 

L 1 

■  w/'iii'  '»  1*1  iiii~tif*r»     1  <"\i                         iiir  1 

l  ttn 

31 

acees  equitable  aux  professions  reglementees,  Loi  de  2006  sur  1'  

(Projet  de  loi  124) 

1551 

23 

amenagement  du  territoire  ct  aux  terres  protegees,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois 

p  n  pp  11111  'i  tr'iit  '.%  1 

(  Pr/tipt  dp  h  ,i  *T  /  ) 

1  ~Kfil 
1  / 

A  n  n  A 
. '  H ,  /A  1 1 1 1 .  r\ 

Ar^hivpt  r\\ i hi  1/11        pt  l;i  pp*rn:prv:iiiMn  Hp*;  Hrviimpntc   I  ( ~\ i  Hp   MiMn  <iir  Ip^ 

/ Prnipt  dp  Ini  I  S?  1 

..  \  i   f  L/JCl  lit.  IC/i  IJ4.J 

?nss 

Acv^mhl/'i*  1  pond -it  i  vp    1  i\\  Hp  "HWlfS  m<  u  1  i  f  i  a  nt  Hpc  Inn;  pn  re  niu  rnnc^rnp  1' 

I  Prnipt  dp  Ini  /  7  ?  1 

1  1  Ann  A 

11.  /  v  nil.  r\ 

pitp  de  Toronto  I  01  rie  2006  ciir  l;t 

( Proiet  de  loi  5  ? ) 

375 

f\>Hp  ftp  Li  ronlp  f  ppintiirp<  ft*1  cppnritp^   I  oi  Hp  ^00n  moHiti;int  It* 

(Prnipt  dp  Ini  14KI 

1439 

?o 

f  ViHp  Hp  I'i  rmitp  /  intr'wtintK  rpl'ilivp*;  *i  1 "ilponl  pi  'i  l:i  n:ivnTMlion  Hp  nl;ii*v'inpp \ 

V_  HUt  UL  Id  IV'Ult-    1  I  I  I  II  .  1 1      .  i  1 1  1  >  |  \.  Itll  1  V  C.i  cl  I    (UvWJ          tl  111  UaVlgAUl'll  UL   |  '  1  tl  l  >il  1 IK.  K.  i . 

Loi  de  2006  modifiant  le  

(Projet  de  loi  209) 

1099 

30 

Code  des  droits  de  la  personne,  Loi  de  2006  modifiant  le  

(Projet  de  loi  107) 

1517 

33.  Ann.  D 

Conseil  canadien  sur  la  reddition  de  comptes  (Ontario).  Loi  de  2006  sur  le  

(Projet  de  loi  151) 

1797 

6 

( Projet  de  loi  82) 

201 

26 

depistage  obligatoirc  par  test  sanguin,  Loi  de  2006  sur  le  

(Projet  de  loi  28) 

1443 

19.  Ann.  J 

dissolution  de  societes  inaetives,  Loi  de  2006  portant  

(Projet  de  loi  190) 

1037 

22 

eau  sainc.  Loi  de  2006  sur  1'  

...  (Projet  de  loi  43) 

1299 

28 

education  (apprentissage  jusqu'a  Page  de  18  ans),  Loi  de  2006  modifiant  la  Loi  sur  I' 

(Projet  de  loi  52) 

1463 

10 

education  (rendement  des  eleves),  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  1' 

(Projet  de  loi  78) 

339 

9.  Ann.  J 

emprunts  de  1" Ontario.  Loi  de  2006  sur  les  

(Projet  de  loi  81) 

315 

9.  Ann.  K 

pY'impti  ilii  l-c* i 1  (i i hip  dp  rptr:iitp  Hps;  pmnW>.vp\  mi  in  ipinni  i  y  Hp  I'Ontnrio   1  01  Hp  "MM)n  <nr  1" 

L.  A  til  1  Ik.  II  till    1  \  L  .    [  1  1  1  L    Ul     1  ^  1 1  tl  1  It.  UL!i  L.llllllVJVt..i  1 1 1  LI  1 1 1 L  1  l  'tl LI  A  vlV.  1    V  J 1 1  I  ill  1  '       I'M   *  U           '    '           i  1 

(Prnipt  dp  Ini  81 1 

316 

3^  Ann  Z  7 

i i n;i nivmpul  way  siiitToit  (1  Illinois  I  oi  dp  "M)()n  sur  Ip 

(Proiet  de  loi  1511 

1950 

35 

fonction  publique  de  l'Ontario.  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  

(Projet  de  loi  158) 

2183 

35.  Ann.  A 

fonction  publique  de  l'Ontario,  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  158) 

2185 

13 

gestion  des  situations  d'urgence,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  a  la  

,  (Projet  de  loi  56) 

719 

33.  Ann.  Z.2 

impot  foncier  provincial.  Loi  de  2006  sur  1'  

(Projet  de  loi  151) 

1896 

18 

impot  sur  lc  revenu  (aide  au  litre  des  factures  d'electricite  residentielle  de  l'Ontario), 
Loi  de  2006  modifiant  la  Loi  de  1'  

(Projet  de  loi  117) 

945 

4 

integration  du  systeme  de  sante  local,  Loi  de  2006  sur  1'  

(Projet  de  loi  36) 

73 

24 

Kevin  ct  Jared  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  services  a  l'enfance 
et  a  la  famille  Loi 

(Proiet  de  loi  89) 

1435 

3.  Ann.  A 

leadership  en  matiere  de  conservation  de  Penergie,  Loi  de  2006  sur  le  

(Projet  de  loi  21) 

50 

21.  Ann.  F 

legislation.  Loi  de  2006  sur  la  

( Projet  de  loi  14) 

1222 

1  7 

location  a  usage  d'habitation.  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  109) 

803 

29 

maisons  de  courtage  d'hypotheques,  les  preteurs  hypothecates  et  les  administrateurs 

1  J"7^ 
14  /  J 

9 

mesures  budgetaires,  Loi  de  2006  sur  les  

(Projet  de  loi  81) 

283 

33 

mesures  budgetaires  (nH  2),  Loi  de  2006  sur  les  

(Projet  de  loi  151) 

1771 

34 

ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services  et 
de  la  protection  du  consommateur,  Loi  de  2006  du  

(Projet  de  loi  152) 

1981 

32 

municipality,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  

(Projet  de  loi  130) 

1579 

35,  Ann.  B 

negotiation  collective  relative  a  la  Police  provinciale  de  l'Ontario.  Loi  de  2006  sur  la 

(Projet  de  loi  158) 

2251 

i: 

pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation.  Loi  de  2006  sur  les  

...  (Projet  de  loi  11) 

683 

vii 


Chapitre 

Page 

27 

praticiens  en  medecine  traditionnelle  chinoise,  Loi  de  2006  sur  les  

(Projet  de  loi  50) 

1453 

7 

prorogation  du  delai  d'appel,  Loi  de  2006  portant  

(Projet  de  loi  85) 

207 

1 

questions  familiales,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  des  

(Projet  de  loi  27) 

I 

16 

Regie  des  transports  du  grand  Toronto,  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  104) 

775 

14 

regime  de  medicaments  transparent  pour  les  patients,  Loi  de  2006  sur  un  

(Projet  de  loi  102) 

739 

2 

Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  F  Ontario,  Loi  de  2006  sur  le  

(Projet  de  loi  206) 

13 

3 

responsabilite  en  matiere  de  conservation  de  Fenergie,  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  21)  . 

4() 

19 

saine  gestion  publique,  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  190) 

951 

5 

services  a  l'enfance  et  a  la  famille,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les .. 

..  (Projet  de  loi  210) 

161 

9,  Ann.  I 

Societe  ontarienne  de  travaux  d  infrastructure  Loi  de  2006  sur  la 

(Projet  de  loi  81) 

304 

11 

Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort,  Loi  de  2006  creant  un  

(Projet  de  loi  53) 

373 

8 

transrert  des  valeurs  mobilieres,  Loi  de  2006  sur  le  

(Projet  de  lot  41) 

"inn 
209 

15 

verificateur  general,  Loi  de  2006  modifiant  la  Loi  sur  le  

(Projet  de  loi  129) 

773 

P ARTIE  I 

LOIS  DTNTERET  PUBLIC  (PAR  NUMERO  DE  CHAPITRE) 

Chapitre 

Page 

1 

questions  familiales,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  des  

(Projet  de  loi  27) 

1 

2 

Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  1' Ontario,  Loi  de  2006  sur  le  

(Projet  de  loi  206) 

13 

3 

responsabilite  en  matiere  de  conservation  de  Fenergie,  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  21 ) 

3,  Ann.  A 

leadership  en  matiere  de  conservation  de  Fenergie,  Loi  de  2006  sur  le  

(Projet  de  loi  21) 

50 

4 

integration  du  systeme  de  sante  local,  Loi  de  2006  sur  F  

( Projet  de  loi  36) 

73 

5 

services  a  Fenfance  et  a  la  famille,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les .. 

..  (Projet  de  loi  210) 

161 

6 

credits  de  2006,  Loi  de  

(Projet  de  loi  82) 

201 

7 

prorogation  du  delai  d'appel,  Loi  de  2006  portant  

(Projet  de  loi  85) 

207 

8 

transfert  des  valeurs  mobilieres,  Loi  de  2006  sur  le  

(Projet  de  loi  41) 

209 

9 

mesures  budgetaires,  Loi  de  2006  sur  les  

(Projet  de  loi  81 ) 

283 

9,  Ann.  I 

Societe  ontarienne  de  travaux  d' infrastructure,  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  81) 

304 

9,  Ann.  J 

emprunts  de  F  Ontario,  Loi  de  2006  sur  les  

(Projet  de  loi  81 ) 

315 

9,  Ann.  K 

examen  du  Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  F  Ontario,  Loi  de  2006  sur  F 

(Projet  de  loi  81) 

316 

10 

education  (rendement  des  eleves),  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  F 

(Projet  de  loi  78) 

339 

11 

Toronto  plus  fort  pour  un  Ontario  plus  fort,  Loi  de  2006  creant  un  

(Projet  de  loi  53) 

373 

11,  Ann.  A 

cite  de  Toronto,  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  53) 

375 

12 

pares  provinciaux  et  les  reserves  de  conservation,  Loi  de  2006  sur  les  

(Projet  de  loi  11) 

683 

13 

gestion  des  situations  d'urgence,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  a  la  

(Projet  de  loi  56) 

719 

14 

regime  de  medicaments  transparent  pour  les  patients,  Loi  de  2006  sur  un  

(Projet  de  loi  102) 

739 

15 

verificateur  general,  Loi  de  2006  modifiant  la  Loi  sur  le  

(Projet  de  loi  129) 

773 

16 

Regie  des  transports  du  grand  Toronto,  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  104) 

775 

17 

location  a  usage  d'habitation,  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  109) 

803 

18 

impot  sur  le  revenu  (aide  au  titre  des  factures  d'electricite  residentielle  de  FOntario), 

Loi  de  2006  modifiant  la  Loi  de  F  

(Projet  de  loi  117) 

945 

19 

saine  gestion  publique,  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  190) 

951 

viii 


Chapitrc 

Page 

19,  Ann.  J 

dissolution  dc  socidtes  inactivcs,  Loi  de  2006  portant   

(Projet  de  loi  190) 

1037 

20 

Code  dc  la  route  (infractions  relatives  a  l  alcool  et  a  la  navigation  de  plaisance), 
Loi  dc  2006  modifiant  le  

(Projet  de  loi  209) 

1099 

21 

acces  a  la  justice,  Loi  dc  2006  sur  1'  

(Projet  de  loi  14) 

1103 

21.  Ann.  F 

legislation,  Loi  de  2006  sur  la  

...    {Projet  de  loi  14) 

1222 

22 

eau  saine.  Loi  de  2006  sur  F  

 {Projet  de  loi  43) 

1299 

23 

amenagement  du  tcrritoire  et  aux  terres  protegees,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois 

{Projet  de  loi  51 ) 

1387 

24 

Kevin  et  Jared  dc  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  services  a  l'enfance 
ct  a  la  famillc,  Loi  

(Projet  de  loi  89) 

1435 

25 

Code  de  la  route  (ceintures  de  securite).  Loi  de  2006  modifiant  le  

{Projet  de  loi  148) 

1439 

26 

depistage  obligatoire  par  test  sanguin.  Loi  de  2006  sur  le  

(Projet  de  loi  28) 

1443 

27 

praticiens  en  medecine  traditionnellc  chinoise,  Loi  de  2006  sur  les  

(Projet  de  loi  50) 

1453 

28 

education  (apprcntissage  jusqu'a  l'agc  dc  18  ans),  Loi  de  2006  modifiant  la  Loi  sur  1' 

(Projet  de  loi  52) 

1463 

29 

maisons  de  courtage  d'hypotheques,  les  preteurs  hypothecates  et  les  administrateurs 
d'hypotheques,  Loi  de  2006  sur  les  

(Projet  de  loi  65) 

1475 

30 

Code  des  droits  de  la  personne,  Loi  de  2006  modifiant  le  

(Projet  de  loi  107) 

1517 

31 

acces  Equitable  aux  professions  reglementees.  Loi  de  2006  sur  1'  

(Projet  de  loi  124) 

1551 

32 

municipality,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  concernant  les  

(Projet  de  loi  130) 

1579 

33 

mesures  budgetaires  (n°  2),  Loi  de  2006  sur  les  

(Projet  de  loi  151) 

1771 

33,  Ann.  D 

Conseil  canadien  sur  la  reddition  de  comptes  (Ontario),  Loi  de  2006  sur  le  

(Projet  de  loi  151) 

1797 

33,  Ann.  Z.2 

impot  foncicr  provincial.  Loi  de  2006  sur  1'  

(Projet  de  loi  151) 

1896 

33.  Ann.  Z.7 

financement  par  surcroit  d'impots.  Loi  de  2006  sur  le  

(Projet  de  loi  151) 

1950 

34 

ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services  et 
de  la  protection  du  consommateur.  Loi  de  2006  du  

(Projet  de  loi  152) 

1981 

34,  Ann.  A 

Archives  publiques  et  la  conservation  des  documents.  Loi  de  2006  sur  les  

(Projet  de  loi  152) 

2055 

35 

fonction  publique  de  l'Ontario,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  

<  Projet  de  loi  158) 

2183 

35,  Ann.  A 

fonction  publique  dc  l'Ontario,  Loi  de  2006  sur  la  

(Projet  de  loi  158) 

2185 

35,  Ann.  B 

negociation  collective  relative  a  la  Police  provinciale  de  l'Ontario.  Loi  de  2006  sur  la 

(Projet  de  loi  158) 

2251 

36 

Assemblee  legislative,  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  F  

(Projet  de  loi  173) 

2331 

ix 


PART  II 
PRIVATE  ACTS 
(SORTED  BY  ACT  NAME) 

Private  Acts  are  almost  always  enacted  in  English  only. 


P ARTIE  II 
LOIS  DTNTERET  PRIVE 
(PAR  ORDRE  ALPHABETIQUE 
DU  TITRE  DE  LOI) 

Les  lois  d'interet  prive  sont  presque  toujours  edictees  en 
anglais  seulement. 


Chapter/Chapitre  Bill/Projet  de  loi  Page 

PrlO     Centre  for  International  Governance  Innovation  Act,  2006   (Bill  Pr32)  2366 

Prl       City  of  London  Act,  2006   (Bill  Pr24)  2339 

Pr3       Golden  Dreams  Home  and  Decor  Ltd.  Act,  2006   (Bill  Prl  9)  2341 

Pr9       Perimeter  Institute  Act,  2006   (Bill  Pr31 )  2365 

Pr8       Red  Leaves  Resort  Association  Act,  2006   (Bill  Pr30)  2350 

Pr2       Ronald  McDonald  House  (Hamilton)  Act,  2006   (Bill  Prl8)  2340 

Pr7       Sheena's  Place  Act,  2006   (BUI  Pr29)  2349 

Pr4       Sisters  of  St.  Joseph  of  Hamilton  Act,  2006   (Bill  Pr25)  2342 

Pr5       Talpiot  College  Act,  2006   (Bill  Pr26)  2344 

Pr6       Thunder  Bay  International  Airports  Authority  Inc.  Act,  2006   (Bill  Pr27)  2348 


PART  II  P ARTIE  II 

PRIVATE  ACTS  LOIS  DTNTERET  PRIVE 

(SORTED  BY  CHAPTER)  (PAR  NUMERO  DE  CHAPITRE) 

Private  Acts  are  almost  always  enacted  in  English  only.  Les  lois  d'interet  prive  sont  presque  toujours  edictees  en 

anglais  seulement. 


Chapter/Chapitre 

Bill/Projet  de  loi 

Page 

Prl 

City  of  London  Act,  2006  

  (Bill  Pr24) 

2339 

Pr2 

Ronald  McDonald  House  (Hamilton)  Act,  2006  

  (Bill  Prl 8) 

2340 

Pr3 

Golden  Dreams  Home  and  Decor  Ltd.  Act,  2006  

  (Bill  Prl  9) 

2341 

Pr4 

Sisters  of  St.  Joseph  of  Hamilton  Act,  2006  

  (Bill  Pr25) 

2342 

Pr5 

Talpiot  College  Act,  2006  

  (Bill  Pr26) 

2344 

Pr6 

Thunder  Bay  International  Airports  Authority  Inc.  Act,  2006  

  (Bill  Pr27) 

2348 

Pr7 

Sheena's  Place  Act,  2006  

  (BillPr29) 

2349 

Pr8 

Red  Leaves  Resort  Association  Act,  2006  

  (Bill  Pr30) 

2350 

Pr9 

Perimeter  Institute  Act,  2006  

  (BillPrJl) 

2365 

PrlO 

Centre  for  International  Governance  Innovation  Act,  2006  

  (BillPr32) 

2366 

XI 


USER'S  GUIDE 
I.  The  Statutes  of  Ontario,  2006 

The  Statutes  of  Ontario,  2006  are  published  in  three  vol- 
umes. These  volumes  contain  the  public  and  private  Acts 
enacted  by  the  Ontario  Legislature  in  2006. 

All  public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Pri- 
vate Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English 
and  French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally 
authoritative. 

The  statutes  contained  in  these  volumes  are  also  available 
on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca  under  the  head- 
ing "Source  Law". 

fl.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2006 

1.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  this  guide  was  accu- 
rate as  of  December  31,  2006.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 


Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 
E-mail  address: 
redaction@jus.gov. on. ca 

2.  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  2006.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2006.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter 
number.  Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  2006 

The  Statutes  of  Ontario,  2006  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 
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I.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2006 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  2006  sont  publiees  en  trois  vo- 
lumes. Ceux-ci  contiennent  les  lois  d'interet  public  et 
d'interet  prive  qu'a  edictees  la  Legislature  de  I'Ontario  en 
2006. 

Toutes  les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais 
et  en  anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  etre  edic- 
tees en  anglais  seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les 
deux  versions  d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de 
loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ces  volumes  sont  egalement 
accessibles  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca, 
sous  la  rubrique  «Textes  legislatifs  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  I'Ontario  de  2006 

1.  Le  Guide  d' utilisation 

Le  guide  a  pour  but  de  faciliter  l'acces  des  usagers  aux 
lois  de  1' Ontario.  Les  renseignements  qui  y  figurent 
etaient  exacts  le  31  decembre  2006.  Nous  vous  invi- 
tons  a  nous  adresser  toute  remarque  qui  nous  permet- 
trait  de  l'ameliorer  en  nous  ecrivant  a  l'adresse  sui- 
vante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 
Adresse  electronique  : 
redaction  @jus. gov. on. ca 

2.  La  Table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  des  Lois  de  I'Ontario  de  2006. 
Elle  est  suivie  d'une  liste  alphabetique,  suivant  le  titre 
de  loi,  et  d'une  liste  numerique,  suivant  le  numero  de 
chapitre,  en  anglais  et  en  francais,  des  lois  edictees  en 
2006.  Les  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  regu  un  numero  de  projet  de  loi  lors  de 
son  depot  devant  l'Assemblee  legislative.  Ce  numero 
figure  egalement  dans  la  table  des  matieres.  Lorsqu'un 
projet  de  loi  est  edicte,  il  recoit  un  numero  de  chapitre. 
Ces  numeros  de  chapitre  sont  aussi  indiques  dans  la 
table  des  matieres. 

3.  Les  Lois  de  I'Ontario  de  2006 

Les  Lois  de  I'Ontario  de  2006  sont  presentees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Priere  de  se  reporter  a  la  table 
des  matieres  pour  trouver  une  loi  dont  on  connait  le  ti- 
tre, mais  non  le  numero  de  chapitre. 
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III.  References  In  Statutes 

Statutes  are  commonly  referred  to  by  their  short  titles 
(e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1998).  A  reference  to  a  statute 
may  also  include  its  chapter  number  (e.g.  the  Crown 
Foundations  Act.  1996,  c.  22). 

IV.  Organization  of  a  Statute 

1.  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions ( 1 ).  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.), 
paragraphs  (cited  as  paragraphs  1,  2,  3,  etc.)  and  sub- 
paragraphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Fur- 
ther levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  arc  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the 
statute.  The  definition  section  is  usually  at  the  begin- 
ning of  the  statute,  although  definitions  sometimes 
appear  elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into 
parts,  the  first  section  of  a  part  often  contains  defini- 
tions of  terms  used  in  that  part. 


The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
I  rench  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a 
statutory  definition  in  one  language  is  not  given  a 
statutory  definition  in  the  other  language.  This  occurs 
if  the  ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  lan- 
guage requires  no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3.  Headnotes  and  Headings 

Headnotes  and  headings  in  the  body  of  a  statute  do 
not  form  part  of  the  statute  and  should  not  be  relied  on 
as  a  means  of  interpreting  the  statute.  They  are  in- 
cluded for  convenience  only. 


III.  Renvoi  aux  lois 

Les  lois  sont  habituellement  citees  par  leur  titre  abrege 
(p.  ex.  la  Loi  de  1998  sur  les  emprunts  de  I' Ontario).  Le 
renvoi  a  une  loi  peut  comprendre  son  numero  de  chapitre 
(p.  ex.  la  Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne, 
chap.  22). 

IV.  Division  des  lois 

1.  Articles,  paragraphes,  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerates  ainsi  :  ar- 
ticle 1,  2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en 
paragraphes  numerates  ainsi  :  paragraphe  (1),  (2),  (3), 
etc.  Certains  articles  et  paragraphes  contiennent  egale- 
ment  des  alineas  (numerates  ainsi  :  alinea  a),  b),  c), 
etc.),  des  sous-alineas  (numerates  ainsi  :  sous-alinea 
(i),  (ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (numerotees 
ainsi  :  disposition  1,  2,  3,  etc.)  et  des  sous-dispositions 
(numerotees  ainsi  :  sous-disposition  i,  ii,  iii,  etc.).  II 
est  rare  que  les  textes  legislatifs  soient  divises  au-dela 
de  ce  niveau. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  ainsi  :  partie  I,  II.  Ill,  etc. 

Les  lois  comportent  generalement  une  disposition  qui 
enonce,  par  ordre  alphabetique,  la  definition  de  cer- 
tains termes  utilises  dans  le  texte.  Cette  disposition 
se  presente  habituellement  sous  la  forme  d'un  article 
place  au  debut  de  la  loi.  bien  que  certaines  definitions 
puissent  etre  placees  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une 
loi  divisee  en  parties,  le  premier  article  d'une  partie 
contient  souvent  la  definition  de  termes  qui  y  sont  uti- 
lises. 

La  definition  d'un  terme  francos  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et,  de  la  meme 
fa^on,  la  definition  d'un  terme  anglais  renvoie  au 
terme  fran^ais  correspondant.  II  peut  arriver  qu'un 
terme  ne  soit  defini  que  dans  une  langue.  lorsque 
le  sens  courant  d'un  mot  dans  1' autre  langue  corres- 
pond au  sens  que  lui  donne  la  loi  et  qu'une  defini- 
tion legislative  particuliere  est  done  inutile  dans  cette 
langue. 

Certaines  lois  contiennent  un  sommaire,  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preanibule.  Le 
preambule  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  sou 
interpretation. 

3.  Notes  descriptives  et  intertitres 

Les  notes  descriptives  et  les  intertitres  ne  font  pas  par- 
tie  de  la  loi  et  ne  doivent  pas  servir  a  1' interpreter.  Ces 
elements  ne  servent  qu'a  en  faciliter  la  lecture. 
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V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  may  be  considered  to  be  "parent"  Acts. 
These  statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes 
only  incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 
which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 


VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  you  may 
refer  to  the  Table  of  Public  Statutes  -  Legislative  History 
Overview.  The  Table  is  available  on  the  e-Laws  website 
(www.e-laws.gov.on.ca). 

VII.  Interpretation  Act 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Interpretation  Act  (Revised  Statutes  of  Ontario,  1990, 
c.  1. 11)  which  contains  a  number  of  provisions  that  apply 
to  the  interpretation  of  all  statutes.  For  example,  the  Act 
contains  definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used 
in  all  statutes,  unless  the  context  requires  otherwise.  It 
also  contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  consolidations 
of  many  statutes,  showing  all  amendments  made  before 
the  date  of  publication.  A  consolidation  of  a  statute  is 
very  convenient  to  use,  especially  if  the  statute  has  been 
amended  several  times.  Consolidated  statutes  are  also 
available  on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca. 


IX.  Reference  Tables 

The  Appendix  to  this  User's  Guide  describes  reference 
tables  that  are  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov.on.ca  to  assist  the  reader  in  researching  the  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario. 

X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Consti- 
tution of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 

XL  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca. 


V.  Lois  principals  et  lois  modificatives 

Certaines  lois  peuvent  etre  considerees  comme  des  lois 
«principales».  Ces  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient 
que  rarement  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  principales.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  principale. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  principale  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  cette  nouvelle  disposition, 
qui  comporte  la  numerotation  appropriee  de  la  loi  princi- 
pale, est  imprimee  en  caracteres  ordinaires  dans  la  loi 
modificative. 

VI.  Modifications  recentes 

Pour  savoir  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee,  on 
peut  se  reporter  au  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des 
lois  d'interet  public.  Ce  sommaire  est  accessible  sur  le 
site  Web  de  Lois-en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

VII.  Loi  d'interpretation 

Les  usagers  des  lois  de  1' Ontario  sont  pries  de  tenir 
compte  de  la  Loi  d'interpretation  (Lois  refondues  de 
1' Ontario  de  1990,  chap.  1. 11),  qui  contient  certaines  dis- 
positions qui  s'appliquent  a  1' interpretation  de  toutes  les 
lois.  Cette  loi  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui 
s'appliquent  aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les 
lois,  sauf  lorsque  le  contexte  exige  un  sens  different.  Elle 
contient  egalement  des  dispositions  qui  s'appliquent  lors- 
qu'une loi  est  abrogee  et  remplacee  par  une  autre. 

VIII.  Codifications  administratives  des  lois 

Publications  Ontario  publie  des  codifications  administra- 
tives d'un  grand  nombre  de  lois.  Ces  codifications  tien- 
nent  compte  de  toutes  les  modifications  apportees  aux 
lois  jusqu'a  la  date  de  publication.  La  codification  admi- 
nistrative est  un  instrument  de  travail  tres  utile,  surtout 
lorsque  la  loi  qu'elle  reproduit  a  subi  de  nombreuses  mo- 
difications. Les  lois  codifiees  sont  egalement  accessibles 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

IX.  Tables  de  reference 

L'appendice  du  Guide  d'utilisation  decrit  les  tables  de 
reference  accessibles  sur  Internet  a  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca  qui  visent  a  faciliter  les  recherches  dans 
les  lois  et  les  reglements  de  1' Ontario. 

X.  Autres  lois 

Certaines  questions  d'ordre  juridique  peuvent  necessiter, 
outre  la  consultation  des  lois  de  l'Ontario,  celle  d'autres 
sources  de  droit,  y  compris  la  Constitution  du  Canada,  les 
lois  du  Parlement  du  Canada,  les  reglements,  les  regle- 
ments municipaux,  et  la  common  law. 

XL  Acces  electronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 
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XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. 

Government  of  Ontario: 
www.gov.on.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 


Ontario  Gazette: 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.gov.on.ca 


XII.  Autres  ressources  electroniques 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 


Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 


Gazette  de  1' Ontario  : 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Gouvernement  de  l'Ontario  : 
www.gov.on.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.gov.on.ca 


APPENDIX  TO  THE  USER'S  GUIDE 

REFERENCE  TABLES 

The  tables  described  in  this  Appendix  are  available 
on-line  on  the  Government  of  Ontario  e-Laws  website 
(www.e-laws.gov.on.ca).  They  are  continuously  updated. 

PUBLIC  STATUTES 
Titles  of  Public  Statutes  on  e-Laws 

This  is  a  list  of  all  statutes  currently  available  on  e-Laws. 

Ministerial  Responsibility  for  Public  Statutes 

This  Table  sets  out  ministerial  responsibility  for  the 
administration  of  Ontario  public  statutes  as  assigned  by 
Orders  in  Council  ("OICs")  made  under  the  Executive 
Council  Act  since  November  19,  2003.  These  OICs  have 
been  published  in  The  Ontario  Gazette  beginning  with 
the  issue  of  January  10,  2004.  They  may  be  viewed 
online  at  www.ontariogazette.gov.on.ca. 

Annual  Lists  of  Public  Statutes  Enacted 

These  tables  list  the  public  statutes  enacted  in  each  year 
since  January  1,  2000. 

Public  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Public  Statutes  -  Legislative  History  Over- 
view enables  a  reader  to  determine  if  a  public  statute  has 
been  amended  since  January  1,  1991.  It  lists  all  the  public- 
ists contained  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario.  1990 
and  all  public  Acts  enacted  since  January  1.  1991. 


APPENDICE  DU  GUIDE  D'UTILISATION 

TABLES  DE  REFERENCE 

Les  tables  decrites  dans  le  present  appendice  sont  ac- 
cessibles  en  ligne  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  du  gou- 
vernement de  TOntario  (www.lois-en-ligne.gouv.on.ca). 
Elles  sont  continuellement  mises  a  jour. 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

Titres  des  lois  d'interet  public  en  ligne 

La  table  enumere  toutes  les  lois  actuellement  accessibles 
dans  Lois-en-ligne. 

Responsabilite  de  Papplication  des  lois  d'interet  public 

La  table  indique  les  ministres  qui  sont  charges  de  ['ap- 
plication des  lois  d'interet  public  de  l'Ontario  aux  termes 
de  decrets  pris  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executij 
depuis  le  19  novembre  2003.  Ces  decrets  ont  ete  publies 
dans  la  Gazette  de  I  'Ontario  a  compter  de  son  numero  du 
10  janvier  2004.  On  peut  les  consulter  en  ligne  a  l'adresse 
www.ontariogazette.gov.on.ca. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  public  edictees 

Les  listes  enumerent  les  lois  d'interet  public  edictees  cha- 
que  annec  depuis  le  lcr  janvier  2000. 

Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
public 

Le  Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
public  permet  de  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a 
ete  modifiec  depuis  le  Tr  janvier  1991.  II  enumere  toutes 
les  lois  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois  refondues 
de  l'Ontario  de  1990  et  toutes  les  lois  d'interet  public 
edictees  depuis  le  lcr  janvier  1991. 
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Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 

These  tables  give  you  detailed  information  on  amend- 
ments and  repeals  that  have  been  made  to  the  public  stat- 
utes of  Ontario  since  January  1,  1991.  e-Laws  contains  a 
detailed  legislative  history  table  for  public  statutes  that 
came  into  force  as  part  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 

1990  and  public  statutes  that  were  enacted  after  1990. 

Proclamations 

The  Table  of  Proclamations  sets  out  the  public  Acts  and 
provisions  of  public  Acts  in  the  Revised  Statutes  of  Onta- 
rio, 1990  and  all  public  acts  enacted  since  January  1, 

1991  that  have  come  into  force  on  proclamation  and 
those  that  are  to  come  into  force  on  proclamation  but 
have  not  yet  been  proclaimed. 

Repealed  Public  Statutes 

The  Table  of  Repealed  Public  Statutes  enables  a  reader  to 
determine  if  a  public  statute  contained  in  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990  or  enacted  since  January  1, 
1991  has  been  repealed.  Statutes  enacted  before  January 
1,  1991  are  also  included  in  this  Table  if  they  were  not 
included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  and 
have  been  repealed  since  that  date. 

Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes 

The  Table  of  Unconsolidated  and  Unrepealed  Public 
Statutes  lists  public  statutes  that  were  enacted  before 
January  1,  1991  and  that  remain  in  force  even  though 
they  were  not  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990. 

PRIVATE  STATUTES 
Private  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Private  Statutes  -  Legislative  History  Over- 
view lists  the  private  Acts  of  the  Legislature  of  Ontario 
passed  since  1867  that  may  still  have  effect. 

Annual  Lists  of  Private  Statutes  Enacted 

These  tables  list  the  private  statutes  enacted  in  each  year 
since  January  1,  2000. 

REGULATIONS 
Titles  of  Regulations  on  e-Laws 

This  is  a  list  of  all  regulations  currently  available  on 
e-Laws. 


Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 

L'Historique  legislatif  detaille  presente,  dans  le  detail,  les 
modifications  et  les  abrogations  qui  ont  touche  les  lois 
d'interet  public  de  l'Ontario  depuis  le  ler  janvier  1991. 
Lois-en-ligne  comprend  l'historique  legislatif  detaille  de 
chaque  loi  dMnteret  public  qui  est  entree  en  vigueur  dans 
le  cadre  de  la  refonte  de  1990  et  qui  a  ete  edictee  apres 
1990. 

Table  des  proclamations 

La  Table  des  proclamations  enumere  les  lois  d'interet 
public  et  les  dispositions  de  lois  d'interet  public  figurant 
dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  et  les  lois 
d'interet  public  edictees  depuis  le  lcr  janvier  1991  qui  sont 
entrees  en  vigueur  par  proclamation,  ainsi  que  celles  qui 
doivent  entrer  en  vigueur  par  proclamation  mais  qui  n'ont 
pas  encore  ete  proclamees. 

Table  des  lois  d'interet  public  abrogees 

La  Table  des  lois  d'interet  public  abrogees  permet  de  de- 
terminer si  une  loi  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990  ou  edictee  depuis  le 
ler  janvier  1991  a  ete  abrogee.  Y  sont  egalement  mention- 
nees  les  lois  edictees  avant  le  ler  janvier  1991  qui  ne  figu- 
rent  pas  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  mais 
qui  ont  ete  abrogees  depuis  cette  date. 

Table  des  lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non 
codifiees 

La  Table  des  lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non 
codifiees  enumere  les  lois  d'interet  public  qui  ont  ete  edic- 
tees avant  le  ler  janvier  1991  et  qui  demeurent  en  vigueur 
bien  qu'elles  ne  figurent  pas  dans  les  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1990. 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive 

Le  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive  enumere  les  lois  d'interet  prive  que  la  Legislature  de 
l'Ontario  a  adoptees  depuis  1867  et  qui  peuvent  encore 
avoir  un  effet. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  prive  edictees 

Les  listes  enumerent  les  lois  d'interet  prive  edictees  cha- 
que annee  depuis  le  ler  janvier  2000. 

REGLEMENTS 

Titres  des  reglements  bilingues  en  ligne 

La  table  enumere  tous  les  reglements  bilingues  actuelle- 
ment  accessibles  dans  Lois-en-ligne.  La  liste  de  tous  les 
reglements  (bilingues  et  unilingues  anglais)  accessibles  se 
trouve  dans  la  table  Titles  of  Regulations  on  e-Laws  de 
1' interface  anglaise  du  site. 
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Annual  I  ist s  (tf  Regulations  Filed 

These  tables  list  the  regulations  filed  under  the  Regula- 
tions Act  in  each  year  since  January  1 ,  2003. 

Regulations  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Regulations  -  Legislative  History  Overview 
shows  the  regulations  contained  in  the  Revised  Regula- 
tions of  Ontario,  1990  and  those  filed  under  the  Regula- 
tions Act  since  January  1.  1991.  It  also  shows  the 
amendments  to  those  regulations. 

Regulations  -  Detailed  Legislative  History 

This  Table  provides  a  much  more  detailed  presentation  of 
legislative  history  than  that  given  in  the  Table  of  Regula- 
tions -  Legislative  History  Overview,  citing  amendments 
to  and  repeals  of  individual  sections,  subsections,  clauses, 

etc. 

Revoked,  Spent  and  Expired  Regulations 

The  Table  of  Revoked,  Spent  and  Expired  Regulations 
enables  a  reader  to  determine  if  a  regulation  contained  in 
the  Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  or  filed  under 
the  Regulations  Act  since  January  1,  1991  has  been  re- 
voked, is  spent  or  has  expired. 

Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 

The  Table  of  Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 
lists  regulations  that  were  unrevoked  on  December  31, 
1 990  but  not  included  in  the  Revised  Regulations  of  On- 
tario, 1990.  The  regulations  listed  in  the  Table  remain  in 
force  until  they  are  revoked,  expire  or  become  spent. 


Ontario  Gazette  Regulations  Publication  Dates 

This  Table  shows  the  dates  on  which  regulations  were 
published  in  print  form  in  The  Ontario  Gazette. 

Regulations  Corrections  Publication  Dates 

This  Table  sets  out  the  dates  on  which  correction  notices 
were  published  in  The  Ontario  Gazette  since  January  1, 
2001. 


Listes  annuelles  des  reglements  deposes 

Les  listes  enumerent  les  reglements  deposes  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  reglements  chaque  annee  depuis  le 
lcrjanvier2003. 

Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  reglements 

Le  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  reglements 
enumere  tous  les  reglements  figurant  dans  les  Reglements 
refondus  de  TOntario  de  1990  et  ceux  deposes  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  reglements  depuis  le  lcrjanvier  1991. 
II  indique  egalement  les  modifications  apportees  a  ces 
reglements. 

Historique  legislatif  detaille  des  reglements 

La  table  offre  beaucoup  plus  de  precisions  sur  fhistorique 
legislatif  que  le  Sommaire  de  l'historique  legislatif  des 
reglements,  puisqu'elle  donne  les  renvois  precis  aux  dis- 
positions modificatives  et  abrogatives  pertinentes  dans  le 
cas  de  chaque  disposition  concernee. 

Table  des  reglements  abroges,  caducs  et  perimes 

La  Table  des  reglements  abroges,  caducs  et  perimes  per- 
met  de  determiner  si  un  reglement  figurant  dans  les  Re- 
glements refondus  de  TOntario  de  1990  ou  depose  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  reglements  depuis  le  lcrjanvier 
1991  a  ete  abroge  ou  est  perime  ou  caduc. 

Table  des  reglements  non  abroges  et  non  codifies 

La  Table  des  reglements  non  abroges  et  non  codifies 
enumere  les  reglements  qui  n'etaient  pas  abroges  le 
31  decembre  1990,  mais  qui  ne  figurent  pas  dans  les  Re- 
glements refondus  de  TOntario  de  1990.  Les  reglements 
enumeres  dans  la  Table  demeurent  en  vigueur jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  abroges  ou  qu'ils  deviennent  perimes  ou  ca- 
ducs. 

Table  des  dates  de  publication  des  reglements  dans  la 
Gazette  de  I  'Ontario 

La  Table  indique  les  dates  auxquelles  les  reglements  ont 
ete  publies  sous  forme  imprimee  dans  la  Gazette  de 
I  Ontario. 

Table  des  dates  de  publication  des  corrections 
apportees  aux  reglements 

La  Table  enonce  les  dates  auxquelles  les  avis  concernant 
les  corrections  apportees  ont  ete  publies  dans  la  Gazette 
de  I 'Ontario  apres  le  lerjanvier  2001 . 
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An  Act  to  revise  Loi  revisant 

the  law  governing  le  droit  regissant 

residential  tenancies  la  location  a  usage  d'habitation 


Assented  to  June  22,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 
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faith 

Notice  at  end  of  term  or  period,  additional  grounds 


r. 

38. 
39. 
40. 
41. 
42. 


43. 
44 
45. 
46. 

4" 


4X 

49. 
50 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 

58. 


Notice  by  Landlord  Before  End  of  Period  or  Term 

59.  Non-payment  of  rent 

60.  Termination  for  cause,  misrepresentation  of  income 

61 .  Termination  for  cause,  illegal  act 

62.  Termination  for  cause,  damage 

63.  Termination  for  cause,  damage,  shorter  notice  period 

64.  Termination  for  cause,  reasonable  enjoyment 

65.  Termination  for  cause,  reasonable  enjoyment  of 

landlord  in  small  building 

66.  Termination  for  cause,  act  impairs  safety 

67.  Termination  for  cause,  too  many  persons 

68.  Notice  of  termination,  further  contravention 


PARTIE  IV 
RESPONSABELITES  DES  LOCATAIRES 

33.  Responsabilite  du  locataire  a  regard  dc  la  proprete 

34.  Responsabilite  du  locataire  a  l'cgard  de  la  reparation 

des  dommages 

35.  Changement  des  serrures 

36.  Interdiction  pour  le  locataire  de  harceler 

PARTIE  V 

DROIT  AU  MAINTIEN  DANS  LES  LIEUX 
FT  RESILIATION  DES  LOCATIONS 

Droit  au  maintien  dans  les  lieux 

37.  .    La  resiliation  doit  se  faire  conformement  a  la  Loi 

38.  Consequence  de  l'omission  de  donner  un  avis 

39.  Restriction  relative  a  la  reprise  de  possession 

40.  Abolition  de  la  saisie-gagerie 

41.  Disposition  des  biens  abandonnes,  cas  oil  le  locataire 

quitte  le  logement 

42.  Disposition  des  biens,  logement  abandonne 

Avis  de  resiliation  -  dispositions  generales 

43.  Avis  de  resiliation 

44.  Preavis 

45.  Effet  du  paiement 

46.  Nullite  de  l'avis 

Avis  donne  par  le  locataire 

47.  Avis  de  resiliation  donne  par  le  locataire,  expiration  de 

la  periode  ou  terme 

Avis  donne  par  le  locateur  a  l'expiration 
de  la  periode  ou  au  terme 

48.  Avis,  le  locateur  veut  reprendre  possession  des  lieux 

pour  lui-meme 

49.  Avis,  l'acheteur  veut  prendre  possession  des  lieux  pour 

lui-meme 

50.  Avis,  demolition,  affectation  a  un  autre  usage, 

reparations 

5 1 .  Conversion  en  condominium,  droit  au  maintien  dans 

les  lieux 

52.  Indemnite.  demolition  ou  affectation  a  un  autre  usage 

53.  Droit  de  premiere  option  du  locataire,  travaux  de 

reparation  ou  de  renovation 

54.  Droit  du  locataire  a  une  indemnite,  travaux  de 

reparation  ou  de  renovation 

55.  Droit  du  locataire  a  une  indemnite,  disjonction 

56.  Droit  au  maintien  dans  les  lieux.  disjonction. 

lotissement 

57.  Requete  d'un  ancien  locataire,  avis  donne  de  mauvaise 

foi 

58.  Avis  a  l'expiration  de  la  periode  ou  au  terme,  autres 

motifs 

Avis  donne  par  le  locateur  avant  la  fin 

DE  LA  PERIODE  OU  AVANT  LE  TERME 

59.  Non-paiement  du  loyer 

60.  Resiliation  motivee,  assertion  inexacte  quant  au  revenu 

61.  Resiliation  motivee.  acte  illicite 

62.  Resiliation  motivee,  dommages 

63.  Resiliation  motivee.  dommages.  delai  d'avis  plus  court 

64.  Resiliation  motivee,  jouissance  raisonnable 

65.  Resiliation  motivee,  jouissance  raisonnable  du  locateur 

dans  un  petit  immeuble 

66.  Resiliation  motivee,  acte  dangereux 

67.  Resiliation  motivee,  surpeuplement 

68.  Avis  de  resiliation.  nouvelle  contravention 
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Application  by  Landlord  -  After  Notice  of  Termination 

69.  Application  by  landlord 

70.  No  application  during  remedy  period 

7 1 .  Immediate  application 

72.  Landlord  or  purchaser  personally  requires  premises 

73.  Demolition,  conversion,  repairs 

74.  Non-payment  of  rent 

75.  Illegal  act 

76.  Application  based  on  animals 


Application  by  Landlord  -  No  Notice  of  Termination 

77.  Agreement  to  terminate,  tenant's  notice 

78.  Application  based  on  previous  order,  mediated 

settlement 

79.  Abandonment  of  rental  unit 

Eviction  Orders 

80.  Effective  date  of  order 

8 1 .  Expiry  date  of  order 

82.  Tenant  issues  in  application  for  non-payment  of  rent 

83.  Power  of  Board,  eviction 

84.  Expedited  eviction  order 

85.  Effect  of  eviction  order 

Compensation  for  Landlord 

86.  Compensation,  unit  not  vacated 

87.  Application 

88.  Arrears  of  rent  when  tenant  abandons  or  vacates 

without  notice 

89.  Compensation  for  damage 

90.  Compensation,  misrepresentation  of  income 

Death  of  Tenant 

91.  Death  of  tenant 

92.  Landlord  may  dispose  of  property 

Superintendent's  Premises 

93.  Termination  of  tenancy 

94.  Application  to  Board 

PART  VI 
ASSIGNMENT,  SUBLETTING  AND 
UNAUTHORIZED  OCCUPANCY 

95.  Assignment  of  tenancy 

96.  Tenant's  notice  to  terminate,  refusal  of  assignment 

97.  Subletting  rental  unit 

98.  Tenant  application 

99.  Tenant's  notice,  application  re  subtenant 

100.  Unauthorized  occupancy 

101.  Overholding  subtenant 

102.  Compensation,  overholding  subtenant 

103.  Compensation,  unauthorized  occupant 

104.  Miscellaneous  new  tenancy  agreements 

PART  VII 
RULES  RELATING  TO  RENT 

General  Rules 

105.  Security  deposits,  limitation 

106.  Rent  deposit  may  be  required 

107.  Rent  deposit,  prospective  tenant 

108.  Post-dated  cheques,  etc. 

1 09 .  Receipt  for  payment 


Requete  presentee  par  le  locateur 
apres  la  remise  d'un  avis  de  resiliation 

69.  Requete  presentee  par  le  locateur 

70.  Interdiction  de  presenter  une  requete  pendant  le  delai 

de  rectification 

71.  Requete  immediate 

72.  Cas  oil  le  locateur  ou  l'acheteur  veut  la  possession  des 

lieux  pour  son  usage  personnel 

73.  Demolition,  affectation  a  un  autre  usage,  reparations 

74.  Non-paiement  du  loyer 

75.  Acte  illicite 

76.  Requete  fondee  sur  la  presence  d'animaux 

Requete  presentee  par  le  locateur 
sans  avoir  donne  d'avis  de  resiliation 

77.  Convention  de  resiliation,  avis  donne  par  le  locataire 

78.  Requete  fondee  sur  une  ordonnance  anterieure  ou  sur 

un  reglement  obtenu  par  la  mediation 

79.  Abandon  du  logement  locatif 

ORDONNANCES  D' EXPULSION 

80.  Date  d'effet  de  l'ordonnance 

8 1 .  Date  d'expiration  de  l'ordonnance 

82.  Questions  emanant  des  locataires  :  requetes  pour  non- 

paiement  du  loyer 

83.  Pouvoir  de  la  Commission,  expulsion 

84.  Execution  acceleree  de  l'ordonnance  d'expulsion 

85.  Effet  de  l'ordonnance  d'expulsion 

INDEMNITE  POUR  LE  LOCATEUR 

86.  Indemnite  pour  usage  ulterieur 

87.  Requete 

88.  Arriere  de  loyer  :  abandon  ou  liberation  sans  avis 

89.  Indemnite  pour  dommages 

90.  Indemnite,  assertion  inexacte  quant  au  revenu 

DECES  DU  LOCATAIRE 

91.  Deces  du  locataire 

92.  Pouvoir  du  locateur  de  disposer  des  biens 

Logement  de  concierge 

93.  Resiliation  de  la  location 

94.  Presentation  d'une  requete  a  la  Commission 

PARTIE  VI 

CESSION,  SOUS-LOCATION  ET  OCCUPATION 
NON  AUTORISEE 

95.  Cession  de  la  location 

96.  Avis  de  resiliation  donne  par  le  locataire  :  refus  de 

consentir  a  la  cession 

97.  Sous-location  du  logement  locatif 

98.  Requete  du  locataire 

99.  Avis  donne  par  le  locataire,  requete  concernant  le  sous- 

locataire 

100.  Occupation  non  autorisee 

101.  Sous-locataire  apres  terme 

102.  Indemnite,  sous-locataire  apres  terme 

103.  Indemnite  :  occupant  non  autorise 

104.  Nouvelles  conventions  de  location 

PARTIE  VII 
REGLES  RELATIVES  AU  LOYER 

Regles  GENERALES 

105.  Restriction,  depots  de  garantie 

1 06.  Pouvoir  d'exiger  une  avance  de  loyer 

107.  Avance  de  loyer,  locataire  evenruel 

108.  Cheques  postdates  et  paiements  automatiques 

109.  Recu 
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1 10.  Landlord's  duty,  rent  increases 

111.  Landlord  not  to  charge  more  than  lawful  rent 

1 12.  Lawful  rent  when  this  section  comes  into  force 
113  Law  ful  rent  for  new  tenant 

1 1 4.  Notice  to  new  tenant,  order  under  par.  6,  7  or  8  of  s.  30 

( I )  in  effect 

1 1 5.  Application  hy  new  tenant 


Notice  of  Rent  Increase 

1 16.  Notice  of  rent  increase  required 

1 17.  Compliance  by  landlord,  no  notice  required 

1 18.  Deemed  acceptance  where  no  notice  of  termination 

12-Month  Rule 

119.  12-month  rule 

Guideline 

120.  Guideline  increase 

Agreements  to  Increase  or  Decrease  Rent 

121.  Agreement 

122.  Tenant  application 

123.  Additional  services,  etc. 

1 24.  Coerced  agreement  void 

125.  Decrease  in  services,  etc. 

Landlord  Application  for  Rent  Increase 

126.  Application  for  above  guideline  increase 

127.  Two  ordered  increases 

Reductions  of  Rent 

128.  Utilities 

129.  Capital  expenditures 

130.  Reduction  in  services 

131.  Municipal  taxes 

132.  Application  for  variation 

133.  Application,  reduction  in  municipal  taxes 

Illegal  Additional  Charges 

134.  Additional  charges  prohibited 

Money  Collected  Illegally 

135.  Money  collected  illegally 

136.  Rent  deemed  lawful 

PART  VIII 

SMART  METERS  AND  APPORTIONMENT  OF 
UTILITY  COSTS 

137.  Smart  meters 

138.  Apportionment  of  utility  costs 

PART  IX 
CARE  HOMES 

Responsibilities  of  Landlords  and  Tenants 

139.  Agreement  required 

140.  Information  to  tenant 

141 .  Tenancy  agreement:  consultation,  cancellation 

142.  Lntry  to  check  condition  of  tenant 

143.  Assignment,  subletting  in  care  homes 

144.  Notice  of  termination 

145.  Termination,  care  homes 

146.  Notice  of  termination,  demolition,  conversion  or  repairs 

147.  External  care  providers 


Regles  generales  regissant  le  montant  du  loyer 

1 10.  Obligation  du  locateur,  augmentations  de  loyer 

111.  Interdiction  au  locateur  de  demander  plus  que  le  loyer 

legal 

1 12.  Loyer  legal  lors  de  I'entree  en  vigueur  du  present 

article 

1 13.  Loyer  legal  du  nouveau  locataire 

1 14.  Avis  au  nouveau  locataire  :  ordonnance  rendue  en  vertu 

de  la  disp.  6,  7  ou  8  du  par.  30  ( 1 )  en  vigueur 

115.  Requete  presentee  par  le  nouveau  locataire 

Avis  d'augmentation  de  loyer 

1 16.  Avis  d'augmentation  de  loyer  exige 

1 1 7.  Conformite  du  locateur :  aucun  avis  exige 

1 1 8.  Defaut  d'avis  de  resiliation 

Regle  des  12  MOIS 

1 19.  Regie  des  12  mois 

Taux  legal 

1 20.  Augmentation  du  taux  legal 

Conventions  d'augmentation  ou  de  reduction 
du  loyer 

121.  Convention 

122.  Requete  presentee  par  le  locataire 

123.  Augmentation  des  services 

124.  Nullite  de  la  convention  conclue  sous  la  contrainte 

1 25.  Reduction  des  services 

Requete  en  augmentation  du  loyer 
presentee  par  le  locateur 

1 26.  Requete  en  augmentation  du  loyer  d'un  pourcentage 

superieur  au  taux  legal 

1 27.  Cooccurrence  de  deux  augmentations 

Reduction  du  loyer 

128.  Services  d'utilite  publique 

129.  Depenses  en  immobilisations 

130.  Reduction  des  services 

131.  Impots  municipaux 

132.  Requete  en  modification 

133.  Requete  :  reduction  des  impots  municipaux 

Charges  supplementaires  illegales 

134.  Charges  supplementaires  interdites 

SOMMES  PERCUES  ILLEGALEMENT 

135.  Sommes  percues  illegalement 

136.  Loyer  repute  legal 

PARTIE  Mil 
COMPTEURS  INTELLIGENTS  ET  REPARTITION 
DES  FRAIS  DE  SERVICES  D'UTILITE  PUBLIQUE 

137.  Compteurs  intelligents 

138.  Repartition  des  frais  de  services  d'utilite  publique 

PARTIE  I\ 
MAISONS  DE  SOINS 

RESPONSABILITES  DES  LOCATEURS  ET  DES  LOCATAIRES 

139.  Convention  exigee 

140.  Renseignements  fournis  au  locataire 

141.  Convention  de  location 

142.  Entree  pour  verifier  l'etat  du  locataire 

143.  Cession,  sous-location  dans  le  cas  des  maisons  de  soins 

144.  Avis  de  resiliation 

145.  Resiliation.  maison  de  soins 

146.  Avis  de  resiliation,  demolition,  affectation  a  un  autre 

usage  ou  reparations 

147.  Foumisseurs  de  soins  extemes 
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Transferring  Tenancy 

TRANSFERT  DE  LA  LOCATION 

Trflncfprrmo  tpti^tipv 

1  1  J  1  1  M  L  I  M  1  1  ._.   ILIUllK  \ 

148. 

Tmrwfprt  rip  la  lnpatinn 

liClllAl^ll  Lit.  Id  lkJk.'Cl  I  1 

Rules  Related  to  Rent  and  Other  Charges 

REGLES  RELATIVES  AU  LOYER  ET  A  D'AUTRES  FRAIS 

149. 

Rent  in  care  home 

149. 

Loyer  demande  dans  la  maison  de  soins 

i 

1  J>U. 

INUllLC  Ol  IIlLICaaCU  CllalgcS 

1  50 

rVVIa  u  aUglllCIlldllOIl  Uca  pilA 

151. 

Certain  charges  permitted 

151. 

Certains  prix  permis 

PAK1  X 

FAKllfc,  A 

MOBILE  HOME  PARKS  AND 

PARCS  DE  MAISONS  MOBILES  ET  ZONES 

LAND  LEASE  COMMUNITIES 

RESIDENTIELLES  A  BAUX  FONCIERS 

General 

Dispositions  generales 

152. 

Application 

152. 

Application 

153. 

Interpretation 

153. 

Interpretation 

Responsibilities  of  Landlords  and  Tenants 

RESPONSABILITES  DES  LOCATEURS  ET  DES  LOCATAIRES 

154. 

Park'  mips; 

1  ill  r\    1  11  > 

154. 

Rpcdp-i  dfs  narrs 

1  wcl^j   Uv i>    1  'til  V_  1 

155. 

Information  about  property  assessment 

155. 

Renseignements  sur  1'  evaluation  fonciere 

156. 

Tenant's  right  to  sell,  etc. 

156. 

Droit  de  vente  du  locataire 

157. 

Landlord's  right  of  first  refusal 

157. 

Droit  de  premiere  option  du  locateur 

158. 

Advertising  a  sale 

158. 

Vente  :  moyens  d'annonce 

159. 

Assignment 

159. 

Cession 

160. 

Restraint  of  trade  prohibited 

160. 

i     .       j'i"          J                    'J        *      i*i        ,  '  i 

Interdiction  de  restreindre  la  liberie  du  commerce 

161. 

Rpsnonsihdirv  of  landlord 

161. 

Obligations  du  locatpnr 

Termination  of  Tenancies 

RESILIATION  DES  LOCATIONS 

162. 

Mobile  home  abandoned 

162. 

Abandon  de  la  maison  mobile 

163. 

Death  of  mobile  home  owner 

163. 

Deces  du  proprietaire  de  la  maison  mobile 

1  64 

Tprrn ma tir*n  nnHpr  q  SO 

1       llllll&llUU  U11UV1  o.  ~>\J 

164. 

RpQiltatinn  pn  vprtu  Hp  I'^rt  SO 

Rules  Related  to  Rent  and  Other  Charges 

REGLES  RELATIVES  AU  LOYER  ET  AUX  AUTRES  DROITS 

165. 

Assignment  of  existing  tenancy  agreement 

165. 

Cession  de  la  convention  de  location 

166. 

Entrance  and  exit  fees  limited 

166. 

Restriction  imposee  aux  droits  d'entree  et  de  sortie 

167. 

Increased  capital  expenditures 

167. 

Augmentation  des  depenses  en  immobilisations 

PART  XI 

PARTIE  XI 

THE  LANDLORD  AND  TENANT  BOARD 

COMMISSION  DE  LA  LOCATION  IMMOBILIERE 

168. 

Board 

168. 

Commission 

169. 

Composition 

169. 

Composition 

170. 

Chair  and  vicp-rhair 

\_  nun   uiiu   v  ivL.   ^.  1 1  ci  1 1 

170. 

President  et  vice-president 

171. 

Onomm 

yUUl  Ltlll 

171. 

Quorum 

172. 

Conflict  of  interest 

172. 

Conflit  d'interets 

173. 

Expiry  of  term 

173. 

Expiration  du  mandat 

174. 

Power  to  determine  law  and  fact 

174. 

Pouvoir  de  decider  des  questions  de  fait  et  de  droit 

175. 

Mpmhers  mediators  not  romnpllahlp 

i  >  1      1  1  lUvl  i3.  111  v^UldlVJl  O  IIUl  V.  Will  [J  \~-  1 1CI  U 

175. 

Contrainte  interdite 

176. 

Riilps  and       i  iHpI  inpQ  f  o m m iftpA 

IvUlt S  dllU.  VJ  UIUwXXllwO  v- Ulllllll llv.1. 

176. 

Comite  des  regies  et  des  lignes  directrices 

177. 

Information  on  rights  and  obligations 

177. 

Renseignements  sur  les  droits  et  obligations 

178. 

Employees 

178. 

Employes 

179. 

Professional  assistance 

179. 

Aide  professionnelle 

180. 

Reports 

180. 

Rapports 

181. 

Board  may  set,  charge  fees 

181. 

Pouvoir  de  la  Commission  de  fixer  et  de  demander  des 

182. 

Fee  refunded,  review 

droits 

182. 

Remboursement  des  droits,  reexamen 

PART  XII 

PARTIE  XII 

BOARD  PROCEEDINGS 

INSTANCES  DEVANT  LA  COMMISSION 

183. 

Expeditious  procedures 

183. 

Procedure  acceleree 

184. 

SPPA  annlies 

184. 

Application 

185. 

Porm  of  jmnlir^tinti 

1  Willi  \J  1   .  1    '    M  i  \_  1 1  1  1  <  M  1 

185. 

Formule  de  requete 

186. 

("'omhiriino  annl  iratinrr; 

186. 

Jonction  des  requetes 

187. 

Parties 

187. 

Parties 

188. 

Service 

188. 

Signification 

189. 

Notice  by  Board 

189. 

Avis  donne  par  la  Commission 

190. 

Board  may  extend,  shorten  time 

190. 

Pouvoir  de  la  Commission  de  proroger  ou  de  raccourcir 

191. 

How  notice  or  document  given 

les  delais 

192. 

How  notice  or  document  given  to  Board 

191. 

Facons  de  donner  un  avis  ou  un  document 

192. 

Facons  de  donner  un  avis  ou  un  document  a  la 

Commission 
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193.  Time 

194.  Board  may  mediate 

195.  Money  paid  to  Board 

196.  Board  may  refuse  to  proeeed  if  money  owing 

197.  Where  Board  may  dismiss 

198.  Joinder  and  severance  of  applications 

199.  Application  severed 

200.  Amendment  and  withdrawal  of  applications 

20 1 .  Other  powers  of  Board 

202.  Findings  of  Board 

203.  Determinations  related  to  housing  assistance 

204.  Conditions  in  order 

205.  Order  payment 

206.  Agreement  to  settle  matter 

207.  Monetary  jurisdiction;  deduction  of  rent;  interest 

208.  Notice  of  decision 

209.  Order  final,  binding 

210.  Appeal  rights 

211.  Board  may  appeal  Court  decision 

212.  Substantial  compliance  sufficient 

213.  Electronic  documents 

214.  Contingency  fees,  limitation 


PART  XIII 

MUNICIPAL  VITAL  SERVICES  BY-LAWS 

215.  Definition 

2 1 6.  By-laws  respecting  vital  services 

2 1 7.  Notice  by  supplier 

218.  Inspection 

219.  Services  by  municipality 

220.  Appeal 

22 1 .  Payments  transferred 

222.  Use  of  money 

223.  Immunity 

PART  XIV 
MAINTENANCE  STANDARDS 

224.  Prescribed  standards  and  complaints 

225.  Inspector's  work  order 

226.  Review  of  work  order 

PART  XV 

ADMINISTRATION  AND  ENFORCEMENT 

227.  Duties  of  Minister 

228.  Delegation 

229.  Investigators  and  inspectors 

230.  Inspections 

23 1 .  Warrant 

232.  Protection  from  personal  liability 

PART  XVI 
OFFENCES 

233.  Offences  requiring  knowledge 

234.  Other  offences 

235.  Harassment,  interference  with  reasonable  enjoyment 

236.  Attempts 

237.  Directors  and  officers 

238.  Penalties 

239.  Limitation 

240.  Evidence 

PART  XVII 
REGULATIONS 

241.  Regulations 


193.  Delais 

194.  Pouvoir  de  mediation  de  la  Commission 

195.  Sommes  consignees  a  la  Commission 

1 96.  Refus  de  la  Commission  en  cas  de  defaut  de  paiement 

197.  Cas  oil  la  Commission  peut  rejeter  une  requete 

198.  Jonction  et  separation  des  requetes 

199.  Separation  des  requetes 

200.  Modification  et  retrait  d'une  requete 

20 1 .  Autres  pouvoirs  de  la  Commission 

202.  Conclusions  de  la  Commission 

203.  Decisions  au  sujet  de  l'aide  au  logement 

204.  Conditions  de  l'ordonnance 

205.  Ordonnance  de  paiement 

206.  Entente  de  reglement 

207.  Competence  d'attribution  de  la  Commission  et 

deduction  du  loyer 

208.  Avis  de  decision 

209.  Ordonnance  definitive 

210.  Droit  d'appel 

211.  Pouvoir  de  la  Commission  d'interjeter  appel  de  la 

decision  de  la  Cour 

212.  Fait  de  se  conformer  pour  l'essentiel 

213.  Documents  electroniques 

214.  Restriction,  honoraires  conditionnels 

PARTIE  XIII 

REGLEMENTS  MUNICIPAUX  SUR  LES  SERVICES 
ESSENTIELS 

215.  Definition 

216.  Reglements  municipaux  sur  les  services  essentiels 

217.  Avis  du  fournisseur 

218.  Inspection 

219.  Services  fournis  par  la  municipality 

220.  Appel 

22 1 .  Transfert  des  paiements 

222.  Utilisation  des  fonds 

223.  Immunite 

PARTIE  XrV 
NORMES  D'ENTRETIEN 

224.  Normes  prescrites  et  plaintes 

225.  Ordre  d'execution  de  travaux 

226.  Revision  de  l'ordre  d'execution  de  travaux 

PARTIE  XV 
APPLICATION  ET  EXECUTION 

227.  Fonctions  du  ministre 

228.  Delegation 

229.  Enqueteurs  et  inspecteurs 

230.  Inspections 

23 1 .  Mandat 

232.  Immunite 

PARTIF  XVI 
INFRACTIONS 

233.  Infractions  commises  sciemment 

234.  Autres  infractions 

235.  Harcelement  ou  entrave  de  la  jouissance  raisonnable 

236.  Tentatives 

237.  Administrateurs  et  dirigeants 

238.  Penalites 

239.  Prescription 

240.  Preuve 

PARTIE  XVII 
REGLEMENTS 

241.  Reglements 
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PART  XVIII 
TRANSITION 

242.  Applications  made  under  Tenant  Protection  Act,  1997 

243.  Proceedings  before  other  bodies  under  earlier 

legislation 

244.  Orders,  etc.,  under  former  Act 

245.  Information  from  former  Rent  Registry 

246.  Use  of  certain  forms 

PART  XIX 
OTHER  MATTERS 

Amendments  to  Other  Acts 

247.  Commercial  Tenancies  Act 

248.  Condominium  Act,  1998 

249.  Consumer  Protection  Act,  2002 

250.  Co-operative  Corporations  Act 

25 1 .  Education  Act 

252.  Mortgages  Act 

253.  Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

254.  Private  Security  and  Investigative  Services  Act,  2005 

255.  Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

256.  Residential  Complex  Sales  Representation  Act 

257.  Social  Housing  Reform  Act,  2000 

258.  Tenant  Protection  Act,  1997,  amendments 

259.  Tenant  Protection  Act,  1997,  repeal 

260.  Toronto  Islands  Residential  Community  Stewardship 

Act,  1993 


Access  to  Justice  Act,  2006  (Bill  14) 

261.  Access  to  Justice  Act,  2006  (Bill  14) 

Commencement  and  Short  Title 

262.  Commencement 

263.  Short  title 


PARTIE  XVIII 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

242.  Requetes  presentees  sous  le  regime  de  la  Loi  de  1997 

sur  la  protection  des  locataires 

243.  Instances  introduites  devant  d'autres  organismes  en 

application  d'anciennes  lois 

244.  Choses  faites  en  application  de  l'ancienne  loi 

245.  Renseignements  inscrits  dans  l'ancien  registre  des 

loyers 

246.  Utilisation  de  certaines  formules 

PARTIE  XIX 
AUTRES  QUESTIONS 

Modifications  apportees  a  d'autres  lois 

247.  Loi  sur  la  location  commerciale 

248.  Loi  de  1998  sur  les  condominiums 

249.  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur 

250.  Loi  sur  les  societes  cooperatives 

25 1 .  Loi  sur  Feducation 

252.  Loi  sur  les  hypotheques 

253.  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 

personnels  sur  la  sante 

254.  Loi  de  2005  sur  les  services  prives  de  securite  et 

d'enquete 

255.  Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

256.  Loi  sur  la  facon  de  presenter  la  vente  d'ensembles 

d'habitation 

257.  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social 

258.  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires  : 

modifications 

259.  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires  :  abrogation 

260.  Loi  de  1993  sur  F  administration  de  la  zone 

residentielle  des  iles  de  Toronto 

Loi  de  2006  sur  l'acces  a  la  justice  (projet  de  loi  14) 

261.  Loi  de  2006  sur  Faeces  a  la  justice  (projet  de  loi  14) 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

262.  Entree  en  vigueur 

263.  Titre  abrege 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 
INTRODUCTION 

Purposes  of  Act 

1.  The  purposes  of  this  Act  are  to  provide  protection 
for  residential  tenants  from  unlawful  rent  increases  and 
unlawful  evictions,  to  establish  a  framework  for  the  regu- 
lation of  residential  rents,  to  balance  the  rights  and  re- 
sponsibilities of  residential  landlords  and  tenants  and  to 
provide  for  the  adjudication  of  disputes  and  for  other 
processes  to  informally  resolve  disputes. 

Interpretation 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Landlord  and  Tenant  Board;  ("Com- 
mission de  la  location  immobiliere") 


Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
INTRODUCTION 

Objets  de  la  Loi 

1.  La  presente  loi  a  pour  objets  de  proteger  les  loca- 
taires d'habitations  contre  les  augmentations  de  loyer  et 
les  expulsions  illicites,  d'etablir  un  cadre  pour  la  regie- 
mentation  des  loyers  d'habitations,  d'atteindre  un  equi- 
libre  entre  les  droits  et  responsabilites  des  locateurs  et 
locataires  d'habitations  et  de  prevoir  la  decision  des  dif- 
ferends  de  raeme  que  des  methodes  de  reglement  a 
Famiable  des  differends. 

Interpretation 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente loi. 

«Commission»  La  Commission  de  la  location  immobi- 
liere. («Board») 
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"care  home"  means  a  residential  complex  that  is  occupied 
or  intended  to  be  occupied  by  persons  for  the  purpose 
of  receiving  care  services,  whether  or  not  receiving  the 
services  is  the  primary  purpose  of  the  occupancy; 
("maison  de  soins") 

"care  services"  means,  subject  to  the  regulations,  health 
care  services,  rehabilitative  or  therapeutic  services  or 
services  that  provide  assistance  with  the  activities  of 
daily  living;  ("services  en  maticre  de  soins") 

"guideline",  when  used  with  respect  to  the  charging  of 
rent,  means  the  guideline  determined  under  section 
120;  ("taux  legal") 

"land  lease  community"  means  the  land  on  which  one  or 
more  occupied  land  lease  homes  are  situate  and  in- 
cludes the  rental  units  and  the  land,  structures,  services 
and  facilities  of  which  the  landlord  retains  possession 
and  that  are  intended  for  the  common  use  and  enjoy- 
ment of  the  tenants  of  the  landlord;  ("zone  residentielle 
a  baux  foncicrs") 

"land  lease  home"  means  a  dwelling,  other  than  a  mobile 
home,  that  is  a  permanent  structure  where  the  owner  of 
the  dwelling  leases  the  land  used  or  intended  for  use  as 
the  site  for  the  dwelling;  ("maison  a  bail  fonder") 

"landlord"  includes, 

(a)  the  owner  of  a  rental  unit  or  any  other  person  who 
permits  occupancy  of  a  rental  unit,  other  than  a 
tenant  who  occupies  a  rental  unit  in  a  residential 
complex  and  who  permits  another  person  to  also 
occupy  the  unit  or  any  part  of  the  unit, 

(b)  the  heirs,  assigns,  personal  representatives  and 
successors  in  title  of  a  person  referred  to  in  clause 
(a),  and 

(c)  a  person,  other  than  a  tenant  occupying  a  rental 
unit  in  a  residential  complex,  who  is  entitled  to 
possession  of  the  residential  complex  and  who  at- 
tempts to  enforce  any  of  the  rights  of  a  landlord 
under  a  tenancy  agreement  or  this  Act,  including 
the  right  to  collect  rent;  ("locateur") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Municipal  Affairs  and 
Housing;  ("ministere") 

"mobile  home"  means  a  dwelling  that  is  designed  to  be 
made  mobile  and  that  is  being  used  as  a  permanent 
residence;  ("maison  mobile") 

"mobile  home  park"  means  the  land  on  which  one  or 
more  occupied  mobile  homes  are  located  and  includes 
the  rental  units  and  the  land,  structures,  services  and  fa- 
cilities of  which  the  landlord  retains  possession  and 
that  are  intended  for  the  common  use  and  enjoyment  of 
the  tenants  of  the  landlord;  ("pare  de  maisons  mo- 
biles") 

"municipal  taxes  and  charges"  means  taxes  charged  to  a 
landlord  by  a  municipality  and  charges  levied  on  a 
landlord  by  a  municipality  and  includes  taxes  levied  on 


«conjoint»  Personne  avec  laquelle  la  personne  : 

a)  soit  est  mariee; 

b)  soit  vit  dans  une  union  conjugale  hors  du  mariage, 
si  les  deux  personnes,  selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un  an, 

(ii)  sont  les  parents  du  meme  enfant. 

(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabitation  en  vertu 
de  Particle  53  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  fa- 
mille.  («spouse») 

«convention  de  location»  Convention  ecrite,  verbale  ou 
implicite  existant  entrc  un  locataire  et  un  locateur  pour 
Poccupation  d'un  logement  locatif.  S'entend  en  outre 
de  la  permission  d'occuper  un  tel  logement.  («tenancy 
agreement))) 

cooperative  de  logement  sans  but  lucratif»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  societes  cooperatives.  («non- 
profit  housing  co-operative))) 

«ensemble  d'habitation»  S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  un  immeuble  ou  groupe  d'immeubles  connexes 
comptant  au  moins  un  logement  locatif; 

b)  un  pare  de  maisons  mobiles  ou  une  zone  residen- 
tielle a  baux  fonciers; 

c)  un  emplacement  assimile  a  un  logement  locatif; 

d)  une  maison  de  soins. 

S'entend  en  outre  des  aires  communes  et  des  services  et 
installations  destines  a  Pusage  des  residents,  presiden- 
tial complex))) 

«habitation»  S'entend  d'un  logement  servant  ou  destine  a 
servir  de  local  d'habitation.  Sont  assimiles  a  une  habi- 
tation : 

a)  un  emplacement  de  maison  mobile  ou  un  empla- 
cement sur  lequel  se  trouve  une  maison  a  bail  fon- 
der servant  ou  destine  a  servir  de  local  d'habita- 
tion; 

b)  une  chambre  dans  une  pension,  une  maison  de  rap- 
port ou  un  meuble  et  un  logement  dans  une  maison 
de  soins.  presidential  unit») 

«locataire»  S'entend  notammcnt  de  la  personne  qui  paie 
un  loyer  en  echange  du  droit  d'occuper  un  logement  lo- 
catif, y  compris  ses  heritiers,  ayants  droit  et  represen- 
tants  personnels.  Est  toutefois  exclue  de  la  presente  de- 
finition la  personne  qui  a  le  droit  d'occuper  un  loge- 
ment locatif  du  fait  qu'elle  est : 

a)  soit  un  coproprietaire  de  Pensemble  d'habitation 
dans  lequel  est  situe  le  logement  locatif; 

b)  soit  un  actionnaire  de  la  personne  morale  qui  est 
proprietaire  de  Pensemble  d'habitation.  («tenant») 

«locateur»  S'entend  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  proprietaire  d'un  logement  locatif  ou  Pautre 
personne  qui  en  permet  Poccupation.  autre  que  le 
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a  landlord's  property  under  Division  B  of  Part  IX  of  the 
Education  Act  and  taxes  levied  on  a  landlord's  property 
in  unorganized  territory,  but  "municipal  taxes  and 
charges"  does  not  include, 

(a)  charges  for  inspections  done  by  a  municipality  on  a 
residential  complex  related  to  an  alleged  breach  of 
a  health,  safety,  housing  or  maintenance  standard, 

(b)  charges  for  emergency  repairs  carried  out  by  a  mu- 
nicipality on  a  residential  complex, 

(c)  charges  for  work  in  the  nature  of  a  capital  expendi- 
ture carried  out  by  a  municipality, 

(d)  charges  for  work,  services  or  non-emergency  re- 
pairs performed  by  a  municipality  in  relation  to  a 
landlord's  non-compliance  with  a  by-law, 

(e)  penalties,  interest,  late  payment  fees  or  fines, 

(f)  any  amount  spent  by  a  municipality  under  subsec- 
tion 219  (1)  or  any  administrative  fee  applied  to 
that  amount  under  subsection  219  (2),  or 

(g)  any  other  prescribed  charges;  ("redevances  et  im- 
pots  municipaux") 

"non-profit  housing  co-operative"  means  a  non-profit 
housing  co-operative  under  the  Co-operative  Corpora- 
tions Act;  ("cooperative  de  logement  sans  but  lucratif ') 

"person",  or  any  expression  referring  to  a  person,  means 
an  individual,  sole  proprietorship,  partnership,  limited 
partnership,  trust  or  body  corporate,  or  an  individual  in 
his  or  her  capacity  as  a  trustee,  executor,  administrator 
or  other  legal  representative;  ("personne") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations;  ("pres- 
ent") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

"rent"  includes  the  amount  of  any  consideration  paid  or 
given  or  required  to  be  paid  or  given  by  or  on  behalf  of 
a  tenant  to  a  landlord  or  the  landlord's  agent  for  the 
right  to  occupy  a  rental  unit  and  for  any  services  and 
facilities  and  any  privilege,  accommodation  or  thing 
that  the  landlord  provides  for  the  tenant  in  respect  of 
the  occupancy  of  the  rental  unit,  whether  or  not  a  sepa- 
rate charge  is  made  for  services  and  facilities  or  for  the 
privilege,  accommodation  or  thing,  but  "rent"  does  not 
include, 

(a)  an  amount  paid  by  a  tenant  to  a  landlord  to  reim- 
burse the  landlord  for  property  taxes  paid  by  the 
landlord  with  respect  to  a  mobile  home  or  a  land 
lease  home  owned  by  a  tenant,  or 

(b)  an  amount  that  a  landlord  charges  a  tenant  of  a 
rental  unit  in  a  care  home  for  care  services  or 
meals;  ("loyer") 

"rental  unit"  means  any  living  accommodation  used  or 
intended  for  use  as  rented  residential  premises,  and 
"rental  unit"  includes, 

(a)  a  site  for  a  mobile  home  or  site  on  which  there  is  a 
land  lease  home  used  or  intended  for  use  as  rented 
residential  premises,  and 


locataire  qui  occupe  un  logement  locatif  d'un  en- 
semble d'habitation  et  qui  permet  a  une  autre  per- 
sonne d'occuper  egalement  le  logement  ou  une 
partie  de  celui-ci; 

b)  les  heritiers  d'une  personne  mentionnee  a  l'alinea 
a),  ses  ayants  droit,  ses  representants  personnels  et 
ses  successeurs  en  titre; 

c)  la  personne,  autre  qu'un  locataire  qui  occupe  un 
logement  locatif  d'un  ensemble  d'habitation,  qui  a 
droit  a  la  possession  de  l'ensemble  d'habitation  et 
qui  tente  de  faire  respecter  les  droits  du  locateur 
prevus  par  une  convention  de  location  ou  par  la 
presente  loi,  y  compris  le  droit  de  percevoir  les 
loyers.  («landlord») 

«logement  de  concierge»  Logement  locatif  utilise  par 
l'employe  d'immeuble,  le  gerant,  l'agent  de  securite  ou 
le  concierge  de  l'ensemble  d'habitation  et  situe  dans 
celui-ci.  ^superintendent's  premises») 

«logement  locatif»  S'entend  d'un  logement  servant  ou 
destine  a  servir  de  local  d'habitation  loue.  Sont  assimi- 
les  a  un  logement  locatif : 

a)  un  emplacement  de  maison  mobile  ou  un  empla- 
cement sur  lequel  se  trouve  une  maison  a  bail  fon- 
der servant  ou  destine  a  servir  de  local  d'habita- 
tion loue; 

b)  une  chambre  dans  une  pension,  une  maison  de  rap- 
port ou  un  meuble  et  un  logement  dans  une  maison 
de  soins.  («rental  unit») 

«loyer»  S'entend  notamment  du  montant  de  la  contrepar- 
tie  qu'un  locataire  ou  une  personne  agissant  pour  son 
compte  paie  ou  remet,  ou  est  tenu  de  payer  ou  de  re- 
mettre,  a  un  locateur  ou  a  son  representant  pour  avoir  le 
droit  d'occuper  un  logement  locatif  et  de  beneficier  des 
services  et  installations,  privileges,  commodites  ou 
choses  que  le  locateur  lui  fournit  a  l'egard  de  l'occupa- 
tion  du  logement,  que  des  charges  distinctes  soient  de- 
mandees  ou  non  pour  eux.  Sont  toutefois  exclues  de  la 
presente  definition  : 

a)  toute  sorame  que  le  locataire  verse  au  locateur  en 
remboursement  des  impots  fonciers  que  paie  ce 
dernier  a  l'egard  d'une  maison  mobile  ou  d'une 
maison  a  bail  foncier  dont  le  locataire  est  proprie- 
taire; 

b)  toute  somme  que  le  locateur  demande  au  locataire 
d'un  logement  locatif  d'une  maison  de  soins  pour 
les  repas  ou  les  services  en  matiere  de  soins. 
(«rent») 

«maison  a  bail  foncier»  Logement,  autre  qu'une  maison 
mobile,  qui  constitue  une  construction  permanente  et 
dont  le  proprietaire  loue  le  bien-fonds  qui  lui  sert  ou  est 
destine  a  lui  servir  d'emplacement.  («land  lease  home») 

«maison  de  soins»  Ensemble  d'habitation  qui  est  occupe 
ou  destine  a  etre  occupe  pour  y  recevoir  des  services  en 
matiere  de  soins,  que  l'obtention  de  ces  services  soit  le 
but  premier  de  1' occupation  des  lieux  ou  non.  («care 
home») 
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(b)  a  room  in  a  boarding  house,  rooming  house  or 
lodging  house  and  a  unit  in  a  care  home;  ("loge- 
ment  locatif") 

"residential  complex"  means, 

(a)  a  building  or  related  group  of  buildings  in  which 
one  oi  more  rental  units  arc  located. 

(b)  a  mobile  home  park  or  land  lease  community, 

(c)  a  site  that  is  a  rental  unit, 

(d)  a  care  home,  and, 

includes  all  common  areas  and  services  and  facilities 
available  for  the  use  of  its  residents;  ("ensemble 
d'habitation") 

"residential  unit"  means  any  living  accommodation  used 
or  intended  for  use  as  residential  premises,  and  "resi- 
dential unit"  includes, 

(a)  a  site  for  a  mobile  home  or  on  which  there  is  a  land 
lease  home  used  or  intended  for  use  as  a  residential 
premises,  and 

(b)  a  room  in  a  boarding  house,  rooming  house  or 
lodging  house  and  a  unit  in  a  care  home;  ("habita- 
tion") 

"Rules"  means  the  rules  of  practice  and  procedure  made 
by  the  Board  under  section  176  of  this  Act  and  section 
25.1  of  the  Statutory'  Powers  Procedure  Act;  ("regies") 

"services  and  facilities"  includes, 

( a )  furniture,  appliances  and  furnishings, 

(b)  parking  and  related  facilities. 

(c)  laundry  facilities, 

(d)  elevator  facilities, 

(e)  common  recreational  facilities, 

(0  garbage  facilities  and  related  services, 

(g)  cleaning  and  maintenance  services, 

(h)  storage  facilities. 

(i)  intercom  systems, 

(j)  cable  television  facilities. 

(k)  heating  facilities  and  services, 

(1)  air-conditioning  facilities, 

(m)  utilities  and  related  services,  and 

(n)  security  services  and  facilities;  ("services  et  instal- 
lations") 

"spouse"  means  a  person, 

(a)  to  whom  the  person  is  married,  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  in  a  conjugal  rela- 
tionship outside  marriage,  if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one  year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 


«maison  mobile»  Logement  destine  a  pouvoir  etre  de- 
place  et  servant  dc  residence  permanente.  («mobile 
home») 

«ministere»  Le  ministere  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement.  («Minister») 

«parc  de  maisons  mobiles»  Biens-fonds  oil  est  installee 
au  moins  une  maison  mobile  occupee,  y  compris  les 
logements  locatifs  et  les  biens-fonds,  constructions, 
services  et  installations  qui  demcurcnt  en  la  possession 
du  locateur  et  qui  sont  destines  a  la  jouissance  et  a 
l'usage  communs  de  ses  locataires.  («mobile  home 
park») 

«personne»  S'entend  d'un  particulier,  d'une  entreprise  a 
proprietaire  unique,  d'une  societe  en  nom  collectif, 
d'une  societe  en  commandite,  d'une  fiducie  ou  d'une 
personne  morale,  ou  encore  d'un  particulier  en  sa  qua- 
lite  de  fiduciaire,  d'executeur  testamentaire,  d'admmts- 
trateur  successoral  ou  autre  representant  personnel.  La 
presente  definition  s'applique  a  toute  formulation  de 
sens  analogue.  («person») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements.  («prescribed») 

«redevances  et  impots  municipaux»  Les  impots  qu'une 
municipalite  demande  au  locateur  et  les  redevances 
qu'elle  preleve  aupres  de  lui,  y  compris  les  impots  pre- 
leves  sur  ses  biens  en  application  de  la  section  B  de  la 
partie  IX  de  la  Lot  sur  I  'education  et  ceux  preleves  sur 
ses  biens  dans  un  territoire  non  erige  en  municipalite.  a 
1'exception  toutefois  des  redevances  suivantes  : 

a)  les  redevances  pour  l'inspection  d'un  ensemble 
d'habitation  qu'effectue  une  municipalite  en  ce  qui 
concerne  la  pretendue  violation  d'une  norme  de  sa- 
lubrite,  de  securite  ou  d'entretien,  ou  d'une  norme 
relative  a  l'habitation; 

b)  les  redevances  pour  les  reparations  d'urgence 
qu'effectue  une  municipalite  dans  un  ensemble 
d'habitation; 

c)  les  redevances  pour  des  travaux  assimilables  a  des 
depenses  en  immobilisations  qu'effectue  une  mu- 
nicipalite; 

d)  les  redevances  pour  les  travaux,  les  services  ou  les 
reparations  de  nature  non  urgente  qu'effectue  une 
municipalite  par  suite  de  la  non-conformite  d'un 
locateur  a  un  reglement  municipal; 

e)  les  penalites,  les  interets,  les  frais  pour  paiement 
tardif  ou  les  amendes; 

f)  les  sommes  depensees  par  une  municipalite  en 
vertu  du  paragraphe  2 1 9  ( 1 )  ou  les  droits  adminis- 
tratifs  imputes  a  ces  sommes  en  application  du  pa- 
ragraphe 219  (2); 

g)  toutes  autres  redevances  prescrites.  («municipal 
taxes  and  charges») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 
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(iii)  have  together  entered  into  a  cohabitation 
agreement  under  section  53  of  the  Family 
Law  Act;  ("conjoint") 

"subtenant"  means  the  person  to  whom  a  tenant  gives  the 
right  under  section  97  to  occupy  a  rental  unit;  ("sous- 
locataire") 

"superintendent's  premises"  means  a  rental  unit  used  by  a 
person  employed  as  a  janitor,  manager,  security  guard 
or  superintendent  and  located  in  the  residential  com- 
plex with  respect  to  which  the  person  is  so  employed; 
("logement  de  concierge") 

"tenancy  agreement"  means  a  written,  oral  or  implied 
agreement  between  a  tenant  and  a  landlord  for  occu- 
pancy of  a  rental  unit  and  includes  a  licence  to  occupy 
a  rental  unit;  ("convention  de  location") 

"tenant"  includes  a  person  who  pays  rent  in  return  for  the 
right  to  occupy  a  rental  unit  and  includes  the  tenant's 
heirs,  assigns  and  personal  representatives,  but  "tenant" 
does  not  include  a  person  who  has  the  right  to  occupy  a 
rental  unit  by  virtue  of  being, 

(a)  a  co-owner  of  the  residential  complex  in  which  the 
rental  unit  is  located,  or 

(b)  a  shareholder  of  a  corporation  that  owns  the  resi- 
dential complex;  ("locataire") 

"utilities"  means  heat,  electricity  and  water;  ("services 
d'utilite  publique") 

"vital  service"  means  hot  or  cold  water,  fuel,  electricity, 
gas  or,  during  the  part  of  each  year  prescribed  by  the 
regulations,  heat,  ("service  essentiel") 


Interpretation,  sublet 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  reference  to  sublet- 
ting a  rental  unit  refers  to  the  situation  in  which, 


«regles»  Les  regies  de  pratique  et  de  procedure  adoptees 
par  la  Commission  aux  termes  de  l'article  176  de  la 
presente  loi  et  de  l'article  25.1  de  la  Loi  sur  Vexercice 
des  competences  legales.  («Rules») 

«service  essentiel»  S'entend  de  l'eau  chaude  ou  de  l'eau 
froide,  du  combustible,  de  l'electricite,  du  gaz  ou,  pen- 
dant la  partie  de  chaque  annee  que  prescrivent  les  re- 
glements,  du  chauffage.  (« vital  service») 

«services  d'utilite  publique»  Le  chauffage,  l'electricite  et 
l'eau.  (((utilities))) 

((services  en  matiere  de  soins»  Sous  reserve  des  regle- 
ments,  s'entend  de  services  de  sante,  de  services  de  re- 
adaptation,  de  services  therapeutiques  ou  de  services 
d'aide  a  raccomplissement  des  activites  de  la  vie  quo- 
tidienne.  («care  services))) 

((services  et  installations))  S'entend  notamment  de  ce  qui 
suit : 

a)  les  meubles,  appareils  menagers  et  accessoires; 

b)  le  stationnement  et  les  installations  connexes; 

c)  les  installations  de  buanderie; 

d)  les  ascenseurs  et  monte-charge; 

e)  les  installations  recreatives  communes; 

f)  les  installations  d'enlevement  des  ordures  et  les 
services  connexes; 

g)  les  services  de  nettoyage  et  d'entretien; 

h)  les  installations  d'entreposage; 

i)  les  reseaux  d'interphone; 

j)  les  installations  de  cablodistribution; 

k)  les  installations  et  services  de  chauffage; 

1)  les  installations  de  climatisation; 

m)  les  services  d'utilite  publique  et  les  services  con- 
nexes; 

n)  les  services  et  installations  de  securite.  (((services 
and  facilities))) 

((sous-locataire»  Personne  a  laquelle  le  locataire  donne  le 
droit  d'occuper  un  logement  locatif  aux  termes  de 
l'article  97.  (((subtenant))) 

«taux  legal»  Lorsqu'il  s'agit  de  demander  un  loyer,  s'en- 
tend du  taux  legal  etabli  aux  termes  de  l'article  120. 
(((guideline))) 

«zone  residentielle  a  baux  fonciers»  Biens-fonds  ou  est 
installee  au  moins  une  maison  a  bail  foncier  occupee,  y 
compris  les  logements  locatifs  et  les  biens-fonds,  cons- 
tructions, services  et  installations  qui  demeurent  en  la 
possession  du  locateur  et  qui  sont  destines  a  la  jouis- 
sance  et  a  l'usage  communs  de  ses  locataires.  («land 
lease  community))) 

Interpretation  :  sous-location 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  la  mention  de 
la  sous-location  d'un  logement  locatif  s'entend  de  la  si- 
tuation suivante  : 
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(a)  the  tenant  vacates  the  rental  unit; 

(b)  the  tenant  gives  one  or  more  other  persons  the  right 
to  occupy  the  rental  unit  for  a  term  ending  on  a 
specified  date  before  the  end  of  the  tenant's  term  or 
period;  and 

(c)  the  tenant  has  the  right  to  resume  occupancy  of  the 
rental  unit  after  that  specified  date. 

Interpretation,  abandoned 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  tenant  has  not  aban- 
doned a  rental  unit  if  the  tenant  is  not  in  arrears  of  rent. 

Rental  unit,  clarification 

(4)  A  rented  site  for  a  mobile  home  or  a  land  lease 
home  is  a  rental  unit  for  the  purposes  of  this  Act  even  if 
the  mobile  home  or  the  land  lease  home  on  the  site  is 
owned  by  the  tenant  of  the  site. 

Application  of  Act 

3.  ( I )  This  Act  applies  with  respect  to  rental  units  in 
residential  complexes,  despite  any  other  Act  and  despite 
any  agreement  or  waiver  to  the  contrary. 

Conflicts,  care  homes 

(2)  In  interpreting  a  provision  of  this  Act  with  regard 
to  a  care  home,  if  a  provision  in  Part  IX  conflicts  with  a 
provision  in  another  Part  of  this  Act,  the  provision  in  Part 
IX  applies. 

Conflicts,  mobile  home  parks  and  land  lease  communities 

(3)  In  interpreting  a  provision  of  this  Act  with  regard 
to  a  mobile  home  park  or  a  land  lease  community,  if  a 
provision  in  Part  X  conflicts  with  a  provision  in  another 
Part  of  this  Act,  the  provision  in  Part  X  applies. 

Conflict  with  other  Vets 

(4)  If  a  provision  of  this  Act  conflicts  with  a  provision 
of  another  Act,  other  than  the  Human  Rights  Code,  the 
provision  of  this  Act  applies. 

Provisions  conflicting  with  Act  void 

4.  Subject  to  section  194,  a  provision  in  a  tenancy 
agreement  that  is  inconsistent  with  this  Act  or  the  regula- 
tions is  void. 

I  \rmptions  from  Act 

5.  This  Act  does  not  apply  with  respect  to, 

(a)  living  accommodation  intended  to  be  provided  to 
the  travelling  or  vacationing  public  or  occupied  for 
a  seasonal  or  temporary  period  in  a  hotel,  motel  or 
motor  hotel,  resort,  lodge,  tourist  camp,  cottage  or 
cabin  establishment,  inn,  campground,  trailer  park, 
tourist  home,  bed  and  breakfast  vacation  estab- 
lishment or  vacation  home; 


a)  le  locataire  quitte  le  logemcnt  locatif: 

b)  le  locataire  donne  a  une  ou  a  plusieurs  autres  per- 
sonncs  le  droit  d'occuper  le  logement  locatif  pen- 
dant une  duree  qui  se  termine  a  une  date  precisee, 
antericure  au  terme  de  la  location  ou  a  I 'expiration 
dc  la  periode  dc  location; 

c)  le  locataire  a  le  droit  de  recommencer  a  occuper  le 
logement  locatif  apres  la  date  precisee. 

Interpretation  :  abandon 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le  locataire  n'a 
pas  abandonne  le  logement  locatif  s'il  ne  doit  aucun  ar- 
riere  de  loyer. 

Precision,  logement  locatif 

(4)  Tout  emplacement  loue  de  maison  mobile  ou  de 
maison  a  bail  foncier  constitue  un  logement  locatif  pour 
Tapplication  de  la  presente  loi,  meme  si  la  maison  qui  s'y 
trouve  appartient  au  locataire  de  1 'emplacement. 

Champ  d'application  de  la  Loi 

3.  (1)  La  presente  loi  s'applique  a  Pegard  des  loge- 
ments  locatifs  situes  dans  des  ensembles  d'habitation. 
malgre  toute  autre  loi  et  toute  convention  ou  renonciation 
a  Peffet  contraire. 

Incompatibility,  maisons  de  soins 

(2)  Lors  de  Interpretation  des  dispositions  de  la  pre- 
sente loi  a  Pegard  d'une  maison  de  soins,  les  dispositions 
de  la  partie  IX  l'emportent  sur  les  dispositions  incompati- 
bles  d'une  autre  partie. 

Incompatibility,  pares  de  maisons  mobiles  et  zones  residentielles  a 
baux  fonciers 

(3)  Lors  de  1' interpretation  des  dispositions  de  la  pre- 
sente loi  a  Pegard  d'un  pare  de  maisons  mobiles  ou  d'une 
zone  residentielle  a  baux  fonciers.  les  dispositions  de  la 
partie  X  l'emportent  sur  les  dispositions  incompatiblcs 
d'une  autre  partie. 

Incompatibility  avec  d'autres  lois 

(4)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatiblcs  de  toute  autre  loi,  a 
1' exception  du  Code  des  droits  de  la  personne. 

Nullite  des  dispositions  incompatiblcs  avec  la  Loi 

4.  Sous  reserve  de  Particle  194,  est  nulle  la  disposition 
de  la  convention  de  location  qui  est  incompatible  avec  la 
presente  loi  ou  les  reglements. 

Exclusions 

5.  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  Pegard  des  lo- 
gements  suivants  : 

a)  les  logements  destines  a  etre  foumis  aux  voyageurs 
et  aux  vacanciers  ou  a  etre  occupes  a  la  saison  ou 
temporairement  et  situes  dans  un  hotel,  un  motel, 
un  hotel-motel,  un  lieu  de  villegiature,  un  pavilion, 
un  camp  de  vacances.  un  etablissement  compose 
de  chalets  ou  de  maisonnettes,  une  auberge.  un  ter- 
rain de  camping,  un  pare  a  roulottes.  une  maison  de 
chambres  pour  touristes.  un  gite  touristique  ou  une 
residence  secondaire  de  loisir; 
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(b)  living  accommodation  whose  occupancy  is  condi- 
tional upon  the  occupant  continuing  to  be  em- 
ployed on  a  farm,  whether  or  not  the  accommoda- 
tion is  located  on  that  farm; 

(c)  living  accommodation  that  is  a  member  unit  of  a 
non-profit  housing  co-operative; 

(d)  living  accommodation  occupied  by  a  person  for 
penal  or  correctional  purposes; 

(e)  living  accommodation  that  is  subject  to  the  Public 
Hospitals  Act,  the  Private  Hospitals  Act,  the  Com- 
munity Psychiatric  Hospitals  Act,  the  Mental  Hos- 
pitals Act,  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes 
Act,  the  Nursing  Homes  Act,  the  Ministry  of  Cor- 
rectional Services  Act,  the  Charitable  Institutions 
Act  or  the  Child  and  Family  Services  Act  or  is 
listed  in  Schedule  1  to  Regulation  272  of  the  Re- 
vised Regulations  of  Ontario,  1990  made  under  the 
Developmental  Sen'ices  Act; 


(f)  short-term  living  accommodation  provided  as 
emergency  shelter; 

(g)  living  accommodation  provided  by  an  educational 
institution  to  its  students  or  staff  where, 

(i)  the  living  accommodation  is  provided  primar- 
ily to  persons  under  the  age  of  majority,  or  all 
major  questions  related  to  the  living  accom- 
modation are  decided  after  consultation  with  a 
council  or  association  representing  the  resi- 
dents, and 

(ii)  the  living  accommodation  does  not  have  its 
own  self-contained  bathroom  and  kitchen  fa- 
cilities or  is  not  intended  for  year-round  oc- 
cupancy by  full-time  students  or  staff  and 
members  of  their  households; 

(h)  living  accommodation  located  in  a  building  or  pro- 
ject used  in  whole  or  in  part  for  non-residential 
purposes  if  the  occupancy  of  the  living  accommo- 
dation is  conditional  upon  the  occupant  continuing 
to  be  an  employee  of  or  perform  services  related  to 
a  business  or  enterprise  carried  out  in  the  building 
or  project; 

(i)  living  accommodation  whose  occupant  or  occu- 
,  pants  are  required  to  share  a  bathroom  or  kitchen 

facility  with  the  owner,  the  owner's  spouse,  child 
or  parent  or  the  spouse's  child  or  parent,  and  where 
the  owner,  spouse,  child  or  parent  lives  in  the 
building  in  which  the  living  accommodation  is  lo- 
cated; 

(j)  premises  occupied  for  business  or  agricultural  pur- 
poses with  living  accommodation  attached  if  the 
occupancy  for  both  purposes  is  under  a  single  lease 
and  the  same  person  occupies  the  premises  and  the 
living  accommodation; 


b)  les  logements  dont  l'occupation  depend  du  fait  que 
les  occupants  continuent  d'etre  employes  dans  une 
exploitation  agricole,  que  les  logements  y  soient  si- 
tues ou  non; 

c)  les  logements  d'une  cooperative  de  logement  sans 
but  lucratif  qui  sont  reserves  aux  membres; 

d)  les  logements  occupes  a  des  fins  penales  ou  correc- 
tionnelles; 

e)  les  logements  assujettis  a  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics,  a  la  Loi  sur  les  hopitaux  prives,  a  la  Loi 
sur  les  hopitaux  psychiatriques  communauiaires,  a 
la  Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques,  a  la  Loi  sur 
les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de 
repos,  a  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers, 
a  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  correction- 
nels,  a  la  Loi  sur  les  etablissements  de  bienfaisance 
ou  a  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  fa- 
mille  ou  figurant  a  l'annexe  1  du  Reglement  272 
des  Reglements  refondus  de  l'Ontario  de  1990  pris 
en  application  de  la  Loi  sur  les  services  aux  per- 
sonnes ayant  une  deficience  intellectuelle; 

f)  les  refuges  d'urgence  destines  a  heberger  temporai- 
rement  des  personnes; 

g)  les  logements  foumis  par  un  etablissement  d'en- 
seignement  a  ses  eleves,  a  ses  etudiants  ou  a  son 
personnel  si,  selon  le  cas  : 

(i)  ils  sont  fournis  principalement  a  des  mineurs 
ou  toutes  les  questions  importantes  qui  y  ont 
trait  sont  tranchees  apres  consultation  d'un 
conseil  ou  d'une  association  representant  les 
residents, 

(ii)  ils  ne  sont  ni  dotes  d'une  salle  de  bains  et 
d'une  cuisine  independantes  ni  destines  a  etre 
occupes  a  longueur  d'annee  par  des  eleves, 
des  etudiants  ou  des  employes  a  temps  plein 
et  par  des  membres  de  leur  menage; 

h)  les  logements  situes  dans  un  immeuble  ou  un  grand 
ensemble  et  utilises  en  totalite  ou  en  partie  a  des 
fins  autres  que  l'habitation  si  l'occupation  des  lo- 
gements depend  du  fait  que  les  occupants  conti- 
nuent d'etre  employes  dans  une  entreprise  exploi- 
tee  dans  1' immeuble  ou  1' ensemble,  ou  continuent 
de  fournir  des  services  relatifs  a  cette  entreprise; 

i)  les  logements  dont  le  ou  les  occupants  doivent  par- 
tager  une  salle  de  bains  ou  une  cuisine  avec  le  pro- 
prietaire,  son  conjoint,  son  enfant,  son  pere  ou  sa 
mere,  ou  l'enfant,  le  pere  ou  la  mere  du  conjoint,  si 
l'une  ou  l'autre  de  ces  personnes  vit  dans  l'im- 
meuble  ou  sont  situes  les  logements; 

j)  les  locaux  occupes  a  des  fins  commerciales  ou 
agricoles  et  auxquels  est  rattache  un  logement,  si 
l'occupation  des  locaux  et  du  logement  fait  l'objet 
d'un  bail  unique  et  que  la  meme  personne  occupe 
les  deux; 
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(k)  living  accommodation  occupied  by  a  person  for  the 
purpose  of  receiving  rehabilitative  or  therapeutic 
services  agreed  upon  by  the  person  and  the  pro- 
vider of  the  living  accommodation,  where, 

(i)  the  parties  have  agreed  that, 

(A)  the  period  of  occupancy  will  be  of  a 
specified  duration,  or 

(B)  the  occupancy  will  terminate  when  the 
objectives  of  the  services  have  been  met 
or  will  not  be  met,  and 

(ii)  the  living  accommodation  is  intended  to  be 
provided  for  no  more  than  a  one-year  period; 

(1)  living  accommodation  in  a  care  home  occupied  by 
a  person  for  the  purpose  of  receiving  short-term 
respite  care; 

(m)  living  accommodation  in  a  residential  complex  in 
which  the  C  rown  in  right  of  Ontario  has  an  inter- 
est, if, 

(i)  the  residential  complex  was  forfeited  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  under  the  Remedies 
for  Organized  Crime  and  Other  Unlawful  Ac- 
tivities Act,  2001,  the  Prohibiting  Profiting 
from  Recounting  Crimes  Act,  2002  or  the 
Criminal  Code  (Canada),  or 

(ii)  possession  of  the  residential  complex  has 
been  or  may  be  taken  in  the  name  of  the 
Crown  under  the  Escheats  Act:  and 

(n)  any  other  prescribed  class  of  accommodation. 

Other  exemptions 

Homes  for  special  care,  developmental  services 

6.  (1)  Paragraphs  6,  7  and  8  of  subsection  30  (1)  and 
sections  51,  52,  54,  55,  56,  104,  111  to  115,  117,  119  to 
134,  136,  140  and  149  to  167  do  not  apply  with  respect 
to, 

(a)  accommodation  that  is  subject  to  the  Homes  for 
Special  Care  Act:  or 

(b)  accommodation  that  is  subject  to  the  Developmen- 
tal Services  Act  but  is  not  listed  in  Schedule  1  to 
Regulation  272  of  the  Revised  Regulations  of  On- 
tario, 1990  made  under  that  Act. 

Rules  relating  to  rent 

(2)  Sections  104,  111,  112,  120,  121,  122,  126  to  133, 
165  and  167  do  not  apply  with  respect  to  a  rental  unit  if, 

(a)  it  was  not  occupied  for  any  purpose  before  June 
17,  1998; 

(b)  it  is  a  rental  unit  no  part  of  which  has  been  previ- 
ously rented  since  July  29,  1975;  or 


k)  les  logements  occupes  pour  y  recevoir  des  services 
de  readaptation  ou  des  services  therapeutiques  dont 
le  beneficiaire  et  le  fournisseur  des  logements  ont 
convenu,  lorsque  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

(i)  les  parties  ont  convenu,  scion  le  cas  : 

(A)  que  l'occupation  des  lieux  sera  d'une 
durec  precise, 

(B)  que  l'occupation  des  lieux  prendra  fin 
lorsque  les  objectifs  vises  par  les  ser- 
vices auront  ete  atteints  ou  qu'ils  ne  le 
seront  pas, 

(ii)  il  n'est  pas  prevu  de  fournir  les  logements 
pendant  plus  d'un  an; 

1)  les  logements  d'une  maison  de  soins  occupes  pour 
y  recevoir  des  services  de  releve  de  courte  duree; 

m)  les  logements  d'un  ensemble  d'habitation  dans 
lequel  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  a  un  inte- 
ret,  si  : 

(i)  soit  l'ensemble  a  ete  confisque  au  profit  de  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  en  vertu  de  la 

Loi  de  2001  sur  les  recours  pour  crime  or- 
ganise et  autres  activites  illegales,  de  la  Loi 
de  2002  interdisant  les  gains  tires  du  recit 
d'actes  criminels  ou  du  Code  criminel  (Ca- 
nada), 

(ii)  soit  la  possession  de  l'ensemble  peut  etre  ou  a 
ete  prise  au  nom  de  la  Couronne  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  hiens  en  desherence; 

a )  toute  autre  categorie  prescrite  de  logements. 

Autres  exclusions 

Foyers  de  soins  speciaux  et  services  aux  personnes  ayant  une 
deficience  intellectuelle 

6.  ( 1 )  Les  dispositions  6,  7  et  8  du  paragraphe  30(1) 
et  les  articles  51,  52,  54,  55,56,  104,  1 1 1  a  1 15,  1 17,  1 19 
a  134,  136,  140  et  149  a  167  ne  s'appliquent  pas  a  l'egard 
de  ce  qui  suit : 

a)  les  logements  assujettis  a  la  Loi  sur  les  foyers  de 
soins  speciaux; 

b)  les  logements  assujettis  a  la  Loi  sur  les  services 
aux  personnes  ayant  une  deficience  intellectuelle 
mais  ne  figurant  pas  a  l'annexe  1  du  Reglement 
272  des  Reglements  refondus  de  l'Ontario  de  1990 
pris  en  application  de  cette  loi. 

Regies  relatives  au  loyer 

(2)  Les  articles  104.  111.  112,  120.  121.  122.  126  a 
133,  165  et  167  ne  s'appliquent  pas  a  l'egard  des  loge- 
ments locatifs  si,  selon  le  cas  : 

a)  ils  n'ont  ete  occupes  a  aucune  fin  avant  le  17  juin 
1998; 

b)  aucune  de  leurs  parties  n'a  ete  louee  depuis  le  29 
juillet  1975; 
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(c)  no  part  of  the  building,  mobile  home  park  or  land 
lease  community  was  occupied  for  residential  pur- 
poses before  November  1,  1991. 

Exemptions  related  to  social,  etc.,  housing 

7.  (1)  Paragraphs  6,  7  and  8  of  subsection  30  (1),  sec- 
tions 51,  52,  54,  55,  56  and  95  to  99,  subsection  100  (2) 
and  sections  101,  102,  104,  111  to  115,  117,  120,  121, 
122,  126  to  133,  140,  143,  149,  150,  151,  159,  165  and 
167  do  not  apply  with  respect  to  a  rental  unit  described 
below: 

1.  A  rental  unit  located  in  a  residential  complex 
owned,  operated  or  administered  by  or  on  behalf  of 
the  Ontario  Housing  Corporation,  the  Government 
of  Canada  or  an  agency  of  either  of  them. 


2.  A  rental  unit  in  a  residential  complex  described  in 
paragraph  1  whose  ownership,  operation  or  man- 
agement is  transferred  under  the  Social  Housing 
Reform  Act,  2000  to  a  service  manager  or  local 
housing  corporation  as  defined  in  that  Act. 

3.  A  rental  unit  located  in  a  non-profit  housing  pro- 
ject or  other  residential  complex,  if  the  non-profit 
housing  project  or  other  residential  complex  was 
developed  or  acquired  under  a  prescribed  federal, 
provincial  or  municipal  program  and  continues  to 
operate  under, 

i.  Part  VI  of  the  Social  Housing  Reform  Act, 
2000, 

ii.  an  operating  agreement,  as  defined  in  the  So- 
cial Housing  Reform  Act,  2000,  or 

iii.  an  agreement  made  between  a  housing  pro- 
vider, as  defined  in  the  Social  Housing  Re- 
form Act,  2000,  and  one  or  more  of, 

A.  a  municipality, 

B.  an  agency  of  a  municipality, 

C.  a  non-profit  corporation  controlled  by  a 
municipality,  if  an  object  of  the  non- 
profit corporation  is  the  provision  of 
housing, 

D.  a  local  housing  corporation,  as  defined 
in  the  Social  Housing  Reform  Act, 
2000,  or 

E.  a  service  manager,  as  defined  in  the 
Social  Housing  Reform  Act,  2000. 

4.  A  rental  unit  that  is  a  non-member  unit  of  a  non- 
profit housing  co-operative. 


c)  aucune  partie  de  fimmeuble,  du  pare  de  maisons 
mobiles  ou  de  la  zone  residentielle  a  baux  fonciers 
n'a  ete  occupee  a  des  fins  d'habitation  avant  le 
lernovembre  1991. 

Exclusions,  logement  social 

7.  (1)  Les  dispositions  6,  7  et  8  du  paragraphe  30  (1), 
les  articles  51,  52,  54,  55,  56  et  95  a  99,  le  paragraphe 
100  (2)  et  les  articles  101,  102,  104,  1 1 1  a  1 15,  1 17,  120, 
121,  122,  126  a  133,  140,  143,  149,  150,  151,  159,  165  et 
167  ne  s'appliquent  pas  a  fegard  des  logements  locatifs 
suivants  : 

1.  Les  logements  locatifs  d'un  ensemble  d'habitation 
qui  est  la  propriete  de  la  Societe  de  logement  de 
l'Ontario,  du  gouvernement  du  Canada,  d'un  orga- 
nisme  qui  releve  de  l'un  ou  l'autre  ou  de  quelqu'un 
d' autre  pour  leur  compte,  ou  que  fait  fonctionner 
ou  qu'administre  l'un  ou  l'autre  ou  quelqu'un 
d'autre  pour  leur  compte. 

2.  Les  logements  locatifs  d'un  ensemble  d'habitation 
vise  a  la  disposition  1  dont  la  propriete,  le  fonc- 
tionnement  ou  la  gestion  est  transfere  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement 
social  a  un  gestionnaire  de  services  ou  a  une  socie- 
te locale  de  logement  au  sens  de  cette  loi. 

3.  Les  logements  locatifs  d'un  grand  ensemble  sans 
but  lucratif  ou  d'un  autre  ensemble  d'habitation  s'il 
a  ete  amenage  ou  acquis  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme federal,  provincial  ou  municipal  prescrit  et 
qu'il  continue  de  fonctionner  aux  termes,  selon  le 
cas  : 

i.  de  la  partie  VI  de  la  Loi  de  2000  sur  la  re- 
forme  du  logement  social, 

ii.  d'un  accord  d'exploitation  au  sens  de  la  Loi 
de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social, 

iii.  d'un  accord  conclu  entre  un  foumisseur  de 
logements  au  sens  de  la  Loi  de  2000  sur  la  re- 
forme du  logement  social  et  une  ou  plusieurs 
des  entites  suivantes  : 

A.  une  municipalite, 

B.  un  organisme  d'une  municipalite, 

C.  une  personne  morale  sans  but  lucratif 
sous  le  controle  d'une  municipalite,  a 
condition  que  la  fourniture  de  loge- 
ments soit  un  element  de  sa  mission, 

D.  une  societe  locale  de  logement  au  sens 
de  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  lo- 
gement social, 

E.  un  gestionnaire  de  services  au  sens  de  la 
Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement 
social. 

4.  Les  logements  locatifs  d'une  cooperative  de  loge- 
ment sans  but  lucratif  qui  sont  reserves  aux  per- 
sonnes  qui  ne  sont  pas  membres. 
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5.  A  rental  unit  provided  by  an  educational  institution 
to  a  student  or  member  of  its  staff  and  that  is  not 
exempt  from  this  Act  under  clause  5  (g). 


6.  A  rental  unit  located  in  a  residential  complex 
owned,  operated  or  administered  by  a  religious  in- 
stitution for  a  charitable  use  on  a  non-profit  basis. 

Exemption  re  12-month  rule 

(2)  Section  1 19  does  not  apply  with  respect  to, 

(a)  a  rental  unit  described  in  paragraph  1,2.3  or  4  of 
subsection  (1)  if  the  tenant  occupying  the  rental 
unit  pays  rent  in  an  amount  gcared-to-income  due 
to  public  funding;  or 

(b)  a  rental  unit  described  in  paragraph  5  or  6  of  sub- 
section ( 1 ). 

Exemption  re  notice  of  rent  increase 

(3)  Sections  1 16  and  1 18  do  not  apply  with  respect  to 
increases  in  rent  for  a  rental  unit  due  to  increases  in  the 
tenant's  income  if  the  rental  unit  is  as  described  in  para- 
graph 1.  2,  3  or  4  of  subsection  (1)  and  the  tenant  pays 
rent  in  an  amount  geared-to-income  due  to  public  fund- 
ing. 

Exception,  subs.  (1).  par.  1 

(4)  Despite  subsection  (1),  the  provisions  of  this  Act 
set  out  in  that  subsection  apply  with  respect  to  a  rental 
unit  described  in  paragraph  1  of  that  subsection  if  the 
tenant  occupying  the  rental  unit  pays  rent  to  a  landlord 
other  than  the  Ontario  Housing  Corporation,  the  Govern- 
ment of  Canada  or  an  agency  of  either  of  them. 

Same,  subs.  (1),  par.  2 

(5)  Despite  subsection  (1),  the  provisions  of  this  Act 
set  out  in  that  subsection  apply  with  respect  to  a  rental 
unit  described  in  paragraph  2  of  that  subsection  if  the 
tenant  occupying  the  rental  unit  pays  rent  to  a  landlord 
other  than  a  service  manager  or  local  housing  corporation 
as  defined  in  the  Social  Housing  Reform  Act,  2000  or  an 
agency  of  either  of  them. 

Same,  subs.  ( 1 ).  par.  5 

(6)  Despite  subsection  (1),  the  provisions  of  this  Act 
set  out  in  that  subsection  apply  with  respect  to  a  rent  in- 
crease for  rental  units  described  in  paragraph  5  of  that 
subsection  if  there  is  a  council  or  association  representing 
the  residents  of  those  rental  units  and  there  has  not  been 
consultation  with  the  council  or  association  respecting  the 
increase. 

Rent  geared-to-income 

8.  (1)  If  a  tenant  pays  rent  for  a  rental  unit  in  an 
amount  geared-to-income  due  to  public  funding  and  the 
rental  unit  is  not  a  rental  unit  described  in  paragraph  1,  2, 


5.  Les  logements  locatifs  fournis  par  un  etablissement 
d'enseignement  a  ses  eleves,  a  ses  etudiants  ou  aux 
membres  de  son  personnel  et  qui  ne  sont  pas  sous- 
traits  a  1 'application  de  la  presente  loi  aux  termes 
de  I'alinea  5  g). 

6.  Les  logements  locatifs  d'un  ensemble  d'habitation 
sans  but  lucratif  qui  apparticnt  a  un  organisme  reli- 
gieux  ou  que  fait  fonctionner  ou  qu'administre  un 
tel  organisme  a  des  fins  de  bienfaisance. 

Exclusion,  regie  des  12  mois 

(2)  L'article  1 19  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des  loge- 
ments locatifs  suivants  : 

a)  les  logements  locatifs  vises  a  la  disposition  1,  2,  3 
ou  4  du  paragraphe  ( 1 )  Iorsque  les  locataires  qui  les 
occupent  paient  un  loyer  indexe  sur  le  revenu  grace 
a  un  financement  public; 

b)  les  logements  locatifs  vises  a  la  disposition  5  ou  6 
du  paragraphe  ( 1 ). 

Exclusion,  avis  d'augmentation  de  loyer 

(3)  Les  articles  116  et  118  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  de  l'augmentation  du  loyer  des  logements  locatifs 
qui  decoule  de  l'augmentation  du  revenu  des  locataires  si 
les  logements  sont  du  type  de  ceux  vises  a  la  disposition 
1,  2,  3  ou  4  du  paragraphe  (1 )  et  que  les  locataires  paient 
un  loyer  indexe  sur  le  revenu  grace  a  un  financement  pu- 
blic. 

Exception  :  disp.  1  du  par.  (1) 

(4)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ).  les  dispositions  de  la  pre- 
sente loi  enoncees  a  ce  paragraphe  s'appliquent  a  l'egard 
des  logements  locatifs  vises  a  la  disposition  1  du  meme 
paragraphe  si  les  locataires  qui  les  occupent  paient  un 
loyer  a  un  locateur  autre  que  la  Societe  de  logement  de 
■  'Ontario,  le  gouvernement  du  Canada  ou  un  organisme 
qui  releve  de  l'un  ou  l'autre. 

Idem  :  disp.  2  du  par.  (1) 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  dispositions  de  la  pre- 
sente loi  enoncees  a  ce  paragraphe  s'appliquent  a  l'egard 
des  logements  locatifs  vises  a  la  disposition  2  du  meme 
paragraphe  si  les  locataires  qui  les  occupent  paient  un 
loyer  a  un  locateur  autre  qu'un  gestionnaire  de  services 
ou  une  societe  locale  de  logement  au  sens  de  la  Loi  de 
2000  sur  la  reforme  du  logement  social  ou  un  organisme 
qui  releve  de  l'un  ou  l'autre. 

Idem  :  disp.  5  du  par.  (1) 

(6)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  les  dispositions  de  la  pre- 
sente loi  enoncees  a  ce  paragraphe  s'appliquent  a  l'egard 
de  l'augmentation  du  loyer  des  logements  locatifs  vises  a 
la  disposition  5  du  meme  paragraphe  si  le  conseil  ou 
l'association  qui  represente  les  residents,  le  cas  echeant. 
n'a  pas  ete  consulte  au  sujet  de  l'augmentation. 

Loyer  indexe  sur  le  revenu 

8.  ( 1 )  La  disposition  6  du  paragraphe  30  ( 1 )  et  la  par- 
tie  VII  ne  s'appliquent  pas  a  l'augmentation  du  montant 
indexe  sur  le  revenu  que  paie  le  locataire  qui  occupe  un 
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3  or  4  of  subsection  7(1),  paragraph  6  of  subsection  30 
(1)  and  Part  VII  do  not  apply  to  an  increase  in  the  amount 
geared-to-income  paid  by  the  tenant. 

Same,  assignment,  subletting 

(2)  Sections  95  to  99,  subsection  100  (2),  sections  101 
and  102,  subsection  104  (3)  and  section  143  do  not  apply 
to  a  tenant  described  in  subsection  ( 1 ). 

Application  to  determine  issues 

9.  (1)  A  landlord  or  a  tenant  may  apply  to  the  Board 
for  an  order  determining, 

(a)  whether  this  Act  or  any  provision  of  it  applies  to  a 
particular  rental  unit  or  residential  complex; 

(b)  any  other  prescribed  matter. 
Order 

(2)  On  the  application,  the  Board  shall  make  findings 
on  the  issue  as  prescribed  and  shall  make  the  appropriate 
order. 

PART  II 
TENANCY  AGREEMENTS 

Selecting  prospective  tenants 

10.  In  selecting  prospective  tenants,  landlords  may  use, 
in  the  manner  prescribed  in  the  regulations  made  under 
the  Human  Rights  Code,  income  information,  credit 
checks,  credit  references,  rental  history,  guarantees,  or 
other  similar  business  practices  as  prescribed  in  those 
regulations. 


Information  to  be  provided  by  landlord 

11.  (1)  If  a  tenancy  agreement  is  entered  into,  the 
landlord  shall  provide  to  the  tenant  information  relating  to 
the  rights  and  responsibilities  of  landlords  and  tenants,  the 
role  of  the  Board  and  how  to  contact  the  Board. 

Form 

(2)  The  information  shall  be  provided  to  the  tenant  on 
or  before  the  date  the  tenancy  begins  in  a  form  approved 
by  the  Board. 

Tenancy  agreement 

Name  and  address  in  written  agreement 

12.  (1)  Every  written  tenancy  agreement  entered  into 
on  or  after  June  17,  1998  shall  set  out  the  legal  name  and 
address  of  the  landlord  to  be  used  for  the  purpose  of  giv- 
ing notices  or  other  documents  under  this  Act. 

Copy  of  tenancy  agreement 

(2)  If  a  tenancy  agreement  entered  into  on  or  after  June 
17,  1998  is  in  writing,  the  landlord  shall  give  a  copy  of 
the  agreement,  signed  by  the  landlord  and  the  tenant,  to 
the  tenant  within  21  days  after  the  tenant  signs  it  and 
gives  it  to  the  landlord. 


logement  locatif  autre  que  ceux  vises  a  la  disposition  1,  2, 
3  ou  4  du  paragraphe  7  (1)  si  le  loyer  est  indexe  sur  le 
revenu  grace  a  un  financement  public. 

Idem  :  cession  et  sous-location 

(2)  Les  articles  95  a  99,  le  paragraphe  100  (2),  les  ar- 
ticles 101  et  102,  le  paragraphe  104  (3)  et  Particle  143  ne 
s'appliquent  pas  au  locataire  vise  au  paragraphe  (1). 

Requete  en  vue  de  trancher  des  questions 

9.  (1)  Le  locateur  ou  le  locataire  peut  demander  par 
requete  a  la  Commission  de  rendre  une  ordonnance  sur  ce 
qui  suit : 

a)  la  question  de  savoir  si  la  presente  loi  ou  l'une  ou 
l'autre  de  ses  dispositions  s'applique  a  un  logement 
locatif  ou  a  un  ensemble  d'habitation  donne; 

b)  toute  autre  question  prescrite. 
Ordonnance 

(2)  Par  suite  de  la  requete,  la  Commission  emet  les 
conclusions  prescrites  sur  la  question  et  rend  l'ordon- 
nance  appropriee. 

PARTIE  II 
CONVENTIONS  DE  LOCATION 

Choix  des  locataires  eventuels 

10.  Lorsqu'il  choisit  un  locataire  eventuel,  le  locateur 
peut  avoir  recours,  de  la  maniere  qui  y  est  prescrite,  a 
toute  pratique  de  commerce  legitime  que  prescrivent  les 
reglements  pris  en  application  du  Code  des  droits  de  la 
personne,  notamment  les  renseignements  sur  le  revenu, 
les  verifications  du  credit  et  les  references  en  la  matiere, 
les  antecedents  en  matiere  de  logement,  les  garanties  et 
autres  pratiques  semblables. 

Renseignements  que  le  locateur  doit  remettre 

11.  (1)  Le  locateur  qui  conclut  une  convention  de  lo- 
cation avec  un  locataire  remet  a  celui-ci  des  renseigne- 
ments sur  les  droits  et  responsabilites  des  locateurs  et  des 
locataires,  le  role  de  la  Commission  et  la  maniere  de 
communiquer  avec  elle. 

Formule 

(2)  Les  renseignements  sont  remis  au  locataire  au  plus 
tard  a  la  date  du  debut  de  la  location  selon  la  formule 
qu'approuve  la  Commission. 

Conventions  de  location 

Nom  et  adresse  figurant  dans  la  convention  ecrite 

12.  (1)  Toute  convention  de  location  ecrite  conclue  le 
17  juin  1998  ou  apres  cette  date  indique  les  nom  et  pre- 
noms  ou  la  raison  sociale  ainsi  que  l'adresse  du  locateur 
aux  fins  de  la  remise  des  avis  et  autres  documents  prevus 
par  la  presente  loi. 

Exemplaire  de  la  convention  de  location 

(2)  Si  une  convention  de  location  conclue  le  17  juin 
1998  ou  apres  cette  date  est  ecrite,  le  locateur  en  remet  un 
exemplaire  au  locataire,  signe  par  les  deux,  dans  les  21 
jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle  le  locataire  l'a  lui- 
meme  signe  et  le  lui  a  remis. 
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Notice  if  agreement  not  in  writing 

(3)  [fa  tenancy  agreement  entered  into  on  or  after  June 
17.  1998  is  not  in  writing,  the  landlord  shall,  within  21 
days  after  the  tenancy  begins,  give  to  the  tenant  written 
notice  of  the  legal  name  and  address  of  the  landlord  to  be 
used  for  giving  notices  and  other  documents  under  this 
Act. 

Failure  to  comply 

(4)  Until  a  landlord  has  complied  with  subsections  (1) 
and  (2).  or  with  subsection  (3),  as  the  case  may  be, 

(a)  the  tenant's  obligation  to  pay  rent  is  suspended; 
and 

(b)  the  landlord  shall  not  require  the  tenant  to  pay  rent. 

After  compliance 

(5)  After  the  landlord  has  complied  with  subsections 
( 1 )  and  (2),  or  with  subsection  (3),  as  the  case  may  be,  the 
landlord  may  require  the  tenant  to  pay  any  rent  withheld 
by  the  tenant  under  subsection  (4). 

(  ommencemenl  of  tenancy 

13.  ( 1 )  The  term  or  period  of  a  tenancy  begins  on  the 
day  the  tenant  is  entitled  to  occupy  the  rental  unit  under 
the  tenancy  agreement. 

Actual  entry  not  required 

(2)  A  tenancy  agreement  takes  effect  when  the  tenant 
is  entitled  to  occupy  the  rental  unit,  whether  or  not  the 
tenant  actually  occupies  it. 

"No  pet"  pro\  isions  void 

14.  A  provision  in  a  tenancy  agreement  prohibiting  the 
presence  of  animals  in  or  about  the  residential  complex  is 
void. 

Vcceleration  clause  void 

15.  A  provision  in  a  tenancy  agreement  providing  that 
all  or  part  of  the  remaining  rent  for  a  term  or  period  of  a 
tenancy  or  a  specific  sum  becomes  due  upon  a  default  of 
the  tenant  in  paying  rent  due  or  in  carrying  out  an  obliga- 
tion is  void. 

Minimize  losses 

16.  When  a  landlord  or  a  tenant  becomes  liable  to  pay 
any  amount  as  a  result  of  a  breach  of  a  tenancy  agree- 
ment, the  person  entitled  to  claim  the  amount  has  a  duty 
to  take  reasonable  steps  to  minimize  the  person's  losses. 


Covenants  interdependent 

17.  Except  as  otherwise  provided  in  this  Act,  the 
common  law  rules  respecting  the  effect  of  a  serious,  sub- 
stantial or  fundamental  breach  of  a  material  covenant  by 
one  party  to  a  contract  on  the  obligation  to  perform  of  the 
other  party  apply  with  respect  to  tenancy  agreements. 


Avis  si  la  convention  n'est  pas  ecrite 

(3)  Si  une  convention  de  location  conclue  le  17  juin 
1998  ou  apres  cctte  date  n'est  pas  ecrite,  le  locateur  avise 
le  locataire  par  ccrit,  dans  les  21  jours  du  debut  de  la  loca- 
tion, de  ses  nom  et  prenoms  ou  de  sa  raison  sociale  ainsi 
que  de  son  adresse  aux  fins  de  la  remise  des  avis  et  autres 
documents  prevus  par  la  presente  loi. 

Non-conformite 

(4)  Tant  que  le  locateur  ne  se  conforme  pas  aux  para- 
graphes  (1)  et  (2)  ou  au  paragraphe  (3),  selon  le  cas  : 

a)  d'une  part,  l'obligation  du  locataire  de  payer  le 
loyer  est  suspendue; 

b)  d'autre  part,  le  locateur  nc  doit  pas  exiger  que  le 
locataire  paie  le  loyer. 

Suites  de  la  conformite 

(5)  Une  fois  que  le  locateur  s'est  conforme  aux  para- 
graphes  (1)  et  (2)  ou  au  paragraphe  (3),  selon  le  cas,  il 
peut  exiger  que  le  locataire  lui  paie  tout  loyer  impaye  aux 
termes  du  paragraphe  (4). 

Debut  de  la  location 

13.  (1 )  La  duree  de  la  location  ou  la  periode  de  loca- 
tion commence  le  jour  oil  le  locataire  a  le  droit  d'occuper 
le  logement  locatif  aux  termes  de  la  convention  de  loca- 
tion. 

Prise  de  possession  non  obligatoire 

(2)  La  convention  de  location  prend  effet  lorsque  le 
locataire  a  le  droit  d'occuper  le  logement  locatif,  qu'il  en 
prenne  ou  non  possession. 

Nullite  des  dispositions  interdisant  les  animaux 

14.  Est  nulle  la  disposition  de  la  convention  de  loca- 
tion interdisant  la  presence  d'animaux  dans  l'ensemble 
d'habitation  ou  dans  ses  environs  immediats. 

Nullite  des  dispositions  prevoyant  la  decheance  de  la  location 

15.  Hst  nulle  la  disposition  de  la  convention  de  loca- 
tion qui  prevoit  que  tout  ou  partie  du  loyer  a  echoir  pen- 
dant la  duree  de  la  location  ou  la  periode  de  location  ou 
une  somme  precise  est  exigible  lorsque  le  locataire  omet 
de  payer  le  loyer  exigible  ou  d'executer  une  obligation. 

Obligation  de  reduire  les  pertes  au  minimum 

1 6.  Lorsque  le  locateur  ou  le  locataire  est  tenu  de  ver- 
ser  quelque  montant  que  ce  soit  a  la  suite  d'un  manque- 
ment  a  la  convention  de  location,  la  personne  qui  a  le 
droit  de  demander  le  montant  a  l'obligation  de  prendre 
des  mesures  raisonnables  pour  reduire  ses  pertes  au  mi- 
nimum. 

Engagements  coexistants 

17.  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  les 
regies  de  la  common  law  relatives  a  l'effet  d'un  manque- 
ment  grave,  important  ou  fondamental  a  un  engagement 
essentiel  par  une  partie  a  un  eontrat  sur  les  obligations  de 
1' autre  s'appliquent  a  l'egard  des  conventions  de  location. 
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Covenants  running  with  land 

18.  Covenants  concerning  things  related  to  a  rental 
unit  or  the  residential  complex  in  which  it  is  located  run 
with  the  land,  whether  or  not  the  things  are  in  existence  at 
the  time  the  covenants  are  made. 

Frustrated  contracts 

19.  The  doctrine  of  frustration  of  contract  and  the 
Frustrated  Contracts  Act  apply  with  respect  to  tenancy 
agreements. 

PART  III 

RESPONSIBILITIES  OF  LANDLORDS 
Landlord's  responsibility  to  repair 

20.  (1)  A  landlord  is  responsible  for  providing  and 
maintaining  a  residential  complex,  including  the  rental 
units  in  it,  in  a  good  state  of  repair  and  fit  for  habitation 
and  for  complying  with  health,  safety,  housing  and  main- 
tenance standards. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  even  if  the  tenant  was  aware 
of  a  state  of  non-repair  or  a  contravention  of  a  standard 
before  entering  into  the  tenancy  agreement. 

Landlord's  responsibility  re  services 

21.  (1)  A  landlord  shall  not  at  any  time  during  a  ten- 
ant's occupancy  of  a  rental  unit  and  before  the  day  on 
which  an  order  evicting  the  tenant  is  executed,  withhold 
the  reasonable  supply  of  any  vital  service,  care  service  or 
food  that  it  is  the  landlord's  obligation  to  supply  under 
the  tenancy  agreement  or  deliberately  interfere  with  the 
reasonable  supply  of  any  vital  service,  care  service  or 
food. 

Non-payment 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  a  landlord  shall 
be  deemed  to  have  withheld  the  reasonable  supply  of  a 
vital  service,  care  service  or  food  if  the  landlord  is  obli- 
gated to  pay  another  person  for  the  vital  service,  care  ser- 
vice or  food,  the  landlord  fails  to  pay  the  required  amount 
and,  as  a  result  of  the  non-payment,  the  other  person 
withholds  the  reasonable  supply  of  the  vital  service,  care 
service  or  food. 

Landlord  not  to  interfere  with  reasonable  enjoyment 

22.  A  landlord  shall  not  at  any  time  during  a  tenant's 
occupancy  of  a  rental  unit  and  before  the  day  on  which  an 
order  evicting  the  tenant  is  executed  substantially  inter- 
fere with  the  reasonable  enjoyment  of  the  rental  unit  or 
the  residential  complex  in  which  it  is  located  for  all  usual 
purposes  by  a  tenant  or  members  of  his  or  her  household. 

Landlord  not  to  harass,  etc. 

23.  A  landlord  shall  not  harass,  obstruct,  coerce, 
threaten  or  interfere  with  a  tenant. 

Changing  locks 

24.  A  landlord  shall  not  alter  the  locking  system  on  a 
door  giving  entry  to  a  rental  unit  or  residential  complex  or 


Engagements  rattaches  aux  biens-fonds 

18.  Les  engagements  portant  sur  des  choses  acces- 
soires  au  logement  locatif  ou  a  l'ensemble  d'habitation 
dans  lequel  il  est  situe  sont  rattaches  aux  biens-fonds,  que 
les  choses  existent  ou  non  au  moment  de  la  prise  des  en- 
gagements. 

Contrats  inexecutables 

19.  La  doctrine  relative  aux  contrats  inexecutables  et  la 
Lot  sur  les  contrats  inexecutables  s'appliquent  a  1' egard 
des  conventions  de  location. 

PARTIE  III 
RESPONSABILITES  DES  LOCATEURS 

Obligation  du  locateur  d'effectuer  les  reparations 

20.  (1)  Le  locateur  garde  l'ensemble  d'habitation,  y 
compris  les  logements  locatifs  qui  s'y  trouvent,  en  bon 
etat,  propre  a  l'habitation  et  conforme  aux  normes  de  sa- 
lubrite,  de  securite  et  d'entretien,  ainsi  qu'aux  normes 
relatives  a  l'habitation. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  meme  si  le  locataire 
savait,  avant  la  conclusion  de  la  convention  de  location, 
que  certains  travaux  de  reparation  etaient  necessaires  ou 
qu'une  norme  etait  enfreinte. 

Responsabilite  du  locateur  a  l'egard  des  services 

21.  (1)  Le  locateur  ne  doit  pas,  pendant  que  le  loca- 
taire occupe  le  logement  locatif  et  avant  la  date  d'exe- 
cution  d'une  ordonnance  d'expulsion  a  son  egard,  couper 
la  fourniture  raisonnable  d'un  service  essentiel,  d'un  ser- 
vice en  matiere  de  soins  ou  de  nourriture  qu'il  est  tenu  de 
fournir  aux  termes  de  la  convention  de  location,  ni  en- 
traver  de  facon  deliberee  la  fourniture  raisonnable  d'un 
service  essentiel,  d'un  service  en  matiere  de  soins  ou  de 
nourriture. 

Defaut  de  paiement 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  ( 1),  le  locateur  est 
repute  avoir  coupe  la  fourniture  raisonnable  d'un  service 
essentiel,  d'un  service  en  matiere  de  soins  ou  de  nourri- 
ture s'il  est  tenu  de  payer  une  autre  personne  pour  le  ser- 
vice essentiel,  le  service  en  matiere  de  soins  ou  la  nourri- 
ture, qu'il  ne  paie  pas  le  montant  exige  et  qu'en  conse- 
quence 1' autre  personne  en  coupe  la  fourniture  raison- 
nable. 

Interdiction  pour  le  locateur  d'entraver  la  jouissance  raisonnable 

22.  Le  locateur  ne  doit  pas,  pendant  que  le  locataire 
occupe  le  logement  locatif  et  avant  la  date  d' execution 
d'une  ordonnance  d'expulsion  a  son  egard,  entraver  de 
facon  importante  la  jouissance  raisonnable  du  logement 
locatif  ou  de  l'ensemble  d'habitation  aux  fins  habituelles 
par  le  locataire  ou  les  membres  de  son  menage. 

Interdiction  pour  le  locateur  de  harceler 

23.  Le  locateur  ne  doit  pas  harceler,  gener,  contraindre, 
menacer  ni  importuner  le  locataire. 

Changement  des  serrures 

24.  Le  locateur  ne  doit  pas,  sans  dormer  des  cles  de 
rechange  au  locataire,  changer  ou  faire  changer  les  ser- 
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cause  the  locking  system  to  be  altered  during  the  tenant's 
occupancy  of  the  rental  unit  without  giving  the  tenant 
replacement  keys. 

I'riv  BC) 

25.  A  landlord  may  enter  a  rental  unit  only  in  accor- 
dance with  section  26  or  27. 

Entry  without  notice 

Kntr>  without  notice,  emergency,  consent 

26.  (1)  A  landlord  may  enter  a  rental  unit  at  any  time 
without  written  notice, 

(a)  in  cases  of  emergency;  or 

(b)  if  the  tenant  consents  to  the  entry  at  the  time  of 
entry. 

Same,  housekeeping 

(2)  A  landlord  may  enter  a  rental  unit  without  written 
notice  to  clean  it  if  the  tenancy  agreement  requires  the 
landlord  to  clean  the  rental  unit  at  regular  intervals  and, 

(a)  the  landlord  enters  the  unit  at  the  times  specified  in 
the  tenancy  agreement;  or 

(b)  if  no  times  are  specified,  the  landlord  enters  the 
unit  between  the  hours  of  8  a.m.  and  8  p.m. 

Entry  to  show  rental  unit  to  prospective  tenants 

(3)  A  landlord  may  enter  the  rental  unit  without  writ- 
ten notice  to  show  the  unit  to  prospective  tenants  if. 


(a)  the  landlord  and  tenant  have  agreed  that  the  ten- 
ancy will  be  terminated  or  one  of  them  has  given 
notice  of  termination  to  the  other; 

(b)  the  landlord  enters  the  unit  between  the  hours  of  8 
a.m.  and  8  p.m.;  and 

(c)  before  entering,  the  landlord  informs  or  makes  a 
reasonable  effort  to  inform  the  tenant  of  the  inten- 
tion to  do  so. 

Entry  with  notice 

27.  ( 1 )  A  landlord  may  enter  a  rental  unit  in  accor- 
dance with  written  notice  given  to  the  tenant  at  least  24 
hours  before  the  time  of  entry  under  the  following  cir- 
cumstances: 

1 .  To  carry  out  a  repair  or  replacement  or  do  work  in 
the  rental  unit. 

2.  To  allow  a  potential  mortgagee  or  insurer  of  the 
residential  complex  to  view  the  rental  unit. 

3.  To  allow  a  person  who  holds  a  certificate  of  au- 
thorization within  the  meaning  of  the  Professional 
Engineers  Act  or  a  certificate  of  practice  w  ithin  the 
meaning  of  the  Architects  Act  or  another  qualified 
person  to  make  a  physical  inspection  of  the  rental 


rures  des  portes  donnant  acces  au  logement  locatif  ou  a 
f  ensemble  d'habitation  pendant  que  le  locataire  occupe  le 
logement. 

Droit  a  la  vie  privle 

25.  Le  locateur  ne  peut  cntrer  dans  le  logement  locatif 
que  conformement  a  Particle  26  ou  27. 

Entree  sans  preavis 

Entrtfe  sans  preavis.  urgence.  consentement 

26.  (1)  Le  locateur  peut  entrcr  dans  le  logement  locatif 
a  n'importe  quel  moment  sans  avoir  donne  de  preavis 
ecrit  : 

a)  soit  en  cas  d'urgence; 

b)  soit  s'il  obtient  le  consentement  du  locataire  au 
moment  d'entrer. 

Idem,  ncttoyage 

(2)  Le  locateur  peut  entrer  dans  le  logement  locatif 
sans  avoir  donne  dc  preavis  ecrit  afin  de  le  nettoyer  si  la 
convention  de  location  exige  qu'il  le  nertoie  a  intervalles 
reguliers  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  y  entre  aux  heures  precisees  dans  la  convention; 

b)  il  y  entre  entre  8  heures  et  20  heures,  si  la  conven- 
tion ne  precise  pas  d'heures. 

Entree  pour  faire  visiter  le  logement  locatif  a  des  locataires 
eventuels 

(3)  Le  locateur  peut  entrer  dans  le  logement  locatif 
sans  avoir  donne  de  preavis  ecrit  afin  de  le  faire  visiter  a 
des  locataires  eventuels  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies : 

a)  le  locateur  et  le  locataire  ont  convenu  que  la  loca- 
tion sera  resiliee  ou  l'un  d'eux  a  donne  avis  de  la 
resiliation  a  l'autre; 

b)  le  locateur  entre  dans  le  logement  entre  8  heures  et 

20  heures; 

c)  avant  d' entrer,  le  locateur  informe  le  locataire  de 
son  intention  de  ce  faire  ou  fait  des  efforts  raison- 
nables  pour  fen  informer. 

Entree  avec  preavis 

27.  (1)  Le  locateur  peut  entrer  dans  le  logement  locatif 
conformement  a  un  preavis  ecrit  donne  au  locataire  au 
moins  24  heures  avant  fheure  d'entree  dans  les  cas  sui- 
vants  : 

1.  Pour  effectuer  un  remplacement  ou  des  travaux  de 
reparation  ou  autres  dans  le  logement  locatif. 

2.  Pour  permettre  a  un  creancier  hypothecate  ou  a  un 
assureur  eventuel  de  Pensemble  d'habitation 
d'examiner  le  logement  locatif. 

3.  Pour  permettre  a  quiconque  est  titulaire  d'un  certi- 
ficat  d'autorisation  au  sens  de  la  Loi  sur  les  inge- 
nieurs  ou  d'un  certificat  d'exercice  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  architectes  ou  a  toute  autre  personne 
competente  d'inspecter  le  logement  locatif  afin  de 


chap.  17 


LOI  DE  2006  SUR  LA  LOCATION  A  USAGE  D'HABITATION 


823 


unit  to  satisfy  a  requirement  imposed  under  subsec- 
tion 9  (4)  of  the  Condominium  Act,  1998. 

4.  To  carry  out  an  inspection  of  the  rental  unit,  if, 

i.  the  inspection  is  for  the  purpose  of  determin- 
ing whether  or  not  the  rental  unit  is  in  a  good 
state  of  repair  and  fit  for  habitation  and  com- 
plies with  health,  safely,  housing  and  mainte- 
nance standards,  consistent  with  the  land- 
lord's obligations  under  subsection  20  (1)  or 
section  161,  and 

ii.  it  is  reasonable  to  carry  out  the  inspection. 

5.  For  any  other  reasonable  reason  for  entry  specified 
in  the  tenancy  agreement. 

Same 

(2)  A  landlord  or,  with  the  written  authorization  of  a 
landlord,  a  broker  or  salesperson  registered  under  the 
Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002,  may  enter  a 
rental  unit  in  accordance  with  written  notice  given  to  the 
tenant  at  least  24  hours  before  the  time  of  entry  to  allow  a 
potential  purchaser  to  view  the  rental  unit. 

Contents  of  notice 

(3)  The  written  notice  under  subsection  (1)  or  (2)  shall 
specify  the  reason  for  entry,  the  day  of  entry  and  a  time  of 
entry  between  the  hours  of  8  a.m.  and  8  p.m. 

Entry  by  canvassers 

28.  No  landlord  shall  restrict  reasonable  access  to  a 
residential  complex  by  candidates  for  election  to  any  of- 
fice at  the  federal,  provincial  or  municipal  level,  or  their 
authorized  representatives,  if  they  are  seeking  access  for 
the  purpose  of  canvassing  or  distributing  election  mate- 
rial. 

Tenant  applications 

29.  (1)  A  tenant  or  former  tenant  of  a  rental  unit  may 
apply  to  the  Board  for  any  of  the  following  orders: 

1.  An  order  determining  that  the  landlord  has 
breached  an  obligation  under  subsection  20  (1)  or 
section  161. 

2.  An  order  determining  that  the  landlord,  superinten- 
dent or  agent  of  the  landlord  has  withheld  the  rea- 
sonable supply  of  any  vital  service,  care  service  or 
food  that  it  is  the  landlord's  obligation  to  supply 
under  the  tenancy  agreement  or  deliberately  inter- 
fered with  the  reasonable  supply  of  any  vital  ser- 
vice, care  service  or  food. 

3.  An  order  determining  that  the  landlord,  superinten- 
dent or  agent  of  the  landlord  has  substantially  in- 
terfered with  the  reasonable  enjoyment  of  the 
rental  unit  or  residential  complex  for  all  usual  pur- 
poses by  the  tenant  or  a  member  of  his  or  her 
household. 


satisfaire  a  une  exigence  imposee  aux  termes  du 
paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  de  J 998  sur  les  condo- 
miniums. 

4.  Pour  effectuer  une  inspection  du  logement  locatif, 
si  : 

i.  d'une  part,  l'inspection  a  pour  but  de  deter- 
miner si  le  logement  est  en  bon  etat,  propre  a 
Fhabitation  et  conforme  aux  normes  de  salu- 
brite,  de  securite  et  d'entretien,  ainsi  qu'aux 
normes  relatives  a  Fhabitation,  conformement 
aux  obligations  que  le  paragraphe  20  (1)  ou 
Particle  161  impose  au  locateur, 

ii.  d'autre  part,  il  est  raisonnable  d'effectuer 
l'inspection. 

5.  Pour  tout  autre  motif  raisonnable  precise  dans  la 
convention  de  location. 

Idem 

(2)  Le  locateur  ou,  avec  son  autorisation  ecrite,  un 
courtier  ou  un  agent  immobilier  inscrit  sous  le  regime  de 
la  Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 
peut  entrer  dans  le  logement  locatif,  conformement  a  un 
preavis  ecrit  donne  au  locataire  au  moins  24  heures  avant 
1'heure  d' entree,  pour  permettre  a  un  acheteur  eventuel 
d' examiner  le  logement. 

Contenu  de  I'avis 

(3)  Le  preavis  ecrit  prevu  au  paragraphe  (1)  ou  (2) 
precise  le  motif  de  F  entree,  le  jour  ou  elle  aura  lieu  ainsi 
que  1'heure,  qui  doit  tomber  entre  8  heures  et  20  heures. 

Droit  d'acces  des  candidats  a  une  election 

28.  Le  locateur  ne  doit  pas  interdire  Faeces  raisonnable 
de  Fensemble  d'habitation  a  un  candidat  qui  se  presente  a 
des  elections  federates,  provinciales  ou  municipales  ou  a 
ses  representants  autorises  s'ils  cherchent  a  y  avoir  acces 
pour  y  faire  de  la  sollicitation  electorate  ou  y  distribuer  de 
la  documentation. 

Requetes  du  locataire 

29.  (1)  Le  locataire  ou  Fancien  locataire  du  logement 
locatif  peut  demander  par  requete  a  la  Commission  de 
rendre  Fune  ou  Fautre  des  ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  determinant  que  le  locateur  a 
manque  a  une  obligation  prevue  au  paragraphe  20 
(1)  ou  a  Particle  161. 

2.  Une  ordonnance  determinant  que  le  locateur,  son 
representant  ou  son  concierge  a  coupe  la  fourniture 
raisonnable  d'un  service  essentiel,  d'un  service  en 
matiere  de  soins  ou  de  nourriture  qu'il  est  tenu  de 
fournir  aux  termes  de  la  convention  de  location  ou 
entrave  de  facon  deliberee  la  fourniture  raisonnable 
d'un  service  essentiel,  d'un  service  en  matiere  de 
soins  ou  de  nourriture. 

3.  Une  ordonnance  determinant  que  le  locateur,  son 
representant  ou  son  concierge  a  entrave  de  facon 
importante  la  jouissance  raisonnable  du  logement 
locatif  ou  de  Fensemble  d'habitation  aux  fins  habi- 
tuelles  par  le  locataire  ou  les  membres  de  son  me- 
nage. 
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4.  An  order  determining  that  the  landlord,  superinten- 
dent or  agent  of  the  landlord  has  harassed,  ob- 
structed, coerced,  threatened  or  interfered  with  the 
tenant  during  the  tenant's  occupancy  of  the  rental 
unit. 

5.  An  order  determining  that  the  landlord,  superinten- 
dent or  agent  of  the  landlord  has  altered  the  locking 
system  on  a  door  giving  entry  to  the  rental  unit  or 
the  residential  complex  or  caused  the  locking  sys- 
tem to  be  altered  during  the  tenant's  occupancy  of 
the  rental  unit  without  giving  the  tenant  replace- 
ment keys. 

6.  An  order  determining  that  the  landlord,  superinten- 
dent or  agent  of  the  landlord  has  illegally  entered 
the  rental  unit. 

Time  limitation 

(2)  No  application  may  be  made  under  subsection  (1) 
more  than  one  year  after  the  day  the  alleged  conduct  giv- 
ing rise  to  the  application  occurred. 

Order,  repair,  comply  with  standards 

30.  ( 1 )  If  the  Board  determines  in  an  application  under 
paragraph  1  of  subsection  29  ( 1 )  that  a  landlord  has 
breached  an  obligation  under  subsection  20  (1)  or  section 
161.  the  Board  may  do  one  or  more  of  the  following: 

1 .  Terminate  the  tenancy. 

2.  Order  an  abatement  of  rent. 

3.  Authorize  a  repair  or  replacement  that  has  been  or 
is  to  be  made,  or  work  that  has  been  or  is  to  be 
done,  and  order  its  cost  to  be  paid  by  the  landlord 
to  the  tenant. 

4.  Order  the  landlord  to  do  specified  repairs  or  re- 
placements or  other  work  within  a  specified  time. 

5.  Order  the  landlord  to  pay  a  specified  sum  to  the 
tenant  for, 

i.  the  reasonable  costs  that  the  tenant  has  in- 
curred or  will  incur  in  repairing  or,  where  re- 
pairing is  not  reasonable,  replacing  property 
of  the  tenant  that  was  damaged,  destroyed  or 
disposed  of  as  a  result  of  the  landlord's 
breach,  and 

ii.  other  reasonable  out-of-pocket  expenses  that 
the  tenant  has  incurred  or  will  incur  as  a  result 
of  the  landlord's  breach. 

6.  Prohibit  the  landlord  from  charging  a  new  tenant 
under  a  new  tenancy  agreement  an  amount  of  rent 
in  excess  of  the  last  lawful  rent  charged  to  the  for- 
mer tenant  of  the  rental  unit,  until  the  landlord  has. 

i.  completed  the  items  in  work  orders  for  which 
the  compliance  period  has  expired  and  which 
were  found  by  the  Board  to  be  related  to  a  se- 


4.  Une  ordonnancc  determinant  que  le  locateur,  son 
representant  ou  son  concierge  a  harcele,  gene,  con- 
traint,  menace  ou  importune  le  locataire  pendant 
qu'il  occupait  le  logement  locatif. 

5.  Une  ordonnance  determinant  que  le  locateur,  son 
representant  ou  son  concierge  a,  sans  donner  des 
cles  de  rechange  au  locataire,  change  ou  fait  chan- 
ger les  serrures  des  portes  donnant  acces  au  loge- 
ment locatif  ou  a  fensemble  d'habitation  pendant 
que  le  locataire  occupait  le  logement. 

6.  Une  ordonnance  determinant  que  le  locateur,  son 
representant  ou  son  concierge  est  entre  illegale- 
ment  dans  le  logement  locatif. 

Prescription 

(2)  Sont  irrccevables  les  requetes  presentees  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  plus  d'un  an  a  compter  du  jour  oil  s'est 
produite  la  pretendue  conduite  qui  leur  a  donne  lieu. 

Ordonnance,  reparations,  conformite  aux  normes 

30.  (1)  Si  la  Commission  determine,  a  la  suite  d  une 
requete  presentee  en  vertu  de  la  disposition  1  du  para- 
graphe 29  (1),  que  le  locateur  a  manque  a  une  obligation 
prevue  au  paragraphe  20  (1)  ou  a  Particle  161,  elle  peut 
prendre  une  ou  plusicurs  des  mesures  suivantes  : 

1.  Resilier  la  location. 

2.  Ordonner  une  diminution  de  loyer. 

3.  Autoriser  les  remplacements  ou  les  travaux  de  re- 
paration ou  autres  effectues  ou  a  effectuer  et  or- 
donner que  le  locateur  en  rembourse  les  frais  au  lo- 
cataire. 

4.  Ordonner  au  locateur  d'effectuer  les  remplace- 
ments ou  les  travaux  de  reparation  ou  autres  pre- 
cises dans  un  delai  precise. 

5.  Ordonner  au  locateur  de  verser  au  locataire  une 
somme  precisee  a  l'egard  de  ce  qui  suit  : 

i.  les  frais  raisonnables  que  le  locataire  a  en- 
gages ou  engagera  pour  reparer  ou.  si  la  repa- 
ration n'est  pas  raisonnable.  remplacer  des 
biens  qui  lui  appartiennent  et  qui  ont  ete  en- 
dommages.  detruits  ou  dont  il  a  ete  dispose  a 
la  suite  du  manquement  du  locateur. 

ii.  les  autres  frais  raisonnables  que  le  locataire  a 
engages  ou  engagera  a  la  suite  du  manque- 
ment du  locateur. 

6.  Intcrdire  au  locateur.  jusqu'a  ce  qu'il  ait  fait  ce  qui 
suit,  de  demander  au  nouveau  locataire.  aux  termes 
d'une  nouvelle  convention  de  location,  un  loyer 
superieur  au  dernier  loyer  legal  demande  a  l'ancien 
locataire  du  logement  locatif : 

i.  d'une  part,  termine  les  elements  figurant  dans 
les  ordres  d'execution  de  travaux  dont  le  delai 
de  conformite  est  ecoule  et  dont  la  Commis- 
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rious  breach  of  a  health,  safety,  housing  or 
maintenance  standard,  and 


ii.  completed  the  specified  repairs  or  replace- 
ments or  other  work  ordered  under  paragraph 
4  found  by  the  Board  to  be  related  to  a  serious 
breach  of  the  landlord's  obligations  under 
subsection  20  ( 1 )  or  section  161. 


7.  Prohibit  the  landlord  from  giving  a  notice  of  a  rent 
increase  for  the  rental  unit  until  the  landlord  has, 

i.  completed  the  items  in  work  orders  for  which 
the  compliance  period  has  expired  and  which 
were  found  by  the  Board  to  be  related  to  a  se- 
rious breach  of  a  health,  safety,  housing  or 
maintenance  standard,  and 


ii.  completed  the  specified  repairs  or  replace- 
ments or  other  work  ordered  under  paragraph 
4  found  by  the  Board  to  be  related  to  a  serious 
breach  of  the  landlord's  obligations  under 
subsection  20  ( 1 )  or  section  161. 


8.  Prohibit  the  landlord  from  taking  any  rent  increase 
for  which  notice  has  been  given  if  the  increase  has 
not  been  taken  before  the  date  an  order  under  this 
section  is  issued  until  the  landlord  has, 

i.  completed  the  items  in  work  orders  for  which 
the  compliance  period  has  expired  and  which 
were  found  by  the  Board  to  be  related  to  a  se- 
rious breach  of  a  health,  safety,  housing  or 
maintenance  standard,  and 


ii.  completed  the  specified  repairs  or  replace- 
ments or  other  work  ordered  under  paragraph 
4  found  by  the  Board  to  be  related  to  a  serious 
breach  of  the  landlord's  obligations  under 
subsection  20  ( 1 )  or  section  161. 


9.  Make  any  other  order  that  it  considers  appropriate. 

Advance  notice  of  breaches 

(2)  In  determining  the  remedy  under  this  section,  the 
Board  shall  consider  whether  the  tenant  or  former  tenant 
advised  the  landlord  of  the  alleged  breaches  before  apply- 
ing to  the  Board. 

Other  orders  re  s.  29 
31.  (1)  If  the  Board  determines  that  a  landlord,  a  su- 


sion  a  conclu  qu'ils  se  rapportent  a  un  man- 
quement  grave  a  une  norme  de  salubrite,  de 
securite  ou  d'entretien  ou  a  une  norme  rela- 
tive a  l'habitation, 

ii.  d'autre  part,  termine  les  remplacements  ou  les 
travaux  de  reparation  ou  autres  precises  qui 
sont  ordonnes  en  vertu  de  la  disposition  4  et 
dont  la  Commission  a  conclu  qu'ils  se  rappor- 
tent a  un  manquement  grave  aux  obligations 
que  le  paragraphe  20  (1)  ou  Particle  161  im- 
pose au  locateur. 

7.  Interdire  au  locateur  de  dormer  un  avis  d'augmen- 
tation  du  loyer  du  logement  locatif  jusqu'a  ce  qu'il 
ait  : 

i.  d'une  part,  termine  les  elements  figurant  dans 
les  ordres  d'execution  de  travaux  dont  le  delai 
de  conformite  est  ecoule  et  dont  la  Commis- 
sion a  conclu  qu'ils  se  rapportent  a  un  man- 
quement grave  a  une  norme  de  salubrite,  de 
securite  ou  d'entretien  ou  a  une  norme  rela- 
tive a  l'habitation, 

ii.  d'autre  part,  termine  les  remplacements  ou  les 
travaux  de  reparation  ou  autres  precises  qui 
sont  ordonnes  en  vertu  de  la  disposition  4  et 
dont  la  Commission  a  conclu  qu'ils  se  rappor- 
tent a  un  manquement  grave  aux  obligations 
que  le  paragraphe  20  (1)  ou  Particle  161  im- 
pose au  locateur. 

8.  Interdire  au  locateur  de  toucher  toute  augmentation 
de  loyer  a  Pegard  de  laquelle  un  avis  a  ete  donne, 
si  elle  n'a  pas  ete  touchee  avant  la  date  oil  une  or- 
donnance  est  rendue  en  vertu  du  present  article, 
jusqu'a  ce  qu'il  ait : 

i.  d'une  part,  termine  les  elements  figurant  dans 
les  ordres  d'execution  de  travaux  dont  le  delai 
de  conformite  est  ecoule  et  dont  la  Commis- 
sion a  conclu  qu'ils  se  rapportent  a  un  man- 
quement grave  a  une  norme  de  salubrite,  de 
securite  ou  d'entretien  ou  a  une  norme  rela- 
tive a  l'habitation, 

ii.  d'autre  part,  termine  les  remplacements  ou  les 
travaux  de  reparation  ou  autres  precises  qui 
sont  ordonnes  en  vertu  de  la  disposition  4  et 
dont  la  Commission  a  conclu  qu'ils  se  rappor- 
tent a  un  manquement  grave  aux  obligations 
que  le  paragraphe  20  (1)  ou  Particle  161  im- 
pose au  locateur. 

9.  Rendre  toute  autre  ordonnance  qu'elle  juge  appro- 
priee. 

Preavis  des  manquements 

(2)  Lorsqu'elle  determine  la  mesure  de  redressement  a 
accorder  en  vertu  du  present  article,  la  Commission  exa- 
mine la  question  de  savoir  si  le  locataire  ou  Pancien  loca- 
taire  a  informe  le  locateur  des  pretendus  manquements 
avant  de  lui  presenter  la  requete. 

Autres  ordonnances  :  art.  29 

31.  (1)  Si  la  Commission  determine  que  le  locateur. 
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pcrintcndcnt  or  an  agent  of  a  landlord  has  done  one  or 
more  of  the  activities  set  out  in  paragraphs  2  to  6  of  sub- 
section 29  ( I ),  the  Board  may, 

(a)  order  that  the  landlord,  superintendent  or  agent 
may  not  engage  in  any  further  activities  listed  in 
those  paragraphs  against  any  of  the  tenants  in  the 
residential  complex; 

(b)  order  that  the  landlord,  superintendent  or  agent  pay 
a  specified  sum  to  the  tenant  for, 

(i)  the  reasonable  costs  that  the  tenant  has  in- 
curred or  will  incur  in  repairing  or,  where  re- 
pairing is  not  reasonable,  replacing  property 
of  the  tenant  that  was  damaged,  destroyed  or 
disposed  of  as  a  result  of  the  landlord,  super- 
intendent or  agent  having  engaged  in  one  or 
more  of  the  activities  listed  in  those  para- 
graphs, and 

(ii)  other  reasonable  out-of-pocket  expenses  that 
the  tenant  has  incurred  or  will  incur  as  a  result 
of  the  landlord,  superintendent  or  agent  hav- 
ing engaged  in  one  or  more  of  the  activities 
listed  in  those  paragraphs; 

(c)  order  an  abatement  of  rent; 

(d)  order  that  the  landlord  pay  to  the  Board  an  admin- 
istrative fine  not  exceeding  the  greater  of  $10,000 
and  the  monetary  jurisdiction  of  the  Small  Claims 
Court; 

( e )  order  that  the  tenancy  be  terminated; 

(0  make  any  other  order  that  it  considers  appropriate. 

Same 

(2)  If  in  an  application  under  any  of  paragraphs  2  to  6 
of  subsection  29  (1)  it  is  determined  that  the  tenant  was 
induced  by  the  conduct  of  the  landlord,  the  superintendent 
or  an  agent  of  the  landlord  to  vacate  the  rental  unit,  the 
Board  may,  in  addition  to  the  remedies  set  out  in  subsec- 
tion ( 1 ),  order  that  the  landlord  pay  a  specified  sum  to  the 
tenant  for, 

(a)  all  or  any  portion  of  any  increased  rent  which  the 
tenant  has  incurred  or  will  incur  for  a  one-year  pe- 
riod after  the  tenant  has  left  the  rental  unit;  and 

(b)  reasonable  out-of-pocket  moving,  storage  and 
other  like  expenses  which  the  tenant  has  inclined 
or  will  incur. 

Order,  s.  29(1),  par.  5 

(3)  If  the  Board  determines,  in  an  application  under 
paragraph  5  of  subsection  29  ( 1 ),  that  the  landlord,  super- 
intendent or  agent  of  the  landlord  has  altered  the  locking 
system  on  a  door  giving  entry  to  the  rental  unit  or  the 
residential  complex,  or  caused  the  locking  system  to  be 
altered,  during  the  tenant's  occupancy  of  the  rental  unit 
without  giving  the  tenant  replacement  keys,  and  if  the 
Board  is  satisfied  that  the  rental  unit  is  vacant,  the  Board 
may.  in  addition  to  the  remedies  set  out  in  subsections  (1) 


son  representant  ou  son  concierge  a  accompli  un  ou  plu- 
sieurs  des  actes  vises  aux  dispositions  2  a  6  du  paragraphe 
29  ( 1 ),  elle  pcut,  scion  le  cas  : 

a)  ordonner  au  locateur,  a  son  representant  ou  a  son 
concierge  de  ne  pas  accomplir  d'autres  actes  vises 
a  ces  dispositions  a  l'egard  de  Tun  quelconque  des 
locataires  de  I'ensemble  d'habitation; 

b)  ordonner  au  locateur,  a  son  representant  ou  a  son 
concierge  de  verser  au  locataire  une  somme  preci- 
see  a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

(i)  les  frais  raisonnables  que  le  locataire  a  enga- 
ges ou  engagcra  pour  reparer  ou,  si  la  repara- 
tion n'est  pas  raisonnable,  remplacer  des 
biens  qui  lui  appartiennent  et  qui  ont  ete  en- 
dommages,  detruits  ou  dont  il  a  ete  dispose  du 
fait  que  le  locateur,  son  representant  ou  son 
concierge  a  accompli  un  ou  plusieurs  des 
actes  vises  a  ces  dispositions, 

(ii)  les  autres  frais  raisonnables  que  le  locataire  a 
engages  ou  engagera  du  fait  que  le  locateur. 
son  representant  ou  son  concierge  a  accompli 
un  ou  plusieurs  des  actes  vises  a  ces  disposi- 
tions; 

c)  ordonner  une  diminution  de  loyer; 

d)  ordonner  que  le  locateur  lui  verse  une  penalite 
administrative  qui  ne  depassc  pas  le  plus  eleve  de 
10  000$  et  de  la  competence  d' attribution  de  la 
Cour  des  petites  creances; 

e)  ordonner  la  resiliation  de  la  location; 

f)  rendre  toute  autre  ordonnance  qu'elle  juge  appro- 
priee. 

Idem 

(2)  Si  la  Commission  determine,  a  la  suite  d'une  re- 
quete  presentee  en  vertu  de  l'une  ou  l'autre  des  disposi- 
tions 2  a  6  du  paragraphe  29  ( 1 ),  que  le  locateur,  son  re- 
presentant ou  son  concierge  a  pousse  par  sa  conduite  le 
locataire  a  quitter  le  logement  locatif,  elle  peut.  outre  les 
mesures  de  redressement  prevues  au  paragraphe  ( 1 ).  or- 
donner que  le  locateur  verse  au  locataire  une  somme  pre- 
cisee  pour  ce  qui  suit  : 

a)  tout  ou  partie  du  loyer  plus  eleve  que  le  locataire  a 
paye  ou  paiera  pendant  l'annee  qui  suit  son  depart 
du  logement  locatif; 

b)  les  frais  raisonnables.  notamment  ceux  de  demcna- 
gement  et  d'entreposage.  que  le  locataire  a  engages 
ou  engagera. 

Ordonnance  :  disp.  5  du  par.  29  (1) 

(3)  Si  la  Commission  determine,  a  la  suite  d'une  re- 
quete  presentee  en  vertu  de  la  disposition  5  du  paragraphe 
29  ( 1 ),  que  le  locateur.  son  representant  ou  son  concierge 
a.  sans  donner  des  cles  de  rechange  au  locataire.  change 
ou  fait  changer  les  serrures  des  portes  donnant  acces  au 
logement  locatif  ou  a  I'ensemble  d'habitation  pendant  que 
le  locataire  occupait  le  logement  et  qu'elle  est  convaincue 
que  le  logement  est  libre.  elle  peut.  outre  les  mesures  de 
redressement  prevues  aux  paragraphes  ( 1)  et  (2).  ordonner 
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and  (2),  order  that  the  landlord  allow  the  tenant  to  recover 
possession  of  the  rental  unit  and  that  the  landlord  refrain 
from  renting  the  unit  to  anyone  else. 

Effect  of  order  allowing  tenant  possession 

(4)  An  order  under  subsection  (3)  shall  have  the  same 
effect,  and  shall  be  enforced  in  the  same  manner,  as  a  writ 
of  possession. 

Expiry  of  order  allowing  tenant  possession 

(5)  An  order  under  subsection  (3)  expires, 

(a)  at  the  end  of  the  1 5th  day  after  the  day  it  is  issued 
if  it  is  not  filed  within  those  1 5  days  with  the  sher- 
iff who  has  territorial  jurisdiction  where  the  rental 
unit  is  located;  or 

(b)  at  the  end  of  the  45th  day  after  the  day  it  is  issued 
if  it  is  filed  in  the  manner  described  in  clause  (a). 

Eviction  with  termination  order 

32.  If  the  Board  makes  an  order  terminating  a  tenancy 
under  paragraph  1  of  subsection  30  (1)  or  clause  31  (1) 
(e),  the  Board  may  order  that  the  tenant  be  evicted,  effec- 
tive not  earlier  than  the  termination  date  specified  in  the 
order. 

PART  IV 
RESPONSIBILITIES  OF  TENANTS 

Tenant's  responsibility  for  cleanliness 

33.  The  tenant  is  responsible  for  ordinary  cleanliness 
of  the  rental  unit,  except  to  the  extent  that  the  tenancy 
agreement  requires  the  landlord  to  clean  it. 

Tenant's  responsibility  for  repair  of  damage 

34.  The  tenant  is  responsible  for  the  repair  of  undue 
damage  to  the  rental  unit  or  residential  complex  caused 
by  the  wilful  or  negligent  conduct  of  the  tenant,  another 
occupant  of  the  rental  unit  or  a  person  permitted  in  the 
residential  complex  by  the  tenant. 

Changing  locks 

35.  ( 1 )  A  tenant  shall  not  alter  the  locking  system  on  a 
door  giving  entry  to  a  rental  unit  or  residential  complex  or 
cause  the  locking  system  to  be  altered  during  the  tenant's 
occupancy  of  the  rental  unit  without  the  consent  of  the 
landlord. 

Landlord  application 

(2)  If  a  tenant  alters  a  locking  system,  contrary  to  sub- 
section (1),  the  landlord  may  apply  to  the  Board  for  an 
order  determining  that  the  tenant  has  altered  the  locking 
system  on  a  door  giving  entry  to  the  rental  unit  or  the 
residential  complex  or  caused  the  locking  system  to  be 
altered  during  the  tenant's  occupancy  of  the  rental  unit 
without  the  consent  of  the  landlord. 

Order 

(3)  If  the  Board  in  an  application  under  subsection  (2) 
determines  that  a  tenant  has  altered  the  locking  system  or 
caused  it  to  be  altered,  the  Board  may  order  that  the  ten- 
ant provide  the  landlord  with  keys  or  pay  the  landlord  the 


que  le  locateur  permette  au  locataire  de  reprendre  posses- 
sion du  logement  et  qu'il  s'abstienne  de  le  louer  a  quel- 
qu'un  d' autre. 

Effet  de  I'ordonnance 

(4)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (3)  a  le  meme 
effet  et  est  executee  de  la  meme  facon  qu'un  bref  de  mise 
en  possession. 

Expiration  de  l'ordonnance 

(5)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (3)  expire  : 

a)  a  la  fin  du  15e  jour  qui  suit  la  date  a  laquelle  elle 
est  rendue,  si  elle  n'est  pas  deposee  dans  ce  delai 
aupres  du  sherif  qui  a  competence  dans  le  territoire 
ou  est  situe  le  logement  locatif; 

b)  a  la  fin  du  45e  jour  qui  suit  la  date  a  laquelle  elle 
est  rendue,  si  elle  est  deposee  de  la  maniere  visee  a 
l'alinea  a). 

Expulsion  :  ordonnance  de  resiliation 

32.  Dans  l'ordonnance  de  resiliation  de  la  location 
qu'elle  rend  en  vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe  30 
(1)  ou  de  l'alinea  31  (1)  e),  la  Commission  peut  ordonner 
que  le  locataire  soit  expulse,  a  une  date  qui  n'est  pas  ante- 
rieure  a  la  date  de  resiliation  precisee  dans  l'ordonnance. 

PARTIE  IV 
RESPONSABILITES  DES  LOCATAIRES 

Responsabilite  du  locataire  a  l'egard  de  la  proprete 

33.  Le  locataire  garde  le  logement  locatif  en  bon  etat 
de  proprete,  sauf  dans  la  mesure  ou  la  convention  de  loca- 
tion exige  du  locateur  qu'il  le  fasse. 

Responsabilite  du  locataire  a  l'egard  de  la  reparation  des  dommages 

34.  Le  locataire  est  responsable  de  la  reparation  des 
dommages  injustifies  que  lui-meme,  un  autre  occupant  du 
logement  locatif  ou  une  personne  a  qui  le  locataire  permet 
l'acces  de  l'ensemble  d'habitation  cause,  soit  intention- 
nellement  ou  par  sa  negligence,  au  logement  ou  a 
l'ensemble. 

Changement  des  serrures 

35.  (1)  Le  locataire  ne  doit  pas,  sans  le  consentement 
du  locateur,  changer  ou  faire  changer  les  serrures  des  por- 
tes  dormant  acces  au  logement  locatif  ou  a  l'ensemble 
d'habitation  pendant  qu'il  occupe  le  logement. 

Requete  presentee  par  le  locateur 

(2)  Si  le  locataire  change  les  serrures  en  contravention 
avec  le  paragraphe  (1),  le  locateur  peut  demander  par 
requete  a  la  Commission  de  rendre  une  ordonnance  de- 
terminant que  le  locataire  a,  sans  le  consentement  du  loca- 
teur, change  ou  fait  changer  les  serrures  des  portes  don- 
nant  acces  au  logement  locatif  ou  a  l'ensemble  d'habi- 
tation pendant  qu'il  occupait  le  logement. 

Ordonnance 

(3)  Si  la  Commission  determine,  a  la  suite  d'une  re- 
quete presentee  en  vertu  du  paragraphe  (2),  que  le  loca- 
taire a  change  ou  fait  changer  les  serrures,  elle  peut  or- 
donner qu'il  en  fournisse  les  cles  au  locateur  ou  qu'il  lui 
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reasonable  out-of-pocket  expenses  necessary  to  change 
the  locking  system. 

I  cnant  not  to  harass,  etc. 

36.  A  tenant  shall  not  harass,  obstruct,  coerce,  threaten 
or  interfere  with  a  landlord. 

PART  V 

security  of  tenure  and 
termination  of  tenancies 

Security  of  Tenure 

I  ermination  only  in  accordance  with  Act 

37.  ( 1 )  A  tenancy  may  be  terminated  only  in  accor- 
dance with  this  Act. 

Termination  by  notice 

(2)  If  a  notice  of  termination  is  given  in  accordance 
wiih  this  \ct  and  the  tenant  vacates  the  rental  unit  in  ac- 
cordance with  the  notice,  the  tenancy  is  terminated  on  the 
termination  date  set  out  in  the  notice. 

Termination  by  agreement 

(3)  A  notice  of  termination  need  not  be  given  if  a  land- 
lord and  a  tenant  have  agreed  to  terminate  a  tenancy. 

When  notice  void 

(4)  A  tenant's  notice  to  terminate  a  tenancy  is  void  if  it 
is  given, 

(a)  at  the  time  the  tenancy  agreement  is  entered  into; 
or 

(b)  as  a  condition  of  entering  into  the  tenancy  agree- 
ment. 

When  agreement  void 

(5)  An  agreement  between  a  landlord  and  tenant  to 
terminate  a  tenancy  is  void  if  it  is  entered  into, 

(a)  at  the  time  the  tenancy  agreement  is  entered  into; 
or 

(b)  as  a  condition  of  entering  into  the  tenancy  agree- 
ment. 

Application  of  subss.  (4)  and  (5) 

(6)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  to  rental  units 
occupied  by  students  of  one  or  more  post-secondary  edu- 
cational institutions  in  a  residential  complex  owned,  op- 
erated or  administered  by  or  on  behalf  of  the  post- 
secondary  educational  institutions. 


Same 

(7)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  to  rental  units 
in  a  residential  complex  with  respect  to  which  the  land- 
lord has  entered  into  an  agreement  with  one  or  more  post- 
secondary  educational  institutions  providing, 

(a)  that  the  landlord,  as  of  the  date  the  agreement  is 
entered  into  and  for  the  duration  of  the  agreement. 


rembourse  les  frais  raisonnables  que  celui-ci  doit  engager 
pour  les  changer. 

Interdiction  pour  Ic  locataire  de  harccler 

36.  Le  locataire  ne  doit  pas  harceler,  gener,  con- 
traindre,  menacer  ni  importuner  le  locateur. 

P ARTIE  V 

droit  al  m  vint  ie\  dans  ees  eieux 
et  resiliation  des  locations 

Droit  au  maintien  dans  les  lieux 

La  resiliation  doit  se  faire  conformement  a  la  Loi 

37.  (1)  La  location  ne  peut  etre  resiliee  que  confor- 
mement a  la  prescnte  loi. 

Resiliation  par  remise  d'un  avis 

(2)  Si  un  avis  de  resiliation  est  donne  conformement  a 
la  presente  loi  et  que  le  locataire  quitte  le  logement  locatif 
conformement  a  I'avis,  la  location  est  resiliee  a  la  date  de 
resiliation  qui  y  est  precisee. 

Resiliation  par  convention 

(3)  II  n'est  pas  necessaire  de  donner  un  avis  de  resilia- 
tion si  le  locateur  et  le  locataire  ont  convenu  de  resilier  la 
location. 

Cas  oil  I'avis  est  nul 

(4)  Est  nul  I'avis  de  resiliation  de  la  location  donne  par 
le  locataire  : 

a)  soit  au  moment  de  la  conclusion  de  la  convention 
de  location; 

b)  soit  comme  condition  de  la  conclusion  de  la  con- 
vention de  location. 

Cas  oil  la  convention  est  nulle 

(5)  Est  nulle  la  convention  de  resiliation  de  la  location 
conclue  entre  le  locateur  et  le  locataire  : 

a)  soit  au  moment  de  la  conclusion  de  la  convention 
de  location; 

b)  soit  comme  condition  de  la  conclusion  de  la  con- 
vention de  location. 

Champ  d'application  des  par.  (4)  et  (5) 

(6)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appliquent  pas  aux 
logements  locatifs  qui  sont  occupes  par  des  etudiants  d'un 
ou  de  plusieurs  etablissements  d'enseignement  postse- 
condaires  et  qui  sont  situes  dans  un  ensemble  d'habitation 
qui  est  la  propriete  des  etablissements  en  question  ou  de 
quelqu'un  d'autre  pour  leur  compte  ou  que  font  fonetion- 
ner  ou  qu'administrent  ces  etablissements  ou  quelqu'un 
d'autre  pour  leur  compte. 

Idem 

(7)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appliquent  pas  aux 
logements  locatifs  qui  sont  situes  dans  L ensemble  d'habi- 
tation au  sujel  duquel  le  locateur  a  conclu  avec  un  ou  plu- 
sieurs etablissements  d'enseignement  postsecondaires  une 
convention  prevoyant  ce  qui  suit  : 

a)  des  la  date  de  conclusion  de  la  convention  et  pour 
la  duree  de  celle-ci.  le  locateur  louera  les  loge- 


chap.  17 


LOI  DE  2006  SUR  LA  LOCATION  A  USAGE  D'HABITATION 


rents  the  rental  units  which  are  the  subject  of  the 
agreement  only  to  students  of  the  institution  or  in- 
stitutions; 

(b)  that  the  landlord  will  comply  with  the  maintenance 
standards  set  out  in  the  agreement  with  respect  to 
the  rental  units  which  are  the  subject  of  the  agree- 
ment; and 

(c)  that  the  landlord  will  not  charge  a  new  tenant  of  a 
rental  unit  which  is  a  subject  of  the  agreement  a 
rent  which  is  greater  than  the  lawful  rent  being 
charged  to  the  former  tenant  plus  the  guideline. 

Same 

(8)  The  maintenance  standards  set  out  in  the  agreement 
and  referred  to  in  clause  (7)  (b)  shall  not  provide  for  a 
lower  maintenance  standard  than  that  required  by  law. 

Same 

(9)  If  the  landlord  breaches  any  of  clauses  (7)  (a),  (b) 
and  (c),  the  agreement  referred  to  in  subsection  (7)  is  ter- 
minated and  the  exemption  provided  by  subsection  (7)  no 
longer  applies. 

Same 

(10)  The  landlord  shall  be  deemed  to  have  not 
breached  the  condition  in  clause  (7)  (a)  if, 

(a)  upon  a  tenant  ceasing  to  be  a  student  of  a  post- 
secondary  educational  institution  that  is  a  party  to 
the  agreement  with  the  landlord,  the  landlord  takes 
action  to  terminate  the  tenancy  in  accordance  with 
an  agreement  with  the  tenant  to  terminate  the  ten- 
ancy or  a  notice  of  termination  given  by  the  tenant; 
or 

(b)  a  tenant  sublets  the  rental  unit  to  a  person  who  is 
not  a  student  of  a  post-secondary  educational  insti- 
tution that  is  a  party  to  the  agreement  with  the 
landlord. 

Same 

(11)  Either  party  to  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion (7)  may  terminate  the  agreement  on  at  least  90  days 
written  notice  to  the  other  party  and,  upon  the  termination 
of  the  agreement,  the  exemption  provided  by  subsection 
(7)  no  longer  applies. 

Deemed  renewal  where  no  notice 

38.  (1)  If  a  tenancy  agreement  for  a  fixed  term  ends 
and  has  not  been  renewed  or  terminated,  the  landlord  and 
tenant  shall  be  deemed  to  have  renewed  it  as  a  monthly 
tenancy  agreement  containing  the  same  terms  and  condi- 
tions that  are  in  the  expired  tenancy  agreement  and  sub- 
ject to  any  increases  in  rent  charged  in  accordance  with 
this  Act. 

Same 

(2)  If  the  period  of  a  daily,  weekly  or  monthly  tenancy 
ends  and  the  tenancy  has  not  been  renewed  or  terminated, 
the  landlord  and  tenant  shall  be  deemed  to  have  renewed 
it  for  another  day,  week  or  month,  as  the  case  may  be, 
with  the  same  terms  and  conditions  that  are  in  the  expired 
tenancy  agreement  and  subject  to  any  increases  in  rent 


ments  locatifs  qui  font  l'objet  de  la  convention 
uniquement  aux  erudiants  de  l'etablissement  ou  des 
etablissements; 

b)  le  locateur  se  conformera  aux  normes  d'entretien 
enoncees  dans  la  convention  a  1'egard  des  loge- 
ments  locatifs  qui  font  l'objet  de  la  convention; 

c)  le  locateur  ne  demandera  pas  au  nouveau  locataire 
d'un  logement  locatif  qui  fait  l'objet  de  la  conven- 
tion un  loyer  superieur  au  loyer  legal  qui  etait  de- 
mande  a  l'ancien  locataire,  majore  du  taux  legal. 

Idem 

(8)  Les  normes  d'entretien  enoncees  dans  la  con- 
vention et  visees  a  l'alinea  (7)  b)  ne  doivent  pas  etre  infe- 
rieures  aux  normes  legales. 

Idem 

(9)  Si  le  locateur  manque  aux  obligations  prevues  a 
l'alinea  (7)  a),  b)  ou  c),  la  convention  visee  au  paragraphe 
(7)  est  resiliee  et  l'exclusion  prevue  a  ce  meme  para- 
graphe cesse  de  s'appliquer. 

Idem 

(10)  Le  locateur  est  repute  ne  pas  avoir  manque  a 
1' obligation  prevue  a  l'alinea  (7)  a)  si,  selon  le  cas  : 

a)  des  qu'un  locataire  cesse  d'etre  un  etudiant  d'un 
etablissement  d'enseignement  postsecondaire  qui 
est  partie  a  la  convention  conclue  avec  le  locateur, 
ce  dernier  prend  les  mesures  necessaires  pour  resi- 
lier  la  location  conformement  a  la  convention  con- 
clue  a  cet  effet  avec  le  locataire  ou  a  l'avis  de  resi- 
liation  que  lui  a  donne  le  locataire; 

b)  un  locataire  sous-loue  le  logement  locatif  a  une 
personne  qui  n'est  pas  un  etudiant  d'un  etablisse- 
ment d'enseignement  postsecondaire  qui  est  partie 
a  la  convention  conclue  avec  le  locateur. 

Idem 

(11)  Une  partie  a  la  convention  visee  au  paragraphe  (7) 
peut  resilier  celle-ci  en  donnant  a  l'autre  partie  un  preavis 
ecrit  d'au  moins  90  jours.  L'exclusion  prevue  au  para- 
graphe (7)  cesse  de  s'appliquer  au  moment  de  la  resilia- 
tion  de  la  convention. 

Consequence  de  ('omission  de  donner  un  avis 

38.  ( 1 )  En  cas  d'expiration  d'une  convention  de  loca- 
tion a  terme  fixe  qui  n'est  ni  reconduite  ni  resiliee,  le  lo- 
cateur et  le  locataire  sont  reputes  l'avoir  reconduite 
comme  convention  de  location  au  mois  aux  memes  condi- 
tions que  celles  de  la  convention  qui  a  expire  et  sous  re- 
serve de  toute  augmentation  de  loyer  demandee  confor- 
mement a  la  present e  loi. 

Idem 

(2)  En  cas  d'expiration  de  la  periode  d'une  location  a 
la  journee,  a  la  semaine  ou  au  mois  qui  n'est  ni  reconduite 
ni  resiliee,  le  locateur  et  le  locataire  sont  reputes  l'avoir 
reconduite  pour  une  autre  journee,  une  autre  semaine  ou 
un  autre  mois,  selon  le  cas,  aux  memes  conditions  que 
celles  de  la  convention  de  location  qui  a  expire  et  sous 
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charged  in  accordance  with  this  Act. 

Same 

(3)  If  the  period  of  a  periodic  tenancy  ends,  the  ten- 
ancy has  not  been  renewed  or  terminated  and  subsection 
(2)  docs  not  apply,  the  landlord  and  tenant  shall  be 
deemed  to  have  renewed  it  as  a  monthly  tenancy,  with  the 
same  terms  and  conditions  that  are  in  the  expired  tenancy 
agreement  and  subject  to  any  increases  in  rent  charged  in 
accordance  with  this  Act. 

Restriction  on  recovery  of  possession 

39.  A  landlord  shall  not  recover  possession  of  a  rental 
unit  subject  to  a  tenancy  unless, 

(a)  the  tenant  has  vacated  or  abandoned  the  unit;  or 

(b)  an  order  of  the  Board  evicting  the  tenant  has  au- 
thorized the  possession. 

Distress  abolished 

40.  No  landlord  shall,  without  legal  process,  seize  a 
tenant's  property  for  default  in  the  payment  of  rent  or  for 
the  breach  of  any  other  obligation  of  the  tenant. 

Disposal  of  abandoned  property  if  unit  vacated 

41.  (1)  A  landlord  may  sell,  retain  for  the  landlord's 
own  use  or  otherwise  dispose  of  property  in  a  rental  unit 
or  the  residential  complex  if  the  rental  unit  has  been  va- 
cated in  accordance  with, 

(a)  a  notice  of  termination  of  the  landlord  or  the  ten- 
ant; 

(b)  an  agreement  between  the  landlord  and  the  tenant 
to  terminate  the  tenancy; 

(c)  subsection  93  (2);  or 

(d)  an  order  of  the  Board  terminating  the  tenancy  or 
evicting  the  tenant. 

\\  lure  eviction  order  enforced 

(2)  Despite  subsection  (1),  where  an  order  is  made  to 
evict  a  tenant,  the  landlord  shall  not  sell,  retain  or  other- 
wise dispose  of  the  tenant's  property  before  72  hours 
have  elapsed  after  the  enforcement  of  the  eviction  order. 

Same 

(3)  A  landlord  shall  make  an  evicted  tenant's  property 
available  to  be  retrieved  at  a  location  close  to  the  rental 
unit  during  the  prescribed  hours  within  the  72  hours  after 
the  enforcement  of  an  eviction  order. 

Liability  of  landlord 

(4)  A  landlord  is  not  liable  to  any  person  for  selling, 
retaining  or  otherwise  disposing  of  a  tenant's  property  in 
accordance  with  this  section. 


reserve  de  toute  augmentation  de  loyer  demandee  confor- 
mement a  la  presente  loi. 

Idem 

(3)  Si  la  periode  d'une  location  periodique  expire, 
qu'elle  n'est  ni  reconduite  ni  resiliee  et  que  le  paragraphe 
(2)  ne  s'applique  pas,  le  locateur  et  le  locataire  sont  re- 
putes l'avoir  reconduite  comme  location  au  mois,  aux 
memes  conditions  que  celles  de  la  convention  de  location 
qui  a  expire  et  sous  reserve  de  toute  augmentation  de 
loyer  demandee  conformement  a  la  presente  loi. 

Restriction  relative  a  la  reprise  de  possession 

39.  Le  locateur  ne  doit  rcprendre  possession  du  loge- 
ment  locatif  qui  fait  I'objet  d'une  location  que  si,  selon  le 

cas  : 

a)  le  locataire  a  quitte  ou  abandonne  le  logement; 

b)  une  ordonnance  d'expulsion  du  locataire  rendue 
par  la  Commission  a  autorise  la  reprise. 

Abolition  de  la  saisie-gagerie 

40.  Le  locateur  ne  doit  pas,  sans  procedure  judiciaire. 
saisir  les  biens  du  locataire  pour  defaut  de  paiement  du 
loyer  ou  pour  manquement  a  une  autre  de  ses  obligations. 

Disposition  des  biens  abandonnes,  cas  ou  le  locataire  quitte  le 
logement 

41.  (1)  Le  locateur  peut  disposer  des  biens  qui  se 
trouvent  dans  le  logement  locatif  ou  l'ensemblc  d'habita- 
tion,  notamment  en  les  vendant  ou  en  les  conservant  pour 
son  propre  usage,  si  le  locataire  quitte  le  logement  con- 
formement : 

a)  soit  a  un  avis  de  resiliation  donne  par  le  locateur  ou 
le  locataire; 

b)  soit  a  une  convention  de  resiliation  de  la  location 
conclue  entre  le  locateur  et  le  locataire; 

c)  soit  au  paragraphe  93  (2); 

d)  soit  a  une  ordonnance  de  resiliation  de  la  location 
ou  d'expulsion  du  locataire  rendue  par  la  Commis- 
sion. 

Execution  d'une  ordonnance  d'expulsion 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  s'il  est  rendu  une  ordon- 
nance d'expulsion  du  locataire,  le  locateur  ne  doit  pas 
disposer  des  biens  du  locataire,  notamment  en  les  vendant 
ou  en  les  conservant,  dans  les  72  heures  de  l'execution  de 
l'ordonnance. 

Idem 

(3)  Le  locateur  fait  en  sorte  que  les  biens  du  locataire 
expulse  puissent  etrc  recuperes  a  un  endroit  qui  se  trou\  e 
a  proximitc  du  logement  locatif.  pendant  les  heures  pres- 
crites,  dans  les  72  heures  qui  suivent  l'execution  de 
l'ordonnance  d'expulsion. 

Absence  de  responsabilite 

(4)  Le  locateur  n'encourt  aucune  responsabilite  a 
l'egard  de  quiconque  pour  avoir  dispose  des  biens  du  lo- 
cataire, notamment  en  les  vendant  ou  en  les  conservant. 
conformement  au  present  article. 
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Agreement 

(5)  A  landlord  and  a  tenant  may  agree  to  terms  other 
than  those  set  out  in  this  section  with  regard  to  the  dis- 
posal of  the  tenant's  property. 

Enforcement  of  landlord  obligations 

(6)  If,  on  application  by  a  former  tenant,  the  Board 
determines  that  a  landlord  has  breached  an  obligation 
under  subsection  (2)  or  (3),  the  Board  may  do  one  or 
more  of  the  following: 

1.  Order  that  the  landlord  not  breach  the  obligation 
again. 

2.  Order  that  the  landlord  return  to  the  former  tenant 
properly  of  the  former  tenant  that  is  in  the  posses- 
sion or  control  of  the  landlord. 

3.  Order  that  the  landlord  pay  a  specified  sum  to  the 
former  tenant  for, 

i.  the  reasonable  costs  that  the  former  tenant  has 
incurred  or  will  incur  in  repairing  or,  where 
repairing  is  not  reasonable,  replacing  property 
of  the  former  tenant  that  was  damaged,  de- 
stroyed or  disposed  of  as  a  result  of  the  land- 
lord's breach,  and 

ii.  other  reasonable  out-of-pocket  expenses  that 
the  former  tenant  has  incurred  or  will  incur  as 
a  result  of  the  landlord's  breach. 

4.  Order  that  the  landlord  pay  to  the  Board  an  admin- 
istrative fine  not  exceeding  the  greater  of  $10,000 
and  the  monetary  jurisdiction  of  the  Small  Claims 
Court. 

5.  Make  any  other  order  that  it  considers  appropriate. 

Disposal  of  property,  unit  abandoned 

42.  ( 1 )  A  landlord  may  dispose  of  property  in  a  rental 
unit  that  a  tenant  has  abandoned  and  property  of  persons 
occupying  the  rental  unit  that  is  in  the  residential  complex 
in  which  the  rental  unit  is  located  in  accordance  .with  sub- 
sections (2)  and  (3)  if, 

(a)  the  landlord  obtains  an  order  terminating  the  ten- 
ancy under  section  79;  or 

(b)  the  landlord  gives  notice  to  the  tenant  of  the  rental 
unit  and  to  the  Board  of  the  landlord's  intention  to 
dispose  of  the  property. 

Same 

(2)  If  the  tenant  has  abandoned  the  rental  unit,  the 
landlord  may  dispose  of  any  unsafe  or  unhygienic  items 
immediately. 

Same 

(3)  The  landlord  may  sell,  retain  for  the  landlord's  own 
use  or  otherwise  dispose  of  any  other  items  if  30  days 
have  passed  after  obtaining  the  order  referred  to  in  clause 
(1)  (a)  or  giving  the  notice  referred  to  in  clause  (1)  (b)  to 
the  tenant  and  the  Board. 


Convention 

(5)  Le  locateur  et  le  locataire  peuvent  convenir  de 
conditions  autres  que  celles  enoncees  au  present  article  a 
l'egard  de  la  disposition  des  biens  du  locataire. 

Execution  des  obligations  du  locateur 

(6)  Si  la  Commission  determine,  a  la  suite  d'une  re- 
queue presentee  par  un  ancien  locataire,  que  le  locateur  a 
manque  a  une  obligation  prevue  au  paragraphe  (2)  ou  (3), 
elle  peut  prendre  une  ou  plusieurs  des  mesures  suivantes  : 

1.  Ordonner  que  le  locateur  ne  manque  pas  de  nou- 
veau  a  l'obligation. 

2.  Ordonner  que  le  locateur  retourne  a  l'ancien  loca- 
taire les  biens  qui  lui  appartiennent  et  qui  sont  en  la 
possession  du  locateur  ou  dont  celui-ci  a  le 
controle. 

3.  Ordonner  que  le  locateur  verse  a  l'ancien  locataire 
une  somme  precisee  a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

i.  les  frais  raisonnables  que  l'ancien  locataire  a 
engages  ou  engagera  pour  reparer  ou,  si  la  re- 
paration n'est  pas  raisonnable,  remplacer  des 
biens  qui  lui  appartiennent  et  qui  ont  ete  en- 
dommages,  detruits  ou  dont  il  a  ete  dispose  a 
la  suite  du  manquement  du  locateur, 

ii.  les  autres  frais  raisonnables  que  l'ancien  loca- 
taire a  engages  ou  engagera  a  la  suite  du  man- 
quement du  locateur. 

4.  Ordonner  que  le  locateur  lui  verse  une  penalite 
administrative  qui  ne  depasse  pas  le  plus  eleve  de 
10  000  $  et  de  la  competence  d'attribution  de  la 
Cour  des  petites  creances. 

5.  Rendre  toute  autre  ordomiance  qu'elle  juge  appro- 
priee. 

Disposition  des  biens,  logement  abandonne 

42.  (1)  Le  locateur  peut,  conformement  aux  para- 
graphes  (2)  et  (3),  disposer  des  biens  qui  se  trouvent  dans 
le  logement  locatif  que  le  locataire  a  abandonne  et  de 
ceux  des  occupants  du  logement  locatif  qui  se  trouvent 
dans  l'ensemble  d'habitation  dans  lequel  est  situe  celui- 
ci,  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  il  obtient  une  ordonnance  de  resiliation  de  la  loca- 
tion en  vertu  de  l'article  79; 

b)  il  avise  le  locataire  du  logement  locatif  et  la  Com- 
mission de  son  intention. 

Idem 

(2)  Si  le  locataire  a  abandonne  le  logement  locatif,  le 
locateur  peut  disposer  immediatement  de  tout  article  dan- 
gereux  ou  insalubre. 

Idem 

(3)  Le  locateur  peut  disposer  de  tout  autre  article,  no- 
tamment  en  le  vendant  ou  en  le  conservant  pour  son  pro- 
pre  usage,  si  30  jours  se  sont  ecoules  depuis  le  prononce 
de  l'ordonnance  visee  a  l'alinea  (1)  a)  ou  la  remise  de 
l'avis  vise  a  l'alinea  (1)  b)  au  locataire  et  a  la  Commis- 
sion. 
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Tenant's  claim  to  propert\ 

(4)  If,  before  the  30  days  have  passed,  the  tenant  noti- 
fies the  landlord  that  he  or  she  intends  to  remove  property 
referred  to  in  subsection  (3),  the  tenant  may  remove  the 
property  within  that  30-day  period. 

Same 

(5)  If  the  tenant  notifies  the  landlord  in  accordance 
with  subsection  (4)  that  he  or  she  intends  to  remove  the 
property,  the  landlord  shall  make  the  property  available  to 
the  tenant  at  a  reasonable  time  and  at  a  location  close  to 
the  rental  unit. 

Same 

(6)  The  landlord  may  require  the  tenant  to  pay  the 
landlord  for  arrears  of  rent  and  any  reasonable  out-of- 
pocket  expenses  incurred  by  the  landlord  in  moving,  stor- 
ing or  securing  the  tenant's  property  before  allowing  the 
tenant  to  remove  the  property. 

Same 

(7)  If,  within  six  months  after  the  date  the  notice  re- 
ferred to  in  clause  (1)  (b)  is  given  to  the  tenant  and  the 
Board  or  the  order  terminating  the  tenancy  is  issued,  the 
tenant  claims  any  of  his  or  her  property  that  the  landlord 
has  sold,  the  landlord  shall  pay  to  the  tenant  the  amount 
by  which  the  proceeds  of  sale  exceed  the  sum  of, 

(a)  the  landlord's  reasonable  out-of-pocket  expenses 
for  moving,  storing,  securing  or  selling  the  prop- 
erty; and 

(b)  any  arrears  of  rent. 
No  liability 

(8)  Subject  to  subsections  (5)  and  (7),  a  landlord  is  not 
liable  to  any  person  for  selling,  retaining  or  otherwise 
disposing  of  the  property  of  a  tenant  in  accordance  with 
this  section. 

Notice  of  Termination  -  Gem  raj 

Notice  of  termination 

43.  ( 1 )  Where  this  Act  permits  a  landlord  or  tenant  to 
give  a  notice  of  termination,  the  notice  shall  be  in  a  form 
approved  by  the  Board  and  shall, 

(a)  identify  the  rental  unit  for  which  the  notice  is 
given; 

(b)  state  the  date  on  which  the  tenancy  is  to  terminate; 
and 

(c)  be  signed  by  the  person  giving  the  notice,  or  the 
person's  agent. 

Same 

(2)  If  the  notice  is  given  by  a  landlord,  it  shall  also  set 
out  the  reasons  and  details  respecting  the  termination  and 
inform  the  tenant  that, 

(a)  if  the  tenant  vacates  the  rental  unit  in  accordance 
with  the  notice,  the  tenancy  terminates  on  the  date 
set  out  in  clause  ( 1 )  (b); 


Reclamation  (hi  locataire 

(4)  Si,  avant  que  les  30  jours  ne  soient  ecoules,  le  loca- 
taire avise  le  locateur  qu'il  a  l'intention  de  retirer  les 
biens  vises  au  paragraphe  (3),  il  peut  le  faire  pendant  cette 
periodc  de  30  jours. 

Idem 

(5)  Si  le  locataire  avise  le  locateur  conformement  au 
paragraphe  (4)  qu'il  a  l'intention  de  retirer  les  biens,  le 
locateur  met  ceux-ci  a  sa  disposition  a  un  moment  raison- 
nable  et  a  un  endroit  situe  a  proximite  du  logement  loca- 
tif. 

Idem 

(6)  Le  locateur  peut  exiger  que  le  locataire  lui  paie 
l'arriere  de  loyer  et  les  frais  raisonnables  qu'il  a  engages 
pour  demenager,  cntreposcr  ou  preserver  ses  biens  avant 
de  lui  permettre  de  les  retirer. 

Idem 

(7)  Si,  dans  les  six  mois  de  la  remise  de  l'avis  vise  a 
l'alinea  ( 1 )  b)  au  locataire  et  a  la  Commission  ou  du  pro- 
nonce  de  l'ordonnance  de  resiliation  de  la  location,  le 
locataire  reclame  des  biens  qui  lui  appartiennent  et  que  le 
locateur  a  vendus,  ce  dernier  lui  verse  l'excedent  du  pro- 
duit  de  la  vente  sur  la  somme  des  montants  suivants  : 

a)  les  frais  raisonnables  que  le  locateur  a  engages 
pour  demenager,  entreposer,  preserver  ou  vendre 
les  biens; 

b)  tout  arriere  de  loyer. 

Absence  de  responsabilite 

(8)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (7),  le  locateur 
n'encourt  aucune  responsabilite  a  l'egard  de  qui  que  ce 
soit  pour  avoir  dispose  des  biens  du  locataire,  notamment 
en  les  vendant  ou  en  les  conservant,  conformement  au 
present  article. 

Avis  de  resiliation  -  dispositions  generales 

Avis  de  resiliation 

43.  ( 1 )  Si  la  presente  loi  permet  au  locateur  ou  au  lo- 
cataire de  donner  un  avis  de  resiliation.  celui-ci  est  redige 
selon  la  formule  qu'approuve  la  Commission  et : 

a)  il  indique  le  logement  locatif  qu'il  vise; 

b)  il  precise  la  date  de  resiliation  de  la  location; 

c)  il  est  signe  par  la  personne  qui  le  donne  ou  par  son 
representant. 

Idem 

(2)  Si  l'avis  est  donne  par  le  locateur.  il  expose  egale- 
ment  les  motifs  de  la  resiliation.  ainsi  que  les  details  y 
afferents.  et  in  forme  le  locataire  de  ce  qui  suil  : 

a)  si  le  locataire  quittc  le  logement  locatif  conforme- 
ment a  l'avis,  la  location  est  resiliee  a  la  date  visee 
a  l'alinea  (1)  b); 
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(b)  if  the  tenant  does  not  vacate  the  rental  unit,  the 
landlord  may  apply  to  the  Board  for  an  order  ter- 
minating the  tenancy  and  evicting  the  tenant;  and 

(c)  if  the  landlord  applies  for  an  order,  the  tenant  is 
entitled  to  dispute  the  application. 

Period  of  notice 

Period  of  notice,  daily  or  weekly  tenancy 

44.  (1)  A  notice  under  section  47,  58  or  144  to  termi- 
nate a  daily  or  weekly  tenancy  shall  be  given  at  least  28 
days  before  the  date  the  termination  is  specified  to  be 
effective  and  that  date  shall  be  on  the  last  day  of  a  rental 
period. 

Period  of  notice,  monthly  tenancy 

(2)  A  notice  under  section  47,  58  or  144  to  terminate  a 
monthly  tenancy  shall  be  given  at  least  60  days  before  the 
date  the  termination  is  specified  to  be  effective  and  that 
date  shall  be  on  the  last  day  of  a  rental  period. 

Period  of  notice,  yearly  tenancy 

(3)  A  notice  under  section  47,  58  or  144  to  terminate  a 
yearly  tenancy  shall  be  given  at  least  60  days  before  the 
date  the  termination  is  specified  to  be  effective  and  that 
date  shall  be  on  the  last  day  of  a  yearly  period  on  which 
the  tenancy  is  based. 

Period  of  notice,  tenancy  for  fixed  term 

(4)  A  notice  under  section  47,  58  or  144  to  terminate  a 
tenancy  for  a  fixed  term  shall  be  given  at  least  60  days 
before  the  expiration  date  specified  in  the  tenancy  agree- 
ment, to  be  effective  on  that  expiration  date. 

Period  of  notice,  February  notices 

(5)  A  tenant  who  gives  notice  under  subsection  (2),  (3) 
or  (4)  which  specifies  that  the  termination  is  to  be  effec- 
tive on  the  last  day  of  February  or  the  last  day  of  March 
in  any  year  shall  be  deemed  to  have  given  at  least  60  days 
notice  of  termination  if  the  notice  is  given  not  later  than 
January  1  of  that  year  in  respect  of  a  termination  which  is 
to  be  effective  on  the  last  day  of  February,  or  February  1 
of  that  year  in  respect  of  a  termination  which  is  to  be  ef- 
fective on  the  last  day  of  March. 

Effect  of  payment 

45.  Unless  a  landlord  and  tenant  agree  otherwise,  the 
landlord  does  not  waive  a  notice  of  termination,  reinstate 
a  tenancy  or  create  a  new  tenancy, 

(a)  by  giving  the  tenant  a  notice  of  rent  increase;  or 

(b)  by  accepting  arrears  of  rent  or  compensation  for 
the  use  or  occupation  of  a  rental  unit  after, 

(i)  the  landlord  or  the  tenant  gives  a  notice  of 
termination  of  the  tenancy, 

(ii)  the  landlord  and  the  tenant  enter  into  an 
agreement  to  terminate  the  tenancy,  or 


b)  si  le  locataire  ne  quitte  pas  le  logement  locatif,  le 
locateur  peut  demander  par  requete  a  la  Commis- 
sion de  rendre  une  ordonnance  de  resiliation  de  la 
location  et  d'expulsion  du  locataire; 

c)  le  locataire  a  le  droit  de  contester  la  requete  que 
presente  le  locateur,  le  cas  echeant. 

Preavis 

Preavis,  location  a  la  journee  ou  a  la  semaine 

44.  (1)  L'avis  de  resiliation  prevu  a  l'article  47,  58  ou 
144  est  donne,  dans  le  cas  d'une  location  a  la  journee  ou  a 
la  semaine,  au  moins  28  jours  avant  la  date  de  resiliation 
qui  y  est  precisee.  Cette  date  est  le  dernier  jour  de  la  pe- 
riode  de  location. 

Preavis,  location  au  mois 

(2)  L'avis  de  resiliation  prevu  a  l'article  47,  58  ou  144 
est  donne,  dans  le  cas  d'une  location  au  mois,  au  moins 
60  jours  avant  la  date  de  resiliation  qui  y  est  precisee. 
Cette  date  est  le  dernier  jour  de  la  periode  de  location. 

Preavis,  location  a  Pannee 

(3)  L'avis  de  resiliation  prevu  a  l'article  47,  58  ou  144 
est  donne,  dans  le  cas  d'une  location  a  l'annee,  au  moins 
60  jours  avant  la  date  de  resiliation  qui  y  est  precisee. 
Cette  date  est  le  dernier  jour  de  la  periode  annuelle  visee 
par  la  location. 

Preavis,  location  a  terme  fixe 

(4)  L'avis  de  resiliation  prevu  a  l'article  47,  58  ou  144 
est  donne,  dans  le  cas  d'une  location  a  terme  fixe,  au 
moins  60  jours  avant  la  date  d'expiration  precisee  dans  la 
convention  de  location.  II  prend  effet  a  cette  date. 

Preavis,  avis  de  fevrier 

(5)  Le  locataire  qui  donne,  aux  termes  du  paragraphe 
(2),  (3)  ou  (4),  un  avis  qui  precise  que  la  resiliation  doit 
prendre  effet  le  dernier  jour  de  fevrier  ou  le  dernier  jour 
de  mars  d'une  annee  est  repute  avoir  donne  un  preavis 
d'au  moins  60  jours  s'il  donne  l'avis  au  plus  tard  le 
ler  janvier  de  cette  annee  a  l'egard  d'une  resiliation  qui 
doit  prendre  effet  le  dernier  jour  de  fevrier  ou  le  ler  fe- 
vrier de  la  meme  annee  a  l'egard  d'une  resiliation  qui  doit 
prendre  effet  le  dernier  jour  de  mars. 

Effet  du  paiement 

45.  Sauf  si  le  locataire  et  le  locateur  en  conviennent 
autrement,  ce  dernier  ne  renonce  pas  a  l'avis  de  resilia- 
tion, ne  remet  pas  en  vigueur  la  location  ni  ne  constitue 
une  nouvelle  location  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  donne  au  locataire  un  avis  d'augmentation  de 
loyer; 

b)  il  accepte  l'arriere  de  loyer  ou  l'indemnite  pour 
l'usage  ou  l'occupation  du  logement  locatif  apres 
que,  selon  le  cas  : 

(i)  le  locateur  ou  le  locataire  donne  un  avis  de 
resiliation  de  la  location, 

(ii)  le  locateur  et  le  locataire  concluent  une  con- 
vention de  resiliation  de  la  location, 
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(iii)  the  Board  makes  an  eviction  order  or  an  order 
terminating  the  tenancy. 

W  here  notice  void 

46.  ( I )  A  notice  of  termination  becomes  void  30  days 
after  the  termination  date  specified  in  the  notice  unless, 

(a)  the  tenant  vacates  the  rental  unit  before  that  time; 
or 

(b)  the  landlord  applies  for  an  order  terminating  the 
tenancy  and  evicting  the  tenant  before  that  time. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  a 
notice  based  on  a  tenant's  failure  to  pay  rent. 

Notice  by  Tenant 

Tenant's  notice  to  terminate,  end  of  period  or  term 

47.  A  tenant  may  terminate  a  tenancy  at  the  end  of  a 
period  of  the  tenancy  or  at  the  end  of  the  term  of  a  ten- 
ancy for  a  fixed  term  by  giving  notice  of  termination  to 
the  landlord  in  accordance  with  section  44. 

Notice  by  Landlord  at  End  of  Period  or  Term 

Notice,  landlord  personally,  etc.,  requires  unit 

48.  ( 1 )  A  landlord  may,  by  notice,  terminate  a  tenancy 
if  the  landlord  in  good  faith  requires  possession  of  the 
rental  unit  for  the  purpose  of  residential  occupation  by, 

(a)  the  landlord; 

(b)  the  landlord's  spouse; 

(c)  a  child  or  parent  of  the  landlord  or  the  landlord's 

spouse;  or 

(d)  a  person  who  provides  or  will  provide  care  services 
to  the  landlord,  the  landlord's  spouse,  or  a  child  or 
parent  of  the  landlord  or  the  landlord's  spouse,  if 
the  person  receiving  the  care  services  resides  or 
will  reside  in  the  building,  related  group  of  build- 
ings, mobile  home  park  or  land  lease  community  in 
which  the  rental  unit  is  located. 

Same 

(2)  The  date  for  termination  specified  in  the  notice 
shall  be  at  least  60  days  after  the  notice  is  given  and  shall 
be  the  day  a  period  of  the  tenancy  ends  or,  where  the  ten- 
ancy is  for  a  fixed  term,  the  end  of  the  term. 

Earlier  termination  l>\  tenant 

(3)  A  tenant  who  receives  notice  of  termination  under 
subsection  (1)  may,  at  any  time  before  the  date  specified 
in  the  notice,  terminate  the  tenancy,  effective  on  a  speci- 
fied date  earlier  than  the  date  set  out  in  the  landlord's 
notice. 


(iii)  la  Commission  rend  une  ordonnance  d'expul- 
sion  ou  de  resiliation  de  la  location. 

Nullitc  de  I'avis 

46.  (1)  L'avis  de  resiliation  devient  nul  30  jours  apres 
la  date  de  resiliation  qui  y  est  precisee  sauf  si,  avant  ce 
moment,  selon  le  cas  : 

a)  le  locataire  quitte  le  logement  locatif; 

b)  le  locateur  demande  par  requete  une  ordonnance  de 
resiliation  de  la  location  et  d'expulsion  du  loca- 
taire. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un 
avis  fonde  sur  le  fait  que  le  locataire  n'a  pas  paye  son 
loyer. 

Avis  donne  par  le  locataire 

\\is  de  resiliation  donne  par  It  locataire.  expiration  (It  hi  piriode 
ou  terme 

47.  Le  locataire  peut  resilier  la  location  a  l'expiration 
de  la  periode  de  location  ou  au  terme  d'une  location  a 
terme  fixe  en  donnant  un  avis  de  resiliation  au  locateur 
conformement  a  Particle  44. 

Avis  donne  par  le  locateur  a  l'expiration 

DE  LA  PERIODE  OU  AU  TERME 
Avis,  le  locateur  veut  reprendre  possession  des  lieux  pour  lui-meme 

48.  (1)  Le  locateur  peut,  au  moyen  d'un  avis,  resilier 
la  location  s'il  veut,  de  bonne  foi,  reprendre  possession  du 
logement  locatif  pour  qu'il  soit  occupe  a  des  fins  d'habi- 
tation  par,  selon  le  cas  : 

a)  le  locateur; 

b)  le  conjoint  du  locateur; 

c)  un  enfant  ou  le  pere  ou  la  mere  du  locateur  ou  de 
son  conjoint; 

d)  une  personne  qui  fournit  ou  fournira  des  services 
en  matiere  de  soins  au  locateur,  a  son  conjoint  ou  a 
un  enfant  ou  au  pere  ou  a  la  mere  de  l'un  d'eux, 
pourvu  que  le  beneficiaire  des  services  reside  ou 
residera  dans  l'immeuble,  le  groupe  d'immeubles 
connexes,  le  pare  de  maisons  mobiles  ou  la  zone 
residentielle  a  baux  fonciers  dans  lequel  est  situe  le 
logement  locatif. 

I'rea\  is 

(2)  La  date  de  resiliation  precisee  dans  l'avis  survient 
au  moins  60  jours  apres  celle  de  sa  remise  et  tombe  le 
jour  ou  expire  une  periode  de  location  ou.  si  celle-ci  est  a 
terme  fixe,  le  jour  de  ce  terme. 

Resiliation  a  une  date  plus  rapprochee  par  le  locataire 

(3)  Le  locataire  qui  recoit  un  avis  de  resiliation  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (1)  peut,  avant  la  date  qui  y  est  precisee. 
resilier  la  location  a  compter  d'une  date  precisee.  ante- 
rieure  a  celle  qui  figure  dans  l'avis  donne  par  le  locateur. 
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Same 

(4)  The  date  for  termination  specified  in  the  tenant's 
notice  shall  be  at  least  10  days  after  the  date  the  tenant's 
notice  is  given. 

Notice,  purchaser  personally  requires  unit 

49.  (1)  A  landlord  of  a  residential  complex  that  con- 
tains no  more  than  three  residential  units  who  has  entered 
into  an  agreement  of  purchase  and  sale  of  the  residential 
complex  may,  on  behalf  of  the  purchaser,  give  the  tenant 
of  a  unit  in  the  residential  complex  a  notice  terminating 
the  tenancy,  if  the  purchaser  in  good  faith  requires  pos- 
session of  the  residential  complex  or  the  unit  for  the  pur- 
pose of  residential  occupation  by, 

(a)  the  purchaser; 

(b)  the  purchaser's  spouse; 

(c)  a  child  or  parent  of  the  purchaser  or  the  purchaser's 
spouse;  or 

(d)  a  person  who  provides  or  will  provide  care  services 
to  the  purchaser,  the  purchaser's  spouse,  or  a  child 
or  parent  of  the  purchaser  or  the  purchaser's 
spouse,  if  the  person  receiving  the  care  services  re- 
sides or  will  reside  in  the  building,  related  group  of 
buildings,  mobile  home  park  or  land  lease  commu- 
nity in  which  the  rental  unit  is  located. 

Same,  condominium 

(2)  If  a  landlord  who  is  an  owner  as  defined  in  clause 
(a)  or  (b)  of  the  definition  of  "owner"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Condominium  Act,  1998  owns  a  unit,  as  defined  in 
subsection  1  (1)  of  that  Act,  that  is  a  rental  unit  and  has 
entered  into  an  agreement  of  purchase  and  sale  of  the 
unit,  the  landlord  may,  on  behalf  of  the  purchaser,  give 
the  tenant  of  the  unit  a  notice  terminating  the  tenancy,  if 
the  purchaser  in  good  faith  requires  possession  of  the  unit 
for  the  purpose  of  residential  occupation  by, 


(a)  the  purchaser; 

(b)  the  purchaser's  spouse; 

(c)  a  child  or  parent  of  the  purchaser  or  the  purchaser's 
spouse;  or 

(d)  a  person  who  provides  or  will  provide  care  services 
to  the  purchaser,  the  purchaser's  spouse,  or  a  child 
or  parent  of  the  purchaser  or  the  purchaser's 
spouse,  if  the  person  receiving  the  care  services  re- 
sides or  will  reside  in  the  building,  related  group  of 
buildings,  mobile  home  park  or  land  lease  commu- 
nity in  which  the  rental  unit  is  located. 

Period  of  notice 

(3)  The  date  for  termination  specified  in  a  notice  given 
under  subsection  (1)  or  (2)  shall  be  at  least  60  days  after 
the  notice  is  given  and  shall  be  the  day  a  period  of  the 
tenancy  ends  or,  where  the  tenancy  is  for  a  fixed  term,  the 
end  of  the  term. 


Idem 

(4)  La  date  de  resiliation  precisee  dans  l'avis  donne  par 
le  locataire  survient  au  moins  10  jours  apres  celle  de  sa 
remise. 

Avis,  I'acheteur  veut  prendre  possession  des  lieux  pour  lui-meme 

49.  (1)  Le  locateur  d'un  ensemble  d'habitation  d'au 
plus  trois  habitations  qui  a  conclu  une  convention  de 
vente  de  l'ensemble  peut,  pour  le  compte  de  I'acheteur, 
donner  au  locataire  d'une  habitation  qui  s'y  trouve  un 
avis  de  resiliation  de  la  location  si  I'acheteur  veut,  de 
bonne  foi,  prendre  possession  de  l'ensemble  du  de 
l'habitation  pour  qu'il  soit  occupe  a  des  fins  d'habitation 
par,  selon  le  cas  : 

a)  I'acheteur; 

b)  le  conjoint  de  I'acheteur; 

c)  un  enfant  ou  le  pere  ou  la  mere  de  I'acheteur  ou  de 
son  conjoint; 

d)  une  personne  qui  fournit  ou  fournira  des  services 
en  matiere  de  soinsa  I'acheteur,  a  son  conjoint  ou  a 
un  enfant  ou  au  pere  ou  a  la  mere  de  l'un  d'eux, 
pourvu  que  le  beneficiaire  des  services  reside  ou 
residera  dans  l'immeuble,  le  groupe  d'immeubles 
connexes,  le  pare  de  maisons  mobiles  ou  la  zone 
residentielle  a  baux  fonciers  dans  lequel  est  situe  le 
logement  locatif. 

Idem,  condominium 

(2)  Si  le  locateur  qui  est  un  proprietaire  au  sens  de 
l'alinea  a)  ou  b)  de  la  definition  de  «propnetaire»  au  pa- 
ragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums  est 
proprietaire  d'une  partie  privative  au  sens  du  paragraphe 
1  (1)  de  cette  loi  qui  est  un  logement  locatif  et  qu'il  a 
conclu  une  convention  de  vente  de  la  partie  privative,  il 
peut,  pour  le  compte  de  I'acheteur,  donner  au  locataire  un 
avis  de  resiliation  de  la  location  si  I'acheteur  veut,  de 
bonne  foi,  prendre  possession  de  la  partie  privative  pour 
qu'elle  soit  occupee  a  des  fins  d'habitation  par,  selon  le 
cas  : 

a)  I'acheteur; 

b)  le  conjoint  de  I'acheteur; 

c)  un  enfant  ou  le  pere  ou  la  mere  de  I'acheteur  ou  de 
son  conjoint; 

d)  une  personne  qui  fournit  ou  fournira  des  services 
en  matiere  de  soinsa  I'acheteur,  a  son  conjoint  ou  a 
un  enfant  ou  au  pere  ou  a  la  mere  de  l'un  d'eux, 
pourvu  que  le  beneficiaire  des  services  reside  ou 
residera  dans  l'immeuble,  le  groupe  d'immeubles 
connexes,  le  pare  de  maisons  mobiles  ou  la  zone 
residentielle  a  baux  fonciers  dans  lequel  est  situe  le 
logement  locatif. 

Preavis 

(3)  La  date  de  resiliation  precisee  dans  un  avis  donne 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  survient  au  moins  60 
jours  apres  celle  de  sa  remise  et  tombe  le  jour  oil  expire 
une  periode  de  location  ou,  si  celle-ci  est  a  terme  fixe,  le 
jour  de  ce  tenne. 
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Earlier  termination  by  tenant 

(4)  A  tenant  who  receives  notice  of  termination  under 
subsection  (1)  or  (2)  may,  at  any  time  before  the  date 
specified  in  the  notice,  terminate  the  tenancy,  effective  on 
a  specified  date  earlier  than  the  date  set  out  in  the  land- 
lord's notice. 

Same 

(5)  The  date  for  termination  specified  in  the  tenant's 
notice  shall  be  at  least  10  days  after  the  date  the  tenant's 
notice  is  given. 

Notice,  demolition,  conversion  or  repairs 

50.  ( I )  A  landlord  may  give  notice  of  termination  of  a 
tenancy  if  the  landlord  requires  possession  of  the  rental 
unit  in  order  to, 

(a)  demolish  it: 

(b)  convert  it  to  use  for  a  purpose  other  than  residential 
premises;  or 

(c)  do  repairs  or  renovations  to  it  that  are  so  extensive 
that  they  require  a  building  permit  and  vacant  pos- 
session of  the  rental  unit. 

Same 

(2)  The  date  for  termination  specified  in  the  notice 
shall  be  at  least  120  days  after  the  notice  is  given  and 
shall  be  the  day  a  period  of  the  tenancy  ends  or,  where  the 
tenancy  is  for  a  fixed  term,  the  end  of  the  term. 

Same 

(3)  A  notice  under  clause  (1)  (c)  shall  inform  the  ten- 
ant that  if  he  or  she  wishes  to  exercise  the  right  of  first 
refusal  under  section  53  to  occupy  the  premises  after  the 
repairs  or  renovations,  he  or  she  must  give  the  landlord 
notice  of  that  fact  in  accordance  with  subsection  53  (2) 
before  vacating  the  rental  unit. 

Earlier  termination  by  tenant 

(4)  A  tenant  who  receives  notice  of  termination  under 
subsection  ( 1 )  may,  at  any  time  before  the  date  specified 
in  the  notice,  terminate  the  tenancy,  effective  on  a  speci- 
fied date  earlier  than  the  date  set  out  in  the  landlord's 
notice. 

Same 

(5)  The  date  for  termination  specified  in  the  tenant's 
notice  shall  be  at  least  10  days  after  the  date  the  tenant's 
notice  is  given. 

Conversion  to  condominium,  security  of  tenure 

51.  (1)  If  a  part  or  all  of  a  residential  complex  be- 
comes subject  to  a  registered  declaration  and  description 
under  the  Condominium  Act,  1998  or  a  predecessor  of 
that  Act  on  or  after  June  17,  1998,  a  landlord  may  not 
give  a  notice  under  section  48  or  49  to  a  person  who  was 
a  tenant  of  a  rental  unit  when  it  became  subject  to  the 
registered  declaration  and  description. 

Proposed  units,  security  of  tenure 

(2)  If  a  landlord  has  entered  into  an  agreement  ofpur- 


Resiliation  a  une  date  plus  rapprochee  par  le  locataire 

(4)  Lc  locataire  qui  recoit  un  avis  de  resiliation  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  peut,  avant  la  date  qui  y  est 
prccisee,  resilier  la  location  a  compter  d'une  date  preci- 
see, antericure  a  celle  qui  figure  dans  l'avis  donne  par  le 
locateur. 

Idem 

(5)  La  date  de  resiliation  prccisee  dans  l'avis  donne  par 
le  locataire  survient  au  moins  10  jours  apres  celle  de  sa 
remise. 

Avis,  demolition,  affectation  a  un  autre  usage,  reparations 

50.  (1)  Le  locateur  peut  donner  un  avis  de  resiliation 
de  la  location  s'il  veut  rcprendre  possession  du  logement 
locatif  dans  le  but,  selon  le  cas  : 

a)  de  le  demolir; 

b)  de  l'affecter  a  un  usage  autre  que  celui  de  local 
d'habitation; 

c)  d'y  effectuer  des  travaux  de  reparation  ou  de  reno- 
vation si  importants  qu'ils  exigent  un  permis  de 
construire  et  la  libre  possession  du  logement  loca- 
tif. 

Idem 

(2)  La  date  de  resiliation  precisee  dans  l'avis  survient 
au  moins  120  jours  apres  celle  de  sa  remise  et  tombe  le 
jour  ou  expire  une  periode  de  location  ou,  si  celle-ci  est  a 
tenne  fixe,  le  jour  de  ce  terme. 

Idem 

(3)  L'avis  donne  en  vertu  de  l'alinea  (1)  c)  informe  le 
locataire  qu'il  doit,  pour  se  prevaloir  du  droit  prevu  a 
l'article  53  de  se  voir  offrir  le  premier  l'occupation  des 
lieux  une  fois  les  travaux  de  reparation  ou  de  renovation 
termines,  aviser  le  locateur  de  ce  fait  conformement  au 
paragraphe  53  (2)  avant  de  quitter  le  logement  locatif. 

Resiliation  a  une  date  plus  rapprochee  par  le  locataire 

(4)  Le  locataire  qui  recoit  un  avis  de  resiliation  en  ver- 
tu du  paragraphe  (1)  peut,  avant  la  date  qui  y  est  precisee, 
resilier  la  location  a  compter  d'une  date  precisee,  ante- 
ricure a  celle  qui  figure  dans  l'avis  donne  par  le  locateur. 

Idem 

(5)  La  date  de  resiliation  precisee  dans  l'avis  donne  par 
le  locataire  survient  au  moins  10  jours  apres  celle  de  sa 
remise. 

Conv  ersion  en  condominium,  droit  au  maintien  dans  les  Ueuj 

51.  (1)  Si,  le  17  juin  1998  ou  apres  cette  date,  tout  ou 
partie  de  l'ensemble  d'habitation  devient  assujetti  a  une 
declaration  ct  description  enregistree  en  vertu  de  la  Loi  de 
1998  sur  les  condominiums  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace. 
le  locateur  ne  peut  donner  l'avis  prevu  a  l'article  48  ou  49 
a  quiconque  etait  locataire  d'un  logement  locatif  au  mo- 
ment de  I'enregistrement. 

Parties  privatives  projetces.  droit  au  maintien  dans  les  lieuv 

(2)  Le  locateur  qui  a  conclu  une  convention  de  vente 
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chase  and  sale  of  a  rental  unit  that  is  a  proposed  unit  un- 
der the  Condominium  Act,  1998  or  a  predecessor  of  that 
Act,  a  landlord  may  not  give  a  notice  under  section  48  or 
49  to  the  tenant  of  the  rental  unit  who  was  the  tenant  on 
the  date  the  agreement  of  purchase  and  sale  was  entered 
into. 

Non-application 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  with  respect  to 
a  residential  complex  if  no  rental  unit  in  the  complex  was 
rented  before  July  10,  1986  and  all  or  part  of  the  complex 
becomes  subject  to  a  registered  declaration  and  descrip- 
tion under  the  Condominium  Act,  1998  or  a  predecessor 
of  that  Act  before  the  day  that  is  two  years  after  the  day 
on  which  the  first  rental  unit  in  the  complex  was  first 
rented. 

Assignee  of  tenant  not  included 

(4)  Despite  subsection  95  (8),  a  reference  to  a  tenant  in 
subsection  (1),  (2)  or  (5)  does  not  include  a  person  to 
whom  the  tenant  subsequently  assigns  the  rental  unit. 

Conversion  to  condominium,  right  of  first  refusal 

(5)  If  a  landlord  receives  an  acceptable  offer  to  pur- 
chase a  condominium  unit  converted  from  rented  residen- 
tial premises  and  still  occupied  by  a  tenant  who  was  a 
tenant  on  the  date  of  the  registration  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  or  an  acceptable  offer  to  purchase  a  rental  unit 
intended  to  be  converted  to  a  condominium  unit,  the  ten- 
ant has  a  right  of  first  refusal  to  purchase  the  unit  at  the 
price  and  subject  to  the  terms  and  conditions  in  the  offer. 

Same 

(6)  The  landlord  shall  give  the  tenant  at  least  72  hours 
notice  of  the  offer  to  purchase  the  unit  before  accepting 
the  offer. 

Exception 

(7)  Subsection  (5)  does  not  apply  when, 

(a)  the  offer  to  purchase  is  an  offer  to  purchase  more 
than  one  unit;  or 

(b)  the  unit  has  been  previously  purchased  since  that 
registration,  but  not  together  with  any  other  units. 


Compensation,  demolition  or  conversion 

52.  A  landlord  shall  compensate  a  tenant  in  an  amount 
equal  to  three  months  rent  or  offer  the  tenant  another 
rental  unit  acceptable  to  the  tenant  if, 

(a)  the  tenant  receives  notice  of  termination  of  the 
tenancy  for  the  purposes  of  demolition  or  conver- 
sion to  non-residential  use; 

(b)  the  residential  complex  in  which  the  rental  unit  is 
located  contains  at  least  five  residential  units;  and 


d'un  logement  locatif  qui  est  une  partie  privative  projetee 
au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums  ou  d'une 
loi  qu'elle  remplace  ne  peut  donner  l'avis  prevu  a  l'article 
48  ou  49  au  locataire  du  logement  qui  en  etait  le  locataire 
a  la  date  de  conclusion  de  la  convention. 

Non-application 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  de  ['ensemble  d'habitation  si  aucun  logement  lo- 
catif de  l'ensemble  n'a  ete  loue  avant  le  10  juillet  1986  et 
que  tout  ou  partie  de  l'ensemble  devient  assujetti  a  une 
declaration  et  description  enregistree  en  verru  de  la  Loi  de 
1998  sur  les  condominiums  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace 
avant  le  jour  qui  tombe  deux  ans  apres  celui  oil  le  premier 
logement  locatif  de  l'ensemble  a  ete  loue  pour  la  premiere 
fois. 

Exclusion  du  cessionnaire  du  locataire 

(4)  Malgre  le  paragraphe  95  (8),  la  mention  d'un  loca- 
taire au  paragraphe  (1),  (2)  ou  (5)  ne  s'entend  pas  de  la 
personne  a  qui  le  locataire  cede  le  logement  locatif  par  la 
suite. 

Conversion  en  condominium,  droit  de  premiere  option 

(5)  Si  le  locateur  recoit  une  offre  d'achat  acceptable 
d'une  partie  privative  de  condominium  convertie  d'un 
local  d'habitation  loue  et  encore  occupee  par  le  locataire 
qui  l'occupait  a  la  date  de  l'enregistrement  vise  au  para- 
graphe ( 1 )  ou  une  offre  d'achat  acceptable  d'un  logement 
locatif  devant  etre  converti  en  partie  privative  de  condo- 
minium, le  locataire  a  le  droit  de  se  voir  offrir  le  premier 
l'achat  de  la  partie  privative  au  prix  qui  figure  dans  l'offre 
et  aux  memes  conditions. 

Idem 

(6)  Le  locateur  donne  au  locataire  un  avis  d'au  moins 
72  heures  de  l'offre  d'achat  de  la  partie  privative  avant  de 
l'accepter. 

Exception 

(7)  Le  paragraphe  (5)  ne  s' applique  pas  si,  selon  le 
cas  : 

a)  l'offre  d'achat  vise  plus  d'une  partie  privative; 

b)  la  partie  privative  a  deja  fait  l'objet  d'une  opera- 
tion d'achat  depuis  l'enregistrement  et  cette  opera- 
tion ne  visait  pas  egalement  d'autres  parties  priva- 
tives. 

Indemnite,  demolition  ou  affectation  a  un  autre  usage 

52.  Le  locateur  verse  au  locataire  une  indemnite  selon 
un  montant  egal  a  trois  mois  de  loyer  ou  lui  offre  un  autre 
logement  locatif  que  le  locataire  juge  acceptable  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  locataire  recoit  un  avis  de  resiliation  de  la  loca- 
tion pour  permettre  de  demolir  le  logement  locatif 
ou  de  l'affecter  a  un  usage  autre  que  l'habitation; 

b)  l'ensemble  d'habitation  dans  lequel  est  situe  le 
logement  locatif  compte  au  moins  cinq  habitations; 


838 


RESIDENTIAL  TENANCIES  ACT,  2006 


Chap.  17 


(c)  in  the  case  of  a  demolition,  it  was  not  ordered  to  be 
carried  out  under  the  authority  of  any  other  Act. 

Tenant's  right  of  first  refusal,  repair  or  renovation 

53.  ( 1 )  A  tenant  who  receives  notice  of  termination  of 
a  tenancy  for  the  purpose  of  repairs  or  renovations  may, 
in  accordance  with  this  section,  have  a  right  of  first  re- 
fusal to  occupy  the  rental  unit  as  a  tenant  when  the  repairs 
or  renovations  are  completed. 

\\  riltcn  notice 

(2)  A  tenant  who  wishes  to  have  a  right  of  first  refusal 
shall  give  the  landlord  notice  in  writing  before  vacating 
the  rental  unit. 

Rent  to  be  charged 

(3)  A  tenant  who  exercises  a  right  of  first  refusal  may 
reoccupy  the  rental  unit  at  a  rent  that  is  no  more  than 
what  the  landlord  could  have  lawfully  charged  if  there 
had  been  no  interruption  in  the  tenant's  tenancy. 

Change  of  address 

(4)  It  is  a  condition  of  the  tenant's  right  of  first  refusal 
that  the  tenant  inform  the  landlord  in  writing  of  any 
change  of  address. 

Tenant's  right  to  compensation,  repair  or  renovation 

54.  (1)  A  landlord  shall  compensate  a  tenant  who  re- 
ceives  notice  of  termination  of  a  tenancy  under  section  50 
for  the  purpose  of  repairs  or  renovations  in  an  amount 
equal  to  three  months  rent  or  shall  offer  the  tenant  another 
rental  unit  acceptable  to  the  tenant  if, 

(a)  the  tenant  does  not  give  the  landlord  notice  under 
subsection  53  (2)  with  respect  to  the  rental  unit; 

(b)  the  residential  complex  in  which  the  rental  unit  is 
located  contains  at  least  five  residential  units;  and 

(c)  the  repair  or  renovation  was  not  ordered  to  be  car- 
ried out  under  the  authority  of  this  or  any  other 
Act. 

Same 

(2)  A  landlord  shall  compensate  a  tenant  who  receives 
notice  of  termination  of  a  tenancy  under  section  50  for  the 
purpose  of  repairs  or  renovations  in  an  amount  equal  to 
the  rent  for  the  lesser  of  three  months  and  the  period  the 
unit  is  under  repair  or  renovation  if, 


(a l  the  tenant  gi\es  the  landlord  notice  under  subsec- 
tion 53  (2)  with  respect  to  the  rental  unit; 

(b)  the  residential  complex  in  which  the  rental  unit  is 
located  contains  at  least  five  residential  units;  and 

(c)  the  repair  or  renovation  was  not  ordered  to  be  car- 
ried out  under  the  authority  of  this  or  any  other 
Act. 


c)  dans  le  cas  d'une  demolition,  son  execution  n'est 
pas  ordonnee  sous  le  regime  d'une  autre  loi. 

Droit  de  premiere  option  du  locataire.  travaux  de  reparation  ou  de 
renovation 

53.  (I)  Le  locataire  qui  recoit  un  avis  de  resiliation  de 
la  location  pour  pennettre  d'effectuer  des  travaux  de  repa- 
ration ou  de  renovation  peut,  conformement  au  present 
article,  avoir  le  droit  de  se  voir  offrir  le  premier  la  possi- 
bility de  redevenir  locataire  du  logement  locatif  une  fois 
les  travaux  termines. 

Avis  6crit 

(2)  Le  locataire  qui  souhaite  avoir  le  droit  de  premiere 
option  en  avise  par  ecrit  le  locateur  avant  de  quitter  le 
logement  locatif. 

Loyer 

(3)  Le  locataire  qui  se  prevaut  du  droit  de  premiere 
option  peut  occuper  de  nouveau  le  logement  locatif  a  un 
loyer  qui  n'est  pas  superieur  a  celui  que  le  locateur  aurait 
pu  legitimement  demander  si  la  location  n'avait  pas  ete 
interrompue. 

Changement  d'adresse 

(4)  Le  droit  de  premiere  option  du  locataire  est  assujet- 
ti  a  la  condition  qu'il  informe  le  locateur  par  ecrit  de  tout 
changement  d'adresse. 

Droit  du  locataire  a  une  indemnite,  travaux  de  reparation  ou  de 
renovation 

54.  (1)  Le  locateur  verse  au  locataire  qui  recoit  un  avis 
de  resiliation  de  la  location  en  vertu  de  Particle  50  pour 
permettre  d'effectuer  des  travaux  de  reparation  ou  de  re- 
novation une  indemnite  egale  a  trois  mois  de  loyer  ou  lui 
offre  un  autre  logement  locatif  que  le  locataire  juge  ac- 
ceptable si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  locataire  ne  donne  pas  au  locateur  l'avis  prevu 
au  paragraphe  53  (2)  a  l'egard  du  logement  locatif; 

b)  l'ensemble  d'habitation  dans  lequel  est  situe  le 
logement  locatif  compte  au  moins  cinq  habitations; 

c)  l'execution  des  travaux  n'est  pas  ordonnee  sous  le 
regime  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi. 

Idem 

(2)  Le  locateur  verse  au  locataire  qui  recoit  un  avis  de 
resiliation  de  la  location  en  vertu  de  Particle  50  pour  per- 
mettre d'effecUier  des  travaux  de  reparation  ou  de  renova- 
tion une  indemnite  egale  au  loyer  de  la  duree  des  travaux 
de  reparation  ou  de  renovation  effectues  dans  le  loge- 
ment, jusqu'a  concurrence  de  trois  mois,  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  locataire  donne  au  locateur  l'avis  prevu  au  para- 
graphe 53  (2)  a  l'egard  du  logement  locatif; 

b)  l'ensemble  d'habitation  dans  lequel  est  situe  le 
logement  locatif  compte  au  moins  cinq  habitations; 

c)  l'execution  des  travaux  n'est  pas  ordonnee  sous  le 
regime  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi. 
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Tenant's  right  to  compensation,  severance 

55.  A  landlord  of  a  residential  complex  that  is  created 
as  a  result  of  a  severance  shall  compensate  a  tenant  of  a 
rental  unit  in  that  complex  in  an  amount  equal  to  three 
months  rent  or  offer  the  tenant  another  rental  unit  accept- 
able to  the  tenant  if, 

(a)  before  the  severance,  the  residential  complex  from 
which  the  new  residential  complex  was  created  had 
at  least  five  residential  units; 

(b)  the  new  residential  complex  has  fewer  than  five 
residential  units;  and 

(c)  the  landlord  gives  the  tenant  a  notice  of  termina- 
tion under  section  50  less  than  two  years  after  the 
date  of  the  severance. 

Security  of  tenure,  severance,  subdivision 

56.  Where  a  rental  unit  becomes  separately  conveyable 
property  due  to  a  consent  under  section  53  of  the  Plan- 
ning Act  or  a  plan  of  subdivision  under  section  5 1  of  that 
Act,  a  landlord  may  not  give  a  notice  under  section  48  or 
49  to  a  person  who  was  a  tenant  of  the  rental  unit  at  the 
time  of  the  consent  or  approval. 


Former  tenant's  application  where  notice  given  in  bad  faith 

57.  (1)  The  Board  may  make  an  order  described  in 
subsection  (3)  if,  on  application  by  a  former  tenant  of  a 
rental  unit,  the  Board  determines  that, 

(a)  the  landlord  gave  a  notice  of  termination  under 
section  48  in  bad  faith,  the  former  tenant  vacated 
the  rental  unit  as  a  result  of  the  notice  or  as  a  result 
of  an  application  to  or  order  made  by  the  Board 
based  on  the  notice,  and  no  person  referred  to  in 
clause  48  (1)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  occupied  the  rental 
unit  within  a  reasonable  time  after  the  former  ten- 
ant vacated  the  rental  unit; 

(b)  the  landlord  gave  a  notice  of  termination  under 
section  49  in  bad  faith,  the  former  tenant  vacated 
the  rental  unit  as  a  result  of  the  notice  or  as  a  result 
of  an  application  to  or  order  made  by  the  Board 
based  on  the  notice,  and  no  person  referred  to  in 
clause  49  (1)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  or  49  (2)  (a),  (b), 
(c)  or  (d)  occupied  the  rental  unit  within  a  reason- 
able time  after  the  fonner  tenant  vacated  the  rental 
unit;  or 

(c)  the  landlord  gave  a  notice  of  termination  under 
section  50  in  bad  faith,  the  former  tenant  vacated 
the  rental  unit  as  a  result  of  the  notice  or  as  a  result 
of  an  application  to  or  order  made  by  the  Board 
based  on  the  notice,  and  the  landlord  did  not  de- 
molish, convert  or  repair  or  renovate  the  rental  unit 
within  a  reasonable  time  after  the  former  tenant 
vacated  the  rental  unit. 


Droit  du  locataire  a  une  indemnite,  disjonction 

55.  Le  locateur  d'un  ensemble  d'habitation  qui  est  cree 
a  la  suite  d'une  disjonction  verse  a  chaque  locataire  d'un 
logement  locatif  de  cet  ensemble  une  indemnite  egale  a 
trois  mois  de  loyer  ou  lui  offre  un  autre  logement  locatit 
que  celui-ci  juge  acceptable  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  avant  la  disjonction,  l'ensemble  d'habitation  a  par- 
tir  duquel  le  nouvel  ensemble  d'habitation  a  ete 
cree  comptait  au  moins  cinq  habitations; 

b)  le  nouvel  ensemble  d'habitation  compte  moins  de 
cinq  habitations; 

c)  le  locateur  donne  a  chaque  locataire  l'avis  de  resi- 
liation  prevu  a  l'article  50  moins  de  deux  ans  apres 
la  date  de  la  disjonction. 

Droit  au  maintien  dans  les  lieux,  disjonction,  lotissement 

56.  Si  le  logement  locatif  est  transforme  en  un  bien  qui 
peut  faire  l'objet  d'un  transport  distinct  par  suite  d'une 
autorisation  accordee  en  vertu  de  l'article  53  de  la  Loi  sur 
1  'amenagement  du  territoire  ou  d'un  plan  de  lotissement 
approuve  en  vertu  de  l'article  51  de  cette  loi,  le  locateur 
ne  peut  dormer  l'avis  prevu  a  l'article  48  ou  49  a  la  per- 
sonne  qui  en  etait  locataire  au  moment  de  l'autorisation 
ou  de  1' approbation. 

Requete  d'un  ancien  locataire,  avis  donne  de  mauvaise  foi 

57.  (1)  La  Commission  peut  rendre  une  ordonnance 
mentionnee  au  paragraphe  (3)  si  elle  determine  ce  qui  suit 
a  la  suite  d'une  requete  presentee  par  l'ancien  locataire  du 
logement  locatif : 

a)  soit  le  locateur  a  donne  de  mauvaise  foi  un  avis  de 
resiliation  en  vertu  de  l'article  48,  l'ancien  loca- 
taire a  quitte  le  logement  locatif  a  la  suite  de  l'avis 
ou  a  la  suite  d'une  requete  presentee  a  la  Commis- 
sion et  fondee  sur  l'avis  ou  d'une  ordonnance  ren- 
due  par  la  Commission  et  fondee  sur  celui-ci,  et 
aucune  personne  visee  a  l'alinea  48  (1)  a),  b),  c)  ou 
d)  n'a  occupe  le  logement  locatif  dans  un  delai  rai- 
sonnable  apres  le  depart  de  l'ancien  locataire; 

b)  soit  le  locateur  a  donne  de  mauvaise  foi  un  avis  de 
resiliation  en  vertu  de  l'article  49,  l'ancien  loca- 
taire a  quitte  le  logement  locatif  a  la  suite  de  l'avis 
ou  a  la  suite  d'une  requete  presentee  a  la  Commis- 
sion et  fondee  sur  l'avis  ou  d'une  ordonnance  ren- 
due  par  la  Commission  et  fondee  sur  celui-ci,  et 
aucune  personne  visee  a  l'alinea  49  (1)  a),  b),  c)  ou 
d)  ou  49  (2)  a),  b),  c)  ou  d)  n'a  occupe  le  logement 
locatif  dans  un  delai  raisonnable  apres  le  depart  de 
l'ancien  locataire; 

c)  soit  le  locateur  a  donne  de  mauvaise  foi  un  avis  de 
resiliation  en  vertu  de  l'article  50,  l'ancien  loca- 
taire a  quitte  le  logement  locatif  a  la  suite  de  l'avis 
ou  a  la  suite  d'une  requete  presentee  a  la  Commis- 
sion et  fondee  sur  l'avis  ou  d'une  ordonnance  ren- 
due  par  la  Commission  et  fondee  sur  celui-ci,  et  le 
locateur  n'a  pas  demoli,  affecte  a  un  autre  usage, 
repare  ou  renove  le  logement  locatif  dans  un  delai 
raisonnable  apres  le  depart  de  l'ancien  locataire. 
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i  inn  limitation 

(2)  No  application  may  be  made  under  subsection  (1) 
more  than  one  year  after  the  former  tenant  vacated  the 
rental  unit. 

Orders 

(3)  The  orders  referred  to  in  subsection  (I)  are  the  fol- 
lowing: 

1 .  An  order  that  the  landlord  pay  a  specified  sum  to 
the  former  tenant  for, 

i.  all  or  any  portion  of  any  increased  rent  that 
the  former  tenant  has  incurred  or  will  incur 
for  a  one-year  period  after  vacating  the  rental 
unit,  and 

ii.  reasonable  out-of-pocket  moving,  storage  and 
other  like  expenses  that  the  former  tenant  has 
incurred  or  will  incur. 

2.  An  order  for  an  abatement  of  rent. 

3.  An  order  that  the  landlord  pay  to  the  Board  an  ad- 
ministrative fine  not  exceeding  the  greater  of 
$10,000  and  the  monetary  jurisdiction  of  the  Small 
Claims  Court. 

4.  Any  other  order  that  the  Board  considers  appropri- 
ate. 

Previous  determination  of  good  faith 

(4)  In  an  application  under  subsection  (1),  the  Board 
may  find  that  the  landlord  gave  a  notice  of  termination  in 
bad  faith  despite  a  previous  finding  by  the  Board  to  the 
contrary. 

Notice  at  end  of  term  or  period,  additional  grounds 

58.  ( 1 )  A  landlord  may  give  a  tenant  notice  of  termi- 
nation of  their  tenancy  on  any  of  the  following  grounds: 

1 .  The  tenant  has  persistently  failed  to  pay  rent  on  the 
dale  il  becomes  due  and  payable. 

2.  The  rental  unit  that  is  the  subject  of  the  tenancy 
agreement  is  a  rental  unit  described  in  paragraph  1 , 
2,  3  or  4  of  subsection  7(1)  and  the  tenant  has 
ceased  to  meet  the  qualifications  required  for  oc- 
cupancy of  the  rental  unit. 

3.  The  tenant  was  an  employee  of  an  employer  who 
provided  the  tenant  with  the  rental  unit  during  the 
tenant's  employment  and  the  employment  has  ter- 
minated. 

4.  The  tenancy  arose  by  virtue  of  or  collateral  to  an 
agreement  of  purchase  and  sale  of  a  proposed  unit 
within  the  meaning  of  the  Condominium  Act,  1998 
in  good  faith  and  the  agreement  of  purchase  and 
sale  has  been  terminated. 

Period  of  notice 

(2)  The  date  for  termination  specified  in  the  notice 
shall  be  at  least  the  number  of  days  after  the  date  the  no- 


Prescription 

(2)  Sont  irrecevables  les  requetes  presentees  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  plus  d'un  an  apres  que  I'ancien  loca- 
taire  a  quitte  le  logement  locatif. 

Ordonnances 

(3)  Les  ordonnances  visees  au  paragraphe  ( 1 )  sont  les 
suivantes  : 

1 .  Une  ordonnance  enjoignant  au  locateur  de  verser  a 
I'ancien  locataire  une  sommc  prccisee  pour  ce  qui 
suit : 

i.  tout  ou  partie  du  loyer  plus  eleve  qu'il  a  paye 
ou  paicra  pendant  l'annee  qui  suit  son  depart 
du  logement  locatif, 

ii.  les  frais  raisonnables,  notamment  ceux  de 
demenagement  et  d'entreposage,  qu'il  a  en- 
gages ou  engagera. 

2.  Une  ordonnance  de  diminution  de  loyer. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  au  locateur  de  versei  a 
la  Commission  une  penalite  administrative  qui  ne 
depasse  pas  le  plus  eleve  de  10  000  $  et  de  la  com- 
petence d'attribution  de  la  Cour  des  petites  crean- 

ces. 

4.  Toute  autre  ordonnance  que  la  Commission  juge 
appropriee. 

Determination  anterieure  de  bonne  foi 

(4)  Dans  une  requete  presentee  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  la  Commission  peut  conclure  que  le  locateur  a  donne 
un  avis  de  resiliation  de  mauvaise  foi  malgre  une  conclu- 
sion anterieure  a  l'effet  contraire. 

A\is  a  I'expiration  de  la  periode  ou  au  terme.  autres  motifs 

58.  (1)  Le  locateur  peut  donner  au  locataire  un  a\  is  de 
resiliation  de  la  location  pour  l'un  ou  l'autre  des  motifs 
suivants  : 

1.  Le  locataire  a  continuellement  omis  d'acquitter  le 

loyer  a  l'echeance. 

2.  Le  logement  locatif  qui  fait  l'objet  de  la  conven- 
tion de  location  est  du  type  vise  a  la  disposition  1 . 
2,  3  ou  4  du  paragraphe  7  (1)  et  le  locataire  ne  re- 
pond  plus  aux  criteres  d'admissibilite. 

3.  Le  locataire  occupait  un  logement  locatif  fourni  par 
son  employeur  pour  la  duree  de  son  emploi  seule- 
ment,  et  son  emploi  a  pris  fin. 

4.  La  location  decoulait  de  la  convention  de  \  ente 
conclue  de  bonne  foi  pour  une  partie  privative  pro- 
jetee  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  les  condomi- 
niums ou  y  etait  accessoire,  et  la  convention  a  ete 
resiliee. 

Preavis 

(2)  La  date  de  resiliation  prccisee  dans  l'avis  survient 
au  moins  le  nombre  de  jours  apres  celle  de  sa  remise  qui 
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tice  is  given  that  is  set  out  in  section  44  and  shall  be  the 
day  a  period  of  the  tenancy  ends  or,  where  the  tenancy  is 
for  a  fixed  term,  the  end  of  the  term. 

Notice  by  Landlord  Before 
End  of  Period  or  Term 

Non-payment  of  rent 

59.  (1)  If  a  tenant  fails  to  pay  rent  lawfully  owing  un- 
der a  tenancy  agreement,  the  landlord  may  give  the  tenant 
notice  of  termination  of  the  tenancy  effective  not  earlier 
than, 

(a)  .the  7th  day  after  the  notice  is  given,  in  the  case  of  a 
daily  or  weekly  tenancy;  and 

(b)  the  14th  day  after  the  notice  is  given,  in  all  other 
cases. 

Contents  of  notice 

(2)  The  notice  of  termination  shall  set  out  the  amount 
of  rent  due  and  shall  specify  that  the  tenant  may  avoid  the 
termination  of  the  tenancy  by  paying,  on  or  before  the 
termination  date  specified  in  the  notice,  the  rent  due  as  set 
out  in  the  notice  and  any  additional  rent  that  has  become 
due  under  the  tenancy  agreement  as  at  the  date  of  pay- 
ment by  the  tenant. 

Notice  void  if  rent  paid 

(3)  The  notice  of  termination  is  void  if,  before  the  day 
the  landlord  applies  to  the  Board  for  an  order  terminating 
the  tenancy  and  evicting  the  tenant  based  on  the  notice, 
the  tenant  pays, 

(a)  the  rent  that  is  in  arrears  under  the  tenancy  agree- 
ment; and 

(b)  the  additional  rent  that  would  have  been  due  under 
the  tenancy  agreement  as  at  the  date  of  payment  by 
the  tenant  had  notice  of  termination  not  been  given. 

Termination  for  cause,  misrepresentation  of  income 

60.  ( 1 )  A  landlord  may  give  a  tenant  notice  of  termi- 
nation of  the  tenancy  if  the  rental  unit  is  a  rental  unit  de- 
scribed in  paragraph  1,  2,  3  or  4  of  subsection  7  (1)  and 
the  tenant  has  knowingly  and  materially  misrepresented 
his  or  her  income  or  that  of  other  members  of  his  or  her 
family  occupying  the  rental  unit. 

Notice 

(2)  A  notice  of  termination  under  this  section  shall  set 
out  the  grounds  for  termination  and  shall  provide  a  termi- 
nation date  not  earlier  than  the  20th  day  after  the  notice  is 
given. 

Termination  for  cause,  illegal  act 

61.  (1)  A  landlord  may  give  a  tenant  notice  of  termi- 
nation of  the  tenancy  if  the  tenant  or  another  occupant  of 
the  rental  unit  commits  an  illegal  act  or  carries  on  an  ille- 
gal trade,  business  or  occupation  or  permits  a  person  to  do 
so  in  the  rental  unit  or  the  residential  complex. 


est  precise  a  Particle  44  et  tombe  le  jour  oil  expire  une 
periode  de  location  ou,  si  celle-ci  est  a  terme  fixe,  le  jour 
de  ce  terme. 

Avis  donne  par  le  locateur  avant  la  fin 

DE  LA  PERIODE  OU  AVANT  LE  TERME 
Non-paiement  du  loyer 

59.  (1)  Si  le  locataire  ne  paie  pas  le  loyer  legalement 
echu  aux  termes  de  la  convention  de  location,  le  locateur 
peut  lui  dormer  un  avis  de  resiliation  de  la  location  qui 
prend  effet  au  plus  tot : 

a)  le  septieme  jour  qui  suit  la  remise  de  l'avis,  dans  le 
cas  d'une  location  a  la journee  ou  a  la  semaine; 

b)  le  14e  jour  qui  suit  la  remise  de  l'avis,  dans  les 
autres  cas. 

Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  de  resiliation  indique  le  montant  de  loyer 
exigible  et  precise  que  le  locataire  peut  eviter  la  resilia- 
tion de  la  location  en  acquittant,  au  plus  tard  a  la  date  de 
resiliation  qui  y  est  precisee,  ce  montant  et  tout  loyer  sup- 
plemental exigible  aux  termes  de  la  convention  de  loca- 
tion a  la  date  a  laquelle  le  locataire  effecUie  le  paiement. 

Nullite  de  l'avis  en  cas  de  paiement  du  loyer 

(3)  L'avis  de  resiliation  est  nul  si,  avant  le  jour  ou  le 
locateur  demande  par  requete  a  la  Commission  de  rendre 
une  ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et  d'expul- 
sion  du  locataire  fondee  sur  l'avis,  le  locataire  acquitte  : 

a)  d'une  part,  le  loyer  echu  aux  termes  de  la  conven- 
tion de  location; 

b)  d' autre  part,  le  loyer  supplemental  qui  serait  exi- 
gible aux  termes  de  la  convention  de  location  en 
1' absence  d'avis  de  resiliation  a  la  date  a  laquelle  le 
locataire  effectue  le  paiement. 

Resiliation  motivee.  assertion  inexacte  quant  au  revenu 

60.  ( 1 )  Le  locateur  peut  donner  un  avis  de  resiliation 
de  la  location  au  locataire  d'un  logement  locatif  du  type 
vise  a  la  disposition  1,  2,  3  ou  4  du  paragraphe  7(1)  qui  a 
fait  sciemment  une  assertion  inexacte  importante  en  ce 
qui  conceme  son  revenu  ou  celui  de  membres  de  sa  fa- 
mille  qui  occupent  le  logement. 

Avis 

(2)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  present  article  precise 
les  motifs  de  la  resiliation  et  la  date  de  resiliation,  qui  ne 
doit  pas  survenir  moins  de  20  jours  apres  celui  de  la  re- 
mise de  l'avis. 

Resiliation  motivee,  acte  illicite 

61.  (1)  Le  locateur  peut  donner  un  avis  de  resiliation 
de  la  location  au  locataire  si  celui-ci  ou  un  autre  occupant 
du  logement  locatif  accomplit  ou  permet  que  soit  accom- 
pli un  acte  illicite  ou  exerce  ou  permet  que  soit  exerce  un 
metier,  une  profession,  une  entreprise  ou  un  commerce 
illicites  dans  le  logement  locatif  ou  l'ensemble  d'habi- 
tation. 
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Notice 

(2)  A  notice  of  termination  under  this  section  shall  set 
out  the  grounds  for  termination  and  shall  provide  a  termi- 
nation date  not  earlier  than, 

(a)  the  10th  day  after  the  notice  is  given,  in  the  case  of 
a  notice  grounded  on  an  illegal  act,  trade,  business 
or  occupation  involving, 

(i)  the  production  of  an  illegal  drug, 

(ii)  the  trafficking  in  an  illegal  drug,  or 

(iii)  the  possession  of  an  illegal  drug  for  the  pur- 
poses of  trafficking;  or 

(b)  the  20th  day  after  the  notice  is  given,  in  all  other 

cases. 

Definitions 

(3)  In  this  section, 

"illegal  drug"  means  a  controlled  substance  or  precursor 
as  those  terms  are  defined  in  the  Controlled  Drugs  and 
Substances  Act  (Canada);  ("drogue  illicite") 

"possession"  has  the  same  meaning  as  in  the  Controlled 
Drugs  and  Substances  Act  (Canada);  ("possession") 

"production"  means,  with  respect  to  an  illegal  drug,  to 
produce  the  drug  within  the  meaning  of  the  Controlled 
Drugs  and  Substances  Act  (Canada);  ("production") 

"trafficking"  means,  with  respect  to  an  illegal  drug,  to 
traffic  in  the  drug  w  ithin  the  meaning  of  the  Controlled 
Drugs  and  Substances  Act  (Canada),  ("trafic") 

Termination  for  cause,  damage 

62.  ( 1 )  A  landlord  may  give  a  tenant  notice  of  termi- 
nation of  the  tenancy  if  the  tenant,  another  occupant  of 
the  rental  unit  or  a  person  whom  the  tenant  permits  in  the 
residential  complex  wilfully  or  negligently  causes  undue 
damage  to  the  rental  unit  or  the  residential  complex. 

Notice 

(2)  A  notice  of  termination  under  this  section  shall, 

(a)  provide  a  termination  date  not  earlier  than  the  20th 
day  after  the  notice  is  given; 

(b)  set  out  the  grounds  for  termination;  and 

(c)  require  the  tenant,  within  seven  days, 

(i)  to  repair  the  damaged  property  or  pay  to  the 
landlord  the  reasonable  costs  of  repairing  the 
damaged  property,  or 

(ii)  to  replace  the  damaged  property  or  pay  to  the 
landlord  the  reasonable  costs  of  replacing  the 
damaged  property,  if  it  is  not  reasonable  to 
repair  the  damaged  property. 


Avis 

(2)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  present  article  precise 
les  motifs  de  la  resiliation  et  la  date  de  resiliation,  qui  ne 
doit  pas  survenir  moins  de  : 

a)  10  jours  apres  celui  de  la  remise  de  l'avis,  dans  le 
cas  d'un  avis  qui  s'appuie  sur  un  acte,  un  metier, 
une  profession,  une  entreprise  ou  un  commerce  il- 
licitcs  impliquant  : 

(i)  soit  la  production  d'une  drogue  illicite, 

(ii)  soit  le  trafic  d'une  drogue  illicite, 

(iii)  soit  la  possession  d'une  drogue  illicite  en  vue 
d'en  faire  le  trafic; 

b)  20  jours  apres  celui  de  la  remise  de  l'avis,  dans  les 
autres  cas. 

Definitions 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«drogue  illicite»  Substance  designee  ou  precurseur  au 
sens  de  la  Lot  reglementant  certaines  drogues  et  autres 
substances  (Canada).  («illegal  drug») 

«possession»  S'entend  au  sens  de  la  Lot  reglementant 
certaines  drogues  et  autres  substances  (Canada). 
(«possession») 

«production»  Relativement  a  une  drogue  illicite,  s'entend 
au  sens  de  la  Loi  reglementant  certaines  drogues  et  au- 
tres substances  (Canada).  («production») 

«trafic»  Relativement  a  une  drogue  illicite,  s'entend  au 
sens  de  la  Loi  reglementant  certaines  drogues  et  autres 
substances  (Canada).  («trafficking») 

Resiliation  motivee,  dommages 

62.  (1)  Le  locateur  peut  dormer  un  avis  de  resiliation 
de  la  location  au  locataire  si  celui-ci,  un  autre  occupant  du 
logement  locatif  ou  une  personne  a  qui  le  locataire  pennel 
faeces  de  l'ensemble  d'habitation  cause  intentionnelle- 
ment  ou  par  sa  negligence  des  dommages  injustifies  au 
logement  ou  a  l'ensemble. 

\\is 

(2)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  present  article  : 

a)  precise  la  date  de  resiliation.  qui  ne  doit  pas  surve- 
nir moins  de  20  jours  apres  celle  de  la  remise  de 
l'avis; 

b)  precise  les  motifs  de  la  resiliation; 

c)  exige  que  le  locataire.  dans  les  sept  jours  : 

(i)  soit  repare  le  bien  endommage  ou  verse  au 
locateur  le  cout  raisonnable  de  la  reparation. 

(ii)  soit  remplace  le  bien  endommage  ou  verse  au 
locateur  le  cout  raisonnable  du  remplacement. 
si  le  reparer  n'est  pas  raisonnable. 
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Notice  void  if  tenant  complies 

(3)  The  notice  of  termination  under  this  section  is  void 
if  the  tenant,  within  seven  days  after  receiving  the  notice, 
complies  with  the  requirement  referred  to  in  clause  (2)  (c) 
or  makes  arrangements  satisfactory  to  the  landlord  to 
comply  with  that  requirement. 

Termination  for  cause,  damage,  shorter  notice  period 

63.  (1)  Despite  section  62,  a  landlord  may  give  a  ten- 
ant notice  of  termination  of  the  tenancy  that  provides  a 
termination  date  not  earlier  than  the  10th  day  after  the 
notice  is  given  if  the  tenant,  another  occupant  of  the  rental 
unit  or  a  person  whom  the  tenant  permits  in  the  residen- 
tial complex, 

(a)  wilfully  causes  undue  damage  to  the  rental  unit  or 
the  residential  complex;  or 

(b)  uses  the  rental  unit  or  the  residential  complex  in  a 
manner  that  is  inconsistent  with  use  as  residential 
premises  and  that  causes  or  can  reasonably  be  ex- 
pected to  cause  damage  that  is  significantly  greater 
than  the  damage  that  is  required  in  order  to  give  a 
notice  of  termination  under  clause  (a)  or  subsection 
62(1). 

Notice 

(2)  A  notice  of  termination  under  this  section  shall  set 
out  the  grounds  for  termination. 

Non-application  of  s.  62  (2)  and  (3) 

(3)  Subsections  62  (2)  and  (3)  do  not  apply  to  a  notice 
given  under  this  section. 

Termination  for  cause,  reasonable  enjoyment 

64.  (1)  A  landlord  may  give  a  tenant  notice  of  termi- 
nation of  the  tenancy  if  the  conduct  of  the  tenant,  another 
occupant  of  the  rental  unit  or  a  person  permitted  in  the 
residential  complex  by  the  tenant  is  such  that  it  substan- 
tially interferes  with  the  reasonable  enjoyment  of  the 
residential  complex  for  all  usual  purposes  by  the  landlord 
or  another  tenant  or  substantially  interferes  with  another 
lawful  right,  privilege  or  interest  of  the  landlord  or  an- 
other tenant. 

Notice 

(2)  A  notice  of  termination  under  subsection  ( 1 )  shall, 

(a)  provide  a  termination  date  not  earlier  than  the  20th 
day  after  the  notice  is  given; 

(b)  set  out  the  grounds  for  termination;  and 

(c)  require  the  tenant,  within  seven  days,  to  stop  the 
conduct  or  activity  or  correct  the  omission  set  out 
in  the  notice. 

Notice  void  if  tenant  complies 

(3)  The  notice  of  termination  under  subsection  ( 1 )  is 
void  if  the  tenant,  within  seven  days  after  receiving  the 
notice,  stops  the  conduct  or  activity  or  corrects  the  omis- 
sion. 


Nullite  de  l'avis  si  le  locataire  s'y  conforme 

(3)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  present  article  est  nul 
si,  dans  les  sept  jours  de  sa  reception,  le  locataire  se  con- 
forme  a  l'exigence  visee  a  l'alinea  (2)  c)  ou  prend  des  dis- 
positions pour  le  faire  que  le  locateur  juge  satisfaisantes. 

Resiliation  motivee,  dommages,  delai  d'avis  plus  court 

63.  (1)  Malgre  l'article  62,  le  locateur  peut  dormer  au 
locataire  un  avis  de  resiliation  de  la  location  qui  precise 
une  date  de  resiliation  qui  ne  doit  pas  survenir  moins  de 
10  jours  apres  celle  de  la  remise  de  l'avis  si  le  locataire, 
un  autre  occupant  du  logement  locatif  ou  une  personne  a 
qui  le  locataire  permet  l'acces  de  l'ensemble  d'habita- 
tion  : 

a)  soit  cause  intentionnellement  des  dommages  injus- 
tifies  au  logement  ou  a  l'ensemble; 

b)  soit  utilise  le  logement  ou  l'ensemble  d'une  ma- 
niere  qui  est  incompatible  avec  son  utilisation  en 
tant  que  local  d'habitation  et  qui  cause  ou  causera 
selon  toute  attente  raisonnable  des  dommages  qui 
sont  considerablement  plus  importants  que  ceux 
qui  sont  requis  pour  donner  un  avis  de  resiliation 
en  vertu  de  l'alinea  a)  ou  du  paragraphe  62  (1). 

Avis 

(2)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  present  article  precise 
les  motifs  de  la  resiliation. 

Non-application  des  par.  62  (2)  et  (3) 

(3)  Les  paragraphes  62  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'avis  donne  en  vertu  du  present  article. 

Resiliation  motivee,  jouissance  raisonnable 

64.  (1)  Le  locateur  peut  donner  un  avis  de  resiliation 
de  la  location  au  locataire  si  le  comportement  de  celui-ci, 
d'un  autre  occupant  du  logement  locatif  ou  d'une  per- 
sonne a  qui  le  locataire  permet  l'acces  de  l'ensemble 
d'habitation  entrave  de  facon  importante  la  jouissance 
raisonnable  de  l'ensemble  d'habitation  aux  fins  habituel- 
les  par  le  locateur  ou  un  autre  locataire  ou  entrave  de  fa- 
con  importante  un  autre  droit,  privilege  ou  interet  legitime 
de  l'un  ou  l'autre. 

Avis 

(2)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  : 

a)  precise  la  date  de  resiliation,  qui  ne  doit  pas  sur- 
venir moins  de  20  jours  apres  celle  de  la  remise  de 
l'avis; 

b)  precise  les  motifs  de  la  resiliation; 

c)  exige  que  le  locataire  abandonne  le  comportement, 
s'abstienne  d'accomplir  Facte  ou  rectifie  l'omis- 
sion  que  precise  l'avis  dans  les  sept  jours. 

Nullite  de  l'avis  si  le  locataire  s'y  conforme 

(3)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  paragraphe  (1)  est 
nul  si,  dans  les  sept  jours  de  sa  reception,  le  locataire 
abandonne  le  comportement,  s'abstient  d'accomplir  facte 
ou  rectifie  l'omission. 
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Termination  for  cause,  reasonable  enjoyment  of  landlord  in  small 
building 

65.  ( 1 )  Despite  section  64,  a  landlord  who  resides  in  a 
building  containing  not  more  than  three  residential  units 
may  give  a  tenant  of  a  rental  unit  in  the  building  notice  of 
termination  of  the  tenancy  that  provides  a  termination 
date  not  earlier  than  the  10th  day  after  the  notice  is  given 
if  the  conduct  of  the  tenant,  another  occupant  of  the  rental 
unit  or  a  person  permitted  in  the  building  by  the  tenant  is 
such  that  it  substantially  interferes  with  the  reasonable 
enjoyment  of  the  building  for  all  usual  purposes  by  the 
landlord  or  substantially  interferes  with  another  lawful 
right,  privilege  or  interest  of  the  landlord. 

Notice 

(2)  A  notice  of  termination  under  this  section  shall  set 
out  the  grounds  for  termination. 

Non-application  of  s.  64  (2)  and  (3) 

(3)  Subsections  64  (2)  and  (3)  do  not  apply  to  a  notice 
given  under  this  section. 

Termination  for  cause,  act  impairs  safety 

66.  (1)  A  landlord  may  give  a  tenant  notice  of  termi- 
nation of  the  tenancy  if, 

(a)  an  act  or  omission  of  the  tenant,  another  occupant 
of  the  rental  unit  or  a  person  permitted  in  the  resi- 
dential complex  by  the  tenant  seriously  impairs  or 
has  seriously  impaired  the  safety  of  any  person; 
and 

(b)  the  act  or  omission  occurs  in  the  residential  com- 
plex 

Same 

(2)  A  notice  of  termination  under  this  section  shall 
provide  a  termination  date  not  earlier  than  the  10th  day 
after  the  notice  is  given  and  shall  set  out  the  grounds  for 
termination. 

Termination  for  cause,  too  many  persons 

67.  ( 1 )  A  landlord  may  give  a  tenant  notice  of  termi- 
nation of  the  tenancy  if  the  number  of  persons  occupying 
the  rental  unit  on  a  continuing  basis  results  in  a  contra- 
vention of  health,  safety  or  housing  standards  required  by 
law. 

Notice 

(2)  A  notice  of  termination  under  this  section  shall, 

(a)  provide  a  termination  date  not  earlier  than  the  20th 
day  after  the  notice  is  given; 

(b)  set  out  the  details  of  the  grounds  for  termination; 
and 

(c)  require  the  tenant,  within  seven  days,  to  reduce  the 
number  of  persons  occupying  the  rental  unit  to 
comply  with  health,  safety  or  housing  standards 
required  by  law. 


Resiliation  mother,  jouissance  raisonnable  du  locateur  dans  an 
petit  immeuble 

65.  (1)  Malgre  Particle  64,  le  locateur  qui  reside  dans 
un  immeuble  comptant  au  plus  trois  habitations  peut  don- 
ner  au  locataire  d'un  logement  locatif  situe  dans 
rimmeublc  un  avis  de  resiliation  de  la  location  qui  pre- 
cise une  date  de  resiliation  qui  ne  doit  pas  survenir  moins 
de  10  jours  apres  celle  de  la  remise  de  l'avis  si  le  compor- 
tement  du  locataire,  d'un  autre  occupant  du  logement  ou 
d'unc  personne  a  qui  le  locataire  permet  1'acces  de  l'im- 
meuble  entrave  de  facon  importante  la  jouissance  raison- 
nable de  l'immeuble  aux  fins  habituelles  par  le  locateur 
ou  entrave  de  facon  importante  un  autre  droit,  privilege 
ou  interet  legitime  de  celui-ci. 

Avis 

(2)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  present  article  precise 
les  motifs  de  la  resiliation. 

Non-application  des  par.  64  (2)  et  (3) 

(3)  Les  paragraphes  64  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent  pas  a 
l'avis  donne  en  vertu  du  present  article. 

Resiliation  motivee,  acte  dangereux 

66.  (1)  Le  locateur  peut  donner  un  avis  de  resiliation 
de  la  location  au  locataire  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  un  acte  ou  une  omission  du  locataire,  d'un  autre 
occupant  du  logement  locatif  ou  d'une  personne  a 
qui  le  locataire  permet  l'acces  de  l'ensemble 
d'habitation  compromet  ou  a  compromis  grave- 
ment  la  securite  de  quiconque; 

b)  Facte  ou  l'omission  survient  dans  l'ensemble 
d'habitation. 

Idem 

(2)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  present  article  precise 
la  date  de  resiliation,  qui  ne  doit  pas  survenir  moins  de  10 
jours  apres  celle  de  la  remise  de  l'avis.  ainsi  que  les  mo- 
tifs de  celle-ci. 

Resiliation  motivee,  surpeuplement 

67.  (1)  Le  locateur  peut  donner  un  avis  de  resiliation 
de  la  location  au  locataire  si  le  surpeuplement  continu  du 
logement  locatif  contrevient  a  des  normes  legates  rela- 
tives a  1' habitation,  a  la  salubrite  ou  a  la  securite. 

Avis 

(2)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  present  article  : 

a)  precise  la  date  de  resiliation.  qui  ne  doit  pas  sur- 
venir moins  de  20  jours  apres  celle  de  la  remise  de 
l'avis; 

b)  precise  les  motifs  de  la  resiliation; 

c)  exige  que  le  locataire  reduise  dans  les  sept  jours  le 
nombre  de  personnes  qui  occupent  le  logement  lo- 
catif de  facon  a  se  con  former  aux  normes  legales 
relatives  a  l'habitation,  a  la  salubrite  ou  a  la  secu- 
rite. 
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Notice  void  if  tenant  complies 

(3)  The  notice  of  termination  under  this  section  is  void 
if  the  tenant,  within  seven  days  after  receiving  the  notice, 
sufficiently  reduces  the  number  of  persons  occupying  the 
rental  unit. 

Notice  of  termination,  further  contravention 

68.  ( 1 )  A  landlord  may  give  a  tenant  notice  of  termi- 
nation of  the  tenancy  if, 

(a)  a  notice  of  termination  under  section  62,  64  or  67 
has  become  void  as  a  result  of  the  tenant's  compli- 
ance with  the  terms  of  the  notice;  and 

(b)  within  six  months  after  the  notice  mentioned  in 
clause  (a)  was  given  to  the  tenant,  an  activity  takes 
place,  conduct  occurs  or  a  situation  arises  that  con- 
stitutes grounds  for  a  notice  of  termination  under 
section  60,  61,  62,  64  or  67,  other  than  an  activity, 
conduct  or  a  situation  that  is  described  in  subsec- 
tion 61  (1)  and  that  involves  an  illegal  act,  trade, 
business  or  occupation  described  in  clause  61  (2) 
(a). 

Same 

(2)  The  notice  under  this  section  shall  set  out  the  date 
it  is  to  be  effective  and  that  date  shall  not  be  earlier  than 
the  14th  day  after  the  notice  is  given. 

Application  by  Landlord  -  After  Notice  of 
Termination 

Application  by  landlord 

69.  ( 1 )  A  landlord  may  apply  to  the  Board  for  an  order 
terminating  a  tenancy  and  evicting  the  tenant  if  the  land- 
lord has  given  notice  to  terminate  the  tenancy  under  this 
Act  or  the  Tenant  Protection  Act,  1997. 

Same 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  may  not  be 
made  later  than  30  days  after  the  termination  date  speci- 
fied in  the  notice. 

Exception 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  with  respect  to  an 
application  based  on  the  tenant's  failure  to  pay  rent. 

No  application  during  remedy  period 

70.  A  landlord  may  not  apply  to  the  Board  for  an  order 
terminating  a  tenancy  and  evicting  the  tenant  based  on  a 
notice  of  termination  under  section  62,  64  or  67  before 
the  seven-day  remedy  period  specified  in  the  notice  ex- 
pires. 

Immediate  application 

71.  Subject  to  section  70  and  subsection  74  (1),  a  land- 
lord who  has  served  a  notice  of  termination  may  apply 
immediately  to  the  Board  under  section  69  for  an  order 
terminating  the  tenancy  and  evicting  the  tenant. 


Nullite  de  Pavis  si  le  locataire  s'y  conforme 

(3)  L'avis  de  resiliation  prevu  au  present  article  est  nul 
si,  dans  les  sept  jours  de  sa  reception,  le  locataire  reduit 
suffisamment  le  nombre  de  personnes  qui  occupent  le 
logement  locatif. 

Avis  de  resiliation,  nouvelle  contravention 

68.  (1)  Le  locateur  peut  donner  un  avis  de  resiliation 
de  la  location  au  locataire  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  l'avis  de  resiliation  prevu  a  l'article  62,  64  pu  67 
est  devenu  nul  parce  que  le  locataire  s'est  confor- 
me aux  conditions  qui  y  sont  enoncees; 

b)  dans  les  six  mois  de  la  date  a  laquelle  l'avis  vise  a 
l'alinea  a)  a  ete  donne  au  locataire,  il  survient  une 
activite,  un  comportement  ou  une  situation  qui 
constitue  un  motif  de  remise  de  l'avis  de  resiliation 
prevu  a  l'article  60,  61,  62,  64  ou  67,  sauf  une  acti- 
vite, un  comportement  ou  une  situation  vise  au  pa- 
ragraphe  61  (1)  qui  implique  un  acte,  un  metier, 
une  profession,  une  entreprise  ou  un  commerce  il- 
licites  vises  a  l'alinea  61  (2)  a). 

Idem 

(2)  L'avis  prevu  au  present  article  precise  la  date  de  sa 
prise  d'effet,  qui  ne  doit  pas  survenir  mo  ins  de  14  jours 
apres  sa  remise. 

Requete  presentee  par  le  locateur 
apres  la  remise  d'un  avis  de  resiliation 

Requete  presentee  par  le  locateur 

69.  ( 1 )  Le  locateur  peut  demander  par  requete  a  la 
Commission  de  rendre  une  ordonnance  de  resiliation  de  la 
location  et  d'expulsion  du  locataire  s'il  a  donne  un  avis 
de  resiliation  de  la  location  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires. 

Idem 

(2)  La  requete  prevue  au  paragraphe  (1)  ne  peut  etre 
presentee  plus  de  30  jours  apres  la  date  de  resiliation  pre- 
cisee  dans  l'avis. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'une 
requete  fondee  sur  le  fait  que  le  locataire  n'a  pas  paye  son 
loyer. 

Interdiction  de  presenter  une  requete  pendant  le  delai  de 
rectification 

70.  Le  locateur  ne  peut  demander  par  requete  a  la 
Commission  de  rendre  une  ordonnance  de  resiliation  de  la 
location  et  d'expulsion  du  locataire  qui  soit  fondee  sur 
l'avis  de  resiliation  prevu  a  l'article  62,  64  ou  67  avant 
l'expiration  du  delai  de  rectification  de  sept  jours  que 
precise  l'avis. 

Requete  immediate 

71.  Sous  reserve  de  l'article  70  et  du  paragraphe  74 
(1),  le  locateur  qui  a  signifie  un  avis  de  resiliation  peut 
demander  immediatement  a  la  Commission,  par  requete 
prevue  a  l'article  69,  de  rendre  une  ordonnance  de  resilia- 
tion de  la  location  et  d'expulsion  du  locataire. 
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l  andlord  or  purchaser  personally  requires  premises 

72.  ( 1 )  The  Board  shall  not  make  an  order  terminating 
a  tenancy  and  evicting  the  tenant  in  an  application  under 
section  69  based  on  a  notice  of  termination  under  section 
48  or  49  unless  the  landlord  has  filed  with  the  Board  an 
affidavit  sworn  by  the  person  who  personally  requires  the 
rental  unit  certifying  that  the  person  in  good  faith  requires 
the  rental  unit  for  his  or  her  own  personal  use. 


Same 

(2)  The  Board  shall  not  make  an  order  terminating  a 
tenancy  and  evicting  the  tenant  in  an  application  under 
section  69  based  on  a  notice  of  termination  under  section 
48  or  49  where  the  landlord's  claim  is  based  on  a  tenancy 
agreement  or  occupancy  agreement  that  purports  to  entitle 
the  landlord  to  reside  in  the  rental  unit  unless, 


(a)  the  application  is  brought  in  respect  of  premises 
situate  in  a  building  containing  not  more  than  four 
residential  units;  or 

(b)  one  or  more  of  the  following  people  has  previously 
been  a  genuine  occupant  of  the  premises: 

(i)  the  landlord, 

(ii)  the  landlord's  spouse, 

(iii)  a  child  or  parent  of  the  landlord  or  the  land- 
lord's spouse,  or 

(iv)  a  person  who  provided  care  services  to  the 
landlord,  the  landlord's  spouse,  or  a  child  or 
parent  of  the  landlord  or  the  landlord's 
spouse. 

Demolition,  conversion,  repairs 

73.  The  Board  shall  not  make  an  order  terminating  a 
tenancy  and  evicting  the  tenant  in  an  application  under 
section  69  based  on  a  notice  of  termination  under  section 
50  unless  it  is  satisfied  that. 

(a)  the  landlord  intends  in  good  faith  to  carry  out  the 
activity  on  which  the  notice  of  termination  was 
based;  and 

(b)  the  landlord  has, 

(i)  obtained  all  necessary  permits  or  other  au- 
thority that  may  be  required  to  carry  out  the 
activity  on  which  the  notice  of  termination 
was  based,  or 

(ii)  has  taken  all  reasonable  steps  to  obtain  all 
necessary  permits  or  other  authority  that  may 
be  required  to  carry  out  the  activity  on  which 
the  notice  of  termination  was  based,  if  it  is 
not  possible  to  obtain  the  permits  or  other  au- 
thority until  the  rental  unit  is  vacant. 


Cas  oil  le  locateur  ou  Pacheteur  veut  la  possession  des  Ben  pour 
son  usage  personnel 

72.  (1)  La  Commission  ne  doit  rendre  une  ordonnance 
de  resiliation  de  la  location  et  d'expulsion  du  locataire  a 
la  suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  69  et 
fondee  sur  un  avis  de  resiliation  donne  en  vertu  de  Par- 
ticle 48  ou  49  que  si  le  locateur  a  depose  aupres  de  la 
Commission  un  affidavit,  souscrit  par  la  personne  qui 
veut  prendre  ou  reprendrc  possession  du  logement  locatif 
pour  elle-meme,  attestant  qu'elle  veut,  de  bonne  foi,  en 
prendre  ou  en  reprendre  possession  pour  son  usage  per- 
sonnel. 

Idem 

(2)  La  Commission  nc  doit  rendre  une  ordonnance  de 
resiliation  de  la  location  et  d'expulsion  du  locataire  a  la 
suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  69  et 
fondee  sur  un  avis  de  resiliation  donne  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 48  ou  49,  si  la  demande  du  locateur  se  fonde  sur  une 
convention  de  location  ou  d'occupation  qui  se  presente 
comme  lui  permettant  de  resider  dans  le  logement  locatif, 
que  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  requete  porte  sur  des  lieux  situes  dans  un  im- 
meuble  comptant  au  plus  quatre  habitations; 

b)  une  ou  plusieurs  des  personnes  suivantes  ont  deja 
ete  des  occupants  veritables  des  lieux  : 

(i)  le  locateur, 

(ii)  le  conjoint  du  locateur, 

(iii)  un  enfant  ou  le  pere  ou  la  mere  du  locateur  ou 
de  son  conjoint, 

(iv)  une  personne  qui  a  fourni  des  services  en  ma- 
tiere  de  soins  au  locateur,  a  son  conjoint  ou  a 
un  enfant  ou  au  pere  ou  a  la  mere  de  l'un 
d'eux. 

Demolition,  affectation  a  un  autre  usage,  reparations 

73.  La  Commission  ne  doit  rendre  une  ordonnance  de 
resiliation  de  la  location  et  d'expulsion  du  locataire  a  la 
suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  69  et 
fondee  sur  un  avis  de  resiliation  donne  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 50  que  si  elle  est  convaincue  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  locateur  a  l'intention,  de  bonne  foi.  d'exercer 
l'activite  sur  laquelle  se  fonde  l'avis  de  resiliation: 

b)  le  locateur  a  : 

(i)  soit  obtenu  tous  les  permis  et  autres  autorisa- 
tions  necessaires  qu'il  est  tenu  d'obtenir  pour 
exercer  l'activite  sur  laquelle  se  fonde  l'avis 
de  resiliation. 

(ii)  soit  pris  toutes  les  mesures  raisonnables  pour 
obtenir  tous  les  permis  et  autres  autorisations 
necessaires  qu'il  est  tenu  d'obtenir  pour  exer- 
cer l'activite  sur  laquelle  se  fonde  l'avis  de 
resiliation,  s'il  n'est  pas  possible  de  les  obte- 
nir avant  que  le  logement  soit  libre. 
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Non-payment  of  rent 

74.  (1)  A  landlord  may  not  apply  to  the  Board  under 
section  69  for  an  order  terminating  a  tenancy  and  evicting 
the  tenant  based  on  a  notice  of  termination  under  section 
59  before  the  day  following  the  termination  date  specified 
in  the  notice. 

Discontinuance  of  application 

(2)  An  application  by  a  landlord  under  section  69  for 
an  order  terminating  a  tenancy  and  evicting  the  tenant 
based  on  a  notice  of  termination  under  section  59  shall  be 
discontinued  if,  before  the  Board  issues  the  eviction  or- 
der, the  Board  is  satisfied  that  the  tenant  has  paid  to  the 
landlord  or  to  the  Board, 

(a)  the  amount  of  rent  that  is  in  arrears  under  the  ten- 
ancy agreement; 

(b)  the  amount  of  additional  rent  that  would  have  been 
due  under  the  tenancy  agreement  as  at  the  date  of 
payment  by  the  tenant  had  notice  of  termination 
not  been  given;  and 

(c)  the  landlord's  application  fee. 
Order  of  Board 

(3)  An  order  of  the  Board  terminating  a  tenancy  and 
evicting  the  tenant  in  an  application  under  section  69 
based  on  a  notice  of  termination  under  section  59  shall, 


(a)  specify  the  following  amounts: 

(i)  the  amount  of  rent  that  is  in  arrears  under  the 
tenancy  agreement, 

(ii)  the  daily  amount  of  compensation  that  must 
be  paid  under  section  86,  and 

(iii)  any  costs  ordered  by  the  Board; 

(b)  inform  the  tenant  and  the  landlord  that  the  order 
will  become  void  if,  before  the  order  becomes  en- 
forceable, the  tenant  pays  to  the  landlord  or  to  the 
Board  the  amount  required  under  subsection  (4) 
and  specify  that  amount;  and 

(c)  if  the  tenant  has  previously  made  a  motion  under 
subsection  (11)  during  the  period  of  the  tenant's 
tenancy  agreement  with  the  landlord,  inform  the 
tenant  and  the  landlord  that  the  tenant  is  not  enti- 
tled to  make  another  motion  under  that  subsection 
during  the  period  of  the  agreement. 

Payment  before  order  becomes  enforceable 

(4)  An  eviction  order  referred  to  in  subsection  (3)  is 
void  if  the  tenant  pays  to  the  landlord  or  to  the  Board, 
before  the  order  becomes  enforceable, 

(a)  the  amount  of  rent  that  is  in  arrears  under  the  ten- 
ancy agreement; 


Non-paiement  du  loyer 

74.  (1)  Le  locateur  ne  peut  pas,  par  requete  presentee 
en  vertu  de  l'article  69,  demander  a  la  Commission  de 
rendre  une  ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et 
d'expulsion  du  locataire  fondee  sur  l'avis  de  resiliation 
donne  en  vertu  de  l'article  59  avant  le  lendemain  de  la 
date  de  resiliation  precisee  dans  l'avis. 

Abandon  de  la  requete 

(2)  La  requete  que  presente  le  locateur  en  vertu  de 
l'article  69  pour  que  soit  rendue  une  ordonnance  de  resi- 
liation de  la  location  et  d'expulsion  du  locataire  fondee 
sur  l'avis  de  resiliation  donne  en  vertu  de  l'article  59  est 
abandonnee  si,  avant  qu'elle  ne  rende  l'ordonnance 
d'expulsion,  la  Commission  est  convaincue  que  le  loca- 
taire a  paye  au  locateur  ou  a  la  Commission  : 

a)  le  loyer  echu  aux  termes  de  la  convention  de  loca- 
tion; 

b)  le  loyer  supplemental  qui  serait  exigible  aux 
termes  de  la  convention  de  location  en  1' absence 
d'avis  de  resiliation  a  la  date  a  laquelle  le  locataire 
effectue  le  paiement; 

c)  les  droits  de  presentation  de  la  requete  acquittes 
par  le  locateur. 

Ordonnance  de  la  Commission 

(3)  L'ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et 
d'expulsion  du  locataire  que  rend  la  Commission  a  la 
suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  69  et 
fondee  sur  un  avis  de  resiliation  donne  en  vertu  de 
l'article  59  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  precise  les  montants  suivants  : 

(i)  le  loyer  echu  aux  termes  de  la  convention  de 
location, 

(ii)  l'indemnite  journaliere  exigible  aux  termes  de 
l'article  86, 

(iii)  les  depens  eventuels  ordonnes  par  la  Com- 
mission; 

b)  elle  informe  le  locataire  et  le  locateur  que  l'ordon- 
nance deviendra  nulle  si,  avant  qu'elle  ne  devienne 
executoire,  le  locataire  paie  au  locateur  ou  a  la 
Commission  le  montant  exige  aux  termes  du  para- 
graphe  (4)  et  precise  celui-ci; 

c)  si  le  locataire  a  deja  presente  une  motion  en  vertu 
du  paragraphe  (11)  pendant  la  periode  visee  par  la 
convention  de  location  qu'il  a  conclue  avec  le  loca- 
teur, elle  les  informe  tous  deux  que  le  locataire  n'a 
pas  le  droit  de  presenter  d' autre  motion  en  vertu  de 
ce  paragraphe  pendant  cette  periode. 

Paiement  avant  que  l'ordonnance  ne  devienne  executoire 

(4)  L'ordonnance  d'expulsion  visee  au  paragraphe  (3) 
est  nulle  si,  avant  qu'elle  ne  devienne  executoire,  le  loca- 
taire paie  au  locateur  ou  a  la  Commission  : 

a)  le  loyer  echu  aux  termes  de  la  convention  de  loca- 
tion; 
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(b)  the  amount  of  additional  rent  that  would  have  been 
due  under  the  tenancy  agreement  as  at  the  date  of 
payment  by  the  tenant  had  notice  of  termination 
not  been  given; 

(c)  the  amount  of  NSF  cheque  charges  charged  by 
financial  institutions  to  the  landlord  in  respect  of 
cheques  tendered  to  the  landlord  by  or  on  behalf  of 
the  tenant,  as  allowed  by  the  Board  in  an  applica- 
tion by  the  landlord  under  section  87; 

(d)  the  amount  of  administration  charges  payable  by 
the  tenant  for  the  NSF  cheques,  as  allowed  by  the 
Board  in  an  application  by  the  landlord  under  sec- 
tion 87;  and 

(e)  the  costs  ordered  by  the  Board. 

Notice  of  void  order 

(5)  If,  before  the  eviction  order  becomes  enforceable, 
the  tenant  pays  the  amount  specified  in  the  order  under 
clause  (3)  (b)  to  the  Board,  an  employee  of  the  Board 
shall  issue  a  notice  to  the  tenant  and  the  landlord  ac- 
knowledging that  the  eviction  order  is  void  under  subsec- 
tion (4). 

Determination  that  full  amount  paid  before  order  becomes 
enforceable 

(6)  If,  before  the  eviction  order  becomes  enforceable, 
the  tenant  pays  the  amount  due  under  subsection  (4)  ei- 
ther in  whole  to  the  landlord  or  in  part  to  the  landlord  and 
in  part  to  the  Board,  the  tenant  may  make  a  motion  to  the 
Board,  without  notice  to  the  landlord,  for  an  order  deter- 
mining that  the  tenant  has  paid  the  full  amount  due  under 
subsection  (4)  and  confirming  that  the  eviction  order  is 
void  under  subsection  (4). 


Evidence 

(7)  A  tenant  who  makes  a  motion  under  subsection  (6) 
shall  provide  the  Board  with  an  affidavit  setting  out  the 
details  of  any  payments  made  to  the  landlord  and  with 
any  supporting  documents  the  tenant  may  have. 

No  hearing 

(8)  The  Board  shall  make  an  order  under  subsection 
(6)  without  holding  a  hearing. 

Motion  bv  landlord 

(9)  Within  10  days  after  an  order  is  issued  under  sub- 
section (6),  the  landlord  may,  on  notice  to  the  tenant, 
make  a  motion  to  the  Board  to  have  the  order  set  aside. 

Order  of  Board 

(10)  On  a  motion  under  subsection  (9),  the  Board  shall 
hold  a  hearing  and  shall, 

(a)  if  satisfied  that  the  tenant  paid  the  full  amount  due 
under  subsection  (4)  before  the  eviction  order  be- 
came enforceable,  refuse  to  set  aside  the  order 
made  under  subsection  (6); 


b)  le  loyer  supplementaire  qui  serait  exigible  aux 
termes  de  la  convention  de  location  en  l'absence 
d'avis  de  resiliation  a  la  date  a  laquelle  le  locataire 
effectue  le  paiement; 

c)  les  frais  pour  cheque  sans  provision  que  les  etablis- 
sements  financiers  ont  exiges  du  locateur  a  l'egard 
des  cheques  qui  lui  ont  etc  remis  par  le  locataire  ou 
en  son  nom,  tels  qu'ils  sont  autorises  par  la  Com- 
mission a  la  suite  d  une  requcte  presentee  par  le  lo- 
cateur en  vertu  de  Particle  87; 

d)  les  frais  d'administration  que  le  locataire  doit  payer 
pour  les  cheques  sans  provision,  tels  qu'ils  sont  au- 
torises par  la  Commission  a  la  suite  d'une  requete 
presentee  par  le  locateur  en  vertu  de  Particle  87; 

e)  les  depens  ordonnes  par  la  Commission. 

Avis  de  nullite  de  I'ordonnance 

(5)  Si,  avant  que  I'ordonnance  d'expulsion  ne  de- 
vienne  executoire,  le  locataire  paie  a  la  Commission  le 
montant  qui  y  est  precise  aux  termes  de  l'alinea  (3)  b).  un 
employe  de  la  Commission  delivre  au  locataire  et  au  loca- 
teur un  avis  confirmant  que  I'ordonnance  d'expulsion  est 
nulle  en  application  du  paragraphe  (4). 

Determination  :  paiement  integral  avant  que  I'ordonnance  ne 
devienne  executoire 

(6)  Si,  avant  que  I'ordonnance  d'expulsion  ne  de- 
vienne executoire,  le  locataire  paie  le  montant  exigible 
aux  termes  du  paragraphe  (4)  soit  integralement  au  loca- 
teur, soit  en  partie  au  locateur  et  en  partie  a  la  Commis- 
sion, il  peut  presenter  une  motion  a  la  Commission,  sans 
en  donner  de  preavis  au  locateur.  lui  demandant  de  rendre 
une  ordonnance  determinant  qu'il  a  paye  le  montant  inte- 
gral exigible  aux  termes  de  ce  paragraphe  et  confirmant 
que  I'ordonnance  d'expulsion  est  nulle  en  application  de 
eclui-ci. 

Preuve 

(7)  Le  locataire  qui  presente  une  motion  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  remet  a  la  Commission  un  affidavit  expo- 
sant  les  paiements  faits  au  locateur  et  toutes  pieces  justifi- 
catives  qu'il  a  en  sa  possession. 

Aucune  audience 

(8)  La  Commission  rend  I'ordonnance  prevue  au  para- 
graphe (6)  sans  tenir  d'audience. 

Motion  du  locateur 

(9)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  le  prononce  de 
I'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (6),  le  locateur  peut. 
sur  preavis  donne  au  locataire,  presenter  une  motion  en 
annulation  de  I'ordonnance  a  la  Commission. 

Ordonnance  de  la  Commission 

(10)  Sur  presentation  d'une  motion  en  vertu  du  para- 
graphe (9),  la  Commission  tient  une  audience  et  : 

a)  si  elle  est  convaincue  que  le  locataire  a  paye  le 
montant  integral  exigible  aux  termes  du  paragraphe 
(4)  avant  que  I'ordonnance  d'expulsion  ne  de- 
vienne executoire.  elle  refuse  d'annuler  I'ordon- 
nance qu'elle  a  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (6); 
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(b)  if  satisfied  that  the  tenant  did  not  pay  the  full 
amount  due  under  subsection  (4)  before  the  evic- 
tion order  became  enforceable  but  that  the  tenant 
has  since  paid  the  full  amount,  refuse  to  set  aside 
the  order  made  under  subsection  (6);  or 

(c)  in  any  other  case,  set  aside  the  order  made  under 
subsection  (6)  and  confirm  that  the  eviction  order 
is  not  void  under  subsection  (4). 

Payment  after  order  becomes  enforceable 

(11)  A  tenant  may  make  a  motion  to  the  Board,  on 
notice  to  the  landlord,  to  set  aside  an  eviction  order  re- 
ferred to  in  subsection  (3)  if,  after  the  order  becomes  en- 
forceable but  before  it  is  executed,  the  tenant  pays  an 
amount  to  the  Board  and  files  an  affidavit  sworn  by  the 
tenant  stating  that  the  amount,  together  with  any  amounts 
previously  paid  to  the  landlord,  is  at  least  the  sum  of  the 
following  amounts: 

1 .  The  amount  of  rent  that  is  in  arrears  under  the  ten- 
ancy agreement. 

2.  The  amount  of  additional  rent  that  would  have 
been  due  under  the  tenancy  agreement  as  at  the 
date  of  payment  by  the  tenant  had  notice  of  termi- 
nation not  been  given. 

3.  The  amount  of  NSF  cheque  charges  charged  by 
financial  institutions  to  the  landlord  in  respect  of 
cheques  tendered  to  the  landlord  by  or  on  behalf  of 
the  tenant,  as  allowed  by  the  Board  in  an  applica- 
tion by  the  landlord  under  section  87. 

4.  The  amount  of  administration  charges  payable  by 
the  tenant  for  the  NSF  cheques,  as  allowed  by  the 
Board  in  an  application  by  the  landlord  under  sec- 
tion 87. 

5.  The  costs  ordered  by  the  Board. 
Exception 

(12)  Subsection  (11)  does  not  apply  if  the  tenant  has 
previously  made  a  motion  under  that  subsection  during 
the  period  of  the  tenant's  tenancy  agreement  with  the 
landlord. 

Motion  under  subs.  (11)  stays  eviction  order 

(13)  An  order  under  subsection  (3)  is  stayed  when  a 
motion  under  subsection  (11)  is  received  by  the  Board 
and  shall  not  be  enforced  under  this  Act  or  as  an  order  of 
the  Superior  Court  of  Justice  during  the  stay. 

Order  of  Board 

(14)  Subject  to  subsection  (15),  if  a  tenant  makes  a 
motion  under  subsection  (11),  the  Board  shall,  after  a 
hearing, 


b)  si  elle  est  convaincue  que  le  locataire  n'a  pas  paye 
le  montant  integral  exigible  aux  tennes  du  para- 
graphe  (4)  avant  que  l'ordonnance  d'expulsion  ne 
devienne  executoire  mais  qu'il  l'a  paye  depuis,  elle 
refuse  d'annuler  l'ordonnance  qu'elle  a  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (6); 

c)  dans  les  autres  cas,  elle  annule  l'ordonnance 
qu'elle  a  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (6)  et 
confirme  que  l'ordonnance  d'expulsion  n'est  pas 
nulle  en  application  du  paragraphe  (4). 

Paiement  apres  que  l'ordonnance  devient  executoire 

(11)  Le  locataire  peut,  sur  preavis  donne  au  locateur, 
presenter  a  la  Commission  une  motion  en  annulation  de 
l'ordonnance  d'expulsion  visee  au  paragraphe  (3)  si, 
apres  que  l'ordonnance  devient  executoire  mais  avant  son 
execution,  il  paie  une  somme  a  la  Commission  et  depose 
un  affidavit,  souscrit  par  lui,  portant  que  cette  somme, 
ajoutee  aux  sommes  eventuelles  payees  anterieurement  au 
locateur,  correspond  au  moins  au  total  de  ce  qui  suit : 

1 .  Le  loyer  echu  aux  termes  de  la  convention  de  loca- 
tion. 

2.  Le  loyer  supplemental  qui  serait  exigible  aux 
termes  de  la  convention  de  location  en  l'absence 
d'avis  de  resiliation  a  la  date  a  laquelle  le  locataire 
effectue  le  paiement. 

3.  Les  frais  pour  cheque  sans  provision  que  les  eta- 
blissements  financiers  ont  exiges  du  locateur  a 
l'egard  des  cheques  qui  lui  ont  ete  remis  par  le  lo- 
cataire ou  en  son  nom,  tels  qu'ils  sont  autorises  par 
la  Commission  a  la  suite  d'une  requete  presentee 
par  le  locateur  en  vertu  de  Particle  87. 

4.  Les  frais  d'administration  que  le  locataire  doit 
payer  pour  les  cheques  sans  provision,  tels  qu'ils 
sont  autorises  par  la  Commission  a  la  suite  d'une 
requete  presentee  par  le  locateur  en  vertu  de 
1' article  87. 

5.  Les  depens  ordonnes  par  la  Commission. 
Exception 

(12)  Le  paragraphe  (11)  ne  s'applique  pas  si  le  loca- 
taire a  deja  presente  une  motion  en  vertu  de  ce  paragraphe 
pendant  la  periode  visee  par  la  convention  de  location 
qu'il  a  conclue  avec  le  locateur. 

La  motion  suspend  l'ordonnance  d'expulsion 

(13)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (3)  est  suspen- 
due  lorsque  la  Commission  recoit  une  motion  presentee 
en  vertu  du  paragraphe  (11).  Elle  ne  doit  etre  executee  ni 
aux  termes  de  la  presente  loi,  ni  comme  ordonnance  de  la 
Cour  superieure  de  justice  pendant  la  suspension. 

Ordonnance  de  la  Commission 

(14)  Sous  reserve  du  paragraphe  (15),  si  le  locataire 
presente  une  motion  en  vertu  du  paragraphe  (11),  la 
Commission  fait  ce  qui  suit  apres  avoir  tenu  une  au- 
dience : 
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(a)  make  an  order  declaring  the  order  under  subsection 
(3)  to  be  void,  if  the  tenant  has  paid  the  amounts 
set  out  in  subsection  ( 1 1 );  or 

(b)  make  an  order  lifting  the  stay  of  the  order  under 
subsection  (3),  if  the  tenant  has  not  paid  the 
amounts  set  out  in  subsection  (11). 

Enforcement  costs 

(15)  If,  on  a  motion  under  subsection  (11),  the  Board 
determines  that  the  landlord  has  paid  any  non-refundable 
amount  under  the  Administration  of  Justice  Act  for  the 
purpose  of  enforcing  the  order  under  subsection  (3),  the 
Board  shall  specify  that  amount  in  the  order  made  under 
clause  ( 14)  (a)  and  shall  provide  in  the  order  that  it  is  not 
effective  unless, 

(a)  the  tenant  pays  the  specified  amount  into  the  Board 
by  a  date  specified  in  the  order;  and 

(b)  an  employee  of  the  Board  issues  a  notice  under 
subsection  (16). 

Notice  of  payment 

(16)  If  subsection  (15)  applies  to  an  order  made  under 
clause  (14)  (a)  and  the  tenant  pays  the  amount  specified  in 
the  order  into  the  Board  by  the  date  specified  in  the  order, 
an  employee  of  the  Board  shall  issue  a  notice  to  the  tenant 
and  the  landlord  acknowledging  that  the  eviction  order  is 
void. 

Failure  to  pay 

(17)  If  subsection  (15)  applies  to  an  order  made  under 
clause  (14)  (a)  and  the  tenant  does  not  pay  the  amount 
specified  in  the  order  into  the  Board  by  the  date  specified 
in  the  order,  the  stay  of  the  order  under  subsection  (3) 
ceases  to  apply  and  the  order  may  be  enforced. 

Order  for  payment 

(18)  If  the  Board  makes  an  order  under  clause  (14)  (b), 
the  Board  may  make  an  order  that  the  tenant  pay  to  the 
landlord  any  non-refundable  amount  paid  by  the  landlord 
under  the  Administration  of  Justice  Act  for  the  purpose  of 
enforcing  the  order  under  subsection  (3). 


Illegal  act 

75.  The  Board  may  issue  an  order  terminating  a  ten- 
ancy and  evicting  a  tenant  in  an  application  referred  to 
under  section  69  based  on  a  notice  of  termination  under 
section  61  whether  or  not  the  tenant  or  other  person  has 
been  convicted  of  an  offence  relating  to  an  illegal  act, 
trade,  business  or  occupation. 

Application  based  on  animals 

76.  (1)  If  an  application  based  on  a  notice  of  termina- 
tion under  section  64,  65  or  66  is  grounded  on  the  pres- 
ence, control  or  behaviour  of  an  animal  in  or  about  the 


a)  elle  rend  unc  ordonnance  declarant  nulle  celle  vi- 
see au  paragraphe  (3),  si  le  locataire  a  paye  les 
sommcs  mentionnees  au  paragraphe  (II); 

b)  elle  rend  unc  ordonnance  annulant  la  suspension  de 
celle  visee  au  paragraphe  (3),  si  le  locataire  n'a  pas 
paye  les  sommes  mentionnees  au  paragraphe  (II). 

Frais  d'execution 

(15)  Si  elle  determine,  lors  d'une  motion  presentee  en 
vcrtu  du  paragraphe  (11),  que  le  locateur  a  paye  une 
somme  non  remboursable  au  titre  de  la  Loi  sur  /'admi- 
nistration de  la  justice  aux  fins  de  l'execution  de 
fordonnance  visee  au  paragraphe  (3),  la  Commission 
precise  cette  somme  dans  fordonnance  qu'elle  rend  en 
application  de  falinea  (14)  a)  et  y  indique  que  fordon- 
nance est  sans  effet  a  moins  que  : 

a)  d'une  part,  le  locataire  ne  consigne  la  somme  pre- 
cisee a  la  Commission  au  plus  tard  a  la  date  preci- 
see dans  fordonnance; 

b)  d'autre  part,  un  employe  de  la  Commission  ne  de- 
livre  f  avis  prevu  au  paragraphe  (16). 

Avis  de  consignation 

(16)  Si  le  paragraphe  (15)  s'applique  a  fordonnance 
rendue  en  application  de  falinea  ( 14)  a)  et  que  le  locataire 
consigne  a  la  Commission  la  somme  qui  y  est  precisee  au 
plus  tard  a  la  date  qui  y  est  egalement  precisee,  un  em- 
ploye de  la  Commission  delivre  au  locataire  et  au  locateur 
un  avis  confirmant  que  fordonnance  d'expulsion  est 
nulle. 

Defaut  de  consignation 

(17)  Si  le  paragraphe  (15)  s'applique  a  fordonnance 
rendue  en  application  de  falinea  ( 14)  a)  et  que  le  locataire 
ne  consigne  pas  a  la  Commission  la  somme  qui  y  est  pre- 
cisee au  plus  tard  a  la  date  qui  y  est  egalement  precisee.  la 
suspension  de  fordonnance  visee  au  paragraphe  (3)  cesse 
de  s'appliquer  et  celle-ci  peut  etre  executee. 

Ordonnance  de  paiement 

(18)  Si  elle  rend  une  ordonnance  en  application  de 
falinea  (14)  b),  la  Commission  peut  egalement  rendre 
une  ordonnance  enjoignant  au  locataire  de  payer  au  loca- 
teur toutc  somme  non  remboursable  que  celui-ci  a  payee 
au  titre  de  la  Loi  sur  I 'administration  de  la  justice  aux 
fins  de  l'execution  de  Fordonnance  visee  au  paragraphe 
(3). 

Acte  illicitc 

75.  La  Commission  peut  rendre  une  ordonnance  de 
resiliation  de  la  location  et  d'expulsion  du  locataire  a  la 
suite  d'une  requete  visee  a  f  article  69  et  fondee  sur  un 
avis  de  resiliation  donne  en  vertu  de  f  article  61,  que  le 
locataire  ou  une  autre  personne  ait  ete  ou  non  declare 
coupable  d'une  infraction  liee  a  un  acte,  un  metier,  une 
profession,  une  entreprise  ou  un  commerce  illicites. 

Requete  fond6e  sur  la  presence  d*animau\ 

76.  (1)  Si  une  requete  fondee  sur  favis  de  resiliation 
prevu  a  1 'article  64,  65  ou  66  s'appuie  sur  la  presence,  la 
maitrise  ou  le  comportement  d'animaux  dans  l'ensemble 


chap.  17 


LOI  DE  2006  SUR  LA  LOCATION  A  USAGE  D'HABITATION 


851 


residential  complex,  the  Board  shall  not  make  an  order 
terminating  the  tenancy  and  evicting  the  tenant  without 
being  satisfied  that  the  tenant  is  keeping  an  animal  and 
that, 

(a)  subject  to  subsection  (2),  the  past  behaviour  of  an 
animal  of  that  species  has  substantially  interfered 
with  the  reasonable  enjoyment  of  the  residential 
complex  for  all  usual  purposes  by  the  landlord  or 
other  tenants; 

(b)  subject  to  subsection  (3),  the  presence  of  an  animal 
of  that  species  has  caused  the  landlord  or  another 
tenant  to  suffer  a  serious  allergic  reaction;  or 

(c)  the  presence  of  an  animal  of  that  species  or  breed 
is  inherently  dangerous  to  the  safety  of  the  landlord 
or  the  other  tenants. 

Same 

(2)  The  Board  shall  not  make  an  order  terminating  the 
tenancy  and  evicting  the  tenant  relying  on  clause  (1)  (a)  if 
it  is  satisfied  that  the  animal  kept  by  the  tenant  did  not 
cause  or  contribute  to  the  substantial  interference. 

Same 

(3)  The  Board  shall  not  make  an  order  terminating  the 
tenancy  and  evicting  the  tenant  relying  on  clause  (1)  (b)  if 
it  is  satisfied  that  the  animal  kept  by  the  tenant  did  not 
cause  or  contribute  to  the  allergic  reaction. 

Application  by  Landlord  -  No  Notice  of 
Termination 

Agreement  to  terminate,  tenant's  notice 

77.  (1)  A  landlord  may,  without  notice  to  the  tenant, 
apply  to  the  Board  for  an  order  terminating  a  tenancy  and 
evicting  the  tenant  if, 

(a)  the  landlord  and  tenant  have  entered  into  an 
agreement  to  terminate  the  tenancy;  or 

(b)  the  tenant  has  given  the  landlord  notice  of  termina- 
tion of  the  tenancy. 

Same 

(2)  The  landlord  shall  include  with  the  application  an 
affidavit  verifying  the  agreement  or  notice  of  termination, 
as  the  case  may  be. 

Same 

(3)  An  application  under  subsection  (1)  shall  not  be 
made  later  than  30  days  after  the  termination  date  speci- 
fied in  the  agreement  or  notice. 

Order 

(4)  On  receipt  of  the  application,  the  Board  may  make 
an  order  terminating  the  tenancy  and  evicting  the  tenant. 

Same 

(5)  An  order  under  subsection  (4)  shall  be  effective  not 
earlier  than, 


d'habitation  ou  dans  ses  environs  immediats,  la  Commis- 
sion ne  doit  rendre  une  ordonnance  de  resiliation  de  la  lo- 
cation et  d' expulsion  du  locataire  que  si  elle  est  convain- 
cue  que  ce  dernier  garde  un  animal  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  comportement 
passe  d'un  animal  de  cette  espece  a  entrave  de  fa- 
con  importante  la  jouissance  raisonnable  de  l'en- 
semble  d'habitation  aux  fins  habituelles  par  le  lo- 
cateur  ou  les  autres  locataires; 

b)  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  presence  d'un 
animal  de  cette  espece  a  provoque,  chez  le  locateur 
ou  un  autre  locataire,  de  graves  allergies; 

c)  la  presence  d'un  animal  de  cette  espece  ou  de  cette 
race  constitue  en  soi  un  danger  pour  la  securite  du 
locateur  ou  des  autres  locataires. 

Idem 

(2)  La  Commission  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  de 
resiliation  de  la  location  et  d'expulsion  du  locataire  en  se 
fondant  sur  l'alinea  (1)  a)  si  elle  est  convaincue  que 
l'animal  que  le  locataire  garde  n'est  pas  la  cause  de  la 
gene  importante  ou  n'y  a  pas  contribue. 

Idem 

(3)  La  Commission  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  de 
resiliation  de  la  location  et  d'expulsion  du  locataire  en  se 
fondant  sur  l'alinea  (1)  b)  si  elle  est  convaincue  que 
l'animal  que  le  locataire  garde  n'est  pas  la  cause  des  al- 
lergies ou  n'y  a  pas  contribue. 

Requete  presentee  par  le  locateur 
sans  avoir  donne  d'avis  de  resiliation 

Convention  de  resiliation,  avis  donne  par  le  locataire 

77.  (1)  Le  locateur  peut,  sans  dormer  d'avis  au  loca- 
taire, demander  par  requete  a  la  Commission  de  rendre 
une  ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et  d'expul- 
sion du  locataire  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  locateur  et  le  locataire  ont  conclu  une  conven- 
tion de  resiliation  de  la  location; 

b)  le  locataire  a  donne  au  locateur  un  avis  de  resilia- 
tion de  la  location. 

Idem 

(2)  Le  locateur  joint  a  la  requete  un  affidavit  attestant 
la  convention  ou  l'avis  de  resiliation,  selon  le  cas. 

Idem 

(3)  La  requete  visee  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas  etre 
presentee  plus  de  30  jours  apres  la  date  de  resiliation  pre- 
cisee  dans  la  convention  ou  l'avis. 

Ordonnance 

(4)  Sur  reception  de  la  requete,  la  Commission  peut 
rendre  une  ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et 
d'expulsion  du  locataire. 

Idem 

(5)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (4)  prend  effet 
au  plus  tot : 
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(a)  the  date  specified  in  the  agreement,  in  the  case  of 
an  application  under  clause  ( 1 )  (a);  or 

(b)  the  termination  date  set  out  in  the  notice,  in  the 
case  of  an  application  under  clause  (1)  (b). 

Motion  to  set  aside  order 

(6)  The  respondent  may  make  a  motion  to  the  Board, 
on  notice  to  the  applicant,  to  have  the  order  under  subsec- 
tion (4)  set  aside  within  10  days  after  the  order  is  issued. 

Motion  stays  order 

(7)  An  order  under  subsection  (4)  is  stayed  when  a 
motion  to  have  the  order  set  aside  is  received  by  the 
Board  and  shall  not  be  enforced  under  this  Act  or  as  an 
order  of  the  Superior  Court  of  Justice  during  the  stay. 

Order  of  Board 

(8)  If  the  respondent  makes  a  motion  under  subsection 
(6),  the  Board  shall,  after  a  hearing, 

(a)  make  an  order  setting  aside  the  order  under  subsec- 
tion (4).  if, 

(i)  the  landlord  and  tenant  did  not  enter  into  an 
agreement  to  terminate  the  tenancy,  and 

(ii)  the  tenant  did  not  give  the  landlord  notice  of 
termination  of  the  tenancy; 

(b)  make  an  order  setting  aside  the  order  under  subsec- 
tion (4),  if  the  Board  is  satisfied,  having  regard  to 
all  the  circumstances,  that  it  would  not  be  unfair  to 
do  so;  or 

(c)  make  an  order  lifting  the  stay  of  the  order  under 
subsection  (4),  effective  immediately  or  on  a  future 
date  specified  in  the  order. 

Application  based  on  previous  order,  mediated  settlement 

78.  (1)  A  landlord  may,  without  notice  to  the  tenant, 
apply  to  the  Board  for  an  order  terminating  a  tenancy  or 
evicting  the  tenant  if  the  following  criteria  are  satisfied: 

1 .  The  landlord  previously  applied  to  the  Board  for  an 
order  terminating  the  tenancy  or  evicting  the  ten- 
ant. 

2.  A  settlement  mediated  under  section  194  or  order 
made  with  respect  to  the  previous  application. 

i.  imposed  conditions  on  the  tenant  that,  if  not 
met  by  the  tenant,  would  give  rise  to  the  same 
grounds  for  terminating  the  tenancy  as  were 
claimed  in  the  previous  application,  and 

ii.  provided  that  the  landlord  could  apply  under 
this  section  if  the  tenant  did  not  meet  one  or 


a)  a  la  date  precisce  dans  la  convention,  dans  le  cas 
d'une  requete  presentee  en  vertu  de  l'alinca  (1)  a); 

b)  a  la  date  de  resiliation  precisee  dans  l'avis,  dans  le 
cas  d'une  requete  presentee  en  vertu  de  l'alinca  (1 ) 
b). 

Motion  en  annulation  de  Pordonnance 

(6)  Dans  les  10  jours  du  prononce  de  I'ordonnance 
prevue  au  paragraphe  (4),  l'intime  peut  presenter  une  mo- 
tion en  annulation  de  celle-ci  a  la  Commission,  sur  pre- 
avis  donne  au  requerant. 

La  motion  suspend  I'ordonnance 

(7)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (4)  est  suspen- 
due  lorsque  la  Commission  recoit  une  motion  demandant 
son  annulation.  Elle  ne  doit  etre  executee  ni  aux  termes  de 
la  presente  loi,  ni  comme  ordonnance  de  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice  pendant  la  suspension. 

Ordonnance  de  la  Commission 

(8)  Si  l'intime  presente  une  motion  en  vertu  du  para- 
graphe (6),  la  Commission  rend  Tune  ou  I'autre  des  or- 
donnances  suivantcs  apres  avoir  tenu  une  audience  : 

a)  une  ordonnance  annulant  celle  prevue  au  para- 
graphe (4),  si  : 

(i)  d'une  part,  le  locateur  et  le  locataire  n'ont  pas 
conclu  de  convention  de  resiliation  de  la  loca- 
tion. 

(ii)  d'autre  part,  le  locataire  n'a  pas  donne  d'avis 
de  resiliation  de  la  location  au  locateur: 

b)  une  ordonnance  annulant  celle  prevue  au  para- 
graphe (4),  si  elle  est  convaincuc,  eu  egard  a  toutes 
les  circonstances,  que  l'annulation  ne  constituerait 
pas  une  injustice; 

c)  une  ordonnance,  qui  prend  effet  des  son  prononce 
ou  a  la  date  future  qu'elle  precise,  annulant  la  sus- 
pension de  celle  prevue  au  paragraphe  (4). 

Requete  fondee  sur  une  ordonnance  anterieure  ou  sur  un  reglemcnt 
ohtenu  par  la  mediation 

78.  (1)  Le  locateur  peut,  sans  donner  d'avis  au  loca- 
taire, demander  par  requete  a  la  Commission  de  rendre 
une  ordonnance  de  resiliation  de  la  location  ou  d'expul- 
sion  du  locataire  si  les  criteres  suivants  sont  remplis  : 

1 .  Le  locateur  a  deja  demande  par  requete  a  la  Com- 
mission de  rendre  une  ordonnance  de  resiliation  de 
la  location  ou  d'expulsion  du  locataire. 

2.  Un  reglement  obtenu  par  la  mediation  en  vertu  de 
Particle  194  ou  une  ordonnance  rendue  a  l'egard 
de  la  requete  anterieure  : 

i.  d'une  part,  imposait  au  locataire  des  condi- 
tions qui  donneraient  naissance  aux  memes 
motifs  de  resiliation  de  la  location  que  ceux 
invoqucs  dans  la  requete  anterieure  en  cas  de 
non-respect  de  ces  conditions  par  le  locataire. 

ii.  d'autre  part,  prevoyait  que  le  locateur  pouv  ait 
presenter  la  requete  prevue  au  present  article 
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more  of  the  conditions  described  in  subpara- 
graph i. 

3.  The  tenant  has  not  met  one  or  more  of  the  condi- 
tions described  in  subparagraph  2  i. 

Same 

(2)  The  landlord  shall  include  with  the  application  a 
copy  of  the  settlement  or  order  and  an  affidavit  setting  out 
what  conditions  of  the  settlement  or  order  have  not  been 
met  and  how  they  have  not  been  met. 

Order  for  payment 

(3)  In  an  application  under  subsection  (1),  the  landlord 
may  also  request  that  the  Board  make  an  order  for  pay- 
ment under  subsection  (7)  if  the  following  criteria  are 
satisfied: 

1 .  The  landlord  applied  for  an  order  for  the  payment 
of  arrears  of  rent  when  the  landlord  made  the  pre- 
vious application  described  in  paragraph  1  of  sub- 
section (1). 

2.  A  settlement  mediated  under  section  194  or  order 
made  with  respect  to  the  previous  application  re- 
quires the  tenant  to  pay  rent  or  some  or  all  of  the 
arrears  of  rent. 

Affidavit 

(4)  If  the  landlord  makes  a  request  under  subsection 
(3),  the  affidavit  included  with  the  application  under  sub- 
section (2)  must  also  provide  the  following  information: 

1.  The  amount  of  any  additional  arrears  of  rent  aris- 
ing after  the  date  of  the  settlement  or  order. 

2.  The  amount  of  NSF  cheque  charges,  if  any, 
claimed  by  the  landlord  that  were  charged  by  fi- 
nancial institutions  after  the  date  of  the  settlement 
or  order  in  respect  of  cheques  tendered  to  the  land- 
lord by  or  on  behalf  of  the  tenant,  to  the  extent  the 
landlord  has  not  been  reimbursed  for  the  charges. 

3.  The  amount  of  NSF  administration  charges,  if  any, 
claimed  by  the  landlord  in  respect  of  NSF  cheques 
tendered  by  or  on  behalf  of  the  tenant  after  the  date 
of  the  settlement  or  order,  to  the  extent  the  landlord 
has  not  been  reimbursed  for  the  charges. 

4.  If  a  settlement  was  mediated  under  section  194 
with  respect  to  the  previous  application, 

i.  the  amount  and  date  of  each  payment  made 
under  the  terms  of  the  settlement  and  what  the 
payment  was  for, 

ii.  the  amount  of  arrears  of  rent  payable  to  the 
landlord  under  the  terms  of  the  settlement, 

iii.  the  amount  of  NSF  cheque  charges  payable  to 
the  landlord  under  the  terms  of  the  settlement, 


si  le  locataire  ne  respectait  pas  une  ou  plu- 
sieurs  des  conditions  visees  a  la  sous-dispo- 
sition i. 

3.  Le  locataire  n'a  pas  respecte  une  ou  plusieurs  des 
conditions  visees  a  la  sous-disposition  2  i. 

Idem 

(2)  Le  locateur  joint  a  la  requete  une  copie  du  regle- 
ment  ou  de  l'ordonnance  ainsi  qu'un  affidavit  exposant 
les  conditions  du  reglement  ou  de  l'ordonnance  qui  n'ont 
pas  ete  respectees  et  la  facon  dont  elles  ne  Font  pas  ete. 

Ordonnance  de  paiement 

(3)  Dans  une  requete  presentee  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  locateur  peut  en  outre  demander  a  la  Commission 
de  rendre  une  ordonnance  de  paiement  en  vertu  du  para- 
graphe (7)  si  les  criteres  suivants  sont  remplis  : 

1.  Le  locateur  a  demande  une  ordonnance  de  paie- 
ment de  l'arriere  de  loyer  lorsqu'il  a  presente  la  re- 
quete anterieure  visee  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (1). 

2.  Un  reglement  obtenu  par  la  mediation  en  vertu  de 
Particle  194  ou  une  ordonnance  rendue  a  fegard 
de  la  requete  anterieure  exige  que  le  locataire  paie 
le  loyer  ou  tout  ou  partie  de  l'arriere  de  loyer. 

Affidavit 

(4)  Si  le  locateur  presente  une  demande  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  l'affidavit  joint  a  la  requete  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  comprend  en  outre  les  rensei- 
gnements  suivants  : 

1 .  Le  montant  de  tout  arriere  de  loyer  additionnel  lie  a 
la  periode  qui  suit  la  date  du  reglement  ou  de 
l'ordonnance. 

2.  Le  montant  des  frais  eventuels  pour  cheque  sans 
provision  que  demande  le  locateur  et  qu'ont  exiges 
les  etablissements  financiers  apres  la  date  du  re- 
glement ou  de  l'ordonnance  a  Fegard  des  cheques 
qui  lui  ont  ete  remis  par  le  locataire  ou  en  son  nom, 
dans  la  mesure  ou  ces  frais  ne  lui  ont  pas  ete  rem- 
bourses. 

3.  Le  montant  des  frais  d'administration  eventuels 
pour  cheque  sans  provision  que  demande  le  loca- 
teur a  Fegard  des  cheques  sans  provision  qui  ont 
ete  remis  par  le  locataire  ou  en  son  nom  apres  la 
date  du  reglement  ou  de  l'ordonnance,  dans  la  me- 
sure ou  ces  frais  ne  lui  ont  pas  ete  rembourses. 

4.  Si  un  reglement  a  ete  obtenu  par  la  mediation  en 
vertu  de  l'article  194  a  fegard  de  la  requete  ante- 
rieure : 

i.  le  montant,  la  date  et  la  raison  de  chaque 
paiement  effectue  selon  les  conditions  du  re- 
glement, 

ii.  le  montant  de  l'arriere  de  loyer  payable  au 
locateur  selon  les  conditions  du  reglement, 

iii.  le  montant  des  frais  pour  cheque  sans  provi- 
sion payable  au  locateur  selon  les  conditions 
du  reglement. 
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iv.  the  amount  of  NSF  administration  charges 
payable  to  the  landlord  under  the  terms  of  the 
settlement,  and 

v.  the  amount  that  the  terms  of  the  settlement 
required  the  tenant  to  pay  to  the  landlord  as 
reimbursement  for  the  fee  paid  by  the  land- 
lord for  the  application  referred  to  in  para- 
graph 1  of  subsection  ( 1 ). 

5.  The  amount  of  any  rent  deposit,  the  date  it  was 
given  and  the  last  period  for  which  interest  was 
paid  on  the  rent  deposit. 

Time  for  application 

(5)  An  application  under  this  section  shall  not  be  made 
later  than  30  days  after  a  failure  of  the  tenant  to  meet  a 
condition  described  in  subparagraph  2  i  of  subsection  ( 1 ). 

Order  terminating  tenancy 

(6)  If  the  Board  finds  that  the  landlord  is  entitled  to  an 
order  under  subsection  ( 1 ),  the  Board  may  make  an  order 
terminating  the  tenancy  and  evicting  the  tenant. 

Order  lor  arrears 

(7)  If  an  order  is  made  under  subsection  (6)  and  the 
landlord  makes  a  request  under  subsection  (3),  the  Board 
may  order  the  payment  of  the  following  amounts: 

1 .  The  amount  of  any  compensation  payable  under 
section  86. 

2.  The  amount  of  arrears  of  rent  that  arose  after  the 
date  of  the  settlement  or  order  referred  to  in  para- 
graph 2  of  subsection  (3). 

3.  Such  amount  as  the  Board  may  allow  in  respect  of 
NSF  cheque  charges  claimed  by  the  landlord  that 
were  charged  by  Financial  institutions,  after  the 
date  of  the  settlement  or  order  referred  to  in  para- 
graph 2  of  subsection  (3),  in  respect  of  cheques 
tendered  by  or  on  behalf  of  the  tenant  and  for 
which  the  landlord  has  not  been  reimbursed. 

4.  Such  amount  as  the  Board  may  allow  in  respect  of 
NSF  administration  charges  claimed  by  the  land- 
lord that  were  incurred  after  the  date  of  the  settle- 
ment or  order  referred  to  in  paragraph  2  of  subsec- 
tion (3)  in  respect  of  NSF  cheques  tendered  by  or 
on  behalf  of  the  tenant  and  for  which  the  landlord 
has  not  been  reimbursed,  not  exceeding  the  amount 
per  cheque  that  is  prescribed  as  a  specified  amount 
exempt  from  the  operation  of  section  134. 


5.  If  a  settlement  was  mediated  under  section  194 
with  respect  to  the  previous  application, 

i.  the  amount  of  arrears  of  rent  payable  under 
the  terms  of  the  settlement  that  has  not  been 
paid. 


iv.  lc  montant  des  frais  d'administration  pour 
cheque  sans  provision  payable  au  locateur  se- 
lon  les  conditions  du  reglement. 

v.  le  montant  que  les  conditions  du  reglement 
obligcaicnt  le  locataire  a  verser  au  locateur  a 
titrc  de  remboursement  des  droits  acquittes 
par  le  locateur  pour  la  requete  visee  a  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  ( 1 ). 

5.  Le  montant  de  toute  avance  de  loyer,  la  date  a  la- 
quelle  elle  a  ete  versee  et  la  derniere  periode  pour 
laquelle  des  interets  ont  ete  verses  sur  elle. 

Delai  de  presentation  de  la  requete 

(5)  La  requete  prcvue  au  present  article  ne  doit  pas  etre 
presentee  plus  de  30  jours  apres  le  non-respect,  par  le 
locataire,  d'une  condition  visee  a  la  sous-disposition  2  i 
du  paragraphe  ( 1 ). 

Ordonnance  de  resiliation  de  la  location 

(6)  Si  la  Commission  conclut  que  le  locateur  a  droit  a 
Fordonnance  visee  au  paragraphe  (1),  elle  peut  rendre  une 
ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et  d'expulsion  du 
locataire. 

Ordonnance  de  paiement  d'arriere 

(7)  La  Commission  peut  ordonner  le  paiement  des 
montants  suivants  si  elle  rend  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  et  que  le  locateur  presente  une  demande  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  : 

1.  Toute  indemnite  payable  en  application  de  Farticle 

86. 

2.  L'arriere  de  loyer  lie  a  la  periode  qui  suit  la  date  du 
reglement  ou  de  Fordonnance  vises  a  la  disposition 
2  du  paragraphe  (3). 

3.  Le  montant  autorise  par  la  Commission  a  Fegard 
des  frais  pour  cheque  sans  provision  que  demande 
le  locateur  et  qu'ont  exiges  les  etablissements  fi- 
nanciers, apres  la  date  du  reglement  ou  de  Fordon- 
nance vises  a  la  disposition  2  du  paragraphe  (3),  a 
Fegard  des  cheques  qui  ont  ete  remis  par  le  loca- 
taire ou  en  son  nom,  dans  la  mesure  ou  ces  frais  ne 
lui  ont  pas  ete  rembourses. 

4.  Le  montant  autorise  par  la  Commission  a  Fegard 
des  frais  d'administration  pour  cheque  sans  provi- 
sion que  demande  le  locateur  et  qu'il  a  engages 
apres  la  date  du  reglement  ou  de  Fordonnance  vi- 
ses a  la  disposition  2  du  paragraphe  (3)  a  Fegard 
des  cheques  sans  provision  qui  ont  ete  remis  par  le 
locataire  ou  en  son  nom.  dans  la  mesure  ou  ces 
frais  ne  lui  ont  pas  ete  rembourses.  jusqu'a  concur- 
rence du  montant  par  cheque  qui  est  present 
comme  montant  determine  soustrait  a  F application 
de  Farticle  134. 

5.  Si  un  reglement  a  ete  obtenu  par  la  mediation  en 
vertu  de  Farticle  194  a  Fegard  de  la  requete  ante- 
rieure  : 

i.  le  montant  impaye  de  l'arriere  de  loyer  paya- 
ble selon  les  conditions  du  reglement. 
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ii.  the  amount  payable  under  the  terms  of  the 
settlement  in  respect  of  NSF  cheque  charges 
that  were  charged  by  financial  institutions  in 
respect  of  cheques  tendered  by  or  on  behalf  of 
the  tenant  and  for  which  the  landlord  has  not 
been  reimbursed, 

iii.  the  amount  payable  under  the  terms  of  the 
settlement  in  respect  of  NSF  administration 
charges  for  which  the  landlord  has  not  been 
reimbursed,  not  exceeding  the  amount  per 
cheque  that  is  prescribed  as  a  specified 
amount  exempt  from  the  operation  of  section 
134,  and 

iv.  the  amount  payable  under  the  terms  of  the 
settlement  as  reimbursement  for  the  fee  paid 
by  the  landlord  for  the  previous  application, 
to  the  extent  that  the  amount  payable  did  not 
exceed  that  fee  and  to  the  extent  that  the 
amount  payable  has  not  been  paid. 

Credit  for  rent  deposit 

(8)  In  determining  the  amount  payable  by  the  tenant  to 
the  landlord,  the  Board  shall  ensure  that  the  tenant  is 
credited  with  the  amount  of  any  rent  deposit  and  interest 
on  the  deposit  that  would  be  owing  to  the  tenant  on  the 
termination  of  the  tenancy. 

Motion  to  set  aside  order 

(9)  The  respondent  may  make  a  motion  to  the  Board, 
on  notice  to  the  applicant,  to  have  an  order  under  subsec- 
tion (6),  and  any  order  made  under  subsection  (7),  set 
aside  within  10  days  after  the  order  made  under  subsec- 
tion (6)  is  issued. 

Motion  stays  order 

(10)  An  order  under  subsection  (6)  or  (7)  is  stayed 
when  a  motion  to  have  the  order  set  aside  is  received  by 
the  Board  and  shall  not  be  enforced  under  this  Act  or  as 
an  order  of  the  Superior  Court  of  Justice  during  the  stay. 


Order  of  Board 

(11)  If  the  respondent  makes  a  motion  under  subsec- 
tion (9),  the  Board  shall,  after  a  hearing, 

(a)  make  an  order  setting  aside  the  order  under  subsec- 
tion (6),  and  any  order  made  under  subsection  (7), 
if  any  of  the  criteria  set  out  in  subsection  (1)  are 
not  satisfied; 

(b)  make  an  order  setting  aside  the  order  under  subsec- 
tion (6),  and  any  order  made  under  subsection  (7), 
if  the  Board  is  satisfied,  having  regard  to  all  the 
circumstances,  that  it  would  not  be  unfair  to  set 
aside  the  order  under  subsection  (6);  or 

(c)  make  an  order  lifting  the  stay  of  the  order  under 
subsection  (6),  and  any  order  made  under  subsec- 


ii.  le  montant  payable  selon  les  conditions  du 
reglement  a  1 regard  des  frais  pour  cheque  sans 
provision  qu'ont  exiges  les  etablissements  fi- 
nanciers a  fegard  des  cheques  qui  ont  ete  re- 
mis  par  le  locataire  ou  en  son  nom,  dans  la 
mesure  ou  ils  n'ont  pas  ete  rembourses  au  lo- 
cateur, 

iii.  le  montant  payable  selon  les  conditions  du 
reglement  a  fegard  des  frais  d'administration 
pour  cheque  sans  provision,  dans  la  mesure 
oil  ils  n'ont  pas  ete  rembourses  au  locateur, 
jusqu'a  concurrence  du  montant  par  cheque 
qui  est  prescrit  comme  montant  determine 
soustrait  a  f  application  de  f  article  134, 

iv.  le  montant  payable  selon  les  conditions  du 
reglement  a  titre  de  remboursement  des  droits 
acquittes  par  le  locateur  pour  la  requete  ante- 
rieure,  jusqu'a  concurrence  du  montant  de  ces 
droits  et  dans  la  mesure  ou  le  montant  paya- 
ble n'a  pas  ete  paye. 

Credit  par  avance  de  loyer 

(8)  Lorsqu'elle  calcule  le  montant  payable  par  le  loca- 
taire au  locateur,  la  Commission  veille  a  ce  que  toute 
avance  de  loyer  et  les  interets  sur  celle-ci  qui  seraient  dus 
au  locataire  lors  de  la  resiliation  de  la  location  soient  por- 
tes  a  son  credit. 

Motion  en  annulation  de  Pordonnance 

(9)  Dans  les  10  jours  du  prononce  de  fordonnance 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (6),  l'intime  peut  presenter 
une  motion  en  annulation  de  celle-ci  et  de  toute  ordon- 
nance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (7)  a  la  Commis- 
sion, sur  preavis  donne  au  requerant. 

La  motion  suspend  Pordonnance 

(10)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (6) 
ou  (7)  est  suspendue  lorsque  la  Commission  recoit  une 
motion  demandant  son  annulation.  Elle  ne  doit  etre  exe- 
cuted ni  aux  termes  de  la  presente  loi,  ni  comme  ordon- 
nance  de  la  Cour  superieure  de  justice  pendant  la  suspen- 
sion. 

Ordonnance  de  la  Commission 

(11)  Si  l'intime  presente  une  motion  en  vertu  du  para- 
graphe (9),  la  Commission  rend  l'une  ou  1' autre  des  or- 
donnances  suivantes  apres  avoir  tenu  une  audience  : 

a)  une  ordonnance  annulant  celle  prevue  au  para- 
graphe (6)  ainsi  que  toute  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (7),  si  fun  ou  fautre  des  cri- 
teres  enonces  au  paragraphe  (1)  n'est  pas  rempli; 

b)  une  ordonnance  annulant  celle  prevue  au  para- 
graphe (6)  ainsi  que  toute  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (7),  si  elle  est  convaincue,  eu 
egard  a  toutes  les  circonstances,  que  f  annulation 
de  l'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (6)  ne  cons- 
tituerait  pas  une  injustice; 

c)  une  ordonnance,  qui  prend  effet  des  son  prononce 
ou  a  la  date  future  qu'elle  precise,  annulant  la  sus- 
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tion  (7),  effective  immediately  or  on  a  future  date 
specified  in  the  order. 

Abandonment  ol  r  ental  unit 

79.  If  a  landlord  believes  that  a  tenant  has  abandoned  a 
rental  unit,  the  landlord  may  apply  to  the  Board  for  an 
order  terminating  the  tenancy. 

Eviction  Orders 

Effective  date  of  order 

80.  ( 1 )  [fa  notice  of  termination  of  a  tenancy  has  been 
given  and  the  landlord  has  subsequently  applied  to  the 
Board  for  an  order  evicting  the  tenant,  the  order  of  the 
Board  evicting  the  tenant  may  not  be  effective  earlier  than 
the  date  of  termination  set  out  in  the  notice. 

Exception,  notice  under  s.  63  or  66 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  order  evicting  a  tenant 
may  provide  that  it  is  effective  on  a  date  specified  in  the 
order  that  is  earlier  than  the  date  of  termination  set  out  in 
the  notice  of  termination  if, 

(a)  the  order  is  made  on  an  application  under  section 
69  based  on  a  notice  of  termination  under  clause  63 
( 1 )  (a)  and  the  Board  determines  that  the  damage 
caused  was  significantly  greater  than  the  damage 
that  was  required  by  that  clause  in  order  to  give  the 
notice  of  termination;  or 

(b)  the  order  is  made  on  an  application  under  section 
69  based  on  a  notice  of  termination  under  clause  63 
( 1 )  (b)  or  subsection  66  ( 1 ). 

Expiry  date  of  order 

81.  An  order  of  the  Board  evicting  a  person  from  a 
rental  unit  expires  six  months  after  the  day  on  which  the 
order  takes  effect  if  it  is  not  filed  within  those  six  months 
with  the  sheriff  who  has  territorial  jurisdiction  where  the 
rental  unit  is  located. 

Tenant  issues  in  application  for  non-payment  of  rent 

82.  ( 1 )  At  a  hearing  of  an  application  by  a  landlord 
under  section  69  for  an  order  terminating  a  tenancy  and 
evicting  a  tenant  based  on  a  notice  of  termination  under 
section  59.  the  Board  shall  permit  the  tenant  to  raise  any 
issue  that  could  be  the  subject  of  an  application  made  by 
the  tenant  under  this  Act. 


(  )l  (Il  l  s 

(2)  If  a  tenant  raises  an  issue  under  subsection  (1),  the 
Board  may  make  any  order  in  respect  of  the  issue  that  it 
could  have  made  had  the  tenant  made  an  application  un- 
der this  Act. 


pension  de  celle  prcvue  au  paragraphe  (6)  ainsi  que 
de  toute  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(7). 

Abandon  du  logement  locatif 

79.  Le  locateur  qui  croit  que  le  locataire  a  abandonne 
le  logemcnt  locatif  peut  demandcr  par  requete  a  la  Com- 
mission de  rendre  une  ordonnance  de  resiliation  de  la 
location. 

Ordonnances  D'EXPULSION 

Date  d'effet  de  I'ordonnance 

80.  (1)  Si  le  locateur  demande  par  requete  a  la  Com- 
mission de  rendre  une  ordonnance  d'expulsion  du  loca- 
taire apres  avoir  donne  a  celui-ci  un  avis  de  resiliation  de 
la  location,  I'ordonnance  de  la  Commission  ne  peut  pren- 
dre effet  avant  la  date  de  resiliation  precisee  dans  l'avis. 

Exception,  avis  prevu  a  I'art.  63  ou  66 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  I'ordonnance  d'expulsion 
du  locataire  peut  prevoir  qu'elle  prend  effet  a  la  date  qui  y 
est  indiquee  et  qui  est  anterieure  a  la  date  de  resiliation 
precisee  dans  l'avis  de  resiliation  dans  l'un  ou  l'autre  des 
cas  suivants  : 

a)  elle  est  rendue  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en 
vertu  de  Particle  69  et  fondee  sur  un  avis  de  resilia- 
tion donne  en  vertu  de  l'alinea  63  (1)  a)  et  la 
Commission  determine  que  les  dommages  causes 
etaient  considerablement  plus  importants  que  ceux 
qui  etaient  requis  par  cet  alinea  pour  donner  l'avis 
de  resiliation; 

b)  elle  est  rendue  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en 
vertu  de  l'article  69  et  fondee  sur  un  avis  de  resilia- 
tion donne  en  vertu  de  l'alinea  63  (1)  b)  ou  du  pa- 
ragraphe 66  ( 1). 

Date  d'expiration  de  I'ordonnance 

81.  L'ordonnance  de  la  Commission  prevoyant  l'ex- 
pulsion  d'une  personne  d'un  logement  locatif  expire  six 
mois  apres  le  jour  de  sa  prise  d'effet  si  elle  n'est  pas  de- 
posee  dans  ce  delai  aupres  du  sherif  qui  a  competence 
dans  le  territoire  ou  est  situe  le  logement  locatif. 

Questions  cmanant  des  locataires  :  requites  pour  non-paiement  du 
loyer 

82.  (1)  A  l'audience  qui  a  lieu  sur  la  requete  que  pre- 
sente  le  locateur  en  vertu  de  l'article  69  pour  que  soit  ren- 
due une  ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et 
d'expulsion  du  locataire  fondee  sur  un  avis  de  resiliation 
donne  en  vertu  de  l'article  59,  la  Commission  autorise  le 
locataire  a  soulever  toute  question  qui  pourrait  faire 
l'objet  d'une  requete  presentee  par  lui  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi. 

Ordonnances 

(2)  Si  un  locataire  souleve  une  question  en  application 
du  paragraphe  (1),  la  Commission  peut  rendre.  a  l'egard 
de  la  question,  toute  ordonnance  qu'elle  aurait  pu  rendre 
si  le  locataire  avait  presente  une  requete  en  vertu  de  la 
prescntc  loi. 
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Power  of  Board,  eviction 

83.  (1)  Upon  an  application  for  an  order  evicting  a 
tenant,  the  Board  may,  despite  any  other  provision  of  this 
Act  or  the  tenancy  agreement, 

(a)  refuse  to  grant  the  application  unless  satisfied,  hav- 
ing regard  to  all  the  circumstances,  that  it  would  be 
unfair  to  refuse;  or 

(b)  order  that  the  enforcement  of  the  eviction  order  be 
postponed  for  a  period  of  time. 

Mandatory  review 

(2)  If  a  hearing  is  held,  the  Board  shall  not  grant  the 
application  unless  it  has  reviewed  the  circumstances  and 
considered  whether  or  not  it  should  exercise  its  powers 
under  subsection  ( 1 ). 

Circumstances  where  refusal  required 

(3)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Board  shall  refuse  to  grant  the  application  where  satis- 
fied that, 

(a)  the  landlord  is  in  serious  breach  of  the  landlord's 
responsibilities  under  this  Act  or  of  any  material 
covenant  in  the  tenancy  agreement; 

(b)  the  reason  for  the  application  being  brought  is  that 
the  tenant  has  complained  to  a  governmental  au- 
thority of  the  landlord's  violation  of  a  law  dealing 
with  health,  safety,  housing  or  maintenance  stan- 
dards; 

(c)  the  reason  for  the  application  being  brought  is  that 
the  tenant  has  attempted  to  secure  or  enforce  his  or 
her  legal  rights; 

(d)  the  reason  for  the  application  being  brought  is  that 
the  tenant  is  a  member  of  a  tenants'  association  or 
is  attempting  to  organize  such  an  association;  or 

(e)  the  reason  for  the  application  being  brought  is  that 
the  rental  unit  is  occupied  by  children  and  the  oc- 
cupation by  the  children  does  not  constitute  over- 
crowding. 

No  eviction  before  compensation,  demolition  or  conversion 

(4)  The  Board  shall  not  issue  an  eviction  order  in  a 
proceeding  regarding  termination  of  a  tenancy  for  the 
purposes  of  demolition,  conversion  to  non-residential 
rental  use,  renovations  or  repairs  until  the  landlord  has 
complied  with  section  52,  54  or  55,  as  the  case  may  be. 


No  eviction  before  compensation,  repair  or  renovation 

(5)  If  a  tenant  has  given  a  landlord  notice  under  sub- 
section 53  (2)  and  subsection  54  (2)  applies,  the  Board 
shall  not  issue  an  eviction  order  in  a  proceeding  regarding 
termination  of  the  tenancy  until  the  landlord  has  compen- 
sated the  tenant  in  accordance  with  subsection  54  (2). 


Pouvoir  de  la  Commission,  expulsion 

83.  ( 1 )  A  la  suite  d'une  requete  demandant  une  or- 
donnance  d'expulsion  du  locataire,  la  Commission  peut, 
malgre  toute  autre  disposition  de  la  presente  loi  ou  la 
convention  de  location  : 

a)  soit  rejeter  la  requete,  sauf  si  elle  est  convaincue, 
eu  egard  a  toutes  les  circonstances,  que  le  rejet 
constituerait  une  injustice; 

b)  soit  ordonner  le  sursis  d'execution  de  l'ordonnance 
d'expulsion  pour  une  certaine  periode. 

Examen  obligatoire 

(2)  En  cas  d'audience,  la  Commission  ne  doit  pas  ac- 
ceder  a  la  requete  sans  avoir  examine  les  circonstances  et 
la  question  de  savoir  si  elle  devrait  exercer  les  pouvoirs 
que  lui  confere  le  paragraphe  ( 1 ). 

Circonstances  dans  lesquelles  le  rejet  est  exige 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  la  Commission  rejette  la  requete  si  elle  est  convain- 
cue de  l'un  ou  1' autre  des  faits  suivants  : 

a)  le  locateur  a  gravement  manque  aux  obligations 
que  lui  impose  la  presente  loi  ou  a  un  engagement 
essentiel  de  la  convention  de  location; 

b)  le  motif  de  la  requete  est  que  le  locataire  a  depose 
une  plainte  aupres  d'un  office  gouvernemental  se- 
lon  laquelle  le  locateur  a  enfreint  une  loi  portant 
sur  les  normes  de  salubrite,  de  securite  ou  d'entre- 
tien,  ou  sur  les  normes  relatives  a  l'habitation; 

c)  le  motif  de  la  requete  est  que  le  locataire  a  tente  de 
faire  valoir  ses  droits  reconnus  par  la  loi; 

d)  le  motif  de  la  requete  est  que  le  locataire  fait  partie 
d'une  association  de  locataires  ou  tente  de  consti- 
tuer  une  telle  association; 

e)  le  motif  de  la  requete  est  que  des  enfants  occupent 
le  logement  locatif  et  ils  ne  sont  pas  une  cause  de 
surpeuplement. 

Pas  d'expulsion  avant  Cindemnisation,  la  demolition  ou  Paffectation 
a  un  autre  usage 

(4)  La  Commission  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance 
d'expulsion  dans  le  cadre  d'une  instance  portant  sur  la  re- 
siliation  de  la  location  a  des  fins  de  demolition,  d'affec- 
tation  a  un  usage  autre  que  l'habitation  ou  d'execution  de 
travaux  de  renovation  ou  de  reparation  tant  que  le  loca- 
teur ne  s'est  pas  conforme  a  l'article  52,  54  ou  55,  selon 
le  cas. 

Pas  d'expulsion  avant  Pindemnisation  ou  les  travaux  de  reparation 
ou  de  renovation 

(5)  Si  le  locataire  a  donne  au  locateur  l'avis  prevu  au 
paragraphe  53  (2)  et  que  le  paragraphe  54  (2)  s'applique, 
la  Commission  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  d'expul- 
sion dans  le  cadre  d'une  instance  portant  sur  la  resiliation 
de  la  location  tant  que  le  locateur  n'a  pas  verse  au  loca- 
taire une  indemnite  conformement  au  paragraphe  54  (2). 
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Expedited  eviction  order 

84.  Subject  to  clause  83  (1)  (b),  the  Board  shall,  in  an 
order  made  under  section  69  based  on  a  notice  given  un- 
der subsection  61  (1)  that  involves  an  illegal  act,  trade, 
business  or  occupation  described  in  clause  61  (2)  (a)  or 
based  on  a  notice  given  under  section  63,  65  or  66,  re- 
quest that  the  sheriff  expedite  the  enforcement  of  the  or- 
der. 

Effect  of  eviction  order 

85.  An  order  evicting  a  person  shall  have  the  same 
effect,  and  shall  be  enforced  in  the  same  manner,  as  a  writ 
of  possession. 

Compensation  for  Landlord 

( 'ompensation,  unit  not  vacated 

86.  A  landlord  is  entitled  to  compensation  for  the  use 
and  occupation  of  a  rental  unit  by  a  tenant  who  does  not 
vacate  the  unit  after  his  or  her  tenancy  is  terminated  by 
order,  notice  or  agreement. 

Application 

87.  ( 1 )  A  landlord  may  apply  to  the  Board  for  an  order 
for  the  payment  of  arrears  of  rent  if, 

(a)  the  tenant  has  not  paid  rent  lawfully  required  under 
the  tenancy  agreement;  and 

(b)  the  tenant  is  in  possession  of  the  rental  unit. 

Tenant  issues 

(2)  Section  82  applies,  with  necessary  modifications, 
to  an  application  under  subsection  ( 1 ). 

Compensation,  ovcrholding  tenant 

(3)  If  a  tenant  is  in  possession  of  a  rental  unit  after  the 
tenancy  has  been  terminated,  the  landlord  may  apply  to 
the  Board  for  an  order  for  the  payment  of  compensation 
for  the  use  and  occupation  of  a  rental  unit  after  a  notice  of 
termination  or  an  agreement  to  terminate  the  tenancy  has 
taken  effect. 

Amount  of  arrears  of  rent  or  compensation 

(4)  In  determining  the  amount  of  arrears  of  rent,  com- 
pensation or  both  owing  in  an  order  for  termination  of  a 
tenancy  and  the  payment  of  arrears  of  rent,  compensation 
or  both,  the  Board  shall  subtract  from  the  amount  owing 
the  amount  of  any  rent  deposit  or  interest  on  a  rent  de- 
posit that  would  be  owing  to  the  tenant  on  termination. 

NSF  cheque  charms 

(5)  On  an  application  by  a  landlord  under  this  section, 
the  Board  may  include  the  following  amounts  in  deter- 
mining the  total  amount  owing  to  a  landlord  by  a  tenant  in 
respect  of  a  rental  unit: 

1 .  The  amount  of  NSF  cheque  charges  claimed  by  the 
landlord  and  charged  by  financial  institutions  in  re- 
spect of  cheques  tendered  to  the  landlord  by  or  on 


Execution  acceleree  de  I'ordonnance  d'expulsion 

84.  Sous  reserve  de  l'alinea  83  (1 )  b),  dans  une  ordon- 
nance  rendue  en  vertu  de  Particle  69  qui  est  fondee  sur  un 
avis  donne  en  vertu  du  paragraphe  61  (1)  a  I'egard  d  un 
acte,  d'un  metier,  d'une  profession,  d'une  entreprise  ou 
d'un  commerce  illicites  vises  a  l'alinea  61  (2)  a)  ou  sur  un 
avis  donne  en  vertu  de  Particle  63,  65  ou  66,  la  Commis- 
sion demande  au  sherif  d'accelerer  I 'execution  de  I'or- 
donnance. 

Effet  de  I'ordonnance  d'expulsion 

85.  L'ordonnance  d'expulsion  d'une  personne  a  le 
meme  effet  et  est  executee  de  la  meme  facon  qu'un  bref 
de  mise  en  possession. 

Indemnite  pour  le  locateur 

Indemnite  pour  usage  ulterieur 

86.  Le  locateur  a  droit  a  une  indemnite  pour  1' usage  et 
l'occupation  du  logement  locatif  par  un  locataire  qui  ne 
quitte  pas  le  logement  apres  la  resiliation  de  sa  location 
au  moyen  d'une  ordonnance,  d'un  avis  ou  d'une  conven- 
tion. 

Requete 

87.  ( 1 )  Le  locateur  peut  demander  par  requete  a  la 
Commission  de  rendre  une  ordonnance  de  paiement  de 
l'arriere  de  loyer  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  locataire  n'a  pas  paye  le  loyer  demande  legale- 
ment  aux  termes  de  la  convention  de  location; 

b)  le  locataire  a  la  possession  du  logement  locatif. 

Questions  emanant  des  locataires 

(2)  L'article  82  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  aux  requetes  presentees  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Indemnite,  locataire  apres  terme 

(3)  Si  le  locataire  a  la  possession  du  logement  locatif 
apres  la  resiliation  de  la  location,  le  locateur  peut  de- 
mander par  requete  a  la  Commission  de  rendre  une  or- 
donnance de  paiement  d'une  indemnite  pour  l'usage  el 
l'occupation  du  logement  locatif  apres  qu'un  avis  ou  une 
convention  de  resiliation  de  la  location  a  pris  effet. 

Montant  de  l'arriere  de  loyer  ou  de  I'indemnite 

(4)  Lorsque  la  Commission  fixe  le  montant  de  1'arriere 
de  loyer  ou  de  I'indemnite  exigible,  ou  des  deux,  dans  le 
cadre  d'une  ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et  de 
paiement  de  l'arriere  de  loyer  ou  d'une  indemnite,  ou  des 
deux,  elle  soustrait  du  montant  exigible  celui  de  l'axance 
de  loyer  ou  des  interets  sur  celle-ci  qui  seraient  dus  au 
locataire  lors  de  la  resiliation. 

Frais  pour  cheque  sans  provision 

(5)  A  la  suite  d'une  requete  que  le  locateur  presente  en 
vertu  du  present  article,  la  Commission  peut  tenir  compte 
des  frais  suivants  lorsqu'elle  calcule  le  montant  total  que 
doit  un  locataire  au  locateur  a  I'egard  d'un  logement  loca- 
tif: 

1 .  Le  montant  des  frais  pour  cheque  sans  provision 
que  demande  le  locateur  et  qu'ont  exiges  les  eta- 
blissements  financiers  a  I'egard  des  cheques  qui  lui 
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behalf  of  the  tenant,  to  the  extent  the  landlord  has 
not  been  reimbursed  for  the  charges. 

2.  The  amount  of  unpaid  administration  charges  in 
respect  of  the  NSF  cheques,  if  claimed  by  the  land- 
lord, that  do  not  exceed  the  amount  per  cheque  that 
is  prescribed  as  a  specified  payment  exempt  from 
the  operation  of  section  134. 

Arrears  of  rent  when  tenant  abandons  or  vacates  without  notice 

88.  (1)  If  a  tenant  abandons  or  vacates  a  rental  unit 
without  giving  notice  of  termination  in  accordance  with 
this  Act  and  no  agreement  to  terminate  has  been  made  or 
the  landlord  has  not  given  notice  to  terminate  the  tenancy, 
a  determination  of  the  amount  of  arrears  of  rent  owing  by 
the  tenant  shall  be  made  in  accordance  with  the  following 
rules: 

1.  If  the  tenant  vacated  the  rental  unit  after  giving 
notice  that  was  not  in  accordance  with  this  Act,  ar- 
rears of  rent  are  owing  for  the  period  that  ends  on 
the  earliest  termination  date  that  could  have  been 
specified  in  the  notice,  had  the  notice  been  given  in 
accordance  with  section  47,  96  or  145,  as  the  case 
may  be. 

2.  If  the  tenant  abandoned  or  vacated  the  rental  unit 
without  giving  any  notice,  arrears  of  rent  are  owing 
for  the  period  that  ends  on  the  earliest  termination 
date  that  could  have  been  specified  in  a  notice  of 
termination  had  the  tenant,  on  the  date  that  the 
landlord  knew  or  ought  to  have  known  that  the  ten- 
ant had  abandoned  or  vacated  the  rental  unit,  given 
notice  of  termination  in  accordance  with  section 
47,  96  or  145,  as  the  case  may  be. 

Where  landlord  has  given  notice  under  s.  48,  49  or  50 

(2)  If  a  notice  of  termination  has  been  given  by  the 
landlord  under  section  48,  49  or  50  and  the  tenant  vacates 
the  rental  unit  before  the  termination  date  set  out  in  the 
notice  without  giving  a  notice  of  earlier  termination  or 
after  giving  a  notice  of  earlier  termination  that  is  not  in 
accordance  with  subsection  48  (3),  49  (4)  or  50  (4),  as  the 
case  may  be,  a  determination  of  the  amount  of  arrears  of 
rent  owing  by  the  tenant  shall  be  made  as  if  arrears  of  rent 
are  owing  for  the  period  that  ends  on  the  earlier  of  the 
following  dates: 

1.  The  date  that  is  10  days  after, 

i.  the  date  the  tenant  gave  notice  of  earlier  ter- 
mination, if  the  tenant  vacated  the  rental  unit 
after  giving  a  notice  of  earlier  termination  that 
was  not  in  accordance  with  subsection  48  (3), 
49  (4)  or  50  (4),  as  the  case  may  be,  or 

ii.  the  date  the  landlord  knew  or  ought  to  have 
known  that  the  tenant  had  vacated  the  rental 
unit,  if  the  tenant  vacated  the  rental  unit  with- 
out giving  a  notice  of  earlier  termination. 

2.  The  termination  date  set  out  in  the  landlord's  no- 
tice of  termination. 

New  tenancy 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  if  the  landlord  en- 
ters into  a  new  tenancy  agreement  with  a  new  tenant  with 


ont  ete  remis  par  le  locataire  ou  en  son  nom,  dans 
la  mesure  ou  ils  ne  lui  ont  pas  ete  rembourses. 

2.  Les  frais  d'administration  impayes  a  l'egard  des 
cheques  sans  provision,  si  le  locateur  les  demande, 
jusqu'a  concurrence  du  montant  par  cheque  qui  est 
present  comme  paiement  determine  soustrait  a 
l'application  de  l'article  134. 

Arriere  de  loyer  :  abandon  ou  liberation  sans  avis 

88.  ( 1 )  Si  le  locataire  abandonne  ou  quitte  le  logement 
locatif  sans  donner  d'avis  de  resiliation  conformement  a 
la  presente  loi  et  qu'aucune  convention  de  resiliation  n'a 
ete  conclue  ou  que  le  locateur  n'a  pas  donne  d'avis  de 
resiliation,  l'arriere  de  loyer  du  par  le  locataire  se  calcule 
conformement  aux  regies  suivantes  : 

1 .  Si  le  locataire  a  quitte  le  logement  apres  avoir  don- 
ne un  avis  mais  que  celui-ci  n'est  pas  conforme  a 
la  presente  loi,  l'arriere  est  exigible  pour  la  periode 
qui  prend  fin  a  la  premiere  date  de  resiliation  qui 
aurait  pu  etre  precisee  dans  l'avis,  s'il  avait  ete 
donne  conformement  a  l'article  47,  96  ou  145,  se- 
lon  le  cas. 

2.  Si  le  locataire  a  abandonne  ou  quitte  le  logement 
sans  donner  d'avis,  1'arriere  est  exigible  pour  la  pe- 
riode qui  prend  fin  a  la  premiere  date  de  resiliation 
qui  aurait  pu  etre  precisee  dans  un  avis  de  resilia- 
tion, si  le  locataire,  a  la  date  ou  le  locateur  a  su  ou 
aurait  du  savoir  qu'il  avait  abandonne  ou  quitte  le 
logement,  avait  donne  un  avis  de  resiliation  con- 
formement a  l'article  47,  96  ou  145,  selon  le  cas. 

Cas  ou  le  locateur  a  donne  un  avis  en  vertu  de  Part.  48,  49  ou  50 

(2)  Si  le  locateur  a  donne  un  avis  de  resiliation  en  ver- 
tu de  l'article  48,  49  ou  50  et  que  le  locataire  quitte  le 
logement  locatif  avant  la  date  de  resiliation  precisee  dans 
l'avis  sans  donner  d'avis  de  resiliation  a  une  date  plus 
rapprochee  ou  apres  avoir  donne  un  tel  avis  mais  que 
celui-ci  n'est  pas  conforme  au  paragraphe  48  (3),  49  (4) 
ou  50  (4),  selon  le  cas,  l'arriere  de  loyer  du  par  le  loca- 
taire se  calcule  comme  s'il  etait  exigible  pour  la  periode 
qui  prend  fin  a  celle  des  dates  suivantes  qui  est  anterieure 
a  1' autre  : 

1 .  La  date  qui  se  situe  10  jours  apres  : 

i.  la  date  ou  le  locataire  a  donne  l'avis  de  resi- 
liation a  une  date  plus  rapprochee,  s'il  a  quitte 
le  logement  apres  avoir  donne  un  tel  avis 
mais  que  celui-ci  n'est  pas  conforme  au  para- 
graphe 48  (3),  49  (4)  ou  50  (4),  selon  le  cas, 

ii.  la  date  ou  le  locateur  a  su  ou  aurait  du  savoir 
que  le  locataire  avait  quitte  le  logement,  s'il 
l'avait  quitte  sans  donner  d'avis  de  resiliation 
a  une  date  plus  rapprochee. 

2.  La  date  de  resiliation  precisee  dans  l'avis  de  resi- 
liation du  locateur. 

Nouvelle  location 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  si  le  locateur 
conclut  une  nouvelle  convention  de  location  avec  un  nou- 
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respect  to  the  rental  unit,  the  tenant  who  abandoned  or 
vacated  the  rental  unit  is  not  liable  to  pay  an  amount  of 
arrears  of  rent  that  exceeds  the  lesser  of  the  following 
amounts: 

1.  The  amount  of  arrears  of  rent  determined  under 
subsection  (1)  or  (2). 

2.  The  amount  of  arrears  of  rent  owing  for  the  period 
that  ends  on  the  date  the  new  tenant  is  entitled  to 
occupy  the  rental  unit. 

Minimization  of  losses 

(4)  In  determining  the  amount  of  arrears  of  rent  owing 
under  subsections  (1),  (2)  and  (3),  consideration  shall  be 
given  to  whether  or  not  the  landlord  has  taken  reasonable 
steps  to  minimize  losses  in  accordance  with  section  16. 

C  ompensation  for  damage 

89.  ( 1 )  A  landlord  may  apply  to  the  Board  for  an  order 
requiring  a  tenant  to  pay  reasonable  costs  that  the  land- 
lord has  incurred  or  will  incur  for  the  repair  of  or,  where 
repairing  is  not  reasonable,  the  replacement  of  damaged 
property,  if  the  tenant,  another  occupant  of  the  rental  unit 
or  a  person  whom  the  tenant  permits  in  the  residential 
complex  wilfully  or  negligently  causes  undue  damage  to 
the  rental  unit  or  the  residential  complex  and  the  tenant  is 
in  possession  of  the  rental  unit. 

Same 

(2)  If  the  Board  makes  an  order  requiring  payment 
under  subsection  ( 1 )  and  for  the  termination  of  the  ten- 
ancy.  the  Board  shall  set  off  against  the  amount  required 
to  be  paid  the  amount  of  any  rent  deposit  or  interest  on  a 
rent  deposit  that  would  be  owing  to  the  tenant  on  termina- 
tion. 

Compensation,  misrepresentation  of  income 

90.  If  a  landlord  has  a  right  to  give  a  notice  of  termina- 
tion under  section  60,  the  landlord  may  apply  to  the 
Board  for  an  order  for  the  payment  of  mone\  the  tenant 
would  have  been  required  to  pay  if  the  tenant  had  not 
misrepresented  his  or  her  income  or  thai  of  other  mem- 
bers of  his  or  her  family,  so  long  as  the  application  is 
made  while  the  tenant  is  in  possession  of  the  rental  unit. 

Death  of  Tenant 

Death  of  tenant 

91.  ( 1 )  If  a  tenant  of  a  rental  unit  dies  and  there  are  no 
other  tenants  of  the  rental  unit,  the  tenancy  shall  be 
deemed  to  be  terminated  30  days  after  the  death  of  the 
tenant. 

Reasonable  access 

(2)  The  landlord  shall,  until  the  tenancy  is  terminated 
under  subsection  (1), 

(a)  preserve  any  property  of  a  tenant  who  has  died  that 
is  in  the  rental  unit  or  the  residential  complex  other 
than  property  that  is  unsafe  or  unhygienic;  and 


veau  locataire  a  l'egard  du  logement  locatif,  le  locataire 
qui  a  abandonne  ou  quitte  le  logement  n'est  pas  tenu  de 
verser  un  arriere  de  loyer  supericur  au  moindrc  des  mon- 
tants  suivants  : 

1 .  L'arriere  de  loyer  calcule  en  application  du  para- 
graphe  ( I )  ou  (2). 

2.  L'arriere  de  loyer  exigible  pour  la  periode  qui 
prend  fin  a  la  date  ou  le  nouveau  locataire  a  le  droit 
d'occuper  le  logement. 

Reduction  des  pertes  au  minimum 

(4)  Le  calcul  de  l'arriere  de  loyer  exigible  en  applica- 
tion des  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  tient  compte  de  la 
question  de  savoir  si  le  locateur  a  pris  des  mesures  rai- 
sonnables  pour  reduire  les  pertes  au  minimum  conforme- 
ment  a  Particle  16. 

Indemnity  pour  dommages 

89.  (1)  Si  le  locataire,  un  autre  occupant  du  logement 
locatif  ou  une  personne  a  qui  le  locataire  permet  l'acces 
de  l'ensemble  d'habitation  cause  des  dommages  injusti- 
fies,  soit  intentionnellement  ou  par  sa  negligence,  au  lo- 
gement ou  a  l'ensemble  et  que  le  locataire  a  la  possession 
du  logement,  le  locateur  peut  demander  par  requete  a  la 
Commission  de  rendre  une  ordonnance  exigeant  que  le 
locataire  paie  les  couts  raisonnables  que  le  locateur  a  en- 
gages ou  engagera  pour  reparer  ou,  si  la  reparation  n'est 
pas  raisonnable,  remplacer  le  bien  endommage. 

Idem 

(2)  Si  elle  rend  a  la  fois  une  ordonnance  de  paiement 
visee  au  paragraphe  (1)  et  une  ordonnance  de  resiliation 
de  la  location  ,  la  Commission  deduit  du  paiement  exige 
toute  avance  de  loyer  ou  les  interets  sur  celle-ci  qui  se- 
raient  dus  au  locataire  lors  de  la  resiliation. 

Indemnite,  assertion  inexacte  quant  au  revenu 

90.  Le  locateur  qui  a  le  droit  de  donner  l'avis  de  resi- 
liation prevu  a  Particle  60  peut  demander  par  requete  a  la 
Commission  de  rendre  une  ordonnance  de  paiement  des 
sommes  que  le  locataire  aurait  ete  tenu  de  payer  s'il 
n'avait  pas  fait  une  assertion  inexacte  en  ce  qui  conceme 
son  revenu  ou  celui  de  membres  de  sa  famille.  a  la  condi- 
tion que  la  requete  soit  presentee  pendant  que  le  locataire 
a  la  possession  du  logement  locatif. 

Deces  du  locataire 

Deces  du  locataire 

91.  (1)  La  location  est  reputee  resiliee  30  jours  apres 
le  deces  du  locataire  du  logement  locatif  s'il  est  le  seul 
locataire  du  logement. 

Acccs  raisonnable 

(2)  Jusqu'a  la  resiliation  de  la  location  prevue  au  para- 
graphe ( 1 ),  le  locateur  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  preserve  les  biens  du  locataire  decede  qui  se 
trouvent  dans  le  logement  locatif  ou  l'ensemble 
d'habitation  et  qui  ne  sont  pas  dangereux  ou  insa- 
lubres; 
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(b)  afford  the  executor  or  administrator  of  the  tenant's 
estate,  or  if  there  is  no  executor  or  administrator,  a 
member  of  the  tenant's  family  reasonable  access  to 
the  rental  unit  and  the  residential  complex  for  the 
purpose  of  removing  the  tenant's  property. 

Landlord  may  dispose  of  property 

92.  (1)  The  landlord  may  sell,  retain  for  the  landlord's 
own  use  or  otherwise  dispose  of  property  of  a  tenant  who 
has  died  that  is  in  a  rental  unit  and  in  the  residential  com- 
plex in  which  the  rental  unit  is  located, 

(a)  if  the  properly  is  unsafe  or  unhygienic,  immedi- 
ately; and 

(b)  otherwise,  after  the  tenancy  is  terminated  under 
section  91. 

Same 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  a  landlord  is  not 
liable  to  any  person  for  selling,  retaining  or  otherwise 
disposing  of  the  property  of  a  tenant  in  accordance  with 
subsection  (1). 

Same 

(3)  If,  within  six  months  after  the  tenant's  death,  the 
executor  or  administrator  of  the  estate  of  the  tenant  or,  if 
there  is  no  executor  or  administrator,  a  member  of  the 
tenant's  family  claims  any  property  of  the  tenant  that  the 
landlord  has  sold,  the  landlord  shall  pay  to  the  estate  the 
amount  by  which  the  proceeds  of  sale  exceed  the  sum  of, 

(a)  the  landlord's  reasonable  out-of-pocket  expenses 
for  moving,  storing,  securing  or  selling  the  prop- 
erty; and 

(b)  any  arrears  of  rent. 
Same 

(4)  If,  within  the  six-month  period  after  the  tenant's 
death,  the  executor  or  administrator  of  the  estate  of  the 
tenant  or,  if  there  is  no  executor  or  administrator,  a  mem- 
ber of  the  tenant's  family  claims  any  property  of  the  ten- 
ant that  the  landlord  has  retained  for  the  landlord's  own 
use,  the  landlord  shall  return  the  property  to  the  tenant's 
estate. 

Agreement 

(5)  A  landlord  and  the  executor  or  administrator  of  a 
deceased  tenant's  estate  may  agree  to  terms  other  than 
those  set  out  in  this  section  with  regard  to  the  termination 
of  the  tenancy  and  disposal  of  the  tenant's  property. 

Superintendent's  Premises 

Termination  of  tenancy 

93.  (1)  If  a  landlord  has  entered  into  a  tenancy  agree- 
ment with  respect  to  a  superintendent's  premises,  unless 
otherwise  agreed,  the  tenancy  terminates  on  the  day  on 
which  the  employment  of  the  tenant  is  terminated. 


b)  il  donne  a  l'executeur  testamentaire  ou  a  l'admi- 
nistrateur  de  la  succession  du  locataire  ou,  a  defaut, 
a  un  membre  de  la  famille  de  celui-ci  un  acces 
raisonnable  au  logement  locatif  et  a  1' ensemble 
d'habitation  afin  qu'il  puisse  en  retirer  les  biens  du 
locataire. 

Pouvoir  du  locateur  de  disposer  des  biens 

92.  (1)  Le  locateur  peut  disposer  des  biens  du  loca- 
taire decede  qui  se  trouvent  dans  le  logement  locatif  et 
l'ensemble  d'habitation  dans  lequel  il  est  situe,  notam- 
ment  en  les  vendant  ou  en  les  conservant  pour  son  propre 
usage  : 

a)  immediatement,  si  les  biens  sont  dangereux  ou 
insalubres; 

b)  apres  la  resiliation  de  la  location  prevue  a  l'article 
91,  dans  les  autres  cas. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  le  locateur 
n'encourt  aucune  responsabilite  a  l'egard  de  quiconque 
pour  avoir  dispose  des  biens  du  locataire  conformement 
au  paragraphe  (1). 

Idem 

(3)  Si,  dans  les  six  mois  du  deces  du  locataire,  l'exe- 
cuteur testamentaire  ou  l'administrateur  de  sa  succession 
ou,  a  defaut,  un  membre  de  sa  famille  reclame  des  biens 
qui  lui  appartenaient  et  que  le  locateur  a  vendus,  ce  der- 
nier verse  a  la  succession  l'excedent  du  produit  de  la 
vente  sur  la  somme  des  montants  suivants  : 

a)  les  frais  raisonnables  qu'il  a  engages  pour  deme- 
nager,  entreposer,  preserver  ou  vendre  les  biens; 

b)  tout  arriere  de  loyer. 

Idem 

(4)  Si,  dans  les  six  mois  du  deces  du  locataire,  l'exe- 
cuteur testamentaire  ou  l'administrateur  de  sa  succession 
ou,  a  defaut,  un  membre  de  sa  famille  reclame  des  biens 
qui  lui  appartenaient  et  que  le  locateur  a  conserves  pour 
son  propre  usage,  ce  dernier  rend  ces  biens  a  la  succes- 
sion. 

Convention 

(5)  Le  locateur  et  l'executeur  testamentaire  ou  l'admi- 
nistrateur de  la  succession  du  locataire  decede  peuvent 
convenir  de  conditions  autres  que  celles  enoncees  au  pre- 
sent article  a  l'egard  de  la  resiliation  de  la  location  et  de  la 
disposition  des  biens  du  locataire. 

Logement  de  concierge 

Resiliation  de  la  location 

93.  (1)  La  convention  de  location  conclue  par  le  loca- 
teur relativement  au  logement  de  concierge  expire,  sauf 
convention  contraire,  le  jour  ou  prend  fin  l'emploi  du 
locataire. 
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Same 

(2)  A  tenant  shall  vacate  a  superintendent's  premises 
within  one  week  after  his  or  her  tenancy  is  terminated. 

No  rent  charged  for  week 

(3)  A  landlord  shall  not  charge  a  tenant  rent  or  com- 
pensation or  receive  rent  or  compensation  from  a  tenant 
with  respect  to  the  one-week  period  mentioned  in  subsec- 
tion (2). 

Application  to  Board 

94.  The  landlord  may  apply  to  the  Board  for  an  order 
terminating  the  tenancy  of  a  tenant  of  superintendent's 
premises  and  evicting  the  tenant  if  the  tenant  does  not 
vacate  the  rental  unit  within  one  week  of  the  termination 
of  his  or  her  employment. 

PART  VI 

ASSIGNMENT,  SUBLETTING  AND 
UNAUTHORIZED  OCCUPANCY 

Assignment  of  tenancy 

95.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (6),  and 
with  the  consent  of  the  landlord,  a  tenant  may  assign  a 
rental  unit  to  another  person. 

Landlord's  options,  general  request 

(2)  If  a  tenant  asks  a  landlord  to  consent  to  an  assign- 
ment of  a  rental  unit,  the  landlord  may, 

(a)  consent  to  the  assignment  of  the  rental  unit;  or 

(b)  refuse  consent  to  the  assignment  of  the  rental  unit. 

Landlord's  options,  specific  request 

(3)  If  a  tenant  asks  a  landlord  to  consent  to  the  assign- 
ment of  the  rental  unit  to  a  potential  assignee,  the  landlord 
may, 

(a)  consent  to  the  assignment  of  the  rental  unit  to  the 
potential  assignee; 

(b)  refuse  consent  to  the  assignment  of  the  rental  unit 
to  the  potential  assignee;  or 

(c)  refuse  consent  to  the  assignment  of  the  rental  unit. 

Refusal  or  non-response 

(4)  A  tenant  may  give  the  landlord  a  notice  of  termina- 
tion under  section  96  within  30  days  after  the  date  a  re- 
quest is  made  if, 

(a)  the  tenant  asks  the  landlord  to  consent  to  an  as- 
signment of  the  rental  unit  and  the  landlord  refuses 
consent; 

(b)  the  tenant  asks  the  landlord  to  consent  to  an  as- 
signment of  the  rental  unit  and  the  landlord  does 
not  respond  within  seven  days  after  the  request  is 
made; 

(c)  the  tenant  asks  the  landlord  to  consent  to  an  as- 
signment of  the  rental  unit  to  a  potential  assignee 
and  the  landlord  refuses  consent  to  the  assignment 
under  clause  (3)  (c);  or 


Idem 

(2)  Le  locataire  dispose  d'une  semaine  pour  quitter  le 
logement  de  concierge  apres  1'expiration  de  la  location. 

Interdiction  de  demander  un  loyer 

(3)  Le  locateur  ne  doit  demander  aucun  loyer  ni  au- 
cune  indemnite  pour  la  periode  d'une  semaine  prevue  au 
paragraphe  (2),  ni  en  recevoir. 

Presentation  d'une  requete  a  la  Commission 

94.  Le  locateur  pcut  demander  par  requete  a  la  Com- 
mission de  rendre  une  ordonnance  de  resiliation  de  la  lo- 
cation et  d'expulsion  du  locataire  d'un  logement  de  con- 
cierge si  ce  dernier  ne  quitte  pas  le  logement  locatif  dans 
la  semaine  qui  suit  la  cessation  de  son  emploi. 

PARTIE  VI 

CESSION,  SOUS-LOCATION  ET  OCCUPATION 
NON  AUTORISEE 

Cession  de  la  location 

95.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  et  (6),  le 
locataire  peut,  avec  le  consentement  du  locateur,  ceder  le 
logement  locatif  a  une  autre  personne. 

Choix  du  locateur,  demande  generale 

(2)  Si  le  locataire  lui  demande  de  consentir  a  la  cession 
du  logement  locatif,  le  locateur  peut : 

a)  soit  y  consentir; 

b)  soit  refuser  d'y  consentir. 
Choix  du  locateur,  demande  particuliere 

(3)  Si  le  locataire  lui  demande  de  consentir  a  la  cession 
du  logement  locatif  a  un  cessionnaire  eventuel,  le  locateur 
peut : 

a)  soit  y  consentir; 

b)  soit  refuser  d'y  consentir; 

c)  soit  refuser  de  consentir  a  toute  cession. 
Refus  ou  absence  de  reponse 

(4)  Le  locataire  peut  donner  au  locateur  Pavis  de  resi- 
liation prevu  a  Particle  96  dans  les  30  jours  de  la  presen- 
tation de  la  demande  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  sui- 
vants  : 

a)  il  demande  au  locateur  de  consentir  a  la  cession  du 
logement  locatif  et  le  locateur  refuse  d'y  consentir; 

b)  il  demande  au  locateur  de  consentir  a  la  cession  du 
logement  locatif  et  le  locateur  ne  lui  repond  pas 
dans  les  sept  jours  de  la  presentation  de  la  de- 
mande; 

c)  il  demande  au  locateur  de  consentir  a  la  cession  du 
logement  locatif  a  un  cessionnaire  eventuel  et  le 
locataire  refuse  d'y  consentir  en  vertu  de  l'alinea 

(3)c); 
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(d)  the  tenant  asks  the  landlord  to  consent  to  an  as- 
signment of  the  rental  unit  to  a  potential  assignee 
and  the  landlord  does  not  respond  within  seven 
days  after  the  request  is  made. 

Same 

(5)  A  landlord  shall  not  arbitrarily  or  unreasonably 
refuse  consent  to  an  assignment  of  a  rental  unit  to  a  po- 
tential assignee  under  clause  (3)  (b). 

Same 

(6)  Subject  to  subsection  (5),  a  landlord  who  has  given 
consent  to  an  assignment  of  a  rental  unit  under  clause  (2) 
(a)  may  subsequently  refuse  consent  to  an  assignment  of 
the  rental  unit  to  a  potential  assignee  under  clause  (3)  (b). 

Charges 

(7)  A  landlord  may  charge  a  tenant  only  for  the  land- 
lord's reasonable  out-of-pocket  expenses  incurred  in  giv- 
ing consent  to  an  assignment  to  a  potential  assignee. 

Consequences  of  assignment 

(8)  If  a  tenant  has  assigned  a  rental  unit  to  another  per- 
son, the  tenancy  agreement  continues  to  apply  on  the 
same  terms  and  conditions  and, 

(a)  the  assignee  is  liable  to  the  landlord  for  any  breach 
of  the  tenant's  obligations  and  may  enforce  against 
the  landlord  any  of  the  landlord's  obligations  under 
the  tenancy  agreement  or  this  Act,  if  the  breach  or 
obligation  relates  to  the  period  after  the  assign- 
ment, whether  or  not  the  breach  or  obligation  also 
related  to  a  period  before  the  assignment; 


(b)  the  former  tenant  is  liable  to  the  landlord  for  any 
breach  of  the  tenant's  obligations  and  may  enforce 
against  the  landlord  any  of  the  landlord's  obliga- 
tions under  the  tenancy  agreement  or  this  Act,  if 
the  breach  or  obligation  relates  to  the  period  before 
the  assignment; 

(c)  if  the  former  tenant  has  started  a  proceeding  under 
this  Act  before  the  assignment  and  the  benefits  or 
obligations  of  the  new  tenant  may  be  affected,  the 
new  tenant  may  join  in  or  continue  the  proceeding. 

Application  of  section 

(9)  This  section  applies  with  respect  to  all  tenants,  re- 
gardless of  whether  their  tenancies  are  periodic,  fixed, 
contractual  or  statutory,  but  does  not  apply  with  respect  to 
a  tenant  of  superintendent's  premises. 

Tenant's  notice  to  terminate,  refusal  of  assignment 

96.  (1)  A  tenant  may  give  notice  of  termination  of  a 
tenancy  if  the  circumstances  set  out  in  subsection  95  (4) 
apply. 


d)  il  demande  au  locateur  de  consentir  a  la  cession  du 
logement  locatif  a  un  cessionnaire  eventuel  et  le 
locateur  ne  lui  repond  pas  dans  les  sept  jours  de  la 
presentation  de  la  demande. 

Idem 

(5)  Le  locateur  ne  doit  pas  refuser,  de  facon  arbitraire 
ou  injustifiee,  de  consentir  a  la  cession  du  logement  loca- 
tif a  un  cessionnaire  eventuel  en  vertu  de  l'alinea  (3)  b). 

Idem 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  locateur  qui  a 
consenti  a  la  cession  du  logement  locatif  en  vertu  de 
l'alinea  (2)  a)  peut  refuser  par  la  suite  de  consentir  a  sa 
cession  a  un  cessionnaire  eventuel  en  vertu  de  l'alinea  (3) 
b). 

Frais 

(7)  Le  locateur  ne  peut  demander  au  locataire  que  les 
frais  raisonnables  qu'il  a  engages  pour  consentir  a  la  ces- 
sion a  un  cessionnaire  eventuel. 

Consequences  de  la  cession 

(8)  Si  le  locataire  cede  le  logement  locatif  a  une  autre 
personne,  la  convention  de  location  continue  de  s'apph- 
quer  aux  memes  conditions  et : 

a)  le  cessionnaire  est  responsable  a  l'egard  du  loca- 
teur de  tout  manquement  aux  obligations  que  la 
convention  de  location  et  la  presente  loi  imposent 
aux  locataires,  et  il  peut  faire  valoir  a  l'encontre  du 
locateur  toute  obligation  qu'elles  imposent  aux  lo- 
cateurs,  si  le  manquement  ou  1' obligation  concerne 
la  periode  posterieure  a  la  cession,  que  l'un  ou 
1' autre  concerne  egalement  une  periode  anterieure 
a  celle-ci; 

b)  l'ancien  locataire  est  responsable  a  l'egard  du  loca- 
teur de  tout  manquement  aux  obligations  que  la 
convention  de  location  et  la  presente  loi  imposent 
aux  locataires,  et  il  peut  faire  valoir  a  l'encontre  du 
locateur  toute  obligation  qu'elles  imposent  aux  lo- 
cateurs,  si  le  manquement  ou  l'obligation  concerne 
la  periode  anterieure  a  la  cession; 

c)  le  nouveau  locataire  peut,  si  les  avantages  dont  il 
jouit  ou  les  obligations  qui  sont  les  siennes  risquent 
d'etre  touches,  se  joindre  a  une  instance  que  l'an- 
cien locataire  a  introduite  en  vertu  de  la  presente 
loi  avant  la  cession  ou  la  poursuivre. 

Champ  duplication  du  present  article 

(9)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de  tous  les 
locataires,  que  leur  location  soit  une  location  periodique, 
a  terme  fixe  ou  contractuelle  ou  encore  une  location  par 
operation  legislative,  a  l'exclusion  toutefois  de  ceux  qui 
occupent  un  logement  de  concierge. 

Avis  de  resiliation  domic  par  le  locataire  :  refus  de  consentir  a  la 
cession 

96.  (1)  Le  locataire  peut  donner  un  avis  de  resiliation 
de  la  location  dans  les  circonstances  enoncees  au  paragra- 
phe 95  (4). 
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(2)  The  date  for  termination  specified  in  the  notice 
shall  be  at  least  a  number  of  days  after  the  date  of  the 
notice  that  is  the  lesser  of  the  notice  period  otherwise 
required  under  this  Act  and  30  days. 

Subletting  rental  unit 

97.  ( 1 )  A  tenant  may  sublet  a  rental  unit  to  another 
person  with  the  consent  of  the  landlord. 

Same 

(2)  A  landlord  shall  not  arbitrarily  or  unreasonably 
withhold  consent  to  the  sublet  of  a  rental  unit  to  a  poten- 
tial subtenant. 

Charges 

(3)  A  landlord  may  charge  a  tenant  only  for  the  land- 
lord's reasonable  out-of-pocket  expenses  incurred  in  giv- 
ing consent  to  a  subletting. 

Consequences  of  subletting 

(4)  If  a  tenant  has  sublet  a  rental  unit  to  another  per- 
son, 

(a)  the  tenant  remains  entitled  to  the  benefits,  and  is 
liable  to  the  landlord  for  the  breaches,  of  the  ten- 
ant's obligations  under  the  tenancy  agreement  or 
this  Act  during  the  subtenancy;  and 

(b)  the  subtenant  is  entitled  to  the  benefits,  and  is  li- 
able to  the  tenant  for  the  breaches,  of  the  subten- 
ant's obligations  under  the  subletting  agreement  or 
this  Act  during  the  subtenancy. 

( >\  if  holding  subtenant 

(5)  A  subtenant  has  no  right  to  occupy  the  rental  unit 
after  the  end  of  the  subtenancy. 

Application  of  section 

(6)  This  section  applies  with  respect  to  all  tenants,  re- 
gardless of  whether  their  tenancies  are  periodic,  fixed, 
contractual  or  statutory .  but  docs  nol  appl)  w  ith  respect  to 
a  tenant  of  superintendent's  premises. 

Tenant  application 

98.  ( 1 )  A  tenant  or  former  tenant  of  a  rental  unit  may 
apply  to  the  Board  for  an  order  determining  that  the  land- 
lord has  arbitrarily  or  unreasonably  withheld  consent  to 
the  assignment  or  sublet  of  a  rental  unit  to  a  potential  as- 
signee or  subtenant. 

Time  limitation 

(2)  No  application  may  be  made  under  subsection  (1) 
more  than  one  year  after  the  day  the  alleged  conduct  giv- 
ing rise  to  the  application  occurred. 

Order  re  assignment,  sublet 

(3)  If  the  Board  determines  that  a  landlord  has  unlaw- 


idcin 

(2)  La  date  de  resiliation  precisee  dans  Pavis  est  poste- 
rieure  a  la  date  de  sa  remise  d'au  moins  un  nombre  de 
jours  egal  au  preavis  exige  par  ailleurs  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  a  30  jours,  selon  le  plus  court  de  ces  de- 
lais. 

Sous-location  du  logement  locatif 

97.  ( 1 )  Le  locataire  peut,  avec  le  consentement  du 
locateur,  sous-louer  le  logement  locatif  a  une  autre  per- 

sonne. 

Idem 

(2)  Le  locateur  ne  doit  pas  refuser,  de  facon  arbitraire 
ou  injustifiee,  de  consentir  a  la  sous-location  du  logement 
locatif  a  un  sous-locataire  eventuel. 

Frais 

(3)  Le  locateur  ne  peut  demander  au  locataire  que  les 
frais  raisonnablcs  qu'il  a  engages  pour  consentir  a  la 
sous-location. 

Consequences  de  la  sous-location 

(4)  Si  le  locataire  sous-loue  le  logement  locatif  a  une 
autre  personne  : 

a)  pendant  la  sous-location,  le  locataire  conserve  le 
droit  de  jouir  des  avantages  prevus  par  la  conven- 
tion de  location  et  la  presente  loi,  et  il  est  respon- 
sable  a  l'egard  du  locateur  des  manquements  aux 
obligations  qu'elles  imposent  aux  locataires; 

b)  pendant  la  sous-location,  le  sous-locataire  a  le  droit 
de  jouir  des  avantages  prevus  par  la  convention  de 
sous-location  et  la  presente  loi,  et  il  est  responsable 
a  l'egard  du  locataire  des  manquements  aux  obliga- 
tions qu'elles  imposent  aux  sous-locataires. 

Sous-locataire  apres  termc 

(5)  Le  sous-locataire  n'a  pas  le  droit  d'occuper  le  lo- 
gement locatif  apres  l'expiration  de  la  sous-location. 

Champ  d'application  du  present  article 

(6)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  de  tous  les 
locataires,  que  leur  location  soit  une  location  periodiquc. 
a  terme  fixe  ou  contractuelle  ou  encore  une  location  par 
operation  legislative,  a  l'exclusion  toutefois  de  ceux  qui 
occupent  un  logement  de  concierge. 

Requete  du  locataire 

98.  (1)  Lc  locataire  ou  l'ancien  locataire  du  logement 
locatif  peut  demander  par  requete  a  la  Commission  de 
rendre  une  ordonnance  determinant  que  le  locateur  a  re- 
fuse, de  facon  arbitraire  ou  injustifiee,  de  consentir  a  la 
cession  ou  a  la  sous-location  du  logement  locatif  a  un 
ccssionnaire  ou  sous-locataire  eventuel. 

Prescription 

(2)  Sont  irrccevables  les  requetes  presentees  en  vertu 
du  paragraphic  ( 1 )  plus  d'un  an  a  compter  du  jour  ou  s'est 
produite  la  pretendue  conduite  qui  leur  a  donnc  lieu. 

Ordonnance.  cession  ou  sous-location 

(3)  Si  la  Commission  determine,  a  la  suite  d'une  re- 
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fully  withheld  consent  to  an  assignment  or  sublet  in  an 
application  under  subsection  ( 1 ),  the  Board  may  do  one  or 
more  of  the  following: 

1 .  Order  that  the  assignment  or  sublet  is  authorized. 

2.  Where  appropriate,  by  order  authorize  another  as- 
signment or  sublet  proposed  by  the  tenant. 

3.  Order  that  the  tenancy  be  terminated. 

4.  Order  an  abatement  of  the  tenant's  or  former  ten- 
ant's rent. 

Same 

(4)  The  Board  may  establish  terms  and  conditions  of 
the  assignment  or  sublet. 

Same 

(5)  If  an  order  is  made  under  paragraph  1  or  2  of  sub- 
section (3),  the  assignment  or  sublet  shall  have  the  same 
legal  effect  as  if  the  landlord  had  consented  to  it. 

Eviction  with  termination  order 

(6)  If  an  order  is  made  terminating  a  tenancy  under 
paragraph  3  of  subsection  (3),  the  Board  may  order  that 
the  tenant  be  evicted,  effective  not  earlier  than  the  termi- 
nation date  specified  in  the  order. 

Tenant's  notice,  application  re  subtenant 

99.  The  following  provisions  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  a  tenant  who  has  sublet  a 
rental  unit,  as  if  the  tenant  were  the  landlord  and  the  sub- 
tenant were  the  tenant: 

1.  Sections  59  to  69,  87,  89  and  148. 

2.  The  provisions  of  this  Act  that  relate  to  applica- 
tions to  the  Board  under  sections  69,  87,  89  and 
148. 

Unauthorized  occupancy 

100.  ( 1 )  If  a  tenant  transfers  the  occupancy  of  a  rental 
unit  to  a  person  in  a  manner  other  than  by  an  assigmnent 
authorized  under  section  95  or  a  subletting  authorized 
under  section  97,  the  landlord  may  apply  to  the  Board  for 
an  order  terminating  the  tenancy  and  evicting  the  tenant 
and  the  person  to  whom  occupancy  of  the  rental  unit  was 
transferred. 

Time  limitation 

(2)  An  application  under  subsection  ( 1 )  must  be  made 
no  later  than  60  days  after  the  landlord  discovers  the  un- 
authorized occupancy. 

Compensation 

(3)  A  landlord  who  makes  an  application  under  sub- 
section (1)  may  also  apply  to  the  Board  for  an  order  for 
the  payment  of  compensation  by  the  unauthorized  occu- 
pant for  the  use  and  occupation  of  the  rental  unit,  if  the 
unauthorized  occupant  is  in  possession  of  the  rental  unit 
at  the  time  the  application  is  made. 


quete  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1),  que  le  loca- 
teur  a  refuse  illegalement  de  consentir  a  la  cession  ou  a  la 
sous-location,  elle  peut  prendre  une  ou  plusieurs  des  me- 
sures  suivantes  : 

1.  Ordonner  que  la  cession  ou  la  sous-location  soit 
autorisee. 

2.  Si  cela  est  approprie,  rendre  une  ordonnance  auto- 
risant  une  autre  cession  ou  une  autre  sous-location 
que  propose  le  locataire. 

3.  Ordonner  la  resiliation  de  la  location. 

4.  Ordonner  une  diminution  du  loyer  du  locataire  ou 
de  l'ancien  locataire. 

Idem 

(4)  La  Commission  peut  fixer  les  conditions  de  la  ces- 
sion ou  de  la  sous-location. 

Idem 

(5)  Dans  le  cas  de  l'ordonnance  prevue  a  la  disposition 
1  ou  2  du  paragraphe  (3),  la  cession  ou  la  sous-location  a 
les  memes  effets  juridiques  que  si  le  locateur  y  avait 
consenti. 

Expulsion  :  ordonnance  de  resiliation 

(6)  Dans  l'ordonnance  de  resiliation  de  la  location 
qu'elle  rend  en  vertu  de  la  disposition  3  du  paragraphe 
(3),  la  Commission  peut  ordonner  que  le  locataire  soit 
expulse,  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  a  la  date  de 
resiliation  precisee  dans  l'ordonnance. 

Avis  donne  par  le  locataire,  requete  concernant  le  sous-locataire 

99.  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  du  locataire  qui  a  sous- 
loue  le  logement  locatif,  comme  si  le  locataire  etait  le 
locateur  et  que  le  sous-locataire  etait  le  locataire  : 

1.  Les  articles  59  a  69,  87,  89  et  148. 

2.  Les  dispositions  de  la  presente  loi  qui  se  rapportent 
aux  requetes  presentees  a  ia  Commission  en  vertu 
des  articles  69,  87,  89  et  148. 

Occupation  non  autorisee 

100.  (1)  Si  le  locataire  transfere  l'occupation  du  lo- 
gement locatif  a  une  personne  autrement  que  par  la  ces- 
sion autorisee  en  vertu  de  Particle  95  ou  par  la  sous- 
location  autorisee  en  vertu  de  l'article  97,  le  locateur  peut 
demander  par  requete  a  la  Commission  de  rendre  une 
ordonnance  de  resiliation  de  la  location  et  d'expulsion  du 
locataire  et  de  cette  personne. 

Prescription 

(2)  La  requete  visee  au  paragraphe  (1)  doit  etre  pre- 
sentee au  plus  tard  60  jours  apres  que  le  locateur  s'aper- 
coit  de  l'occupation  non  autorisee. 

Indemnity 

(3)  Le  locateur  qui  presente  une  requete  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  en  outre  demander  par  requete  a  la 
Commission  de  rendre  une  ordonnance  de  paiement  d'une 
indemnite  par  l'occupant  non  autorise  pour  l'usage  et 
l'occupation  du  logement  locatif  s'il  en  a  la  possession  au 
moment  de  la  presentation  de  la  requete. 
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Application  of  s.  87  (5) 

(4)  Subsection  87  (5)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, to  an  application  under  subsection  (3). 

Overholding  subtenant 

101.  (1)  If  a  subtenant  continues  to  occupy  a  rental 
unit  after  the  end  of  the  subtenancy,  the  landlord  or  the 
tenant  may  apply  to  the  Board  for  an  order  evicting  the 
subtenant. 

Time  limitation 

(2)  An  application  under  this  section  must  be  made 
within  60  days  after  the  end  of  the  subtenancy. 

Compensation,  overholding  subtenant 

102.  A  tenant  may  apply  to  the  Board  for  an  order  for 
compensation  for  use  and  occupation  by  an  overholding 
subtenant  after  the  end  of  the  subtenancy  if  the  overhold- 
ing subtenant  is  in  possession  of  the  rental  unit  at  the  time 
of  the  application. 

Compensation,  unauthorized  occupant 

103.  ( 1 )  A  landlord  is  entitled  to  compensation  for  the 
use  and  occupation  of  a  rental  unit  by  an  unauthorized 
occupant  of  the  unit. 

Effect  of  payment 

(2)  A  landlord  does  not  create  a  tenancy  with  an  unau- 
thorized occupant  of  a  rental  unit  by  accepting  compensa- 
tion for  the  use  and  occupation  of  the  rental  unit,  unless 
the  landlord  and  unauthorized  occupant  agree  otherwise. 

Miscellaneous  new  tenancy  agreements 
Assignment  without  consent 

104.  (1)  If  a  person  occupies  a  rental  unit  as  a  result  of 
an  assignment  of  the  unit  without  the  consent  of  the  land- 
lord, the  landlord  may  negotiate  a  new  tenancy  agreement 
with  the  person. 

Overholding  subtenant 

(2)  If  a  subtenant  continues  to  occupy  a  rental  unit 
after  the  end  of  the  subtenancy  and  the  tenant  has  aban- 
doned the  rental  unit,  the  landlord  may  negotiate  a  new 
tenancy  agreement  with  the  subtenant. 

Lawful  rent 

(3)  Sections  1 13  and  1 14  apply  to  tenancy  agreements 
entered  into  under  subsection  (1 )  or  (2)  if  they  are  entered 
into  no  later  than  60  days  after  the  landlord  discovers  the 
unauthorized  occupancy. 

Deemed  assignment 

(4)  A  person's  occupation  of  a  rental  unit  shall  be 
deemed  to  be  an  assignment  of  the  rental  unit  with  the 
consent  of  the  landlord  as  of  the  date  the  unauthorized 
occupancy  began  if, 

(a)  a  tenancy  agreement  is  not  entered  into  under  sub- 
section (1)  or  (2)  within  the  period  set  out  in  sub- 
section (3); 


Application  du  par.  87  (5) 

(4)  Le  paragraphe  87  (5)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  rcquetes  presentees  en  vertu  du 
paragraphe  (3). 

Sous-locataire  apres  terme 

101.  ( 1 )  Le  locateur  ou  le  locataire  peut  demander  par 
requete  a  la  Commission  de  rendre  une  ordonnance 
d'cxpulsion  du  sous-locataire  qui  continue  d'occuper  le 
logement  locatif  apres  l'expiration  de  la  sous-location. 

Prescription 

(2)  La  requete  visee  au  present  article  doit  etre  pre- 
sentee dans  les  60  jours  de  l'expiration  de  la  sous- 
location. 

Indemnite,  sous-locataire  apres  terme 

102.  Le  locataire  peut  demander  par  requete  a  la  Com- 
mission de  rendre  une  ordonnance  de  paiement  d'une 
indemnite  pour  l'usage  et  l'occupation,  apres  l'expiration 
de  la  sous-location,  du  logement  locatif  par  le  sous- 
locataire  apres  terme  qui  a  la  possession  du  logement  au 
moment  de  la  presentation  de  la  requete. 

Indemnite  :  occupant  non  autorise 

103.  (1)  Le  locateur  a  droit  a  une  indemnite  pour 
l'usage  et  l'occupation  du  logement  locatif  par  un  oc- 
cupant non  autorise  du  logement. 

Effet  du  paiement 

(2)  Sauf  s'ils  en  conviennent  autrement,  le  locateur  ne 
constitue  pas  une  location  avec  l'occupant  non  autorise 
d'un  logement  locatif  s'il  accepte  une  indemnite  pour 
l'usage  et  l'occupation  du  logement. 

Nouvelles  conventions  de  location 
Cession  sans  consentement 

104.  (1)  Le  locateur  peut  negocier  une  nouvelle  con- 
vention de  location  avec  la  personne  qui  occupe  le  loge- 
ment locatif  a  la  suite  d'une  cession  du  logement  qui  s'est 
faite  sans  son  consentement. 

Sous-locataire  apres  terme 

(2)  Le  locateur  peut  negocier  une  nouvelle  convention 
de  location  avec  le  sous-locataire  qui  continue  d'occuper 
le  logement  locatif  apres  l'expiration  de  la  sous-location, 
si  le  locataire  a  abandonne  le  logement. 

Loyer  legal 

(3)  Les  articles  113  et  114  s'appliquent  aux  conven- 
tions de  location  conclues  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou 
(2)  au  plus  tard  60  jours  apres  que  le  locateur  s'apercoit 
de  l'occupation  non  autorisee. 

Cas  ou  une  cession  est  reputee  se  produire 

(4)  L'occupation  du  logement  locatif  par  une  personne 
est  reputee  une  cession  du  logement  a  laquelle  a  consenti 
le  locateur  a  compter  du  debut  de  l'occupation  non  auto- 
risee si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  une  convention  de  location  n'est  pas  conclue  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  dans  le  delai  imparti 
par  le  paragraphe  (3); 
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(b)  the  landlord  does  not  apply  to  the  Board  under 
section  100  for  an  order  evicting  the  person  within 
60  days  of  the  landlord  discovering  the  unauthor- 
ized occupancy;  and 

(c)  neither  the  landlord  nor  the  tenant  applies  to  the 
Board  under  section  101  within  60  days  after  the 
end  of  the  subtenancy  for  an  order  evicting  the  sub- 
tenant. 

PART  VII 
RULES  RELATING  TO  RENT 

General  Rules 

Security  deposits,  limitation 

105.  (1)  The  only  security  deposit  that  a  landlord  may 
collect  is  a  rent  deposit  collected  in  accordance  with  sec- 
tion 106. 

Definition 

(2)  In  this  section  and  in  section  106, 

"security  deposit"  means  money,  property  or  a  right  paid 
or  given  by,  or  on  behalf  of,  a  tenant  of  a  rental  unit  to 
a  landlord  or  to  anyone  on  the  landlord's  behalf  to  be 
held  by  or  for  the  account  of  the  landlord  as  security  for 
the  performance  of  an  obligation  or  the  payment  of  a 
liability  of  the  tenant  or  to  be  returned  to  the  tenant 
upon  the  happening  of  a  condition. 

Rent  deposit  may  be  required 

106.  (1)  A  landlord  may  require  a  tenant  to  pay  a  rent 
deposit  with  respect  to  a  tenancy  if  the  landlord  does  so 
on  or  before  entering  into  the  tenancy  agreement. 

Amount  of  rent  deposit 

(2)  The  amount  of  a  rent  deposit  shall  not  be  more  than 
the  lesser  of  the  amount  of  rent  for  one  rent  period  and 
the  amount  of  rent  for  one  month. 

Same 

(3)  If  the  lawful  rent  increases  after  a  tenant  has  paid  a 
rent  deposit,  the  landlord  may  require  the  tenant  to  pay  an 
additional  amount  to  increase  the  rent  deposit  up  to  the 
amount  permitted  by  subsection  (2). 

Qualification 

(4)  A  new  landlord  of  a  rental  unit  or  a  person  who  is 
deemed  to  be  a  landlord  under  subsection  47  (1)  of  the 
Mortgages  Act  shall  not  require  a  tenant  to  pay  a  rent  de- 
posit if  the  tenant  has  already  paid  a  rent  deposit  to  the 
prior  landlord  of  the  rental  unit. 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  if  a  person  becomes  a  new 
landlord  in  a  sale  from  a  person  deemed  to  be  a  landlord 
under  subsection  47  (1)  of  the  Mortgages  Act,  the  new 
landlord  may  require  the  tenant  to  pay  a  rent  deposit  in  an 
amount  equal  to  the  amount  with  respect  to  the  former 
rent  deposit  that  the  tenant  received  from  the  proceeds  of 
sale. 


b)  le  locateur  ne  presente  pas  a  la  Commission,  en 
vertu  de  l'article  100,  une  requete  en  expulsion  de 
la  personne  au  plus  tard  60  jours  apres  que  le  loca- 
teur s'apercoit  de  l'occupation  non  autorisee; 

c)  ni  le  locateur  ni  le  locataire  ne  presente  a  la  Com- 
mission, en  vertu  de  l'article  101,  une  requete  en 
expulsion  du  sous-locataire  dans  les  60  jours  de 
1' expiration  de  la  sous-location. 

PARTIE  VII 
REGLES  RELATIVES  AU  LOYER 

Regles  GENERALES 

Restriction,  depots  de  garantie 

105.  (1)  Le  seul  depot  de  garantie  que  le  locateur  peut 
percevoir  est  l'avance  de  loyer  prevue  a  l'article  106. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  a  l'article  106. 

«depot  de  garantie»  Somme  d'argent,  bien  ou  droit  qui  est 
accorde  ou  donne  par  le  locataire  d'un  logement  locatif 
ou  pour  son  compte  au  locateur  ou  a  quiconque  pour 
son  compte  et  que  detient  le  locateur  ou  quiconque 
pour  son  compte  en  garantie  de  l'execution  d'une  obli- 
gation ou  du  paiement  d'une  dette  du  locataire  ou  que 
le  locateur  doit  lui  remettre  sur  realisation  d'une  condi- 
tion. 

Pouvoir  d'exiger  une  avance  de  loyer 

106.  (1)  Le  locateur  peut  exiger  que  le  locataire  verse 
une  avance  de  loyer  a  l'egard  de  la  location  a  la  condition 
qu'il  le  fasse  au  plus  tard  au  moment  de  conclure  la 
convention  de  location. 

Montant  de  l'avance  de  loyer 

(2)  Le  montant  de  l'avance  de  loyer  ne  doit  pas  etre 
superieur  au  moindre  du  montant  du  loyer  d'une  periode 
de  location  et  du  montant  du  loyer  d'un  mois. 

Idem 

(3)  Si  le  loyer  legal  augmente  apres  que  le  locateur  a 
verse  l'avance  de  loyer,  le  locateur  peut  exiger  de  lui  qu'il 
verse  un  montant  supplemental  pour  porter  l'avance  au 
montant  permis  par  le  paragraphe  (2). 

Restriction 

(4)  Le  nouveau  locateur  du  logement  locatif  ou  la  per- 
sonne qui  est  reputee  locateur  aux  termes  du  paragraphe 
47  (1)  de  la  Lot  sur  les  hypotheques  ne  doit  pas  exiger 
que  le  locataire  verse  une  avance  de  loyer  s'il  en  a  deja 
verse  une  au  locateur  precedent  du  logement. 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  quiconque  devient  le 
nouveau  locateur  a  la  suite  d'une  vente  conclue  avec  une 
personne  reputee  locateur  aux  termes  du  paragraphe  47 
(1)  de  la  Loi  sur  les  hypotheques  peut  exiger  que  le  loca- 
taire verse  une  avance  de  loyer  egale  a  l'ancienne  avance 
qu'il  a  recue  du  produit  de  la  vente. 
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Into  rest 

(6)  A  landlord  of  a  rental  unit  shall  pay  interest  to  the 
tenant  annually  on  the  amount  of  the  rent  deposit  at  a  rate 
equal  to  the  guideline  determined  under  section  120  that 
is  in  effect  at  the  time  payment  becomes  due. 

Deduction  applied  to  rent  deposit 

(7)  The  landlord  may  deduct  from  the  amount  payable 
under  subsection  (6)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
maximum  amount  of  the  rent  deposit  permitted  under 
subsection  (2)  exceeds  the  amount  of  the  rent  deposit  paid 
by  the  tenant  and  the  deducted  amount  shall  be  deemed  to 
form  part  of  the  rent  deposit  paid  by  the  tenant. 

Transition 

(8)  Despite  subsection  (6),  the  first  interest  payment 
that  becomes  due  under  subsection  (6)  after  the  day  this 
subsection  comes  into  force  shall  be  adjusted  so  that, 

(a)  the  interest  payable  in  respect  of  the  period  ending 
before  the  day  this  subsection  comes  into  force  is 
based  on  the  annual  rate  of  6  per  cent;  and 

(b)  the  interest  payable  in  respect  of  the  period  com- 
mencing on  or  after  the  day  this  subsection  comes 
into  force  shall  be  based  on  the  rate  determined 
under  subsection  (6). 

Deduction  of  interest  from  rent 

(9)  Where  the  landlord  has  failed  to  make  the  payment 
required  by  subsection  (6)  when  it  comes  due,  the  tenant 
may  deduct  the  amount  of  the  payment  from  a  subsequent 
rent  payment. 

Rent  deposit  applied  to  last  rent 

(10)  A  landlord  shall  apply  a  rent  deposit  that  a  tenant 
has  paid  to  the  landlord  or  to  a  former  landlord  in  pay- 
ment of  the  rent  for  the  last  rent  period  before  the  tenancy 
terminates. 

Rent  deposit,  prospective  tenant 

107.  ( 1 )  A  landlord  shall  repay  the  amount  received  as 
a  rent  deposit  in  respect  of  a  rental  unit  if  vacant  posses- 
sion of  the  rental  unit  is  not  given  to  the  prospective  ten- 
ant. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  if  the  prospective  tenant, 
before  he  or  she  would  otherwise  obtain  vacant  posses- 
sion of  the  rental  unit,  agrees  to  rent  a  different  rental  unit 
from  the  landlord, 

(a)  the  landlord  may  apply  the  amount  received  as  a 
rent  deposit  in  respect  of  the  other  rental  unit;  and 

(b)  the  landlord  shall  repay  only  the  excess,  if  any,  by 
which  the  amount  received  exceeds  the  amount  of 
the  rent  deposit  the  landlord  is  entitled  to  receive 
under  section  106  in  respect  of  the  other  rental 
unit. 


Interets 

(6)  Le  locateur  du  logement  locatif  verse  chaque  annee 
au  locataire,  sur  le  montant  de  l'avance  de  loyer,  des  inte- 
rets au  taux  correspondant  au  taux  legal  etabli  aux  termes 
de  l'article  120  qui  est  en  vigueur  a  l'echeance  du  verse- 
ment. 

Deduction  de  l'avance  de  loyer 

(7)  Le  locateur  peut  deduire  du  montant  payable  en 
application  du  paragraphe  (6)  l'excedent  eventuel  de 
l'avance  de  loyer  maximalc  permise  par  le  paragraphe  (2) 
sur  l'avance  de  loyer  versee  par  le  locataire.  Le  montant 
deduit  est  repute  faire  partie  de  l'avance  versee. 

Disposition  transitoire 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (6),  les  premiers  interets  qui 
deviennent  exigibles  en  application  de  ce  paragraphe 
apres  le  jour  de  l'entrec  en  vigueur  du  present  paragraphe 
sont  rajustes  comme  suit  : 

a)  d'une  part,  les  interets  exigibles  pour  la  periode 
prenant  fin  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe  sont  calcules  au  taux  annuel  de 
6  pour  cent; 

b)  d'autre  part,  les  interets  exigibles  pour  la  periode 
commencant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent paragraphe  ou  apres  ce  jour  sont  calcules  au 
taux  vise  au  paragraphe  (6). 

Interets  deduits  du  loyer 

(9)  Si  le  locateur  n'a  pas  effectue  le  versement  exige 
par  le  paragraphe  (6)  a  son  echeance,  le  locataire  peut  en 
deduire  le  montant  d'un  loyer  subsequent. 

Imputation  de  l'avance  au  dernier  loyer 

(10)  Le  locateur  impute  l'avance  de  loyer  que  le  loca- 
taire lui  a  versee  ou  a  versee  a  l'ancien  locateur  au  loyer 
exigible  pour  la  periode  de  location  qui  precede  immedia- 
tement  la  resiliation  de  la  location. 

Avance  de  loyer,  locataire  eventuel 

107.  (1)  Le  locateur  rembourse  l'avance  de  loyer  re- 
cue  a  l'egard  d'un  logement  locatif  si  la  libre  possession 
de  celui-ci  n'est  pas  donnee  au  locataire  eventuel. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  le  locataire  eventuel. 
avant  le  moment  oil  il  obtiendrait  par  ailleurs  la  libre  pos- 
session du  logement  locatif.  consent  a  louer  du  locateur 
un  logement  different : 

a)  d'une  part,  le  locateur  peut  imputer  l'avance  de 
loyer  qu'il  a  recue  a  l'autre  logement  locatif; 

b)  d'autre  part,  le  locateur  ne  doit  rembourser  que 
l'excedent  eventuel  de  l'avance  de  loyer  qu'il  a  re- 
cue  sur  celle  a  laquelle  il  a  droit  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 106  a  l'egard  de  l'autre  logement  locatif. 


chap.  17 


LOI  DE  2006  SUR  LA  LOCATION  A  USAGE  D'HABITATION 


X69 


Post-dated  cheques,  etc. 

108.  Neither  a  landlord  nor  a  tenancy  agreement  shall 
require  a  tenant  to, 

(a)  provide  post-dated  cheques  or  other  negotiable 
instruments  for  payment  of  rent;  or 

(b)  permit  automatic  debiting  of  the  tenant's  account  at 
a  financial  institution,  automatic  charging  of  a 
credit  card  or  any  other  form  of  automatic  payment 
for  the  payment  of  rent. 

Receipt  for  payment 

109.  (1)  A  landlord  shall  provide  free  of  charge  to  a 
tenant  or  former  tenant,  on  request,  a  receipt  for  the  pay- 
ment of  any  rent,  rent  deposit,  arrears  of  rent  or  any  other 
amount  paid  to  the  landlord. 

Former  tenant 

(2)  Subsection  ( 1 )  applies  to  a  request  by  a  former  ten- 
ant only  if  the  request  is  made  within  12  months  after  the 
tenancy  terminated. 

General  Rules  Governing  Amount  of  Rent 

Landlord's  duty,  rent  increases 

110.  No  landlord  shall  increase  the  rent  charged  to  a 
tenant  for  a  rental  unit,  except  in  accordance  with  this 
Part. 

Landlord  not  to  charge  more  than  lawful  rent 

111.  (1)  No  landlord  shall  charge  rent  for  a  rental  unit 
in  an  amount  that  is  greater  than  the  lawful  rent  permitted 
under  this  Part. 

Lawful  rent  where  discounts  offered 

(2)  The  lawful  rent  is  not  affected  by, 

(a)  a  discount  in  rent  at  the  beginning  of,  or  during,  a 
tenancy,  that  consists  of  up  to  three  months  rent  in 
any  12-month  period,  if  the  discount  is  provided  in 
the  form  of  rent-free  periods  and  meets  the  pre- 
scribed conditions; 

(b)  a  discount  in  rent  at  the  beginning  of,  or  during,  a 
tenancy,  of  up  to  2  per  cent  of  the  rent  that  could 
otherwise  be  lawfully  charged  for  a  rental  period,  if 
the  discount  is  provided  for  paying  rent  on  or  be- 
fore the  date  it  is  due  and  the  discount  meets  the 
prescribed  conditions;  or 

(c)  a  prescribed  discount. 
Same 

(3)  Subject  to  subsection  (2),  where  a  landlord  offers  a 
discount  in  rent  at  the  beginning  of,  or  during,  a  tenancy, 
the  lawful  rent  shall  be  calculated  in  accordance  with  the 
prescribed  rules. 

Lawful  rent  where  higher  rent  for  first  rental  period 

(4)  Where  the  rent  a  landlord  charges  for  the  first 


Cheques  postdates  et  paiements  automatiques 

108.  Le  locateur  ne  doit  pas  exiger  et  la  convention  de 
location  ne  doit  pas  stipuler  que  le  locataire  : 

a)  soit  fournisse  des  cheques  postdates  ou  autres  ef- 
fets  negociables  pour  le  paiement  du  loyer; 

b)  soit  permette  le  virement  automatique  de  son 
compte  dans  une  institution  financiere,  le  preleve- 
ment  automatique  sur  une  carte  de  credit  ou  une 
autre  forme  de  paiement  automatique  pour  le  paie- 
ment du  loyer. 

Recu 

109.  (1)  Le  locateur  remet  gratuitement  a  un  locataire 
ou  a  un  ancien  locataire,  sur  demande,  un  recu  attestant  le 
paiement  des  sommes  qu'il  lui  a  versees,  notamment  le 
loyer,  l'avance  de  loyer  et  Tarriere  de  loyer. 

Ancien  locataire 

(2)  Le  paragraphe  (1 )  ne  s'applique  a  la  demande  d'un 
ancien  locataire  que  si  elle  est  faite  dans  les  12  mois  qui 
suivent  la  resiliation  de  la  location. 

Regles  generales  regissant  le  MONTANT 

DU  LOYER 
Obligation  du  locateur,  augmentations  de  loyer 

110.  Le  locateur  ne  doit  augmenter  le  loyer  demande 
au  locataire  pour  le  logement  locatif  que  conformement  a 
la  presente  partie. 

Interdiction  au  locateur  de  demander  plus  que  le  loyer  legal 

111.  (1)  Le  locateur  ne  doit  pas  demander,  pour  le 
logement  locatif,  un  loyer  dont  le  montant  est  superieur 
au  loyer  legal  permis  par  la  presente  partie. 

Loyer  legal  en  cas  de  remise 

(2)  Les  remises  suivantes  n'ont  aucune  incidence  sur  le 
loyer  legal  : 

a)  les  remises  de  loyer  qui  sont  offertes  en  debut  ou 
en  cours  de  location  et  qui  representent  jusqu'a 
trois  mois  de  loyer  sur  une  periode  de  12  mois,  si 
elles  prennent  la  forme  de  periodes  de  loyer  gratuit 
et  qu'elles  satisfont  aux  conditions  prescrites; 

b)  les  remises  de  loyer  qui  sont  offertes  en  debut  ou 
en  cours  de  location  et  qui  representent  jusqu'a  2 
pour  cent  du  loyer  qui  pourrait  legalement  etre  de- 
mande par  ailleurs  pour  une  periode  de  location,  si 
elles  sont  accordees  pour  le  paiement  du  loyer  a  la 
date  d'echeance  ou  avant  cette  date  et  qu"elles  sa- 
tisfont aux  conditions  prescrites; 

c)  les  remises  prescrites. 
Idem 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  si  le  locateur  offre 
une  remise  de  loyer  en  debut  ou  en  cours  de  location,  le 
loyer  legal  est  calcule  conformement  aux  regies  pres- 
crites. 

Loyer  legal  en  cas  d'augmentation  du  loyer  pour  la  premiere 
periode  de  location 

(4)  Si  le  loyer  que  demande  le  locateur  pour  la  pre- 
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rental  period  of  a  tenancy  is  greater  than  the  rent  the  land- 
lord charges  for  subsequent  rental  periods,  the  lawful  rent 
shall  be  calculated  in  accordance  with  the  prescribed 
rules. 

Lawful  rent  when  this  section  comes  into  force 

112.  Unless  otherwise  prescribed,  the  lawful  rent 
charged  to  a  tenant  for  a  rental  unit  for  which  there  is  a 
tenancy  agreement  in  effect  on  the  day  this  section  comes 
into  force  shall  be  the  rent  that  was  charged  on  the  day 
before  this  section  came  into  force  or,  if  that  amount  was 
not  lawfully  charged  under  the  Tenant  Protection  Act, 
1997,  the  amount  that  it  was  lawful  to  charge  on  that  day. 

Lawful  rent  for  new  tenant 

113.  Subject  to  section  1 1 1,  the  lawful  rent  for  the  first 
rental  period  for  a  new  tenant  under  a  new  tenancy 
agreement  is  the  rent  first  charged  to  the  tenant. 

Notice  to  new  tenant,  order  under  par.  6.  7  or  8  of  s.  30  (I)  in  effect 

114.  ( 1 )  If  an  order  made  under  paragraph  6,  7  or  8  of 
subsection  30  ( 1 )  is  in  effect  in  respect  of  a  rental  unit 
when  a  new  tenancy  agreement  relating  to  the  rental  unit 
is  entered  into,  the  landlord  shall,  before  entering  into  the 
new  tenancy  agreement,  give  to  the  new  tenant  written 
notice  about  the  lawful  rent  for  the  rental  unit  in  accor- 
dance with  subsection  (3). 

Same 

(2)  If  an  order  made  under  paragraph  6,  7  or  8  of  sub- 
section 30(1)  takes  effect  in  respect  of  a  rental  unit  after  a 
new  tenancy  agreement  relating  to  the  rental  unit  is  en- 
tered into  but  before  the  tenancy  agreement  takes  effect, 
the  landlord  shall,  before  the  tenancy  agreement  takes 
effect,  give  to  the  new  tenant  written  notice  about  the 
lawful  rent  for  the  rental  unit  in  accordance  with  subsec- 
tion (3). 

C  ontents  of  notice 

(3)  A  notice  given  under  subsection  (1)  or  (2)  shall  be 
in  the  form  approved  by  the  Board  and  shall  set  out, 

(a)  information  about  the  order  made  under  paragraph 
6,  7  or  8  of  subsection  30  (1); 

(b)  the  amount  of  rent  that  the  landlord  may  lawfully 
charge  the  new  tenant  until  the  prohibition  in  the 
order  made  under  paragraph  6,  7  or  8  of  subsection 
30(1)  ends; 

(c)  the  amount  of  rent  that  the  landlord  may  lawfully 
charge  the  new  tenant  after  the  prohibition  in  the 
order  made  under  paragraph  6,  7  or  8  of  subsection 
30(1)  ends; 

(d)  information  about  the  last  lawful  rent  charged  to 
the  former  tenant:  and 

(e)  such  other  information  as  is  prescribed. 


miere  periode  de  location  est  superieur  a  celui  qu'il  de- 
mande  pour  les  periodes  de  location  subsequentes,  le 
loyer  legal  est  calcule  conformement  aux  regies  pres- 
crites. 

Lover  legal  lors  de  I'entree  en  vigueur  du  present  article 

112.  Sauf  disposition  prescrite  a  l'effet  contraire,  le 
loyer  legal  demande  au  locataire  pour  le  logement  locatif 
qui  fait  l'objet  d'une  convention  de  location  le  jour  de 
I'entree  en  vigueur  du  present  article  est  celui  qui  etait 
demande  la  veille  de  cette  entree  en  vigueur  ou,  si  ce 
montant  etait  demande  illegalement  aux  termes  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  protection  des  locataires,  celui  qu'il  etait 
legal  de  demander  ce  jour-la. 

Loyer  legal  du  nouveau  locataire 

113.  Sous  reserve  de  Particle  111,  le  loyer  legal  de  la 
premiere  periode  de  location  du  nouveau  locataire  dans  le 
cadre  d'une  nouvclle  convention  de  location  est  celui  qui 
lui  est  demande  pour  la  premiere  fois. 

Avis  au  nouveau  locataire  :  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  disp. 
6,  7  ou  8  du  par.  30  (1)  en  vigueur 

114.  (1)  Si  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  dis- 
position 6,  7  ou  8  du  paragraphe  30  (1)  est  en  vigueur  a 
l'egard  d'un  logement  locatif  lors  de  la  conclusion  d'une 
nouvelle  convention  de  location  du  logement,  le  locateur. 
avant  de  conclure  celle-ci,  donne  au  nouveau  locataire  un 
avis  ecrit  sur  le  loyer  legal  du  logement  conformement  au 
paragraphe  (3). 

Idem 

(2)  Si  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  disposi- 
tion 6,  7  ou  8  du  paragraphe  30  (1)  entre  en  vigueur  a 
l'egard  d'un  logement  locatif  apres  la  conclusion  d'une 
nouvelle  convention  de  location  du  logement  mais  avant 
sa  prise  d'effet,  le  locateur,  avant  la  prise  d'effet,  donne 
au  nouveau  locataire  un  avis  ecrit  sur  le  loyer  legal  du 
logement  conformement  au  paragraphe  (3). 

Contenu  de  Tax  is 

(3)  L'avis  donne  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  ou 
(2)  est  redige  selon  la  formule  qu'approuve  la  Commis- 
sion et  indique  ce  qui  suit  : 

a)  des  renscignements  sur  1' ordonnance  rendue  en 
vertu  de  la  disposition  6.  7  ou  8  du  paragraphe  30 

(l); 

b)  le  loyer  que  le  locateur  peut  legalement  demander 
au  nouveau  locataire  jusqu' a  la  levee  de  Tinterdic- 
tion  prevue  par  l'ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
disposition  6,  7  ou  8  du  paragraphe  30  ( 1 ); 

c)  le  loyer  que  le  locateur  peut  legalement  demander 
au  nouveau  locataire  apres  la  levee  de  1' interdiction 
prevue  par  l'ordonnance  rendue  en  v  ertu  de  la  dis- 
position 6.  7  ou  8  du  paragraphe  30  (1); 

d)  des  renseignements  sur  le  dernier  loyer  legal  de- 
mande a  l'ancien  locataire: 

e)  les  renseignements  prescrits. 
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Order  takes  effect  after  tenancy  agreement 

(4)  If  an  order  made  under  paragraph  6,  7  or  8  of  sub- 
section 30(1)  takes  effect  in  respect  of  a  rental  unit  after  a 
new  tenancy  agreement  relating  to  the  rental  unit  takes 
effect,  the  landlord  shall  promptly  give  to  the  new  tenant 
written  notice  about  the  lawful  rent  for  the  rental  unit  in 
accordance  with  subsection  (5),  unless  the  order  was 
made  on  the  application  of  the  new  tenant. 

Contents  of  notice 

(5)  A  notice  given  under  subsection  (4)  shall  be  in  the 
form  approved  by  the  Board  and  shall  set  out, 

(a)  information  about  the  order  made  under  paragraph 
6,  7  or  8  of  subsection  30  (1);  and 

(b)  such  other  information  as  is  prescribed. 
Application  by  new  tenant 

115.  (1)  A  new  tenant  who  was  entitled  to  notice  un- 
der section  1 14  may  apply  to  the  Board  for  an  order, 

(a)  determining  the  amount  of  rent  that  the  new  tenant 
may  lawfully  be  charged  until  the  prohibition  in 
the  order  made  under  paragraph  6,  7  or  8  of  sub- 
section 30  ( 1 )  ends; 

(b)  determining  the  amount  of  rent  that  the  new  tenant 
may  lawfully  be  charged  after  the  prohibition  in 
the  order  made  under  paragraph  6,  7  or  8  of  sub- 
section 30  (1)  ends;  and 

(c)  requiring  the  landlord  to  rebate  to  the  new  tenant 
any  rent  paid  by  the  new  tenant  in  excess  of  the 
rent  that  the  tenant  may  lawfully  be  charged. 

Time  for  application 

(2)  No  order  shall  be  made  under  subsection  (1)  unless 
the  application  is  made  not  later  than  one  year  after  the 
new  tenancy  agreement  takes  effect. 

Failure  to  comply  with  s.  114 

(3)  If,  in  an  application  under  subsection  ( 1 ),  the  Board 
finds  that  the  landlord  has  not  complied  with  section  1 14, 
the  Board  may  order  the  landlord  to  pay  to  the  Board  an 
administrative  fine  not  exceeding  the  greater  of  $10,000 
and  the  monetary  jurisdiction  of  the  Small  Claims  Court. 

Information  to  be  Tiled 

(4)  If  an  application  is  made  under  subsection  (1),  the 
landlord  shall  file  with  the  Board  information  as  pre- 
scribed within  the  time  prescribed. 

Application  of  s.  135 

(5)  Section  135  does  not  apply  to  a  new  tenant  with 
respect  to  rent  paid  by  the  new  tenant  in  excess  of  the  rent 
that  the  tenant  could  lawfully  be  charged  if  an  application 
could  have  been  made  under  subsection  (1)  for  an  order 


Cas  ou  I'ordonnance  entre  en  vigueur  apres  la  prise  d'effet  de  la 
convention  de  location 

(4)  Si  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  disposi- 
tion 6,  7  ou  8  du  paragraphe  30  (1)  entre  en  vigueur  a 
Tegard  d'un  logement  locatif  apres  la  prise  d'effet  d'une 
nouvelle  convention  de  location  du  logement,  le  locateur 
donne  promptement  au  nouveau  locataire  un  avis  ecrit  sur 
le  loyer  legal  du  logement  conformement  au  paragraphe 
(5),  sauf  si  I'ordonnance  a  ete  rendue  a  la  suite  d'une  re- 
queue presentee  par  le  nouveau  locataire. 

Contenu  de  l'avis 

(5)  L'avis  donne  en  application  du  paragraphe  (4)  est 
redige  selon  la  formule  qu'approuve  la  Commission  et 
indique  ce  qui  suit : 

a)  des  renseignements  sur  I'ordonnance  rendue  en 
vertu  de  la  disposition  6,  7  ou  8  du  paragraphe  30 

(l); 

b)  les  renseignements  prescrits. 

Requete  presentee  par  le  nouveau  locataire 

115.  (1)  Le  nouveau  locataire  qui  avait  droit  a  l'avis 
prevu  a  1' article  114  peut  demander  par  requete  a  la 
Commission  de  rendre  une  ordonnance  qui,  a  la  fois  : 

a)  determine  le  loyer  qui  peut  legalement  etre  deman- 
de au  nouveau  locataire  jusqu'a  la  levee  de  l'inter- 
diction  prevue  par  I'ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  disposition  6,  7  ou  8  du  paragraphe  30  ( 1 ); 

b)  determine  le  loyer  qui  peut  legalement  etre  deman- 
de au  nouveau  locataire  apres  la  levee  de  1' inter- 
diction prevue  par  I'ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  disposition  6,  7  ou  8  du  paragraphe  30(1); 

c)  exige  que  le  locateur  rembourse  au  nouveau  loca- 
taire tout  excedent  de  loyer  qu'il  a  paye  en  sus  du 
loyer  qui  peut  legalement  lui  etre  demande. 

Delai  de  presentation  de  la  requete 

(2)  Une  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  que  si  la  requete  est  presentee  au  plus 
tard  un  an  apres  la  prise  d'effet  de  la  nouvelle  convention 
de  location. 

Defaut  de  se  conformer  a  Part.  114 

(3)  Si,  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  la  Commission  conclut  que  le  locateur  ne 
s'est  pas  conforme  a  Particle  114,  elle  peut  lui  ordonner 
de  lui  verser  une  penalite  administrative  qui  ne  depasse 
pas  le  plus  eleve  de  10  000  $  et  de  la  competence  d'attri- 
bution  de  la  Cour  des  petites  creances. 

Renseignements  a  deposer 

(4)  Si  une  requete  est  presentee  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  locateur  depose  aupres  de  la  Commission  les  ren- 
seignements prescrits  dans  le  delai  prescrit. 

Application  de  Part.  135 

(5)  L'article  135  ne  s'applique  pas  au  nouveau  loca- 
taire a  l'egard  du  loyer  qu'il  a  paye  en  sus  du  loyer  qui 
pouvait  legalement  lui  etre  demande  si  une  requete  aurait 
pu  etre  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  en  vue  d'ob- 
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requiring  the  rebate  of  the  excess. 

Notice  of  Rent  Increase 

Notice  of  rent  increase  required 

116.  ( 1 )  A  landlord  shall  not  increase  the  rent  charged 
to  a  tenant  for  a  rental  unit  without  first  giving  the  tenant 
at  least  90  days  written  notice  of  the  landlord's  intention 
to  do  so. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  even  if  the  rent  charged  is 
increased  in  accordance  with  an  order  under  section  126. 

Contents  of  notice 

(3)  The  notice  shall  be  in  a  form  approved  by  the 
Board  and  shall  set  out  the  landlord's  intention  to  increase 
the  rent  and  the  amount  of  the  new  rent. 

Increase  void  without  notice 

(4)  An  increase  in  rent  is  void  if  the  landlord  has  not 
given  the  notice  required  by  this  section,  and  the  landlord 
must  give  a  new  notice  before  the  landlord  can  take  the 
increase. 

Compliance  by  landlord,  no  notice  required 

117.  (1)  Despite  section  1 16  but  subject  to  subsections 
(3)  and  (4),  if  an  order  was  issued  under  paragraph  6  of 
subsection  30  (1)  and  a  new  tenancy  agreement  was  en- 
tered into  while  the  order  remained  in  effect,  no  notice  of 
rent  increase  is  required  for  the  landlord  to  charge  an 
amount  that  the  landlord  would  have  been  entitled  to 
charge  in  the  absence  of  the  order. 

Same 

(2)  Despite  section  116  but  subject  to  subsections  (3) 
and  (4),  if  an  order  was  issued  under  paragraph  8  of  sub- 
section 30  (1),  no  notice  of  rent  increase  is  required  for 
the  landlord  to  take  a  rent  increase  that  the  landlord 
would  have  been  entitled  to  take  in  the  absence  of  the 
order. 

Limitation 

(3)  Subsections  ( 1 )  and  (2)  apply  only  where  the  land- 
lord, 

(a)  has  completed  the  items  in  work  orders  for  which 
the  compliance  period  has  expired  and  which  were 
found  by  the  Board  to  be  related  to  a  serious 
breach  of  a  health,  safety,  housing  or  maintenance 
standard;  and 

(b)  has  completed  the  specified  repairs  or  replace- 
ments or  other  work  ordered  under  paragraph  4  of 
subsection  30  (1)  found  by  the  Board  to  be  related 
to  a  serious  breach  of  the  landlord's  obligations 
under  subsection  20  ( 1 )  or  section  161. 


Effective  date 

(4)  The  authority  under  subsection  ( 1 )  or  (2)  to  take  an 


tenir  une  ordonnance  exigeant  le  remboursement  de 
l'excedent. 

Avis  d 'augmentation  de  loyer 

\v  is  d'augmentation  de  [oyer  exigt 

116.  (1)  Le  locateur  ne  doit  pas  augmcnter  le  loyer 
demande  au  locataire  pour  le  logement  locatif  sans  lui 
donner  d'abord  un  preavis  ecrit  d'au  moins  90  jours  ['in- 
formant de  son  intention. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  meme  si  le  loyer  de- 
mande est  augmente  conformement  a  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  Particle  126. 

Contenu  de  Pavis 

(3)  L'avis  est  redige  selon  la  formule  qu'approuve  la 
Commission  et  enonce  l'intention  du  locateur  d'aug- 
menter  le  loyer  et  le  montant  du  nouveau  loyer. 

N'ullite  de  l'augmentation  sans  avis 

(4)  L'augmentation  de  loyer  est  nulle  si  le  locateur  n'a 
pas  donne  l'avis  exige  par  le  present  article.  En  outre,  le 
locateur  doit  donner  un  nouvel  avis  avant  de  pouvoir  tou- 
cher l'augmentation. 

Conformite  du  locateur  :  aucun  avis  exige 

117.  (1)  Malgre  Particle  116,  mais  sous  reserve  des 
paragraphes  (3)  et  (4),  si  une  ordonnance  a  ete  rendue  en 
vertu  de  la  disposition  6  du  paragraphe  30  (1)  et  qu'une 
nouvelle  convention  de  location  a  ete  conclue  pendant 
que  l'ordonnance  demeurait  en  vigueur,  le  locateur  peut, 
sans  avis  d'augmentation  de  loyer,  demander  un  montant 
auquel  il  aurait  eu  droit  en  l'absence  de  l'ordonnance. 

Idem 

(2)  Malgre  l'article  116,  mais  sous  reserve  des  para- 
graphes (3)  et  (4),  si  une  ordonnance  a  ete  rendue  en  vertu 
de  la  disposition  S  du  paragraphe  30  ( I  ).  le  locateur  peut, 
sans  avis  d'augmentation  de  loyer,  toucher  une  augmenta- 
tion de  loyer  a  laquelle  il  aurait  eu  droit  en  l'absence  de 
l'ordonnance. 

Restriction 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  que  si  le 
locateur  a  : 

a)  d'une  part,  termine  les  elements  figurant  dans  les 
ordres  d'execution  de  travaux  dont  le  delai  de  con- 
formite est  ecoule  et  dont  la  Commission  a  conclu 
qu'ils  se  rapportent  a  un  manquement  grave  a  une 
norme  de  salubnte.  de  securite  ou  d'entretien  ou  a 
une  norme  relative  a  l'habitation; 

b)  d'autre  part,  termine  les  remplacements  ou  les  tra- 
vaux de  reparation  ou  autres  precises  qui  sont  or- 
donnes  en  vertu  de  la  disposition  4  du  paragraphe 
30  (1)  et  dont  la  Commission  a  conclu  qu'ils  se 
rapportent  a  un  manquement  grave  aux  obligations 
que  le  paragraphe  20  (1)  ou  l'article  161  impose  au 
locateur. 

Date  d'effct 

(4)  Le  pouvoir  que  confere  le  paragraphe  (1)  ou  (2)  de 
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increase  or  charge  an  amount  without  a  notice  of  rent 
increase  is  effective  on  the  first  day  of  the  rental  period 
following  the  date  that  the  landlord  completed, 

(a)  the  items  in  work  orders  for  which  the  compliance 
period  has  expired  and  which  were  found  by  the 
Board  to  be  related  to  a  serious  breach  of  a  health, 
safely,  housing  or  maintenance  standard;  and 


(b)  the  specified  repairs  or  replacements  or  other  work 
ordered  under  paragraph  4  of  subsection  30  (1) 
found  by  the  Board  to  be  related  to  a  serious 
breach  of  the  landlord's  obligations  under  subsec- 
tion 20  (1)  or  section  161. 

Date  of  annual  increase 

(5)  In  determining  the  effective  date  of  the  next  lawful 
rent  increase  under  section  1 19, 

(a)  an  amount  charged  under  subsection  (1)  shall  be 
deemed  to  have  been  charged  at  the  time  the  land- 
lord would  have  been  entitled  to  charge  it  if  the  or- 
der under  paragraph  6  of  subsection  30  (1)  had  not 
been  issued;  and 

(b)  an  increase  taken  under  subsection  (2)  shall  be 
deemed  to  have  been  taken  at  the  time  the  landlord 
would  have  been  entitled  to  take  it  if  the  order  un- 
der paragraph  8  of  subsection  30  (1)  had  not  been 
issued. 

Deemed  acceptance  where  no  notice  of  termination 

118.  A  tenant  who  does  not  give  a  landlord  notice  of 
termination  of  a  tenancy  under  section  47  after  receiving 
notice  of  an  intended  rent  increase  under  section  1 1 6  shall 
be  deemed  to  have  accepted  whatever  rent  increase  would 
be  allowed  under  this  Act  after  the  landlord  and  the  tenant 
have  exercised  their  rights  under  this  Act. 

12-Month  Rule 

12-month  rule 

119.  (1)  A  landlord  who  is  lawfully  entitled  to  in- 
crease the  rent  charged  to  a  tenant  for  a  rental  unit  may  do 
so  only  if  at  least  12  months  have  elapsed, 

(a)  since  the  day  of  the  last  rent  increase  for  that  tenant 
in  that  rental  unit,  if  there  has  been  a  previous  in- 
crease; or 

(b)  since  the  day  the  rental  unit  was  first  rented  to  that 
tenant,  if  clause  (a)  does  not  apply. 

Exception 

(2)  An  increase  in  rent  under  section  123  shall  be 
deemed  not  to  be  an  increase  in  rent  for  the  purposes  of 
this  section. 


toucher  une  augmentation  de  loyer  ou  de  demander  un 
montant  sans  avis  d'augmentation  de  loyer  prend  effet  le 
premier  jour  de  la  periode  de  location  qui  suit  la  date  oil 
le  locateur  a  termine  : 

a)  d'une  part,  les  elements  figurant  dans  les  ordres 
d'execution  de  travaux  dont  le  delai  de  conformite 
est  ecoule  et  dont  la  Commission  a  conclu  qu'ils  se 
rapportent  a  un  manquement  grave  a  une  norme  de 
salubrite,  de  securite  ou  d'entretien  ou  a  une  norme 
relative  a  fhabitation; 

b)  d'autre  part,  les  remplacements  ou  les  travaux  de 
reparation  ou  autres  precises  qui  sont  ordonnes  en 
vertu  de  la  disposition  4  du  paragraphe  30  (1)  et 
dont  la  Commission  a  conclu  qu'ils  se  rapportent  a 
un  manquement  grave  aux  obligations  que  le  para- 
graphe 20  (1)  ou  farticle  161  impose  au  locateur. 

Date  de  1'augmentation  annuelle 

(5)  Lors  de  la  fixation  de  la  date  d'effet  de  faugmen- 
tation  de  loyer  legale  suivante  en  application  de  farticle 
119  : 

a)  d'une  part,  un  montant  demande  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  est  repute  l'avoir  ete  au  moment  ou  le 
locateur  y  aurait  eu  droit  en  l'absence  de  l'or- 
donnance  rendue  en  vertu  de  la  disposition  6  du  pa- 
ragraphe 30  (1); 

b)  d'autre  part,  une  augmentation  touchee  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  est  reputee  l'avoir  ete  au  moment 
oil  le  locateur  y  aurait  eu  droit  en  l'absence  de 
fordonnance  rendue  en  vertu  de  la  disposition  8  du 
paragraphe  30  (1). 

Defaut  d'avis  de  resiliation 

118.  Le  locataire  qui  ne  donne  pas  au  locateur  l'avis  de 
resiliation  de  la  location  prevu  a  farticle  47  apres  avoir 
recu  un  avis  d'augmentation  de  loyer  proposee  aux 
termes  de  farticle  1 16  est  repute  avoir  accepte  1'augmen- 
tation de  loyer  qui  serait  permise  par  la  presente  loi  une 
fois  que  le  locateur  et  le  locataire  ont  exerce  les  droits  que 
leur  confere  celle-ci. 

REGLEDES  12  MOIS 

Regie  des  12  mois 

119.  (1)  Le  locateur  qui  a  legitimement  le  droit  d'aug- 
menter  le  loyer  demande  au  locataire  pour  le  logement 
locatif  ne  peut  le  faire  que  si  au  moins  12  mois  se  sont 
ecoules  : 

a)  depuis  le  jour  de  la  derniere  augmentation  de  loyer 
demandee  a  ce  locataire  pour  ce  logement,  s'il  y  a 
deja  eu  une  augmentation; 

b)  depuis  le  jour  oil  ce  logement  a  ete  loue  pour  la 
premiere  fois  a  ce  locataire,  si  f  alinea  a)  ne  s'ap- 
plique  pas. 

Exception 

(2)  L' augmentation  de  loyer  prevue  a  farticle  123  est 
reputee  ne  pas  etre  une  augmentation  de  loyer  pour 
f  application  du  present  article. 
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Guideline 

Guideline  increase 

120.  ( 1 )  No  landlord  may  increase  the  rent  charged  to 
a  tenant,  or  to  an  assignee  under  section  95,  during  the 
term  of  their  tenancy  by  more  than  the  guideline,  except 
in  accordance  with  section  126  or  127  or  an  agreement 
under  section  121  or  123. 

Guideline 

(2)  The  guideline  for  a  calendar  year  is  the  percentage 
change  from  year  to  year  in  the  Consumer  Price  Index  for 
Ontario  for  prices  of  goods  and  services  as  reported 
monthly  by  Statistics  Canada,  averaged  over  the  12- 
month  period  that  ends  at  the  end  of  May  of  the  previous 
calendar  year,  rounded  to  the  first  decimal  point. 

Publication  of  guideline 

(3)  The  Minister  shall  determine  the  guideline  for  each 
year  in  accordance  with  subsection  (2)  and  shall  have  the 
guideline  published  in  The  Ontario  Gazette  not  later  than 
August  3 1  of  the  preceding  year. 

Transition 

(4)  The  guideline  for  the  calendar  year  in  which  this 
section  comes  into  force  shall  be  deemed  to  be  the  guide- 
line established  for  that  year  under  the  Tenant  Protection 
Act,  1997. 

Same 

(5)  If  this  section  comes  into  force  on  or  after  Septem- 
ber 1  in  a  calendar  year,  the  guideline  for  the  following 
calendar  year  shall  be  deemed  to  be  the  guideline  estab- 
lished for  the  following  year  under  the  Tenant  Protection 
Act,  1997. 

Agreements  to  Increase  or  Decrease  Rent 

Agreement 

121.  ( 1 )  A  landlord  and  a  tenant  may  agree  to  increase 
the  rent  charged  to  the  tenant  for  a  rental  unit  above  the 
guideline  if. 

(a)  the  landlord  has  earned  out  or  undertakes  to  carry 
out  a  specified  capital  expenditure  in  exchange  for 
the  rent  increase;  or 

(b)  the  landlord  has  provided  or  undertakes  to  provide 
a  new  or  additional  service  in  exchange  for  the  rent 
increase. 

Form 

(2)  An  agreement  under  subsection  ( 1 )  shall  be  in  the 
form  approved  by  the  Board  and  shall  set  out  the  new 
rent,  the  tenant's  right  under  subsection  (4)  to  cancel  the 
agreement  and  the  date  the  agreement  is  to  take  effect. 

M ;i \ i in ii m  increase 

(3)  A  landlord  shall  not  increase  rent  charged  under 
this  section  by  more  than  the  guideline  plus  3  per  cent  of 


Taux  legal 

Augmentation  du  taux  legal 

120.  (1)  Le  locatcur  ne  doit  pas  augmenter  d'un  pour- 
centagc  superieur  au  taux  legal  le  loyer  demande  au  loca- 
tairc,  ou  au  cessionnaire  vise  a  Particle  95,  pendant  la 
duree  de  leur  location,  sauf  s'il  le  fait  conformement  a 
Particle  126  ou  127  ou  a  une  convention  visee  a  Particle 
121  ou  123. 

Taux  legal 

(2)  Le  taux  legal  pour  une  annee  civile  donnee  corres- 
pond a  la  moyenne  sur  la  periode  de  12  mois  qui  se  ter- 
mine  a  la  fin  du  mois  de  mai  de  Pannee  civile  precedente, 
arrondie  a  la  premiere  decimale,  du  taux  de  variation  an- 
nuelle  de  PIndice  des  prix  a  la  consommation  des  biens  et 
des  services  pour  POntario,  tel  qu'il  est  public  mensuel- 
lement  par  Statistique  Canada. 

Publication  du  taux  legal 

(3)  Le  ministre  calcule  le  taux  legal  pour  chaque  annee 
conformement  au  paragraphe  (2)  et  le  fait  publier  dans  la 
Gazette  de  I'Ontario  au  plus  tard  le  31  aout  de  Pannee 
precedente. 

Disposition  transitoire 

(4)  Le  taux  legal  pour  Pannee  civile  oil  le  present  arti- 
cle entre  en  vigueur  est  repute  etre  celui  fixe  pour  cette 
annee  en  application  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection 
des  locataires. 

Idem 

(5)  Si  le  present  article  entre  en  vigueur  le  ler  sep- 
tembre  d'une  annee  civile  ou  apres  cette  date,  le  taux  le- 
gal pour  Pannee  civile  suivante  est  repute  etre  celui  fixe 
pour  cette  derniere  annee  en  application  de  la  Loi  de  1997 
sur  la  protection  des  locataires. 

Conventions  d' augmentation  ou  de  reduction 
du  loyer 

Convention 

121.  (1)  Le  locateur  et  le  locataire  peuvent  convenir 
d' augmenter  le  loyer  demande  au  locataire  pour  le  loge- 
ment  locatif  d'un  pourcentage  superieur  au  taux  legal  si. 
selon  le  cas  : 

a)  le  locateur  a  engage  ou  promet  d' engager  une  de- 
pense  en  immobilisations  precisee  en  echange  de 
P augmentation  de  loyer; 

b)  le  locateur  a  fourni  ou  promet  de  fournir  un  nou- 
veau  service  ou  un  service  supplementaire  en 
echange  de  ['augmentation  de  loyer. 

Formule 

(2)  La  convention  prevue  au  paragraphe  ( 1 )  est  redigee 
selon  la  formule  qu'approuve  la  Commission  et  precise  le 
nouveau  loyer.  le  droit  d'annulation  que  le  paragraphe  (4) 
accorde  au  locataire  et  sa  date  d'effet. 

Augmentation  maximale 

(3)  Le  locateur  ne  doit  pas  augmenter  le  loyer  demande 
en  vertu  du  present  article  d'un  pourcentage  superieur  au 
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the  previous  lawful  rent  charged. 

Right  to  cancel 

(4)  A  tenant  who  enters  into  an  agreement  under  this 
section  may  cancel  the  agreement  by  giving  written  notice 
to  the  landlord  within  five  days  after  signing  it. 

Agreement  in  force 

(5)  An  agreement  under  this  section  may  come  into 
force  no  earlier  than  six  days  after  it  has  been  signed. 

Notice  of  rent  increase  not  required 

(6)  Section  116  does  not  apply  with  respect  to  a  rent 
increase  under  this  section. 

When  prior  notice  void 

(7)  Despite  any  deemed  acceptance  of  a  rent  increase 
under  section  118,  if  a  landlord  and  tenant  enter  into  an 
agreement  under  this  section,  a  notice  of  rent  increase 
given  by  the  landlord  to  the  tenant  before  the  agreement 
was  entered  into  becomes  void  when  the  agreement  takes 
effect,  if  the  notice  of  rent  increase  is  to  take  effect  on  or 
after  the  day  the  agreed  to  increase  is  to  take  effect. 

Tenant  application 

122.  (1)  A  tenant  or  former  tenant  may  apply  to  the 
Board  for  relief  if  the  landlord  and  the  tenant  or  former 
tenant  agreed  to  an  increase  in  rent  under  section  1 2 1  and, 


(a)  the  landlord  has  failed  in  whole  or  in  part  to  carry 
out  an  undertaking  under  the  agreement; 

(b)  the  agreement  was  based  on  work  that  the  landlord 
claimed  to  have  done  but  did  not  do;  or 

(c)  the  agreement  was  based  on  services  that  the  land- 
lord claimed  to  have  provided  but  did  not  do  so. 

Time  limitation 

(2)  No  application  may  be  made  under  this  section 
more  than  two  years  after  the  rent  increase  becomes  ef- 
fective. 

Order 

(3)  In  an  application  under  this  section,  the  Board  may 
find  that  some  or  all  of  the  rent  increase  above  the  guide- 
line is  invalid  from  the  day  on  which  it  took  effect  and 
may  order  the  rebate  of  any  money  consequently  owing  to 
the  tenant  or  former  tenant. 


Additional  services,  etc. 

123.  (1)  A  landlord  may  increase  the  rent  charged  to  a 
tenant  for  a  rental  unit  as  prescribed  at  any  time  if  the 
landlord  and  the  tenant  agree  that  the  landlord  will  add 
any  of  the  following  with  respect  to  the  tenant's  occu- 
pancy of  the  rental  unit: 

1.  A  parking  space. 

2.  A  prescribed  service,  facility,  privilege,  accommo- 
dation or  thing. 


taux  legal  majore  de  3  pour  cent  du  loyer  legal  demande 
precedemment. 

Droit  d'annulation 

(4)  Le  locataire  qui  conclut  la  convention  prevue  au 
present  article  peut  l'annuler  dans  les  cinq  jours  de  sa 
signaUire  en  donnant  un  avis  ecrit  a  cet  effet  au  locateur. 

Prise  d'effet  de  la  convention 

(5)  La  convention  prevue  au  present  article  ne  peut 
prendre  effet  moins  de  six  jours  apres  sa  signature. 

Avis  d'augmentation  de  loyer  non  exige 

(6)  L'article  116  ne  s'applique  pas  aux  augmentations 
de  loyer  visees  au  present  article. 

Nullite  de  I'avis  anterieur 

(7)  L'avis  d'augmentation  de  loyer  que  le  locateur  a 
donne  au  locataire  avant  la  conclusion  de  la  convention 
prevue  au  present  article  devient  nul  lorsque  celle-ci 
prend  effet  meme  si  V augmentation  est  reputee  acceptee 
aux  termes  de  l'article  118,  si  l'avis  doit  prendre  effet  le 
jour  de  la  prise  d'effet  de  1' augmentation  convenue  ou 
apres  ce  jour. 

Requete  presentee  par  le  locataire 

122.  (1)  Le  locataire  ou  l'ancien  locataire  peut  de- 
mander  par  requete  a  la  Commission  une  mesure  de  re- 
dressement  si  lui  et  le  locateur  ont  convenu  d'une  aug- 
mentation de  loyer  en  vertu  de  l'article  121  et  que,  selon 
le  cas  : 

a)  le  locateur  n'a  pas  rempli  tout  ou  partie  d'une  pro- 
messe  prevue  par  la  convention; 

b)  la  convention  etait  fondee  sur  des  travaux  que  le 
locateur  a  pretendu  a  tort  avoir  effectues; 

c)  la  convention  etait  fondee  sur  des  services  que  le 
locateur  a  pretendu  a  tort  avoir  fournis. 

Prescription 

(2)  Sont  irrecevables  les  requetes  presentees  en  vertu 
du  present  article  plus  de  deux  ans  apres  la  prise  d'effet 
de  1' augmentation  de  loyer. 

Ordonnance 

(3)  A  la  suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  du  pre- 
sent article,  la  Commission  peut  conclure  que  tout  ou 
partie  de  la  tranche  de  l'augmentation  de  loyer  qui  est 
superieure  au  taux  legal  est  invalide  a  compter  du  jour  de 
sa  prise  d'effet  et  peut  ordonner  le  remboursement  des 
sommes  dues  en  consequence  au  locataire  ou  a  l'ancien 
locataire. 

Augmentation  des  services 

123.  (1)  Le  locateur  peut,  a  n'importe  quel  moment, 
augmenter  de  la  maniere  prescrite  le  loyer  demande  au 
locataire  pour  le  logement  locatif  s'il  a  convenu  avec  lui 
d'ajouter  l'un  ou  l'autre  des  elements  suivants  a  l'egard 
de  l'occupation  du  logement  locatif  par  le  locataire  : 

1 .  Une  place  de  stationnement. 

2.  Un  service,  une  installation,  un  privilege,  une  com- 
modite  ou  une  chose  qui  sont  presents. 
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Application 

(2)  Subsection  (1)  applies  despite  sections  116  and  1 19 
and  despite  any  order  under  paragraph  6  of  subsection  30 
(1). 

Coerced  agreement  void 

124.  An  agreement  under  section  121  or  123  is  void  if 
it  has  been  entered  into  as  a  result  of  coercion  or  as  a  re- 
sult of  a  false,  incomplete  or  misleading  representation  by 
the  landlord  or  an  agent  of  the  landlord. 

Decrease  in  services,  etc. 

125.  A  landlord  shall  decrease  the  rent  charged  to  a 
tenant  for  a  rental  unit  as  prescribed  if  the  landlord  and 
the  tenant  agree  that  the  landlord  will  cease  to  provide 
anything  referred  to  in  subsection  123  (1)  with  respect  to 
the  tenant's  occupancy  of  the  rental  unit. 

Landlord  Application  for  Rent  Increase 

Application  for  above  guideline  increase 

126.  (1)  A  landlord  may  apply  to  the  Board  for  an 
order  permitting  the  rent  charged  to  be  increased  by  more 
than  the  guideline  for  any  or  all  of  the  rental  units  in  a 
residential  complex  in  any  or  all  of  the  following  cases: 

1 .  An  extraordinary  increase  in  the  cost  for  municipal 
taxes  and  charges  or  utilities  or  both  for  the  resi- 
dential complex  or  any  building  in  which  the  rental 
units  are  located. 

2.  Eligible  capital  expenditures  incurred  respecting 
the  residential  complex  or  one  or  more  of  the  rental 
units  in  it. 

3.  Operating  costs  related  to  security  services  pro- 
vided in  respect  of  the  residential  complex  or  any 
building  in  which  the  rental  units  are  located  by 
persons  not  employed  by  the  landlord. 

Interpretation 

(2)  In  this  section, 

"extraordinary  increase"  means  extraordinary  increase  as 
defined  by  or  determined  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

When  application  made 

(3)  An  application  under  this  section  shall  be  made  at 
least  90  days  before  the  effective  date  of  the  first  intended 
rent  increase  referred  to  in  the  application. 

Information  for  tenants 

(4)  If  an  application  is  made  under  this  section  that 
includes  a  claim  for  capital  expenditures,  the  landlord 
shall  make  information  that  accompanies  the  application 
under  subsection  185  ( 1 )  available  to  the  tenants  of  the 
residential  complex  in  accordance  with  the  prescribed 
rules 


Application 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  les  articles 
1 16  et  1 19  ct  malgre  toute  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  disposition  6  du  paragraphe  30  (1). 

Nullite  de  la  convention  conclue  sous  la  contraintc 

124.  Est  nullc  la  convention  visee  a  Particle  121  ou 
123  qui  a  ete  conclue  sous  la  contraintc  ou  par  suite  d'une 
assertion  fausse,  incomplete  ou  trompeuse  du  locateur  ou 
de  son  representant. 

Reduction  des  services 

125.  Le  locateur  reduit  de  la  maniere  prescrite  le  loyer 
demande  au  locataire  pour  le  logement  locatif  s'il  a 
convenu  avec  lui  de  ne  plus  fournir  Tun  ou  Tautre  des 
elements  vises  au  paragraphe  123  (1)  a  l'egard  de  Toc- 
cupation  du  logement  locatif  par  le  locataire. 

Requete  en  augmentation  du  loyer 
presentee  par  le  locateur 

Requete  en  augmentation  du  loyer  d'un  pourcentage  superieur  au 
taux  legal 

126.  (1)  Le  locateur  peut  demander  par  requete  a  la 
Commission  de  rendre  une  ordonnance  permettant  d'aug- 
menter  d'un  pourcentage  superieur  au  taux  legal  le  loyer 
demande  pour  tout  ou  partie  des  logements  locatifs  de 
Tensemble  d'habitation  dans  les  cas  suivants  : 

1.  Une  augmentation  extraordinaire  des  frais,  pour 
Tensemble  d'habitation  ou  tout  immeuble  dans  le- 
quel  les  logements  locatifs  sont  situes,  a  l'egard 
des  redevances  et  impots  municipaux  ou  des  ser- 
vices d'utilite  publique,  ou  des  deux. 

2.  L'engagement  de  depenses  en  immobilisations 
admissibles  a  l'egard  de  Tensemble  d'habitation  ou 
d'au  moins  un  de  ses  logements  locatifs. 

3.  L'engagement  de  frais  d'exploitation  relatifs  aux 
services  de  securite  fournis,  a  l'egard  de  Ten- 
semble d'habitation  ou  de  tout  immeuble  dans  le- 
quel  les  logements  locatifs  sont  situes,  par  des  per- 
sonnes  qui  ne  sont  pas  employees  par  le  locateur. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«augmentation  extraordinaire»  S'entend  d'une  augmen- 
tation extraordinaire  au  sens  des  reglements  ou  deter- 
mined conformement  a  ceux-ci. 

Moment  oil  la  requete  doit  etre  presentee 

(3)  La  requete  prevue  au  present  article  est  presentee 
au  moins  90  jours  avant  la  date  d'effet  de  la  premiere 
augmentation  de  loyer  proposee  qu'elle  vise. 

Renseignements  a  I'intention  des  locataires 

(4)  Si  une  requete  est  presentee  en  vertu  du  present 
article  et  qu'elle  se  fonde  en  totalite  ou  en  partie  sur  des 
depenses  en  immobilisations,  le  locateur  met  a  la  dispo- 
sition des  locataires  de  Tensemble  d'habitation,  confor- 
mement aux  regies  prescrites.  les  renseignements  qui  ac- 
compagnent  la  requete  en  application  du  paragraphe  185 
(D- 
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Rent  chargeable  before  order 

(5)  If  an  application  is  made  under  this  section  and  the 
landlord  has  given  a  notice  of  rent  increase  as  required, 
until  an  order  authorizing  the  rent  increase  for  the  rental 
unit  takes  effect,  the  landlord  shall  not  require  the  tenant 
to  pay  a  rent  that  exceeds  the  lesser  of, 

(a)  the  new  rent  specified  in  the  notice;  and 

(b)  the  greatest  amount  that  the  landlord  could  charge 
without  applying  for  a  rent  increase. 

Tenant  may  pay  full  amount 

(6)  Despite  subsection  (5),  the  tenant  may  choose  to 
pay  the  amount  set  out  in  the  notice  of  rent  increase  pend- 
ing the  outcome  of  the  landlord's  application  and,  if  the 
tenant  does  so,  the  landlord  shall  owe  to  the  tenant  any 
amount  paid  by  the  tenant  exceeding  the  amount  allowed 
by  the  order  of  the  Board. 

Eligible  capital  expenditures 

(7)  Subject  to  subsections  (8)  and  (9),  a  capital  expen- 
diture is  an  eligible  capital  expenditure  for  the  purposes 
of  this  section  if, 

(a)  it  is  necessary  to  protect  or  restore  the  physical 
integrity  of  the  residential  complex  or  part  of  it; 

(b)  it  is  necessary  to  comply  with  subsection  20  ( 1 )  or 
clauses  161  (a)  to  (e); 

(c)  it  is  necessary  to  maintain  the  provision  of  a 
plumbing,  heating,  mechanical,  electrical,  ventila- 
tion or  air  conditioning  system; 

(d)  it  provides  access  for  persons  with  disabilities; 

(e)  it  promotes  energy  or  water  conservation;  or 

(f)  it  maintains  or  improves  the  security  of  the  resi- 
dential complex  or  part  of  it. 

Exception 

(8)  A  capital  expenditure  to  replace  a  system  or  thing 
is  not  an  eligible  capital  expenditure  for  the  purposes  of 
this  section  if  the  system  or  thing  that  was  replaced  did 
not  require  major  repair  or  replacement,  unless  the  re- 
placement of  the  system  or  thing  promotes, 

(a)  access  for  persons  with  disabilities; 

(b)  energy  or  water  conservation;  or 

(c)  security  of  the  residential  complex  or  part  of  it. 
Same 

(9)  A  capital  expenditure  is  not  an  eligible  capital  ex- 
penditure with  respect  to  a  rental  unit  for  the  purposes  of 


Loyer  pouvant  etre  demande  avant  I'ordonnance 

(5)  Si  une  requete  est  presentee  en  vertu  du  present 
article  et  que  le  locateur  a  donne  un  avis  d'augmentation 
du  loyer  du  logement  locatif  tel  qu'il  est  tenu  de  le  faire, 
il  ne  doit  pas,  jusqu'a  ce  que  prenne  effet  une  ordonnance 
permettant  Paugmentation  de  loyer,  demander  de  loyer 
superieur  au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  nouveau  loyer  precise  dans  Pavis; 

b)  le  montant  le  plus  eleve  que  le  locateur  pourrait 
demander  sans  presenter  de  requete  en  augmenta- 
tion du  loyer. 

Paiement  du  montant  integral  par  le  locataire 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  le  locataire  peut  choisir 
de  payer  le  montant  precise  dans  Pavis  d'augmentation  de 
loyer  en  attendant  P issue  de  la  requete  du  locateur.  Le  cas 
echeant,  le  locateur  lui  doit  le  montant  qu'il  a  paye  en  sus 
de  celui  que  permet  I'ordonnance  de  la  Commission. 

Depenses  en  immobilisations  admissibles 

(7)  Sous  reserve  des  paragraphes  (8)  et  (9),  une  de- 
pense  en  immobilisations  est  admissible  pour  Papplica- 
tion  du  present  article  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  necessaire  pour  proteger  ou  retablir  Pinte- 
grite  materielle  de  tout  ou  partie  de  P ensemble 
d 'habitation; 

b)  elle  est  necessaire  a  l'observation  du  paragraphe  20 
( 1 )  ou  des  alineas  161  a)  a  e); 

c)  elle  est  necessaire  pour  maintenir  des  installations 
de  plomberie  sanitaire,  de  chauffage,  de  ventilation 
ou  de  conditionnement  de  Pair  ou  des  installations 
mecaniques  ou  electriques; 

d)  elle  offre  des  moyens  d'acces  aux  personnes  at- 
teintes  d'une  invalidite; 

e)  elle  favorise  Peconomie  d'energie  ou  la  conserva- 
tion de  Peau; 

1)  elle  maintient  ou  ameliore  la  securite  de  tout  ou 
partie  de  Pensemble  d'habitation. 

Exception 

(8)  Une  depense  en  immobilisations  servant  a  rem- 
placer  des  installations  ou  une  chose  n'est  pas  admissible 
pour  Papplication  du  present  article  si  les  installations  ou 
la  chose  qui  ont  ete  remplacees  n'avaient  pas  besoin  de 
reparations  majeures  ou  d'etre  remplacees,  sauf  si  le  rem- 
placement  favorise  : 

a)  soit  les  moyens  d'acces  pour  les  personnes  at- 
teintes  d'une  invalidite; 

b)  soit  Peconomie  d'energie  ou  la  conservation  de 
Peau; 

c)  soit  la  securite  de  tout  ou  partie  de  Pensemble 
d'habitation. 

Idem 

(9)  Une  depense  en  immobilisations  n'est  pas  admissi- 
ble a  Pegard  d'un  logement  locatif  pour  Papplication  du 
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this  section  if  a  new  tenant  entered  into  a  new  tenancy 
agreement  in  respect  of  the  rental  unit  and  the  new  ten- 
ancy agreement  took  effect  after  the  capital  expenditure 
was  completed. 

Order 

(10)  Subject  to  subsections  (1 1)  to  (13),  in  an  applica- 
tion under  this  section,  the  Board  shall  make  findings  in 
accordance  with  the  prescribed  rules  with  respect  to  all  of 
the  grounds  of  the  application  and,  if  it  is  satisfied  that  an 
order  permitting  the  rent  charged  to  be  increased  by  more 
than  the  guideline  is  justified,  shall  make  an  order, 


(a)  specifying  the  percentage  by  which  the  rent 
charged  may  be  increased  in  addition  to  the  guide- 
line; and 

(b)  subject  to  the  prescribed  rules,  specifying  a  12- 
month  period  during  which  an  increase  permitted 
by  clause  (a)  may  take  effect. 

Limitation 

(11)  If  the  Board  is  satisfied  that  an  order  permitting 
the  rent  charged  to  be  increased  by  more  than  the  guide- 
line is  justified  and  that  the  percentage  increase  justified, 
in  whole  or  in  part,  by  operating  costs  related  to  security 
services  and  by  eligible  capital  expenditures  is  more  than 
3  per  cent, 

(a)  the  percentage  specified  under  clause  (10)  (a)  that 
is  attributable  to  those  costs  and  expenditures  shall 
not  be  more  than  3  per  cent;  and 

(b)  the  order  made  under  subsection  (10)  shall,  in  ac- 
cordance with  the  prescribed  rules,  specify  a  per- 
centage by  which  the  rent  charged  may  be  in- 
creased in  addition  to  the  guideline  in  each  of  the 
two  12-month  periods  following  the  period  speci- 
fied under  clause  (10)  (b),  but  that  percentage  in 
each  of  those  periods  shall  not  be  more  than  3  per 
cent. 

Serious  breach 

(12)  Subsection  (13)  applies  to  a  rental  unit  if  the 
Board  finds  that, 

(a)  the  landlord, 

(i)  has  not  completed  items  in  work  orders  for 
which  the  compliance  period  has  expired  and 
which  are  found  by  the  Board  to  be  related  to 
a  serious  breach  of  a  health,  safety,  housing  or 
maintenance  standard. 


(ii)  has  not  completed  specified  repairs  or  re- 
placements or  other  work  ordered  by  the 
Board  under  paragraph  4  of  subsection  30(1) 
and  found  by  the  Board  to  be  related  to  a  seri- 
ous breach  of  the  landlord's  obligations  under 
subsection  20  ( 1 )  or  section  1 6 1 ,  or 


present  article  si  un  nouveau  locataire  a  conclu  une  nou- 
velle  convention  de  location  a  son  egard  qui  a  pris  effet 
apres  que  les  travaux  vises  par  la  depensc  en  immobilisa- 
tions ont  ete  termines. 

Ordonnance 

(10)  Sous  reserve  des  paragraphes  (11)  a  (13),  a  la 
suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  du  present  article, 
la  Commission  emet  des  conclusions  conformement  aux 
regies  prescrites  a  regard  de  tous  les  motifs  de  la  requete 
et,  si  elle  est  convaincue  qu'une  ordonnance  permettant 
d'augmenter  le  loyer  demande  d'un  pourcentage  supe- 
rieur  au  taux  legal  est  justifiec,  elle  rend  une  ordonnance 
qui  precise  ce  qui  suit : 

a)  le  pourcentage  dont  le  loyer  demande  peut  etre 
augmente  en  plus  du  taux  legal; 

b)  sous  reserve  des  regies  prescrites,  la  periode  de  1 2 
mois  pendant  laquelle  faugmentation  permise  par 
l'alinea  a)  peut  prendre  effet. 

Restriction 

(11)  Si  la  Commission  est  convaincue  qu'une  ordon- 
nance permettant  d'augmenter  le  loyer  demande  d'un 
pourcentage  superieur  au  taux  legal  est  justifiee  et  que  le 
pourcentage  d'augmentation  justifie,  en  tout  ou  en  partie. 
par  les  frais  d'exploitation  relatifs  a  des  services  de  secu- 
rite  et  les  depenses  en  immobilisations  admissibles  est 
superieur  a  3  pour  cent : 

a)  d'une  part,  le  pourcentage  precise  aux  termes  de 
l'alinea  (10)  a)  qui  est  attribuable  a  ces  frais  et  de- 
penses ne  doit  pas  etre  superieur  a  3  pour  cent; 

b)  d'autre  part,  l'ordonnance  rendue  aux  termes  du 
paragraphe  (10)  precise,  conformement  aux  regies 
prescrites,  le  pourcentage  dont  le  loyer  demande 
peut  etre  augmente  en  plus  du  taux  legal  pendant 
chacune  des  deux  periodes  de  12  mois  qui  suivent 
la  periode  precisee  aux  termes  de  l'alinea  (10)  b). 
le  pourcentage  applicable  a  chacune  de  ces  deux 
periodes  ne  devant  toutefois  pas  etre  superieur  a  3 
pour  cent. 

Manquement  grave 

(12)  Le  paragraphe  (13)  s'applique  a  un  logement  lo- 
catif  si  la  Commission  conclut  ce  qui  suit : 

a)  le  locateur : 

(i)  soit  n'a  pas  termine  les  elements  figurant  dans 
les  ordres  d'execution  de  travaux  dont  le  delai 
de  conformite  est  ecoule  et  dont  la  Commis- 
sion conclut  qu'ils  se  rapportent  a  un  man- 
quement grave  a  une  norme  de  salubrite.  de 
securite  ou  d'entretien  ou  a  une  norme  rela- 
tive a  ['habitation, 

(ii)  soit  n'a  pas  termine  les  remplacements  ou  les 
travaux  de  reparation  ou  antics  precises  que  la 
Commission  a  ordonnes  en  vertu  de  la  dispo- 
sition 4  du  paragraphe  30  (1)  et  dont  elle  a 
conclu  qu'ils  se  rapportent  a  un  manquement 
grave  aux  obligations  que  lui  impose  le  para- 
graphe 20  ( 1 )  ou  l'article  161, 
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(iii)  is  in  serious  breach  of  the  landlord's  obliga- 
tions under  subsection  20  (1)  or  section  161; 
and 

(b)  the  rental  unit  is  affected  by, 

(i)  one  or  more  items  referred  to  in  subclause  (a) 
(i)  that  have  not  been  completed, 

(ii)  one  or  more  repairs  or  replacements  or  other 
work  referred  to  in  subclause  (a)  (ii)  that  has 
not  been  completed,  or 

(iii)  a  serious  breach  referred  to  in  subclause  (a) 
(iii). 

Same 

(13)  If  this  subsection  applies  to  a  rental  unit,  the 
Board  shall, 

(a)  dismiss  the  application  with  respect  to  the  rental 
unit;  or 

(b)  provide,  in  any  order  made  under  subsection  (10), 
that  the  rent  charged  for  the  rental  unit  shall  not  be 
increased  pursuant  to  the  order  until  the  Board  is 
satisfied,  on  a  motion  made  by  the  landlord  within 
the  time  period  specified  by  the  Board,  on  notice  to 
the  tenant  of  the  rental  unit,  that, 

(i)  all  items  referred  to  in  subclause  (12)  (a)  (i) 
that  affect  the  rental  unit  have  been  com- 
pleted, if  a  finding  was  made  under  that  sub- 
clause, 

(ii)  all  repairs,  replacements  and  other  work  re- 
ferred to  in  subclause  (12)  (a)  (ii)  that  affect 
the  rental  unit  have  been  completed,  if  a  find- 
ing was  made  under  that  subclause,  and 

(iii)  the  serious  breach  referred  to  in  subclause 
(12)  (a)  (iii)  no  longer  affects  the  rental  unit, 
if  a  finding  was  made  under  that  subclause. 

Order  not  to  apply  to  new  tenant 

(14)  An  order  of  the  Board  under  subsection  (10)  with 
respect  to  a  rental  unit  ceases  to  be  of  any  effect  on  and 
after  the  day  a  new  tenant  enters  into  a  new  tenancy 
agreement  with  the  landlord  in  respect  of  that  rental  unit 
if  that  agreement  takes  effect  on  or  after  the  day  that  is  90 
days  before  the  first  effective  date  of  a  rent  increase  in  the 
order. 

Two  ordered  increases 

127.  Despite  clause  126  (11)  (b),  if  an  order  is  made 
under  subsection  126  (10)  with  respect  to  a  rental  unit  and 
a  landlord  has  not  yet  taken  all  the  increases  in  rent  for 
the  rental  unit  permissible  under  a  previous  order  pursu- 
ant to  clause  126  (11)  (b),  the  landlord  may  increase  the 
rent  for  the  rental  unit  in  accordance  with  the  prescribed 
rules. 


(iii)  soit  a  gravement  manque  aux  obligations  que 
lui  impose  le  paragraphe  20  (1)  ou  Particle 
161; 

b)  le  logement  locatif  est  touche  : 

(i)  soit  par  un  ou  plusieurs  elements  vises  au 
sous-alinea  a)  (i)  qui  n'ont  pas  ete  termines, 

(ii)  soit  par  un  ou  plusieurs  remplacements  ou 
travaux  de  reparation  ou  autres  vises  au  sous- 
alinea  a)  (ii)  qui  n'ont  pas  ete  termines, 

(iii)  soit  par  un  manquement  grave  vise  au  sous- 
alinea  a)  (iii). 

Idem 

(13)  Si  le  present  paragraphe  s'applique  a  un  logement 
locatif,  la  Commission  : 

a)  soit  rejette  la  requete  a  l'egard  du  logement; 

b)  soit  prevoit,  dans  toute  ordonnance  qu'elle  rend 
aux  termes  du  paragraphe  (10),  que  le  loyer  de- 
mande  pour  le  logement  ne  doit  pas  etre  augmente 
par  suite  de  l'ordonnance  jusqu'a  ce  que  la  Com- 
mission soit  convaincue  de  ce  qui  suit  sur  presenta- 
tion d'une  motion  par  le  locateur  dans  le  delai 
qu'elle  precise,  sur  preavis  donne  au  locataire  : 

(i)  tous  les  elements  vises  au  sous-alinea  (12)  a) 
(i)  qui  touchent  le  logement  ont  ete  termines, 
si  une  conclusion  a  ete  emise  en  application 
de  ce  sous-alinea, 

(ii)  tous  les  remplacements  et  travaux  de  repara- 
tion et  autres  vises  au  sous-alinea  (12)  a)  (ii) 
qui  touchent  le  logement  ont  ete  termines,  si 
une  conclusion  a  ete  emise  en  application  de 
ce  sous-alinea, 

(iii)  le  manquement  grave  vise  au  sous-alinea  (12) 
a)  (iii)  ne  touche  plus  le  logement,  si  une 
conclusion  a  ete  emise  en  application  de  ce 
sous-alinea. 

Non-application  de  l'ordonnance  a  un  nouveau  locataire 

(14)  L'ordonnance  que  rend  la  Commission  aux 
termes  du  paragraphe  (10)  a  l'egard  du  logement  locatif 
n'a  plus  d'effet  a  compter  du  jour  ou  un  nouveau  locataire 
conclut  une  nouvelle  convention  de  location  avec  le  loca- 
teur a  l'egard  de  ce  logement  si  cette  convention  prend 
effet  le  jour  qui  tombe  soit  90  jours  avant  la  premiere  date 
d'effet  de  l'augmentation  de  loyer  prevue  par  l'ordon- 
nance soit  apres  ce  jour. 

Cooccurrence  de  deux  augmentations 

127.  Malgre  l'alinea  126  (11)  b),  s'il  est  rendu  une 
ordonnance  aux  termes  du  paragraphe  126  (10)  a  l'egard 
du  logement  locatif  et  que  le  locateur  n'a  pas  encore  tou- 
che toutes  les  augmentations  de  loyer  qui  lui  sont  per- 
mises  par  une  ordonnance  anterieure  conformement  a 
l'alinea  126  (11)  b),  il  peut  augmenter  le  loyer  du  loge- 
ment locatif  conformement  aux  regies  prescrites. 
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Reductions  of  Rent 

I  Kilties 

128.  (1)  If  the  Board  issues  an  order  under  subsection 
126  (10)  permitting  an  increase  in  rent  that  is  due  in 
whole  or  in  part  to  an  extraordinary  increase  in  the  cost  of 
utilities. 

(a)  the  Board  shall  specify  in  the  order  the  percentage 
increase  that  is  attributable  to  the  extraordinary  in- 
crease; and 

(b)  the  Board  shall  include  in  the  order  a  description  of 
the  landlord's  obligations  under  subsections  (2) 
and  (3). 

Information  for  tenant 

(2)  If  a  landlord  increases  the  rent  charged  to  a  tenant 
for  a  rental  unit  pursuant  to  an  order  described  in  subsec- 
tion ( 1 ),  the  landlord  shall,  in  accordance  with  the  pre- 
scribed rules,  provide  that  tenant  with  information  on  the 
total  cost  of  utilities  for  the  residential  complex. 

Rent  reduction 

(3)  If  a  landlord  increases  the  rent  charged  to  a  tenant 
for  a  rental  unit  pursuant  to  an  order  described  in  subsec- 
tion ( 1 )  and  the  cost  of  utilities  for  the  residential  com- 
plex decreases  by  more  than  the  prescribed  percentage  in 
the  prescribed  period,  the  landlord  shall  reduce  the  rent 
charged  to  that  tenant  in  accordance  with  the  prescribed 
rules. 

Application 

(4)  This  section  ceases  to  apply  to  a  tenant  of  a  rental 
unit  in  respect  of  a  utility  if  the  landlord  ceases  to  provide 
the  utility  to  the  rental  unit  in  accordance  with  this  Act  or 
an  agreement  between  the  landlord  and  that  tenant. 

Capital  expenditures 

129.  If  the  Board  issues  an  order  under  subsection  126 
( 10)  permitting  an  increase  in  rent  that  is  due  in  whole  or 
in  part  to  eligible  capital  expenditures, 

(a)  the  Board  shall  specify  in  the  order  the  percentage 
increase  that  is  attributable  to  the  eligible  capital 
expenditures: 

(b)  the  Board  shall  specify  in  the  order  a  date,  deter- 
mined in  accordance  with  the  prescribed  rules,  for 
the  purpose  of  clause  (c);  and 

(c)  the  order  shall  require  that, 

(i)  if  the  rent  charged  to  a  tenant  for  a  rental  unit 
is  increased  pursuant  to  the  order  by  the 
maximum  percentage  permitted  by  the  order 
and  the  tenant  continues  to  occupy  the  rental 
unit  on  the  date  specified  under  clause  (b),  the 
landlord  shall,  on  that  date,  reduce  the  rent 
charged  to  that  tenant  by  the  percentage 
specified  under  clause  (a);  and 


Reduction  du  loyer 

Services  d'utilite  publique 

128.  (1)  Si  elle  rend  aux  termes  du  paragraphe  126 
(10)  une  ordonnancc  qui  pcrmet  une  augmentation  de 
loyer  attribuable  en  tout  ou  en  partie  a  une  augmentation 
extraordinaire  des  frais  de  services  d'utilite  publique,  la 
Commission  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  precise  dans  I'ordonnance  le  pourcentage  de 
I'augmentation  qui  est  attribuable  a  1' augmentation 
extraordinaire; 

b)  elle  inclut  dans  I'ordonnance  une  description  des 
obligations  que  les  paragraphes  (2)  et  (3)  imposent 
au  locateur. 

Renseignements  a  Pintention  du  locataire 

(2)  Le  locateur  qui  augmente  le  loyer  demande  au  lo- 
cataire d'un  logement  locatif  en  vertu  d'une  ordonnance 
visee  au  paragraphe  (1)  fournit  a  ce  locataire,  conforme- 
ment  aux  regies  prescrites,  des  renseignements  sur  le  total 
des  frais  de  services  d'utilite  publique  de  l'ensemble 
d'habitation. 

Reduction  du  loyer 

(3)  S'il  augmente  le  loyer  demande  au  locataire  d'un 
logement  locatif  en  vertu  d'une  ordonnance  visee  au  pa- 
ragraphe (1)  et  que  les  frais  de  services  d'utilite  publique 
de  l'ensemble  d'habitation  sont  reduits  d'un  pourcentage 
superieur  au  pourcentage  prescrit  pendant  la  periode  pres- 
erve, le  locateur  reduit  le  loyer  demande  a  ce  locataire 
conformement  aux  regies  prescrites. 

Application 

(4)  Le  present  article  cesse  de  s'appliquer  au  locataire 
d'un  logement  locatif  a  l'egard  d'un  service  d'utilite  pu- 
blique si  le  locateur  cesse  de  fournir  ce  service  a  ce  loge- 
ment conformement  a  la  presente  loi  ou  a  une  convention 
qu'il  a  conclue  avec  ce  locataire. 

Depenses  en  immobilisations 

129.  Si  la  Commission  rend  aux  termes  du  paragraphe 
126  ( 10)  une  ordonnance  qui  permet  une  augmentation  de 
loyer  attribuable  en  tout  ou  en  partie  a  des  depenses  en 
immobilisations  admissibles  : 

a)  elle  precise  dans  I'ordonnance  le  pourcentage  de 
['augmentation  qui  est  attribuable  aux  depenses  en 
immobilisations  admissibles; 

b)  elle  precise  dans  I'ordonnance  une  date,  deter- 
minee  conformement  aux  regies  prescrites.  pour 
1' application  de  l'alinea  c); 

c)  I'ordonnance  exige  ce  qui  suit  . 

(i)  si  le  loyer  demande  au  locataire  d'un  loge- 
ment locatif  est  augmente  par  suite  de  I' or- 
donnance du  pourcentage  maximal  permis  par 
I'ordonnance  et  que  le  locataire  continue 
d'occuper  le  logement  a  la  date  precisee  en 
application  de  l'alinea  b),  le  locateur  doit  re- 
duire  a  cette  date  le  loyer  demande  a  ce  loca- 
taire du  pourcentage  precise  en  application  de 
l'alinea  a). 
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(ii)  if  the  rent  charged  to  a  tenant  for  a  rental  unit 
is  increased  pursuant  to  the  order  by  less  than 
the  maximum  percentage  permitted  by  the  or- 
der and  the  tenant  continues  to  occupy  the 
rental  unit  on  the  date  specified  under  clause 
(b),  the  landlord  shall,  on  that  date,  reduce  the 
rent  charged  to  that  tenant  by  a  percentage  de- 
termined in  accordance  with  the  prescribed 
rules  that  is  equal  to  or  lower  than  the  per- 
centage specified  under  clause  (a). 

Reduction  in  services 

130.  (1)  A  tenant  of  a  rental  unit  may  apply  to  the 
Board  for  an  order  for  a  reduction  of  the  rent  charged  for 
the  rental  unit  due  to  a  reduction  or  discontinuance  in 
services  or  facilities  provided  in  respect  of  the  rental  unit 
or  the  residential  complex. 

Same,  former  tenant 

(2)  A  former  tenant  of  a  rental  unit  may  apply  under 
this  section  as  a  tenant  of  the  rental  unit  if  the  person  was 
affected  by  the  discontinuance  or  reduction  of  the  services 
or  facilities  while  the  person  was  a  tenant  of  the  rental 
unit. 

Order  re  lawful  rent 

(3)  The  Board  shall  make  findings  in  accordance  with 
the  prescribed  rules  and  may  order, 

(a)  that  the  rent  charged  be  reduced  by  a  specified 
amount; 

(b)  that  there  be  a  rebate  to  the  tenant  of  any  rent 
found  to  have  been  unlawfully  collected  by  the 
landlord; 

(c)  that  the  rent  charged  be  reduced  by  a  specified 
amount  for  a  specified  period  if  there  has  been  a 
temporary  reduction  in  a  service. 

Same 

(4)  An  order  under  this  section  reducing  rent  takes 
effect  on  the  day  that  the  discontinuance  or  reduction  first 
occurred. 

Same,  time  limitation 

(5)  No  application  may  be  made  under  this  section 
more  than  one  year  after  a  reduction  or  discontinuance  in 
a  service  or  facility. 

Municipal  taxes 

131.  (1)  If  the  municipal  property  tax  for  a  residential 
complex  is  reduced  by  more  than  the  prescribed  percent- 
age, the  lawful  rent  for  each  of  the  rental  units  in  the 
complex  is  reduced  in  accordance  with  the  prescribed 
rules. 

Effective  date 

(2)  The  rent  reduction  shall  take  effect  on  the  date  de- 
termined by  the  prescribed  rules,  whether  or  not  notice 
has  been  given  under  subsection  (3). 


(ii)  si  le  loyer  demande  au  locataire  d'un  loge- 
ment  locatif  est  augmente  par  suite  de  l'or- 
donnance  d'un  pourcentage  inferieur  au  pour- 
centage  maximal  permis  par  l'ordonnance  et 
que  le  locataire  continue  d'occuper  le  loge- 
ment  a  la  date  precisee  en  application  de 
l'alinea  b),  le  locateur  doit  reduire  a  cette  date 
le  loyer  demande  a  ce  locataire  du  pour- 
centage, determine  conformement  aux  regies 
prescrites,  qui  est  egal  ou  inferieur  au  pour- 
centage precise  en  application  de  l'alinea  a). 

Reduction  des  services 

130.  ( 1 )  Le  locataire  du  logement  locatif  peut  de- 
mander  par  requete  a  la  Commission  de  rendre  une  or- 
donnance  de  reduction  du  loyer  demande  pour  le  loge- 
ment en  raison  de  la  reduction  ou  de  1' interruption  des 
services  ou  des  installations  fournis  a  l'egard  du  logement 
ou  de  1' ensemble  d'habitation. 

Idem,  ancien  locataire 

(2)  L'ancien  locataire  du  logement  locatif  peut  pre- 
senter une  requete  en  vertu  du  present  article  comme  lo- 
cataire du  logement  si  1' interruption  ou  la  reduction  des 
services  ou  des  installations  l'a  touche  pendant  qu'il  etait 
locataire  du  logement. 

Ordonnance,  loyer  legal 

(3)  La  Commission  emet  des  conclusions  conforme- 
ment aux  regies  prescrites  et  peut  ordonner  : 

a)  que  le  loyer  demande  soit  reduit  selon  un  montant 
precise; 

b)  que  le  locataire  soit  rembourse  du  loyer  dont  il  a 
ete  conclu  qu'il  a  ete  percu  illegalement  par  le  lo- 
cateur; 

c)  que  le  loyer  demande  soit  reduit  d'une  somme  pre- 
cisee pendant  une  periode  precisee  en  cas  de  reduc- 
tion temporaire  d'un  service. 

Idem 

(4)  L'ordonnance  de  reduction  du  loyer  prevue  au  pre- 
sent article  prend  effet  le  jour  ou  l'interruption  ou  la  re- 
duction est  survenue  pour  la  premiere  fois. 

Idem,  prescription 

(5)  Sont  irrecevables  les  requetes  presentees  en  vertu 
du  present  article  plus  d'un  an  apres  la  reduction  ou 
l'interruption  d'un  service  ou  d'une  installation. 

Impots  municipaux 

131.  (1)  Si  les  impots  fonciers  municipaux  preleves 
sur  l'ensemble  d'habitation  sont  reduits  d'un  pourcentage 
superieur  au  pourcentage  present,  le  loyer  legal  de  chacun 
des  logements  locatifs  de  l'ensemble  est  reduit  confor- 
mement aux  regies  prescrites. 

Date  d' effet 

(2)  La  reduction  du  loyer  prend  effet  a  la  date  fixee 
selon  les  regies  prescrites,  que  l'avis  prevu  au  paragraphe 
(3)  ait  ete  donne  ou  non. 
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(3)  If,  for  a  residential  complex  with  at  least  the  pre- 
scribed number  of  rental  units,  the  rents  that  the  tenants 
are  required  to  pay  are  reduced  under  subsection  ( 1 ),  the 
local  municipality  in  which  the  residential  complex  is 
located  shall,  within  the  prescribed  period  and  by  the  pre- 
scribed method  of  service,  notify  the  landlord  and  all  of 
the  tenants  of  the  residential  complex  of  that  fact. 

Same 

(4)  The  notice  shall  be  in  writing  in  a  form  approved 
by  the  Board  and  shall, 

(a)  inform  the  tenants  that  their  rent  is  reduced; 

(b)  set  out  the  percentage  by  which  their  rent  is  re- 
duced and  the  date  the  reduction  takes  effect; 

(c)  inform  the  tenants  that  if  the  rent  is  not  reduced  in 
accordance  with  the  notice  they  may  apply  to  the 
Board  under  section  135  for  the  return  of  money  il- 
legally collected;  and 

(d)  advise  the  landlord  and  the  tenants  of  their  right  to 
apply  for  an  order  under  section  132. 

Same 

(5)  A  local  municipality  that  gives  a  notice  under  this 
section  shall,  on  request,  give  a  copy  to  the  Board  or  to 
the  Ministry. 

Application  fur  variation 

132.  ( I )  A  landlord  or  a  tenant  may  apply  to  the  Board 
under  the  prescribed  circumstances  for  an  order  varying 
the  amount  by  which  the  rent  charged  is  to  be  reduced 
under  section  131. 

Same 

(2)  An  application  under  subsection  ( 1 )  must  be  made 
within  the  prescribed  time. 

Determination  and  order 

(3)  The  Board  shall  determine  an  application  under 
this  section  in  accordance  with  the  prescribed  rules  and 
shall  issue  an  order  setting  out  the  percentage  of  the  rent 
reduction. 

Same 

(4)  An  order  under  this  section  shall  take  effect  on  the 
effective  date  determined  under  subsection  131  (2). 

Application,  reduction  in  municipal  taxes 

133.  (1)  A  tenant  of  a  rental  unit  may  apply  to  the 
Board  for  an  order  for  a  reduction  of  the  rent  charged  for 
the  rental  unit  due  to  a  reduction  in  the  municipal  taxes 
and  charges  for  the  residential  complex. 

Order 

(2)  The  Board  shall  make  findings  in  accordance  with 
the  prescribed  rules  and  may  order  that  the  rent  charged 
for  the  rental  unit  be  reduced. 


Avis 

(3)  Si,  dans  le  cas  d'un  ensemble  d'habitation  qui 
compte  au  moins  le  nombre  present  de  logements  loca- 
tifs,  le  loyer  que  doivent  payer  les  locataires  est  reduit  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  la  municipalite  locale  dans  la- 
quellc  l'ensemble  est  situe  en  avise  le  locateur  et  tous  les 
locataires  de  l'ensemble  dans  le  delai  et  au  moyen  du 
mode  de  signification  presents. 

Idem 

(4)  L'avis  est  donne  par  ecrit  selon  la  formulc  qu'ap- 
prouve  la  Commission  et  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  informe  les  locataires  de  la  reduction  de  leur 
loyer; 

b)  il  indique  le  pourcentage  de  reduction  et  sa  date 
d'effet; 

c)  il  informe  les  locataires  qu'ils  peuvent  presenter 
une  requete  en  paiement  de  sommes  percues  illega- 
lement  a  la  Commission  en  vertu  de  Particle  135  si 
leur  loyer  n'est  pas  reduit  conformement  a  l'avis; 

d)  il  avise  le  locateur  et  les  locataires  de  leur  droit  de 
demander  une  ordonnance  en  vertu  de  Particle  132 

Idem 

(5)  La  municipalite  locale  qui  donne  l'avis  prevu  au 
present  article  en  remet  une  copie  a  la  Commission  ou  au 
ministere  sur  demande. 

Requete  en  modification 

132.  (1)  Le  locateur  ou  le  locataire  peut  demander  par 
requete  a  la  Commission,  dans  les  circonstances  pres- 
erves, de  rendre  une  ordonnance  modifiant  le  montant  de 
la  reduction  du  loyer  demande  que  prevoit  I' article  131. 

Idem 

(2)  La  requete  prevue  au  paragraphe  (1)  est  presentee 
dans  le  delai  present. 

Decision  et  ordonnance 

(3)  La  Commission  decide  des  requetes  presentees  en 
vertu  du  present  article  confonnement  aux  regies  pres- 
erves et  rend  une  ordonnance  fixant  le  pourcentage  de  la 
reduction  du  loyer. 

Idem 

(4)  L'ordonnance  prevue  au  present  article  prend  effel 
a  la  date  d'effet  fixee  aux  tennes  du  paragraphe  13 1  (2). 

Requete  :  reduction  des  impots  municipaux 

133.  (1)  Le  locataire  du  logement  locatif  peut  de- 
mander par  requete  a  la  Commission  de  rendre  une  or- 
donnance de  reduction  du  loyer  demande  pour  le  loge- 
ment en  raison  de  la  reduction  des  redevances  et  impots 
municipaux  preleves  sur  l'ensemble  d'habitation. 

Ordonnance 

(2)  La  Commission  emet  des  conclusions  conforme- 
ment aux  regies  prescrites  et  peut  ordonner  la  reduction 
du  loyer  demande  pour  le  logement  locatif. 
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Effective  date 

(3)  An  order  under  this  section  takes  effect  on  a  date 
determined  in  accordance  with  the  prescribed  rules. 

Illegal  Additional  Charges 

Additional  charges  prohibited 

134.  (1)  Unless  otherwise  prescribed,  no  landlord 
shall,  directly  or  indirectly,  with  respect  to  any  rental  unit, 


(a)  collect  or  require  or  attempt  to  collect  or  require 
from  a  tenant  or  prospective  tenant  of  the  rental 
unit  a  fee,  premium,  commission,  bonus,  penalty, 
key  deposit  or  other  like  amount  of  money  whether 
or  not  the  money  is  refundable; 

(b)  require  or  attempt  to  require  a  tenant  or  prospective 
tenant  to  pay  any  consideration  for  goods  or  ser- 
vices as  a  condition  for  granting  the  tenancy  or 
continuing  to  permit  occupancy  of  a  rental  unit  if 
that  consideration  is  in  addition  to  the  rent  the  ten- 
ant is  lawfully  required  to  pay  to  the  landlord;  or 

(c)  rent  any  portion  of  the  rental  unit  for  a  rent  which, 
together  with  all  other  rents  payable  for  all  other 
portions  of  the  rental  unit,  is  a  sum  that  is  greater 
than  the  rent  the  landlord  may  lawfully  charge  for 
the  rental  unit. 

Same 

(2)  No  superintendent,  property  manager  or  other  per- 
son who  acts  on  behalf  of  a  landlord  with  respect  to  a 
rental  unit  shall,  directly  or  indirectly,  with  or  without  the 
authority  of  the  landlord,  do  any  of  the  things  mentioned 
in  clause  ( 1 )  (a),  (b)  or  (c)  with  respect  to  that  rental  unit. 

Same 

(3)  Unless  otherwise  prescribed,  no  tenant  and  no  per- 
son acting  on  behalf  of  the  tenant  shall,  directly  or  indi- 
rectly, 

(a)  sublet  a  rental  unit  for  a  rent  that  is  payable  by  one 
or  more  subtenants  and  that  is  greater  than  the  rent 
that  is  lawfully  charged  by  the  landlord  for  the 
rental  unit; 

(b)  collect  or  require  or  attempt  to  collect  or  require 
from  any  person  any  fee,  premium,  commission, 
bonus,  penally,  key  deposit  or  other  like  amount  of 
money,  for  subletting  a  rental  unit,  for  surrendering 
occupancy  of  a  rental  unit  or  for  otherwise  parting 
with  possession  of  a  rental  unit;  or 

(c)  require  or  attempt  to  require  a  person  to  pay  any 
consideration  for  goods  or  services  as  a  condition 
for  the  subletting,  assignment  or  surrender  of  oc- 
cupancy or  possession  in  addition  to  the  rent  the 
person  is  lawfully  required  to  pay  to  the  tenant  or 
landlord. 


Date  d'effet 

(3)  L'ordonnance  prevue  au  present  article  prend  effet 
a  la  date  determinee  conformement  aux  regies  prescrites. 

Charges  supplementaires  illegales 

Charges  supplementaires  interdites 

134.  (1)  Sauf  disposition  prescrite  a  1' effet  contraire, 
le  locateur  ne  doit  pas  prendre,  directement  ou  indirecte- 
ment,  Tune  ou  l'autre  des  mesures  suivantes  a  l'egard  du 
logement  locatif : 

a)  percevoir  ou  exiger  ou  tenter  de  percevoir  ou 
d'exiger  du  locataire  ou  du  locataire  eventuel  du 
logement  locatif  des  frais,  un  droit,  une  commis- 
sion, une  compensation,  une  penalite,  un  pas-de- 
porte  ou  une  autre  somme  de  ce  genre,  que  la 
somme  soit  remboursable  ou  non; 

b)  exiger  ou  tenter  d'exiger  du  locataire  ou  du  loca- 
taire eventuel  une  contrepartie  pour  des  biens  ou 
des  services  comme  condition  pour  lui  octroyer  la 
location  ou  pour  continuer  de  lui  permettre  d'oc- 
cuper  le  logement  locatif  si  cette  contrepartie 
s'ajoute  au  loyer  que  le  locataire  a  l'obligation  le- 
gale de  payer  au  locateur; 

c)  louer  une  partie  du  logement  locatif  pour  un  loyer 
qui,  ajoute  a  tous  les  autres  loyers  payables  pour 
toutes  les  autres  parties  du  logement,  depasse  le 
loyer  legal  que  le  locateur  peut  demander  pour  ce 
logement. 

Idem 

(2)  Le  concierge,  le  gerant  ou  toute  autre  personne 
agissant  pour  le  compte  du  locateur  en  ce  qui  concerne  le 
logement  locatif  ne  doit  pas  prendre,  directement  ou  indi- 
rectement,  avec  ou  sans  l'autorisation  du  locateur,  l'une 
quelconque  des  mesures  mentionnees  a  l'alinea  (1)  a),  b) 
ou  c)  a  l'egard  de  ce  logement. 

Idem 

(3)  Sauf  disposition  prescrite  a  l'effet  contraire,  ni  le 
locataire  ni  aucune  personne  agissant  pour  son  compte  ne 
doit  prendre,  directement  ou  indirectement,  Tune  ou 
T  autre  des  mesures  suivantes  : 

a)  sous-louer  le  logement  locatif  pour  un  loyer  paya- 
ble par  un  ou  plusieurs  sous-locataires  qui  est  supe- 
rieur  au  loyer  legal  que  demande  le  locateur  pour 
ce  logement; 

b)  percevoir  ou  exiger  ou  tenter  de  percevoir  ou 
d'exiger  d'une  personne  des  frais,  un  droit,  une 
commission,  une  compensation,  une  penalite,  un 
pas-de-porte  ou  une  autre  somme  de  ce  genre  pour 
se  departir  de  la  possession  du  logement  locatif, 
notamment  en  le  sous-louant  ou  en  en  abandonnant 
l'occupation; 

c)  exiger  ou  tenter  d'exiger  d'une  personne  une 
contrepartie  pour  des  biens  ou  des  services  comme 
condition  pour  mettre  un  terme  a  la  possession  du 
logement  locatif,  notamment  en  le  sous-louant,  en 
le  cedant  ou  en  en  abandonnant  l'occupation,  en 
plus  du  loyer  que  la  personne  a  l'obligation  legale 
de  payer  au  locataire  ou  au  locateur. 
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Money  Collected  Illegally 

Money  collected  illegally 

135.  ( 1 )  A  tenant  or  former  tenant  of  a  rental  unit  may 
apply  to  the  Board  for  an  order  that  the  landlord,  superin- 
tendent or  agent  of  the  landlord  pay  to  the  tenant  any 
money  the  person  eolleeted  or  retained  in  contravention 
of  this  Act  or  the  Tenant  Protection  Act,  1997. 

Prospective  tenants 

(2)  A  prospective  tenant  may  apply  to  the  Board  for  an 
order  under  subsection  (1). 

Subtenants 

(3)  A  subtenant  may  apply  to  the  Board  for  an  order 
under  subsection  (1)  as  if  the  subtenant  were  the  tenant 
and  the  tenant  were  the  landlord. 

Time  limitation 

(4)  No  order  shall  be  made  under  this  section  with  re- 
spect to  an  application  filed  more  than  one  year  after  the 
person  collected  or  retained  money  in  contravention  of 
this  Act  or  the  Tenant  Protection  Act,  1997. 

Rent  deemed  lawful 

136.  (1)  Rent  charged  one  or  more  years  earlier  shall 
be  deemed  to  be  lawful  rent  unless  an  application  has 
been  made  within  one  year  after  the  date  that  amount  was 
first  charged  and  the  lawfulness  of  the  rent  charged  is  in 
issue  in  the  application. 

Increase  deemed  lawful 

(2)  An  increase  in  rent  shall  be  deemed  to  be  lawful 
unless  an  application  has  been  made  within  one  year  after 
the  date  the  increase  was  first  charged  and  the  lawfulness 
of  the  rent  increase  is  in  issue  in  the  application. 

s.  122  prevails 

(3)  Nothing  in  this  section  shall  be  interpreted  to  de- 
prive a  tenant  of  the  right  to  apply  for  and  get  relief  in  an 
application  under  section  122  within  the  time  period  set 
out  in  that  section. 

PART  VIII 

SMART  METERS  AND  APPORTIONMENT  OF 
UTILITY  COSTS 

Smart  meters 

137.  ( 1 )  In  this  section, 

"smart  meter"  has  the  same  meaning  as  in  the  Electricity 
Act,  1998. 

Interruption  in  supply 

(2)  A  landlord  who  has  the  obligation  under  a  tenancy 
agreement  to  supph  electricity  may  interrupt  the  supply 
of  electricity  to  a  rental  unit  when  a  smart  meter  is  in- 
stalled if. 


SOMMES  PERCJUES  ILLEGALEMENT 
Sommcs  percues  illegalcmcnt 

135.  (1)  Le  locataire  ou  fancien  locataire  du  logement 
locatif  peut  demander  par  requete  a  la  Commission  de 
rendre  une  ordonnance  prevoyant  que  le  locateur,  son 
rcprcsentant  ou  son  concierge  lui  paie  les  sommes  qu'il  a 
percues  ou  conservees  contrairement  a  la  presente  loi  ou  a 
la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires. 

I.ocataires  eventuels 

(2)  Le  locataire  eventuel  peut  demander  par  requete  a 
la  Commission  de  rendre  f  ordonnance  prevue  au  para- 
graphic ( 1 ). 

Sous-locataires 

(3)  Le  sous-locataire  peut  demander  par  requete  a  la 
Commission  de  rendre  fordonnance  prevue  au  para- 
graphic (1)  comme  s'il  etait  le  locataire  et  que  le  locataire 
etait  le  locateur. 

Prescription 

(4)  Aucune  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  en  vertu  du 
present  article  a  l'egard  d'une  requete  deposee  plus  d'un 
an  apres  que  la  personne  a  percu  ou  conserve  des  sommes 
contrairement  a  la  presente  loi  ou  a  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  des  locataires. 

Loyer  repute  legal 

136.  ( 1 )  Le  loyer  demande  au  moins  un  an  plus  tot  est 
repute  legal  a  moins  qu'une  requete  ne  soit  presentee  dans 
fannee  qui  suit  la  date  a  laquelle  il  a  ete  demande  pour  la 
premiere  fois  et  que  sa  legalite  ne  soit  remise  en  cause. 

Augmentation  reputee  legale 

(2)  L'augmentation  de  loyer  est  reputee  legale  a  moins 
qu'une  requete  ne  soit  presentee  dans  fannee  qui  suit  la 
date  a  laquelle  elle  a  ete  demandee  pour  la  premiere  fois 
et  que  sa  legalite  ne  soit  remise  en  cause. 

Primaute  de  Part.  122 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  priver  le 
locataire  du  droit  de  demander  et  d'obtenir  une  mesure  de 
redressement  en  presentant  la  requete  prevue  a  f  article 
122  dans  le  delai  precise  a  cet  article. 

PARTIE  VIII 
COMPTEURS  INTELLIGENTS  ET  REPARTITION 
DES  FRAIS  DE  SERVICES  DTJTILITE  PLBL1QI  K 

Compteurs  intelligents 

137.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«compteur  intelligent  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  1998 
sur  I  electricite. 

Interruption  de  l'appro\ isionnement 

(2)  Le  locateur  qui  a  f  obligation  d'approvisionner  un 
logement  locatif  en  electricite  aux  termes  d'une  conven- 
tion de  location  peut  en  interrompre  f  approvisionnement 
pendant  f  installation  d'un  compteur  intelligent  si  les 
conditions  sui\  antes  sont  reunies  : 
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(a)  the  smart  meter  is  installed  by  a  person  licensed 
under  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998  to  in- 
stall smart  meters; 

(b)  the  supply  of  electricity  is  interrupted  only  for  the 
minimum  length  of  time  necessary  to  install  the 
smart  meter;  and 

(c)  the  landlord  provides  adequate  notice  to  the  tenant 
in  accordance  with  the  prescribed  rules. 

Termination  of  obligation  to  supply  electricity 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if  a  smart  meter  is  in- 
stalled in  respect  of  a  rental  unit  by  a  person  licensed  un- 
der the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998  to  install  smart 
meters,  a  landlord  who  has  the  obligation  under  a  tenancy 
agreement  to  supply  electricity  to  the  rental  unit  may, 
without  the  consent  of  the  tenant,  terminate  that  obliga- 
tion by, 

(a)  providing  adequate  notice  of  the  termination  of  the 
obligation  to  the  tenant  in  accordance  with  the  pre- 
scribed rules;  and 

(b)  reducing  the  rent,  in  accordance  with  the  pre- 
scribed rules,  by  an  amount  that  accounts  for  the 
cost  of  electricity  consumption  and  related  costs. 

Limitation 

(4)  A  landlord  shall  not  terminate  an  obligation  to  sup- 
ply electricity  under  subsection  (3)  earlier  than  12 
months,  or  such  longer  period  as  may  be  prescribed,  after 
the  installation  of  the  smart  meter. 

Information  for  prospective  tenants 

(5)  If  a  smart  meter  is  installed  in  respect  of  a  rental 
unit,  the  landlord  shall,  before  entering  into  a  tenancy 
agreement  with  a  prospective  tenant  for  the  unit,  provide 
the  prospective  tenant  with  the  following  information: 

1 .  The  most  recent  information  available  to  the  land- 
lord for  a  12-month  period  from  the  Smart  Meter- 
ing Entity,  as  defined  in  the  Electricity  Act,  1998, 
concerning  electricity  consumption  in  the  rental 
unit. 

2.  If  the  rental  unit  was  vacant  during  any  part  of  the 
period  to  which  the  information  referred  to  in 
paragraph  1  applies,  a  statement  of  the  period  that 
the  rental  unit  was  vacant. 

3.  Such  other  information  as  is  prescribed. 
Other  circumstances  where  information  required 

(6)  A  landlord  shall,  before  entering  into  a  tenancy 
agreement  with  a  prospective  tenant  for  a  rental  unit,  pro- 
vide the  prospective  tenant  with  the  information  referred 
to  in  subsection  (5)  in  such  other  circumstances  as  are 
prescribed. 


a)  T installation  est  effectuee  par  une  personne  titu- 
laire  d'un  permis  l'y  autorisant  delivre  en  vertu  de 
la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  Venergie  de 
I  Ontario; 

b)  l'approvisionnement  en  electricite  est  interrompu 
seulement  pendant  la  periode  minimale  qu'il  faut 
pour  installer  le  compteur; 

c)  le  locateur  remet  un  avis  suffisant  au  locataire 
conformement  aux  regies  prescrites. 

Fin  de  ('obligation  du  locateur 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  si  un  compteur 
intelligent  est  installe  pour  un  logement  locatif  par  une 
personne  titulaire  d'un  permis  l'y  autorisant  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I  'energie  de 
VOntario,  le  locateur  qui  a  l'obligation  d'approvisionner 
le  logement  en  electricite  aux  termes  d'une  convention  de 
location  peut,  sans  le  consentement  du  locataire,  mettre 
fin  a  cette  obligation  : 

a)  d'une  part,  en  remettant  un  avis  suffisant  a  cet  effet 
au  locataire  conformement  aux  regies  prescrites; 

b)  d'autre  part,  en  reduisant  le  loyer,  conformement 
aux  regies  prescrites,  selon  un  montant  qui  tient 
compte  du  cout  de  la  consommation  d'electricite  et 
des  frais  connexes. 

Restriction 

(4)  Le  locateur  ne  doit  pas  mettre  fin  a  une  obligation 
d'approvisionnement  en  electricite  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  moins  de  12  mois,  ou  moins  que  la  periode  plus  lon- 
gue  qui  est  prescrite,  apres  1' installation  du  compteur  in- 
telligent. 

Renseignements  a  l'intention  des  locataires  eventuels 

(5)  Si  un  compteur  intelligent  est  installe  pour  un  lo- 
gement locatif,  le  locateur  fournit  les  renseignements  sui- 
vants  a  tout  locataire  eventuel  du  logement  avant  de 
conclure  une  convention  de  location  avec  lui : 

1.  Les  renseignements  les  plus  recents,  sur  une  pe- 
riode de  12  mois,  concernant  la  consommation 
d'electricite  du  logement  qui  sont  mis  a  sa  disposi- 
tion par  l'Entite  responsable  des  compteurs  intelli- 
gents,  au  sens  de  la  Loi  de  1998  sur  I  'electricite. 

2.  Le  cas  echeant,  l'indication  de  toute  partie  de  la 
periode  visee  par  les  renseignements  mentionnes  a 
la  disposition  1  pendant  laquelle  le  logement  etait 
libre. 

3.  Les  renseignements  presents. 

Autres  circonstances  dans  lesquelles  les  renseignements  sont  exiges 

(6)  Avant  de  conclure  une  convention  de  location  d'un 
logement  locatif  avec  un  locataire  eventuel,  le  locateur  lui 
fournit  les  renseignements  mentionnes  au  paragraphe  (5) 
dans  les  autres  circonstances  prescrites. 
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Electricitx  conservation  obligations 

(7)  If  a  smart  meter  is  installed  in  respect  of  a  rental 
unit,  the  landlord  shall, 

(a)  ensure  that  any  appliances  provided  for  the  rental 
unit  by  the  landlord  satisfy  the  prescribed  require- 
ments relating  to  electricity  conservation; 

(b)  ensure  that  other  aspects  of  the  rental  unit  satisfy 
the  prescribed  requirements  relating  to  electricity 
conservation;  and 

(c)  ensure  that  other  prescribed  requirements  relating 
to  electricity  conservation  are  complied  with. 

Tenant's  application 

(8)  A  tenant  or  a  former  tenant  of  a  rental  unit  may 
apply  to  the  Board  in  the  prescribed  circumstances  for  an 
order  determining  whether  the  landlord  has  breached  an 
obligation  under  subsection  (7). 

Order 

(9)  If  the  Board  determines  in  an  application  under 
subsection  (8)  that  a  landlord  has  breached  an  obligation 
under  subsection  (7),  the  Board  may  do  one  or  more  of 
the  following: 

1 .  Terminate  the  tenancy. 

2.  Order  an  abatement  of  rent. 

3.  Authorize  a  repair  or  replacement  that  has  been  or 
is  to  be  made,  or  work  that  has  been  or  is  to  be 
done,  and  order  its  cost  to  be  paid  by  the  landlord 
to  the  tenant. 

4.  Order  the  landlord  to  do  specified  repairs  or  re- 
placements or  other  work  within  a  specified  time. 

5.  Make  any  other  order  that  it  considers  appropriate. 

Advance  notice  of  breaches 

(10)  In  determining  the  remedy  under  subsection  (9), 
the  Board  shall  consider  whether  the  tenant  or  former 
tenant  advised  the  landlord  of  the  alleged  breaches  before 
applying  to  the  Board. 

Eviction  with  termination  order 

(11)  If  the  Board  makes  an  order  terminating  a  tenancy 
under  paragraph  I  of  subsection  the  Board  ma\  order 
that  the  tenant  be  evicted,  effective  not  earlier  than  the 
termination  date  specified  in  the  order. 

Determination  re  capital  expenditures 

(12)  For  the  purpose  of  section  126,  a  capital  expendi- 
ture is  not  an  eligible  capital  expenditure  if, 

(a)  a  smart  meter  was  installed  in  respect  of  a  residen- 
tial complex  before  the  capital  expenditure  was 
made; 


Obligations  d'economie  d'electricite 

(7)  Le  locateur  fait  ce  qui  suit  si  un  compteur  intelli- 
gent est  installe  pour  un  logement  locatif : 

a)  il  veille  a  ce  que  tout  appareil  menager  qu'il  fournit 
pour  le  logement  satisfasse  aux  exigences  pres- 
crites  en  matiere  d'economie  d'electricite; 

b)  il  veille  a  ce  que  d'autres  aspects  du  logement  sa- 
tisfassent  aux  exigences  prescrites  en  matiere 
d'economie  d'electricite; 

c)  il  veille  a  ce  que  les  autres  exigences  prescrites  en 
matiere  d'economie  d'electricite  soient  respectees. 

Presentation  d'une  requete  par  le  locataire 

(8)  Le  locataire  ou  l'ancien  locataire  d'un  logement 
locatif  peut  demander  par  requete  a  la  Commission,  dans 
les  circonstances  prescrites,  de  rendre  une  ordonnance 
determinant  si  le  locateur  a  manque  a  une  obligation  pre- 
vue  au  paragraphe  (7). 

Ordonnance 

(9)  Si  la  Commission  determine,  a  la  suite  d'une  re- 
quete presentee  en  vertu  du  paragraphe  (8),  que  le  loca- 
teur a  manque  a  une  obligation  prevue  au  paragraphe  (7), 
elle  peut  prendre  une  ou  plusieurs  des  mesures  suivantes  : 

1.  Resilier  la  location. 

2.  Ordonner  une  diminution  de  loyer. 

3.  Autoriser  les  remplacements  ou  les  travaux  de  re- 
paration ou  autres  effectues  ou  a  effectuer  et  or- 
donner que  le  locateur  en  rembourse  les  frais  au  lo- 
cataire. 

4.  Ordonner  au  locateur  d'effectuer  les  remplace- 
ments ou  les  travaux  de  reparation  ou  autres  pre- 
cises dans  un  delai  precise. 

5.  Rendre  toute  autre  ordonnance  qu'elle  juge  appro- 
priee. 

Preavis  des  manquements 

(10)  Lorsqu'elle  determine  la  mesure  de  redressement 
a  accorder  en  vertu  du  paragraphe  (9),  la  Commission 
examine  la  question  de  savoir  si  le  locataire  ou  l'ancien 
locataire  a  informe  le  locateur  des  pretendus  manque- 
ments avant  de  lui  presenter  la  requete. 

Expulsion  :  ordonnance  de  resiliation 

(11)  Dans  l'ordonnance  de  resiliation  de  la  location 
qu'elle  rend  en  vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
(9),  la  Commission  peut  ordonner  que  le  locataire  soit 
expulse,  a  une  date  qui  n'est  pas  anteneure  a  la  date  de 
resiliation  precisee  dans  l'ordonnance. 

Determination  :  depenses  en  immobilisations 

(12)  Pour  f  application  de  l'article  126.  une  depense  en 
immobilisations  n'est  pas  admissible  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  un  compteur  intelligent  a  ete  installe  pour  un  en- 
semble d'habitation  av  ant  son  engagement; 
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(b)  the  capital  expenditure  failed  to  promote  the  con- 
servation of  electricity;  and 

(c)  the  purpose  for  which  the  capital  expenditure  was 
made  could  reasonably  have  been  achieved  by 
making  a  capital  expenditure  that  promoted  the 
conservation  of  electricity. 

Apportionment  of  utility  costs 

138.  (1)  A  landlord  of  a  building  containing  not  more 
than  six  rental  units  who  supplies  a  utility  to  each  of  the 
rental  units  in  the  building  may,  without  the  consent  of 
the  tenants,  charge  each  tenant  a  portion  of  the  cost  of  the 
utility  in  accordance  with  the  prescribed  rules  if, 

(a)  the  landlord  provides  adequate  notice  to  the  tenants 
in  accordance  with  the  prescribed  rules;  and 

(b)  the  rent  for  each  rental  unit  is  reduced  in  accor- 
dance with  the  prescribed  rules. 

Not  a  service 

(2)  If  a  landlord  charges  a  tenant  a  portion  of  the  cost 
of  a  utility  in  accordance  with  subsection  ( 1 )  or  with  the 
consent  of  the  tenant,  the  utility  shall  not  be  considered  a 
service  that  falls  within  the  definition  of  "rent"  in  subsec- 
tion 2  (1). 

Termination  of  tenancy  prohibited 

(3)  If  a  landlord  charges  a  tenant  a  portion  of  the  cost 
of  a  utility  in  accordance  with  subsection  ( 1 )  or  with  the 
consent  of  the  tenant,  the  landlord  shall  not  serve  a  notice 
of  termination  under  section  59  or  make  an  application  to 
the  Board  for  an  order  under  section  69  or  87  if  the  notice 
or  application  is  based  on  the  tenant's  failure  to  pay  the 
utility  charge. 

Information  for  prospective  tenants 

(4)  If  a  landlord  charges  tenants  a  portion  of  the  cost  of 
a  utility,  the  landlord  shall,  before  entering  into  a  tenancy 
agreement  with  a  prospective  tenant,  provide  the  prospec- 
tive tenant  with  the  following  information: 

1.  The  portion  of  the  cost  of  the  utility  that  is  applica- 
ble to  the  rental  unit  that  would  be  occupied  by  the 
prospective  tenant,  expressed  as  a  percentage  of 
the  total  cost  of  the  utility. 

2.  The  total  cost  of  the  utility  for  the  building  in  the 
most  recent  12-month  period  for  which  the  land- 
lord has  information  on  the  cost  of  the  utility. 

3.  If  any  part  of  the  building  was  vacant  during  any 
part  of  the  period  to  which  the  information  referred 
to  in  paragraph  2  applies,  a  statement  of  which  part 
of  the  building  was  vacant  and  of  the  period  that  it 
was  vacant. 

4.  Such  other  information  as  is  prescribed. 
Utility  conservation  obligations 

(5)  If  a  landlord  charges  tenants  a  portion  of  the  cost  of 
a  utility,  the  landlord  shall. 


b)  elle  n'a  pas  favorise  des  economies  d'electricite; 

c)  le  but  auquel  elle  a  ete  engagee  aurait  pu  raison- 
nablement  etre  realise  en  engageant  une  depense  en 
immobilisations  qui  favorisait  des  economies 
d'electricite. 

Repartition  des  frais  de  services  d'utilite  publique 

138.  (1)  Le  locateur  d'un  immeuble  comptant  au  plus 
six  logements  locatifs  qui  fournit  un  service  d'utilite  pu- 
blique a  chaque  logement  peut,  sans  le  consentement  des 
locataires,  demander  a  chacun  de  ceux-ci  une  partie  des 
frais  du  service  conformement  aux  regies  prescrites  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  locateur  remet  un  avis  suffisant  aux  locataires 
conformement  aux  regies  prescrites; 

b)  le  loyer  de  chaque  logement  est  reduit  conforme- 
ment aux  regies  prescrites. 

Non-assimilation  a  un  service 

(2)  Si  le  locateur  demande  a  un  locataire  une  partie  des 
frais  d'un  service  d'utilite  publique  conformement  au 
paragraphe  (1)  ou  avec  le  consentement  du  locataire,  ce 
service  ne  doit  pas  etre  considere  comme  etant  un  service 
compris  dans  la  definition  de  «loyer»  au  paragraphe  2(1). 

Interdiction  de  resilier  la  location 

(3)  Le  locateur  qui  demande  a  un  locataire  une  partie 
des  frais  d'un  service  d'utilite  publique  conformement  au 
paragraphe  (1)  ou  avec  le  consentement  du  locataire  ne 
doit  pas  signifier  un  avis  de  resiliation  en  vertu  de 
l'article  59  ou  presenter  une  requete  a  la  Commission  en 
vue  d'obtenir  une  ordonnance  visee  a  l'article  69  ou  87,  si 
l'avis  ou  la  requete  se  fonde  sur  le  fait  que  le  locataire  n'a 
pas  paye  ces  frais. 

Renseignements  a  Pintention  des  locataires  eventuels 

(4)  Le  locateur  qui  demande  aux  locataires  une  partie 
des  frais  d'un  service  d'utilite  publique  fournit  les  rensei- 
gnements suivants  a  tout  locataire  eventuel  avant  de 
conclure  une  convention  de  location  avec  lui : 

1.  La  partie  des  frais  du  service  d'utilite  publique, 
exprimee  en  pourcentage  du  total  des  frais  du  ser- 
vice, qui  vise  le  logement  locatif  qu'occuperait  ce 
locataire. 

2.  Le  total  des  frais  du  service  d'utilite  publique  de 
1' immeuble  au  cours  de  la  periode  de  12  mois  la 
plus  recente  pour  laquelle  le  locateur  possede  des 
renseignements  a  cet  egard. 

3.  Le  cas  echeant,  l'indication  de  toute  partie  de  1'im- 
meuble  qui  etait  libre  au  cours  de  toute  partie  de  la 
periode  visee  par  les  renseignements  mentionnes  a 
la  disposition  2  ainsi  qu'une  indication  de  la  pe- 
riode pendant  laquelle  elle  l'etait. 

4.  Les  renseignements  prescrits. 
Obligations  d'economie  du  service  d'utilite  publique 

(5)  Le  locateur  qui  demande  aux  locataires  une  partie 
des  frais  d'un  service  d'utilite  publique  fait  ce  qui  suit  : 
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(a)  ensure  that  any  applianecs  provided  by  the  landlord 
satisfy  the  prescribed  requirements  relating  to  con- 
servation of  the  utility;  and 

(b)  ensure  that  other  aspects  of  the  rental  unit  and 
building  satisfy  the  prescribed  requirements  relat- 
ing to  conservation  of  the  utility. 

I  enant's  application 

(6)  A  tenant  or  a  former  tenant  of  a  rental  unit  may 
apply  to  the  Board  in  the  prescribed  circumstances  for  an 
order  determining  whether  the  landlord  has  breached  an 
obligation  under  subsection  (5). 

Order 

(7)  If  the  Board  determines  in  an  application  under 
subsection  (6)  that  a  landlord  has  breached  an  obligation 
under  subsection  (5),  the  Board  may  do  one  or  more  of 
the  following: 

1.  Terminate  the  tenancy. 

2.  Order  an  abatement  of  rent. 

3.  Authorize  a  repair  or  replacement  that  has  been  or 
is  to  be  made,  or  work  that  has  been  or  is  to  be 
done,  and  order  its  cost  to  be  paid  by  the  landlord 
to  the  tenant. 

4.  Order  the  landlord  to  do  specified  repairs  or  re- 
placements or  other  work  within  a  specified  time. 

5.  Make  any  other  order  that  it  considers  appropriate. 

Advance  notice  of  breaches 

(8)  In  determining  the  remedy  under  subsection  (7), 
the  Board  shall  consider  whether  the  tenant  or  former 
tenant  advised  the  landlord  of  the  alleged  breaches  before 
applying  to  the  Board. 

Eviction  with  termination  order 

(9)  If  the  Board  makes  an  order  terminating  a  tenancy 
under  paragraph  1  of  subsection  (7),  the  Board  may  order 
that  the  tenant  be  evicted,  effective  not  earlier  than  the 
termination  date  specified  in  the  order. 

Determination  re  capital  expenditures 

(10)  For  the  purpose  of  section  126,  a  capital  expendi- 
ture is  not  an  eligible  capital  expenditure  if. 

(a)  the  landlord  charged  tenants  a  portion  of  the  cost  of 
a  utility  before  the  capital  expenditure  was  made; 

(b)  the  capital  expenditure  failed  to  promote  the  con- 
servation of  the  utility;  and 

(c)  the  purpose  for  which  the  capital  expenditure  was 
made  could  reasonably  have  been  achieved  by 
making  a  capital  expenditure  that  promoted  the 
conservation  of  the  utility. 


a)  il  veille  a  ce  que  tout  appareil  menagcr  qu'il  fournit 
satisfasse  aux  exigences  prescrites  en  matiere 
d'economie  du  service; 

b)  il  veille  a  ce  que  d'autres  aspects  du  logement  loca- 
tif  et  de  fimmcuble  satisfassent  aux  exigences 
prescrites  en  matiere  d'economie  du  service. 

Presentation  d'une  requete  par  le  loeataire 

(6)  Le  loeataire  ou  l'ancien  loeataire  d'un  logement 
locatif  peut  demander  par  requete  a  la  Commission,  dans 
les  circonstances  prescrites,  de  rendre  une  ordonnance 
determinant  si  le  locateur  a  manque  a  une  obligation  pre- 
vue  au  paragraphe  (5). 

Ordonnance 

(7)  Si  la  Commission  determine,  a  la  suite  d'une  re- 
quete presentee  en  vertu  du  paragraphe  (6),  que  le  loca- 
teur a  manque  a  une  obligation  prevue  au  paragraphe  (5), 
elle  peut  prendre  une  ou  plusieurs  des  mesures  suivantes  : 

1.  Resilier  la  location. 

2.  Ordonner  une  diminution  de  loyer. 

3.  Autoriser  les  remplacements  ou  les  travaux  de  re- 
paration ou  autres  effectues  ou  a  effectuer  et  or- 
donner que  le  locateur  en  rembourse  les  frais  au  lo- 
eataire. 

4.  Ordonner  au  locateur  d'effectuer  les  remplace- 
ments ou  les  travaux  de  reparation  ou  autres  pre- 
cises dans  un  delai  precise. 

5.  Rendre  toute  autre  ordonnance  qu'elle  juge  appro- 
priee. 

Preavis  des  manquements 

(8)  Lorsqu'elle  determine  la  mesure  de  redressement  a 
accorder  en  vertu  du  paragraphe  (7),  la  Commission  exa- 
mine la  question  de  savoir  si  le  loeataire  ou  l'ancien  loea- 
taire a  informe  le  locateur  des  pretendus  manquements 
avant  de  lui  presenter  la  requete. 

Expulsion  :  ordonnance  de  resiliation 

(9)  Dans  l'ordonnance  de  resiliation  de  la  location 
qu'elle  rend  en  vertu  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
(7),  la  Commission  peut  ordonner  que  le  loeataire  soit 
expulse,  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  a  la  date  de 
resiliation  precisee  dans  l'ordonnance. 

Determination  :  depenscs  en  immobilisations 

(10)  Pour  f  application  de  Particle  126.  une  depense  en 
immobilisations  n'est  pas  admissible  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  locateur  a  demande  aux  locataires  une  panic  des 
frais  d'un  service  d'utilite  publique  avant  son  en- 
gagement; 

b)  elle  n'a  pas  favorise  des  economies  du  service 
d'utilite  publique; 

c)  le  but  auqucl  elle  a  etc  engagee  aurait  pu  raisonna- 
blement  etre  realise  en  engageant  une  depense  en 
immobilisations  qui  favorisait  des  economies  du 
service  d'utilite  publique. 
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PART  IX 
CARE  HOMES 

Responsibilities  of  Landlords  and  Tenants 

Agreement  required 

139.  (1)  There  shall  be  a  written  tenancy  agreement 
relating  to  the  tenancy  of  every  tenant  in  a  care  home. 

Contents  of  agreement 

(2)  The  agreement  shall  set  out  what  has  been  agreed 
to  with  respect  to  care  services  and  meals  and  the  charges 
for  them. 

Compliance 

(3)  If,  on  application  by  a  tenant,  the  Board  determines 
that  subsection  (1)  or  (2)  has  not  been  complied  with,  the 
Board  may  make  an  order  for  an  abatement  of  rent. 

Information  to  tenant 

140.  (1)  Before  entering  into  a  tenancy  agreement 
with  a  new  tenant  in  a  care  home,  the  landlord  shall  give 
to  the  new  tenant  an  information  package  containing  the 
prescribed  information. 

Effect  of  non-compliance 

(2)  The  landlord  shall  not  give  a  notice  of  rent  increase 
or  a  notice  of  increase  of  a  charge  for  providing  a  care 
service  or  meals  until  after  giving  the  required  informa- 
tion package  to  the  tenant. 

Tenancy  agreement:  consultation,  cancellation 

Tenancy  agreement:  right  to  consult 

141.  (1)  Every  tenancy  agreement  relating  to  the  ten- 
ancy of  a  tenant  in  a  care  home  shall  contain  a  statement 
that  the  tenant  has  the  right  to  consult  a  third  party  with 
respect  to  the  agreement  and  to  cancel  the  agreement 
within  five  days  after  the  agreement  has  been  entered 
into. 

Cancellation 

(2)  The  tenant  may  cancel  the  tenancy  agreement  by 
written  notice  to  the  landlord  within  five  days  after  enter- 
ing into  it. 

Entry  to  check  condition  of  tenant 

142.  (1)  Despite  section  25,  a  landlord  may  enter  a 
rental  unit  in  a  care  home  at  regular  intervals  to  check  the 
condition  of  a  tenant  in  accordance  with  the  tenancy 
agreement  if  the  agreement  requires  the  landlord  to  do  so. 

Right  to  revoke  provision 

(2)  A  tenant  whose  tenancy  agreement  contains  a  pro- 
vision requiring  the  landlord  to  regularly  check  the  condi- 
tion of  the  tenant  may  unilaterally  revoke  that  provision 
by  written  notice  to  the  landlord. 

Assignment,  subletting  in  care  homes 

143.  A  landlord  may  withhold  consent  to  an  assign- 
ment or  subletting  of  a  rental  unit  in  a  care  home  if  the 
effect  of  the  assignment  or  subletting  would  be  to  admit  a 


PARTIE  IX 

maisons  de  soins 

Responsabilites  des  locateurs  et  des  locataires 

Convention  exigee 

139.  (1)  Une  convention  de  location  ecrite  est  conclue 
pour  chaque  locataire  de  la  maison  de  soins. 

Contenu  de  la  convention 

(2)  La  convention  enonce  ce  dont  il  a  ete  convenu 
quant  aux  services  en  matiere  de  soins  et  aux  repas  ainsi 
que  leur  prix. 

Observation 

(3)  La  Commission  peut  rendre  une  ordonnance  de 
diminution  de  loyer  si  elle  determine,  a  la  suite  d'une 
requete  presentee  par  le  locataire,  que  le  paragraphe  (1) 
ou  (2)  n'a  pas  ete  observe. 

Renseignements  fournis  au  locataire 

140.  (1)  Avant  de  conclure  une  convention  de  location 
avec  le  nouveau  locataire  de  la  maison  de  soins,  le  loca- 
teur  lui  remet  une  trousse  d' information  qui  contient  les 
renseignements  presents. 

Effet  de  la  non-conformite 

(2)  Le  locateur  ne  doit  pas  dormer  d'avis  d'augmenta- 
tion  de  loyer  ni  d'avis  d'augmentation  du  prix  des  repas 
ou  des  services  en  matiere  de  soins  avant  d'avoir  remis  au 
locataire  la  trousse  d' information  exigee. 

Convention  de  location 

Convention  de  location,  droit  de  consultation 

141.  (1)  Chaque  convention  de  location  conclue  avec 
le  locataire  de  la  maison  de  soins  contient  un  enonce  se- 
lon  lequel  il  a  le  droit  de  consulter  un  tiers  a  regard  de  la 
convention  et  d'annuler  celle-ci  dans  les  cinq  jours  de  sa 
conclusion. 

Annulation 

(2)  Le  locataire  peut  annuler  la  convention  de  location 
en  donnant  un  avis  ecrit  au  locateur  dans  les  cinq  jours  de 
sa  conclusion. 

Entree  pour  verifier  Petal  du  locataire 

142.  (1)  Malgre  Particle  25,  le  locateur  peut  entrer  a 
intervalles  reguliers  dans  le  logement  locatif  de  la  maison 
de  soins  pour  verifier  Tetat  du  locataire  conformement  a 
la  convention  de  location  si  celle-ci  exige  qu'il  le  fasse. 

Droit  de  revoquer  la  disposition 

(2)  Le  locataire  dont  la  convention  de  location  contient 
une  disposition  selon  laquelle  le  locateur  est  tenu  de  veri- 
fier son  etat  a  intervalles  reguliers  peut  revoquer  unilate- 
ralement  cette  disposition  en  donnant  un  avis  ecrit  au  lo- 
cateur. 

Cession,  sous-location  dans  le  cas  des  maisons  de  soins 

143.  Le  locateur  peut  refuser  de  consentir  a  la  cession 
ou  a  la  sous-location  du  logement  locatif  de  la  maison  de 
soins  si  cela  a  pour  effet  d'admettre  une  personne  a  la 
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person  to  the  care  home  contrary  to  the  admission  re- 
quirements or  guidelines  set  by  the  landlord. 

Notice  <>f  termination 

144.  ( I)  A  landlord  may,  by  notice,  terminate  the  ten- 
ancy of  a  tenant  in  a  care  home  if, 

(a)  the  rental  unit  was  occupied  solely  for  the  purpose 
of  receiving  rehabilitative  or  therapeutic  services 
agreed  upon  by  the  tenant  and  the  landlord; 

(b)  no  other  tenant  of  the  care  home  occupying  a  rental 
unit  solely  for  the  purpose  of  receiving  rehabilita- 
tive or  therapeutic  services  is  permitted  to  live 
there  for  longer  than  the  prescribed  period;  and 

(c)  the  period  of  tenancy  agreed  to  has  expired. 

Period  of  notice 

(2)  The  date  for  termination  specified  in  the  notice 
shall  be  at  least  the  number  of  days  after  the  date  the  no- 
tice is  given  that  is  set  out  in  section  44  and  shall  be  the 
day  a  period  of  the  tenancy  ends  or,  where  the  tenancy  is 
for  a  fixed  term,  the  end  of  the  term. 

Termination,  care  homes 

145.  (1)  Despite  section  44,  a  tenant  of  a  care  home 
may  terminate  a  tenancy  at  any  time  by  giving  at  least  30 
days  notice  of  termination  to  the  landlord. 

(  are  services  and  meals 

(2)  A  tenant  who  terminates  a  tenancy  under  subsec- 
tion ( 1 )  may  require  the  landlord  to  stop  the  provision  of 
care  services  and  meals  before  the  date  the  tenancy  termi- 
nates by  giving  at  least  10  days  notice  to  the  landlord. 
Same 

(3)  The  tenant  has  no  obligation  to  pay  for  care  ser- 
\  ices  and  meals  that  would  otherwise  have  been  provided 
under  the  tenancy  agreement  after  the  date  the  landlord  is 
required  to  stop  the  provision  of  care  services  and  meals 
under  subsection  (2). 

Same 

(4)  The  estate  of  a  tenant  has  no  obligation  to  pay  for 
care  sen  ices  and  meals  that  would  otherwise  have  been 
provided  under  the  tenancy  agreement  more  than  10  days 
after  the  death  of  the  tenant. 

Notice  of  termination,  demolition,  conversion  or  repairs 

146.  ( 1 )  A  landlord  who  gives  a  tenant  of  a  care  home 
a  notice  of  termination  under  section  50  shall  make  rea- 
sonable efforts  to  find  appropriate  alternate  accommoda- 
tion for  the  tenant. 

Same 

(2)  Sections  52  and  64  do  not  apply  with  respect  to  a 
tenant  of  a  care  home  who  receives  a  notice  of  termina- 
tion under  section  50  and  chooses  to  take  alternate  ac- 
commodation found  by  the  landlord  for  the  tenant  under 
subsection  ( 1 ). 


maison  de  soins  contrairement  aux  entires  d'admission 
ou  aux  lignes  directrices  en  la  matiere  etablis  par  le  loca- 
tcur. 

\\  is  de  rcsiliation 

144.  ( 1 )  Lc  locateur  peut,  au  moyen  d'un  avis,  resilier 
la  location  du  locataire  d'une  maison  de  soins  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  locataire  occupe  le  logement  locatif  uniquement 
pour  y  recevoir  des  services  de  readaptation  ou  des 
services  therapeutiques  dont  le  locateur  et  lui- 
meme  ont  convenu; 

b)  aucun  autre  locataire  de  la  maison  de  soins  qui 
occupe  un  logement  locatif  uniquement  pour  y  re- 
cevoir des  services  de  readaptation  ou  des  services 
therapeutiques  n'est  autorise  a  y  resider  pendant 
plus  que  la  periode  prescrite; 

c)  la  periode  de  location  convenue  a  expire. 
Preavis 

(2)  La  date  de  rcsiliation  precisee  dans  l'avis  survient 
au  moins  le  nombre  de  jours  apres  celle  de  sa  remise  qui 
est  precise  a  Particle  44  et  tombe  le  jour  ou  expire  une 
periode  de  location  ou,  si  celle-ci  est  a  terme  fixe,  le  jour 
de  ce  terme. 

Rcsiliation,  maison  de  soins 

145.  (1)  Malgre  Particle  44,  le  locataire  de  la  maison 
de  soins  peut  resilier  la  location  a  n'importe  quel  moment 
en  donnant  un  preavis  d'au  moins  30  jours  a  cet  effet  au 
locateur. 

Services  en  matiere  de  soins  et  repas 

(2)  Le  locataire  qui  resilie  la  location  en  vertu  du  para- 
graphs ( 1 )  peut  exiger  que  le  locateur  cesse  de  fournir  les 
services  en  matiere  de  soins  et  les  repas  avant  la  date  de 
resiliation  en  lui  donnant  un  preavis  d'au  moins  10  jours. 

Idem 

(3)  Le  locataire  n'est  pas  tenu  de  payer  les  services  en 
matiere  de  soins  et  les  repas  qui  auraient  ete  fournis  par 
ailleurs  aux  termes  de  la  convention  de  location  apres  la 
date  ou  le  locateur  doit  cesser  de  les  fournir  en  application 
du  paragraphe  (2). 

Idem 

(4)  La  succession  d'un  locataire  n'est  pas  tenue  de 
payer  les  services  en  matiere  de  soins  et  les  repas  qui  au- 
raient ete  fournis  par  ailleurs  aux  termes  de  la  convention 
de  location  plus  de  10  jours  apres  le  deces  du  locataire. 

Avis  de  resiliation.  demolition,  affectation  a  un  autre  usage  ou 
reparations 

146.  (1)  Le  locateur  qui  donne  l'avis  de  resiliation 
prevu  a  1'article  50  a  un  locataire  de  la  maison  de  soins 
fait  des  efforts  raisonnables  pour  lui  trouver  un  autre  lo- 
gement convenable. 

Idem 

(2)  Les  articles  52  et  64  ne  s'appliquent  pas  a  l'egard 
du  locataire  de  la  maison  de  soins  qui  recoit  l'avis  de  resi- 
liation prevu  a  1'article  50  et  qui  choisit  l'autre  logement 
convenable  que  le  locateur  lui  a  trouve  aux  termes  du 
paragraphe  (1). 
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External  care  providers 

147.  A  landlord  shall  not, 

(a)  do  anything  to  prevent  a  tenant  of  a  care  home 
from  obtaining  care  services  from  a  person  of  the 
tenant's  choice  that  are  in  addition  to  care  services 
provided  under  the  tenancy  agreement;  or 

(b)  interfere  with  the  provision  of  care  services  to  a 
tenant  of  a  care  home,  by  a  person  of  the  tenant's 
choice,  that  are  in  addition  to  care  services  pro- 
vided under  the  tenancy  agreement. 

Transferring  Tenancy 

Transferring  tenancy 
Application 

148.  (1)  A  landlord  may  apply  to  the  Board  for  an 
order  transferring  a  tenant  out  of  a  care  home  and  evicting 
the  tenant  if, 

(a)  the  tenant  no  longer  requires  the  level  of  care  pro- 
vided by  the  landlord;  or 

(b)  the  tenant  requires  a  level  of  care  that  the  landlord 
is  not  able  to  provide. 

Order 

(2)  The  Board  may  issue  an  order  under  clause  (1)  (b) 
only  if  it  is  satisfied  that, 

(a)  appropriate  alternate  accommodation  is  available 
for  the  tenant;  and 

(b)  the  level  of  care  that  the  landlord  is  able  to  provide 
when  combined  with  the  community  based  ser- 
vices provided  to  the  tenant  in  the  care  home  can- 
not meet  the  tenant's  care  needs. 

Mandatory  mediation 

(3)  If  a  dispute  arises,  the  dispute  shall  be  sent  to  me- 
diation before  the  Board  makes  an  order. 

Same 

(4)  If  the  landlord  fails  to  participate  in  the  mediation, 
the  Board  may  dismiss  the  landlord's  application. 

Rules  Related  to  Rent  and  Other  Charges 

Rent  in  care  home 

149.  If  there  is  more  than  one  tenancy  agreement  for  a 
rental  unit  in  a  care  home,  the  provisions  of  Part  VII  ap- 
ply, subject  to  subsection  6  (2),  with  respect  to  each  ten- 
ancy agreement  as  if  it  were  an  agreement  for  a  separate 
rental  unit. 

Notice  of  increased  charges 

150.  (1)  A  landlord  shall  not  increase  a  charge  for 
providing  a  care  service  or  meals  to  a  tenant  of  a  rental 
unit  in  a  care  home  without  first  giving  the  tenant  at  least 
90  days  notice  of  the  landlord's  intention  to  do  so. 


Fournisseurs  de  soins  externes 

147.  Le  locateur  ne  doit  pas,  selon  le  cas  : 

a)  faire  quoi  que  ce  soit  pour  empecher  un  locataire 
de  la  maison  de  soins  d'obtenir,  de  la  personne  de 
son  choix,  des  services  en  matiere  de  soins  qui 
s'ajoutent  a  ceux  fournis  aux  termes  de  la  conven- 
tion de  location; 

b)  entraver  la  fourniture  a  un  locataire  de  la  maison  de 
soins,  par  la  personne  de  son  choix,  de  services  en 
matiere  de  soins  qui  s'ajoutent  a  ceux  fournis  aux 
termes  de  la  convention  de  location. 

Transfert  de  la  location 

Transfert  de  la  location 
Requete 

148.  (1)  Le  locateur  peut  demander  par  requete  a  la 
Commission  de  rendre  une  ordonnance  de  transfert  du 
locataire  hors  de  la  maison  de  soins  et  d'expulsion  de 
celui-ci  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  locataire  n'a  plus  besoin  du  niveau  de  soins  que 
fournit  le  locateur; 

b)  le  locataire  a  besoin  d'un  niveau  de  soins  que  le 
locateur  ne  peut  fournir. 

Ordonnance 

(2)  La  Commission  ne  peut  rendre  une  ordonnance  en 
vertu  de  l'alinea  ( 1 )  b)  que  si  elle  est  convaincue  de  ce  qui 
suit : 

a)  il  existe  un  autre  logement  convenable  pour  le  lo- 
cataire; 

b)  le  niveau  de  soins  que  le  locateur  peut  fournir  au 
locataire  de  la  maison  de  soins,  ajoute  aux  services 
communautaires  qui  lui  sont  fournis,  ne  peut  com- 
bler  ses  besoins  en  matiere  de  soins. 

Mediation  obligatoire 

(3)  Avant  que  la  Commission  rende  une  ordonnance, 
tout  differend  eventuel  fait  l'objet  d'une  mediation. 

Idem 

(4)  La  Commission  peut  rejeter  la  requete  du  locateur 
qui  ne  participe  pas  a  la  mediation. 

Regles  relatives  au  loyer  et  a  d'autres  frais 

Loyer  demande  dans  la  maison  de  soins 

149.  Si  un  logement  locatif  de  la  maison  de  soins  fait 
l'objet  de  plus  d'une  convention  de  location,  les  disposi- 
tions de  la  partie  VII  s'appliquent,  sous  reserve  du  para- 
graphs 6  (2),  a  l'egard  de  chacune  d'elles  comme  s'il 
s'agissait  d'une  convention  visant  un  logement  locatif 
distinct. 

Avis  d'augmentation  des  prix 

150.  (1)  Le  locateur  ne  doit  pas  augmenter  le  prix  des 
repas  ou  des  services  en  matiere  de  soins  qu'il  fournit  au 
locataire  du  logement  locatif  de  la  maison  de  soins  sans 
d'abord  dormer  au  locataire  un  preavis  d'au  moins  90 
jours  1'informant  de  son  intention. 
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Contents  of  notice 

(2)  The  notice  shall  be  in  writing  in  the  form  approved 
by  the  Board  and  shall  set  out  the  landlord's  intention  to 
increase  the  charge  and  the  new  charges  for  care  services 
and  meals. 

Effect  of  non-compliance 

(3)  An  increase  in  a  charge  for  a  care  service  or  meals 
is  void  if  the  landlord  has  not  given  the  notice  required  by 
this  section,  and  the  landlord  musl  give  a  new  notice  be- 
fore the  landlord  can  take  the  increase. 

Certain  charges  permitted 

151.  (1)  Nothing  in  subsection  134  (1)  limits  the  right 
of  a  landlord  to  charge  a  tenant  of  a  rental  unit  in  a  care 
home  for  providing  care  services  or  meals  to  the  tenant  so 
long  as  the  landlord  has  complied  with  the  requirements 
of  sections  140  and  150. 

Same 

(2)  Nothing  in  subsection  134  (3)  limits  the  right  of  a 
tenant  or  a  person  acting  on  behalf  of  a  tenant  to  charge  a 
subtenant  of  a  rental  unit  in  a  care  home  for  providing 
care  services  or  meals  to  the  subtenant. 


PART  X 
MOBILE  HOME  PARKS  AND 
LAND  LEASE  COMMUNITIES 

General 

Application 

152.  (1)  This  Part  applies  with  respect  to  tenancies  in 
mobile  home  parks. 

Same;  land  lease  communities 

(2)  This  Part  applies  with  necessary  modifications  with 
respect  to  tenancies  in  land  lease  communities,  as  if  the 
tenancies  were  in  mobile  home  parks. 

Interpretation 

153.  A  reference  in  this  Part  to  a  tenant's  mobile  home 
shall  be  interpreted  to  be  a  reference  to  a  mobile  home 
owned  by  the  tenant  and  situated  within  a  mobile  home 
park  of  the  landlord  with  whom  the  tenant  has  a  tenancy 
agreement. 

Responsibilities  of  Landlords  and  Tenants 

Park  rules 

154.  (1)  If  a  landlord  establishes  rules  for  a  mobile 
home  park, 

(a)  the  landlord  shall  provide  a  written  copy  of  the 
rules  to  each  tenant:  and 

(b)  the  landlord  shall  inform  each  tenant  in  writing  of 
any  change  to  the  rules. 

Failure  to  comply 

(2)  Until  a  landlord  has  complied  with  clause  (1)  (a)  or 
(b),  as  the  case  may  be, 


Contcnu  de  I'avis 

(2)  L'avis  est  donne  par  ecrit  selon  la  formule  qu'ap- 
prouve  la  Commission.  II  enonce  l'intention  du  locateur 
d'augmenter  les  prix  et  precise  le  nouveau  prix  des  repas 
ct  des  services  en  matiere  de  soins. 

Fffet  de  la  non-conformite 

(3)  L'augmcntation  du  prix  des  repas  ou  des  services 
en  matiere  de  soins  est  nulle  si  le  locateur  n'a  pas  donne 
l'avis  exige  par  le  present  article.  En  outre,  le  locateur 
doit  donner  un  nouvel  avis  avant  de  pouvoir  toucher 
l'augmentation. 

Certains  prix  permis 

151.  (1)  Le  paragraphe  134  (1)  n'a  pas  pour  effet  de 
restreindre  le  droit  du  locateur  de  faire  payer  les  repas  ou 
les  services  en  matiere  de  soins  au  locataire  du  logement 
locatif  de  la  maison  de  soins,  a  la  condition  qu'il  se 
conforme  aux  exigences  des  articles  140  et  150. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  134  (3)  n'a  pas  pour  effet  de  res- 
treindre le  droit  du  locataire  ou  d'une  personne  qui  agit 
pour  son  compte  de  faire  payer  les  repas  ou  les  services 
en  matiere  de  soins  au  sous-locataire  du  logement  locatif 
de  la  maison  de  soins. 

PARTIE  X 

PARCS  DE  MAISONS  MOBILES  ET  ZONES 
RESIDENTIELLES  A  BAUX  FONCIERS 

Dispositions  generales 

Application 

152.  (1)  La  presente  partie  s'applique  a  l'egard  des 
locations  concernant  les  pares  de  maisons  mobiles. 

Idem  :  zones  residentielles  a  baux  fonciers 

(2)  La  presente  partie  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'egard  des  locations  concernant  des  zones 
residentielles  a  baux  fonciers,  comme  si  elles  concer- 
naient  des  pares  de  maisons  mobiles. 

Interpretation 

153.  La  mention,  dans  la  presente  partie,  de  la  maison 
mobile  du  locataire  s'interprete  comme  celle  de  la  maison 
mobile  dont  il  est  proprietaire  et  qui  est  situee  dans  le 
pare  de  maisons  mobiles  du  locateur  avec  lequel  il  a 
conclu  une  convention  de  location. 

Responsabilites  des  locateurs  et  des  locat aires 

Regies  des  pares 

154.  (1)  Si  le  locateur  etablit  des  regies  applicables  a 
un  pare  de  maisons  mobiles  : 

a)  d'une  part,  il  en  remet  une  copie  ecrite  a  chaque 
locataire; 

b)  d'autre  part,  il  infonne  par  ecrit  chaque  locataire  de 
toute  modification  qui  y  est  apportee 

Non-conformite 

(2)  Tant  que  le  locateur  ne  se  conforme  pas  a  l'alinea 
(1)  a)  ou  b),  selon  le  cas  : 
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(a)  the  tenant's  obligation  to  pay  rent  is  suspended; 
and 

(b)  the  landlord  shall  not  require  the  tenant  to  pay  rent. 

After  compliance 

(3)  After  the  landlord  has  complied  with  clause  (1)  (a) 
or  (b).  as  the  case  may  be,  the  landlord  may  require  the 
tenant  to  pay  any  rent  withheld  by  the  tenant  under  sub- 
section (2). 

Information  about  property  assessment 

155.  (1)  If  a  tenant  is  obligated  to  pay  a  landlord  an 
amount  to  reimburse  the  landlord  for  property  taxes  paid 
by  the  landlord  with  respect  to  a  mobile  home  owned  by 
the  tenant  and  the  landlord  obtains  information  from  the 
Municipal  Property  Assessment  Corporation  with  respect 
to  the  value  of  the  mobile  home  for  assessment  purposes, 
the  landlord  shall  promptly  provide  the  tenant  with  a  copy 
of  that  information. 

Suspension  of  tenant's  obligation  to  pay 

(2)  A  tenant's  obligation  to  pay  the  landlord  an  amount 
to  reimburse  the  landlord  for  property  taxes  paid  by  the 
landlord  with  respect  to  a  mobile  home  owned  by  the 
tenant  is  suspended,  and  the  landlord  shall  not  require  the 
tenant  to  pay  that  amount,  if, 

(a)  the  landlord  has  failed  to  comply  with  subsection 

( 1 )  with  respect  to  the  most  recent  information  ob- 
tained by  the  landlord  from  the  Municipal  Property 
Assessment  Corporation;  or 

(b)  the  landlord  has  not,  in  the  previous  12  months, 
obtained  written  information  from  the  Municipal 
Property  Assessment  Corporation  with  respect  to 
the  value  of  the  mobile  home  for  assessment  pur- 
poses. 

Exception 

(3)  Clause  (2)  (b)  does  not  apply  if  the  landlord  has 
made  reasonable  efforts  in  the  previous  1 2  months  to  ob- 
tain written  information  from  the  Municipal  Property  As- 
sessment Corporation  with  respect  to  the  value  of  the  mo- 
bile home  for  assessment  purposes  but  has  been  unable  to 
obtain  the  information. 

After  compliance 

(4)  The  landlord  may  require  the  tenant  to  pay  any 
amount  withheld  by  the  tenant  under  subsection  (2)  after, 

(a)  complying  with  subsection  (1),  if  clause  (2)  (a) 
applied;  or 

(b)  obtaining  written  information  from  the  Municipal 
Property  Assessment  Corporation  with  respect  to 
the  value  of  the  mobile  home  for  assessment  pur- 
poses and  complying  with  subsection  (1),  if  clause 

(2)  (b)  applied. 

Tenant's  right  to  sell,  etc. 

156.  (1)  A  tenant  has  the  right  to  sell  or  lease  his  or 
her  mobile  home  without  the  landlord's  consent. 


a)  d'une  part,  l'obligation  du  locataire  de  payer  le 
loyer  est  suspendue; 

b)  d'autre  part,  le  locateur  ne  doit  pas  exiger  que  le 
locataire  paie  le  loyer. 

Suites  de  la  conformite 

(3)  Une  fois  que  le  locateur  s'est  conforme  a  l'alinea 
(1)  a)  ou  b),  selon  le  cas,  il  peut  exiger  que  le  locataire  lui 
paie  tout  loyer  impaye  aux  termes  du  paragraphe  (2). 

Renseignements  sur  revaluation  fonciere 

155.  (1)  Si  le  locataire  est  tenu  de  verser  une  somme 
au  locateur  au  titre  des  impots  fonciers  qu'il  a  payes  a 
l'egard  d'une  maison  mobile  qui  appartient  au  locataire, 
le  locateur  lui  remet  promptement  une  copie  des  rensei- 
gnements qu'il  obtient,  le  cas  echeant,  de  la  Societe 
d'evaluation  fonciere  des  municipalites  a  l'egard  de  la 
valeur  de  la  maison  mobile  aux  fins  de  1'evaluation  fon- 
ciere. 

Suspension  de  l'obligation  du  locataire 

(2)  L'obligation  du  locataire  de  verser  une  somme  au 
locateur  au  titre  des  impots  fonciers  qu'il  a  payes  a 
l'egard  d'une  maison  mobile  qui  appartient  au  locataire 
est  suspendue,  et  le  locateur  ne  doit  pas  exiger  qu'il  les 
lui  rembourse,  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  locateur  ne  s'est  pas  conforme  au  paragraphe  ( 1 ) 
en  ce  qui  conceme  les  renseignements  les  plus  re- 
cents  qu'il  a  obtenus  de  la  Societe  d'evaluation 
fonciere  des  municipalites; 

b)  le  locateur  n'a  pas  obtenu,  au  cours  des  12  derniers 
mois,  de  renseignements  ecrits  de  la  Societe  d'eva- 
luation fonciere  des  municipalites  a  l'egard  de  la 
valeur  de  la  maison  mobile  aux  fins  de  1'evaluation 
fonciere. 

Exception 

(3)  L'alinea  (2)  b)  ne  s'applique  pas  si  le  locateur  a  fait 
des  efforts  raisonnables,  au  cours  des  12  derniers  mois, 
pour  obtenir  des  renseignements  ecrits  de  la  Societe 
d'evaluation  fonciere  des  municipalites  a  l'egard  de  la 
valeur  de  la  maison  mobile  aux  fins  de  1'evaluation  fon- 
ciere, mais  qu'il  n'a  pas  pu  les  obtenir. 

Suites  de  la  conformite 

(4)  Le  locateur  peut  exiger  que  le  locataire  lui  verse 
toute  somme  impayee  aux  termes  du  paragraphe  (2) 
apres  : 

a)  s'etre  conforme  au  paragraphe  (1),  si  l'alinea  (2)  a) 
s'appliquait; 

b)  avoir  obtenu  des  renseignements  ecrits  de  la  Socie- 
te d'evaluation  fonciere  des  municipalites  a  l'egard 
de  la  valeur  de  la  maison  mobile  aux  fins  de 
1'evaluation  fonciere  et  s'etre  conforme  au  para- 
graphe ( 1 ),  si  l'alinea  (2)  b)  s'appliquait. 

Droit  de  vente  du  locataire 

156.  (1)  Le  locataire  a  le  droit  de  vendre  sa  maison 
mobile  ou  de  la  donner  a  bail,  sans  le  consentement  du 
locateur. 
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Landlord  as  agent 

(2)  A  landlord  may  act  as  the  agent  of  a  tenant  in  nego- 
tiations to  sell  or  lease  a  mobile  home  only  in  accordance 
with  a  written  agency  contract  entered  into  for  the  pur- 
pose of  beginning  those  negotiations. 

Same 

(3)  A  provision  in  a  tenancy  agreement  requiring  a 
tenant  who  owns  a  mobile  home  to  use  the  landlord  as  an 
agent  for  the  sale  of  the  mobile  home  is  void. 

Landlord's  right  of  first  refusal 

157.  (1)  This  section  applies  if  a  tenancy  agreement 
with  respect  to  a  mobile  home  contains  a  provision  pro- 
hibiting the  tenant  from  selling  the  mobile  home  without 
first  offering  to  sell  it  to  the  landlord. 

Same 

(2)  If  a  tenant  receives  an  acceptable  offer  to  purchase 
a  mobile  home,  the  landlord  has  a  right  of  first  refusal  to 
purchase  the  mobile  home  at  the  price  and  subject  to  the 
terms  and  conditions  in  the  offer. 

Same 

(3)  A  tenant  shall  give  a  landlord  at  least  72  hours  no- 
tice of  a  person's  offer  to  purchase  a  mobile  home  before 
accepting  the  person's  offer. 

Landlord's  purchase  at  reduced  price 

(4)  If  a  provision  described  in  subsection  (1)  permits  a 
landlord  to  purchase  a  mobile  home  at  a  price  that  is  less 
than  the  one  contained  in  a  prospective  purchaser's  offer 
to  purchase,  the  landlord  may  exercise  the  option  to  pur- 
chase the  mobile  home,  but  the  provision  is  void  with 
respect  to  the  landlord's  right  to  purchase  the  mobile 
home  at  the  lesser  price. 

Advertising  a  sale 
For  sale  signs 

158.  (1)  A  landlord  shall  not  prevent  a  tenant  who 
owns  a  mobile  home  from  placing  in  a  window  of  the 
mobile  home  a  sign  that  the  home  is  for  sale,  unless  the 
landlord  docs  so  in  accordance  with  subsection  (2). 

Alternative  method  of  advertising  a  sale 

(2)  A  landlord  may  prevent  a  tenant  who  owns  a  mo- 
bile home  from  placing  a  for  sale  sign  in  a  window  of  a 
mobile  home  if  all  of  the  following  conditions  are  met: 

1.  The  prohibition  applies  to  all  tenants  in  the  mobile 
home  park. 

2.  The  landlord  provides  a  bulletin  board  for  the  pur- 
pose of  placing  lor  sale  advertisements. 

3.  The  bulletin  board  is  provided  to  all  tenants  in  the 
mobile  home  park  free  of  charge. 


Locateur  represcntant 

(2)  Le  locateur  ne  peut  agir  comme  representant  du 
locataire  dans  les  negociations  menees  en  vue  de  vendre 
la  maison  mobile  ou  de  la  donner  a  bail  que  conforme- 
ment  a  un  mandat  ecrit  donne  aux  fins  de  ces  negocia- 
tions. 

Idem 

(3)  Est  nulle  la  disposition  de  la  convention  de  location 
qui  oblige  le  locataire  qui  est  proprietaire  de  la  maison 
mobile  a  se  faire  representer  par  le  locateur  lorsqu'il  veut 
vendre  celle-ci. 

Droit  de  premiere  option  du  locateur 

157.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  la  convention 
de  location  visant  la  maison  mobile  contient  une  disposi- 
tion qui  interdit  au  locataire  de  la  vendre  sans  d'abord 
l'offrir  au  locateur. 

Idem 

(2)  Si  le  locataire  recoit  une  offre  d'achat  acceptable 
de  la  maison  mobile,  le  locateur  a  le  droit  de  se  voir  offrir 
le  premier  l'achat  de  la  maison  au  prix  qui  figure  dans 
l'offre  et  aux  memes  conditions. 

Idem 

(3)  Le  locataire  donne  au  locateur  un  preavis  d'au 
moins  72  heures  de  l'offre  d'achat  de  la  maison  mobile 
avant  de  l'accepter. 

Achat  a  prix  reduit 

(4)  Si  la  disposition  visee  au  paragraphe  ( 1 )  permet  au 
locateur  d'acheter  la  maison  mobile  a  un  prix  inferieur  a 
celui  qui  figure  dans  l'offre  d'achat  de  l'acheteur  even- 
tuel,  le  locateur  peut  exercer  l'option  d'achat.  Toutefois, 
la  disposition  est  nulle  a  l'egard  du  droit  du  locateur 
d'acheter  la  maison  au  prix  inferieur. 

Vente  :  moyens  d'annonce 
Ecriteaux  de  mise  en  vente 

158.  (1)  Le  locateur  ne  doit  pas  empecher  le  locataire 
qui  est  proprietaire  de  la  maison  mobile  de  mettre  a  la 
fenetre  un  ecriteau  indiquant  qu'elle  est  a  vendre,  sauf  s'il 
le  fait  conformement  au  paragraphe  (2). 

Autre  moyen  d'annoncer  la  vente 

(2)  Le  locateur  peut  interdire  au  locataire  qui  est  pro- 
prietaire de  la  maison  mobile  de  mettre  un  ecriteau  a  la 
fenetre  indiquant  que  la  maison  est  a  vendre  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

1.  L'interdiction  s'applique  a  tous  les  locataires  du 
pare  de  maisons  mobiles. 

2.  Le  locateur  fournit  un  tableau  d'affichage  ou  sont 
placees  les  annonces  de  mise  en  \  ente. 

3.  Le  tableau  d'affichage  est  fourni  gratuitement  a 
tous  les  locataires  du  pare  de  maisons  mobiles. 
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4.  The  bulletin  board  is  placed  in  a  prominent  place 
and  is  accessible  to  the  public  at  all  reasonable 
times. 

Assignment 

159.  (1)  If  a  tenant  has  sold  or  entered  into  an  agree- 
ment to  sell  the  tenant's  mobile  home  and  the  tenant  asks 
the  landlord  to  consent  to  the  assignment  of  the  site  for 
the  mobile  home  to  the  purchaser  of  the  mobile  home, 

(a)  clause  95  (3)  (c)  does  not  apply;  and 

(b)  the  landlord  may  not  refuse  consent  to  the  assign- 
ment unless,  on  application  under  subsection  (2), 
the  Board  determines  that  the  landlord's  grounds 
for  refusing  consent  are  reasonable. 

Time  for  application 

(2)  The  landlord  may  apply  to  the  Board,  within  15 
days  after  the  tenant  asks  the  landlord  to  consent  to  the 
assignment,  for  a  determination  of  whether  the  landlord's 
grounds  for  refusing  consent  are  reasonable. 

Contents  of  application 

(3)  The  landlord  shall  set  out  in  the  application  the 
landlord's  grounds  for  refusing  consent. 

Deemed  consent 

(4)  If  the  landlord  does  not  apply  to  the  Board  in  ac- 
cordance with  subsections  (2)  and  (3),  or  the  Board  de- 
termines that  the  landlord's  grounds  for  refusing  consent 
are  not  reasonable,  the  landlord  shall  be  deemed  to  have 
consented  to  the  assignment. 

Restraint  of  trade  prohibited 

160.  (1)  A  landlord  shall  not  restrict  the  right  of  a  ten- 
ant to  purchase  goods  or  services  from  the  person  of  his 
or  her  choice,  except  as  provided  in  subsection  (2). 

Standards 

(2)  A  landlord  may  set  reasonable  standards  for  mobile 
home  equipment. 

Responsibility  of  landlord 

161.  In  addition  to  a  landlord's  obligations  under  sec- 
tion 20,  a  landlord  is  responsible  for, 

(a)  removing  or  disposing  of  garbage  or  ensuring  the 
availability  of  a  means  for  removing  or  disposing 
of  garbage  in  the  mobile  home  park  at  reasonable 
intervals; 

(b)  maintaining  mobile  home  park  roads  in  a  good 
state  of  repair; 

(c)  removing  snow  from  mobile  home  park  roads; 

(d)  maintaining  the  water  supply,  sewage  disposal, 
fuel,  drainage  and  electrical  systems  in  the  mobile 
home  park  in  a  good  state  of  repair; 


4.  Le  tableau  d'affichage  est  place  dans  un  endroit 
bien  en  vue  et  le  public  y  a  acces  a  toute  heure  rai- 
sonnable. 

Cession 

159.  (1)  Si  le  locataire  a  vendu  sa  maison  mobile  ou 
conclu  une  convention  de  vente  a  cet  effet  et  qu'il  de- 
mande  au  locateur  de  consentir  a  la  cession  de  l'emplace- 
ment  de  la  maison  mobile  a  l'acheteur  : 

a)  d'une  part,  l'alinea  95  (3)  c)  ne  s'applique  pas; 

b)  d'autre  part,  le  locateur  ne  peut  refuser  de  consentir 
a  la  cession  que  si,  a  la  suite  d'une  requete  pre- 
sentee en  vertu  du  paragraphe  (2),  la  Commission 
determine  que  les  motifs  de  son  refus  sont  raison- 
nables. 

Delai  de  presentation  de  la  requete 

(2)  Au  plus  15  jours  apres  que  le  locataire  lui  a  de- 
mande  de  consentir  a  la  cession,  le  locateur  peut  deman- 
der  par  requete  a  la  Commission  de  determiner  si  les  mo- 
tifs de  son  refus  de  donner  son  consentement  sont  raison- 
nables. 

Contenu  de  la  requete 

(3)  Le  locateur  enonce  dans  la  requete  les  motifs  de 
son  refus  de  donner  son  consentement. 

Assimilation  au  consentement 

(4)  S'il  ne  presente  pas  de  requete  a  la  Commission 
conformement  aux  paragraphes  (2)  et  (3)  ou  que  la  Com- 
mission determine  que  les  motifs  de  son  refus  de  donner 
son  consentement  ne  sont  pas  raisonnables,  le  locateur  est 
repute  avoir  consenti  a  la  cession. 

Interdiction  de  restreindre  la  liberte  du  commerce 

160.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  locateur  ne 
doit  pas  restreindre  le  droit  du  locataire  de  se  procurer  des 
biens  ou  des  services  de  la  personne  de  son  choix. 

Normes 

(2)  Le  locateur  peut  fixer  des  normes  raisonnables 
auxquelles  doit  satisfaire  l'equipement  des  maisons  mo- 
biles. 

Obligations  du  locateur 

161.  Outre  les  obligations  que  lui  impose  Particle  20, 
le  locateur  a  l'obligation  : 

a)  d'enlever  ou  d'eliminer  les  ordures  ou  d'en  assurer 
l'enlevement  ou  l'elimination,  a  intervalles  raison- 
nables, dans  le  pare  de  maisons  mobiles; 

b)  de  garder  les  chemins  du  pare  de  maisons  mobiles 
en  bon  etat; 

c)  de  deneiger  les  chemins  du  pare  de  maisons  mo- 
biles; 

d)  de  garder  en  bon  etat  le  reseau  d'approvisionne- 
ment  en  eau,  le  reseau  d' evacuation  des  eaux 
d'egout  ainsi  que  les  systemes  d'approvisionne- 
ment  en  combustible,  de  drainage  et  d'electricite 
du  pare  de  maisons  mobiles; 
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(e)  maintaining  the  mobile  home  park  grounds  and  all 
buildings,  structures,  enclosures  and  equipment  in- 
tended for  the  common  use  of  tenants  in  a  good 
state  of  repair;  and 

(0  repairing  damage  to  a  tenant's  property,  if  the 
damage  is  caused  by  the  wilful  or  negligent  con- 
duct of  the  landlord. 

Termination  of  Tenancies 

Mobile  home  abandoned 

162.  ( 1 )  This  section  applies  if, 

(a)  the  tenant  has  vacated  the  mobile  home  in  accor- 
dance with, 

(i)  a  notice  of  termination  of  the  landlord  or  the 
tenant, 

(ii)  an  agreement  between  the  landlord  and  tenant 
to  terminate  the  tenancy,  or 

(iii)  an  order  of  the  Board  terminating  the  tenancy 
or  evicting  the  tenant;  or 

(b)  the  landlord  has  applied  for  an  order  under  section 
79  and  the  Board  has  made  an  order  terminating 
the  tenancy. 

Notice  to  tenant 

(2)  The  landlord  shall  not  dispose  of  a  mobile  home 
without  first  notifying  the  tenant  of  the  landlord's  inten- 
tion to  do  so, 

(a)  by  registered  mail,  sent  to  the  tenant's  last  known 
mailing  address;  and 

(b)  by  causing  a  notice  to  be  published  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the  locality  in  which 
the  mobile  home  park  is  located. 

Landlord  may  dispose  of  mobile  home 

(3)  The  landlord  may  sell,  retain  for  the  landlord's  own 
use  or  dispose  of  a  mobile  home  in  the  circumstances 
described  in  subsection  ( 1 )  beginning  60  days  after  the 
notices  referred  to  in  subsection  (2)  have  been  given  if  the 
tenant  has  not  made  a  claim  with  respect  to  the  landlord's 
intended  disposal. 

Same 

(4)  If.  within  six  months  after  the  day  the  notices  have 
been  given  under  subsection  (2),  the  tenant  makes  a  claim 
for  a  mobile  home  which  the  landlord  has  already  sold, 
the  landlord  shall  pay  to  the  tenant  the  amount  by  which 
the  proceeds  of  sale  exceed  the  sum  of, 

(a)  the  landlord's  reasonable  out-of-pocket  expenses 
incurred  with  respect  to  the  mobile  home;  and 

(b)  any  arrears  of  rent  of  the  tenant. 

Same 

(5)  If.  within  six  months  after  the  day  the  notices  have 
been  given  under  subsection  (2).  the  tenant  makes  a  claim 


e)  de  garder  en  bon  etat  les  terrains  du  pare  de  mai- 
sons  mobiles,  ainsi  que  les  batiments,  les  construc- 
tions, les  clotures  et  l'equipement  du  pare  qui  sont 
destines  a  l'usage  commun  des  Iocataires; 

f)  de  rcparer  les  dommages  que  le  locateur  cause  aux 
biens  du  locataire  intcntionnellement  ou  par  sa  ne- 
gligence. 

RESILIATION  DES  LOCATIONS 
Abandon  de  la  maison  mobile 

162.  (1)  Le  present  article  s'applique  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  locataire  a  abandonne  la  maison  mobile  confor- 
mement : 

(i)  soit  a  un  avis  de  resiliation  donne  par  lui- 
meme  ou  par  le  locateur, 

(ii)  soit  a  une  convention  de  resiliation  de  la  loca- 
tion conclue  entre  lui  et  le  locateur, 

(iii)  soit  a  une  ordonnance  de  resiliation  de  la  lo- 
cation ou  d'expulsion  du  locataire  rendue  par 
la  Commission; 

b)  le  locateur  a  presente  une  requete  en  vertu  de  Par- 
ticle 79  et  la  Commission  a  rendu  une  ordonnance 
de  resiliation  de  la  location. 

Avis  donne  au  locataire 

(2)  Le  locateur  ne  doit  pas  disposer  de  la  maison  mo- 
bile sans  avoir  d'abord  avise  le  locataire  de  son  intention 
de  ce  faire  : 

a)  d'une  part,  par  courrier  recommande,  envoye  a  la 
derniere  adresse  postale  connue  du  locataire; 

b)  d'autre  part,  en  faisant  publier  un  avis  dans  un 
journal  a  grande  diffusion  dans  la  localite  ou  est  si- 
tue  le  pare  de  maisons  mobiles. 

Pouvoir  du  locateur  de  disposer  de  la  maison  mobile 

(3)  Le  locateur  peut,  dans  les  circonstances  visees  au 
paragraphe  (1),  disposer  de  la  maison  mobile,  notamment 
en  la  vendant  ou  en  la  conservant  pour  son  propre  usage, 
a  compter  du  60L  jour  qui  suit  la  date  de  remise  des  avis 
prevus  au  paragraphe  (2),  si  le  locataire  n'a  pas  presente 
de  reclamation  a  l'egard  de  l'intention  du  locateur  d'en 
disposer. 

Idem 

(4)  Si,  dans  les  six  mois  de  la  remise  des  avis  prevus 
au  paragraphe  (2),  le  locataire  reclame  une  maison  mobile 
que  le  locateur  a  deja  vendue,  ce  dernier  lui  verse  l'exce- 
dent  du  produit  de  la  vente  sur  la  somme  des  montants 
suivants  : 

a)  les  frais  raisonnables  que  le  locateur  a  engages  a 
l'egard  de  la  maison  mobile; 

b)  tout  arriere  de  loyer  impaye  par  le  locataire. 

Idem 

(5)  Le  locateur  rend  la  maison  mobile  qu'il  a  conser- 
ved pour  son  propre  usage  au  locataire  qui  la  lui  reclame 
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for  a  mobile  home  which  the  landlord  has  retained  for  the 
landlord's  own  use,  the  landlord  shall  return  the  mobile 
home  to  the  tenant. 

Same 

(6)  Before  returning  a  mobile  home  to  a  tenant  who 
claims  it  within  the  60  days  referred  to  in  subsection  (3) 
or  the  six  months  referred  to  in  subsection  (5),  the  land- 
lord may  require  the  tenant  to  pay  the  landlord  for  arrears 
of  rent  and  any  reasonable  expenses  incurred  by  the  land- 
lord with  respect  to  the  mobile  home. 

No  liability 

(7)  Subject  to  subsection  (4)  or  (5),  a  landlord  is  not 
liable  to  any  person  for  selling,  retaining  or  otherwise 
disposing  of  a  tenant's  mobile  home  in  accordance  with 
this  section. 

Death  of  mobile  home  owner 

163.  Sections  91  and  92  do  not  apply  if  the  tenant 
owns  the  mobile  home. 

Termination  under  s.  50 

164.  ( 1 )  If  a  notice  of  termination  is  given  under  sec- 
tion 50  with  respect  to  a  tenancy  agreement  between  the 
landlord  and  a  tenant  who  owns  a  mobile  home,  the  date 
for  termination  specified  in  the  notice  shall,  despite  sub- 
section 50  (2),  be  at  least  one  year  after  the  date  the  notice 
is  given  and  shall  be  the  day  a  period  of  the  tenancy  ends 
or,  where  the  tenancy  is  for  a  fixed  term,  the  end  of  the 
term. 

Same 

(2)  If  a  notice  of  termination  is  given  under  section  50 
with  respect  to  a  tenancy  agreement  between  the  landlord 
and  a  tenant  who  owns  a  mobile  home  and  the  tenant  is 
entitled  to  compensation  under  section  52,  54  or  55,  the 
amount  of  the  compensation  shall,  despite  those  sections, 
be  equal  to  the  lesser  of  the  following  amounts: 

1.  One  year's  rent. 

2.  $3,000  or  the  prescribed  amount,  whichever  is 
greater. 

Rules  Related  to  Rent  and  Other  Charges 

Assignment  of  existing  tenancy  agreement 

165.  Despite  subsection  95  (8),  if  a  tenancy  agreement 
for  a  site  for  a  mobile  home  is  assigned  and  the  assignee 
purchases  or  enters  into  an  agreement  to  purchase  the 
former  tenant's  mobile  home,  the  landlord  may  increase 
the  rent  payable  by  the  assignee  under  the  tenancy  agree- 
ment by  not  more  than  the  prescribed  amount. 

Entrance  and  exit  fees  limited 

166.  A  landlord  shall  not  charge  for  any  of  the  follow- 
ing matters,  except  to  the  extent  of  the  landlord's  reason- 
able out-of-pocket  expenses  incurred  with  regard  to  those 
matters: 


dans  les  six  mois  de  la  remise  des  avis  prevus  au  paragra- 
phs (2). 

Idem 

(6)  Avant  de  rendre  une  maison  mobile  au  locataire 
qui  la  lui  reclame  dans  le  delai  de  60  jours  vise  au  para- 
graphe  (3)  ou  dans  celui  de  six  mois  vise  au  paragraphe 
(5),  le  locateur  peut  exiger  que  le  locataire  lui  verse 
l'arriere  de  loyer  et  les  frais  raisonnables  qu'il  a  engages  a 
l'egard  de  la  maison  mobile. 

Absence  de  responsabilite 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4)  ou  (5),  le  locateur 
n'encourt  aucune  responsabilite  a  l'egard  de  quiconque 
pour  avoir  dispose  de  la  maison  mobile  du  locataire,  no- 
tamment  en  la  vendant  ou  en  la  conservant,  confonne- 
ment  au  present  article. 

Deces  du  proprietaire  de  la  maison  mobile 

163.  Les  articles  91  et  92  ne  s'appliquent  pas  si  le  lo- 
cataire est  proprietaire  de  la  maison  mobile. 

Resiliation  en  vertu  de  Part.  50 

164.  ( 1 )  Si  un  avis  de  resiliation  est  donne  en  vertu  de 
l'article  50  a  l'egard  d'une  convention  de  location  con- 
clue  entre  le  locateur  et  un  locataire  qui  est  proprietaire 
d'une  maison  mobile,  la  date  de  resiliation  precisee  dans 
l'avis  survient,  malgre  le  paragraphe  50  (2),  au  moins  un 
an  apres  la  date  de  sa  remise  et  tombe  le  jour  ou  expire 
une  periode  de  location  ou,  si  celle-ci  est  a  terme  fixe,  le 
jour  de  ce  terme. 

Idem 

(2)  Si  un  avis  de  resiliation  est  donne  en  vertu  de 
Particle  50  a  l'egard  d'une  convention  de  location  con- 
clue  entre  le  locateur  et  un  locataire  qui  est  proprietaire 
d'une  maison  mobile  et  que  ce  dernier  a  droit  a  une  in- 
demnity en  application  de  Particle  52,  54  ou  55,  l'indem- 
nite,  malgre  ces  articles,  est  egale  au  moindre  des  mon- 
tants  suivants  : 

1 .  Une  annee  de  loyer. 

2.  3  000  $  ou,  s'il  lui  est  superieur,  le  montant  pres- 
ent. 

REGLES  RELATIVES  AU  LOYER  ET  AUX  AUTRES  DROITS 
Cession  de  la  convention  de  location 

165.  Malgre  le  paragraphe  95  (8),  si  la  convention  de 
location  d'un  emplacement  de  maison  mobile  est  cedee  et 
que  le  cessionnaire  achete  la  maison  mobile  de  l'ancien 
locataire  ou  conclut  une  convention  de  vente  a  cet  effet,  le 
locateur  peut  augmenter  d'au  plus  le  montant  present  le 
loyer  payable  par  le  cessionnaire  aux  termes  de  la 
convention  de  location. 

Restriction  imposee  aux  droits  d'entree  et  de  sortie 

166.  Le  locateur  ne  doit  pas  exiger  de  droits,  a 
l'exception  des  frais  raisonnables  qu'il  engage,  pour  ce 
qui  suit : 
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1.  The  entry  of  a  mobile  home  into  a  mobile  home 
park. 

2.  The  exit  of  a  mobile  home  from  a  mobile  home 
park. 

3.  The  installation  of  a  mobile  home  in  a  mobile 
home  park. 

4.  The  removal  of  a  mobile  home  from  a  mobile 
home  park. 

5.  The  testing  of  water  or  sewage  in  a  mobile  home 
park. 

Increased  capital  expenditures 

167.  ( 1 )  If  the  Board  finds  that  a  capital  expenditure  is 
for  infrastructure  work  required  to  be  carried  out  by  the 
Government  of  Canada  or  Ontario  or  a  municipality  or  an 
agency  of  any  of  them,  despite  subsection  126  (11),  the 
Board  may  determine  the  number  of  years  over  which  the 
rent  increase  justified  by  that  capital  expenditure  may  be 
taken. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"infrastructure  work"  means  work  with  respect  to  roads, 
water  supply,  fuel,  sewage  disposal,  drainage,  electrical 
systems  and  other  prescribed  services  and  things  pro- 
vided to  the  mobile  home  park. 


PART  XI 

THE  LANDLORD  AND  TENANT  BOARD 

Bnard 

168.  (1)  The  Ontario  Rental  Housing  Tribunal  is  con- 
tinued under  the  name  Landlord  and  Tenant  Board  in 
English  and  Commission  de  la  location  immobiliere  in 
French. 

Board's  jurisdiction 

(2)  The  Board  has  exclusive  jurisdiction  to  determine 
all  applications  under  this  Act  and  with  respect  to  all  mat- 
ters in  which  jurisdiction  is  conferred  on  it  by  this  Act. 

Composition 

169.  (1)  The  members  of  the  Board  shall  be  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Remuneration  and  expenses 

(2)  The  members  of  the  Board  who  are  not  members  of 
the  public  service  of  Ontario  shall  be  paid  the  remunera- 
tion fixed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  the 
reasonable  expenses  incurred  in  the  course  of  their  duties 
under  this  Act.  as  determined  by  the  Minister. 

Public  servant  members 

(3)  Members  of  the  Board  may  be  persons  who  are 
appointed  or  transferred  under  the  Public  Service  Act. 


1.  L'entree  de  la  maison  mobile  dans  le  pare  de  mai- 
sons  mobiles. 

2.  La  sortie  de  la  maison  mobile  du  pare  de  maisons 
mobiles. 

3.  L'installation  de  la  maison  mobile  dans  le  pare  de 
maisons  mobiles. 

4.  Le  retrait  de  la  maison  mobile  du  pare  de  maisons 
mobiles. 

5.  L'analyse  de  1'eau  et  des  eaux  d'egout  dans  le  pare 
de  maisons  mobiles. 

Augmentation  des  depenses  en  immobilisations 

167.  (1)  Si  elle  conclut  qu'une  depense  en  immobili- 
sations vise  des  travaux  d' infrastructure  dont  le  gouver- 
nement  du  Canada  ou  de  l'Ontario,  une  municipality  ou 
un  organisme  qui  releve  de  Tun  ou  I'autre  exige  l'execu- 
tion,  la  Commission  peut,  malgre  le  paragraphe  126  (11), 
fixer  le  nombre  d'annees  au  cours  desquelles  ('augmen- 
tation de  loyer  justifiee  par  cette  depense  pourra  etre  tou- 
chee. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«travaux  d,infrastructure»  Travaux  effectues  en  rapport 
avec  les  chemins,  le  reseau  d'approvisionnement  en 
eau,  le  reseau  d'evacuation  des  eaux  d'egout,  les  sys- 
temes  d'approvisionnement  en  combustible,  de  drai- 
nage et  d'electricite  ainsi  que  les  autres  choses  et  ser- 
vices presents  qui  sont  fournis  au  pare  de  maisons  mo- 
biles. 

PARTIE  XI 

COMMISSION  DE  LA  LOCATION  IMMOBILIERE 

Commission 

168.  (1)  Le  Tribunal  du  logement  de  l'Ontario  est 
proroge  sous  le  nom  de  Commission  de  la  location  im- 
mobiliere en  francais  et  de  Landlord  and  Tenant  Board  en 
anglais. 

Competence  de  la  Commission 

(2)  La  Commission  a  competence  exclusive  pour  deci- 
der des  requetes  presentees  en  vertu  de  la  presente  loi  et 
pour  traiter  des  questions  a  l'egard  desquelles  celle-ci  la 
rend  competente. 

Composition 

169.  (1)  Les  membres  de  la  Commission  sont  nommes 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Remuneration  et  indemnites 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  qui  ne  font  pas 
partie  de  la  fonction  publique  de  l'Ontario  recoivent  la 
remuneration  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
et  le  remboursement  des  frais  raisonnables.  caleules  de  la 
manic-re  que  fixe  le  ministre,  qu'ils  engagent  dans  I'exer- 
cicc  des  fonctions  que  leur  attribue  la  presente  loi. 

Fonctionnaires  membres 

(3)  La  Commission  peut  compter  parmi  ses  membres 
des  personnes  qui  sont  nominees  ou  mutees  en  vertu  de  la 

Loi  sur  la  fonction  publique. 
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Chair  and  vice-chair 

170.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall 
appoint  one  member  of  the  Board  as  Chair  and  one  or 
more  members  as  vice-chairs. 

Same 

(2)  The  Chair  may  designate  a  vice-chair  who  shall 
exercise  the  powers  and  perform  the  duties  of  the  Chair 
when  the  Chair  is  absent  or  unable  to  act. 

Chair,  chief  executive  officer 

(3)  The  Chair  shall  be  the  chief  executive  officer  of  the 
Board. 

Quorum 

171.  One  member  of  the  Board  is  sufficient  to  conduct 
a  proceeding  under  this  Act. 

Conflict  of  interest 

172.  The  members  of  the  Board  shall  file  with  the 
Board  a  written  declaration  of  any  interests  they  have  in 
residential  rental  property,  and  shall  be  required  to  com- 
ply with  any  conflict  of  interest  guidelines  or  rules  of 
conduct  established  by  the  Chair. 

Expiry  of  term 

173.  Despite  section  4.3  of  the  Statutory  Powers  Pro- 
cedure Act,  if  the  term  of  office  of  a  member  of  the  Board 
who  has  participated  in  a  hearing  expires  before  a  deci- 
sion is  given,  the  term  shall  be  deemed  to  continue  for 
four  weeks,  but  only  for  the  purpose  of  participating  in 
the  decision  and  for  no  other  purpose. 

Power  to  determine  law  and  fact 

174.  The  Board  has  authority  to  hear  and  determine  all 
questions  of  law  and  fact  with  respect  to  all  matters 
within  its  jurisdiction  under  this  Act. 

Members,  mediators  not  compellable 

175.  No  member  of  the  Board  or  person  employed  as  a 
mediator  by  the  Board  shall  be  compelled  to  give  testi- 
mony or  produce  documents  in  a  civil  proceeding  with 
respect  to  matters  that  come  to  his  or  her  knowledge  in 
the  course  of  exercising  his  or  her  duties  under  this  Act. 

Rules  and  Guidelines  Committee 

176.  (1)  The  Chair  of  the  Board  shall  establish  a  Rules 
and  Guidelines  Committee  to  be  composed  of  the  Chair, 
as  Chair  of  the  Committee,  and  any  other  members  of  the 
Board  the  Chair  may  from  time  to  time  appoint  to  the 
Committee. 

Committee  shall  adopt  rules 

(2)  The  Committee  shall  adopt  rules  of  practice  and 
procedure  governing  the  practice  and  procedure  before 
the  Board  under  the  authority  of  this  section  and  section 
25.1  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Committee  may  adopt  guidelines 

(3)  The  Committee  may  adopt  non-binding  guidelines 


President  et  vice-president 

170.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme 
un  membre  de  la  Commission  a  la  presidence  et  un  ou  des 
membres  a  la  vice-presidence. 

Idem 

(2)  Le  president  peut  designer  un  vice-president  qui 
exerce  ses  pouvoirs  et  fonctions  en  cas  d' absence  ou 
d'empechement. 

Chef  de  la  direction 

(3)  Le  president  est  chef  de  la  direction  de  la  Commis- 
sion. 

Quorum 

171.  Un  membre  de  la  Commission  suffit  pour  con- 
duire  une  instance  aux  termes  de  la  presente  loi. 

Conflit  d'interets 

172.  Les  membres  de  la  Commission  deposent  aupres 
de  celle-ci  une  declaration  ecrite  faisant  etat  de  tous  les 
interets  qu'ils  ont  dans  des  biens  locatifs  a  usage  d'habi- 
tation  et  sont  tenus  de  se  conformer  aux  lignes  directrices 
en  matiere  de  conflits  d'interets  ou  aux  regies  de  conduite 
qu'etablit  le  president. 

Expiration  du  mandat 

173.  Malgre  l'article  4.3  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates,  si  le  mandat  du  membre  de  la  Com- 
mission qui  a  participe  a  une  audience  expire  avant 
qu'une  decision  ne  soit  rendue,  il  est  repute  se  poursuivre 
pendant  quatre  semaines,  mais  a  la  seule  fin  de  permettre 
au  membre  de  participer  a  la  decision  et  a  aucune  autre 
fin. 

Pouvoir  de  decider  des  questions  de  fait  et  de  droit 

174.  La  Commission  a  le  pouvoir  de  decider  de  toutes 
les  questions  de  fait  et  de  droit  sur  tout  ce  qui  releve  de  sa 
competence  aux  termes  de  la  presente  loi. 

Contrainte  interdite 

175.  Aucun  membre  de  la  Commission  ni  aucune  per- 
sonne  employee  comme  mediateur  par  celle-ci  ne  doit 
etre  contraint  a  temoigner  ni  a  produire  des  documents 
dans  une  instance  civile  en  ce  qui  concerne  les  questions 
qui  viennent  a  sa  connaissance  dans  I'exercice  des  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Comite  des  regies  et  des  lignes  directrices 

176.  (1)  Le  president  de  la  Commission  constitue  un 
comite  des  regies  et  des  lignes  directrices,  compose  de 
lui-meme  a  la  presidence  et  des  autres  membres  de  la 
Commission  qu'il  y  nomme. 

Adoption  de  regies  par  le  comite 

(2)  Le  comite  adopte,  aux  termes  du  present  article  et 
de  l'article  25.1  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates,  les  regies  de  pratique  et  de  procedure  qui  regis- 
sent  les  instances  tenues  devant  la  Commission. 

Pouvoir  du  comite  d'adopter  des  lignes  directrices 

(3)  Le  comite  peut  adopter  des  lignes  directrices  non 
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to  assist  members  in  interpreting  and  applying  this  Aet 
and  the  regulations  made  under  it. 

Means  of  adoption 

(4)  The  Committee  shall  adopt  the  rides  and  guidelines 
by  simple  majority,  subject  to  the  right  of  the  Chair  to 
veto  the  adoption  of  any  rule  or  guideline. 

Make  public 

(5)  The  Board  shall  make  its  rules,  guidelines  and  ap- 
proved forms  available  to  the  public. 

Information  on  rights  and  obligations 

177.  The  Board  shall  provide  information  to  landlords 
and  tenants  about  their  rights  and  obligations  under  this 
Act. 

Emplo>  ees 

178.  Employees  may  be  appointed  for  the  purposes  of 
the  Board  in  accordance  with  the  regulations. 

Professional  assistance 

179.  The  Board  may  engage  persons  other  than  its 
members  or  employees  to  provide  professional,  technical, 
administrative  or  other  assistance  to  the  Board  and  may 
establish  the  duties  and  terms  of  engagement  and  provide 
for  the  payment  of  the  remuneration  and  expenses  of 
those  persons. 

Reports 
Annual  report 

180.  (1)  At  the  end  of  each  year,  the  Board  shall  fde 
with  the  Minister  an  annual  report  on  its  affairs. 

Further  reports  and  information 

(2)  The  Board  shall  make  further  reports  and  provide 
information  to  the  Minister  from  time  to  time  as  required 
by  the  Minister. 

Tabled  with  Assembly 

(3)  The  Minister  shall  submit  any  reports  received 
from  the  Board  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  then  shall  table  them  with  the  Assembly  if  it  is  in 
session  or,  if  not,  at  the  next  session. 

Board  may  set,  charge  fees 

181.  (1)  The  Board,  subject  to  the  approval  of  the 
Minister,  may  set  and  charge  fees, 

(a)  for  making  an  application  under  this  Act  or  re- 
questing a  review  of  an  order  under  section  2 1 .2  of 
the  Statutory  Powers  Procedure  Act; 

(b)  for  furnishing  copies  of  forms,  notices  or  docu- 
ments tiled  with  or  issued  by  the  Board  or  other- 
wise in  the  possession  of  the  Board;  or 

(c)  for  other  services  provided  by  the  Board. 
Same 

(2)  The  Board  may  treat  different  kinds  of  applications 


contraignantes  pour  aider  les  membres  a  interpreter  et  a 
appliqucr  la  presente  loi  et  ses  reglements  d'application. 

Mode  d'adoption 

(4)  Le  comite  adopte  les  regies  et  les  lignes  directrices 
a  la  majorite  simple,  sous  reserve  du  droit  du  president 
d'opposer  son  veto  a  l'adoption  d'une  regie  ou  d'une  li- 
gne  directrice  donnee. 

Acccs  du  public 

(5)  La  Commission  met  ses  regies,  ses  lignes  direc- 
trices et  les  formules  qu'elle  approuve  a  la  disposition  du 
public. 

Renscignements  sur  les  droits  et  obligations 

177.  La  Commission  fournit  des  renseignements  aux 
locateurs  et  locataires  au  sujet  des  droits  et  obligations 
que  prevoit  la  presente  loi  a  leur  intention. 

Employes 

178.  Des  employes  peuvent  etre  nommes  pour  les  be- 
soins  de  la  Commission  conformement  aux  reglements. 

Aide  professionnelle 

179.  La  Commission  peut  engager  des  personnes  au- 
tres  que  ses  membres  ou  employes  pour  qu'elles  lui  four- 
nissent  une  aide  professionnelle,  technique,  administra- 
tive ou  autre,  et  elle  peut  fixer  les  fonctions  et  les  condi- 
tions d'engagement  de  ees  personnes  et  prevoir  le  verse- 
ment  de  leur  remuneration  et  de  leurs  indemnit.es. 

Rapports 
Rapport  annuel 

180.  (1)  A  la  fin  de  chaque  annee,  la  Commission  de- 
pose un  rapport  annuel  sur  ses  affaires  aupres  du  ministre. 

Autres  rapports  et  renseignements 

(2)  La  Commission  remet  au  ministre  les  autres  rap- 
ports et  les  renseignements  qu'il  demande. 

Depot  a  PAssemblec 

(3)  Le  ministre  soumet  les  rapports  qu'il  recoit  de  la 
Commission  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  les 
depose  ensuite  devant  l'Assemblee;  si  celle-ci  ne  siege 
pas,  il  les  depose  a  la  session  suivante. 

Pouvoir  de  la  Commission  de  fixer  et  de  demander  des  droits 

181.  ( 1 )  La  Commission  peut,  sous  reserve  de  L appro- 
bation du  ministre,  fixer  et  demander  des  droits  pour  ce 
qui  suit  : 

a)  la  presentation  d'une  requete  prevue  par  la  presente 
loi  ou  d'une  requete  en  reexamen  d'une  ordon- 
nance  prevue  a  Particle  21.2  de  la  Loi  sur  I'exer- 
cice  des  competences  legates; 

b)  la  fourniture  d'exemplaires  des  formules.  avis  ou 
documents  deposes  aupres  de  la  Commission  ou 
delivres  par  elle,  ou  qui  se  trouvent  en  sa  posses- 
sion: 

c)  les  autres  services  que  fournit  la  Commission. 

Idem 

(2)  La  Commission  peut  traiter  differemment  differen- 
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differently  in  setting  fees  and  may  base  fees  on  the  num- 
ber of  residential  units  affected  by  an  application. 

Make  fees  public 

(3)  The  Board  shall  ensure  that  its  fee  structure  is 
available  to  the  public. 

Fee  refunded,  review 

182.  The  Board  may  refund  a  fee  paid  for  requesting  a 
review  of  an  order  under  section  21.2  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act  if,  on  considering  the  request,  the 
Board  varies,  suspends  or  cancels  the  original  order. 

PART  XII 
BOARD  PROCEEDINGS 

Expeditious  procedures 

183.  The  Board  shall  adopt  the  most  expeditious 
method  of  determining  the  questions  arising  in  a  proceed- 
ing that  affords  to  all  persons  directly  affected  by  the  pro- 
ceeding an  adequate  opportunity  to  know  the  issues  and 
be  heard  on  the  matter. 

SPPA  applies 

184.  (1)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  applies 
with  respect  to  all  proceedings  before  the  Board. 

Exception 

(2)  Subsection  5.1  (2)  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  does  not  apply  with  respect  to  an  application 
under  section  132  or  133  or  an  application  solely  under 
paragraph  1  of  subsection  126  (1 ). 

Exception 

(3)  Subsection  5.1  (3)  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  does  not  apply  to  an  application  under  section 
126,  132  or  133. 

Form  of  application 

185.  (1)  An  application  shall  be  filed  with  the  Board 
in  the  form  approved  by  the  Board,  shall  be  accompanied 
by  the  prescribed  information  and  shall  be  signed  by  the 
applicant. 

Application  filed  by  agent 

(2)  An  applicant  may  give  an  agent  written  authoriza- 
tion to  sign  an  application  and,  if  the  applicant  does  so, 
the  Board  may  require  the  agent  to  file  a  copy  of  the  au- 
thorization. 

Combining  applications 

186.  (1)  A  tenant  may  combine  several  applications 
into  one  application. 

Same 

(2)  Two  or  more  tenants  of  a  residential  complex  may 
together  file  an  application  that  may  be  filed  by  a  tenant  if 
each  tenant  applying  in  the  application  signs  it. 


tes  sortes  de  requetes  lorsqu'elle  fixe  des  droits  et  elle 
peut  fonder  les  droits  sur  le  nombre  d'habitations  tou- 
chees. 

Acces  du  public 

(3)  La  Commission  veille  a  mettre  son  bareme  de 
droits  a  la  disposition  du  public. 

Remboursement  des  droits,  reexamen 

182.  La  Commission  peut  rembourser  les  droits  acquit- 
tes  pour  presenter  une  requete  en  reexamen  d'une  ordon- 
nance  pre\  ue  a  Particle  21.2  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates  si,  lors  de  Pexamen  de  la  requete, 
elle  modifie,  suspend  ou  annule  la  premiere  ordonnance. 

PARTIE  XII 
INSTANCES  DEVANT  LA  COMMISSION 

Procedure  acceleree 

183.  La  Commission  adopte,  pour  decider  des  ques- 
tions soulevees  dans  une  instance,  la  methode  la  plus  ra- 
pide  qui  permette  a  toutes  les  personnes  concernees  direc- 
tement  par  celle-ci  une  occasion  suffisante  de  connaitre 
les  questions  en  litige  et  d'etre  entendues  dans  Paffaire. 

Application 

184.  ( 1 )  La  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legal es 
s'applique  a  Pegard  des  instances  tenues  devant  la  Com- 
mission. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  5.1  (2)  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates  ne  s'applique  pas  a  Pegard  des  re- 
quetes presentees  en  vertu  de  Particle  132  ou  133  ou  des 
requetes  presentees  uniquement  en  vertu  de  la  disposition 
1  du  paragraphe  126  (1). 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  5.1  (3)  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates  ne  s'applique  pas  aux  requetes  pre- 
sentees en  vertu  de  Particle  126,  132  ou  133. 

Formule  de  requete 

185.  (1)  Toute  requete  deposee  aupres  de  la  Commis- 
sion est  redigee  selon  la  formule  qu'elle  approuve,  est 
accompagnee  des  renseignements  presents  et  est  signee 
par  le  requerant. 

Requete  deposee  par  un  representant 

(2)  Le  requerant  peut  donner  a  un  representant  Pauto- 
risation  ecrite  de  signer  la  requete.  Le  cas  echeant,  la 
Commission  peut  exiger  que  le  representant  depose  une 
copie  de  Pautorisation. 

Jonction  des  requetes 

186.  ( 1)  Le  locataire  peut  joindre  plusieurs  requetes  en 
une  seule. 

Idem 

(2)  Deux  ou  plusieurs  locataires  de  Pensemble  d'habi- 
tation  peuvent  deposer  ensemble  une  requete  qui  peut  etre 
deposee  par  Pun  d'eux  si  chaque  locataire  qui  est  partie  a 
la  requete  la  signe. 
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Same 

(3)  A  landlord  may  combine  several  applications  relat- 
ing to  a  given  tenant  into  one  application,  so  long  as  the 
landlord  does  not  combine  an  application  for  a  rent  in- 
crease with  any  other  application. 

Parlies 

187.  (1)  The  parties  to  an  application  are  the  landlord 
and  any  tenants  or  other  persons  directly  affected  by  the 
application. 

Add  or  remove  parties 

(2)  The  Board  may  add  or  remove  parties  as  the  Board 
considers  appropriate. 

Service 

Sen  ice  of  application 

188.  ( 1 )  An  applicant  to  the  Board  shall  give  the  other 
parties  to  the  application  a  copy  of  the  application  within 
the  time  set  out  in  the  Rules. 

Service  of  notice  of  hearing 

(2)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act,  an 
applicant  shall  give  a  copy  of  any  notice  of  hearing  issued 
b\  the  Board  in  respect  of  an  application  to  the  other  par- 
ties to  the  application. 

Certificate  of  service 

(3)  A  party  shall  file  with  the  Board  a  certificate  of 
service  in  the  form  approved  by  the  Board  in  the  circum- 
stances set  out  in  the  Rules. 

Notice  by  Board 

189.  (1)  Where  an  application  is  made  to  the  Board, 
the  Board  shall  notify  the  respondent  in  writing  that  an 
application  has  been  made  and,  where  possible,  shall  pro- 
\  ide  the  respondent  with  information  relating  to  the  hear- 
ing and  such  other  information  as  is  prescribed. 

i  Kception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the  circumstances 
prescribed. 

Board  ina\  extend,  shorten  time 

190.  (1)  The  Board  may  extend  or  shorten  the  time 
requirements  related  to  making  an  application  under  sec- 
tion 126,  subsection  159  (2)  or  section  226  in  accordance 
with  the  Rules. 

Same 

(2)  The  Board  may  extend  or  shorten  the  time  re- 
quirements with  respect  to  any  matter  in  its  proceedings, 
other  than  the  prescribed  time  requirements,  in  accor- 
dance with  the  Rules. 

How  notice  or  document  given 

191.  (1)  A  notice  or  document  is  sufficiently  given  to 
a  person  other  than  the  Board, 

(a)  by  handing  it  to  the  person; 


Idem 

(3)  Le  locateur  peut  joindre  plusieurs  requetes  concer- 
nant  un  locataire  donne  en  une  seule,  a  la  condition  que 
Tunc  de  ces  requetes  ne  soit  pas  une  requete  en  augmen- 
tation de  loyer. 

Parties 

187.  (1)  Sont  parties  a  la  requete  le  locateur  et  le  ou 
les  locataires  ou  autres  personnes  qu'elle  concernc  direc- 
tement. 

Jonction  ou  retrait  de  parties 

(2)  La  Commission  peut  joindre  ou  retirer  des  parties 
de  la  maniere  qu'elle  juge  appropriee. 

Signification 

Signification  de  la  requete 

188.  (1)  La  personne  qui  presente  une  requete  a  la 
Commission  en  remet  une  copie  aux  autres  parties  dans  le 
delai  imparti  par  les  regies. 

Signification  de  I'avis  d'audience 

(2)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  le- 
gates, le  requerant  remet  aux  autres  parties  une  copie  de 
I'avis  d'audience  que  delivre  la  Commission  a  l'egard  de 
la  requete. 

Certificat  de  signification 

(3)  Dans  les  circonstances  que  precisent  les  regies,  la 
partie  depose  aupres  de  la  Commission  un  certificat  de 
signification  redigc  selon  la  formule  qu'elle  approuve. 

Avis  donne  par  la  Commission 

189.  (1)  La  Commission  avise  par  ecrit  l'intime  de  la 
presentation  d'une  requete  et  lui  foumit  si  possible  des 
renseignements  sur  l'audience  ainsi  que  les  renseigne- 
ments  presents. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  les  cir- 
constances prescrites. 

Pouvoir  de  la  Commission  de  proroger  ou  de  raccourcir  les  delais 

190.  (1)  La  Commission  peut  proroger  ou  raccourcir. 
conformement  aux  regies,  les  delais  impartis  pour  la  pre- 
sentation d'une  requete  prevue  a  l'article  126.  au  para- 
graphe 159  (2)  ou  a  Particle  226. 

Idem 

(2)  La  Commission  peut.  conformement  aux  regies, 
proroger  ou  raccourcir  les  delais  impartis  a  l'egard  de 
toute  ctape  d'une  instance  tenue  devant  elle.  a  1 'exception 
des  delais  presents. 

Facons  de  donner  un        ou  un  document 

191.  (1)  Un  avis  ou  un  document  est  valablement 
donne  a  une  personne  autre  que  la  Commission  de  l'une 
ou  l'autre  des  facons  suivantes  : 

a)  en  le  donnant  en  main  propre  a  la  personne: 
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(b)  if  the  person  is  a  landlord,  by  handing  it  to  an  em- 
ployee of  the  landlord  exercising  authority  in  re- 
spect of  the  residential  complex  to  which  the  notice 
or  document  relates; 

(c)  if  the  person  is  a  tenant,  subtenant  or  occupant,  by 
handing  it  to  an  apparently  adult  person  in  the 
rental  unit; 

(d)  by  leaving  it  in  the  mail  box  where  mail  is  ordinar- 
ily delivered  to  the  person; 

(e)  if  there  is  no  mail  box,  by  leaving  it  at  the  place 
where  mail  is  ordinarily  delivered  to  the  person; 

(f)  by  sending  it  by  mail  to  the  last  known  address 
where  the  person  resides  or  carries  on  business;  or 

(g)  by  any  other  means  allowed  in  the  Rules. 

When  notice  deemed  valid 

(2)  A  notice  or  document  that  is  not  given  in  accor- 
dance with  this  section  shall  be  deemed  to  have  been  val- 
idly given  if  it  is  proven  that  its  contents  actually  came  to 
the  attention  of  the  person  for  whom  it  was  intended 
within  the  required  time  period. 

Mail 

(3)  A  notice  or  document  given  by  mail  shall  be 
deemed  to  have  been  given  on  the  fifth  day  after  mailing. 

How  notice  or  document  given  to  Board 

192.  (1)  A  notice  or  document  is  sufficiently  given  to 
the  Board, 

(a)  by  hand  delivering  it  to  the  Board  at  the  appropri- 
ate office  as  set  out  in  the  Rules; 

(b)  by  sending  it  by  mail  to  the  appropriate  office  as 
set  out  in  the  Rules;  or 

(c)  by  any  other  means  allowed  in  the  Rules. 
Same 

(2)  A  notice  or  document  given  to  the  Board  by  mail 
shall  be  deemed  to  have  been  given  on  the  earlier  of  the 
fifth  day  after  mailing  and  the  day  on  which  the  notice  or 
the  document  was  actually  received. 

Time 

193.  Time  shall  be  computed  in  accordance  with  the 
Rules. 

Board  may  mediate 

194.  (1)  The  Board  may  attempt  to  mediate  a  settle- 
ment of  any  matter  that  is  the  subject  of  an  application  or 
agreed  upon  by  the  parties  if  the  parties  consent  to  the 
mediation. 

Settlement  may  override  Act 

(2)  Despite  subsection  3  (1)  and  subject  to  subsection 
(3),  a  settlement  mediated  under  this  section  may  contain 


b)  si  la  personne  est  le  locateur,  en  le  dormant  a  un  de 
ses  employes  qui  a  la  responsabilite  de  l'ensemble 
d'habitation  vise  par  l'avis  ou  le  document; 

c)  si  la  personne  est  le  locataire,  le  sous-locataire  ou 
1' occupant,  en  le  dormant  a  une  personne  qui  parait 
majeure  et  qui  est  dans  le  logement  locatif; 

d)  en  le  laissant  dans  la  boite  aux  lettres  oil  la  per- 
sonne recoit  ordinairement  son  courrier; 

e)  s'il  n'y  a  pas  de  boite  aux  lettres,  en  le  laissant  a 
l'endroit  ou  la  personne  recoit  ordinairement  son 
courrier; 

f)  en  l'expediant  par  la  poste  a  la  derniere  adresse 
connue  ou  la  personne  reside  ou  exerce  ses  acti- 
vites  commerciales; 

g)  en  employant  toute  autre  facon  permise  par  les 
regies. 

Moment  oil  Pavis  est  repute  donne  valablement 

(2)  L'avis  ou  le  document  qui  n'est  pas  donne  confor- 
mement  au  present  article  est  repute  valablement  donne 
s'il  est  prouve  que  son  contenu  est  reellement  venu  a  la 
connaissance  du  destinataire  dans  le  delai  exige. 

Courrier 

(3)  L'avis  ou  le  document  expedie  par  courrier  est  re- 
pute donne  le  cinquieme  jour  qui  suit  sa  mise  a  la  poste. 

Facons  de  donner  un  avis  ou  un  document  a  la  Commission 

192.  (1)  Un  avis  ou  un  document  est  donne  valable- 
ment a  la  Commission  de  l'une  ou  l'autre  des  facons  sui- 
vantes  : 

a)  en  le  donnant  en  main  propre  a  la  Commission  au 
bureau  competent  precise  dans  les  regies; 

b)  en  l'expediant  par  la  poste  au  bureau  competent 
precise  dans  les  regies; 

c)  en  employant  toute  autre  facon  permise  par  les 
regies. 

Idem 

(2)  L'avis  ou  le  document  expedie  a  la  Commission 
par  courrier  est  repute  donne  le  cinquieme  jour  qui  suit  sa 
mise  a  la  poste  ou  le  jour  de  sa  reception,  selon  le  premier 
en  date  de  ces  jours. 

Delais 

193.  Les  delais  sont  calcules  conformement  aux  regies. 

Pouvoir  de  mediation  de  la  Commission 

194.  (1)  La  Commission  peut  tenter  de  regler  par  la 
mediation  toute  question  faisant  l'objet  d'une  requete  ou 
convenue  par  les  parties  si  celles-ci  y  consentent. 

Incompatibility 

(2)  Malgre  le  paragraphe  3  (1)  et  sous  reserve  du  para- 
graphe  (3),  le  reglement  obtenu  par  la  mediation  prevue 
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provisions  that  contravene  any  provision  under  this  Act. 

Restriction 

(3)  The  largest  rent  increase  that  can  be  mediated  un- 
der this  section  for  a  rental  unit  that  is  not  a  mobile  home 
or  a  land  lease  home  or  a  site  for  either  is  equal  to  the 
sum  of  the  guideline  and  3  per  cent  of  the  previous  year's 
lawful  rent. 


Successful  mediation 

(4)  If  some  or  all  of  the  issues  with  respect  to  an  appli- 
cation are  successfully  mediated  under  this  section,  the 
Board  shall  dispose  of  the  application  in  accordance  with 
the  Rules. 

Hearing 

(5)  If  there  is  no  mediated  settlement,  the  Board  shall 
hold  a  hearing. 

Money  paid  to  Board 

195.  (1)  Where  the  Board  considers  it  appropriate  to 
do  so,  the  Board  may,  subject  to  the  regulations, 

(a)  require  a  respondent  to  pay  a  specified  sum  into  the 
Board  within  a  specified  time;  or 

(b)  permit  a  tenant  who  is  making  an  application  for  an 
order  under  paragraph  1  of  subsection  29  ( 1 )  to  pay 
all  or  part  of  the  rent  for  the  tenant's  rental  unit 
into  the  Board. 

Rules  re  money  paid 

(2)  The  Board  may  establish  procedures  in  the  Rules 
for  the  payment  of  money  into  and  out  of  the  Board. 

No  pa]  ment  after  final  order 

(3)  The  Board  shall  not,  under  subsection  (1),  author- 
ize or  require  payments  into  the  Board  after  the  Board  has 
made  its  final  order  in  the  application. 

Effect  of  failure  to  pay  under  cl.  (1)  (a) 

(4)  If  a  respondent  is  required  to  pay  a  specified  sum 
into  the  Board  within  a  specified  time  under  clause  (1)  (a) 
and  fails  to  do  so,  the  Board  may  refuse  to  consider  the 
evidence  and  submissions  of  the  respondent. 

Effect  of  payment  under  cl.  (1)  (b) 

(5)  Payment  by  a  tenant  under  clause  (1)  (b)  shall  be 
deemed  not  to  constitute  a  default  in  the  payment  of  rent 
due  under  a  tenancy  agreement  or  a  default  in  the  tenant's 
obligations  for  the  purposes  of  this  Act. 

Board  may  refuse  to  proceed  if  money  owing 

196.  (1)  Upon  receiving  information  that  an  applicant 
owes  money  to  the  Board  as  a  result  of  having  failed  to 
pay  any  fine,  fee  or  costs. 


au  present  article  pcut  contenir  des  dispositions  qui  con- 
trevienncnt  a  des  dispositions  de  la  presente  loi. 

Restriction 

(3)  L'augmentation  de  loyer  la  plus  elevee  qu'il  est 
possible  de  fixer  par  la  mediation  prevue  au  present  ar- 
ticle dans  le  cas  d'un  logement  locatif  qui  n'est  ni  une 
maison  mobile,  ni  une  maison  a  bail  foncier,  ni  un  em- 
placement de  maison  mobile  ou  de  maison  a  bail  foncier 
correspond  a  la  somme  du  taux  legal  et  de  3  pour  cent  du 
loyer  legal  de  l'annce  precedente. 

Mediation  rcussie 

(4)  Si  la  mediation  prevue  au  present  article  permet  de 
reglcr  tout  ou  partie  des  questions  en  litige  dans  la  re- 
queue, la  Commission  decide  de  celle-ci  conformement 
aux  regies. 

Audience 

(5)  En  l'absence  de  reglement  obtenu  par  la  mediation, 
la  Commission  tient  une  audience. 

Sommes  consignees  a  la  Commission 

195.  (1)  Si  elle  le  juge  approprie,  la  Commission  peut. 
sous  reserve  des  reglements  : 

a)  soit  exiger  que  l'intime  lui  consigne  une  somme 
precisee  dans  le  delai  precise. 

b)  soit  permettre  au  locataire  qui  demande  par  requete 
une  ordonnance  prevue  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe  29  (1)  de  lui  consigner  la  totalite  ou  une 
partie  du  loyer  de  son  logement  locatif. 

Regies,  sommes  consignees 

(2)  La  Commission  peut  prevoir  dans  ses  regies  la 
marche  a  suivre  pour  la  consignation  de  sommes  a  la 
Commission  et  pour  les  prelevements  sur  ces  sommes. 

Aucune  consignation  aprcs  le  prononce  de  I'ordonnance  definitive 

(3)  La  Commission  ne  doit  pas,  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  permettre  ou  exiger  que  des  sommes  lui  soient  consi- 
gnees apres  le  prononce  de  I'ordonnance  definite  e  a 
l'egard  de  la  requete. 

Effet  de  la  non-consignation  :  al.  (1)  a) 

(4)  Si  l'intime  est  tenu  de  lui  consigner  une  somme 
precisee  dans  un  delai  precise  en  application  de  l'alinea 
(1)  a)  et  qu'il  ne  le  fait  pas,  la  Commission  peut  refuser 
d'examiner  ses  elements  de  preuve  et  ses  observations. 

Effet  de  la  consignation  :  al.  (1)  b) 

(5)  La  consignation  de  sommes  par  le  locataire  en  ap- 
plication de  l'alinea  ( 1 )  b)  est  reputee  ne  pas  constituer  un 
defaut  de  paiement  du  loyer  echu  aux  termes  de  la  con- 
vention de  location  ni  un  manquement  a  ses  obligations 
de  locataire  pour  ['application  de  la  presente  loi. 

Refus  de  la  Commission  en  cas  de  defaut  de  paiement 

196.  (1)  Sur  reception  de  renseignements  selon  les- 
quels  un  requcrant  doit  de  1'argent  a  la  Commission  parce 
qu'il  n'a  pas  pave  une  amende,  une  penalite.  des  droits  ou 
des  depens  : 
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(a)  if  the  information  is  received  on  or  before  the  day 
the  applicant  submits  an  application,  an  employee 
of  the  Board  shall,  in  such  circumstances  as  may 
be  specified  in  the  Rules,  refuse  to  allow  the  appli- 
cation to  be  fded; 

(b)  if  the  information  is  received  after  the  application 
has  been  filed  but  before  a  hearing  is  held,  the 
Board  shall  stay  the  proceeding  until  the  fee,  fine 
or  costs  have  been  paid  and  may  discontinue  the 
application  in  such  circumstances  as  may  be  speci- 
fied in  the  Rules; 

(c)  if  the  information  is  received  after  a  hearing  with 
respect  to  the  application  has  begun,  the  Board 
shall  not  issue  an  order  until  the  fine,  fee  or  costs 
have  been  paid  and  may  discontinue  the  applica- 
tion in  such  circumstances  as  may  be  specified  in 
the  Rules. 

Definition 

(2)  In  subsection  ( 1 ), 

"fine,  fee  or  costs"  does  not  include  money  that  is  paid  in 
trust  to  the  Board  pursuant  to  an  order  of  the  Board  and 
that  may  be  paid  out  to  either  the  tenant  or  the  landlord 
when  the  application  is  disposed  of. 

Where  Board  may  dismiss 

197.  (1)  The  Board  may  dismiss  an  application  with- 
out holding  a  hearing  or  refuse  to  allow  an  application  to 
be  filed  if,  in  the  opinion  of  the  Board,  the  matter  is  frivo- 
lous or  vexatious,  has  not  been  initiated  in  good  faith  or 
discloses  no  reasonable  cause  of  action. 

Same 

(2)  The  Board  may  dismiss  a  proceeding  without  hold- 
ing a  hearing  if  the  Board  finds  that  the  applicant  filed 
documents  that  the  applicant  knew  or  ought  to  have 
known  contained  false  or  misleading  information. 

Joinder  and  severance  of  applications 

Applications  joined 

198.  (1)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act, 
the  Board  may  direct  that  two  or  more  applications  be 
joined  or  heard  together  if  the  Board  believes  it  would  be 
fair  to  determine  the  issues  raised  by  them  together. 

Applications  severed 

(2)  The  Board  may  order  that  applications  that  have 
been  joined  be  severed  or  that  applications  that  had  been 
ordered  to  be  heard  together  be  heard  separately. 

Application  severed 

199.  The  Board  may  order  that  an  application  be  sev- 
ered and  each  severed  part  dealt  with  as  though  it  were  a 
separate  application  under  this  Act  if, 


a)  si  les  renseignements  sont  recus  le  jour  ou  le  reque- 
rant  presente  une  requete  ou  avant  ce  jour,  un  em- 
ploye de  la  Commission  refuse  de  permettre  le  de- 
pot de  la  requete  dans  les  circonstances  que  preci- 
sent  les  regies; 

b)  si  les  renseignements  sont  recus  apres  le  depot  de 
la  requete  mais  avant  la  tenue  d'une  audience,  la 
Commission  suspend  Tinstance  jusqu'a  ce  que 
r amende,  la  penalite,  les  droits  ou  les  depens  aient 
ete  payes  et  elle  peut  refuser  de  dormer  suite  a  la 
requete  dans  les  circonstances  que  precisent  les  re- 
gies; 

c)  si  les  renseignements  sont  recus  apres  qu'une  au- 
dience a  l'egard  de  la  requete  a  commence,  la 
Commission  ne  doit  rendre  aucune  ordonnance  tant 
que  l'amende,  la  penalite,  les  droits  ou  les  depens 
n'ont  pas  ete  payes  et  peut  refuser  de  dormer  suite 
a  la  requete  dans  les  circonstances  que  precisent  les 
regies. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (1). 

«amende,  penalite,  droits  ou  depens»  Est  exclu  l'argent 
qui  est  verse  en  fiducie  a  la  Commission  conformement 
a  une  ordonnance  de  cette  derniere  et  qui  peut  etre  ver- 
se soit  au  locataire,  soit  au  locateur  lorsqu'il  est  decide 
de  la  requete. 

Cas  ou  la  Commission  peut  rejeter  une  requete 

197.  (1)  La  Commission  peut  rejeter  la  requete  sans 
tenir  d' audience  ou  refuser  de  permettre  le  depot  de  la 
requete  si  elle  est  d'avis  que  la  question  est  frivole  ou 
vexatoire,  n'est  pas  presentee  de  bonne  foi  ou  ne  consti- 
tue  pas  une  cause  d' action  raisonnable. 

Idem 

(2)  La  Commission  peut  rejeter  une  instance  sans  tenir 
d'audience  si  elle  conclut  que  le  requerant  a  depose  des 
documents  au  sujet  desquels  il  savait  ou  aurait  du  savoir 
qu'ils  contenaient  des  renseignements  faux  ou  trompeurs. 

Jonction  et  separation  des  requetes 

Jonction  de  requetes 

198.  (1)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legales,  la  Commission  peut  ordonner  que  deux  ou  plu- 
sieurs  requetes  soient  jointes  ou  entendues  en  meme 
temps  si  elle  croit  qu'il  serait  juste  de  resoudre  ensemble 
les  questions  en  litige  qu'elles  soulevent. 

Separation  des  requetes 

(2)  La  Commission  peut  ordonner  que  soient  separees 
des  requetes  qui  ont  ete  jointes  ou  que  des  requetes  dont 
elle  a  ordonne  qu'elles  soient  entendues  ensemble  le 
soient  separement. 

Separation  des  requetes 

199.  La  Commission  peut  ordonner  qu'une  requete  soit 
separee  et  que  chaque  partie  soit  traitee  comme  s ' il 
s'agissait  d'une  requete  distincte  presentee  en  vertu  de  la 
presente  loi  si,  selon  le  cas  : 
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(a)  two  or  more  applications  are  combined  under  sec- 
tion 186  in  the  application; 

(b)  the  application  is  made  by  more  than  one  tenant 
under  subsection  186  (2);  or 

(c)  the  Board  believes  it  would  be  appropriate  to  deal 
separately  with  different  matters  included  in  the 
application. 

intendment  and  withdrawal  of  applications 

Amend  application 

200.  (1)  An  applicant  may  amend  an  application  to  the 
Board  in  accordance  with  the  Rules. 

Withdraw  application 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  an  applicant  may  with- 
draw an  application  at  any  time  before  the  hearing  begins. 

Same,  harassment 

(3)  An  applicant  may  withdraw  an  application  under 
paragraph  4  of  subsection  29  ( 1 )  only  with  the  consent  of 
the  Board. 

Same 

(4)  An  applicant  may  withdraw  an  application  after  the 
hearing  begins  with  the  consent  of  the  Board. 

Other  powers  of  Board 

201.  (1)  The  Board  may,  before,  during  or  after  a 
hearing, 

(a)  conduct  any  inquiry  it  considers  necessary  or  au- 
thorize an  employee  of  the  Board  to  do  so; 

(b)  request  a  provincial  inspector  or  an  employee  of 
the  Board  to  conduct  any  inspection  it  considers 
necessary; 

(c)  question  any  person,  by  telephone  or  otherwise, 
concerning  the  dispute  or  authorize  an  employee  of 
the  Board  to  do  so; 

(d)  permit  or  direct  a  party  to  file  additional  evidence 
with  the  Board  which  the  Board  considers  neces- 
sary to  make  its  decision; 

(e)  view  premises  that  are  the  subject  of  the  hearing; 
or 

(0  on  its  own  motion  and  on  notice  to  the  parties, 
amend  an  application  if  the  Board  considers  it  ap- 
propriate to  do  so  and  if  amending  the  application 
would  not  be  unfair  to  any  party. 

Same 

(2)  In  making  its  determination,  the  Board  may  con- 
sider any  relevant  information  obtained  by  the  Board  in 
addition  to  the  evidence  given  at  the  hearing,  provided 
that  it  first  informs  the  parties  of  the  additional  informa- 
tion and  gives  them  an  opportunity  to  explain  or  refute  it. 


a)  la  requete  provient  de  la  jonction  de  deux  requetes 
ou  plus  en  vertu  de  Particle  186; 

b)  la  requete  est  presentee  par  plus  d'un  locataire  en 
vertu  du  paragraphe  1 86  (2); 

c)  la  Commission  croit  qu'il  serait  approprie  de  traiter 
separemcnt  differentes  questions  soulevees  dans  la 
requete. 

Modification  ct  retrait  d*une  requete 
Modification  de  la  requete 

200.  ( 1 )  Le  requerant  peut,  conformement  aux  regies, 
modifier  une  requete  presentee  a  la  Commission. 

Retrait  de  la  requete 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  requerant  peut 
retircr  sa  requete  avant  le  debut  de  l'audience. 

Idem,  harcelement 

(3)  Le  requerant  ne  peut  retirer  la  requete  presentee  en 
vertu  de  la  disposition  4  du  paragraphe  29  (1)  qu'avec  le 
consentement  de  la  Commission. 

Idem 

(4)  Le  requerant  peut  retirer  la  requete  apres  le  debut 
de  l'audience  avec  le  consentement  de  la  Commission. 

Autres  pouvoirs  de  la  Commission 

201.  (1)  La  Commission  peut,  avant,  pendant  ou  apres 
l'audience  : 

a)  mener  les  enquetes  qu'elle  juge  necessaires  ou 
autoriser  un  de  ses  employes  a  le  faire; 

b)  demander  a  un  inspecteur  provincial  ou  a  un  em- 
ploye de  la  Commission  d'effectuer  toute  inspec- 
tion qu'elle  juge  necessaire; 

c)  interroger  des  personnes  par  telephone  ou  autre  - 
ment  a  propos  du  differend  ou  autoriser  un  de  ses 
employes  a  le  faire; 

d)  permettre  a  une  partie  de  deposer  aupres  d'elle  les 
preuves  supplementaires  qu'elle  juge  necessaires 
d'avoir  pour  rendre  sa  decision,  ou  lui  ordonner  de 
le  faire; 

e)  examiner  les  lieux  qui  font  l'objet  de  l'audience; 

f)  de  sa  propre  initiative  et  sur  preavis  donne  aux 
parties,  modifier  une  requete  si  elle  juge  approprie 
de  le  faire  et  que  la  modification  ne  serail  pas  in- 
juste  pour  les  parties. 

Idem 

(2)  Lorsqu'elle  rend  sa  decision,  la  Commission  peut 
examiner  tous  les  renseignements  pertinents  qu'elle  a 
obtenus,  en  plus  des  elements  de  preuve  produits  a  l'au- 
dience, a  la  condition  qu'elle  en  informe  d'abord  les  par- 
ties et  qu'elle  leur  donne  1'occasion  de  les  expliquer  ou  de 
les  refuter. 
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Same 

(3)  If  a  party  fails  to  comply  with  a  direction  under 
clause  (1)  (d),  the  Board  may, 

(a)  refuse  to  consider  the  party's  submissions  and  evi- 
dence respecting  the  matter  regarding  which  there 
was  a  failure  to  comply;  or 

(b)  if  the  party  who  has  failed  to  comply  is  the  appli- 
cant, dismiss  all  or  part  of  the  application. 

Parties  may  view  premises  with  Board 

(4)  If  the  Board  intends  to  view  premises  under  clause 
(1)  (e),  the  Board  shall  give  the  parties  an  opportunity  to 
view  the  premises  with  the  Board. 

Findings  of  Board 

202.  In  making  findings  on  an  application,  the  Board 
shall  ascertain  the  real  substance  of  all  transactions  and 
activities  relating  to  a  residential  complex  or  a  rental  unit 
and  the  good  faith  of  the  participants  and  in  doing  so, 

(a)  may  disregard  the  outward  form  of  a  transaction  or 
the  separate  corporate  existence  of  participants; 
and 

(b)  may  have  regard  to  the  pattern  of  activities  relating 
to  the  residential  complex  or  the  rental  unit. 

Determinations  related  to  housing  assistance 

203.  The  Board  shall  not  make  determinations  or  re- 
view decisions  concerning, 

(a)  eligibility  for  rent-geared-to-income  assistance  as 
defined  in  the  Social  Housing  Reform  Act,  2000  or 
the  amount  of  geared-to-income  rent  payable  under 
that  Act;  or 

(b)  eligibility  for,  or  the  amount  of,  any  prescribed 
form  of  housing  assistance. 

Conditions  in  order 

204.  ( 1 )  The  Board  may  include  in  an  order  whatever 
conditions  it  considers  fair  in  the  circumstances. 

Order  re  costs 

(2)  The  Board  may  order  a  party  to  an  application  to 
pay  the  costs  of  another  party. 

Same 

(3)  The  Board  may  order  that  its  costs  of  a  proceeding 
be  paid  by  a  party  or  a  paid  agent  or  counsel  to  a  party. 

Same 

(4)  The  amount  of  an  order  for  costs  shall  be  deter- 
mined in  accordance  with  the  Rules. 

Same 

(5)  Subsections  (2)  to  (4)  apply  despite  section  17.1  of 
the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 


Idem 

(3)  Si  une  partie  ne  se  conforme  pas  a  un  ordre  donne 
en  vertu  de  l'alinea  ( 1 )  d),  la  Commission  peut : 

a)  soit  refuser  d'examiner  les  observations  et  les  ele- 
ments de  preuve  que  cette  partie  a  presentes  au  su- 
jet  de  la  question  a  regard  de  laquelle  elle  ne  s'est 
pas  conformee; 

b)  soit,  si  cette  partie  est  le  requerant,  rejeter  la  re- 
queue en  totalite  ou  en  partie. 

Les  parties  peuvent  examiner  les  lieux  avec  la  Commission 

(4)  Si  la  Commission  a  l'intention  d'examiner  les  lieux 
en  vertu  de  l'alinea  (1)  e),  elle  donne  aux  parties 
l'occasion  de  les  examiner  avec  elle. 

Conclusions  de  la  Commission 

202.  Lorsqu'elle  emet  des  conclusions  a  la  suite  d'une 
requete,  la  Commission  etablit  le  fond  veritable  de  toutes 
les  operations  et  activites  relatives  a  l'ensemble  d'habi- 
tation  ou  au  logement  locatif,  ainsi  que  la  bonne  foi  des 
participants.  Ce  faisant,  elle  peut  : 

a)  ne  pas  tenir  compte  de  la  forme  d'une  operation  ou 
de  la  personnalite  morale  distincte  des  participants; 

b)  tenir  compte  de  la  tendance  des  activites  touchant 
l'ensemble  d'habitation  ou  le  logement  locatif. 

Decisions  au  sujet  de  1'aide  au  logement 

203.  La  Commission  ne  doit  pas  rendre  ou  reviser  de 
decision  au  sujet  de  ce  qui  suit : 

a)  l'admissibilite  a  une  aide  sous  forme  de  loyer  in- 
dexe  sur  le  revenu  au  sens  de  la  Loi  de  2000  sur  la 
reforme  du  logement  social  ou  le  loyer  indexe  sur 
le  revenu  payable  en  application  de  cette  loi; 

b)  l'admissibilite  a  une  forme  prescrite  d'aide  au  lo- 
gement ou  le  montant  d'une  telle  aide. 

Conditions  de  l'ordonnance 

204.  (1)  La  Commission  peut  assortir  l'ordonnance 
des  conditions  qu'elle  estime  justes  dans  les  circons- 
tances. 

Ordonnance  de  depens 

(2)  La  Commission  peut  ordonner  qu'une  partie  a  la 
requete  paie  les  depens  d'une  autre. 

Idem 

(3)  La  Commission  peut  ordonner  que  ses  depens  dans 
1' instance  soient  payes  par  une  partie  ou  par  le  represen- 
tant  ou  l'avocat  que  paie  celle-ci. 

Idem 

(4)  Le  montant  qui  figure  dans  l'ordonnance  de  depens 
est  calcule  conformement  aux  regies. 

Idem 

(5)  Les  paragraphes  (2)  a  (4)  s'appliquent  malgre 
l'article  17.1  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legales. 
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Order  pa\  rncnt 

205.  ( I )  The  Board  may  include  in  an  order  the  fol- 
lowing provision: 

"The  landlord  or  the  tenant  shall  pay  to  the  other  any  sum 
of  money  that  is  owed  as  a  result  of  this  order." 

Paj  men!  of  order  by  instalments 

(2)  If  the  Board  makes  an  order  for  a  rent  increase 
above  the  guideline  and  the  order  is  made  three  months  or 
more  after  the  first  effective  date  of  a  rent  increase  in  the 
order,  the  Board  may  provide  in  the  order  that  if  a  tenant 
owes  any  sum  of  money  to  the  landlord  as  a  result  of  the 
order,  the  tenant  may  pay  the  landlord  the  amount  owing 
in  monthly  instalments. 

Same 

(3)  If  an  order  made  under  subsection  (2)  permits  a 
tenant  to  pay  the  amount  owing  by  instalments,  the  tenant 
may  do  so  even  if  the  tenancy  is  terminated. 

Same 

(4)  An  order  providing  for  monthly  instalments  shall 
not  provide  for  more  than  12  monthly  instalments. 

Vgreement  to  settle  matter 

206.  ( 1 )  Where  a  landlord  has  made  an  application 
under  section  69  for  an  order  terminating  a  tenancy  and 
evicting  the  tenant  based  on  a  notice  of  termination  under 
section  59  or  an  application  for  payment  of  arrears  of 
rent,  or  both,  the  Board  may  make  an  order  including 
terms  of  payment  without  holding  a  hearing  if, 


(a)  the  parties  have  reached  a  written  agreement  re- 
solving the  subject-matter  of  the  application; 

(b)  the  agreement  has  been  signed  by  all  parties;  and 

(c)  the  agreement  is  filed  with  the  Board  before  the 
hearing  has  commenced. 

Contents  of  order 

(2)  In  an  order  under  subsection  (1),  the  Board  may, 
based  on  the  agreement  reached  by  the  parties,  order, 


(a)  payment  of  any  arrears  and  NSF  cheque  charges  or 
related  administration  charges  that  are  owing; 

(b)  payment  of  the  fee  paid  by  the  landlord  for  the 
application  to  the  Board;  and 

(c)  payment  of  any  rent  that  becomes  due  during  the 
period  in  which  the  arrears  arc  required  to  be  paid. 

Restriction 

(3)  In  an  order  under  subsection  (1),  the  Board  shall 
not  order  that  the  tenancy  be  terminated  or  include  a  pro- 
vision allowing  for  an  application  under  section  78. 


Ordonnance  dc  paiement 

205.  (I)  La  Commission  peut  ajouter  a  1'ordonnance 
la  disposition  suivante  : 

«Le  locateur  ou  le  locataire  verse  a  P  autre  toute  somme 
exigible  par  suite  de  la  presente  ordonnance. » 

Paiement  par  versements 

(2)  Si  la  Commission  rend  une  ordonnance  prevoyant 
une  augmentation  de  loyer  superieure  au  taux  legal  trois 
mois  ou  plus  apres  la  premiere  date  d'effet  de  Paug- 
mentation  de  loyer  prevue  par  1'ordonnance,  celle-ci  peut 
prevoir  que  le  locataire  peut  payer  au  locateur  en  verse- 
ments mensuels  la  somme  qu'il  lui  doit,  le  cas  echeant, 
par  suite  de  1'ordonnance. 

Idem 

(3)  Si  1'ordonnance  rendue  en  vcrtu  du  paragraphe  (2) 
permet  au  locataire  de  payer  la  somme  par  versements,  il 
peut  le  faire  meme  en  cas  de  resiliation  de  la  location. 

Idem 

(4)  L'ordonnance  qui  prevoit  des  versements  mensuels 
ne  doit  pas  en  prevoir  plus  de  12. 

Entente  de  regiement 

206.  ( 1 )  Si  le  locateur  a  presente  une  requete,  en  vertu 
de  Particle  69,  demandant  une  ordonnance  de  resiliation 
de  la  location  et  d'expulsion  du  locataire  fondee  sur  un 
avis  de  resiliation  donne  en  vertu  de  l'article  59  ou  une 
requete  en  paiement  d'arriere  de  loyer,  ou  les  deux,  la 
Commission  peut  rendre  une  ordonnance  comprenant  des 
conditions  de  paiement  sans  tenir  d'audience  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  les  parties  sont  parvenues  a  une  entente  ecrite  re- 
glant  les  questions  qui  font  l'objet  de  la  requete; 

b)  toutes  les  parties  ont  signe  P entente; 

c)  1 'entente  est  deposee  aupres  de  la  Commission 
avant  le  debut  de  Paudience. 

Contenu  de  l'ordonnance 

(2)  Dans  l'ordonnance  qu'elle  rend  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  la  Commission  peut,  en  se  fondant  sur  Pen- 
tente  a  laquelle  sont  parvenues  les  parties,  ordonner  ce  qui 
suit  : 

a)  le  paiement  des  arrieres  et  des  frais  pour  cheque 
sans  provision  ou  des  frais  d'administration  con- 
nexes  exigibles; 

b)  le  paiement  des  droits  que  le  locateur  a  verses  pour 
presenter  la  requete  a  la  Commission; 

c)  le  paiement  du  loyer  qui  devient  exigible  pendant 
le  delai  imparti  pour  payer  les  arrieres. 

Restriction 

(3)  Dans  l'ordonnance  qu'elle  rend  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  la  Commission  ne  doit  pas  ordonner  la  resilia- 
tion de  la  location  ni  inclure  une  disposition  permettant  la 
presentation  d'une  requete  en  vertu  de  Particle  78. 
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Request  by  landlord 

(4)  A  landlord  may  file  a  request  to  reopen  the  applica- 
tion if  the  tenant  fails  to  comply  with  the  terms  of  the 
order  and  shall,  in  the  request,  indicate  which  terms  were 
not  complied  with  and  the  manner  in  which  the  tenant 
failed  to  meet  the  terms  of  the  order. 

Request  by  landlord  or  tenant 

(5)  A  landlord  or  tenant  may  file  a  request  to  reopen 
the  application  within  30  days  after  the  order  was  made 
on  the  basis  that  the  other  party  coerced  them  or  deliber- 
ately made  false  or  misleading  representations  which  had 
a  material  effect  on  the  agreement  and  the  order  issued 
under  subsection  ( 1 ). 

Timing 

(6)  A  request  under  subsection  (4)  shall  not  be  made 
later  than  30  days  after  a  failure  of  the  tenant  to  meet  a 
term  of  the  order. 

Copy  of  request,  notice  of  hearing 

(7)  The  party  fding  the  request  must  give  the  other 
parties  to  the  application  a  copy  of  the  request  to  reopen 
the  application  and  the  notice  of  hearing  within  the  time 
set  out  in  the  Rules. 

Condition 

(8)  If  a  request  to  reopen  is  made  under  subsection  (4), 
the  Board  shall  not  proceed  to  hear  the  merits  of  the  ap- 
plication unless  the  Board  is  satisfied  that  the  tenant 
failed  to  comply  with  a  term  of  the  order. 

Same 

(9)  If  a  request  to  reopen  is  made  under  subsection  (5), 
the  Board  shall  not  proceed  to  hear  the  merits  of  the  ap- 
plication unless  the  Board  is  satisfied  that  there  was  coer- 
cion or  deliberate  false  or  misleading  representations 
which  had  a  material  effect  on  the  agreement  and  the  or- 
der issued  under  subsection  ( 1 ). 

Monetary  jurisdiction;  deduction  of  rent;  interest 

Monetary  jurisdiction  of  Board 

207.  (1)  The  Board  may,  where  it  otherwise  has  the 
jurisdiction,  order  the  payment  to  any  given  person  of  an 
amount  of  money  up  to  the  greater  of  $10,000  and  the 
monetary  jurisdiction  of  the  Small  Claims  Court. 

Same 

(2)  A  person  entitled  to  apply  under  this  Act  but  whose 
claim  exceeds  the  Board's  monetary  jurisdiction  may 
commence  a  proceeding  in  any  court  of  competent  juris- 
diction for  an  order  requiring  the  payment  of  that  sum 
and,  if  such  a  proceeding  is  commenced,  the  court  may 
exercise  any  powers  that  the  Board  could  have  exercised 
if  the  proceeding  had  been  before  the  Board  and  within  its 
monetary  jurisdiction. 


Demande  du  locateur 

(4)  Le  locateur  peut  deposer  une  demande  de  reouver- 
ture  de  la  requete  si  le  locataire  ne  se  conforme  pas  aux 
conditions  de  l'ordonnance.  II  indique  alors  dans  la  de- 
mande les  conditions  auxquelles  le  locataire  ne  s'est  pas 
conforme  et  la  facon  dont  il  ne  les  a  pas  respectees. 

Demande  du  locateur  ou  du  locataire 

(5)  Au  plus  tard  30  jours  apres  que  l'ordonnance  a  ete 
rendue,  le  locateur  ou  le  locataire  peut  deposer  une  de- 
mande de  reouverture  de  la  requete  pour  le  motif  que 
l'autre  partie  l'a  contraint  ou  a  fait  deliberement  des  as- 
sertions fausses  ou  trompeuses  qui  ont  eu  des  conse- 
quences importantes  sur  l'entente  et  l'ordonnance  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Delai 

(6)  La  demande  prevue  au  paragraphe  (4)  ne  doit  pas 
etre  presentee  plus  de  30  jours  apres  le  non-respect,  par  le 
locataire,  d'une  condition  de  l'ordonnance. 

Copie  de  la  demande  et  avis  d'audience 

(7)  La  partie  qui  depose  la  demande  de  reouverture  de 
la  requete  remet  aux  autres  parties  a  la  requete  une  copie 
de  la  demande  et  l'avis  d'audience  dans  le  delai  imparti 
par  les  regies. 

Condition 

(8)  Si  une  demande  de  reouverture  est  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (4),  la  Commission  ne  doit  pas  exa- 
miner le  fond  de  la  requete  sauf  si  elle  est  convaincue  que 
le  locataire  n'a  pas  respecte  une  condition  de  l'ordon- 
nance. 

Idem 

(9)  Si  une  demande  de  reouverture  est  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (5),  la  Commission  ne  doit  pas  exa- 
miner le  fond  de  la  requete  sauf  si  elle  est  convaincue 
qu'il  y  a  eu  contrainte  ou  qu'ont  ete  faites  deliberement 
des  assertions  fausses  ou  trompeuses  qui  ont  eu  des  con- 
sequences importantes  sur  l'entente  et  l'ordonnance  ren- 
due en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Competence  d'attribution  de  la  Commission  et  deduction  du  loyer 
Competence  d'attribution  de  la  Commission 

207.  ( 1 )  La  Commission  peut,  si  elle  en  a  par  ailleurs 
la  competence,  ordonner  le  paiement  a  qui  que  ce  soit  de 
sommes  jusqu'a  concurrence  du  plus  eleve  de  10  000  $  et 
de  la  competence  d'attribution  de  la  Cour  des  petites 
creances. 

Idem 

(2)  La  personne  qui  a  le  droit  de  presenter  une  requete 
en  vertu  de  la  presente  loi  mais  dont  la  demande  depasse 
la  competence  d'attribution  de  la  Commission  peut  intro- 
duire  une  instance  devant  un  tribunal  competent  pour 
obtenir  une  ordonnance  de  paiement  de  cette  somme.  Si 
une  telle  instance  est  introduite,  le  tribunal  peut  exercer 
tous  les  pouvoirs  que  la  Commission  aurait  pu  exercer  si 
l'instance  avait  ete  introduite  devant  elle  et  qu'elle  rele- 
vait  de  sa  competence  d'attribution. 
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Same 

(3)  [fa  party  makes  a  claim  in  an  application  for  pay- 
ment of  a  sum  equal  to  or  less  than  the  Board's  monetary 
jurisdiction,  all  rights  of  the  party  in  excess  of  the  Board's 
monetary  jurisdiction  arc  extinguished  once  the  Board 
issues  its  order. 

Minimum  amount 

(4)  The  Board  shall  not  make  an  order  for  the  payment 
of  an  amount  of  money  if  the  amount  is  less  than  the  pre- 
scribed amount. 

Order  may  provide  deduction  from  rent 

(5)  If  a  landlord  is  ordered  to  pay  a  sum  of  money  to  a 
person  who  is  a  current  tenant  of  the  landlord  at  the  time 
of  the  order,  the  order  may  provide  that  if  the  landlord 
fails  to  pay  the  amount  owing,  the  tenant  may  recover  that 
amount  plus  interest  by  deducting  a  specified  sum  from 
the  tenant's  rent  paid  to  the  landlord  for  a  specified  num- 
ber of  rental  periods. 

Same 

(6)  Nothing  in  subsection  (5)  limits  the  right  of  the 
tenant  to  collect  at  any  time  the  full  amount  owing  or  any 
balance  outstanding  under  the  order. 

Post-judgment  interest 

(7)  The  Board  may  set  a  date  on  which  payment  of 
money  ordered  by  the  Board  must  be  made  and  interest 
shall  accrue  on  money  owing  only  after  that  date  at  the 
post-judgment  interest  rate  under  section  127  of  the 
Courts  of  Justice  Act. 

Notice  of  decision 

208.  (1)  The  Board  shall  send  each  party  who  partici- 
pated in  the  proceeding,  or  the  party's  counsel  or  agent,  a 
copy  of  its  order,  including  the  reasons  if  any  have  been 
given,  in  accordance  with  section  191. 

Same 

(2)  Section  18  of  the  Statutory'  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  proceedings  under  this  Act. 

Order  final,  binding 

209.  ( 1 )  Except  where  this  Act  provides  otherwise, 
and  subject  to  section  21.2  of  the  Statutory  Powers  Pro- 
cedure Act,  an  order  of  the  Board  is  final  and  binding. 

Pon  ri  to  rex  lew 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  section  21.2  of 
the  Statutory'  Powers  Procedure  Act,  the  Board's  power 
to  review  a  decision  or  order  under  that  section  may  be 
exercised  if  a  party  to  a  proceeding  was  not  reasonably 
able  to  participate  in  the  proceeding. 

Appeal  rights 

210.  ( I )  Any  person  affected  by  an  order  of  the  Board 


Idem 

(3)  Si  une  partie  presente  une  demande  dans  le  cadre 
d'une  requete  en  paiement  d'une  somme  egale  ou  infe- 
ricure  a  la  competence  d'attribution  de  la  Commission, 
tous  scs  droits  a  une  somme  superieure  a  cette  compe- 
tence sont  eteints  des  que  la  Commission  rend  son  ordon- 
nance. 

Minimum 

(4)  La  Commission  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  de 
paiement  d'une  somme  infericure  au  montant  present. 

Deduction  du  loyer 

(5)  S'il  est  ordonne  au  locateur  de  payer  une  somme  a 
une  personne  qui  est  son  locataire  au  moment  du  pronon- 
ce  de  l'ordonnance,  celle-ci  peut  prevoir  que,  en  cas  de 
defaut  de  paiement,  le  locataire  peut  recouvrer  cette 
somme,  majoree  des  interets,  en  deduisant  une  somme 
precisee  du  loyer  qu'il  verse  au  locateur,  pendant  un 
nombre  precise  de  periodes  de  location. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  (5)  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
le  droit  du  locataire  de  percevoir  n'importe  quand  le  mon- 
tant integral  qui  lui  est  du  ou  le  solde  impaye  aux  termes 
de  l'ordonnance. 

Interets  posterieurs  au  jugement 

(7)  La  Commission  peut  fixer  la  date  de  paiement  des 
sommes  qu'elle  ordonne  de  payer  et  les  interets  ne  cou- 
rent  sur  ces  sommes  qu'apres  cette  date  au  taux  d'interet 
posterieur  au  jugement  vise  a  Particle  127  de  la  Lot  sur 
les  trib  unaux  judiciaires. 

Avis  de  decision 

208.  (1)  La  Commission  envoie  a  chaque  partie  a 
1' instance,  ou  a  son  avocat  ou  representant,  une  copie  de 
son  ordonnance,  accompagnee  des  motifs,  le  cas  echeant, 
conformement  a  l'article  191. 

Idem 

(2)  L'article  18  de  la  Lot  sur  I'exercice  des  compe- 
tences legates  ne  s'applique  pas  aux  instances  introduites 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Ordonnance  definitive 

209.  ( 1 )  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi  et 
sous  reserve  de  l'article  21.2  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates,  l'ordonnance  de  la  Commission  est 
definitive  et  lie  les  parties. 

Pouvoir  de  reexamen 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  l'article 
21.2  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates .  le 
pouvoir  de  la  Commission  de  reexaminer  une  decision  ou 
une  ordonnance  en  vertu  de  cet  article  peut  etre  exerce  si 
une  partie  a  une  instance  n'a  pas  pu  raisonnablement  par- 
ticiper  a  celle-ci. 

Droit  d'appel 

210.  (1)  Toute  personne  visee  par  une  ordonnance  de 
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may  appeal  the  order  to  the  Divisional  Court  within  30 
days  after  being  given  the  order,  but  only  on  a  question  of 
law. 

Board  to  receive  notice 

(2)  A  person  appealing  an  order  under  this  section 
shall  give  to  the  Board  any  documents  relating  to  the  ap- 
peal. 

Board  may  be  heard  by  counsel 

(3)  The  Board  is  entitled  to  be  heard  by  counsel  or 
otherwise  upon  the  argument  on  any  issue  in  an  appeal. 

Powers  of  Court 

(4)  If  an  appeal  is  brought  under  this  section,  the  Divi- 
sional Court  shall  hear  and  determine  the  appeal  and  may, 

(a)  affirm,  rescind,  amend  or  replace  the  decision  or 
order;  or 

(b)  remit  the  matter  to  the  Board  with  the  opinion  of 
the  Divisional  Court. 

Same 

(5)  The  Divisional  Court  may  also  make  any  other 
order  in  relation  to  the  matter  that  it  considers  proper  and 
may  make  any  order  with  respect  to  costs  that  it  considers 
proper. 

Board  may  appeal  Court  decision 

211.  The  Board  is  entitled  to  appeal  a  decision  of  the 
Divisional  Court  on  an  appeal  of  a  Board  order  as  if  the 
Board  were  a  party  to  the  appeal. 

Substantial  compliance  sufficient 

212.  Substantial  compliance  with  this  Act  respecting 
the  contents  of  forms,  notices  or  documents  is  sufficient. 

Electronic  documents 

213.  Any  document  referred  to  in  this  Act  and  speci- 
fied in  the  regulations  or  in  the  Rules  may  be  created, 
signed,  filed,  provided,  issued,  sent,  received,  stored, 
transferred,  retained  or  otherwise  dealt  with  electronically 
if  it  is  done  in  accordance  with  the  regulations  or  the 
Rules. 

Contingency  fees,  limitation 

214.  (1)  No  agent  who  represents  a  landlord  or  a  ten- 
ant in  a  proceeding  under  this  Act  or  who  assists  a  land- 
lord or  tenant  in  a  matter  arising  under  this  Act  shall 
charge  or  take  a  fee  based  on  a  proportion  of  any  amount 
which  has  been  or  may  be  recovered,  gained  or  saved,  in 
whole  or  in  part,  through  the  efforts  of  the  agent,  where 
the  proportion  exceeds  the  prescribed  amount. 

Same 

(2)  An  agreement  that  provides  for  a  fee  prohibited  by 
subsection  (1)  is  void. 


la  Commission  peut  interjeter  appel  de  celle-ci  aupres  de 
la  Cour  divisionnaire  dans  les  30  jours  de  son  prononce, 
mais  uniquement  sur  une  question  de  droit. 

Obligation  d'aviser  la  Commission 

(2)  Quiconque  interjette  appel  d'une  ordonnance  en 
vertu  du  present  article  donne  a  la  Commission  tous  les 
documents  relatifs  a  V appel. 

Droit  de  la  Commission  d'etre  entendue 

(3)  La  Commission  a  le  droit  d'etre  entendue  par  l'in- 
termediaire  d'un  avocat  ou  autrement  au  cours  de  l'ar- 
gument  sur  une  question  en  litige  dans  l'appel. 

Pouvoirs  de  la  Cour 

(4)  La  Cour  divisionnaire  entend  et  juge  l'appel  inter- 
jete  en  vertu  du  present  article  et  peut,  selon  le  cas  : 

a)  confirmer,  annuler,  modifier  ou  remplacer  la  deci- 
sion ou  1' ordonnance; 

b)  renvoyer  la  question  a  la  Commission  avec  son 
opinion. 

Idem 

(5)  La  Cour  divisionnaire  peut  egalement  rendre  toute 
autre  ordonnance  relativement  a  la  question  et  toute  or- 
donnance a  l'egard  des  depens  qu'elle  estime  opportunes. 

Pouvoir  de  la  Commission  d'interjeter  appel  de  la  decision  de  la 
Cour 

211.  La  Commission  a  le  droit  d'interjeter  appel  de  la 
decision  que  rend  la  Cour  divisionnaire  a  la  suite  d'un 
appel  visant  une  de  ses  ordonnances  comme  si  elle  etait 
partie  a  l'appel. 

Fait  de  se  conformer  pour  I'essentiel 

212.  Le  fait  de  se  conformer  pour  I'essentiel  a  la  pre- 
sente  loi  a  l'egard  du  contenu  des  formules,  des  avis  ou 
des  documents  est  suffisant. 

Documents  electroniques 

213.  Les  documents  mentionnes  dans  la  presente  loi  et 
precises  dans  les  reglements  ou  les  regies  peuvent  etre 
crees,  signes,  deposes,  fournis,  delivres,  remis,  envoyes, 
recus,  mis  en  memoire,  transferee,  conserves  ou  traites 
d'une  autre  facon  electroniquement,  a  condition  qu'ils  le 
soient  conformement  aux  reglements  ou  aux  regies. 

Restriction,  honoraires  conditionnels 

214.  (1)  Aucun  representant  qui  agit  pour  le  compte 
d'un  locateur  ou  d'un  locataire  dans  une  instance  intro- 
duite  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  qui  l'aide  en  ce  qui 
concerne  une  question  qui  decoule  de  la  presente  loi  ne 
doit  demander  ni  accepter  des  honoraires  fondes  sur  une 
proportion  du  montant  qui  a  ete  ou  peut  etre,  en  tout  ou  en 
partie,  recouvre,  obtenu  ou  epargne  grace  a  ses  efforts,  si 
la  proportion  depasse  le  montant  prescrit. 

Idem 

(2)  Est  nulle  toute  entente  qui  prevoit  des  honoraires 
interdits  par  le  paragraphe  ( 1 ). 
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PARI  XIII 

MUNICIPAL  \  I  I  \l  SERVICES  BY-LAWS 

Definition 

215.  In  this  Part, 

"vital  services  by-law"  means  a  by-law  passed  under  sec- 
tion 216. 

By-laws  respecting  vital  services 

216.  (1)  The  council  of  a  local  municipality  may  pass 
by-laws, 

(a)  requiring  every  landlord  to  provide  adequate  and 
suitable  vital  services  to  each  of  the  landlord's 
rental  units; 

(b)  prohibiting  a  supplier  from  ceasing  to  provide  the 
vital  service  until  a  notice  has  been  given  under 
subsection  217(1); 

(c)  requiring  a  supplier  to  promptly  restore  the  vital 
service  when  directed  to  do  so  by  an  official  named 
in  the  by-law; 

(d)  prohibiting  a  person  from  hindering,  obstructing  or 
interfering  with  or  attempting  to  hinder,  obstruct  or 
interfere  with  the  official  or  person  referred  to  in 
subsection  218  (1)  in  the  exercise  of  a  power  or 
performance  of  a  duty  under  this  section  or  sec- 
tions 217  to  223; 

(e)  providing  that  a  person  who  contravenes  or  fails  to 
comply  with  a  vital  services  by-law  is  guilty  of  an 
offence  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which  the 
offence  occurs  or  continues; 

(f)  prov  iding  that  every  director  or  officer  of  a  corpo- 
ration that  is  convicted  of  an  offence  who  know- 
ingly concurs  in  the  commission  of  the  offence  is 
guilty  of  an  offence; 

(g)  authorizing  an  official  named  in  the  by-law  to  enter 
into  agreements  on  behalf  of  the  local  municipality 
with  suppliers  of  vital  services  to  ensure  that  ade- 
quate and  suitable  vital  services  are  provided  for 
rental  units. 

Exception 

(2)  A  vital  services  by-law  docs  not  apply  to  a  landlord 
with  respect  to  a  rental  unit  to  the  extent  that  the  tenant 
has  expressly  agreed  to  obtain  and  maintain  the  vital  ser- 
vices. 

Contents  of  vital  services  by-law 

(3)  A  vital  services  by-law  may, 

(a)  classify  buildings  or  parts  of  buildings  for  the  pur- 
poses of  the  by-law  and  designate  the  classes  to 
which  il  applies; 

(b)  designate  areas  of  the  local  municipality  in  which 
the  by-law  applies; 


P ARTIE 

REGLEMENTS  MUMCIPAUX  SLR  LES  SLR\  [<  I  § 
ESSKN  [  [ELS 

Definition 

215.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  prcsentc  par- 
tie. 

«reglement  municipal  sur  les  services  essentiels»  Regle- 
ment  municipal  adopte  en  vertu  de  Particle  216. 

Reglements  municipaux  sur  les  services  essentiels 

216.  (1)  Le  conseil  d'une  municipality  locale  peut.  par 
reglement  municipal  : 

a)  exiger  que  chaque  locateur  fournisse  des  services 
essentiels  suffisants  et  appropries  a  1' intention  de 
chacun  de  ses  logements  locatifs; 

b)  interdire  a  un  foumisseur  de  cesser  de  fournir  le 
service  essentiel  avant  la  remise  de  l'avis  prevu  au 
paragraphe  217(1); 

c)  exiger  qu'un  foumisseur  retablisse  promptement  le 
service  essentiel  lorsqu'il  en  recoit  la  directive  de 
Lagent  nomme  dans  le  reglement  municipal; 

d)  interdire  a  une  personne  de  gener,  d'entraver  ou 
d'importuner  ou  de  tenter  de  gener,  d'entraver  ou 
d'importuner  Lagent  ou  la  personne  vise  au  para- 
graphe 218  (1)  dans  Lexercice  d'un  pouvoir  ou 
d'une  fonction  prevu  au  present  article  ou  aux  ar- 
ticles 217  a  223; 

e)  prevoir  que  la  personne  qui  contrevient  ou  ne  se 
conforme  pas  a  un  reglement  municipal  sur  les  ser- 
vices essentiels  est  coupable  d'une  infraction  pour 
chaque  journee  ou  partic  de journee  au  cours  de  la- 
quelle  Linfraction  se  commet  ou  se  poursuit; 

f)  prevoir  que  chaque  administrateur  ou  dirigeant 
d'une  personne  morale  reconnue  coupable  d'une 
infraction  qui  a  sciemment  approuve  sa  commis- 
sion est  coupable  d'une  infraction: 

g)  autoriser  Lagent  nomme  dans  le  reglement  munici- 
pal a  conclure  des  ententes  pour  le  compte  de  la 
municipality  locale  avec  des  foumisseurs  de  ser- 
vices essentiels  afin  de  veiller  a  ce  que  des  services 
essentiels  suffisants  et  appropries  soient  foumis  a 
Lintention  des  logements  locatifs. 

Exception 

(2)  Un  reglement  municipal  sur  les  services  essentiels 
ne  s'applique  pas  au  locateur  a  Legard  d'un  logement 
locatif  dans  la  mesure  ou  le  locataire  a  consenti  expres- 
sement  a  se  procurer  et  a  maintenir  les  sen  ices  essentiels. 

Contenu  du  reglement  municipal  sur  les  services  essentiels 

(3)  Un  reglement  municipal  sur  les  serv  ices  essentiels 
peut : 

a)  etablir  des  categories  de  batiments  ou  de  parties  de 
batiments  pour  son  application  et  designer  les  cate- 
gories auxquelles  il  s'applique; 

b)  designer  les  secteurs  de  la  municipality  locale  dans 
lesquels  il  s'applique; 
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(c)  establish  standards  for  the  provision  of  adequate 
and  suitable  vital  services; 

(d)  prohibit  a  landlord  from  ceasing  to  provide  a  vital 
service  for  a  rental  unit  except  when  necessary  to 
alter  or  repair  the  rental  unit  and  only  for  the 
minimum  period  necessary  to  effect  the  alteration 
or  repair; 

(e)  provide  that  a  landlord  shall  be  deemed  to  have 
caused  the  cessation  of  a  vital  service  for  a  rental 
unit  if  the  landlord  is  obligated  to  pay  the  supplier 
for  the  vital  service  and  fails  to  do  so  and,  as  a  re- 
sult of  the  non-payment,  the  vital  service  is  no 
longer  provided  for  the  rental  unit. 

Notice  by  supplier 

217.  (1)  A  supplier  shall  give  notice  of  an  intended 
discontinuance  of  a  vital  service  only  if  the  vital  service  is 
to  be  discontinued  for  the  rental  unit  because  the  landlord 
has  breached  a  contract  with  the  supplier  for  the  supply  of 
the  vital  service. 

Same 

(2)  The  notice  shall  be  given  in  writing  to  the  clerk  of 
the  local  municipality  at  least  30  days  before  the  supplier 
ceases  to  provide  the  vital  service. 

Inspection 

218.  (1)  An  official  named  in  a  vital  services  by-law 
or  a  person  acting  under  his  or  her  instructions  may,  at  all 
reasonable  times,  enter  and  inspect  a  building  or  part  of  a 
building  with  respect  to  which  the  by-law  applies  for  the 
purpose  of  determining  compliance  with  the  by-law  or  a 
direction  given  under  subsection  221  ( 1 ). 

Same 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  official  or  person  shall 
not  enter  a  rental  unit, 

(a)  unless  he  or  she  has  obtained  the  consent  of  the 
occupier  of  the  rental  unit  after  informing  him  or 
her  that  he  or  she  may  refuse  permission  to  enter 
the  unit;  or 

(b)  unless  he  or  she  is  authorized  to  do  so  by  a  warrant 
issued  under  section  23 1 . 

Services  by  municipality 

219.  (1)  If  a  landlord  does  not  provide  a  vital  service 
for  a  rental  unit  in  accordance  with  a  vital  services  by- 
law, the  local  municipality  may  arrange  for  the  service  to 
be  provided. 

Lien 

(2)  The  amount  spent  by  the  local  municipality  under 
subsection  (1)  plus  an  administrative  fee  of  10  per  cent  of 
that  amount  shall,  on  registration  of  a  notice  of  lien  in  the 
appropriate  land  registry  office,  be  a  lien  in  favour  of  the 
local  municipality  against  the  property  at  which  the  vital 
service  is  provided. 


c)  fixer  des  nonnes  pour  la  prestation  de  services  es- 
sentiels  suffisants  et  appropries; 

d)  interdire  au  locateur  de  cesser  de  fournir  un  service 
essentiel  a  l'intention  d'un  logement  locatif  sauf  si 
cela  est  necessaire  afin  de  modifier  ou  de  reparer 
celui-ci  et  seulement  pendant  la  periode  minimale 
qu'il  faut  pour  effectuer  la  modification  ou  la  repa- 
ration; 

e)  prevoir  que  le  locateur  est  repute  avoir  cause  1' in- 
terruption d'un  service  essentiel  destine  a  un  loge- 
ment locatif  s'il  est  tenu  de  payer  un  fournisseur 
pour  ce  service,  qu'il  ne  le  fait  pas  et  qu'en  conse- 
quence le  service  essentiel  n'est  plus  foumi  a  l'in- 
tention du  logement. 

Avis  du  fournisseur 

217.  (1)  Le  fournisseur  ne  donne  avis  de  son  intention 
d'inteiTompre  un  service  essentiel  destine  au  logement 
locatif  que  si  ce  service  doit  etre  interrompu  parce  que  le 
locateur  n'a  pas  respecte  un  contrat  conclu  avec  lui  relati- 
vement  a  la  prestation  du  service. 

Idem 

(2)  Le  fournisseur  donne  l'avis  par  ecrit  au  secretaire 
de  la  municipalite  locale  au  moins  30  jours  avant  de 
cesser  de  fournir  le  service  essentiel. 

Inspection 

218.  (1)  L'agent  nomme  dans  un  reglement  municipal 
sur  les  services  essentiels  ou  la  personne  agissant  sous  ses 
ordres  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  penetrer  dans  un 
batiment  ou  une  partie  de  batiment  auquel  s'applique  le 
reglement  et  y  effectuer  une  inspection  afin  de  verifier  si 
le  reglement  ou  une  directive  donnee  en  vertu  du  para- 
graphs 221  (1)  est  respecte. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'agent  ou  la  personne  ne 
doit  pas  penetrer  dans  un  logement  locatif  sauf  si,  selon  le 
cas  : 

a)  il  a  obtenu  le  consentement  de  l'occupant  du  loge- 
ment locatif  apres  l'avoir  informe  qu'il  peut  le  lui 
refuser; 

b)  il  est  autorise  a  le  faire  par  un  mandat  decerne  en 
vertu  de  l'article  23 1 . 

Services  fournis  par  la  municipalite 

219.  (1)  Si  le  locateur  ne  fournit  pas  un  service  essen- 
tiel a  l'intention  d'un  logement  locatif  contrairement  a  un 
reglement  municipal  sur  les  services  essentiels,  la  muni- 
cipalite locale  peut  prendre  des  dispositions  pour  qu'il  le 
soit. 

Privilege 

(2)  Des  l'enregistrement  d'un  avis  de  privilege  au  bu- 
reau d'enregistrement  immobilier  competent,  la  somme 
depensee  par  la  municipalite  locale  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  majoree  de  droits  administratifs  de  10  pour  cent 
de  cette  somme,  constitue  un  privilege  en  faveur  de  la 
municipalite  locale  sur  le  bien  ou  le  service  essentiel  est 
fourni. 
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Not  special  lien 

(3)  Subsection  349  (3)  of  the  Municipal  Act,  2001  does 
not  apply  with  respect  to  the  amount  spent  and  the  fee, 
and  no  special  lien  is  created  under  that  subsection. 

Certificate 

(4)  The  certificate  of  the  clerk  of  the  local  municipality 
as  to  the  amount  spent  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  amount. 

Interim  certificate 

(5)  Before  issuing  a  certificate  referred  to  in  subsection 
(4).  the  clerk  shall  send  an  interim  certificate  by  regis- 
tered mail  to  the  registered  owner  of  the  property  that  is 
subject  to  the  lien  and  to  all  mortgagees  or  other  encum- 
brancers registered  on  title. 

Appeal 

220.  An  affected  owner,  mortgagee  or  other  encum- 
brancer may,  within  15  days  after  the  interim  certificate  is 
mailed,  appeal  the  amount  shown  on  it  to  the  council  of 
the  local  municipality. 

Payments  transferred 

221.  ( I )  [f  the  local  municipality  has  arranged  for  a 
vital  service  to  be  provided  to  a  rental  unit,  an  official 
named  in  the  vital  services  by-law  may  direct  a  tenant  to 
pay  any  or  all  of  the  rent  for  the  rental  unit  to  the  local 
municipality. 

Effect  of  payment 

(2)  Payment  by  a  tenant  under  subsection  (1)  shall  be 
deemed  not  to  constitute  a  default  in  the  payment  of  rent 
due  under  a  tenancy  agreement  or  a  default  in  the  tenant's 
obligations  for  the  purposes  of  this  Act. 

Use  of  monej 

222.  ( 1 )  The  local  municipality  shall  apply  the  rent 
received  from  a  tenant  to  reduce  the  amount  that  it  spent 
to  prov  ide  the  vital  service  and  the  related  administrative 

fee. 

Accounting  and  payment  of  balance 

(2)  The  local  municipality  shall  provide  the  person 
otherwise  entitled  to  receive  the  rent  with  an  accounting 
of  the  rents  received  for  each  individual  rental  unit  and 
shall  pay  to  that  person  any  amount  remaining  after  the 
rent  is  applied  in  accordance  with  subsection  ( 1 ). 

Immunity 

223.  (1)  No  proceeding  for  damages  or  otherwise  shall 
be  commenced  against  an  official  or  a  person  acting  un- 
der his  or  her  instructions  or  against  an  employee  or  agent 
of  a  local  municipality  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  performance  or  intended  performance  of  a  duty  or 
authority  under  any  of  sections  215  to  222  or  under  a  by- 
law passed  under  section  216  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  performance  in  good  faith  of  the  duty  or 
authority. 


Aucun  privilege  particulier 

(3)  Le  paragraphe  349  (3)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  la  somme 
depensee  et  des  droits  qui  s'y  rattachent,  et  aucun  privi- 
lege particulier  n'est  cree  en  vertu  de  ce  paragraphe. 

attestation 

(4)  L'attestation,  par  le  secretaire  de  la  municipalite 
locale,  du  montant  de  la  somme  depensee  en  constitue  la 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire. 

Attestation  provisoire 

(5)  Avant  de  dclivrer  l'attestation  visee  au  paragraphe 
(4),  le  secretaire  fait  parvenir  une  attestation  provisoire 
par  courrier  recommande  au  proprietaire  enregistre  du 
bien  qui  fait  l'objet  du  privilege  et  a  tous  les  creanciers 
hypothecates  et  autres  grevants  enregistres  sur  le  titre. 

Appel 

220.  Le  proprietaire,  le  creancier  hypothecate  ou 
l'autre  grevant  interesse  peut,  dans  les  15  jours  de  la  mise 
a  la  poste  de  l'attestation  provisoire,  interjeter  appel  de  la 
somme  qui  y  figure  aupres  du  conseil  de  la  municipalite 
locale. 

Transfert  des  paiements 

221.  (1)  Si  la  municipalite  locale  a  pris  des  disposi- 
tions pour  qu'un  service  essentiel  soit  fourni  a  l'intention 
d'un  logement  locatif,  l'agent  nomme  dans  le  reglement 
municipal  sur  les  services  essentiels  peut  enjoindre  au 
locataire  de  verser  la  totalite  ou  une  partie  du  loyer  du 
logement  a  la  municipalite  locale. 

Effet  du  paiement 

(2)  Le  paiement  qu'effectue  le  locataire  en  application 
du  paragraphe  (1)  est  repute  ne  pas  constituer  un  defaut 
de  paiement  du  loyer  echu  aux  termes  de  la  convention  de 
location  ni  un  manquement  a  ses  obligations  de  locataire 
pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Utilisation  des  fonds 

222.  (1)  La  municipalite  locale  affecte  le  loyer  que  lui 
a  verse  le  locataire  a  la  reduction  de  la  somme  qu*elle  a 
depensee  pour  fournir  le  service  essentiel  et  des  droits 
administratifs  qui  s'y  rattachent. 

Etat  et  solde 

(2)  La  municipalite  locale  donne  a  la  personne  qui 
avait  par  ailleurs  le  droit  de  recevoir  le  loyer  un  etat  des 
loyers  recus  pour  chaque  logement  locatif  et  lui  verse  le 
solde  du  loyer  apres  1' affectation  prevue  au  paragraphe 
(1). 

Immunity 

223.  ( 1 )  Sont  irrecevables  les  instances  en  dommages- 
interets  ou  autres  introduites  contre  un  agent  ou  une  per- 
sonne agissant  sous  ses  ordres  ou  contre  un  employe  ou 
un  mandataire  de  la  municipalite  locale  pour  un  acte  ac- 
compli de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel 
d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribue  l'un  ou 
l'autre  des  articles  215  a  222  ou  un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  l'article  216,  ou  pour  une  negligence 
ou  un  manquement  qu'il  aurait  eommis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir. 
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Same 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  a  local  municipality 
of  liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject. 

PART  XIV 
MAINTENANCE  STANDARDS 

Prescribed  standards  and  complaints 

Application  of  prescribed  standards 

224.  (1)  The  prescribed  maintenance  standards  apply 
to  a  residential  complex  and  the  rental  units  located  in  it 
if, 

(a)  the  residential  complex  is  located  in  unorganized 
territory; 

(b)  there  is  no  municipal  property  standards  by-law 
that  applies  to  the  residential  complex;  or 

(c)  the  prescribed  circumstances  apply. 
Minister  to  receive  complaints 

(2)  The  Minister  shall  receive  any  written  complaint 
from  a  current  tenant  of  a  rental  unit  respecting  the  stan- 
dard of  maintenance  that  prevails  with  respect  to  the 
rental  unit  or  the  residential  complex  in  which  it  is  lo- 
cated if  the  prescribed  maintenance  standards  apply  to  the 
residential  complex. 

Complaints  to  be  investigated 

(3)  Upon  receiving  a  complaint  respecting  a  residential 
complex  or  a  rental  unit  in  it,  the  Minister  shall  cause  an 
inspector  to  make  whatever  inspection  the  Minister  con- 
siders necessary  to  determine  whether  the  landlord  has 
complied  with  the  prescribed  maintenance  standards. 

Cost  of  inspection 

(4)  The  Minister  may  charge  a  municipality  and  the 
municipality  shall  pay  the  Minister  for  the  cost,  as  pre- 
scribed, associated  with  inspecting  a  residential  complex 
in  the  municipality,  for  the  purposes  of  investigating  a 
complaint  under  this  section  and  ensuring  compliance 
with  a  work  order  under  section  225. 


Same 

(5)  If  a  municipality  fails  to  make  payment  in  full 
within  60  days  after  the  Minister  issues  a  notice  of  pay- 
ment due  under  subsection  (4),  the  notice  of  payment  may 
be  filed  in  the  Superior  Court  of  Justice  and  enforced  as  if 
it  were  a  court  order. 

Inspector's  work  order 

225.  (1)  If  an  inspector  is  satisfied  that  the  landlord  of 
a  residential  complex  has  not  complied  with  a  prescribed 
maintenance  standard  that  applies  to  the  residential  com- 
plex, the  inspector  may  make  and  give  to  the  landlord  a 
work  order  requiring  the  landlord  to  comply  with  the  pre- 
scribed maintenance  standard. 

Same 

(2)  The  inspector  shall  set  out  in  the  order, 


Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  la  municipalite 
locale  de  la  responsabilite  qu'elle  serait  autrement  tenue 
d'assumer. 

PARTIE  XIV 
NORMES  D'ENTRETIEN 

Normes  prescrites  et  plaintes 

Champ  d'application  des  normes  prescrites 

224.  (1)  Les  normes  d'entretien  prescrites  s'appli- 
quent  aux  ensembles  d' habitation  et  aux  logements  loca- 
tifs  qui  y  sont  situes  si,  selon  le  cas  : 

a)  les  ensembles  d'habitation  sont  situes  dans  un  terri- 
toire  non  erige  en  municipalite; 

b)  aucun  reglement  municipal  sur  les  normes  fon- 
cieres  ne  s'applique  aux  ensembles  d'habitation; 

c)  les  circonstances  prescrites  s'appliquent. 
Reception  des  plaintes  par  le  ministre 

(2)  Le  ministre  recoit  toute  plainte  ecrite  deposee  par 
le  locataire  actuel  d'un  logement  locatif  concernant  la 
norme  d'entretien  qui  a  cours  dans  le  logement  ou  l'en- 
semble  d'habitation  dans  lequel  il  est  situe  si  les  normes 
d'entretien  prescrites  s'appliquent  a  cet  ensemble. 

Enquete  sur  les  plaintes 

(3)  Lorsqu'il  recoit  une  plainte  a  l'egard  de  l'ensemble 
d'habitation  ou  d'un  logement  locatif  qui  y  est  situe,  le 
ministre  fait  effectuer  toute  inspection  qu'il  estime  neces- 
saire  par  un  inspecteur  afin  de  determiner  si  le  locateur 
s'est  conforme  aux  normes  d'entretien  prescrites. 

Frais  d'inspection 

(4)  Le  ministre  peut  faire  payer  a  la  municipalite  les 
frais,  calcules  de  la  maniere  prescrite,  qui  sont  engages 
pour  inspecter  un  ensemble  d'habitation  situe  dans  la  mu- 
nicipalite dans  le  but  d'enqueter  sur  une  plainte  deposee 
aux  termes  du  present  article  et  de  faire  respecter  un  ordre 
d'execution  de  travaux  donne  en  vertu  de  l'article  225.  La 
municipalite  verse  la  somme  qui  lui  est  demandee  au  mi- 
nistre. 

Idem 

(5)  Si  la  municipalite  n'effecUie  pas  le  paiement  inte- 
gralement  dans  les  60  jours  de  la  delivrance  d'un  avis  de 
paiement  echu  par  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (4), 
l'avis  de  paiement  peut  etre  depose  aupres  de  la  Cour 
superieure  de  justice  et  execute  comme  s'il  s'agissait 
d'une  ordonnance  judiciaire. 

Ordre  d'execution  de  travaux 

225.  (1)  S'il  est  convaincu  que  le  locateur  de  l'ensem- 
ble d'habitation  ne  s'est  pas  conforme  a  une  norme 
d'entretien  prescrite  qui  s'applique  a  l'ensemble,  l'inspec- 
teur  peut  lui  donner  un  ordre  d'execution  de  travaux  lui 
enjoignant  de  se  conformer  a  cette  norme. 

Idem 

(2)  L'inspecteur  enonce  ce  qui  suit  dans  l'ordre  : 
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(a)  the  municipal  address  or  legal  description  of  the 
residential  complex; 

(b)  reasonable  particulars  of  the  work  to  be  performed; 

(c)  the  period  within  which  there  must  be  compliance 
with  the  terms  of  the  work  order;  and 

(d)  the  time  limit  for  applying  under  section  226  to  the 
Board  for  a  review  of  the  work  order. 

Rei  icw  of  »ork  order 

226.  ( 1 )  [fa  landlord  who  has  received  an  inspector's 
work  order  is  not  satisfied  with  its  terms,  the  landlord 
may,  within  20  days  after  the  day  the  order  is  issued,  ap- 
ply to  the  Board  for  a  review  of  the  work  order. 

Order 

(2)  On  an  application  under  subsection  (1),  the  Board 
may,  by  order, 

(a)  confirm  or  vary  the  inspector's  work  order; 

(b)  rescind  the  work  order,  if  it  finds  that  the  landlord 
has  complied  with  it;  or 

(c)  quash  the  work  order. 

PART  XV 

ADMINISTRATION  AND  ENFORCEMENT 
Duties  of  Minister 

227.  The  Minister  shall, 

(a)  monitor  compliance  with  this  Act; 

(b)  investigate  cases  of  alleged  failure  to  comply  with 
this  Act;  and 

(c)  where  the  circumstances  warrant,  commence  or 
cause  to  be  commenced  proceedings  with  respect 
to  alleged  failures  to  comply  with  this  Act. 

Delegation 

228.  The  Minister  may  in  writing  delegate  to  any  per- 
son any  power  or  duty  vested  in  the  Minister  under  this 
Act,  subject  to  the  conditions  set  out  in  the  delegation. 

Investigators  and  inspectors 

229.  The  Minister  may  appoint  investigators  for  the 
purpose  of  investigating  alleged  offences  and  may  ap- 
point inspectors  for  the  purposes  of  sections  224  and  225. 

Inspections 

230.  ( 1 )  Subject  to  subsection  (6),  an  inspector  may. 
at  all  reasonable  times  and  upon  producing  proper  identi- 
fication, enter  any  property  for  the  purpose  of  carrying 
out  his  or  her  duty  under  this  Act  and  may, 

(a)  require  the  production  for  inspection  of  documents 
or  things,  including  drawings  or  specifications,  that 
may  be  relevant  to  the  inspection; 


a)  l'adresse  municipalc  ou  la  description  legale  de 
l'ensemble  d'habitation; 

b)  des  renseignements  suffisamment  detailles  sur  les 
travaux  a  effectuer; 

c)  le  delai  imparti  pour  se  conformer  a  I'ordre  d'exe- 
cution  de  travaux; 

d)  le  delai  imparti  pour  presenter  a  la  Commission 
unc  requete  en  revision  de  I'ordre  d'execution  de 
travaux  en  vertu  de  Particle  226. 

Revision  de  I'ordre  d'execution  de  travaux 

226.  (1)  Le  locateur  qui  a  recu  d'un  inspecteur  un  or- 
dre  d'execution  de  travaux  et  qui  n'est  pas  satisfait  de  ses 
conditions  peut,  dans  les  20  jours  de  sa  delivrance,  pre- 
senter a  la  Commission  une  requete  en  revision  de 
I'ordre. 

Ordonnance 

(2)  A  la  suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  du  pa- 
ragraphs ( 1 ),  la  Commission  peut,  par  ordonnance  : 

a)  confirmer  ou  modifier  I'ordre  d'execution  de  tra- 
vaux donne  par  1' inspecteur: 

b)  annuler  I'ordre  d'execution  de  travaux,  si  elle  con- 
clut  que  le  locateur  s'y  est  conforme; 

c)  annuler  I'ordre  d'execution  de  travaux. 

PARTI E  XV 
APPLICATION  ET  EXEC  I  I  ION 

Fonctions  du  ministre 

227.  Le  ministre  : 

a)  s'assure  que  la  presente  loi  est  observee; 

b)  fait  enquete  sur  les  cas  de  pretendus  defauts  de  se 
conformer  a  la  presente  loi; 

c)  lorsque  les  circonstances  le  justifient,  introduit  ou 
fait  introduire  des  instances  a  l'egard  de  pretendus 
defauts  de  se  conformer  a  la  presente  loi. 

Delegation 

228.  Le  ministre  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconque 
les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 
sous  reserve  des  conditions  enoncees  dans  l'acte  de  dele- 
gation. 

Enqueteurs  et  inspecteurs 

229.  Lc  ministre  peut  nommer  des  enqueteurs  charges 
d'enqueter  sur  les  presumees  infractions  et  nommer  des 
inspecteurs  pour  l'application  des  articles  224  et  225. 

Inspections 

230.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6).  1'inspeeteur 
peut,  a  toute  heure  raisonnable  et  a  la  condition  de  pro- 
duire  une  piece  d'identite  suffisante.  entrer  dans  un  tries 
dans  le  but  de  s'acquitter  des  fonctions  que  lui  attribue  la 
presente  loi  et  faire  ce  qui  suit : 

a)  exiger  la  production,  aux  fins  d'examen.  des  do- 
cuments ou  des  choses  pertinents,  y  compris  des 

dessins  ou  des  devis; 
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(b)  inspect  and  remove  documents  or  things  relevant  to 
the  inspection  for  the  purpose  of  making  copies  or 
extracts; 

(c)  require  information  from  any  person  concerning  a 
matter  related  to  the  inspection; 

(d)  be  accompanied  by  a  person  who  has  special  or 
expert  knowledge  in  relation  to  the  subject-matter 
of  the  inspection; 

(e)  alone  or  in  conjunction  with  a  person  possessing 
special  or  expert  knowledge,  make  examinations  or 
take  tests,  samples  or  photographs  necessary  for 
the  purposes  of  the  inspection;  and 

(f)  order  the  landlord  to  take  and  supply  at  the  land- 
lord's expense  such  tests  and  samples  as  are  speci- 
fied in  the  order. 

Samples 

(2)  The  inspector  shall  divide  the  sample  taken  under 
clause  (1)  (e)  into  two  parts  and  deliver  one  part  to  the 
person  from  whom  the  sample  is  taken,  if  the  person  so 
requests  at  the  time  the  sample  is  taken  and  provides  the 
necessary  facilities. 

Same 

(3)  If  an  inspector  takes  a  sample  under  clause  (1)  (e) 
and  has  not  divided  the  sample  into  two  parts,  a  copy  of 
any  report  on  the  sample  shall  be  given  to  the  person  from 
whom  the  sample  was  taken. 

Receipt 

(4)  An  inspector  shall  provide  a  receipt  for  any  docu- 
ments or  things  removed  under  clause  (1)  (b)  and  shall 
promptly  return  them  after  the  copies  or  extracts  are 
made. 

Evidence 

(5)  Copies  of  or  extracts  from  documents  and  things 
removed  under  this  section  and  certified  as  being  true 
copies  of  or  extracts  from  the  originals  by  the  person  who 
made  them  are  admissible  in  evidence  to  the  same  extent 
as  and  have  the  same  evidentiary  value  as  the  originals. 

Where  warrant  required 

(6)  Except  under  the  authority  of  a  warrant  issued  un- 
der section  231,  an  inspector  shall  not  enter  any  room  or 
place  actually  used  as  a  dwelling  without  requesting  and 
obtaining  the  consent  of  the  occupier,  first  having  in- 
formed the  occupier  that  the  right  of  entry  may  be  refused 
and  entry  made  only  under  the  authority  of  a  warrant. 

Warrant 

231.  (1)  A  provincial  judge  or  justice  of  the  peace 
may  at  any  time  issue  a  warrant  authorizing  a  person 
named  in  the  warrant  to  enter  and  search  a  building,  re- 
ceptacle or  place  if  the  provincial  judge  or  justice  of  the 
peace  is  satisfied  by  information  on  oath  that  there  are 
reasonable  grounds  to  believe  that  an  offence  has  been 
committed  under  this  Act  and  the  entry  and  search  will 
afford  evidence  relevant  to  the  commission  of  the  of- 
fence. 


b)  examiner  et  saisir  des  documents  ou  des  choses 
pertinents  pour  en  tirer  des  copies  ou  des  extraits; 

c)  exiger  des  renseignements  de  quiconque  concer- 
nant  toute  question  se  rapportant  a  1' inspection; 

d)  se  faire  accompagner  de  quiconque  possede  des 
connaissances  particulieres  ou  specialisees  sur 
l'objet  de  l'inspection; 

e)  seul  ou  en  collaboration  avec  quiconque  possede 
des  connaissances  particulieres  ou  specialisees, 
proceder  aux  examens  ou  aux  essais,  prelever  les 
echantillons  ou  prendre  les  photos  qui  sont  neces- 
saires  a  l'inspection; 

f)  ordonner  au  locateur  de  proceder  aux  essais  et  de 
fournir  les  echantillons  que  precise  l'ordre,  a  ses 
propres  frais. 

Echantillons 

(2)  L'inspecteur  divise  en  deux  parties  l'echantillon 
preleve  en  vertu  de  l'alinea  (1)  e)  et  en  remet  une  partie  a 
la  personne  aupres  de  laquelle  l'echantillon  a  ete  preleve, 
si  celle-ci  le  demande  au  moment  du  prelevement  et  si 
elle  fournit  les  moyens  necessaires  pour  ce  faire. 

Idem 

(3)  Si  l'inspecteur  preleve  un  echantillon  en  vertu  de 
l'alinea  ( 1 )  e)  sans  le  diviser  en  deux  parties,  une  copie  de 
tout  rapport  portant  sur  l'echantillon  est  remise  a  la  per- 
sonne aupres  de  laquelle  l'echantillon  a  ete  preleve. 

Recepisse 

(4)  L'inspecteur  remet  un  recepisse  des  documents  ou 
choses  saisis  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b)  et  les  restitue 
promptement  apres  que  les  copies  ou  extraits  ont  ete  tires. 

Preuve 

(5)  Les  copies  ou  extraits  qu'une  personne  a  tires  des 
documents  et  choses  qui  ont  ete  saisis  en  vertu  du  present 
article  et  que  cette  personne  certifie  conformes  aux  origi- 
naux  sont  admissibles  en  preuve  dans  la  meme  mesure 
que  les  originaux  et  ont  la  meme  valeur  probante  que 
ceux-ci. 

Cas  oil  un  mandat  est  exige 

(6)  A  moins  d'etre  muni  d'un  mandat  decerne  en  vertu 
de  l'article  231,  l'inspecteur  ne  doit  pas  entrer  dans  une 
piece  ou  un  lieu  servant  effectivement  de  logement  sans 
demander  et  obtenir  le  consentement  de  l'occupant,  apres 
l'avoir  informe  qu'il  peut  lui  refuser  l'entree  et  que  celle- 
ci  ne  peut  se  faire  qu'en  vertu  d'un  mandat. 

Mandat 

231.  (1)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix  peut 
decerner  un  mandat  autorisant  la  personne  qui  y  est 
nominee  a  entrer  dans  un  batiment,  contenant  ou  lieu  et  a 
y  perquisitionner  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  de- 
nonciation  faite  sous  serment,  qu'il  existe  des  motifs  rai- 
sonnables  de  croire  qu'une  infraction  a  la  presente  loi  a 
ete  commise  et  que  l'entree  et  la  perquisition  permettront 
de  fournir  des  preuves  pertinentes  de  la  commission  de 
1' infraction. 
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Seizure 

(2)  In  a  warrant,  the  provincial  judge  or  justice  of  the 
peace  may  authorize  the  person  named  in  the  warrant  to 
seize  anything  that,  based  on  reasonable  grounds,  will 
afford  evidence  relevant  to  the  commission  of  the  of- 
fence. 

Receipt  and  removal 

(3)  Anyone  who  seizes  something  under  a  warrant 
shall, 

(a)  give  a  receipt  for  the  thing  seized  to  the  person 
from  whom  it  was  seized;  and 

(b)  bring  the  thing  seized  before  the  provincial  judge 
or  justice  of  the  peace  issuing  the  warrant  or  an- 
other provincial  judge  or  justice  to  be  dealt  with 
according  to  law. 

E\pir> 

(4)  A  warrant  shall  name  the  date  upon  which  it  ex- 
pires, which  shall  be  not  later  than  15  days  after  the  war- 
rant is  issued. 

l  ime  of  execution 

(5)  A  warrant  shall  be  executed  between  6  a.m.  and  9 
p.m.  unless  it  provides  otherwise. 

Other  matters 

(6)  Sections  159  and  160  of  the  Provincial  Offences 
Act  apply  with  necessary  modifications  with  respect  to 
any  thing  seized  under  this  section. 

Protection  from  personal  liability 

232.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall  be  com- 
menced against  an  investigator,  an  inspector,  a  member  of 
the  Board,  a  lawyer  for  the  Board  or  an  officer  or  em- 
ployee of  the  Ministry  or  the  Board  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  performance  or  intended  performance  of 
any  duty  or  in  the  exercise  or  intended  exercise  of  any 
power  under  this  Act  or  for  any  neglect  or  default  in  the 
performance  or  exercise  in  good  faith  of  such  a  duty  or 
power. 

Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  ( 1 )  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  any  liability  to  which  it  would  other- 
wise be  subject. 

PART  XVI 
OFFENCES 

Offences  requiring  knowledge 

233.  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person 
knowingly, 

(a)  withholds  the  reasonable  supply  of  a  vital  service, 
care  service  or  food  or  interferes  with  the  supply  in 
contravention  of  section  2 1 ; 

(b)  alters  or  causes  to  be  altered  the  locking  system  on 
any  door  giving  entry  to  a  rental  unit  or  the  resi- 


Saisie 

(2)  Le  juge  provincial  ou  le  juge  de  paix  peut,  dans  le 
mandat,  autoriser  la  personne  qui  y  est  nommee  a  saisir 
toute  chose  qui,  sur  la  foi  de  motifs  raisonnables,  fournira 
des  preuves  pcrtincntes  de  la  commission  de  I'infraction. 

Recepisse  et  enlevement 

(3)  Quiconque  saisit  une  chose  en  vertu  d'un  mandat  : 

a)  donne  un  recepisse  pour  la  chose  au  saisi; 

b)  apporte  la  chose  devant  le  juge  provincial  ou  le 
juge  de  paix  qui  a  decerne  le  mandat  ou  devant  un 
autre  juge  provincial  ou  juge  de  paix  pour  qu'il  en 
soit  dispose  conformement  a  la  loi. 

Expiration 

(4)  Le  mandat  precise  sa  date  d'expiration,  laquelle  ne 
peut  pas  tomber  plus  de  15  jours  apres  la  date  a  laquelle  il 
est  decerne. 

Heures  d'execution 

(5)  Sauf  mention  contraire,  le  mandat  est  execute  entre 
6  heures  et  2 1  heures. 

Autres  questions 

(6)  Les  articles  159  et  160  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales  s'appliquent.  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  a  1'egard  de  toute  chose  saisie  en  vertu  du  present 
article. 

Immunite 

232.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  dommages- 
interets  introduces  contre  un  enqueteur,  un  inspecteur.  un 
membre  ou  un  avocat  de  la  Commission,  un  fonctionnaire 
ou  un  employe  du  ministere  ou  un  dirigeant  ou  un  em- 
ploye de  la  Commission  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou 
pouvoirs  que  lui  attribue  la  presente  loi,  ou  pour  une  ne- 
gligence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pouvoirs. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduces  contre  la  Couronne.  le  paragraphe 
( 1 )  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 

P ARTIE  XVI 
INFRACTIONS 

Infractions  commises  sciemment 

233.  Est  coupable  d'une  infraction  la  personne  qui. 
sciemment  : 

a)  coupe  la  fourniture  raisonnable  d'un  service  essen- 
tiel.  d'un  service  en  matiere  de  soins  ou  de  nourri- 
ture  ou  en  entrave  la  fourniture.  contrairement  a 
l'article  2 1 ; 

b)  change  ou  fait  changer  les  serrures  des  portes  don- 
nant  acces  a  un  logement  locatif  ou  a  un  ensemble 
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dential  complex  in  a  manner  that  contravenes  sec- 
tion 24  or  35; 

(c)  restricts  reasonable  access  to  the  residential  com- 
plex by  political  candidates  or  their  authorized  rep- 
resentatives in  contravention  of  section  28; 

(d)  seizes  any  property  of  the  tenant  in  contravention 
of  section  40; 

(e)  fails  to  afford  a  tenant  a  right  of  first  refusal  in 
contravention  of  section  51  or  53; 

(f)  recovers  possession  of  a  rental  unit  without  com- 
plying with  the  requirements  of  sections  52,  54  and 
55; 

(g)  coerces  a  tenant  to  sign  an  agreement  referred  to  in 
section  121; 

(h)  harasses,  hinders,  obstructs  or  interferes  with  a 
tenant  in  the  exercise  of, 

(i)  securing  a  right  or  seeking  relief  under  this 
Act  or  in  a  court, 

(ii)  participating  in  a  proceeding  under  this  Act, 
or 

(iii)  participating  in  a  tenants'  association  or  at- 
tempting to  organize  a  tenants'  association; 

(i)  harasses,  coerces,  threatens  or  interferes  with  a 
tenant  in  such  a  manner  that  the  tenant  is  induced 
to  vacate  the  rental  unit; 

(j)  harasses,  hinders,  obstructs  or  interferes  with  a 
landlord  in  the  exercise  of, 

(i)  securing  a  right  or  seeking  relief  under  this 
Act  or  in  a  court,  or 

(ii)  participating  in  a  proceeding  under  this  Act; 

(k)  obtains  possession  of  a  rental  unit  improperly  by 
giving  a  notice  to  terminate  in  bad  faith;  or 

(1)  coerces  a  tenant  of  a  mobile  home  park  or  land 
lease  community  to  enter  into  an  agency  agreement 
for  the  sale  or  lease  of  their  mobile  home  or  land 
lease  home  or  requires  an  agency  agreement  as  a 
condition  of  entering  into  a  tenancy  agreement. 

Other  offences 

234.  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person, 

(a)  enters  a  rental  unit  where  such  entry  is  not  permit- 
ted by  section  26,  27  or  142  or  enters  without  first 
complying  with  the  requirements  of  section  26,  27 
or  142; 

(b)  fails  to  make  an  evicted  tenant's  property  available 
for  retrieval  in  accordance  with  subsection  41  (3); 

(c)  gives  a  notice  to  terminate  a  tenancy  under  section 
48  or  49  in  contravention  of  section  5 1 ; 


d'habitation  d'une  maniere  qui  contrevient  a  Par- 
ticle 24  ou  35; 

c)  interdit  faeces  raisonnable  d'un  ensemble  d'habi- 
tation a  un  candidat  a  des  elections  ou  a  ses  repre- 
sentants  autorises,  contrairement  a  Particle  28; 

d)  saisit  des  biens  du  locataire  contrairement  a  Par- 
ticle 40; 

e)  ne  donne  pas  un  droit  de  premiere  option  au  loca- 
taire contrairement  a  Particle  51  ou  53; 

f)  reprend  possession  d'un  logement  locatif  sans  se 
confonner  aux  exigences  des  articles  52,  54  et  55; 

g)  contraint  un  locataire  a  signer  la  convention  visee  a 
Particle  121; 

h)  harcele,  gene,  entrave  ou  importune  le  locataire 
qui,  selon  le  cas  : 

(i)  fait  valoir  un  droit  ou  demande  une  mesure  de 
redressement  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
devant  les  tribunaux, 

(ii)  participe  a  une  instance  prevue  par  la  presente 
loi, 

(iii)  fait  partie  d'une  association  de  locataires  ou 
tente  de  constituer  une  telle  association; 

i)  harcele,  contraint,  menace  ou  importune  un  loca- 
taire au  point  de  le  pousser  a  quitter  le  logement 
locatif; 

j)  harcele,  gene,  entrave  ou  importune  le  locateur  qui, 
selon  le  cas  : 

(i)  fait  valoir  un  droit  ou  demande  une  mesure  de 
redressement  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
devant  les  tribunaux, 

(ii)  participe  a  une  instance  prevue  par  la  presente 
loi; 

k)  obtient  la  possession  d'un  logement  locatif  de  fa- 
con  irreguliere  en  dormant  un  avis  de  resiliation  de 
mauvaise  foi; 

1)  contraint  un  locataire  d'un  pare  de  maisons  mobi- 
les ou  d'une  zone  residentielle  a  baux  fonciers  a 
octroyer  un  mandat  pour  la  vente  ou  la  location  a 
bail  de  sa  maison  mobile  ou  de  sa  maison  a  bail 
foncier,  ou  exige  un  mandat  comme  condition  de  la 
conclusion  d'une  convention  de  location. 

Autres  infractions 

234.  Est  coupable  d'une  infraction  la  personne  qui  : 

a)  entre  dans  un  logement  locatif  sans  y  etre  autorisee 
par  Particle  26,  27  ou  142  ou  sans  d'abord  se 
conformer  aux  exigences  qui  y  sont  prevues; 

b)  ne  fait  pas  en  sorte  que  les  biens  d'un  locataire 
expulse  puissent  etre  recuperes,  contrairement  au 
paragraphe  41  (3); 

c)  donne  Pavis  de  resiliation  de  la  location  prevu  a 
Particle  48  ou  49  contrairement  a  Particle  51; 
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(d)  requires  or  receives  a  security  deposit  from  a  ten- 
ant contrary  to  section  105; 

(c)  fails  to  pay  to  the  tenant  annually  interest  on  the 
rent  deposit  held  in  respect  of  their  tenancy  in  ac- 
cordance with  section  106; 

(0  fails  to  apply  the  rent  deposit  held  in  respect  of  a 
tenancy  to  the  rent  for  the  last  month  of  the  ten- 
ancy in  contravention  of  subsection  106  (10); 

(g)  fails  to  repay  an  amount  received  as  a  rent  deposit 
as  required  by  subsection  1 07  ( 1 )  or  (2); 

(h)  fails  to  provide  a  tenant  or  former  tenant  with  a 
receipt  in  accordance  with  section  109; 

(i)  fails  to  provide  the  notice  in  the  form  required  un- 
der section  114  or  gives  false  information  in  the 
notice; 

(j)  requires  a  tenant  to  pay  rent  proposed  in  an  appli- 
cation in  contravention  of  subsection  126  (5); 

(k)  fails  to  provide  information  on  the  total  cost  of 
utilities  in  accordance  with  subsection  128  (2); 

(1)  charges  or  collects  amounts  from  a  tenant,  a  pro- 
spective tenant,  a  subtenant,  a  potential  subtenant, 
an  assignee  or  a  potential  assignee  in  contravention 
of  section  134; 

(m)  gives  a  notice  of  rent  increase  or  a  notice  of  in- 
crease of  a  charge  in  a  care  home  without  first  giv- 
ing an  information  package  contrary  to  section 
140; 

(n)  does  anything  to  prevent  a  tenant  of  a  care  home 
from  obtaining  care  services  from  a  person  of  the 
tenant's  choice  contrary  to  clause  147  (a); 

(o)  interferes  with  the  provision  of  care  services  to  a 
tenant  of  a  care  home  contrary  to  clause  147  (b); 

(p)  increases  a  charge  for  providing  a  care  service  or 
meals  to  a  tenant  in  a  care  home  in  contravention 
of  section  150; 

(q)  interferes  with  a  tenant's  right  under  section  156  to 
sell  or  lease  his  or  her  mobile  home; 

(r)  restricts  the  right  of  a  tenant  of  a  mobile  home  park 
or  land  lease  community  to  purchase  goods  or  ser- 
vices from  the  person  of  his  or  her  choice  in  con- 
travention of  section  160; 

(s)  charges  an  illegal  contingency  fee  in  contravention 
of  subsection  214(1); 

(t)  fails  to  comply  with  any  or  all  of  the  items  con- 
tained in  a  work  order  issued  under  section  225; 

(u)  obstructs  or  interferes  with  an  inspector  exercising 
a  power  of  entry  under  section  230  or  231  or  with 


d)  exige  ou  rccoit  d'un  locataire  un  depot  de  garantie 
contraircment  a  I 'article  105; 

e)  ne  verse  pas  a  un  locataire  des  interets  annuels  sur 
l'avance  de  loyer  detcnue  a  l'egard  de  sa  location, 
contrairement  a  l'article  106; 

0  n'impute  pas  l'avance  de  loyer  detenue  a  l'egard 
d'une  location  au  loyer  du  dernier  mois  de  la  loca- 
tion, contrairement  au  paragraphe  106  (10); 

g)  ne  rcmbourse  pas  une  somme  recue  a  titre 
d'avance  de  loyer,  contrairement  au  paragraphe 
L07(l)ou(2); 

h)  ne  remet  pas  un  recu  a  un  locataire  ou  a  un  ancien 
locataire,  contrairement  a  Particle  109; 

i)  ne  donne  pas  l'avis  selon  la  formule  exigee  en  ap- 
plication de  l'article  1 14  ou  donne  de  faux  rensei- 
gncments  dans  l'avis; 

j)  demande  au  locataire  le  loyer  propose  dans  une 
requete,  contraircment  au  paragraphe  1 26  (5); 

k)  ne  fournit  pas  des  renseignements  sur  le  total  des 
frais  de  services  d'utilite  publique,  contrairement 
au  paragraphe  128  (2); 

1)  exige  ou  percoit  des  sommes  d'un  locataire.  d'un 
locataire  eventuel,  d'un  sous-locataire,  d'un  sous- 
locataire  eventuel,  d'un  cessionnaire  ou  d'un  ces- 
sionnaire  eventuel,  contrairement  a  l'article  134; 

m)  donne  un  avis  d'augmentation  de  loyer  ou  un  avis 
d'augmentation  d'un  prix  demande  dans  une  mai- 
son  de  soins  sans  d'abord  remettre  une  trousse 
d'information.  contrairement  a  l'article  140; 

n)  fait  quoi  que  ce  soit  pour  empecher  le  locataire 
d'une  maison  de  soins  d'obtenir  des  services  en 
matiere  de  soins  de  la  personne  de  son  choix. 
contrairement  a  l'alinea  147  a); 

o)  entrave  la  fourniture  de  services  en  matiere  de 
soins  au  locataire  d'une  maison  de  soins,  contrai- 
rement a  l'alinea  147  b); 

p)  augmente  le  prix  d'un  serv  ice  en  matiere  de  soins 
ou  des  repas  demande  au  locataire  d'une  maison  de 
soins,  contraircment  a  l'article  150; 

q)  entrave  l'exercice,  par  un  locataire,  du  droit  que  lui 
confere  l'article  156  de  vendre  ou  de  dormer  a  bail 
sa  maison  mobile. 

r)  restreint  le  droit  d'un  locataire  d'un  pare  de  mai- 
sons  mobiles  ou  d'une  zone  residentielle  a  baux 
fonciers  de  se  procurer  des  biens  ou  des  sen  ices  de 
la  personne  de  son  choix,  contrairement  a  l'article 
160; 

s)  demande  des  honoraires  conditionnels  illegaux 
contraircment  au  paragraphe  214(1); 

t)  ne  se  conforme  pas  a  tout  ou  partie  des  elements 
figurant  dans  un  ordre  d'execution  de  travaux  don- 
ne en  vertu  de  l'article  225; 

u)  entrave  ou  gene  l'inspecteur  qui  exerce  le  pouvoir 
d'entree  prevu  a  l'article  230  ou  231  ou  l'enque- 
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an  investigator  exercising  a  power  of  entry  under 
section  231; 

(v)  furnishes  false  or  misleading  information  in  any 
material  fded  in  any  proceeding  under  this  Act  or 
provided  to  the  Board,  an  employee  or  official  of 
the  Board,  an  inspector,  an  investigator,  the  Minis- 
ter or  a  designate  of  the  Minister; 

(w)  unlawfully  recovers  possession  of  a  rental  unit; 

(x)  charges  rent  in  an  amount  greater  than  permitted 
under  this  Act;  or 

(y)  contravenes  an  order  of  the  Board  that, 

(i)  orders  a  landlord  to  do  specified  repairs  or 
replacements  or  other  work  within  a  specified 
time,  or 

(ii)  orders  that  a  landlord,  a  superintendent  or  an 
agent  of  a  landlord  may  not  engage  in  any 
further  activities  listed  in  paragraphs  2  to  6  of 
subsection  29  (1)  against  any  of  the  tenants  in 
a  residential  complex. 

Harassment,  interference  with  reasonable  enjoyment 

235.  ( 1 )  Any  landlord  or  superintendent,  agent  or  em- 
ployee of  the  landlord  who  knowingly  harasses  a  tenant 
or  interferes  with  a  tenant's  reasonable  enjoyment  of  a 
rental  unit  or  the  residential  complex  in  which  it  is  lo- 
cated is  guilty  of  an  offence. 

Exception 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  carrying  out 
of  repairs,  maintenance  and  capital  improvements  does 
not  constitute  harassment  or  interference  with  a  tenant's 
reasonable  enjoyment  of  a  rental  unit  or  the  residential 
complex  in  which  it  is  located  unless  it  is  reasonable  to 
believe, 

(a)  that  the  date  or  time  when  the  work  is  done  or  the 
manner  in  which  it  is  carried  out  is  intended  to  har- 
ass the  tenant  or  interfere  with  the  tenant's  reason- 
able enjoyment;  or 

(b)  that  the  repairs,  maintenance  or  capital  improve- 
ments were  carried  out  without  reasonable  regard 
for  the  tenant's  right  to  reasonable  enjoyment. 

Attempts 

236.  Any  person  who  knowingly  attempts  to  commit 
any  offence  referred  to  in  section  233,  234  or  235  is 
guilty  of  an  offence. 

Directors  and  officers 

237.  Every  director  or  officer  of  a  corporation  who 
knowingly  concurs  in  an  offence  under  this  Act  is  guilty 
of  an  offence. 


teur  qui  exerce  le  pouvoir  d'entree  prevu  a  Particle 
231; 

v)  fournit  des  renseignements  faux  ou  trompeurs  dans 
un  document  depose  dans  le  cadre  d'une  instance 
introduite  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  presente  a 
la  Commission  ou  a  un  de  ses  employes  ou  diri- 
geants,  a  un  inspecteur,  a  un  enqueteur  ou  au  mi- 
nistre  ou  a  une  personne  qu'il  designe; 

w)  reprend  illegalement  possession  d'un  logement  lo- 
catif; 

x)  demande  un  loyer  superieur  a  celui  que  permet  la 
presente  loi; 

y)  contrevient  a  une  ordonnance  de  la  Commission 
qui,  selon  le  cas  : 

(i)  ordonne  au  locateur  d'effectuer  les  rempla- 
cements  ou  les  travaux  de  reparation  ou  autres 
precises  dans  un  delai  precise, 

(ii)  ordonne  au  locateur,  a  son  representant  ou  a 
son  concierge  de  ne  pas  accomplir  d'autres 
actes  vises  aux  dispositions  2  a  6  du  para- 
graphe  29  (1)  a  l'egard  de  l'un  quelconque 
des  locataires  de  l'ensemble  d'habitation. 

Harcelement  ou  entrave  de  la  jouissance  raisonnable 

235.  ( 1 )  Est  coupable  d'une  infraction  le  locateur,  son 
representant,  son  concierge  ou  son  employe  qui  harcele 
sciemment  le  locataire  ou  qui  entrave  sciemment  la  jouis- 
sance raisonnable,  par  le  locataire,  du  logement  locatif  ou 
de  l'ensemble  d'habitation  dans  lequel  il  est  situe. 

Exception 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  fait  d'ef- 
fectuer des  travaux  de  reparation,  d'entretien  ou  d'ame- 
lioration  des  immobilisations  ne  constitue  pas  un  harce- 
lement du  locataire  ni  une  entrave  a  la  jouissance  raison- 
nable, par  le  locataire,  du  logement  locatif  ou  de  l'en- 
semble d'habitation  dans  lequel  il  est  situe,  a  moins  qu'il 
soit  raisonnable  de  croire,  selon  le  cas  : 

a)  que  la  date  ou  l'heure  a  laquelle  les  travaux  sont 
effectues  ou  la  maniere  dont  ils  le  sont  vise  a  le 
harceler  ou  a  entraver  sa  jouissance  raisonnable; 

b)  que  les  travaux  de  reparation,  d'entretien  ou 
d'amelioration  des  immobilisations  sont  effectues 
sans  qu'il  soit  raisonnablement  tenu  compte  de  son 
droit  a  la  jouissance  raisonnable. 

Tentatives 

236.  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  tente 
sciemment  de  commettre  une  infraction  visee  a  l'article 
233,234  ou235. 

Administrateurs  et  dirigeants 

237.  Est  coupable  d'une  infraction  chaque  administra- 
teur  ou  dirigeant  d'une  personne  morale  qui  approuve 
sciemment  la  commission  d'une  infraction  a  la  presente 
loi. 
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Penalties 

238.  ( I )  A  person,  other  than  a  corporation,  who  is 
guilty  of  an  offence  under  this  Act  is  liable  on  conviction 
to  a  fine  of  not  more  than  $25,000. 

Same 

(2)  A  corporation  that  is  guilty  of  an  offence  under  this 
Act  is  liable  on  conviction  to  a  fine  of  not  more  than 
SI  00.000. 

Limitation 

239.  ( 1 )  No  proceeding  shall  be  commenced  respect- 
ing an  offence  under  clause  234  (v)  more  than  two  years 
after  the  date  on  which  the  facts  giving  rise  to  the  offence 
came  to  the  attention  of  the  Minister. 

Same 

(2)  No  proceeding  shall  be  commenced  respecting  any 
other  offence  under  this  Act  more  than  two  years  after  the 
date  on  which  the  offence  was,  or  is  alleged  to  have  been, 
committed. 

I  \  idence 

Proof  of  filed  documents 

240.  ( 1 )  The  production  by  a  person  prosecuting  a 
person  for  an  offence  under  this  Act  of  a  certificate, 
statement  or  document  that  appears  to  have  been  filed 
with  or  delivered  to  the  Board  by  or  on  behalf  of  the  per- 
son charged  with  the  offence  shall  be  received  as  evi- 
dence that  the  certificate,  statement  or  document  was  so 
filed  or  delivered. 

Proof  of  making 

(2)  The  production  by  a  person  prosecuting  a  person 
for  an  offence  under  this  Act  of  a  certificate,  statement  or 
document  that  appears  to  have  been  made  or  signed  by 
the  person  charged  with  the  offence  or  on  the  person's 
behalf  shall  be  received  as  evidence  that  the  certificate, 
statement  or  document  was  so  made  or  signed. 


Proof  of  making.  Board  or  Minister 

(3)  The  production  by  a  person  prosecuting  a  person 
for  an  offence  under  this  Act  of  any  order,  certificate, 
statement  or  document,  or  of  any  record  within  the  mean- 
ing of  section  20  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act, 
that  appears  to  have  been  made,  signed  or  issued  by  the 
Board,  the  Minister,  an  employee  of  the  Board  or  an  em- 
ployee of  the  Ministry,  shall  be  received  as  evidence  that 
the  order,  certificate,  statement,  document  or  record  was 
so  made,  signed  or  issued. 


True  copies 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  apply,  with  necessary  modi- 
fications, to  any  extract  or  copy  of  a  certificate,  statement, 
document,  order  or  record  referred  to  in  those  subsec- 
tions, if  the  extract  or  copy  is  certified  as  a  true  extract  or 
copy  by  the  person  who  made  the  extract  or  copy. 


Pcnalites 

238.  ( 1 )  Toute  personne  physique  qui  est  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  est  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilitc,  d'une  amende  maximale  de  25  000  S. 

Idem 

(2)  Toute  personne  morale  qui  est  coupable  d'une  in- 
fraction a  la  presente  loi  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite.  d'une  amende  maximale  de  100  000  S. 

Prescription 

239.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  introduites  a 
l'egard  d'une  infraction  prevue  a  1'alinea  234  v)  plus  de 
deux  ans  apres  la  date  a  laquelle  les  faits  qui  y  donnent 
lieu  sont  venus  a  la  connaissance  du  ministre. 

Idem 

(2)  Sont  irrecevables  les  instances  introduites  a  l'egard 
d  une  autre  infraction  a  la  presente  loi  plus  de  deux  ans 
apres  la  date  de  sa  commission  ou  de  sa  commission  pre- 
sumed. 

Preuve 

Preuve  du  depot  de  documents 

240.  (1)  La  production,  par  une  personne  qui  intente 
une  poursuite  contre  une  autre  personne  pour  une  infrac- 
tion a  la  presente  loi,  d'une  attestation,  d'un  certificat. 
d'une  declaration  ou  d'un  document  qui  semble  avoir  ete 
depose  aupres  de  la  Commission  ou  lui  avoir  ete  remis 
par  la  personne  inculpee  ou  pour  son  compte  est  receva- 
ble  comme  preuve  du  fait  que  l'attestation.  le  certificat,  la 
declaration  ou  le  document  a  ete  ainsi  depose  ou  remis. 

Preuve  de  la  signature 

(2)  La  production,  par  une  personne  qui  intente  une 
poursuite  contre  une  autre  personne  pour  une  infraction  a 
la  presente  loi,  d'une  attestation,  d'un  certificat.  d'une 
declaration  ou  d'un  document  qui  semble  avoir  ete  fait  ou 
signe  par  la  personne  inculpee  ou  pour  son  compte  est 
recevable  comme  preuve  du  fait  que  l'attestation.  le  cer- 
tificat, la  declaration  ou  le  document  a  ete  ainsi  fait  ou 
signe. 

Preuve  de  la  signature  :  Commission  ou  ministre 

(3)  La  production,  par  une  personne  qui  intente  une 
poursuite  contre  une  autre  personne  pour  une  infraction  a 
la  presente  loi,  d'une  ordonnance.  d'un  ordrc.  d'une  attes- 
tation, d'un  certificat,  d'une  declaration  ou  d'un  docu- 
ment, ou  encore  d'un  dossier  au  sens  de  l'article  20  de  la 
Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates,  qui  semble 
avoir  ete  fait,  signe  ou  delivre  par  la  Commission,  le  mi- 
nistre ou  un  employe  de  la  Commission  ou  du  ministere 
est  recevable  comme  preuve  du  fait  que  1' ordonnance. 
I'ordre.  l'attestation.  le  certificat.  la  declaration,  le  docu- 
ment ou  le  dossier  a  ete  ainsi  fait,  signe  ou  delivre. 

Copies  conformes 

(4)  Les  paragraphes  (1)  a  (3)  s'appliquent.  avec  les 
adaptations  necessaires.  a  tout  extrait  ou  a  toute  copie 
d'une  ordonnance.  d'un  ordre.  d'une  attestation,  d'un  cer- 
tificat. d'une  declaration,  d'un  document  ou  d'un  dossier 
vise  a  ces  paragraphes.  si  I'extrait  ou  la  copie  est  certifie 
conforme  par  son  auteur. 
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PART  XVII 
REGULATIONS 

Regulations 

241.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

1.  prescribing  circumstances  under  which  one  or 
more  rental  units  that  form  part  of  a  residential 
complex,  rather  than  the  entire  residential  complex, 
are  care  homes  for  the  purposes  of  the  definition  of 
"care  home"  in  subsection  2(1); 

2.  prescribing  services  that  are  to  be  included  or  not 
included  in  the  definition  of  "care  services"  in  sub- 
section 2(1); 

3.  prescribing  charges  not  to  be  included  in  the  defi- 
nition of  "municipal  taxes  and  charges"  in  sub- 
section 2  (1); 

4.  prescribing  persons  that  are  to  be  included  or  are 
not  to  be  included  in  the  definition  of  "tenant"  in 
subsection  2(1)  and  exempting  any  such  persons 
from  any  provision  of  the  Act  specified  in  the  regu- 
lation; 

5.  prescribing,  for  the  purposes  of  the  definition  of 
"vital  service"  in  subsection  2(1),  the  part  of  each 
year  during  which  heat  is  a  vital  service; 

6.  prescribing  classes  of  accommodation  for  the  pur- 
poses of  clause  5  (n); 

7.  prescribing  federal,  provincial  or  municipal  pro- 
grams for  the  purpose  of  paragraph  3  of  subsection 
7(1); 

8.  providing  that  specified  provisions  of  this  Act  ap- 
ply with  respect  to  any  specified  housing  project, 
housing  program,  rental  unit,  residential  complex 
or  other  residential  accommodation  or  any  class  of 
them; 

9.  exempting  any  housing  project,  housing  program, 
rental  unit,  residential  complex  or  other  residential 
accommodation  or  any  class  of  them  from  any 
provision  of  this  Act; 

10.  prescribing  grounds  of  an  application  for  the  pur- 
poses of  clause  9(1)  (b); 

1 1 .  respecting  the  rules  for  making  findings  for  the 
purposes  of  subsection  9  (2); 

12.  prescribing  for  the  purposes  of  section  22,  para- 
graph 3  of  subsection  29  (1)  and  subsection  31  (1), 

i.  standards  and  criteria  to  be  applied  by  the 
Board  in  determining  if  a  landlord,  superin- 
tendent or  agent  of  a  landlord  has  substan- 
tially interfered  with  the  reasonable  enjoy- 
ment of  a  rental  unit  or  residential  complex  in 
carrying  out  maintenance,  repairs  or  capital 
improvements  to  the  unit  or  complex,  and 


PARTIE  XVII 
REGLEMENTS 

Reglements 

241.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

1.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  ou 
plusieurs  logements  locatifs  de  l'ensemble  d'habi- 
tation,  plutot  que  tout  cet  ensemble,  constituent  des 
maisons  de  soins  pour  1' application  de  la  definition 
de  «maison  de  soins»  au  paragraphe  2(1); 

2.  prescrire  les  services  a  inclure  dans  la  definition  de 
«services  en  matiere  de  soins»  au  paragraphe  2(1) 
ou  a  exclure  de  cette  definition; 

3.  prescrire  les  redevances  a  exclure  de  la  definition 
de  «redevances  et  impots  municipaux»  au  para- 
graphe 2(1); 

4.  prescrire  des  personnes  qui  doivent  etre  comprises 
ou  non  dans  la  definition  de  «locataire»  au  para- 
graphe 2  (1)  et  les  soustraire  a  l'application  des 
dispositions  de  la  Loi  que  precise  le  reglement; 

5.  prescrire,  pour  l'application  de  la  definition  de 
«service  essentiel»  au  paragraphe  2  ( 1 ),  la  partie  de 
chaque  annee  pendant  laquelle  le  chauffage  est  un 
service  essentiel; 

6.  prescrire  des  categories  de  logements  pour  l'appli- 
cation de  l'alinea  5  n); 

7.  prescrire  des  programmes  federaux,  provinciaux  ou 
municipaux  pour  l'application  de  la  disposition  3 
du  paragraphe  7(1); 

8.  prevoir  que  des  dispositions  precisees  de  la  pre- 
sente  loi  s'appliquent  a  l'egard  de  grands  ensem- 
bles, de  programmes  de  logement,  de  logements 
locatifs,  d'ensembles  d'habitation  ou  d'autres  lo- 
caux  d'habitation  precises  ou  de  categories  de 
ceux-ci; 

9.  soustraire  des  grands  ensembles,  des  programmes 
de  logement,  des  logements  locatifs,  des  ensembles 
d'habitation,  d'autres  locaux  d'habitation  ou  des 
categories  de  ceux-ci  a  l'application  de  disposi- 
tions de  la  presente  loi; 

10.  prescrire  les  motifs  d'une  requete  pour  l'applica- 
tion de  l'alinea  9  ( 1 )  b); 

1 1 .  traiter  les  regies  a  suivre  pour  emettre  des  conclu- 
sions pour  l'application  du  paragraphe  9  (2); 

12.  prescrire,  pour  l'application  de  Particle  22,  de  la 
disposition  3  du  paragraphe  29  (1)  et  du  para- 
graphe 31(1): 

i.  d'une  part,  les  normes  et  criteres  que  la  Com- 
mission doit  appliquer  lorsqu'elle  determine 
si  un  locateur,  son  representant  ou  son  con- 
cierge a  entrave  de  facon  importante  la  jouis- 
sance  raisonnable  d'un  logement  locatif  ou 
d'un  ensemble  d'habitation  en  y  effectuant 
des  travaux  de  reparation,  d'entretien  ou 
d'amelioration  des  immobilisations. 
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ii.  criteria  to  be  applied  by  the  Board  in  deter- 
mining whether  to  order  an  abatement  of  rent 
under  subsection  31(1)  when  a  landlord,  su- 
perintendent or  agent  of  a  landlord  is  found  to 
ha\e  substantialK  interfered  with  the  reason- 
able enjoyment  of  a  rental  unit  or  residential 
complex  in  carrying  out  maintenance,  repairs 
or  capital  improvements  to  the  unit  or  com- 
plex and  rules  for  calculating  the  amount  of 
the  abatement; 

13.  prescribing  the  hours  during  which  a  landlord  is 
required  to  make  an  evicted  tenant's  properly 
available  to  be  retrieved  under  subsection  41  (3); 

14.  prescribing  conditions  applicable  to  discounts  re- 
ferred to  in  clause  111  (2)  (a)  or  (b); 

15.  prescribing  discounts  for  the  purpose  of  clause  1 1 1 

(2)  (c); 

16.  prescribing  rules  for  the  purpose  of  subsection  I  1  1 

(3)  for  calculating  the  lawful  rent  which  may  be 
charged  where  a  landlord  provides  a  tenant  with  a 
discount  in  rent  at  the  beginning  of,  or  during,  a 
tenancy,  and  prescribing  different  rules  for  differ- 
ent types  of  discounts; 

17.  prescribing  rules  for  the  purpose  of  subsection  1 1 1 

(4)  for  the  calculation  of  lawful  rent  where  the  rent 
a  landlord  charges  for  the  first  rental  period  of  a 
tenancy  is  greater  than  the  rent  the  landlord 
charges  for  any  subsequent  rental  period; 

18.  prescribing  the  circumstances  under  which  lawful 
rent  for  the  purposes  of  section  1 12  will  be  other 
than  that  provided  for  in  section  1 12  and  providing 
the  lawful  rent  under  those  circumstances; 

prescribing  information  to  be  included  in  a  notice 
under  clause  1 14  (3)  (e); 

20.  prescribing  information  to  be  filed  and  the  time  in 
which  it  is  to  be  filed  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 115  (4); 

2 1 .  respecting  rules  for  increasing  or  decreasing  rent 
charged  for  the  purposes  of  sections  123  and  125; 

22.  prescribing  services,  facilities,  privileges,  accom- 
modations and  things  for  the  purposes  of  paragraph 
2  of  subsection  123  ( 1 ); 

23.  defining  or  describing  the  method  for  determining 
what  constitutes  "extraordinary  increase"  for  the 
purpose  of  section  126; 

24.  prescribing  rules  governing  making  information 
available  under  subsection  126  (4); 

25.  prescribing  the  rules  for  making  findings  for  the 
purposes  of  subsection  126  (10); 

26.  prescribing  rules  governing  the  time  period  to  be 
specified  in  an  order  under  clause  126  (10)  (b); 


ii.  d'autrc  part,  les  criteres  que  la  Commission 
doit  appliquer  lorsqu'ellc  determine  si  elle 
doit  ordonner  une  diminution  de  loyer  en  ver- 
tu  du  paragraphe  31  (1)  dans  les  cas  oil  elle 
conclut  que  le  locateur,  son  representant  ou 
son  concierge  a  entrave  de  facon  importante 
la  jouissance  raisonnable  d'un  logement  loca- 
tif  ou  d'un  ensemble  d'habitation  en  y  effec- 
tual des  travaux  de  reparation,  d'entretien  ou 
d'amelioration  des  immobilisations,  ainsi  que 
les  regies  a  suivre  pour  en  calculer  le  montant; 

13.  prescrire  les  heures  pendant  lesquelles  le  locateur 
doit  faire  en  sorte  que  les  biens  du  locataire  expul- 
se  puissent  etre  recuperes  en  application  du  para- 
graphe 41  (3); 

14.  prescrire  les  conditions  qui  s'appliquent  aux  remi- 
ses visees  a  l'alinea  1 1 1  (2)  a)  ou  b); 

15.  prescrire  des  remises  pour  Implication  de  l'alinea 
111  (2)c); 

16.  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  1 1 1  (3), 
les  regies  a  suivre  pour  le  calcul  du  loyer  legal  qui 
peut  etre  demande  lorsque  le  locateur  consent  une 
remise  de  loyer  au  locataire  au  debut  de  la  location 
ou  en  cours  de  location  et  prescrire  des  regies  dif- 
ferentes  selon  les  sortes  de  remises; 

17.  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  1 1 1  (4), 
les  regies  a  suivre  pour  le  calcul  du  loyer  legal 
lorsque  le  loyer  que  demande  le  locateur  pour  la 
premiere  periode  de  location  est  superieur  a  celui 
qu'il  demande  pour  toute  periode  de  location  sub- 
sequente; 

18.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le  loyer 
legal,  pour  l'application  de  Particle  1 12  sera  diffe- 
rent de  celui  prevu  a  cet  article  et  prevoir  le  loyer 
legal  dans  ces  circonstances; 

19.  prescrire  les  renseignements  a  inclure  dans  un  avis 
en  application  de  l'alinea  1 14  (3)  e); 

20.  prescrire  les  renseignements  a  deposer  et  le  delai 
imparti  pour  le  faire  pour  l'application  du  para- 
graphe 1 15  (4); 

2 1 .  traiter  des  regies  a  suivre  pour  l'augmentation  ou  la 
diminution  du  loyer  demande  pour  l'application 
des  articles  123  et  125; 

22.  prescrire  des  services,  des  installations,  des  privi- 
leges, des  commodites  et  des  choses  pour  l'appli- 
cation de  la  disposition  2  du  paragraphe  123  ( 1); 

23.  definir  ou  preciser  la  maniere  de  determiner  ce  qui 
constitue  une  ((augmentation  extraordinaire»  pour 
l'application  de  1' article  126; 

24.  prescrire  les  regies  regissant  la  mise  a  disposition 
de  renseignements  en  application  du  paragraphe 
126  (4); 

25.  prescrire  les  regies  a  suivre  pour  emettre  des  con- 
clusions pour  l'application  du  paragraphe  126  (10); 

26.  prescrire  les  regies  regissant  la  periode  qui  doit  etre 
precisee  dans  une  ordonnance  en  application  de 
l'alinea  126  (10)  b); 
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27.  prescribing  rules  for  the  purpose  of  clause  126  (1 1) 
(b); 

28.  prescribing  mles  for  the  purposes  of  section  127; 

29.  prescribing  mles  for  the  purposes  of  subsection 

128  (2); 

30.  prescribing  a  percentage,  a  period  and  mles  for  the 
purposes  of  subsection  128  (3); 

31.  prescribing  mles  governing  the  determination  of 
the  date  to  be  specified  in  an  order  under  clause 

129  (b); 

32.  prescribing  mles  governing  the  determination  of 
the  percentage  by  which  rent  is  required  to  be  re- 
duced under  subclause  129  (c)  (ii); 

33.  prescribing  the  mles  for  making  findings  for  the 
purposes  of  subsection  130  (3); 

34.  prescribing  percentages  and  mles  for  the  purposes 
of  subsection  131  (1); 

35.  prescribing  mles  for  the  purposes  of  subsection 
131(2); 

36.  prescribing  a  number  of  rental  units,  a  period  and 
methods  of  service  for  the  purposes  of  subsection 

131  (3); 

37.  prescribing  circumstances  for  the  purposes  of  sub- 
section 132  (1); 

38.  prescribing  a  period  of  time  for  the  purposes  of 
subsection  132  (2); 

39.  prescribing  mles  for  the  purposes  of  subsection 

132  (3); 

40.  prescribing  the  mles  for  making  findings  for  the 
purposes  of  subsection  133  (2)  and  for  determining 
the  effective  date  for  an  order  under  subsection  133 

(3); 

41.  exempting  specified  payments  from  the  operation 
of  section  134; 

42.  prescribing  mles  governing  the  provision  of  notice 
for  the  purposes  of  clause  137  (2)  (c); 

43.  prescribing  mles  governing  the  provision  of  notice 
for  the  purposes  of  clause  137  (3)  (a); 

44.  prescribing  mles  governing  the  reduction  of  rent 
for  the  purposes  of  clause  137  (3)  (b); 

45.  prescribing  a  period  for  the  purposes  of  subsection 
137(4); 

46.  prescribing  information  to  be  provided  to  a  pro- 
spective tenant  for  the  purposes  of  paragraph  3  of 
subsection  137  (5); 

47.  prescribing  other  circumstances  for  the  purposes  of 
subsection  137  (6); 

48.  prescribing  requirements  for  the  purposes  of 
clauses  137  (7)  (a),  (b)  and  (c); 

49.  prescribing  circumstances  in  which  a  tenant  may 
apply  to  the  Board  under  subsection  137  (8); 


27.  prescrire  des  regies  pour  Implication  de  l'alinea 
126  (11)  b); 

28.  prescrire  des  regies  pour  l'application  de  Particle 
127; 

29.  prescrire  des  regies  pour  l'application  du  para- 
graphe  128  (2); 

30.  prescrire  un  pourcentage,  une  periode  et  des  regies 
pour  l'application  du  paragraphe  128  (3); 

3 1 .  prescrire  les  regies  regissant  la  determination  de  la 
date  qui  doit  etre  precisee  dans  une  ordonnance,  en 
application  de  l'alinea  129  b); 

32.  prescrire  les  regies  regissant  la  determination  du 
pourcentage  dont  le  loyer  doit  etre  reduit  en  appli- 
cation du  sous-alinea  129  c)  (ii); 

33.  prescrire  les  regies  a  suivre  pour  emettre  des  con- 
clusions pour  l'application  du  paragraphe  130  (3); 

34.  prescrire  des  pourcentages  et  des  regies  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  131  ( 1 ); 

35.  prescrire  des  regies  pour  l'application  du  para- 
graphe 131  (2); 

36.  prescrire  un  nombre  de  logements  locatifs,  un  delai 
et  des  modes  de  signification  pour  l'application  du 
paragraphe  131  (3); 

37.  prescrire  des  circonstances  pour  l'application  du 
paragraphe  132  ( 1 ); 

38.  prescrire  un  delai  pour  l'application  du  paragraphe 
132(2); 

39.  prescrire  des  regies  pour  l'application  du  para- 
graphe 132  (3); 

40.  prescrire  les  regies  a  suivre  pour  emettre  des  con- 
clusions pour  l'application  du  paragraphe  133  (2) 
et  pour  determiner  la  date  d'effet  d'une  ordonnance 
prevue  au  paragraphe  133  (3); 

41.  soustraire  des  paiements  precises  a  l'application  de 
l'article  134; 

42.  prescrire  les  regies  regissant  la  remise  d'un  avis 
pour  l'application  de  l'alinea  137  (2)  c); 

43.  prescrire  les  regies  regissant  la  remise  d'un  avis 
pour  l'application  de  l'alinea  137  (3)  a); 

44.  prescrire  les  regies  regissant  la  reduction  du  loyer 
pour  l'application  de  l'alinea  137  (3)  b); 

45.  prescrire  une  periode  pour  l'application  du  para- 
graphe 137  (4); 

46.  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  etre  four- 
ths au  locataire  eventuel  pour  l'application  de  la 
disposition  3  du  paragraphe  137  (5); 

47.  prescrire  les  autres  circonstances  pour  l'application 
du  paragraphe  137  (6); 

48.  prescrire  des  exigences  pour  l'application  des  ali- 
neas  137  (7)  a),  b)  et  c); 

49.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le  loca- 
taire peut  presenter  une  requete  a  la  Commission 
en  vertu  du  paragraphe  137  (8); 
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50.  prescribing  rules  governing  charging  tenants  a  por- 
tion of  the  cost  of  a  utility  for  the  purposes  of  sub- 
section 138  (1); 

5 1 .  prescribing  rules  governing  the  provision  of  notice 
for  the  purposes  of  clause  138(1)  (a); 

52.  prescribing  rules  governing  the  reduction  of  rent 
for  the  purposes  of  clause  138(1)  (b); 

53.  prescribing  information  to  be  provided  to  a  pro- 
spective tenant  for  the  purposes  of  paragraph  4  of 
subsection  138  (4); 

54.  prescribing  requirements  for  the  purposes  of 
clauses  138  (5)  (a)  and  (b); 

55.  prescribing  circumstances  in  which  a  tenant  may 
apply  to  the  Board  under  subsection  138  (6); 

56.  prescribing  the  information  that  shall  be  contained 
in  an  information  package  for  the  purposes  of  sec- 
tion 140: 

57.  prescribing  a  period  for  the  purpose  of  clause  144 
(l)(b); 

58.  prescribing  an  amount  for  the  purposes  of  para- 
graph 2  of  subsection  1 64  (2); 

59.  prescribing  an  amount  for  the  purposes  of  section 
165; 

60.  prescribing  services  and  things  for  the  purposes  of 
section  167; 

61.  respecting  the  appointment,  including  the  status, 
duties  and  benefits,  of  employees  of  the  Board  for 
the  purposes  of  section  178; 

62.  prescribing  information  to  be  filed  with  an  applica- 
tion to  the  Board  for  the  purposes  of  subsection 
185  (1); 

63.  prescribing  information  to  be  provided  under  sub- 
section 189(1); 

64.  prescribing  circumstances  for  the  purposes  of  sub- 
section 189  (2); 

65.  prescribing  time  requirements  that  cannot  be  ex- 
tended or  shortened  for  the  purposes  of  subsection 
190(2); 

66.  restricting  the  circumstances  in  which  the  Board 
may,  under  section  195,  require  a  person  to  make  a 
payment  into  the  Board; 

67.  governing  the  management  and  investment  of 
money  paid  into  the  Board,  providing  for  the  pay- 
ment of  interest  on  money  paid  into  the  Board  and 
fixing  the  rate  of  interest  so  paid; 

68.  prescribing  forms  of  housing  assistance  for  the 
purposes  of  clause  203  (b); 

69.  prescribing  an  amount  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 207  (4); 

70.  governing  electronic  documents  for  the  purposes  of 
section  213.  including  specifying  the  types  of 
documents  that  may  be  dealt  with  electronically  for 
the  purposes  of  that  section,  regulating  the  use  of 


50.  prescrire  les  regies  regissant  la  demande  d'une 
partie  des  frais  d'un  service  d'utilite  publique  au 
locataire  pour  l'application  du  paragraphe  138  (1); 

51.  prescrire  les  regies  regissant  la  remise  d'un  avis 
pour  l'application  de  l'alinea  1 38  ( 1 )  a); 

52.  prescrire  les  regies  regissant  la  reduction  du  loyer 
pour  l'application  de  l'alinea  1 38  ( 1 )  b); 

53.  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  etre  four- 
nis  au  locataire  eventuel  pour  l'application  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  138  (4); 

54.  prescrire  des  exigences  pour  l'application  des  ali- 
neas  138  (5)  a)  et  b); 

55.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le  loca- 
taire peut  presenter  une  requete  a  la  Commission 
en  vertu  du  paragraphe  138  (6); 

56.  prescrire  les  renseignements  que  doit  contenir  une 
trousse  d'information  pour  l'application  de  Particle 
140; 

57.  prescrire  une  periode  pour  l'application  de  l'alinea 
144  (l)b); 

58.  prescrire  un  montant  pour  l'application  de  la  dispo- 
sition 2  du  paragraphe  164  (2); 

59.  prescrire  un  montant  pour  l'application  de  Particle 
165; 

60.  prescrire  des  services  et  des  choses  pour  l'applica- 
tion de  Particle  167; 

6 1 .  traiter  de  la  nomination  des  employes  de  la  Com- 
mission, notamment  de  leur  statut,  de  leurs  fonc- 
tions  et  de  leurs  avantages,  pour  Papplication  de 
Particle  178; 

62.  prescrire  les  renseignements  a  deposer  lors  de  la 
presentation  d'une  requete  a  la  Commission,  pour 
l'application  du  paragraphe  185  (1); 

63.  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  etre  four- 
nis  en  application  du  paragraphe  1 89  ( 1 ): 

64.  prescrire  des  circonstances  pour  l'application  du 
paragraphe  189  (2  |; 

65.  prescrire  les  delais  qui  ne  peuvent  pas  etre  proro- 
ges  ou  raccourcis  pour  Papplication  du  parasraphe 
190  (2); 

66.  rcstreindre  les  circonstances  dans  lesquelles  la 
Commission  peut  exiger  qu'une  personne  lui  con- 
signe  une  somme  en  vertu  de  Particle  195; 

67.  regir  la  gestion  et  le  placement  des  sommes  consi- 
gnees a  la  Commission,  prevoir  le  versement 
d'interets  sur  ces  sommes  et  fixer  le  taux  de  ces  in- 
terets; 

68.  prescrire  des  formes  d'aide  au  logement  pour  l'ap- 
plication de  Palinea  203  b); 

69.  prescrire  un  montant  pour  ("application  du  para- 
graphe 207  (4); 

70.  regir  les  documents  electroniques  pour  Papplica- 
tion de  Particle  213.  notamment  preciser  les  genres 
de  documents  qui  peuvent  etre  traites  electroni- 
quement  pour  Papplication  de  cet  article,  regie- 
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electronic  signatures  in  such  documents  and  pro- 
viding for  the  creating,  filing,  providing,  issuing, 
sending,  receiving,  storing,  transferring  and  retain- 
ing of  such  documents; 

7 1 .  prescribing  an  amount  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 214(1); 

72.  prescribing  maintenance  standards  for  the  purposes 
of  section  224; 

73.  prescribing  other  criteria  for  determining  areas  in 
which  maintenance  standards  apply  for  the  pur- 
poses of  clause  224  (1)  (c); 

74.  respecting  the  amount  or  the  determination  of  the 
amount  the  Minister  may  charge  a  municipality  for 
the  purposes  of  subsection  224  (4),  including  pay- 
ments to  inspectors,  overhead  costs  related  to  in- 
spections and  interest  on  overdue  accounts; 

75.  making  a  regulation  made  under  paragraph  25,  26, 
66  or  67  applicable,  with  necessary  modifications, 
to  an  application  to  which  subsection  242  (6)  or  (7) 
applies,  and  providing  that  the  regulation  applies 
despite  any  regulations  made  under  the  Tenant 
Protection  Act,  1997; 

76.  defining  "serious"  as  it  is  used  in  any  provision  of 
this  Act  and  defining  it  differently  for  different 
provisions; 

77.  defining  any  word  or  expression  used  in  this  Act 
that  has  not  already  been  expressly  defined  in  this 
Act; 

78.  prescribing  any  matter  required  or  permitted  by 
this  Act  to  be  prescribed. 

Same 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  particular  in  its  application. 

PART  XVIII 
TRANSITION 

Applications  made  under  Tenant  Protection  Act,  1997 

242.  (1)  Despite  the  repeal  of  the  Tenant  Protection 
Act,  1997  but  subject  to  the  other  provisions  of  this  sec- 
tion, that  Act  shall  be  deemed  to  be  continued  in  force  for 
the  purpose  only  of  continuing  and  finally  disposing  of 
applications  that  were  made  under  that  Act  before  that 
Act  was  repealed,  including  any  appeals,  motions  or  other 
steps  in  those  applications. 

Default  orders 

(2)  Sections  177  and  192  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997  do  not  apply  to  an  application  referred  to  in  subsec- 
tion 192  (1)  of  that  Act  unless,  before  that  Act  was  re- 
pealed, an  order  was  made  with  respect  to  the  application 
without  holding  a  hearing. 

Powers  on  eviction  applications 

(3)  Section  83  of  this  Act  applies,  with  necessary 


menter  l'utilisation  de  signatures  electroniques 
dans  de  tels  documents  et  prevoir  la  creation,  le 
depot,  la  foumiture,  la  delivrance,  la  remise,  ren- 
voi, la  reception,  la  mise  en  memoire,  le  transfert  et 
la  conservation  de  tels  documents; 

71.  prescrire  un  montant  pour  l'application  du  para- 
graphs 214  (1); 

72.  prescrire  des  normes  d'entretien  pour  l'application 
de  l'article  224; 

73.  prescrire  d'autres  criteres  servant  a  determiner  les 
secteurs  dans  lesquels  s'appliquent  les  normes 
d'entretien  pour  l'application  de  l'alinea  224  (1)  c); 

74.  traiter  du  montant  que  le  ministre  peut  demander  a 
une  municipalite  pour  l'application  du  paragraphe 
224  (4),  ou  de  la  facon  de  calculer  ce  montant,  no- 
tamment  les  paiements  verses  aux  inspecteurs,  les 
frais  generaux  lies  aux  inspections  et  l'interet  cou- 
ru  sur  les  comptes  en  souffrance; 

75.  rendre  un  reglement  pris  en  application  de  la  dis- 
position 25,  26,  66  ou  67  applicable,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  une  requete  a  laquelle 
s'applique  le  paragraphe  242  (6)  ou  (7)  et  prevoir 
que  le  reglement  s'applique  malgre  les  reglements 
pris  en  application  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protec- 
tion des  locataires; 

76.  definir  le  mot  «grave»  tel  qu'il  est  utilise  dans  des 
dispositions  de  la  presente  loi  et  le  definir  diffe- 
remment  selon  des  dispositions  differentes; 

77.  definir  un  mot  ou  une  expression  qui  est  utilise 
dans  la  presente  loi  et  qui  n'y  est  pas  expressement 
defini; 

78.  prescrire  toute  question  qui,  en  vertu  de  la  presente 
loi,  peut  ou  doit  etre  prescrite. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

PARTIE  XVIII 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

Requetes  presentees  sous  le  regime  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  des  locataires 

242.  ( 1 )  Malgre  l'abrogation  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  des  locataires,  mais  sous  reserve  des  autres 
dispositions  du  present  article,  cette  loi  est  reputee  de- 
meurer  en  vigueur  dans  le  but  unique  de  poursuivre  et  de 
regler  definitivement  les  requetes  presentees  sous  son 
regime  avant  son  abrogation,  y  compris  les  appels,  les 
motions  ou  les  autres  etapes  a  l'egard  de  ces  requetes. 

Ordonnances  par  defaut 

(2)  Les  articles  177  et  192  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  des  locataires  ne  s'appliquent  pas  aux  requetes 
visees  au  paragraphe  192  (1 )  de  cette  loi,  sauf  dans  les  cas 
ou  une  ordonnance  a  ete  rendue  a  leur  egard  sans  au- 
dience avant  son  abrogation. 

Pouvoirs  a  l'egard  de  requetes  en  eviction 

(3)  L'article  83  de  la  presente  loi  s'applique,  avec  les 
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modifications,  and  section  84  of  the  Tenant  Protection 
Act,  1997  does  not  apply,  to  an  application  made  under 
the  Tenant  Protection  Act,  1997  before  that  Act  was  re- 
pealed for  an  order  evicting  a  tenant,  unless  the  final  or- 
der in  the  application  was  made  before  that  Act  was  re- 
pealed. 

Eviction  orders  for  arrears  of  rent 

(4)  If,  pursuant  to  subsection  (1),  subsections  72  (4)  to 
( 10)  of  the  Tenant  Protection  Act,  1997  apply  to  an  evic- 
tion order,  subsections  74  (11)  to  (18)  of  this  Act  also 
apply,  with  necessary  modifications,  to  the  eviction  order. 

Eviction  and  other  orders  for  arrears  of  rent 

(5)  Section  82  of  this  Act  applies,  with  necessary 
modifications,  to  an  application  by  a  landlord  under  sec- 
tion 69  of  the  Tenant  Protection  Act,  1997  for  an  order 
terminating  a  tenancy  and  evicting  a  tenant  based  on  a 
notice  of  termination  under  section  61  of  that  Act,  and  to 
an  application  by  a  landlord  under  subsection  86  ( 1 )  of 
that  Act,  unless  the  final  order  in  the  application  was 
made  before  that  Act  was  repealed. 


Breach  of  landlord's  responsibility  to  repair 

(6)  Section  195  of  this  Act  applies,  with  necessary 
modifications,  and  section  182  of  the  Tenant  Protection 
Act,  1997  does  not  apply,  to  an  application  made  under 
subsection  32  (1)  of  that  Act  before  it  was  repealed  for  an 
order  determining  that  a  landlord  breached  the  obligations 
under  subsection  24  (1)  or  1 10  (1)  of  that  Act,  unless  a 
final  order  was  made  under  subsection  34  (1)  or  1 10  (3) 
of  that  Act  before  it  was  repealed. 


Application  for  above  guideline  increase 

(7)  Subsections  126  (12)  and  (13)  of  this  Act  apply, 
with  necessary  modifications,  to  an  application  made  un- 
der section  138  of  the  Tenant  Protection  Act,  1997.  unless 
a  final  order  was  made  under  subsection  138  (6)  or  (10) 
of  that  Act  before  it  was  repealed. 

Proceedings  before  other  bodies  under  earlier  legislation 

243.  Section  223  of  the  Tenant  Protection  Act,  1997 
continues  to  apply,  despite  the  repeal  of  that  Act. 

Orders,  etc..  under  former  Act 

244.  Subject  to  section  242,  a  reference  in  this  Act  to 
an  order,  application,  notice,  by-law  or  other  thing  made, 
given,  passed  or  otherwise  done  under  a  provision  of  this 
Act  includes  a  reference  to  an  order,  application,  notice, 
by-law  or  thing  made,  given,  passed  or  done  under  the 
corresponding  provision  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997. 


adaptations  necessaires,  mais  non  I'article  84  de  la  Lot  de 
1997  sur  la  protection  des  locataires,  aux  requetes  pre- 
sentees sous  le  regime  de  cettc  derniere  loi  avant  son 
abrogation  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  d'eviction 
d'un  locataire,  sauf  dans  les  cas  oil  1'ordonnance  defini- 
tive a  ete  rendue  a  leur  egard  avant  l'abrogation  de  la 
meme  loi. 

Ordonnances  d'eviction  pour  non-paiemcnt  du  lover 

(4)  Si,  par  1'effet  du  paragraphe  (1),  les  paragraphes  72 
(4)  a  (10)  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  loca- 
taires s'appliqucnt  a  une  ordonnance  d'eviction,  les  para- 
graphes 74  (1 1)  a  (18)  de  la  presente  loi  s'y  appliquent 
egalement,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Ordonnances  d'eviction  et  autres  pour  non-paiement  du  loyer 

(5)  L'article  82  de  la  presente  loi  s'applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  requetes  que  presente  le  loca- 
teur  en  vertu  de  Particle  69  de  la  Loi  de  1997  sur  la  pro- 
tection des  locataires  pour  que  soit  rendue  une  ordon- 
nance de  resiliation  de  la  location  et  d'expulsion  du  loca- 
taire fondee  sur  l'avis  de  resiliation  donne  en  vertu  de 
l'article  61  de  cette  loi  ainsi  qu'aux  requetes  qu'il  pre- 
sente en  vertu  du  paragraphe  86  ( 1 )  de  cette  loi,  sauf  dans 
les  cas  oil  1'ordonnance  definitive  a  ete  rendue  a  leur 
egard  avant  l'abrogation  de  la  meme  loi. 

Manquement  du  locateur  a  son  obligation  d'effectuer  les 
reparations 

(6)  L'article  195  de  la  presente  loi  s'applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  mais  non  l'article  182  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  protection  des  locataires,  aux  requetes 
presentees  en  vertu  du  paragraphe  32  (  1  )  de  cette  derniere 
loi  avant  son  abrogation  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance 
determinant  qu'un  locateur  a  manque  aux  obligations 
prevues  au  paragraphe  24  ( 1 )  ou  1 1 0  ( 1 )  de  la  meme  loi. 
sauf  dans  les  cas  oil  une  ordonnance  definitive  a  ete  ren- 
due en  vertu  du  paragraphe  34  (1)  ou  110  (3)  de  cette 
meme  loi  avant  son  abrogation. 

Requete  en  augmentation  du  loyer  d'un  pourcentage  superieur  au 
taux  legal 

(7)  Les  paragraphes  126  (12)  et  (13)  de  la  presente  loi 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires.  aux  reque- 
tes presentees  en  vertu  de  l'article  138  de  la  Loi  de  1997 
sur  la  protection  des  locataires,  sauf  dans  les  cas  oil  une 
ordonnance  definitive  a  ete  rendue  aux  termes  du  para- 
graphe 138  (6)  ou  ( 10)  de  cettc  loi  avant  son  abrogation. 

Instances  introduites  devant  d'autres  organismes  en  application 
d'anciennes  lois 

243.  L'article  223  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection 
des  locataires  continue  de  s'appliquer  malgre  l'abroga- 
tion de  cette  loi. 

Choses  faites  en  application  de  I'ancienne  loi 

244.  Sous  reserve  de  l'article  242.  la  mention  dans  la 
presente  loi  d'une  chose  faite,  notamment  d'une  ordon- 
nance rendue.  d'une  requete  presentee,  d'un  ordre  ou  d'un 
avis  donne  ou  d'un  reglement  municipal  adopte.  en  appli- 
cation d'une  disposition  de  la  presente  loi  vaut  mention 
d'une  chose  faite  en  application  de  la  disposition  corres- 
pondante  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locatai- 
res. 
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Information  from  former  Rent  Registry 

245.  (1)  The  Board  shall  provide  any  information  it 
received  under  subsection  157  (3)  of  the  Tenant  Protec- 
tion Act,  1997  io  members  of  the  public  on  request. 

Application 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  after  the  first  anni- 
versary of  the  date  this  section  comes  into  force. 

Use  of  certain  forms 

246.  Despite  the  repeal  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997,  the  form  of  a  notice  of  rent  increase,  notice  of  in- 
creased charges  in  a  care  home  or  notice  of  termination 
that  could  have  been  used  under  that  Act  may  be  used  for 
the  corresponding  purpose  under  this  Act  any  time  within 
two  months  after  this  section  comes  into  force. 


PART  XIX 
OTHER  MATTERS 

Amendments  to  Other  Acts 

Commercial  Tenancies  Act 

247.  Section  2  of  the  Commercial  Tenancies  Act  is 
amended  by  striking  out  "Tenant  Protection  Act,  199T' 
and  substituting  "Residential  Tenancies  Act,  2006". 

Condominium  Act,  1998 

248.  (1)  Subsection  4  (2)  of  the  Condominium  Act, 
1998  is  amended  by  striking  out  "Tenant  Protection 
Act,  199T"1  and  substituting  "Residential  Tenancies  Act, 
2006". 

(2)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Part  III  of  the  Tenant  Protection  Act,  199T"1 
and  substituting  "Part  V  of  the  Residential  Tenancies 
Act,  2006". 

(3)  Subsection  80  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Tenant  Protection  Act,  199T"1  at  the  end  and 
substituting  "Residential  Tenancies  Act,  2006". 

(4)  Subsection  80  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Sections  100,  101,  102,  114,  115  and  116 
and  Part  VI  of  the  Tenant  Protection  Act,  199T  at  the 
beginning  and  substituting  "Sections  149,  150,  151, 
165,  166  and  167  and  Part  VII  of  the  Residential  Ten- 
ancies Act,  2006". 

(5)  Subsection  165  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Tenant  Protection  Act,  199T  and  substi- 
tuting "Residential  Tenancies  Act,  2006". 

Consumer  Protection  Act,  2002 

249.  Clause  2  (2)  (g)  of  the  Consumer  Protection  Act, 
2002  is  amended  by  striking  out  "Tenant  Protection 
Act,  199T"1  at  the  end  and  substituting  "Residential 
Tenancies  Act,  2006". 


Renseignements  inscrits  dans  I'ancien  registre  des  loyers 

245.  (1)  Sur  demande,  la  Commission  fournit  au  pu- 
blic les  renseignements  qu'elle  a  recus  en  application  du 
paragraphe  157  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des 
locataires. 

Application 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  apres  le  pre- 
mier anniversaire  de  1' entree  en  vigueur  du  present  ar- 
ticle. 

Utilisation  de  certaines  formules 

246.  Malgre  l'abrogation  de  la  Loi  de  1997  sur  la  pro- 
tection des  locataires,  la  formule  de  l'avis  d'augmenta- 
tion  de  loyer,  de  l'avis  d'augmentation  des  prix  demandes 
dans  une  maison  de  soins  ou  de  l'avis  de  resiliation  qui 
aurait  pu  etre  utilisee  en  application  de  cette  loi  peut  ser- 
vir  a  la  fin  correspondante  en  application  de  la  presente 
loi  jusqu'a  deux  mois  apres  1' entree  en  vigueur  du  present 
article. 

partie  xix 
autres  questions 

Modifications  apportees  a  d'autres  lois 

Loi  sur  la  location  commerciale 

247.  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  location  commerciale 
est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur  la  lo- 
cation a  usage  d'habitation»  a  «Loi  de  1997  sur  la  pro- 
tection des  locataires». 

Loi  de  1998  sur  les  condominiums 

248.  (1)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  de  1998  sur 
les  condominiums  est  modifie  par  substitution  de  «Loi 
de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation»  a  «Loi  de 
1997  sur  la  protection  des  locataires». 

(2)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  partie  V  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d'habitation»  a  «la  partie  III  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  protection  des  locataires». 

(3)  Le  paragraphe  80  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  la  location  d  usage 
d'habitation»  a  «Loi  de  1997  sur  la  protection  des  loca- 
taires». 

(4)  Le  paragraphe  80  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  articles  149,  150,  151,  165,  166  et 
167  et  la  partie  VII  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a 
usage  d' habitations  a  «Les  articles  100,  101,  102,  114, 
115  et  1 16  et  la  partie  VI  de  la  Loi  de  1997  sur  la  pro- 
tection des  locataires»  au  debut  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  165  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d'habitation»  a  «Loi  de  1997  sur  la  protection  des  loca- 
taires». 

Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur 

249.  L'alinea  2  (2)  g)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protec- 
tion du  consommateur  est  modifie  par  substitution  de 
«Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'ltabitation»  a 
«Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires». 
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Co-operative  Corporations  Act 

250.  (1)  Subsection  171.7  (1)  of  the  Co-operative 
(  orporations  let  is  amended  by  striking  out  "Tenant 
Protection  Act,  199V  and  substituting  "Residential 
Tenant  ies  let,  2006". 

(2)  Subsection  171.7  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Tenant  Protection  Act,  199V  and  substi- 
tuting "Residential  Tenancies  Act,  2006". 

Education  Act 

251.  Section  257.13.1  of  the  Education  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  136  of  the  Tenant 
Protection  Act,  199V  at  the  end  and  substituting  "sec- 
tion 131  of  the  Residential  Tenancies  Act,  2006". 

Mortgages  Act 

252.  (1)  Section  27  of  the  Mortgages  Act  is  amended 
by  striking  out  "section  118  of  the  Tenant  Protection 
Act,  199  V  and  substituting  "section  106  of  the  Resi- 
dential Tenancies  Act,  2006". 

(2)  The  definition  of  "landlord"  in  section  44  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "subsection  1  (1)  of  the 
Tenant  Protection  Act,  199V  at  the  end  and  substitut- 
ing "subsection  2  (1)  of  the  Residential  Tenancies  Act, 
2006". 

(3)  The  definition  of  "rental  unit"  in  section  44  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "subsection  1  (1)  of 
the  Tenant  Protection  Act,  199  V  at  the  end  and  substi- 
tuting "subsection  2  (1)  of  the  Residential  Tenancies 
Act,  2006". 

(4)  The  definition  of  "residential  complex"  in  sec- 
tion 44  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Tenant  Protection  Act,  199V  at  the 
end  and  substituting  "subsection  2  (1)  of  the  Residen- 
tial Tenancies  Act,  2006". 

(5)  The  definition  of  "tenancy  agreement"  in  sec- 
tion 44  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Tenant  Protection  Act,  199V  at  the 
end  and  substituting  "subsection  2  (1)  of  the  Residen- 
tial Tenancies  Act,  2006". 

(6)  The  definition  of  "tenant"  in  section  44  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "subsection  1  (1)  of  the 
Tenant  Protection  Act,  199V  at  the  end  and  substitut- 
ing "subsection  2  (1)  of  the  Residential  Tenancies  Act, 
2006". 

(7)  Subsection  47  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Tenant  Protection  Act,  199T"  and  substituting 
"Residential  Tenancies  Act,  2006". 

(8)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Tenant  Protection  Act,  199V  at  the  end  and 
substituting  "Residential  Tenancies  Act,  2006". 

(9)  Clause  51  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Tenant  Protection  Act,  199V  at  the  end  and 


Loi  stir  Ies  societes  cooperatives 

250.  (1)  Le  paragraphe  171.7  (1)  de  la  Loi  sur  le\ 
societes  cooperatives  est  modifie  par  substitution  de 
•  loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'huhitution»  a 
«Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires». 

(2)  Le  paragraphe  171.7  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur  la  location  d  usage 
d 'habitations  a  «Loi  de  1997  sur  la  protection  des  loca- 
taires». 

Loi  \ur  I 'education 

251.  L'article  257.13.1  de  la  Loi  sur  V education  est 
modifie  par  substitution  de  «rarticle  131  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  location  a  usage  d'hahitations  a  «Particle 
136  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires»  a 
la  fin  de  Particle. 

l.oi  sur  Ies  hypotheques 

252.  (1)  L'article  27  de  la  Loi  sur  les  hypotheques 
est  modifie  par  substitution  de  «de  Particle  106  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'hahitation»  a  «de 
Particle  1 18  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  lo- 
cataires». 

(2)  La  definition  de  «locateur»  a  Particle  44  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «paragraphe  2(1) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d 'habitations  a 
«paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection 
des  locataires»  a  la  fin  de  la  definition. 

(3)  La  definition  de  «logement  locatif»  a  Particle  44 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «paragraphe 
2  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d'hahitations  a  «paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  I997  sur 
la  protection  des  locatairess  a  la  fin  de  la  definition. 

(4)  La  definition  de  «ensemble  d'habitation»  a  Par- 
ticle 44  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «pa- 
ragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d  habitations  a  «paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  199^  sur 
la  protection  des  locatairess  a  la  fin  de  la  definition. 

(5)  La  definition  de  «convention  de  location»  a  Par- 
ticle 44  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «pa- 
ragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d  habitations  a  «paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  /99T  sur 
la  protection  des  locatairess  a  la  fin  de  la  definition. 

(6)  La  definition  de  «locataire»  a  Particle  44  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «paragraphe  2(1) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'hahitations  a 
«paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection 
des  locatairess  a  la  fin  de  la  definition. 

(7)  Le  paragraphe  47  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  la  location  d  usage 
d 'habitations  a  «Loi  de  1997  sur  la  protection  des  loca- 
tairess. 

(8)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d 'habitations  a  «Loi  de  199"  sur  la  protection  des  loca- 
tairess  a  la  fin  du  paragraphe. 

(9)  L'alinea  51  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
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substituting  "Residential  Tenancies  Act,  2006". 

(10)  Subsection  53  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  51  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997'  and  substituting  "section  48  of  the  Residential 
Tenancies  Act,  2006". 

(11)  Subsection  53  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  51  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997'  at  the  end  and  substituting  "section  48  of  the 
Residential  Tenancies  Act,  2006". 

(12)  Subsection  53  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  43  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997"  and  substituting  "section  43  of  the  Residential 
Tenancies  Act,  2006". 

(13)  Subsection  53  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  51  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997''  and  substituting  "section  48  of  the  Residential 
Tenancies  Act,  2006". 

(14)  The  French  version  of  subsection  53  (7)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "d'eviction"  and  sub- 
stituting "d'expulsion". 

(15)  Subsection  53  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  69  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997'  at  the  end  and  substituting  "section  69  of  the 
Residential  Tenancies  Act,  2006". 

(16)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "section  178  of  the  Tenant  Protection  Act,  1997'  at 
the  end  and  substituting  "section  191  of  the  Residential 
Tenancies  Act,  2006". 

Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

253.  Subparagraph  4  ii  of  the  definition  of  "health 
information  custodian"  in  subsection  3  (1)  of  the  Per- 
sonal Health  Information  Protection  Act,  2004  is 
amended  by  striking  out  "Tenant  Protection  Act,  1997' 
at  the  end  and  substituting  "Residential  Tenancies  Act, 
2006". 

Private  Security  and  Investigative  Services  Act,  2005 

254.  Clause  9  (1)  (c)  of  the  Private  Security  and  In- 
vestigative Services  Act,  2005  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  an  eviction  under  the  Residential  Tenancies  Act, 
2006. 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

255.  Clause  5  (1)  (j)  of  the  Real  Estate  and  Business 
Brokers  Act,  2002  is  amended  by  striking  out  "Tenant 
Protection  Act,  1997'  and  substituting  "Residential 
Tenancies  Act,  2006". 

Residential  Complex  Sales  Representation  Act 

256.  The  definition  of  "residential  complex"  in  sec- 
tion 1  of  the  Residential  Complex  Sales  Representation 


d'habitation»  a  «Loi  de  1997  sur  la  protection  des  loca- 
taires»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(10)  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  48  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d'habitation»  a  «l'article  51  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  protection  des  locataires». 

(11)  Le  paragraphe  53  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  48  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d'habitation»  a  «Particle  51  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  protection  des  locataires»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

(12)  Le  paragraphe  53  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  43  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d'habitation»  a  «1' article  43  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  protection  des  locataires». 

(13)  Le  paragraphe  53  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «rarticle  48  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d'ftabitation»  a  «rarticle  51  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  protection  des  locataires». 

(14)  La  version  francaise  du  paragraphe  53  (7)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'expulsion»  a 
«d'eviction». 

(15)  Le  paragraphe  53  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  69  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
location  a  usage  d'habitation»  a  «l'article  69  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  protection  des  locataires»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

(16)  L'article  57  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «rarticle  191  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a 
usage  d'habitation»  a  «rarticle  178  de  la  Loi  de  1997 
sur  la  protection  des  locataires»  a  la  fin  de  Particle. 

Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante 

253.  La  sous-disposition  4  ii  de  la  definition  de  «de- 
positaire  de  renseignements  sur  la  sante»  au  para- 
graphe 3  (1)  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  ren- 
seignements personnels  sur  la  sante  est  modifiee  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d'habitation»  a  «Loi  de  1997  sur  la  protection  des  loca- 
taires»  a  la  fin  de  la  sous-disposition. 

Loi  de  2005  sur  les  sen'ices  prives  de  securite  et  d'enquete 

254.  L'alinea  9  (1)  c)  de  la  Loi  de  2005  sur  les  ser- 
vices prives  de  securite  et  d'enquete  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  Texpulsion  prevue  par  la  Loi  de  2006  sur  la  loca- 
tion a  usage  d' habitation. 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

255.  L'alinea  5  (1)  j)  de  la  Loi  de  2002  sur  le  cour- 
tage commercial  et  immobilier  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habi- 
tation»  a  «Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires» 
a  la  fin  de  l'alinea. 

Loi  sur  la  facon  de  presenter  la  vente  d 'ensembles  d'habitation 

256.  La  definition  de  «ensemble  d'habitation»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  la  facon  de  presenter  la  vente 
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1(7  is  amended  by  Striking  out  "Tenant  Protection  Act, 
199T"  at  the  end  and  substituting  "Residential  Tenan- 
,  ies  ict,  2006". 

Social  Housing  Reform  Act,  2000 

257.  (1)  The  definition  of  "landlord"  in  section  2  of 
the  Social  Housing  Reform  Act,  2000  is  amended  by 
striking  out  "Tenant  Protection  Act,  1997'  at  the  end 
and  substituting  "Residential  Tenancies  Act,  2006". 

(2)  Subsection  86  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Sections  127  and  128  of  the  Tenant  Protection 
Act,  1997'  at  the  beginning  and  substituting  "Sections 
1 16  and  1 18  of  the  Residential  Tenancies  Act,  200ft". 

Tenant  Protection  Act,  I99~,  amendments 

258.  (1)  Section  135  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Increase  Based  on  Rent  Control  Act,  1992 

Increase  based  on  Rent  Control  Act,  1992 

135.  (I)  If.  on  or  after  May  3,  2006,  a  landlord  in- 
creased rent  under  this  section,  as  it  read  on  that  day, 

(a)  any  amount  collected  by  the  landlord  from  the  ten- 
ant in  excess  of  the  amount  that  the  landlord  would 
otherwise  have  been  authorized  to  collect  shall  be 
deemed  to  be  money  the  landlord  collected  in  con- 
travention of  this  Act;  and 

(b)  any  amount  referred  to  in  clause  (a)  that  was 
charged  or  collected  by  the  landlord  before  the  day 
the  Residential  Tenancies  Act,  2006  received  Royal 
Assent  shall  be  deemed  to  have  been  charged  and 
collected  on  the  day  that  Act  received  Royal  As- 
sent. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  notice  of  the  rent 
increase  was  given  in  accordance  with  this  Act  before 
May  3,  2006. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Reduction:  capital  expenditures 

139.1  If  an  application  is  made  under  section  138  on  or 
after  May  3,  2006,  an  order  is  issued  under  subsection 
138  (6)  or  (10),  and  the  order  permits  an  increase  in  rent 
that  is  due  in  whole  or  in  part  to  capital  expenditures, 


i.ii  the  Tribunal  shall  specify  in  the  order  the  percent- 
age increase  that  is  attributable  to  the  capital  ex- 
penditures; and 

(b)  the  order  shall  require  that, 

(i)  if  the  rent  charged  to  a  tenant  for  a  rental  unit 
is  increased  pursuant  to  the  order  by  the 


d 'ensembles  d'habitation  est  modi  flee  par  substitution 
de  «Loi  de  2006  stir  la  locution  it  usage  d'habitation  | 
«Loi  de  199"  stir  la  protec  tion  des  loeatuires»  a  la  fin  de 
la  definition. 

Loi  de  2000  sitr  la  riforme  du  logement  w<i  ml 

257.  (1)  La  definition  de  «Iocateur»  a  Particle  2  de 
la  Loi  de  2000  sur  la  riforme  du  logement  social  est 
modifiee  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur  la  loca- 
tion a  usage  d'habitation»  a  «Loi  de  I99~  sur  la  protec- 
tion des  locataires»  a  la  fin  de  la  definition. 

(2)  Le  paragraphe  86  (7)  de  la  Loi  est  modifier  par 
substitution  de  «Les  articles  116  et  118  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  location  a  usage  d'hubitation»  a  «Les  ar- 
ticles 127  et  128  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des 
locataires»  au  debut  du  paragraphe, 

Loi  de  199'  sur  la  protection  des  locataires  :  modifications 

258.  (1)  L'article  135  de  la  Loi  de  1997  sur  la  pro- 
tection des  locataires  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Augmentation  fondee  sur  la  Loi  de  1 992  sur  le 
controle  des  loyers 

Augmentation  fondee  sur  la  Loi  de  1992  sur  le  contrdle  des  lover', 

135.  (1)  Si.  le  3  mai  2006  ou  apres  cette  date,  un  loca- 
teur  a  augmente  le  loyer  en  vertu  du  present  article,  tel 
qu'il  existait  a  cette  date  : 

a)  d'une  part,  toute  somme  qu'il  a  percue  du  locataire 
en  sus  de  celle  qu'il  aurait  par  ailleurs  ete  autorise 
a  percevoir  est  reputee  une  somme  qu'il  a  percue 
contrairement  a  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  toute  somme  visee  a  l'alinea  a)  qu'il  a 
demandee  ou  percue  avant  le  jour  ou  la  Loi  de 
2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation  a  recu  la 
sanction  royale  est  reputee  avoir  ete  demandee  et 
percue  le  jour  ou  cette  loi  a  recu  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  un  avis  de 
l'augmentation  de  loyer  a  ete  donne  conformement  a  la 
presente  loi  avant  le  3  mai  2006. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Reduction  :  depenses  en  immobilisations 

139.1  Si  une  requete  est  presentee  en  vertu  de  1'article 
138  le  3  mai  2006  ou  apres  cette  date,  qu'une  ordonnance 
est  rendue  aux  termes  du  paragraphe  138  (6)  ou  (10)  et 
que  1 'ordonnance  pennet  une  augmentation  de  loyer  attri- 
buable  en  tout  ou  en  partie  a  des  depenses  en  immobilisa- 
tions : 

a)  d'une  part,  le  Tribunal  precise  dans  l'ordonnance 
le  pourcentage  de  ('augmentation  qui  est  attribua- 
blc  aux  depenses  en  immobilisations; 

b)  d'autre  part,  l'ordonnance  exige  ce  qui  suit : 

(i)  si  le  loyer  demande  au  locataire  d'un  loge- 
ment  locatif  est   augmente  par  suite  de 
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maximum  percentage  permitted  by  the  order, 
and  the  tenant  continues  to  occupy  the  rental 
unit  on  the  1 5th  anniversary  of  the  first  day  of 
the  time  period  ordered  under  subsection  138 
(6),  the  landlord  shall,  on  that  anniversary,  re- 
duce the  rent  charged  to  that  tenant  by  the 
percentage  specified  under  clause  (a),  and 

(ii)  if  the  rent  charged  to  a  tenant  for  a  rental  unit 
is  increased  pursuant  to  the  order  by  less  than 
the  maximum  percentage  permitted  by  the  or- 
der, and  the  tenant  continues  to  occupy  the 
rental  unit  on  the  1 5th  anniversary  of  the  first 
day  of  the  time  period  ordered  under  subsec- 
tion 138  (6),  the  landlord  shall,  on  that  anni- 
versary, reduce  the  rent  charged  to  that  tenant 
by  the  lesser  of, 


(A)  the  percentage  increase  that  was 
charged  to  the  tenant  pursuant  to  the  or- 
der, and 

(B)  the  percentage  specified  under  clause 
(a). 

Tenant  Protection  Act,  1997,  repeal 

259.  The  Tenant  Protection  Act,  1997  is  repealed. 

Toronto  Islands  Residential  Community  Stewardship  Act,  1993 

260.  (1)  Subsection  9  (20)  of  the  Toronto  Islands 
Residential  Community  Stewardship  Act,  1993  is 
amended  by  striking  out  ''''Tenant  Protection  Act,  1997" 
and  substituting  "Residential  Tenancies  Act,  2006". 

(2)  Subsection  28  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Tenant  Protection  Act,  1997"1  and  substituting 
"Residential  Tenancies  Act,  2006". 

(3)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Tenant  Protection  Act,  1997-  and  substituting 
"Residential  Tenancies  Act,  2006". 


Access  to  Justice  Act,  2006 
(Bill  14) 

Access  to  Justice  Act,  2006  (Bill  14) 

261.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  14  (An  Act 
to  promote  access  to  justice  by  amending  or  repealing 
various  Acts  and  by  enacting  the  Legislation  Act,  2006), 
introduced  on  October  27,  2005,  receives  Royal  As- 
sent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  14 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and,  if  Bill 
14  is  renumbered,  the  references  in  this  section  shall 
be  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  14. 


l'ordonnance  du  pourcentage  maximal  permis 
par  l'ordonnance  et  que  le  locataire  continue 
d'occuper  le  logement  le  15e  anniversaire  du 
premier  jour  de  la  periode  ordonnee  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  138  (6),  le  locateur  doit,  le 
jour  de  cet  anniversaire,  reduire  le  loyer  de- 
mande a  ce  locataire  du  pourcentage  precise 
en  application  de  l'alinea  a), 

(ii)  si  le  loyer  demande  au  locataire  d'un  loge- 
ment locatif  est  augmente  par  suite  de  l'or- 
donnance d'un  pourcentage  inferieur  au  pour- 
centage maximal  permis  par  l'ordonnance  et 
que  le  locataire  continue  d'occuper  le  loge- 
ment le  1 5e  anniversaire  du  premier  jour  de  la 
periode  ordonnee  aux  termes  du  paragraphe 
138  (6),  le  locateur  doit,  le  jour  de  cet  anni- 
versaire, reduire  le  loyer  demande  a  ce  loca- 
taire du  moins  eleve  des  pourcentages  sui- 
vants  : 

(A)  le  pourcentage  d'augmentation  qui  a  ete 
demande  au  locataire  par  suite  de  l'or- 
donnance, 

(B)  le  pourcentage  precise  en  application  de 
l'alinea  a). 

Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires  :  abrogation 

259.  La  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires 
est  abrogee. 

Loi  de  1993  sur  /  'administration  de  la  zone  residentielle  des  ties  de 
Toronto 

260.  (1)  Le  paragraphe  9  (20)  de  la  Loi  de  1993  sur 
1' administration  de  la  zone  residentielle  des  iles  de  To- 
ronto est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2006  sur 
la  location  a  usage  d'habitation»  a  «Loi  de  1997  sur  la 
protection  des  locataires». 

(2)  Le  paragraphe  28  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
iV  habitations  a  «Loi  de  1997  sur  la  protection  des  loca- 
taires». 

(3)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage 
d" habitations  a  «Loi  de  1997  sur  la  protection  des  loca- 
taires». 

Loi  de  2006  sur  l'acces  a  la  justice 

(PROJET  DE  LOI  14) 

Loi  de  2006  sur  l'acces  a  la  justice  (projet  de  loi  14) 

261.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  l4  (Loi  visant  a  promouvoir  faeces  a  la 
justice  en  modifiant  ou  abrogeant  diverses  lois  et  en 
edictant  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation),  depose  le  27 
octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  14  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions telles  qu'elles  sont  numerotees  dans  la  version  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  14 
est  renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont 
reputees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees 
equivalentes  du  projet  de  loi. 
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(3)  On  the  later  of  the  daj  subsection  185  (2)  of  this 
Ut  conies  info  force  and  the  day  subsection  2  (6)  of 
Schedule  C  to  Bill  14  conies  into  force,  subsection  185 

(2)  of  this  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Application  filed  In  representative 

(2)  An  applicant  may  give  written  authorization  to  sign 
an  application  to  a  person  representing  the  applicant  un- 
der the  authority  of  the  Law  Society  Act  and,  if  the  appli- 
cant does  so,  the  Board  may  require  such  representative 
to  file  a  copy  of  the  authorization. 

(4)  On  the  later  of  the  day  subsection  204  (3)  of  this 
\ct  comes  into  force  and  the  day  subsection  2  (6)  of 
Schedule  C  to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  204 

(3)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out  "a  paid 
agent  or  counsel  to  a  party"  and  substituting  "the 
party's  paid  representative". 

(5)  On  the  later  of  the  day  subsection  208  (1)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  subsection  2  (6)  of 
Schedule  C  to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  208 
(1)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out  "the  party's 
counsel  or  agent"  and  substituting  "the  person  who 
represented  the  party". 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

262.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5), 
this  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  If  a  proclamation  under  subsection  (1)  names  a 
date  for  the  coming  into  force  of  section  137  that  is 
earlier  than  the  date  section  2  of  Schedule  B  to  the 
Energy  Conservation  Responsibility  Act,  2006  comes 
into  force,  section  137  comes  into  force  on  the  date 
section  2  of  Schedule  B  to  that  Act  comes  into  force. 

Same 

(3)  Sections  258  and  261,  this  section  and  section 
263  come  into  force  on  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(4)  Sections  247  to  253,  255,  256,  257  and  260  come 
into  force  on  the  same  day  that  section  259  comes  into 
force. 

Same 

(5)  Section  254  comes  into  force  on  the  later  of  the 
following  da>  v. 

1.  The  day  section  259  comes  into  force. 

2.  The  day  subsection  9  (1)  of  the  Private  Security 
and  Investigative  Services  Act,  2005  comes  into 
force. 


(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  \i- 
gueur  du  paragraphe  185  (2)  de  la  presente  loi  et  du 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (6)  de 
I'annexe  C  du  pro  jet  de  loi  14,  le  paragraphe  185  (2) 
de  la  presente  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Requete  deposee  par  un  representant 

(2)  Le  requerant  peut  donner  I'autorisation  ecrite  de 
signer  la  requete  a  une  personne  qui  le  represente  sous 
l'autorite  de  la  Loi  sur  le  Barreau.  Le  cas  echeant,  la 
Commission  peut  exiger  que  le  representant  depose  une 
copie  de  I'autorisation. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  204  (3)  de  la  presente  loi  et  du 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (6)  de 
I'annexe  C  du  projet  de  loi  14,  le  paragraphe  204  (3) 
de  la  presente  loi  est  modifie  par  substitution  de  «par 
le  representant  que  paie  celle-ci»  a  «par  le  represen- 
tant ou  1'avocat  que  paie  celle-ci». 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  208  (1)  de  la  presente  loi  et  du 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (6)  de 
I'annexe  C  du  projet  de  loi  14,  le  paragraphe  208  (1) 
de  la  presente  loi  est  modifie  par  substitution  de  «a  la 
personne  qui  la  representait»  a  «a  son  avocat  ou  re- 
presentant». 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

262.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3).  (4)  et 
(5),  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Si  une  proclamation  prise  en  application  du  pa- 
ragraphe (1)  indique,  pour  Particle  137,  une  date 
d'entree  en  vigueur  qui  est  anterieure  a  celle  de 
Particle  2  de  I'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  sur  la  res- 
ponsabilite  en  matiere  de  conservation  de  Venergie, 
Particle  137  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que  Par- 
ticle 2  de  I'annexe  B  de  cette  loi. 

Idem 

(3)  Les  articles  258  et  261,  le  present  article  et 
Particle  263  entrent  en  vigueur  le  jour  oil  la  presente 
loi  recoil  la  sanction  royale. 

Idem 

(4)  Les  articles  247  a  253,  255.  256.  257  et  260  en- 
trent en  vigueur  le  meme  jour  que  Particle  259. 

Idem 

(5)  L'article  254  entre  en  vigueur  le  dernier  en  date 
des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  de  I'entree  en  \  igueur  de  Particle  259. 

2.  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  9 

(1)  de  la  Loi  de  2005  sur  les  sen-ices  prives  de  se- 
curite  et  d'enquete. 
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Short  title 

263.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Residential 
Tenancies  Act,  2006. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  109 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  109  has  been  enacted  as 
Chapter  17  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 


The  Bill  repeals  and  replaces  the  Tenant  Protection  Act,  1997. 
The  following  summary  of  the  Bill  describes  many  of  the 
changes  made  by  the  Bill. 

Part  I  -  Introduction 

A  new  provision  in  Part  I  provides  that  the  purposes  of  the  Bill 
are  to  provide  protection  for  residential  tenants  from  unlawful 
rent  increases  and  unlawful  evictions,  to  establish  a  framework 
for  the  regulation  of  residential  rents,  to  balance  the  rights  and 
responsibilities  of  residential  landlords  and  tenants  and  to  pro- 
vide for  the  adjudication  of  disputes  and  for  other  processes  to 
informally  resolve  disputes  (see  section  1  of  the  Bill). 

Part  I  also  deals  with  definitions,  the  application  of  the  Bill,  and 
exemptions  from  the  Bill  and  from  various  provisions  of  the  Bill 
(including  some  of  the  rules  in  Part  VII  relating  to  rent).  A  new 
provision  exempts  from  the  Bill  a  residential  complex  in  which 
the  Crown  in  right  of  Ontario  has  an  interest  if  the  residential 
complex  was  forfeited  to  the  Crown  under  federal  or  provincial 
legislation  relating  to  unlawful  activities  or  if  possession  of  the 
residential  complex  has  been  or  may  be  taken  in  the  name  of  the 
Crown  under  the  Escheats  Act  (see  clause  5  (m)  of  the  Bill). 
The  Bill  changes  another  exemption  so  that  the  provisions  deal- 
ing with  agreements  to  increase  or  decrease  rent  when  a  service 
is  added  or  removed  (sections  123,  124  and  125  of  the  Bill)  can 
apply  to  rental  units  that  are  exempt  from  other  rules  relating  to 
rent  (see  subsection  6  (2)  of  the  Bill). 


Part  II  -  Tenancy  Agreements 

Part  II  deals  with  several  matters  relating  to  tenancy  agreements, 
including  the  information  that  a  landlord  may  use  in  selecting 
prospective  tenants  and  the  landlord's  obligation  to  ensure,  if 
the  tenancy  agreement  is  in  writing,  that  the  tenant  receives  a 
copy  of  the  agreement. 

A  new  provision  requires  a  landlord  to  provide  information  to  a 
tenant,  in  a  form  approved  by  the  Landlord  and  Tenant  Board 
(see  the  explanatory  note  for  Part  XI),  relating  to  the  rights  and 
responsibilities  of  landlords  and  tenants,  the  role  of  the  Board 
and  how  to  contact  the  Board  (see  section  1 1  of  the  Bill). 


Titre  abrege 

263.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2006  sur  la  location  a  usage  df  habitation. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  109,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  109 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 7  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  abroge  et  remplace  la  Loi  de  1997  sur  la  protec- 
tion des  locataires.  Le  resume  qui  suit  decrit  beaucoup  des  mo- 
difications qu'il  apporte. 

Partie  I  -  Introduction 

Une  nouvelle  disposition  de  la  partie  I  prevoit  que  les  objets  du 
projet  de  loi  sont  de  proteger  les  locataires  d'habitations  contre 
les  augmentations  de  loyer  et  les  expulsions  illicites,  d'etablir  un 
cadre  pour  la  reglementation  des  loyers  d'habitations,  d'attein- 
dre  un  equilibre  entre  les  droits  et  responsabilites  des  locateurs 
et  locataires  d'habitations  et  de  prevoir  la  decision  des  diffe- 
rends  de  meme  que  des  methodes  de  reglement  a  l'amiable  des 
differends  (voir  l'article  1  du  projet  de  loi). 

La  partie  I  enonce  egalement  les  definitions,  le  champ  d'appli- 
cation  du  projet  de  loi  et  les  exclusions  de  celui-ci  et  de  cer- 
taines  de  ses  dispositions  (y  compris  certaines  des  regies  de  la 
partie  VII  qui  se  rapportent  au  loyer).  Une  nouvelle  disposition 
soustrait  a  son  application  P  ensemble  d'habitation  dans  lequel  la 
Couronne  du  chef  de  FOntario  a  un  interet  s'il  a  ete  confisque 
au  profit  de  la  Couronne  en  vertu  d'une  loi  federate  ou  provin- 
ciate portant  sur  les  activites  illegales  ou  si  sa  possession  a  ete 
ou  peut  etre  prise  au  nom  de  la  Couronne  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  biens  en  desherence  (voir  l'alinea  5  m)  du  projet  de  loi).  Le 
projet  de  loi  modifie  une  autre  exclusion  de  sorte  que  les  dispo- 
sitions traitant  des  conventions  d'augmentation  ou  de  diminu- 
tion du  loyer  en  cas  d'ajout  ou  de  retrait  d'un  service  (articles 
123,  124  et  125  du  projet  de  loi)  peuvent  s'appliquer  aux  loge- 
ments  locatifs  qui  sont  soustraits  a  1' application  des  autres  regies 
relatives  au  loyer  (voir  le  paragraphe  6  (2)  du  projet  de  loi). 

Partie  II  -  Conventions  de  location 

La  partie  II  traite  de  plusieurs  questions  se  rapportant  aux  con- 
ventions de  location,  y  compris  les  renseignements  dont  le  loca- 
teur  peut  se  servir  pour  choisir  un  locataire  eventuel  et  1 'obli- 
gation qu'il  a  de  veiller  a  ce  que  locataire  recoive  un  exemplaire 
de  la  convention  de  location  si  elle  est  ecrite. 

Une  nouvelle  disposition  exige  que  le  locateur  remette  au  loca- 
taire, selon  la  formule  qu'approuve  la  Commission  de  la  loca- 
tion immobiliere  (voir  la  note  explicative  de  la  partie  XI),  des 
renseignements  sur  les  droits  et  responsabilites  des  locateurs  et 
des  locataires,  le  role  de  la  Commission  et  la  maniere  de  com- 
muniquer  avec  elle  (voir  l'article  1 1  du  projet  de  loi). 
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Part  III  -  Responsibilities  of  Landlords 

Part  III  deals  with  the  responsibilities  of  landlords.  These  in- 
clude the  responsibility  for  providing  and  maintaining  the  resi- 
dential complex  in  a  good  state  of  repair  and  fit  for  habitation 
and  for  complying  with  health,  safety,  housing  and  maintenance 
standards,  and  the  obligation  not  to  substantially  interfere  with 
the  reasonable  enjoyment  of  the  rental  unit  or  the  residential 
complex  for  all  usual  purposes  by  a  tenant. 

A  new  provision  permits  a  landlord  to  enter  a  rental  unit  on  24 
hours  notice  to  carry  out  an  inspection  of  the  rental  unit  for  the 
purpose  of  determining  whether  or  not  the  rental  unit  is  in  a 
good  state  of  repair  and  fit  for  habitation  and  complies  with 
health,  safety,  housing  and  maintenance  standards  (see  para- 
graph 4  of  subsection  27  (1 )  of  the  Bill). 

If,  on  application  by  a  tenant,  the  Board  determines  that  the 
landlord  has  seriously  breached  the  obligation  to  comply  with 
health,  safety,  housing  and  maintenance  standards,  the  Bill  ex- 
pands the  powers  of  the  Board  to  include  making  orders  to  pro- 
hibit the  landlord  from  increasing  the  rent  for  the  rental  unit 
until  repairs,  replacements  or  other  work  has  been  completed. 
New  tenants  must  be  given  notice  of  these  orders.  A  tenant  who 
is  entitled  to  notice  can  make  an  application  to  the  Board  to 
determine  the  lawful  rent  that  is  payable  until  the  work  is  com- 
pleted and  the  lawful  rent  that  will  be  payable  after  the  work  is 
completed.  (See  paragraphs  6,  7  and  8  of  subsection  30  ( 1 )  and 
sections  1 14  and  1 15  of  the  Bill.) 


Part  IV  -  Responsibilities  of  Tenants 

Part  IV  deals  with  the  responsibilities  of  tenants.  These  include 
the  responsibility  for  ordinary  cleanliness  of  the  rental  unit  and 
the  responsibility  to  repair  undue  damage  caused  by  the  tenant. 

Part  V  -  Security  of  Tenure  and  Termination  of  Tenancies 

Part  V  provides  that  a  tenancy  may  be  terminated  only  in  accor- 
dance with  the  Bill.  It  provides  for  landlords  and  tenants  to  give 
notices  of  termination  in  circumstances  specified  in  the  Bill  and 
to  apply  to  the  Board  for  orders  terminating  a  tenancy.  If  the 
term  or  period  of  a  tenancy  ends  and  the  tenancy  has  not  been 
renewed  or  terminated,  the  tenancy  is  deemed  to  have  been  re- 
newed. A  landlord  cannot  recover  possession  of  a  rental  unit 
unless  the  tenant  has  vacated  or  abandoned  the  unit  or  an  order 
of  the  Board  evicting  the  tenant  has  authorized  the  possession. 


The  period  during  which  a  landlord  is  required  to  make  an 
evicted  tenant's  property  available  to  be  retrieved  is  extended 
from  48  hours  to  72  hours  (see  subsection  41  (3)  of  the  Bill). 

A  new  provision  permits  a  former  tenant  to  apply  to  the  Board 
in  the  event  of  a  breach  of  the  landlord's  responsibilities  with 
respect  to  an  evicted  tenant's  property  (see  subsection  41  (6)  of 
the  Bill). 

The  provisions  that  permit  notices  of  termination  to  be  given  for 
the  purpose  of  residential  occupation  by  the  landlord  or  a  pur- 
chaser, or  by  certain  members  of  their  families,  are  revised  to 
apply  also  to  a  person  who  provides  or  will  provide  care  ser- 
vices to  the  landlord  or  purchaser,  or  to  one  of  those  family 
members,  if  the  person  receiving  the  care  services  resides  or  will 
reside  in  the  building,  related  group  of  buildings,  mobile  home 
park  or  land  lease  community  in  which  the  rental  unit  is  located 
(see  clauses  48  ( 1 )  (d)  and  49  ( 1 )  (d)  and  (2)  (d)  of  the  Bill). 


Partie  III  -  Responsabilites  des  locateurs 

La  partie  III  traite  des  responsabilites  des  locateurs.  Celles-ci 
comprennent  I'obligation  de  garder  1'ensemble  d'habitation  en 
bon  etat.  propre  a  1'habitation  et  confonme  aux  normes  de  salu- 
brite, de  securite  et  d'entretien,  ainsi  qu'aux  normes  relatives  a 
1'habitation.  de  memc  que  I'obligation  de  ne  pas  entraver  de 
facon  importante  la  jouissance  raisonnable  du  logement  locatif 
ou  de  1'ensemble  d'habitation  aux  fins  habituelles  par  le  loca- 
taire. 

Une  nouvelle  disposition  autorise  le  locateur  a  entrer  dans  le  lo- 
gement locatif  sur  preavis  de  24  heures  pour  y  effectuer  une  ins- 
pection afin  de  determiner  s'il  est  en  bon  etat,  propre  a  1'habi- 
tation et  conforme  aux  normes  de  salubrite,  de  securite  et  d'en- 
tretien, ainsi  qu'aux  normes  relatives  a  1'habitation  (voir  la  dis- 
position 4  du  paragraphe  27  ( 1 )  du  projet  de  loi). 

Dans  les  cas  oil  elle  determine,  a  la  suite  d'une  requete  presen- 
tee par  le  locataire,  que  le  locateur  a  gravement  manque  a  I'obli- 
gation qu'il  a  de  se  conformer  aux  normes  de  salubrite,  de  secu- 
rite et  d'entretien  ainsi  qu'aux  normes  relatives  a  1'habitation,  la 
Commission  est  investie  de  pouvoirs  elargis  pour  lui  permettre 
notammcnt  de  rendre  des  ordonnances  interdisant  au  locateur 
d'augmenter  le  loyer  du  logement  locatif  jusqu'a  ce  que  les 
remplacements  ou  les  travaux  de  reparation  ou  autres  aient  ete 
tcrmines.  Les  nouveaux  locataires  doivent  etre  avises  de  ces 
ordonnances.  Par  ailleurs,  le  locataire  qui  a  droit  a  un  avis  peut 
demander  par  requete  a  la  Commission  de  determiner  le  loyer 
legal  qui  est  payable  jusqu'a  ce  que  les  travaux  soient  termines 
et  celui  qui  sera  payable  par  la  suite.  (Voir  les  dispositions  6,  7 
et  8  du  paragraphe  30  ( 1 )  et  les  articles  1 14  et  1 15  du  projet  de 
loi.) 

Partie  IV  -  Responsabilites  des  locataires 

La  partie  IV  traite  des  responsabilites  des  locataires.  Celles-ci 
comprennent  I'obligation  de  garder  le  logement  locatif  en  bon 
etat  de  proprete  et  de  reparer  les  dommages  injustifies  causes 
par  le  locataire. 

Partie  V  -  Droit  au  maintien  dans  les  lieux  et  resiliation  des 
locations 

La  partie  V  prevoit  qu'une  location  ne  peut  etre  resiliee  que 
conformement  au  projet  de  loi.  Elle  prevoit  que  les  locateurs  et 
les  locataires  peuvent  donner  un  avis  de  resiliation  dans  les  cir- 
constances  que  precise  le  projet  de  loi  et  demander  par  requete  a 
la  Commission  de  rendre  une  ordonnance  de  resiliation  de  la 
location.  A  l'expiration  de  la  periode  ou  au  terme  d'une  location 
qui  n'est  ni  reconduite  ni  resiliee,  la  location  est  reputee  avoir 
ete  reconduite.  Le  locateur  ne  peut  reprendre  possession  du 
logement  locatif  que  si  le  locataire  a  quitte  ou  abandonne  le 
logement  ou  qu'une  ordonnance  d'expulsion  du  locataire  rendue 
par  la  Commission  a  autorise  la  reprise. 

La  periode  pendant  laquelle  le  locateur  doit  faire  en  sorte  que  les 
biens  du  locataire  expulse  puissent  etre  recuperes  passe  de  48  a 
72  heures  (voir  le  paragraphe  4 1  (3)  du  projet  de  loi). 

Une  nouvelle  disposition  permet  a  un  ancien  locataire  de  presen- 
ter une  requete  a  la  Commission  en  cas  de  manquement  aux 
obligations  du  locateur  en  ce  qui  conceme  les  biens  qui  appar- 
tienncnt  a  un  locataire  expulse  (voir  le  paragraphe  41  (6)  du 
projet  de  loi). 

Les  dispositions  qui  autorisent  la  remise  d'un  avis  de  resiliation 
de  la  location  du  logement  pour  permettre  son  occupation  a  des 
fins  d'habitation  par  le  locateur  ou  un  acheteur.  ou  par  certains 
membres  de  leur  famille,  sont  revisees  de  maniere  a  s'appliquer 
egalement  a  la  personne  qui  fournit  ou  qui  fournira  des  sen  ices 
en  matiere  de  soinsau  locateur  ou  a  I'acheteur.  ou  a  ces  memes 
membres  de  leur  famille.  pourvu  que  le  beneficiaire  des  services 
reside  ou  residera  dans  l'immeuble.  le  groupe  d'immeubles 
connexes.  le  pare  de  maisons  mobiles  ou  la  zone  residentielle  a 
baux  fonciers  dans  lequel  est  situe  le  logement  locatif.  (voir  les 
alineas  48  ( 1 )  d)  et  49  ( 1 )  d)  et  (2)  d)  du  projet  de  loi). 
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The  provisions  that  permit  a  former  tenant  to  apply  where  a 
landlord  has  given  a  notice  of  termination  in  bad  faith  are 
amended  to  clarify  that  they  also  apply  if  the  tenant  vacated  as  a 
result  of  an  application  to  or  order  made  by  the  Board  based  on 
the  notice,  and  to  clarify  that,  in  an  application  made  by  a  for- 
mer tenant,  the  Board  may  find  that  the  landlord  gave  a  notice  of 
termination  in  bad  faith  despite  a  previous  finding  by  the  Board 
to  the  contrary  (see  subsections  57  (1)  and  (4)  of  the  Bill). 


A  new  provision  permits  a  landlord  to  give  a  10  day  notice  of 
termination  if  a  tenant  or  other  person  wilfully  causes  undue 
damage  or  uses  the  rental  unit  or  residential  complex  in  a  man- 
ner that  is  inconsistent  with  use  as  residential  premises  and  that 
causes  or  can  reasonably  be  expected  to  cause  significantly 
greater  damage.  The  notice  is  not  required  to  give  the  tenant  an 
opportunity  to  remedy  the  situation.  An  order  evicting  a  tenant 
that  is  based  on  this  notice  may  provide  that  it  is  effective  on  a 
date  earlier  than  the  date  of  termination  specified  in  the  notice. 
Subject  to  the  Board's  power  to  postpone  enforcement  of  an 
eviction  order,  the  Board  is  required  to  request  the  sheriff  to 
expedite  the  enforcement  of  an  eviction  order  that  is  based  on 
this  notice.  (See  section  63,  subsection  80  (2)  and  section  84  of 
the  Bill.) 

A  new  provision  permits  a  landlord  who  resides  in  a  building 
containing  not  more  than  three  residential  units  to  give  a  10  day 
notice  of  termination  if  the  conduct  of  a  tenant  or  other  person 
substantially  interferes  with  the  reasonable  enjoyment  of  the 
building  for  all  usual  purposes  by  the  landlord  or  substantially 
interferes  with  another  lawful  right,  privilege  or  interest  of  the 
landlord.  The  notice  is  not  required  to  give  the  tenant  an  oppor- 
tunity to  remedy  the  situation.  Subject  to  the  Board's  power  to 
postpone  enforcement  of  an  eviction  order,  the  Board  is  required 
to  request  the  sheriff  to  expedite  the  enforcement  of  an  eviction 
order  that  is  based  on  this  notice.  (See  sections  65  and  84  of  the 
Bill.) 

The  Bill  continues  the  provisions  governing  eviction  applica- 
tions for  non-payment  of  rent  that  permit  a  tenant  to  make  a 
motion,  without  notice  to  the  landlord,  for  an  order  determining 
that  the  tenant  paid  the  full  amount  due  before  the  eviction  order 
became  enforceable.  The  Bill  also  adds  new  provisions  to  per- 
mit the  tenant  to  make  a  motion,  on  notice  to  the  landlord,  after 
the  eviction  order  becomes  enforceable  but  before  it  is  executed, 
if  the  tenant  pays  the  arrears  of  rent  and  certain  other  charges. 
This  new  kind  of  motion  may  be  made  only  once  during  the 
period  of  the  tenant's  tenancy  agreement  with  the  landlord.  (See 
subsections  74  ( 1 1 )  to  ( 1 8)  of  the  Bill.) 


A  new  provision  permits  an  order  evicting  a  tenant  to  provide 
that  it  is  effective  on  a  date  earlier  than  the  date  specified  in  the 
notice  of  termination  if  (in  addition  to  the  circumstances  de- 
scribed above)  the  order  is  based  on  an  act  or  omission  of  the 
tenant  that  seriously  impairs  the  safety  of  any  person  (see  sub- 
section 80  (2)  of  the  Bill). 

A  new  provision  permits  a  tenant,  at  a  hearing  of  a  landlord's 
application  for  an  order  evicting  the  tenant  for  non-payment  of 
rent,  to  raise  any  issue  that  could  be  the  subject  of  an  application 
made  by  the  tenant  under  the  Bill,  and  the  Board  may  make  any 
order  it  could  have  made  had  the  tenant  made  an  application.  A 
similar  rule  applies  to  a  landlord's  application  for  payment  of 
arrears  of  rent.  (See  section  82  and  subsection  87  (2)  of  the 
Bill.) 


Les  dispositions  qui  permettent  a  un  ancien  locataire  de  presen- 
ter une  requete  a  la  Commission  lorsque  le  locateur  a  donne  un 
avis  de  resiliation  de  mauvaise  foi  sont  modifiees  pour  preciser 
qu'elles  s'appliquent  egalement  si  le  locataire  a  quitte  le  loge- 
ment  locatif  a  la  suite  d'une  requete  presentee  a  la  Commission 
et  fondee  sur  l'avis  ou  d'une  ordonnance  rendue  par  la  Commis- 
sion et  fondee  sur  celui-ci,  et  pour  preciser  de  meme  que,  dans 
une  requete  presentee  par  un  ancien  locataire,  la  Commission 
peut  conclure  que  le  locateur  a  donne  un  avis  de  resiliation  de 
mauvaise  foi  malgre  une  conclusion  anterieure  a  l'effet  contraire 
(voir  les  paragraphes  57  (1)  et  (4)  du  projet  de  loi). 

Une  nouvelle  disposition  permet  au  locateur  de  donner  un  avis 
de  resiliation  de  10  jours  si  le  locataire  ou  une  autre  personne 
cause  intentionnellement  des  dommages  injustifies  au  logement 
locatif  ou  a  l'ensemble  d'habitation  ou  l'utilise  d'une  maniere 
qui  est  incompatible  avec  son  utilisation  en  tant  que  local 
d'habitation  et  qui  cause  ou  causera  selon  toute  attente  raison- 
nable  des  dommages  considerablement  plus  importants.  II  n'est 
pas  necessaire  que  l'avis  donne  l'occasion  au  locataire  de  reme- 
dier  a  la  situation.  L'ordonnance  d'expulsion  du  locataire  qui  est 
fondee  sur  cet  avis  peut  prevoir  qu'elle  prend  effet  a  une  date 
anterieure  a  la  date  de  resiliation  precisee  dans  celui-ci.  Sous 
reserve  du  pouvoir  qu'elle  a  de  surseoir  a  l'execution  d'une 
ordonnance  d'expulsion,  la  Commission  doit  demander  au  sherif 
d'accelerer  l'execution  de  celle  qui  est  fondee  sur  l'avis.  (Voir 
l'article  63,  le  paragraphe  80  (2)  et  l'article  84  du  projet  de  loi.) 

Une  nouvelle  disposition  permet  au  locateur  qui  reside  dans  un 
immeuble  comptant  au  plus  trois  habitations  de  donner  un  avis 
de  resiliation  de  10  jours  si  le  comportement  du  locataire  ou 
d'une  autre  personne  entrave  de  facon  importante  la  jouissance 
raisonnable  de  1'immeuble  aux  fins  habituelles  par  le  locateur  ou 
entrave  de  facon  importante  un  autre  droit,  privilege  ou  interet 
legitime  de  celui-ci.  II  n'est  pas  necessaire  que  l'avis  donne 
l'occasion  au  locataire  de  remedier  a  la  situation.  Sous  reserve 
du  pouvoir  qu'elle  a  de  surseoir  a  l'execution  d'une  ordonnance 
d'expulsion,  la  Commission  doit  demander  au  sherif  d'accelerer 
l'execution  de  celle  qui  est  fondee  sur  l'avis.  (Voir  les  articles 
65  et  84  du  projet  de  loi.) 

Le  projet  de  loi  maintient  les  dispositions  regissant  les  requetes 
en  expulsion  pour  non-paiement  du  loyer  qui  permettent  au 
locataire  de  presenter  une  motion,  sans  en  donner  de  preavis  au 
locateur,  pour  obtenir  une  ordonnance  determinant  qu'il  a  paye 
le  montant  integral  exigible  avant  que  l'ordonnance  d'expulsion 
ne  devienne  executoire.  Le  projet  de  loi  ajoute  egalement  de 
nouvelles  dispositions  pour  permettre  au  locataire  de  presenter 
une  motion,  sur  preavis  donne  au  locateur,  apres  que  l'ordon- 
nance d'expulsion  devient  executoire,  mais  avant  son  execution, 
s'il  paie  les  arrieres  de  loyer  et  certains  autres  frais.  Ce  nouveau 
genre  de  motion  ne  peut  etre  presentee  qu'une  fois  pendant  la 
periode  visee  par  la  convention  de  location  que  le  locataire  a 
conclue  avec  le  locateur.  (Voir  les  paragraphes  74  (1 1)  a  (18)  du 
projet  de  loi.) 

Une  nouvelle  disposition  permet  qu'une  ordonnance  d'expul- 
sion du  locataire  prevoie  qu'elle  prend  effet  a  une  date  ante- 
rieure a  celle  precisee  dans  l'avis  de  resiliation  si,  en  plus  des 
circonstances  decrites  ci-dessus,  l'ordonnance  est  fondee  sur  un 
acte  ou  une  omission  du  locataire  qui  compromet  gravement  la 
securite  de  quiconque  (voir  le  paragraphe  80  (2)  du  projet  de 
loi). 

Une  nouvelle  disposition  autorise  le  locataire  a  soulever,  a  l'au- 
dience  qui  a  lieu  sur  la  requete  du  locateur  demandant  une  or- 
donnance d'expulsion  du  locataire  pour  non-paiement  de  loyer, 
toute  question  qui  pourrait  faire  l'objet  d'une  requete  presentee 
par  lui  en  vertu  du  projet  de  loi,  et  la  Commission  peut  rendre 
toute  ordonnance  qu'elle  aurait  pu  rendre  si  le  locataire  avait 
presente  une  requete.  Une  regie  semblable  s'applique  a  la  re- 
quete que  presente  le  locateur  pour  obtenir  une  ordonnance  de 
paiement  de  1'arriere  de  loyer.  (Voir  l'article  82  et  le  paragraphe 
87  (2)  du  projet  de  loi.) 
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The  Bill  continues  the  provisions  that  give  the  Board  the  power 
to  refuse  an  eviction  order  unless  it  would  he  unfair  to  refuse, 
and  the  power  to  postpone  enforcement  of  an  eviction  order.  If 
a  hearing  is  held,  a  new  provision  prohibits  the  Board  from 
granting  an  eviction  order  unless  the  Board  has  considered 
whether  to  exercise  these  powers  (see  subsection  83  (2)  of  the 
Bill). 

Subject  to  the  Board's  power  to  postpone  enforcement  of  an 
eviction  order,  a  new  provision  requires  the  Board  to  request  the 
sheriff  to  expedite  the  enforcement  of  an  eviction  order  if  (in 
addition  to  the  circumstances  described  above)  the  order  is 
based  on  the  production  or  trafficking  of  an  illegal  drug,  the 
possession  of  an  illegal  drug  for  the  purpose  of  trafficking,  or  an 
act  or  omission  that  seriously  impairs  the  safety  of  any  person 
(sec  section  84  of  the  Bill). 

A  new  section  deals  with  the  determination  of  the  amount  of 
arrears  of  rent  owing  when  a  tenant  abandons  or  vacates  a  rental 
unit  in  certain  circumstances  (see  section  88  of  the  Bill). 

Part  VI  -  Assignment,  Subletting  and  Unauthorized  Occupancy 

Part  VI  deals  with  a  tenant's  ability  to  assign  or  sublet  a  rental 
unit  with  the  landlord's  consent.  It  also  permits  the  eviction  of 
unauthorized  occupants. 

Part  VII  -  Rules  Relating  to  Rent 

Part  VII  governs  matters  relating  to  rent.  In  general,  a  landlord 
may  increase  rent  only  in  accordance  with  Part  VII  and  cannot 
charge  rent  in  an  amount  greater  than  the  lawful  rent  permitted 
under  Part  VII.  A  tenant's  rent  may  be  increased  only  if  at  least 
90  days  written  notice  of  the  increase  is  given  and  only  if  at 
least  12  months  have  elapsed  since  the  tenant's  last  increase  (or, 
if  the  tenant's  rent  has  not  previously  been  increased,  since  the 
day  the  rental  unit  was  first  rented  to  the  tenant).  A  landlord 
may  not  increase  rent  by  more  than  the  annual  rent  increase 
guideline  unless  permitted  to  do  so  by  an  order  of  the  Board  or 
by  certain  agreements. 


The  Bill  changes  the  provisions  governing  rent  deposits  to  re- 
quire interest  to  be  paid  on  the  rent  deposit  at  the  same  rate  as 
the  rent  increase  guideline  in  effect  at  the  time  the  payment  of 
interest  is  due.  The  Tenant  Protection  Act,  1997  requires  inter- 
est to  be  paid  at  the  rate  of  6  per  cent.  A  new  provision  permits 
a  landlord  to  deduct  from  the  interest  payable  the  difference 
between  the  amount  of  the  rent  deposit  paid  by  the  tenant  and 
the  permissible  amount  of  the  rent  deposit,  and  the  amount  de- 
ducted becomes  part  of  the  rent  deposit.  (Sec  subsections  106 
(6)  and  (7)  of  the  Bill.) 

A  new  provision  prohibits  a  landlord  from  requiring  a  tenant  to 
permit  automatic  debiting  of  the  tenant's  bank  account  or  any 
other  form  of  automatic  pavment  for  the  payment  of  rent  (see 
clause  108(b)  of  the  Bill). 

A  new  provision  permits  certain  discounts  to  be  offered  without 
affecting  the  lawful  rent,  (see  subsection  1 1 1  (2)  of  the  Bill). 

The  Bill  changes  the  provision  governing  the  determination  of 
the  annual  rent  increase  guideline  so  that  the  guideline  for  a 
calendar  year  will  be  the  percentage  change  from  year  to  year  in 
the  Consumer  Price  Index,  averaged  over  a  12-month  period. 
Under  the  Tenant  Protection  Act,  1997,  the  guideline  is  55  per 
cent  of  the  percentage  increase  in  an  index  calculated  in  accor- 
dance with  regulations.  (See  subsection  120  (2)  of  the  Bill.) 

If  a  landlord  and  tenant  agree  to  a  rent  increase  in  connection 
with  a  capital  expenditure  or  a  new  service,  the  Bill  reduces  the 
maximum  permissible  increase  from  4  per  cent  above  the  guide- 
line to  3  per  cent  above  the  tiuidcline  (see  subsection  121  (3)  of 
the  Bill). 


Le  projet  de  loi  maintient  les  dispositions  qui  conferent  a  la 
Commission  lc  pouvoir  de  refuser  de  rendre  une  ordonnance 
d'expulsion  sauf  si  cela  constituerait  une  injustice  de  meme  que 
lc  pouvoir  de  surseoir  a  I'execution  d  une  telle  ordonnance.  Une 
nouvellc  disposition  interdit  a  la  Commission,  en  cas  d'au- 
dience,  de  rendre  cette  ordonnance  sans  avoir  examine  la  ques- 
tion de  savoir  si  elle  devrait  exercer  ces  pouvoirs  (voir  le  para- 
graphic 83  (2)  du  projet  de  loi). 

Sous  reserve  du  pouvoir  qu'elle  a  de  surseoir  a  I'execution 
d'une  ordonnance  d'expulsion,  la  Commission  doit,  selon  une 
nouvelle  disposition,  demander  au  sherif  d'accelerer  I'execution 
de  celle  qui,  en  plus  des  circonstances  decrites  ci-dessus,  se 
fonde  sur  la  production  ou  le  trafic  d'une  drogue  illicite,  sur  la 
possession  d'une  drogue  illicite  en  vue  d'en  faire  le  trafic  ou  sur 
un  acte  ou  une  omission  qui  compromet  gravement  la  securite 
de  quiconque  (voir  1  'article  84  du  projet  de  loi). 

Un  nouvel  article  traite  du  calcul  de  l'arriere  de  loyer  du  par  le 
locataire  qui  abandonne  ou  quitte  le  logement  locatif  dans  cer- 
taines  circonstances  (voir  Particle  88  du  projet  de  loi). 

Partie  VI  -  Cession,  sous-location  et  occupation  non  autorisee 

La  partie  VI  porte  sur  la  capacite  du  locataire  de  ceder  ou  de 
sous-louer  le  logement  locatif  avec  le  consentement  du  locateur. 
Elle  permet  egalement  l'expulsion  des  occupants  non  autorises. 

Partie  YTI  -  Regies  relatives  au  loyer 

La  partie  VII  regit  les  questions  relatives  au  loyer.  En  general,  le 
locateur  ne  peut  augmenter  le  loyer  que  conformement  a  cette 
partie,  ni  demander  un  loyer  dont  le  montant  est  superieur  au 
loyer  legal  permis  par  la  meme  partie.  Le  loyer  du  locataire  ne 
peut  etre  augmente  que  si  un  preavis  ecrit  d'au  moins  90  jours 
lui  a  ete  donne  et  que  si  au  moins  12  mois  se  sont  ecoules  depuis 
la  derniere  augmentation  qui  lui  a  ete  demandee  (ou,  si  son  loyer 
n'a  pas  ete  augmente  auparavant,  depuis  le  jour  oil  le  logement 
lui  a  ete  loue  pour  la  premiere  fois).  Le  locateur  ne  peut  pas 
augmenter  le  loyer  d'un  pourcentage  superieur  au  taux  legal 
d'augmentation  de  loyer  fixe  annuellement  a  moins  d'etre  auto- 
rise  a  le  faire  par  une  ordonnance  de  la  Commission  ou  par  cer- 
taines  conventions. 

Le  projet  de  loi  modifie  les  dispositions  regissant  les  avances  de 
loyer  pour  exiger  le  versement  d'interets,  sur  le  montant  de 
celles-ci,  au  taux  legal  d'augmentation  de  loyer  qui  est  en 
vigueur  a  l'echeance  du  versement.  La  Loi  de  1997  sur  la  pro- 
tection des  locataires  fixe  le  taux  des  interets  a  6  pour  cent.  Une 
nouvelle  disposition  autorise  le  locateur  a  deduire  des  interets 
payables  la  difference  entre  l'avance  versee  par  le  locataire  et 
l'avance  permise.  Le  montant  deduit  fait  partie  de  l'avance. 
(Voir  les  paragraphes  106  (6)  et  (7)  du  projet  de  loi.) 

Une  nouvelle  disposition  interdit  au  locateur  d'exiger  que  le 
locataire  permette  le  virement  automatique  de  son  compte  ban- 
cairc  ou  une  autre  forme  de  paiement  automatique  pour  le  paie- 
ment  du  loyer  (voir  l'alinea  108  b)  du  projet  de  loi). 

Une  nouvelle  disposition  permet  d'offrir  certaines  remises  sans 
que  cela  ait  une  incidence  sur  le  loyer  legal  (voir  le  paragraphe 
111  (2)  du  projet  de  loi). 

Le  projet  de  loi  modifie  la  disposition  regissant  la  fixation  du 
taux  legal  annuel  d'augmentation  de  loyer  de  sorte  que  le  taux 
legal  pour  une  annee  civile  donnee  correspond  a  la  moyenne.  sur 
12  mois,  du  taux  de  variation  annuelle  de  l  lndice  des  prix  a  la 
consommation.  Aux  termes  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection 
des  locataires,  le  taux  legal  correspond  a  55  pour  cent  du  pour- 
centage d'augmentation  d'un  indiee  calcule  conformement  aux 
reglements.  (Voir  le  paragraphe  120  (2)  du  projet  de  loi.) 

Le  projet  de  loi  reduit  l'augmentation  maximale  permise  de  4  a 
3  pour  cent  en  sus  du  taux  legal  dans  les  cas  ou  le  locateur  et  le 
locataire  conviennent  d'une  augmentation  du  loyer  en  echange 
d'une  depense  en  immobilisations  ou  d'un  nouveau  service  (voir 
le  paragraphe  121  (3)  du  projet  de  loi). 
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If  a  landlord  makes  an  application  to  increase  rent  by  more  than 
the  guideline  based  on  capital  expenditures,  a  new  provision 
requires  the  landlord  to  make  information  that  accompanies  the 
application  available  to  tenants  (see  subsection  126  (4)  of  the 
Bill). 

Under  the  Tenant  Protection  Act,  1997,  unreasonable  capital 
expenditures  can  be  disallowed  in  making  findings  in  an  appli- 
cation to  increase  rent  by  more  than  the  guideline,  and  there  is  a 
list  of  expenditures  that  cannot  be  found  to  be  unreasonable. 
Under  the  Bill,  a  capital  expenditure  can  justify  a  rent  increase 
above  the  guideline  only  if  it  is  an  eligible  capital  expenditure, 
and  a  capital  expenditure  is  an  eligible  capital  expenditure  if  it 
appears  in  the  list  (see  subsection  126  (7)  of  the  Bill). 


For  the  purposes  of  an  application  to  increase  rent  by  more  than 
the  guideline,  a  new  provision  states  that  a  capital  expenditure  to 
replace  a  system  or  thing  is  not  an  eligible  capital  expenditure  if 
the  system  or  thing  did  not  require  major  repair  or  replacement, 
unless  the  replacement  promotes  access  for  persons  with  dis- 
abilities, energy  or  water  conservation  or  security  (see  subsec- 
tion 126  (8)  of  the  Bill). 


A  new  provision  prevents  an  order  from  being  made  to  increase 
a  new  tenant's  rent  by  more  than  the  guideline  as  a  result  of  a 
capital  expenditure,  if  the  new  tenancy  agreement  took  effect 
after  the  capital  expenditure  was  completed  (see  subsection  126 
(9)  of  the  Bill). 

If  the  Board  makes  an  order  permitting  an  increase  in  rent  above 
the  guideline  as  a  result  of  operating  costs  related  to  security 
services  and  eligible  capital  expenditures,  the  Bill  reduces  the 
maximum  increase  attributable  to  those  costs  and  expenditures 
in  any  year  from  4  per  cent  to  3  per  cent  and  establishes  a  limit 
of  three  years  on  the  number  of  years  in  which  an  increase  at- 
tributable to  those  costs  and  expenses  may  be  taken  (see  subsec- 
tion 126  (11)  of  the  Bill). 

New  provisions  apply  to  a  landlord's  application  to  increase  rent 
by  more  than  the  guideline  if  the  landlord  has  not,  within  the 
required  time,  completed  items  in  work  orders  that  relate  to  a 
serious  breach  of  a  health,  safety,  housing  or  maintenance  stan- 
dard, if  the  landlord  has  not  completed  specified  repairs  or  re- 
placements or  other  work  ordered  by  the  Board  that  relate  to  a 
serious  breach  of  the  landlord's  obligation  to  maintain  the  resi- 
dential complex  in  a  good  state  of  repair  and  fit  for  habitation, 
or  if  the  landlord  is  seriously  breaching  that  obligation.  The 
new  provisions  require  the  Board  to  dismiss  the  application  with 
respect  to  an  affected  rental  unit  or  to  provide,  in  any  order  per- 
mitting a  rent  increase  of  more  than  the  guideline,  that  the  rent 
charged  for  an  affected  rental  unit  shall  not  be  increased  pursu- 
ant to  the  order  until  the  work  has  been  done  or  the  breach  no 
longer  affects  the  unit.  (See  subsections  126  (12)  and  (13)  of 
the  Bill.) 


If  a  landlord  increases  a  tenant's  rent  pursuant  to  a  Board  order 
that  permits  an  increase  by  more  than  the  guideline  due  to  an 
extraordinary  increase  in  utility  costs,  a  new  provision  requires 
the  landlord  to  provide  the  tenant  with  information  about  utility 
costs  and  to  reduce  the  tenant's  rent  if  those  costs  decrease  dur- 
ing a  period  prescribed  by  regulation  by  more  than  a  percentage 
prescribed  by  regulation  (see  section  128  of  the  Bill). 


If  a  landlord  increases  a  tenant's  rent  pursuant  to  a  Board  order 
that  permits  an  increase  by  more  than  the  guideline  due  to  eligi- 


Une  nouvelle  disposition  exige  que  le  locateur  qui  presente  une 
requete  en  augmentation  du  loyer  d'un  pourcentagc  superieur  au 
taux  legal  fondee  sur  des  depenses  en  immobilisations  mette  les 
renseignements  qui  accompagnent  la  requete  a  la  disposition  des 
locataires  (voir  le  paragraphe  126  (4)  du  projet  de  loi). 

La  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires  permet  de  re- 
fuser les  depenses  en  immobilisations  deraisonnables  lors  de 
l'emission  de  conclusions  a  la  suite  d'une  requete  en  augmenta- 
tion du  loyer  d'un  pourcentage  superieur  au  taux  legal  et  cette 
loi  renferme  une  liste  de  depenses  dont  on  ne  peut  conclure 
qu'elles  sont  deraisonnables.  En  vertu  du  projet  de  loi,  une  de- 
pense  en  immobilisations  peut  justifier  une  augmentation  de 
loyer  en  plus  du  taux  legal  uniquement  s'il  s'agit  d'une  depense 
en  immobilisations  admissible,  les  depenses  en  immobilisations 
etant  admissibles  si  elles  figurent  dans  la  liste  (voir  le  para- 
graphe 126  (7)  du  projet  de  loi). 

Une  nouvelle  disposition  indique  qu'aux  fins  d'une  requete  en 
augmentation  du  loyer  d'un  pourcentage  superieur  au  taux  legal, 
une  depense  en  immobilisations  servant  a  remplacer  des  instal- 
lations ou  une  chose  n'est  pas  admissible  si  les  installations  ou 
la  chose  n'avaient  pas  besoin  de  reparations  majeures  ou  d'etre 
remplacees,  sauf  si  le  remplacement  favorise  soit  les  moyens 
d'acces  pour  les  personnes  atteintes  d'une  invalidite,  soit 
l'economie  d'energie  ou  la  conservation  de  l'eau,  soit  la  securite 
(voir  le  paragraphe  126  (8)  du  projet  de  loi). 

Une  nouvelle  disposition  empeche  qu'une  ordonnance  soit  ren- 
due  pour  augmenter  le  loyer  d'un  nouveau  locataire  d'un  pour- 
centage superieur  au  taux  legal  en  raison  d'une  depense  en  im- 
mobilisations si  la  nouvelle  convention  de  location  a  pris  effet 
apres  que  les  travaux  vises  par  la  depense  en  immobilisations 
ont  ete  termines  (voir  le  paragraphe  126  (9)  du  projet  de  loi). 

Si  la  Commission  rend  une  ordonnance  permettant  d'augmenter 
le  loyer  d'un  pourcentage  superieur  au  taux  legal  en  raison  de 
frais  d'exploitation  relatifs  a  des  services  de  securite  et  de  de- 
penses en  immobilisations  admissibles,  l'augmentation  maxi- 
male  attribuable  a  ces  frais  et  depenses  qui  peut  etre  demandee 
au  cours  d'une  annee  donnee  est  reduite  de  4  a  3  pour  cent  et 
une  telle  augmentation  ne  peut  pas  etre  touchee  pendant  plus  de 
trois  ans  (voir  le  paragraphe  126  (1 1 )  du  projet  de  loi). 

Des  nouvelles  dispositions  s'appliquent  a  la  requete  en  augmen- 
tation du  loyer  d'un  pourcentage  superieur  au  taux  legal  que 
presente  le  locateur  si  celui-ci  n'a  pas  termine  dans  les  delais 
impartis  les  elements  figurant  dans  les  ordres  d'execution  de 
travaux  qui  se  rapportent  a  un  manquement  grave  a  une  norme 
de  salubrite,  de  securite  ou  d'entretien  ou  a  une  norme  relative  a 
l'habitation,  s'il  n'a  pas  termine  les  remplacements  ou  les  tra- 
vaux de  reparation  ou  autres  precises  que  la  Commission  a  or- 
donnes  et  qui  se  rapportent  a  un  manquement  grave  a 
l'obligation  qu'il  a  de  garder  l'ensemble  d'habitation  en  bon  etat 
et  propre  a  l'habitation  ou  s'il  manque  gravement  a  cette  obliga- 
tion. Les  nouvelles  dispositions  exigent  que  la  Commission 
rejette  la  requete  a  l'egard  d'un  logement  locatif  touche  ou 
qu'elle  prevoit,  dans  toute  ordonnance  permettant  d'augmenter 
le  loyer  d'un  pourcentage  superieur  au  taux  legal,  que  le  loyer 
demande  pour  un  logement  touche  ne  doit  pas  etre  augmente  par 
suite  de  l'ordonnance  jusqu'a  ce  que  les  travaux  aient  ete  termi- 
nes ou  que  le  manquement  ne  touche  plus  le  logement.  (Voir  les 
paragraphes  126  (12)  et  (13)  du  projet  de  loi.) 

Une  nouvelle  disposition  exige  que  si  le  locateur  augmente  le 
loyer  du  locataire  en  vertu  d'une  ordonnance  de  la  Commission 
qui  permet  une  augmentation  superieure  au  taux  legal  en  raison 
d'une  augmentation  extraordinaire  des  frais  de  services  d'utilite 
publique,  il  doit  fournir  au  locataire  des  renseignements  sur  les 
frais  de  services  d'utilite  publique  et  reduire  le  loyer  si  ces  frais 
sont  reduits  d'un  pourcentage  superieur  au  pourcentage  present 
par  reglement  pendant  la  periode  prescrite  par  reglement  (voir 
l'article  128  du  projet  de  loi). 

Si  le  locateur  augmente  le  loyer  du  locataire  par  suite  d'une  or- 
donnance de  la  Commission  qui  permet  une  augmentation  supe- 
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ble  capital  expenditures,  a  new  provision  requires  the  order  to 
specify  a  date  on  which  the  landlord  must  reduce  the  rent 
charged  to  that  tenant,  if  the  tenant  continues  to  occupy  the 
rental  unit  on  that  date  (see  section  129  of  the  Bill). 

Part  VIII  -  Smart  Meters  and  Apportionment  of  Utility  Costs 

The  provisions  of  this  Part  are  new. 

Section  137  of  the  Bill  deals  with  smart  meters  for  electricity. 
Its  features  include  the  following: 

I  [fa  smart  meter  is  installed  by  a  person  licensed  under 
the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998,  a  landlord  who  has 
the  obligation  to  supply  electricity  to  a  rental  unit  may 
terminate  that  obligation,  without  the  consent  of  the  ten- 
ant, by  giving  the  tenant  adequate  notice  and  reducing 
the  rent  in  accordance  with  rules  prescribed  by  regula- 
tion. The  termination  of  the  obligation  cannot  take  ef- 
fect earlier  than  1 2  months,  or  such  longer  period  as  may 
be  prescribed  by  regulation,  after  the  installation  of  the 
smart  meter.  (See  subsections  137  (3)  and  (4).) 


2.  If  a  smart  meter  is  installed  in  respect  of  a  rental  unit, 
the  landlord  must  provide  a  prospective  tenant  with  in- 
formation related  to  electricity  consumption  in  the  rental 
unit  and  must  comply  with  obligations  related  to  elec- 
tricity conservation  that  may  be  prescribed  by  regulation 
(see  subsections  137  (5)  to  (1 1)). 

3.  A  capital  expenditure  made  after  a  smart  meter  was 
installed  may  not  be  relied  on  by  the  landlord  in  an  ap- 
plication for  permission  to  increase  rent  by  more  than 
the  guideline  if  the  capital  expenditure  failed  to  promote 
the  conservation  of  electricity  and  the  purpose  for  which 
the  capital  expenditure  was  made  could  reasonably  have 
been  achieved  by  making  a  capital  expenditure  that 
promoted  the  conserv  ation  of  electricity  (see  subsection 
137(12)). 

Section  138  of  the  Bill  deals  with  the  apportionment  of  utility 
costs.  Its  features  include  the  following: 

1.  A  landlord  of  a  building  containing  not  more  than  six 
rental  units  who  supplies  a  utility  to  the  rental  units  in 
the  building  may,  without  the  consent  of  the  tenants, 
charge  each  tenant  a  portion  of  the  cost  of  the  utility  by 
giving  the  tenants  adequate  notice  and  reducing  the  rents 
in  accordance  with  rules  prescribed  by  regulation  (see 
subsection  138  (1)). 

2.  [fa  landlord  charges  tenants  a  portion  of  the  cost  of  a 
utility,  the  landlord  must  provide  a  prospective  tenant 
with  information  related  to  the  cost  of  the  utility  and 
must  comply  with  obligations  related  to  conservation  of 
the  utility  that  may  be  prescribed  by  regulation  (see  sub- 
sections 138  (4)  to  (9)). 

3.  A  capital  expenditure  made  after  a  landlord  charged 
tenants  a  portion  of  the  cost  of  a  utility  may  not  be  relied 
on  by  the  landlord  in  an  application  for  permission  to  in- 
crease rent  by  more  than  the  guideline  if  the  capital  ex- 
penditure failed  to  promote  the  conservation  of  the  util- 
ity and  the  purpose  for  which  the  capital  expenditure 
was  made  could  reasonably  have  been  achieved  by  mak- 
ing a  capital  expenditure  that  promoted  the  conservation 
of  the  utility  (see  subsection  138  (10)). 


rieure  au  taux  legal  en  raison  de  depenses  en  immobilisations 
admissibles,  I'ordonnance  doit,  selon  une  nouvelle  disposition, 
preciser  une  date  a  laquelle  le  locateur  doit  reduire  le  loyeT  de- 
mande a  ce  locataire  s'il  continue  d'occuper  le  logement  a  cette 
date  (voir  l'article  129  du  projet  de  loi). 

Partie  VIII    Compteurs  intelligent*  et  repartition  des  frais  de 
services  d'utilite'  publique 

Les  dispositions  de  cette  partie  sont  nouvelles. 

L'article  137  du  projet  de  loi  porte  sur  les  compteurs  d'electri- 
cite intelligents.  Suivent  quelques-uns  de  ses  elements  : 

1.  Si  un  compteur  intelligent  est  installe  par  une  personne 
titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  1998 
sur  la  Commission  de  I  energie  de  I  Ontario,  le  locateur 
qui  a  l'obligation  d'approvisionner  le  logement  locatif 
en  electricite  peut  mettre  fin  a  cette  obligation,  sans  le 
consentement  du  locataire,  en  lui  remettant  un  avis  suffi- 
sant  ct  en  rcduisant  son  loyer  conformement  aux  regies 
prescrites  par  reglement.  II  ne  peut  toutefois  pas  y  mettre 
fin  moins  de  12  mois,  ou  moins  que  la  periode  plus  lon- 
gue  qui  est  prescrite  par  reglement,  apres  1' installation 
du  compteur  intelligent.  (Voir  les  paragraphes  137  (3)  et 
(4)). 

2.  Si  un  compteur  intelligent  est  installe  pour  le  logement 
locatif,  le  locateur  doit  fournir  a  un  locataire  eventuel 
des  renseignements  concernant  la  consommation  d'elec- 
tricite du  logement  et  doit  respecter  les  exigences  en  ma- 
tiere  d'economie  d'electricite  qui  sont  prescrites  par  re- 
glement (voir  les  paragraphes  137  (5)  a  ( 1 1)). 

3.  Le  locateur  ne  peut  pas  se  fonder  sur  une  depense  en 
immobilisations  engagee  apres  l'installation  d'un  comp- 
teur intelligent  dans  une  requete  en  augmentation  du 
loyer  d'un  pourcentage  superieur  au  taux  legal  si  la  de- 
pense n'a  pas  favorise  des  economies  d'electricite  et  que 
le  but  auquel  elle  a  ete  engagee  aurait  pu  raisonnable- 
ment  etre  realise  en  en  engageant  une  qui  favorisait  de 
telles  economies  (voir  le  paragraphe  137  (12)). 

L'article  138  du  projet  de  loi  traite  de  la  repartition  des  frais  de 
services  d'utilite  publique.  Suivent  quelques-uns  de  ses  ele- 
ments : 

1 .  Le  locateur  d'un  immeuble  comptant  au  plus  six  loge- 
ments  locatifs  qui  fournit  un  service  d'utilite  publique 
aux  logements  de  1' immeuble  peut,  sans  le  consentement 
des  locataires.  demander  a  chacun  de  ceux-ci  une  partie 
des  frais  du  service  en  leur  remettant  un  avis  suffisant  et 
en  reduisant  leur  loyer  conformement  aux  regies  pres- 
crites par  reglement  (voir  le  paragraphe  138(1 )). 

2.  Le  locateur  qui  demande  aux  locataires  une  partie  des 
frais  d'un  service  d'utilite  publique  doit  fournir  a  un  lo- 
cataire eventuel  des  renseignements  concernant  le  cout 
du  service  et  doit  respecter  les  exigences  en  matiere 
d'economie  du  service  qui  sont  prescrites  par  reglement 
(voir  les  paragraphes  1 38  (4)  a  (9)). 

3.  Le  locateur  ne  peut  pas  se  fonder  sur  une  depense  en 
immobilisations  engagee  apres  qu'il  a  demande  une  par- 
tie  des  frais  d'un  serv  ice  d'utilite  publique  aux  locataires 
dans  une  requete  en  augmentation  du  loyer  d  un  pour- 
centage superieur  au  taux  legal  si  la  depense  n'a  pas  fa- 
vorise des  economies  du  service  et  que  le  but  auquel  elle 
a  ete  engagee  aurait  pu  raisonnablement  etre  realise  en 
en  engageant  une  qui  favorisait  de  telles  economies  (voir 
le  paragraphe  138(10)). 
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Part  IX  -  Care  Homes 

Part  IX  contains  provisions  governing  the  responsibilities  of 
landlords  and  tenants  in  care  homes,  the  ability  of  a  landlord  to 
transfer  a  tenant  out  of  a  care  home  and  the  rules  related  to  rent 
and  other  charges  in  care  homes. 

If  a  tenancy  relating  to  a  care  home  is  not  in  writing  or  does  not 
set  out  what  has  been  agreed  to  with  respect  to  care  services  and 
meals,  a  new  provision  permits  the  tenant  to  apply  to  the  Board 
for  an  abatement  of  rent  (see  subsection  139  (3)  of  the  Bill). 


Under  the  Tenant  Protection  Act,  1997,  a  landlord  may  termi- 
nate the  tenancy  of  a  tenant  in  a  care  home  when  the  period  of 
tenancy  agreed  to  has  expired  if  the  rental  unit  was  occupied 
solely  for  the  purpose  of  receiving  agreed  upon  rehabilitative  or 
therapeutic  services,  but  only  if  no  other  tenant  of  the  care  home 
occupying  a  rental  unit  solely  for  the  purpose  of  receiving  reha- 
bilitative or  therapeutic  services  is  permitted  to  live  there  for 
longer  than  two  years.  The  Bill  replaces  the  two-year  period 
with  a  period  prescribed  by  the  regulations  (see  clause  144  (1) 
(b)  of  the  Bill). 

New  provisions  permit  a  tenant  of  a  care  home  who  terminates  a 
tenancy  to  require  the  landlord  to  stop  the  provision  of  care 
services  and  meals  before  the  date  the  tenancy  terminates  (see 
subsections  145  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Bill). 

A  new  provision  prohibits  a  landlord  of  a  care  home  from  doing 
anything  to  prevent  a  tenant  from  obtaining  care  services  from  a 
person  of  the  tenant's  choice  that  are  in  addition  to  care  services 
provided  under  the  tenancy  agreement,  and  prohibits  the  land- 
lord from  interfering  with  the  provision  of  those  services  (see 
section  147  of  the  Bill). 

Part  X  -  Mobile  Home  Parks  and  Land  Lease  Communities 

Part  X  contains  provisions  governing  the  responsibilities  of 
landlords  and  tenants  in  mobile  home  parks,  the  termination  of 
tenancies  in  mobile  home  parks  and  the  rules  related  to  rent  and 
other  charges  in  mobile  home  parks.  The  provisions  of  Part  X 
relating  to  mobile  home  parks  apply,  with  necessary  modifica- 
tions, to  land  lease  communities. 

A  new  provision  requires  a  landlord  of  a  mobile  home  park  who 
establishes  rules  to  provide  a  written  copy  of  the  rules  to  the 
tenants.  If  the  landlord  fails  to  comply  with  this  obligation,  the 
obligation  to  pay  rent  is  suspended.  (See  section  154  of  the 
Bill.) 

If  a  tenant  is  obligated  to  pay  a  landlord  an  amount  to  reimburse 
the  landlord  for  property  taxes  paid  by  the  landlord  with  respect 
to  a  mobile  home  owned  by  the  tenant,  a  new  provision  requires 
the  landlord  to  provide  the  tenant  with  information  from  the 
Municipal  Property  Assessment  Corporation  with  respect  to  the 
value  of  the  mobile  home  for  assessment  purposes  (see  section 
155  of  the  Bill). 

The  provision  relating  to  the  assignment  of  a  site  for  a  mobile 
home  when  the  tenant  has  sold  the  tenant's  mobile  home  to  the 
potential  assignee  is  changed  to  permit  the  landlord  to  refuse 
consent  if,  on  application  by  the  landlord,  the  Board  determines 
that  the  landlord's  grounds  for  refusing  are  reasonable  (see  sec- 
tion 159  of  the  Bill). 

A  new  provision  deals  with  the  amount  of  compensation  owing 
to  a  tenant  of  a  mobile  home  park  who  receives  notice  of  termi- 
nation for  the  purposes  of  demolition,  conversion  to  non- 
residential use,  or  repairs  or  renovations  (see  subsection  164 
(2)). 


Partie  IX  -  Maisons  de  soins 

La  partie  IX  renferme  des  dispositions  regissant  les  responsabi- 
lites  des  locateurs  et  des  locataires  de  maisons  de  soins,  la  capa- 
city du  locateur  de  transferer  un  locataire  d'une  telle  maison  et 
les  regies  relatives  au  loyer  et  a  d'autres  frais. 

Une  nouvelle  disposition  autorise  le  locataire  d'une  maison  de 
soins  a  presenter  une  requete  en  diminution  de  loyer  a  la  Com- 
mission si  sa  convention  de  location  n'est  pas  par  ecrit  ou 
qu'elle  n'enonce  pas  ce  dont  il  a  ete  convenu  quant  aux  services 
en  matiere  de  soins  et  aux  repas  (voir  le  paragraphe  139  (3)  du 
projet  de  loi). 

En  vertu  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires,  le 
locateur  peut  resilier  la  location  du  locataire  d'une  maison  de 
soins  lorsque  la  periode  de  location  convenue  a  expire  si  le  lo- 
gement  locatif  etait  occupe  uniquement  pour  y  recevoir  des 
services  de  readaptation  ou  des  services  therapeutiques  conve- 
nus,  mais  seulement  si  aucun  autre  locataire  de  la  maison  de 
soins  qui  occupe  un  logement  locatif  uniquement  pour  y  rece- 
voir des  services  de  readaptation  ou  des  services  therapeutiques 
n'est  autorise  a  y  resider  pendant  plus  de  deux  ans.  Le  projet  de 
loi  remplace  la  periode  de  deux  ans  par  la  periode  que  prescri- 
vent  les  reglements  (voir  Palinea  144  (1)  b)  du  projet  de  loi). 

De  nouvelles  dispositions  permettent  au  locataire  d'une  maison 
de  soins  qui  resilie  la  location  d'exiger  que  le  locateur  cesse  de 
fournir  les  services  en  matiere  de  soins  et  les  repas  avant  la  date 
de  resiliation  (voir  les  paragraphes  145  (2),  (3)  et  (4)  du  projet 
de  loi). 

Une  nouvelle  disposition  interdit  au  locateur  d'une  maison  de 
soins  de  faire  quoi  que  ce  soit  pour  empecher  un  locataire 
d'obtenir,  de  la  personne  de  son  choix,  des  services  en  matiere 
de  soins  qui  s'ajoutent  a  ceux  fournis  aux  termes  de  la  conven- 
tion de  location  et  d'entraver  la  fourniture  de  ces  services  (voir 
Particle  147  du  projet  de  loi). 

Partie  X  -  Pares  de  maisons  mobiles  et  zones  residentielles  a  baux 
fonciers 

La  partie  X  renferme  des  dispositions  regissant  les  responsabi- 
lites  des  locateurs  et  des  locataires  de  pares  de  maisons  mobiles, 
la  resiliation  des  locations  dans  de  tels  pares  et  les  regies  rela- 
tives au  loyer  et  aux  autres  droits  qui  s'y  appliquent.  Les  dispo- 
sitions de  la  partie  X  qui  se  rapportent  aux  pares  de  maisons 
mobiles  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
zones  residentielles  a  baux  fonciers. 

Une  nouvelle  disposition  exige  que  le  locateur  d'un  pare  de  mai- 
sons mobiles  qui  etablit  des  regies  en  remette  une  copie  ecrite 
aux  locataires,  faute  de  quoi  l'obligation  de  payer  le  loyer  est 
suspendue.  (Voir  Particle  154  du  projet  de  loi.) 

Une  nouvelle  disposition  prevoit  que  si  le  locataire  est  tenu  de 
verser  une  somme  au  locateur  au  titre  des  impots  fonciers  que 
celui-ci  a  payes  a  l'egard  d'une  maison  mobile  qui  appartient  au 
locataire,  le  locateur  doit  lui  fournir  les  renseignements  de  la 
Societe  devaluation  fonciere  des  municipalites  a  l'egard  de  la 
valeur  de  la  maison  mobile  aux  fins  de  l'evaluation  fonciere 
(voir  Particle  155  du  projet  de  loi). 

La  disposition  relative  a  la  cession  de  Pemplacement  d'une 
maison  mobile  que  le  locataire  a  vendue  au  cessionnaire  even- 
tuel  est  modifiee  pour  permettre  au  locateur  de  refuser  son 
consentement  si  la  Commission  determine,  a  la  suite  d'une  re- 
quete presentee  par  le  locateur,  que  les  motifs  de  son  refus  sont 
raisonnables  (voir  Particle  159  du  projet  de  loi). 

Une  nouvelle  disposition  traite  de  Pindemnite  a  laquelle  a  droit 
le  locataire  d'un  pare  de  maisons  mobiles  qui  recoit  un  avis  de 
resiliation  aux  fins  de  demolition,  d'affectation  a  un  usage  autre 
que  Phabitation  ou  d'execution  de  travaux  de  renovation  ou  de 
reparation  (voir  le  paragraphe  164  (2)). 
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Part  XI  -  The  Landlord  and  Tenant  Board 

The  Ontario  Rental  Housing  Trihunal  is  continued  as  the  Land- 
lord and  Tenant  Board  (see  subsection  168  (1 )  of  the  Bill). 

Part  XI  also  includes  general  provisions  dealing  with  the  com- 
position, jurisdiction  and  role  of  the  Board. 

Part  XII  -  Board  Proceedings 

Part  XII  deals  with  procedural  and  other  matters  related  to 
Board  proceedings. 

The  Bill  does  not  contain  provisions  like  those  of  the  Tenant 
Protection  Act,  1997  that,  with  respect  to  certain  applications 
(including  applications  for  eviction  orders,  for  arrears  of  rent 
and  for  payment  of  money  collected  illegally),  permit  orders  to 
be  made  without  holding  a  hearing  if  the  respondent  does  not 
file  a  dispute  (see  sections  177  and  192  of  the  Tenant  Protection 
Act.  1997). 

A  new  provision  requires  the  Board  to  notify  the  respondent 
and,  where  possible,  provide  the  respondent  with  additional 
information  when  an  application  is  made  to  the  Board,  except  in 
the  circumstances  prescribed  by  regulation  (see  section  189  of 
the  Bill). 

The  largest  rent  increase  that  can  be  mediated  by  the  Board  for  a 
rental  unit  that  is  not  a  mobile  home  or  a  land  lease  home  is 
reduced  from  4  per  cent  above  the  guideline  to  3  per  cent  above 
the  guideline  (see  subsection  194  (3)  of  the  Bill). 

The  Bill  expands  the  Board's  power  to  permit  payment  of 
money  into  the  Board  so  that  the  Board  may  allow  a  tenant  to 
pay  all  or  part  of  the  tenant's  rent  into  the  Board  if  the  tenant  is 
making  an  application  for  a  determination  of  whether  the  land- 
lord has  breached  the  obligation  to  provide  and  maintain  the 
residential  complex  in  a  good  state  of  repair  and  fit  for  habita- 
tion and  to  comply  with  health,  safety,  housing  and  maintenance 
standards  (see  clause  195  (1)  (b)  of  the  Bill). 

If  a  landlord  makes  an  application  to  the  Board  based  on  non- 
payment of  rent  and  the  parties  reach  a  written  agreement  re- 
solving the  subject-matter  of  the  application,  a  new  provision 
permits  the  Board  to  make  an  order  based  on  the  agreement, 
without  holding  a  hearing,  for  the  payment  of  arrears  and  certain 
other  amounts.  An  order  under  this  provision  cannot  terminate 
the  tenancy.  (Sec  section  206  of  the  Bill.) 

A  new  provision  makes  clear  that  the  Board  may  review  a  deci- 
sion or  order  if  a  party  to  a  proceeding  was  not  reasonably  able 
to  participate  in  the  proceeding  (see  subsection  209  (2)  of  the 
Bill). 

Part  XIII    Municipal  V  ital  Services  By-laws 

Part  XIII  gives  the  council  of  a  local  municipality  the  power  to 
pass  by-laws  requiring  landlords  to  provide  adequate  and  suit- 
able vital  services  and  prohibiting  suppliers  from  ceasing  to 
provide  the  vital  service  unless  notice  has  been  given  to  the 
municipality.  If  a  landlord  does  not  provide  the  vital  service  in 
accordance  with  the  by-law,  the  municipality  may  arrange  for 
the  service  to  be  provided. 

Part  Xl\     Maintenance  Standards 

Part  XIV  makes  maintenance  standards  prescribed  by  regulation 
applicable  to  a  residential  complex  if  the  complex  is  located  in 
unorganized  territory,  there  is  no  applicable  municipal  property 
standards  by-law,  or  other  circumstances  prescribed  by  regula- 
tion apply.  If  a  tenant  complains  about  the  standard  of  mainte- 
nance in  a  residential  complex  to  which  the  prescribed  standards 


Partie  XI  -  Commission  de  la  location  immobiliere 

Le  Tribunal  du  logement  de  I'Ontario  est  proroge  sous  le  nom 
de  Commission  de  la  location  immobiliere  (voir  le  paragraphe 
168  (1)  du  projet  de  loi). 

La  partie  XI  comporte  egalement  des  dispositions  generates 
traitant  de  la  composition,  de  la  competence  et  du  role  de  la 

Commission. 

Partie  XII  -  Instances  devant  la  Commission 

La  partie  XII  traite  des  questions  de  procedure  et  autres  se  rap- 
portant  aux  instances  devant  la  Commission. 

Le  projet  de  loi  ne  renferme  pas  de  dispositions  semblables  a 
celles  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires  qui,  a 
l'egard  de  certaines  requetes  (y  compris  celles  demandant  une 
ordonnance  d'eviction,  de  paiement  d'arriere  de  loyer  ou  de 
paiement  de  sommes  percues  illegalement),  permettent  de  ren- 
dre  l'ordonnance  demandee  sans  tenir  d'audience  si  l'intime  ne 
depose  pas  de  contestation  (voir  les  articles  177  et  192  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  protection  des  locataires). 

Une  nouvclle  disposition  exige  que  la  Commission  avise 
l'intime  et  lui  fournisse  si  possible  des  renseignements  addition- 
nels  lorsqu'une  requete  lui  est  presentee,  sauf  dans  les  circons- 
tances  prescrites  par  reglement  (voir  l'article  189  du  projet  de 
loi). 

L'augmentation  de  loyer  la  plus  elevee  que  la  Commission  peut 
fixer  par  mediation  dans  le  cas  d'un  logement  locatif  qui  n'est  ni 
une  maison  mobile,  ni  une  maison  a  bail  foncier  passe  de  4  a  3 
pour  cent  au-dessus  du  taux  legal  (voir  le  paragraphe  194  (3)  du 
projet  de  loi). 

Le  projet  de  loi  elargit  le  pouvoir  de  la  Commission  de  permet- 
tre  que  des  sommes  lui  soient  consignees  de  sorte  qu'elle  peut 
autoriser  le  locataire  a  lui  consigner  la  totality  ou  une  partie  de 
son  loyer  s'il  presente  une  requete  pour  lui  demander  de  deter- 
miner si  le  locateur  a  manque  a  l'obligation  qu'il  a  de  garder 
l'ensemble  d'habitation  en  bon  etat,  propre  a  l'habitation  et 
conforme  aux  normes  de  salubrite.  de  security  et  d'entretien. 
ainsi  qu'aux  normes  relatives  a  l'habitation  (voir  l'alinea  195  (1) 
b)  du  projet  de  loi). 

Si  le  locateur  presente  une  requete  a  la  Commission  fondee  sur 
le  non-paiement  du  loyer  et  que  les  parties  parviennent  a  une 
entente  ecrite  reglant  les  questions  qui  font  l'objet  de  la  requete. 
la  Commission  peut,  en  vertu  d'une  nouvelle  disposition,  rendre 
une  ordonnance  fondee  sur  l'entente.  sans  tenir  d'audience.  pour 
le  paiement  de  I'arriere  et  d'autres  sommes.  Une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  cette  disposition  ne  peut  pas  resilier  la  loca- 
tion. (Voir  Particle  206  du  projet  de  loi.) 

Une  nouvelle  disposition  precise  que  la  Commission  peut  re- 
examiner  une  decision  ou  une  ordonnance  si  une  partie  a  une 
instance  n'a  pas  pu  raisonnablement  participer  a  celle-ci  (voir  le 
paragraphe  209  (2)  du  projet  de  loi). 

Partie  XIII  -  Reglements  municipaux  sur  les  sen  ices  essentiels 

La  partie  XIII  donne  au  conseil  d'une  municipality  locale  le 
pouvoir  d'adopter  des  reglements  exigeant  que  les  locateurs 
fournissent  des  services  essentiels  suffisants  et  appropries  et 
interdisant  aux  fournisseurs  de  cesser  de  fournir  ces  services 
sans  en  aviser  la  municipality.  Si  le  locateur  ne  foumit  pas  le 
service  essentiel  contrairement  au  reglement  municipal,  la  mu- 
nicipality peut  prendre  des  dispositions  pour  qu'il  le  soit. 

Partie  XIV  -  Normes  d'entretien 

La  partie  XIV  rend  applicables  a  un  ensemble  d'habitation  les 
normes  d'entretien  prescrites  par  reglement  s'il  est  situe  dans  un 
territoire  non  erige  en  municipality,  qu'aucun  reglement  muni- 
cipal sur  les  normes  foncieres  ne  s'applique  a  lui  ou  que  les 
circonstances  prescrites  par  reglement  s'appliquent.  Si  le  loca- 
taire se  plaint  de  la  norme  d'entretien  qui  a  cours  dans  un  en- 
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apply,  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing  is  re- 
quired to  cause  an  inspector  to  make  whatever  inspection  the 
Minister  considers  necessary.  The  inspector  may  give  the  land- 
lord a  work  order  requiring  compliance  with  the  prescribed 
standards. 

Part  XV  -  Administration  and  Enforcement 

Part  XV  sets  out  the  responsibilities  of  the  Minister  and  pro- 
vides for  inspections  and  investigations. 

Part  XVI  -  Offences 

Part  XVI  deals  with  offences  and  their  prosecution.  The  maxi- 
mum fine  payable  on  conviction  is  increased  from  $10,000  to 
$25,000  in  the  case  of  an  individual,  and  from  $50,000  to 
$100,000  in  the  case  of  a  corporation. 

Part  XVII  -  Regulations 

Part  XVII  sets  out  the  Lieutenant  Governor  in  Council's  regula- 
tion-making authority. 

Part  XVIII  -  Transition 

Part  XVIII  deals  with  transitional  matters.  In  general,  applica- 
tions made  to  the  Ontario  Rental  Housing  Tribunal  before  the 
Tenant  Protection  Act,  1997  is  repealed  will  be  continued  under 
that  Act.  However,  there  are  several  procedural  modifications 
to  those  applications.  For  example,  the  default  procedure  in  the 
Tenant  Protection  Act,  1997  that  permits  orders  to  be  made 
without  holding  a  hearing  in  certain  applications  will  not  apply. 
(See  section  242  of  the  Bill.) 

Part  XIX  -  Other  Matters 

Part  XIX  deals  with  consequential  amendments  to  other  Acts, 
overlapping  provisions  in  Bill  14,  and  the  commencement  and 
short  title  of  the  Bill. 

Although  most  of  the  Bill  (including  the  repeal  of  the  Tenant 
Protection  Act,  1997)  comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  two  amendments  to 
the  Tenant  Protection  Act,  1997  come  into  force  on  the  day  the 
Bill  receives  Royal  Assent.  These  amendments  are  as  follows 
(see  section  258  of  the  Bill): 

1.  The  provision  of  the  Tenant  Protection  Act,  1997  that 
permits  rent  increases  up  to  the  maximum  rent  that  was 
formerly  allowed  by  the  Rent  Control  Act,  1992  is  re- 
pealed. If,  on  or  after  the  first  reading  date  of  the  Bill,  a 
landlord  increases  rent  under  that  provision,  any  amount 
collected  by  the  landlord  in  excess  of  the  amount  that 
the  landlord  would  otherwise  have  been  authorized  to 
collect  shall  be  deemed  to  be  money  the  landlord  col- 
lected in  contravention  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997.  An  exception  is  made  if  notice  of  the  rent  in- 
crease was  given  before  the  first  reading  date  of  the  Bill. 


2.  If  an  application  is  made,  on  or  after  the  first  reading 
date  of  the  Bill,  to  increase  a  tenant's  rent  by  more  than 
the  guideline  and  an  order  is  issued  that  permits  an  in- 
crease due  to  capital  expenditures,  the  order  must  re- 
quire the  landlord  to  reduce  the  rent  charged  to  that  ten- 
ant on  the  15th  anniversary  of  the  first  day  that  an  in- 
crease could  have  been  charged  under  the  order,  if  the 
tenant  continues  to  occupy  the  rental  unit  on  that  anni- 
versary. 


semble  auquel  s'appliquent  les  normes  prescrites,  le  ministre  des 
Affaires  municipales  et  du  Logement  doit  faire  effectuer  toute 
inspection  qu'il  estime  necessaire  par  un  inspecteur,  lequel  peut 
donner  au  locateur  un  ordre  d'execution  de  travaux  lui  enjoi- 
gnant  de  se  conformer  aux  normes  prescrites. 

Partie  XV  -  Application  et  execution 

La  partie  XV  enonce  les  responsabilites  du  ministre  et  traite  des 
enquetes  et  des  inspections. 

Partie  XVI  -  Infractions 

La  partie  XVI  traite  des  infractions  et  des  poursuites  intentees  a 
leur  egard.  L'amende  maximale  qui  est  payable  en  cas  de  decla- 
ration de  culpabilite  passe  de  10  000  $  a  25  000  $  dans  le  cas 
d'une  personne  physique  et  de  50  000  $  a  100  000  $  dans  le  cas 
d'une  personne  morale. 

Partie  XVII  -  Reglements 

La  partie  XVII  enonce  les  pouvoirs  reglementaires  du  lieute- 
nant-gouvemeur  en  conseil. 

Partie  XVIII  -  Dispositions  transitoires 

La  partie  XVIII  traite  des  questions  transitoires.  En  general,  les 
requetes  presentees  au  Tribunal  du  logement  de  l'Ontario  avant 
1' abrogation  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires 
seront  poursuivies  en  vertu  de  cette  loi.  Toutefois,  plusieurs 
modifications  de  nature  procedurale  leur  sont  apportees.  Par 
exemple,  la  procedure  par  defaut  prevue  par  cette  loi  qui  permet 
de  rendre  une  ordonnance  sans  tenir  d'audience  dans  le  cas  de 
certaines  requetes  ne  s'appliquera  pas.  (Voir  l'article  242  du 
projet  de  loi.) 

Partie  XIX  -  Autres  questions 

La  partie  XIX  traite  des  modifications  correlatives  apportees  a 
d'autres  lois,  des  dispositions  chevauchantes  du  projet  de  loi  14 
ainsi  que  de  l'entree  en  vigueur  et  du  titre  abrege  du  projet  de 
loi. 

Meme  si  la  majeure  partie  du  projet  de  loi,  y  compris  l'abro- 
gation  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires,  entre 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation, deux  modifications  apportees  a  cette  loi  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  oil  le  projet  de  loi  recoit  la  sanction  royale.  Ces 
modifications  sont  les  suivantes  (voir  l'article  258  du  projet  de 
loi) : 

1.  Est  abrogee  la  disposition  de  la  Loi  de  1997  sur  la  pro- 
tection des  locataires  qui  permet  les  augmentations  de 
loyer  jusqu'a  concurrence  du  loyer  maximal  permis  pre- 
cedemment  par  la  Loi  de  1992  sur  le  contrdle  des  loyers. 
Si,  le  jour  de  la  premiere  lecture  du  projet  de  loi  ou  apres 
ce  jour,  le  locateur  augmente  le  loyer  en  vertu  de  cette 
disposition,  toute  somme  qu'il  a  percue  du  locataire  en 
sus  de  celle  qu'il  aurait  par  ailleurs  ete  autorise  a  perce- 
voir  est  reputee  une  somme  qu'il  a  percue  contrairement 
a  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires.  Une 
exception  est  prevue  dans  les  cas  oil  un  avis  de  1' aug- 
mentation de  loyer  a  ete  donne  avant  le  jour  de  la  pre- 
miere lecture. 

2.  Si  une  requete  est  presentee,  le  jour  de  la  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi  ou  apres  ce  jour,  en  vue  d'aug- 
menter  le  loyer  du  locataire  d'un  pourcentage  superieur 
au  taux  legal  et  qu'est  rendue  une  ordonnance  qui  per- 
met une  augmentation  en  raison  de  depenses  en  immobi- 
lisations, l'ordonnance  doit  exiger  que  le  locateur  re- 
duise  le  loyer  demande  a  ce  locataire  le  15e  anniversaire 
du  premier  jour  oil  une  augmentation  aurait  pu  etre  de- 
mandee  aux  termes  de  l'ordonnance,  si  le  locataire  con- 
tinue d'occuper  le  logement  le  jour  de  cet  anniversaire. 


CHAPTER  18 


CHAPITRE  18 


An  Act  to  amend 
the  Income  Tax  Act 
to  provide  for  an 
Ontario  home  electricity  payment 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 
pour  prevoir  un  paiement  au  titre 
des  factures  d'electricite  residentielle 
de  l'Ontario 


Assented  to  June  22,  2006 

Note:  This  Act  amends  the  Income  Tax  Act.  For  the  leg- 
islative history  of  the  Act,  see  Public  Statutes  -  Detailed 
Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  Income  Tax  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Ontario  home  electricity  payment 
Definitions 

8.6.1  (1)  In  this  section, 

"family  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for 
2005,  the  sum  of, 

(a)  the  individual's  income  for  2005,  and 

(b)  the  income  for  2005,  if  any,  of  the  individual's 
qualified  relation,  if  the  individual  has  a  qualified 
relation  at  the  end  of  the  2005  taxation  year;  ("re- 
venu familial") 

"income"  has  the  meaning  given  to  that  expression  by 
subsection  8(1);  ("revenu") 

"individual"  means  a  person  other  than, 

(a)  a  corporation, 

(b)  a  trust  or  estate  referred  to  in  subdivision  k  of  Di- 
vision B  of  Part  I  of  the  Federal  Act, 

(c)  a  qualifying  environmental  trust, 

(d)  a  person  who  is  on  active  military  service  as  a 
member  of  the  armed  forces  of  a  country  other  than 
Canada  and  who  is  not  a  Canadian  citizen,  and  a 
member  of  his  or  her  family,  and 

(e)  a  person  who,  by  virtue  of  an  agreement,  conven- 
tion or  tax  treaty  entered  into  by  Canada  and  an- 
other country,  is  not  required  to  pay  tax  under  the 
Federal  Act  with  respect  to  the  taxation  year; 
("particulier") 


Sanctionnee  le  22  juin  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  I  'impot  sur 
le  revenu,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  est  modi  rue  par 
adjonction  de  Particle  suivant  : 

Paiement  au  titre  des  factures  d'electricite  residentielle  de  l'Ontario 
Definitions 

8.6.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«cout  d'habitation»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  8(1) 
et,  en  outre,  d'un  montant  repute  un  cout  d'habitation 
en  application  du  paragraphe  8  (8).  («occupancy  cost») 

«particulier»  Personne,  a  l'exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  une  societe; 

b)  une  fiducie  ou  une  succession  visee  a  la  sous- 
section  k  de  la  section  B  de  la  partie  I  de  la  loi  fe- 
derate; 

c)  une  fiducie  pour  l'environnement  admissible; 

d)  une  personne  qui  est  en  service  actif  en  tant  que 
membre  des  forces  armees  d'un  pays  etranger  et 
n'est  pas  un  citoyen  canadien,  et  un  membre  de  la 
famille  d'une  telle  personne; 

e)  une  personne  qui,  en  vertu  d'une  convention  fis- 
cale  conclue  entre  le  Canada  et  un  autre  pays,  n'est 
pas  tenue  de  payer  des  impots  en  application  de  la 
loi  federale  pour  l'annee  d'imposition.  («individ- 
ual») 

«personne  a  charge  admissible»  Relativement  a  un  parti- 
culier a  un  moment  donne,  personne  qui,  a  ce  moment, 
repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  elle  etait  l'enfant  du  particulier  ou  etait  a  la 
charge  : 

(i)  soit  du  particulier, 
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"occupancy  cost"  has  the  meaning  given  to  that  expres- 
sion by  subsection  8  (1)  and  includes  an  amount 
deemed  to  be  an  occupancy  cost  under  subsection  8  (8); 
("cout  ({'habitation") 

"qualified  dependant'*  means,  in  respect  of  an  individual 
at  a  particular  time,  a  person  who,  at  that  particular 
time. 

(a)  was  the  individual's  child  or  was  dependent  for 
support, 

(i)  on  the  individual,  or 

(ii)  on  the  person  who  was,  at  that  particular  time, 
the  individual's  qualified  relation, 

(b)  resided  with  the  individual, 

(c)  was  under  the  age  of  19  years, 

(d)  was  not  a  parent  who  resided  with  his  or  her  child, 
and 

(e)  was  not  a  qualified  relation  of  any  individual; 
("personne  a  charge  admissible") 

"qualified  relation"  means,  in  respect  of  an  individual  at  a 
particular  time,  a  person  who  was,  at  that  particular 
time,  the  individual's  cohabiting  spouse  or  common- 
law  partner  for  the  purposes  of  subdivision  a.  1  of  Divi- 
sion E  of  Part  I  of  the  Federal  Act.  ("proche  admissi- 
ble") 

Deemed  overpayment  on  account  of  tax 

(2)  If  an  individual  is  deemed  under  this  section  to 
have  made  an  overpayment  on  account  of  tax  payable 
under  this  Act  for  2005,  the  Provincial  Minister  shall 
make  an  Ontario  home  electricity  payment  to  the  individ- 
ual in  accordance  with  this  section. 

Who  qualifies 

(3)  An  individual  is  deemed  to  have  made  an  over- 
payment on  account  of  tax  payable  under  this  Act  for  the 
2005  taxation  year  if  the  following  conditions  are  satis- 
fied: 

1 .  The  individual  is  resident  in  Ontario  on  December 
31,  2005  and  a  return  of  income  in  respect  of  the 
individual's  2005  taxation  year  is  filed  for  the  pur- 
poses of  this  Act  before  January  1,  2007. 

2.  The  individual  has  not  died  on  or  before  October  1, 
2006  and  is  resident  in  Ontario  on  that  day. 

3.  The  individual  is  not  confined  to  a  prison  or  simi- 
lar institution  on  December  3 1 ,  2005  or  on  October 
1,  2006  and  is  not  confined  to  a  prison  or  similar 
institution  during  2005  for  one  or  more  periods  that 
in  total  exceed  six  months. 

4.  The  individual  or  his  or  her  qualified  relation  re- 
ported an  occupancy  cost  in  his  or  her  return  of  in- 
come for  2005  for  the  purposes  of  claiming  a  prop- 
erty tax  credit  under  subsection  8  (3),  (3.1)  or  (3.2) 
and  was  entitled  to  deduct  from  tax  otherwise  pay- 
able under  this  Act  for  that  year  an  amount  calcu- 


(ii)  soit  de  la  personne  qui,  a  ce  moment,  etait  le 
proche  admissible  du  particulier; 

b)  clle  vivait  avec  le  particulier; 

c)  elle  etait  agee  de  moins  de  19  ans; 

d)  elle  ne  residait  pas  avec  un  enfant  dont  elle  etait  le 
pere  ou  la  mere; 

e)  elle  n'etait  pas  le  proche  admissible  d'un  particu- 
lier. («qualified  dependant») 

«proche  admissible»  Relativement  a  un  particulier  a  un 
moment  donne,  personne  qui  etait,  a  ce  moment, 
l'epoux  ou  le  conjoint  de  fait  vise  du  particulier  pour 
l'application  de  la  sous-section  a. I  de  la  section  E  de  la 
partie  I  de  la  loi  federale.  («qualified  relation») 

«revenu»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  8  (1).  («in- 

come») 

«revenu  familial»  Relativement  a  un  particulier  pour 
2005,  s'entend  de  la  somme  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  revenu  du  particulier  pour  2005; 

b)  le  revenu  eventuel  pour  2005  d'un  proche  admissi- 
ble du  particulier,  s'il  a  un  proche  admissible  a  la 
fin  de  l'annee  d'imposition  2005.  («family  in- 
come») 


Paiement  repute  un  paiement  en  trop  au  titre  de  l'impot 

(2)  Si  un  particulier  est  repute,  en  application  du  pre- 
sent article,  avoir  fait  un  paiement  en  trop  au  titre  de 
l'impot  payable  par  lui  pour  2005  en  application  de  la 
presente  loi,  le  ministre  provincial  lui  verse  un  paiement 
au  titre  des  factures  d'electricite  residentielle  de  l'Ontario 
conformement  au  present  article. 

Particuliers  admissibles 

(3)  Un  particulier  est  repute  avoir  fait  un  paiement  en 
trop  au  titre  de  l'impot  payable  par  lui  pour  l'annee 
d'imposition  2005  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivan- 
tes  : 

1 .  Le  particulier  reside  en  Ontario  le  3 1  decembre 
2005  et  une  declaration  de  revenu  a  l'egard  de  son 
annee  d'imposition  2005  est  produite  pour  l'appli- 
cation de  la  presente  loi  avant  le  P'r  janvier  2007. 

2.  Le  particulier  n'est  pas  decede  le  1"  octobre  2006 
ou  a  une  date  antcrieure  et  il  reside  en  Ontario  ce 
jour-la. 

3.  Le  particulier  n'est  pas  detenu  dans  une  prison  ou 
dans  un  etablissement  semblable  le  31  decembre 
2005  ou  le  lcr  octobre  2006  ni  n'est  ainsi  detenu 
pendant  une  ou  plusieurs  periodes  totalisant  plus  de 
six  mois  en  2005. 

4.  Le  particulier  ou  son  proche  admissible  a  indique 
un  cout  d'habitation  dans  sa  declaration  de  revenu 
pour  2005  pour  demander,  en  vertu  du  paragraphe 
8  (3),  (3.1)  ou  (3.2).  un  credit  d'impots  fonciers  et 
il  avait  le  droit  de  deduire  de  l'impot  payable  par 
ailleurs  par  lui  en  vertu  de  la  presente  loi  pour  cette 
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lated  under  subsection  8  (3),  (3.1)  or  (3.2). 

5.  The  Provincial  Minister  has  not  made  an  Ontario 
home  electricity  payment  to  a  person  who  was  the 
individual's  qualified  relation  at  the  end  of  the 
2005  taxation  year. 

6.  The  amount  of  the  individual's  Ontario  home  elec- 
tricity payment  as  determined  under  subsection  (4) 
is  greater  than  zero. 

Amount  of  the  payment 

(4)  The  amount  of  an  Ontario  home  electricity  pay- 
ment to  which  an  individual  is  entitled  is  determined  as 
follows: 

1.  If  the  individual  does  not  have  a  qualified  relation 
or  a  qualified  dependant  on  December  31,  2005, 
the  amount  of  the  individual's  Ontario  home  elec- 
tricity payment  is  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

$60 -(0.01  x  A) 

in  which, 

"A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  individ- 
ual's income  exceeds  $14,000. 

2.  If  the  individual  has  a  qualified  dependant  or  a 
qualified  relation  on  December  31,  2005,  or  both, 
the  amount  of  the  individual's  Ontario  home  elec- 
tricity payment  is  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

$120 -(0.01  x  B) 

in  which, 

"B"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  individ- 
ual's family  income  exceeds  $23,000. 

Determination  by  the  Provincial  Minister 

(5)  No  application  for  an  Ontario  home  electricity 
payment  is  required  and  the  Provincial  Minister  shall  de- 
termine, 

(a)  whether  an  individual  is  entitled  to  receive  an  On- 
tario home  electricity  payment;  and 

(b)  the  amount  of  any  payment  to  which  the  individual 
is  entitled. 

Notice  and  payment 

(6)  If  the  Provincial  Minister  determines  that  an  indi- 
vidual is  entitled  to  an  Ontario  home  electricity  payment, 
the  Provincial  Minister, 

(a)  shall  send  a  notice  to  the  individual  setting  out  the 
amount  of  the  payment  to  which  the  individual  is 
entitled;  and 

(b)  shall  make  the  payment  in  accordance  with  the 
determination. 

Determination  by  Provincial  Minister  is  final 

(7)  The  determination  by  the  Provincial  Minister  of 
whether  an  individual  is  entitled  to  receive  an  Ontario 


annee  un  montant  calcule  en  application  de  l'un  ou 
1' autre  de  ces  paragraphes. 

5.  Le  ministre  provincial  n'a  pas  verse  un  paiement 
au  titre  des  factures  d'electricite  residentielle  de 
l'Ontario  a  une  personne  qui  etait  le  proche  admis- 
sible du  particulier  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition 
2005. 

6.  Le  paiement  au  titre  des  factures  d'electricite  resi- 
dentielle de  l'Ontario  du  particulier,  determine  en 
application  du  paragraphe  (4),  est  superieur  a  zero. 

Montant  du  paiement 

(4)  Le  montant  du  paiement  au  titre  des  factures 
d'electricite  residentielle  de  l'Ontario  auquel  a  droit  un 
particulier  est  determine  comme  suit : 

1.  Le  montant  du  paiement  au  titre  des  factures 
d'electricite  residentielle  de  l'Ontario  du  particulier 
qui  n'a  ni  proche  admissible  ni  personne  a  charge 
admissible  le  31  decembre  2005  est  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 

60  $-(0,01  x  A) 

ou  : 

«A»  represente  l'excedent  eventuel  du  revenu  du 
particulier  sur  14  000  $. 

2.  Le  montant  du  paiement  au  titre  des  factures 
d'electricite  residentielle  de  l'Ontario  du  particulier 
qui  a  une  personne  a  charge  admissible  ou  un  pro- 
che admissible  le  31  decembre  2005,  ou  les  deux, 
est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

120  $-(0,01  x  B) 

ou : 

«B»  represente  l'excedent  eventuel  du  revenu  fa- 
milial du  particulier  sur  23  000  $. 

Decision  du  ministre  provincial 

(5)  II  n'est  pas  necessaire  de  presenter  une  demande  de 
paiement  au  titre  des  factures  d'electricite  residentielle  de 
l'Ontario.  Le  ministre  provincial  decide  : 

a)  d'une  part,  si  le  particulier  a  droit  a  ce  paiement; 

b)  d'autre  part,  du  montant  de  tout  paiement  auquel  a 
droit  le  particulier. 

Avis  et  versement 

(6)  S'il  decide  qu'un  particulier  a  droit  a  un  paiement 
au  titre  des  factures  d'electricite  residentielle  de  l'Ontario, 
le  ministre  provincial  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  envoie  au  particulier  un  avis  qui  indique  le  mon- 
tant du  paiement  auquel  il  a  droit; 

b)  il  verse  ce  paiement  conformement  a  sa  decision. 

Decision  definitive  du  ministre  provincial 

(7)  La  decision  du  ministre  provincial  concernant  la 
question  de  savoir  si  un  particulier  a  droit  a  un  paiement 
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home  electricity  payment  and  the  amount  of  any  payment 
under  this  section  is  final  and  is  not  subject  to  review. 


\<>  M  l  Off 

(8)  No  portion  of  an  Ontario  home  electricity  payment 
shall  be  retained  by  the  Provincial  Minister  and  applied  to 
reduce  any  debt  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  in 
right  of  Canada. 

Time  limit  lor  pa)  ment 

(9)  Despite  subsection  (6),  the  Provincial  Minister 
shall  not  make  an  Ontario  home  electricity  payment  under 
this  section  after  December  31,  2007  and  no  individual  is 
entitled  to  receive  a  payment  under  this  section  after  that 
date  unless  the  individual's  entitlement  to  the  payment 
arose  by  reason  of  an  assessment  or  reassessment  made 
under  this  Act  before  January  1,  2008. 

Minimum  payment 

(10)  If  the  amount  of  an  Ontario  home  electricity  pay- 
ment to  which  an  individual  is  entitled  is  greater  than  zero 
hui  less  ill, in  M(i.  the  Provincial  Minister  shall  make  an 
Ontario  home  electricity  payment  to  the  individual  in  the 
amount  of  $10. 

Repayment  after  assessment  or  reassessment 

( 1 1 )  If,  as  a  result  of  an  assessment  or  reassessment 
under  this  Act,  it  is  determined  that  an  individual  received 
an  Ontario  home  electricity  payment  to  which  he  or  she  is 
not  entitled  or  received  an  amount  greater  than  the 
amount  to  which  he  or  she  is  entitled,  the  individual  shall 
repay  the  amount  or  the  excess  amount,  as  the  case  may 
be,  to  the  Provincial  Minister. 

Exception 

(12)  Subsection  (II)  docs  not  apply  if, 

(a)  the  amount  that  is  repayable  is  not  more  than  $2;  or 

(b)  the  assessment  or  reassessment  referred  to  in  sub- 
section ( 1 1 )  is  made  after  December  3 1 ,  2007. 

Recm  er\  of  excess  amounts 

(13)  An  amount  repayable  under  subsection  (11)  that 
has  not  been  repaid  to  the  Provincial  Minister, 

(a)  constitutes  a  debt  to  the  Crown  in  right  of  Ontario 
and  may  be  recovered  by  way  of  deduction,  set-off 
or  in  any  court  of  competent  jurisdiction  in  pro- 
ceedings commenced  at  any  time  or  in  any  other 
manner  provided  by  this  Act;  and 

(b)  shall  be  deemed  for  the  purposes  of  sections  31  to 
36  to  be  tax  payable  under  this  Act. 


au  titre  des  factures  d'electricite  residentielle  de  I'Ontario 
et  Ic  montant  de  tout  paiement  verse  en  application  du 
present  article  est  definitive  et  n'est  pas  susceptible  de 
revision. 

Aucune  compensation 

(8)  Aucune  partie  d'un  paiement  au  titre  des  factures 
d'electricite  residentielle  de  I'Ontario  ne  doit  etre  retenue 
par  lc  ministre  provincial  et  imputee  a  la  reduction  d'une 
creance  de  la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  ou  du  Cana- 
da. 

Date  limite  du  versement 

(9)  Malgre  le  paragraphc  (6),  le  ministre  provincial  ne 
doit  pas  verser  un  paiement  au  titre  des  factures 
d'electricite  residentielle  de  I'Ontario  prevu  au  present 
article  apres  le  31  decembre  2007  et  aucun  particulier  n'a 
droit  a  un  tel  paiement  apres  cette  date  a  moins  que  ce  ne 
soit  par  suite  d'une  cotisation  ou  d'une  nouvelle  cotisa- 
tion  etablie  en  application  de  la  presente  loi  avant  le 
ler  janvier  2008. 

Paiement  minimal 

(10)  Si  le  montant  du  paiement  au  titre  des  factures 
d'electricite  residentielle  de  I'Ontario  auquel  a  droit  un 
particulier  est  superieur  a  zero  mais  inferieur  a  10  S,  le 
ministre  provincial  lui  verse  un  paiement  de  10  S. 

Rcmboursement  par  suite  d'une  cotisation  ou  d'une  nouvelle 
cotisation 

(11)  Si,  par  suite  d'une  cotisation  ou  d'une  nouvelle 
cotisation  etablie  en  application  de  la  presente  loi.  il  est 
determine  qu'un  particulier  a  recu  un  paiement  au  titre 
des  factures  d'electricite  residentielle  de  I'Ontario  sans  y 
avoir  droit  ou  qu'il  a  recu  un  montant  qui  est  superieur  a 
celui  auquel  il  a  droit,  le  particulier  rembourse  le  montant 
ou  le  montant  excedentaire,  selon  le  cas,  au  ministre  pro- 
vincial. 

Exception 

(12)  Le  paragraphe  (1 1)  ne  s'applique  pas  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  le  montant  a  rcmbourser  n'est  pas  superieur  a  2  S: 

b)  la  cotisation  ou  la  nouvelle  cotisation  visee  au  pa- 
ragraphe (11)  est  etablie  apres  le  3 1  decembre 
2007. 

Recouvrement  des  montants  excedentaires 

(13)  Tout  montant  qui  doit  etre  rembourse  au  ministre 
provincial  en  application  du  paragraphe  (11)  et  qui  est 
impaye  : 

a)  constitue  une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de 
I'Ontario  et  peut  etre  recouvre  par  voie  de  retenue. 
de  compensation  ou  d'instance  engagee  a  n'im- 
porte  quel  moment  aupres  d'un  tribunal  competent, 
ou  de  toute  autre  maniere  prevue  par  la  presente 
loi; 

b)  est  repute,  pour  l'application  des  articles  31  a  36. 
un  impot  payable  en  application  de  la  presente  loi. 
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No  interest  payable 

(14)  No  interest  is  payable  on  the  amount  of  an  On- 
tario home  electricity  payment  made  by  the  Provincial 
Minister  under  this  section  or  repayable  by  an  individual 
under  this  section. 

Bankruptcy 

(15)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  if  an  individ- 
ual is  bankrupt  at  any  time  in  2005, 

(a)  the  individual  shall  be  deemed  to  have  only  one 
taxation  year  in  2005,  beginning  on  January  1  and 
ending  on  December  3 1 ;  and 

(b)  the  individual's  income  for  that  taxation  year  shall 
be  deemed  to  be  the  total  amount  of  the  individ- 
ual's income  for  2005. 

Powers  and  duties  not  transferred 

(16)  In  the  application  of  sections  31  to  36  to  recover 
amounts  referred  to  in  subsection  (11),  all  references  to 
"Minister"  and  "Provincial  Minister"  shall  be  read  as  ref- 
erences to  "Minister  of  Finance",  and  subsection  3 1  (4) 
shall  not  apply. 

Repeal 

(17)  This  section  is  repealed  on  January  1,  2008. 
Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Income  Tax 
Amendment  Act  (Ontario  Home  Electricity  Relief), 
2006. 


Aucun  interet  payable 

(14)  Aucun  interet  n'est  payable  sur  un  paiement  au 
titre  des  factures  d'electricite  residentielle  de  l'Ontario 
que  verse  le  ministre  provincial  ou  que  doit  rembourser 
un  particulier,  en  application  du  present  article. 

Faillite 

(15)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  si  un  parti- 
culier est  un  failli  a  un  moment  quelconque  de  2005  : 

a)  d'une  part,  il  est  repute  n'avoir  qu'une  seule  annee 
d'imposition  en  2005,  commencant  le  lcr  janvier  et 
se  terminant  le  3 1  decembre; 

b)  d'autre  part,  son  revenu  pour  cette  annee  d'imposi- 
tion est  repute  correspondre  a  son  revenu  total  pour 
2005. 

Aucun  transfert  de  pouvoirs  et  fonctions 

(16)  Pour  l'application  des  articles  31  a  36  au  recou- 
vrement  de  montants  mentionnes  au  paragraphe  (11), 
toute  mention  du  «ministre»  et  du  «ministre  provincial)) 
vaut  mention  du  «ministre  des  Finances»,  et  le  paragraphe 
31  (4)  ne  s'applique  pas. 

Abrogation 

(17)  Le  present  article  est  abroge  le  ler  janvier  2008. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (aide  au  titre 
des  factures  d'electricite  residentielle  de  V  Ontario). 
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I         \\  \  I  ( >K  Y  NOTI 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  117 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  117  has  heen  enacted  as 
Chapter  18  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  enactment  of  section  8.6.1  of  the  Income  Tax  Act  provides 
for  a  one-time  only  Ontario  home  electricity  payment  by  the 
Minister  of  Finance  to  low-income  individuals  who  file  their 

2005  personal  income  tax  returns  on  or  before  December  31, 

2006  and  who  qualify  for  an  Ontario  property  tax  credit  for 
2005. 

The  amount  of  an  Ontario  home  electricity  payment  is  $60  for  a 
single  person  whose  net  income  for  2005  does  not  exceed 
$14,000  and  $120  for  a  family  whose  family  net  income  for 
2005  docs  not  exceed  $23,000.  The  amount  of  the  payment  is 
proportionately  reduced  for  a  single  person  whose  net  income 
exceeds  $14,000  but  is  less  than  $20,000  for  2005  and  for  a 
family  whose  family  net  income  exceeds  $23,000  but  is  less 
than  $35,000  for  2005.  No  amount  is  payable  to  a  single  person 
whose  net  income  is  $20,000  or  more  or  to  a  family  whose  fam- 
ily net  income  is  $35,000  or  more  for  2005. 

An  individual  is  not  required  to  apply  for  an  Ontario  home  elec- 
tricity payment  to  qualify  to  receive  it. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  117,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi  Le  projet  de  hi  117 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1H  des  Lois  de 
1 'Ontario  de  2006. 

Le  nouvel  article  8.6. 1  de  la  Loi  de  I  impot  sur  le  revenu  prevoit 
le  versement  en  une  seule  fois  d'un  paiement  au  titre  des  factu- 
res  d'electricite  residentielle  de  l'Ontario  par  le  ministre  des 
Finances  aux  particuliers  a  faible  revenu  qui  produisent  leurs 
declarations  de  revenu  pour  2005  au  plus  tard  le  31  decembre 
2006  et  qui  sont  admissibles  a  un  credit  d'impots  fonciers  de 
l'Ontario  pour  2005. 

Le  montant  de  ce  paiement  est  de  60  $  pour  la  personne  seule 
dont  le  revenu  net  pour  2005  ne  depasse  pas  14  000$  et  de 
120  $  pour  la  famille  dont  le  revenu  familial  net  pour  2005  ne 
depasse  pas  23  000  $.  II  est  reduit  proportionnellement  pour  la 
personne  seule  dont  le  revenu  net  pour  2005  est  superieur  a 
14  000  $  mais  inferieur  a  20  000  $  et  pour  la  famille  dont  le 
revenu  familial  net  pour  2005  est  superieur  a  23  000  S  mais 
inferieur  a  35  000  $.  Le  paiement  n'est  pas  verse  a  la  personne 
seule  dont  le  revenu  net  est  d'au  moins  20  000  $  ou  a  la  famille 
dont  le  revenu  familial  net  est  d'au  moins  35  000  $  pour  2005. 

Un  particulier  n'est  pas  oblige  de  demander  le  paiement  au  titre 
des  factures  d'electricite  residentielle  de  l'Ontario  pour  y  etre 
admissible. 


CHAPTER  19 


CHAPITRE  19 


An  Act  to  promote  Loi  visant  a  promouvoir 

good  government  by  amending  une  saine  gestion  publique 

or  repealing  certain  Acts  en  modifiant  ou  en  abrogeant 

and  by  enacting  one  new  Act  certaines  lois  et  en  edictant 

une  nouvelle  loi 


Assented  to  June  22,  2006 


Sanctionnee  le  22  juin  2006 


Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

C  ontcnts  of  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

( Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Schedules 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Different  dates  for  same  Schedule 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  or  any  portion  of  a 
Schedule  to  this  Act  provides  that  it  is  to  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  the  proclamation  may  apply  to 
the  whole  or  any  portion  of  the  Schedule,  and  procla- 
mations may  be  issued  at  different  times  as  to  any  por- 
tion of  the  Schedule. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Good  Government 
Act,  2006. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 

l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  I'Ontario, 
edicte  : 

Contena  de  la  Lot 

1.  La  presente  loi  se  compose  du  present  article,  des 
articles  2  et  3  et  des  annexes  de  celle-ci. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2).  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Annexes 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  \i- 
gueur  comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Differentes  dates  pour  une  memc  annexe 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  ou  une  partie  de 
celle-ci  prevoit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation,  la  pro- 
clamation peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie  de  I'an- 
nexe,  et  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a  des 
dates  differentes  en  ce  qui  concerne  nMmporte  quelle 
partie  de  celle-ci. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  la  saine  gestion  publique. 
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AGRICULTURAL  TlLE  DRAINAGE 
INSTALLATION  ACT 

LOI  SUR  LES  INSTALLATIONS  DE  DRAINAGE 
AGRICOLE 

1.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Agricultural  Tile  Drainage  Installation  Act 
is  amended  by  striking  out  "Commission"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"Tribunal",  and  by  making  the  necessary  grammati- 
cal changes: 

1.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suivan- 
tes  de  la  Loi  sur  les  installations  de  drainage  agricole 
est  modifiee  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «Com- 
mission»  la  ou  figure  cette  expression  et  par  les  chan- 
gements  grammaticaux  qui  en  decoulent : 

1.  Subsection  8  (1). 

1.  Le  paragraphe  8  (1). 

2.  Subsection  9  (1). 

2.  Le  paragraphe  9  (1). 

3.  Subsection  9  (2). 

3.  Le  paragraphe  9  (2). 

4.  Subsection  9  (3). 

4.  Le  paragraphe  9  (3). 

5.  Subsection  9  (5). 

5.  Le  paragraphe  9  (5). 

6.  Subsection  10  (1). 

6.  Le  paragraphe  10  (1). 

7.  Subsection  10  (3). 

7.  Le  paragraphe  10  (3). 

8.  Subsection  10  (4). 

8.  Le  paragraphe  10  (4). 

(2)  The  French  version  of  subsections  8  (2)  and  (3) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  La  version  francaise  des  paragraphes  8  (2)  et  (3) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Prorogation  du  delai 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
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graphe  ( 1 ).  avant  ou  apres  ['expiration  de  cc  delai,  s'il  est 
convaineu  qu'il  existe  des  moycns  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Decision  sur  I'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  lc  Tri- 
bunal ticnt  une  nouvclle  audience  afin  de  decider  si  le 
pennis  doit  etrc  delivre,  renouvele,  suspendu  ou  revoquc. 
II  peut,  a  la  suite  de  I'audicncc,  confinncr  ou  modifier  la 
decision  du  dirccteur  ou  ordonncr  a  celui-ci  de  prendre 
une  mesure  que  la  prescnte  lqi  I'autorise  a  prendre  et  que 
lc  Tribunal  jugc  opportune.  A  cctte  fin.  le  Tribunal  peut 
substituer  son  opinion  a  celle  du  dirccteur. 

(3)  The  French  version  of  subsection  9  (4)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Conclusions  de  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions dc  fait  uniqucment  sur  la  preuvc  admissible  ou  sur 
cc  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
15  et  16  dc  la  I  <>i  sur  l  exercice  des  competences  legates. 

(4)  The  French  version  of  subsection  10  (5)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

I  (li  t  de  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  I'appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plein  effet 
jusqu'a  ce  que  I'appel  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  celui-ci. 

ANIMALS  FOR  RESEARCH  ACT 

2.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Animals  for  Research  Act  is  amended  by 
striking  out  "Commission"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "Tribunal",  and 
by  making  the  necessary  grammatical  changes: 

1.  Subsection  9  (1). 

2.  Subsection  10(2). 

3.  Subsection  10(3). 

4.  Subsection  10  (5). 

5.  Subsection  11  (1). 

6.  Subsection  1 1  (3). 

7.  Subsection  1 1  (4). 

8.  Clause  23(c). 

(2)  The  French  version  of  subsections  9  (2)  and  (3) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  follow  ing  substituted: 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphc  (1).  avant  ou  apres  I'expiration  dc  ce  delai,  s'il  est 
convaineu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Decision  sur  I'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  paragraphe  (1),  lc  Tri- 
bunal ticnt  une  nouvclle  audience  afin  de  decider  si  le 


graphe  (1),  avant  ou  apres  I'expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaineu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Decision  sur  I'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal ticnt  une  nouvclle  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  devrait  etre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou  revo- 
que. II  peut,  a  la  suite  de  I'audience,  confirmer  ou  modi- 
fier la  decision  du  directeur  ou  ordonner  a  celui-ci  de 
prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  I'autorise  a  pren- 
dre et  que  lc  Tribunal  jugc  opportune.  A  cette  fin.  le  Tri- 
bunal peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  9  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Conclusions  de  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniqucment  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 

1 5  et  1 6  de  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates. 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  10  (5)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Effet  de  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  I'appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plein  effet 
jusqu'a  ce  que  I'appel  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  celui-ci. 

LOI  SUR  LES  ANIMAUX  DESTINES  A  LA  RECHERCHE 

2.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  sui\  an- 
tes de  la  Loi  sur  les  animaux  destines  a  la  recherche  est 
modifiee  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «Commis- 
sion»  la  ou  figure  cette  expression  et  par  les  change- 
ments  grammaticaux  qui  en  decoulent : 

1.  Le  paragraphe  9  (1 ). 

2.  Le  paragraphe  10  (2). 

3.  Le  paragraphe  10  (3). 

4.  Le  paragraphe  10  (5). 

5.  Le  paragraphe  11  (1). 

6.  Le  paragraphe  11  (3). 

7.  Le  paragraphe  11  (4). 

8.  L'alinea  23  c). 

(2)  La  version  francaise  des  paragraphes  9  (2)  et  (3) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphe (1).  avant  ou  apres  I'expiration  de  ce  delai.  s'il  est 
convaineu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
maiuler  la  prorogation. 

Decision  sur  I'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  paragraphe  (1).  le  Tri- 
bunal tient  unc  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
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permis  ou  l'enregistrement  devrait  etre  delivre,  renouvele, 
suspendu  ou  revoque.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience, 
confinner  ou  modifier  la  decision  du  directeur  ou  ordon- 
ner  a  celui-ci  de  prendre  une  mesure  que  la  presente  loi 
l'autorise  a  prendre  et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A 
cette  fin,  le  Tribunal  peut  substimer  son  opinion  a  celle  du 
directeur. 

(3)  The  French  version  of  subsection  10  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Parties 

(1)  Sont  parties  a  l'instance  devant  le  Tribunal,  le  di- 
recteur, fappelant  et  les  autres  personnes  que  celui-ci 
peut  designer. 

(4)  The  French  version  of  subsection  10  (4)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Conclusions  de  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
15  et  16  de  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legales. 

(5)  The  French  version  of  subsection  11  (5)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Effet  de  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  l'appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plein  effet 
jusqu'a  ce  que  l'appel  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  celui-ci. 

Beef  Cattle  Marketing  Act 

3.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Beef  Cattle  Marketing  Act  is  amended  by 
striking  out  "Commission"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "Tribunal",  and 
by  making  the  necessary  grammatical  changes: 

1.  Subsection  13  (1). 

2.  Subsection  14  (2). 

3.  Subsection  14  (3). 

4.  Subsection  14  (4). 

5.  Section  15. 

6.  Subsection  16  (1). 

7.  Subsection  16  (3). 

8.  Subsection  16  (4). 

(2)  The  French  version  of  subsections  13  (2)  and  (3) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphe  (1),  avant  ou  apres  l'expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 


permis  ou  l'enregistrement  devrait  etre  delivre,  renouvele, 
suspendu  ou  revoque.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience, 
confirmer  ou  modifier  la  decision  du  directeur  ou  ordon- 
ner  a  celui-ci  de  prendre  une  mesure  que  la  presente  loi 
I'autorise  a  prendre  et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A 
cette  fin,  le  Tribunal  peut  substituer  son  opinion  a  celle  du 
directeur. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  10  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Parties 

(1)  Sont  parties  a  l'instance  devant  le  Tribunal,  le  di- 
recteur, 1' appelant  et  les  autres  personnes  que  celui-ci 
peut  designer. 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  10  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Conclusions  de  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
15  et  16  de  la  Loi  sur  I 'exercice  des  competences  legales. 

(5)  La  version  francaise  du  paragraphe  11  (5)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Effet  de  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  l'appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plein  effet 
jusqu'a  ce  que  l'appel  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  celui-ci. 

Loi  sur  la  commercialisation 

DES  BOVINS  DE  BOUCHERIE 

3.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suivan- 
tes  de  la  Loi  sur  la  commercialisation  des  bovins  de 
boucherie  est  modifiee  par  substitution  de  «Tribunal» 
a  «Commission»  la  ou  figure  cette  expression  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en  decoulent : 

1.  Le  paragraphe  13  (1). 

2.  Le  paragraphe  14  (2). 

3.  Le  paragraphe  14  (3). 

4.  Le  paragraphe  14  (4). 

5.  L'article  15. 

6.  Le  paragraphe  16  (1). 

7.  Le  paragraphe  16  (3). 

8.  Le  paragraphe  16  (4). 

(2)  La  version  francaise  des  paragraphes  13  (2)  et 
(3)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphe (1),  avant  ou  apres  l'expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 
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Decision  sur  l'appcl 

(3)  Saisi  d  un  appcl  en  vcrtu  du  paragraphe  (I),  le  Tri- 
bunal tient  une  nouvclle  audience  afin  dc  decider  si 
l'usine  devrait  etre  inscritc  sur  la  listc  ou  radiee  dc  cellc- 
ci.  II  peut,  a  la  suite  de  I'audience,  confirmcr  ou  modifier 
la  decision  du  directcur  ou  ordonner  a  celui-ci  de  prendre 
une  mcsure  que  la  prescnte  loi  l'autorisc  a  prendre  et  que 
le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette  fin,  le  Tribunal  peut 
substitucr  son  opinion  a  celle  du  directcur. 

(3)  The  French  version  of  subsection  14  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Parties 

(1)  Sont  parties  a  l'instance  devant  le  Tribunal,  le  di- 
rectcur. I' appelant  ct  les  autrcs  personnes  que  celui-ci 
peut  designer. 

(4)  The  French  version  of  subsection  16  (5)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Effct  dc  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  P  appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plein  effet 
jusqu'a  cc  que  l'appcl  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  celui-ci. 

Commodity  Board  Members  Act 


4.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Commodity  Board  Members  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

•'Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 
Appeal  Tribunal  continued  under  the  Ministry  of  Agri- 
culture, Food  and  Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 

(2)  The  French  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "Commission 
d'appel"  wherever  that  expression  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "Tribunal",  and  by  making  the 
necessary  grammatical  changes: 

1.  Section  3. 

2.  Subsection  4  (1). 

3.  Subsection  5  (1). 

4.  Subsection  5  (2). 

5.  Subsection  5  (3). 

6.  Subsection  5  (4). 

De  \d  Animal  Disposal  Act 

5.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Dead  Animal  Disposal  Act  is  amended  by 
striking  out  "Commission"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "Tribunal",  and 
by  making  the  necessary  grammatical  changes: 

1.  Subsection  10(1). 

2.  Subsection  1 1  (2). 


Derision  sur  l'appcl 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  le  Tri- 
bunal tient  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si 
l'usine  devrait  etre  inscritc  sur  la  liste  ou  radiee  de  cellc- 
ci.  II  peut,  a  la  suite  de  Taudience,  confirmer  ou  modifier 
la  decision  du  directcur  ou  ordonner  a  celui-ci  de  prendre 
une  mesure  que  la  presente  lqi  l'autorise  a  prendre  et  que 
le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette  fin,  le  Tribunal  peut 
substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  14  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Parties 

(1)  Sont  parties  a  l'instance  devant  le  Tribunal,  le  di- 
recteur, l'appelant  et  les  autres  personnes  que  celui-ci 
peut  designer. 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  16  (5)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Effct  de  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  1 'appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plein  effet 
jusqu'a  ce  que  l'appel  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  celui-ci. 

LOI  SUR  LES  MEMBRES  DE  COMMISSIONS  DE 
PRODUITS  AGRICOLES 

4.  (1)  La  definition  de  «Commission  d'appel»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  membres  de  commis- 
sions de  produits  agricoles  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Lc  Tribunal  d'appel  de  l'agriculture,  de 
I'alimentation  et  des  affaires  rurales  maintenu  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  le  ministere  de  I 'Agriculture,  de 
I  'Alimentation  et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

(2)  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Tribunal»  a 
«Commission  d'appel»  la  ou  figure  cette  expression  et 
par  les  changements  grammaticaux  qui  en  decoulent : 

1.  L'articleS. 

2.  Le  paragraphe  4  (1). 

3.  Le  paragraphe  5  (1). 

4.  Le  paragraphe  5  (2). 

5.  Le  paragraphe  5  (3). 

6.  Le  paragraphe  5  (4). 

Loi  si  r  les  cadavres  d'  vnim.u  \ 

5.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suivan- 
tes de  la  Loi  sur  les  cadavres  d'animaux  est  modifiee 
par  substitution  de  «TribunaI»  a  «Commission»  la  oil 
figure  cette  expression  et  par  les  changements  gram- 
maticaux qui  en  decoulent  : 

1.  Le  paragraphe  10  (1). 

2.  Le  paragraphe  11  (2). 


3.  Subsection  1 1  (3). 


3.  Le  paragraphe  1 1  (3). 
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4.  Subsection  11  (5). 

5.  Subsection  12  (1). 

6.  Subsection  12  (3). 

7.  Subsection  12  (5). 

(2)  The  French  version  of  subsections  10  (2)  and  (3) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphe  (1),  avant  ou  apres  l'expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Decision  sur  l'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal tient  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  devrait  etre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou  re- 
voque.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience,  confirmer  ou 
modifier  la  decision  du  directeur  ou  ordonner  a  celui-ci  de 
prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  1'autorise  a 
prendre  et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette  fin,  le 
Tribunal  peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

(3)  The  French  version  of  subsection  11  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Parties 

(1)  Sont  parties  a  l'instance  devant  le  Tribunal,  le  di- 
recteur, l'appelant  et  les  autres  personnes  que  celui-ci 
peut  designer. 

(4)  The  French  version  of  subsection  11  (4)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Conclusions  de  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
15  et  16  de  la  Loi  sur  Vexercice  des  competences  legales. 

(5)  The  French  version  of  subsection  12  (4)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Pouvoirs  de  la  Cour 

(4)  L'appel  interjete  en  vertu  du  present  article  peut 
porter  sur  toute  question  qui  n'est  pas  seulement  une 
question  de  fait.  La  Cour  peut  confirmer  ou  modifier  la 
decision  du  Tribunal,  ordonner  au  directeur  de  prendre 
une  mesure  qu'il  est  autorise  a  prendre  par  la  presente  loi, 
ou  renvoyer  1' affaire  au  Tribunal  pour  reexamen  selon  ce 
que  la  Cour  juge  opportun.  La  Cour  peut  substituer  son 
opinion  a  celle  du  directeur  ou  du  Tribunal. 

(6)  The  amendments  to  the  Act,  set  out  in  subsec- 
tions (1)  to  (5),  do  not  apply  if  section  56  of  the  Food 
Safety  and  Quality  Act,  2001  has  come  into  force. 

Drainage  Act 

6.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Drainage  Act  is  amended  by  striking  out 


4.  Le  paragraphe  11  (5). 

5.  Le  paragraphe  12(1). 

6.  Le  paragraphe  12  (3). 

7.  Le  paragraphe  12  (5). 

(2)  La  version  francaise  des  paragraphes  10  (2)  et 
(3)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Prorogation  du  delai  d'appel 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphe (1),  avant  ou  apres  l'expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Decision  sur  l'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal tient  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  devrait  etre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou  re- 
voque.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience,  confirmer  ou 
modifier  la  decision  du  directeur  ou  ordonner  a  celui-ci  de 
prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  1'autorise  a 
prendre  et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette  fin,  le 
Tribunal  peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  11  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Parties 

(1)  Sont  parties  a  l'instance  devant  le  Tribunal,  le  di- 
recteur, l'appelant  et  les  autres  personnes  que  celui-ci 
peut  designer. 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  11  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Conclusions  de  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
15  et  16  de  la  Loi  sur  Vexercice  des  competences  legales. 

(5)  La  version  francaise  du  paragraphe  12  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  de  la  Cour 

(4)  L'appel  interjete  en  vertu  du  present  article  peut 
porter  sur  toute  question  qui  n'est  pas  seulement  une 
question  de  fait.  La  Cour  peut  confirmer  ou  modifier  la 
decision  du  Tribunal,  ordonner  au  directeur  de  prendre 
une  mesure  qu'il  est  autorise  a  prendre  par  la  presente  loi, 
ou  renvoyer  l'affaire  au  Tribunal  pour  reexamen  selon  ce 
que  la  Cour  juge  opportun.  La  Cour  peut  substituer  son 
opinion  a  celle  du  directeur  ou  du  Tribunal. 

(6)  Les  modifications  apportees  a  la  Loi,  telles 
qu'elles  sont  enoncees  aux  paragraphes  (1)  a  (5),  ne 
s'appliquent  pas  si  Particle  56  de  la  Loi  de  2001  sur  la 
qualite  et  la  salubrite  des  aliments  est  entre  en  vigueur. 

Loi  sur  le  drainage 

6.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suivan- 
tes  de  la  Loi  sur  le  drainage  est  modifiee  par  substitu- 
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"Commission"  wherever  that  expression  appears  and 
substituting  in  each  case  "Tribunal",  and  by  making 
the  necessarj  grammatical  changes: 

1.  Subsection  3  (16). 

2.  Subsection  5  (2)  in  the  portion  after  clause  (b). 

3.  Subsection  8  (3). 

4.  Subsection  10  (7). 

5.  Subsection  10  (8). 

6.  Subsection  10  (9). 

7.  Subsection  45  (2). 

8.  Subsection  48  (1)  in  the  portion  after  clause  (d). 

9.  Subsection  48  (2). 

10.  Section  49. 

11.  Subsection  50(1). 

12.  Subsection  54  (1). 

13.  Subsection  54  (2). 

14.  Section  55. 

15.  Section  56. 

16.  Subsection  58  (4). 

17.  Subsection  58  (5). 

18.  Subsection  62  (2). 

19.  Section  64. 

20.  Subsection  65  (4). 

21.  Subsection  65  (5). 

22.  Subsection  66  (2). 

23.  Subsection  72  (2). 

24.  Subsection  76  (1). 

25.  Subsection  76  (3). 

26.  The  heading  immediately  before  section  98. 

27.  Subsection  98  (4)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

28.  Subsection  98  (6). 

29.  Subsection  98  (8). 

30.  Subsection  98  (9). 

31.  Subsection  98  (11). 

32.  Section  99. 

33.  Section  101. 

34.  Subsection  106  (2). 

35.  Section  119. 

(2)  The  French  version  of  subsection  6  (3)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


tion  de  «Tribunal»  a  «Commission»  la  ou  figure  cette 
expression  et  par  les  changements  grammaticaux  qui 
en  decoulent  : 

1.  Le  paragraphe  3  (16). 

2.  Le  paragraphe  5  (2)  dans  le  passage  qui  suit 
Palinea  b). 

3.  Le  paragraphe  8  (3). 

4.  Le  paragraphe  10  (7). 

5.  Le  paragraphe  10  (8). 

6.  Le  paragraphe  10  (9). 

7.  Le  paragraphe  45  (2). 

8.  Le  paragraphe  48  (1)  dans  le  passage  qui  suit 
1'alinea  d). 

9.  Le  paragraphe  48  (2). 

10.  L'article49. 

11.  Le  paragraphe  50  ( 1 ). 

12.  Le  paragraphe  54  (1). 

13.  Le  paragraphe  54  (2). 

14.  L'article55. 

15.  L'article  56. 

16.  Le  paragraphe  58  (4). 

17.  Le  paragraphe  58  (5). 

18.  Le  paragraphe  62  (2). 

19.  L'article  64. 

20.  Le  paragraphe  65  (4). 

21.  Le  paragraphe  65  (5). 

22.  Le  paragraphe  66  (2). 

23.  Le  paragraphe  72  (2). 

24.  Le  paragraphe  76  (1). 

25.  Le  paragraphe  76  (3). 

26.  L'intertitre  precedant  immediatement  Particle 
98. 

27.  Le  paragraphe  98  (4)  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Talinea  a). 

28.  Le  paragraphe  98  (6). 

29.  Le  paragraphe  98  (8). 

30.  Le  paragraphe  98  (9). 

31.  Le  paragraphe  98  (1 1). 

32.  L'article  99. 

33.  L'article  101. 

34.  Le  paragraphe  106  (2). 

35.  L'article  119. 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  6  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 
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Appel 

(3)  La  partie  qui  fait  la  demande  d'une  evaluation  des 
repercussions  sur  l'environnement  ou  le  conseil  de  la  mu- 
nicipalite initiatrice,  selon  le  cas,  peut,  dans  les  40  jours  a 
compter  de  la  date  de  reception  du  compte  rendu  sur  cette 
question,  interjeter  appel  aupres  du  Tribunal.  Celui-ci 
peut  confinner  ou  modifier  le  compte  rendu,  selon  ce 
qu'il  estime  approprie. 

(3)  The  French  version  of  subsection  10  (6)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Appel  devant  le  Tribunal 

(6)  Si  le  conseil  de  la  municipalite  initiatrice  fait  de- 
faut  d'ordonner  a  l'ingenieur  de  proceder  a  la  preparation 
d'un  rapport,  un  petitionnaire  peut  interjeter  appel  devant 
le  Tribunal.  Toutefois,  dans  le  cas  de  biens-fonds  utilises 
a  des  fins  agricoles  qui  sont  situes  dans  la  zone  sujette  au 
drainage,  le  ministre  peut  renvoyer  la  question  devant  le 
Tribunal  et  celui-ci  peut  ordonner  au  conseil  de  prendre 
les  mesures  que  ce  dernier  est  autorise  a  prendre  en  vertu 
de  la  presente  loi  et  que  le  Tribunal  estime  appropriees. 

(4)  The  French  version  of  section  51  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Pouvoirs  du  Tribunal 

5.1,  (1)  Le  Tribunal  entend  et  tranche  toute  question 
interjetee  en  appel  ou  qui  fait  l'objet  d'un  renvoi  devant 
lui  en  vertu  de  la  presente  loi.  A  defaut  de  dispositions  a 
ce  sujet,  il  peut  rendre  les  ordonnances  et  ordonner  de 
prendre  les  mesures  qu'il  est  autorise  a  rendre  ou  a  or- 
donner en  vertu  de  la  presente  loi  ou  celles  qu'il  juge  ap- 
propriees aux  fins  de  1' application  de  la  presente  loi. 

Parties 

(2)  Les  parties  a  un  appel  ou  a  un  renvoi  dont  est  saisi 
le  Tribunal  en  vertu  de  la  presente  loi  sont  celles  qui  in- 
terjettent  l'appel  ou  demandent  le  renvoi  et  toutes  les  au- 
tres  personnes  que  le  Tribunal  peut  specifier. 

(5)  The  French  version  of  section  53  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Ajournement  de  l'audience  de  l'appel 

53.  Lorsque  le  motif  d'appel  porte  sur  le  fait  que  reva- 
luation des  biens-fonds  ou  des  chemins  est  d'un  montant 
excessif  et  que  la  preuve  presentee  permet  au  tribunal  de 
revision  ou  au  Tribunal  d'etre  convaincu  que  les  montants 
de  revaluation  de  ces  biens-fonds  ou  de  ces  chemins  de- 
vraient  etre  reduits,  et  qu'aucune  preuve  n'indique  que  le 
montant  d'une  telle  reduction  devrait  etre  percu  a  l'egard 
des  biens-fonds  ou  des  chemins  dont  les  proprietaires  sont 
parties  a  des  appels  en  instance  devant  le  tribunal  de  revi- 
sion ou  le  Tribunal,  le  tribunal  de  revision  ou  le  Tribunal 
ajourne  1' audience  de  l'appel  pour  une  duree  suffisante 
afin  de  permettre  au  secretaire  d'aviser  par  courrier  af- 
franchi  de  la  date  jusqu'a  laquelle  elle  est  ajournee,  les 
personnes  que  l'appelant  peut  specifier  et  qui  selon  le  role 
d'evaluation  revise  le  plus  recent  sont  censees  etre  les 
proprietaires  des  biens-fonds  concernes  par  l'appel.  Le 
secretaire  avise  de  l'ajournement  de  l'appel  toutes  les 
personnes  interessees.  Lors  de  la  tenue  de  l'audience  de 
l'appel  ainsi  ajournee,  le  tribunal  de  revision  ou  le  Tribu- 


Appel 

(3)  La  partie  qui  fait  la  demande  d'une  evaluation  des 
repercussions  sur  l'environnement  ou  le  conseil  de  la  mu- 
nicipalite initiatrice,  selon  le  cas,  peut,  dans  les  40  jours  a 
compter  de  la  date  de  reception  du  compte  rendu  sur  cette 
question,  interjeter  appel  aupres  du  Tribunal.  Celui-ci 
peut  confirmer  ou  modifier  le  compte  rendu,  selon  ce 
qu'il  estime  approprie. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  10  (6)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Appel  devant  le  Tribunal 

(6)  Si  le  conseil  de  la  municipalite  initiatrice  fait  de- 
faut d'ordonner  a  l'ingenieur  de  proceder  a  la  preparation 
d'un  rapport,  un  petitionnaire  peut  interjeter  appel  devant 
le  Tribunal.  Toutefois,  dans  le  cas  de  biens-fonds  utilises 
a  des  fins  agricoles  qui  sont  situes  dans  la  zone  sujette  au 
drainage,  le  ministre  peut  renvoyer  la  question  devant  le 
Tribunal  et  celui-ci  peut  ordonner  au  conseil  de  prendre 
les  mesures  que  ce  dernier  est  autorise  a  prendre  en  vertu 
de  la  presente  loi  et  que  le  Tribunal  estime  appropriees. 

(4)  La  version  francaise  de  Particle  51  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  du  Tribunal 

51.  (1)  Le  Tribunal  entend  et  tranche  toute  question 
interjetee  en  appel  ou  qui  fait  l'objet  d'un  renvoi  devant 
lui  en  vertu  de  la  presente  loi.  A  defaut  de  dispositions  a 
ce  sujet,  il  peut  rendre  les  ordonnances  et  ordonner  de 
prendre  les  mesures  qu'il  est  autorise  a  rendre  ou  a  or- 
donner en  vertu  de  la  presente  loi  ou  celles  qu'il  juge  ap- 
propriees aux  fins  de  l'application  de  la  presente  loi. 

Parties 

(2)  Les  parties  a  un  appel  ou  a  un  renvoi  dont  est  saisi 
le  Tribunal  en  vertu  de  la  presente  loi  sont  celles  qui  in- 
terjettent  l'appel  ou  demandent  le  renvoi  et  toutes  les  au- 
tres  personnes  que  le  Tribunal  peut  specifier. 

(5)  La  version  francaise  de  Particle  53  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Ajournement  de  l'audience  de  l'appel 

53.  Lorsque  le  motif  d'appel  porte  sur  le  fait  que  reva- 
luation des  biens-fonds  ou  des  chemins  est  d'un  montant 
excessif  et  que  la  preuve  presentee  permet  au  tribunal  de 
revision  ou  au  Tribunal  d'etre  convaincu  que  les  montants 
de  1'evaluation  de  ces  biens-fonds  ou  de  ces  chemins  de- 
vraient  etre  reduits,  et  qu'aucune  preuve  n'indique  que  le 
montant  d'une  telle  reduction  devrait  etre  percu  a  l'egard 
des  biens-fonds  ou  des  chemins  dont  les  proprietaires  sont 
parties  a  des  appels  en  instance  devant  le  tribunal  de  revi- 
sion ou  le  Tribunal,  le  tribunal  de  revision  ou  le  Tribunal 
ajourne  l'audience  de  l'appel  pour  une  duree  suffisante 
afin  de  permettre  au  secretaire  d'aviser  par  courrier  af- 
franchi  de  la  date  jusqu'a  laquelle  elle  est  ajournee,  les 
personnes  que  l'appelant  peut  specifier  et  qui  selon  le  role 
d'evaluation  revise  le  plus  recent  sont  censees  etre  les 
proprietaires  des  biens-fonds  concernes  par  l'appel.  Le 
secretaire  avise  de  l'ajournement  de  l'appel  toutes  les 
personnes  interessees.  Lors  de  la  tenue  de  l'audience  de 
l'appel  ainsi  ajournee,  le  tribunal  de  revision  ou  le  Tribu- 
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nal  tranche  la  question  en  appel.  En  outre,  si  le  tribunal  de 
revision  ou  le  Tribunal  le  juge  opportun,  il  repartit  de 
nouveau  les  evaluations  dc  la  facon  qui  lui  parait  juste. 

((>)  I  In  I  rench  version  of  subsection  54  (3)  of  the 
Vet  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Procedure 

(3)  Le  Tribunal,  au  moyen  d'une  nouvelle  audience, 
commit  dc  chaquc  appel  et  le  tranche  de  la  facon  qu'il 
juge  appropricc.  La  decision  du  Tribunal  est  definitive. 

(7)  The  French  version  of  subsection  72  (1)  of  the 
Vcl  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Examen  par  Ic  Tribunal 

(1)  Le  conscil  dc  la  municipality  locale,  dans  un  delai 
de  40  jours  a  compter  de  la  date  de  presentation  de  la  note 
d'honoraires  de  l'ingenieur  au  secretaire  de  la  municipa- 
lity, peut,  apres  en  avoir  donnc  avis  a  l'ingenieur,  adresser 
par  voie  de  requete  une  demande  au  Tribunal  afin  que 
eclui-ci  examine  la  note  d'honoraires  et  y  apporte  les  cor- 
rections qu'il  estimc  justes. 

(8)  The  French  version  of  subsection  75  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  the  portion  after  clause 
(b)  and  substituting  the  following: 

Le  conseil  d'une  municipality  a  qui  cette  copie  est  signi- 
fiee  peut,  dans  les  40  jours  suivants,  interjeter  appel  de  ce 
reglemcnt  municipal  devant  le  Tribunal  en  invoquant 
pour  motif  que  les  travaux  qui  y  sont  prevus  ne  sont  pas 
necessaires  ou  que  les  installations  de  drainage  n'ont  ja- 
mais ete  achevees  en  raison  du  defaut  ou  de  la  negligence 
a  cet  effct  de  la  municipality  dont  l'obligation  etait  de  les 
faire  executer. 

(9)  The  French  version  of  clause  98  (4)  (a)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

a)  tenir  des  seances  a  l'endroit  ou  il  l'entend  cn  Onta- 
rio et  a  plus  d'un  endroit  simultanement; 

(10)  The  French  version  of  subsection  98  (7)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Stenographes  judiciaires 

(7)  Le  Tribunal  peut  rctenir  les  services  de  stenogra- 
phies judiciaires  en  vue  d'etablir  les  proccs-verbaux  de  ses 
audiences.  II  peut  fixer  leurs  honoraires  et  ceux-ci  sont 
inclus  dans  les  depens  afferents  a  1 'audience.  Ces  depens 
sont  imputes  et  verses  selon  les  directives  que  peut  don- 
ner  le  Tribunal. 

(11)  The  French  v  ersion  of  subsection  98  (10)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "saisie  la  Commission" 
and  substituting  "saisi  le  Tribunal"  and  by  striking 
out  "que  la  Commission"  and  substituting  "que  le 
Tribunal". 

(12)  The  French  v  ersion  of  section  100  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "La  Commission,  lors- 
qu'elle"  at  the  beginning  and  substituting  "Le  Tribu- 
nal, lorsqu'il". 


nal  tranche  la  question  en  appel.  En  outre,  si  le  tribunal  de 
revision  ou  le  Tribunal  le  juge  opportun,  il  repartit  de 
nouveau  les  evaluations  de  la  facon  qui  lui  parait  juste. 

(6)  La  version  francaise  du  paragraphe  54  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Procedure 

(3)  Le  Tribunal,  au  moyen  d'une  nouvelle  audience, 
connait  de  chaque  appel  et  le  tranche  de  la  facon  qu'il 
juge  appropriee.  La  decision  du  Tribunal  est  definitive. 

(7)  La  version  francaise  du  paragraphe  72  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Examen  par  le  Tribunal 

(1)  Le  conseil  de  la  municipality  locale,  dans  un  delai 
de  40  jours  a  compter  de  la  date  de  presentation  de  la  note 
d'honoraires  de  l'ingenieur  au  secretaire  de  la  municipa- 
lity, peut,  apres  en  avoir  donne  avis  a  l'ingenieur,  adresser 
par  voie  de  requete  une  demande  au  Tribunal  afin  que 
celui-ci  examine  la  note  d'honoraires  et  y  apporte  les  cor- 
rections qu'il  estime  justes. 

(8)  La  version  francaise  du  paragraphe  75  (1)  de  la 
Loi  est  modi  flee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  suit  Palinea  b)  : 

Le  conseil  d'une  municipality  a  qui  cette  copie  est  signi- 
fiee  peut,  dans  les  40  jours  suivants,  interjeter  appel  de  ce 
reglement  municipal  devant  le  Tribunal  en  invoquant 
pour  motif  que  les  travaux  qui  y  sont  prevus  ne  sont  pas 
necessaires  ou  que  les  installations  de  drainage  n'ont  ja- 
mais ete  achevees  en  raison  du  defaut  ou  de  la  negligence 
a  cet  effet  de  la  municipality  dont  l'obligation  etait  de  les 
faire  executer. 

(9)  La  version  francaise  de  Falinea  98  (4)  a)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

a)  tenir  des  seances  a  l'endroit  oil  il  l'entend  en  Onta- 
rio et  a  plus  d'un  endroit  simultanement; 

(10)  La  version  francaise  du  paragraphe  98  (7)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Stenographes  judiciaires 

(7)  Le  Tribunal  peut  retenir  les  services  de  stenogra- 
phies judiciaires  en  vue  d'etablir  les  proces-verbaux  de  ses 
audiences.  II  peut  fixer  leurs  honoraires  et  ceux-ci  sont 
inclus  dans  les  depens  afferents  a  l'audience.  Ces  depens 
sont  imputes  et  verses  selon  les  directives  que  peut  don- 
ncr  le  Tribunal. 

(11)  La  version  francaise  du  paragraphe  98  (10)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «saisi  le  Tribu- 
nal a  «saisie  la  Commission»  et  de  «que  le  Tribunal" 
a  «que  la  Commission)). 

(12)  La  version  francaise  de  Particle  100  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «Le  Tribunal,  lors- 
qu'il»  a  «La  Commission,  lorsqu'elle»  au  debut  de 
Particle. 
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Farm  Products  Marketing  Act 

7.  (1)  Clause  5  (1)  (b)  of  the  Farm  Products  Market- 
ing Act  is  repealed. 

(2)  Clause  8  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definitions  of  "chicks-for-placement", 
"fowl"  and  "local  board"  in  subsection  21  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

"chicks-for-placement"  means  female  chickens  19  weeks 
of  age  or  less  or  any  class  of  them;  ("poussins  pour  la 
mise  en  place") 

"fowl"  means  a  domestic  hen  more  than  19  weeks  of  age; 
("poule  adulte") 

"local  board"  means  the  Egg  Farmers  of  Ontario;  ("com- 
mission locale") 

Farm  Registration  and  Farm  Organizations 
Funding  Act,  1993 

8.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Farm  Registration  and  Farm  Organizations 
Funding  Act,  1993  is  amended  by  striking  out  "Com- 
mission" wherever  that  expression  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "Tribunal",  and  by  making  the 
necessary  grammatical  changes: 

1.  Subsection  4  (1). 

2.  Subsection  4  (2). 

3.  Subsection  4  (3). 

4.  Subsection  4  (4). 

5.  Subsection  8  (1). 

6.  Subsection  8  (2). 

7.  Subsection  9  (1). 

8.  Subsection  10  (3). 

9.  Subsection  11  (1). 

10.  Subsection  11  (3). 

11.  Subsection  11  (4). 

12.  Subsection  14  (1). 

13.  Subsection  14  (2). 

14.  Subsection  15  (1). 

15.  Subsection  16  (3). 

16.  Subsection  17  (1). 

17.  Subsection  17(2). 

18.  Subsection  17  (3). 

19.  Subsection  17  (4). 

20.  Subsection  18  (1). 

21.  Subsection  19  (1). 


LOI  SUR  LA  COMMERCIALISATION 
DES  PRODUITS  AGRICOLES 

7.  (1)  L'alinea  5  (1)  b)  de  la  Loi  sur  la  commerciali- 
sation des  produits  agricoles  est  abroge. 

(2)  L'alinea  8  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Les  definitions  de  «commission  locale»,  «poule 
adulte»  et  «poussins  pour  la  mise  en  place»  au  para- 
graphe  21  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees 
par  ce  qui  suit : 

«commission  locale»  La  commission  locale  appelee  Egg 
Farmers  of  Ontario.  («local  board») 

«poule  adulte»  Poule  domestique  de  plus  de  19  semaines. 
(«fowl») 

«poussins  pour  la  mise  en  place»  Poules  de  19  semaines 
ou  moins  ou  une  categorie  de  celles-ci.  («chicks-for- 
placement») 

LOI  DE  1993  SUR  L'INSCRIPTION  DES  ENTREPRISES 
AGRICOLES  ET  LE  FINANCEMENT  DES  ORGANISMES 
AGRICOLES 

8.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suivan- 
tes  de  la  Loi  de  1993  sur  V inscription  des  entreprises 
agricoles  et  le  financement  des  organismes  agricoles  est 
modifiee  par  substitution  de  «TribunaI»  a  «Commis- 
sion»  la  ou  figure  cette  expression  et  par  les  change- 
ments  grammaticaux  qui  en  decoulent : 

1.  Le  paragraphe  4  (1). 

2.  Le  paragraphe  4  (2). 

3.  Le  paragraphe  4  (3). 

4.  Le  paragraphe  4  (4). 

5.  Le  paragraphe  8  (1). 

6.  Le  paragraphe  8  (2). 

7.  Le  paragraphe  9  (1). 

8.  Le  paragraphe  10  (3). 

9.  Le  paragraphe  11  (1). 

10.  Le  paragraphe  11  (3). 

11.  Le  paragraphe  11  (4). 

12.  Le  paragraphe  14  (1). 

13.  Le  paragraphe  14  (2). 

14.  Le  paragraphe  15  (1). 

15.  Le  paragraphe  16  (3). 

16.  Le  paragraphe  17(1). 

17.  Le  paragraphe  17  (2). 

18.  Le  paragraphe  17  (3). 

19.  Le  paragraphe  17  (4). 

20.  Le  paragraphe  18  (1). 

21.  Le  paragraphe  19  (1). 
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22.  Subsection  19  (2). 

23.  Subsection  22  (1). 

24.  Subsection  22  (2). 

25.  Subsection  22  (3). 
2(>.  Subsection  22  (4). 

27.  Subsection  22  (5). 

28.  Section  30. 

29.  Section  32. 

(2)  The  French  version  of  subsection  5  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Audience  relative  a  la  requete 

(1)  Le  Tribunal  ticnt  une  audience  avant  de  decider  s'il 
doit  agrecr  un  organismc  ou  renouveler  son  agrement. 

(3)  The  French  version  of  subsection  6  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Ordonnance  relative  a  la  requete 

(1)  S'il  decide  que  l'organisme  satisfait  aux  criteres 
prescrits  pour  les  organismes  agricoles  agrees,  le  Tribunal 
accordc  l'agrement  a  l'organisme  par  ordonnance.  S'il 
decide  que  l'organisme  no  satisfait  pas  a  ces  criteres.  ll  lui 
refuse  l'agrement. 

(4)  The  French  version  of  subsections  10(1)  and  (2) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Ordonnance  relative  a  la  revision 

( 1 )  S'il  decide  que  l'organisme  agricole  agree  ne  satis- 
fait plus  aux  criteres  prescrits  pour  un  organisme  agricole 
agree,  le  Tribunal  peut,  par  ordonnance  : 

a)  soit  revoquer  l'agrement  de  l'organisme; 

b)  soit  exiger  que  l'organisme  satisfasse,  dans  un  de- 
lai  precis,  aux  conditions  qu'il  precise  pour  con- 
server  son  agrement. 

Suspension  de  l'agrement 

(2)  Si  le  Tribunal  exige  d'un  organisme  qu'il  satisfasse 
a  des  conditions  precises,  il  peut  suspendre  son  agrement. 
Le  paragraphe  21  (3)  ne  s'applique  pas jusqu'a  ce  que  ces 
conditions  soient  satisfaites. 

(5)  The  French  version  of  subsection  11  (2)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Avis  donne  au  ministere 

(2)  Le  Tribunal  avise  le  ministere  de  chaque  requete 
qu'il  recoit  en  vertu  du  present  article. 

(6)  The  French  version  of  subsections  16  (1)  and  (2) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Ordonnance  relative  a  la  rev  ision 

(1)  S'il  decide  que  l'organisme  francophone  admissi- 
ble ne  satisfait  pas  aux  conditions  requises  pour  recevoir 
une  aide  financiere  speciale,  le  Tribunal  peut,  par  ordon- 
nance : 

a)  soit  annuler  ['admissibility  de  l'organisme; 


22.  Le  paragraphe  19  (2). 

23.  Le  paragraphe  22  (1). 

24.  Le  paragraphe  22  (2). 

25.  Le  paragraphe  22  (3). 

26.  Le  paragraphe  22  (4). 

27.  Le  paragraphe  22  (5). 

28.  L'article30. 

29.  L'article32. 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  5  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Audience  relative  a  la  requete 

(1)  Le  Tribunal  tient  une  audience  avant  de  decider  s'il 
doit  agreer  un  organisme  ou  renouveler  son  agrement. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  6  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Ordonnance  relative  a  la  requete 

(1)  S'il  decide  que  l'organisme  satisfait  aux  criteres 
prescrits  pour  les  organismes  agricoles  agrees,  le  Tribunal 
accorde  l'agrement  a  l'organisme  par  ordonnance.  S'il 
decide  que  l'organisme  ne  satisfait  pas  a  ces  criteres,  il  lui 
refuse  l'agrement. 

(4)  La  version  francaise  des  paragraphes  10  (1)  et 
(2)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Ordonnance  relative  a  la  revision 

(1)  S'il  decide  que  l'organisme  agricole  agree  ne  satis- 
fait plus  aux  criteres  prescrits  pour  un  organisme  agricole 
agree,  le  Tribunal  peut.  par  ordonnance  : 

a)  soit  revoquer  l'agrement  de  l'organisme; 

b)  soit  exiger  que  l'organisme  satisfasse.  dans  un  de- 
lai  precis,  aux  conditions  qu'il  precise  pour  con- 
server  son  agrement. 

Suspension  de  l'agrement 

(2)  Si  le  Tribunal  exige  d'un  organisme  qu'il  satisfasse 
a  des  conditions  precises,  il  peut  suspendre  son  agrement. 
Le  paragraphe  21  (3)  ne  s'applique  pas  jusqu'a  ce  que  ces 
conditions  soient  satisfaites. 

(5)  La  version  francaise  du  paragraphe  1 1  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Av  is  donne  au  ministere 

(2)  Le  Tribunal  avise  le  ministere  de  chaque  requete 
qu'il  recoit  en  vertu  du  present  article. 

(6)  La  version  francaise  des  paragraphes  16  (1)  et 
(2)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Ordonnance  relativ  e  a  la  rev  ision 

(1)  S'il  decide  que  l'organisme  francophone  admissi- 
ble ne  satisfait  pas  aux  conditions  requises  pour  recevoir 
une  aide  financiere  speciale.  le  Tribunal  peut.  par  ordon- 
nance : 

a)  soit  annuler  ['admissibility  de  l'organisme; 
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b)  soit  exiger  que  l'organisme  satisfasse,  dans  un  de- 
lai  precis,  aux  conditions  qu'il  precise  pour  con- 
server  son  admissibility. 

Suspension  de  I'admissibilite 

(2)  Si  le  Tribunal  exige  de  l'organisme  qu'il  satisfasse 
a  des  conditions  precises,  il  peut  suspendre  son  admissi- 
bility jusqu'a  ce  que  ces  conditions  soient  satisfaites. 

(7)  The  French  version  of  subsection  22  (6)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Ordonnance  du  Tribunal 

(6)  S'il  est  convaincu  qu'un  particulier  vise  au  para- 
graphe  (1),  (2)  ou  (3)  s'oppose  a  la  remise  d'un  paiement 
a  un  organisme  agricole  ou  au  depot  d'une  formule  d' ins- 
cription d'entreprise  agricole  en  raison  de  ses  convictions 
ou  croyances  religieuses  sinceres,  le  Tribunal  rend  une 
ordonnance  le  dispensant  du  paiement  ou  du  depot. 

(8)  The  French  version  of  sections  26  and  27  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Collecte  de  renseignements 

26.  Le  Tribunal  ou  un  de  ses  employes  a  qui  il  le  de- 
mande  peut  rassembler  les  renseignements  ou  examiner 
les  documents  qu'il  estime  necessaires  et  interroger  toute 
personne  en  ce  qui  concerne  une  question  dont  le  Tribu- 
nal est  saisi. 

Observations  acceptees 

27.  (1)  A  ses  audiences,  le  Tribunal  peut  accepter  des 
observations  des  personnes  qui  n'auraient  normalement 
pas  le  droit  de  presenter  des  observations  aux  termes  de  la 
presente  loi,  s'il  donne  aux  parties  la  possibilite  de  repon- 
dre  a  ces  observations. 

Preuve  supplementaire 

(2)  A  ses  audiences,  le  Tribunal  peut  examiner  les  ren- 
seignements pertinents  qu'il  a  obtenus  en  plus  de  la 
preuve  qui  y  est  presentee,  s'il  informe  d'abord  les  parties 
des  renseignements  supplementaires  et  leur  donne  1' occa- 
sion d'y  repondre. 

(9)  The  French  version  of  section  29  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Reexamen  des  ordonnances 

29.  Le  Tribunal  peut  reexaminer  une  ordonnance  qu'il 
a  rendue  et  la  confirmer  ou  la  remplacer. 

(10)  The  French  version  of  section  31  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "La  Commission  donne  un 
avis  ecrit  de  l'ordonnance  qu'elle  rend"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Le  Tribunal  donne  un  avis 
ecrit  de  l'ordonnance  qu'il  rend". 

Grains  Act 

9.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Grains  Act  is  amended  by  striking  out 
"Commission"  wherever  that  expression  appears  and 
substituting  in  each  case  "Tribunal",  and  by  making 
the  necessary  grammatical  changes: 

1.  Subsection  13  (1). 


b)  soit  exiger  que  l'organisme  satisfasse,  dans  un  de- 
lai  precis,  aux  conditions  qu'il  precise  pour  con- 
server  son  admissibilite. 

Suspension  de  Inadmissibility 

(2)  Si  le  Tribunal  exige  de  l'organisme  qu'il  satisfasse 
a  des  conditions  precises,  il  peut  suspendre  son  admissibi- 
lite jusqu'a  ce  que  ces  conditions  soient  satisfaites. 

(7)  La  version  francaise  du  paragraphe  22  (6)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  du  Tribunal 

(6)  S'il  est  convaincu  qu'un  particulier  vise  au  para- 
graphe (1),  (2)  ou  (3)  s'oppose  a  la  remise  d'un  paiement 
a  un  organisme  agricole  ou  au  depot  d'une  formule  d' ins- 
cription d'entreprise  agricole  en  raison  de  ses  convictions 
ou  croyances  religieuses  sinceres,  le  Tribunal  rend  une 
ordonnance  le  dispensant  du  paiement  ou  du  depot. 

(8)  La  version  francaise  des  articles  26  et  27  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Collecte  de  renseignements 

26.  Le  Tribunal  ou  un  de  ses  employes  a  qui  il  le  de- 
mande  peut  rassembler  les  renseignements  ou  examiner 
les  documents  qu'il  estime  necessaires  et  interroger  toute 
personne  en  ce  qui  concerne  une  question  dont  le  Tribu- 
nal est  saisi. 

Observations  acceptees 

27.  ( 1 )  A  ses  audiences,  le  Tribunal  peut  accepter  des 
observations  des  personnes  qui  n'auraient  normalement 
pas  le  droit  de  presenter  des  observations  aux  termes  de  la 
presente  loi,  s'il  donne  aux  parties  la  possibilite  de  repon- 
dre a  ces  observations. 

Preuve  supplementaire 

(2)  A  ses  audiences,  le  Tribunal  peut  examiner  les  ren- 
seignements pertinents  qu'il  a  obtenus  en  plus  de  la 
preuve  qui  y  est  presentee,  s'il  informe  d'abord  les  parties 
des  renseignements  supplementaires  et  leur  donne  l'occa- 
sion  d'y  repondre. 

(9)  La  version  francaise  de  Particle  29  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Reexamen  des  ordonnances 

29.  Le  Tribunal  peut  reexaminer  une  ordonnance  qu'il 
a  rendue  et  la  confirmer  ou  la  remplacer. 

(10)  La  version  francaise  de  l'article  31  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Le  Tribunal  donne  un 
avis  ecrit  de  l'ordonnance  qu'il  rend»  a  «La  Commis- 
sion donne  un  avis  ecrit  de  l'ordonnance  qu'elle  rend» 
au  debut  de  l'article. 

LOI  SUR  LE  GRAIN 

9.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suivan- 
tes  de  la  Loi  sur  le  grain  est  modifiee  par  substitution 
de  «Tribunal»  a  «Commission»  la  ou  figure  cette  ex- 
pression et  par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
decoulent : 

1.  Le  paragraphe  13  (1). 
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2.  Subsection  1 4  ( I ). 

3.  Subsection  14  (2). 

4.  Subsection  14  (3). 

5.  Subsection  14  (5). 

0.  Subsection  15(1). 
7.  Subsection  15  (3). 
S.  Subsection  15  (4). 

(2)  The  French  version  of  subsections  13  (2)  and  (3) 

of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  pcut  proroger  le  dclai  prevu  au  para- 
graphe  (1),  avant  ou  aprcs  l'cxpiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparcmmcnt 
fondcs  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Decision  sur  l'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal tient  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
pennis  devrait  etrc  delivre,  rcnouvele,  suspendu  ou  revo- 
que.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience,  confinner  ou  modi- 
fier la  decision  de  l'inspecteur  en  chef  ou  ordonner  a 
eclui-ci  de  prendre  une  mesurc  que  la  prcsente  loi  l'auto- 
rise  a  prendre  et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette 
fin,  le  Tribunal  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
l'inspecteur  en  chef. 

(3)  The  French  version  of  subsection  14  (4)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Conclusions  dc  fait 

(4)  Lors  d'unc  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
1 5  et  1 6  de  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates. 

(4)  The  French  version  of  subsection  15  (5)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

I  ll<  i  de  la  decision  du  tribunal 

(5)  Malgre  l'appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plcin  effet 
jusqu'a  cc  que  l'appel  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  eclui-ci. 

Livestock  and  Livestock  Products  Act 

10.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Livestock  and  Livestock  Products  Act  is 
amended  by  striking  out  "Commission"  wherever  that 
expression  appears  and  substituting  in  each  case  "Tri- 
bunal", and  by  making  the  necessary  grammatical 
changes: 

1.  Subsection  8(1). 

2.  Subsection  9  (2). 

3.  Subsection  9  (3). 

4.  Subsection  9  (5). 

5.  Subsection  10(1). 


2.  Le  paragraphe  14  (1). 

3.  Le  paragraphe  14  (2). 

4.  Le  paragraphe  14  (3). 

5.  Le  paragraphe  14  (5). 

6.  Le  paragraphe  15  (1). 

7.  Le  paragraphe  15  (3). 

8.  Le  paragraphe  15  (4). 

(2)  La  version  francaise  des  paragraphes  13  (2)  et 
(3)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphe (1),  avant  ou  apres  l'cxpiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondcs  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Decision  sur  l'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal tient  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  devrait  etre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou  revo- 
que.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience,  confirmer  ou  modi- 
fier la  decision  de  l'inspecteur  en  chef  ou  ordonner  a 
celui-ci  de  prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  l'auto- 
rise  a  prendre  et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette 
fin,  le  Tribunal  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
l'inspecteur  en  chef. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  14  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Conclusions  de  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
1 5  et  1 6  de  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates. 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  15  (5)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Effet  de  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  l'appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plein  effet 
jusqu'a  ce  que  l'appel  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  celui-ci. 

Loi  sur  le  betail  et  les  prodltts  di  betail 

10.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suiv  an- 
tes de  la  Loi  sur  le  betail  et  les  produits  du  betail  est 
modifiee  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «Commis- 
sion»  la  ou  Figure  cette  expression  et  par  les  change- 
ments  grammaticaux  qui  en  decoulent  : 

1.  Le  paragraphe  8  ( 1 ). 

2.  Le  paragraphe  9(2). 

3.  Le  paragraphe  9  (3). 

4.  Le  paragraphe  9  (5). 

5.  Le  paragraphe  10  (1). 
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6.  Subsection  10  (3). 

7.  Subsection  10  (4). 

(2)  The  French  version  of  subsections  8  (2)  and  (3) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphe  (1),  avant  ou  apres  l'expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Decision  sur  l'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal tient  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  devrait  etre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou  revo- 
que.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience,  confirmer  ou  modi- 
fier la  decision  du  directeur  ou  ordonner  a  celui-ci  de 
prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  l'autorise  a 
prendre  et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette  fin,  le 
Tribunal  peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

(3)  The  French  version  of  subsection  9  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Parties 

(1)  Sont  parties  a  1' instance  devant  le  Tribunal,  le  di- 
recteur, T  appelant  et  les  autres  personnes  que  celui-ci 
peut  designer. 

(4)  The  French  version  of  subsection  9  (4)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Conclusions  de  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
15  et  16  de  la  Loi  sur  Vexercice  des  competences  legates. 

(5)  The  French  version  of  subsection  10  (5)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Effet  de  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  l'appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plein  effet 
jusqu'a  ce  que  l'appel  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  celui-ci. 

Livestock  Community  Sales  Act 

11.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Livestock  Community  Sales  Act  is  amended 
by  striking  out  "Commission"  wherever  that  expres- 
sion appears  and  substituting  in  each  case  "Tribunal", 
and  by  making  the  necessary  grammatical  changes: 

1.  Subsection  8  (1). 

2.  Subsection  9  (1). 

3.  Subsection  9  (2). 

4.  Subsection  9  (3). 

5.  Subsection  9  (5). 

6.  Subsection  10(1). 


6.  Le  paragraphe  10  (3). 

7.  Le  paragraphe  10  (4). 

(2)  La  version  francaise  des  paragraphes  8  (2)  et  (3) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphe (1),  avant  ou  apres  l'expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Decision  sur  l'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal tient  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  devrait  etre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou  revo- 
que.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience,  confirmer  ou  modi- 
fier la  decision  du  directeur  ou  ordonner  a  celui-ci  de 
prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  l'autorise  a 
prendre  et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette  fin,  le 
Tribunal  peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  9  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Parties 

(1)  Sont  parties  a  l'instance  devant  le  Tribunal,  le  di- 
recteur, 1' appelant  et  les  autres  personnes  que  celui-ci 
peut  designer. 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  9  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Conclusions  de  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
15  et  16  de  la  Loi  sur  Vexercice  des  competences  legales. 

(5)  La  version  francaise  du  paragraphe  10  (5)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Effet  de  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  l'appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plein  effet 
jusqu'a  ce  que  l'appel  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  celui-ci. 

LOI  SUR  LA  VENTE  A  L'ENCAN  DU  BETAIL 

11.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suivan- 
tes  de  la  Loi  sur  la  vente  a  Vencan  du  betail  est  modi- 
fiee  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «Commission»  la 
oil  figure  cette  expression  et  par  les  changements 
grammaticaux  qui  en  decoulent : 

1.  Le  paragraphe  8  (1). 

2.  Le  paragraphe  9  (1). 

3.  Le  paragraphe  9  (2). 

4.  Le  paragraphe  9  (3). 

5.  Le  paragraphe  9  (5). 

6.  Le  paragraphe  10  (1). 


966  GOOD  GOVERNMENT  ACT,  2006  Chap.  19,  Sched.  A 

\  limstrv  of  Agriculture.  Food  and  Rural  Affairs  Ministere  de  I  Agriculture,  de  I  Alimentation  el  des  Affaires  rurales 


7.  Subsection  10  (3). 

(2)  The  French  version  of  subsections  H  (2)  and  (3) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Prorogation  du  dclai 

(2)  Lc  Tribunal  pcut  prorogcr  le  dclai  prevu  au  para- 
graphc  ( 1 ).  avant  ou  apres  P expiration  de  ce  dclai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moycns  d'appcl  apparcmmcnt 
fondes  ct  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

I  >i  i  i>.ion  sur  I'appcl 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  lc  Tri- 
bunal tient  une  nouvellc  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  devrait  ctre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou 
revoque.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience.  confirmer  ou 
modifier  la  decision  du  directeur  ou  ordonner  a  celui-ci  de 
prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  l'autorise  a  pren- 
dre et  que  lc  Tribunal  jugc  opportune.  A  cette  fin,  le  Tri- 
bunal pcut  substitucr  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

(3)  The  French  version  of  subsection  9  (4)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

C  onclusions  de  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquemcnt  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 

15  et  16  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates. 

(4)  The  French  version  of  subsections  10  (4)  and  (5) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Pouvoir  dc  la  (  our 

(4)  L'appel  interjete  aux  tcrmes  du  present  article  peut 
porter  sur  toute  question  qui  n'est  pas  seulcment  une 
question  de  fait.  La  Cour  peut  confirmer  ou  modifier  la 
decision  du  Tribunal,  ordonner  au  directeur  de  prendre 
une  mesure  qu'il  est  habilitc  a  prendre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou,  si  cela  semblc  opportun  a  la  Cour,  renvoyer 
la  question  au  Tribunal  afin  qu'il  reconsidere  sa  decision. 
La  Cour  peut  substitucr  son  opinion  a  celle  du  directeur 
ou  du  Tribunal. 

Effct  dc  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  fappel  de  la  decision  du  Tribunal,  interjete 
aux  termes  du  present  article  par  fauteur  de  la  demande 
ou  le  titulaire  du  permis,  la  decision  du  Tribunal  a  plein 
effet  jusqu'a  ce  que  fappel  soit  regie,  sauf  directive  con- 
traire  dc  celui-ci. 

Livestock  Medicines  Act 

12.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Livestock  Medicines  Act  is  amended  by 
striking  out  "Commission"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "Tribunal",  and 
by  making  the  necessary  grammatical  changes: 

1.  Subsection  9  ( 1). 

2.  Subsection  10(1). 

3.  Subsection  10  (2). 


7.  Le  paragraphe  10  (3). 

(2)  La  version  francaise  des  paragraphes  H  (2)  et  (3) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Prorogation  du  dclai 

(2)  Le  Tribunal  peut  prorogcr  le  delai  prevu  au  para- 
graphe (1),  avant  ou  apres  f  expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  ct  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mandcr  la  prorogation. 

Pouvoir  du  t  ribunal 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal tient  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  devrait  etre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou  revo- 
que. II  peut,  a  la  suite  de  l'audience,  confirmer  ou  modi- 
fier la  decision  du  directeur  ou  ordonner  a  celui-ci  de 
prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  l'autorise  a  pren- 
dre et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette  fin,  le  Tri- 
bunal peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  9  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Conclusions  dc  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniqucment  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 

1 5  et  1 6  de  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legales. 

(4)  La  version  francaise  des  paragraphes  10  (4)  et 
(5)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  de  la  Cour 

(4)  L'appel  interjete  aux  termes  du  present  article  peut 
porter  sur  toute  question  qui  n'est  pas  seulement  une 
question  de  fait.  La  Cour  peut  confirmer  ou  modifier  la 
decision  du  Tribunal,  ordonner  au  directeur  de  prendre 
une  mesure  qu'il  est  habilite  a  prendre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou,  si  cela  semble  opportun  a  la  Cour,  renvoyer 
la  question  au  Tribunal  afin  qu'il  reconsidere  sa  decision. 
La  Cour  peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur 
ou  du  Tribunal. 

Effct  de  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  l'appel  de  la  decision  du  Tribunal,  interjete 
aux  termes  du  present  article  par  fauteur  de  la  demande 
ou  le  titulaire  du  permis,  la  decision  du  Tribunal  a  plein 
effet  jusqu'a  ce  que  l'appel  soit  regie,  sauf  directive  con- 
traire  de  celui-ci. 

LOI  SI  R  LES  MEDICAMENTS  POl  R  LE  BET  Ml 

12.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suivan- 
tes  de  la  Loi  sur  les  medicaments  pour  le  betail  est  mo- 
difier par  substitution  de  «Tribunal»  a  ((Commission)) 
la  ou  figure  cette  expression  et  par  les  changements 
grammaticaux  qui  en  decoulent  : 

1.  Le  paragraphe  9(1). 

2.  Le  paragraphe  10  (1). 

3.  Le  paragraphe  10(2). 


4.  Subsection  10  (3). 


4.  Le  paragraphe  10  (3). 
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5.  Subsection  10  (5). 

6.  Subsection  11  (1). 

7.  Subsection  11  (3). 

8.  Subsection  1 1  (4). 

(2)  The  French  version  of  subsections  9  (2)  and  (3) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphs (1),  avant  ou  apres  l'expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  appareminent 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Decision  sur  l'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal tient  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  devrait  etre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou 
revoque.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience,  confirmer  ou 
modifier  la  decision  du  directeur  ou  ordonner  a  celui-ci  de 
prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  l'autorise  a  pren- 
dre et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette  fin,  le  Tri- 
bunal peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

(3)  The  French  version  of  subsection  10  (4)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Preuve 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
15  et  16  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales. 

(4)  The  French  version  of  subsection  11  (5)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Effet  de  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  l'appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plein  effet 
jusqu'a  ce  que  l'appel  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  celui-ci. 

Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee 
Protection  Act 

13.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protec- 
tion Act  is  amended  by  striking  out  "Commission" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "Tribunal",  and  by  making  the  necessary 
grammatical  changes: 

1.  Subsection  13  (1). 

2.  Subsection  13  (2). 

3.  Subsection  13  (3). 

4.  Subsection  13  (4). 

5.  Subsection  13  (6). 

6.  Subsection  13  (7). 

(2)  The  French  version  of  subsection  13  (5)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


5.  Le  paragraphe  10  (5). 

6.  Le  paragraphe  11  (1). 

7.  Le  paragraphe  1 1  (3). 

8.  Le  paragraphe  1 1  (4). 

(2)  La  version  francaise  des  paragraphes  9  (2)  et  (3) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphe (1),  avant  ou  apres  l'expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Decision  sur  l'appel 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal tient  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  devrait  etre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou  revo- 
que. II  peut,  a  la  suite  de  l'audience,  confirmer  ou  modi- 
fier la  decision  du  directeur  ou  ordonner  a  celui-ci  de 
prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  l'autorise  a  pren- 
dre et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette  fin,  le  Tri- 
bunal peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  10  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Preuve 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
15  et  16  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales. 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  11  (5)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Effet  de  la  decision  du  Tribunal 

(5)  Malgre  l'appel,  la  decision  du  Tribunal  a  plein  effet 
jusqu'a  ce  que  l'appel  soit  regie,  sauf  directive  contraire 
de  celui-ci. 

Loi  sur  la  protection  du  detail, 

DE  LA  VOLAILLE  ET  DES  ABEILLES 

13.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  sui- 
vantes  de  la  Loi  sur  la  protection  du  betail,  de  la  volaille 
et  des  abeilles  est  modifiee  par  substitution  de  «Tribu- 
nal»  a  «Commission»  la  ou  figure  cette  expression  et 
par  les  changements  grammaticaux  qui  en  decoulent : 

1.  Le  paragraphe  13  (1). 

2.  Le  paragraphe  13  (2). 

3.  Le  paragraphe  13  (3). 

4.  Le  paragraphe  13  (4). 

5.  Le  paragraphe  13  (6). 

6.  Le  paragraphe  13  (7). 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  13  (5)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 


968  GOOD  GOVERNMENT  ACT,  2006  Chap.  1 9,  Sched.  A 

Ministry  of  Agriculture.  Food  and  Rural  Affairs  Ministere  de  I  Agriculture,  de  I  'Alimentation  el  des  Affaires  rurales 


(  (inclusions  de  fait 

(5)  Lors  (Tune  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  prcuve  admissible  ou  sur 
ce  donl  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 

1 5  et  1 6  de  la  Lot  sur  I  'exercice  des  competences  legates. 

Mi  \i  Ivsi'i  <  i  ion  A(  i  (Ontario) 

14.  (1)  The  French  version  of  the  following  provi- 
sions of  the  Meat  Inspection  Act  (Ontario)  is  amended 
bj  striking  out  "Commission"  wherever  that  expres- 
sion appears  and  substituting  in  each  case  "Tribunal", 
and  by  making  the  necessary  grammatical  changes: 

1.  Subsection  8  (1). 

2.  Subsection  9  (2). 

3.  Subsection  9  (3). 

4.  Subsection  9  (5). 

5.  Subsection  10(1). 

6.  Subsection  10  (3). 

7.  Subsection  10  (4). 

8.  Subsection  10  (5). 

(2)  The  French  version  of  subsections  8  (2)  and  (3) 

of  the  Act  is  repealed  and  the  follow  ing  substituted: 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prcvu  au  para- 
graphe  (1 ),  avant  ou  apres  l'expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  cxistc  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Pouvoirs  du  Tribunal 

l  .^l  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal ticnt  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  doit  etre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou  revo- 
que.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience,  confirmer  ou  modi- 
fier la  decision  du  dirccteur  ou  ordonner  a  celui-ci  de 
prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  l'autorise  a  pren- 
dre et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette  fin,  le  Tri- 
bunal peut  substitucr  son  opinion  a  cclle  du  dirccteur. 

(3)  The  French  version  of  subsection  9  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Parlies 

(1)  Sont  parties  a  l'instancc  devant  le  Tribunal,  le  di- 
rccteur, l'appelant  et  les  autres  personncs  que  celui-ci 
peut  designer. 

(4)  The  French  version  of  subsection  9  (4)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

C  onclusions  dc  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 
1 5  et  16  de  la  Lot  sur  I  exercice  des  competences  legates. 

(5)  The  amendments  to  the  Act,  set  out  in  subsec- 
tions (1)  to  (4),  do  not  apply  if  section  59  of  the  Food 


Conclusion!  dc  fait 

(5)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 

1 5  et  1 6  de  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates. 

LOI  si  r  I. 'inspection  des  \  i  wiif  s  (ONI  UlIO) 

14.  (1)  La  version  francaise  des  dispositions  suhan- 
tes  de  la  Loi  sur  Vinspection  des  viandes  (Ontario)  est 
Hindi  Hit  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «Commis- 
sion»  la  oil  figure  cette  expression  et  par  les  change- 
mcnts  grammaticaux  qui  en  decoulent  : 

1.  Le  paragraphe  8  (1). 

2.  Le  paragraphe  9  (2). 

3.  Le  paragraphe  9  (3). 

4.  Le  paragraphe  9  (5). 

5.  Le  paragraphe  10  (1). 

6.  Le  paragraphe  10  (3). 

7.  Le  paragraphe  10  (4). 

8.  Le  paragraphe  10  (5). 

(2)  La  version  francaise  des  paragraphes  8  (2)  et  (3) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Prorogation  du  delai 

(2)  Le  Tribunal  peut  proroger  le  delai  prevu  au  para- 
graphe (1 ),  avant  ou  apres  l'expiration  de  ce  delai,  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  moyens  d'appel  apparemment 
fondes  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  de- 
mander  la  prorogation. 

Pouvoirs  du  Tribunal 

(3)  Saisi  d'un  appel  en  vertu  du  present  article,  le  Tri- 
bunal ticnt  une  nouvelle  audience  afin  de  decider  si  le 
permis  devrait  etre  delivre,  renouvele,  suspendu  ou  revo- 
que.  II  peut,  a  la  suite  de  l'audience.  confirmer  ou  modi- 
fier la  decision  du  dirccteur  ou  ordonner  a  celui-ci  de 
prendre  une  mesure  que  la  presente  loi  l'autorise  a  pren- 
dre et  que  le  Tribunal  juge  opportune.  A  cette  fin.  le  Tri- 
bunal peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  9  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Parties 

(1)  Sont  parties  a  l'instance  devant  le  Tribunal,  le  di- 
recteur. I 'appelant  et  les  autres  personnes  que  celui-ci 
peut  designer. 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  9  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Conclusions  de  fait 

(4)  Lors  d'une  audience,  le  Tribunal  fonde  ses  conclu- 
sions de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admissible  ou  sur 
ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu  des  articles 

1 5  et  1 6  de  la  Loi  sur  I  exercice  des  competences  legates. 

(5)  Les  modifications  apportees  a  la  Loi.  telles 
qu'elles  sont  enoncees  au\  paragraphes  (1)  a  (4).  ne 
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Safety  and  Quality  Act,  2001  has  come  into  force. 

Milk  Act 

15.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  section  1  of 
the  Milk  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 
Appeal  Tribunal  continued  under  the  Ministry  of  Agri- 
culture, Food  and  Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 

(2)  The  French  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "aupres  de  la 
Commission  d'appel"  wherever  that  expression  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "aupres  du  Tribu- 
nal": 

1.  Subsection  2.10  (3). 

2.  Subsection  19.1  (8). 

Ministry  of  Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs  Act 

16.  (1)  Section  1  of  the  Ministry  of  Agriculture, 
Food  and  Rural  Affairs  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 
Appeal  Tribunal  continued  under  subsection  14  (1). 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  14.1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  French  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "Commission 
d'appel"  wherever  that  expression  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "Tribunal",  and  by  making  the 
necessary  grammatical  changes: 

1.  Subsection  14  (2). 

2.  Subsection  14  (5). 

3.  Subsection  14  (9). 

4.  Subsection  14  (10). 

5.  Subsection  14  (11). 

6.  Subsection  16  (1). 

7.  Subsection  16  (2). 

8.  Subsection  16  (4)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

9.  Subsection  16  (6). 

10.  Subsection  16  (7). 

11.  Subsection  16(8). 

12.  Subsection  16  (9). 

13.  Subsection  16  (11). 

14.  Subsection  16  (12). 

15.  Subsection  16(15). 


s'appliquent  pas  si  Particle  59  de  la  Loi  de  2001  sur  la 
qualite  et  la  salubrite  des  aliments  est  entre  en  vigueur. 

Loi  sur  le  lait 

15.  (1)  La  definition  de  «Commission  d'appel»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  le  lait  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  l'agriculture,  de  l'ali- 
mentation  et  des  affaires  rurales  maintenu  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  le  minislere  de  V Agriculture,  de 
I  Alimentation  et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

(2)  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «aupres  du 
Tribunal»  a  «aupres  de  la  Commission  d'appel»  la  ou 
figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  2.10  (3). 

2.  Le  paragraphe  19.1  (8). 

LOI  SUR  LE  MINISTERE  DE  L'AGRICULTURE, 
DE  L' ALIMENTATION  ET  DES  AFFAIRES  RURALES 

16.  (1)  L' article  1  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
VAgriculture,  de  V Alimentation  et  des  Affaires  rurales 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  l'agriculture,  de  l'ali- 
mentation  et  des  affaires  rurales  maintenu  en  applica- 
tion du  paragraphe  14  (1).  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  14.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Tribunal»  a 
«Commission  d'appel»  la  ou  figure  cette  expression  et 
par  les  changements  grammaticaux  qui  en  decoulent : 

1.  Le  paragraphe  14  (2). 

2.  Le  paragraphe  14  (5). 

3.  Le  paragraphe  14  (9). 

4.  Le  paragraphe  14  (10). 

5.  Le  paragraphe  14  (11). 

6.  Le  paragraphe  16  (1). 

7.  Le  paragraphe  16  (2). 

8.  Le  paragraphe  16  (4)  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

9.  Le  paragraphe  16  (6). 

10.  Le  paragraphe  16  (7). 

11.  Le  paragraphe  16  (8). 

12.  Le  paragraphe  16  (9). 

13.  Le  paragraphe  16  (1 1) 

14.  Le  paragraphe  16  (12). 

15.  Le  paragraphe  16  (15). 
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16.  Subsection  18  (1)  in  the  portion  before  clause 

(a). 

17.  Clause  lS(l)(b). 

18.  Clause  18  (1)  (c). 

19.  Subsection  18  (2). 

20.  Subsection  18  (3). 

21.  Subsection  18(4). 

(4)  The  definition  of  "Tribunal"  in  section  15  of  the 
Vcl  is  repealed. 

Veterinarians  Act 

17.  (1)  Clauses  4  (6)  (c)  and  (d)  of  the  Veterinarians 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  is  not  in  default  of  an  annual  fee  set  by  the  by- 
laws; and 

(d)  is  not  in  default  of  filing  a  return  required  under 
the  by-laws, 


16.  Le  paragraphe  18  (1)  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Lalinea  a). 

17.  Lalinea  18(1)  b). 

18.  I/alinea  18  ( 1 )  c). 

19.  Le  paragraphe  18  (2). 

20.  Le  paragraphe  18  (3). 

21.  Le  paragraphe  18  (4). 

(4)  La  definition  de  «Commission  d'appel»  a  Par- 
ticle 15  de  la  Loi  est  abrogee. 

LOI  SLR  LES  V  ETERINAIRES 

17.  (1)  Les  alineas  4  (6)  c)  et  d)  de  la  Loi  sur  les 
veterinaires  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

c)  a  paye  la  cotisation  annuelle  fixee  par  les  regle- 
ments  administratifs; 

d)  a  depose  la  declaration  exigee  par  les  reglements 
administratifs. 


(2)  Subsection  4  ( 1 1 )  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Cancellation  for  default  of  fees 

(3)  The  Registrar  may  cancel  a  licence  for  non- 
payment of  any  fee  set  by  the  by-laws  or  for  failure  to  file 
a  return  required  under  the  by-laws  after  giving  the  mem- 
ber at  least  two  months  notice  of  the  default  and  intention 
to  cancel. 

(4)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "revoked  or  suspended"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "revoked,  suspended  or 
terminated". 

(5)  Section  5.1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Subject  to  the  regulations"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "Subject  to  the  by-laws". 

(6)  Subsection  5.2  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(  ontints  of  registry 

(2)  The  Register  shall  contain  the  information  required 
under  the  by-laws. 

(7)  Section  5.3  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Notice  of  change  of  shareholder 

5.3  A  professional  corporation  shall  notify  the  Regis- 
trar within  the  time  and  in  the  form  and  manner  deter- 
mined under  the  by-laws  of  a  change  in  the  shareholders 
of  the  corporation. 

(8)  Paragraph  4.1  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 


(2)  Le  paragraphe  4  (1 1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

Annulation  en  cas  de  non-acquittement  des  droits 

(3)  Le  registrateur  peut  annuler  un  permis  lorsque  les 
droits  presents  par  les  reglements  administratifs  n'ont  pas 
ete  acquittes  ou  lorsqu'une  declaration  exigee  par  les  re- 
glements administratifs  n'a  pas  ete  deposee  s'il  donne  au 
membre  un  preavis  d'au  moins  deux  mois  finformant  de 
cette  omission  et  de  son  intention  d'annuler  le  permis. 

(4)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «revoque,  suspendu  ou  expire»  a  «re- 
voque  ou  suspendu»  dans  le  passage  qui  precede 
Lalinea  a). 

(5)  L'article  5.1  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Sous  reserve  des  reglements  administratifs»  a 
«Sous  reserve  des  reglements». 

(6)  Le  paragraphe  5.2  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Contenu  du  tableau 

(2)  Le  tableau  contient  les  renseignements  qu'exigent 
les  reglements  administratifs. 

(7)  L'article  5.3  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

A\  is  de  changement  d'actionnaires 

5.3  La  societe  professionnelle  avise  le  registrateur. 
dans  le  delai,  sous  la  forme  et  de  la  maniere  que  precisent 
les  reglements  administratifs.  de  tout  changement  de  ses 
actionnaires. 

(8)  La  disposition  4.1  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee. 


chap.  1 9,  annexe  A  loi  DE  2006  SUR  la  saine  gestion  publique  97 1 

Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Ministere  de  I  Agriculture,  de  I  'Alimentation  et  des  Affaires  rurales 


(9)  Paragraphs  15,  16  and  17  of  subsection  7  (1)  of 
the  Act  are  repealed. 

(10)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

7.1  Providing  that  a  meeting  of  the  Council  or  of 
members  or  a  meeting  of  a  committee  or  panel  that 
is  held  for  any  purpose  other  than  for  the  conduct- 
ing of  a  hearing  may  be  held  in  any  manner  that  al- 
lows all  persons  participating  to  communicate  with 
each  other  simultaneously  and  instantaneously. 

7.2  Prescribing  what  constitutes  a  conflict  of  interest 
for  members  of  the  Council  or  of  a  committee  and 
regulating  or  prohibiting  the  carrying  out  of  the  du- 
ties of  those  members  in  cases  in  which  there  is  a 
conflict  of  interest. 

(11)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

16.1  Governing  the  practice  of  veterinary  medicine 
through  professional  corporations,  including  re- 
quiring the  certification  of  those  corporations,  gov- 
erning the  issuance,  renewal,  suspension  and  revo- 
cation of  certificates  of  authorization,  governing 
the  conditions  and  limitations  that  may  be  imposed 
on  certificates  and  governing  the  names  of  those 
corporations  and  the  notice  to  be  given  of  a  change 
in  the  shareholders  of  those  corporations. 

16.2  Requiring  the  payment  of  annual  fees  by  members 
of  the  College,  fees  for  processing  applications,  li- 
censing, certificates,  examinations,  inspections  and 
election  recounts,  including  penalties  for  late  pay- 
ment, interest  on  late  payments,  discounts  for 
prompt  payment  and  fees  for  anything  the  Regis- 
trar is  required  or  authorized  to  do,  and  setting  the 
amounts  of  any  required  payment. 


16.3  Requiring  members  to  give  the  College  their  home 
addresses  and  whatever  other  information  about 
themselves  and  their  professional  activities  that  the 
by-law  specifies,  including  the  places  where  they 
practise  the  profession,  the  services  they  provide 
there  and  the  names,  business  addresses,  telephone 
numbers,  facsimile  numbers  and  electronic  mail 
addresses  of  their  associates,  partners,  employers 
and  employees  and  specifying  the  form  and  man- 
ner in  which  the  members  shall  give  the  informa- 
tion. 

16.4  Providing  for  the  compilation  of  statistical  infor- 
mation on  the  supply,  distribution,  professional  li- 
ability insurance  coverage  and  professional  activi- 
ties of  members  of  the  College  and  requiring 
members  to  provide  the  information  necessary  to 
compile  those  statistics. 

(12)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(9)  Les  dispositions  15,  16  et  17  du  paragraphe  7  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees. 

(10)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

7.1  Prevoir  que  les  reunions  du  conseil  ou  de  ses 
membres  ou  les  reunions  d'un  comite  ou  d'un 
groupe  servant  a  d'autres  fins  que  la  tenue  d'une 
audience  peuvent  etre  tenues  d'une  facon  qui  per- 
met  a  tous  les  participants  de  communiquer  entre 
eux  de  facon  simultanee  et  instantanee. 

7.2  Prescrire  ce  qui  consume  un  conflit  d'interets  pour 
les  membres  du  conseil  ou  d'un  comite  et  regle- 
menter  ou  interdire  l'exercice  des  fonctions  de  ces 
membres  en  cas  de  conflit  d'interets. 

(11)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

16.1  Regir  l'exercice  de  la  medecine  veterinaire  par 
l'intermediaire  de  societes  professionnelles,  no- 
tamment  exiger  qu'elles  obtiennent  un  certificat 
d'autorisation,  regir  la  delivrance,  le  renouvelle- 
ment,  la  suspension  et  la  revocation  d'un  tel  certi- 
ficat, regir  les  conditions  et  restrictions  dont  il  peut 
etre  assorti  et  regir  les  denominations  sociales  de 
ces  societes  ainsi  que  l'avis  a  dormer  en  cas  de 
changement  de  leurs  actionnaires. 

16.2  Exiger  des  membres  de  l'Ordre  le  paiement  des 
cotisations  annuelles,  des  droits  relatifs  aux  de- 
mandes  d'adhesion,  permis,  certificats,  examens, 
inspections  et  les  seconds  depouillements,  y  com- 
pris  le  paiement  de  penalites  et  d'interets  en  cas  de 
retard  de  paiement  ou  le  versement  de  remises  en 
cas  de  paiement  rapide,  ainsi  que  le  paiement  des 
droits  afferents  aux  actes  que  le  registrateur  doit  ou 
peut  accomplir,  et  fixer  le  montant  de  ces  paie- 
ments. 

16.3  Exiger  des  membres  qu'ils  fournissent  a  l'Ordre 
leur  adresse  personnelle  et  les  autres  renseigne- 
ments  que  precisent  les  reglements  administratifs 
les  concernant  et  concernant  leurs  activites  profes- 
sionnelles, notamment  les  lieux  oil  ils  exercent  leur 
profession,  les  services  qu'ils  y  dispensent  ainsi 
que  les  noms,  adresses  d'affaires,  numeros  de  tele- 
phone, numeros  de  telecopieur  et  adresses  electro- 
niques  de  leurs  associes,  employeurs  et  employes, 
et  preciser  la  forme  selon  laquelle  ces  renseigne- 
ments  doivent  etre  fournis  et  la  facon  dont  ils  doi- 
vent  l'etre. 

16.4  Prevoir  la  collecte  de  donnees  statistiques  sur 
l'offre,  la  repartition  geographique,  l'assurance- 
responsabilite  professionnelle  et  les  activites  pro- 
fessionnelles des  membres  de  l'Ordre  et  exiger 
qu'ils  fournissent  les  renseignements  necessaires  a 
l'etablissement  des  statistiques. 

(12)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Circulation  of  by-laws 

(3)  The  Council  shall  not  pass  a  by-law  unless  it  circu- 
lates the  proposed  by-law  to  every  member  of  the  College 
at  least  60  days  before  passing  it. 

Exception 

(3.1)  With  the  approval  of  the  Minister,  the  Council 
may  exempt  a  by-law  from  the  requirement  set  out  in 
subsection  (3)  or  may  abridge  the  60-day  period  men- 
tioned in  that  subsection. 

(13)  Clause  11  (2)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  from  collecting  or  using  semen  for  the  purposes  of 
a  business  that  engages  in  the  artificial  insemina- 
tion of  livestock; 

(14)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(f.  1 )  information  that  a  member  of  the  College  consents 
to  be  entered  in  a  register; 

(15)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Panels 

(2.1 )  The  chair  of  the  Complaints  Committee  may  ap- 
point panels  composed  of  at  least  three  members  of  the 
Complaints  Committee,  at  least  one  of  whom  is  a  person 
whom  the  Lieutenant  Governor  in  Council  has  appointed 
to  the  Council,  to  consider  and  investigate  a  complaint. 

Simultaneous  panels 

(2.2)  The  Complaints  Committee  may  sit  in  two  or 
more  panels  simultaneously  so  long  as  a  quorum  of  the 
Committee  is  present  in  each  panel. 

(16)  Subsection  23  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Quorum 

(3)  Three  members  of  a  panel,  one  of  whom  is  a  per- 
son appointed  to  the  Council  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  constitute  a  quorum. 

(17)  Subsections  28  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Discipline  Committee 

(1)  The  Discipline  Committee  shall  be  composed  of 
not  fewer  than  1 0  persons  of  whom, 

(a)  at  least  two  are  persons  whom  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  has  appointed  as  members  of  the 
Council;  and 

(b)  the  others  are  members  of  the  College,  of  whom  at 
least  three  are  members  of  the  Council. 

Quorum 

(2)  A  majority  of  the  members  of  the  Discipline 
Committee,  at  least  one  of  whom  is  a  person  whom  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  has  appointed  as  a  mem- 
ber of  the  Council,  constitutes  a  quorum. 


Diffusion  des  rcglcmcnts  administratis 

(3)  Le  conseil  ne  doit  pas  adopter  de  reglcment  admi- 
nistratif  s'il  n'a  pas  fait  circuler  le  projet  de  reglemcnt 
administratif  aupres  de  chacun  des  membres  de  I'Ordre  au 
moins  60  jours  avant  son  adoption. 

Exception 

(3.1)  Le  conseil  peut,  avec  l'approbation  du  ministre, 
soustraire  un  reglement  administratif  a  l'exigence  enon- 
cee  au  paragraphe  (3)  ou  abreger  le  delai  de  60  jours  qui  y 

est  vise. 

(13)  L'alinea  11  (2)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

e)  de  recueillir  ou  d'utiliser  de  la  semence  aux  fins 
d'une  entreprise  qui  se  livre  a  l'insemination  artifi- 
ciclle  du  bctail; 

(14)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant  : 

f.  1)  les  renseignements  qu'un  membre  de  I'Ordre  con- 
sent a  faire  inscrire  aux  tableaux; 

(15)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Groupes 

(2.1)  Le  president  du  comite  des  plaintes  peut  consti- 
tucr  des  groupes  composes  d'au  moins  trois  de  ses  mem- 
bres, dont  au  moins  fun  d'entre  eux  est  une  personne  que 
le  licutenant-gouverneur  en  conseil  a  nommee  au  conseil. 
Les  groupes  sont  charges  d'examiner  une  plainte  et  d'en- 
qucter  sur  celle-ci. 

Plusieurs  groupes 

(2.2)  Le  comite  des  plaintes  peut  sieger  simultanement 
dans  plusieurs  groupes  si  le  quorum  de  ce  comite  est  at- 
teint  dans  chaque  groupe. 

(16)  Le  paragraphe  23  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Quorum 

(3)  Trois  membres  d'un  groupe.  dont  fun  d'entre  eux 
est  une  personne  nommee  au  conseil  par  le  lieutenant- 
gouverncur  en  conseil,  constitue  le  quorum. 

(17)  Les  paragraphes  28  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Comite  de  discipline 

(1)  Le  comite  de  discipline  se  compose  d'au  moins  10 
personnes  et  il  satisfait  aux  exigences  suivantes  : 

a)  au  moins  deux  personnes  ont  ete  nominees  au  con- 
seil par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil; 

b)  les  autres  personnes  sont  membres  de  I'Ordre  et  au 
moins  trois  d'entre  elles  sont  membres  du  conseil. 

Quorum 

(2)  La  majorite  des  membres  du  comite  de  discipline, 
dont  au  moins  un  est  une  personne  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  a  nommee  au  conseil.  constitue  le 
quorum. 


chap.  1 9,  annexe  A  loi  de  2006  SUR  la  saine  gestion  publique  973 

Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Ministere  de  I  'Agriculture,  de  I  'Alimentation  et  des  Affaires  rurales 


Panels 

(3)  The  chair  of  the  Discipline  Committee  may  appoint 
panels  composed  of  at  least  three  members  of  the  Com- 
mittee, at  least  one  of  whom  is  a  person  whom  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  has  appointed  as  a  member  of 
the  Council  and  at  least  one  of  whom  is  person  who  is 
both  a  member  of  the  College  and  a  member  of  the  Coun- 
cil, to  hear, 

(a)  allegations  of  a  member's  professional  misconduct 
or  serious  neglect  for  which  the  Executive  Com- 
mittee or  the  Complaints  Committee  has  directed 
the  Discipline  Committee  to  hold  a  hearing  under 
subsection  30  (1);  or 

(b)  an  application  that  the  Registrar  has  referred  to  the 
Committee  under  subsection  37  (5). 

Simultaneous  panels 

(3.1)  The  Discipline  Committee  may  sit  in  two  or  more 
panels  simultaneously  if  a  quorum  is  present  in  each 
panel. 

Quorum  of  panel 

(3.2)  Three  members  of  a  panel  of  the  Discipline 
Committee,  at  least  one  of  whom  is  a  person  whom  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  has  appointed  as  a  mem- 
ber of  the  Council  and  at  least  one  of  whom  is  a  person 
who  is  both  a  member  of  the  College  and  a  member  of  the 
Council,  constitute  a  quorum  of  the  panel. 

Votes 

(3.3)  All  disciplinary  decisions  of  a  panel  of  the  Com- 
mittee require  a  vote  of  a  majority  of  the  members  of  the 
panel  present  at  the  hearing. 

(18)  Subsection  28  (15)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "28"  and  substituting  "25.1". 

(19)  Section  36  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2.1)  For  the  purposes  of  an  investigation  under  this 
section,  an  investigator  has  all  the  powers  of  a  commis- 
sion under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act. 

(20)  Subsection  36  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  shall  promptly  return"  and  substi- 
tuting "and,  subject  to  subsection  (9.1),  shall  promptly 
return". 

(21)  Section  36  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Return  of  copy 

(9. 1)  If  it  is  not  practical  for  the  investigator  making  an 
investigation  under  this  section  to  return  the  documents  or 
things  as  subsection  (9)  requires,  the  investigator  shall,  if 
practical,  promptly  return  a  copy  of  the  documents  or 
things  to  the  person  from  whom  the  investigator  acquired 
them. 

(22)  Subsection  38  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 


Groupes 

(3)  Le  president  du  comite  de  discipline  peut  constituer 
des  groupes  composes  d'au  moins  trois  membres  du  co- 
mite, dont  au  moins  un  est  une  personne  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  a  nominee  au  conseil  et  au  moins 
un  autre  est  une  personne  qui  est  a  la  fois  membre  de 
l'Ordre  et  membre  du  conseil,  pour  tenir  une  audience 
sur  : 

a)  soit  des  allegations  de  manquement  professionnel 
ou  de  grave  negligence  de  la  part  d'un  membre  au 
sujet  desquelles  le  bureau  ou  le  comite  des  plaintes 
a  ordonne  au  comite  de  discipline  de  tenir  une  au- 
dience en  vertu  du  paragraphe  30  (1); 

b)  soit  une  demande  que  lui  a  renvoyee  le  registrateur 
en  application  du  paragraphe  37  (5). 

Simultaneity 

(3.1)  Le  comite  de  discipline  peut  sieger  simultane- 
ment  a  deux  groupes  ou  plus  s'il  y  a  quorum  dans  chacun 
d'eux. 

Quorum  du  groupe 

(3.2)  Trois  membres  d'un  groupe  du  comite  de  disci- 
pline, dont  au  moins  un  est  une  personne  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  a  nommee  au  conseil  et  au 
moins  un  autre  est  une  personne  qui  est  a  la  fois  membre 
de  l'Ordre  et  membre  du  conseil,  constituent  le  quorum 
du  groupe. 

Votes 

(3.3)  Toutes  les  decisions  disciplinaires  d'un  groupe 
du  comite  sont  prises  a  la  majorite  des  membres  du 
groupe  presents  a  l'audience. 

(18)  Le  paragraphe  28  (15)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «25.1»  a  «28». 

(19)  L'article  36  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  Pour  les  besoins  d'une  enquete  prevue  au  present 
article,  l'enqueteur  est  investi  des  pouvoirs  conferes  a  une 
commission  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  pu- 
bliques. 

(20)  Le  paragraphe  36  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «,  sous  reserve  du  paragraphe  (9.1)». 


(21)  L'article  36  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Copie  rendue 

(9.1)  S'il  n'est  pas  pratique  que  l'enqueteur  qui  mene 
1' enquete  prevue  au  present  article  rende  les  documents 
ou  objets  comme  l'exige  le  paragraphe  (9),  il  en  rend 
promptement  une  copie,  si  cela  est  pratique,  a  la  personne 
de  qui  il  les  a  obtenus. 

(22)  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 
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(a.  I )  to  a  body  that  governs  a  profession  either  inside  or 
outside  Ontario; 

(23)  Subsection  39  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "or  the  regulations"  and  substi- 
tuting "the  regulations  or  the  by-laws";  and 

(b)  by  striking  out  "Ontario  Court  (General  Divi- 
sion)" and  substituting  "Superior  Court  of  Jus- 
tice". 

(24)  Subsections  43  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "or  the  regulations"  wher- 
ever that  expression  appears  and  substituting  in  each 
case  "the  regulations  or  the  by-laws". 

(25)  Paragraph  9  of  subsection  47  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

Repeals  of  Unconsolidated  Prov  isions 

18.  Section  2  of  The  Agricultural  Associations 
Amendment  Act,  1950,  being  chapter  I,  is  repealed. 

19.  (1)  Subsection  26  (3)  of  The  Agricultural  Devel- 
opment Act*  being  chapter  78  of  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1937,  as  set  out  in  subsection  3  (2)  of  The 
Agricultural  Development  Amendment  Act,  1949,  being 
chapter  2,  is  repealed. 

(2)  Section  4  of  The  Agricultural  Development 
Amendment  Act,  1949,  being  chapter  2,  is  repealed. 

(3)  Subsection  1  (2)  of  The  Agricultural  Develop- 
ment Repeal  Act,  1973,  being  chapter  32,  as  set  out  in 
section  1  of  The  Agricultural  Development  Repeal 
Amendment  Act,  1979,  being  chapter  35,  is  repealed. 

(4)  The  Agricultural  Development  Repeal  Amend- 
ment Act,  1979,  being  chapter  35,  is  repealed. 

20.  Section  2  of  The  Agricultural  Development  Fi- 
nance Amendment  Act,  1949,  being  chapter  3,  is  re- 
pealed. 

21.  (1)  Section  3  of  The  Agricultural  Societies  Act, 
being  chapter  47  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1914,  is  repealed. 

(2)  Sections  4  and  5  of  The  Agricultural  Societies 
Intendment  Act,  1921,  being  chapter  30,  are  repealed. 

(3)  Subsection  6  (9)  of  The  Agricultural  Societies 
Act,  being  chapter  47  of  the  Revised  Statutes  of  On- 
tario, 1914,  as  set  out  in  section  2  of  The  Agricultural 
Societies  Act,  1924,  being  chapter  29,  is  repealed. 


22.  Section  3  of  the  Beef  Cattle  Marketing  Amend- 
ment Act,  1987,  being  chapter  28,  is  repealed. 


a.l)  il  les  communique  a  un  organisme  qui  regit  une 
profession  en  Ontario  ou  ailleurs; 

(23)  Le  paragraphe  39  (1 )  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  d'une  part,  par  substitution  de  «de  la  presents 
loi,  des  reglements  ou  des  reglements  adminis- 
tratifs»  a  «de  la  presente  loi  ou  des  reglements»; 

b)  d'autre  part,  par  substitution  de  «Cour  supe- 
rieure  de  justice»  a  «Cour  de  POntario  (Divi- 
sion generale)». 

(24)  Les  paragraphes  43  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «la  presente  loi,  les  regle- 
ments ou  les  reglements  administratifs»  a  «la  presente 
loi  ou  les  reglements»  la  ou  figure  cette  expression. 

(25)  La  disposition  9  du  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

Abrogation  de  dispositions  non  codifiees 

18.  L'article  2  de  la  loi  intitulee  The  Agricultural 
Associations  Amendment  Act,  1950,  qui  constitue  le 
chapitre  1,  est  abroge. 

19.  (1)  Le  paragraphe  26  (3)  de  la  loi  intitulee  The 
Agricultural  Development  Act,  qui  constitue  le  chapitre 
78  des  Lois  refondues  de  POntario  de  1937,  tel  qu'il 
est  enonce  au  paragraphe  3  (2)  de  la  loi  intitulee  The 
Agricultural  Development  Amendment  Act,  1949,  qui 
constitue  le  chapitre  2,  est  abroge. 

(2)  L'article  4  de  la  loi  intitulee  The  Agricultural 
Development  Amendment  Act,  1949,  qui  constitue  le 
chapitre  2,  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  loi  intitulee  The  Agri- 
cultural Development  Repeal  Act,  1973,  qui  constitue  le 
chapitre  32,  tel  qu'il  est  enonce  a  Particle  1  de  la  loi 
intitulee  The  Agricultural  Development  Repeal  Amend- 
ment Act,  1979,  qui  constitue  le  chapitre  35.  est  abroge. 

(4)  La  loi  intitulee  The  Agricultural  Development 
Repeal  Amendment  Act,  1979,  qui  constitue  le  chapitre 
35,  est  abrogee. 

20.  L'article  2  de  la  loi  intitulee  The  Agricultural 
Development  Finance  Amendment  Act,  1949,  qui  cons- 
titue le  chapitre  3,  est  abroge. 

21.  (1)  L'article  3  de  la  loi  intitulee  The  Agricul- 
tural Societies  Act,  qui  constitue  le  chapitre  47  des  Lois 
refondues  de  POntario  de  1914.  est  abroge. 

(2)  Les  articles  4  et  5  de  la  loi  intitulee  The  \^ri- 
cultural  Societies  Amendment  Act,  1921,  qui  constitue 
le  chapitre  30,  sont  abroges. 

(3)  Le  paragraphe  6  (9)  de  la  loi  intitulee  The  Agri- 
cultural Societies  Act,  qui  constitue  le  chapitre  47  des 
Lois  refondues  de  POntario  de  1914.  tel  qu'il  est  enon- 
ce a  Particle  2  de  la  loi  intitulee  The  Agricultural  So- 
cieties Act,  1924,  qui  constitue  le  chapitre  29.  est  abro- 
ge- 

22.  L'article  3  de  la  loi  intitulee  Beef  Cattle  Market- 
ing Amendment  Act,  I9S~,  qui  constitue  le  chapitre  28. 
est  abroge. 
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23.  The  Brucellosis  Repeal  Act,  1989,  being  chapter 
61,  is  repealed. 

24.  (1)  Clause  5b  (1)  (b)  and  subsections  5b  (2)  and 
(3)  of  The  Department  of  Agriculture  Act,  being  chap- 
ter 92  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1960,  as  set 
out  in  section  1  of  The  Department  of  Agriculture 
Amendment  Act,  1965,  being  chapter  27,  are  repealed. 


(2)  Clause  5b  (1)  (c)  and  subsection  5b  (la)  of  The 
Department  of  Agriculture  Act,  being  chapter  92  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1960,  as  set  out  in  section 
7  of  The  Department  of  Agriculture  Amendment  Act, 

1966,  being  chapter  39,  are  repealed. 

(3)  Sections  8  and  9  of  The  Department  of  Agricul- 
ture Amendment  Act,  1966,  being  chapter  39,  are  re- 
pealed. 

(4)  Subsection  5b  (la)  of  The  Department  of  Agricul- 
ture and  Food  Act,  being  chapter  92  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1960,  as  set  out  in  section  1  of  The 
Department  of  Agriculture  and  Food  Amendment  Act, 

1967,  being  chapter  19,  is  repealed. 

(5)  Section  2  of  The  Department  of  Agriculture  and 
Food  Amendment  Act,  1967,  being  chapter  19,  is  re- 
pealed. 

(6)  Clauses  5b  (1)  (b),  (c)  and  (d)  and  subsections  5b 
(2a)  and  (2b)  of  The  Department  of  Agriculture  and 
Food  Act,  being  chapter  92  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1960,  as  set  out  in  section  1  of  The  Depart- 
ment of  Agriculture  and  Food  Amendment  Act,  1968, 
being  chapter  26,  are  repealed. 

(7)  Section  2  of  The  Department  of  Agriculture  and 
Food  Amendment  Act,  1968,  being  chapter  26,  is  re- 
pealed. 

25.  The  Farm  Loans  and  Farm  Loans  Adjustment 
Repeal  Act,  1987,  being  chapter  3,  is  repealed. 

26.  (1)  Section  10  of  The  Farm  Products  Marketing 
Act,  1946,  being  chapter  29,  is  repealed. 

(2)  Section  8  of  The  Farm  Products  Marketing 
Amendment  Act,  1955,  being  chapter  21,  is  repealed. 

(3)  Section  6  of  The  Farm  Products  Marketing 
Amendment  Act,  1957,  being  chapter  34,  is  repealed. 

(4)  Section  5  of  The  Farm  Products  Marketing 
Amendment  Act,  1958,  being  chapter  27,  is  repealed. 

(5)  Section  8  of  The  Farm  Products  Marketing 
Amendment  Act,  1959,  being  chapter  35,  is  repealed. 


23.  La  loi  intitulee  Brucellosis  Repeal  Act,  1989,  qui 
constitue  le  chapitre  61,  est  abrogee. 

24.  (1)  L'alinea  5b  (1)  b)  et  les  paragraphes  5b  (2) 
et  (3)  de  la  loi  intitulee  The  Department  of  Agriculture 
Act,  qui  constitue  le  chapitre  92  des  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1960,  tels  qu'ils  sont  enonces  a  Particle  1 
de  la  loi  intitulee  The  Department  of  Agriculture 
Amendment  Act,  1965,  qui  constitue  le  chapitre  27, 
sont  abroges. 

(2)  L'alinea  5b  (1)  c)  et  le  paragraphe  5b  (la)  de  la 
loi  intitulee  The  Department  of  Agriculture  Act,  qui 
constitue  le  chapitre  92  des  Lois  refondues  de  l'On- 
tario de  1960,  tels  qu'ils  sont  enonces  a  1'article  7  de  la 
loi  intitulee  The  Department  of  Agriculture  Amendment 
Act,  1966,  qui  constitue  le  chapitre  39,  sont  abroges. 

(3)  Les  articles  8  et  9  de  la  loi  intitulee  The  Depart- 
ment of  Agriculture  Amendment  Act,  1966,  qui  consti- 
tue le  chapitre  39,  sont  abroges. 

(4)  Le  paragraphe  5b  (la)  de  la  loi  intitulee  The 
Department  of  Agriculture  and  Food  Act,  qui  constitue 
le  chapitre  92  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1960, 
tel  qu'il  est  enonce  a  Particle  1  de  la  loi  intitulee  The 
Department  of  Agriculture  and  Food  Amendment  Act, 

1967,  qui  constitue  le  chapitre  19,  est  abroge. 

(5)  L'article  2  de  la  loi  intitulee  The  Department  of 
Agriculture  and  Food  Amendment  Act,  1967,  qui  cons- 
titue le  chapitre  19,  est  abroge. 

(6)  Les  alineas  5b  (1)  b),  c)  et  d)  et  les  paragraphes 
5b  (2a)  et  (2b)  de  la  loi  intitulee  The  Department  of 
Agriculture  and  Food  Act,  qui  constitue  le  chapitre  92 
des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1960,  tels  qu'ils 
sont  enonces  a  l'article  1  de  la  loi  intitulee  The  De- 
partment of  Agriculture  and  Food  Amendment  Act, 

1968,  qui  constitue  le  chapitre  26,  sont  abroges. 

(7)  L'article  2  de  la  loi  intitulee  The  Department  of 
Agriculture  and  Food  Amendment  Act,  1968,  qui  cons- 
titue le  chapitre  26,  est  abroge. 

25.  La  loi  intitulee  Farm  Loans  and  Farm  Loans 
Adjustment  Repeal  Act,  1987,  qui  constitue  le  chapitre 
3,  est  abrogee. 

26.  (1)  L'article  10  de  la  loi  intitulee  The  Farm 
Products  Marketing  Act,  1946,  qui  constitue  le  chapitre 
29,  est  abroge. 

(2)  L'article  8  de  la  loi  intitulee  The  Farm  Products 
Marketing  Amendment  Act,  1955,  qui  constitue  le  cha- 
pitre 21,  est  abroge. 

(3)  L'article  6  de  la  loi  intitulee  The  Farm  Products 
Marketing  Amendment  Act,  1957,  qui  constitue  le  cha- 
pitre 34,  est  abroge. 

(4)  L'article  5  de  la  loi  intitulee  The  Farm  Products 
Marketing  Amendment  Act,  1958,  qui  constitue  le  cha- 
pitre 27,  est  abroge. 

(5)  L'article  8  de  la  loi  intitulee  The  Farm  Products 
Marketing  Amendment  Act,  1959,  qui  constitue  le  cha- 
pitre 35,  est  abroge. 
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(6)  Section  3  of  The  farm  Products  Marketing 
Amendment  Act,  1972,  being  chapter  156,  is  repealed. 

27.  Section  4  of  The  Farm  Products  Payments 
Amendment  ivt.  1980,  being  chapter  82,  is  repealed. 

28.  The  Fruits  and  Vegetables  Produce-for- 
Processing  let,  1974,  being  chapter  55,  is  repealed. 

29.  (I)  Section  27  of  The  Milk  Act,  1965,  being 
chapter  72,  is  repealed. 

(2)  Section  2  of  The  Milk  Amendment  Act,  1968-69, 
being  chapter  67,  is  repealed. 

(3)  Sections  2  and  3  of  The  Milk  Amendment  Act, 
1972,  being  chapter  155,  are  repealed. 

(4)  Subsection  12a  (4)  of  The  Milk  Act,  being  chap- 
ter 273  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1970,  as  set 
out  in  section  4  of  The  Milk  Amendment  Act,  1972  (No. 
2).  being  chapter  162,  is  repealed. 

30.  Subsection  12  (2)  of  The  Milk  Control  Act,  1948, 
being  chapter  55,  is  repealed. 

31.  (1)  Section  6  of  The  Milk  Industry  Amendment 
Act,  1958,  being  chapter  58,  is  repealed. 

(2)  Section  7  of  The  Milk  Industry  Amendment  Act, 
1959,  being  chapter  59,  is  repealed. 

32.  (1)  Section  23  of  The  Ministry  of  Agriculture 
and  Food  Statute  Law  Amendment  and  Repeal  Act, 
1978,  being  chapter  100,  is  repealed. 

(2)  Sections  9b,  9c  and  9d  of  the  Ministry  of  Agricul- 
ture and  Food  Act,  being  chapter  270  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1980,  as  set  out  in  subsection  1  (5) 
of  the  Ministry  of  Agriculture  and  Food  Statute  Law 
Amendment  Act,  1988,  being  chapter  13,  are  repealed. 


33.  The  Ontario  Creameries  Act,  1883,  being  chapter 
5,  is  repealed. 

34.  Subsection  2  (2)  of  The  Plant  Diseases  Amend- 
ment Act,  1966,  being  chapter  117,  is  repealed. 

35.  Subsections  5  (2)  and  (3)  of  The  Provincial  Aid 
to  Drainage  Amendment  Act,  1950,  being  chapter  58, 
are  repealed. 

36.  Section  2  of  The  Seed  Grain  Subsidy  Repeal  Act, 
1968,  being  chapter  124,  is  repealed. 


(6)  [/article  3  de  la  loi  intitulee  The  Farm  Products 
Marketing  Amendment  Act,  1972,  qui  constitue  le  cha- 
pitre  156,  est  abroge. 

27.  L'article  4  de  la  loi  intitulee  The  Farm  Products 
Payments  Amendment  Act,  1980,  qui  constitue  le  chapi- 
tre  82,  est  abroge. 

28.  La  loi  intitulee  The  Fruits  and  Vegetables  Pro- 
duce-for-Processing  Act,  1974,  qui  constitue  le  chapitre 
55,  est  abrogee. 

29.  (1)  L'article  27  de  la  loi  intitulee  The  Milk  Act, 
1965,  qui  constitue  le  chapitre  72,  est  abroge. 

(2)  L'article  2  de  la  loi  intitulee  The  Milk  Amend- 
ment Act,  1968-69,  qui  constitue  le  chapitre  67,  est 
abroge. 

(3)  Les  articles  2  et  3  de  la  loi  intitulee  The  Milk 
Amendment  Act,  1972,  qui  constitue  le  chapitre  155, 
sont  abroges. 

(4)  Le  paragraphe  12a  (4)  de  la  loi  intitulee  The 
Milk  Act,  qui  constitue  le  chapitre  273  des  Lois  refon- 
dues  de  1'Ontario  de  1970,  tel  qu'il  est  enonce  a 
Particle  4  de  la  loi  intitulee  The  Milk  Amendment  Act, 
1972  (No.  2),  qui  constitue  le  chapitre  162,  est  abroge. 

30.  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  loi  intitulee  The  Milk 
Control  Act,  1948,  qui  constitue  le  chapitre  55,  est 
abroge. 

31.  (1)  L'article  6  de  la  loi  intitulee  The  Milk  In- 
dustry Amendment  Act,  1958,  qui  constitue  le  chapitre 
58,  est  abroge. 

(2)  L'article  7  de  la  loi  intitulee  The  Milk  Industry 
Amendment  Act,  1959,  qui  constitue  le  chapitre  59.  est 
abroge. 

32.  (1)  L'article  23  de  la  loi  intitulee  The  Ministry 
of  Agriculture  and  Food  Statute  Law  Amendment  and 
Repeal  Act,  1978,  qui  constitue  le  chapitre  100,  est 
abroge. 

(2)  Les  articles  9b,  9c  et  9d  de  la  loi  intitulee  Minis- 
try of  Agriculture  and  Food  Act,  qui  constitue  le  cha- 
pitre 270  des  Lois  refondues  de  1'Ontario  de  1980,  tels 
qu'ils  sont  enonces  au  paragraphe  1  (5)  de  la  loi  inti- 
tulee Ministry  of  Agriculture  and  Food  Statute  Law 
Amendment  Act,  1988,  qui  constitue  le  chapitre  13, 
sont  abroges. 

33.  La  loi  intitulee  The  Ontario  Creameries  Act, 
1883,  qui  constitue  le  chapitre  5,  est  abrogee. 

34.  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  loi  intitulee  The  Plant 
Diseases  Amendment  Act,  1966,  qui  constitue  le  chapi- 
tre 117,  est  abroge\ 

35.  Les  paragraphes  5  (2)  et  (3)  de  la  loi  intitulee 
The  Provincial  Aid  to  Drainage  intendment  Act,  1950, 
qui  constitue  le  chapitre  58,  sont  abroges. 

36.  L'article  2  de  la  loi  intitulee  The  Seed  Grain 
Subsidy  Repeal  Act,  1968.  qui  constitue  le  chapitre  124. 
est  abroge. 
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37.  (1)  Sections  3,  4  and  5  of  The  Veterinary  Science 
Practice  Act,  1933,  being  chapter  66,  are  repealed. 

(2)  Subsection  21  (2)  of  The  Veterinarians  Act,  1958, 
being  chapter  121,  is  repealed. 

(3)  Section  1 1  of  The  Veterinarians  Act,  being  chap- 
ter 416  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1960,  is 
repealed. 

38.  (1)  The  Winter  Fair  Act,  1926,  being  chapter  20, 
is  repealed. 

(2)  The  Winter  Fair  Act,  1927,  being  chapter  26,  is 
repealed. 

Revocation  of  Regulations 

39.  Regulation  1  of  the  Revised  Regulations  of  On- 
tario, 1990,  made  under  the  Abandoned  Orchards  Act, 
being  chapter  A.l  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990,  is  revoked. 

40.  Ontario  Regulation  130/88,  made  under  the  Ag- 
ricultural Societies  Act,  being  chapter  14  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1980,  is  revoked. 

41.  Regulation  28  of  the  Revised  Regulations  of  On- 
tario, 1990,  made  under  the  Artificial  Insemination  oj 
Livestock  Act,  being  chapter  A.29  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1990,  is  revoked. 

42.  Regulation  179  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990,  made  under  the  Co-operative  Loans 
Act,  being  chapter  C.36  of  the  Revised  Statutes  of  On- 
tario, 1990,  is  revoked. 

43.  Regulation  282  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990,  made  under  the  Edible  Oil  Products 
Act,  being  chapter  E.l  of  the  Revised  Statutes  of  On- 
tario, 1990,  is  revoked. 

44.  The  following  regulations  made  under  the  Farm 
Income  Stabilization  Act,  being  chapter  F.5  of  the  Re- 
vised Statutes  of  Ontario,  1990,  are  revoked: 

1.  Regulation  370  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990. 

2.  Regulation  371  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990. 

3.  Ontario  Regulation  508/78. 

4.  Ontario  Regulation  509/78. 

5.  Ontario  Regulation  510/78. 

6.  Ontario  Regulation  292/81. 

7.  Ontario  Regulation  672/82. 

8.  Ontario  Regulation  431/83. 

9.  Ontario  Regulation  509/85. 


37.  (1)  Les  articles  3,  4  et  5  de  la  loi  in  tit  nice  The 
Veterinary  Science  Practice  Act,  1933,  qui  constitue  le 
chapitre  66,  sont  abroges. 

(2)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  loi  intitulee  The  Vet- 
erinarians Act,  1958,  qui  constitue  le  chapitre  121,  est 
abroge. 

(3)  L'article  11  de  la  loi  intitulee  The  Veterinarians 
Act,  qui  constitue  le  chapitre  416  des  Lois  refondues 
de  POntario  de  1960,  est  abroge. 

38.  (1)  La  loi  intitulee  The  Winter  Fair  Act,  1926, 
qui  constitue  le  chapitre  20,  est  abrogee. 

(2)  La  loi  intitulee  The  Winter  Fair  Act,  1927,  qui 
constitue  le  chapitre  26,  est  abrogee. 

Abrogation  de  reglements 

39.  Le  Reglement  1  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990,  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
vergers  abandonnes,  qui  constitue  le  chapitre  A.l  des 
Lois  refondues  de  POntario  de  1990,  est  abroge. 

40.  Le  Reglement  de  l'Ontario  130/88,  pris  en  ap- 
plication de  la  loi  intitulee  Agricultural  Societies  Act, 
qui  constitue  le  chapitre  14  des  Lois  refondues  de 
l'Ontario  de  1980,  est  abroge. 

41.  Le  Reglement  28  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990,  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
Vinsemination  artificielle  du  betail,  qui  constitue  le 
chapitre  A.29  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990, 
est  abroge. 

42.  Le  Reglement  179  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990,  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
prets  aux  cooperatives,  qui  constitue  le  chapitre  C.36 
des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990,  est  abroge. 

43.  Le  Reglement  282  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990,  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
produits  oleagineux  comestibles,  qui  constitue  le  chapi- 
tre E.l  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990,  est 
abroge. 

44.  Les  reglements  suivants  pris  en  application  de 
la  Loi  sur  la  stabilisation  des  revenus  agricoles,  qui 
constitue  le  chapitre  F.5  des  Lois  refondues  de  l'On- 
tario de  1990,  sont  abroges  : 

1.  Le  Reglement  370  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990. 

2.  Le  Reglement  371  des  Reglements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990. 

3.  Le  Reglement  de  l'Ontario  508/78. 

4.  Le  Reglement  de  l'Ontario  509/78. 

5.  Le  Reglement  de  l'Ontario  510/78. 

6.  Le  Reglement  de  l'Ontario  292/81. 

7.  Le  Reglement  de  l'Ontario  672/82. 

8.  Le  Reglement  de  l'Ontario  431/83. 

9.  Le  Reglement  de  l'Ontario  509/85. 
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Ontario  Regulation  S85/86. 

45.  Ontario  Regulation  506/95,  made  under  the  Fur 
/■'arms  Act,  being  chapter  F.37  of  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1990,  is  revoked. 

46.  Regulation  643  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990,  made  under  the  Hunter  Damage  Com- 
pensation Act,  being  chapter  H.21  of  the  Revised  Stat- 
utes  of  Ontario,  1990.  is  revoked. 

47.  Ontario  Regulation  700/94,  made  under  the 
l  ivestock  Identification  Act,  being  chapter  L.21  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1990,  formerly  the  Live- 
stock Branding  Act,  is  revoked. 

48.  Regulation  830  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990,  made  under  the  Non-Resident  Agricul- 
tural Land  Interests  Registration  Act,  being  chapter  N.4 
of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990,  is  revoked. 

49.  Regulation  864  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990,  made  under  the  Oleomargarine  Act, 
being  chapter  0.5  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990,  is  revoked. 

50.  Regulation  1014  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990,  made  under  the  Riding  Horse  Estab- 
lishments Act,  being  chapter  R.32  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1990,  is  revoked. 

51.  Regulation  1016  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990,  made  under  the  Seed  Potatoes  Act,  be- 
ing chapter  S.6  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990,  is  revoked. 

52.  Regulation  1024  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990,  made  under  the  Stock  Yards  Act,  being 
chapter  S.25  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990, 
is  revoked. 

Commencement 

Commencement 

53.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Good  Government  Act, 
2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  3  and  subsections  17  (8),  (9)  and  (11) 
come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor. 


10.  Le  Reglement  de  ('Ontario  86. 

45.  Le  Reglement  de  I'Ontario  506/95,  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  fermes  d'elevage  d'animaux  a 
fourrure,  qui  constitue  le  chapitre  F.37  des  Lois  refon- 
dues  de  I'Ontario  de  1990.  est  abroge. 

46.  Le  Reglement  643  des  Reglements  refondus  de 
TOntario  de  1990,  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
dommages  causes  par  les  chasseurs,  qui  constitue  le 
chapitre  H.21  des  Lois  refondues  de  TOntario  de  1990. 
est  abroge. 

47.  Le  Reglement  de  TOntario  700/94,  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  I 'identification  du  hetail,  qui 
constitue  le  chapitre  L.21  des  Lois  refondues  de  TOn- 
tario de  1990,  anciennement  intitulee  la  Loi  sur  le 
marquage  du  hetail,  est  abroge. 

48.  Le  Reglement  830  des  Reglements  refondus  de 
TOntario  de  1990,  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
I'enregistrement  des  droits  sur  les  biens-fonds  agricoles 
des  non-residents,  qui  constitue  le  chapitre  N.4  des 
Lois  refondues  de  TOntario  de  1990,  est  abroge. 

49.  Le  Reglement  864  des  Reglements  refondus  de 
TOntario  de  1990,  pris  en  application  de  la  Loi  sur  la 
margarine,  qui  constitue  le  chapitre  0.5  des  Lois  re- 
fondues de  TOntario  de  1990,  est  abroge. 

50.  Le  Reglement  1014  des  Reglements  refondus  de 
TOntario  de  1990,  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
centres  d 'equitation,  qui  constitue  le  chapitre  R.32  des 
Lois  refondues  de  TOntario  de  1990,  est  abroge. 

51.  Le  Reglement  1016  des  Reglements  refondus  de 
TOntario  de  1990,  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
pommes  de  terre  de  semence,  qui  constitue  le  chapitre 
S.6  des  Lois  refondues  de  TOntario  de  1990,  est  abro- 
ge. 

52.  Le  Reglement  1024  des  Reglements  refondus  de 
TOntario  de  1990,  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
pares  a  hestiaux,  qui  constitue  le  chapitre  S.25  des  Lois 
refondues  de  TOntario  de  1990,  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

Entree  cn  vigueur 

53.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur 
la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  3  et  les  paragraphes  17  (8).  (9)  et  (11) 
entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Architects  Act 

1.  Subsection  30  (4)  of  the  Architects  Act  is  amended 
by  striking  out  "send  to  the  complainant  and  to  the 
person  complained  against  by  prepaid  first  class  mail" 
and  substituting  "mail  to  the  complainant  and  to  the 
person  complained  against". 

ASSESSMENT  REVIEW  BOARD  ACT 

2.  Section  8.1  of  the  Assessment  Review  Board  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Board  may  set,  charge  fees 

8.1  (1)  The  Board,  subject  to  the  approval  of  the  At- 
torney General,  may  set  and  charge  fees, 

(a)  in  respect  of  proceedings  brought  before  the  Board 
under, 

(i)  the  Assessment  Act,  or 

(ii)  the  Municipal  Act,  2001; 

(b)  for  furnishing  copies  of  forms,  notices  or  docu- 
ments filed  with  or  issued  by  the  Board  or  other- 
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LOI  SUR  LES  ARCHITECTES 

1.  Le  paragraphe  30  (4)  de  la  Loi  sur  les  architectes 
est  modifie  par  substitution  de  «envoie  par  la  poste  au 
plaignant  et  a  la  personne  ayant  fait  1'objet  de  la 
plainte»  a  «envoie  au  plaignant  et  a  la  personne  ayant 
fait  1'objet  de  la  plainte,  par  courrier  affranchi  de  pre- 
miere classe,». 

Loi  sur  la  Commission  de  revision  de 
Devaluation  fonciere 

2.  L'article  8.1  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  revi- 
sion de  1'evaluation  fonciere  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  de  la  Commission  de  fixer  et  d'exiger  des  droits 

8.1  (1)  La  Commission,  sous  reserve  de  l'approbation 
du  procureur  general,  peut  fixer  et  exiger  des  droits  : 

a)  soit  a  l'egard  des  instances  dont  elle  est  saisie  aux 
termes  de  l'une  des  lois  suivantes  : 

(i)  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere, 

(ii)  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites; 

b)  soit  pour  la  fourniture  de  copies  des  formules,  avis 
ou  documents  qui  sont  deposes  aupres  d'elle  ou  de- 
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wise  in  the  Board's  possession;  or 

(c)  for  other  services  provided  by  the  Board. 
Same 

(2)  The  Board  may  treat  different  kinds  of  complaints, 
applications  and  appeals  differently  in  setting  fees. 

Make  fees  public 

(3)  The  Board  shall  ensure  that  its  fee  structure  is 
available  to  the  public. 

Waiver  or  refund  of  fee 

(4)  In  appropriate  circumstances,  the  Board  may  waive 
or  refund  all  or  part  of  a  fee  charged  under  this  section. 


Change  of  Name  Act 

3.  Subsection  8  (2)  of  the  Change  of  Name  Act  is 
amended  by  striking  out  "intended"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "intended,  in  his  or 
her  opinion". 

Children's  Law  Reform  Act 

4.  Sections  10  and  11  of  the  Children's  Law  Reform 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Leave  for  blood  tests  and  DNA  tests 

10.  (1)  On  the  application  of  a  party  in  a  civil  pro- 
ceeding in  which  the  court  is  called  on  to  determine  a 
child's  parentage,  the  court  may  give  the  party  leave  to 
obtain  blood  tests  or  DNA  tests  of  the  persons  who  are 
named  in  the  order  granting  leave  and  to  submit  the  re- 
sults in  evidence. 

Conditions 

(2)  The  court  may  impose  conditions,  as  it  thinks 
proper,  on  an  order  under  subsection  (1). 

Consent  to  procedure 

(3)  The  Health  Care  Consent  Act,  1996  applies  to  the 
blood  test  or  DNA  test  as  if  it  were  treatment  under  that 
Act. 

Inference  from  refusal 

(4)  If  a  person  named  in  an  order  under  subsection  (1) 
refuses  to  submit  to  the  blood  test  or  DNA  test,  the  court 
may  draw  such  inferences  as  it  thinks  appropriate. 

Exception 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  if  the  refusal  is  the 
decision  of  a  substitute  decision-maker  as  defined  in  sec- 
tion 9  of  the  Health  Care  Consent  Act.  1996. 

Crow  n  w  itnesses  Act 

5.  The  Crown  Witnesses  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 


livres  par  elle  ou  qui  sc  trouvent  par  ailleurs  en  sa 

possession; 

c)  soit  pour  les  autres  services  qu'elle  fournit. 

Idem 

(2)  La  Commission  peut  traitcr  differemment  differcn- 
tes  sortes  de  plaintes,  de  requetes  et  d'appels  lorsqu'elle 
fixe  des  droits. 

Acces  du  public 

(3)  La  Commission  veille  a  mettre  son  bareme  de 
droits  a  la  disposition  du  public. 

Dispense  ou  rembourscment  des  droits 

(4)  Dans  les  circonstances  appropriees,  la  Commission 
peut  dispenser  du  paiement  de  tout  ou  partie  des  droits 
exiges  en  vertu  du  present  article  ou  en  rembourser  tout 
ou  partie. 

LOI  SLR  LE  CHANGEMENT  DE  NOM 

3.  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  sur  le  changement 
de  nom  est  modi  fie  par  substitution  de  «a  pour  but.  a 
son  avis,»  a  «a  pour  but»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

LOI  PORT  ANT  REFORME  Dl  DROIT  DE  L'ENE  \\(  E 

4.  Les  articles  10  et  11  de  la  Loi  portant  reforme  du 
droit  de  Venfance  sont  abroges  et  rem  places  par  ce  qui 
suit  : 

Automation  en  vue  d'analyses  de  sang  et  de  tests  d'ADN 

10.  ( 1 )  Le  tribunal  peut,  a  la  requete  d'une  partie  a  une 
instance  civile  dans  laquelle  il  est  appele  a  decider  de  la 
filiation  d'un  enfant,  autoriser  cette  partie  a  obtenir  des 
analyses  de  sang  ou  des  tests  d'ADN  des  personnes 
nominees  dans  l'ordonnance  d'autorisation  et  a  en  pre- 
senter les  resultats  en  preuve. 

Conditions 

(2)  Le  tribunal  peut,  s'il  le  juge  opportun.  assortir  de 
conditions  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (1). 

<  onsen  lenient  a  ['analyse  ou  au  test 

(3)  La  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
sante  s'applique  a  l'analyse  de  sang  ou  au  test  d'ADN 
comme  s'il  s'agissait  d'un  traitement  vise  par  cette  loi. 

Inferences  en  cas  de  refus  de  se  soumettre 

(4)  Si  une  personne  nominee  dans  une  ordonnance 
visee  au  paragraphe  ( 1 )  refuse  de  se  soumettre  a  une  ana- 
lyse de  sang  ou  a  un  test  d'ADN.  le  tribunal  peut  en  tirer 
les  inferences  qu'il  jugc  appropriees. 

I  \eeption 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  si  le  refus  est 
la  decision  d'un  mandataire  special  au  sens  de  l'article  9 
de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante. 

LOI  SUR  LES  TEMOINS  DE  1  V  COI  RONNI 

5.  La  Loi  sur  les  timoins  de  hi  Couronne  est  modi- 
flee  par  adjonction  de  l'article  suivant  : 
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Agreements  relating  to  confidential  name  changes 
Purpose 

6.  (1)  The  purpose  of  an  agreement  under  this  section 
is  to  facilitate,  in  circumstances  that  the  Attorney  General 
considers  appropriate,  with  respect  to  persons  who  have 
undergone  confidential  name  changes,  and  with  respect  to 
any  other  persons  who  live  with  or  are  related  to  them, 

(a)  the  provision  of  services  and  benefits  to  which  they 
would  otherwise  be  entitled,  or  the  provision  of 
equivalent  services  and  benefits;  and 

(b)  the  enforcement  of  financial  obligations  to  the 
Crown  to  which  they  would  otherwise  be  subject. 

Agreements  with  other  authorities  in  Ontario 

(2)  The  Attorney  General  and  any  of  the  following 
may  enter  into  an  agreement  under  this  section: 

1 .  Another  minister  of  the  Crown. 

2.  An  agency,  board  or  commission  of  the  Govern- 
ment of  Ontario. 

3.  A  municipality  as  defined  in  the  Municipal  Affairs 
Act. 

Agreements  with  other  governments  in  Canada 

(3)  The  Attorney  General  may  enter  into  an  agreement 
under  this  section  with  the  Government  of  Canada  or  with 
the  government  of  any  province  or  territory. 

Delegation 

(4)  The  Attorney  General  may,  in  writing,  delegate  any 
power  conferred  on  him  or  her  by  this  section  to  the  Dep- 
uty Attorney  General  or  to  any  other  employee  of  the 
Ministry,  subject  to  any  limitations,  restrictions,  condi- 
tions and  requirements  that  are  set  out  in  the  delegation. 

Same 

(5)  An  agreement  entered  into  by  a  person  authorized 
to  do  so  by  a  delegation  made  under  subsection  (4)  has 
the  same  effect  as  if  entered  into  by  the  Attorney  General, 
despite  section  6  of  the  Executive  Council  Act. 

Alternate  criteria  and  mechanisms 

(6)  An  agreement  under  this  section  may  provide  for, 

(a)  alternate  eligibility  criteria  and  alternate  delivery 
mechanisms  that  are  designed  to  allow  persons  de- 
scribed in  subsection  (1)  to  receive  services  and 
benefits  that  are  as  nearly  equivalent  as  possible  to 
those  to  which  they  would  otherwise  be  entitled; 
and 

(b)  alternate  mechanisms  that  are  designed  to  permit 
the  Attorney  General  and  the  other  party  to  the 
agreement  to  enforce  financial  obligations  to  the 
Crown  to  which  persons  described  in  subsection 
(1)  would  otherwise  be  subject. 


Ententes  relatives  aux  changements  de  nom  confidcntiels 
Objet 

6.  (1)  L'objet  d'une  entente  visee  au  present  article  est 
de  faciliter,  dans  les  circonstances  que  le  procureur  gene- 
ral juge  appropriees,  a  l'egard  des  personnes  qui  ont  ef- 
fectue  un  changement  de  nom  confidentiel  et  a  l'egard 
des  autres  personnes  qui  vivent  avec  elles  ou  qui  leur  sont 
apparentees  : 

a)  d'une  part,  la  fourniture  des  services  et  avantages 
auxquels  elles  auraient  droit  par  ailleurs,  ou  de  ser- 
vices et  avantages  equivalents; 

b)  d'autre  part,  l'execution  des  obligations  financieres 
envers  la  Couronne  auxquelles  elles  seraient  par 
ailleurs  assujetties. 

Ententes  conclues  avec  d'autres  autorites  en  Ontario 

(2)  Le  procureur  general  et  l'une  ou  l'autre  des  auto- 
rites suivantes  peuvent  conclure  une  entente  visee  au  pre- 
sent article  : 

1 .  Un  autre  ministre  de  la  Couronne. 

2.  Un  organisme,  un  conseil  ou  une  commission  du 
gouvernement  de  l'Ontario. 

3.  Une  municipalite  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales. 

Ententes  conclues  avec  d'autres  gouvernements  au  Canada 

(3)  Le  procureur  general  peut  conclure  une  entente 
visee  au  present  article  avec  le  gouvernement  du  Canada 
ou  avec  le  gouvernement  d'une  province  ou  d'un  terri- 
toire. 

Delegation 

(4)  Le  procureur  general  peut  deleguer,  par  ecrit,  les 
pouvoirs  que  lui  attribue  le  present  article  au  sous-pro- 
cureur  general  ou  a  tout  autre  employe  du  ministere,  sous 
reserve  des  restrictions,  conditions  et  exigences  prevues 
dans  Facte  de  delegation. 

Idem 

(5)  L' entente  conclue  par  une  personne  qui  y  est  auto- 
risee  par  une  delegation  faite  en  vertu  du  paragraphe  (4)  a 
le  meme  effet  que  si  elle  avait  ete  conclue  par  le  procu- 
reur general,  malgre  l'article  6  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
executif. 

Autres  criteres  et  mecanismes 

(6)  L'entente  visee  par  le  present  article  peut  prevoir 
ce  qui  suit : 

a)  d'autres  criteres  d'admissibilite  et  d'autres  meca- 
nismes de  fourniture  qui  visent  a  pennettre  aux 
personnes  visees  au  paragraphe  ( 1 )  de  recevoir  des 
services  et  avantages  equivalant  autant  que  possi- 
ble a  ceux  auxquels  elles  auraient  droit  par  ailleurs; 

b)  d'autres  mecanismes  qui  visent  a  pennettre  au  pro- 
cureur general  et  a  l'autre  partie  a  l'entente  d'exe- 
cuter  les  obligations  financieres  envers  la  Cou- 
ronne auxquelles  les  personnes  visees  au  para- 
graphe (1)  seraient  par  ailleurs  assujetties. 
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Powers 

(7)  The  Attorney  General  and  the  other  party  to  an 
agreement  under  this  section  have  all  the  powers  neces- 
sary to  give  effect  to  the  agreement. 

Deemed  compliance 

(8)  The  criteria  and  mechanisms  described  in  subsec- 
tion (6),  and  any  arrangements  made  under  them,  shall  be 
deemed  to  comply  with  the  law  of  Ontario. 

Confidentiality,  privilege  and  non-disclosure 

(9)  All  information  relating  to  the  application  of  this 
section  is  confidential  and  privileged  and  is  not  subject  to 
release,  production  or  disclosure,  except, 

(a)  with  the  consent  of  the  Attorney  General;  or 

(b)  as  required  for  the  administration  of  justice. 

Conflict 

( 1 0)  This  section  applies  despite  any  other  Act  or  regu- 
lation. 

Definition 

(11)  In  this  section. 

"confidential  name  change"  means  a  name  change  under 
subsection  8  (2)  of  the  Change  of  Name  Act  or  under  a 
similar  prov  ision  of  the  law  of  another  jurisdiction. 

Execution  Act 

6.  (1)  Section  3  of  the  Execution  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Sale  and  refund  of  amount  of  exemption 

3.(1)  Where  exemption  is  claimed  for  a  chattel  re- 
ferred to  in  paragraph  3  of  section  2  that  has  a  sale  value 
in  excess  of  the  amount  referred  to  in  that  paragraph  plus 
the  costs  of  the  sale,  and  other  chattels  are  not  available 
for  seizure  and  sale,  the  chattel  is  subject  to  seizure  and 
sale  under  a  writ  of  execution  and  the  amount  referred  to 
in  that  paragraph  shall  be  paid  to  the  debtor  out  of  the 
proceeds  of  the  sale. 

Same 

(2)  The  debtor  may,  in  lieu  of  the  chattels  referred  to  in 
paragraph  4  of  section  2,  elect  to  receive  the  proceeds  of 
the  sale  thereof  up  to  the  amount  referred  to  in  that  para- 
graph, in  which  case  the  officer  executing  the  writ  shall 
pay  the  net  proceeds  of  the  sale  if  they  do  not  exceed  the 
amount  referred  to  in  that  paragraph  or,  if  they  exceed 
that  amount,  shall  pay  that  sum  to  the  debtor  in  satisfac- 
tion of  the  debtor's  right  to  exemption  under  that  para- 
graph. 

Same 

(3)  Where  exemption  is  claimed  for  a  motor  vehicle 
that  has  a  sale  value  in  excess  of  the  amount  referred  to  in 
paragraph  6  of  section  2  plus  the  costs  of  the  sale,  the 
motor  vehicle  is  subject  to  seizure  and  sale  under  a  writ  of 


Poavoin 

(7)  Le  procureur  general  et  P  autre  partie  a  une  entente 
visee  par  le  present  article  ont  tous  les  pouvoirs  neces- 
saires  pour  donner  effet  a  1 'entente. 

Criteres  et  mecanismes  reputes  conformes 

(8)  Les  criteres  et  mecanismes  vises  au  paragraphe  (6), 
ainsi  que  les  mesures  prises  selon  ceux-ci,  sont  reputes 
conformes  au  droit  ontarien. 

Confidentialite.  privilege  et  non-divulgation 

(9)  Les  renseignements  relatifs  a  ('application  du  pre- 
sent article  sont  confidentiels  et  privilegies  et  ne  peuvent 
etre  communiques,  produits  ou  divulgues  sauf  si,  selon  le 

cas  : 

a)  le  procureur  general  y  consent; 

b)  cela  est  necessaire  pour  l'administration  de  la  jus- 
tice. 

Incompatibility 

(10)  Le  present  article  s'applique  malgre  toute  autre  loi 
ou  tout  autre  reglement. 

Definition 

(11)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«changement  de  nom  confidentiel»  Changement  de  nom 
prevu  au  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  sur  le  changement 
de  nom  ou  a  une  disposition  semblable  d'une  loi  d'une 
autre  autorite  legislative. 

Loi  sur  l'execution  forcee 

6.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  sur  l'execution  forcee  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Vente  et  remboursement  du  montant  soustrait 

3.  ( 1 )  Si  une  demande  est  presentee  afin  de  soustraire 
a  la  saisie  un  bien  meuble  vise  a  la  disposition  3  de 
Particle  2  dont  la  valeur  marchande,  plus  les  frais  de  la 
vente,  est  superieure  a  la  somme  visee  a  cette  disposition, 
ce  bien,  en  l'absence  d'autres  biens  meubles  saisissables. 
peut  etre  saisi  et  vendu  aux  termes  d"un  bref  d'execution 
forcee.  La  somme  visee  a  cette  disposition  est  alors  v  ersee 
au  debiteur  sur  le  produit  de  la  vente. 

Idem 

(2)  Le  debiteur  peut,  au  lieu  de  conserver  les  biens 
meubles  vises  a  la  disposition  4  de  Particle  2,  choisir  de 
recevoir  le  produit  de  la  vente  de  ces  biens  jusqu'a  con- 
currence de  la  somme  visee  a  cette  disposition.  L'officier 
saisissant  remet  alors  au  debiteur  le  produit  net  de  la 
vente  s'il  ne  depasse  pas  la  somme  visee  a  cette  disposi- 
tion. S'il  depasse  cette  somme.  l'officier  saisissant  remet 
cette  somme  au  debiteur  afin  de  satisfaire  au  droit  de  ce 
dernier  d'etre  soustrait  a  la  saisie  en  vertu  de  cette  dispo- 
sition. 

Idem 

(3)  Si  une  demande  est  presentee  afin  de  soustraire  a  la 
saisie  un  vehicule  automobile  dont  la  valeur  marchande. 
plus  les  frais  de  la  vente.  est  superieure  a  la  somme  visee 
a  la  disposition  6  de  Particle  2.  ce  v  ehicule  peut  etre  saisi 
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execution  and  the  amount  referred  to  in  that  paragraph 
shall  be  paid  to  the  debtor  out  of  the  proceeds  of  the  sale. 

(2)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"subsection  3  (1)  or  (2)"  and  substituting  "subsection 
3  (1),  (2)  or  (3)". 

(3)  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  subsections  3  (1)  and  (2)"  at  the  end. 

(4)  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  subsections  3  (1)  and  (2)"  at  the  end. 

Executive  Council  Act 

7.  Subsection  2  (1)  of  the  Executive  Council  Act  is 
amended  by  striking  out  "Minister  of  Health"  and 
substituting  "Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care". 

Expropriations  Act 

8.  Clause  5  (3)  (b)  of  the  Expropriations  Act  is 
amended  by  striking  out  "Minister  of  Health"  and 
substituting  "Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care". 

Family  Law  Act 

9.  Clause  33  (3)  (d)  of  the  Family  Law  Act  is  re- 
pealed. 

Human  Rights  Code 

10.  The  French  version  of  section  18  of  the  Human 
Rights  Code  is  amended  by  striking  out  "logement" 
and  substituting  "adaptation". 

Interpretation  Act 

11.  Subsection  29  (1)  of  the  Interpretation  Act  is 
amended  by  striking  out  the  following  definitions: 

1.  "Mental  defective"  and  "mentally  defective  per- 
son". 

2.  "Mental  deficiency". 

Legal  Aid  Services  Act,  1998 

12.  Section  24  of  the  Legal  Aid  Services  Act,  1998  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Application  for  certificate 

24.  (1)  Every  application  for  a  certificate  shall  be 
made  and  decided  in  a  manner  approved  by  the  Corpora- 
tion. 

Residents  and  non-residents 

(2)  The  Corporation  may  approve  different  manners  of 
making  and  deciding  applications  with  respect  to, 

(a)  individuals  who  are  ordinarily  resident  in  Ontario; 
and 


et  vendu  aux  termes  d'un  bref  d'execution  forcee.  La 
somme  visee  a  cette  disposition  est  alors  versee  au  debi- 
teur  sur  le  produit  de  la  vente. 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «paragraphe  3  (1),  (2)  ou  (3)»  a  «paragraphe  3  (1) 
ou  (2)». 

(3)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  des  paragraphes  3  (1)  et  (2)»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  des  paragraphes  3  (1)  et  (2)»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  le  Conseil  executif 

7.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  exe- 
cutif est  modifie  par  substitution  de  «le  ministre  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree»  a  «le  ministre  de 
la  Sante». 

LOI  SUR  L'EXPROPRIATION 

8.  L'alinea  5  (3)  b)  de  la  Loi  sur  /'expropriation  est 
modifie  par  substitution  de  «le  ministre  de  la  Sante  et 
des  Soins  de  longue  duree»  a  «le  ministre  de  la  Sante». 

Loi  sur  le  droit  de  la  famille 

9.  L'alinea  33  (3)  d)  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  fa- 
mille est  abroge. 

Code  des  droits  de  la  personne 

10.  La  version  francaise  de  l'article  18  du  Code  des 
droits  de  la  personne  est  modifiee  par  substitution  de 
«adaptation»  a  «logement». 

Loi  d'interpretation 

11.  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  d'interpretation 
est  modifie  par  suppression  des  definitions  suivantes  : 

1.  «Deficient  mental»  et  «personne  ayant  une  defi- 
cience  mentale». 

2.  «Deficience  mentale». 

Loi  de  1998  sur  les  services  d'aide  juridique 

12.  L'article  24  de  la  Loi  de  1998  sur  les  services 
d'aide  juridique  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Demande  de  certificat 

24.  ( 1 )  Chaque  demande  de  certificat  est  presentee  et 
decidee  de  la  maniere  qu'approuve  la  Societe. 

Residents  et  non-residents 

(2)  La  Societe  peut  approuver  differentes  manieres  de 
presenter  et  decider  des  demandes  a  l'egard  des  particu- 
liers  suivants  : 

a)  les  particuliers  qui  resident  ordinairement  en  Onta- 
rio; 


984 


good  government  act,  2006  Chap.  1 9.  Sched.  B 

Ministry  of  the  Attorney  General  Ministere  du  Proeureur  general 


(b)  individuals  who  arc  not  ordinarily  resident  in  On- 
tario. 

On  i  vkio  Mi  \icipal  Board  A(  i 

13.  (1)  Subsection  42  (2)  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  is  amended  by  striking  out  "Treasurer  of 
Ontario"  and  substituting  "Minister  of  Finance". 

(2)  Subsection  99  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Treasurer  of  Ontario"  and  substituting  "Min- 
ister of  Finance". 

Professional  Engineers  Act 

14.  Subsection  24  (4)  of  the  Professional  Engineers 
Act  is  amended  by  striking  out  "send  to  the  complain- 
ant and  to  the  person  complained  against  by  prepaid 
first  class  mail"  and  substituting  "mail  to  the  com- 
plainant and  to  the  person  complained  against". 

Provincial  Offences  Act 

15.  (1)  Subsection  150  (8)  of  the  Provincial  Offences 
Act  is  amended  by  striking  out  "subject  to  subsection 
(9)"  and  substituting  "despite  any  other  Act  and  sub- 
ject to  subsection  (9)". 

(2)  Section  158.2  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Duty  of  person  who  carries  out  seizure 

158.2  ( 1 )  Subsection  (2)  applies  when, 

(a)  a  person  has,  under  a  warrant  issued  under  this  or 
any  other  Act  or  otherwise  in  the  performance  ot 
his  or  her  duties  under  an  Act,  seized  any  thing. 

(i)  upon  or  in  respect  of  which  an  offence  has 
been  or  is  suspected  to  have  been  committed, 
or 

(ii)  that  there  are  reasonable  grounds  to  believe 
will  afford  evidence  as  to  the  commission  of 
an  offence;  and 

(b)  no  procedure  for  dealing  with  the  thing  is  other- 
wise provided  by  law. 

Same 

(2)  The  person  shall,  as  soon  as  is  practicable,  take  the 
following  steps: 

1.  The  person  shall  determine  whether  the  continued 
detention  of  the  thing  is  required  for  the  purposes 
of  an  investigation  or  proceeding. 

2.  If  satisfied  that  continued  detention  is  not  required 
as  mentioned  in  paragraph  1 ,  the  person  shall, 

i.  return  the  thing,  on  being  given  a  receipt  for 
it.  to  the  person  lawfully  entitled  to  its  posses- 
sion, and 


b)  les  particuliers  qui  ne  resident  pas  ordinairement  en 
Ontario. 

Loi  slr  la  Commission  dp  s  vfi  \iius 

MUNICIPALES  DE  I  'On  I  VRIO 

13.  (1)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  sur  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  de  VOntario  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministre  des  Linances»  a  «tre- 
sorier  de  FOntario»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  99  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre  des  Finances»  a  «tresorier  de 
FOntario»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  si  r  les  ingenih  rs 

14.  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi  sur  les  ingenieurs 
est  modifie  par  substitution  de  «envoie  par  la  poste  au 
plaignant  et  a  la  personne  ayant  fait  Fobjet  de  la 
plainte»  a  «envoie  au  plaignant  et  a  la  personne  ayant 
fait  Fobjet  de  la  plainte,  par  courrier  affranchi  de  pre- 
miere classe,». 

LOI  SUR  LES  INFRACTIONS  PROMNCIALES 

15.  (1)  Le  paragraphe  150  (8)  de  la  Loi  sur  les  in- 
fractions provinciates  est  modifie  par  substitution  de 
«malgre  toute  autre  loi  et  sous  reserve  du  paragraphe 
(9)»  a  «sous  reserve  du  paragraphe  (9)». 

(2)  L'article  158.2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Obligation  de  la  personne  qui  effectue  la  saisie 

158.2  (1)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunics  : 

a)  une  personne  a  saisi,  en  vertu  d'un  mandat  decerne 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi,  ou 
d'une  autre  facon  dans  l'exercice  des  fonctions 
qu'une  loi  lui  attribue.  une  chose  : 

(i)  soit  sur  laquelle  ou  concemant  laquelle  une 
infraction  a  ete  commise  ou  est  soupconnee 
avoir  ete  commise, 

(ii)  soit  dont  on  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  une  preuve  concemant 
la  commission  d'une  infraction; 

b)  la  loi  ne  prevoit  par  ailleurs  aucune  procedure  pour 
disposer  de  cette  chose. 

Idem 

(2)  La  personne  prend.  des  que  possible,  les  mesures 
suivantes  : 

1 .  La  personne  decide  si  la  retention  continue  de  la 
chose  est  neccssaire  aux  fins  d'une  enquete  ou 
d'une  instance. 

2.  Si  elle  est  convaincue  que  la  retention  continue 
n'est  pas  necessaire  aux  fins  visees  a  la  disposition 
1 ,  la  personne  fait  ce  qui  suit : 

i.  elle  restitue  la  chose,  sur  obtention  d'un  rece- 
pisse.  a  la  personne  qui  a  legalement  le  droit 
d'en  avoir  la  possession. 
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ii.  report  to  a  justice  about  the  seizure  and  return 
of  the  thing. 

3.  If  paragraph  2  does  not  apply,  the  person  shall, 

i.  bring  the  thing  before  a  justice,  or 

ii.  report  to  a  justice  about  the  seizure  and  deten- 
tion of  the  thing. 

(3)  Subsection  159  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  18,  Schedule  A, 
section  15,  is  amended  by  striking  out  "section  158.2" 
in  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "sub- 
section 158.2  (2)". 

Public  Accounting  Act,  2004 

16.  (1)  The  definition  of  "designated  body"  in  sec- 
tion 1  of  the  Public  Accounting  Act,  2004  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"designated  body"  means  each  of  the  Certified  General 
Accountants  Association  of  Ontario,  the  Institute  of 
Chartered  Accountants  of  Ontario,  the  Society  of  Man- 
agement Accountants  of  Ontario  and  any  other  pre- 
scribed entity;  ("organisme  designe") 

(2)  Subsection  44  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Applicants  for  licence 

(3)  Despite  the  repeal  of  the  Public  Accountancy  Act,  a 
person  may  apply  for  licensing  as  a  public  accountant 
under  subsection  14  (1)  of  that  Act  until  March  31,  2005 
or  the  prescribed  date  and  if  the  person  satisfies  the  re- 
quirements of  that  subsection,  he  or  she  shall  be  licensed 
under  this  Act  and  the  licence  is  valid  until  July  1 ,  2005 
or  the  prescribed  date. 

Public  Authorities  Protection  Act 


17.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Public  Authorities 
Protection  Act  is  amended  by  striking  out  "abode"  and 
substituting  "work". 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition 

(1.1)  Subsection  (1),  as  it  read  on  the  day  before  the 
coming  into  force  of  section  17  of  Schedule  B  to  the 
Good  Government  Act,  2006,  continues  to  apply  with 
respect  to  actions  commenced  within  seven  days  after  that 
coming  into  force. 

Public  Guardian  and  Trustee  Act 

18.  Section  10.1  of  the  Public  Guardian  and  Trustee 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


ii.  elle  fait  rapport  a  un  juge  sur  la  saisie  et  la 
restitution. 

3.  Si  la  disposition  2  ne  s'applique  pas,  la  personne  : 

i.  soit  apporte  la  chose  devant  un  juge, 

ii.  soit  fait  rapport  a  un  juge  sur  la  saisie  et  la 
retention. 

(3)  Le  paragraphe  159  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  15  de  l'annexe  A  du  chapitre  18 
des  Lois  de  l'Ontario  de  2002,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «du  paragraphe  158.2  (2)»  a  «de  Particle 
158. 2»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea  a). 

LOI  DE  2004  SUR  L'EXPERTISE  COMPTABLE 

16.  (1)  La  definition  de  «organisme  designe»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'expertise  comptable  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«organisme  designe»  L'Association  des  comptables  gene- 
raux  accredited  de  l'Ontario,  PInstitut  des  comptables 
agrees  de  POntario,  la  Societe  des  comptables  en  ma- 
nagement de  POntario  et  toute  autre  entite  prescrite. 
(«designated  body») 

(2)  Le  paragraphe  44  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Auteurs  de  demandes  de  permis 

(3)  Malgre  Pabrogation  de  la  Loi  sur  la  comptabilite 
publique,  quiconque  peut  faire  une  demande  de  permis  a 
titre  d  expert-comptable  en  application  du  paragraphe  14 
(1)  de  cette  loi  jusqu'au  31  mars  2005  ou jusqu'a  la  date 
prescrite  et  s'il  satisfait  aux  exigences  de  ce  paragraphe,  il 
obtient  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  et 
son  permis  est  valide  jusqu'au  ler  juillet  2005  ou  jusqu'a 
la  date  prescrite. 

LOI  SUR  L'IMMUNITE  DES  PERSONNES  EXERCANT 
DES  ATTRIBUTIONS  D'ORDRE  PUBLIC 

17.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  sur  Vimmunite 
des  personnes  exercant  des  attributions  d'ordre  public 
est  modifie  par  substitution  de  «au  lieu  de  travail  ha- 
bituel»  a  «a  la  derniere  adresse  connue». 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(1.1)  Le  paragraphe  (1),  tel  qu'il  existait  la  veille  du 
jour  de  P  entree  en  vigueur  de  Particle  17  de  l'annexe  B 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique,  continue 
de  s'appliquer  a  Pegard  des  actions  intentees  dans  les  sept 
jours  suivant  cette  entree  en  vigueur. 

LOI  SUR  LE  TUTEUR  ET  CURATEUR  PUBLIC 

18.  L'article  10.1  de  la  Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur 
public  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Admissibility  of  material  from  records  of  the  Public  Guardian  and 
I  rustee 

Definitions 

10.1  ( 1 )  In  this  section, 

"copy  of  a  record  of  the  Public  Guardian  and  Trustee" 
includes, 

(a)  a  photocopy  of  a  hard  copy, 

(b)  a  print-out  of  a  document  or  of  other  information 
that  is  stored  electronically,  and 

(c)  a  print  from  photographic  film;  ("copie  d'un  dos- 
sier du  Tuteur  et  curateur  public") 

"record  of  the  Public  Guardian  and  Trustee"  means  a 
document  or  other  information  that  the  Public  Guardian 
and  Trustee  creates  or  receives  in  any  medium  and  re- 
cords or  stores  in  that  medium  or  in  any  other  medium, 
("dossier  du  Tuteur  et  curateur  public") 


(  op\  MS  C\  idcllCC 

(2)  A  copy  of  a  record  of  the  Public  Guardian  and 
Trustee,  accompanied  by  the  certificate  described  in  sub- 
section (3).  is  admissible  in  evidence  and  has  the  same 
probative  force  as  the  information  in  the  record  of  the 
Public  Guardian  and  Trustee  would  itself  have  had  if  it 
had  been  proved  in  the  ordinary  way. 

Certificate 

(3)  The  certificate  accompanying  the  copy  shall, 

(a)  identify  the  record  of  the  Public  Guardian  and 
Trustee  and  certify  that  the  copy  is  a  true  copy  or 
contains  the  same  information  as  the  record  of  the 
Public  Guardian  and  Trustee;  and 

(b)  be  signed  by  the  Public  Guardian  and  Trustee  and 
sealed  with  his  or  her  official  seal. 

Public  Inquiries  Act 

19.  Part  I  of  the  Public  Inquiries  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Languages  of  final  reports 

6.1  ( 1 )  The  final  report  of  a  commission  shall  be  sub- 
mitted, in  accordance  with  the  order  in  council  appointing 
the  commission,  in  both  English  and  French  at  the  same 
time. 

Same 

1 2 )  When  a  final  report  of  a  commission  is  made  a\  ail- 
able  to  the  public,  it  shall  be  released  in  both  English  and 
French  at  the  same  time. 

Exception 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  order  that 
subsection  ( 1 ),  subsection  (2)  or  both  subsections  do  not 
apply  to  a  final  report  if.  in  the  opinion  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  health  or  safety  of  the  public 


Admissibility  de  documents  prosenant  des  dossiers  du  Tatar  et 
curateur  public 

Definitions 

10.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«copie  d'un  dossier  du  Tuteur  et  curateur  public»  S'en- 
tend  en  outre  de  ce  qui  suit : 

a)  une  photocopie  d'une  copie  papier; 

b)  un  imprimc  d'un  document  ou  d'autres  renseigne- 
ments  qui  sont  stockes  sur  support  electronique; 

c)  une  epreuve  tiree  d'une  pellicule  photographique. 
(«copy  of  a  record  of  the  Public  Guardian  and 
Trustee») 

«dossicr  du  Tuteur  et  curateur  public»  Document  ou  au- 
tres  renseignements  que  le  Tuteur  et  curateur  public 
cree  ou  recoit  sur  quelque  support  que  ce  soit  et  qu'il 
consigne,  enregistre  ou  stocke  sur  ce  support  ou  sur 
quelque  autre  support  que  ce  soit.  («record  of  the  Pu- 
blic Guardian  and  Trustee») 

Admissibility  en  preuve  des  copies 

(2)  La  copie  d'un  dossier  du  Tuteur  et  curateur  public, 
accompagnee  de  l'attestation  visee  au  paragraphe  (3),  est 
admissible  en  preuve  et  a  la  meme  valeur  probante 
qu'auraient  eue  les  renseignements  que  contient  le  dossier 
du  Tuteur  et  curateur  public  si  la  preuve  en  avait  ete  faite 
de  la  facon  normale. 

Attestation 

(3)  L'attestation  qui  accompagne  la  copie  : 

a)  d'une  part,  designe  le  dossier  du  Tuteur  et  curateur 
public  et  atteste  que  la  copie  est  une  copie  con- 
forme  ou  qu'elle  comprend  les  memes  renseigne- 
ments que  ceux  compris  dans  le  dossier  du  Tuteur 
et  curateur  public; 

b)  d'autre  part,  est  signee  par  le  Tuteur  et  curateur 
public  et  marquee  de  son  sceau  officiel 

LOl  SUR  LES  ENQUETES  PUBLIQUES 

19.  La  partie  I  de  la  Lot  sur  les  enquetes  ptibliques 
est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Langues  de  redaction  des  rapports  definitifs 

6.1  (1)  Le  rapport  definitif  d'une  commission  est  pre- 
sented conformement  au  decret  portant  constitution  de  la 
commission,  en  francais  et  en  anglais  en  meme  temps. 

Idem 

(2)  Lorsque  le  rapport  definitif  d'une  commission  est 
mis  a  la  disposition  du  public,  il  est  communique  en  fran- 
cais et  en  anglais  en  meme  temps. 

I  \ception 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  decreter 
que  le  paragraphe  ( 1 ).  le  paragraphe  (2)  ou  ces  deux  para- 
graphes  ne  s'appliquent  pas  a  un  rapport  definitif  si.  a  son 
avis,  le  fait  d'en  retarder  la  presentation  ou  la  communi- 
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would  not  be  served  by  delaying  the  submission,  release 
or  both  because  only  one  language  version  is  ready. 

Same 

(4)  If  an  order  is  made  under  subsection  (3),  the  other 
language  version  shall  be  submitted,  released  or  both,  as 
the  case  may  be,  as  soon  as  possible. 

Real  Property  Limitations  Act 


20.  (1)  Section  36  of  the  Real  Property  Limitations 
Act  is  amended  by  striking  out  "mental  deficiency". 


(2)  Section  39  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"mentally  defective  person". 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

21.  (1)  Section  2  of  the  Statutory  Powers  Procedure 
Act  is  amended  by  striking  out  "under  section  25.1" 
and  substituting  "under  subsection  17.1  (4)  or  section 
25.1". 

(2)  Section  17.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Costs 

17.1  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  tribunal  may,  in 
the  circumstances  set  out  in  rules  made  under  subsection 
(4),  order  a  party  to  pay  all  or  part  of  another  party's  costs 
in  a  proceeding. 

Exception 

(2)  A  tribunal  shall  not  make  an  order  to  pay  costs 
under  this  section  unless, 

(a)  the  conduct  or  course  of  conduct  of  a  party  has 
been  unreasonable,  frivolous  or  vexatious  or  a 
party  has  acted  in  bad  faith;  and 

(b)  the  tribunal  has  made  rules  under  subsection  (4). 
Amount  of  costs 

(3)  The  amount  of  the  costs  ordered  under  this  section 
shall  be  determined  in  accordance  with  the  rules  made 
under  subsection  (4). 

Rules 

(4)  A  tribunal  may  make  rides  with  respect  to, 

(a)  the  ordering  of  costs; 

(b)  the  circumstances  in  which  costs  may  be  ordered; 
and 

(c)  the  amount  of  costs  or  the  manner  in  which  the 
amount  of  costs  is  to  be  determined. 

Same 


cation,  ou  les  deux,  parce  qu'une  seule  version  est  prete 
ne  serait  pas  dans  l'interet  de  la  sante  ou  de  la  securite  du 
public. 

Idem 

(4)  Si  un  decret  est  pris  en  vertu  du  paragraphe  (3),  la 
version  dans  l'autre  langue  est  presentee  ou  communi- 
quee,  ou  les  deux,  selon  le  cas,  des  que  possible. 

LOI  SUR  LA  PRESCRIPTION  DES  ACTIONS  RELATIVES 
AUX  BIENS  IMMEUBLES 

20.  (1)  L'article  36  de  la  Loi  sur  la  prescription  des 
actions  relatives  aux  biens  immeubles  est  modifie  par 
substitution  de  «d'incapacite  mentale»  a  «de  defi- 
cience  ou  d'incapacite  mentale,». 

(2)  L'article  39  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «deficiente  ou». 

LOI  SUR  L'EXERCICE  DES  COMPETENCES  LEGALES 

21.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  Vexercice  des  com- 
petences legates  est  modifie  par  substitution  de  «en 
vertu  du  paragraphe  17.1  (4)  ou  de  Particle  25.1 »  a 
«en  vertu  de  Particle  25. 1». 

(2)  L'article  17.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Depens 

17.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  tribunal 
peut,  dans  les  circonstances  enoncees  dans  les  regies 
adoptees  en  vertu  du  paragraphe  (4),  ordonner  a  une  par- 
tie  de  payer  tout  ou  partie  des  depens  d'une  autre  partie  a 
l'instance. 

Exception 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordonnance  d'ad- 
judication  des  depens  en  vertu  du  present  article  a  moins 
que  les  conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 

a)  la  conduite  ou  la  ligne  de  conduite  d'une  partie  a 
ete  deraisonnable,  frivole  ou  vexatoire  ou  une  par- 
tie  a  agi  de  mauvaise  foi; 

b)  le  tribunal  a  adopte  des  regies  en  vertu  du  para- 
graphe (4). 

Montant  des  depens 

(3)  Le  montant  des  depens  dont  1'adjudication  est  or- 
donnee  en  vertu  du  present  article  est  calcule  conforme- 
ment  aux  regies  adoptees  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

Regies 

(4)  Le  tribunal  peut  adopter  des  regies  a  regard  de  ce 
qui  suit  : 

a)  1'adjudication  des  depens; 

b)  les  circonstances  dans  lesquelles  les  ordonnances 
d'adjudication  des  depens  peuvent  etre  rendues; 

c)  le  montant  des  depens  ou  leur  mode  de  calcul. 
Idem 


(5)  Subsections  25.1  (3),  (4),  (5)  and  (6)  apply  with 


(5)  Les  paragraphes  25.1  (3),  (4),  (5)  et  (6)  s'ap- 
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respect  to  rules  made  under  subsection  (4). 

C  ontinuance  of  provisions  in  other  statutes 

(6)  Despite  section  32,  nothing  in  this  section  shall 
prevent  a  tribunal  from  ordering  a  party  to  pay  all  or  part 
of  another  party's  costs  in  a  proceeding  in  circumstances 
other  than  those  set  out  in,  and  without  complying  with, 
subsections  (1)  to  (3)  if  the  tribunal  makes  the  order  in 
accordance  with  the  provisions  of  an  Act  that  are  in  force 
on  February  14,  2000. 

transition 

(7)  This  section,  as  it  read  on  the  day  before  the  effec- 
tive date,  continues  to  apply  to  proceedings  commenced 
before  the  effective  date. 

Same 

(8)  Rules  that  are  made  under  section  25.1  before  the 
effective  date  and  comply  with  subsection  (4)  are  deemed 
to  be  rules  made  under  subsection  (4)  until  the  earlier  of 
the  following  days: 

1 .  The  first  anniversary  of  the  effective  date. 

2.  The  day  on  which  the  tribunal  makes  rules  under 
subsection  (4). 

Definition 

(9)  In  subsections  (7)  and  (8), 

"effective  date"  means  the  day  on  which  section  21  of 
Schedule  B  to  the  Good  Government  Act,  2006  comes 
into  force. 

Substitute  Decisions  Act,  1992 

22.  (1)  Paragraph  4  of  subsection  17  (1)  of  the  Sub- 
stitute Decisions  Act,  1992  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

4.  A  trust  corporation  within  the  meaning  of  the  Loan 
and  Trust  Corporations  Act,  if  the  incapable  per- 
son has  a  spouse  or  partner  who  consents  in  writ- 
ing to  the  application. 

(2)  Section  19  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception,  remaining  statutory  guardian 

(4)  If  there  is  a  remaining  statutory  guardian  as  de- 
scribed in  subsection  (5), 

(a)  the  remaining  statutory  guardian  continues  to  have 
power  to  act;  and 

(b)  subsections  ( 1 ),  (2)  and  (3)  do  not  apply. 

Same 

(5)  There  is  a  remaining  statutory  guardian  for  the 
purposes  of  subsection  (4),  unless  the  certificate  of  statu- 
tory guardianship  provides  otherwise,  if  the  following 
conditions  are  satisfied: 


pliquent  a  fegard  des  regies  adoptees  en  vertu  du  para- 
graphic (4). 

Maintien  dc  dispositions  d'autres  lois 

(6)  Malgre  Particle  32,  le  present  article  n'a  pas  pour 
effet  d'empecher  le  tribunal  d'ordonner  a  une  partie  de 
payer  tout  ou  partie  des  depens  d'une  autre  partie  a  ('ins- 
tance dans  des  circonstances  autres  que  celles  enoncees 
aux  paragraphes  (1)  a  (3),  et  sans  se  conformer  a  ces  der- 
niers,  s'il  le  fait  conformement  aux  dispositions  d'une  loi 
qui  sont  en  vigueur  le  14  fevrier  2000. 

Disposition  transitoire 

(7)  Le  present  article,  tel  qu'il  existait  la  veille  de  la 
date  d'entree  en  vigueur,  continue  de  s'appliquer  aux  ins- 
tances introduites  avant  la  date  d'entree  en  vigueur. 

Idem 

(8)  Les  regies  qui  sont  adoptees  en  vertu  de  l'article 
25.1  avant  la  date  d'entree  en  vigueur  et  qui  sont  confor- 
mes  au  paragraphe  (4)  sont  reputees  des  regies  adoptees 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  jusqu'au  premier  en  date  des 
jours  suivants  : 

1 .  Le  \"  anniversaire  de  la  date  d'entree  en  vigueur. 

2.  Le  jour  ou  le  tribunal  adopte  des  regies  en  vertu  du 
paragraphe  (4). 

Definition 

(9)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 

(7)  et(8). 

«date  d'entree  en  vigueur»  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
de  l'article  21  dc  l'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
saine  gestion  puhliquc. 

Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions 

AU  NOM  D'AUTRUI 

22.  (1)  La  disposition  4  du  paragraphe  17  (1)  de  la 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nam  d'autrui 
est  abrogee  et  remplacee  par  ee  qui  suit : 

4.  Une  societe  de  fiducie  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie,  si  l'incapable  a  un 
conjoint  ou  un  partenaire  qui  consent  par  ecrit  a  la 
demande. 

(2)  L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Exception  :  tuteur  legal  qui  reste 

(4)  S'il  y  a  un  tuteur  legal  qui  reste  comme  il  est  pre- 
cise au  paragraphe  (5) : 

a)  d'une  part,  lc  tuteur  legal  qui  reste  continue  d'etre 
habilite  a  agir; 

b)  d'autre  part,  les  paragraphes  (1).  (2)  et  (3)  ne  s'ap- 
pliquent  pas. 

Idem 

(5)  II  y  a  un  tuteur  legal  qui  reste  pour  l'application  du 
paragraphe  (4).  sauf  disposition  contraire  du  certificat 
attestant  la  tutelle  legale,  s'il  est  satisfait  aux  conditions 
suivantes  : 
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1.  Before  the  event  described  in  paragraph  2,  there 
are  two  or  more  joint  statutory  guardians  of  prop- 
erty. 

2.  One  of  the  joint  statutory  guardians  of  property 
dies,  becomes  incapable  of  managing  property  or 
gives  notice  to  the  Public  Guardian  and  Trustee  of 
his  or  her  resignation. 

(3)  Subsection  24  (2.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

P.G.T. 

(2.1)  The  court  shall  not  appoint  the  Public  Guardian 
and  Trustee  as  a  guardian  under  section  22  unless, 

(a)  the  application  proposes  the  Public  Guardian  and 
Trustee  as  guardian; 

(b)  the  application  is  accompanied  by  the  Public 
Guardian  and  Trustee's  written  consent  to  the  ap- 
pointment; and 

(c)  there  is  no  other  suitable  person  who  is  available 
and  willing  to  be  appointed. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Access  to  personal  information 

31.1  Any  person  who  has  personal  information  about 
an  incapable  person  to  which  the  incapable  person  would 
be  entitled  to  have  access  if  capable,  including  health 
information  and  records,  shall  disclose  it  to  the  incapable 
person's  guardian  of  property  on  request. 

(5)  Subsection  39  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "on  any  question  arising  in  the  management  of 
the  property"  and  substituting  "on  any  question  aris- 
ing in  connection  with  the  guardianship  or  power  of 
attorney". 

(6)  Subsection  57  (2.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

P.G.T. 

(2.2)  The  court  shall  not  appoint  the  Public  Guardian 
and  Trustee  as  a  guardian  under  section  55  unless, 

(a)  the  application  proposes  the  Public  Guardian  and 
Trustee  as  guardian; 

(b)  the  application  is  accompanied  by  the  Public 
Guardian  and  Trustee's  written  consent  to  the  ap- 

•    pointment;  and 

(c)  there  is  no  other  suitable  person  who  is  available 
and  willing  to  be  appointed. 

(7)  Clause  59  (2)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  which  the  person  could  have  access  if  ca- 
pable" and  substituting  "to  which  the  person  would  be 
entitled  to  have  access  if  capable". 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


1 .  Avant  l'evenement  vise  a  la  disposition  2,  il  y  a 
deux  tuteurs  legaux  conjoints  aux  biens  ou  plus. 

2.  Un  des  tuteurs  legaux  conjoints  aux  biens  decede, 
devient  incapable  de  gerer  des  biens  ou  avise  le 
Tuteur  et  curateur  public  de  sa  demission. 

(3)  Le  paragraphe  24  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Tuteur  et  curateur  public 

(2.1)  Le  tribunal  ne  doit  nommer,  en  vertu  de  Particle 
22,  tuteur  le  Tuteur  et  curateur  public  que  s'il  est  satisfait 
aux  conditions  suivantes  : 

a)  la  requete  propose  comme  tuteur  le  Tuteur  et  cura- 
teur public; 

b)  la  requete  est  accompagnee  du  consentement  ecrit 
du  Tuteur  et  curateur  public  a  la  nomination; 

c)  il  n'y  a  aucune  autre  personne  apte  qui  soit  dispo- 
nible  et  disposee  a  etre  nommee. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Acces  aux  renseignements  personnels 

31.1  Quiconque  possede  des  renseignements  person- 
nels sur  un  incapable  auxquels  ce  dernier  aurait  le  droit 
d'avoir  acces  s'il  etait  capable,  notamment  des  rensei- 
gnements et  dossiers  en  matiere  de  sante,  les  divulgue  au 
tuteur  aux  biens  de  l'incapable  a  sa  demande. 

(5)  Le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  toute  question  soulevee  relative- 
ment  a  la  tutelle  ou  a  la  procuration»  a  «sur  toute 
question  que  souleve  la  gestion  des  biens»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  57  (2.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Tuteur  et  curateur  public 

(2.2)  Le  tribunal  ne  doit  nommer,  en  vertu  de  Particle 
55,  tuteur  le  Tuteur  et  curateur  public  que  s'il  est  satisfait 
aux  conditions  suivantes  : 

a)  la  requete  propose  comme  tuteur  le  Tuteur  et  cura- 
teur public; 

b)  la  requete  est  accompagnee  du  consentement  ecrit 
du  Tuteur  et  curateur  public  a  la  nomination; 

c)  il  n'y  a  aucune  autre  personne  apte  qui  soit  dispo- 
nible  et  disposee  a  etre  nommee. 

(7)  L'alinea  59  (2)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «auxquels  ('incapable  aurait  le  droit 
d'avoir  acces  s'il  etait  capable»  a  «auxquels  l'inca- 
pable pourrait  avoir  acces  s'il  etait  capable». 

•  (8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Access  to  personal  information 

59.1  Any  person  who  has  personal  information  about 
,m  incapable  person  to  which  the  incapable  person  would 
be  entitled  to  have  access  if  capable,  including  health 
information  and  records,  shall  disclose  it  to  the  incapable 
person's  guardian  of  the  person  on  request  if  the  guardian 
has  the  power  referred  to  in  clause  59  (2)  (d). 

(9)  Section  81  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Order  for  enforcement  of  assessment  order 

81.  (1)  When  an  order  for  an  assessment  has  been 
made  under  section  79,  the  court  may,  on  motion,  order 
the  applicant  in  the  proceeding  in  which  the  person's  ca- 
pacity is  in  issue,  together  with  a  police  officer,  to  appre- 
hend the  person,  take  him  or  her  into  custody  and  bring 
him  or  her  to  a  specified  place  to  be  assessed  there,  if  the 
court  is  satisfied  that, 

(a)  the  assessor  named  in  the  order  under  section  79 
has  made  all  efforts  that  are  reasonable  in  the  cir- 
cumstances to  assess  the  person; 

(b)  the  assessor  was  prevented  from  assessing  the  per- 
son by  the  actions  of  the  person  or  of  others; 

(c)  a  restraining  order  is  not  appropriate  in  the  circum- 
stances, or  has  already  been  used  without  success; 
and 

(d)  there  is  no  less  intrusive  means  of  permitting  the 
assessment  to  be  performed  than  an  order  under 
this  subsection. 

Duration  of  order 

(2)  The  order  is  valid  for  seven  days. 

Execution  of  order 

(3)  The  person  named  in  the  order  and  a  police  officer 
may  enter  the  place  specified  in  the  order,  between  9  a.m. 
and  4  p.m.  or  during  the  hours  specified  in  the  order,  and 
may  search  for  and  remove  the  person,  using  such  force 
as  may  be  necessary. 

Health  facilit\ 

(4)  An  order  under  subsection  (1)  that  specifies  a 
health  facility  as  the  place  where  the  assessment  is  to  be 
conducted  authorizes  the  person's  admission  to  the  facil- 
ity and  his  or  her  detention  there,  for  the  purpose  of  the 
assessment. 

Restrictions 

(5)  The  person  shall  not  be  held  in  custody  longer  than 
is  necessary  for  the  purpose  of  the  assessment,  and  in  any 
case  not  for  a  period  exceeding  72  hours,  and  while  in 
custody  shall  not  be  confined  in  a  manner  that  exceeds 
what  is  necessary  for  the  purpose  of  the  assessment. 

(10)  Section  90  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Acces  aux  renseignemcnts  personnels 

59.1  Quiconque  possede  des  renseignements  person- 
nels sur  un  incapable  auxquels  ce  dernier  aurait  le  droit 
d'avoir  acces  s'il  etait  capable,  notamment  des  rensei- 
gnements et  dossiers  en  matiere  dc  sante,  les  divulgue  au 
tuteur  a  la  personne  de  l'incapable  a  sa  demande  si  le  tu- 
teur  est  investi  du  pouvoir  vise  a  l'alinea  59  (2)  d). 

(9)  L'article  81  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Ordonnance  d'execution  d'une  ordonnance  devaluation 

81.  (1)  Lorsqu'une  ordonnance  d'evaluation  a  ete  ren- 
due  en  vertu  de  l'article  79,  le  tribunal  peut,  sur  motion, 
ordonner  au  requerant  dans  1' instance  dans  laquelle  la 
capacite  de  la  personne  est  en  cause  d'apprehender,  avec 
un  agent  de  police,  la  personne,  de  l'amener  sous  garde  et 
de  la  conduire  a  un  endroit  precise  pour  l'y  evaluer.  si  le 
tribunal  est  convaincu  que  les  conditions  suivantes  sont 
reunies : 

a)  l'evaluateur  nomme  dans  l'ordonnance  visee  a 
l'article  79  a  fait  toutes  les  demarches  raisonnables 
dans  les  circonstances  pour  evaluer  la  personne; 

b)  les  actes  de  la  personne  ou  d'autres  personnes  ont 
cmpeche  l'evaluateur  d'evaluer  la  personne; 

c)  une  ordonnance  de  ne  pas  faire  est  inopportune 
dans  les  circonstances,  ou  a  deja  ete  utilisee  sans 
succes; 

d)  il  n'existe  aucune  mesure  qui  soit  moins  perturba- 
trice  qu'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present 
paragraphe  pour  permettre  que  1'evaluation  soit 
faite. 

Dur£e  de  l'ordonnance 

(2)  L'ordonnance  est  valide  pendant  sept  jours. 

Execution  de  l'ordonnance 

(3)  La  personne  nommee  dans  l'ordonnance  et  l'agent 
de  police  peuvent  penetrer  dans  l'endroit  precise  dans 
l'ordonnance  entre  9  h  et  16  h  ou  pendant  les  heures  pre- 
cisees  dans  l'ordonnance  et  y  chercher  et  en  retirer  la  per- 
sonne. en  ayant  recours  a  la  force  eventuellement  neces- 
saire. 

Etablissement  de  sante 

(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
qui  precise  comme  lieu  d'evaluation  un  etablissement  de 
sante  autorise  l'admission  et  la  detention  de  la  personne 
dans  l'etablissement  aux  fins  de  1'evaluation 

Restrictions 

(5)  La  personne  ne  doit  pas  etre  detenue  plus  long- 
temps  qu'il  ne  faut  pour  les  besoins  de  revaluation  et.  en 
aucun  cas,  pendant  plus  de  72  heures.  Pendant  sa  deten- 
tion, elle  ne  doit  pas  etre  enfermee  d'une  maniere  qui 
excedc  cc  qui  est  necessairc  pour  les  besoins  de  reva- 
luation. 

(10)  L'article  90  de  la  Loi  est  modifle  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 
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General  or  particular 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  particular  in  its  application. 

(11)  The  Schedule  to  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Ministry  of  Health  Act"  and  substituting  "Minis- 
try of  Health  and  Long-Term  Care  Acf\ 

Trustee  Act 

23.  Section  1  of  the  Trustee  Act  is  amended  by 
striking  out  the  following  definitions: 

1.  "Mental  incompetent"  or  "mentally  incompe- 
tent person". 

2.  "Person  of  unsound  mind". 

Commencement 

Commencement 

24.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (7),  this  Sched- 
ule comes  into  force  on  the  day  the  Good  Government 
Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  15  (1)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  subsection  15  (1)  of  Schedule  A  to  the  Gov- 
ernment Efficiency  Act,  2002  comes  into  force  and  the 
day  the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(3)  Subsection  15  (2)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  subsection  15  (4)  of  Schedule  A  to  the  Gov- 
ernment Efficiency  Act,  2002  comes  into  force  and  the 
day  the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(4)  Subsection  15  (3)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  subsection  15  (5)  of  Schedule  A  to  the  Gov- 
ernment Efficiency  Act,  2002  comes  into  force  and  the 
day  the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(5)  Subsection  16  (1)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  section  1  of  the  Public  Accounting  Act,  2004 
comes  into  force  and  the  day  the  Good  Government 
Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(6)  Subsection  16  (2)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  section  44  of  the  Public  Accounting  Act,  2004 
comes  into  force  and  the  day  the  Good  Government 
Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(7)  Section  2  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Portee 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

(11)  L'annexe  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «Ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree,  Loi  sur  le»  a  «Ministere  de  la  Sante,  Loi  sur  le». 

Loi  sur  les  fiduciaires 

23.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  fiduciaires  est  modi- 
fie  par  suppression  des  definitions  suivantes  : 

1.  «Incapable  mental». 

2.  «Faible  d'esprit». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

24.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (7),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  15  (1)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
15  (1)  de  l'annexe  A  de  la  Loi  de  2002  sur  Vefftcience 
du  gouvernement  et  du  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  la 
saine  gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  15  (2)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
15  (4)  de  l'annexe  A  de  la  Loi  de  2002  sur  I'efficience 
du  gouvernement  et  du  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  la 
saine  gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  15  (3)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
15  (5)  de  l'annexe  A  de  la  Loi  de  2002  sur  Vefficience 
du  gouvernement  et  du  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  la 
saine  gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  16  (1)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  1  de 
la  Loi  de  2004  sur  /'expertise  comptable  et  du  jour  oil  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  16  (2)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  44 
de  la  Loi  de  2004  sur  Vexpertise  comptable  et  du  jour 
ou  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(7)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Appellations  des  trihunaux 


S(  III  1)1  I  I  ( 
COI  R  I  N  V XI I  S 

\  nu  ikImh  ills  in  table  form 
Tabic  I 

1.  (I)  The  provisions  referred  to  in  Table  1  to  this 
Schedule  are  amended  by  striking  out  "Ontario  Court 
(General  Division)"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "Superior  Court  of  Justice". 

Table  2 

(2)  The  provisions  referred  to  in  Table  2  to  this 
Schedule  are  amended  by  striking  out  "Ontario  Court 
(Provincial  Division)"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "Ontario  Court  of  Justice". 

Table  3 

(3)  The  provisions  referred  to  in  Table  3  to  this 
Schedule  arc  amended  by  striking  out  "Accountant  of 
the  Ontario  Court"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "Accountant  of  the  Superior  Court  of 
Justice". 

Table  4 

(4)  The  provisions  referred  to  in  Table  4  to  this 
Schedule  are  amended  by  striking  out  "Unified  Family 
Court"  wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "Family  Court  of  the  Superior  Court  of  Justice". 

Arrangement  of  Tables 

(5)  In  each  of  the  Tables  to  this  Schedule, 

(a)  Column  I  sets  out  the  chapter  numbers  of  the 
Acts  that  are  being  amended; 

(b)  Column  II  names  the  Acts  that  are  being 
amended; 

(c)  Column  III  names  the  provisions  that  are  being 
amended. 

I urics  Act,  s.  10 

2.  (1)  Section  10  of  the  Juries  Act  is  amended  by 
striking  out  "Chief  Justice  of  the  Ontario  Court"  and 
substituting  "Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of 
Justice". 

Same,  s.  22.1 

(2)  Section  22.1  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "General  Division"  and  substituting  "Superior 
Court  of  Justice". 

Commencement 

3.  This  Schedule  and  the  Tables  to  it  come  into 
force  on  the  day  the  Good  Government  Act,  2006  re- 
ceives Royal  Assent. 


VNNEXE ( 
APPKI  I  A  I  IONS  DKS  I  RIB!  N  \ I  \ 

Modifications  presentees  sous  forme  de  tableau 
Tableau  I 

1.  (1)  Les  dispositions  mentionnees  au  tableau  1  de 
la  presente  annexe  sont  modifiees  par  substitution  de 
«<  our  superieure  de  justice»  a  «Cour  de  I'Ontario 
(Division  generale)»  partout  oil  figure  cette  expres- 
sion. 

t  ableau  2 

(2)  Les  dispositions  mentionnees  au  tableau  2  de  la 
presente  annexe  sont  modifiees  par  substitution  de 
«Cour  de  justice  de  rOntario»  a  «Cour  de  I'Ontario 
(Division  provinciale)»  partout  oil  figure  cette  expres- 
sion. 

Tableau  3 

(3)  Les  dispositions  mentionnees  au  tableau  3  de  la 
presente  annexe  sont  modifiees  par  substitution  de 
«comptable  de  la  Cour  superieure  de  justice»  a 
«comptable  de  la  Cour  de  rOntario»  partout  oil  figure 
cette  expression. 

Tableau  4 

(4)  Les  dispositions  mentionnees  au  tableau  4  de  la 
presente  annexe  sont  modifiees  par  substitution  de 
«Cour  de  la  famille  de  la  Cour  superieure  de  justice»  a 
«Cour  unifiee  de  la  fa  mi  lie-  partout  oil  figure  cette 
expression. 

Structure  des  tableaux 

(5)  Les  tableaux  sont  structures  comme  suit  : 

a)  la  colonne  I  indique  le  numero  de  chapitre  des 
Lois  qui  sont  modifiees; 

b)  la  colonne  II  indique  le  titre  des  lois  qui  sont 
modifiees; 

c)  la  colonne  III  indique  les  dispositions  qui  sont 
modifiees. 

Loi  sur  les  jurys,  art.  1 0 

2.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  sur  les  jurys  est  modifie 
par  substitution  de  «juge  en  chef  de  la  Cour  supe- 
rieure de  justice»  a  «juge  en  chef  de  la  Cour  de 
l"Ontario». 

Idem.  art.  22.1 

(2)  L'article  22.1  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Division  gene- 
rale». 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  et  ses  tableaux  entrent  en 
vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion 
pubttque  recoit  la  sanction  rov  ale. 
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TABLE  1 /TABLEAU  1 


1 

TT 
11 

III 

L  napter 

Act 

Provision 

Chapitre 

Disposition 

A  T 

A. 2 

Absconding  Debtors  Act 
Loi  sur  les  debiteurs  en  fuite 

3 

12(1) 

A. 3 

Absentees  Act 
Loi  sur  les  absents 

2  (1) 

8 

A  1/1 

A.  14 

Agricultural  Tile  Drainage  Installation  Act 

Loi  sur  les  installations  de  drainage  agricole 

9  (3) 

10  (3) 

A  in 

A. 19 

Ambulance  Act 

Loi  sur  les  ambulances 

15  (5) 

A  T> 

A. 22 

Animals  for  Research  Act 

Loi  sur  les  animaux  destines  a  la  recherche 

10  (3) 

1 1  (3) 

22 

17 

Arbitration  Act,  1991 

1,  definition  of  "court" 

Loi  de  1991  sur  1  'arbitrage 

/,  definition  de  « tribunal  judiciaire» 

B.5 

Beef  Cattle  Marketing  Act 

Loi  sur  la  commercialisation  des  bovins  de  boucherie 

14(3) 

16  (3) 

B.  14 

Bulk  bales  Act 

1,  derinition  or  court 

Loi  sur  la  vente  en  bloc 

1 ,  definition  de  « tribunal » 

B.19 

Business  Records  Protection  Act 

Loi  sur  la  conservation  des  documents  commerciaux 

2(1) 

l.O 

Lnantabie  vjitts  Act 

Loi  sur  les  dons  de  bienfaisance 

4  (3) 

5 

8 

c.y 

Charitable  Institutions  Act 

Loi  sur  les  etablissements  de  bienfaisance 

9.11  (12) 

11   1  /o\  /u\ 

11  1  (8) (b) 

2 

City  or  loronto  Act,  1997 

Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto 

26  (1) 

zo 

Lity  oi  toionto  Act,  iyy/  (ino.  l) 

LuOt  ae  l  yy  /  sut  ta  cue  ae  lurunio  \ri  z) 

82  (1) 

O 

Class  Proceedings  Act,  1992 

1,  definition  oi  "court 

Loi  de  1992  sur  les  recours  collectifs 

/,  definition  de  ((tribunal » 

30  (2) 

30  (9) 

30  ( 1  1 ) 

L.JJ 

—  ;  —  :  7  

Co-operative  Corporations  Act 

1  (1),  definition  of  "court ' 

Loi  sur  les  societes  cooperatives 

1  (1),  definition  de  ((tribunal » 

1718 

1  /  l.O  \0  J 

171  8  f 71 
1  /  l.O  1  /  I 

171.13  (1) 

171   1  A  1  1  \ 
1/1.14  (I) 

1  /  1 .  10  (1) 

171.17 

171  1Q 
1  / 1 . 1 V 

171.20(1) 

C.15 

Colleges  Collective  Bargaining  Act 

Loi  sur  la  negociation  collective  dans  les  colleges 

46  (6) 

62  (4) 

C.16 

Commercial  Concentration  Tax  Act 

Loi  de  1  'impot  sur  les  concentrations  commerciales 

12(1) 

12(3) 
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I 

II 

III 

Chapter 

Chapitre 

Act 
Loi 

Provision 
Disposition 

12(4) 

12(5) 

18(2) 

19(10) 

L.7 

Commercial  Tenancies  Act 
Loi  sur  la  location  commerciale 

20(1) 

21 

23  (2) 

32  (1),  definition  of  "under-tenant" 
32  (I),  definition  de  <<sous-locataire» 

38(2) 

39  (3) 

56(1) 

64(1) 

64(5) 

65,  definition  of  "judge" 
65.  definition  de  «juge» 

68 

74(1) 

Form  3 
Formule  3 

1992,  c.  18 

Community  Small  Business  Investment  Funds  Act 

Loi  sur  les  fonds  communautaires  d'investissement  dans  les 

petites  entreprises 

35  (1) 

C.30 

Construction  Lien  Act 

Loi  sur  le  privilege  dans  I  Industrie  de  la  construction 

1(1),  definition  of  "court" 
1  (I),  definition  de  « tribunal » 

5(1  1  1  I 

C.34 

Conveyancing  and  Law  of  Property  Act 

Loi  sur  les  a<  tes  translatifs  dc  propriete  et  le  dim!  des  biens 

21  (1) 

27 

37(1) 

48(1) 

48  (3) 

49 

53(2) 

61  (1) 

C.37 

Coroners  Act 

Lot  sur  les  coroners 

40(3) 

C.41 

Costs  of  Distress  Act 

Loi  sur  les  frais  de  saisie-gagerie 

6(2) 

6(5) 

11 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994 

Loi  de  1 994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions 

 L.  £__  , 

1,  definition  of  "court" 
A  definition  de  « tribunal » 

C.45 

Creditors'  Relief  Act 

/  oi  ski  le  desinleressewent  des  <  ream  lers 

1,  definition  of  "judge" 
/,  definition  de  «juge» 

2(1) 

7(2) 

8  (5) 

9(1) 

15  (1) 

16 

17 

18 

W  i  1 1 

22(1) 

22  (2)  (b) 

35 

Form  2 
Formule  2 

Form  3 
Formule  3 
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I 

II 

III 

Chapter 

Chapitre 

Act 

Provision 
Disposition 

Form  4 
Formule  4 

Form  5 
rot  mule  j 

Form  7 

Formule  7 

C  A.Q 

Vwiown  Aiiomeys  act 

Z,o/      les  procureurs  de  la  Couronne 

o 

1  1  (0) 

11  (c) 

11  (g) 

15  (b) 

22 

Crown  Foundations  Act,  1996 

Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne 

10(4) 

u.z 

Day  Nurseries  Act 
Loi  sur  les  garderies 

1/(1) 

1  /  (I) 

U.J 

— — — — :  — —  —  

Dead  Animal  Disposal  Act 

Loi  sur  les  cadavres  d'animaux 

1 1  (.5) 

12  (3) 

D.13 

Disorderly  Houses  Act 

Loi  sur  les  maisons  de  feu  et  de  debauche 

1,  definition  of  "court" 
/,  definition  de  «tribunal» 

2(3) 

ii  ,i 
n.4 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act 

Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments  et  des  pharmacies 

162  (1) 

E.l 

Edible  Oil  Products  Act 

Loi  sur  les  produits  oleagineux  comes  tibles 

10(3) 

Employers  and  Employees  Act 
Loi  sur  les  employeurs  et  employes 

i  n  1 1  \ 
1U  ( 1 ) 

l  n  a  \ 

1U  \L) 

P  9  1 

nsicties  /\ci 

/  fii  v}jf  lev  viifepwifinv 
l-iUi  am  Icj  jfictcjjiynj 

uciiiiiuuu  ui   cuiiiinuii  luiiii  uumiicj>o 

1,  LtCJ  Irlllllsrl  tfC   \\JkJI  lllK.  isfLllrlCllfL/' 

j 

7  (  1  l 

/  (U 

9  (W 

1  1  PI 

1  Q 

20 

Z.  1 

22 

9Q  en 

44  ni 

44  (4") 

44  (SI 

44  ff>1 

44  (71 

44 ( 141 

45  (J\ 
U) 

47(1) 

4Q  <  1  A 

49(10) 

5?  n  i 
->z  tu 

52  (3) 

E.22 

Estates  Administration  Act 

Loi  sur  1  'administration  des  successions 

1,  definition  of  "court" 
/,  definition  de  «cour» 

1,  definition  of  "judge" 
7,  definition  de  «juge» 
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I 

II 

III 

Chapter 
Chapiire 

Act 
Loi 

Provision 
Disposition 

F.2 

Family  Benefits  Act 

Loi  sur  les  prestations  familiales 

15(2) 

F.3 

Family  Law  Act 

Loi  sur  le  droit  de  la  famille 

1(1),  definition  of  "court" 
/  (1),  definition  de  << tribunal » 

2(3) 

33  (6) 

48 

F.9 

Farm  Products  Marketing  Act 

Loi  sur  la  commercialisation  des  produits  agricoles 

13 

28 

Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act,  1997 
Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services  financiers  de 
1  'Ontario 

23(1) 

F.13 

Fines  and  Forfeitures  Act 

Loi  sur  les  amendes  et  confiscations 

3 

6(2) 

F.28 

Forestry  Workers  Lien  for  Wages  Act 

Loi  sur  le  privilege  des  travailleurs  forestiers  portant  sur  leur 
salaire 

6(1) 

6(2) 

8(1) 

9(1) 

14(1) 

23  (5) 

25  (3) 

30 

G.3 

Gas  and  Oil  Leases  Act 

Loi  sur  les  baux  portant  sur  du  gaz  nature!  et  du  petrole 

1,  definition  of  "judge" 
/,  definition  de  «juge» 

G.10 

Grains  Act 
Loi  sur  le  grain 

14(3) 

H.I 

Habeas  Corpus  Act 
Loi  sur  I  'habeas  corpus 

1  (1) 

6 

H.2 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act 
Loi  sur  la  protection  contre  les  rayons  X 

11  (5) 

12(2) 

25 

H.5 

Health  Facilities  Special  <  >rders  \ct 

Loi  sur  les  arretes  extraordinaires  relatifs  aux  etablissements 
de  sante 

11  (6) 

13(2) 

17 

H.6 

Health  Insurance  Act 

Loi  sur  1  'assurance-sante 

23  (3) 

45.1  (2) 

H.13 

Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 

Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  agees  et  les  maisons  de 

repos 

19.2  (12) 

30.15  (2)(b) 

1.3 

Independent  Health  Facilities  Act 

Loi  sur  les  etablissements  de  sante  autonomes 

21  (5) 

1.8 

Insurance  Act 

Loi  sur  les  assurances 

22(1) 

128(5) 

169(10) 

171,  definition  of  "court" 
171,  definition  de  «tribunal» 

257  (1) 

271  (1) 

271  (1.1) 

271  (1.2) 

271  (2) 
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I 

II 

III 

Chapter 

Act 

Provision 

f  - j  ■  j  

Lhapitre 

Lot 

Disposition 

278  (4) 

290,  definitibn  of  "court" 

290,  definition  de  « tribunal » 

393  ( 10)  (a) 

448  ( 1 ) 

1.9 

International  Commercial  Arbitration  Act 
Loi  sur  I  'arbitrage  international  commercial 

1  (8) 

7(1) 

1. 11 

Interpretation  Act 

29  (1),  definition  of  "Divisional  Court" 

Loi  a" interpretation 

29  (I),  definition  de  «Lour  divisionnaire» 

J.l 

Judicial  Review  Procedure  Act 

1,  definition  of  "court" 

Loi  sur  la  procedure  de  revision  judiciaire 

/,  definition  de  «Cour» 

6  (2) 

''(4) 

8 

T  1 

1.5 

Juries  Act 

Loi  sur  les  jurys 

2 

5(1)  (a) 

5  (5) (b) 

8  (3) 

Q 

y 

13  (1) 

14  (1) 

15  (5)  (a) 

24  (1) 

Zj 

35(1)  (a) 

35(2) 

36.1  (2) 

40(2) 

42 

L.l 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act 
Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux  et  des  centres  de 
prelevement 

12(5) 

13(2) 

26 

Legal  Aid  Services  Act,  1998 

Loi  de  1998  sur  les  services  d  'aide  juridique 

45  (3) 

73  (1) 

75  (3) 

L.14 

Lightning  Rods  Act 
Loi  sur  les  paratonnerres 

7(1) 

L.20 

T    '                         1               JT"                         iii            1  , 

Livestock  and  Livestock  Products  Act 
Loi  sur  le  betail  et  les  produits  du  betail 

9  (3) 

10(3) 

L.22 

Livestock  Community  Sales  Act 
Loi  sur  la  vente  a  1  encan  du  betail 

9(3) 

10(3) 

L.23 

Livestock  Medicines  Act 

Loi  sur  les  medicaments  pour  le  betail 

10(3) 

II  ( 3 ) 

L.24 

Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act 

Loi  sur  la  protection  du  betail,  de  la  volaille  et  des  abeilles 

4(13) 

9(15) 

L.25 

Loan  and  Trust  Corporations  Act 

Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie 

50(5) 

50(6) 

77(8) 
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Provision 
Disposition 

11  (9) 

84(1) 

85(1) 

106  (4) 

110(2) 

110(5) 

113  (8) 

114(8) 

116(5) 

148 

149(1) 

173  (4) 

173  (5) 

173  (10) 

173  (11) 

175  (2) 

1% 

203  (1) 

203  (2) 

206  (3) 

210(1) 

211  (1) 

26 

Long-Term  Care  Act,  1 994 

Loi  de  1 994  sur  les  soins  de  longue  duree 

57  (2) (b) 

M.5 

Meat  Inspection  Act  (Ontario) 

Loi  sur  I  'inspection  des  viandes  (Ontario) 

9(3) 

10(3) 

M.8 

Menial  Hospitals  Act 

Loi  sur  les  hopitaux  psvehiatriques 

,  L  L — .  LI  

21  (1) 

M.I2 

Milk  Act 
Loi  sur  le  lait 

22 

M.20 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  sociaux  et  communautaires 

13(2) 

16(4) 

M.25 

Ministry  of  Government  Services  Act 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  souvernementaux 

 __Q  

11  (4) 

M.31 

Ministry  of  Natural  Resources  Act 

/  hi  \m  le  ministere  c/e\  Rn  /;rs\c\  ihiturcllcs 

11 

M.39 

Mortgage  Brokers  Act 

Loi  sur  les  courtiers  en  hvpotheques 

26(3) 

26(6) 

30(1) 

M.41 

Motor  Vehicle  Accident  Claims  Act 

Loi  sur  1  indemnisation  des  victimes  d  accidents  de  vehicules 
automobiles 

7  (2) 

20(1) 

M.48 

Municipal  Arbitrations  Act 
Loi  sur  les  arbitres  municipaux 

1  (2)  (a) 

1  (2)(c) 

1  (2)(e) 

5 

8 

11 

M.50 

Municipal  Conflict  of  Interest  Act 

Loi  sur  les  conflits  d  interets  municipaux 

1,  definition  of  "judge" 
/,  definition  de  «juge» 

N.7 

Nursing  Homes  Act 

Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers 

16(5) 

20.6(12) 

0.6 

Ombudsman  Act 
Loi  sur  1  'ombudsman 

19(9) 

25  (4) 
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I 

II 

III 

Chapter 

Act 

Provision 

Chapitre 

Lot 

Disposition 

12 

Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996 

Loi  de  1996  sur  I  Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de 
I  'Ontario 

49 

25,  Schedule  B 

Ontario  Disability  Support  Program  Act,  1997 

16(2) 

25,  Annexe  B 

Loi  de  1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien  aux 
personnes  handicapees 

16(3) 

0.17 

Ontario  Guaranteed  Annual  Income  Act 

Loi  sur  le  revenu  annuel  garanti  en  Ontario 

9(7) 

13(1) 

0.19 

Ontario  Highway  Transport  Board  Act 

Loi  sur  la  Commission  des  transports  routiers  de  I  'Ontario 

14(2) 

21 

O.20 

Ontario  Home  Ownership  Savings  Plan  Act 

Loi  sur  le  regime  d'epargne-logement  de  1  'Ontario 

13  (1) (b) 

0.28 

Ontario  Municipal  Board  Act 

Loi  sur  la  Commission  des  affaires  municipals  de  I  'Ontario 

25 

38 

79 

86(1) 

98 

0.36 

Ontario  Society  for  the  Prevention  of  Cruelty  to  Animals  Act 

Loi  sur  la  Societe  de  protection  des  animaux  de  I  'Ontario 

18(1) 

25,  Schedule  A 

Ontario  Works  Act,  1997 

21  (2) 

25,  Annexe  A 

Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  au  travail 

21  (3) 

PA 

Partition  Act 

1,  definition  of  "court" 

Loi  sur  le  portage  des  biens-fonds 

1,  definition  de  «tribunal» 

P. 8 

Pension  Benefits  Act 

Loi  sur  les  regimes  de  retraite 

42 (10) 

43  (6) 

80(7) 

81  (7) 

110 (5) 

P.9 

Perpetuities  Act 

Loi  sur  les  devolutions  perpetuelles 

1,  definition  of  "court" 
1,  definition  de  <<tribunal» 

P.26 

Private  Career  Colleges  Act 

Loi  sur  les  colleges  prives  d'enseignement  professional 

7(7) 

11(3) 

P.24 

Private  Hospitals  Act 
Loi  sur  les  hopitaux  prives 

6(1) 

14(5) 

15(2) 

P.25 

Private  Investigators  and  Security  Guards  Act 
Loi  sur  les  enqueteurs  prives  et  les  gardiens 

20  (4) (b) 

21(3) 

P.38 

Public  Authorities  Protection  Act 

Loi  sur  I  'immunite  des  personnes  exercant  des  attributions 
d' ordre  public 

1 

P.40 

Public  Hospitals  Act 

Loi  sur  les  hopitaux  publics 

41  (4) 

43  (2) 

P.41 

Public  Inquiries  Act 

Loi  sur  les  enquetes  publiques 

7(2) 

16(1) 

17  (2) 

Form  1 

Formule  1 

P.45 

Public  Officers  Act 

Loi  sur  les  fonctionnaires 

13 

15 
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Act 
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Disposition 

16 

P.47 

Public  Service  Act 

Loi  sur  la  function  puhlique 

28.10  (5) 

28.31 

1'  4') 

Public  Service  Works  on  Highways  Act 

Loi  sur  les  travaux  d '  amenagement  des  voies  publiques 

2(4) 

P  50 

PiifillP   i  rancnArt 'i 1 1  < \v\  nnrl  \  Ii<t1iw"i\/  Imniv^/f^mf^nt  Apt 
r  uui  iv.   i  i  ■  1 1 1  - 1 1 1 1 1  i  ■  ii  i  m  i  •  n  'u  niKit  w  ay  iiinjiuvtiiicni  i 

Loi  sur  1  'amenagement  cles  voies  publiques  et  des  transports 
en  com  in  tin 

R.5 

Reciprocal  Enforcement  of  Judgments  Act 
Loi  sur  1  'execution  reciproque  de  jugements 

2(1) 

7 

R.  19 

Registered  Insurance  Brokers  Act 

Loi  sur  les  courtiers  d  assurances  inscrits 

23  (1) 

24  (1) 

24(2) 

24  (4) 

18 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  regleinentees 

Schedule  2,  87 
Annexe  2  87 

R.23 

Religious  Organizations'  Lands  Act 

Loi  sur  les  biens-fonds  des  organisations  religieuses 

23  (1) 

"'4(1) 

-~T    \    1  1 

R.34 

Road  Access  Act 

Loi  sur  les  chemins  d'acces 

I,  definition  of  "judge" 
/.  definition  de  «juge» 

S.5 

Securities  Act 

Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 

13  (\) 

105  (1) 

126  (1) 

126  (5) 

128  (1) 

129  (1) 

135  (1) 

135  (2) 

135 (3) 

135  (4) 
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SCHEDULE  D 
AMENDMENTS  RELATING  TO  THE  ENACTMENT 
OF  THE  YOUTH  CRIMINAL  JUSTICE  ACT 
(CANADA) 

Change  of  Name  Act 

1.  (1)  Clause  6  (2)  (h)  of  the  Change  of  Name  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(h)  particulars  of  every  offence  of  which  the  person 
has  been  found  guilty  and  for  which  an  adult  sen- 
tence has  been  imposed  under  the  Youth  Criminal 
Justice  Act  (Canada),  as  described  in  section  1 17  of 
that  Act; 

(2)  Clause  6  (2)  (h.2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "including  every  pending  criminal  charge 
against  the  person  under  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)". 

(3)  Clause  6  (10)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  every  offence  of  which  the  person  to  whose  name 
the  application  relates  has  been  found  guilty  and 
for  which  an  adult  sentence  has  been  imposed  un- 
der the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada),  as  de- 
scribed in  section  1 1 7  of  that  Act; 

(4)  Clause  6  (10)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "including  every  pending  criminal  charge  un- 
der the  Young  Offenders  Act  (Canada)". 

(5)  Subsection  7.1  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "younger  than  a  "young  person"  as  de- 
fined in  the  Young  Offenders  Act  (Canada)"  and  sub- 
stituting "less  than  12  years  old". 

Child  and  Family  Services  Act 


2.  (1)  Clause  (e)  of  the  definition  of  "service"  in 
subsection  3  (1)  of  the  Child  and  Family  Services  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  a  youth  justice  service;  ("service") 

(2)  The  definition  of  "young  offenders  service"  in 
subsection  3  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"youth  justice  service"  means  a  service  provided  under 
Part  IV  (Youth  Justice)  or  under  a  program  established 
under  that  Part,  ("service  de  justice  pour  les  adoles- 
cents") 

(3)  Subsection  27  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Part  IV  (Young  Offenders)"  and  substituting 
"Part  IV  (Youth  Justice)". 

(4)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "residential 
placement"  in  subsection  34  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


ANNEXE  D 

MODIFICATIONS  RELATIVES  A  L'EDICTION 
DE  LA  LOI  SUR  LE  SYSTEME  DE  JUSTICE  PENALE 
POUR  LES  ADOLESCENTS  (CANADA) 

LOI  SUR  LE  CHANGEMENT  DE  NOM 

1.  (1)  L'alinea  6  (2)  h)  de  la  Loi  sur  le  changement 
de  nom  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

h)  les  details  de  toute  infraction  dont  elle  a  ete  decla- 
red coupable  et  pour  laquelle  une  peine  applicable 
aux  adultes  a  ete  imposee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
systeme  de  justice  penale  pour  les  adolescents 
(Canada),  comme  il  est  decrit  a  Particle  117  de 
cette  loi; 

(2)  L'alinea  6  (2)  h.2)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «,  y  compris  toute  accusation  criminelle 
portee  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants  (Canada),». 

(3)  L'alinea  6  (10)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

c)  toute  infraction  dont  la  personne  dont  la  demande 
vise  a  changer  le  nom  a  ete  declaree  coupable  et 
pour  laquelle  une  peine  applicable  aux  adultes  a  ete 
imposee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada),  comme  il  est 
decrit  a  Particle  1 17  de  cette  loi; 

(4)  L'alinea  6  (10)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «,  y  compris  toute  accusation  criminelle 
portee  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants  (Canada),». 

(5)  Le  paragraphe  7.1  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «age  de  moins  de  12  ans»  a  «plus  jeune 
qu'un  adolescent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)». 

Loi  sur  les  services  a  l'enfance 

ET  A  LA  FAMILLE 

2.  (1)  L'alinea  e)  de  la  definition  de  «service»  au 
paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  les  services  a  l'enfance 
et  a  la  famille  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  service  de  justice  pour  les  adolescents.  («service») 

(2)  La  definition  de  «service  aux  jeunes  contreve- 
nants»  au  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«service  de  justice  pour  les  adolescents»  Service  fourni 
dans  le  cadre  de  la  partie  IV  (Justice  pour  les  adoles- 
cents) ou  d'un  programme  mis  sur  pied  en  vertu  de 
cette  partie.  («youth  justice  service») 

(3)  Le  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «partie  IV  (Justice  pour  les  adoles- 
cents)»  a  «partie  IV  (Jeunes  contrevenants)». 

(4)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «placement  en 
etablissement»  au  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(a)  a  placement  made  under  the  Young  Offenders  Act 
(Canada),  under  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada)  or  under  Part  IV  (Youth  Justice), 


(5)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "place  of  safety" 
in  suhsection  37  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Part  IV  (Young  Offenders)"  and  substituting 
"Part  IV  (Youth  .Justice)". 

(6)  Subsection  40  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part  IV  (Young  Offenders)"  at  the  end 
and  substituting  "Part  IV  (Youth  Justice)". 

(7)  Subsection  41  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Part  IV  (Young  Offenders)"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "Part  IV  (Youth 
Justice)". 

(8)  Subsection  44  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Part  IV  (Young  Offenders)"  at  the  end  and 
substituting  "Part  IV  (Youth  Justice)". 

(9)  Subclause  51  (2)  (d)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part  IV  (Young  Offenders)"  and  substi- 
tuting "Part  IV  (Youth  Justice)". 

(10)  Subsection  69  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part  IV  (Young  Offenders)"  and  substi- 
tuting "Part  IV  (Youth  Justice)". 

(11)  The  heading  to  Part  IV  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

PART  IV 
YOUTH  JUSTICE 

(12)  Section  88  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Definitions 

88.  In  this  Part. 

"bailiff  means  a  bailiff  appointed  under  clause  90  ( 1 )  (c); 
("huissier") 

"Board"  means  the  Custody  Review  Board  established 
under  subsection  96  (1);  ("Commission") 

"federal  Act"  means  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada);  ("loi  federate") 

"place  of  open  custody"  means  a  place  or  facility  desig- 
nated as  a  place  of  open  custody  under  subsection 
24.1  (1)  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada),  whether 
in  accordance  with  section  88  of  the  federal  Act  or  oth- 
erwise; ("lieu  de  garde  en  milieu  ouvert") 

"place  of  open  temporary  detention"  means  a  place  of 
temporary  detention  in  which  the  Minister  has  estab- 
lished an  open  detention  program;  ("lieu  de  detention 
provisoire  en  milieu  ouvert") 
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a)  un  placement  effectue  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  contrevenants  (Canada),  de  la  Loi  sur  le  sys- 
teme  de  justice  penale  pour  les  adolescents  (Ca- 
nada) ou  de  la  partie  IV  (Justice  pour  les  adoles- 
cents); 

(5)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «lieu  sur»  au  pa- 
ragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «partie  IV  (Justice  pour  les  adolescents)»  a  «partie 
IV  (Jeunes  contrevenants)». 

(6)  Le  paragraphe  40  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «partie  IV  (Justice  pour  les  adoles- 
cents)»  a  «partie  IV  (Jeunes  contrevenants)»  a  la  Tin 
du  paragraphe. 

(7)  Le  paragraphe  41  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «partie  IV  (Justice  pour  les  adoles- 
cents^ a  «partie  IV  (Jeunes  contrevenants)»  dans  le 
passage  qui  precede  I"  aline  a  a). 

(8)  Le  paragraphe  44  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «partie  IV  (Justice  pour  les  adoles- 
cents)»  a  «partie  IV  (Jeunes  contrevenants)»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(9)  Le  sous-alinea  51  (2)  d)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «partie  IV  (Justice  pour  les  adoles- 
cents)»  a  «partie  IV  (Jeunes  contrevenants)». 

(10)  Le  paragraphe  69  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «partie  IV  (Justice  pour  les  adoles- 
cents)»  a  «partie  IV  (Jeunes  contrevenants)». 

(11)  L'intertitre  de  la  partie  IV  de  la  Loi  est  abroge 
et  re ni place  par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  IV 
JUSTICE  POUR  LES  ADOLESCENTS 

(12)  L'article  88  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Definitions 

88.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«adolescent»  Enfant  au  sens  du  paragraphe  3(1)  qui  re- 
unit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  age  d'au  moins  12  ans; 

b)  il  n'a  toutefois  pas  atteint  1'age  de  16  ans. 

Sont  compris  I'enfant  qui.  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire.  parait  avoir  un  age  compris  entre  ces  limites  et  la 
personne  de  16  ans  ou  plus  qui  est  accusee  d'avoir 
commis  une  infraction  lorsqu'elle  etait  agee  d'au  moins 
12  ans  mais  n'avait  pas  atteint  l'age  de  16  ans.  («young 
person») 

«agent  de  probations  S'entend  : 

a)  soit  de  la  personne  que  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  ou  son  delegue  nomme  ou  designe  pour 
executer  les  fonctions  d'un  delegue  a  la  jeunesse 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Ca- 
nada) ou  de  la  loi  federale; 
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"place  of  secure  custody"  means  a  place  or  facility  desig- 
nated for  the  secure  containment  or  restraint  of  young 
persons  under  subsection  24.1  (1)  of  the  Young  Offend- 
ers Act  (Canada),  whether  in  accordance  with  section 
88  of  the  federal  Act  or  otherwise;  ("lieu  de  garde  en 
milieu  ferine") 

"place  of  secure  temporary  detention"  means  a  place  of 
temporary  detention  in  which  the  Minister  has  estab- 
lished a  secure  detention  program;  ("lieu  de  detention 
provisoire  en  milieu  ferme") 

"place  of  temporary  detention"  means  a  place  or  facility 
designated  as  a  place  of  temporary  detention  under  the 
Young  Offenders  Act  (Canada)  or  under  the  federal  Act; 
("lieu  de  detention  provisoire") 

"probation  officer"  means, 

(a)  a  person  appointed  or  designated  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  or  his  or  her  delegate  to  per- 
form any  of  the  duties  or  functions  of  a  youth 
worker  under  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or 
under  the  federal  Act,  or 

(b)  a  probation  officer  appointed  under  clause 
90  (1)  (b);  ("agent  de  probation") 

"provincial  director"  means, 

(a)  a  person,  the  group  or  class  of  persons  or  the  body 
appointed  or  designated  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  or  his  or  her  delegate  to  perform 
any  of  the  duties  or  functions  of  a  provincial  direc- 
tor under  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or  un- 
der the  federal  Act,  or 

(b)  a  person  as  appointed  under  clause  90  (1)  (a);  ("di- 
recteur  provincial") 

"services  and  programs"  means  services  and  programs 
provided  pursuant  to  the  Young  Offenders  Act  (Can- 
ada), the  federal  Act  or  the  Provincial  Offences  Act  and 
other  related  services  and  programs;  ("services  et 
programmes") 

"young  person"  means  a  child  as  defined  in  subsection 
3(1)  who  is,  or,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, appears  to  be, 

(a)  12  years  of  age  or  more  but, 

(b)  under  16  years  of  age, 

and  includes  a  person  16  years  of  age  or  more  charged 
with  having  committed  an  offence  while  he  or  she  was 
12  years  of  age  or  more  but  under  16  years  of  age. 
("adolescent") 

(13)  Subsection  89  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  federal  Act  and  the  Provincial  Of- 
fences Acf  in  the  portion  after  clause  (b)  and  substi- 
tuting "the  Young  Offenders  Act  (Canada),  the  federal 
Act  and  the  Provincial  Offences  Act". 


b)  soit  l'agent  de  probation  nomme  en  vertu  de  l'ali- 
nea  90  (1)  b).  («probation  officer») 

«Commission»  La  Commission  de  revision  des  place- 
ments sous  garde  creee  en  vertu  du  paragraphe  96  (1). 
(«Board») 

«directeur  provincial))  S'entend  : 

a)  soit  de  la  personne,  du  groupe  ou  de  la  categorie  de 
personnes  ou  de  l'organisme  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  son  delegue  nomme  ou 
designe  pour  executer  les  fonctions  d'un  directeur 
provincial  au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contre- 
venants  (Canada)  ou  de  la  loi  federale; 

b)  soit  la  personne  nominee  en  vertu  de  l'alinea  90  ( 1 ) 
a).  («provincial  director») 

«huissier»  Huissier  nomme  en  vertu  de  falinea  90  (1 )  c). 
(«bailiff») 

«lieu  de  detention  provisoire»  Lieu  ou  etablissement  de- 
signe comme  lieu  de  detention  provisoire  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)  ou  de  la  loi 
federale.  («place  of  temporary  detention))) 

«lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ferme»  Lieu  de 
detention  provisoire  ou  le  ministre  a  mis  sur  pied  un 
programme  de  detention  en  milieu  ferme.  («place  of 
secure  temporary  detention))) 

«lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ouvert»  Lieu  de 
detention  provisoire  ou  le  ministre  a  mis  sur  pied  un 
programme  de  detention  en  milieu  ouvert.  («place  of 
open  temporary  detention))) 

«lieu  de  garde  en  milieu  ferme»  Lieu  ou  etablissement 
designe  pour  le  placement  ou  rinternement  securitaires 
des  adolescents  en  vertu  du  paragraphe  24.1  (1)  de  la 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada),  que  ce  soit 
conformement  a  Particle  88  de  la  loi  federale  ou  autre  - 
ment.  («place  of  secure  custody») 

«lieu  de  garde  en  milieu  ouvert»  Lieu  ou  etablissement 
designe  comme  lieu  de  garde  en  milieu  ouvert  en  vertu 
du  paragraphe  24. 1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contre- 
venants (Canada),  que  ce  soit  conformement  a  l'article 
88  de  la  loi  federale  ou  autrement.  («place  of  open  cus- 
tody») 

«loi  federale»  La  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada).  («federal  Act») 

«services  et  programmes))  S'entend  des  services  et  pro- 
grammes offerts  conformement  a  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada),  a  la  loi  federale  ou  a  la  Lot  sur 
les  infractions  provinciates  et  d'autres  services  et  pro- 
grammes connexes.  («services  and  programs))) 

(13)  Le  paragraphe  89  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada),  de  la  loi  federale  et  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales»  a  «de  la  loi  federale  et  de  la  Loi  sur 
les  infractions  provinciales»  dans  le  passage  qui  suit 
Palinea  b). 
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(14)  Subsection  89  (3)  of  tin-  Acl  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Secure  rustod)  programs 

(3)  The  Minister  may  establish  secure  custody  pro- 
grams in  places  of  secure  custody. 

(15)  Clause  90  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  a  provincial  director,  to  perform  any  or  all  of  the 
duties  and  functions  of  a  provincial  director, 

(i)  under  the  federal  Act, 

(ii)  under  the  Young  Offenders  Act  (Canada),  and 

(iii)  under  the  regulations; 

(Id)  Subclause  90  (1)  (b)  (i)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(i)  of  a  youth  worker  under  the  federal  Act  and 
under  the  Young  Offenders  Act  (Canada), 

(17)  Subsection  91  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "within  the  meaning  of  the  federal  Act" 
and  substituting  "within  the  meaning  of  the  federal 
Act  or  the  Young  Offenders  Act  (Canada)". 

(18)  Subsection  93  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  the  federal  Act"  and  substituting 
"under  the  federal  Act  or  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)". 

(19)  Subparagraph  1  ii  of  subsection  93  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  federal  Act"  and 
substituting  "the  federal  Act  or  the  Young  Offenders 
Act  (Canada)". 

(20)  Subsection  93  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  medium  security  or  maximum  security' 
place  of  custody"  and  substituting  "a  place  of  secure 
custod\ ". 

(21)  Subsection  93  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  the  federal  Act"  and  substituting 
"under  the  federal  Act  or  under  the  Young  Offenders 
Act  (Canada)". 

(22)  The  English  version  of  subsection  93  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "youth  court"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "youth 
justice  court". 

(23)  Section  94  of  the  Act  is  repealed. 

(24)  Clause  95  (b)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "section  35  (temporary  release)"  and  substituting 
"section  91  (reintegration  leave)". 

(25)  Clause  97  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(26)  Clause  97  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "temporary  release  under  section  35  of 
the  federal  Act"  and  substituting  "temporary  release 


(14)  Le  paragraphe  89  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Prolamines  de  garde  en  milieu  fermc 

(3)  Le  ministre  peut  mettre  sur  pied  des  programmes 
de  garde  en  milieu  fermc  dans  des  lieux  de  garde  en  mi- 
lieu fermc. 

(15)  L'alinea  90  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

a)  de  directeur  provincial  charge  d'executer  1'en- 
semble  ou  une  partie  des  fonctions  d'un  directeur 
provincial  aux  termes  : 

(i)  de  la  loi  federale, 

(ii)  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Ca- 
nada), 

(iii)  des  reglements; 

(16)  Le  sous-alinea  90  (1)  b)  (i)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  de  delegue  a  la  jeunesse  aux  termes  de  la  loi 
federale  et  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada), 

(17)  Le  paragraphe  91  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «au  sens  de  la  loi  federale  ou  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada),»  a  «au  sens  de 
la  loi  federale». 

(18)  Le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  application  de  la  loi  federale  ou  de 
la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)»  a  «au\ 
termes  de  la  loi  federale». 

(19)  La  sous-disposition  1  ii  du  paragraphe  93  (2) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «en  applica- 
tion de  la  loi  federale  ou  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)»  a  «en  vertu  de  la  loi  fede- 
rale». 

(20)  Le  paragraphe  93  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  lieu  de  garde  en  milieu  ferme»  a 
«un  lieu  de  garde  a  securite  moy  enne  ou  maximale». 

(21)  Le  paragraphe  93  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  application  de  la  loi  federale  ou  de 
la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)»  a  «en 
vertu  de  la  loi  federale». 

(22)  La  version  anglaise  du  paragraphe  93  (5)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «youth  justice 
court»  a  «youth  court»  partout  oil  figure  cette  expres- 
sion. 

(23)  L'article  94  de  la  Loi  est  abroge. 

(24)  L'alinea  95  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «l'article  91  (conge  de  reinsertion  sociale)»  a 
(d'article  35  (mise  en  liberte  provisoire)». 

(25)  L'alinea  97  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(26)  L'alinea  97  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sa  mise  en  liberte  pnnisoire  en  M-rtu 
de  Particle  35  de  la  Loi  w/r  les  jeunes  contrevenants 
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under  section  35  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada) 
or  reintegration  leave  under  section  91  of  the  federal 
Act". 

(27)  Clause  97  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  subsection  24.2  (9)  of  the  federal 
Act"  and  substituting  "under  subsection  24.2  (9)  of  the 
Young  Offenders  Act  (Canada)  in  accordance  with 
section  88  of  the  federal  Act". 

(28)  Clause  97  (6)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  recommend  to  the  provincial  director, 

(i)  where  the  Board  is  of  the  opinion  that  the 
place  where  the  young  person  is  held  or  to 
which  he  or  she  has  been  transferred  is  not 
appropriate  to  meet  the  young  person's  needs, 
that  the  young  person  be  transferred  to  an- 
other place, 

(ii)  that  the  young  person's  temporary  release  be 
authorized  under  section  35  of  the  Young  Of- 
fenders Act  (Canada)  or  the  young  person's 
reintegration  leave  be  authorized  under  sec- 
tion 9 1  of  the  federal  Act,  or 

(iii)  where  the  young  person  has  been  transferred 
as  described  in  clause  (1)  (d),  that  the  young 
person  be  returned  to  a  place  of  open  custody; 
or 

(29)  Subsection  98  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  the  federal  Act"  and  substituting 
"under  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or  the  fed- 
eral Act". 

(30)  Clause  98  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "temporary  release"  and  substituting  "re- 
integration leave". 

(31)  Clause  98  (4)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "temporary  release"  and  substituting  "re- 
integration leave". 

(32)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "child  in  care"  in 
section  99  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(b)  a  child  who  is, 

(i)  detained  in  a  place  of  temporary  detention 
under  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or 
the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada), 

(ii)  committed  to  a  place  of  secure  or  open  cus- 
tody designated  under  subsection  24.1  (1)  of 
the  Young  Offenders  Act  (Canada),  whether  in 
accordance  with  section  88  of  the  Youth 
Criminal  Justice  Act  (Canada)  or  otherwise, 
or 

(iii)  held  in  a  place  of  open  custody  under  section 
95  of  Part  IV  (Youth  Justice). 
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(Canada)  ou  son  conge  de  reinsertion  sociale  en  vertu 
de  Particle  91  de  la  loi  federale»  a  «sa  mise  en  liberte 
provisoire  en  vertu  de  Particle  35  de  la  loi  federale». 

(27)  L'alinea  97  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  vertu  du  paragraphe  24.2  (9)  de  la 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)  conforme- 
ment  a  Particle  88  de  la  loi  federale»  a  «en  vertu  du 
paragraphe  24.2  (9)  de  la  loi  federale». 

(28)  L'alinea  97  (6)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  recommander  au  directeur  provincial  : 

(i)  que  l'adolescent  soit  transfere  a  un  autre  lieu, 
si  elle  est  d'avis  que  le  lieu  ou  l'adolescent  est 
garde  ou  celui  ou  il  a  ete  transfere  ne  repond 
pas  a  ses  besoins, 


(ii)  que  la  mise  en  liberte  provisoire  de  l'ado- 
lescent soit  autorisee  en  vertu  de  Particle  35 
de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Ca- 
nada) ou  que  son  conge  de  reinsertion  sociale 
soit  autorise  en  vertu  de  Particle  91  de  la  loi 
federate, 

(iii)  que  l'adolescent  soit  renvoye  a  un  lieu  de 
garde  en  milieu  ouvert,  s'il  a  ete  transfere 
comme  le  prevoit  l'alinea  ( 1 )  d); 

(29)  Le  paragraphe  98  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada),  de  la  loi  federale»  a  «en  vertu 
de  la  loi  federale». 

(30)  L'alinea  98  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «son  conge  de  reinsertion  sociale»  a 
«sa  periode  de  mise  en  liberte  provisoire». 

(31)  L'alinea  98  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «son  conge  de  reinsertion  sociale»  a 
«sa  periode  de  mise  en  liberte  provisoire». 

(32)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «enfant  recevant 
des  soins»  ou  «enfant  qui  recoit  des  soins»  a  Particle 
99  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  1 'enfant  qui  est,  selon  le  cas  : 

(i)  detenu  dans  un  lieu  de  detention  provisoire 
vise  par  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)  ou  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada), 

(ii)  place  dans  un  lieu  de  garde  en  milieu  ferme 
ou  ouvert  designe  en  vertu  du  paragraphe  24.1 
(1)  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada),  que  ce  soit  conformement  a  Par- 
ticle 88  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  pe- 
nale pour  les  adolescents  (Canada)  ou  autre- 
ment, 

(iii)  garde  dans  un  lieu  de  garde  en  milieu  ouvert 
en  vertu  de  Particle  95  de  la  partie  IV  (Justice 
pour  les  adolescents). 
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(33)  Subsection  100  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part  IV  (Young  Offenders)"  and  substi- 
tuting "Part  IV  (Youth  Justice)". 

(34)  Clause  ION  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
Following  substituted: 

(e)  the  review  procedures  available  under  section  97  of 
Part  IV  (Youth  Justice),  in  the  case  of  a  child  de- 
scribed in  clause  (b)  of  the  definition  of  "child  in 
care"  in  section  99; 

(35)  Subclause  117  (1)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(ii)  the  child's  detention  or  custody  under  the 
Young  Offenders  Act  (Canada),  under  the 
Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)  or  under 
the  Provincial  Offences  Act.  or 

(36)  Subsection  127  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part  IV  (Young  Offenders)"  at  the  end 
and  substituting  "Part  IV  (Youth  Justice)". 

(37)  Subsection  131  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  prohibit  the  use  of  re- 
straints that  are  reasonably  necessary  for  the  secure  trans- 
portation or  transfer  of  a  child, 

(a)  who  has  been  admitted  to  a  secure  treatment  pro- 
gram under  this  Part; 

(b)  who  is  detained  under  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)  or  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Can- 
ada) or  has  been  committed  to  secure  or  open  cus- 
tody under  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or 
the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada);  or 

(c)  to  whom  section  95  of  Part  IV  (Youth  Justice) 
(open  custody)  applies. 

(38)  Clause  180  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Young  Offenders  Act  (Canada)"  and  sub- 
stituting "Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)". 

(39)  Paragraph  8  of  subsection  214  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "young  offenders  service" 
and  substituting  "youth  justice  service". 

Christophers  1.  \\v  (Sex  Offender 
Registry),  2000 

3.  (1)  Subsection  8  (2)  of  Christopher's  Law  (Sex 
Offender  Registry),  2000  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

l  iception 

(2)  Except  as  provided  in  subsection  (3),  this  Act  does 
not  apply  to  a  young  person  within  the  meaning  of  the 
Young  Offenders  Act  (Canada),  despite  the  repeal  of  that 


(33)  Le  paragraphic  100  (I)  de  la  Lol  est  modifie  par 
substitution  de  «partie  IV  (Justice  pour  les  adoles- 
cents)»  a  «partie  IV  (Jeunes  contrevenants)». 

(34)  L'alinea  108  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

e)  les  procedures  de  revision  qui  existent  en  vertu  de 
Particle  97  de  la  partie  IV  (Justice  pour  les  adoles- 
cents), dans  le  cas  d'un  enfant  vise  a  l'alinca  b)  de 
la  definition  de  «enfant  recevant  des  soins»  ou  «en- 
fant  qui  recoit  des  soins»  a  Particle  99; 

(35)  Le  sous-alinea  117  (1)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(ii)  sa  detention  ou  sa  garde  en  vertu  de  la  Loi  sta- 
les jeunes  contrevenants  (Canada),  de  la  Loi 
sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  ado- 
lescents (Canada)  ou  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales, 

(36)  Le  paragraphe  127  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «partie  IV  (Justice  pour  les  adoles- 
cents)»  a  «partie  IV  (Jeunes  contrevenants)»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(37)  Le  paragraphe  131  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'interdit  pas  l'utilisation  de 
contraintes  raisonnablement  necessaires  pour  transporter 
ou  transferer  de  facon  securitaire  l'enfant : 

a)  soit  qui  a  ete  admis  a  un  programme  de  traitement 
en  milieu  ferme  en  vertu  de  la  presente  partie; 

b)  soit  qui  est  detenu  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)  ou  de  la  Loi  sur  le  systeme 
de  justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada)  ou 
qui  a  ete  place  sous  garde  en  milieu  ferme  ou  ou- 
vert  en  vertu  de  Tune  ou  l'autre  de  ces  lois; 

c)  soit  a  qui  s'applique  Particle  95  de  la  partie  IV 
(Justice  pour  les  adolescents)  (garde  en  milieu  ou- 
vert). 

(38)  L'alinea  180  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada)»  a  «Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)». 

(39)  La  disposition  8  du  paragraphe  214  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ««service  de  jus- 
tice pour  les  adolescents»»  a  ««service  aux  jeunes 
contrevenants»». 

Loi  Christopher  de  2000  si  r  ee  regis  i  rk 
des  del  in  quants  sexuels 

3.  (1)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  Christopher  de 
2000  sur  le  registre  des  delinquents  sexuels  est  abrogd 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

t  iception 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3).  la  presente  loi  ne 
s'applique  pas  aux  adolescents  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  contrevenants  (Canada),  malgre  ['abrogation  de 
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Act,  or  to  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Youth 
Criminal  Justice  Act  (Canada). 

(2)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  This  Act  does  apply  to, 

(a)  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young 
Offenders  Act  (Canada)  who  has  been  convicted  of 
a  sex  offence  or  found  not  criminally  responsible 
of  a  sex  offence  on  account  of  mental  disorder  in 
ordinary  court  as  the  result  of  an  order  made  under 
section  16  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada);  or 

(b)  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Youth 
Criminal  Justice  Act  (Canada)  who  is  found  guilty 
of  a  sex  offence  and  receives  an  adult  sentence 
within  the  meaning  of  that  Act  for  the  offence. 

Coroners  Act 

4.  (1)  Clause  10  (3)  (c)  of  the  Coroners  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(c)  committed  to  secure  or  open  custody  under  section 
24. 1  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada),  whether 
in  accordance  with  section  88  of  the  Youth  Crimi- 
nal Justice  Act  (Canada)  or  otherwise, 

(2)  Subsection  10  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  section  24.1  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)"  and  substituting  "under  section  24.1  of  the 
Young  Offenders  Act  (Canada),  whether  in  accordance 
with  section  88  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada)  or  otherwise". 

Courts  of  Justice  Act 

5.  (1)  Subsection  38  (3)  of  the  Courts  of  Justice  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Youth  court  and  youth  justice  court 

(3)  The  Ontario  Court  of  Justice  is  a  youth  court  for 
the  purposes  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  and  a 
youth  justice  court  for  the  purposes  of  the  Youth  Criminal 
Justice  Act  (Canada). 

(2)  Subsection  68  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

Crown  Employees  Collective 
Bargaining  Act,  1993 

6.  Clauses  (f)  and  (g)  of  the  definition  of  "facility" 
in  subsection  7  (5)  of  the  Crown  Employees  Collective 
Bargaining  Act,  1993  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(f)  a  place  of  temporary  detention  under  the  Youth 
Criminal  Justice  Act  (Canada), 
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cette  loi,  ni  aux  adolescents  au  sens  de  la  Loi  sur  le  sys- 
teme de  justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada). 

(2)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  La  presente  loi  s'applique,  selon  le  cas  : 

a)  aux  adolescents  au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)  qui  ont  ete  declares  cou- 
pables  d'une  infraction  sexuelle  ou  criminellement 
non  responsables  d'une  infraction  sexuelle  pour 
cause  de  troubles  mentaux  par  la  juridiction  nonna- 
lement  competente  par  suite  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  l'article  16  de  cette  loi; 

b)  aux  adolescents  au  sens  de  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada)  qui 
sont  declares  coupables  d'une  infraction  sexuelle  et 
a  qui  a  ete  imposee,  a  l'egard  de  l'infraction,  une 
peine  applicable  aux  adultes  au  sens  de  cette  loi. 

Loi  sur  les  coroners 

4.  (1)  L'alinea  10  (3)  c)  de  la  Loi  sur  les  coroners  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  placee  sous  garde  en  milieu  ferme  ou  ouvert  en 
vertu  de  l'article  24.1  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada),  que  ce  soit  conformement 
a  l'article  88  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  pe- 
nale pour  les  adolescents  (Canada)  ou  autrement, 

(2)  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  vertu  de  Particle  24.1  de  la  Loi  sur 
les  jeunes  contrevenants  (Canada),  que  ce  soit  confor- 
mement a  Particle  88  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada)  ou  autrement,»  a 
«aux  termes  de  Particle  24.1  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)». 

LOI  SUR  LES  TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 

5.  (1)  Le  paragraphe  38  (3)  de  la  Loi  sur  les  tribu- 
naux  judiciaires  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Tribunal  pour  adolescents 

(3)  La  Cour  de  justice  de  1' Ontario  est  un  tribunal  pour 
adolescents  pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)  et  de  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada). 

(2)  Le  paragraphe  68  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 
Loi  de  1993  sur  la  negociation  collective 

DES  EMPLOYES  DE  LA  COURONNE 

6.  Les  alineas  f)  et  g)  de  la  definition  de  «etablisse- 
ment»  au  paragraphe  7  (5)  de  la  Loi  de  1993  sur  la 
negociation  collective  des  employes  de  la  Couronne  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

f)  d'un  lieu  de  detention  provisoire  vise  par  la  Loi  sur 

le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adolescents 
(Canada); 
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(g)  a  youth  custody  facility  under  the  Youth  Criminal 
Justice  Act  (Canada),  or 

I  mi  i  OYMEN1  Si  VNDARDS  Act,  2000 

7.  Paragraphs  4  and  5  of  subsection  3  (5)  of  the 
/  mployment  Standards  Act,  2000  arc  repealed  and  the 
following  substituted: 

4.  An  individual  who  is  an  inmate  of  a  correctional 
institution  within  the  meaning  of  the  Ministry  oj 
(  'orrectional  Services  Act,  is  an  inmate  of  a  peni- 
tentiary, is  being  held  in  a  detention  facility  within 
the  meaning  of  the  Police  Services  Act  or  is  being 
held  in  a  place  of  temporary  detention  or  youth 
custody  facility  under  the  Youth  Criminal  Justice 
Act  (Canada),  if  the  individual  participates  inside 
or  outside  the  institution,  penitentiary,  place  or  fa- 
cility in  a  work  project  or  rehabilitation  program. 


5.  An  individual  who  performs  work  under  an  order 
or  sentence  of  a  court  or  as  part  of  an  extrajudicial 
measure  under  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada). 

Health  Protection  And  Promotion  Act 

8.  (1)  Clause  (o)  of  the  definition  of  "institution"  in 
subsection  21  (1)  of  the  Health  Protection  and  Promo- 
tion Act  is  amended  by  striking  out  "under  section 
24.1  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada)"  and  substi- 
tuting "under  section  24.1  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada),  whether  in  accordance  with  section  88  of 
the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)  or  other- 
wise". 

(2)  The  definition  of  "place  of  secure  custody"  in 
subsection  37  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"under  section  24.1  of  the  Young  Offenders  Act  (Can- 
ada)" and  substituting  "under  section  24.1  of  the 
Young  Offenders  Act  (Canada),  whether  in  accordance 
with  section  88  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada)  or  otherwise". 

(3)  The  definition  of  "place  of  temporary  deten- 
tion" in  subsection  37  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  7  (1)  of  the  Young  Offenders 
Act  (Canada)"  and  substituting  "the  Youth  Criminal 
Justice  Act  (Canada)". 

Highway  Traffic  Act 

9.  (1)  The  definition  of  "conviction"  in  subsection  1 
( 1 )  off  the  Highway  Traffic  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"conviction"  includes  a  disposition  made  under  the  Young 
Offenders  Act  (Canada)  or  a  sentence  imposed  under 
the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada);  ("declaration 
de  culpability") 


g)  d'un  lieu  de  garde  vise  par  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada); 

LOI  DF.  2000  si  R  LES  NORMES  D'EMPLOl 

7.  Les  dispositions  4  et  5  du  paragraphe  3  (5)  de  la 
Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi  sont  abrog&J  it 
remplacees  par  ce  qui  suit  : 

4.  Le  particulier  qui  est  un  detenu  d'un  etablissement 
correctionnel  au  sens  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Services  correctionnels,  qui  est  un  detenu  d'un  pe- 
nitencier  ou  qui  est  detenu  dans  une  installation  de 
detention  au  sens  de  la  Loi  sur  les  services  poli- 
ciers  ou  detenu  dans  un  lieu  de  detention  provi- 
soirc  ou  un  lieu  de  garde  vises  par  la  Loi  sur  le  sys- 
teme de  justice  penale  pour  les  adolescents  (Cana- 
da), s'il  participe  a  un  programme  de  travail  ou  de 
readaptation  a  l'interieur  ou  a  l'exterieur  de  l'eta- 
blissement,  du  penitencier,  du  lieu  de  detention  ou 
du  lieu  de  garde. 

5.  Le  particulier  qui  execute  un  travail  aux  termes 
d'une  ordonnance  ou  d'une  sentence  d'un  tribunal 
ou  dans  le  cadre  de  mesures  extrajudiciaires  au 

sens  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour 
les  adolescents  (Canada). 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion 

DE  LA  SANTE 

8.  (1)  L'alinea  o)  de  la  definition  de  «etablisse- 
ment»  au  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection 
et  la  promotion  de  la  sante  est  modifie  par  substitution 
de  «en  vertu  de  Particle  24.1  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada),  que  ce  soit  conformement  a 
Particle  88  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada)  ou  autrement,»  a  «en 
vertu  de  Particle  24.1  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants (Canada),». 

(2)  La  definition  de  «lieu  de  garde  en  milieu  ferme» 
au  paragraphe  37  (3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «en  vertu  de  Particle  24.1  de  la  Loi  sur  le& 
jeunes  contrevenants  (Canada),  que  ce  soit  conforme- 
ment a  Particle  88  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada)  ou  autrement»  a 
«en  vertu  de  Particle  24.1  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)». 

(3)  La  definition  de  «lieu  de  detention  provisoire» 
au  paragraphe  37  (3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «en  vertu  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada)»  a  «en  vertu  du 
paragraphe  7  (1)  de  la  £01'  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)». 

Code  de  la  roi  te 

9.  (I)  La  definition  de  ((declaration  de  culpability 
au  paragraphe  1  (1)  du  Code  de  la  route  est  abrogec  el 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

((declaration  de  culpabilite»  S'entend  notamment  d'une 
decision  rendue  en  application  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)  ou  d'une  peine  imposee  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour 
les  adolescents  (Canada).  («conviction») 
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(2)  Clause  41  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  a  disposition  is  made  under  section  20  or  sections 
28  to  32  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or  a 
youth  sentence  is  imposed  under  section  42,  59, 
94,  95  or  96  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada)  or  an  adult  sentence  is  imposed  under  the 
Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada),  including  a 
confirmation  or  variation  of  the  disposition  or  sen- 
tence. 


(3)  Clause  42  (4)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  a  disposition  is  made  under  section  20  or  sections 
28  to  32  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or  a 
youth  sentence  is  imposed  under  section  42,  59, 
94,  95  or  96  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada)  or  an  adult  sentence  is  imposed  under  the 
Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada),  including  a 
confirmation  or  variation  of  the  disposition  or  sen- 
tence. 


(4)  Clause  198.5  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  an  order  under  the  Criminal  Code  (Canada),  a  dis- 
position under  the  Young  Offenders  Act  (Canada) 
or  a  sentence  imposed  under  the  Youth  Criminal 
Justice  Act  (Canada)  directs  that  the  person  be  dis- 
charged. 


(5)  Subsection  210  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Order  for  conditional  discharge 

(5)  Where  a  person  pleads  guilty  to  or  is  found  guilty 
of  an  offence  under  the  Criminal  Code  (Canada),  the 
Young  Offenders  Act  (Canada)  or  the  Youth  Criminal  Jus- 
tice Act  (Canada)  referred  to  in  subsection  ( 1 )  and  an  or- 
der directing  that  the  person  be  discharged  is  made  under 
section  736  of  the  Criminal  Code  (Canada),  section  20  or 
sections  28  to  32  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or 
section  42,  59,  94,  95  or  96  of  the  Youth  Criminal  Justice 
Act  (Canada)  including  an  order  in  respect  of  a  person  on 
whom  an  adult  sentence  is  imposed  under  the  Youth 
Criminal  Justice  Act  (Canada),  the  judge,  provincial 
judge  or  justice  of  the  peace  who  makes  the  order  or  the 
clerk  of  the  court  in  which  the  order  is  made  shall  forth- 
with notify  the  Registrar  of  the  order. 


(6)  Subsection  210  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(6)  A  notice  given  under  subsection  (5)  shall  set  out 


(2)  L'alinea  41  (5)  b)  du  Code  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

b)  une  decision  est  rendue  en  application  1' article  20 
ou  des  articles  28  a  32  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada),  une  peine  specifique  est 
imposee  en  application  de  Particle  42,  59,  94,  95 
ou  96  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada)  ou  une  peine  appli- 
cable aux  adultes  est  imposee  en  application  de  la 
Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  ado- 
lescents (Canada),  y  compris  une  confirmation  ou 
une  modification  de  la  decision  ou  de  la  peine. 

(3)  L'alinea  42  (4)  b)  du  Code  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

b)  une  decision  est  rendue  en  application  de  1'article 
20  ou  des  articles  28  a  32  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada),  une  peine  specifique  est 
imposee  en  application  de  1'article  42,  59,  94,  95 
ou  96  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada)  ou  une  peine  appli- 
cable aux  adultes  est  imposee  en  application  de  la 
Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  ado- 
lescents (Canada),  y  compris  une  confirmation  ou 
une  modification  de  la  decision  ou  de  la  peine. 

(4)  L'alinea  198.5  (3)  b)  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  d' autre  part,  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
Code  criminel  (Canada),  une  decision  rendue  en 
application  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)  ou  une  peine  imposee  en  application  de 
la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les 
adolescents  (Canada)  decrete  la  liberation  ou 
P  absolution  de  la  personne. 

(5)  Le  paragraphe  210  (5)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  liberation  ou  d'absolution  sous  condition 

(5)  Si  une  personne  plaide  coupable  ou  est  declaree 
coupable  d'une  infraction  au  Code  criminel  (Canada),  a  la 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)  ou  a  la  Loi  sur 
le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adolescents  (Cana- 
da) visee  au  paragraphe  (1)  et  qu'une  ordonnance  de  libe- 
ration ou  d'absolution  est  rendue  en  sa  faveur  en  vertu  de 
1'article  736  de  ce  code  ou  en  application  de  Particle  20 
ou  des  articles  28  a  32  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants (Canada)  ou  de  Particle  42,  59,  94,  95  ou  96  de  la 
Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adolescents 
(Canada),  y  compris  une  ordonnance  a  Pegard  d'une  per- 
sonne a  qui  une  peine  applicable  aux  adultes  est  imposee 
en  application  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada),  le  juge,  le  juge  provincial 
ou  le  juge  de  paix  qui  rend  cette  ordonnance  ou  le  greffier 
du  tribunal  devant  lequel  Pordonnance  a  ete  rendue  avise 
sans  delai  le  registrateur  de  cette  ordonnance. 

(6)  Le  paragraphe  210  (6)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(6)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (5)  indique  le  nom, 
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the  name,  address  and  description  of  the  person  dis- 
charged by  the  order,  the  number  of  the  person's  driver's 
licence,  the  number  of  the  permit  of  the  motor  vehicle  or 
the  registration  number  of  the  motorized  snow  vehicle 
with  which  the  offence  was  committed,  the  time  the  of- 
fence was  committed  and  the  provision  of  the  Criminal 
Code  (Canada),  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or  the 
Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)  contravened. 


Legal  aid  Services  act,  1998 

10.  (1)  The  definition  of  "criminal  law"  in  section  2 
of  the  Legal  Aid  Services  Act,  1998  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"criminal  law"  includes  legal  matters  relating  to, 

(a)  provincial  offences,  and 

(b)  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada);  ("droit 
criminel") 

(2)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Direction  under  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada) 

(2)  If  a  court  makes  a  direction  under  paragraph  25  (4) 
(b)  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada),  the  Attor- 
ney General  may  direct  the  Corporation  under  subsection 
25  (5)  of  that  Act  to  provide  legal  aid  services,  in  accor- 
dance with  the  court  direction,  to  the  young  person  who  is 
the  subject  of  the  court  direction. 

Direction  under  Young  Offenders  Act  (Canada) 

(3)  If  a  court  makes  a  direction  under  paragraph  1 1  (4) 
(b)  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada),  the  Attorney 
General  may  direct  the  Corporation  under  subsection 
1 1  (5)  of  that  Act  to  provide  legal  aid  services,  in  accor- 
dance with  the  court  direction,  to  the  young  person  who  is 
the  subject  of  the  court  direction. 

Ministry  of  Community  and 
Social  Services  act 

11.  Clause  7  (b)  of  the  Ministry  of  Community  and 
Social  Services  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(b)  any  other  person. 

(i)  who  is  a  Crown  ward  under  Part  III  (Child 
Protection)  of  the  Child  and  Family  Services 
Act,  or 

(ii)  who  is  held  in  a  place  of  temporary  detention 
under  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or 
the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)  or  a 
place  of  open  or  secure  custody  designated 
under  subsection  24.1  (1)  of  the  Young  Of- 
fenders Act  (Canada),  whether  in  accordance 
with  section  88  of  the  Youth  Criminal  Justice 
Act  (Canada)  or  otherwise. 
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1'adresse  et  la  description  de  la  personne  liberec  ou  ab- 
soute  par  I'ordonnance,  le  numero  de  son  permis  de 
conduire.  le  numero  du  certificat  d'immatriculation  du 
vchiculc  automobile  ou  le  numero  d'immatriculation  de  la 
motoneige  au  moyen  de  laquelle  1'infraction  a  ete  com- 
misc,  le  moment  de  sa  perpetration  ainsi  que  la  disposi- 
tion du  Code  criminel  (Canada),  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)  ou  de  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada)  a  laquelle  il 
a  etc  contrcvenu. 

LOI  DE  1998  SI  R  LES  SERVICES  D'AIDE  II  RIDIQ1  I 

10.  (1)  La  definition  de  «droit  criminel»  a  Particle 
2  de  la  Loi  de  1998  sur  les  services  d'aide  juridique  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«droit  criminel»  S'entend  en  outre  des  questions  juri- 
diques  qui  se  rapportent  a  ce  qui  suit  : 

a)  les  infractions  provinciales; 

b)  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les 
adolescents  (Canada).  («criminal  law») 

(2)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  emplat  e  par  ce  qui  suit  : 

Ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada) 

(2)  Si  un  tribunal  rend  I'ordonnance  prevue  a  l'alinea 
25  (4)  b)  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour 
les  adolescents  (Canada),  le  procureur  general  peut  or- 
donner  a  la  Societe,  en  application  du  paragraphe  25  (5) 
de  cette  loi,  de  fournir,  conformement  a  I'ordonnance  du 
tribunal,  des  services  d'aide  juridique  a  l'adolescent  que 
vise  cette  ordonnance. 

Ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes  <  ontrevenants 
(Canada) 

(3)  Si  un  tribunal  rend  I'ordonnance  prevue  a  l'alinea 
1 1  (4)  b)  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada), 
le  procureur  general  peut  ordonner  a  la  Societe.  en  appli- 
cation du  paragraphe  11  (5)  de  cette  loi,  de  foumir. 
conformement  a  I'ordonnance  du  tribunal,  des  services 
d'aide  juridique  a  l'adolescent  que  vise  cette  ordonnance. 

Loi  si  r  le  mimstere  des  Services  sociaux 

ET  COMMUNAUT AIRES 

11.  L'alinea  7  b)  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Servi- 
ces sociaux  et  communautaires  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  par  une  personne  : 

(i)  soit  qui  est  un  pupillc  de  la  Couronne  en  vertu 
de  la  partie  III  (Protection  de  l'enfance)  de  la 
Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille. 

(ii)  soit  qui  est  detenue  dans  un  lieu  de  detention 
provisoire  vise  par  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)  ou  la  Loi  sur  le  sys- 
teme de  justice  penale  pour  les  adolescents 
(Canada)  ou  dans  un  lieu  de  garde  en  milieu 
ouvert  ou  ferme  designe  en  vertu  du  paragra- 
phe 24.1  (1)  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants (Canada),  que  ce  soit  conformement  a 
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Ministry  of  Correctional  Services  Act 


12.  (1)  The  definition  of  "inmate"  in  section  1  of 
the  Ministry  of  Correctional  Services  Act  is  amended  by 
striking  out  "but  does  not  include  a  young  person 
within  the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act  (Can- 
ada)" at  the  end  and  substituting  "but  does  not  in- 
clude a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young 
Offenders  Act  (Canada)  or  the  Youth  Criminal  Justice 
Act  (Canada)". 

(2)  If  subsection  18  (2)  of  Schedule  N  to  the  Gov- 
ernment Efficiency  Act,  2002  comes  into  force  before 
the  day  the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal 
Assent,  subsection  (1)  is  without  effect. 

(3)  The  definition  of  "inmate"  in  section  1  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002, 
chapter  18,  Schedule  N,  section  18,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"inmate"  means  a  person  confined  in  a  correctional  insti- 
tution or  otherwise  detained  in  lawful  custody  under  a 
court  order,  but  does  not  include  a  young  person  within 
the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or 
the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)  unless  he  or 
she, 

(a)  has  been  transferred  to  ordinary  court  under  the 
Young  Offenders  Act  (Canada),  or 

(b)  receives  an  adult  sentence  within  the  meaning  of 
the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada);  ("de- 
tenu") 


(4)  The  definition  of  "place  of  open  custody"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "under 
subsection  24.1  (1)  of  the  Young  Offenders  Act  (Can- 
ada)" and  substituting  "under  subsection  24.1  (1)  of 
the  Young  Offenders  Act  (Canada),  whether  in  accor- 
dance with  section  88  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada)  or  otherwise". 

(5)  If  subsection  18  (4)  of  Schedule  N  to  the  Gov- 
ernment Efficiency  Act,  2002  comes  into  force  before 
the  day  the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal 
Assent,  subsection  (4)  is  without  effect. 

(6)  The  definition  of  "place  of  open  custody"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 2002,  chapter  18,  Schedule  N,  section  18,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"place  of  open  custody"  means  a  place  or  facility  desig- 
nated as  a  place  of  open  custody  under  section  24. 1  of 
the  Young  Offenders  Act  (Canada),  whether  in  accor- 
dance with  section  88  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
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Particle  88  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada)  ou  au- 
trement, 

Loi  sur  le  ministere  des  Services 

CORRECTIONNELS 

12.  (1)  La  definition  de  «detenu»  a  Particle  1  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels  est  iiio- 
difiee  par  substitution  de  «Est  exclu,  toutefois,  un  ado- 
lescent au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)  ou  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada).»  a  «Est  exclu,  toutefois, 
un  adolescent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants (Canada).»  a  la  fin  de  la  definition. 

(2)  Si  le  paragraphe  18  (2)  de  l'annexe  N  de  la  Loi 
de  2002  sur  Vefflcience  du  gouvernement  entre  en  vi- 
gueur  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  ges- 
tion  publique  recoit  la  sanction  royale,  le  paragraphe 
(1)  est  sans  effet. 

(3)  La  definition  de  «detenu»  a  Particle  1  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  18  de  Pannexe  N 
du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«detenu»  Personne  enfermee  dans  un  etablissement  cor- 
rectionnel  ou  detenue  de  toute  autre  facon  sous  garde 
legale  en  vertu  d'une  ordonnance  judiciaire.  Est  toute- 
fois exclu  de  la  presente  definition  Padolescent  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)  ou  de 
la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adoles- 
cents (Canada),  sauf  s'il  : 

a)  a  ete  renvoye  a  line  juridiction  normalement  com- 
petente  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants (Canada); 

b)  se  voit  imposer  une  peine  applicable  aux  adultes  au 
sens  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour 
les  adolescents  (Canada).  («inmate») 

(4)  La  definition  de  «lieu  de  garde  en  milieu  ou- 
vert»  a  Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «en  vertu  du  paragraphe  24.1  (1)  de  la  Loi  sur 
les  jeunes  contrevenants  (Canada),  que  ce  soit  confor- 
mement  a  Particle  88  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada)  ou  autrement»  a 
«en  vertu  du  paragraphe  24.1  (1)  de  la  Loi  sur  les  jeu- 
nes contrevenants  (Canada)». 

(5)  Si  le  paragraphe  18  (4)  de  Pannexe  N  de  la  Loi 
de  2002  sur  refficience  du  gouvernement  entre  en  vi- 
gueur  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  ges- 
tion  publique  recoit  la  sanction  royale,  le  paragraphe 
(4)  est  sans  effet. 

(6)  La  definition  de  «lieu  de  garde  en  milieu  ou- 
vert»  a  Particle  1  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee 
par  Particle  18  de  Pannexe  N  du  chapitre  18  des  Lois 
de  POntario  de  2002,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«lieu  de  garde  en  milieu  ouvert»  Lieu  ou  etablissement 
designe  comme  lieu  de  garde  en  milieu  ouvert  en  vertu 
de  Particle  24.1  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada),  que  ce  soit  conformement  a  Particle  88  de  la 
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(Canada)  or  otherwise,  and  operated  or  maintained  by 
the  Ministry  or  by  a  contractor;  ("lieu  de  garde  en  mi- 
lieu ouvcrt") 

(7)  The  definition  of  "place  of  secure  custody"  in 
section  1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "under 
subsection  24.1  (1)  of  the  Young  Offenders  let  (Can- 
ada)" and  substituting  "under  subsection  24.1  (1)  of 
the  Young  Offenders  Act  (Canada),  whether  in  accor- 
dance with  section  88  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada)  or  otherwise". 

(8)  If  subsection  18  (4)  of  Schedule  N  to  the  Gov- 
ernment  Efficiency  Act,  2002  conies  into  force  before 
the  day  the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal 
Assent,  subsection  (7)  is  without  effect. 

(9)  The  definition  of  "place  of  secure  custody"  in 
section  1  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  2002,  chapter  18,  Schedule  N,  section  18,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"place  of  secure  custody"  means  a  place  or  facility  desig- 
nated as  a  place  of  secure  custody  under  section  24. 1  of 
the  Young  Offenders  Act  (Canada),  whether  in  accor- 
dance with  section  88  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada)  or  otherwise,  and  operated  or  maintained  by 
the  Ministry  or  by  a  contractor;  ("lieu  de  garde  en  mi- 
lieu fcrme"; 

(10)  The  definition  of  "place  of  temporary  deten- 
tion" in  section  1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"subsection  7  (1)  of  the  Young  Offenders  Act  (Can- 
ada)" and  substituting  "subsection  7  (1)  of  the  Young 
Offenders  Act  (Canada)  or  subsection  30  (1)  of  the 
Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)". 

(11)  If  subsection  18  (4)  of  Schedule  N  to  the  Gov- 
ernment Efficiency  Act,  2002  comes  into  force  before 
the  day  the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal 
Assent,  subsection  (10)  is  without  effect. 

(12)  The  definition  of  "place  of  temporary  deten- 
tion" in  section  1  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  18,  Schedule  N,  section 
18,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"place  of  temporary  detention"  means  a  place  or  facility 
designated  as  a  place  of  temporary  detention  under 
subsection  7  (1)  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada) 
or  under  subsection  30  ( 1 )  of  the  Youth  Criminal  Jus- 
tice Act  (Canada)  and  operated  or  maintained  by  the 
Minister  or  by  a  contractor;  ("lieu  de  detention  provi- 
soire") 

(13)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Young  Offenders  Act  (Canada)"  and  substi- 
tuting "Young  Offenders  Act  (Canada)  or  the  Youth 
(  riminal  Justice  Act  (Canada)". 
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Lot  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adoles- 
cents (Canada)  ou  autrement.  et  dont  le  fonctionnement 
est  assure  par  le  ministere  ou  par  un  entrepreneur. 
(«place  of  open  custody») 

(7)  La  definition  de  «lieu  de  garde  en  milieu  ferme» 
a  Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«en  vertu  du  paragraphe  24.1  (1)  de  la  Lot  sur  les  jeu- 
nes  contrevenants  (Canada),  que  ce  soit  conformement 
a  Particle  88  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada)  ou  autrement. »  a  «en 
vertu  du  paragraphe  24.1  (1)  de  la  Lot  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)». 

(8)  Si  le  paragraphe  18  (4)  de  Pannexe  N  de  la  Lot 
de  2002  sur  I'efficience  du  gouvernement  entre  en  vi- 
gueur  avant  le  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  ges- 
tion  puhlique  recoit  la  sanction  royale,  le  paragraphe 
(7)  est  sans  effet. 

(9)  La  definition  de  «lieu  de  garde  en  milieu  ferme» 
a  Particle  1  de"  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par 
Particle  18  de  Pannexe  N  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

«lieu  dc  garde  en  milieu  ferme»  Lieu  ou  etablissement 
designe  comme  lieu  de  garde  en  milieu  ferme  en  vertu 
de  Particle  24.1  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada),  que  cc  soit  conformement  a  Particle  88  de  la 
Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  ado- 
lescents (Canada)  ou  autrement,  et  dont  le  fonctionne- 
ment est  assure  par  le  ministere  ou  par  un  entrepreneur. 
(«place  of  secure  custody») 

(10)  La  definition  de  «lieu  de  detention  provisoire» 
a  Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«en  vertu  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)  ou  du  paragraphe  30  (1)  de  la 
Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adolescents 
(Canada)»  a  «en  vertu  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)». 

(11)  Si  le  paragraphe  18  (4)  de  Pannexe  N  de  la  Loi 
de  2002  sur  Vefficience  du  gouvernement  entre  en  vi- 
gueur  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  ges- 
tion  puhlique  recoit  la  sanction  royale,  le  paragraphe 
(10)  est  sans  effet. 

(12)  La  definition  de  «lieu  de  detention  provisoire» 
a  Particle  1  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par 
Particle  18  de  Pannexe  N  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

«lieu  de  detention  provisoire»  Lieu  ou  etablissement  de- 
signe comme  lieu  de  detention  provisoire  en  vertu  du 
paragraphe  7  ( 1 )  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)  ou  du  paragraphe  30  ( 1 )  de  la  Loi  sur  le  sys- 
teme de  justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada)  et 
dont  le  fonctionnement  est  assure  par  le  ministere  ou 
par  un  entrepreneur.  («place  of  temporary  detention») 

(13)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)  ou  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penult 
pour  les  adolescents  (Canada)»  a  «de  la  Loi  sur  les  jeu- 
nes contrevenants  (Canada)». 
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(14)  Clause  10  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Young  Offenders  Act  (Canada)"  and  sub- 
stituting "Young  Offenders  Act  (Canada),  the  Youth 
Criminal  Justice  Act  (Canada)". 

(15)  Clause  43  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  the  Young  Offenders  Act  (Canada)" 
and  substituting  "the  Young  Offenders  Act  (Canada) 
and  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)". 

(16)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appointments  by  Minister 

(1)  The  Minister  may  appoint  any  person  as, 

(a)  a  provincial  director,  to  perform  any  or  all  of  the 
duties  and  functions  of  a  provincial  director, 

(i)  under  the  Young  Offenders  Act  (Canada), 

(ii)  under  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Can- 
ada), and 

(iii)  under  this  Act  or  the  regulations;  and 

(b)  a  youth  worker,  to  perform  any  or  all  of  the  duties 
and  functions  of  a  youth  worker, 

(i)  under  the  Young  Offenders  Act  (Canada), 

(ii)  under  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Can- 
ada), and 

(iii)  under  this  Act  or  the  regulations. 

(17)  Subsection  47  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(18)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "this  Act  and  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)"  at  the  end  and  substituting  "this  Act,  the 
Young  Offenders  Act  (Canada)  and  the  Youth  Criminal 
Justice  Act  (Canada)". 

(19)  If  section  42  of  Schedule  N  to  the  Government 
Efficiency  Act,  2002  comes  into  force  before  the  day 
the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent, 
subsection  (18)  is  without  effect. 

(20)  Section  49  of  the  Act,  before  its  re-enactment 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  18,  Schedule 
N,  section  44,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Temporary  detention 

Open  detention  unless  provincial  director  determines  otherwise 

49.  (1)  A  young  person  who  is  detained  under  the 
Young  Offenders  Act  (Canada)  or  the  Youth  Criminal  Jus- 
tice Act  in  a  place  of  temporary  detention  shall  be  de- 
tained in  a  place  of  open  temporary  detention  unless  a 
provincial  director  determines  under  subsection  (2)  that 


(14)  L'alinea  10  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada),  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada),»  a  «de  la  Loi  sur  les 
jeunes  contrevenants  (Canada),». 

(15)  L'alinea  43  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)  et  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour 
les  adolescents  (Canada)»  a  «et  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)». 

(16)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Nominations  par  le  ministre 

(1)  Le  ministre  peut  nommer  quiconque  en  qualite  : 

a)  de  directeur  provincial  charge  d'executer  1' en- 
semble ou  une  partie  des  fonctions  d'un  directeur 
provincial  en  vertu  : 

(i)  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Cana- 
da), 

(ii)  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour 
les  adolescents  (Canada), 

(iii)  de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

b)  de  delegue  a  la  jeunesse  charge  d'executer  l'en- 
semble  ou  une  partie  des  fonctions  de  delegue  a  la 
jeunesse  en  vertu  : 

(i)  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Cana- 
da), 

(ii)  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  polit- 
ies adolescents  (Canada), 

(iii)  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

(17)  Le  paragraphe  47  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(18)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  presente  loi,  a  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)  et  a  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada)»  a  «a  la 
presente  loi  et  a  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(19)  Si  l'article  42  de  l'annexe  N  de  la  Loi  de  2002 
sur  Vefflcience  du  gouvernement  entre  en  vigueur 
avant  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  pu- 
blique recoit  la  sanction  royale,  le  paragraphe  (18)  est 
sans  effet. 

(20)  L'article  49  de  la  Loi,  avant  sa  reediction  par 
Particle  44  de  l'annexe  N  du  chapitre  18  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Detention  provisoire 

Detention  en  milieu  ouvert,  sauf  exception 

49.  (1)  L'adolescent  detenu,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  contrevenants  (Canada)  ou  de  la  Loi  sur  le  systeme 
de  justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada),  dans  un 
lieu  de  detention  provisoire  est  detenu  dans  un  lieu  de 
detention  provisoire  en  milieu  ouvert,  sauf  si  le  directeur 
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the  young  person  is  to  be  detained  in  a  place  of  secure 
temporary'  detention. 

Where  secure  detention  available 

(2)  A  provincial  director  may  detain  a  young  person 
who  is  detained  under  the  Young  Offenders  Act  (Canada) 
or  the  Youth  Criminal  Justice  Act  in  a  place  of  secure 
temporary  detention, 

(a)  if  the  young  person, 

(i)  is  charged  with  an  offence  that  includes  caus- 
ing or  attempting  to  cause  serious  bodily 
harm  to  another  person, 

(ii)  has,  at  any  time,  failed  to  appear  in  court 
when  required  to  do  so  under  the  Young  Of- 
fenders Act  (Canada)  or  the  Youth  Criminal 
Justice  Act  (Canada),  or  escaped  or  attempted 
to  escape  from  lawful  detention,  or 

(in)  has.  within  the  12  months  immediately  pre- 
ceding the  offence  on  which  the  current 
charge  is  based,  been  convicted  of  an  offence 
for  which  an  adult  would  be  liable  to  impris- 
onment for  five  years  or  more;  or 

(b)  where  the  provincial  director  is  satisfied  that  it  is 
necessary  to  detain  the  young  person  in  a  place  of 
secure  temporary  detention, 

(i)  to  ensure  the  young  person's  attendance  in 
court,  or 

(ii)  to  protect  the  public  interest  or  safety. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (1),  a  young  person  who  is  de- 
tained under  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or  the 
Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)  in  a  place  of  tempo- 
rary detention  may  be  detained  in  a  place  of  secure  tem- 
porary detention  for  a  period  not  exceeding  24  hours 
while  a  provincial  director  makes  a  determination  in  re- 
spect of  the  young  person  under  subsection  (2). 

Review  by  youth  justice  court 

(4)  A  young  person  who  is  being  detained  in  a  place  of 
secure  temporary  detention  and  is  brought  before  a  youth 
justice  court  for  a  review  under  the  Criminal  Code  (Can- 
ada) may  request  that  the  youth  justice  court  review  the 
level  of  the  young  person's  detention,  and  the  youth  jus- 
tice court  may  confirm  the  provincial  director's  decision 
under  subsection  (2)  or  may  direct  that  the  young  person 
be  transferred  to  a  place  of  open  temporary  detention. 

(21)  If  section  44  of  Schedule  N  to  the  Government 
Efficiency  id,  2002  conies  into  force  before  the  day 
the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent, 
subsection  (20)  is  without  effect. 
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provincial  ctablit.  en  vcrtu  du  paragraphe  (2),  que  l'ado- 
lescent doit  etre  detenu  dans  un  lieu  de  detention  provi- 
soire  en  milieu  ferme. 

Detention  en  milieu  ferme 

(2)  Le  dirccteur  provincial  peut  detenir  un  adolescent 
detenu,  en  vertu  de  la  Lot  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)  ou  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada),  dans  un  lieu  de  detention 
provisoire  en  milieu  ferme  : 

a)  si  l'adolescent,  selon  le  cas  : 

(i)  est  accuse  d'avoir  commis  une  infraction 
comprenant  le  fait  d'avoir  inflige  ou  tente 
d'infliger  des  lesions  corporelles  gTaves  a  une 
autre  personne, 

(ii)  n'a  pas  comparu  devant  le  tribunal  lorsqu'il 
etait  tenu  de  le  faire  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  contrevenants  (Canada)  ou  de  la  Loi 
sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  ado- 
lescents (Canada),  ou  s'est  evade  ou  a  tente 
de  s'evader  lorsqu'il  etait  detenu  legalement. 

(iii)  a  ete  reconnu  coupable.  au  cours  des  12  mois 
qui  precedent  l'infraction  qui  fait  l'objet  de 
l'accusation  visee,  d'une  infraction  qui  ren- 
drait  un  adulte  passible  d'un  emprisonnement 
d'au  moins  cinq  ans; 

b)  lorsque  le  directeur  provincial  est  convaincu  qu'il 
est  necessaire  de  detenir  l'adolescent  dans  un  lieu 
de  detention  provisoire  en  milieu  ferme  pour  Tun 
des  motifs  suivants  : 

(i)  afin  d'assurer  sa  comparution  devant  le  tribu- 
nal, 

(ii)  afin  de  proteger  la  securite  ou  l'interet  du 
public. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1).  l'adolescent  detenu,  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)  ou 
de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adoles- 
cents (Canada),  dans  un  lieu  de  detention  provisoire  peut 
etre  detenu  dans  un  lieu  de  detention  provisoire  en  milieu 
ferme  pendant  au  plus  24  heures,  tandis  que  le  directeur 
provincial  prend  une  decision  a  l'egard  de  l'adolescent 
aux  termes  du  paragraphe  (2). 

Revision  par  le  tribunal  pour  adolescents 

(4)  L'adolescent  detenu  dans  un  lieu  de  detention  pro- 
visoire en  milieu  ferme  et  amene,  a  des  fins  de  revision, 
devant  un  tribunal  pour  adolescents  en  vertu  du  Code 
criminel  (Canada)  peut  demander  a  ce  tribunal  de  re\  iser 
le  niveau  de  sa  detention.  Le  tribunal  peut  confirmer  la 
decision  que  le  directeur  provincial  a  prise  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  ordonner  que  l'adolescent  soit  transfere 
dans  un  lieu  de  detention  provisoire  en  milieu  ouvert. 

(21)  Si  Particle  44  de  Tannexe  N  de  la  Loi  de  2002 
sur  Vefficience  du  gouvernemenl  entre  en  vigueur 
avant  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  la  \uine  gestion  ptt- 
blique  rccoit  la  sanction  royale.  le  paragraphe  (20)  ts\ 
sans  effet. 
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(22)  Clause  52  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  end  "or  reintegration  leave  under  section  91 
of  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)". 


(23)  Subclause  52  (5)  (a)  (iii)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(iii)  that  the  young  person's  temporary  release 
under  section  35  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)  or  reintegration  leave  under  section 
91  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada) 
be  authorized;  or 


(24)  Clause  53  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  35  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)"  and  substituting  "section  91  of  the  Youth 
Criminal  Justice  Act  (Canada)". 

(25)  Subsection  53  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Concurrent  terms 

(4)  Where  a  young  person  is  committed  to  secure  cus- 
tody under  the  Young  Offenders  Act  (Canada)  or  under 
the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)  and  is  sentenced 
concurrently  to  a  term  of  imprisonment  under  the  Provin- 
cial Offences  Act,  the  term  of  imprisonment  under  the 
Provincial  Offences  Act  shall  be  served  in  the  same  place 
as  the  disposition  under  the  Young  Offenders  Act  (Can- 
ada) or  the  sentence  under  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada). 


(26)  The  definition  of  "young  person  in  custody"  in 
subsection  54  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  at 
the  end  "or  under  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada)". 

Municipal  Act,  2001 

13.  Subsection  323  (2)  of  the  Municipal  Act,  2001  is 
amended  by  striking  out  "under  section  24.1  of  the 
Young  Offenders  Act  (Canada)"  and  substituting  "un- 
der section  24.1  of  the  Young  Offenders  Act  (Canada), 
whether  in  accordance  with  section  88  of  the  Youth 
Criminal  Justice  Act  (Canada)  or  otherwise". 

Occupational  Health  and  Safety  Act 

14.  Clause  43  (2)  (c)  of  the  Occupational  Health  and 
Safety  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  a  person  employed  in  the  operation  of, 

(i)  a  correctional  institution  or  facility, 


(22)  L'alinea  52  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  «ou  son  conge  de  reinsertion  sociale  en 
vertu  de  Particle  91  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada)»  a  la  fin  de  l'ali- 
nea. 

(23)  Le  sous-alinea  52  (5)  a)  (iii)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(iii)  que  la  mise  en  liberte  provisoire  de  P ado- 
lescent en  vertu  de  Particle  35  de  la  Loi  sur 
les  jeunes  contrevenants  (Canada)  ou  son 
conge  de  reinsertion  sociale  en  vertu  de 
Particle  91  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada)  soit  au- 
torise; 

(24)  L'alinea  53  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  91  de  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada)»  a 
«l'article  35  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Ca- 
nada)». 

(25)  Le  paragraphe  53  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Peines  concurrentes 

(4)  Si  Padolescent  est  place  sous  garde  en  milieu  fer- 
ine en  application  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)  ou  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada)  et  est  condamne  a  une 
peine  d'emprisonnement  concurrente  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciales,  la  peine  d'emprisonne- 
ment  prononcee  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  infractions  pro- 
vinciales est  purgee  au  merae  lieu  que  celui  prevu  par  la 
decision  prise  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants (Canada)  ou  par  le  prononce  de  la  peine  en  vertu  de 
la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adoles- 
cents (Canada). 

(26)  La  definition  de  «adolescent  sous  garde»  au 
paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  «ou  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada)»  a  la  fin  de  la 
definition. 

Loi  de  2001  sur  les  municipalities 

13.  Le  paragraphe  323  (2)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  est  modifie  par  substitution  de  «en  vertu 
de  Particle  24.1  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada),  que  ce  soit  conformement  a  Particle  88  de  la 
Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adolescents 
(Canada)  ou  autrement,»  a  «en  vertu  de  Particle  24.1 
de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)». 

Loi  sur  LA  sante  et  la  securite  au  travail 

14.  L'alinea  43  (2)  c)  de  la  Loi  sur  la  sante  et  la  se- 
curite au  travail  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

c)  une  personne  qui  participe  au  fonctionnement,  se- 
lon  le  cas  : 

(i)  d'un  etablissement  correctionnel, 


1018  GOOD  GOVERNMENT  ACT,  2006  Chap.  ]  9.  Sched.  D 

Amendments  Relating  to  the  Enactment  of  the  Modifications  relatives  a  I  ediction  de  la  Lot  sur  le  systeme 

Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)  de  justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada) 


(ii)  a  place  of  secure  custody  designated  under 
section  24.1  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada),  whether  in  accordance  with  section 
88  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada) 
or  otherwise, 

(iii)  a  place  of  temporary  detention  under  the 
Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada),  or 

(iv)  a  similar  institution,  facility  or  place; 

O.MBl DSM  \\  A(  I 

15.  Subsection  16  (2)  of  the  Ombudsman  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

To  be  forwarded 

(2)  Despite  any  provision  of  any  Act,  if  a  letter  ad- 
dressed lo  the  Ombudsman  is  written  b\  an  inmate  ol  a 
provincial  correctional  institution,  a  person  held  in  a 
youth  custody  facility  under  the  Youth  Criminal  Justice 
1 1  / 1  (  anada)  oi  a  patient  in  a  pun  incial  psj  chiatric  facil- 
ity, the  letter  shall  be  immediately  forwarded,  unopened, 
to  the  Ombudsman  by  the  person  for  the  time  being  in 
charge  of  the  institution,  youth  custody  facility  or  other 
facility. 

Parental  Responsibility  Act,  2000 

16.  (1)  The  definition  of  "offence"  in  subsection  3 
(1)  of  the  Parental  Responsibility  Act,  2000  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"offence"  has  the  same  meaning  as  in  the  Young  Offend- 
ers Act  (Canada)  and  the  Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada). 

(2)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Young  Offenders  Act  (Canada)'"1  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  "Young  Offenders 
Act  (Canada)  or  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Can- 
ada)". 

(3)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  copy  of  a  sen- 
tence order  under  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Can- 
ada) showing  that  the  original  order  appeared  to  be  signed 
by  the  officer  having  custody  of  the  records  of  the  court 
that  made  the  order  is,  on  proof  of  the  identity  of  the  child 
named  as  guilty  of  the  offence  in  the  order,  sufficient  evi- 
dence that  the  child  was  found  guilty  of  the  offence, 
without  proof  of  the  signature  or  of  the  official  character 
of  the  person  appearing  to  have  signed  the  order. 


(4)  Subsection  3  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Young  Offenders  Act  (Canada)"  and  substi- 
tuting "  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)". 


(ii)  d'un  lieu  de  garde  en  milieu  ferine  designe  en 
vertu  de  Particle  24.1  de  la  Lot  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada),  que  ce  soit  confor- 
mement  a  Particle  88  de  la  Loi  sur  le  systeme 
de  justice  penale  pour  les  adolescents  (Cana- 
da) ou  autrement. 

(iii)  d'un  lieu  de  detention  provisoire  vise  par  la 
Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les 
adolescents  (Canada). 

(iv)  d'un  ctablissement  ou  lieu  similaire; 

Loi  si  r  l'ombi  dsm  w 

15.  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  sur  V ombudsman 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Transmission  des  lettrcs 

(2)  Malgre  toutc  disposition  d'une  loi,  si  une  lettre 
adressee  a  l'ombudsman  emane  d'un  detenu  d'un  etablis- 
sement  correctionnel  provincial,  d'une  personne  detenue 
dans  un  lieu  de  garde  vise  par  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada)  ou  d'un  ma- 
lade  se  trouvant  dans  un  ctablissement  psychiatrique  pro- 
vincial, le  responsable  de  Petablissement,  du  lieu  de 
garde  ou  d'un  autre  etablissement  la  transmet  immedia- 
temcnt  a  l'ombudsman  sans  1'ouvrir. 

Loi  DE  2000  SLR  LA  responsabilite  parentale 

16.  (1)  La  definition  de  «infraction»  au  paragraphe 
3  ( 1 )  de  la  Loi  de  2000  sur  la  responsabilite  parentale 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«infraction»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)  et  de  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada). 

(2)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)  ou  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada)»  a  «de  la  Loi  sur  les  jeu- 
nes contrevenants  (Canada)»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Palinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (2).  une  copie 
d'une  ordonnance  relative  a  la  peine  rendue  en  vertu  de  la 
Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adolescents 
(Canada)  qui  indique  que  1 'ordonnance  originale  semble 
avoir  ete  signee  par  Pofficier  qui  a  la  garde  des  dossiers 
du  tribunal  qui  a  rendu  Pordonnance  constitue  une  preuve 
suffisante  de  la  declaration  de  culpabilite  de  P enfant  a 
Pegard  de  Pinfraction,  sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir 
Pauthenticite  de  la  signature  ni  la  qualite  officielle  de  la 
personne  qui  parait  en  etre  le  signataire.  une  fois  prouvee 
Pidentite  de  P enfant  designe  dans  Pordonnance  comme 
etant  coupable  de  Pinfraction. 

(4)  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  ((  anada)»  a  «Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada  )•>. 
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(5)  Subsection  3  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  '•''Young  Offenders  Act  (Canada)"  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  '"■Youth  Criminal 
Justice  Act  (Canada)". 

(6)  Section  4  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "Young  Offenders  Act  (Canada)" 
and  substituting  "Youth  Criminal  Justice  Act 
(Canada)";  and 

(b)  by  striking  out  "Young  Offenders  Act"  and  sub- 
stituting "Youth  Criminal  Justice  Act". 

(7)  Clause  11  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "paragraph  44.1  (1)  (h)  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)"  and  substituting  "paragraph  119  (1)  (r)  of 
the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)". 

Pay  Equity  Act 

17.  Clause  1  (q)  under  the  heading  "MINISTRY 
OF  COMMUNITY  AND  SOCIAL  SERVICES"  in  the 
Appendix  to  the  Schedule  to  the  Pay  Equity  Act  is 
amended  by  striking  out  "young  offenders"  and  sub- 
stituting "young  persons". 

Provincial  Offences  Act 

18.  (1)  Section  103  of  the  Provincial  Offences  Act  is 
amended  by  striking  out  "place  of  open  custody  desig- 
nated under  section  24.1  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)"  at  the  end  and  substituting  "place  of  open 
custody  designated  under  section  24.1  of  the  Young 
Offenders  Act  (Canada),  whether  in  accordance  with 
section  88  of  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada) 
or  otherwise". 


(2)  Subsection  107  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  subsection  7  (1)  of  the  Young  Of- 
fenders Act  (Canada)"  and  substituting  "under  the 
Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)". 

Public  Service  Act 

19.  Clauses  (f)  and  (g)  of  the  definition  of  "facility" 
in  subsection  32  (2)  of  the  Public  Service  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(f)  a  place  of  temporary  detention  under  the  Youth 
Criminal  Justice  Act  (Canada), 

(g)  a  youth  custody  facility  under  the  Youth  Criminal 
Justice  Act  (Canada),  or 

Commencement 

Commencement 

20.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (7),  this  Sched- 
ule comes  into  force  on  the  day  the  Good  Government 
Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


(5)  Le  paragraphe  3  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale 
pour  les  adolescents  (Canada)»  a  «Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(6)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents  (Canada)»  a  «Loi  sur 
les  jeunes  contrevenants  (Canada)»; 

b)  par  substitution  de  «Loi  sur  le  systeme  de  justice 
penale  pour  les  adolescents^  a  «Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants». 

(7)  L'alinea  11  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «l'alinea  119  (1)  r)  de  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada)»  a  <d'ali- 
nea  44.1  (1)  h)  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada)». 

Loi  sur  l'equite  salariale 

17.  L'alinea  1  q)  sous  fintertitre  «MINISTERE 
DES  SERVICES  SOCIAUX  ET  COMMUNAU- 
TAIRES»  a  fappendice  de  l'annexe  de  la  Loi  sur 
l'equite  salariale  est  modifie  par  substitution  de  «ado- 
lescents»  a  «jeunes  contrevenants». 

Loi  sur  les  infractions  provinciales 

18.  (1)  L'article  103  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales  est  modifie  par  substitution  de  «un  lieu  de 
garde  en  milieu  ouvert  designe  en  vertu  de  Par- 
ticle 24.1  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Ca- 
nada), que  ce  soit  conformement  a  f  article  88  de  la 
Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adolescents 
(Canada)  ou  autrement»  a  «un  lieu  de  garde  en  milieu 
ouvert  designe  conformement  a  l'article  24.1  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)»  a  la  fin  de 
l'article. 

(2)  Le  paragraphe  107  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  vertu  de  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada)»  a  «en 
vertu  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  la  fonction  publique 

19.  Les  alineas  f)  et  g)  de  la  definition  de  «etablis- 
sement»  au  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

f)  d'un  lieu  de  detention  provisoire  vise  par  la  Loi  sur 

le  systeme  de  justice  penale  pour  les  adolescents 
(Canada); 

g)  d'un  lieu  de  garde  vise  par  la  Loi  sur  le  systeme  de 
justice  penale  pour  les  adolescents  (Canada); 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

20.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (7),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanction 
royale. 
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Same 

(2)  Subsection  2  (37)  comes  into  force  on  the  later  <>l 
the  day  subsection  131  (2)  of  the  Child  and  Family  Ser- 
vices l<  i  comes  into  force  and  the  day  the  Good  Gov- 
ernment let,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(3)  Subsection  2  (38)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  subsection  180  (2)  of  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Act  comes  into  force  and  the  day  the  Good  Gov- 
ernment Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(4)  Subsection  9  (4)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  section  32  of  the  Rescuing  Children  from  Sex- 
ual Exploitation  Act,  2002  comes  into  force  and  the  day 
the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(5)  Subsection  12  (3)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  day  subsection  18  (2)  of  Schedule  N  to  the  Gov- 
ernment Efficiency  Act,  2002  comes  into  force  and  the 
day  the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(6)  Subsections  12  (6),  (9)  and  (12)  come  into  force 
on  the  later  of  the  day  subsection  18  (4)  of  Schedule  N 
to  the  Government  Efficiency  Act,  2002  comes  into 
force  and  the  day  the  Good  Government  Act,  2006  re- 
ceives Royal  Assent. 

Same 

(7)  Subsection  12  (15)  comes  into  force  on  the  later 
of  the  day  section  41  of  Schedule  N  to  the  Government 
Efficiency  Act,  2002  comes  into  force  and  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


Idem 

(2)  Le  paragraphe  2  (37)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
131  (2)  de  la  Loi  sur  les  services  a  Venfance  et  a  la  fu- 
mille  et  du  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion 
publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  2  (38)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
180  (2)  de  la  Loi  sur  les  services  a  Venfance  et  d  la  fa- 
mille  et  du  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion 
publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  9  (4)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  32 
de  la  Loi  de  2002  sur  la  delivrance  des  enfants  de 
I 'exploitation  sexuelle  et  du  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  12  (3)  entre  en  vigueur  le  dernier 
en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
18  (2)  de  1'annexe  N  de  la  Loi  de  2002  sur  Vefficience 
du  gouvernement  et  du  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur  la 
saine  gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(6)  Les  paragraphes  12  (6),  (9)  et  (12)  entrent  en 
vigueur  le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  18  (4)  de  1'annexe  N  de  la  Loi  de 
2002  sur  Vefficience  du  gouvernement  et  du  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Idem 

(7)  Le  paragraphe  12  (15)  entre  en  vigueur  le  der- 
nier en  date  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle 
41  de  1'annexe  N  de  la  Loi  de  2002  sur  Vefficience  du 
gouvernement  et  du  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  la  saine 
gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  E 
MINISTRY  OF  COMMUNITY  AND 

social  services 
Developmental  Services  Act 

1.  Section  5  of  the  Developmental  Services  Act  is 
amended  by  striking  out  "Minister  of  Health""  and 
substituting  "Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care". 

Ontario  Disability  Support 
Program  Act,  1997 

2.  (1)  The  definition  of  "benefits"  in  section  2  of  the 
Ontario  Disability  Support  Program  Act,  1997  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"benefits"  means  the  prescribed  items,  services  or  pay- 
ments, but  does  not  include  extended  health  benefits; 
("prestations") 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"extended  health  benefits"  means  the  prescribed  items, 
services  or  payments  that  are  provided  under  section 
49.1;  ("prestations  pour  services  de  sante") 

(3)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Overpayment  a  debt  due  to  the  Crown 

(2.1)  An  overpayment  under  this  Act  is  a  debt  due  to 
the  Crown  in  right  of  Ontario. 


Same,  debts  due  to  the  Crown 

(5)  In  addition  to  the  methods  referenced  in  subsection 
(4),  an  overpayment  that  is  a  debt  due  to  the  Crown  in 
right  of  Ontario  may  be  recovered  by  any  remedy  or  pro- 
cedure available  to  the  Crown  by  law. 

(4)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Decisions  that  may  be  appealed 

(1)  Any  decision  of  the  Director  affecting  eligibility 
for  or  the  amount  of  income  support,  assistance  under 
section  49  or  extended  health  benefits  under  section  49.1, 
other  than  a  decision  referred  to  in  subsection  (2),  may  be 
appealed  to  the  Tribunal. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Extended  health  benefits 

49.1  In  order  to  provide  an  incentive  to  recipients  of 
income  support  to  become  self-sufficient  and  to  support 
persons  who  were  recipients  in  remaining  self-sufficient, 
the  Director  may  provide  extended  health  benefits  in  ac- 
cordance with  the  regulations  to  former  recipients  of  in- 
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MINISTERE  DES  SERVICES  SOCIAUX 
ET  COMMUNAUTAIRES 

LOI  SUR  LES  SERVICES  AUX  PERSONNES  AY  ANT  UNE 
DEFICIENCE  INTELLECTUELLE 

1.  L'article  5  de  la  Loi  sur  les  services  aux  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  lon- 
gue  duree»  a  «ministre  de  la  Sante». 

Loi  de  1997  sur  le  Programme  ontarien 

DE  SOUTIEN  AUX  PERSONNES  HANDICAPEES 

2.  (1)  La  definition  de  «prestations»  a  Particle  2  de 
la  Loi  de  1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien 
aux  personnes  handicapees  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«prestations»  Les  articles,  services  ou  versements  pres- 
ents, a  f  exclusion  toutefois  des  prestations  pour  servi- 
ces de  sante.  («benefits») 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«prestations  pour  services  de  sante»  Les  articles,  services 
ou  versements  prescrits  qui  sont  fournis  en  vertu  de 
l'article  49.1.  («extended  health  benefits») 

(3)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Paicment  excedentaire  :  creance  de  la  Couronne 

(2.1)  Un  paiement  excedentaire  verse  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi  constitue  une  creance  de  la  Couronne  du 
chef  de  f  Ontario. 


Idem,  creances  de  la  Couronne 

(5)  Outre  les  modes  de  recouvrement  vises  au  paragra- 
phe  (4),  un  paiement  excedentaire  qui  constitue  une 
creance  de  la  Couronne  du  chef  de  TOntario  peut  etre 
recouvre  au  moyen  de  tout  recours  ou  de  toute  procedure 
dont  celle-ci  peut  se  prevaloir  en  droit. 

(4)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Decisions  susceptibles  d'appel 

(1)  II  peut  etre  interjete  appel  devant  le  Tribunal  de 
toute  decision  du  directeur  qui  a  une  incidence  sur 
Padmissibilite  au  soutien  du  revenu,  a  faide  prevue  a 
Particle  49  ou  aux  prestations  pour  services  de  sante  pre- 
vues  a  Particle  49.1  ou  sur  leur  montant,  autre  qu'une 
decision  visee  au  paragraphe  (2). 

(5)  La  Loi  est  modifier  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Prestations  pour  services  de  sante 

49.1  Afin  d'encourager  les  beneficiaires  du  soutien  du 
revenu  a  devenir  autonomes  et  d'aider  les  personnes  qui 
en  etaient  beneficiaires  a  demeurer  autonomes,  le  direc- 
teur peut  fournir  des  prestations  pour  services  de  sante 
conformement  aux  reglements  aux  anciens  beneficiaires 
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come  support  who  are  members  of  a  prescribed  class  of 
persons  for  their  benefit  and  for  the  benefit  of  their  de- 
pendants. 

(6)  Subsection  55  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraphs: 

30.1  governing  appeals  under  this  Act  to  the  Divisional 
C  ourt  for  the  purposes  of  subsection  31  (1); 


45.1  respecting  the  items,  services  and  payments  that 
may  be  included  as  extended  health  benefits; 

45.2  prescribing  classes  of  persons  who  may  be  pro- 
vided with  extended  health  benefits; 

Ontario  Works  Act,  1997 

3.  (1)  Section  19  of  the  Ontario  Works  Act,  1997  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Overpayment  as  debt 

(2.1)  An  overpayment  by  a  delivery  agent  under  this 
Act  is  a  debt  due  to  the  delivery  agent  and  may  also  be 
deemed  by  the  Director  to  be  a  debt  due  to  the  Crown  in 
right  of  Ontario. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Method  of  recovery,  debt  due  to  the  Crown 

22.1  The  Crown  in  right  of  Ontario  may  recover  an 
overpayment  that  is  deemed  to  be  a  debt  due  to  the  Crown 
by  any  remedy  or  procedure  that  is  available  to  the  Crown 
by  law  if  the  administrator  has  given  a  recipient  a  notice 
in  writing  under  section  21  and, 

(a)  the  time  for  commencing  an  appeal  to  the  Tribunal 
has  expired  and  no  appeal  has  been  commenced;  or 

(b)  the  decision  is  appealed  and  an  overpayment  is 
determined  by  the  decision  of  the  Tribunal. 

(3)  Subsection  62  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Chair  and  vice-chairs 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint 
one  member  of  the  Tribunal  as  Chair  and  one  or  more 
other  members  as  vice-chair. 

(4)  Subsection  74  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

33.1   governing  appeals  under  this  Act  to  the  Divisional 
Court  for  the  purposes  of  subsection  36  (1); 


du  soutien  du  revenu  qui  sont  membres  d'une  categorie 
de  personnes  prescrite,  pour  leur  compte  et  celui  des  per- 
sonnes  a  leur  charge. 

(6)  Le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

30.1  regir  les  appcls  interjetes  en  vertu  de  la  presente  loi 
devant  la  Cour  divisionnaire  pour  l'application  du 
paragraphe  31  (1); 


45.1  traiter  des  articles,  services  et  versements  qui  peu- 
vent  etre  inclus  a  titre  de  prestations  pour  services 
de  sante; 

45.2  prescrire  les  categories  de  personnes  auxquelles 
peuvent  etre  fournies  des  prestations  pour  services 
de  sante; 

LOI  DE  1997  SUR  LE  PROGRAMME  ONTARIO 
AU  TRAV  AIL 

3.  (1)  L'article  19  de  la  Loi  de  1997  sur  le  pro- 
gramme Ontario  au  travail  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Paiement  excedentaire  :  creance 

(2.1)  Un  paiement  excedentaire  verse  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi  par  un  agent  de  prestation  des  services 
constitue  une  creance  de  celui-ci  et  peut  egalement  etre 
repute  une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de  1*  Ontario 
par  le  directeur. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Modes  de  recouvrement  :  creance  de  la  Couronne 

22.1  La  Couronne  du  chef  de  1' Ontario  peut  recouvrer 
un  paiement  excedentaire  qui  est  repute  une  creance  de  la 
Couronne  au  moyen  de  tout  recours  ou  de  toute  procedure 
dont  elle  peut  se  prevaloir  en  droit  si  1'administrateur  a 
donne  au  beneficiaire  un  avis  ecrit  en  vertu  de  l'article  21 
et  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  delai  prevu  pour  interjeter  appel  devant  le  Tri- 
bunal a  expire  et  aucun  appel  n'a  ete  interjete; 

b)  il  a  etc  interjete  appel  de  la  decision  et  le  Tribunal 
a  determine  qu'un  paiement  excedentaire  avait  ete 

verse. 

(3)  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

President  et  vice-presidents 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
membre  du  Tribunal  a  la  presidence  et  au  moins  un  autre 
membre  a  la  vice-presidence. 

(4)  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

33.1  regir  les  appels  interjetes  en  vertu  de  la  presente  loi 
devant  la  Cour  divisionnaire  pour  l'application  du 
paragraphe  36  ( 1 ); 
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Social  Work  and  Social  Service 
Work  Act,  1998 

4.  The  Social  Work  and  Social  Service  Work  Act, 
1998  is  amended  by  adding  the  following  section: 

Vacancies  in  Council 

7.1  If  one  or  more  vacancies  occur  in  the  membership 
of  the  Council,  the  members  remaining  on  the  Council 
constitute  the  Council  so  long  as  their  number  is  not 
fewer  than  the  quorum  established  by  section  7. 

Commencement 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


LOI  DE  1998  SUR  LE  TRAV  AIL  SOCIAL 
ET  LES  TECHNIQUES  DE  TRAVAIL  SOCIAL 

4.  La  Loi  de  1998  sur  le  travail  social  et  les  techni- 
ques de  travail  social  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'article  suivant : 

Vacances  au  sein  du  conseil 

7.1  Si  une  ou  plusieurs  vacances  se  produisent  au  sein 
du  conseil,  les  membres  qui  restent  constituent  le  conseil 
a  condition  que  leur  nombre  ne  soit  pas  inferieur  au  quo- 
rum que  fixe  Particle  7. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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1.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Ontario  Society  for 
the  Prevention  of  C  ruelty  to  Animals  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Seal  ch  warrant 

( 1 )  Where  a  justice  of  the  peace  is  satisfied  by  infor- 
mation on  oath  that  there  are  reasonable  grounds  for  be- 
lieving that  there  is  in  any  building  or  place,  other  than  a 
public  place,  an  animal  that  is  in  distress,  he  or  she  may  at 
any  time  issue  a  warrant  authorizing  one  or  more  inspec- 
tors or  agents  of  the  Society  named  in  the  warrant  to  enter 
the  building  or  place,  either  alone  or  accompanied  by  one 
or  more  veterinarians  or  other  persons  as  the  inspectors  or 
agents  consider  advisable,  and  inspect  the  building  or 
place  and  all  animals  found  there  for  the  purpose  of  ascer- 
taining whether  there  is  any  animal  in  distress. 

(2)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

I  ntt  \  H it  limit  warrant 

(2)  Where  an  inspector  or  agent  of  the  Society  ob- 
serves an  animal  in  immediate  distress,  he  or  she  may 
enter  without  a  warrant  any  premises,  building  or  place, 
other  than  a  dwelling  place,  either  alone  or  accompanied 
by  one  or  more  veterinarians  or  other  persons  as  he  or  she 
considers  advisable,  for  the  purposes  of  subsections  (3) 
and  (5)  and  sections  13  and  14. 

(3)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

When  warrant  to  be  executed 

(4)  Every  warrant  issued  under  subsection  ( 1 )  or  ( 1 . 1 ) 
shall, 

(a)  specify  the  times,  which  may  be  at  any  time  during 
the  day  or  night,  during  which  the  warrant  may  be 
carried  out;  and 

(b)  state  when  the  warrant  expires. 

2.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Liability  of  owner  for  expenses 

(1)  Where  an  inspector  or  an  agent  of  the  Society  has 
provided  an  animal  with  food,  care  or  treatment,  the  Soci- 
ety may  serve  upon  the  owner  or  custodian  of  the  animal, 
by  personal  service  or  by  registered  mail  to  the  owner's 
or  custodian's  last  known  place  of  address,  a  statement  of 
account  respecting  the  food,  care  or  treatment  and  the 
owner  or  custodian  is,  subject  to  subsection  17  (6),  liable 
for  the  amount  specified  in  the  statement  of  account. 

(2)  Subsection  15  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "five  days"  and  substituting  "five  business 
days". 

3.  (1)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
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1.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Lot  sur  la  Societe 
de  protection  des  unimaux  de  /'Ontario  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

M. mil. it  de  perquisition 

(1)  Lorsqu'un  juge  de  paix  est  convaincu,  sur  la  foi 
d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  animal  en  detresse  se 
trouve  dans  un  batiment  ou  un  lieu,  autre  qu'un  lieu  pu- 
blic, il  peut  decerner  a  tout  moment  un  mandat  autorisant 
un  ou  plusieurs  inspecteurs  ou  agents  de  la  Societe  qui  y 
sont  nommes  a  penetrer  dans  ce  batiment  ou  ce  lieu,  seuls 
ou  accompagnes  d'un  ou  de  plusieurs  veterinaires  ou  au- 
tres  personnes  qu'ils  estiment  utiles,  et  a  l'inspecter  et  y 
examiner  tous  les  animaux  afin  de  determiner  s'il  s'y 
trouve  des  animaux  en  detresse. 

(2)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Entree  sans  mandat 

(2)  L'inspecteur  ou  l'agent  de  la  Societe,  qui  se  rend 
compte  qu'un  animal  se  trouve  dans  un  etat  de  detresse 
pressante,  peut  penetrer  sans  mandat  dans  tout  local,  ba- 
timent ou  lieu,  a  l'exclusion  d'une  maison  d'habitation, 
seul  ou  accompagne  d'un  ou  de  plusieurs  veterinaires  ou 
d'autres  personnes  qu'il  estime  utiles,  pour  l'application 
des  paragraphes  (3)  et  (5)  et  les  articles  13  et  14. 

(3)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Periode  d'execution  du  mandat 

(4)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou 
(1.1): 

a)  d'une  part,  precise  les  heures,  qui  peuvent  tomber  a 
n'importe  quel  moment  du  jour  ou  de  la  nuit,  pen- 
dant lesquelles  il  peut  etre  execute; 

b)  d'autre  part,  porte  une  date  d'expiration. 

2.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Frais  a  la  charge  du  proprietaire 

(1)  Si  1'un  de  ses  inspecteurs  ou  agents  a  nourri  un 
animal.  Pa  soigne  ou  traite,  la  Societe  peut  signifier  au 
proprietaire  ou  au  gardien  de  cet  animal,  a  personne  ou 
par  courrier  recommande  envoye  a  sa  derniere  adresse 
connue,  un  releve  des  frais  relatifs  a  la  nourriture.  aux 
soins  ou  au  traitement.  et  le  proprietaire  ou  le  gardien  est 
tenu  de  payer  le  montant  indique  dans  le  releve  des  frais, 
sous  reserve  du  paragraphe  17  (6). 

(2)  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «cinq  jours  ouvrables»  a  «cinq  jours». 

3.  (1)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
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striking  out  "five  days"  and  substituting  "five  business 
days". 

(2)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(1.1)  The  notice  shall  set  out  the  remedy  or  action 
sought  and  the  reasons  for  the  appeal  or  request. 

(3)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "five  days"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "five  business  days". 

(4)  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "ten  days"  and  substituting  "10  business 
days". 

4.  (1)  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "fifteen  days"  and  substituting  "15  busi- 
ness days". 

(2)  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "two  days"  and  substituting  "two  business 
days". 

Police  Services  Act 

5.  Section  17  of  the  Police  Services  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

Deputy  Commissioners 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint 
one  or  more  deputy  Commissioners,  who  shall  act  in  the 
place  of  the  Commissioner  if  he  or  she  is  absent  or  unable 
to  act,  and  who,  when  so  acting,  may  exercise  all  the 
powers  and  perform  all  the  duties  of  the  Commissioner. 

Delegation 

(3.1)  The  Commissioner  may  delegate  in  writing  any 
of  his  or  her  powers  and  duties  under  this  Act  to  a  deputy 
Commissioner,  subject  to  any  limitations,  conditions  and 
requirements  set  out  in  the  delegation. 

Commencement 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


par  substitution  de  «cinq  jours  ouvrables»  a  «cinq 
jours». 

(2)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(1.1)  L'avis  indique  la  reparation  ou  la  mesure  deman- 
dee  et  les  motifs  de  l'appel  ou  de  la  demande. 

(3)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «cinq  jours  ouvrables»  a  «cinq  jours» 
dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «10  jours  ouvrables»  a  «dix  jours». 

4.  (1)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «15  jours  ouvrables»  a  «quinze 
jours». 

(2)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «deux  jours  ouvrables»  a  «deux  jours». 

LOI  SUR  LES  SERVICES  POLICIERS 

5.  L'article  17  de  la  Loi  sur  les  services  policiers  est 
modifie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Sous-commissaires 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  ou  plusieurs  sous-commissaires  qui,  en  cas  d'absence 
ou  d'empechement  du  commissaire,  assurent  la  sup- 
pleance,  pendant  laquelle  ils  exercent  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  du  commissaire. 

Delegation 

(3.1)  Le  commissaire  peut  deleguer  par  ecrit  a  un  sous- 
commissaire  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  loi,  sous  reserve  des  restrictions,  des  condi- 
tions et  des  exigences  enoncees  dans  Facte  de  delegation. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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Bailiffs  Act 

1.  (1)  Section  9.5  of  the  Bailiffs  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Refusal  to  renew,  revocation,  suspension 

9.5  Subject  to  section  10,  the  Registrar  may  refuse  to 
renew  the  registration  of  an  assistant  bailiff  who  applies 
for  its  renewal  in  accordance  with  section  9.1,  may  re- 
voke or  suspend  a  registration  or  may  revoke  an  appoint- 
ment described  in  clause  3.1  (b)  or  an  authorization  de- 
scribed in  clause  3.1  (c)  if,  in  the  opinion  of  the  Registrar, 
the  assistant  bailiff. 


LOI  SUR  LES  HUISSIERS 

1.  (1)  L'article  9.5  de  la  Loi  sur  les  huissiers  est 
modi  tie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  Palinea  a)  : 

Refus  de  renouveler,  revocation  ou  suspension 

9.5  Sous  reserve  de  l'article  10,  le  registrateur  peut 
refuser  de  renouveler  1' inscription  de  l'huissier  adjoint 
qui  presente  une  demande  en  ce  sens  conformement  a 
Particle  9.1,  revoquer  ou  suspendre  une  inscription  ou 
revoquer  la  nomination  visee  a  l'alinea  3.1  b)  ou  une  au- 
torisation  visee  a  l'alinea  3.1  c)  si,  a  son  avis,  l'huissier 
adjoint  : 


(2)  Clause  9.5  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  has  breached  a  term  or  condition  of  the  registra- 
tion, appointment  or  authorization; 

(3)  Subsection  15(1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Forfeiture  of  bond 

(1)  The  Minister  may  direct  that  the  bond  of  a  bailiff 
whose  appointment  has  been  revoked,  or  the  bond  of  an 
assistant  bailiff  whose  registration  has  been  revoked, 
whose  registration  has  expired  and  not  been  renewed,  or 


(2)  L'alinea  9.5  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

c)  soit  a  contrevenu  a  une  condition  de  1' inscription, 
de  la  nomination  ou  de  rautorisation: 

(3)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Talinea  a)  : 

C  onfiscation  d'un  cautionncmcnt 

(1)  En  cas  de  revocation  de  la  nomination  d'un  huis- 
sier,  de  revocation  de  l'inscription  d'un  huissier  adjoint, 
d' expiration  et  de  non-renou\  ellcment  de  1' inscription 
d'un  huissier  adjoint,  de  revocation  de  la  nomination  d  un 
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whose  appointment  described  in  clause  3.1  (b)  or  authori- 
zation described  in  clause  3.1  (c)  has  been  revoked,  be 
forfeited,  if, 


huissier  adjoint  visee  a  l'alihea  3.1  b)  ou  de  la  revocation 
de  l'autorisation  d'un  huissier  adjoint  visee  a  l'alinea  3.1 
c),  le  ministre  peut  ordonner  la  confiscation  de  son  cau- 
tionnement  si,  selon  le  cas  : 


Business  Corporations  Act 

2.  Subsection  5  (2)  of  the  Business  Corporations  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Director's  consent 

(2)  The  corporation  shall  keep  at  its  registered  office 
address  the  consent,  in  the  prescribed  form,  to  act  as  a 
first  director, 

(a)  of  each  individual  who  is  named  in  the  articles  as  a 
first  director  and  who  is  not  an  incorporator;  and 

(b)  of  each  individual  who  is  named  in  the  articles  as  a 
first  director  and  who  is  an  incorporator,  if  the  arti- 
cles are  sent  to  the  Director  in  a  prescribed  elec- 
tronic format  and  the  electronic  signature  of  the  in- 
dividual is  not  set  out  on  the  articles  under  clause 
273  (4)  (a)  because  the  regulations  provide  that  the 
signature  is  not  required. 

Land  Titles  Act 


3.  (1)  Subsection  28  (1)  of  the  Land  Titles  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

If  incapable  persons  interested 

(1)  If  a  minor,  mentally  incapable  person,  person  of 
unsound  mind,  person  absent  from  Canada  or  person  yet 
unborn  is  interested  in  land  in  respect  of  the  title  to  which 
a  question  arises,  any  person  interested  in  the  land  may 
apply  to  the  Divisional  Court  for  a  direction  that  the  opin- 
ion of  the  court  in  the  case  stated  to  it  under  this  Act  shall 
be  conclusively  binding  on  the  minor,  mentally  incapable 
person,  person  of  unsound  mind,  person  absent  from 
Canada  or  unborn  person. 

(2)  Subsection  28  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Power  to  appoint  guardian 

(3)  The  Divisional  Court  may  also,  if  necessary,  ap- 
point a  guardian  or  other  person  to  appear  on  behalf  of  a 
minor,  mentally  incapable  person,  person  of  unsound 
mind,  person  absent  from  Canada  or  unborn  person. 

(3)  Paragraph  12  of  subsection  44  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  81  of  the  Railway  Act 
(Canada),  or  any  predecessor  thereof  and  substitut- 
ing "section  104  of  the  Canada  Transportation  Act 
(Canada),  or  any  predecessor  of  it". 

Marriage  Act 

4.  Section  7  of  the  Marriage  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

2.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Consentement  de  Padministrateur 

(2)  La  societe  conserve,  a  son  siege  social,  le  consen- 
tement, redige  selon  la  formule  prescrite,  a  agir  comme 
premier  administrateur : 

a)  de  chaque  particulier  qui  n'est  pas  un  fondateur  et 
que  les  statuts  nomment  comme  premier  adminis- 
trateur; 

b)  de  chaque  particulier  qui  est  un  fondateur  et  que  les 
statuts  nomment  comme  premier  administrateur,  si 
ceux-ci  sont  envoyes  au  directeur  sous  une  forme 
electronique  prescrite  et  qu'ils  ne  comportent  pas 
la  signature  electronique  du  particulier,  contraire- 
ment  a  l'alinea  273  (4)  a),  du  fait  que  les  regle- 
ments  prevoient  qu'elle  n'est  pas  requise. 

LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  DROITS 
IMMOBILIERS 

3.  (1)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  sur  I'enregis- 
trement  des  droits  immobiliers  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Interet  de  personnes  incapables 

(1)  Lorsqu'est  en  cause  le  titre  sur  un  bien-fonds  par 
lequel  un  mineur,  un  incapable  mental,  un  faible  d'esprit, 
une  personne  absente  du  Canada  ou  une  personne  a  naitre 
est  interesse,  quiconque  est  interesse  par  le  bien-fonds 
peut  demander  a  la  Cour  divisionnaire  a" ordonner  que  sa 
decision  sur  V  expose  de  cause  qui  lui  a  ete  soumis  en 
vertu  de  la  presente  loi  lie  de  facon  concluante  ces  per- 
sonnes. 

(2)  Le  paragraphe  28  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  de  nommer  un  tuteur 

(3)  La  Cour  divisionnaire  peut  nommer,  si  necessaire, 
un  tuteur  ou  un  autre  representant  pour  comparaitre  au 
nom  d'un  mineur,  d'un  incapable  mental,  dun  faible 
d'esprit,  d'une  personne  absente  du  Canada  ou  d'une  per- 
sonne a  naitre. 

(3)  La  disposition  12  du  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «l'article  104  de  la  Loi 
sur  les  transports  au  Canada  (Canada)»  a  «l"article  81 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  (Canada)». 

LOI  SUR  LE  MARIAGE 

4.  L'article  7  de  la  Loi  sur  le  mariage  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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IYt  vims  hit  kinj;  mental  >  apai  ii\ 

7.  No  person  shall  issue  a  licence  to  or  solemnize  the 
marriage  of  any  person  who,  based  on  what  he  or  she 
knows  or  has  reasonable  grounds  to  believe,  lacks  mental 
capacity  to  marry  by  reason  of  being  under  the  influence 
of  intoxicating  liquor  or  drugs  or  for  any  other  reason. 

Minim  in  01  (  'onsumer  and 
Business  Ser\  h  es  Act 

5.  The  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
ict  is  amended  by  adding  the  following  section: 

No  personal  liahilin 

8.  ( 1 )  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall 
be  instituted  against  a  person  mentioned  in  subsection  (2) 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended 
execution  of  any  of  the  person's  duties  or  powers  or  for 
any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  any  of  the  person's  duties  or  powers. 

Same 

(2)  Subsection  ( 1 )  applies  to  the  following  persons: 

1 .  The  Deputy  Minister  and  anyone  acting  under  the 
authority  of  the  Deputy  Minister. 

2.  The  Director  and  anyone  acting  under  the  authority 
of  the  Director. 

3.  A  director  or  deputy  director  under  an  Act  admin- 
istered by  the  Minister  and  anyone  acting  under  the 
authority  of  such  director  or  deputy  director. 

4.  A  Registrar,  registrar  and  deputy  registrar  under  an 
Act  administered  by  the  Minister  and  anyone  act- 
ing under  the  authority  of  such  Registrar,  registrar 
or  deputy  registrar. 

5.  An  inspector  under  an  Act  administered  by  the 
Minister. 

6.  An  investigator  under  an  Act  administered  by  the 
Minister. 

7.  A  member  of  a  discipline  committee  or  of  an  ap- 
peals committee  under  an  Act  administered  by  the 
Minister. 

Liability  of  Crown 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve  the  C  rown  of  liability  to  winch  ii  would  otherwise 
be  subject  in  respect  of  a  tort  committed  by  a  person  men- 
tioned in  subsection  (2). 

Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004 

6.  Section  20  of  the  Ministry  of  Consumer  and  Busi- 
ness Services  Statute  Law  Amendment  Act,  2004  is  re- 
pealed. 


Incapacity  mentale 

7.  Personne  ne  doit  ni  delivrer  de  licence  a  quiconque 
n'a  pas,  selon  ce  qu'il  sait  ou  a  des  motifs  valables  de 
croire,  la  capacite  mentale  de  contracter  manage  en  raison 
de  I'influence  de  boissons  enivrantes  ou  de  stupefiants  ou 
pour  toutc  autre  raison,  ni  celebrer  son  mariage. 

Loi  SI  R  le  ministere  des  Ser\  l(  ES 
AUX  CONSOMMATEl  RS  E  l  \l  \  ENTREPRISES 

5.  La  Loi  sur  le  ministere  des  Services  aux  ennsom- 
mateurs  et  aux  entreprises  est  modifiee  par  adjunction 
de  Particle  suivant : 

Immunite 

8.  ( 1 )  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  introduites  contre  une  personne 
visee  au  paragraphe  (2)  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses  fonctions 
ou  pouvoirs  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'ellc  aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ses 
fonctions  ou  pouvoirs. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  personnes  sui- 
vantes  : 

1.  Le  sous-ministre  et  quiconque  agit  sous  son  autori- 
te. 

2.  Le  directeur  et  quiconque  agit  sous  son  autorite. 

3.  Les  directeurs  ou  les  directeurs  adjoints  prevus  par 
une  loi  dont  l'application  releve  du  ministre  et  qui- 
conque agit  sous  leur  autorite. 

4.  Les  registrateurs  et  les  registrateurs  adjoints  prev  us 
par  une  loi  dont  l'application  releve  du  ministre  et 
quiconque  agit  sous  leur  autorite. 

5.  Les  inspecteurs  prevus  par  une  loi  dont  l'applica- 
tion releve  du  ministre. 

6.  Les  enqueteurs  prevus  par  une  loi  dont  l'applica- 
tion releve  du  ministre. 

7.  Les  membrcs  d'un  comite  de  discipline  ou  d'un 
comite  d'appel  prevu  par  une  loi  dont  l'application 
releve  du  ministre. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
( 1 )  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe  (2). 

LOI  DE  2004  MODIFIANT  DES  LOIS  EN  CE  QUI 

CONCERNE  LE  MINISTERE  DES  SERVICES 
AUX  CONSOMMA  III  RS  ET  AUX  ENTREPRISES 

6.  L'article  20  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  his  en 
ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux  consom- 
mateurs  et  aux  entreprises  est  abroge. 
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Partnerships  Act 

7.  (1)  The  English  version  of  subsection  44.3  (3)  of 
the  Partnerships  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Firm  name 

(3)  The  firm  name  of  a  limited  liability  partnership 
mentioned  in  subsection  (1)  shall  contain  the  words  "lim- 
ited liability  partnership"  or  "societe  a  responsabilite  limi- 
tee" or  the  abbreviations  "LLP",  "L.L.P."  or  "s.r.l."  as  the 
last  words  or  letters  of  the  firm  name. 

(2)  Section  44.3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same 

(3.1)  A  limited  liability  partnership  mentioned  in  sub- 
section ( 1 )  may  have  a  firm  name  that  is  in, 

(a)  an  English  form  only; 

(b)  a  French  form  only; 

(c)  a  French  and  English  form,  where  the  French  and 
English  are  used  together  in  a  combined  form;  or 

(d)  a  French  form  and  an  English  form,  where  the 
French  and  English  forms  are  equivalent  but  are 
used  separately. 

Same 

(3.2)  A  limited  liability  partnership  mentioned  in  sub- 
section (1)  that  has  a  firm  name  described  in  clause  (3.1) 
(d)  may  be  legally  designated  by  the  French  or  English 
version  of  its  firm  name. 

(3)  The  English  version  of  subsection  44.4  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "its  name"  and  substi- 
tuting "its  firm  name". 

Personal  Property  Security  Act 

8.  (1)  Subsection  68  (4)  of  the  Personal  Property 
Security  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Service  by  registered  mail 

(4)  A  notice  or  document  given  or  served  by  registered 
mail  shall  be  deemed  to  have  been  given,  delivered  or 
served  when  the  addressee  actually  receives  the  notice  or 
document  or  upon  the  expiry  of  10  days  after  the  day  of 
registration,  whichever  is  earlier. 

(2)  Subsection  74  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Lieutenant  Governor  in  Council"  wherever  it 
appears  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing in  each  case  "Minister  responsible  for  the  admin- 
istration of  this  Act". 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

9.  (1)  The  French  version  of  clause  25  (1)  (c)  of  the 
Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002  is  amended 
by  adding  "represente  ou  non  par  elle"  after  "d'un 
client". 


LOI  SUR  LES  SOCIETES  EN  NOM  COLLECTIF 

7.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  44.3  (3) 
de  la  Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

Firm  name 

(3)  The  firm  name  of  a  limited  liability  partnership 
mentioned  in  subsection  (1)  shall  contain  the  words  "limi- 
ted liability  partnership"  or  "societe  a  responsabilite  limi- 
tee" or  the  abbreviations  "LLP",  "L.L.P."  or  "s.r.l."  as  the 
last  words  or  letters  of  the  firm  name. 

(2)  L'article  44.3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(3.1)  La  raison  sociale  d'une  societe  a  responsabilite 
limitee  visee  au  paragraphe  ( 1 )  peut  etre  : 

a)  anglaise  seulement; 

b)  francaise  seulement; 

c)  dans  les  deux  langues,  F  anglais  et  le  francais  etant 
utilises  ensemble; 

d)  dans  les  deux  langues,  V anglais  et  le  francais  etant 
equivalents  mais  utilises  separement. 

Idem 

(3.2)  La  societe  a  responsabilite  limitee  visee  au  para- 
graphe (1)  dont  la  raison  sociale  correspond  a  la  forme 
visee  a  Falinea  (3.1)  d)  peut  etre  legalement  designee  par 
la  version  anglaise  ou  francaise  de  sa  raison  sociale. 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  44.4  (1)  de  la 
Loi  est  modifie  par  substitution  de  «its  firm  name»  a 
«its  name». 

LOI  SUR  LES  SURETES  MOBILIERES 

8.  (1)  Le  paragraphe  68  (4)  de  la  Loi  sur  les  suretes 
mobilieres  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Signification  par  courrier  recommande 

(4)  L'avis  ou  les  documents  remis  ou  signifies  par 
courrier  recommande  sont  reputes  avoir  ete  remis  ou  si- 
gnifies a  la  date  a  laquelle  le  destinataire  les  recoit  effec- 
tivement  ou  a  l'expiration  d'une  periode  de  10  jours  sui- 
vant  la  date  de  recommandation,  selon  celle  de  ces  dates 
qui  est  anterieure  a  l'autre. 

(2)  Le  paragraphe  74  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  ministre  charge  de  ("application  de 
la  presente  loi»  a  «le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial 

ET  IMMOBIL1ER 

9.  (1)  La  version  francaise  de  Falinea  25  (1)  c)  de  la 
Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 
est  modifiee  par  insertion  de  «represente  ou  non  par 
elle»  apres  «d'un  client». 
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(2)  The  French  version  of  subsection  25  (2)  of  the 
\ct  is  amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

Conditions 

(2)  Le  directcur  pcut  prendre  unc  ordonnance  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  s'il  Pestime  souhaitablc  pour  la  protec- 
tion des  clients  representees  ou  non  par  une  personne  ins- 
crite  ou  unc  anciennc  personne  inscrite  et : 

(3)  The  French  version  of  clause  25  (9)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "clients  du  requerant" 
and  substituting  "clients  represented  ou  non  par  le 
requerant". 

(4)  The  French  version  of  subclause  25.1  (1)  (b)  (i) 
of  the  Act  is  amended  by  adding  "represented  ou  non 
par  elle"  after  "de  clients". 

(5)  The  French  version  of  subclause  25.1  (2)  (b)  (ii) 
of  the  Act  is  amended  by  adding  "represents  ou  non 
par  elle"  after  "d'un  client". 

Repair  and  Storage  Liens  Act 


10.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Repair  and  Storage 
Liens  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

When  lien  arises 

(2)  A  repairer's  lien  arises  and  takes  effect  when  the 
repair  is  commenced,  except  that  no  repairer's  lien  arises 
if  the  repairer  was  required  to  comply  with  sections  56 
and  57.  subsection  58  (1)  and  section  59  of  the  Consumer 
Protection  Act,  2002,  if  applicable,  and  the  repairer  has 
not  done  so. 

Amount  of  lien 

(2.1)  In  cases  where  Part  VI  of  Consumer  Protection 
Act,  2002  applies,  the  amount  of  a  repairer's  lien  under 
subsection  (2)  shall  not  exceed, 

(a)  the  amount  that  the  repairer  is  authorized  to  charge 
for  the  repair  under  subsection  58  (2)  and  section 
64  of  the  Consumer  Protection  Act,  2002,  if  those 
provisions  apply  to  the  repairer;  and 

(b)  the  maximum  amount  authorized  by  the  person 
who  requested  the  repair,  if  section  56  of  the  Con- 
sumer Protection  Act,  2002  applies  to  the  person. 

(2)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

W  hen  lien  arises 

(3)  A  storer's  lien  arises  and  takes  effect  when  the 
storer  receives  possession  of  the  article  for  storage  or 
storage  and  repair,  except  that  no  storer's  lien  arises  with 
respect  to  repair  if  the  storer  was  required  to  comply  with 
sections  56  and  57,  subsection  58  (1)  and  section  59  of 
the  Consumer  Protection  Act,  2002,  if  applicable,  and  the 
storer  has  not  done  so. 


(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  25  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  I'alinea  a)  : 

Conditions 

(2)  Le  directeur  peut  prendre  une  ordonnance  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  s'il  l'estime  souhaitable  pour  la  protec- 
tion des  clients  represented  ou  non  par  une  personne  ins- 
crite ou  unc  ancienne  personne  inscrite  et : 

(3)  La  version  francaise  de  Palinea  25  (9)  a)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «clients  represen- 
ted ou  non  par  le  requerant»  a  «clients  du  requerant». 

(4)  La  version  francaise  du  sous-alinea  25.1  (1)  b) 

(i)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  represen- 
ted ou  non  par  elle»  apres  «de  clients». 

(5)  La  version  francaise  du  sous-alinea  25.1  (2)  b) 

(ii)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  «repreden- 
te  ou  non  par  elle»  apres  «d'un  client». 

Loi  sur  le  privilege  des  reparatelrs 

ET  DES  ENTREPOSEURS 

10.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  le  privilege 
des  reparateurs  et  des  entreposeurs  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Naissance  du  privilege 

(2)  Le  privilege  du  reparateur  prend  naissance  et  prend 
effet  des  le  commencement  de  la  reparation,  sauf  s'il  etait 
tenu  de  se  conformer  aux  articles  56  et  57,  au  paragraphe 
58  ( 1 )  et  a  Particle  59  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection 
du  consommateur,  s'ils  s'appliquent,  et  qu'il  ne  Pa  pas 
fait. 

Montant  du  privilege 

(2. 1 )  Dans  les  cas  ou  la  partie  VI  de  la  Loi  de  2002  sur 
la  protection  du  consommateur  s'applique,  le  montant  du 
privilege  du  reparateur  vise  au  paragraphe  (2)  ne  doit  pas 
depasser : 

a)  d'une  part,  le  montant  qu'il  est  autorise  a  facturer 
pour  la  reparation  en  vertu  du  paragraphe  58  (2)  et 
de  Particle  64  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection 
du  consommateur,  s'ils  s'appliquent  a  lui; 

b)  d'autre  part,  le  montant  maximal  autorise  par  la 
personne  qui  a  demande  la  reparation,  si  Particle 
56  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consom- 
mateur s'applique  a  elle. 

(2)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Naissance  du  privilege 

(3)  Le  privilege  de  Pentreposeur  prend  naissance  et 
prend  effet  des  que  Pentreposeur  entre  en  possession  de 
Particle  a  des  fins  d'entreposage.  ou  d'entreposage  et  de 
reparation,  sauf  a  Pegard  des  reparations  pour  lesquelles 
il  etait  tenu  de  se  conformer  aux  articles  56  et  57,  au  pa- 
ragraphe 58  (1)  et  a  Particle  59  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
protection  du  consommateur,  s'ils  s'appliquent.  et  qu'il 
ne  Pa  pas  fait. 
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Amount  of  lien 

(3.1)  In  cases  where  Part  VI  of  Consumer  Protection 
Act,  2002  applies,  if  a  storer  receives  possession  of  an 
article  for  storage  and  repair,  the  amount  of  the  storer's 
lien  under  subsection  (3)  shall  not  exceed, 

(a)  the  amount  of  the  charge  for  the  storage,  together 
with  the  amount  that  the  storer  is  authorized  to 
charge  for  the  repair  under  subsection  58  (2)  and 
section  64  of  the  Consumer  Protection  Act,  2002, 
if  those  provisions  apply  to  the  storer;  and 

(b)  the  amount  of  the  charge  for  the  storage,  together 
with  the  maximum  amount  authorized  by  the  per- 
son who  requested  the  repair,  if  section  56  of  the 
Consumer  Protection  Act,  2002  applies  to  the  per- 
son. 

Safety  and  Consumer  Statutes 
Administration  Act,  1996 

11.  (1)  The  Safety  and  Consumer  Statutes  Admin- 
istration Act,  1996  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

No  personal  liability 

11.1  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
shall  be  instituted  against  a  person  mentioned  in  subsec- 
tion (2),  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  any  duty  or  power  under  designated 
legislation  or  a  Minister's  order  made  under  designated 
legislation,  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the 
execution  in  good  faith  of  that  duty  or  power. 


Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  the  following  persons: 

1 .  A  Director  or  director  to  whom  designated  legisla- 
tion gives  duties  or  powers. 

2.  A  deputy  director, 

i.  to  whom  duties  are  assigned  by  a  director 
referred  to  in  paragraph  1 ,  or 

ii.  who  is  acting  as  a  director  referred  to  in  para- 
graph 1. 

3.  A  Registrar  or  registrar. 

4.  A  deputy  registrar, 

i.  to  whom  duties  are  assigned  by  a  registrar,  or 

ii.  who  is  acting  as  a  registrar. 

5.  An  inspector. 

6.  An  investigator. 

7.  An  officer  of  a  designated  administrative  authority. 


Montant  du  privilege 

(3.1)  Dans  les  cas  ou  la  partie  VI  de  la  Loi  de  2002  sur 
la  protection  du  consommateur  s'applique,  si  Pentrepo- 
seur  prend  possession  d'un  article  a  des  fins  d'entre- 
posage  et  de  reparation,  le  montant  de  son  privilege  vise 
au  paragraphe  (3)  ne  doit  pas  depasser  : 

a)  d'une  part,  la  somme  du  montant  facture  pour 
l'entreposage  et  du  montant  qu'il  est  autorise  a  fac- 
turer  pour  la  reparation  en  vertu  du  paragraphe  58 
(2)  et  de  Particle  64  de  la  Loi  de  2002  sur  la  pro- 
tection du  consommateur,  s'ils  s'appliquent  a  lui; 

b)  d'autre  part,  la  somme  du  montant  facture  pour 
l'entreposage  et  du  montant  maximal  autorise  par 
la  personne  qui  a  demande  la  reparation,  si  Particle 
56  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consom- 
mateur s'applique  a  elle. 

Loi  de  1996  sur  l'application  de  certaines  lois 

TRAITANT  DE  SECURITE  ET  DE  SERVICES 
AUX  CONSOMMATEURS 

11.  (1)  La  Loi  de  1996  sur  V application  de  certaines 
lois  traitant  de  securite  et  de  services  aux  consomma- 
teurs  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Immunite 

11.1  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduces  contre  une  personne 
visee  au  paragraphe  (2)  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou 
des  pouvoirs  que  lui  confere  un  texte  legislatif  designe  ou 
une  ordonnance  que  prend  un  ministre  dans  le  cadre  d'un 
texte  legislatif  designe,  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'elle  aurait  commis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  ses  fonctions  ou  de  ses  pouvoirs. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  personnes  sui- 
vantes  : 

1.  Les  directeurs  a  qui  un  texte  legislatif  designe 
confere  des  fonctions  ou  des  pouvoirs. 

2.  Les  directeurs  adjoints  : 

i.  soit  a  qui  un  directeur  vise  a  la  disposition  1 
attribue  des  fonctions, 

ii.  soit  qui,  a  titre  interimaire,  exercent  les  fonc- 
tions d'un  directeur  vise  a  la  disposition  1. 

3.  Les  registrateurs. 

4.  Les  registrateurs  adjoints  : 

i.  soit  a  qui  un  registrateur  attribue  des  fonc- 
tions, 

ii.  soit  qui,  a  titre  interimaire,  exercent  les  fonc- 
tions d'un  registrateur. 

5.  Les  inspecteurs. 

6.  Les  enqueteurs. 

7.  Les  dirigeants  d'un  organisme  d'application  desi- 
gne. 
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8.  A  person  whom  a  designated  administrative  au- 
thority employs  or  whose  services  the  authority  re- 
tains under  subsection  9(1). 

9.  An  agent  of  a  designated  administrative  authority. 

10.  A  member  of  a  discipline  committee  or  of  an  ap- 
peals committee  under  designated  legislation. 

Liability  of  designated  administrative  authority 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  relieve  a  designated  admin- 
istrative authority  or  a  member  of  the  board  of  directors 
of  a  designated  administrative  authority  of  liability  to 
which  it,  he  or  she  would  otherwise  be  subject  in  respect 
of  the  acts  or  omissions  of  a  person  mentioned  in  subsec- 
tion (2). 

(2)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  adding 
the  following  clauses: 

(c)  set  payments  that  persons  are  required  to  make  to 
any  fund  or  account  established  or  continued  under 
the  designated  legislation  whose  administration  is 
delegated  to  it  if  it  does  so  in  accordance  with  the 
process  and  criteria  that  it  establishes  and  that  the 
Minister  has  approved;  and 

(d)  make  rules  governing  the  payment  of  the  fees,  ad- 
ministrative penalties,  costs  and  charges  described 
in  clause  (b)  and  the  payments  described  in  clause 
(c). 

(3)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Setting  fees 

(1.1)  In  setting  the  fees,  administrative  penalties,  costs 
and  charges  described  in  clause  (1)  (b)  and  the  payments 
described  in  clause  (1)  (c),  a  designated  administrative 
authority  may  specify  the  amounts  of  them  or  the  method 
for  determining  the  amounts. 

(4)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  other  charges"  in  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  "other  charges  or  payments". 

(5)  Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  other  charges"  and  substituting  "other 
charges  and  payments". 

Vital  Statistics  Act 

12.  (1)  Subsection  7.1  (1)  of  the  Vital  Statistics  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ministry  of  Health"  at  the 
end  and  substituting  "Ministry  of  Health  and  Long- 
Term  Care". 

(2)  Subsection  7.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Minister  of  Health"  and  substituting 
"Minister  of  Health  and  Long-Term  Care". 


8.  Les  personnes  qu'un  organisme  d'application  desi- 
gne emploie  ou  dont  il  retient  les  services  en  vertu 
du  paragraphe  9(1). 

9.  Les  representants  d'un  organisme  d'application 
designe. 

10.  Les  membres  d'un  comite  de  discipline  ou  d'un 
comite  d'appels  prevu  par  un  texte  legislatif  desi- 
gne. 

Rcsponsabilite  de  I'organisme  d'application  designe 

(3)  Le  paragraphe  (1 )  n'a  pas  pour  effet  de  degager  les 
organismes  d'application  designes  ou  les  membres  de  leur 
conseil  d'administration  de  la  responsabilite  qu'ils  se- 
raient  autrcment  tenus  d'assumer  a  l'egard  des  actes  ou 
des  omissions  d'une  personne  visee  au  paragraphe  (2). 

(2)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «d'une  part»  au  debut  de  I'alinea  a), 
par  suppression  de  «d'autre  part»  au  debut  de  I'alinea 
b)  et  par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

c)  fixer  les  paiements  que  des  personnes  doivent  faire 
a  un  fonds  ou  a  un  compte  etabli  ou  maintenu  en 
application  d'un  texte  legislatif  designe  dont 
l'application  lui  est  deleguee  s'il  le  fait  conforme- 
ment  a  la  procedure  et  aux  criteres  qu'il  etablit  et 
qu'approuve  le  ministre; 

d)  etablir  des  regies  regissant  le  paiement  des  droits, 
penalites  administratives,  couts  et  frais  vises  a 
I'alinea  b)  et  les  paiements  vises  a  I'alinea  c ). 

(3)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Fixation  des  droits 

(1.1)  Lorsqu'il  fixe  les  droits,  penalites  administrati- 
ves, couts  et  frais  vises  a  I'alinea  (1)  b)  et  les  paiements 
vises  a  I'alinea  (1)  c),  I'organisme  d'application  designe 
peut  preciser  leur  montant  ou  leur  mode  de  calcul. 

(4)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «.  autres  frais  ou  paiements  »  a  «ou 
autres  frais». 

(5)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  autres  frais  et  paiements»  a  «et  au- 
tres frais». 

LOI  SUR  LES  STATISTICS  ES  DE  L'ETAT  CIVIL 

12.  (1)  Le  paragraphe  7.1  (1)  de  la  Loi  sur  les  statis- 
tiques  de  Vetat  civil  est  modifie  par  substitution  de 
«ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree»  a 
«ministere  de  la  Sante»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  7.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de 
longue  duree»  a  «ministre  de  la  Sante». 
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Commencement 

Commencement 

13.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (5),  this  Sched- 
ule comes  into  force  on  the  day  the  Good  Government 
Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  2  and  subsection  7  (2)  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

Same 

(3)  Subsections  9  (1),  (2)  and  (3), 

(a)  come  into  force  on  the  day  section  25  of  the  Real 
Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002  comes 
into  force,  if  the  Good  Government  Act,  2006  re- 
ceives Royal  Assent  before  section  25  of  the  Real 
Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002  comes 
into  force;  or 

(b)  shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on  the 
day  section  25  of  the  Real  Estate  and  Business 
Brokers  Act,  2002  comes  into  force,  if  section  25 
of  the  Real  Estate  and  Business  Brokers  Act, 
2002  comes  into  force  before  the  Good  Govern- 
ment Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(4)  Subsections  9  (4)  and  (5), 

(a)  come  into  force  on  the  day  subsection  18  (17)  of 
the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  comes  into 
force,  if  the  Good  Government  Act,  2006  receives 
Royal  Assent  before  subsection  18  (17)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  comes  into 
force;  or 

(b)  shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on  the 
day  subsection  18  (17)  of  the  Ministry  of  Con- 
sumer and  Business  Services  Statute  Law 
Amendment  Act,  2004  comes  into  force,  if  sub- 
section 18  (17)  of  the  Ministry  of  Consumer  and 
Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act, 
2004  comes  into  force  before  the  Good  Govern- 
ment Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(5)  Section  10  comes  into  force  on  the  later  of  the 
day  the  Good  Government  Act,  2006  receives  Royal 
Assent  and  the  day  section  56  of  the  Consumer  Protec- 
tion Act,  2002  comes  into  force. 


Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

13.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (5),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  2  et  le  paragraphe  7  (2)  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  9  (1),  (2)  et  (3) : 

a)  entrent  en  vigueur  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
de  l'article  25  de  la  Loi  de  2002  sur  le  courtage 
commercial  et  immobilier,  si  la  Loi  de  2006  sur  la 
saine  gestion  publique  recoit  la  sanction  royale 
avant  l'entree  en  vigueur  de  cet  article; 

b)  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  25  de  la  Loi  de 
2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier,  si 
cet  article  entre  en  vigueur  avant  que  la  Loi  de 
2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoive  la 
sanction  royale. 

Idem 

(4)  Les  paragraphes  9  (4)  et  (5)  : 

a)  entrent  en  vigueur  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  paragraphe  18  (17)  de  la  Loi  de  2004  modi- 
fiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des 
Services  aux  consommateurs  et  aux  entreprises, 
si  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  re- 
coit la  sanction  royale  avant  l'entree  en  vigueur 
de  ce  paragraphe; 

b)  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  18  (17)  de  la 
Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
le  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et 
aux  entreprises,  si  ce  paragraphe  entre  en  vi- 
gueur avant  que  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  ges- 
tion publique  recoive  la  sanction  royale. 

Idem 

(5)  L'article  10  entre  en  vigueur  le  dernier  en  date 
du  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique 
recoit  la  sanction  royale  et  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur de  l'article  56  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection 
du  consommateur. 
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SCHEDULE M 
MINIS  I  R\  OK  CULTURE 

Rovu  Ontario  Museum  Act 

1.  Subsection  2  (2)  of  the  Royal  Ontario  Museum  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Fiscal  year 

(2)  The  fiscal  year  of  the  Museum  shall  be  as  follows: 

1 .  Until  June  30,  2005,  the  fiscal  year  begins  on  July 
1  in  each  year  and  ends  on  June  30  of  the  following 

year. 

2.  For  the  year  beginning  July  1,  2005,  the  fiscal  year 
runs  nine  months  and  ends  on  March  31,  2006. 

3.  Beginning  April  1,  2006,  the  fiscal  year  begins  on 
April  1  in  each  year  and  ends  on  March  3 1  of  the 
following  year. 

Tartan  Act,  2000 

2.  The  second  paragraph  of  the  Schedule  to  the  Tar- 
tan Act,  2000,  being  the  description  of  the  first  block  of 
colour  in  the  tartan,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

The  first  block  is  called  the  mixed  green  block  and  con- 
sists of  129  threads  disposed  as  follows: 

Two  white; 
Fueim  dark  green; 
Two  red; 

Twenty  mid  green; 
Four  red; 
Two  mid  green; 
Two  red; 

Twenty-five  mid  green; 
Two  red; 
Two  mid  green; 
Four  red; 

Twenty  mid  green; 
Two  red; 

Twenty  dark  green;  and 
Two  white. 

Commencement 

Commencement 

3.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


VNNEXE  II 
MINISTERS  DE  LA  CULTURJ 

Loi  si  k  i  t  Mi  si  i  royal  Dt  [/Ontario 

1.  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  le  Musee  royal 
de  VOntario  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

F.xercice 

(2)  L'exercice  du  Musee  est  le  suivant  : 

1.  Jusqu'au  30juin2005,  il  commence  le  1 er  juillet  de 
l'annee  et  se  termine  le  30juin  de  l'annee  suivante. 

2.  L'exercice  qui  commence  le  1CT  juillet  2005  dure 
neuf  mois  et  se  termine  le  3 1  mars  2006. 

3.  A  compter  du  ler  avril  2006,  il  commence  le  1CT 
avril  de  fannee  et  se  termine  le  31  mars  de  l'annee 
suivante. 

LOI  DE  2000  SL  R  LE  TART  W 

2.  Le  deuxieme  paragraphe  de  fannexe  de  la  Loi  de 
2000  sur  le  tartan,  qui  constitue  la  description  de  la 
premiere  bande  de  couleur  du  tartan,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

La  premiere  bande  est  designee  sous  le  nom  de  bande  vert 
melange  et  se  compose  de  129  brins  disposes  comme 
suit : 

Deux  brins  blancs 
Vingt  brins  vert  fonce 
Deux  brins  rouges 
Vingt  brins  vert  moyen 
Quatre  brins  rouges 
Deux  brins  vert  moyen 
Deux  brins  rouges 
Vingt-cinq  brins  vert  moyen 
Deux  brins  rouges 
Deux  brins  vert  moyen 
Quatre  brins  rouges 
Vingt  brins  vert  moyen 
Deux  brins  rouges 
Vingt  brins  vert  fonce 
Deux  brins  blancs. 

Entree  en  vtgueur 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  pubtique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  I 
MINISTRY  OF  ECONOMIC  DEVELOPMENT 
AND  TRADE 

Development  Corporations  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Development  Corporations  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Economic  Development 
and  Trade;  ("ministre") 

(2)  Clause  13  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Ministry  of  Industry,  Trade  and  Technology 
Act"  and  substituting  "Ministry  of  Economic  Develop- 
ment and  Trade  Acf. 

Executive  Council  Act 

2.  Subsection  2  (1)  of  the  Executive  Council  Act  is 
amended  by  striking  out  "Minister  of  Industry,  Trade 
and  Technology"  and  substituting  "Minister  of  Eco- 
nomic Development  and  Trade". 

IDEA  Corporation  Act,  1981 

3.  (1)  The  IDEA  Corporation  Act,  1981  is  repealed. 

Same,  regulation 
(2)  Ontario  Regulation  203/86  is  revoked. 

Ministry  of  Industry,  Trade 
and  Technology  Act 

4.  (1)  The  short  title  of  the  Ministry  of  Industry, 
Trade  and  Technology  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Ministry  of  Economic  Development 
and  Trade  Act 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "Industry,  Trade  and  Technology" 
wherever  that  expression  appears  substituting  in  each 
case  "Economic  Development  and  Trade": 

1.  Section  1,  definitions  of  "Deputy  Minister", 
"Minister"  and  "Ministry". 

2.  Subsection  5  (1). 

(3)  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Ministry  continued 

2.  The  ministry  of  the  public  service  formerly  known 
as  the  Ministry  of  Industry,  Trade  and  Technology  is  con- 
tinued under  the  name  Ministry  of  Economic  Develop- 
ment and  Trade  in  English  and  ministere  du  Developpe- 
ment economique  et  du  Commerce  in  French. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


ANNEXE  I 

MINISTERE  DU  DEVELOPPEMENT  ECONOMIQUE 
ET  DU  COMMERCE 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  DE  DEVELOPPEMENT 

1.  (I)  La  definition  de  «ministre»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  les  societes  de  developpement  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  du  Developpement  economique  et 
du  Commerce.  («Minister») 

(2)  L'alinea  13  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «la  Loi  sur  le  ministere  du  Developpement 
economique  et  du  Commerces  a  «la  Loi  sur  le  ministere 
de  I'lndustrie,  du  Commerce  et  de  la  Technologies. 

LOI  SUR  LE  CONSEIL  EXECUTIF 

2.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  exe- 
cutif  est  modifie  par  substitution  de  «le  ministre  du 
Developpement  economique  et  du  Commerce»  a  «le 
ministre  de  flndustrie,  du  Commerce  et  de  la  Techno- 
logies 

IDEA  Corporation  Act,  1981 

3.  (1)  La  loi  intitulee  IDEA  Corporation  Act,  1981 
est  abrogee. 

Idem,  reglement 

(2)  Le  Reglement  de  POntario  203/86  est  abroge. 

loi  sur  le  ministere  de  l'lndustrie, 
du  Commerce  et  de  la  Technologie 

4.  (1)  Le  titre  abrege  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
I'lndustrie,  du  Commerce  et  de  la  Technologie  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Loi  sur  le  ministere  du  Developpement 
economique  et  du  Commerce 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «du  Developpement  economi- 
que et  du  Commerce»  a  «de  I'lndustrie,  du  Commerce 
et  de  la  Technologie»  partout  ou  figurent  ces  mots  : 

1.  L'article  1,  definitions  de  «ministere»,  de  «mi- 
nistre»  et  de  «sous-ministre». 

2.  Le  paragraphe  5  (1). 

(3)  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Prorogation  du  ministere 

2.  Le  ministere  de  la  fonction  publique  connu  aupara- 
vant  sous  le  nom  de  ministere  de  I'lndustrie,  du  Com- 
merce et  de  la  Technologie  est  proroge  sous  le  nom  de 
ministere  du  Developpement  economique  et  du  Com- 
merce en  francais  et  de  Ministry  of  Economic  Develop- 
ment and  Trade  en  anglais. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 
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Advisory  committees 

6.1  The  Lieutenant  Governor  in  Council  or  the  Minis- 
ter may, 

(a)  establish  committees  to  advise  the  Minister  on  the 
discharge  of  the  Minister's  powers  and  duties  that 
are  specified  in  the  appointment; 

(b)  appoint  the  chairs  and  vice-chairs  of  the  commit- 
tees; and 

(c)  set  the  remuneration  and  expenses  of  the  members 
of  the  committees. 

Commencement 

(  ommencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


(  emiites  consultatifs 

6.1  Le  licutcnant-gouverneur  en  conseil  ou  le  ministre 
pcut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  constituer  des  comites  charges  de  conseiller  le  mi- 
nistre sur  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  que 
precise  son  acte  de  nomination; 

b)  nommer  des  presidents  et  des  vice-presidents  des 
comites; 

c)  fixer  la  remuneration  et  les  indemnites  des  mem- 
bres  des  comites. 

Entree  en  vict  n  r 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  J 
DISSOLUTION  OF  INACTIVE 
CORPORATIONS  ACT,  2006 

Dissolution  of  corporations 

1.  (1)  The  following  corporations  are  dissolved: 

1.  IDEA  Information  Technology  Fund  Inc.,  a  corpo- 
ration incorporated  under  the  Business  Corpora- 
tions Act  as  corporation  number  527287  on  No- 
vember 4,  1982. 

2.  IDEA  Innovation  Fund  Inc.,  a  corporation  incorpo- 
rated under  the  Business  Corporations  Act  as  cor- 
poration number  527292  on  November  4,  1982. 

3.  IDEA  Research  Investment  Fund  Inc.,  a  corpora- 
tion incorporated  under  the  Business  Corporations 
Act  as  corporation  number  542930  on  March  11, 
1983. 

4.  Ontario  Investment  Service  Inc.,  a  corporation  in- 
corporated under  the  Business  Corporations  Act  as 
corporation  number  1096710  on  September  15, 
1994. 

5.  Ontario  VL  Corporation  Ltd.,  a  corporation  incor- 
porated under  the  Business  Corporations  Act  as 
corporation  number  1240201  on  May  30,  1997. 

Certificate  of  incorporation 

(2)  The  certificate  of  incorporation  of  each  of  the  cor- 
porations mentioned  in  subsection  (1)  is  cancelled. 

Assets  and  liabilities 

(3)  All  assets  and  liabilities  that  each  of  the  corpora- 
tions mentioned  in  subsection  ( 1 )  had  on  the  day  immedi- 
ately before  this  section  comes  into  force  are  vested  in 
and  become  the  assets  and  liabilities  of  the  Crown,  with- 
out compensation. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Dissolution  of  Inactive  Corporations  Act,  2006. 


ANNEXE  J 
LOI  DE  2006  PORTANT  DISSOLUTION 
DE  SOCIETES  INACTIVES 

Dissolution 

1.  ( 1 )  Les  societes  suivantes  sont  dissoutes  : 

1 .  La  societe  appelee  IDEA  Information  Technology 
Fund  Inc.,  societe  constiruee  le  4  novembre  1982 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions 
et  portant  le  numero  527287. 

2.  La  societe  appelee  IDEA  Innovation  Fund  Inc., 
societe  constiruee  le  4  novembre  1982  sous  le  re- 
gime de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  et  por- 
tant le  numero  527292. 

3.  La  societe  appelee  IDEA  Research  Investment 
Fund  Inc.,  societe  constiruee  le  11  mars  1983  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  et 
portant  le  numero  542930. 

4.  La  societe  appelee  Ontario  Investment  Service 
Inc.,  societe  constituee  le  15  septembre  1994  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  et 
portant  le  numero  1096710. 

5.  La  societe  appelee  Ontario  VL  Corporation  Ltd., 
societe  constituee  le  30  mai  1997  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  les  societes  par  actions  et  portant  le  nu- 
mero 1240201. 

Certificat  de  constitution 

(2)  Le  certificat  de  constitution  de  chacune  des  socie- 
tes visees  au  paragraphe  (1)  est  annule. 

Actifs  et  passifs 

(3)  Les  actifs  et  passifs  de  chacune  des  societes  visees 
au  paragraphe  (1)  a  la  veille  du  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article  passent  a  la  Couronne,  sans  versement 
d'indemnite. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  portant  dissolution  de  societes 
inactives. 
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SCHEDULE K 
MINISTRY  OF  THE  ENVIRONMENT 

Environmental  Bill  of  Rights,  1993 

1.  (1)  Subsection  116  (1)  of  the  Environmental  Bill 
of  Rights,  1993  is  amended  by  striking  out  "the  Labour 
Relations  L7"  and  substituting  "the  Labour  Relations 
Act,  1995". 

(2)  Subsection  116  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Sections  108,  110,  111  and  112  of  the  La- 
bour Relations  \et"  at  the  beginning  and  substituting 
"Sections  114,  116,  117  and  118  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995". 

Env  ironmental  Protection  Act 

2.  (1)  The  French  version  of  subsection  94  (6)  of  the 
Environmental  Protection  Act  is  amended  by  striking 
out  "d'etre  entendu"  and  substituting  "de  demander 
une  audience". 

(2)  The  French  version  of  subsection  96  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "d'etre  entendu"  and 
substituting  "de  demander  une  audience". 

(3)  The  French  version  of  subsection  97  (6)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "d'etre  entendu"  and 
substituting  "de  demander  une  audience". 

(4)  Section  168.2  of  the  Act  is  amended  bv  striking 
out  "168.9  (2)"  and  substituting  "168.9  (12)". 

(5)  Subsection  168.6  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

(  ertificate  of  property  use 

(1)  If  a  risk  assessment  relating  to  a  property  has  been 
accepted  under  clause  168.5  (1)  (a),  the  Director  may 
issue  a  certificate  of  property  use  to  the  owner  of  the 
property,  requiring  the  owner  to  do  any  of  the  following 
things: 


(6)  Paragraph  1  of  subsection  168.6  (1)  of  the  Act  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "any  action  specified  in  the  certifi- 
cate that"  and  substituting  "any  action  on  the 
property  that  is  specified  in  the  certificate  and 
that";  and 

(b)  striking  out  "any  adverse  effect  on  the  prop- 
erty" and  substituting  "any  adverse  effect". 

(7)  Subsections  168.13  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Time  period 

(4)  Subsection  (1)  only  applies  to  the  municipality  or 
municipal  representative  in  respect  of  the  period  that  be- 
gins on  the  day  the  municipality  became  the  owner  of  the 
property  by  virtue  of  the  registration  of  the  notice  of  vest- 
ing and  ends  on  the  earlier  of  the  following  days: 
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CHARTE  DES  DROITS  ENVTRONNI  Ml  NTAUX  DE  1993 

L  (1 )  Le  paragraphe  1 16  (1)  de  la  Charte  des  droits 
environnementaux  de  1993  est  modifie  par  substitution 
de  «Loi  de  1995  sur  le.s  relations  de  travail»  a  «Loi  sur 
les  relations  de  travailn. 

(2)  Le  paragraphe  116  (2)  de  la  Charte  est  modifie 
par  substitution  de  «Les  articles  114,  116,  117  et  118 
de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travaih  a  «Les 
articles  108,  110,  111  et  1 12  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travaih. 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  DE  L'ENVIRONNEMEM 

2.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  94  (6)  de 
la  Loi  sur  la  protection  de  Venvironnement  est  modifiee 
par  substitution  de  «de  demander  une  audience»  a 
«d'etre  entendu». 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  96  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  demander  une 
audience>»  a  «d'etre  entendu». 

(3)  La  version  francaise  du  paragraphe  97  (6)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  demander  une 
audience»  a  «d'etre  entendu». 

(4)  L'article  168.2  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  « 168.9  (12)»  a  « 168.9  (2)». 

(5)  Le  paragraphe  168.6  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Certificat  d'usage  d'un  bien 

(1)  S'il  accepte  une  evaluation  des  risques  a  l'egard 
d'un  bien  en  vertu  de  l'alinea  168.5  (1)  a),  le  directeur 
peut  delivrer  au  proprietaire  du  bien  un  certificat  d'usage 
d'un  bien  exigeant  de  lui  qu'il  fasse  l'une  ou  l'autre  des 
choses  suivantes  : 


(6)  La  disposition  1  du  paragraphe  168.6  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «Prendre  a  l'egard  du  bien 
les  mesures  precisees  dans  le  certificat  qui»  a 
«Prendre  les  mesures  precisees  dans  le  certificat 
qui»; 

b)  par  substitution  de  «les  consequences  prejudi- 
ciables»  a  «les  consequences  prejudiciables  sur 
le  bien». 

(7)  Les  paragraphes  168.13  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Delai  d'execution 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  la  municipalite 
ou  au  representant  municipal  qu'a  l'egard  de  la  periode 
commencant  le  jour  ou  la  municipalite  est  devenue  pro- 
prietaire du  bien  par  l'effet  de  l'enregistrement  de  l'avis 
de  devolution  et  se  terminant  le  premier  en  date  des  jours 
sui\  ants 
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1.  The  fifth  anniversary  of  the  day  the  municipality 
became  the  owner  of  the  property  by  virtue  of  the 
registration  of  the  notice  of  vesting. 

2.  The  day  the  municipality  ceases  to  be  the  owner  of 
the  property. 

Extension  of  period 

(5)  The  Director  may  extend  the  period  referred  to  in 
subsection  (4),  before  or  after  it  expires,  on  such  terms 
and  conditions  as  he  or  she  considers  appropriate,  but  the 
period  may  not  be  extended  beyond  the  day  the  munici- 
pality ceases  to  be  the  owner  of  the  property. 

(8)  Subsections  168.18  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Time  period 

(3)  Subsection  (1)  only  applies  to  the  secured  creditor 
or  secured  creditor  representative  in  respect  of  the  period 
that  begins  on  the  day  the  secured  creditor  became  the 
owner  of  the  property  by  virtue  of  a  foreclosure  and  ends 
on  the  earlier  of  the  following  days: 

1 .  The  fifth  anniversary  of  the  day  the  secured  credi- 
tor became  the  owner  of  the  property  by  virtue  of  a 
foreclosure. 

2.  The  day  the  secured  creditor  ceases  to  be  the  owner 
of  the  properly. 

Extension  of  period 

(4)  The  Director  may  extend  the  period  referred  to  in 
subsection  (3),  before  or  after  it  expires,  on  such  terms 
and  conditions  as  he  or  she  considers  appropriate,  but  the 
period  may  not  be  extended  beyond  the  day  the  secured 
creditor  ceases  to  be  the  owner  of  the  property. 

(9)  Subsection  174  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Labour  Relations  Act"  and  substituting 
"Labour  Relations  Act,  1995". 

(10)  The  French  version  of  subsection  190  (2)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Autres  conditions 

(2)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
peut  etre  assortie  des  autres  conditions  relatives  aux  cir- 
constances  de  1' infraction  et  a  la  situation  de  la  personne 
qui  ont  contribue  a  la  commission  de  l'infraction  que  le 
tribunal  juge  opportunes  pour  empecher  d' autres  actes 
illicites  du  meme  genre  ou  pour  contribuer  a  la  readapta- 
tion  de  la  personne. 

Ontario  Water  Resources  Act 

3.  (1)  Clause  13  (5)  (a)  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  is  amended  by  striking  out  "the  issuance  of 
the  order"  and  substituting  "the  issuance  of  the  direc- 
tion, notice  or  order". 

(2)  Subsection  30  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "shall  forthwith  notify  the  Minister"  and  sub- 
stituting "shall  forthwith  notify  the  Ministry". 


1 .  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  ou  la  municipa- 
lite est  devenue  proprietaire  du  bien  par  l'effet  de 
l'enregistrement  de  l'avis  de  devolution. 

2.  Le  jour  ou  la  municipalite  cesse  d'etre  proprietaire 
du  bien. 

Prorogation  du  detai 

(5)  Le  directeur  peut  proroger  le  delai  vise  au  paragra- 
phe (4)  avant  ou  apres  son  expiration,  aux  conditions 
qu'il  estime  appropriees.  Toutefois,  le  delai  ne  peut  pas 
etre  proroge  au-dela  du  jour  ou  la  municipalite  cesse 
d'etre  proprietaire  du  bien. 

(8)  Les  paragraphes  168.18  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Delai  d'execution 

(3)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  au  creancier  garan- 
ti  ou  au  representant  du  creancier  garanti  qu'a  l'egard  de 
la  periode  commencant  le  jour  oil  le  creancier  garanti  est 
devenu  proprietaire  du  bien  par  l'effet  d'une  forclusion  et 
se  tenninant  le  premier  en  date  des  jours  suivants  : 

1 .  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  ou  le  creancier 
garanti  est  devenu  proprietaire  du  bien  par  l'effet 
d'une  forclusion. 

2.  Le  jour  ou  le  creancier  garanti  cesse  d'etre  proprie- 
taire du  bien. 

Prorogation  du  delai 

(4)  Le  directeur  peut  proroger  le  delai  vise  au  paragra- 
phe (3)  avant  ou  apres  son  expiration,  aux  conditions 
qu'il  estime  appropriees.  Toutefois,  le  delai  ne  peut  pas 
etre  proroge  au-dela  du  jour  oil  le  creancier  garanti  cesse 
d'etre  proprietaire  du  bien. 

(9)  Le  paragraphe  174  (14)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travaih 
a  «Loi  sur  les  relations  de  travaih. 

(10)  La  version  francaise  du  paragraphe  190  (2)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Autres  conditions 

(2)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
peut  etre  assortie  des  autres  conditions  relatives  aux  cir- 
constances  de  l'infraction  et  a  la  situation  de  la  personne 
qui  ont  contribue  a  la  commission  de  l'infraction  que  le 
tribunal  juge  opportunes  pour  empecher  d'autres  actes 
illicites  du  meme  genre  ou  pour  contribuer  a  la  readapta- 
tion  de  la  personne. 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  l'Ontario 

3.  (1)  L'alinea  13  (5)  a)  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  VOntario  est  modifie  par  substitution  de  «le 
jour  ou  Tordonnance  est  rendue,  Tarrete  est  pris  ou  la 
directive  ou  Pavis  est  donne»  a  «la  delivrance  de 
Tordonnance  ou  la  prise  de  Tarrete>>. 

(2)  Le  paragraphe  30  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «avise  sans  delai  le  ministere»  a  «avise 
sans  delai  le  ministre». 
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(3)  Subsections  89.7  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

l  ime  period 

(3)  Subsection  (1)  only  applies  to  the  municipality  or 
municipal  representative  in  respect  of  the  period  that  be- 
gins on  the  day  the  municipality  became  the  owner  of  the 
property  by  virtue  of  the  registration  of  the  notice  of  vest- 
ing and  ends  on  the  earlier  of  the  following  days: 

1.  The  fifth  anniversary  of  the  day  the  municipality 
became  the  owner  of  the  property  by  virtue  of  the 
registration  of  the  notice  of  vesting. 

2.  The  day  the  municipality  ceases  to  be  the  owner  of 
the  property. 

I  (tension  of  period 

(4)  The  Director  may  extend  the  period  referred  to  in 
subsection  (3),  before  or  after  it  expires,  on  such  terms 
and  conditions  as  he  or  she  considers  appropriate,  but  the 
period  may  not  be  extended  beyond  the  day  the  munici- 
pality ceases  to  be  the  owner  of  the  property. 

(4)  Subsections  89.10  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Time  period 

(3)  Subsection  (1)  only  applies  to  the  secured  creditor 
or  secured  creditor  representative  in  respect  of  the  period 
that  begins  on  the  day  the  secured  creditor  became  the 
owner  of  the  property  by  virtue  of  a  foreclosure  and  ends 
on  the  earlier  of  the  following  days: 

1.  The  fifth  anniversary  of  the  day  the  secured  credi- 
tor became  the  owner  of  the  property  by  virtue  of  a 
foreclosure. 

2.  The  day  the  secured  creditor  ceases  to  be  the  owner 
of  the  property. 

Extension  of  period 

(4)  The  Director  may  extend  the  period  referred  to  in 
subsection  (3),  before  or  after  it  expires,  on  such  terms 
and  conditions  as  he  or  she  considers  appropriate,  but  the 
period  may  not  be  extended  beyond  the  day  the  secured 
creditor  ceases  to  be  the  owner  of  the  property. 

(5)  The  French  version  of  subsection  112  (2)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Autrcs  conditions 

(2)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
peut  etre  assortie  des  autrcs  conditions  relatives  aux  cir- 
constances  de  V infraction  et  a  la  situation  dc  la  personne 
qui  ont  contribue  a  la  commission  dc  V infraction  que  le 
tribunal  juge  opportuncs  pour  empecher  d'autrcs  actes 
illicitcs  du  mcmc  genre  ou  pour  contribuer  a  la  rcadapta- 
tion  de  la  personne. 

Pesticides  Act 

4.  The  French  version  of  subsection  46  (2)  of  the 
Pesticides  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


(3)  Lea  paragraphes  89.7  (3)  et  (4)  de  la  l.oi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Delai  d'execution 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  la  municipality 
ou  au  representant  municipal  qu'a  1'egard  de  la  periode 
commencant  le  jour  oil  la  municipality  est  devenue  pro- 
prietaire du  bien  par  l'effet  dc  I'enregistrement  de  l'avis 
de  devolution  et  se  terminant  le  premier  en  date  des  jours 
suivants  : 

1 .  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  ou  la  municipa- 
lity est  devenue  proprietaire  du  bien  par  l'effet  de 
I'enregistrement  de  l'avis  de  devolution. 

2.  Le  jour  ou  la  municipality  cesse  d'etre  proprietaire 
du  bien. 

Prorogation  du  delai 

(4)  Le  directeur  peut  proroger  le  delai  vise  au  paragra- 
phe (3)  avant  ou  apres  son  expiration,  aux  conditions 
qu'il  estime  appropriees.  Toutefois.  le  delai  ne  peut  pas 
etre  proroge  au-dela  du  jour  oil  la  municipality  cesse 
d'etre  proprietaire  du  bien. 

(4)  Les  paragraphes  89.10  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Delai  d'execution 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  au  creancier  garan- 
ti  ou  au  representant  du  creancier  garanti  qu'a  1'egard  de 
la  periode  commencant  le  jour  oil  le  creancier  garanti  est 
devenu  proprietaire  du  bien  par  l'effet  d'une  forclusion  et 
se  terminant  le  premier  en  date  des  jours  suivants  : 

1 .  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  oil  le  creancier 
garanti  est  devenu  proprietaire  du  bien  par  l'effet 
d'une  forclusion. 

2.  Le  jour  oil  le  creancier  garanti  cesse  d'etre  proprie- 
taire du  bien. 

Prorogation  du  delai 

(4)  Le  directeur  peut  proroger  le  delai  vise  au  paragra- 
phe (3)  avant  ou  apres  son  expiration,  aux  conditions 
qu'il  estime  appropriees.  Toutefois,  le  delai  ne  peut  pas 
etre  proroge  au-dela  du  jour  oil  le  creancier  garanti  cesse 
d'etre  proprietaire  du  bien. 

(5)  La  version  francaise  du  paragraphe  112  (2)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

Autres  conditions 

(2)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  etre  assortie  des  autres  conditions  relatives  aux  cir- 
constances  de  1' infraction  et  a  la  situation  de  la  personne 
qui  ont  contribue  a  la  commission  de  1' infraction  que  le 
tribunal  juge  opportunes  pour  empecher  d'autres  actes 
illicitcs  du  meme  genre  ou  pour  contribuer  a  la  readapta- 
tion  de  la  personne. 

LOI  SUR  LES  PESTICIDES 

4.  La  version  francaise  du  paragraphe  46  (2)  de  la 
Loi  stir  les  pesticides  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit  : 
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Aud  i's  conditions 

(2)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  etre  assortie  des  autres  conditions  relatives  aux  cir- 
constances  de  1' infraction  et  a  la  situation  de  la  personne 
qui  ont  contribue  a  la  commission  de  T  infraction  que  le 
tribunal  juge  opportunes  pour  empecher  d'autres  actes 
illicites  du  meme  genre  ou  pour  contribuer  a  la  readapta- 
tion  de  la  personne. 

Commencement 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


Autres  conditions 

(2)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
peut  etre  assortie  des  autres  conditions  relatives  aux  cir- 
constances  de  1' infraction  et  a  la  situation  de  la  personne 
qui  ont  contribue  a  la  commission  de  1'  infraction  que  le 
tribunal  juge  opportunes  pour  empecher  d' autres  actes 
illicites  du  meme  genre  ou  pour  contribuer  a  la  readapta- 
tion  de  la  personne. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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Drug  Interchangeabiui  ty  and 
Dispensing  Fee  Act 

1.  Section  1  of  the  Drug  Interchangeability  and  Dis- 
pensing Fee  Act  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care;  ("ministre") 

Health  Care  Consent  Act,  1996 


2.  The  Health  Care  Consent  Act,  1996  is  amended 
by  adding  the  following  section: 

Limit  on  jurisdiction 

70.1  (1)  The  Board  shall  not  inquire  into  or  make  a 
decision  concerning  the  constitutional  validity  of  a  provi- 
sion of  an  Act  or  a  regulation. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  always  to  have 
applied  to  the  Board,  but  its  enactment  does  not  affect  any 
proceeding  that  was  finally  determined  before  the  date  on 
which  this  section  came  into  force. 


Health  Insurance  Act 

3.  (1)  Clause  4  (2)  (b)  of  the  Health  Insurance  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  to  carry  out  registrations  in  the  Plan,  including  the 
determination  of  eligibility  and  the  verification  of 
eligibility; 


Loi  sur  l'interchangeabilite 

DES  MEDICAMENTS  ET  LES  HONORAIRES 
DE  PREPARATION 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  Vinterchangeahilite  des 
medicaments  et  les  honoraires  de  preparation  est  modi- 
fie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree.  («Minister») 

LOI  DE  1996  SUR  LE  CONSENTEMENT 
AUX  SOINS  DE  SANTE 

2.  La  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
sante  est  modifier  par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Limite  de  competence 

70.1  (1)  La  Commission  ne  doit  pas  examiner  la  cons- 
titutionnalite  d'une  disposition  d'une  loi  ou  d'un  regle- 
ment  ni  rendre  de  decisions  a  ce  sujet. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  repute  s'etre  toujours  appli- 
que a  la  Commission,  mais  son  ediction  ne  porte  pas  at- 
teinte  a  une  instance  ayant  fait  l'objet  d'une  decision  de- 
finitive avant  la  date  d'entree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle. 

LOI  SUR  L*  VSSl  R ANCE-S ANTE 

3.  (1)  L'alinea  4  (2)  b)  de  la  Loi  sur  I'assurance- 
sante  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  proceder  aux  inscriptions  au  Regime,  y  compris 
decider  de  Padmissibilite  a  ce  dernier  et  verifier 
celle-ci: 
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(2)  Subsection  4.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Health  Care  Accessibility  Act"  and 
substituting  "the  Commitment  to  the  Future  of  Medi- 
care Act,  2004". 

(3)  Subsection  4.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Health  Care  Accessibility  Act"  and 
substituting  "the  Commitment  to  the  Future  of  Medi- 
care Act,  2004" . 

(4)  Subsection  4.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Health  Care  Accessibility  Act"  and 
substituting  "the  Commitment  to  the  Future  of  Medi- 
care Act,  2004". 

(5)  The  English  version  of  subsection  14  (5)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Exception 

(5)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  during  the 
period  that  a  person  who  is  a  resident  must  wait  to  be 
registered  as  an  insured  person. 

(6)  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Health  Care  Accessibility  Act"  and  substi- 
tuting "the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004". 

(7)  Clause  45  (1)  (a.l)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a.l)  providing  for  the  registration  of  persons  as  insured 
persons  and  prescribing  waiting  periods  for  regis- 
tration; 

Health  Protection  and  Promotion  Act 

4.  Clause  91.1  (5)  (b)  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(b)  disclosure  of  the  names  or  other  identifying  infor- 
mation is  otherwise  authorized  under  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  the 
Municipal  Freedom  of  In  formation  and  Protection 
of  Privacy  Act,  or  the  Personal  Health  Information 
Protection  Act,  2004. 

Independent  Health  Facilities  Act 

5.  (1)  Subsection  37.1  (1)  of  the  Independent  Health 
Facilities  Act  is  amended  by  striking  out  "Health  Care 
Accessibility  Act"  and  substituting  "Commitment  to  the 
Future  of  Medicare  Act,  2004". 

(2)  Subsection  37.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Health  Care  Accessibility  Act"  and  substi- 
tuting "Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004". 

(3)  Subsection  37.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Health  Care  Accessibility  Act"  and  substi- 
tuting "Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004". 


(2)  Le  paragraphe  4.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d'as- 
surer  I'avenir  de  l'assurance-sante»  a  «Loi  sur  Vacces- 
sibilite  aux  services  de  sante». 

(3)  Le  paragraphe  4.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2004  sur  Vengagement  d'as- 
surer  I'avenir  de  l'assurance-sante»  a  «Loi  sur  Vacces- 
sibilite  aux  services  de  sante». 

(4)  Le  paragraphe  4.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2004  sur  Vengagement  d' as- 
surer I'avenir  de  l'assurance-sante»  a  «Loi  sur  Vacces- 
sibilite  aux  services  de  sante». 

(5)  La  version  anglaise  du  paragraphe  14  (5)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(5)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  during  the 
period  that  a  person  who  is  a  resident  must  wait  to  be 
registered  as  an  insured  person. 

(6)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2004  sur  Vengagement 
d' assurer  I'avenir  de  l'assurance-sante»  a  «JLoi  sur 
V accessibilite  aux  services  de  sante». 

(7)  L'alinea  45  (1)  a.l)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a.l)  prevoir  1'inscription  de  personnes  a  titre  d'assures 
et  prescrire  les  periodes  d'attente  y  afferentes; 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  ET  LA  PROMOTION 
DE  LA  SANTE 

4.  L'alinea  91.1  (5)  b)  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la 
promotion  de  la  sante  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

b)  la  divulgation  des  noms  ou  autres  renseignements 
identificatoires  ne  soit  par  ailleurs  autorisee  en  ver- 
tu  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee,  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee 
ou  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  rensei- 
gnements personnels  sur  la  sante. 

LOI  SUR  LES  ETABLISSEMENTS  DE  SANTE 
AUTONOMES 

5.  (1)  Le  paragraphe  37.1  (1)  de  la  Loi  sur  les  eta- 
blissements  de  sante  autonomes  est  modifie  par  substi- 
tution de  «Loi  de  2004  sur  Vengagement  d 'assurer 
I'avenir  de  l'assurance-sante»  a  «Loi  sur  Vaccessibilite 
aux  services  de  sante». 

(2)  Le  paragraphe  37.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2004  sur  Vengagement  d'assu- 
rer  I'avenir  de  l'assurance-sante»  a  «Loi  sur  Vaccessi- 
bilite aux  services  de  sante». 

(3)  Le  paragraphe  37.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2004  sur  Vengagement  d'assu- 
rer  I'avenir  de  l'assurance-sante»  a  «Loi  sur  Vaccessibi- 
lite aux  services  de  sante». 
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(4)  Subsection  37.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Health  (  arc  l<  <  essibility  Act"  and  substi- 
tuting "Commitment  t<>  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004". 

i ,  \  mor  atory  and  specimen  collection 
Centre  Licensing  Act 

6.  (1)  Sections  2,  3  and  4  of  the  Laboratory  and 
Specimen  C  ollection  Centre  Licensing  Act  are  repealed. 

(2)  The  definition  of  "laboratory"  in  section  5  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"laboratory"  means  an  institution,  building  or  place  in 
which  operations  and  procedures  for  the  microbiologi- 
cal, serological,  chemical,  hematological,  biophysical, 
immunohematological,  cytological,  pathological,  cyto- 
genetic, molecular  genetic  or  genetic  examination,  or 
such  other  examinations  as  are  prescribed  by  the  regu- 
lations, of  specimens  taken  from  the  human  body  are 
performed  to  obtain  information  for  diagnosis,  prophy- 
laxis or  treatment;  ("laboratoire") 

(3)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"quality  management  program"  means  a  quality  manage- 
ment program  provided  for  in  section  19;  ("programme 
de  gestion  de  la  qualite") 

(4)  Subsections  9  (14)  and  (15)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Conditions  to  laboratory  licence 

(14)  It  is  a  condition  of  a  licence  for  a  laboratory  that, 

(a)  the  operation  of  the  laboratory  meet  the  require- 
ments of  a  quality  management  program; 

l  b )  the  owner  and  the  operator  of  the  laboratory  permit 
an  agency  designated  in  the  regulations  to  carry  out 
a  quality  management  program; 

(c)  the  owner  of  the  laboratory  pay  the  fees  prescribed 
by  the  regulations  for  an  assessment  under  a  qual- 
ity management  program. 

Same 

(15)  Where  an  agency  designated  in  the  regulations  to 
carry  out  a  quality  management  program  reports  to  the 
Director  that  the  operation  of  a  laboratory  does  not  meet 
the  requirements  of  the  program,  the  Director  may  impose 
any  conditions  upon  the  laboratory's  licence  that  the  Di- 
rector considers  necessary  or  advisable  in  order  that  the 
health  of  the  public  be  protected 

(5)  Clause  18  (k)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Clauses  18  (q)  and  (r)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 


(4)  Le  paragraphe  37.1  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  20114  sur  V engagement  d'awu- 
rer  I'avenir  de  Vassurance-sante»  a  «Loi  sur  /'accessibi- 
lity aux  services  de  santc». 

LOI  A  U  TOR  IS  A. NT  DES  I  \BOR  \TOIRES  \H  DI<  U  \ 
ET  DES  <  I  N  I  RES  DE  PRELEA  END  N  I 

6.  (1)  Les  articles  2,  3  et  4  de  la  Loi  autorisant  des 
lahoratoires  medicaux  et  des  centres  de  prelevement 
sont  abroges. 

(2)  La  definition  de  <daboratoire»  a  Particle  5  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«laboratoire»  Etablissement,  batiment  ou  lieu  oil  sont 
effectues  des  operations  et  des  actes  en  vue  de  faire  un 
examcn  microbiologique,  serologique,  chimique.  hema- 
tologique,  biophysique,  immunohematologique,  cyto- 
logique,  pathologique,  cytogenetique,  genetique  mole- 
culaire  ou  genetique,  ou  tout  autre  examen  que  prescri- 
vent  les  reglements,  d'echantillons  preleves  sur  le  corps 
humain  pour  obtenir  des  renseignements  en  vue  d'un 
diagnostic,  d'une  prophylaxie  ou  d'un  traitement. 
(«laboratory») 

(3)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«programme  de  gestion  de  la  qualite»  Programme  de  ges- 
tion de  la  qualite  prevu  a  Particle  19.  («quality  man- 
agement program») 

(4)  Les  paragraphes  9  (14)  et  (15)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Conditions  du  permis 

(14)  Le  permis  de  laboratoire  est  assujetti  aux  condi- 
tions suivantes  : 

a)  l'exploitation  du  laboratoire  satisfait  aux  exigences 
d'un  programme  de  gestion  de  la  qualite; 

b)  le  proprietaire  et  l'exploitant  du  laboratoire  per- 
mettent  a  un  organisme  designe  dans  les  regle- 
ments de  mettre  en  oeuvre  un  programme  de  ges- 
tion de  la  qualite; 

c)  le  proprietaire  du  laboratoire  paie  les  droits  pres- 
ents par  les  reglements  pour  toute  evaluation  effec- 
tuee  dans  le  cadre  d'un  programme  de  gestion  de  la 
qualite. 

Idem 

(15)  Si  un  organisme  designe  dans  les  reglements  pour 
mettre  en  oeuvre  un  programme  de  gestion  de  la  qualite 
rinforme  que  l'exploitation  d'un  laboratoire  ne  satisfait 
pas  aux  exigences  du  programme,  le  directeur  peut  assor- 
tir  le  permis  du  laboratoire  des  conditions  qu'il  juge  ne- 
cessaires  ou  souhaitables  pour  proteger  la  sante  publique. 

(5)  L'alinea  18  k)  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  Les  alineas  18  q)  et  r)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 
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(q)  prescribing  fees  for  assessments  under  a  quality 
management  program; 

(r)  designating  an  agency  or  agencies  to  carry  out  a 
quality  management  program. 

(7)  Sections  19  and  20  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Agreement 

19.  The  Minister  may  enter  into  an  agreement  with  an 
agency  or  agencies  designated  in  the  regulations  to  pro- 
vide for  the  carrying  out  of  a  quality  management  pro- 
gram acceptable  to  the  Director. 

Committee 

20.  The  Minister  may  establish  a  committee  of  not 
fewer  than  five  persons  for  the  purpose  of  recommending 
to  the  Minister  standards  and  procedures  for  assessments 
under  a  quality  management  program. 

(8)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Offences 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  a  person  who  contra- 
venes any  provision  of  this  Act  or  of  the  regulations  for 
which  no  other  penalty  is  provided  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable, 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  12  months,  or  to  both; 

(b)  for  a  subsequent  offence,  to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  12  months,  or  to  both. 

Long-Term  Care  Act,  1994 

7.  Subsection  6  (3)  of  the  Long-Term  Care  Act,  1994 
is  amended  by  striking  out  "section  7"  and  substitut- 
ing "section  5". 

Ministry  of  Health  Appeal  and  Review 
Boards  Act,  1998 

8.  Paragraph  4  of  subsection  6  (1)  of  the  Ministry  of 
Health  Appeal  and  Review  Boards  Act,  1998  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

4.  The  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004. 

Quality  of  Care  Information 
Protection  Act,  2004 

9.  (1)  Subsection  4  (5)  of  the  Quality  of  Care  Infor- 
mation Protection  Act,  2004  is  amended  by  striking  out 
"subsection  (3)  or  (4)"  and  substituting  "subsection 
(3),  (4)  or  (6)". 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"section  4"  at  the  end  and  substituting  "section  3". 


q)  prescrire  les  droits  a  acquitter  pour  les  evaluations 
effectuees  dans  le  cadre  d'un  programme  de  ges- 
tion de  la  qualite; 

r)  designer  un  ou  plusieurs  organismes  pour  mettre  en 
oeuvre  un  programme  de  gestion  de  la  qualite. 

(7)  Les  articles  19  et  20  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Ententes 

19.  Le  ministre  peut  conclure  des  ententes  avec  un  ou 
plusieurs  organismes  designes  dans  les  reglements  afin 
qu'ils  precedent  a  la  mise  en  oeuvre  d'un  programme  de 
gestion  de  la  qualite  que  le  directeur  estime  acceptable. 

Comite 

20.  Le  ministre  peut  constituer  un  comite,  compose 
d'au  moins  cinq  personnes,  charge  de  lui  presenter  des 
recommandations  sur  les  normes  et  les  methodes  a  appli- 
quer  pour  effectuer  des  evaluations  dans  le  cadre  d'un 
programme  de  gestion  de  la  qualite. 

(8)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Infractions 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  quiconque  contre- 
vient  a  une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments a  l'egard  de  laquelle  aucune  autre  peine  n'est  pre- 
vue  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite  : 

a)  pour  une  premiere  infraction,  d'une  amende  maxi- 
male  de  25  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal 
de  12  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

b)  pour  une  infraction  subsequente,  d'une  amende 
maximale  de  50  000  $  et  d'un  emprisonnement 
maximal  de  12  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Loi  DE  1994  SUR  LES  SOINS  de  longue  duree 

7.  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  de  1994  sur  les 
soins  de  longue  duree  est  modifie  par  substitution  de 
«l'article  5»  a  «l'article  7». 

Loi  de  1998  sur  les  commissions  d'appel 

ET  DE  REVISION  DU  MINISTERE  DE  LA  SANTE 

8.  La  disposition  4  du  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  de 
1998  sur  les  commissions  d'appel  et  de  revision  du  mi- 
nistere de  la  Sante  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

4.  La  Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d  'assurer  I'ave- 
nir  de  I'assurance-sante. 

Loi  de  2004  sur  la  protection 

DES  RENSEIGNEMENTS  SUR  LA  QUALITE  DES  SOINS 

9.  (1)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  de  2004  sur  la 
protection  des  renseignements  sur  la  qualite  des  soins 
est  modifie  par  substitution  de  «paragraphe  (3),  (4)  ou 
(6)»  a  «paragraphe  (3)  ou  (4)». 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «l'article  3»  a  «l'article  4»  a  la  fin  de  Particle. 
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RK.l  I  MM)  I  IK  VI  TH  PROFI  ssions  ACT,  1991 

10.  (1)  Section  8  of  Schedule  2  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  is  amended  by  striking 
out  "Minister  of  Health"  and  substituting  "Minister". 

(2)  Clause  95  (2.1)  (d)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  26  (3)"  and  sub- 
stituting "subsection  26  (2)". 

General 

11.  (1)  In  the  Tables  to  this  section,  Acts  are  set  out 
in  Column  1,  and  provisions  of  those  Acts  in  Column 
2. 

(2)  The  provisions  of  the  Acts  prov  ided  for  in  Table 

1  are  amended  by  striking  out  "Minister  of  Health" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"Minister  of  Health  and  Long-Term  Care". 

(3)  The  prov  isions  of  the  Acts  provided  for  in  Table 

2  are  amended  by  striking  out  "Ministry  of  Health" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care". 

(4)  The  prov  isions  of  the  Acts  prov  ided  for  in  Table 

3  are  amended  by  striking  out  "Deputy  Minister  of 
Health"  wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "Deputy  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care". 

(5)  The  provisions  of  the  Acts  provided  for  in  Table 

4  are  amended  by  striking  out  "Treasurer  of  Ontario" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"Minister  of  Finance". 


LOI  DE  1991  si  R  I  fs  PROFESSIONS  DI  I  \  MMf 
REGLEMENTEES 

10.  (1)  L'article  8  de  lannexe  2  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees  est  modifie 
par  substitution  de  «ministre»  a  «ministre  de  la  San- 
tew. 

(2)  l/alinea  95  (2.1)  d)  de  fannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «paragraphe  26  (2)»  a 
«paragraphe  26  (3)». 

Dispositions  (,i  \krales 

11.  (1)  Dans  les  tableaux  du  present  article,  les  lois 
figurent  a  la  colonne  1  et  les  dispositions  visees,  a  la 
colonne  2. 

(2)  Les  dispositions  des  lois  figurant  au  tableau  1 
sont  modifiees  par  substitution  de  «ministre  de  la  San- 
te et  des  Soins  de  longue  duree»  a  «ministre  de  la  San- 
tew  partout  oil  figure  cette  expression. 

(3)  Les  dispositions  des  lois  figurant  au  tableau  2 
sont  modifiees  par  substitution  de  «ministere  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree»  a  «ministere  de  la 
Sante»  et  «ministere  du  meme  nom»  partout  oil  figu- 
rent ces  expressions. 

(4)  Les  dispositions  des  lois  figurant  au  tableau  3 
sont  modifiees  par  substitution  de  «sous-ministre  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree»  a  «sous-ministre 
de  la  Sante»  partout  oil  figure  cette  expression. 

(5)  Les  dispositions  des  lois  figurant  au  tableau  4 
sont  modifiees  par  substitution  de  «ministre  des  Fi- 
nances»  a  «tresorier  de  FOntario»  partout  oil  figure 
cette  expression. 


TABLE  1 


(  'olumn  1 

Column  2 

Alcoholism  and  Drug  Addiction  Research  Foundation  Act 

section  1,  definition  of  "Minister" 

Cancer  Act 

subsection  13(1) 

subsection  13  (2) 

Capital  Investment  Plan  Act,  1993 

subsection  29  ( 1 ).  definition  of  "public  body" 

subsection  33  (3) 

subsection  33  (4)  in  the  portion  before  paragraph  1 

subsection  33  (9) 

Community  Psychiatric  Hospitals  Act 

section  1,  definition  of  "Minister" 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act 

subsection  1  (1 ),  definition  of  "Minister" 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act 

subsection  1  (1),  definition  of  "Minister" 

Health  Insurance  Act 

section  1,  definition  of  "Minister" 

Health  Protection  and  Promotion  Act 

subsection  1(1),  definition  of  "Minister" 

Homemakers  and  Nurses  Services  Act 

subsection  8  (2) 

subsection  8  (3) 

subsection  '>  ( 2 ) 

clause  12(l)(i) 

Homes  for  Special  Care  Act 

section  1.  definition  of  "Minister" 

Independent  Health  Facilities  Act 

subsection  1  (  1  i.  definition  of  "Minister" 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act 

section  1,  definition  of  "Minister" 

Long-Term  Care  Act,  1994 

subsection  2(1),  definition  of  "Minister" 

Mental  Hospitals  Act 

section  1.  definition  of  "Minister" 
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Column  1 

Column  7 

Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act  1998 

suh^prtinn  3  M  1 

0 11 U            1  KJl  1  Jill 

^nh^prtinn  7/11 

QPPtl  fill    1  0 

Municipal  Health  Services  Act 

sppIiom  1   ripflnition  nf  "Mini<itpr,, 

SLLIIUll    1  ,           1 1  111  UUU  KJl  IVlllllAltl 

Ontario  Drug  Benefit  Act 

^pptinn  1   definition  of  "Minister" 

Uli  'II    1,  U^,1111111U11  KJl  IVlllllSltl 

Ontario  Mental  Health  foundation  Act 

*\iihsprtion  M  H  1 

O UUSvL 1 1  v»ll    1  J  V*/ 

*5iih<;prtinn  1  3  (*?\ 

jU\Jj\i^  llKJll    1  J  1  ^ J 

subsection  1  5  ( 1  ^ 

subsection  7  fa  ( 1  ^ 

SllhsPCtlOn  7fa  (7~\ 

Private  Hospitals  Act 

section  1,  definition  of  "Minister" 

Public  Hospitals  Act 

section  1,  definition  of  "Minister" 

Public  Sector  Salary  Disclosure  Act,  1996 

subsection  2(1),  clause  (f)  of  the  definition  of  "public  sector" 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

subsection  1  (1),  definition  of  "Minister" 

subsection  1(1)  of  Schedule  2,  definition  of  "Minister" 

TABLE  2 

Column  1 

Column  2 

Capital  Investment  Plan  Act,  1993 

subsection  33  (3) 

Corporations  Tax  Act 

clause  13.3  (9)  (e) 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act 

section  19 

subsection  20(1) 

Health  Insurance  Act 

subsection  38  (3) 

Health  Protection  and  Promotion  Act 

subsection  1  (1),  definition  of  "Ministry" 

subsection  12  (2) 

Income  Tax  Act 

clause  8.4  (7)  (e) 

Independent  Health  Facilities  Act 

subsection  1  (1),  definition  of  "Ministry" 

Insurance  Act 

subsection  14.1  (1) 

paragraph  37.0.1  of  subsection  121  (1) 

subsection  267.8  (5) 

clause  207.X  ( IS)  (a) 

Laboratory'  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act 

section  1,  definition  of  "Ministry" 

Long-Term  Care  Act,  1994 

subsection  2(1),  definition  of  "Ministry" 

Mental  Hospitals  Act 

section  1,  definition  of  "Ministry" 

Private  Hospitals  Act 

section  1,  definition  of  "Ministry" 

Provincial  Schools  Negotiations  Act 

section  1,  clause  (c)  of  the  definition  of  "school" 

Public  Hospitals  Act 

section  1,  definition  of  "Ministry" 

TABLE  3 

Column  1 

Column  2 

Health  Insurance  Act 

section  1,  definition  of  "Deputy  Minister" 

Health  Protection  and  Promotion  Act 

subsection  80  (4) 

Mental  Hospitals  Act 

section  1,  definition  of  "Deputy  Minister" 

TABLE  4 

Column  1 

Column  2 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act 

paragraph  3  of  subsection  140  (3.1) 

Health  Insurance  Act 

subsection  3(1) 

subsection  3 1  (2) 

section  35 
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TABLEAU  1 


Colonne  1 

Colonne  2 

Lot  sur  la  Fondation  de  recherche  sur  1  alcoolisme  et  la 
toxicomania 

article  1,  definition  de  «ministre» 

Loi  sur  le  cancer 

paragraphe  13(1) 

paragraphe  13  (2) 

1 oi  ,A  /  W. i  sur  le  plan  d'nnestissement 

paragraphe  29  (1),  definition  de  «organisme  public» 

paragraphe  33  (3) 

Paragraphe  33  (4),  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1 

paragraphe  33  (9) 

Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques  communautaires 

article  1,  definition  de  «ministre» 

Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments  et  des  pharmacies 

paragraphe  1(1),  definition  de  «ministre» 

Loi  sur  la  protection  contre  les  rayons  X 

paragraphe  1(1),  definition  de  «ministre» 

1 1  <i  sur  1 \issiii\uu  e-santc 

article  1,  definition  de  «ministre» 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 

paragraphe  1(1),  definition  de  «ministre» 

Loi  sur  les  services  d  'aides  familiales  et  d  'in/irmieres  visiteuses 

paragraphe  8  (2) 

paragraphe  8  (3) 

paragraphe  9  (2) 

alinea  12  (1)  i) 

Loi  sur  les  foyers  de  soins  speciaux 

article  1,  definition  de  «ministre» 

Loi  sur  les  etahlissements  de  sante  autonomes 

paragraphe  1(1),  definition  de  «ministre» 

Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux  et  des  centres  de 
prelevement 

article  1 ,  definition  de  «ministre» 

Loi  de  1 994  sur  les  soins  de  tongue  duree 

paragraphe  2(1),  definition  de  «ministre» 

Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques 

article  I,  definition  de  «ministre» 

Loi  de  1998  sur  les  commissions  d'appel  et  de  revision  du 
ministere  de  la  Sante 

paragraphe  3(1) 

paragraphe  7(1) 

article  10 

Loi  sur  les  services  de  sante  municipaux 

article  1,  definition  de  «ministre» 

Lot  sur  le  regime  de  medicaments  de  1  Ontario 

article  1 ,  definition  de  «ministre» 

Loi  sur  la  Fondation  ontarienne  de  la  sante  mentale 

paragraphe  13(1) 

paragraphe  1 3  (2) 

paragraphe  15(1) 

paragraphe  26  ( 1 ) 

paragraphe  26  (2) 

Loi  sur  les  hopitaux  prives 

article  1,  definition  de  «ministre» 

Loi  sur  les  hopitaux  publics 

article  1,  definition  de  «ministre» 

Loi  de  1 996  sur  la  divulgation  des  traitements  dans  le  secteur 
public 

paragraphe  2(1).  alinea  f)  de  la  definition  de  «secteur  public» 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 

paragraphe  1(1),  definition  de  «ministre» 

paragraphe  1  (1)  de  l'annexe  2,  definition  de  «ministre» 

TABLEAU  2 

Colonne  1 

Colonne  2 

Loi  de  1 993  sur  le  plan  d '  invest  issement 

paragraphe  33  (3) 

Loi  sur  I  'imposition  des  societes 

alinea  13.3  (9)  e) 

Loi  sur  la  protection  contre  les  rayons  X 

article  19 

paragraphe  20  ( 1 ) 

Loi  sur  I  'assurance-sante 

paragraphe  38  (3) 

t.oi  sur  hi  proU\  turn  ct  la  promotion  dc  hi  sante 

paragraphe  1(1),  definition  de  «ministere» 

paragraphe  12  (2) 

Loi  de  I  impot  sur  le  revenu 

alinea  8.4  (7)  e) 

Loi  sur  Ics  etahlissements  de  sante  autonomes 

paragraphe  1(1),  definition  de  «ministere» 

Loi  sur  Ics  assurances 

paragraphe  14.1  (1) 

disposition  37.0.1  du  paragraphe  121  (1) 

paragraphe  267.8  (5) 

alinea  267.8  (18)  a) 

Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux  et  des  centres  de 
prelevement 

article  1 ,  definition  de  «ministere» 

Loi  de  1 994  sur  les  soins  de  tongue  duree 

paragraphe  2(1),  definition  de  «ministere» 

chap.  1 9,  annexe  L  loi  de  2006  sur  la  saine  GESTION  publique 
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Colonne  1 

Colonne  2 

Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques 

article  1,  definition  de  «ministere» 

Loi  sur  les  hopitaux  prives 

article  1 ,  definition  de  «ministere» 

Loi  sur  la  negotiation  collective  dans  les  ecoles  provinciates 

article  1,  alinea  c)  de  la  definition  de  «ecole» 

Loi  sur  les  hopitaux  publics 

article  1,  definition  de  «ministere» 

TABLEAU  3 

Colonne  1 

Colonne  2 

Loi  sur  1  'assurance-sante 

article  1 ,  definition  de  «sous-ministre» 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 

paragraphe  80  (4) 

Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques 

article  1,  definition  de  «sous-ministre» 

TABLEAU  4 

Colonne  1 

Colonne  2 

Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments  et  des  pharmacies 

disposition  3  du  paragraphe  140  (3.1) 

Loi  sur  I  'assurance-sante 

paragraphe  3(1) 

paragraphe  3 1  (2) 

article  35 

Commencement  Entree  en  vigueur 

Commencement  Entree  en  vigueur 


12.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


12.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la 
sanction  royale. 
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s<  III  1)1  LE  M 
MINISTRY  OF  LABOUR 

EMP1  on  Ml  M  SI  \M)\KI)S  \(  r,  2000 

1.  (1)  The  Employment  Standards  Act,  2000  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Director  may  reassign  an  investigation 

88.1  (I)  The  Director  may  terminate  the  assignment  of 
an  employment  standards  officer  to  the  investigation  of  a 
complaint  and  may  assign  the  investigation  to  another 
employment  standards  officer. 

Same 

(2)  If  the  Director  terminates  the  assignment  of  an  em- 
ployment standards  officer  to  the  investigation  of  a  com- 
plaint. 

(a)  the  officer  whose  assignment  is  terminated  shall  no 
longer  have  any  powers  or  duties  with  respect  to 
the  investigation  of  the  complaint  or  the  discovery 
during  the  investigation  of  any  similar  potential  en- 
titlement of  another  employee  of  the  employer  re- 
lated to  the  complaint;  and 

(b)  the  new  employment  standards  officer  assigned  to 
the  investigation  may  rely  on  evidence  collected  by 
the  first  officer  and  any  findings  of  fact  made  by 
that  officer. 

Inspections 

(3)  This  section  applies  with  necessary  modifications 
to  inspections  of  employers  by  employment  standards 
officers. 

(2)  Clause  91  (6)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "that  is  relevant"  and  substituting  "that  the 
officer  thinks  may  be  relevant". 

(3)  Subsection  1 18  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Effective  date  of  rules  under  subs.  (2) 

(3)  A  rule  made  under  subsection  (2)  comes  into  force 
on  the  day  determined  by  order  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council. 

Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997 

2.  Section  49  of  the  Fire  Protection  and  Prevention 
Act,  1997  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Application  of  the  Labour  Relations  ict,  1995 

(5)  The  following  provisions  of  the  Labour  Relations 
Ac  t,  1995  apply  for  the  purposes  of  this  section  in  respect 
of  the  following  matters: 

1.  Subsection  119  (2),  in  respect  of  information  or 
material  furnished  to  or  received  by  a  conciliation 
officer. 

2.  Subsection  119  (3).  in  respect  of  the  report  of  a 
conciliation  officer. 


ANNEXE M 
MINIMI  Kl  1)1    IRAN  Ml 

Loi  DE  2000  si  i<  i  is  \ok\Ds  D'EMPLOl 

1.(1)  La  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'etnpUri  est 
modifies  par  adjunction  de  Particle  suivant  : 

Pouvoir  de  reaffectation  du  directeur 

88.1  (1)  Le  directeur  pcut  decharger  I'agent  des  nor- 
mes d'emploi  de  I'enquete  sur  une  plainte  et  la  confier  a 
un  autre  agent. 

Idem 

(2)  Si  lc  directeur  decharge  I'agent  des  normes  d'em- 
ploi de  I'enquete  sur  une  plainte  : 

a)  d'une  part.  I'agent  n'a  plus  aucun  pouvoir  ni  fonc- 
tion  a  l'egard  de  I'enquete  ou  de  la  decouverte. 
pendant  celle-ci.  de  tout  droit  eventuel  semblable. 
lie  a  la  plainte,  d'un  autre  employe  de  femployeur: 


b)  d'autre  part,  le  nouvel  agent  affecte  a  I'enquete 
peut  s'appuyer  sur  les  preuves  que  le  premier  agent 
a  recueillies  et  sur  les  conclusions  de  fait  qu'il  a 
formulees. 

Inspections 

(3)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  inspections  que  les  agents  des  normes 
d'emploi  font  aupres  des  employeurs. 

(2)  L'alinea  91  (6)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «qui,  a  son  avis,  peuvent  se  rapporter»  a 
«qui  se  rapportent». 

(3)  Le  paragraphe  118  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplaee  par  ce  qui  suit  : 

Date  d'entree  en  vigueur  des  regies  visees  au  par.  (2) 

(3)  Les  regies  etablies  en  vertu  du  paragraphe  (2)  en- 
trent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  fixe  par  decret. 

LOI  DE  1997  SIR  LA  PRF\  I  N  I  ION 
ET  LA  PROTECTION  CONTRE  L'lNC  ENDIE 

2.  L'articlc  49  de  la  Loi  de  199~  sur  la  prevention  et 
la  protection  contre  I'incendie  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(5)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'appliquent  dans  le  cadre  du  present 
article  a  l'egard  des  questions  suivantes  : 

L  Le  paragraphe  119  (2).  a  l'egard  des  renseigne- 
ments  ou  des  documents  qui  sont  fournis  a  un 
conciliateur  ou  qu'il  recoil 

2.  Lc  paragraphe  119  (3).  a  l'egard  du  rapport  d'un 
conciliateur. 
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3.  Section  120,  in  respect  of  any  information  or  mate- 
rial furnished  to  or  received  by  a  conciliation  offi- 
cer. 

Labour  Relations  Act,  1995 

3.  (1)  Subsection  119  (2)  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995  is  amended  by  striking  out  "or  the  chief  con- 
ciliation officer  of  the  Ministry  of  Labour"  at  the  end 
of  the  portion  after  clause  (b)  and  substituting  "an 
Assistant  Deputy  Minister  of  Labour  or  the  Director 
of  Labour  Management  Services". 

(2)  Subsection  119  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  the  chief  conciliation  officer  of  the 
Ministry  of  Labour"  at  the  end  and  substituting  "an 
Assistant  Deputy  Minister  of  Labour  or  the  Director 
of  Labour  Management  Services". 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Remuneration  and  expenses  of  conciliation  boards,  etc. 

124.1  (1)  The  Minister  may  issue  orders  providing  for 
and  fixing  the  remuneration  and  expenses  of  chairs  of 
conciliation  boards,  members  of  conciliation  boards,  me- 
diators, special  officers  appointed  under  section  38  and 
members  of  a  Disputes  Advisory  Committee. 

Exception,  Crown  employees 

(2)  An  order  of  the  Minister  under  subsection  ( 1 )  shall 
not  provide  for  or  fix  any  remuneration  or  expenses  of 
any  person  referred  to  in  that  subsection  who  is  a  Crown 
employee  under  the  Public  Service  Act. 

(4)  Clause  125  (g)  of  the  Act  is  repealed. 

Ministry  of  Labour  Act 

4.  The  Ministry  of  Labour  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

Protection  from  personal  liability 

4.1  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
shall  be  commenced  against  the  Deputy  Minister  or  any 
officer  or  employee  of  the  Ministry  or  anyone  acting  un- 
der his  or  her  authority  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  his  or  her  duty  or 
for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  his  or  her  duty. 

Liability  of  Crown 

(2)  Subsection  (1)  does  not,  by  reason  of  subsections 
5  (2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  a  person  mentioned  in  subsection  ( 1 )  to  which  the 
Crown  would  otherwise  be  subject. 

Exceptions 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  circumstances  in 
which  section  21  of  the  Fairness  is  a  Two-Way  Street  Act 
(Construction  Labour  Mobility),  1999  or  section  65  of  the 


3.  L'article  120,  a  l'egard  des  renseignements  ou  des 
documents  qui  sont  fournis  a  un  conciliateur  ou 
qu'il  recoit. 

LOI  DE  1995  SUR  LES  RELATIONS  DE  TRAVAIL 

3.  (1)  Le  paragraphe  119  (2)  de  la  Loi  de  1995  sur 
les  relations  de  travail  est  modifie  par  substitution  de 
«,  a  un  sous-ministre  adjoint  du  Travail  ou  au  direc- 
teur  des  relations  patronales-syndicales»  a  «ou  au 
conciliateur  en  chef  du  ministere  du  Travail»  dans  le 
passage  qui  precede  Palinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  119  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  a  un  sous-ministre  adjoint  du  Tra- 
vail ou  au  directeur  des  relations  patronales- 
syndicales»  a  «ou  au  conciliateur  en  chef  du  ministere 
du  Travail»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Remuneration  et  indemnites  des  membres  de  commissions  de 
conciliation 

124.1  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  prevoir  et  fixer 
la  remuneration  et  les  indemnites  des  presidents  et  autres 
membres  des  commissions  de  conciliation,  des  media- 
teurs,  des  agents  speciaux  designes  en  vertu  de  Particle 
38  et  des  membres  d'un  comite  consultatif  sur  les  diffe- 
rends. 

Exception  :  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  arretes  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  ne  doivent  pas  prevoir  ni  fixer  la  remuneration 
ou  les  indemnites  des  personnes  visees  a  ce  paragraphe 
qui  sont  des  employes  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique. 

(4)  L'alinea  125  g)  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  sur  le  ministere  du  Travail 

4.  La  Loi  sur  le  ministere  du  Travail  est  modifiee  par 
adjonction  de  Particle  suivant : 

Immunite 

4.1  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduites  contre  le  sous- 
ministre,  un  fonctionnaire  ou  un  employe  du  ministere  ou 
quiconque  agit  sous  son  autorite,  pour  un  acte  accompli 
de  bonne  foi  dans  Pexercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses 
fonctions  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'il  aurait  commis  dans  Pexercice  de  bonne  foi  de  ses 
fonctions. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  debt  civil 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe  (1). 

Exceptions 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  les  cas  ou 
s'applique  Particle  21  de  la  Loi  de  1999  portant  que  la 
justice  n'est  pas  a  sens  unique  (mobilite  de  la  main- 
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Occupational  Health  and  Safety  Act  applies. 

()(<  i  pational  Health  and  Safety  act 

5.  I  In  Occupational  Health  and  Safety  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Publication  re  convictions 

68.1  (1)  If  a  person,  including  an  individual,  is  con- 
victed of  an  offence  under  this  Act,  a  Director  may  pub- 
lish or  otherwise  make  available  to  the  general  public  the 
name  of  the  person,  a  description  of  the  offence,  the  date 
of  the  conviction  and  the  person's  sentence. 

Internet  publication 

(2)  Authority  to  publish  under  subsection  (1)  includes 
authority  to  publish  on  the  Internet. 

Disclosure 

(3)  Any  disclosure  made  under  subsection  (1)  shall  be 
deemed  to  be  in  compliance  with  clause  42  (e)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

Pay  Equity  Act 

6.  (1)  The  Schedule  to  the  Pay  Equity  Act  is 
amended  by  striking  out  "Minister  of  Health"  in 
clause  1  (d)  and  substituting  "Minister  of  Health  and 
Long-Term  Care". 

(2)  The  Appendix  to  the  Schedule  to  the  Act  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  the  heading  "Ministry  of 
Health"  and  substituting  "Ministry  of  Health 
and  Long-Term  Care"; 

(b)  by  striking  out  "Ministry  of  Health"  and  substi- 
tuting "Ministry  of  Health  and  Long-Term 
Care"  in  clauses  1  (d),  (h),  (h.l),  (i)  and  (j),  14 
(b)  and  15  (b)  under  that  heading;  and 

(c)  by  striking  out  "Ministry  of  Health  Act"  and 
substituting  "Ministry  of  Health  and  Long-Term 
Care  Act"  in  section  2  under  that  heading. 

Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997 


7.  The  French  version  of  the  following  provisions  of 
the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997  is 
amended  by  striking  out  "Bureau  des  conseillers  du 
patronat"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "Bureau  des  conseillers  des  employeurs": 

1.  Subsection  176  (2). 

2.  Paragraph  3  of  subsection  179  (1). 

3.  Paragraph  4  of  subsection  180  (1). 

4.  Subsections  180  (2)  and  (3). 


d'oeuvre  dans  V Industrie  de  la  construction)  ou  Particle 
65  de  la  Lot  stir  la  sante  et  la  securite  au  travail. 

L()l  SUR  LA  SANTE  El  LA  SK  I  RITE  \ I   I  R  W  Ml 

5.  La  Lot  stir  la  sante  et  la  securite  au  travail  est  mo- 
difiee  par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Publication  :  declaration  de  culpahilitc 

68.1  (1)  Un  directeur  peut  mettre  a  la  disposition  du 
public,  notamment  en  les  publiant,  le  nom  de  la  personne. 
y  compris  un  particulier,  qui  est  declaree  coupable  d'une 
infraction  a  la  presente  loi,  la  qualification  de  Pinfraction, 
la  date  de  la  declaration  de  culpabilite  et  la  peine  imposee 
a  cette  personne. 

Publication  sur  Internet 

(2)  Le  pouvoir  de  publication  prevu  au  paragraphe  (1) 
emportc  le  pouvoir  de  publication  sur  Internet. 

Divulgation 

(3)  Toute  divulgation  faite  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
est  reputee  etre  conforme  a  Palinea  42  e)  de  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  "information  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

LOI  SUR  L'EQUITE  SALARIALE 

6.  (1)  L'annexe  de  la  Loi  sur  Vequite  salariale  est 
modifiee  par  substitution  de  «ministre  de  la  Sante  et 
des  Soins  de  longue  duree»  a  «ministre  de  la  Sante»  a 
Palinea  1  d). 

(2)  L'appendice  de  Fannexe  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «Ministere  de  la  Sante  et  des 
Soins  de  longue  duree»  a  Pintertitre  «Ministere 
de  la  Sante»; 

b)  par  substitution  de  «ministere  de  la  Sante  et  des 
Soins  de  longue  duree»  a  «ministere  de  la  San- 
te»  aux  alineas  1  d),  h),  h.l),  i)  et  j),  14  b)  et  15 
b)  sous  cet  intertitre; 

c)  par  substitution  de  «Loi  sur  le  ministere  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree»  a  aLoi  sur  le 
ministere  de  la  Sante»  a  Particle  2  sous  cet  inter- 
titre. 

LOI  DE  1997  SUR  LA  SECURITE  PROFESSION  NELLE 
ET  L'ASSURANCE  CONTRE  LES  ACCIDENTS 
Dl  I  RAN  AIL 

7.  La  version  franeaise  des  dispositions  suivantes  de 
la  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnellc  et 
V assurance  contre  les  accidents  du  travail  est  modifiee 
par  substitution  de  «Bureau  des  conseillers  des  em- 
ployeurs»  a  «Bureau  des  conseillers  du  patronat»  par- 
tout  oil  figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  176  (2). 

2.  La  disposition  3  du  paragraphe  179  (1). 

3.  La  disposition  4  du  paragraphe  180  (1). 

4.  Les  paragraphes  180  (2)  et  (3). 
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Commencement 

Commencement 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Good  Government  Act,  2006 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  3  (4)  conies  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

8.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  3  (4)  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


IMS  \ 
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s(  HEDULE  N 
MINIS  I  KN  OF  GOVERNMENT  SERVK  i  s 
(FORMER  M  AN  VGEMENT  BOARD  SECRETARIAT 
AND  THE  CENTRE  FOR  LEADERSHIP  AND 
HUMAN  RESOURCE  MANAGEMENT) 

Fri  i  ix)M  of  Inform  \  no\  \nd 
Protection  of  Privacy  Act 

1.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"close  relative"  means  a  parent,  child,  grandparent, 
grandchild,  brother,  sister,  uncle,  aunt,  nephew  or 
niece,  whether  related  by  blood  or  adoption;  ("proche 
parent") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the  Family  Law 
Act,  or 

(b)  cither  of  two  persons  who  live  together  in  a  conju- 
gal relationship  outside  marriage,  ("conjoint") 

(2)  Subsection  21  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(d)  discloses  personal  information  about  a  deceased 
individual  to  the  spouse  or  a  close  relative  of  the 
deceased  individual,  and  the  head  is  satisfied  that, 
in  the  circumstances,  the  disclosure  is  desirable  for 
compassionate  reasons. 

(3)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Personal  information  about  deceased 

(10)  In  the  case  of  a  request  by  the  spouse  or  a  close 
relative  of  a  deceased  individual  for  disclosure  of  per- 
sonal information  about  the  deceased  individual,  the  per- 
son making  the  request  shall  give  the  head  all  information 
that  the  person  has  regarding  whether  the  deceased  indi- 
vidual has  a  personal  representative  and  how  to  contact 
the  personal  representative. 

Deemed  references 

(11)  If,  under  subsection  (10),  the  head  is  informed 
that  the  deceased  individual  has  a  personal  representative 
and  is  given  sufficient  information  as  to  how  to  contact 
the  personal  representative,  and  if  the  head  has  reason  to 
believe  that  disclosure  of  personal  information  about  the 
deceased  individual  might  constitute  an  unjustified  inva- 
sion of  personal  privacy  unless,  in  the  circumstances,  the 
disclosure  is  desirable  for  compassionate  reasons,  subsec- 
tions ( 1 )  to  (9)  apply  with  the  following  modifications: 

1 .  The  expression  "the  person  to  whom  the  informa- 
tion relates"  in  subsections  (1),  (5),  (7),  (8)  and  (9) 
shall  be  deemed  to  be  the  expression  "the  personal 
representative". 
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LOISURL'Ai  (  ES  \  I  'INFORMATION  ET 
LA  PROTE<  I  ION  DE  LA  V  IE  i'RI\  \  I 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
{'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  est  modifie 
par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  Particle  1  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  Tune  ou  de  fautre  de  deux  personnes  qui 
vivent  ensemble  dans  une  union  conjugate  hors  du 
manage.  («spouse») 

«proche  parent»  Le  pere  ou  la  mere,  un  enfant,  un  grand- 
parent, un  petit-enfant,  un  frere,  une  soeur,  un  oncle. 
une  tante,  un  neveu  ou  une  niece,  qu'ils  soient  lies  par 
le  sang  ou  l'adoption.  («close  relative») 

(2)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant  : 


d)  des  renseignements  personnels  concernant  un  par- 
ticulier  decede  qui  sont  divulgues  a  son  conjoint  ou 
a  un  de  ses  proches  parents,  si  la  personne  respon- 
sablc  est  convaincue,  compte  tenu  des  circonstan- 
ces,  que  la  divulgation  est  souhaitable  pour  des 
motifs  de  compassion. 

(3)  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Renseignements  personnels  concernant  un  particulier  decede 

(10)  Lorsque  le  conjoint  ou  un  proche  parent  d'un  par- 
ticulier decede  demande  la  divulgation  de  renseignements 
personnels  concernant  celui-ci,  il  donne  a  la  personne 
responsable  tous  les  renseignements  qu'il  a  sur  la  ques- 
tion de  savoir  si  le  particulier  decede  a  un  representant 
successoral  et  sur  la  facon  de  contacter  ce  dernier. 

Mentions  cquivalentes 

(11)  Si,  aux  termes  du  paragraphe  (10),  la  personne 
responsable  est  avisee  que  le  particulier  decede  a  un  re- 
presentant successoral  et  recoit  suffisamment  de  rensei- 
gnements sur  la  facon  de  le  contacter.  et  si  elle  a  des  mo- 
tifs de  croire  que  la  divulgation  de  renseignements  per- 
sonnels concernant  le  particulier  decede  pourrait  consti- 
tucr  une  atteinte  injustifiee  a  la  vie  privee  a  moins  que. 
compte  tenu  des  circonstances.  la  divulgation  ne  soit  sou- 
haitable pour  des  motifs  de  compassion,  les  paragraphes 
(1)  a  (9)  s'appliquent  avec  les  adaptations  suivantes  : 

1.  La  mention  de  «personne  concernee»  au  paragra- 
phe ( 1 )  et  les  mentions  de  «personne  concernee  par 
les  renseignements»  aux  paragraphes  (5).  (7).  (8)  et 
(9)  valent  mention  de  «representant  successoral». 
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2.  The  expression  "the  person"  in  clauses  (2)  (a)  and 
(b)  shall  be  deemed  to  be  the  expression  "the  de- 
ceased individual"  and  the  expression  "the  person" 
in  clause  (2)  (c)  shall  be  deemed  to  be  the  expres- 
sion "the  personal  representative". 

(4)  Section  34  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Annual  report  of  head 

34.  (1)  A  head  shall  make  an  annual  report,  in  accor- 
dance with  this  section,  to  the  Commissioner. 

Contents  of  report 

(2)  A  report  made  under  subsection  (1)  shall  specify, 

(a)  the  number  of  requests  under  this  Act  or  the  Per- 
sonal Health  Information  Protection  Act,  2004  for 
access  to  records  made  to  the  institution  or  to  a 
health  information  custodian  within  the  meaning  of 
the  Personal  Health  Information  Protection  Act, 
2004  that  is  acting  as  part  of  the  institution; 


(b)  the  number  of  refusals  by  the  head  to  disclose  a 
record  under  this  Act,  the  provisions  of  this  Act 
under  which  disclosure  was  refused  and  the  num- 
ber of  occasions  on  which  each  provision  was  in- 
voked; 

(c)  the  number  of  refusals  under  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act,  2004  by  a  health  in- 
formation custodian,  within  the  meaning  of  that 
Act,  that  is  the  institution  or  that  is  acting  as  part  of 
the  institution,  of  a  request  for  access  to  a  record, 
the  provisions  of  that  Act  under  which  disclosure 
was  refused  and  the  number  of  occasions  on  which 
each  provision  was  invoked; 

(d)  the  number  of  uses  or  purposes  for  which  personal 
information  is  disclosed  where  the  use  or  purpose 
is  not  included  in  the  statements  of  uses  and  pur- 
poses set  forth  under  clauses  45  (d)  and  (e)  of  this 
Act  or  in  any  written  public  statement  provided 
under  subsection  16  (1)  of  the  Personal  Health  In- 
formation Protection  Act,  2004  by  the  institution  or 
a  health  information  custodian  within  the  meaning 
of  the  Personal  Health  Information  Protection  Act, 
2004  that  is  acting  as  part  of  the  institution; 


(e)  the  amount  of  fees  collected  under  section  57  of 
this  Act  by  the  institution  and  under  subsection  54 
(10)  of  the  Personal  Health  Information  Protection 
Act,  2004  by  the  institution  or  a  health  information 
custodian  within  the  meaning  of  the  Personal 
Health  Information  Protection  Act,  2004  that  is 
acting  as  part  of  the  institution;  and 


2.  La  mention  de  «personne  concernee»  a  l'alinea  (2) 
a)  et  la  mention  de  «personne»  a  l'alinea  (2)  b)  va- 
lent  mention  de  «particulier  decede»  et  la  mention 
de  «personne  concernee»  a  l'alinea  (2)  c)  vaut 
mention  de  «representant  successoral». 

(4)  L'article  34  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Rapport  annuel  de  la  personne  responsable 

34.  (1)  La  personne  responsable  presente  un  rapport 
annuel  au  commissaire  conformement  au  present  article. 

Teneur  du  rapport 

(2)  Le  rapport  prepare  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 ) 
fournit  les  precisions  suivantes  : 

a)  le  nombre  de  demandes  d'acces  aux  documents 
presentees,  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi 
de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels sitr  la  sante,  a  l'instirution  ou  a  un  deposi- 
taire  de  renseignements  sur  la  sante  au  sens  de  la 
Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  sur  la  sante  qui  agit  en  tant  que  partie 
integrante  de  V  institution; 

b)  le  nombre  de  refus  de  divulguer  un  document  de  la 
part  de  la  personne  responsable  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  les  dispositions  de  celle-ci  a  l'appui  de  ce 
refus  et  la  frequence  de  renvoi  a  chacune  des  dis- 
positions invoquees; 

c)  le  nombre  de  refus  d'une  demande  d'acces  a  un 
document,  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels  sur  la  sante,  de 
la  part  d'un  depositaire  de  renseignements  sur  la 
sante  au  sens  de  cette  loi  qui  est  1' institution  ou  qui 
agit  en  tant  que  partie  integrante  de  celle-ci,  les 
dispositions  de  cette  loi  a  l'appui  de  ce  refus  et  la 
frequence  de  renvoi  a  chacune  des  dispositions  in- 
voquees; 

d)  le  nombre  de  fins  ou  d'usages  pour  lesquels  des 
renseignements  personnels  sont  divulgues,  s'il 
s'agit  de  fins  ou  d'usages  non  vises  par  les  releves 
enonces  aux  alineas  45  d)  et  e)  de  la  presente  loi  ou 
par  les  declarations  publiques  ecrites  fournies  aux 
termes  du  paragraphe  1 6  ( 1 )  de  la  Loi  de  2004  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante  par  l'instirution  ou  par  un  depositaire  de  ren- 
seignements sur  la  sante  au  sens  de  la  Loi  de  2004 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels 
sur  la  sante  qui  agit  en  tant  que  partie  integrante  de 
l'instirution; 

e)  le  montant  des  droits  percus  aux  termes  de  l'article 
57  de  la  presente  loi  par  l'instirution  et  aux  termes 
du  paragraphe  54  (10)  de  la  Loi  de  2004  sur  la  pro- 
tection des  renseignements  personnels  sur  la  sante 
par  l'instirution  ou  par  un  depositaire  de  rensei- 
gnements sur  la  sante  au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante  qui  agit  en  tant  que  partie  integrante  de 
l'instirution; 
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(0  any  other  information  indicating  an  effort  by  the 
institution  or  by  a  health  information  custodian 
w  ithin  the  meaning  of  the  Personal  Health  Infor- 
mation Protection  Act,  2004  that  is  acting  as  part 
of  the  institution  to  put  into  practice  the  purposes 
of  this  Act  or  the  purposes  of  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act,  2004. 

Separate  information 

(3)  The  information  required  by  each  of  clauses  (2)  (a), 
(d),  (e)  and  (0  shall  be  provided  separately  for, 

(a)  each  separate  health  information  custodian  that  is 
the  institution  or  that  is  acting  as  part  of  the  institu- 
tion; and 

(b)  the  institution  other  than  in  its  capacity  as  a  health 
information  custodian  and  other  than  in  its  capacity 
as  an  institution  containing  a  health  information 
custodian. 

Same 

(4)  The  information  required  by  clause  (2)  (c)  shall  be 
provided  separately  for  each  separate  health  information 
custodian  that  is  the  institution  or  that  is  acting  as  part  of 
the  institution. 

(5)  Clause  42  (i)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "with  the  next  of  kin  or  a  friend"  and  substituting 
"with  the  spouse,  a  close  relative  or  a  friend". 

(6)  Clause  42  (j)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "by  the  next  of  kin  or  legal  representative"  and 
substituting  "by  the  spouse,  a  close  relative  or  the  le- 
gal representative". 

(7)  Clause  42  (k)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "by  the  next-of-kin  or  legal  representative"  and 
substituting  "by  the  spouse,  a  close  relative  or  the  le- 
gal representative". 

Ministry  of  Government  Serv  ices  Act 


2.  (1)  Section  1  of  the  Ministry  of  Government  Ser- 
vices Act  is  amended  by  adding  the  following  defini- 
tion: 

"common  services"  means  services  that  are  acquired, 
managed  or  provided  centrally  by  the  Ministry  and  in- 
cludes goods,  if  any,  that  are  associated  with  the  ser- 
vices; ("services  communs") 

(2)  The  definition  of  "Government  related  agency" 
in  section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"Government  related  agency"  means, 

(a)  the  Office  of  the  Assembly  and  the  offices  of  per- 
sons appointed  on  the  address  of  the  Assembly, 

(b)  the  corporation  of  any  municipality  in  Ontario, 

(c)  .  a  local  board,  as  defined  in  the  Municipal  Affairs 

Act,  and  any  authority,  board,  commission,  corpo- 
ration, office  or  organization  of  persons  some  or  all 
of  whose  members,  directors  or  officers  are  ap- 


f)  tout  autre  renseignement  relatif  aux  mesures  prises 
par  I' institution,  ou  par  un  depositaire  de  rensei- 
gnements  sur  la  sante  au  sens  de  la  Lot  de  2004  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante  qui  agit  en  tant  que  partie  integrante  de 
finstitution,  afin  de  realiser  les  objets  de  la  pre- 
sente  loi  ou  de  la  Lot  de  2004  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  sur  la  sante. 

Renseignements  fournis  separement 

(3)  Les  renseignements  exiges  a  chacun  des  alineas  (2) 
a),  d),  e)  et  0  sont  fournis  separement : 

a)  pour  chaque  depositaire  de  renseignements  sur  la 
sante  qui  est  finstitution  ou  qui  agit  en  tant  que 
partie  integrante  de  celle-ci; 

b)  pour  finstitution  autrement  qu'en  sa  qualite  de 
depositaire  de  renseignements  sur  la  sante  et 
destitution  dotec  d'un  depositaire  de  renseigne- 
ments sur  la  sante. 

Idem 

(4)  Les  renseignements  exiges  a  f  alinea  (2)  c)  sont 
fournis  separement  pour  chaque  depositaire  de  rensei- 
gnements sur  la  sante  qui  est  1  institution  ou  qui  agit  en 
tant  que  partie  integrante  de  celle-ci. 

(5)  I  .'alinea  42  i)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «avec  le  conjoint,  un  proche  parent  ou  un  ami» 
a  «avec  un  proche  parent  ou  un  ami». 

(6)  I  .'alinea  42  j)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «du  conjoint,  d'un  proche  parent  ou  de  I'ayant 
droit»  a  «d,un  proche  parent  ou  de  I'ayant  droit». 

(7)  I  .'alinea  42  k)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «du  conjoint,  d'un  proche  parent  ou  de  I'ayant 
droit»  a  «d'un  proche  parent  ou  de  I'ayant  droit». 

LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES  SERVICES 
GOUVERNEMENTAUX 

2.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Servi- 
ces gouvernementaux  est  modifie  par  adjonction  de  la 
definition  suivante  : 

«services  communs»  Services  que  le  ministere  acquiert. 
gere  ou  fournit  de  facon  centralisee.  S'entend  en  outre 
des  biens  qui  y  sont  associes.  le  cas  echeant.  («common 
services») 

(2)  La  definition  de  «organisme  rattache  au  gou- 
vernement»  a  l'article  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

«organisme  rattache  au  gouv  ernement»  S'entend  : 

a)  du  Bureau  de  l'Assemblee  et  des  bureaux  des  per- 
sonnes  nominees  sur  adresse  de  l'Assemblee; 

b)  if  une  municipalite  de  1 'Ontario; 

c)  d'un  conseil  local  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales,  ainsi  que  d'un  office,  d'un  conseil. 
d'une  commission,  d'une  personne  morale,  d'un 
bureau  ou  d'une  organisation  de  personnes  dont 
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pointed  or  chosen  by  or  under  the  authority  of  the 
council  of  the  corporation  of  a  municipality  in  On- 
tario, 

(d)  a  board,  as  defined  in  the  Education  Act, 

(e)  a  university,  college  of  applied  arts  and  technology 
or  other  post-secondary  institution  in  Ontario, 

(f)  a  hospital  referred  to  in  the  list  of  hospitals  and 
their  classifications  and  grades  that  is  maintained 
under  the  Public  Hospitals  Act, 

(g)  a  board  of  health,  as  defined  in  the  Health  Protec- 
tion and  Promotion  Act, 

(h)  such  other  persons  and  entities  as  may  be  pre- 
scribed; ("organisme  rattache  au  gouvernement") 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"related  government"  means, 

(a)  the  Government  of  Canada  and  any  ministiy  or 
agency  thereof  and  the  Crown  in  right  of  Canada 
and  any  agency  thereof, 

(b)  the  Government  of  any  other  province  or  territory 
of  Canada  and  any  ministry  or  agency  thereof  and 
the  Crown  in  right  of  any  other  province  of  Canada 
and  any  agency  thereof,  ("gouvernement  lie") 

(4)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2)  The  Ministry  may  direct  some  of  its  activities  to- 
wards providing  one  or  more  Government  related  agen- 
cies or  related  governments  with  particular  services  if 
doing  so  furthers  the  interests  of  the  Government  and  if 
the  Ministry  and  the  Government  related  agency  or  re- 
lated government  enter  into  an  agreement  with  respect  to 
those  services. 

(5)  Clause  6  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  to  acquire,  manage  and  provide  common  services 
for  the  Government; 

(c.l)  to  acquire,  manage  and  provide  particular  common 
services  for  one  or  more  Government  related  agen- 
cies or  related  governments,  if  doing  so  furthers  the 
interests  of  the  Government  and  if  the  Ministry  and 
the  Government  related  agency  or  related  govern- 
ment enter  into  an  agreement  with  respect  to  those 
services; 

(6)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(d)  prescribing  persons  and  entities  for  the  purposes  of 
clause  (h)  of  the  definition  of  "Government  related 
agency"  in  section  1 . 


tout  ou  partie  des  membres,  des  administrateurs  ou 
des  dirigeants  sont  nommes  ou  choisis  par  le 
conseil  d'une  municipalite  de  l'Ontario,  ou  sous 
son  autorite; 

d)  d'un  conseil  au  sens  de  la  Loi  sur  I  'education; 

e)  d'une  universite,  d'un  college  d'arts  appliques  et 
de  technologie  ou  d'un  autre  etablissement  postse- 
condaire  de  l'Ontario; 

f)  d'un  hopital  mentionne  sur  la  liste  des  hopitaux  et 
de  leurs  classes  et  categories  qui  est  tenue  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics; 

g)  d'un  conseil  de  sante  au  sens  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection et  la  promotion  de  la  sante; 

h)  des  autres  personnes  et  entites  prescrites.  ^Gov- 
ernment related  agency») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«gouvernement  lie»  S'entend  : 

a)  du  gouvernement  du  Canada  et  de  chacun  de  ses 
ministeres  et  organismes,  et  de  la  Couronne  du 
chef  du  Canada  et  de  tout  organisme  qui  releve  de 
sa  competence; 

b)  du  gouvernement  d'une  autre  province  ou  d'un 
territoire  du  Canada  et  de  chacun  de  ses  ministeres 
et  organismes,  et  de  la  Couronne  du  chef  d'une  au- 
tre province  du  Canada  et  de  tout  organisme  qui  re- 
leve de  sa  competence.  («related  government))) 

(4)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2)  Le  ministere  peut  consacrer  certaines  de  ses  activi- 
tes  a  la  fourniture  de  services  particuliers  a  un  ou  a  plu- 
sieurs  organismes  rartaches  au  gouvernement  ou  gouver- 
nements  lies  si  cela  fait  avancer  les  interets  du  gouverne- 
ment et  que  le  ministere  et  l'organisme  rattache  au  gou- 
vernement ou  le  gouvernement  lie  concluent  un  accord  a 
l'egard  de  ces  services. 

(5)  L'alinea  6  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  acquerir,  gerer  et  fournir  des  services  communs 
pour  le  compte  du  gouvernement; 

c.l)  acquerir,  gerer  et  fournir  des  services  communs 
particuliers  pour  le  compte  d'un  ou  de  plusieurs 
organismes  rattaches  au  gouvernement  ou  gouver- 
nements  lies  si  cela  fait  avancer  les  interets  du 
gouvernement  et  que  le  ministere  et  l'organisme 
rattache  au  gouvernement  ou  le  gouvernement  lie 
concluent  un  accord  a  l'egard  de  ces  services; 

(6)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 

d)  prescrire  des  personnes  et  des  entites  pour 
l'application  de  l'alinea  h)  de  la  definition  de  or- 
ganisme rattache  au  gouvernement»  a  l'article  1. 
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Mi  ni<  ipai  I  k i  i  DOM  oi  Inform  \  i  ion  \nd 
Pro  i  i  (  i  ion  oi  Pri\  vcy  Act 

3.  (1)  Subsection  2  (I)  of  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is  amended 
bj  adding  the  following  definitions: 

"close  relative"  means  a  parent,  child,  grandparent, 
grandchild,  brother,  sister,  uncle,  aunt,  nephew  or 
niece,  whether  related  by  blood  or  adoption;  ("proche 
parent") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the  Family  Law 
Act.  or 

(b)  either  of  two  persons  who  live  together  in  a  conju- 
gal relationship  outside  marriage,  ("conjoint") 

(2)  Subsection  14  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(c)  discloses  personal  information  about  a  deceased 
individual  to  the  spouse  or  a  close  relative  of  the 
deceased  individual,  and  the  head  is  satisfied  that, 
in  the  circumstances,  the  disclosure  is  desirable  for 
compassionate  reasons. 

(3)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Personal  information  about  deceased 

(10)  In  the  case  of  a  request  by  the  spouse  or  a  close 
relative  of  a  deceased  individual  for  disclosure  of  per- 
sonal information  about  the  deceased  individual,  the  per- 
son making  the  request  shall  give  the  head  all  information 
that  the  person  has  regarding  whether  the  deceased  indi- 
vidual has  a  personal  representative  and  how  to  contact 
the  personal  representative. 

Deemed  references 

(11)  If,  under  subsection  (10),  the  head  is  informed 
that  the  deceased  individual  has  a  personal  representative 
and  is  given  sufficient  information  as  to  how  to  contact 
the  personal  representative,  and  if  the  head  has  reason  to 
believe  that  disclosure  of  personal  information  about  the 
deceased  individual  might  constitute  an  unjustified  inva- 
sion of  personal  privacy  unless,  in  the  circumstances,  the 
disclosure  is  desirable  for  compassionate  reasons,  subsec- 
tions (1)  to  (9)  apply  with  the  following  modifications: 

1 .  The  expression  "the  person  to  whom  the  informa- 
tion relates"  in  subsections  (1),  (5),  (7),  (8)  and  (9) 
shall  be  deemed  to  be  the  expression  "the  personal 
representative". 

2.  The  expression  "the  person"  in  clauses  (2)  (a)  and 
(b)  shall  be  deemed  to  be  the  expression  "the  de- 
ceased individual"  and  the  expression  "the  person" 
in  clause  (2)  (c)  shall  be  deemed  to  be  the  expres- 
sion "the  personal  representative". 


LOl  SI  R  L'ACCES  A L'INFORM  I  I  ION  Ml  VICIPAL1 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRI\  I  I 

3.  (I)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Lot  sur  Faeces  a 
['information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee 
est  modifie  par  adjonction  des  definitions  suivanH  s  : 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  1'article  1  de  la  Lot 
sur  le  droit  de  la  /ami He; 

b)  soit  de  Tune  ou  de  V autre  de  deux  personnes  qui 
vivent  ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
manage.  («spouse») 

«proche  parent»  Le  pere  ou  la  mere,  un  enfant,  un  grand- 
parent, un  petit-enfant,  un  frere,  une  soeur,  un  oncle, 
une  tante,  un  neveu  ou  une  niece,  qu'ils  soient  lies  par 
le  sang  ou  1' adoption.  («close  relative») 

(2)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 


c)  des  renseignements  personnels  concernant  un  par- 
ticulier  decede  qui  sont  divulgues  a  son  conjoint  ou 
a  un  de  ses  proches  parents,  si  la  personne  respon- 
sable  est  convaincue,  compte  tenu  des  circonstan- 
ces,  que  la  divulgation  est  souhaitable  pour  des 
motifs  de  compassion. 

(3)  I. 'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Renseignements  personnels  concernant  un  particulier  decede 

(10)  Lorsque  le  conjoint  ou  un  proche  parent  d'un  par- 
ticulier decede  demande  la  divulgation  de  renseignements 
personnels  concernant  celui-ci,  il  donne  a  la  personne 
responsable  tous  les  renseignements  qu'il  a  sur  la  ques- 
tion de  savoir  si  le  particulier  decede  a  un  representant 
successoral  et  sur  la  facon  de  contacter  ce  dernier. 

Mentions  equivalentes 

(11)  Si,  aux  termes  du  paragraphe  (10),  la  personne 
responsable  est  avisee  que  le  particulier  decede  a  un  re- 
presentant successoral  et  recoit  suffisamment  de  rensei- 
gnements sur  la  facon  de  le  contacter,  et  si  elle  a  des  mo- 
tifs de  croire  que  la  divulgation  de  renseignements  per- 
sonnels concernant  le  particulier  decede  pourrait  consti- 
tuer  une  atteinte  injustifiee  a  la  vie  privee  a  moins  que. 
compte  tenu  des  circonstances.  la  divulgation  ne  soit  sou- 
haitable pour  des  motifs  de  compassion,  les  paragraphes 
(1)  a  (9)  s'appliquent  avec  les  adaptations  suivantes  : 

1 .  La  mention  de  «personne  concemee»  au  paragra- 
phe ( 1 )  et  les  mentions  de  «personne  concernee  par 
les  rcnseignements»  aux  paragraphes  (5).  (7).  (8)  et 
(9)  valent  mention  de  «representant  successoral». 

2.  La  mention  de  «personne  concernee»  a  l'alinea  (2) 
a)  et  la  mention  de  «personne»  a  l'alinea  (2)  b)  v  a- 
lent mention  de  «particulier  decede»  et  la  mention 
de  «personne  concernee»  a  l'alinea  (2)  c)  vaut 
mention  de  «representant  successoral». 
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(4)  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Annual  report  of  head 

26.  (1)  A  head  shall  make  an  annual  report,  in  accor- 
dance with  this  section,  to  the  Commissioner. 

Contents  of  report 

(2)  A  report  made  under  subsection  ( 1 )  shall  specify, 

(a)  the  number  of  requests  under  this  Act  or  the  Per- 
sonal Health  Information  Protection  Act,  2004  for 
access  to  records  made  to  the  institution  or  to  a 
health  information  custodian  within  the  meaning  of 
the  Personal  Health  Information  Protection  Act, 
2004  that  is  acting  as  part  of  the  institution; 


(b)  the  number  of  refusals  by  the  head  to  disclose  a 
record  under  this  Act,  the  provisions  of  this  Act 
under  which  disclosure  was  refused  and  the  num- 
ber of  occasions  on  which  each  provision  was  in- 
voked; 

(c)  the  number  of  refusals  under  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act,  2004  by  a  health  in- 
formation custodian,  within  the  meaning  of  that 
Act,  that  is  the  institution  or  that  is  acting  as  part  of 
the  institution,  of  a  request  for  access  to  a  record, 
the  provisions  of  that  Act  under  which  disclosure 
was  refused  and  the  number  of  occasions  on  which 
each  provision  was  invoked; 

(d)  the  number  of  uses  or  purposes  for  which  personal 
information  is  disclosed  if  the  use  or  purpose  is  not 
included  in  the  statements  of  uses  and  purposes  set 
forth  under  clauses  34  (1)  (d)  and  (e)  of  this  Act  or 
in  any  written  public  statement  provided  under 
subsection  1 6  ( 1 )  of  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004  by  the  institution  or  a 
health  information  custodian  within  the  meaning  of 
the  Personal  Health  Information  Protection  Act, 
2004  that  is  acting  as  part  of  the  institution; 


(e)  the  amount  of  fees  collected  under  section  45  of 
this  Act  by  the  institution  and  under  subsection  54 
(10)  of  the  Personal  Health  Information  Protection 
Act,  2004  by  the  institution  or  a  health  information 
custodian  within  the  meaning  of  the  Personal 
Health  Information  Protection  Act,  2004  that  is 
acting  as  part  of  the  institution;  and 


(f)  any  other  information  indicating  an  effort  by  the 
institution  or  by  a  health  information  custodian 
within  the  meaning  of  the  Personal  Health  Infor- 
mation Protection  Act,  2004  that  is  acting  as  part 
of  the  institution  to  put  into  practice  the  purposes 
of  this  Act  or  the  purposes  of  the  Personal  Health 


(4)  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Rapport  annuel  de  la  personne  responsable 

26.  (1)  La  personne  responsable  presente  un  rapport 
annuel  au  commissaire  conformement  au  present  article. 

Teneur  du  rapport 

(2)  Le  rapport  prepare  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
fournit  les  precisions  suivantes  : 

a)  le  nombre  de  demandes  d'acces  aux  documents 
presentees,  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi 
de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels sur  la  sante,  a  1' institution  ou  a  un  deposi- 
taire  de  renseignements  sur  la  sante  au  sens  de  la 
Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  sur  la  sante  qui  agit  en  tant  que  partie 
integrante  de  1' institution; 

b)  le  nombre  de  refus  de  divulguer  un  document  de  la 
part  de  la  personne  responsable  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  les  dispositions  de  celle-ci  a  l'appui  de  ce 
refus  et  la  frequence  de  renvoi  a  chacune  des  dis- 
positions invoquees; 

c)  le  nombre  de  refus  d'une  demande  d'acces  a  un 
document,  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels  sur  la  sante,  de 
la  part  d'un  depositaire  de  renseignements  sur  la 
sante  au  sens  de  cette  loi  qui  est  1' institution  ou  qui 
agit  en  tant  que  partie  integrante  de  celle-ci,  les 
dispositions  de  cette  loi  a  l'appui  de  ce  refus  et  la 
frequence  de  renvoi  a  chacune  des  dispositions  in- 
voquees; 

d)  le  nombre  de  fins  ou  d'usages  pour  lesquels  des 
renseignements  personnels  sont  divulgues,  s'il 
s'agit  de  fins  ou  d'usages  non  vises  par  les  releves 
enonces  aux  alineas  34  (1)  d)  et  e)  de  la  presente 
loi  ou  par  les  declarations  publiques  ecrites  four- 
nies  aux  termes  du  paragraphe  1 6  ( 1 )  de  la  Loi  de 
2004  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels sur  la  sante  par  1' institution  ou  par  un  deposi- 
taire de  renseignements  sur  la  sante  au  sens  de  la 
Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  sur  la  sante  qui  agit  en  tant  que  partie 
integrante  de  1' institution; 

e)  le  montant  des  droits  percus  aux  termes  de  Particle 
45  de  la  presente  loi  par  1' institution  et  aux  termes 
du  paragraphe  54  ( 10)  de  la  Loi  de  2004  sur  la  pro- 
tection des  renseignements  personnels  sur  la  sante 
par  1' institution  ou  par  un  depositaire  de  rensei- 
gnements sur  la  sante  au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante  qui  agit  en  tant  que  partie  integrante  de 
1' institution; 

f)  tout  autre  renseignement  relatif  aux  mesures  prises 
par  T institution,  ou  par  un  depositaire  de  rensei- 
gnements sur  la  sante  au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur 
la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante  qui  agit  en  tant  que  partie  integrante  de 
l'institution,  afin  de  realiser  les  objets  de  la  pre- 
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Information  Protection  Act,  2004. 
Separate  information 

(3)  The  information  required  by  each  of  clauses  (2)  (a), 
(d),  (e)  and  (0  shall  be  provided  separately  for, 

(a)  each  separate  health  information  custodian  that  is 
the  institution  or  that  is  acting  as  part  of  the  institu- 
tion; and 

(b)  the  institution  other  than  in  its  capacity  as  a  health 
information  custodian  and  other  than  in  its  capacity 
as  an  institution  containing  a  health  information 
custodian. 

Sa  me 

(4)  The  information  required  by  clause  (2)  (c)  shall  be 
provided  separately  for  each  separate  health  information 
custodian  that  is  the  institution  or  that  is  acting  as  part  of 
the  institution. 

(5)  Clause  32  (i)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "with  the  next  of  kin  or  a  friend"  and  substituting 
"with  the  spouse,  a  close  relative  or  a  friend". 

Public  Service  Act 

4.  (1)  Clause  4  (c)  of  the  Public  Service  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  establish  lists  of  eligi- 
bles"  at  the  end. 

(2)  Sections  6  and  7  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Filling  vacancies  in  the  classified  service 

6.  When  a  vacancy  exists  in  the  classified  service,  the 
Commission  shall  appoint  a  person  nominated  h\  the 
deputy  minister  of  the  ministry  in  which  the  vacancy  ex- 
ists to  a  position  on  the  probationary  staff  of  the  classified 
service,  and  the  appointment  shall  be  made  for  a  period  of 
not  more  than  one  year  at  a  time. 

Appointments  to  regular  staff 

7.  (1)  If  requested  in  writing  by  the  deputy  minister, 
the  Commission  shall  appoint  a  person  on  the  probation- 
ary staff  of  the  classified  service  to  the  regular  staff  of  the 
classified  service. 

Transition 

(2)  The  Commission  may  make  an  appointment  under 
subsection  (1)  effective  as  of  a  date  before  the  date  on 
which  subsection  4  (2)  of  Schedule  N  to  the  Good  Gov- 
ernment Act,  2006  comes  into  force. 

(3)  Subsection  7.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil on  the  certificate  of  the  Commission"  at  the  end. 

(4)  Subsections  8.1  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Status 

Status  as  a  civil  servant 

(1)  An  individual  is  not  considered  to  be  a  civil  servant 
unless  he  or  she  has  been  expressly  appointed  as  such  by 


sente  loi  ou  de  la  Lot  de  2004  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  sur  la  sante. 

Renseignements  fournis  separement 

(3)  Les  renseignements  exiges  a  chacun  des  alineas  (2) 
a),  d),  e)  et  f)  sont  fournis  separement  : 

a)  pour  chaque  depositaire  de  renseignements  sur  la 
sante  qui  est  I'  institution  ou  qui  agit  en  tant  que 
partie  integrante  de  celle-ci: 

b)  pour  finstitution  autrement  qu'en  sa  qualite  de 
depositaire  de  renseignements  sur  la  sante  et 
destitution  dotee  d'un  depositaire  de  renseigne- 
ments sur  la  sante. 

Idem 

(4)  Les  renseignements  exiges  a  l'alinea  (2)  c)  sont 
fournis  separement  pour  chaque  depositaire  de  rensei- 
gnements sur  la  sante  qui  est  finstitution  ou  qui  agit  en 
tant  que  partie  integrante  de  celle-ci. 

(5)  L'alinea  32  i)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «avec  le  conjoint,  un  proche  parent  ou  un  ami» 
a  «avec  un  proche  parent  ou  un  ami». 

Loi  sur  la  fonction  publique 

4.  (1)  L'alinea  4  c)  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique 
est  modifie  par  suppression  de  «et  dresse  des  listes  de 
cedes  qui  sont  admissibles»  a  la  fin  de  falinea. 

(2)  Les  articles  6  et  7  de  la  Loi  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit : 

Postes  classifies  vacants 

6.  Lorsqu'un  des  postes  classifies  est  vacant,  la  Com- 
mission nomme  a  fessai  une  personne  nommee  par  le 
sous-ministre  du  ministere  ou  la  vacance  se  produit  a  un 
des  postes  classifies  pour  une  periodc  d'au  plus  un  an  a  la 

fois. 

Nomination  des  employes  permanents 

7.  (1)  A  la  demande  ecrite  du  sous-ministre,  la  Com- 
mission nomme  a  titre  d'employe  permanent  a  un  des 
postes  classifies  une  personne  qui  occupe  ce  poste  a 
fessai. 

Disposition  transitoire 

(2)  La  Commission  peut  prevoir  qu'une  nomination 
faite  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  prend  effet  a  une  date 
anterieure  a  la  date  d'entree  en  vigueur  du  paragraphe  4 
(2)  de  f  annexe  N  de  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion 
publique. 

(3)  Le  paragraphe  7.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  sur  fattestation  de  la  Commissions 

(4)  Les  paragraphes  8.1  (1).  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Stalut 

Statut  de  fonctionnaire  titulaire 

(1)  Un  particulier  n'est  pas  considere  comme  un  fonc- 
tionnaire titulaire  a  moins  d'avoir  ete  expressement 
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the  Lieutenant  Governor  in  Council  on  the  certificate  of 
the  Commission,  by  the  Commission  or  by  a  deputy  min- 
ister authorized  under  subsection  24  ( 1 ). 

Status  as  a  public  servant 

(2)  An  individual  is  not  considered  to  be  a  public  ser- 
vant unless  he  or  she  has  been  expressly  appointed  as 
such  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  by  the 
Commission,  by  a  deputy  minister  authorized  under  sub- 
section 24  (1)  or  by  a  minister  or  a  designee  of  a  minister. 

Status  as  a  Crown  employee 

(3)  An  individual  who  is  employed  in  the  service  of 
the  Crown  is  not  considered  to  be  a  Crown  employee 
unless  the  individual  has  been  expressly  appointed  as 
such  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  by  the 
Commission,  by  a  deputy  minister  authorized  under  sub- 
section 24  (1)  or  by  a  minister. 

(5)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  Lieutenant  Governor  in  Council"  and  substitut- 
ing "the  Commission". 

(6)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition 

(2)  The  Commission  may  make  a  reappointment  under 
subsection  (1)  effective  as  of  a  date  before  the  date  on 
which  subsection  4  (5)  of  Schedule  N  to  the  Good  Gov- 
ernment Act,  2006  comes  into  force. 

(7)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Absence,  etc. 

(2)  If  a  deputy  minister  is  absent  or  if  there  is  a  va- 
cancy in  the  office,  his  or  her  powers,  duties  and  func- 
tions under  this  or  any  other  Act  or  as  otherwise  assigned 
shall  be  exercised  and  performed  by  such  public  servant 
as  is  designated  by  his  or  her  minister. 

(8)  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Delegation  of  powers  and  duties,  Commission 

24.  (1)  The  Commission  may  authorize  a  deputy  min- 
ister to  perform  any  of  its  duties  and  exercise  any  of  its 
powers  under  sections  6,  7  and  7.1. 

Same 

(2)  The  Commission  may  authorize  a  deputy  minister 
to  perform  any  of  its  duties  and  exercise  any  of  its  powers 
in  relation  to, 

(a)  evaluating,  classifying,  and  determining  the  quali- 
fications for,  positions  in  the  classified  service  that 
are  designated  by  the  Commission;  and 

(b)  recruiting  qualified  persons  for  the  civil  service. 


nomine  a  ce  titre  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
sur  l'attestation  de  la  Commission,  par  la  Commission  ou 
par  un  sous-ministre  qui  est  autorise  en  vertu  du  paragra- 
phe  24  ( 1 ). 

Statut  de  fonctionnaire 

(2)  Un  particulier  n'est  pas  considere  comme  un  fonc- 
tionnaire a  moins  d'avoir  ete  expressement  nomme  a  ce 
titre  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  la  Commis- 
sion, un  sous-ministre  qui  est  autorise  en  vertu  du  para- 
graphe  24  ( 1 ),  un  ministre  ou  une  personne  designee  par 
un  ministre. 

Statut  d'employe  de  la  Couronne 

(3)  Un  particulier  employe  au  service  de  la  Couronne 
n'est  pas  considere  comme  un  employe  de  la  Couronne  a 
moins  d'avoir  ete  expressement  nomme  a  ce  titre  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  la  Commission,  un 
sous-ministre  qui  est  autorise  en  vertu  du  paragraphe  24 
(1)  ou  un  ministre. 

(5)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «la  Commission»  a  «le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil». 

(6)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(2)  La  Commission  peut  prevoir  qu'une  nouvelle  no- 
mination faite  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  prend  effet  a 
une  date  anterieure  a  la  date  a"  entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 4  (5)  de  1' annexe  N  de  la  Loi  de  2006  sur  la  saine 
gestion  publique. 

(7)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Absence,  etc. 

(2)  En  cas  d'absence  du  sous-ministre  ou  de  vacance 
de  son  poste,  le  fonctionnaire  que  son  ministre  designe 
exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  attribues  au  sous- 
ministre  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
ou  attribues  d'autre  facon. 

(8)  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Delegation  des  pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commission 

24.  (1)  La  Commission  peut  autoriser  un  sous- 
ministre  a  exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui 
attribuent  les  articles  6,  7  et  7.1 . 

Idem 

(2)  La  Commission  peut  autoriser  un  sous-ministre  a 
exercer  ses  pouvoirs  et  ses  fonctions  en  ce  qui  a  trait  a  ce 
qui  suit  : 

a)  1'evaluation  et  la  classification  des  postes  que  la 
Commission  designe  comme  faisant  partie  des  pos- 
tes classifies  et  l'etablissement  des  qualites  requi- 
ses  pour  ces  postes; 

b)  le  recrutement  de  personnes  ayant  les  qualites  re- 
quises  pour  travailler  dans  la  Fonction  publique. 
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Subdelegation 

(3)  A  deputy  minister  who  is  authorized  under  subsec- 
tion (2)  may  in  writing  delegate  that  authority  to, 

(a)  any  public  servant; 

(b)  any  class  of  public  servant;  or 

(c)  with  the  Commission's  approval,  another  person  or 
persons. 

(9)  The  French  version  of  clause  29.2  (a)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "«grave  danger  imminent 
pour  la  sante  ou  la  securite  de  quiconque»"  and  sub- 
stituting "«grave  danger  imminent  pour  la  sante  ou  la 
securite»". 

(10)  Subsection  34  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Section  34  of  this  Act"  at  the  beginning 
and  substituting  "This  section". 

Treasury  Board  Act,  1991 

5.  Subsection  6  (3)  of  the  Treasury  Board  Act,  1991 
is  amended  by  striking  out  "financial  and  administra- 
tive". 

Commencement 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


Subdelegation 

(3)  Le  sous-ministre  qui  est  autorise  en  vertu  du  para- 
graphs (2)  peut  deleguer  par  ecrit  cette  competence  a 
I'une  ou  fautre  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  fonctionnaire; 

b)  une  categoric  de  fonctionnaires; 

c)  avec  1'approbation  de  la  Commission,  une  ou  plu- 
sieurs  autres  personnes. 

(9)  La  version  francaise  de  falinea  29.2  a)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  ««grave  danger  immi- 
nent pour  la  sante  ou  la  securite»»  a  ««grave  danger 
imminent  pour  la  sante  ou  la  securite  de  quiconquc  m. 

(10)  Le  paragraphe  34  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  present  article»  a  «L'article  34  de 
la  presente  loi»  au  debut  du  paragraphe. 

LOI  DE  1991  SURLE  CONSEIL  Dl  TRESOR 

5.  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  de  1991  sur  le 
Conseil  du  Tresor  est  modifie  par  suppression  de  «fi- 
nancieres  et  administratives». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE  O 
MINISTRY  OF  MUNICIPAL  AFFAIRS 
AND  HOUSING 

Building  Code  Act,  1992 

1.  (1)  The  definition  of  "registered  code  agency"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Building  Code  Act,  1992  is 
amended  by  striking  out  "or  entity". 

(2)  Subsection  1.1  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  entity". 

(3)  Clause  7  (e)  of  the  Act,  as  it  read  before  its  re- 
enactment  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  9, 
section  11,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  requiring  a  person  specified  in  the  building  code  to 
give  notice  to  the  chief  building  official  or  an  in- 
spector or  to  a  registered  code  agency  if  one  is  ap- 
pointed, of  any  of  the  stages  of  construction  speci- 
fied in  the  building  code,  in  addition  to  the  stages 
of  construction  prescribed  under  subsection  10.2 
(1)  and  prescribing  the  period  of  time  after  such 
notice  is  given  during  which  an  inspection  may  be 
carried  out; 

(4)  Subsection  (3)  applies  only  if  the  Good  Govern- 
ment Act,  2006  receives  Royal  Assent  before  July  1, 
2005. 

(5)  On  the  later  of  July  1,  2005  and  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent, 
clause  7  (e)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  2002,  chapter  9,  section  11,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(e)  requiring  a  person  specified  in  the  building  code  to 
give  notice  to  the  chief  building  official  or  an  in- 
spector or  to  a  registered  code  agency  if  one  is  ap- 
pointed, of  any  of  the  stages  of  construction  speci- 
fied in  the  building  code,  in  addition  to  the  stages 
of  construction  prescribed  under  subsection  10.2 
(1)  and  prescribing  the  period  of  time  after  such 
notice  is  given  during  which  an  inspection  may  be 
carried  out; 

(6)  Subsection  13  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Order  to  uncover 

(6)  A  chief  building  official  or  registered  code  agency 
who  has  reason  to  believe  that  part  of  a  building  that  is 
covered  or  enclosed  has  not  been  constructed  in  compli- 
ance with  this  Act  or  the  building  code  may  order  the 
persons  responsible  for  the  construction  to  uncover  the 
part  at  their  own  expense  for  the  purpose  of  an  inspection 
if, 

(a)  the  part  was  covered  or  enclosed  contrary  to  an 
order  made  under  subsection  ( 1 ); 


ANNEXE  O 
MINISTERE  DES  AFFAIRES  MUNICIPALES 
ET  DU  LOGEMENT 

LOI  DE  1992  SUR  LE  CODE  DU  BATIMENT 

1.  (1)  La  definition  de  «organisme  inscrit  d'execu- 
tion  du  code»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1992 
sur  le  code  du  batiment  est  modifiee  par  suppression  de 
«ou  entite». 

(2)  Le  paragraphe  1.1  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  entite». 

(3)  L'alinea  7  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existait  avant  sa 
reediction  par  Particle  11  du  chapitre  9  des  Lois  de 
FOntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

e)  exiger  qu'une  persomie  que  precise  le  code  du  ba- 
timent avise  le  chef  du  service  du  batiment,  un  ins- 
pecteur  ou  un  organisme  inscrit  d'execution  du 
code,  si  un  tel  organisme  a  ete  designe,  de  toute 
etape  des  travaux  de  construction  que  precise  le 
code,  outre  celles  prescrites  en  application  du  pa- 
ragraphe 10.2  (1),  et  prescrire  le  delai,  suivant  la 
remise  de  l'avis,  dans  lequel  une  inspection  peut 
etre  effectuee; 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  que  si  la  Loi  de 
2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanction 
royale  avant  le  ler  juillet  2005. 

(5)  Le  dernier  en  date  du  ler  juillet  2005  et  du  jour 
ou  la  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la 
sanction  royale,  l'alinea  7  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  11  du  chapitre  9  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

e)  exiger  qu'une  personne  que  precise  le  code  du  ba- 
timent avise  le  chef  du  service  du  batiment,  un  ins- 
pecteur  ou  un  organisme  inscrit  d'execution  du 
code,  si  un  tel  organisme  a  ete  designe,  de  toute 
etape  des  travaux  de  construction  que  precise  le 
code,  outre  celles  prescrites  en  application  du  pa- 
ragraphe 10.2  (1),  et  prescrire  le  delai,  suivant  la 
remise  de  l'avis,  dans  lequel  une  inspection  peut 
etre  effectuee; 

(6)  Le  paragraphe  13  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordre  de  decouvrir  un  batiment 

(6)  Le  chef  du  service  du  batiment  ou  l'organisme  ins- 
crit d'execution  du  code  qui  est  fonde  a  croire  qu'une 
partie  de  batiment  qui  est  couverte  ou  enfermee  n'a  pas 
ete  construite  conformement  a  la  presente  loi  ou  au  code 
du  batiment  peut  ordonner  aux  personnes  responsables 
des  travaux  de  construction  de  faire  decouvrir  la  partie  a 
leurs  frais  aux  fins  d'une  inspection  dans  les  cas  sui- 
vants  : 

a)  la  partie  a  ete  couverte  ou  enfermee  contrairement 
a  1' ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ); 
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(b)  a  notice  required  to  be  given  to  the  chief  building 
official,  registered  code  agency  or  inspector  before 
the  part  was  covered  or  enclosed  under  a  by-law, 
resolution  or  regulation  made  under  clause  7  (e) 
was  not  given,  or  a  notice  required  under  section 
10.2  was  not  received; 

(c)  in  cases  where  a  notice  required  under  section  10.2 
is  received,  the  period  prescribed  under  subsection 
10.2  (2)  did  not  elapse  before  the  part  was  covered 
or  enclosed; 

(d)  in  cases  where  a  notice  required  by  a  by-law,  reso- 
lution or  regulation  made  under  clause  7  (e)  is 
given, 

(i)  the  inspection  period  prescribed  under  clause 
7  (e)  did  not  elapse  before  the  part  was  cov- 
ered or  enclosed,  or 

(ii)  if  an  inspection  period  is  not  prescribed  under 
clause  7  (e),  a  reasonable  period  of  time  after 
the  notice  was  given  did  not  elapse  before  the 
part  was  covered  or  enclosed;  or 

(e)  the  part  has  been  constructed  without  a  permit  be- 
ing issued. 

(7)  Subsections  15.11  (4),  (5)  and  (7)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "or  entity"  wherever  it  ap- 
pears. 

(8)  Subsections  15.12  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "or  entity"  wherever  it  ap- 
pears. 

(9)  Subsection  15.13  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  entity"  and  by  striking  out  "and  enti- 
ties". 

(10)  Subsections  15.13  (2),  (3)  and  (5)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "or  entity"  wherever  it  ap- 
pears. 

(11)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  15.4"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "15.4  and  15.9". 

(12)  Paragraphs  15.2  and  15.3  of  subsection  34  (1) 
of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "or  entity" 
wherever  it  appears. 

(13)  Paragraph  33  of  subsection  34  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  entities"  wherever  it 
appears. 


(14)  Paragraph  34  of  subsection  34  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  entities"  in  the  portion 
before  subparagraph  i,  by  striking  out  "or  entities"  in 
subparagraph  i  and  by  striking  out  "or  entity"  in  sub- 
paragraph vi. 


b)  l'avis  qui  doit  ctre  donne  au  chef  du  service  du 
batiment,  a  l'organisme  inscrit  d'exeeution  du  code 
ou  a  1'inspecteur  avant  que  la  partie  soit  couverte 
ou  enfermce  en  application  d'un  reglement  muni- 
cipal, d'une  resolution  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  l'alinea  7  e)  n'a  pas  ete  donne,  ou  un 
avis  exige  par  Particle  10.2  n'a  pas  ete  recu; 

c)  si  l'avis  exige  par  l'article  10.2  est  recu,  le  delai 
present  en  application  du  paragraphe  10.2  (2)  n'a 
pas  expire  avant  que  la  partie  soit  couverte  ou  en- 
fermee; 

d)  si  l'avis  exige  par  un  reglement  municipal,  une 
resolution  ou  un  reglement  pris  en  application  de 
l'alinea  7  e)  est  donne  : 

(i)  soit  le  delai  d'inspection  present  en  applica- 
tion de  l'alinea  7  e)  n'a  pas  expire  avant  que 
la  partie  soit  couverte  ou  enfermee, 

(ii)  soit,  si  aucun  delai  d'inspection  n'est  present 
en  application  de  l'alinea  7  e),  un  delai  rai- 
sonnable  suivant  la  remise  de  l'avis  n'a  pas 
expire  avant  que  la  partie  soit  couverte  ou  en- 
fermee; 

e)  la  partie  a  ete  construite  sans  qu'un  permis  ait  ete 
delivre. 

(7)  Les  paragraphes  15.11  (4),  (5)  et  (7)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  suppression  de  «ou  une  entite»  ou 
«ou  fentite»  partout  oil  figurent  ces  expressions. 

(8)  Les  paragraphes  15.12  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  suppression  de  «ou  une  entite»  ou 
«ou  fentite»  partout  oil  figurent  ces  expressions. 

(9)  Le  paragraphe  15.13  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «ou  l'entite»  et  de  «et  entites». 

(10)  Les  paragraphes  15.13  (2),  (3)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  suppression  de  «ou  a  Pentite».  «ou 
l"entite»  ou  «ou  une  entite»  partout  ou  figurent  ces 
expressions. 

(11)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  15.4  et  15.9»  a  «et  15.4»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a). 

(12)  Les  dispositions  15.2  et  15.3  du  paragraphe  34 
(1)  de  la  Loi  sont  modifiees  par  suppression  de  «ou 
d'une  entite»  dans  le  premier  cas  et  de  suppression  de 
«ou  entite»  dans  le  second. 

(13)  La  disposition  33  du  paragraphe  34  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «personne  vis£e»  a 
«personne  ou  entite  vises»  dans  le  passage  qui  precede 
la  sous-disposition  i  et  par  suppression  de  «et  entitis 
dans  les  sous-dispositions  i  et  iii. 

(14)  La  disposition  34  du  paragraphe  34  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «personnes  vis6es» 
a  «personnes  et  entites  vises»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  sous-disposition  i  et  par  suppression  de  -ou 
entites»  dans  la  sous-disposition  i  et  par  suppression 
de  «ou  une  entite»  dans  la  sous-disposition  vi. 
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(15)  Paragraph  35.3  of  subsection  34  (1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "or  entities"  and  by  strik- 
ing out  "or  entity". 

(16)  Subparagraph  35.12  ii  of  subsection  34  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "or  entity". 

(17)  Paragraph  36  of  subsection  34  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  entities". 

Building  Code  Statute  Law 
Amendment  Act,  2002 

2.  Subsection  20  (3)  of  the  Building  Code  Statute 
Law  Amendment  Act,  2002  is  repealed. 

Municipal  Act,  2001 

3.  (1)  Subsection  110  (6)  of  the  Municipal  Act,  2001 
is  amended  by  striking  out  "exempt  from  taxation  for 
municipal  and  school  purposes"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "exempt  from  all  or  part  of 
the  taxes  levied  for  municipal  and  school  purposes". 

(2)  Subsection  110  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Development  charges  exemption 

(7)  Despite  the  Development  Charges  Act,  1997,  the 
council  of  a  municipality  may  exempt  from  the  payment 
of  all  or  part  of  the  development  charges  imposed  by  the 
municipality  under  that  Act  land  or  a  portion  of  it  on 
which  municipal  capital  facilities  are  or  will  be  located 
that, 

(a)  is  the  subject  of  an  agreement  under  subsection  ( 1 ); 

(b)  is  owned  or  leased  by  a  person  who  has  entered  an 
agreement  to  provide  facilities  under  subsection 
(1);  and 

(c)  is  entirely  occupied  and  used  or  intended  for  use 
for  a  service  or  function  that  may  be  provided  by  a 
municipality. 

(3)  Subsection  110  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "exempt  from  taxation  for  municipal  and 
school  purposes"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "exempt  from  all  or  part  of  the  taxes  lev- 
ied for  municipal  and  school  purposes". 

(4)  Subsection  110  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Education  development  charges  exemption 

(13)  Despite  Division  E  of  Part  IX  of  the  Education 
Act,  a  school  board  that  is  authorized  to  enter  into  agiee- 
ments  for  the  provision  of  school  capital  facilities  by  any 
person  may  exempt  from  the  payment  of  all  or  part  of  the 
education  development  charges  imposed  by  the  school 
board  under  that  Part  land  or  a  portion  of  it  on  which 
school  capital  facilities  are  or  will  be  located  that, 


(15)  La  disposition  35.3  du  paragraphe  34  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «ou  les  entites»  et 
de  «ou  l'entite». 

(16)  La  sous-disposition  35.12  ii  du  paragraphe  34 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «ou  enti- 
te». 

(17)  La  disposition  36  du  paragraphe  34  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «et  des  entites». 

Loi  de  2002  modifiant  des  lois  en  ce  qui 

CONCERNE  LE  CODE  DU  BATIMENT 

2.  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  de  2002  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  le  code  du  bat  intent  est 
abroge. 

Loi  de  2001  sur  les  municipalities 

3.  (1)  Le  paragraphe  110  (6)  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites  est  modifie  par  substitution  de  «exo- 
nerer  de  tout  ou  partie  des  impots  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires»  a  «exonerer  des  impots  pre- 
leves aux  fins  municipales  et  scolaires»  dans  le  passage 
qui  precede  Palinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  110  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Dispense  des  redevances  d'amenagement 

(7)  Malgre  la  Loi  de  1997  sur  les  redevances 
d'amenagement,  le  conseil  d'une  municipalite  peut  dis- 
penser du  paiement  de  tout  ou  partie  des  redevances 
d'amenagement  que  preleve  la  municipalite  en  vertu  de 
cette  loi  tout  ou  partie  d'un  bien-fonds  sur  lequel  des  im- 
mobilisations municipales  sont  ou  seront  situees  et  qui 
remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  fait  l'objet  d'un  accord  vise  au  paragraphe  (1); 

b)  il  appartient  a  une  personne  qui  a  conclu  un  accord 
pour  la  fourniture  d' immobilisations  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  ou  il  est  donne  a  bail  a  une  telle 
personne; 

c)  il  est  occupe  et  utilise  ou  destine  a  etre  utilise  en- 
tierement  pour  un  service  ou  une  fonction  que  peut 
fournir  une  municipalite. 

(3)  Le  paragraphe  110  (12)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «exonerer  de  tout  ou  partie  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires»  a  «exonerer 
des  impots  preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  110  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Dispense  des  redevances  d'amenagement  scolaires 

(13)  Malgre  la  section  E  de  la  partie  IX  de  la  Loi  sur 
/'education,  le  conseil  scolaire  qui  est  autorise  a  conclure 
des  accords  pour  la  fourniture  d'immobilisations  scolaires 
par  quiconque  peut  dispenser  du  paiement  de  tout  ou  par- 
tie  des  redevances  d'amenagement  scolaires  que  preleve 
le  conseil  scolaire  en  vertu  de  cette  partie  tout  ou  partie 
d'un  bien-fonds  sur  lequel  des  immobilisations  scolaires 
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(a)  is  the  subject  of  the  agreement; 

(b)  is  owned  or  leased  by  a  person  who  has  entered  an 
agreement  to  provide  school  capital  facilities;  and 

(c)  is  entirely  occupied  and  used  or  intended  for  use 
for  a  service  or  function  that  may  be  provided  by  a 
school  board. 

(5)  Subsection  110  (16)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Effective  date 

(16)  A  by-law  passed  under  subsection  (6)  or  (7)  or  a 
resolution  passed  under  subsection  (12)  or  (13)  shall 
specify  an  effective  date  which  shall  be  the  date  of  pass- 
ing of  the  by-law  or  resolution  or  a  later  date. 

(6)  Clause  110  (20)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  development  charges  exemptions  under 
subsection  (7)"  at  the  end. 

(7)  Clause  110  (20)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  exemptions  from  education  development 
charges  under  subsection  (13)"  at  the  end. 

(8)  Clause  356  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  the  year  in  which  the  application  is 
made  and  the  two  preceding  years"  in  the  portion  be- 
fore subclause  (i). 

(9)  Subsection  356  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

Municipal  Tax  assistance  act 

4.  Section  4  of  the  Municipal  Tax  Assistance  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Exception 

(3.1)  Subsection  (3)  does  not  apply  with  respect  to 
provincial  property  designated  by  the  Minister  under  sub- 
section (3.2). 

Designation 

(3.2)  The  Minister  may  designate  provincial  property 
that  was  leased  under  the  Home  Ownership  Made  Easy 
program  administered  by  the  Canada  Mortgage  and  Hous- 
ing Corporation  for  the  purposes  of  subsection  (3.1). 

Revocation  of  designation 

(3.3)  A  designation  made  under  subsection  (3.2)  is 
deemed  to  have  been  revoked  on  the  day  the  lease  re- 
ferred to  in  subsection  (3.2)  expires  or  is  otherwise  termi- 
nated, or,  if  the  lease  is  assigned,  extended  or  renewed,  on 
the  day  the  assignment,  extension  or  renewal  expires  or  is 
otherw  ise  terminated. 


sont  ou  seront  situees  et  qui  remplit  les  conditions  suivan- 
tes  : 

a)  il  fait  I'objet  d'un  tel  accord; 

b)  il  appartient  a  une  personne  qui  a  conclu  un  accord 
pour  la  fourniture  d' immobilisations  scolaires,  ou 
il  est  donne  a  bail  a  une  telle  personne; 

c)  il  est  occupe  et  utilise  ou  destine  a  etre  utilise  en- 
tierement  pour  un  service  ou  une  fonction  que  peut 
fournir  un  conseil  scolaire. 

(5)  Le  paragraphe  110  (16)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Date  d'entree  en  vigueur 

(16)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphe (6)  ou  (7)  ou  la  resolution  adoptee  en  vertu  du 
paragraphe  (12)  ou  (13)  precise  sa  date  d'entree  en  vi- 
gueur, qui  doit  etre  la  date  de  son  adoption  ou  une  date 
posterieure. 

(6)  L'alinea  110  (20)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  des  dispenses  des  redevances 
d'amenagement  en  vertu  du  paragraphe  (7)»  a  la  fin 
de  l'alinea. 

(7)  L'alinea  110  (20)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  des  dispenses  des  redevances 
d'amenagement  scolaires  en  vertu  du  paragraphe 
(13)»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(8)  L'alinea  356  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «pour  1'annee  de  la  demande  et  les 
deux  annees  precedentes»  dans  le  passage  qui  precede 
le  sous-alinea  (i). 

(9)  Le  paragraphe  356  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  LES  SUBV  ENTIONS  TENAiNT  LIEL  D'lMPOT 
AUX  MUNICIPALITES 

4.  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  subventions  tenant 
lieu  d'impot  aux  municipalites  est  modifie  par  adjone- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Exception 

(3.1)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
biens  provinciaux  designes  par  le  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  (3.2). 

Designation 

(3.2)  Le  ministre  peut  designer  des  biens  provinciaux 
qui  ont  ete  donnes  a  bail  dans  le  cadre  du  programme 
appele  Home  Ownership  Made  Easy  et  administre  par  la 
Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  pour 
I* application  du  paragraphe  (3.1). 

Revocation  de  la  designation 

(3.3)  Une  designation  faite  en  vertu  du  paragraphe 
(3.2)  est  reputee  revoquee  le  jour  ou  le  bail  vise  a  ce  pa- 
ragraphe ou  sa  cession,  sa  prorogation  ou  son  renomel- 
lement,  le  cas  echeant,  expire  ou  est  par  ailleurs  resilie. 
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Not  a  regulation 

(3.4)  A  designation  made  under  subsection  (3.2)  is  not 
a  regulation  within  the  meaning  of  the  Regulations  Act. 

Copy  of  designation 

(3.5)  The  Minister  shall  provide  a  copy  of  a  designa- 
tion made  under  subsection  (3.2)  to  the  Municipal  Prop- 
erty Assessment  Corporation  and  to  any  local  municipal- 
ity in  which  any  part  of  the  property  is  located. 

Social  Housing  Reform  Act,  2000 

5.  (1)  The  English  version  of  subsection  17  (1)  of 
the  Social  Housing  Reform  Act,  2000  is  amended  by 
striking  out  "subparagraph  4  ii  of  subsection  21  (3)" 
and  substituting  "subparagraph  4  ii  of  subsection  22 
(3)". 

(2)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  that  year"  at  the  end. 

(3)  Paragraphs  1,  2  and  3  of  section  64  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  If  a  lead  agency  is  designated  for  the  service  area 
or  a  part  of  the  service  area  and  if  a  regulation  is  in 
force  specifying  that  the  provision  applies  to  the 
lead  agency  with  respect  to  a  specified  type  of  spe- 
cial needs  housing,  the  provision  shall  be  deemed 
to  apply  only  to  the  lead  agency  with  respect  to 
that  type  of  special  needs  housing  and  not  to  the 
service  manager  or  a  supportive  housing  provider. 

2.  If  a  regulation  is  in  force  specifying  that  the  provi- 
sion applies  to  a  supportive  housing  provider  with 
respect  to  a  specified  type  of  special  needs  hous- 
ing, the  provision  shall  be  deemed  to  apply  only  to 
a  supportive  housing  provider  with  respect  to  that 
type  of  special  needs  housing  and  not  to  the  service 
manager  or  lead  agency. 

3.  If  there  is  no  regulation  in  force  specifying  that  the 
provision  applies  to  a  supportive  housing  provider 
or  to  a  lead  agency  with  respect  to  a  specified  type 
of  special  needs  housing,  the  provision  shall  be 
deemed  to  apply  to  the  service  manager  with  re- 
spect to  that  type  of  special  needs  housing  and 
shall  not  apply  to  a  supportive  housing  provider  or 
lead  agency. 

(4)  Subsection  96  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  88"  and  substituting  "section  91". 

(5)  Subsections  103  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Mortgage  subsidy 

(3)  The  amount  of  the  housing  provider's  mortgage 
subsidy  for  a  fiscal  year  in  respect  of  its  housing  projects 
in  the  service  area  is  the  amount  determined  using  the 
following  formula: 


Non-assimilation  a  un  reglement 

(3.4)  Les  designations  faites  en  vertu  du  paragraphe 
(3.2)  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
reglements. 

Copie  de  la  designation 

(3.5)  Le  ministre  remet  une  copie  de  chaque  designa- 
tion faite  en  vertu  du  paragraphe  (3.2)  a  la  Societe 
devaluation  fonciere  des  municipalites  et  a  toute  munici- 
palite  locale  oil  se  situe  toute  partie  du  bien. 

Loi  de  2000  sur  la  reforme 

DU  LOGEMENT  SOCIAL 

5.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  17  (1)  de 
la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social  est 
modifiee  par  substitution  de  «subparagraph  4  ii  of 
subsection  22  (3)»  a  «subparagraph  4  ii  of  subsection 
21  (3)». 

(2)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «de  Pannee»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Les  dispositions  1,  2  et  3  de  Particle  64  de  la  Loi 
sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1 .  Si  un  organisme  responsable  est  designe  pour  tout 
ou  partie  de  l'aire  de  service  et  qu'un  reglement  en 
vigueur  precise  que  la  disposition  s'applique  a 
l'organisme  responsable  a  1'egard  d'un  type  preci- 
se de  logement  adapte,  la  disposition  est  reputee  ne 
s'appliquer  qu'a  forganisme  responsable  au  meme 
egard,  et  non  au  gestionnaire  de  services  ou  a  un 
fournisseur  de  logements  avec  services  de  soutien. 

2.  Si  un  reglement  en  vigueur  precise  que  la  disposi- 
tion s'applique  a  un  fournisseur  de  logements  avec 
services  de  soutien  a  l'egard  d'un  type  precise  de 
logement  adapte,  la  disposition  est  reputee  ne 
s'appliquer  qu'a  un  fournisseur  de  logements  avec 
services  de  soutien  au  meme  egard,  et  non  au  ges- 
tionnaire de  services  ou  a  l'organisme  responsable. 

3.  Si  aucun  reglement  en  vigueur  ne  precise  que  la 
disposition  s'applique  a  un  fournisseur  de  loge- 
ments avec  services  de  soutien  ou  a  un  organisme 
responsable  a  l'egard  d'un  type  precise  de  loge- 
ment adapte,  la  disposition  est  reputee  s'appliquer 
au  gestionnaire  de  services  au  meme  egard,  et  ne 
doit  pas  s'appliquer  a  un  fournisseur  de  logements 
avec  services  de  soutien  ou  a  un  organisme  respon- 
sable. 

(4)  Le  paragraphe  96  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Particle  91»  a  «Particle  88». 

(5)  Les  paragraphes  103  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Subside  pour  emprunts  hypothecates 

(3)  Le  subside  pour  emprunts  hypothecates  payable  a 
un  fournisseur  de  logements  pour  un  exercice  donne  a 
l'egard  de  ses  ensembles  domiciliaires  situes  dans  une 
aire  de  service  est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


R-S 


R-S 
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in  which, 

"R"  is  the  total  amount  of  principal  and  interest  payable 
by  the  provider  for  the  fiscal  year  under  mortgages 
guaranteed  by  the  Province  of  Ontario  or  the  On- 
tario Housing  Corporation  in  respect  of  those  pro- 
jects, and 

"S"  is  the  amount  of  the  provider's  affordable  mort- 
gage payment  in  respect  of  those  projects. 

Affordable  mortgage  payment 

(4)  The  amount  of  the  housing  provider's  affordable 
mortgage  payment  in  respect  of  its  housing  projects  in  the 
service  area  is  the  amount  determined  using  the  following 
formula: 

T-U 

in  which, 

"T"  is  the  housing  provider's  benchmark  revenue  from 
those  projects,  as  determined  by  the  Minister  under 
section  104,  and 

"U"  is  the  amount  of  the  housing  provider's  benchmark 
operating  costs  in  respect  of  those  projects,  as  de- 
termined by  the  Minister  under  that  section. 

(6)  Clause  117  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Section  1 17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice 

(5)  A  service  manager  shall  give  written  notice  to  the 
Minister  containing  such  information  as  may  be  pre- 
scribed, if  the  service  manager  is  exercising  any  remedy 
under  this  Act  that  does  not  require  the  consent  of  the 
Minister. 

(8)  The  English  version  of  subsection  158  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "geographic  area"  and 
substituting  "service  area". 

(9)  Paragraph  1  of  subsection  172  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  For  the  purposes  of  section  64  (serv  ice  manager, 
supportive  housing  provider  or  lead  agency),  pre- 
scribing prov  isions  of  Part  V  that  apply  to  a  sup- 
portive housing  provider  or  lead  agency  in  respect 
of  a  specified  service  area  and  a  specified  type  of 
special  needs  housing. 


Commencement 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


oil  : 

«R»  represents  le  montant  total  de  capital  et  d'interets 
que  le  fournisseur  doit  payer  pour  l'exercice  aux 
termes  d'hypotheques  garanties  par  la  Province  de 
POntario  ou  la  Societe  de  logement  de  l'Ontario  a 
l'egard  de  ces  ensembles; 

«S»  represente  les  versements  hypothecates  abordables 
du  fournisseur  a  l'egard  de  ces  ensembles. 

Versements  hypothecaires  abordables 

(4)  Les  versements  hypothecaires  abordables  d'un 
fournisseur  de  logements  a  l'egard  de  ses  ensembles  do- 
miciliaires  situes  dans  une  aire  de  service  sont  calcules 
selon  la  formule  suivante  : 

T-U 

oil  : 

«T»  represente  les  revenus  de  reference  du  fournisseur 
a  l'egard  de  ces  ensembles,  calcules  par  le  ministre 
en  application  de  Particle  104; 

«U»  represente  les  frais  d'exploitation  de  reference  du 
fournisseur  a  l'egard  de  ces  ensembles,  calcules 
par  le  ministre  en  application  du  meme  article. 

(6)  L'alinea  1 17  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  L'article  117  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Notification 

(5)  S'il  exerce  un  recours  prevu  par  la  presente  loi  qui 
ne  necessite  pas  le  consentement  du  ministre,  le  gestion- 
naire  de  services  donne  a  ce  dernier  un  avis  ecrit  qui 
contient  les  renseignements  presents. 

(8)  La  version  anglaise  du  paragraphe  158  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «service  area»  a 
«geographic  area». 

(9)  La  disposition  1  du  paragraphe  172  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

I.  Pour  l'application  de  Particle  64  (gestionnaire  de 
services,  fournisseur  de  logements  avec  services  de 
soutien  ou  organisme  responsable),  prescrire  les 
dispositions  de  la  partie  V  qui  s'appliquent  a  un 
fournisseur  de  logements  avec  services  de  soutien 
on  a  un  organisme  responsable  a  l'egard  d'une  aire 
de  service  precisee  et  d'un  type  precise  de  loge- 
ment adapte. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoil  la  sanc- 
tion royale. 
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SCHEDULE P 
MINISTRY  OF  NATURAL  RESOURCES 

Aggregate  Resources  Act 

1.  (1)  The  Aggregate  Resources  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Returns 

14.1  Every  licensee  shall  make  a  return  to  the  Aggre- 
gate Resources  Trust,  within  the  prescribed  time,  showing 
the  quantity  of  material  removed  from  the  site. 

(2)  Subsection  20  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  section  14.1"  after  "14  (1)". 

(3)  Subsection  46  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Return 

(2)  Every  aggregate  permittee  shall  make  a  return,  in 
accordance  with  the  regulations,  to  the  Aggregate  Re- 
sources Trust  showing  the  quantity  of  material  removed 
from  the  site. 

Payment  of  royalty 

(2.1)  Every  aggregate  permittee  shall  pay  the  royalty 
payment  required  under  subsection  (1)  to  the  Aggregate 
Resources  Trust  at  the  same  time  as  the  annual  permit  fee. 

(4)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Contravention  of  inspector's  order 

(3.1)  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  comply 
with  an  inspector's  order  under  this  Act  is  guilty  of  an 
offence. 

(5)  Subsection  62  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Record  keeping 

(1)  Every  licensee  and  permittee  shall  keep,  for  a  pe- 
riod of  seven  years,  detailed  records  of  the  operation  for 
which  the  licence  or  permit  has  been  issued,  including 
copies  of  all  documents  relating  to  quantities  of  material 
removed  from  the  site,  inventories  of  material  on  the  site, 
sales  and  shipments. 

(6)  Section  63  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Inspector's  order  for  compliance 

63.  (1)  Where  an  inspector  finds  that  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  is  being  contravened,  he  or  she 
may  give  to  the  licensee  or  permittee  or  to  the  person 
whom  the  inspector  believes  to  be  the  contravener,  his  or 
her  supervisor  or  foreman,  or  any  of  them,  an  order  in 
writing  directing  compliance  with  the  provision  and  may 
require  the  order  to  be  carried  out  forthwith  or  within 
such  time  as  the  inspector  specifies. 


ANNEXE  P 

MINISTERE  DES  RICHESSES  NATURELLES 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  AGREGATS 

1.  (1)  La  Loi  sur  les  ressources  en  agregats  est  mo- 
dified par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Rapports 

14.1  Le  titulaire  de  permis  presente  au  Fonds  des  res- 
sources  en  agregats  dans  le  delai  present  un  rapport  indi- 
quant  la  quantite  de  matieres  enlevees  du  lieu. 

(2)  Le  paragraphe  20  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  de  Particle  14.1 »  apres  «14  (1)». 

(3)  Le  paragraphe  46  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Rapports 

(2)  Le  titulaire  d'une  licence  d'extraction  d'agregats 
presente  au  Fonds  des  ressources  en  agregats,  conforme- 
ment  aux  reglements,  un  rapport  indiquant  la  quantite  de 
matieres  enlevees  du  lieu. 

Paiement  de  la  redevance 

(2.1)  Le  titulaire  d'une  licence  d'extraction  d'agregats 
paie  la  redevance  exigee  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  au 
Fonds  des  ressources  en  agregats  au  moment  d'acquitter 
les  droits  annuels  pour  la  licence. 

(4)  L'article  57  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Contravention  a  l'ordre  d'un  inspecteur 

(3.1)  La  personne  qui  contrevient  ou  qui  ne  se 
conforme  pas  a  l'ordre  que  donne  un  inspecteur  en  vertu 
de  la  presente  loi  est  coupable  d'une  infraction. 

(5)  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Registres 

(1)  Chaque  titulaire  de  permis  et  chaque  titulaire  de 
licence  conserve,  pendant  une  periode  de  sept  ans,  des 
registres  detailles  sur  l'exploitation  pour  laquelle  le  per- 
mis ou  la  licence  ont  ete  delivres,  y  compris  des  copies  de 
tous  les  documents  concernant  les  quantites  de  matieres 
enlevees  du  lieu,  les  stocks  de  matieres  sur  le  lieu,  les 
ventes  et  les  expeditions. 

(6)  L'article  63  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Ordre  de  se  conformer  d'un  inspecteur 

63.  (1)  Lorsqu'un  inspecteur  conclut  qu'il  y  a  eu 
contravention  a  une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements,  il  peut  donner  au  titulaire  de  permis  ou  au 
titulaire  de  licence,  ou  a  la  personne  qu'il  croit  etre  le 
contrevenant,  son  superviseur  ou  son  contremaitre,  ou  a 
n'importe  laquelle  de  ces  personnes,  un  ordre  ecrit  lui 
enjoignant  de  se  conformer  a  la  disposition  et  peut  exiger 
que  l'ordre  soit  execute  sans  delai  ou  dans  le  delai  qu'il 
fixe. 
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Same 

(2)  Where  an  inspector  gives  an  order  under  this  sec- 
tion on  finding  that  a  pit  or  quarry  is  being  operated  with- 
out a  licence  or  permit  in  contravention  of  this  Act,  he  or 
she  may  order  that  the  operation  of  the  pit  or  quarry  cease 
and  that  the  site  be  rehabilitated  to  a  safe  condition  in 
accordance  with  the  order. 

Sufficient  information 

(3)  Where  an  inspector  gives  an  order  under  this  sec- 
tion, the  order  shall  contain  sufficient  information  to 
specify  the  nature  of  the  contravention. 

Appeal  from  inspector 

63.1  ( 1 )  Any  person  who  considers  himself,  herself  or 
itself  aggrieved  by  an  order  of  an  inspector  made  under 
section  63  may  appeal  to  the  Minister  within  30  days  after 
the  order  is  made,  by  giving  the  Minister  a  written  notice 
setting  out  the  grounds  for  the  appeal. 

Minister's  designee 

(2)  The  Minister  may  designate  any  person  as  the  Min- 
ister's designee  for  the  purpose  of  disposing  of  an  appeal 
under  this  section. 

Dismissal  of  appeal  without  hearing 

(3)  Subject  to  subsection  (6),  the  Minister's  designee 
may  dismiss  an  appeal  under  this  section  without  a  hear- 
ing if, 

(a)  the  appeal  is  frivolous  or  vexatious  or  is  com- 
menced in  bad  faith;  or 

(b)  any  of  the  statutory  requirements  for  bringing  the 
appeal  has  not  been  met. 

Notice 

(4)  Before  dismissing  the  appeal,  the  Minister's  desig- 
nee shall  give  the  appellant  a  written  notice  setting  out, 

(a)  the  designee's  intention  to  dismiss  the  appeal; 

(b)  the  reasons  lor  the  dismissal;  and 

(c)  the  appellant's  right  to  make  written  submissions 
to  the  designee  with  respect  to  the  dismissal  within 
the  time  specified  in  the  notice. 

Right  to  make  submissions 

(5)  An  appellant  who  receives  a  notice  under  subsec- 
tion (4)  may  make  written  submissions  to  the  designee 
with  respect  to  the  dismissal  within  the  time  specified  in 
the  notice. 

Dismissal 

(6)  The  designee  shall  not  dismiss  the  appeal  until  he 
or  she  has  given  notice  under  subsection  (4)  and  consid- 
ered the  submissions,  if  any,  made  under  subsection  (5). 

Powers  after  hearing 

(7)  If  the  designee  hears  an  appeal  under  this  section. 


Idem 

(2)  Lorsqu'un  inspecteur  donne  un  ordre  en  vertu  du 
present  article  apres  avoir  conclu  qu'un  puits  d'extraction 
ou  une  carriere  est  exploite  sans  permis  ou  licence  en 
contravention  a  la  presente  loi,  il  peut  ordonner  la  cessa- 
tion dc  1 'exploitation  du  puits  d'extraction  ou  de  la  car- 
riere et  la  rehabilitation  du  lieu  pour  qu'il  devienne  secu- 
ritairc  conformement  a  l'ordre. 

Renseignements  suffisants 

(3)  L'ordre  donne  par  un  inspecteur  en  vertu  du  pre- 
sent article  contient  suffisamment  de  renseignements  pour 
preciser  la  nature  de  la  contravention. 

Appel  de  l'ordre  de  I'inspecteur 

63.1  (1)  Quiconque  s'estime  lese  par  l'ordre  donne 
par  un  inspecteur  en  vertu  de  l'article  63  peut  interjeter 
appel  devant  le  ministre  dans  les  30  jours  qui  suivent  le 
jour  oil  l'ordre  a  ete  donne  en  lui  remettant  un  avis  ecrit 
indiquant  les  motifs  de  l'appel. 

Personne  designee  par  le  ministre 

(2)  Le  ministre  peut  designer  une  personne  pour  sta- 
tuer  sur  l'appel  interjete  en  vertu  du  present  article. 

Rejet  de  l'appel  sans  audience 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  la  personne  desi- 
gnee par  le  ministre  peut  rejeter  l'appel  interjete  en  vertu 
du  present  article  sans  tenir  d'audience  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'appel  est  frivole,  vexatoire  ou  introduit  de  mau- 
vaise  foi; 

b)  il  n'a  pas  ete  satisfait  a  l'une  ou  l'autre  des  disposi- 
tions legislatives  concernant  1' interjection  de 
l'appel. 

Avis 

(4)  Avant  de  rejeter  l'appel,  la  personne  designee  par 
le  ministre  donne  a  l'appelant  un  avis  ecrit  indiquant  ce 
qui  suit  : 

a)  son  intention  de  rejeter  l'appel; 

b)  les  motifs  du  rejet; 

c)  le  droit  de  l'appelant  de  lui  presenter  des  observa- 
tions ecrites  a  l'egard  du  rejet  dans  le  delai  que 
precise  l'avis. 

Droit  de  presenter  des  observations 

(5)  L'appelant  qui  recoit  l'avis  previa  au  paragraphe  (4) 
peut.  dans  le  delai  que  precise  l'avis.  presenter  des  obser- 
vations ecrites  a  la  personne  designee  a  l'egard  du  rejet. 

Rejet 

(6)  La  personne  designee  ne  doit  pas  rejeter  l'appel 
tant  qu'elle  n'a  pas  donne  l'avis  prevu  au  paragraphe  i4i 
et  examine  les  observations  presentees,  le  cas  echeant.  en 
vertu  du  paragraphe  (5). 

Pouvoirs  apres  I'audience 

(7)  La  personne  designee  qui  entend  un  appel  en  vertu 
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the  designee  may  substitute  his  or  her  findings  or  opin- 
ions for  those  of  the  inspector  who  made  the  order  ap- 
pealed from,  and  may, 

(a)  make  an  order  rescinding  the  inspector's  order; 

(b)  make  an  order  affirming  the  inspector's  order;  or 

(c)  make  a  new  order  in  substitution  for  the  inspector's 
order. 

Effect  of  Minister's  order 

(8)  The  designee's  order  under  subsection  (7)  stands  in 
place  of  and  has  the  same  effect  as  the  inspector's  order. 

Operation  of  inspector's  order  pending  appeal 

(9)  The  bringing  of  an  appeal  under  this  section  does 
not  affect  the  operation  of  the  order  appealed  from  pend- 
ing disposition  of  the  appeal. 

Non-application 

(10)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  appeals  under  this  section. 

Guidelines  and  fees 

(11)  The  Minister  may  establish  guidelines  and  charge 
fees  with  respect  to  appeals  under  this  section. 

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act 

2.  (1)  The  Lakes  and  Rivers  Improvement  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Compliance  with  conditions  in  approval 

17.3  The  holder  of  an  approval  issued  under  section 
14,  16  or  17.2  shall  comply  with  the  conditions  to  which 
the  approval  is  subject. 

(2)  Clause  20  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "data"  after  "document". 

(3)  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(a.l)  constructs  a  dam  in  any  lake  or  river,  in  circum- 
stances set  out  in  the  regulations,  that  does  not  con- 
form with  the  plans  and  specifications  approved 
under  section  14; 

(a.2)  fails  to  comply  with  the  conditions  of  an  approval 
given  by  the  Minister  under  section  14  or  17.2; 


du  present  article  peut  substituer  ses  conclusions  ou  scs 
opinions  a  celles  de  l'inspecteur  dont  l'ordre  fait  l'objet 
de  l'appel  et  peut,  selon  le  cas  : 

a)  donner  un  ordre  annulant  celui  de  l'inspecteur; 

b)  donner  un  ordre  confirmant  celui  de  l'inspecteur; 

c)  substituer  un  nouvel  ordre  a  celui  de  l'inspecteur. 

Effet  de  l'ordre  du  ministre 

(8)  L'ordre  que  donne  la  personne  designee  en  vertu 
du  paragraphe  (7)  remplace  celui  de  l'inspecteur  et  a  le 
meme  effet. 

Effet  de  l'ordre  de  l'inspecteur  jusqu'a  Tissue  de  l'appel 

(9)  L' interjection  d'un  appel  en  vertu  du  present  article 
n'a  pas  pour  effet  de  suspendre  l'ordre  faisant  l'objet  de 
l'appel  tant  qu'il  n'a  pas  ete  statue  sur  celui-ci. 

Non-application 

(10)  La  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legales  ne 
s' applique  pas  aux  appels  interjetes  en  vertu  du  present 
article. 

Lignes  directrices  et  droits 

(11)  Le  ministre  peut  etablir  des  lignes  directrices  et 
fixer  des  droits  a  Pegard  des  appels  interjetes  en  vertu  du 
present  article. 

Loi  sur  l'amenagement  des  lacs 

ET  DES  RIVIERES 

2.  (1)  La  Loi  sur  l'amenagement  des  lacs  et  des  ri- 
vieres est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Conformite  aux  conditions  dont  est  assortie  I'approbation 

17.3  Le  titulaire  d'une  approbation  octroyee  en  vertu 
de  Particle  14,  16  ou  17.2  se  conforme  aux  conditions 
dont  est  assortie  I'approbation. 

(2)  L'alinea  20  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  inser- 
tion de  «,  toutes  donnees»  apres  «tout  documents 

(3)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

a.l)  construit,  dans  les  circonstances  visees  dans  les 
reglements,  un  barrage  sur  un  lac  ou  une  riviere  qui 
n'est  pas  conforme  aux  plans  et  devis  approuves 
aux  termes  de  Particle  14; 

a.2)  ne  se  conforme  pas  aux  conditions  dont  est  assortie 
I'approbation  donnee  par  le  ministre  aux  termes  de 
Particle  14  ou  17.2; 


(b.l)  alters,  improves  or  repairs  any  part  of  a  dam,  in  the 
circumstances  prescribed  by  the  regulations,  in  a 
way  that  does  not  conform  with  the  plans  and 
specifications  approved  under  section  16; 

(b.2)  fails  to  comply  with  the  conditions  of  an  approval 
given  by  the  Minister  under  section  1 6; 


b.l)  modifie,  ameliore  ou  repare  une  partie  d'un  bar- 
rage, dans  les  circonstances  prescrites  par  les  re- 
glements, d'une  maniere  qui  n'est  pas  conforme 
aux  plans  et  devis  approuves  aux  termes  de  Par- 
ticle 16; 

b.2)  ne  se  conforme  pas  aux  conditions  dont  est  assortie 
I'approbation  accordee  par  le  ministre  aux  termes 
de  Particle  16; 
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\i\g\r\  I  s<  vrpment Planning 

VND  Dl  \  I  I  OPMEM  I  Act 

3.  (1)  Subsection  25  (5)  of  the  Niagara  Escarpment 
rimming  anil  Development  Act  is  repealed  and  the  fol- 
low in»  substituted: 

Notice  of  decision 

(5)  The  delegate  to  whom  the  Minister  has  delegated 
his  or  her  authority  under  subsection  (1)  shall  give  notice 
of  decision  on  any  application  for  a  development  permit 
as  follows: 

1 .  By  regular  or  registered  mail  or  personal  service  to 
the  Minister,  to  the  applicant  for  the  permit,  to  per- 
sons who  have  requested  to  receive  notice  of  the 
decision,  to  persons  whom  the  delegate  considers 
may  have  an  interest  in  the  decision  and  to  all  as- 
sessed owners  of  land  lying  within  120  metres  of 
the  land  that  is  the  subject  of  the  application. 


2.  If  a  condominium  development  is  located  within 
120  metres  of  the  land,  instead  of  giving  notice  to 
all  owners  assessed  in  respect  of  the  condominium 
development  as  required  by  paragraph  I,  by  regu- 
lar or  registered  mail  to  the  condominium  corpora- 
tion at  its  most  recent  address  for  service  or  its 
mailing  address  as  registered  under  section  3  of  the 
Condominium  Act,  1998. 

Same 

(5.1)  A  copy  of  a  decision  given  under  subsection  (5) 
to  anyone  other  than  the  Minister  shall  include  a  notice 
indicating  that  the  recipient  of  the  decision  may,  within 
14  days  after  the  mailing  of  the  decision,  appeal  the  deci- 
sion by  giving  the  delegate  a  written  notice  of  appeal  that 
specifics  the  reasons  for  the  appeal. 

(2)  Subsections  25  (8)  and  (9)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "subsection  (5)"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"subsection  (5.1)". 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Service 

28.1  (1)  Any  notice  or  order  required  to  be  given  un- 
der subsection  6.1  (3),  section  24,  subsection  26  (1)  or 
subsection  28  (4)  is  sufficiently  given  if  delivered  person- 
ally or  sent  by  any  method  that  allows  receipt  to  be 
proven  addressed  to  the  person  upon  whom  service  is  to 
be  made  at  the  last  address  for  service  appearing  on  the 
records  of  the  Commission. 

Same 

(2)  Service  made  by  registered  mail  shall  be  deemed  to 
be  made  on  the  fifth  day  after  the  day  of  mailing  unless 
the  person  on  whom  service  is  being  made  establishes 
that  the  person  did  not,  acting  in  good  faith,  and  for  cause 
beyond  the  control  of  the  person,  receive  the  notice  until  a 
later  date. 


LOI  SLR  LA  PLAMFIC  ATION  L  I  I.'  WILN  U.EMENT 
DE  L'ESCARPEMENT  DU  NIAGARA 

3.  (1)  Le  paragraphe  25  (5)  de  la  Loi  sur  la  planifi- 
cation  et  Vumenagement  de  I'escarpemcnt  du  SiagOTA 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Avis  de  la  decision 

(5)  Le  delegue  auquel  le  ministre  a  delegue  son  pou- 
voir  en  vertu  du  paragraphe  (1 )  donne  avis  de  sa  decision 
au  sujet  d'une  demande  de  permis  d'amenagement  de  la 
maniere  suivante  : 

1 .  Par  courricr  ordinaire  ou  recommande  ou  par  signi- 
fication a  personne  au  ministre,  a  Pauteur  de  la 
demande,  aux  personnes  qui  ont  demande  a  etre 
avisees  de  la  decision,  aux  personnes  qui.  de  l'avis 
du  delegue,  peuvent  etre  interessees  par  la  decision 
et  a  tous  les  proprietaires  inscrits  au  role  devalua- 
tion fonciere  dont  les  biens-fonds  sont  situes  a 
moins  de  120  metres  du  bien-fonds  qui  fait  l'objet 
de  la  demande. 

2.  Si  un  ensemble  de  condominiums  est  situe  dans  un 
rayon  de  1 20  metres  des  biens-fonds,  par  courrier 
ordinaire  ou  recommande  a  l'association  condomi- 
niale  a  son  plus  recent  domicile  elu  ou  a  sa  plus  re- 
cente  adresse  postale  enregistres  aux  termes  de 
Particle  3  de  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums, 
au  lieu  de  dormer  avis  a  tous  les  proprietaires  ins- 
crits au  role  devaluation  fonciere  a  Pegard  de  cet 
ensemble  conformement  a  la  disposition  1 . 

Idem 

(5.1)  La  copie  de  la  decision  donnee  aux  termes  du 
paragraphe  (5)  a  une  personne  autre  que  le  ministre  com- 
porte  un  avis  indiquant  a  son  destinataire  qu'il  peut.  dans 
les  14  jours  qui  suivent  sa  mise  a  la  poste,  interjeter  appel 
de  la  decision  en  donnant  au  delegue  un  avis  ecrit  a  cet 
effet,  avec  les  motifs  de  P appel. 

(2)  Les  paragraphes  25  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «paragraphe  (5.1)»  a  «para- 
graphe  (5)»  partout  ou  figure  cette  expression. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Signification 

28.1  ( 1 )  Les  avis  ou  ordres  qui  doivent  etre  donnes  en 
application  du  paragraphe  6.1  (3),  de  Particle  24,  du  para- 
graphe 26  ( 1 )  ou  du  paragraphe  28  (4)  sont  valablement 
donnes  s'ils  sont  remis  personnellement  ou  envoyes.  par 
un  moyen  qui  permet  de  prouver  leur  reception,  au  desti- 
nataire a  son  dernier  domicile  elu  figurant  dans  les  dos- 
siers de  la  Commission. 

Idem 

(2)  La  signification  faite  par  courrier  recommande  est 
reputee  faite  le  cinquieme  jour  suivant  le  jour  de  la  mise  a 
la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne  demon  tre 
qifagissant  de  bonne  foi  et  pour  un  motif  independant  de 
sa  volonte.  il  n'a  recu  Pavis  que  plus  tard. 
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Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act 

4.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Oil,  Gas  and  Salt  Re- 
sources Act  is  amended  by  adding  the  following  defini- 
tions: 

"correlative  rights"  means  the  right  of  every  owner  of  a 
property  in  a  pool  of  oil  or  gas  to  produce  from  that 
property  the  owner's  proportionate  share  of  the  oil  or 
gas,  or  both,  in  the  pool;  ("droit  correlatif ') 

"facility"  means  any  work  used  to  store,  process  or  trans- 
port any  substance  produced  from  or  injected  into  a 
well;  ("installation") 

(2)  The  definition  of  "inspector"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"inspector"  means  an  inspector  or  officer  appointed  for 
the  purposes  of  this  Act  and  the  regulations:  ("inspec- 
teur") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"pipeline"  means  a  pipeline  used  for  the  collection  of  oil, 
gas  or  other  substance  produced  from  or  injected  into  a 
well  and  transportation  of  the  oil,  gas  or  substance  to  a 
separating,  processing  or  storage  facility  or  to  a  distri- 
bution or  transmission  pipeline;  ("pipeline") 

(4)  The  definition  of  "well"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"well"  means  a  hole  in  the  ground,  whether  completely 
drilled  or  in  the  process  of  being  drilled,  for  the  pur- 
pose of, 

(a)  the  production  of  oil,  gas  or  formation  water,  in- 
cluding the  production  of  coal  bed  methane  but  ex- 
cluding the  production  of  fresh  water, 

(b)  the  injection,  storage  and  withdrawal  of  oil,  gas, 
other  hydrocarbons  or  other  approved  substances 
in  an  underground  geological  formation, 

(c)  the  disposal  of  oil  field  fluid  in  an  underground 
geological  formation, 

(d)  solution  mining,  or 

(e)  geological  evaluation  or  testing  rocks  of  Cambrian 
or  more  recent  age;  ("puits") 

(5)  Subsection  1  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  and  duties  of  Commissioner 

(3)  The  Commissioner  shall  do  the  following: 

I.  In  reviewing  and  adjudicating  applications  for 
pooling  and  unitization  orders,  have  regard  to, 


LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  PETROLE, 
EN  GAZ  ET  EN  SEL 

4.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Lot  sur  les  ressour- 
ces  en  petrole,  en  gaz  et  en  sel  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  definitions  suivantes  : 

«droit  correlatif»  Droit  de  chaque  proprietaire  d'un  bien 
situe  dans  un  gisement  de  petrole  ou  de  gaz  d'extraire 
de  ce  bien  sa  part  proportionnelle  du  petrole  ou  du  gaz, 
ou  des  deux,  se  trouvant  dans  le  gisement.  («correlative 
rights») 

«installation»  Ouvrage  qui  sert  au  stockage,  au  traitement 
ou  au  transport  de  toute  substance  extraite  d'un  puits  ou 
injectee  dans  celui-ci.  («facility») 

(2)  La  definition  de  «inspecteur»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«inspecteur»  Inspecteur  ou  agent  nomine  pour  l'applica- 
tion  de  la  presente  loi  et  des  reglements.  («inspector») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«pipeline»  Pipeline  qui  sert  a  la  collecte  du  petrole,  du 
gaz  ou  d'une  autre  substance  extraite  d'un  puits  ou  in- 
jectee dans  celui-ci  et  au  transport  du  petrole,  du  gaz  ou 
de  la  substance  vers  une  installation  de  separation,  de 
traitement  ou  de  stockage  ou  vers  un  pipeline  de  distri- 
bution ou  de  transmission.  («pipeline») 

(4)  La  definition  de  «puits»  au  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«puits»  Trou  dans  le  sol,  qu'il  soit  acheve  ou  en  voie 
d'etre  fore,  a  1'une  ou  l'autre  des  fins  suivantes  : 

a)  la  production  de  petrole,  de  gaz  ou  d'eau  de  forma- 
tion, y  compris  la  production  de  methane  de  gise- 
ments  houillers,  mais  a  l'exclusion  de  la  produc- 
tion d'eau  douce; 

b)  l'injection,  le  stockage  et  l'extraction  de  petrole,  de 
gaz,  d'autres  hydrocarbures  ou  d'autres  substances 
approuvees  se  trouvant  dans  une  formation  geolo- 
gique  souterraine; 

c)  1' elimination  du  fluide  de  champ  petrolifere  se 
trouvant  dans  une  formation  geologique  souter- 
raine; 

d)  l'exploitation  par  dissolution; 

e)  les  evaluations  ou  essais  geologiques  portant  sur 
des  roches  datant  de  la  periode  cambrienne  ou 
d'une  periode  plus  recente.  («well») 

(5)  Le  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  et  fonetions  du  commissaire 

(3)  Le  commissaire  fait  ce  qui  suit : 

1 .  Lorsqu'il  examine  et  decide  les  demandes  d'ordon- 
nances  d'exploitation  en  commun  et  d'exploitation 
concert.ee,  il  tient  compte  de  ce  qui  suit : 
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i.  the  conservation  of  Ontario's  oil  and  gas  re- 
sources, 

ii.  the  orderly,  efficient  and  economic  develop- 
ment of  those  resources,  and 

lii.  the  protection  of  correlative  rights. 

2.  Provide  access,  in  accordance  with  section  175  of 
the  Mining  Act,  to  subsurface  oil,  gas  and  salt  re- 
sources. 

(6)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(0  use  or  cause  to  be  used  any  computer  system  for 
the  purpose  of  examining  information  contained  in 
or  available  to  the  computer  system,  and  produce 
or  cause  to  be  produced  a  printout  or  other  output 
from  the  computer  system; 

(g)  make  copies  of  any  documents  inspected  or  pro- 
duced during  the  inspection; 

(h)  remove  any  documents  or  things  for  the  purpose  of 
making  copies  or  of  further  inspection,  but  the 
copying  or  further  inspection  shall  be  carried  out 
with  reasonable  dispatch  and  the  documents  or 
things  shall  be  returned  promptly  to  the  person 
from  whom  they  were  taken. 

(7)  Section  7.0.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Order  to  plug  well  or  decommission  facility 

7.0.1  An  inspector  may  order  the  operator  of  a  well  to 
plug  the  well  or  decommission  a  facility  within  such  time 
as  the  inspector  considers  appropriate  if, 

( a  l  the  inspector  is  of  the  opinion  that  the  well  or  facil- 
ity represents  a  hazard  to  the  public  or  to  the  envi- 
ronment; or 

(b)  any  activity  relating  to  the  well  or  facility  has  been 
suspended. 

(8)  Subsection  7.1  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Subsection  10.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Transfer  of  well  licence  or  permit 

(1)  No  person  shall  transfer  a  licence  relating  to  a  well 
or  a  permit  issued  under  this  Act  without  the  written  con- 
sent of  the  Minister. 

(10)  Subsection  10.1  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Plugging  by  previous  licensee 

(4)  If,  at  any  time  after  a  licence  relating  to  a  well  is 
transferred,  an  order  to  plug  the  well  or  decommission  a 
facility  is  made  under  section  7.0.1  but  is  not  complied 
with,  an  inspector  may  require  a  previous  licensee  to  plug 
the  well  or  decommission  the  facility  at  the  previous  li- 
censee's expense. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 


i.  la  conservation  des  ressources  en  petrole  et  en 
gaz  de  POntario, 

ii.  l'exploitation  ordonnce,  efficiente  et  econo- 
mique  de  ces  ressources, 

iii.  la  protection  des  droits  correlatifs. 

2.  II  donne  acces  aux  ressources  du  sous-sol  en  pe- 
trole, en  gaz  et  en  sel  conformement  a  Particle  175 

de  la  Lot  sur  les  mines. 

(6)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

f)  utiliser  ou  faire  utiliser  un  systeme  informatique 
pour  examiner  les  renseignements  qu'il  contient  ou 
auxquels  il  donne  acces,  et  produire  ou  faire  pro- 
dtiire  un  imprime  ou  toute  autre  sortie  a  partir  du 

systeme; 

g)  faire  des  copies  des  documents  inspectes  ou  pro- 
duits  au  cours  de  Pinspection; 

h)  enlever  des  documents  ou  des  choses  pour  en  faire 
des  copies  ou  une  inspection  supplementaire.  Tou- 
tefois,  la  copie  ou  Pinspection  supplementaire  est 
effectuee  avec  une  diligence  raisonnable  et  les  do- 
cuments ou  les  choses  sont  retournes  promptement 
a  la  personne  a  qui  ils  ont  ete  retires. 

(7)  L'article  7.0.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Ordre  de  combler  un  puits  ou  de  desaffecter  une  installation 

7.0.1  L'inspecteur  peut  ordonner  a  Pexploitant  d'un 
puits  de  combler  le  puits  ou  de  desaffecter  une  installation 
dans  le  delai  que  l'inspecteur  estime  approprie  si,  selon  le 

cas  : 

a)  l'inspecteur  est  d'avis  que  le  puits  ou  Pinstallation 
constitue  un  danger  pour  le  public  ou  pour  Pen- 
vironnement; 

b)  toute  activite  relative  au  puits  ou  a  Pinstallation  a 
ete  suspendue. 

(8)  Le  paragraphe  7.1  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  10.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Transfert  d'une  licence  relative  a  un  puits  ou  d'un  permis 

(1)  Nul  ne  peut  transferer  une  licence  relative  a  un 
puits  ou  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi  sans 
le  consentement  ecrit  du  ministre. 

(10)  Le  paragraphe  10.1  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

C'omblement  du  puits  par  un  titulaire  anterieur  de  la  licence 

(4)  Si,  aprcs  le  transfert  d'une  licence  relative  a  un 
puits,  un  ordre  de  combler  le  puits  ou  de  desaffecter  une 
installation  est  donne  en  vertu  de  Particle  7.0.1  mais  qu'il 
n'est  pas  observe,  un  inspecteur  peut  exiger  d'un  titulaire 
anterieur  de  la  licence  qu'il  comble  le  puits  ou  qu'il  de- 
saffecte  Pinstallation  a  ses  propres  frais. 

(11)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 
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Prohibition  on  building  without  decommissioning  of  works 

10.2  No  person  shall  erect,  locate  or  construct  any 
class  or  classes  of  buildings  or  structures  within  75  metres 
of  a  well  or  facility  unless  the  works  have  been  decom- 
missioned in  accordance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions. 

(12)  Clause  17  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  transfer"  after  "issue". 

Public  Lands  Act 

5.  (1)  Clause  14  (1)  (a)  of  the  Public  Lands  Act  is 
amended  by  adding  "the  terms  and  conditions  of  af- 
ter "with". 

(2)  Subsection  34  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Limitations 

(3)  No  claim  shall  be  entertained  unless  it  concerns  a 
deficiency  of  at  least  one-tenth  of  the  whole  quantity  de- 
scribed as  being  contained  in  the  land  granted  and  the 
claim  is  brought  within  five  years  from  the  date  of  the 
letters  patent. 

Commencement 

Commencement 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


Interdiction  de  construire  sans  desaffectation  des  ouvrages 

10.2  Nul  ne  doit  eriger,  installer  ou  construire  une  ou 
des  categories  de  batiments  ou  de  structures  dans  un 
rayon  de  75  metres  ou  moins  d'un  puits  ou  d'une  installa- 
tion, sauf  si  les  ouvrages  ont  ete  desaffectes  conforme- 
ment  a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

(12)  L'alinea  17  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  in- 
sertion de  «et  le  transfert»  apres  «la  delivrance». 

Loi  sur  les  terres  publiques 

5.  (1)  L'alinea  14  (1)  a)  de  la  Loi  sur  les  terres  pu- 
bliques est  modifie  par  substitution  de  «aux  conditions 
d'un  permis  de  travail»  a  «a  un  permis  de  travail». 

(2)  Le  paragraphe  34  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restrictions 

(3)  Une  demande  ne  peut  etre  recue  que  si  elle 
concerne  un  vice  entachant  au  moins  le  dixieme  de  la 
superficie  totale  precisee  dans  la  description  du  bien- 
fonds  concede  et  qu'elle  soit  intentee  dans  les  cinq  ans 
qui  suivent  la  date  des  lettres  patentes. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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\  linistry  o  f  Northern  Development  and  Mines  Ministere  du  Developpement  du  Nord  et  des  Mines 


s(  ill  Di  LI  Q 
MINIS  I  K\  OF  NORTHERN  DEVELOPMENT 
\NI)  MINI  S 

Northern  Services  Boards  Ac  t 

1.  Form  2  of  the  Northern  Services  Hoards  Act  is 
amended  by  striking  out  "Local  Services  Boards  Acf 
and  substituting  "Northern  Services  Boards  Act". 

Ontario  Northland  Transportation 
Commission  Act 

2.  Section  40  of  the  Ontario  Northland  Transporta- 
tion Commission  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Fiscal  year 

40.  (1)  The  Commission's  2005  fiscal  year  ends  on 
March  31,  2006. 

Same 

(2)  As  of  April  1,  2006,  the  Commission's  fiscal  year 
begins  on  April  1  in  each  year  and  ends  on  March  31  of 
the  following  year. 

Commencement 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


\NN| At  Q 

MINISTERS  DL  DEVELOP!'!  Ml  n  |  1)1  \ORD 
E  l  DES  MINES 

loi  si  r  ees  regies  des  ser\  l(  i  s  pi  hi  k  s 
di  Nord 

1.  La  formule  2  de  la  Loi  sur  les  regies  des  services 
publics  du  Nord  est  modifiee  par  substitution  de  «Loi 
sur  les  regies  des  services  publics  du  \ord»  a  «Loi  sur 
les  regies  locales  des  services  publics ». 

Loi  sur  la  Commission  de  transit >r  i 
Ontario  Northland 

2.  L'article  40  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  trans- 
port Ontario  Northland  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

Exercice 

40.  (1)  L'exercice  2005  de  la  Commission  prend  fin  le 
31  mars  2006. 

Idem 

(2)  A  compter  du  ler  avril  2006,  l'exercice  de  la  Com- 
mission commence  le  ler  avril  de  chaque  annee  et  prend 
fin  le  31  mars  de  fannee  suivante. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion rovale. 
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SCHEDULE  R 
MINISTRY  OF  TOURISM 

City  of  Toronto  XXIX  Summer  Olympic 
Games  Bid  Endorsement  Act,  1998 

1.  The  City  of  Toronto  XXIX  Summer  Olympic 
Games  Bid  Endorsement  Act,  1998  is  repealed. 

Commencement 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  R 
MINISTERE  DU  TOURISME 

LOI  DE  1998  APPUYANT  LA  CANDIDATURE 
DE  LA  CITE  DE  TORONTO  CONCERNANT 
LES  XXIXe  JEUX  OLYMPIQUES  d'ete 

1 .  La  Loi  de  1 998  appuyant  la  candidature  de  la  cite 
de  Toronto  concernant  les  XXIX  Jeux  olympiques  d'ete 
est  abrogee. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 


1078  GOOD  GOVERNMENT  ACT,  2006  C  hap.  19.  Sched.  S 

Ministry  of  Training,  Colleges  and  Universities  Ministere  de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Universites 


s(  III  1)1  II  S 

ministry  of  training,  colleg1  s 
and  universities 

Ministry  of  Tr  \i\i\g.  Colleges  and 
Unix  i  km  in  s  Act 

1.  (1)  The  Ministry  of  Training,  Colleges  and  Uni- 
versities Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Awards  and  grants 

5.  ( 1 )  The  Minister  may  make  grants  and  awards  to, 

(a)  students  of  universities,  colleges  of  applied  arts 
and  technology  or  other  post-secondary  institu- 
tions; and 

(b)  persons  who  received  a  loan  under  section  7.1 
while  a  student  of  an  institution  referred  to  in 
clause  (a)  and  who  have  not  repaid  the  loan  in  full. 

I  erms 

(2)  A  grant  or  award  may  be  made  on  such  terms  as 
may  be  prescribed  by  regulation  and  on  such  other  terms 
as  the  Minister  considers  proper. 

(2)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(a.  I )  governing  awards  and  grants  made  under  section  5 
and  loans  made  under  section  7. 1 : 


(b.  1 . 1  Respecting  the  terms  of  repayment  of  a  student 
loan,  the  suspension  of  repayment  obligations  un- 
der the  loan  and  the  forgiving  of  all  or  part  of  the 
outstanding  amounts  on  the  loan,  including  pre- 
scribing, 

(i)  the  length  of  time  for  which  a  suspension  may 
be  granted, 

(ii)  the  amount  or  maximum  amount  that  may  be 
suspended  or  forgiven  or  the  method  of  de- 
termining that  amount,  and 

(iii)  conditions,  restrictions  or  limitations  that  ap- 
ply with  respect  to  a  suspension  of  the  loan  or 
to  the  forgiving  of  all  or  part  of  the  loan; 

Ontario  Colleges  of  Applied  Arts  and 
Technology  Act,  2002 

2.  (1)  Section  2  of  the  Ontario  Colleges  of  Applied 
Arts  and  Technology  Act,  2002  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

( 'orporate  entitj 

(1.1)  Bach  college  established  under  subsection  (1)  is  a 
corporation  without  share  capital  and  shall  consist  of  the 
members  of  its  board  of  governors. 


ANNEXE  S 
MINISTER!  DE  LA  FORM  \  MO\ 

et  des  col1  i  f. i  setunivi  km  i  es 

lol  slr  le  mims  it. re  de  la  formation  el  des 
Colleges  et  Universites 

1 .  ( 1 )  La  Loi  sur  le  ministere  de  la  Formation  et  des 
Colleges  et  Universites  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

Aide  financiere  et  bourses  d'etudes 

5.  (1 )  Le  ministre  peut  consentir  une  aide  financiere  et 
des  bourses  d'etudes  aux  personnes  suivantes  : 

a)  les  etudiants  d'une  universite,  d'un  college  d'arts 
appliques  et  de  technologie  ou  d'un  autre  etablis- 
semcnt  postsecondaire; 

b)  les  personnes  qui  ont  recu  un  pret  en  vertu  de 
Particle  7.1  lorsqu'elles  etudiaient  dans  un  etablis- 
sement  vise  a  Palinea  a)  mais  qui  ne  Pont  pas  rem- 
bourse  integralement. 

Conditions 

(2)  L'aide  financiere  ou  les  bourses  d'etudes  peuvent 
etre  assorties  des  conditions  prescrites  par  reglement  et 
des  autres  conditions  que  le  ministre  estime  appropriees. 

(2)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

a.  1)  regir  l'aide  financiere  et  les  bourses  d'etudes 
consenties  en  vertu  de  Particle  5  ainsi  que  les  prets 
consentis  en  vertu  de  Particle  7.1; 


b.  1.1)  traiter  des  conditions  de  remboursement  d'un  pret 
d'etudes,  de  la  suspension  de  1 'obligation  de  le 
rembourser  ou  de  la  remise  d'une  partie  ou  de  la 
totalite  du  solde  impaye  du  pret.  y  compris  pres- 
erve ce  qui  suit  : 

(i)  la  periode  de  suspension  qui  peut  etre  accor- 
dee, 

(ii)  le  montant  ou  le  montant  maximal  qui  peut 
fairc  Pobjet  d'une  suspension  ou  d'une  re- 
mise ou  la  facon  de  le  calculer, 

(iii)  les  conditions  ou  restrictions  qui  s'appliquent 
a  Pegard  de  la  suspension  du  pret  d'etudes  ou 
de  la  remise  d'une  partie  ou  de  la  totalite  du 
pret  d'etudes; 

Loi  de  2002  sur  les  colleges  d'arts  appliqi  i  s 

ET  DE  TECHNOLOGIE  DE  L'ON  I  \RI() 

2.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges 
d'arts  appliques  et  de  technologie  de  /  'Ontario  est  modi- 
fie par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

IVrsonnalite  morale 

(1.1)  Chaque  college  ouvert  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
est  une  personne  morale  sans  capital-actions  qui  est  for- 
mee  des  membres  de  son  eonseil  d'administration. 
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Ministry  of  Training,  Colleges  and  Universities  Ministere  de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Universites 


(2)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

University  of  Ontario  Institute  of 
Technology  Act,  2002 

3.  The  English  version  of  clause  15  (8)  (a)  of  the 
University  of  Ontario  Institute  of  Technology  Act,  2002 
is  amended  by  striking  out  "on  money  borrowed"  and 
substituting  "for  money  borrowed". 

Commencement 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Good  Government  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


(2)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  DE  2002  SURL'lNSTITUT  UNIVERSITAIRE 
DE  TECHNOLOGIE  DE  L'ONTARIO 

3.  La  version  anglaise  de  l'alinea  15  (8)  a)  de  la  Loi 
de  2002  sur  I'Institut  universitaire  de  technologie  de 
/'Ontario  est  modifiee  par  substitution  de  «for  money 
borrowed»  a  «on  money  borrowed». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanc- 
tion royale. 
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Ministry  of  Transportation  Ministere  des  Transports 


s<  HEDULET 

minis  i  k\  of  transportation 
Bridges  act 

1.  Section  2  of  the  Bridges  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Same 

(1.1)  A  person  who  builds,  places,  constructs,  rebuilds, 
replaces  or  alters  a  bridge,  culvert  or  causeway  in  accor- 
dance with  a  work  permit  or  an  instrument  granted  under 
the  Public  Lands  Act  or  an  approval  under  the  Lakes  and 
Rivers  Improvement  Act  is  not  required  to  obtain  an  ap- 
proval under  subsection  (1). 

Highway  407  Act,  1998 

2.  Section  60  of  the  Highway  407  Act,  1998  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Electricity  transmitters  and  distributors 

(2)  For  the  purposes  of  section  41  of  the  Electricity 
Act,  1998,  Highway  407  shall  be  deemed  to  be  a  public 
highway. 

Highway  407  East  Completion  Act,  2001 

3.  Section  58  of  the  Highway  407  East  Completion 
Act,  2001,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
2002,  chapter  17,  Schedule  C,  section  13,  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Electricity  transmitters  and  distributors 

(2)  For  the  purposes  of  section  41  of  the  Electricity 
Act,  1998,  Highway  407  East  Completion  shall  be 
deemed  to  be  a  public  highway. 

Highway  Traffic  Act 

4.  (1)  Subsection  7  (12.1)  of  the  Highway  Traffic  Act 
is  amended  by  striking  out  "the  Fire  Departments  Acf 
and  substituting  "the  Fire  Protection  and  Prevention 
Act,  199T\ 

(2)  Subsection  7  (12.3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Fire  Departments  Acf  and  substitut- 
ing "the  Fire  Protection  and  Prevention  Act,  199T\ 

5.  Clause  70  (1)  (i)  of  the  Act  is  repealed. 

6.  (1)  Subsection  144  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "traffic  signal"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "traffic  control  signal". 

(2)  Subsection  144  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "traffic  signal"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "traffic  control  signal". 

(3)  Subsection  144  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "signals"  wherever  it  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "traffic  control  signals". 


VNNEXET 
MINIS  I  YM.  DES  TRANSPORTS 

LOl  si  R  i  i  s  PON  Is 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  pont\  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(1.1)  Quiconque  construit,  met  en  place,  assemble, 
reconstruit,  remplace  ou  modifie  un  pont,  un  ponceau  ou 
une  chaussee  conformement  a  un  pcrmis  de  travail  ou  a 
un  acte  accorde  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  terres  publi- 
ques  ou  a  unc  approbation  donnee  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'amenagement  des  lacs  et  des  rivieres  n'est  pas  tenu 
d'obtcnir  l'approbation  visee  au  paragraphe  (1). 

Loi  df  1998  SUR  L'altoroute  407 

2.  L'article  60  de  la  Loi  de  1998  sur  I'autoroute  407 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Transporteurs  et  distributeurs  d'electricite 

(2)  Pour  l'application  de  l'article  41  de  la  Loi  de  1998 
sur  I'electricite,  Fautoroute  407  est  reputee  une  voie  pu- 
blique. 

Loi  de  2001  sur  le  troncon  fin  al  est 
de  l'autoroute  407 

3.  L'article  58  de  la  Loi  de  2001  sur  le  troncon  final 
est  de  I'autoroute  407,  tel  qu'il  est  reedicte  par  l'article 
13  de  I'annexe  C  du  chapitre  17  des  Lois  de  1'Ontario 
de  2002,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Transporteurs  et  distributeurs  d'electricite 

(2)  Pour  l'application  de  l'article  41  de  la  Loi  de  1998 
sur  I'electricite,  le  troncon  final  est  de  I'autoroute  407  est 
repute  unc  \  oie  publique. 

Code  de  la  route 

4.  (1)  Le  paragraphe  7  (12.1)  du  Code  de  la  route 
est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  1997  sur  la  pre- 
vention et  la  protection  contre  l'incendie»  a  «Loi  sur  les 
services  des  pompiers». 

(2)  Le  paragraphe  7  (12.3)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la  pro- 
tection contre  lfincendie»  a  «Loi  sur  les  sendees  des 
pompiers». 

5.  L'alinea  70  (1)  i)  du  Code  est  abroge. 

6.  (1)  Le  paragraphe  144  (5)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «une  signalisation  de  la  circulation 
placee»  a  «un  panneau  de  signalisation  place»  dans  le 
passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  144  (6)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «une  signalisation  de  la  circulation 
placee»  a  «un  panneau  de  signalisation  place»  dans  le 
passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  144  (8)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  «si  des  signalisations  de  la  circulation 
sont  placees»  a  «si  des  panneaux  de  signalisation  sont 
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7.  (1)  Subsection  214.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Solicitor  General  and  Minister  of 
Correctional  Services"  at  the  beginning  and  substitut- 
ing "The  Minister  of  Community  Safety  and  Correc- 
tional Services". 

(2)  Subsection  214.1  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Solicitor  General  and  Minister  of 
Correctional  Services"  and  substituting  "the  Minister 
of  Community  Safety  and  Correctional  Services". 

Local  Roads  Boards  Act 

8.  Section  28  of  the  Local  Roads  Boards  Act  is 
amended  by  striking  out  "prepaid  first-class  mail" 
and  substituting  "mail". 

Ministry  of  Transportation  Act 

9.  The  Ministry  of  Transportation  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Protection  from  personal  liability 

9.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall 
be  instituted  against  the  Deputy  Minister,  any  officer  or 
employee  of  the  Ministry  or  anyone  acting  under  the  au- 
thority of  the  Minister  or  the  Deputy  Minister  for  any  act 
done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execution 
of  the  person's  duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default 
in  the  execution  in  good  faith  of  the  person's  duty. 

Crown  not  relieved  of  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed 
by  a  person  mentioned  in  subsection  ( 1 )  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act 

10.  Section  17  of  the  Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act  is  amended  by  striking  out 
"The  Treasurer  of  Ontario"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "The  Minister  of  Finance". 

11.  Sections  91  and  92  of  the  Act  are  repealed. 

12.  Sections  93  and  93.1  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Definition 

93.  In  this  Part, 

"'public  transportation"  means  any  service  for  which  a 
fare  is  charged  for  transporting  the  public  by  vehicles 
operated  by  or  on  behalf  of  a  municipality  or  a  local 
board  as  defined  in  the  Municipal  Affairs  Act,  or  under 
an  agreement  between  a  municipality  and  a  person, 
firm  or  corporation  and  includes  special  transportation 
facilities  for  the  physically  disabled,  but  does  not  in- 
clude transportation  by  special  purpose  facilities  such 
as  school  buses  or  ambulances. 


places»  et  de  «par  les  signalisations»  a  «par  les  pan- 
neaux  de  signalisation». 

7.  (1)  Le  paragraphe  214.1  (2)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «Le  ministre  de  la  Securite  com- 
munautaire  et  des  Services  correctionne!s»  a  «Le  solli- 
citeur  general  et  ministre  des  Services  correctionnels» 
au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  214.1  (4)  du  Code  est  moditie 
par  substitution  de  «le  ministre  de  la  Securite  com- 
munautaire  et  des  Services  correctionnels»  a  «le  solli- 
citeur  general  et  ministre  des  Services  correctionnels». 

LOI  SUR  LES  REGIES  DES  ROUTES  LOCALES 

8.  L'article  28  de  la  Loi  sur  les  regies  des  routes  lo- 
cales est  modifie  par  substitution  de  «courrier»  a 
«courrier  affranchi  de  premiere  classe». 

LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES  TRANSPORTS 

9.  La  Loi  sur  le  ministere  des  Transports  est  modifiee 
par  adjonction  de  l'article  suivant : 

Immunite 

9.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  introduites  contre  le  sous-ministre, 
un  fonctionnaire  ou  employe  du  ministere  ou  quiconque 
agit  sous  l'autorite  du  ministre  ou  du  sous-ministre  pour 
un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  de  ses  fonctions  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  ses  fonctions. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1 )  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  mentionnee  au  paragraphe  (1). 

Loi  sur  l'amenagement  des  voies  publiques 

ET  DES  TRANSPORTS  EN  COMMUN 

10.  L'article  17  de  la  Loi  sur  l'amenagement  des 
voies  publiques  et  des  transports  en  commun  est  modifie 
par  substitution  de  «Le  ministre  des  Finances»  a  «Le 
tresorier  de  l'Ontario»  au  debut  de  l'article. 

11.  Les  articles  91  et  92  de  la  Loi  sont  abroges. 

12.  Les  articles  93  et  93.1  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Definition 

93.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

((transport  en  commun»  Service  pour  lequel  un  paiement 
est  percu  pour  le  transport  du  public  au  moyen  de  vehi- 
cules  exploites  par  une  municipalite  ou  par  un  conseil 
local  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires  municipales  ou 
en  son  nom,  ou  encore  aux  termes  d'une  entente 
conclue  entre  une  municipalite  et  une  personne,  une  en- 
treprise  ou  une  personne  morale.  S'entend  en  outre  des 
moyens  de  transport  speciaux  pour  les  handicapes  phy- 
siques, mais  non  des  moyens  de  transport  destines  a 


1082 


GOOD  GOVERNMENT  ACT,  2006  Chap.  1 9,  Sched.  T 

Ministry-  of  Transportation  Ministere  des  Transports 


SHORTLINE RaIIW  us  \(  r,  1995 

13.  The  definitions  of  "shortline  railway"  and 
"shortline  railway  company"  in  section  1  of  the 
Shortline  Railways  Act,  1995  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"shortline  railway"  means  a  railway  within  the  legislative 
jurisdiction  of  the  Province  of  Ontario;  ("chemin  de  fer 
d'interet  local") 

"shortline  railway  company"  means  a  municipality  or 
person  that  operates  or  intends  to  operate  a  shortline 
railway,  ("compagnie  de  chemin  de  fer  d'interet  local") 

14.  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Application 

2.  ( 1 )  This  Act  applies  and  The  Railways  Act  does  not 
apply  to  all  shortline  railways  except  those  operated  by  a 
corporation  incorporated  by  a  special  Act. 

Same 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  this  Act  applies  and  The 
Railways  Act  does  not  apply  to  a  shortline  railway  oper- 
ated by  a  corporation  that  is  incorporated  by  a  special  Act 
and  is  designated  in  the  regulations. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Construction,  alteration 

4.1  No  person  or  municipality  shall  construct  or  alter  a 
shortline  railway  except  in  accordance  with  the  regula- 
tions 

16.  (1)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Discontinuance 

(1)  A  shortline  railway  company  shall  comply  with 
this  section  before  discontinuing  the  operation  of  a  rail- 
way line. 

(2)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Advertisement 

(2)  A  shortline  railway  company  that  proposes  to  dis- 
continue the  operation  of  a  railway  line  shall. 


(3)  Paragraph  1  of  subsection  10  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


une  fin  particulicre,  tels  que  les  autobus  scolaires  ou  les 
ambulances. 

LOI  DE  1995  SI  R  I  t  s  (  HEMINS  DI  I  t  R 
D'INTERET  LOCAL 

13.  Les  definitions  de  «chemin  de  fer  d'interet  lo- 
cal»  et  de  «compagnie  de  chemin  de  fer  d'interet  lo- 
cal»  a  Particle  1  de  la  Lot  de  1995  sur  les  chemins  de 
fer  d'interet  local  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit : 

«chemin  de  fer  d'interet  local»  Chemin  de  fer  qui  releve 
de  la  competence  legislative  de  la  province  de  l'On- 
tario.  («shortline  railway») 

«compagnie  de  chemin  de  fer  d'interet  local»  Municipali- 
tc  ou  personne  qui  exploite  ou  a  l'intention  d'exploiter 
un  chemin  de  fer  d'interet  local.  («shortline  railway 
company») 

14.  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Champ  d'application 

2.  ( 1 )  La  presente  loi,  mais  non  la  loi  intitulee  The 
Railways  Act,  s'applique  a  tous  les  chemins  de  fer 
d'interet  local,  sauf  ceux  qui  sont  explodes  par  une  per- 
sonne morale  constitute  par  une  loi  speciale. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ).  la  presente  loi,  mais  non 
la  loi  intitulee  The  Railways  Act,  s'applique  a  un  chemin 
de  fer  d'interet  local  qui  est  exploite  par  une  personne 
morale  constitute  par  une  loi  speciale  et  designee  dans  les 
reglements. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Construction  et  modification 

4.1  Nulle  personne  ou  municipality  ne  doit  construire 
ou  modifier  un  chemin  de  fer  d'interet  local,  si  ce  n'est 
conformement  aux  reglements. 

16.  (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Cessation  d'exploitation 

(1)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  d'interet  local  se 
conforme  au  present  article  avant  de  cesser  d'exploiter 
une  ligne  ferroviaire. 

(2)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a) : 

An nonce 

(2)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  d'interet  local  qui 
se  propose  de  cesser  d'exploiter  une  ligne  ferroviaire  fait 
ce  qui  suit  : 


(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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1.  A  statement  that  the  shortline  railway  company  no 
longer  intends  to  operate  a  railway  line. 

17.  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  sub- 
section ( 1 ),  any  officer  or  director  of  the  corporation  who 
authorizes,  permits  or  acquiesces  in  the  offence  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  six  months,  or  both. 

18.  (1)  Clause  23  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  designating  corporations  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 2  (2); 

(2)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.l)  respecting   the   construction   and   alteration  of 
shortline  railways; 

Commencement 

Commencement 

19.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Good  Gov- 
ernment Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  2  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  January  1,  2003. 

Same 

(3)  Section  3  comes  into  force  on  the  day  subsection 
13  (1)  of  Schedule  C  to  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  2002  comes  into  force. 


1 .  La  mention  que  la  compagnie  de  chemin  de  fer 
d'interct  local  n'a  plus  fintention  d'exploiter  une 
ligne  ferroviaire. 

17.  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Si  une  personne  morale  est  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  paragraphe  (1),  le  dirigeant  ou  I'adminis- 
trateur  de  cette  personne  morale  qui  autorise  ou  permet 
l'infraction  ou  qui  y  consent  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  plus  5  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

18.  (1)  L'alinea  23  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  designer  des  personnes  morales  pour  1' application 
du  paragraphe  2  (2); 

(2)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

a.  1 )  traiter  de  la  construction  et  de  la  modification  des 
chemins  de  fer  d'interet  local; 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

19.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2006  sur  la  saine  gestion  publique  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  2  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  2003. 

Idem 

(3)  L'article  3  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que  le 
paragraphe  13  (1)  de  l'annexe  C  de  la  Loi  de  2002  mo- 
difiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  municipalites. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  190 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 90  has  been  enacted  as 
Chapter  19  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Bill  is  part  of  the  government's  initiative  to  promote  good 
government. 

The  Bill  amends  or  repeals  a  number  of  Acts.  For  convenience, 
the  amendments  and  repeals  are  set  out  in  separate  Schedules. 
Schedules  with  the  name  of  Ministries  include  amendments  to 
and  repeals  of  Acts  that  are  administered  by  the  Ministry  in- 
volved or  that  affect  that  Ministry.  The  commencement  provi- 
sions for  each  of  the  Schedules  are  set  out  in  the  Schedules. 


SCHEDULE  A 
MINISTRY  OF  AGRICULTURE,  FOOD 
AND  RURAL  AFFAIRS 


Farm  Products  Marketing  Act 

All  references  to  The  Ontario  Apple  Marketing  Commission  are 
removed  from  the  Act  since  the  Commission  has  been  dissolved 
and  replaced  by  a  local  board  known  as  the  Ontario  Apple 
Growers  which  does  not  have  the  authority  to  determine  prices 
for  apples. 

The  name  of  The  Ontario  Egg  Producers'  Marketing  Board  is 
changed  to  the  Egg  Farmers  of  Ontario. 

The  maximum  age  for  chicks-for-placement  and  the  minimum 
age  for  fowl  are  reduced  from  20  weeks  to  19  weeks. 

I  eterinarians  Act 

The  Council  of  the  College  of  Veterinarians  of  Ontario  is  al- 
lowed to  make  by-laws  to  deal  with  various  matters  that  it  could 
previously  deal  with  only  by  way  of  regulation.  Those  matters 
include  requirements  governing  the  practice  of  veterinary  medi- 
cine through  professional  corporations  and  requirements  that 
members  of  the  College  pay  fees  and  provide  information  to  the 
College.  The  Council  is  required  to  circulate  a  proposed  by-law 
to  the  members  at  least  60  days  before  passing  it. 

The  Complaints  Committee  under  the  Act  may  sit  in  panels 
composed  of  at  least  three  members  of  the  Committee. 

The  Discipline  Committee  under  the  Act  may  sit  in  panels  com- 
posed of  members  of  the  Committee  selected  by  the  chair  of  the 
Committee. 

General 

The  Schedule  amends  the  French  version  of  a  number  of  Acts  to 
correct  an  error  in  references  to  the  Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs  Appeal  Tribunal. 

The  Schedule  also  repeals  a  number  of  unconsolidated  statutory 
provisions,  revokes  a  number  of  regulations  where  the  authority 
to  make  them  has  been  repealed  and  revokes  a  number  of  un- 
consolidated regulations. 

SCHEDULE  B 
MINISTRY  OF  THE  ATTORNEY  GENERAL 

[ssessment  Review  Board  Act 

Section  8. 1  of  the  Assessment  Review  Board  Act  is  re-enacted  to 
clarify  the  Board's  power  to  set  and  charge  fees.  (Section  2  of 
Schedule) 


NOTF  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  awe  lecteurs  du 
projet  de  hi  1 90,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  190 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 9  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  fait  partie  des  initiatives  prises  par  le  gouveme- 
ment  pour  promouvoir  une  saine  gestion  publique. 

Le  projet  de  loi  modi  fie  ou  abroge  un  certain  nombre  de  lois. 
Par  souci  de  commodite,  les  modifications  et  les  abrogations 
font  l'objet  d'annexes  distinctes.  Les  annexes  ou  figure  le  nom 
de  ministeres  modifient  ou  abrogent  des  lois  dont  l'application 
releve  du  ministere  concerne  ou  des  lois  qui  ont  une  incidence 
sur  celui-ci.  Les  dispositions  d'entree  en  vigueur  des  annexes 
sont  enoncecs  a  la  fin  ou  vers  la  fin  de  chacune  d'elles. 

ANNEXE  A 
MINISTERE  DE  L  AGRICULTl  RE, 
DE  L"  ALIMENTATION  ET  DES  AFFAIRES 
RURALES 

Loi  sur  la  commercialisation  des  produits  agricoles 

Toutes  les  mentions  de  la  Commission  ontarienne  de  commer- 
cialisation des  pommes  sont  retirees  de  la  Loi,  puisque  cette 
commission  a  ete  dissoute  et  remplacee  par  une  commission 
locale  connue  sous  le  nom  de  Ontario  Apple  Growers  qui  n'est 
pas  autorisee  a  fixer  les  prix  des  pommes. 

La  Commission  ontarienne  de  commercialisation  des  oeufs 
change  de  nom  et  devient  Egg  Farmers  of  Ontario. 

L'age  maximum  des  poussins  pour  la  mise  en  place  et  l'age 
minimum  des  poules  adultes  passent  de  20  semaines  a  19  se- 
maines. 

Loi  sur  les  veterinaires 

Le  conseil  de  l'Ordre  des  veterinaires  de  l'Ontario  est  autorise  a 
adopter  des  reglements  administratifs  pour  traiter  de  questions 
di verses  qui  pouvaient  auparavant  n'etre  traitees  que  par  regle- 
ment.  L'Ordre  peut  done  notamment  regir  l'exercice  de  la  me- 
decine  vetcrinaire  par  l'intermediaire  de  societes  professionnel- 
les  et  exiger  que  ses  membres  lui  paient  des  cotisations  et  lui 
fournissent  des  renseignements.  L'Ordre  est  tenu  de  faire  cir- 
culer  aupres  de  ses  membres  tout  projet  de  reglement  adminis- 
tratif  au  moins  60  jours  avant  son  adoption. 

Le  comite  des  plaintes  cree  par  la  Loi  peut  sieger  dans  des 
groupes  composes  d'au  moins  trois  de  ses  membres. 

Le  comite  de  discipline  cree  par  la  Loi  peut  sieger  dans  des 
groupes  composes  de  membres  du  comite  choisis  par  le  presi- 
dent. 

Dispositions  generates 

L'annexe  modifie  la  version  francaise  de  plusieurs  lois  afin  de 
corriger  une  erreur  dans  les  mentions  du  Tribunal  d'appel  de 
l'agriculture,  de  l'alimentation  et  des  affaires  rurales. 

Dc  plus,  l'annexe  abroge  plusieurs  dispositions  legislatives  non 
codifiees  de  meme  qu'un  certain  nombre  de  reglements  lorsque 
le  pouvoir  de  les  prendre  a  ete  abroge  et  un  certain  nombre  de 
reglements  non  codifies. 

VNNEXE B 
MINISTERE  Dl  PROCI  REI  R  GENERAL 

Loi  sur  la  Commission  de  revision  de  revaluation  fonciere 

L'article  8.1  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  revision  de  /'eva- 
luation fonciere  est  reedicte  pour  preciser  le  pouvoir  de  la  Com- 
mission de  fixer  et  d'exiger  des  droits.  (Article  2  de  l'annexe) 
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Change  of  Name  Act 

Subsection  8  (2)  of  the  Change  of  Name  Act  provides  that  a 
name  change  is  treated  as  confidential  if  "the  Attorney  General 
or  a  person  authorized  by  the  Attorney  General  certifies  that  a 
change  of  name  is  intended  to  prevent  significant  harm  to  the 
person  to  whose  name  the  application  relates".  This  is  amended 
to  clarify  that  the  intention  to  prevent  significant  harm  must 
exist  in  the  opinion  of  the  Attorney  General  or  authorized  per- 
son. (Section  3  of  Schedule) 

Children 's  Law  Reform  Act 

Under  section  10  of  the  Children's  Law  Reform  Act,  the  court 
may  give  a  party  to  a  civil  proceeding  leave  to  obtain  blood  tests 
to  assist  in  determining  a  child's  parentage.  The  section  is  re- 
written to  include  DNA  tests  as  well.  Section  1 1  of  the  Act, 
which  provides  for  regulations  governing  blood  tests  under  sec- 
tion 10,  is  repealed.  (Section  4  of  Schedule) 

Crown  Witnesses  Act 

The  Crown  Witnesses  Act  is  amended  to  provide  authority  for 
agreements  relating  to  confidential  name  changes  under  subsec- 
tion 8  (2)  of  the  Change  of  Name  Act.  The  agreements  will 
permit  the  Attorney  General,  in  appropriate  circumstances,  to 
facilitate  secure  access  to  government  services  and  benefits  by 
persons  who  have  undergone  confidential  name  changes,  and 
the  enforcement  of  their  financial  obligations  to  the  Crown. 
(Section  5  of  Schedule) 

Execution  Act 

Section  3  of  the  Execution  Act  is  rewritten  to  simplify  wording 
and  correct  cross-references,  and  to  clarify  that  the  exemption 
for  motor  vehicles  applies  even  if  the  chattel  is  worth  more  than 
the  exempted  amount  (the  same  rule  as  for  tools  of  the  trade  in 
similar  circumstances).  Complementary  amendments  are  made 
to  section  4  and  subsections  35  (1)  and  (3).  (Section  6  of 
Schedule) 

Executive  Council  Act,  Expropriations  Act  and  Substitute 
Decisions  Act,  1992 

The  Executive  Council  Act,  the  Expropriations  Act  and  the  Sub- 
stitute Decisions  Act,  1992  are  amended  to  correct  references  to 
the  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  and  the  Ministry  oj 
Health  and  Long-Term  Care  Act.  (Sections  7,  8  and  22  of 
Schedule) 

Human  Rights  Code 

Section  18  of  the  Human  Rights  Code  is  amended  to  correct  an 
error  in  the  French  version.  (Section  10  of  Schedule) 

Interpretation  Act  and  Real  Property  Limitations  Act 

Definitions  of  "mental  defective",  "mentally  defective  person" 
and  "mental  deficiency"  are  removed  from  the  Interpretation 
Act,  and  similar  references  are  removed  from  the  Real  Property 
Limitations  Act.  The  only  other  occurrences  of  these  expres- 
sions, in  the  Land  Titles  Act  and  the  Marriage  Act,  are  also  be- 
ing removed  by  amendments  contained  in  Schedule  G  for  the 
Ministry  of  Government  Services  (Former  Ministry  of  Con- 
sumer and  Business  Services).  (Sections  1 1  and  20  of  Schedule) 


Loi  sur  le  changement  de  notn 

Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  sur  le  changement  de  nom  prevoit 
qu'un  changement  de  nom  est  traite  comme  confidentiel  si  «le 
procureur  general  ou  son  mandataire  certifie  que  le  changement 
de  nom  a  pour  but  d  empecher  que  la  personne  dont  la  demande 
vise  a  changer  le  nom  subisse  un  prejudice  grave».  Le  libelle 
actuel  est  modifie  pour  preciser  que  F  intention  d'empecher  un 
prejudice  grave  doit  exister  de  Favis  du  procureur  general  ou  de 
son  mandataire.  (Article  3  de  Fannexe) 

Loi  portant  reforme  du  droit  de  Venfance 

En  vertu  de  F  article  10  de  la  Loi  portant  reforme  du  droit  de 
Venfance,  le  tribunal  peut  donner  a  une  partie  a  une  instance 
civile  Fautorisation  d'obtenir  des  analyses  de  sang  pour  Faider  a 
decider  qui  sont  les  parents  d'un  enfant.  L'article  est  reformule 
pour  inclure  les  tests  d'ADN.  L'article  1 1  de  la  Loi,  qui  prevoit 
la  prise  de  reglements  regissant  les  analyses  de  sang  visees  a 
l'article  10,  est  abroge.  (Article  4  de  Fannexe) 

Loi  sur  les  temoins  de  la  Couronne 

La  Loi  sur  les  temoins  de  la  Couronne  est  modifiee  pour  prevoir 
le  pouvoir  de  conclure  des  ententes  relatives  aux  changements 
de  nom  confidentiels  en  vertu  du  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  sur 
le  changement  de  nom.  Les  ententes  permettront  au  procureur 
general,  dans  des  circonstances  appropriees,  de  faciliter  Faeces 
sur  a  des  services  et  avantages  gouvernementaux  par  les  person- 
nes  qui  ont  subi  un  changement  de  nom  confidentiel  et  F  exe- 
cution de  leurs  obligations  financieres  envers  la  Couronne.  (Ar- 
ticle 5  de  Fannexe) 

Loi  sur  V execution  forcee 

L'article  3  de  la  Loi  sur  V  execution  forcee  est  reformule  pour  en 
simplifier  le  libelle  et  corriger  des  renvois  internes  et  pour  preci- 
ser que  Fexemption  visant  les  vehicules  automobiles  s'applique 
meme  si  la  valeur  du  bien  meuble  est  superieure  au  montant  de 
Fexemption  (il  s'agit  de  la  meme  regie  que  celle  qui  s'applique 
aux  outils  du  metier  dans  des  circonstances  semblables).  Des 
modifications  complementaires  sont  apportees  a  l'article  4  et 
aux  paragraphes  35  (1)  et  (3).  (Article  6  de  Fannexe) 

Loi  sur  le  Conseil  executif,  Loi  sur  /  'expropriation  et  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

La  Loi  sur  le  Conseil  executif,  la  Loi  sur  V expropriation  et  la 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui  sont  mo- 
difies pour  y  corriger  les  mentions  erronees  du  ministre  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  et  de  la  Loi  sur  le  ministere 
de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree.  (Articles  7,  8  et  22  de 
Fannexe) 

Code  des  droits  de  la  personne 

L'article  18  du  Code  des  droits  de  la  personne  est  modifie  pour 
corriger  une  erreur  dans  la  version  francaise.  (Article  10  de  Fan- 
nexe) 

Loi  d'interpretation  et  Loi  sur  la  prescription  des  actions 
relatives  aux  biens  immeubles 

La  definition  de  «deficient  mental»  et  «personne  ayant  une  defi- 
cience  mentale»  et  celle  de  «deficience  mentale»  sont  retirees  de 
la  Loi  d'interpretation.  Des  mentions  semblables  sont  retirees  de 
la  Loi  sur  la  prescription  des  actions  relatives  aux  biens  immeu- 
bles. Les  seules  autres  occurrences  de  ces  expressions,  figurant 
dans  la  Loi  sur  I ' enregistrement  des  droits  immobiliers  et  la  Loi 
sur  le  mariage,  sont  egalement  retirees  par  des  modifications 
que  contient  Fannexe  G,  a  savoir  celle  etablie  pour  le  ministere 
des  Services  gouvernementaux  (ancien  ministere  des  Services 
aux  consommateurs  et  aux  entreprises).  (Articles  11  et  20  de 
Fannexe) 
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Section  24  of  the  Legal  Aid  Services  Act.  1998,  which  currently 
requires  applications  for  legal  aid  certificates  to  be  submitted  to 
area  directors  (and.  in  the  case  of  applications  by  non-residents, 
to  be  decided  in  the  prescribed  manner),  is  rewritten  to  require 
applications  to  be  made  and  decided  in  a  manner  approved  by 
Legal  Aid  Ontario.  (Section  12  of  Schedule) 

Provincial  Offences  Act 

The  Provincial  Offences  Act  is  amended  to  clarify  that  new 
section  158.2,  which  requires  a  person  who  has  seized  anything 
under  a  warrant  to  report  to  a  justice  of  the  peace,  applies  only  if 
no  procedure  for  dealing  with  the  thing  is  otherwise  provided  by 
law.  (Section  15  of  Schedule) 

Public  Accounting  Act,  2004 

The  Public  Accounting  Act,  2004  is  amended  to  correct  an  over- 
sight and  to  permit  the  extension  of  a  statutory  deadline  by  regu- 
lation. (Section  16  of  Schedule) 

Public  Authorities  Protection  Act 


Subsection  6  (1)  of  the  Public  Authorities  Protection  Act  re- 
quires that  a  person  who  wishes  to  commence  an  action  against 
a  constable,  police  officer,  small  claims  court  bailiff  or  other 
officer  for  anything  done  under  a  warrant  must  first  leave  a  de- 
mand for  a  copy  of  the  warrant  at  the  officer's  "usual  place  of 
abode".  This  is  changed  to  "usual  place  of  work".  (Section  17 
of  Schedule) 


Public  Guardian  and  Trustee  Act 

Section  10.1  is  added  to  the  Public  Guardian  and  Trustee  Act  to 
clarify  that  records  stored  by  the  Public  Guardian  and  Trustee  in 
any  medium  are  admissible  in  evidence  and  have  the  same  pro- 
bative force  as  the  contents  of  the  original  document  in  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee's  possession  would  have  had.  (Section 
18  of  Schedule) 

Public  Inquiries  Act 

The  Public  Inquiries  Act  is  amended  to  require  that  the  final 
report  of  a  commission  of  inquiry  be  submitted  and  released  in 
both  English  and  French  at  the  same  time.  An  exception  may  be 
made  if  the  Lieutenant  Governor  in  Council  is  of  the  opinion 
that  public  health  or  safety  would  not  be  served  by  delaying 
because  only  one  language  version  is  ready;  in  that  case,  the 
othei  version  must  be  made  available  as  soon  as  possible  I  Sec- 
tion 19  of  Schedule) 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

The  Statutory  Powers  Procedure  Act  is  amended  to  clarify  that 
the  power  of  tribunals  to  award  costs  is  a  substantive  matter 
rather  than  a  procedural  matter.  (Section  21  of  Schedule) 

Substitute  Decisions  Act,  1992 

A  number  of  amendments  arc  made  to  the  Substitute  Decisions 
Act,  1992  to  clarify  the  intention  of  existing  provisions.  Sec- 
tions 31.1  and  59.1,  requiring  the  disclosure  of  certain  catego- 
ries of  personal  information  about  an  incapable  person  to  his  or 
her  guardian,  are  added.  Section  8 1 ,  dealing  with  orders  for  the 
enforcement  of  assessment  orders,  is  rewritten  to  place  respon- 
sibility for  enforcement  on  the  applicant  in  the  proceeding  in 
which  the  assessment  order  is  made,  rather  than  on  the  Public 
Guardian  and  Trustee.  Power  to  make  regulations  of  general  or 


Loi  de  I99H  turles  sen  /res  d'aidr  juridique 

L'article  24  de  la  Loi  de  1998  sur  les  services  d'aide  juridique, 
qui  exige  actuellement  que  les  demandes  de  certificats  d'aide 
juridique  soient  presentees  aux  directeurs  regionaux  (et,  dans  le 
cas  de  demandes  presentees  par  des  non-residents,  soient  deci- 
ders de  la  maniere  prescrite),  est  reformule  pour  exiger  que  les 
demandes  soient  presentees  et  decidees  de  la  maniere  approuvee 
par  Aide  juridique  Ontario.  (Article  12de  I'annexe) 

Loi  sur  les  infractions  provinciates 

La  Loi  sur  les  infractions  provinciates  est  modifiee  pour  preci- 
ser  que  le  nouvel  article  158.2,  lequel  exige  que  la  personne  qui 
a  saisi  quoi  que  ce  soit  en  vertu  d'un  mandat  fasse  rapport  a  un 
juge  de  paix,  ne  s'applique  que  si  la  loi  ne  prevoit  par  ailleurs 
aucune  procedure  pour  disposer  de  la  chose  saisie.  (Article  1 5 
de  I'annexe) 

Loi  de  2004  sur  /'expertise  comptable 

La  Loi  de  2004  sur  /'expertise  comptable  est  modifiee  pour  y 
corriger  une  omission  et  permettre  la  prorogation  par  reglement 
d'une  date  limite  prevue  par  la  loi.  (Article  16  de  I'annexe) 

Loi  sur  I'imm  unite  des  personnes  exerqant  des  attributions 
d'ordre  public 

Le  paragraphe  6  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'immunite  des  personnes 
exerqant  des  attributions  d'ordre  public  exige  que  la  personne 
qui  desire  introduire  une  action  contre  un  constable,  un  agent  de 
police,  un  huissier  de  la  Cour  des  petites  creances  ou  un  autre 
agent  pour  tout  acte  accompli  en  vertu  d'un  mandat  doit  d'abord 
laisser  une  demande  pour  obtenir  une  copie  du  mandat  a  la 
«derniere  adresse  connue»  de  l'agent.  Cette  expression  est  rem- 
placee  par  celle  de  «lieu  de  travail  habiruel».  (Article  17  de 
I'annexe) 

Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur  public 

L'article  10. 1  est  ajoute  a  la  Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur  public 
pour  preciser  que  les  dossiers  stockes  par  le  Tuteur  et  curateur 
public  sur  quelque  support  que  ce  soit  sont  admissibles  en 
preuve  et  ont  la  meme  valeur  probante  qu'aurait  eue  le  contenu 
de  l'original  qui  est  en  la  possession  du  Tuteur  et  curateur  pu- 
blic. (Article  18  de  I'annexe) 

Loi  sur  les  enquetes  publiques 

La  Loi  sur  les  enquetes  publiques  est  modifiee  pour  exiger  la 
presentation  et  la  communication  en  meme  temps  des  versions 
francaise  et  anglaise  du  rapport  definitif  d'une  commission 
d'enquete.  Une  exception  peut  etre  faite  si  le  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil  est  d'avis  qu'il  ne  serait  pas  dans  l'interet 
de  la  sante  ou  de  la  securite  du  public  d'en  retarder  la  presenta- 
tion ou  la  communication  uniquement  parce  qu'une  seule  ver- 
sion est  prete;  en  pareil  cas.  l'autre  version  doit  etre  mise  a  la 
disposition  du  public  des  que  possible.  (Article  19  de  I'annexe) 

Loi  sur  I'exercice  des  competences  legale^ 

La  Loi  sur  I  exercice  des  competences  legates  est  modifiee  pour 
preciser  que  le  pouvoir  des  tribunaux  d'adjuger  les  depens  cons- 
titue  une  question  de  fond  plutot  qu'une  question  de  procedure. 
(Article  21  de  I'annexe) 

Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

Un  certain  nombre  de  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui  pour  preciser 
l'intention  de  dispositions  en  vigueur.  Les  articles  31.1  et  59.1. 
qui  exigent  que  certaines  categories  de  renseignements  person- 
nels au  sujet  d'un  incapable  soient  divulguees  a  son  tuteur,  sont 
ajoutes.  L'article  81.  qui  porte  sur  les  ordonnances  d'execution 
d'ordonnances  d'evaluation.  est  reformule  pour  attribuer  la  res- 
ponsabilite  de  l'execution  au  requerant  dans  l'instance  dans 
laquelle  I'ordonnance  d'evaluation  est  rendue  plutot  qu'au  Tu- 
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particular  application  is  added.  (Section  22  of  Schedule) 


Trustee  Act 

Section  1  of  the  Trustee  Act  is  amended  to  remove  definitions  of 
"mental  incompetent",  "mentally  incompetent  person"  and  "per- 
son of  unsound  mind"  because  these  expressions  are  not  actually 
used  in  the  rest  of  the  Act.  (Section  23  of  Schedule) 

General 

Technical  amendments  are  made  to  various  statutes  in  order  to 
update  postal  terminology  and  references  to  the  Minister  of 
Finance. 

SCHEDULE  C 
COURT  NAMES 

Technical  amendments  are  made  to  a  large  number  of  statutes  in 
order  to  update  court  names  and  related  titles. 


SCHEDULE  D 
AMENDMENTS  RELATING  TO  THE  ENACTMENT 
OF  THE  YOUTH  CRIMINAL  JUSTICE  ACT 
(CANADA) 

The  Schedule  amends  numerous  Acts  as  a  result  of  the  repeal  of 
the  Young  Offenders  Act  (Canada)  {"YOA")  and  the  enactment 
of  the  Youth  Criminal  Justice  Act  (Canada)  ("YCJA").  In  some 
cases,  Acts  are  amended  by  keeping  the  reference  to  the  YOA 
and  adding  a  reference  to  the  YCJA  and  in  other  cases  by  repeal- 
ing the  reference  to  the  YOA  and  replacing  it  with  a  reference  to 
the  YCJA.  The  Schedule  also  changes  terminology  in  the  vari- 
ous Acts  from  that  used  in  the  YOA  to  the  new  terminology  used 
in  the  YCJA.  Finally,  the  Schedule  makes  necessary  changes  to 
certain  Acts  where  a  substantive  difference  between  the  provi- 
sions of  the  YOA  and  those  of  the  YCJA  has  an  effect  on  the 
provincial  statute. 

SCHEDULE  E 
MINISTRY  OF  COMMUNITY 
AND  SOCIAL  SERVICES 

Developmental  Services  Act 

The  Schedule  changes  references  to  the  Minister  of  Health  in 
the  Developmental  Services  Act  to  the  Minister  of  Health  and 
Long-Term  Care. 

Ontario  Disability  Support  Program  Act,  1997 


The  Schedule  makes  a  number  of  amendments  to  the  Ontario 
Disability  Support  Program  Act,  1997.  It  adds  extended  health 
benefits  to  the  Act  and  allows  them  to  be  provided  for  the  bene- 
fit of  former  recipients  of  income  support  who  are  members  of  a 
prescribed  class  and  for  the  benefit  of  their  dependants.  It  also 
provides  that  overpayments  under  the  Act  are  debts  due  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  and  allows  for  their  collection.  It 
allows  the  Cabinet  to  make  regulations  governing  appeals  under 
the  Act  to  the  Divisional  Court. 


Ontario  Works  Act,  1997 

A  number  of  changes  are  made  by  the  Schedule  to  the  Ontario 
Works  Act,  1997.  The  Act  is  amended  to  provide  that  overpay- 
ments by  a  delivery  agent  are  debts  due  to  the  delivery  agent 
and  may  also  be  deemed  by  the  Director  to  be  a  debt  due  to  the 
Crown.  The  Act  is  also  amended  to  allow  recovery  of  debts  that 


teur  et  curateur  public.  Le  pouvoir  de  prendre  des  reglements  de 
portee  generate  ou  particuliere  est  ajoute.  (Article  22  de 
f annexe) 

Loi  sur  les  fiduciaires 

L'article  1  de  la  Loi  sur  les  fiduciaires  est  modifie  en  vue  de 
supprimer  les  definitions  de  «incapable  mental»  et  de  «faible 
d'esprit»  parce  que  ces  expressions  ne  sont  pas  en  fait  em- 
ployees dans  le  reste  de  la  Loi.  (Article  23  de  Fannexe) 

Dispositions  generates 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  diverses  lois  afin 
de  mettre  a  jour  la  terminologie  des  postes  ainsi  que  des  renvois 
au  ministre  des  Finances. 

ANNEXE  C 
APPELLATIONS  DES  TRIBUNAUX 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  un  grand  nombre 
de  lois  afin  de  mettre  a  jour  les  appellations  des  tribunaux  et  les 
titres  connexes. 

ANNEXE  D 

MODIFICATIONS  RELATIVES  A  L  EDICTION 
DE  LA  LOI  SUR  LE  SYSTEME  DE  JUSTICE  PENALE 
POUR  LES  ADOLESCENTS  (CANADA) 

L'annexe  modifie  de  nombreuses  lois  par  suite  de  Fabrogation 
de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada)  («LJC»)  et  de 
Fediction  de  la  Loi  sur  le  systeme  de  justice  penale  pour  les 
adolescents  (Canada)  («LSJPA»).  Certaines  de  ces  lois  sont 
modifiees  par  le  maintien  du  renvoi  a  la  LJC  et  Fajout  d'un 
renvoi  a  la  LSJPA  et  d'autres  le  sont  par  la  substitution  d'un 
renvoi  a  la  LSJPA  au  renvoi  a  la  LJC.  L'annexe  remplace  ega- 
lement,  dans  les  diverses  lois,  les  termes  utilises  dans  la  LJC  par 
les  nouveaux  termes  utilises  dans  la  LSJPA.  Finalement,  Fan- 
nexe apporte  des  modifications  necessaires  a  certaines  lois  lors- 
qu'une  difference  de  fond  entre  les  dispositions  de  la  LJC  et 
celles  de  la  LSJPA  a  une  incidence  sur  la  loi  provinciale. 

ANNEXE  E 
MINISTERE  DES  SERVICES  SOCIAUX 
ET  COMMUNAUTAIRES 

Loi  sur  les  services  aux  personnes  ayant  une  deficience 
intellectuelle 

L'annexe  remplace  la  mention  du  ministre  de  la  Sante  par  celle 
du  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  dans  la  Loi 
sur  les  services  aux  personnes  ayant  une  deficience  intellec- 
tuelle. 

Loi  de  1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien  aux 
personnes  handicapees 

L'annexe  apporte  plusieurs  modifications  a  la  Loi  de  1997  sur  le 
Programme  ontarien  de  soutien  aux  personnes  handicapees. 
Elle  ajoute  a  la  Loi  des  prestations  pour  services  de  sante  et 
permet  qu'elles  soient  fournies  au  profit  des  anciens  beneficiai- 
res  du  soutien.  du  revenu  qui  sont  membres  d'une  categorie  de 
personnes  prescrite  et  des  personnes  a  leur  charge.  Elle  prevoit 
aussi  que  les  paiements  excedentaires  verses  dans  le  cadre  de  la 
Loi  constituent  des  creances  de  la  Couronne  du  chef  de  FOn- 
tario  et  permet  leur  recouvrement.  Elle  permet  au  Conseil  des 
ministres  de  prendre  des  reglements  regissant  les  appels  inter- 
jetes  en  vertu  de  la  Loi  devant  la  Cour  divisionnaire. 

Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  au  travail 

L'annexe  apporte  plusieurs  modifications  a  la  Loi  de  1997  sur  le 
programme  Ontario  au  travail.  La  Loi  est  modifiee  en  vue  de 
prevoir  que  les  paiements  excedentaires  verses  par  un  agent  de 
prestation  des  services  constituent  des  creances  de  celui-ci  et 
peuvent  egalement  etre  reputes  des  creances  de  la  Couronne  par 
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arc  deemed  to  be  debts  due  to  the  Crown.  The  restriction  on  the 
number  of  vice-chairs  for  the  Tribunal  is  removed.  The 
amendments  also  allow  the  Cabinet  to  make  regulations  govern- 
in-  appeals  nuclei  the  V  t  in  the  I  )i\  isional  (  nun 


Social  Work  ami  Social  Service  Work  Act,  1998 


The  Social  Work  and  Social  Service  Work  Act.  1998  is  amended 
by  the  Schedule  by  allowing  the  Council  to  continue  when  there 
are  vacancies  in  the  membership  as  long  as  the  number  of  mem- 
bers is  not  less  than  a  quorum. 

SCHEDULE  F 
MINISTRY  OF  COMMUNITY  SAFETY  AND 
CORRECTIONAL  SERVICES 

Ontario  Society  for  the  Prevention  of  Cruelty  to  Animals  Act 

Section  12  of  the  Ontario  Society  for  the  Prevention  of  Cruelty 
to  Animals  Act  authorizes  entry  onto  property  by  an  inspector  or 
agent  of  the  Society,  together  with  a  veterinarian,  in  order  to 
find,  examine,  care  for  or  destroy  an  animal  in  distress.  The 
section  is  amended  to  permit  entry  by  more  than  one  inspector 
or  agent,  together  with  one  or  more  veterinarians  or  other  per- 
sons as  the  inspectors  or  agents  consider  advisable. 

Currently,  section  12  of  the  Act  provides  for  the  issue  of  a  war- 
rant that  may  be  executed  between  sunrise  and  sunset.  This  is 
amended  so  that  the  warrant  must  specify  the  hours  when  it  may 
be  executed  and  when  it  expires. 

Section  15  of  the  Act  permits  the  Society  to  serve  an  owner  with 
a  statement  of  account  for  its  costs  incurred  in  caring  for  the 
owner's  animal.  Section  15  currently  allows  service  of  the 
statement  by  mail.  This  is  amended  to  allow  for  personal  ser- 
vice as  well. 

Under  section  17  of  the  Act,  an  owner  or  custodian  of  an  animal 
may  appeal  an  order  of  the  Animal  Review  Board  or  request 
return  of  the  animal.  This  is  amended  to  require  more  detail  in 
the  notice  of  appeal  respecting  the  remedy  or  action  sought  and 
the  reasons  for  it. 


Deadlines  throughout  the  Act  are  based  on  the  passage  of  a 
number  of  days.  These  are  amended  to  refer  to  business  days. 

Police  Services  Act 

The  Police  Services  Act  is  amended  to  authorize  the  appoint- 
ment of  one  or  more  deputy  Commissioners  of  the  Ontario  Pro- 
vincial Police  and  the  delegation  of  powers  by  the  Commis- 
sioner to  a  deputy  Commissioner. 

SCHEDULE  G 
MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES 
(FORMER  MINISTRY  OF  CONSUMER  AND 
BUSINESS  SERVICES) 

Bailiffs  Act 

The  Bailiffs  Act  currently  provides  for  the  revocation  of  an  as- 
sistant bailiff  s  registration  under  the  Act  and  an  assistant  bail- 
iff s  appointment  described  in  clause  3.1  (b)  of  the  Act.  The  Act 
is  amended  to  provide,  as  well,  for  the  revocation  of  an  assistant 
bailiffs  authorization  to  act  as  an  assistant  bailiff  described  in 
clause  3. 1  (c)  of  the  Act. 


le  directeur.  La  Loi  est  egalement  modifiee  en  vue  de  permettre 
Ie  recouvrement  des  creances  qui  sont  reputees  des  creances  de 
la  Couronne.  La  restriction  concernant  le  nombre  de  vice- 
presidents  du  Tribunal  est  retiree.  Les  modifications  permettent 
aussi  au  Conseil  des  ministres  de  prendre  des  reglements  regis- 
sant  les  appels  interjetes  en  vertu  de  la  Loi  devant  la  Cour  divi- 
sionnaire. 

Loi  de  1998  sur  le  travail  social  et  les  techniques  de  travail 
social 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  1998  sur  le  travail  social  et  les 
techniques  de  travail  social  en  vue  de  permettre  le  maintien  du 
conseil  en  cas  de  vacances  en  son  sein,  a  condition  que  le  nom- 
bre de  ses  membres  ne  soit  pas  inferieur  au  quorum. 

ANNEXE  F 

MINISTERE  DE  LA  SECURITE  COMMUNAUTAIRE 
ET  DES  SERVICES  CORRECTIONS  ELS 

Loi  sur  la  Societe  de  protection  des  animaux  de  /  'Ontario 

L'article  12  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  protection  des  animaux 
de  I 'Ontario  autorise  un  inspecteur  ou  un  agent  de  la  Societe, 
accompagne  d'un  veterinaire,  a  penetrer  sur  un  bien-fonds  pour 
y  trouver  un  animal  en  detresse.  l'examiner,  le  soigner  ou  le 
mettre  a  mort.  L'article  est  modifie  pour  autoriser  Lentree  par 
plus  d'un  inspecteur  ou  agent,  accompagne  d'un  ou  de  plusieurs 
veterinaires  ou  autres  personnes  que  les  inspecteurs  ou  les 
agents  estiment  utiles. 

A  1'heure  actuelle,  l'article  12  de  la  Loi  prevoit  la  delivrance 
d'un  mandat  qui  peut  etre  execute  entre  le  lever  et  le  coucher  du 
soleil.  Cette  disposition  est  modifiee  de  sorte  que  le  mandat  doit 
preciser  les  heures  pendant  lesquelles  il  peut  etre  execute  et  le 
moment  de  son  expiration. 

L'article  15  de  la  Loi  autorise  la  Societe  a  signifier  au  proprie- 
taire  d'un  animal  un  releve  des  frais  qu'elle  a  engages  pour 
prendre  soin  de  l'animal.  A  1'heure  actuelle,  l'article  15  autorise 
la  signification  du  releve  par  courrier.  Cette  disposition  est  mo- 
difiee pour  autoriser  aussi  la  signification  a  personne. 

Le  proprietaire  ou  le  gardien  d'un  animal  peut,  en  vertu  de 
l'article  17  de  la  Loi,  faire  appel  d'un  ordre  donne  par  la  Com- 
mission d'etude  des  soins  aux  animaux  ou  demander  la  restitu- 
tion de  l'animal.  Cette  disposition  est  modifiee  pour  exiger  que 
plus  de  details  soient  donnes  dans  l'avis  d'appel  a  l'egard  de  la 
reparation  ou  de  la  mesure  demandee  ainsi  que  les  motifs  de 
l'appel  ou  de  la  demande. 

Les  delais  fixes  dans  la  Loi  sont  fondes  sur  l'ecoulement  d  un 
nombre  de  jours.  Des  modifications  leur  sont  apportees  pour 
qu'ils  soient  desormais  exprimes  en  jours  ouvrables. 

Loi  sur  les  services  policiers 

La  Loi  sur  les  services  policiers  est  modifiee  pour  autoriser  la 
nomination  d'un  ou  de  plusieurs  sous-commissaires  de  la  Police 
provinciale  de  l'Ontario  et  la  delegation  par  le  commissaire  de 
ses  pouvoirs  a  un  sous-commissaire. 

ANNEXE  G 

MINISTERE  DES  SERVICES  GOUVERNEMENTAl  \ 

(ANCIEN  MINISTERE  DES  SERVICES 
AUX  CONSOMM  A  IT  l  RS  ET  AUX  ENTREPRISES) 

Loi  sur  les  huissiers 

La  Loi  sur  les  huissiers  prevoit  a  1'heure  actuelle  la  revocation 
de  l'inscription  d'un  huissier  adjoint  faite  en  application  de  la 
Loi  et  de  la  nomination  d'un  huissier  adjoint  faite  en  application 
de  1'alinea  3.1  b)  de  la  Loi.  Elle  est  modifiee  afin  de  prevoir 
egalement  la  revocation  de  1'autorisation  accordee  a  un  huissier 
adjoint  d'agir  a  titre  d'huissicr  adjoint  et  visee  a  1'alinea  3.1  c) 
de  la  Loi. 
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Business  Corporations  Act 

The  Business  Corporations  Act  currently  requires  that  a  consent 
to  act  as  a  first  director  be  provided  by  each  individual  who  is 
named  in  the  articles  of  incorporation  as  a  first  director  and  who 
is  not  an  incorporator.  The  Act  is  amended  to  require,  if  the 
articles  are  in  electronic  format  and,  therefore,  not  signed,  that  a 
consent  to  act  as  a  first  director  also  be  provided  by  each  incor- 
porator who  is  named  in  the  articles  as  a  first  director. 

Land  Titles  Act  and  Marriage  Act 

The  Schedule  updates  the  terminology  of  references  in  each  of 
the  Acts  to  mentally  incapable  persons. 

Liquor  Licence  Act 

The  Liquor  Licence  Act  currently  prohibits  the  Registrar  of  Al- 
cohol and  Gaming  from  issuing  a  licence  to  sell  liquor  to  an 
applicant  who  has  a  financial  relationship  with  a  liquor  manu- 
facturer unless  the  board  of  the  Alcohol  and  Gaming  Commis- 
sion of  Ontario  has  considered  the  nature  and  extent  of  the  fi- 
nancial relationship  and  it  is  not  contrary  to  the  public  interest  to 
issue  the  licence.  The  Act  is  amended  to  provide  for  the  Regis- 
trar, rather  than  the  board,  to  consider  the  nature  and  extent  of 
the  financial  relationship  between  the  applicant  and  the  manu- 
facturer in  order  to  decide  whether  it  is  contrary  to  the  public 
interest  to  issue  the  licence. 

Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Act 


A  provision  is  added  to  the  Ministry  of  Consumer  and  Business 
Services  Act  to  provide  protection  from  personal  liability  for  the 
Deputy  Minister,  the  Director  and  various  other  persons  acting 
under  an  Act  administered  by  the  Minister,  in  respect  of  acts  or 
omissions  in  the  performance  in  good  faith  of  their  duties.  The 
liability  of  the  Crown  under  the  Proceedings  Against  the  Crown 
Act  in  respect  of  the  torts  committed  by  its  employees  and 
agents  is  retained. 

Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Statute  Law 
Amendment  Act,  2004 

Amendments  made  to  the  Repair  and  Storage  Liens  Act  that 
have  not  yet  come  into  force  are  repealed. 

Partnerships  Act 

The  Partnerships  Act  prohibits  a  limited  liability  partnership 
that  was  formed  or  continued  by  an  agreement  governed  by  the 
Act  from  carrying  on  business  under  a  name  other  than  the  firm 
name  it  registered  under  the  Business  Names  Act.  The  Partner- 
ships Act  is  amended  to  allow  such  a  partnership  to  have  a  firm 
name  that  is  in  an  English  form  only,  a  French  form  only,  a 
French  and  English  combined  form,  or  a  French  form  and  an 
English  form  where  the  French  and  English  forms  are  equivalent 
but  are  used  separately.  This  gives  limited  liability  partnerships 
more  flexibility  with  respect  to  their  firm  names  and  is  consis- 
tent with  the  rules  for  corporate  names. 

Personal  Property  Security  Act 

The  Personal  Property  Security  Act  currently  provides  that  a 
document  sent  by  registered  mail  is  deemed  to  have  been  given 
when  the  addressee  actually  receives  the  document  or  10  days 
after  the  day  of  registration,  whichever  is  earlier.  A  purchase- 
money  security  interest  in  inventory  or  its  proceeds  is  excepted 
from  this  rule.  The  Act  is  amended  to  remove  the  exception.  A 
purchase-money  security  interest  is  a  security  interest  in  collat- 
eral taken  by  a  seller  to  secure  payment  of  all  or  part  of  its  price, 
or  taken  by  a  person  who  gives  value  for  the  purpose  of  ena- 
bling the  debtor  to  acquire  rights  in  or  to  collateral. 


Loi  sur  les  societes  par  actions 

La  Loi  sur  les  societes  par  actions  exige  a  l'heure  actuelle  que 
chaque  particulier  nomme  dans  les  statuts  constitutifs  comme 
premier  administrateur  et  qui  n'est  pas  un  fondateur  donne  son 
consentement  a  agir  en  cette  qualite.  La  Loi  est  modifiee  afin 
d'exiger  que  chaque  fondateur  nomme  dans  ces  statuts  comme 
premier  administrateur  donne  egalement  son  consentement  a 
agir  en  cette  qualite  si  ceux-ci  sont  rediges  sous  une  forme  elec- 
tronique  et  ne  sont  done  pas  signes. 

Loi  sur  I'enregistrement  des  droits  immohiliers  et  Loi  sur  le 
mariage 

L'annexe  met  a  jour  les  termes  utilises  dans  l'une  et  l'autre  loi 
pour  designer  les  incapables  mentaux. 

Loi  sur  les  permis  d'alcool 

A  l'heure  actuelle,  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool  interdit  au 
registrateur  des  alcools  et  des  jeux  de  delivrer  un  permis  de 
vente  d'alcool  a  l'auteur  d'une  demande  qui  a  une  relation  fi- 
nanciere avec  un  fabricant  d'alcool,  a  moins  que  le  conseil  de  la 
Commission  des  alcools  et  des  jeux  de  l'Ontario  ait  examine  la 
nature  et  la  portee  de  la  relation  financiere  et  que  la  delivrance 
du  permis  ne  porte  pas  atteinte  a  l'interet  public.  La  Loi  est  mo- 
difiee afin  de  prevoir  que  e'est  le  registrateur,  et  non  le  conseil, 
qui  examine  la  nature  et  la  portee  de  la  relation  financiere  entre 
l'auteur  d'une  demande  et  le  fabricant  pour  decider  si  la  deli- 
vrance du  permis  porterait  atteinte  a  l'interet  public. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux 
entreprises 

Une  disposition  est  ajoutee  a  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services 
aux  consommateurs  et  aux  entreprises  afin  d'accorder  au  sous- 
ministre,  au  directeur  et  a  diverses  autres  personnes  qui  agissent 
en  vertu  d'une  loi  dont  l'application  releve  du  ministre  l'im- 
munite  a  l'egard  d'actes  ou  d'omissions  commis  dans  l'exercice 
de  bonne  foi  de  leurs  fonctions.  La  responsabilite  qu'a  la  Cou- 
romie  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les  instances  introduces  contre 
la  Couronne  a  l'egard  de  debts  civils  commis  par  ses  employes 
ou  mandataires  est  preservee. 

Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere 
des  Services  aux  consommateurs  et  aux  entreprises 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  le  privilege  des  repara- 
teurs  et  des  entreposeurs  qui  ne  sont  pas  encore  entrees  en  vi- 
gueur  sont  abrogees. 

Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif 

La  Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif  interdit  aux  societes  a 
responsabilite  limitee  formees  ou  maintenues  par  un  contrat  regi 
par  la  Loi  d'exploiter  une  entreprise  sous  une  raison  sociale 
autre  que  celle  qu'elles  ont  fait  enregistrer  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  noms  commerciaux.  La  Loi  est  modifiee  afin  de  leur 
permettre  d'avoir  une  raison  sociale  anglaise  ou  francaise  seu- 
lement,  ou  dans  les  deux  langues,  l'anglais  et  le  francais  etant 
utilises  ensemble  ou  etant  equivalents  mais  utilises  separement. 
Cette  modification  donne  a  ces  societes  plus  de  souplesse  dans 
le  choix  de  leur  raison  sociale  et  est  conforme  aux  regies  con- 
cernant  les  designations  sociales. 

Loi  sur  les  suretes  mobilieres 

A  l'heure  actuelle,  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  prevoit  que 
les  documents  envoyes  par  courrier  recommande  sont  reputes 
remis  lorsque  le  destinataire  les  recoit  effectivement  ou,  au  plus 
tard,  10  jours  apres  la  date  de  recommandation.  Les  suretes  en 
garantie  du  prix  d'acquisition  portant  sur  un  stock  ou  sur  son 
produit  sont  dispensees  de  cette  regie.  La  Loi  est  modifiee  pour 
supprimer  cette  dispense.  Une  surete  en  garantie  du  prix  d'ac- 
quisition est  une  surete  sur  un  bien  greve  qui  est  constitute  au 
profit  d'un  vendeur  pour  garantir  le  paiement  integral  ou  particl 
de  son  prix,  ou  au  profit  d'une  personne  qui  fournit  une  contre- 
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The  Act  currently  provides  that  if,  as  a  result  of  an  inability  to 
operate  the  personal  property  security  registration  system's 
computer,  a  security  interest  cannot  be  perfected  by  registration 
or  a  registration  cannot  be  discharged  within  a  time  period 
specified  in  the  Act,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  extending  particular  time  periods  in  specified 
situations  or  deeming  particular  unperfected  security  interests  to 
be  continuously  perfected  in  specified  situations.  The  Act  is 
amended  to  transfer  this  regulation-making  power  to  the  Minis- 
ter because  that  would  allow  speedier  action  in  resolving  regis- 
tration issues  resulting  from  the  unavailability  of  the  registration 
system  in  cases  such  as  labour  disruptions  or  electricity  black- 
outs. 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

The  French  version  of  several  provisions  of  the  Real  Estate  and 
Business  Brokers  Act,  2002  is  amended  to  distinguish  the  term 
"client"  from  the  term  "customer". 

Repair  and  Storage  Liens  Act 

Provisions  of  the  Repair  and  Storage  Liens  Act  dealing  with 
\\  hen  a  repairer's  lien  arises  and  when  a  storer's  lien  arises,  and 
with  the  amount  of  such  liens,  are  amended  to  reflect  the  re- 
quirements of  the  Consumer  Protection  Act,  2002. 

Safety  and  Consumer  Statutes  Administration  Act,  1996 


A  provision  is  added  to  the  Safety  and  Consumer  Statutes  Ad- 
ministration Act.  1996  to  provide  protection  from  personal  li- 
ability for  various  persons  in  respect  of  acts  or  omissions  in  the 
performance  in  good  faith  of  their  duties  or  powers  under  desig- 
nated legislation  or  a  Minister's  order  made  under  designated 
legislation.  Designated  legislation  is  legislation  whose  admin- 
istration has  been  delegated  to  a  designated  administrative  au- 
thority under  the  Act.  The  liability,  if  any,  of  the  designated 
administrative  authority  in  respect  of  the  acts  or  omissions  of 
the  protected  persons  is  retained. 

A  designated  administrative  authority  to  which  the  administra- 
tion of  designated  legislation  is  delegated  is  allowed  to  set  and 
govern  payments  that  persons  are  required  to  make  to  any  fund 
or  account  established  or  continued  under  the  designated  legisla- 
tion delegated  to  the  authority. 

Vital  Statistics  Act 

The  Vital  Statistics  Act  is  amended  to  change  references  to  the 
Ministry  of  Health  and  Minister  of  Health  to  be  references  to  the 
Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  and  Minister  of  Health 
and  Long-Term  Care,  respectively. 


SCHEDULE H 
MINISTRY  OF  CULTURE 

Royal  Ontario  Museum  Act 

Subsection  2  (2)  of  the  Royal  Ontario  Museum  Act  is  amended 
in  order  to  change  the  Museum's  fiscal  year  beginning  in  2006 
so  that  it  begins  on  April  1  of  each  year  and  ends  on  March  31 
of  the  following  year.  Currently,  the  Museum's  fiscal  year  runs 
from  July  1  of  each  year  and  ends  on  June  30  of  the  following 
year. 

Tartan  Act,  2000 

The  Schedule  to  the  Tartan  Act,  2000  is  amended  to  correct  the 
description  of  the  first  block  of  colour  in  the  tartan  of  the  Prov- 
ince of  Ontario. 


partie  en  vue  de  permcttre  au  debiteur  d'acquenr  des  droits  sur 
un  tel  bien. 

A  I'heure  actuelle,  la  Loi  prevoit  que  si,  par  suite  de  I'impossi- 
bilite  de  faire  fonctionner  1'ordinateur  du  reseau  d'enregistre- 
mcnt,  une  surete  ne  peut  etre  rendue  opposable  par  enregistre- 
mcnt  ou  qu'il  ne  peut  etre  donne  mainlevee  d'un  enregistrement 
dans  le  delai  precise  dans  la  Loi,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement,  proroger  des  delais  dans  des  situa- 
tions precises  ou  considerer  que  certaines  suretes  inopposables 
sont  reputees  opposables  sans  interruption  dans  des  situations 
precises.  La  Loi  est  modifiee  afin  de  transferer  ce  pouvoir  re- 
glementaire  au  ministre,  ce  qui  pcrmettra  de  regler  plus  rapide- 
ment  les  problemes  d'enregistrement  de  suretes  qui  decoulent  de 
la  non-disponibilite  du  reseau  d'enregistrement  en  cas  de 
conflits  de  travail  ou  de  pannes  d'electricite. 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

La  version  francaise  de  plusieurs  dispositions  de  la  Loi  de  2002 
sur  le  courtage  commercial  et  immobilier  est  modifiee  afin  de 
distinguer  entre  «client»  et  «customen>. 

I  oi  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs 

Les  dispositions  de  la  Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des 
entreposeurs  qui  traitent  du  moment  oil  nait  le  privilege  d'un 
reparateur  ou  d'un  entreposeur  et  du  montant  de  ce  privilege 
sont  modifiees  pour  les  rendre  conformes  aux  exigences  de  la 
Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur. 

Loi  de  1996  sur  V application  de  certaines  his  traitant  de 
securite  et  de  services  aux  consommateurs 

Une  disposition  est  ajoutee  a  la  Loi  de  1996  sur  l'application  de 
certaines  lois  traitant  de  securite  et  de  services  aux  consomma- 
teurs afin  d'accorder  a  diverses  personnes  l'immunite  a  I'egard 
d'actes  ou  d'omissions  commis  dans  1'exercice  de  bonne  foi  des 
fonctions  ou  pouvoirs  que  leur  conferent  des  textes  legislatifs 
designes  ou  des  ordonnances  d'un  ministre  pris  en  application 
de  ceux-ci.  Un  texte  legislatif  designe  est  un  texte  legislatif  dont 
l'application  a  ete  deleguee  a  un  organisme  d'application  de- 
signe en  vertu  de  la  Loi.  La  responsabilite  eventuelle  d'un  tel 
organisme  a  I'egard  des  actes  ou  des  omissions  des  personnes 
qui  beneficient  de  l'immunite  est  preservee. 

II  est  permis  a  un  organisme  d'application  designe  auquel  est 
deleguee  l'application  d'un  texte  legislatif  designe  de  fixer  et  de 
regir  les  paiements  que  les  personnes  doivent  faire  a  un  fond  ou 
a  un  compte  cree  ou  maintenu  en  vertu  de  ce  texte  legislatif. 

Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat  civil 

La  Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat  civil  est  modifiee  afin  de 
remplacer  les  mentions  du  ministere  de  la  Sante  et  du  ministre 
de  la  Sante  par  des  mentions  du  ministere  de  la  Sante  et  des 
Soins  de  longue  duree  et  du  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de 
longue  duree,  respectivement. 

ANNEXE  H 
MINISTERE  DE  LA  CULTURE 

Loi  sur  le  Musee  royal  de  I' Ontario 

Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  le  Musee  royal  de  I  Ontario 
est  modifie  pour  que,  a  compter  de  2006.  1'exercice  du  Musee 
commence  le  1"  avril  de  l'annee  et  se  termine  le  31  mars  de 
l'annee  suivante.  L'exercice  du  Musee  commence  presentement 
le  ler  juillet  de  l'annee  et  se  termine  le  30  juin  de  l'annee  sui- 
\  ante 

Loi  de  2000  sur  le  tartan 

L'annexe  de  la  Loi  de  2000  sur  le  tartan  est  modifiee  pour  cor- 
riger  la  description  de  la  premiere  bande  de  couleurs  du  tartan 
de  la  province  de  1'Ontario. 
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SCHEDULE  I 
MINISTRY  OF  ECONOMIC  DEVELOPMENT 
AND  TRADE 

General 

All  references  to  the  Minister  and  Ministry  of  Industry,  Trade 
and  Technology  in  the  Statutes  of  Ontario  are  changed  to  the 
Minister  or  Ministry  of  Economic  Development  and  Trade  re- 
spectively to  reflect  the  transfer  of  responsibilities  from  the 
former  Minister  to  the  latter  Minister  in  August  1999. 

IDEA  Corporation  Act,  1981 

The  Schedule  repeals  the  IDEA  Corporation  Act,  1981,  whose 
affairs  were  terminated  by  regulation  in  1986,  and  revokes  that 
regulation. 

Ministry  of  Industry,  Trade  and  Technology  Act 


The  Schedule  amends  the  Ministry  of  Industry,  Trade  and  Tech- 
nology Act  (now  the  Ministry  of  Economic  Development  and 
Trade  Act)  to  allow  the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  the 
Minister  under  that  Act  to  appoint  advisory  committees  to  the 
Minister. 


SCHEDULE  J 
DISSOLUTION  OF  INACTIVE 
CORPORATIONS  ACT,  2006 

The  Act  dissolves  five  inactive  corporations  that  were  incorpo- 
rated under  the  Business  Corporations  Act:  IDEA  Information 
Technology  Fund  Inc.,  IDEA  Innovation  Fund  Inc.,  IDEA  Re- 
search Investment  Fund  Inc.,  Ontario  Investment  Service  Inc. 
and  Ontario  VL  Corporation  Ltd. 

SCHEDULE  K 
MINISTRY  OF  THE  ENVIRONMENT 

Environmental  Protection  Act  and  Ontario  Water  Resources 
Act 

If  a  risk  assessment  is  accepted  under  section  168.5  of  the  Envi- 
ronmental Protection  Act,  subsection  168.6  (1)  of  the  Act  per- 
mits a  certificate  of  property  use  to  be  issued  only  at  the  time 
notice  of  the  acceptance  is  given.  Subsection  168.6  (1)  is 
amended  to  remove  this  restriction.  In  addition,  paragraph  1  of 
subsection  168.6  (1)  is  amended  to  provide  that,  when  a  certifi- 
cate of  property  use  imposes  a  requirement  to  take  specified 
action  on  a  property  owner,  the  requirement  can  only  require 
action  on  the  owner's  property,  although  the  adverse  effect  to 
which  the  action  is  directed  need  not  be  on  that  property. 

Under  section  168.13  of  the  Act,  a  municipality  that  becomes 
the  owner  of  property  by  virtue  of  the  registration  of  a  notice  of 
vesting  under  Part  XI  of  the  Municipal  Act,  2001  (sale  of  land 
for  tax  arrears)  is  given  protection  from  certain  orders  made 
under  the  Environmental  Protection  Act  in  respect  of  a  period 
that  runs  for  five  years  after  the  municipality  becomes  the 
owner. 

Section  168.18  of  the  Act  is  a  similar  provision  that  applies  to  a 
secured  creditor  who  becomes  the  owner  of  property  by  virtue 
of  a  foreclosure.  These  provisions,  and  similar  provisions  in  the 
Ontario  Water  Resources  Act,  are  amended  to  ensure  that  the 
protection  from  orders  does  not  apply  in  respect  of  anything 
done  after  the  municipality  or  secured  creditor  ceases  to  own  the 
property. 


ANNEXE  I 

MINISTERE  DU  DEVELOPPEMENT  ECONOMIQUE 
ET  DU  COMMERCE 

Dispositions  generates 

Toutes  les  mentions  du  ministre  et  du  ministere  de  Flndustrie, 
du  Commerce  et  de  la  Technologie  sont  remplacees  par  celles 
du  ministre  ou  du  ministere  du  Developpement  economique  et 
du  Commerce,  respectivement,  afin  de  tenir  compte  du  transfert 
des  responsabilites  de  l'ancien  ministre  a  ce  dernier  ministre  en 
aoiit  1999. 

Loi  intitulee  IDEA  Corporation  Act,  1981 

L'annexe  abroge  la  loi  intitulee  IDEA  Corporation  Act,  1981, 
dont  il  a  ete  mis  fin  aux  activites  par  reglement  en  1986,  et 
abroge  le  reglement  en  question. 

Loi  sur  le  ministere  de  1' Industrie,  du  Commerce  et  de  la 
Technologie 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  le  ministere  de  I  'Industrie,  du  Com- 
merce et  de  la  Technologie  (aujourd'hui  la  Loi  sur  le  ministere 
du  Developpement  economique  et  du  Commerce)  pour  permettre 
au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  au  ministre  vise  par  cette 
loi  de  constituer  des  comites  consultatifs  charges  de  conseiller  le 
ministre. 

ANNEXE  J 
LOI  DE  2006  PORTANT  DISSOLUTION 
DE  SOCIETES  INACTIVES 

La  Loi  dissout  cinq  societes  inactives  constitutes  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  :  IDEA  Information  Tech- 
nology Fund  Inc.,  IDEA  Innovation  Fund  Inc.,  IDEA  Research 
Investment  Fund  Inc.,  Ontario  Investment  Service  Inc.  et  Onta- 
rio VL  Corporation  Ltd. 

ANNEXE  K 
MINISTERE  DE  L'ENVIRONNEMENT 

Loi  sur  la  protection  de  Venvironnement  et  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  de  I 'Ontario 

Si  une  evaluation  des  risques  est  acceptee  en  vertu  de  l'article 
168.5  de  la  Loi  sur  la  protection  de  Venvironnement,  le  para- 
graphe  168.6  (1)  de  cette  loi  ne  permet  de  delivrer  un  certificat 
d'usage  d'un  bien  que  lorsqu'est  donne  l'avis  d'acceptation.  Le 
paragraphe  168.6  (1)  est  modifie  de  maniere  a  supprimer  cette 
restriction.  De  plus,  la  disposition  1  de  ce  paragraphe  est  modi- 
fied afin  de  prevoir  que,  lorsqu'un  tel  certificat  d'usage  exige  du 
proprietaire  d'un  bien  qu'il  prenne  des  mesures  precisees, 
celles-ci  doivent  etre  prises  uniquement  a  l'egard  du  bien,  meme 
si  la  consequence  prejudiciable  visee  par  ces  mesures  ne  touche 
pas  necessairement  le  bien  en  question. 

Aux  termes  de  l'article  168.13  de  la  Loi,  une  municipalite  qui 
devient  proprietaire  d'un  bien  par  l'effet  de  l'enregistrement 
d'un  avis  de  devolution  en  application  de  la  partie  XI  de  la  Loi 
de  2001  sur  les  municipality  (vente  de  biens-fonds  pour  arrieres 
d'impots)  est  protegee  contre  certains  arretes  pris  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  1  'environnement  pendant  une  periode  de 
cinq  ans  qui  commence  le  jour  ou  la  municipalite  devient  pro- 
prietaire du  bien. 

L'article  168.18  de  la  Loi  est  une  disposition  similaire  qui  s'ap- 
plique  a  un  creancier  garanti  qui  devient  proprietaire  d'un  bien 
par  l'effet  d'une  forclusion.  Ces  dispositions,  ainsi  que  des  dis- 
positions similaires  dans  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
/'Ontario,  sont  modifiees  afin  d'assurer  que  la  protection  contre 
les  arretes  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  choses  faites  apres  que 
la  municipalite  ou  le  creancier  garanti  cesse  d'etre  proprietaire 
du  bien. 
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Ontario  Water  Resources  Act 

Section  30  of  the  Ontario  Water  Resources  Act  is  amended  to 
require  notice  of  discharges  that  impair  the  quality  of  water  to 
he  given  to  the  Ministry  of  the  Environment,  not  the  Minister. 

General 

Other  amendments  update  references  to  statute  names,  correct 
section  references,  ensure  consistency  of  terminology,  and  en- 
sure consistency  hctvvecn  the  English  and  French  versions  of 
provisions. 

SCHEDULE L 
MINISTRY  OK  HEALTH  AND  LONG-TERM  CARE 


Drug  Inten  hangcability  and  Dispensing  Fee  Act 

The  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act  is 
amended  to  add  a  definition  of  "Minister". 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

The  Health  Care  Consent  Act,  1996  is  amended  to  clarify  that 
the  jurisdiction  of  the  Consent  and  Capacity  Board  does  not 
include  the  consideration  of  constitutional  questions. 

Health  Insurance  Act 

The  Health  Insurance  Act  is  amended  to  clarify  terminology  in 
certain  provisions  and  to  update  certain  cross-references. 

Health  Protection  and  Promotion  Act 

The  Health  Protection  and  Promotion  Act  is  amended  to  include 
a  reference  to  the  Personal  Health  Information  Protection  Act, 
2004,  to  clarify  that  a  medical  officer  of  health  may  disclose 
personal  information  to  another  medical  officer  of  health  where 
conditions  for  disclosure,  including  that  the  disclosure  is  author- 
ized by  the  Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004, 
are  met. 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act 

The  Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act 
is  amended  to  modernize  the  definition  of  "laboratory",  to  up- 
date the  provisions  with  respect  to  the  quality  management  pro- 
gram for  laboratories  and  to  remove  sections  of  the  Act  which 
are  no  longer  in  use. 

Quality  of  Care  Information  Protection  Act,  2004 

The  Quality  of  Care  Information  Protection  Act,  2004  is 
amended  to  clarify  the  intent  of  several  provisions. 

General 

Various  Acts  are  amended  to  update  or  correct  cross-references, 
and  to  update  the  terminology  for  Ministers  and  for  the  current 
name  of  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care,  and  to 
update  references  to  the  Health  Care  Accessibility  Act  to  the 
Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004. 

SCHEDULE  M 
MINISTRY  OF  LABOUR 

Employment  Standards  Act.  2000 

The  Employment  Standards  Act.  2000  is  amended  by  adding 


Lot  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario 

L'article  30  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I'Ontario  est 
modifie  pour  exiger  que  le  ministere  de  I'Environncment  et  non 
le  ministre  soit  avise  de  tout  rejet  qui  degrade  les  eaux. 

Dispositions  generales 

D'autres  modifications  modernisent  des  mentions  de  titres  de 
loi,  corrigent  des  renvois,  uniformisent  la  terminologie  et  assu- 
rcnt  l  uniformite  des  versions  francaise  et  anglaise  de  certaines 

dispositions. 

ANNEXE L 
MINISTERE  DE  LA  SANTE  ET  DES  SOINS 
DE  LONGUE  DUREE 

Loi  sur  Finterchangeahilite  des  medicaments  et  les  honoraircs 
de  preparation 

La  Loi  sur  I'interchangeabilite  des  medicaments  et  les  hono- 
raircs de  preparation  est  modifiee  pour  ajouter  la  definition  de 
«ministre». 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  attx  soins  de  sante 

La  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante  est  modi- 
fiee pour  preciser  que  la  Commission  du  consentement  et  de  la 
capacite  n'a  pas  competence  pour  examiner  les  questions  consti- 
tutionnelles. 

Loi  sur  I'assurance-sante 

La  Loi  sur  I'assurance-sante  est  modifiee  pour  preciser  la  ter- 
minologie de  certaines  dispositions  et  pour  mettre  certains  ren- 
vois internes  a  jour. 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 

La  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante  est  modifiee 
pour  renvoyer  a  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments  personnels  sur  la  sante  et  pour  preciser  qu'un  medecin- 
hygieniste  peut  divulguer  des  renseignements  personnels  a  un 
autre  medecin-hygieniste  si  les  conditions  de  la  divulgation,  y 
compris  le  fait  qu'elle  soit  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  de  2004 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la  sante, 
sont  remplies. 

Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux  et  des  centres  de 
prelevement 

La  Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux  et  des  centres  de 
prelevement  est  modifiee  pour  moderniser  la  definition  de  «la- 
boratoire»,  mettre  a  jour  les  dispositions  portant  sur  le  pro- 
gramme de  gestion  de  la  qualite  pour  les  laboratoires  et  retirer 
les  articles  obsoletes. 

Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  sur  la  qualite 
des  soins 

Des  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  de  2004  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  sur  la  qualite  des  soins  pour  preciser 
f  intention  de  plusieurs  dispositions. 

Dispositions  generales 

Diverses  lois  sont  modifiees  pour  mettre  a  jour  ou  corriger  des 
renvois  internes,  pour  mettre  a  jour  la  terminologie  concernant 
les  ministres  et  le  nom  actuel  du  ministere  de  la  Sante  et  des 
Soins  de  longue  duree  et  pour  remplacer  les  mentions  de  la  Loi 
sur  I  accessibilite  aux  sen'ices  de  sante  par  des  mentions  de  la 
Loi  de  2004  sur  I  engagement  d "assurer  lavenir  de  I  'assu- 
rance-sante. 

ANNEXE  M 
MINISTERE  DU  TRAVAIL 

Loi  de  2000  sur  les  normes  d'empioi 

La  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'empioi  est  modifiee  par  adjonc- 
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new  section  88.1  to  permit  the  Director  to  transfer  an  investiga- 
tion of  a  complaint  or  an  inspection  of  an  employer  from  an 
employment  standards  officer  to  another  employment  standards 
officer. 

Section  91  of  the  Act  authorizes  an  employment  standards  offi- 
cer to  carry  out  inspections  to  ensure  compliance  with  the  Act. 
Clause  91  (6)  (a)  of  the  Act  is  amended  to  give  the  employment 
standards  officer  the  authority  to  decide  which  records  may  be 
relevant  to  the  inspection  for  the  purposes  of  determining  which 
records  to  examine  during  an  inspection. 

The  amendment  to  section  118  of  the  Act  corrects  a  cross- 
reference  to  provide  that  an  order  in  council  to  bring  into  effect 
Ontario  Labour  Relations  Board  rules  of  practice  only  applies  to 
rules  for  expedited  decisions  on  jurisdiction. 

Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997 

The  enactment  of  subsection  49  (5)  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997  makes  the  non-disclosure  and  non- 
compellability  provisions  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
relating  to  conciliators  applicable  to  conciliators  appointed  un- 
der the  Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997. 


Labour  Relations  Act,  1995 

Section  1 19  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  provides  for  the 
non-disclosure  of  information  provided  to  a  conciliation  officer 
and  the  conciliator's  report  except  to  certain  persons  listed  in  the 
section.  The  amendments  to  section  1 1 9  of  the  Act  remove 
references  to  the  chief  conciliation  officer  who  no  longer  exists 
and  replace  them  with  references  to  the  Director  of  Labour 
Management  Services  who  currently  performs  the  functions. 
The  amendments  also  add  Assistant  Deputy  Ministers  of  Labour 
to  the  list  of  persons  to  whom  information  or  the  conciliator's 
report  may  be  disclosed. 

The  enactment  of  section  124.1  of  the  Act  and  the  repeal  of 
clause  125  (g)  of  the  Act  transfer  to  the  Minister  of  Labour  the 
authority  to  fix  the  remuneration  and  expenses  of  persons  who 
are  not  Crown  employees  and  who  serve  on  conciliation  boards, 
as  mediators  or  special  officers  or  on  a  Disputes  Advisory 
Committee. 

Ministry  of  Labour  Act 

The  enactment  of  section  4.1  of  the  Ministry  of  Labour  Act  pro- 
tects ministry  employees  from  liability  for  any  action  earned  out 
in  good  faith  in  the  course  of  their  duties. 

Occupational  Health  and  Safety  Act 

The  enactment  of  section  68.1  of  the  Occupational  Health  and 
Safety  Act  allows  a  Director  under  the  Act  to  publish  or  other- 
wise publicly  disclose  the  name  of  a  person  convicted  of  an 
offence  under  the  Act,  a  description  of  the  offence,  the  date  of 
the  conviction  and  the  person's  sentence. 

Pay  Equity  Act 

Amendments  to  the  Schedule  to  the  Pay  Equity  Act  update  ref- 
erences to  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care. 

Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997 

The  amendments  to  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act, 
1997  change  the  French  name  of  the  Office  of  the  Employer 
Advisor  from  "Bureau  des  conseillers  du  patronat"  to  "Bureau 
des  conseillers  des  employeurs". 


tion  du  nouvel  article  88. 1  qui  permet  au  directeur  de  decharger 
les  agents  des  normes  d'emploi  des  enquetes  sur  les  plaintes  et 
des  inspections  aupres  des  employeurs  qu'ils  font  pour  les 
confier  a  d'autres  agents. 

L'article  91  de  la  Loi  autorise  les  agents  des  normes  d'emploi  a 
effectuer  des  inspections  pour  s'assurer  de  l'observation  de  la 
Loi.  La  modification  de  l'alinea  91  (6)  a)  de  la  Loi  vise  a  donner 
a  l'agent  des  normes  d'emploi  le  pouvoir  de  decider  quels  dos- 
siers peuvent  se  rapporter  a  l'inspection  afin  de  determiner  les- 
quels  examiner  au  cours  de  celle-ci. 

La  modification  de  l'article  1 18  de  la  Loi  corrige  un  renvoi  afin 
de  prevoir  que  les  decrets  d'entree  en  vigueur  des  regies  de  pra- 
tique de  la  Commission  des  relations  de  travail  de  1 'Ontario  ne 
s'appliquent  qu'aux  regies  etablies  en  vue  d'accelerer  la  prise  de 
decisions  sur  la  competence. 

Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la  protection  contre  i'incendie 

Le  nouveau  paragraphe  49  (5)  de  la  Loi  de  1997  sur  la  preven- 
tion et  la  protection  contre  I'incendie  rend  applicables  aux  con- 
ciliateurs  nommes  en  application  de  la  Loi  de  1997  sur  la  pre- 
vention et  la  protection  contre  I'incendie  les  dispositions  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  qui  sont  applicables  aux 
conciliateurs  et  qui  portent  sur  l'interdiction  de  divulgation  et  la 
non-contraignabilite. 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

L'article  1 19  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  pre- 
voit  l'interdiction  de  divulguer  les  renseignements  fournis  au 
conciliateur  et  son  rapport,  sauf  a  certaines  personnes  enumerees 
dans  cet  article.  Les  modifications  de  l'article  119  de  la  Loi 
suppriment  les  mentions  du  conciliateur  en  chef,  qui  n'existe 
plus,  et  les  remplacent  par  des  mentions  du  directeur  des  rela- 
tions patronales-syndicales,  qui  en  exerce  actuellement  les  fonc- 
tions.  Les  modifications  ajoutent  egalement  les  sous-ministres 
adjoints  du  Travail  a  la  liste  des  personnes  auxquelles  les  ren- 
seignements ou  le  rapport  du  conciliateur  peuvent  etre  divul- 
gues. 

L'adoption  de  l'article  124.1  de  la  Loi  et  l'abrogation  de  l'alinea 
125  g)  de  la  Loi  ont  pour  effet  de  transferer  au  ministre  du  Tra- 
vail le  pouvoir  de  fixer  la  remuneration  et  les  indemnites  des 
personnes  qui  ne  sont  pas  des  employes  de  la  Couronne  et  qui 
sont  membres  d'une  commission  de  conciliation,  mediateurs  ou 
agents  speciaux  ou  qui  siegent  a  un  comite  consultatif  sur  les 
differends. 

Loi  sur  le  ministere  du  Travail 

Le  nouvel  article  4.1  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Travail  ac- 
corde  l'immunite  aux  employes  du  ministere  a  l'egard  des  actes 
accomplis  de  bonne  foi  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions. 

Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 

L'adoption  de  l'article  68.1  de  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite 
au  travail  permet  a  un  directeur  au  sens  de  la  Loi  de  divulguer 
au  public,  notamment  en  les  publiant,  le  nom  d'une  personne 
qui  a  ete  declaree  coupable  d'une  infraction  a  la  Loi,  la  qualifi- 
cation de  F infraction,  la  date  de  la  declaration  de  culpabilite  et 
la  peine  imposee  a  cette  personne. 

Loi  sur  Fequite  salariale 

Les  modifications  de  l'annexe  de  la  Loi  sur  requite  salariale 
mettent  a  jour  les  mentions  du  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins 
de  longue  duree. 

Loi  de  1997  sur  la  securite professionnelle  et  V assurance 
contre  les  accidents  du  travail 

Les  modifications  de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  profession- 
nelle et  I  'assurance  contre  les  accidents  du  travail  changent  le 
nom  du  «Bureau  des  conseillers  du  patronat»,  qui  devient  le 
«Bureau  des  conseillers  des  employeurs». 
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s(  ill  1)1  LE  N 
MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES 
(FORMER  M  VNAGEMEIN  I  HOARD  SECRETARIAT 
AND  THE  CENTRE  FOR  LEADERSHIP  AND 
HUMAN  RESOURCE  MANAGEMENT) 

/  reedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  and 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act 

Both  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
and  the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  are  amended  to  provide  that  a  disclosure  of  personal 
information  ahout  a  deceased  individual  to  his  or  her  spouse  or  a 
close  relative  pursuant  to  an  access  request  does  not  constitute 
an  unjustified  invasion  of  personal  privacy  if  the  head  is  satis- 
fied that,  in  the  circumstances,  the  disclosure  is  desirable  for 
compassionate  reasons.  Both  Acts  are  also  amended  by  adding 
definitions  of  "spouse"  and  "close  relative".  For  consistency, 
references  to  "next  of  kin"  in  both  Acts  are  changed  to  refer  to 
the  spouse  or  a  close  relative. 


The  Acts  are  also  amended  to  clarify  what  information  must  be 
included  in  a  head's  annual  report  in  the  case  of  access  requests 
under  the  Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 
made  to  the  institution  or  to  a  health  information  custodian  that 
is  acting  as  part  of  the  institution. 


Ministry  of  Government  Services  Act 

The  Ministry  of  Government  Services  Act  is  amended  to  expand 
the  Ministry's  mandate  so  that  in  addition  to  acquiring,  manag- 
ing and  providing  common  services  for  the  Government,  the 
Ministry  may  acquire,  manage  and  provide  particular  common 
services  for  one  or  more  Government  related  agencies  or  related 
governments  if  doing  so  furthers  the  interests  of  the  Government 
and  if  the  Ministry  and  the  Government  related  agency  or  re- 
lated government  enter  into  an  agreement  with  respect  to  those 
services.  Definitions  of  "common  services"  and  "related  gov- 
ernment" are  added  and  the  definition  of  "Government  related 
agency" is  changed. 

Public  Service  Act 

The  Public  Service  Act  is  amended  to  remove  the  requirement 
that  the  Civil  Service  Commission  establish  a  list  of  eligibles 
when  recruiting  qualified  persons  for  the  civil  service.  The  Act 
is  also  amended  to  remove  the  requirement  that  the  deputy  min- 
ister choose  from  the  lists  of  eligibles  when  nominating  a  person 
to  fill  a  vacancy  in  the  classified  service. 


The  Act  is  amended  to  provide  for  the  Commission,  rather  than 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  on  the  recommendation  of 
the  Commission,  to  appoint  persons  on  the  probationary  staff  of 
the  classified  service  to  the  regular  staff.  The  Commission  may 
make  these  appointments  effective  as  of  a  date  before  the  date 
on  which  the  amendment  comes  into  force.  The  Act  is  amended 
to  retain  the  Commission's  power,  but  remove  the  Lieutenant 
( iovernor  in  (  initial's  power,  to  appoint  persons  in  the  term 
classified  service  to  another  part  of  the  classified  service.  The 
Act  is  amended  to  provide  for  the  Commission,  rather  than  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  the  recommendation  of  the 
Commission,  to  reappoint  civil  servants  who  retire  at  the  age  of 
65  years  for  a  period  not  exceeding  one  year  at  a  time  until  the 
end  of  the  month  in  which  they  attain  the  age  of  70  years.  The 
Commission  may  make  these  reappointments  effective  as  of  a 
date  before  the  date  on  which  the  amendment  comes  into  force. 


VNNEX1  N 

MINISTERE  DES  SERVK  ES  GO!  VERNEMEN1  U  X 
(ANCIEN  SECRETARIAT  IH  CONSEIL 
DE  GESTION  ET  CENTRE  DE  DEVELOPPEMEN  I 
DU  LEADERSHIP  ET  DF  (.I  s  I  ION 
DFS  RESSOI  R(  FS  IK  M  UM  S) 

Loi  sur  Faeces  d  Finformation  et  la  protection  de  la  vie  privee 
et  Loi  sur  Faeces  a  Finformation  municipale  et  la  protet  tion 
de  la  vie  privee 

La  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee et  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  sont  modifiees  pour  prevoir  que  la  divulga- 
tion de  renseignements  personnels  concernant  un  particulier 
decede  a  son  conjoint  ou  a  un  de  ses  proches  parents  par  suite 
d'une  demande  d'acces  ne  constitue  pas  une  atteinte  injustifiee  a 
la  vie  privee  si  la  personne  responsable  est  convaincue,  compte 
tenu  des  circonstances,  que  la  divulgation  est  souhaitable  pour 
des  motifs  de  compassion.  Les  deux  lois  sont  egalement  mo- 
difiees par  adjonction  des  definitions  de  «conjoint»  et  de  «pro- 
che  parent».  Par  souci  d'uniformite,  les  mentions  de  «proche 
parent»  dans  les  deux  lois  sont  modifiees  afin  de  designer  le 
conjoint  ou  un  proche  parent. 

Ces  deux  lois  sont  egalement  modifiees  pour  preciser  les  rensei- 
gnements qui  doivent  etre  inclus  dans  le  rapport  annuel  de  la 
personne  responsable  dans  le  cas  de  demandes  d'acces  presen- 
tees en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante  a  1' institution  ou  a  un  depositaire 
de  renseignements  sur  la  sante  agissant  en  tant  que  partie  inte- 
grante  de  I' institution. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux 

La  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux  est  modi- 
fiee pour  elargir  le  mandat  du  ministere  de  sorte  qu'outre  acque- 
rir,  gerer  et  fournir  des  services  communs  pour  le  compte  du 
gouvernement,  le  ministere  peut  acquerir,  gerer  et  foumir  des 
services  communs  particuliers  pour  le  compte  d'un  ou  de  plu- 
sieurs  organismes  rattaches  au  gouvernement  ou  gouvemements 
lies  si  cela  fait  avancer  les  interets  du  gouvernement  et  que  le 
ministere  et  l'organisme  rattache  au  gouvernement  ou  le  gou- 
vernement lie  concluent  un  accord  a  l'egard  de  ces  services.  Les 
definitions  de  «services  communs»  et  de  «gouvemement  lie» 
sont  ajoutees  et  celle  d'«organisme  rattache  au  gouvemement» 
est  modifiee. 

Loi  sur  la  fonction  publique 

La  Loi  sur  la  fonction  publique  est  modifiee  pour  supprimer 
l'obligation  qu'a  la  Commission  de  la  fonction  publique  de 
dresser  une  liste  des  personnes  qui  sont  admissibles  lorsqu'elle 
recrute  des  personnes  qualifiers  pour  la  Fonction  publique.  La 
Loi  est  egalement  modifiee  pour  supprimer  l'obligation  qu'a  le 
sous-ministre  de  faire  un  choix  a  partir  des  listes  de  personnes 
admissibles  pour  nommer  une  personne  afin  de  combler  un 
poste  vacant  parmi  les  postes  classifies. 

La  Loi  est  modifiee  pour  prevoir  que  la  Commission,  plutot  que 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  sur  la  recommandation  de  la 
Commission,  nomme  a  titre  d'employe  permanent  a  des  postes 
classifies  des  personnes  occupant  ces  postes  a  l'essai.  La  Com- 
mission peut  prevoir  que  ces  nominations  prennent  effet  a  une 
date  anterieure  a  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la  modification. 
La  Loi  est  modifiee  pour  maintenir  le  pouvoir  de  la  Commis- 
sion, mais  supprimer  celui  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 
de  nommer  des  personnes  occupant  un  poste  classifie  de  duree 
determinee  a  un  poste  appartenant  a  une  autre  partie  des  postes 
classifies.  La  Loi  est  modifiee  pour  prevoir  que  la  Commission, 
au  lieu  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  sur  la  recommanda- 
tion de  la  Commission,  peut  renommer  a  leur  poste  des  fonc- 
tionnaires  titulaires  qui  prennent  leur  retraite  a  I'age  de  65  ans 
pour  une  periode  ne  depassant  pas  un  an  a  la  fois  jusqu'a  la  fin 
du  mois  au  cours  duquel  ils  atteignent  I'age  de  70  ans.  La  Com- 
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In  addition  to  the  Commission's  authority  to  delegate  to  a  dep- 
uty minister  the  Commission's  powers  to  appoint  persons  nomi- 
nated by  the  deputy  minister  to  positions  on  the  probationary 
staff,  to  appoint  persons  nominated  by  the  deputy  minister  to  the 
term  classified  service,  and  to  appoint  persons  in  the  term  classi- 
fied service  to  another  part  of  the  classified  service,  the  Com- 
mission is  given  the  authority  to  delegate  to  a  deputy  minister 
the  Commission's  new  power  to  appoint  persons  on  the  proba- 
tionary staff  of  the  classified  service  to  the  regular  staff.  How- 
ever, deputy  ministers  are  not  authorized  to  subdelegate  the 
appointment  powers  that  the  Commission  delegates  to  them. 

The  Act  is  amended  to  add  deputy  ministers  to  the  lists  of  those 
who  may  appoint  civil  servants,  public  servants  and  Crown 
employees. 

The  Act  is  amended  to  clarify  that  if  a  deputy  minister  is  absent 
or  if  there  is  a  vacancy  in  the  office,  a  public  servant  designated 
by  the  minister  of  the  deputy  may  perform  the  duties  and  exer- 
cise the  powers  of  the  deputy,  not  only  as  set  out  in  the  Public 
Service  Act  but  also  as  set  out  in  any  other  Act  or  as  otherwise 
assigned  to  the  deputy. 

Treasury  Board  Act,  1991 

The  Treasury  Board  Act,  1991  is  amended  to  remove  the  quali- 
fiers "financial  and  administrative"  in  the  provision  empowering 
the  Board  to  issue  directives,  so  that  the  Board  may  issue  any 
directives  it  considers  necessary  in  the  performance  of  its  duties. 


SCHEDULE  O 
MINISTRY  OF  MUNICIPAL  AFFAIRS 
AND  HOUSING 

Building  Code  Act,  1992 

Amendments  to  clause  7  (e)  and  subsection  1 3  (6)  are  made  to 
reflect  the  role  of  registered  code  agencies  that  may  be 
appointed.  The  other  amendments  are  technical  in  nature. 

Building  Code  Statute  Law  Amendment  Act,  2002 

An  amendment  to  the  Building  Code  Act,  1992  that  has  never 
been  proclaimed  is  repealed. 

Municipal  Act,  2001 

Section  110  is  amended  to  clarify  that  municipalities  may  pro- 
vide for  exemptions  from  development  charges  without  also 
providing  for  exemptions  from  property  taxes. 

The  time  limitation  in  clause  356  (1)  (b)  is  removed. 

Municipal  Tax  Assistance  Act 

The  amendment  to  section  4  of  the  Municipal  Tax  Assistance 
Act  would  allow  the  Minister  to  designate  provincial  properties 
as  properties  in  respect  of  which  subsection  4  (3)  does  not  ap- 
ply. 

Social  Housing  Reform  Act,  2000 

The  amendments  to  section  64  and  subsection  1 72  (2)  of  the 
Social  Housing  Reform  Act,  2000  provide  that  waiting  lists  for 
units  modified  to  be  accessible  to  a  person  with  physical  dis- 
abilities may  be  managed  differently  than  waiting  lists  for  units 
with  provincially  funded  services,  if  permitted  by  the  regula- 
tions. 


mission  peut  prevoir  que  ces  nouvelles  nominations  prennent 
effet  a  une  date  anterieure  a  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la 
modification. 

Outre  le  pouvoir  qu'elle  a  de  deleguer  a  un  sous-ministre  ses 
pouvoirs  de  nommer  des  personnes  nominees  par  le  sous- 
ministre  a  des  postes  a  l'essai,  de  nommer  des  personnes  nom- 
inees par  le  sous-ministre  a  des  postes  classifies  de  duree  deter- 
mined et  de  nommer  a  un  poste  appartenant  a  une  autre  partie 
des  postes  classifies  des  personnes  occupant  des  postes  classi- 
fies de  duree  determinee,  la  Commission  se  voit  investie  du 
pouvoir  de  deleguer  a  un  sous-ministre  le  nouveau  pouvoir  de 
nommer  a  titre  permanent  des  personnes  occupant  des  postes 
classifies  a  l'essai.  Toutefois,  les  sous-ministres  ne  sont  pas 
autorises  a  subdeleguer  les  pouvoirs  de  nomination  que 1  la 
Commission  leur  delegue. 

La  Loi  est  modifiee  pour  ajouter  les  sous-ministres  aux  listes 
des  personnes  autorisees  a  nommer  des  fonctionnaires  titulaires, 
des  fonctionnaires  et  des  employes  de  la  Couronne. 

La  Loi  est  modifiee  pour  preciser  qu'en  cas  d'absence  d'un 
sous-ministre  ou  de  vacance  de  son  poste,  le  fonctionnaire  que 
son  ministre  designe  peut  exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
du  sous-ministre,  non  seulement  ceux  qui  sont  precises  dans  la 
Loi  sur  la  fonction  publique  mais  aussi  ceux  qui  le  sont  dans 
toute  autre  loi  et  ceux  qui  sont  attribues  d' autre  facon  au  sous- 
ministre. 

Loi  de  1991  sur  le  Conseil  du  Tresor 

La  Loi  de  1991  sur  le  Conseil  du  Tresor  est  modifiee  en  vue  de 
supprimer  les  qualificatifs  «financieres  et  administratives»  dans 
la  disposition  autorisant  le  Conseil  a  dormer  des  directives,  de 
sorte  qu'il  peut  dormer  les  directives  qu'il  juge  necessaires  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions. 

ANNEXE  O 
MINISTERE  DES  AFFAIRES  MUNICIPALES 
ET  DU  LOGEMENT 

Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment 

Des  modifications  sont  apportees  a  l'alinea  7  e)  et  au  paragraphe 
13  (6)  pour  tenir  compte  du  role  des  organismes  inscrits 
d'execution  du  code  qui  peuvent  etre  designes.  Les  autres  modi- 
fications sont  des  modifications  de  formes. 

Loi  de  2002  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne  le  code  du 
batiment 

Une  modification  a  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment  qui 
n'a  jamais  ete  proclamee  en  vigueur  est  abrogee. 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

L'article  110  est  modifie  pour  preciser  que  les  municipalites 
peuvent  prevoir  des  dispenses  des  redevances  d'amenagement 
sans  prevoir  egalement  des  exonerations  des  impots  fonciers. 

La  periode  visee  a  l'alinea  356  (1)  b)  est  supprimee. 

Loi  sur  les  subventions  tenant  lieu  d'impot  aux  municipalites 

La  modification  apportee  a  l'article  4  de  la  Loi  sur  les  subven- 
tions tenant  lieu  d'impot  aux  municipalites  autorise  le  ministre  a 
designer  des  biens  provinciaux  qui  sont  soustraits  a  l'application 
du  paragraphe  4  (3). 

Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social 

Les  modifications  apportees  a  l'article  64  et  au  paragraphe  172 
(2)  de  la  Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social  pre- 
voient  que  les  listes  d'attente  pour  les  logements  modifies  de 
maniere  a  les  rendre  accessibles  aux  personnes  ayant  une  defi- 
cience  physique  puissent  etre  gerees  differemment  de  celles 
pour  les  logements  qui  beneficient  de  services  finances  par  la 
province,  si  les  reglements  le  permettent. 
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Subsections  103  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  amended  to  clarify 
that  the  amounts  determined  under  those  provisions  may  be 
negative  amounts  for  the  purposes  of  determining  the  amount  of 
a  subsidy  payable  to  a  housing  provider. 

Technical  corrections  are  made  to  sections  17,  20,  96,  117  and 
158  of  the  Act. 

SCHEDULE  P 
MINISTRY  OF  NATURAL  RESOURCES 

\ggregate  Resources  Act 

Licensees  and  permittees  must  inform  the  Aggregate  Resources 
Trust  of  the  amount  of  material  they  have  removed  from  a  site. 

Subsection  62  (1)  of  the  Act  specifies  that  documents  relating  to 
quantities  of  aggregate  removed  and  to  inventories  of  material 
on  site  are  to  be  kept. 

A  new  section  63  gives  an  inspector  the  power  to  issue  an  order 
directing  compliance  with  a  provision  of  the  Act  or  the  regula- 
tions that  is  being  contravened  and,  where  a  pit  or  quarry  is 
being  operated  without  a  licence,  an  order  may  be  made  requir- 
ing that  operations  cease.  Section  63.1  provides  for  an  appeal 
from  an  order  of  an  inspector  under  section  63  but  the  order 
appealed  from  remains  in  effect  until  the  decision  on  the  appeal 
is  made. 

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act 

I  he  main  amendments  are  as  follows: 

1.  A  holder  of  an  approval  from  the  Minister  under  Part  1 
of  the  Act  must  comply  with  the  conditions  of  the  ap- 
proval. 

2.  An  inspector  may  inspect  data  during  the  course  of  an 
inspection. 

3.  Offences  are  created  for  failing  to  construct,  alter,  im- 
prove or  repair  a  dam  in  conformity  with  approved  plans 
and  specifications  and  for  failing  to  obey  the  conditions 
of  an  approval. 

Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act 

The  amendments  to  the  Niagara  Escarpment  Planning  and  De- 
velopment Act  relate  to  provisions  dealing  with  the  communica- 
tion of  a  notice  of  decision  on  an  application  for  a  development 
permit  and  the  service  of  certain  notices  and  orders. 

Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act 

In  addition  to  providing  new  definitions  for  the  terms  "correla- 
tive rights",  "facility",  "well",  "pipeline"  and  "inspector",  the 
main  amendments  relate  to  the  following: 

1 .  Clarification  of  the  powers  and  duties  of  the  Mining  and 
Lands  Commissioner. 

2.  Providing  inspectors  with  additional  inspection  powers 
and  the  power  to  make  an  order  for  the  plugging  of  a 
w  ell  or  the  decommissioning  of  a  facility. 

3.  Providing  for  the  Ministers  consent  to  the  transfer  of  a 
well  licence  or  a  permit  issued  under  the  Act. 

4.  Prohibiting  the  construction  of  buildings  or  structures 
w  ithin  75  metres  of  a  well  or  facility  that  has  not  been 
decommissioned. 


Les  paragraphes  103  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont  modifies  pour  pre- 
ciser  que  les  montants  dont  ils  prevoient  le  calcul  peuvent  etre 
negatifs  aux  fins  du  calcul  des  subsides  payables  aux  fournis- 
seurs  de  logements. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  aux  articles  17,  20, 
96,  1 17  et  158  de  la  Loi. 

ANNEXE  P 

MINISTERE  DES  RICHESSES  YVI 1  RELLES 

Loi  sur  les  ressources  en  agregats 

Les  titulaires  de  permis  et  de  licences  doivent  aviser  le  Fonds 
des  ressources  en  agregats  de  la  quantite  de  matieres  qu'ils  en- 
levent  d'un  lieu. 

Le  paragraphe  62  ( 1 )  de  la  Loi  exige  la  conservation  de  docu- 
ments concernant  les  quantites  d'agregats  enleves  et  les  stocks 
de  matieres  sur  le  lieu. 

Le  nouvel  article  63  confere  a  un  inspecteur  le  pouvoir  de  don- 
ner  un  ordre  enjoignant  de  se  conformer  a  une  disposition  de  la 
Loi  ou  des  reglements  a  laquelle  il  est  contrevenu  et  d'ordonner 
la  cessation  de  l'exploitation  lorsqu'un  puits  d'extraction  ou  une 
carriere  est  exploite  sans  licence.  L'article  63.1  prevoit  la  possi- 
bility d'interjeter  appel  d'un  ordre  donne  par  un  inspecteur  en 
vertu  de  Particle  63;  toutefois,  I' ordre  porte  en  appel  demeure  en 
vigueur  jusqu'a  ce  qu'une  decision  relativement  a  l'appel  soit 
rendue. 

Loi  sur  Vamenagement  des  lacs  et  des  rivieres 

Les  modifications  principales  sont  les  suivantes  : 

1 .  Le  titulaire  d'une  approbation  octroyee  en  vertu  de  la 
partie  I  de  la  Loi  doit  se  conformer  aux  conditions  dont 
est  assortie  l'approbation. 

2.  Un  inspecteur  peut  examiner  des  donnees  au  cours  d'une 
inspection. 

3.  Constituent  des  infractions  la  construction,  la  modifica- 
tion, ['amelioration  ou  la  reparation  d'un  barrage  d'une 
facon  qui  n'est  pas  conforme  aux  plans  et  devis  approu- 
ves,  et  le  fait  de  ne  pas  se  conformer  aux  conditions  dont 
l'approbation  est  assortie. 

Loi  sur  la  planification  et  Vamenagement  de  I'escarpement  du 
Niagara 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  la  planification  et 
I  'amenagement  de  I  'escarpement  du  Niagara  se  rapportent  a  des 
dispositions  portant  sur  la  communication  d'un  avis  de  decision 
au  sujet  d'une  demande  de  permis  d'amenagement.  ainsi  que  sur 
la  signification  de  certains  avis  et  ordres. 

Loi  sur  les  ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en  sel 

En  plus  de  prevoir  de  nouvelles  definitions  des  termes  «droit 
correlatif»,  «inspecteur»,  «installation»,  «pipeline»  et  «puits», 
les  principales  modifications  concement  ce  qui  suit  : 

1.  La  clarification  des  pouvoirs  et  fonctions  du  commis- 
saire  aux  mines  et  aux  terres. 

2.  L'octroi  aux  inspecteurs  de  pouvoirs  d'inspection  sup- 
plemcntaires  et  du  pouvoir  d'ordonner  qu'un  puits  soit 
comble  ou  qu'une  installation  soit  desaffectee. 

3.  Le  consentement  requis  du  ministre  au  transfert  d'une 
licence  relative  a  un  puits  ou  d'un  permis  delivre  en  ver- 
tu de  la  Loi. 

4.  L'interdiction  de  construire  des  batiments  ou  des  struc- 
tures dans  un  rayon  de  75  metres  ou  moins  d'un  puits  ou 
d'une  installation  qui  n'a  pas  ete  desaffecte. 
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Public  Lands  Act 

The  amendments  to  the  Public  Lands  Act  are  of  a  housekeeping 
nature. 

SCHEDULE  Q 
MINISTRY  OF  NORTHERN  DEVELOPMENT 
AND  MINES 

Northern  Services  Boards  Act 

The  Schedule  also  makes  amendments  to  the  Northern  Services 
Boards  Act  to  correct  a  reference  in  Form  2  of  that  Act. 

Ontario  Northland  Transportation  Commission  Act 

The  Schedule  changes  the  Commission's  fiscal  year. 

SCHEDULE  R 
MINISTRY  OF  TOURISM 

The  Schedule  repeals  the  City  of  Toronto  XXIX  Summer  Olym- 
pic Games  Bid  Endorsement  Act,  1998. 

SCHEDULE  S 
MINISTRY  OF  TRAINING,  COLLEGES 
AND  UNIVERSITIES 

Ministry  of  Training,  Colleges  and  Universities  Act 

The  Schedule  amends  the  Ministry  of  Training,  Colleges  and 
Universities  Act  to  clarify  the  authority  of  the  Minister  to  make 
awards  and  grants,  in  addition  to  the  authority  to  make  student 
loans,  and  to  expand  the  regulation-making  authority  in  relation 
to  such  awards,  grants  and  student  loans. 

Ontario  Colleges  of  Applied  Arts  and  Technology  Act,  2002 

The  Schedule  amends  the  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts  and 
Technology  Act,  2002  to  provide  that  each  college  established 
under  that  Act  is  a  non-share  corporation.  The  Act  currently 
provides  that  the  board  of  governors  of  the  college  is  a  corpora- 
tion, not  the  college  itself. 

University  of  Ontario  Institute  of  Technology  Act,  2002 

The  Schedule  makes  a  minor  amendment  to  the  University  oj 
Ontario  Institute  of  Technology  Act,  2002. 

SCHEDULE  T 
MINISTRY  OF  TRANSPORTATION 

Bridges  Act 

Section  2  of  the  Bridges  Act  is  amended  to  clarify  that  the  ap- 
proval of  the  Minister  of  Transportation  under  that  Act  is  not 
required  for  work  on  a  bridge,  culvert  or  causeway  that  has  been 
approved  under  the  Public  Lands  Act  or  the  Lakes  and  Rivers 
Improvement  Act. 

Highway  407  Act,  1998  and  Highway  407  East  Completion 
Act,  2001 

The  Schedule  amends  the  Highway  407  Act,  1998  and  the 
Highway  407  East  Completion  Act,  2001  to  provide  that  High- 
way 407  and  Highway  407  East  Completion  are  deemed  to  be 
public  highways  for  the  purposes  of  allowing  access  to  them 
under  the  Electricity  Act,  1998. 


Loi  sur  les  terres  publiques 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  terres  publiques 
sont  d'ordre  administratif. 

ANNEXE  Q 

MINISTERE  DU  DEVELOPPEMENT  DU  NORD 
ET  DES  MINES 

Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du  Nord 

L"annexe  modifie  egalement  la  Loi  sur  les  regies  des  sendees 
publics  du  Nord  afin  de  corriger  un  renvoi  dans  la  formule  2  de 
cette  loi. 

Loi  sur  la  Commission  de  transport  Ontario  Northland 

L 'annexe  change  l'exercice  de  la  Commission. 

ANNEXE R 
MINISTERE  DU  TOURISME 

L'annexe  abroge  la  Loi  de  1998  appuyant  la  candidature  de  la 
cite  de  Toronto  concernant  les  XXIXs  Jeux  olympiques  d  'ete. 

ANNEXE  S 
MINISTERE  DE  LA  FORMATION 
ET  DES  COLLEGES  ET  UNIVERSITES 

Loi  sur  le  ministere  de  la  Formation  et  des  Colleges  et 
Univer sites 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Formation  et  des 
Colleges  et  Universites  afin  de  preciser  le  pouvoir  dont  le  minis- 
tre  est  investi  pour  consentir  une  aide  financiere  et  des  bourses 
d'etudes,  en  plus  des  prets  d'etudes,  et  pour  elargir  le  pouvoir  de 
prendre  des  reglements  a  l'egard  de  cette  aide  financiere,  de  ces 
bourses  d'etudes  et  de  ces  prets  d'etudes. 

Loi  de  2002  sur  les  colleges  d'arts  appliques  et  de  technologie 
de  1' Ontario 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges  d'arts  appli- 
ques et  de  technologie  de  /'Ontario  afin  de  faire  des  colleges 
ouverts  en  vertu  de  cette  loi  des  personnes  morales  sans  capital- 
actions.  La  Loi  dote  presentement  de  la  personnalite  morale  le 
conseil  d'administration,  non  le  college. 

Loi  de  2002  sur  Vlnstitut  universitaire  de  technologie  de 
1' Ontario 

L'annexe  modifie  legerement  la  Loi  de  2002  sur  Vlnstitut  uni- 
versitaire de  technologie  de  I  'Ontario. 

ANNEXE T 
MINISTERE  DES  TRANSPORTS 

Loi  sur  les  ponts 

L'article  2  de  la  Loi  sur  les  ponts  est  modifie  pour  preciser  que 
l'approbation  du  ministre  des  Transports  prevue  par  cette  loi 
n'est  pas  requise  pour  des  travaux  sur  un  pont,  un  ponceau  ou 
une  chaussee  qui  ont  ete  approuves  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
terres  publiques  ou  de  la  Loi  sur  I  'amenagement  des  lacs  et  des 
rivieres. 

Loi  de  1998  sur  I'autoroute  407  et  Loi  de  2001  sur  le  troncon 
final  est  de  I'autoroute  407 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  1 998  sur  I  'autoroute  407  et  la  Loi  de 
2001  sur  le  troncon  final  est  de  I  'autoroute  407  pour  prevoir  que 
I'autoroute  407  et  le  troncon  final  est  de  I'autoroute  407  sont 
reputes  des  voies  publiques  aux  fins  de  permettre  leur  acces  en 
vertu  de  la  Loi  de  1 998  sur  I  'electricite. 


I09X 


GOOD  GOVERNMENT  ACT,  2006 


Chap.  19 


Highway  Traffit  i<  I 

Housekeeping  amendments  are  made  to  the  Highway  Traffic  Act 
as  follows:  changing  obsolete  references  to  the  Fire  Depart- 
ments Act  to  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997; 
changing  obsolete  references  to  the  Solicitor  General  and  Minis- 
ter of  Correctional  Services  to  the  Minister  of  Community 
Safety  and  Correctional  Services;  repealing  clause  70  (1)  (i)  that 
refers  back  to  a  now  repealed  subsection;  using  consistent  ter- 
minology respecting  traffic  control  signals  in  section  144. 

Local  Roads  Boards  Act 

\n  obsolete  reference  to  prepaid  first  class  mail  is  changed  to 
mail. 

Ministry  of  Transportation  Act 

A  provision  is  added  to  the  Ministry  of  Transportation  Act  to 
protect  individuals  from  personal  liability  if  they  act  in  good 
faith  in  the  exercise  of  their  duties. 

Public  Transportation  and  Highway  Improvement  Act 

An  obsolete  reference  to  the  Treasurer  of  Ontario  is  changed  to 
the  Minister  of  Finance. 

Financial  assistance  for  transit  to  municipalities  and  band  coun- 
cils is  provided  through  sections  1 16  and  1 18  of  the  Act.  The 
alternative  funding  provisions  in  sections  91,  92,  93  and  93.1  of 
the  Act  are  repealed. 

Shortline  Railways  Act,  1995 

The  definitions  of  "shortline  railway"  and  "shortline  railway 
company"  and  the  application  section  of  the  Shortline  Railways 
Act,  1995  are  amended. 

A  new  section  4. 1  is  added  to  regulate  the  construction  and  al- 
teration of  shortline  railways. 

Housekeeping  amendments  are  made  to  ensure  consistent  use  of 
terminology  in  the  Act. 


(  ode  d(>  la  route 

Les  modifications  d'ordre  administratif  suivantes  sont  apportees 
au  Code  de  la  route  :  substitution  de  Loi  de  1997  sur  la  preven- 
tion et  la  protection  contre  I  incendie  a  Loi  sur  les  services  des 
pompiers,  loi  perimee;  substitution  de  ministre  de  la  Securite 
communautaire  et  des  Services  correctionnels  a  solliciteur  gene- 
ral et  ministre  des  Services  correctionnels,  titre  perime;  abroga- 
tion de  I'alinea  70  (1)  i),  qui  renvoie  a  un  paragraphe  abroge; 
utilisation  d'une  terminologie  uniforme  pour  les  signalisations 
de  la  circulation  a  Particle  144. 

Loi  sur  les  regies  des  routes  locales 

Le  tcrme  de  courrier  est  substitue  a  celui  de  courrier  affranchi  de 
premiere  classe,  terme  perime. 

Loi  sur  le  minis/ere  des  Transports 

Une  disposition  est  ajoutee  a  cette  loi  pour  donner  l'immunite 
aux  particuliers  qui  agissent  de  bonne  foi  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions. 

Loi  sur  I'amenagement  des  votes  publiques  et  des  transports 
en  commun 

Le  terme  de  ministre  des  Finances  est  substitue  a  celui  de  treso- 
rier  de  1'Ontario,  terme  perime. 

Les  articles  116  et  118  de  la  Loi  prevoient  qu'une  aide  finan- 
ciere  au  titre  des  reseaux  de  transport  en  commun  peut  etre  ac- 
cordee  aux  municipalites  et  aux  conseils  de  bande.  Les  autres 
dispositions  de  financement  aux  articles  91,  92,  93  et  93.1  de  la 
Loi  sont  abrogees. 

Loi  de  1995  sur  les  chemins  de  fer  d'interet  local 

Les  definitions  de  «chemin  de  fer  d'interet  local»  et  de  «compa- 
gnie  de  chemin  de  fer  d'interet  local»  et  l'article  sur  le  champ 
d' application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  chemins  de  fer  d'interet 
local  sont  modifies. 

Un  nouvel  article  4.1  est  ajoute  pour  reglementer  la  construction 
et  la  modification  des  chemins  de  fer  d'interet  local. 

Des  modifications  d'ordre  administratif  sont  apportees  pour  as- 
surer l'uniformite  de  la  terminologie  utilisee  dans  la  loi. 
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An  Act  to  amend  the  Loi  modifiant  le 

Highway  Traffic  Act  Code  de  la  route 

with  respect  to  the  suspension  en  ce  qui  concerne  les  suspensions 
of  drivers'  licences  de  permis  de  conduire 


Assented  to  June  22,  2006 

Note:  This  Act  amends  the  Highway  Traffic  Act.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  Public  Statutes  -  De- 
tailed Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Clauses  41  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Highway  Traffic 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  under  section  249,  249.1  or  252  of  the  Criminal 
Code  (Canada)  committed  while  driving  or  having 
the  care,  charge  or  control  of  a  motor  vehicle  or 
street  car  within  the  meaning  of  this  Act  or  a  mo- 
torized snow  vehicle  within  the  meaning  of  the 
Motorized  Snow  Vehicles  Act; 

(b.l)  under  section  253  or  255  of  the  Criminal  Code 
(Canada)  committed  while, 

(i)  driving  or  having  the  care,  charge  or  control 
of  a  motor  vehicle  or  street  car  within  the 
meaning  of  this  Act  or  a  motorized  snow  ve- 
hicle within  the  meaning  of  the  Motorized 
Snow  Vehicles  Act,  or 

(ii)  operating  or  having  the  care  or  control  of  a 
vessel  within  the  meaning  of  section  48; 

(c)  under  section  254  of  the  Criminal  Code  (Canada) 
committed  in  relation  to, 

(i)  driving  or  having  the  care,  charge  or  control 
of  a  motor  vehicle  or  street  car  within  the 
meaning  of  this  Act  or  a  motorized  snow  ve- 
hicle within  the  meaning  of  the  Motorized 
Snow  Vehicles  Act,  or 

(ii)  operating  or  having  the  care  or  control  of  a 
vessel  within  the  meaning  of  section  48; 

2.  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Suspension  while  prohibited  from  driving 

(1)  Where  the  licence  of  a  person  who  is  subject  to  an 
order  made  under  section  259  of  the  Criminal  Code  (Can- 
ada), if  the  order  is  the  result  of  an  offence  committed 
while  operating  a  motor  vehicle  or  street  car  within  the 


Sanctionnee  le  22  juin  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  le  Code  de  la  route, 
dont  Phistorique  legislatif  figure  a  PHistorique  legislatif 
detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  POntario, 
edicte  : 

1.  Les  a  I  mens  41  (1)  b)  et  c)  du  Code  de  la  route  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  infraction  visee  a  Particle  249,  249.1  ou  252  du 
Code  criminel  (Canada)  commise  alors  qu'elle 
conduisait  un  vehicule  automobile  ou  un  tramway 
au  sens  de  la  presente  loi,  ou  une  motoneige  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  motoneiges,  ou  en  avait  la 
garde,  la  charge  ou  le  controle; 

b.l)  infraction  visee  a  Particle  253  ou  255  du  Code 
criminel  (Canada)  commise  alors  qu'elle  : 

(i)  conduisait  un  vehicule  automobile  ou  un 
tramway  au  sens  de  la  presente  loi,  ou  une 
motoneige  au  sens  de  la  Loi  sur  les  motonei- 
ges, ou  en  avait  la  garde,  la  charge  ou  le 
controle, 

(ii)  conduisait  un  bateau  au  sens  de  Particle  48  ou 
en  avait  la  garde  ou  le  controle; 

c)  infraction  visee  a  Particle  254  du  Code  criminel 
(Canada)  commise  relativement  : 

(i)  a  la  conduite,  a  la  garde,  a  la  charge  ou  au 
controle  d'un  vehicule  automobile  ou  d'un 
tramway  au  sens  de  la  presente  loi,  ou  d'une 
motoneige  au  sens  de  la  Loi  sur  les  motonei- 
ges, 

(ii)  a  la  conduite,  a  la  garde  ou  au  controle  d'un 
bateau  au  sens  de  Particle  48; 

2.  Le  paragraphe  43  (1)  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Suspension  pendant  le  delai  d'interdiction 

(1)  Dans  le  cas  d'une  personne  qui  fait  l'objet  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle  259  du  Code  cri- 
minel (Canada)  a  la  suite  d'une  infraction  commise  pen- 
dant la  conduite  d'un  vehicule  automobile  ou  d'un  tram- 
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meaning  of  this  Act.  a  vessel  within  the  meaning  of  sec- 
tion 48  or  a  motorized  snow  vehicle  within  the  meaning 
of  the  Motorized  Snow  Vehicles  Act,  is  suspended  under 
subsection  41  ( 1 )  or  under  subsection  42  (1),  the  licence 
shall  remain  suspended  during  the  period  of  prohibition 
set  out  in  the  order  despite  the  expiration  of  any  other 
period  of  suspension. 

3.  (1)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "driver  of  a  motor  vehicle"  and  substitut- 
ing "driver  of  a  motor  vehicle  or  operator  of  a  vessel". 

(2)  Subsection  48  (13)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"vessel"  means  a  vessel  within  the  meaning  of  section 
214  of  the  Criminal  Code  (Canada),  ("bateau") 

4.  (1)  Subsection  48.3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "having  the  care,  charge  or  control  of  a 
motor  vehicle"  and  substituting  "having  the  care, 
charge  or  control  of  a  motor  vehicle  or  operating  or 
hav  ing  the  care  or  control  of  a  vessel". 

(2)  Subsection  48.3  (16)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"vessel"  means  a  vessel  within  the  meaning  of  section 
214  of  the  Criminal  Code  (Canada),  ("bateau") 

5.  Subsection  210  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  conviction  to  Registrar 

(1)  A  judge,  provincial  judge  or  justice  of  the  peace 
who  makes  a  conviction  in  respect  of  an  offence  to  which 
this  section  applies  or  the  clerk  of  the  court  in  which  the 
conviction  is  made  shall  forthwith  notify  the  Registrar  of 
the  conviction. 

Applicable  offences 

(1.1)  I  his  section  applies  in  respect  of  the  following 

offences: 

1 .  An  offence  under  this  Act  or  under  any  other  Act 
of  the  Legislature  or  the  Parliament  of  Canada  or 
any  regulation  or  order  made  under  any  of  them 
committed  by  means  of, 

i.  a  motor  vehicle  or  street  car  within  the  mean- 
ing of  this  Act, 

ii.  a  vessel  within  the  meaning  of  section  48,  or 

iii.  a  motorized  snow  vehicle  within  the  meaning 
of  the  Motorized  Snow  Vehicles  Act. 

2.  An  offence  under  a  municipal  by-law  regulating 
traffic  on  the  highways,  except  convictions  for  of- 
fences for  standing  or  parking. 


Contents  of  notice  of  conviction 

(1.2)  The  notice  of  conviction  under  subsection  (1) 
shall  set  out  the  name,  address  and  description  of  the  per- 


way  au  sens  de  la  presente  loi,  d'un  bateau  au  sens  de 
f  article  48  ou  d'une  motoncige  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
motoneiges,  et  dont  Ic  permis  est  suspendu  en  vertu  du 
paragraphe  41  (1)  ou  42  (1),  cette  suspension  se  poursui- 
vra  pendant  la  periode  d'interdiction  indiquee  dans 
I'ordonnance  et  ce,  malgre  fexpiration  de  toute  autre  pe- 
riode de  suspension. 

3.  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «du  conducteur  d'un  vehicule  au- 
tomobile ou  de  Putilisateur  d'un  bateau»  a  «du 
conducteur  d'un  vehicule  automobile». 

(2)  Le  paragraphe  48  (13)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«bateau»  S'entend  au  sens  de  Particle  214  du  Code  cri- 
minel  (Canada).  («vessel») 

4.  (1)  Le  paragraphe  48.3  (1)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «le  vehicule  automobile,  ou  qui  en 
a  la  garde,  la  charge  ou  le  controle,  ou  celle  qui  utilise 
le  bateau,  ou  qui  en  a  la  garde  ou  le  controle»  a  «le 
vehicule  automobile  ou  qui  en  a  la  garde,  la  charge  ou 
le  controle». 

(2)  Le  paragraphe  48.3  (16)  du  Code  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«bateau»  S'entend  au  sens  de  Particle  214  du  Code  cri- 
minel  (Canada).  («vessel») 

5.  Le  paragraphe  210  (1)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  declaration  de  culpabilite  remis  au  registrateur 

(1)  Le  juge,  le  juge  provincial  ou  le  juge  de  paix  qui 
prononce  une  declaration  de  culpabilite  a  Pegard  d'une 
infraction  a  laquelle  s'applique  le  present  article  ou  le 
greffier  du  tribunal  devant  lequel  la  declaration  de  culpa- 
bilite a  ete  prononcee  avise  sans  delai  le  registrateur  de  la 
declaration  de  culpabilite. 

Infractions  applicables 

(1.1)  Le  present  article  s'applique  a  Pegard  des  infrac- 
tions suivantes  : 

1 .  Une  infraction  prevue  a  la  presente  loi  ou  a  une 
autre  loi  de  la  Legislature  ou  du  Parlement  du  Ca- 
nada ou  a  un  reglement  pris  ou  a  une  ordonnance 
rendue  sous  leur  autorite  et  commise  au  moyen.  se- 
lon  le  cas  : 

i.  d'un  vehicule  automobile  ou  d'un  tramway  au 
sens  de  la  presente  loi, 

ii.  d'un  bateau  au  sens  de  Particle  48. 

iii.  d'une  motoneige  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
motoneiges. 

2.  Une  infraction  prevue  a  un  reglement  municipal 
qui  regit  la  circulation  sur  les  voies  publiques.  sauf 
en  ce  qui  concerne  des  declarations  de  culpabilite 
pour  des  infractions  relatives  a  ['immobilisation  ou 
au  stationnemcnt. 

Avis  de  declaration  de  culpabilite 

(1.2)  L'avis  de  declaration  de  culpabilite  vise  au  para- 
graphe ( 1 )  indique  les  nom,  adresse  et  description  de  la 
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son  convicted,  the  number  of  his  or  her  driver's  licence, 
the  number  of  the  permit  of  the  motor  vehicle  or  the  reg- 
istration number  of  the  vessel  or  motorized  snow  vehicle, 
as  the  case  may  be,  with  which  the  offence  was  commit- 
ted, the  time  the  offence  was  committed  and  the  provision 
of  the  Act,  regulation,  order  or  by-law  contravened. 

Commencement 

6.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Highway  Traffic 
Amendment  Act  (Drinking  and  Boating  Offences), 
2006. 


personne  declaree  coupable,  le  numero  de  son  permis  de 
conduire,  le  numero  du  certificat  d'immatriculation  du 
vehicule  automobile,  du  bateau  ou  de  la  motoneige,  scion 
le  cas,  avec  lesquels  1' infraction  a  ete  commise,  le  mo- 
ment de  sa  perpetration  ainsi  que  la  disposition  de  la  loi, 
du  reglement,  de  l'ordonnance  ou  du  reglement  municipal 
a  laquelle  il  a  ete  contrevenu. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  le  Code  de  la  route  (infractions  relatives  a 
I'alcool  et  d  la  navigation  de  plaisance). 


EXPLANATORY  NOTE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  209 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  209  has  been  enacted  as 
Chapter  20  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 


NOTE  EXPLICATIVE 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  209,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  209 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  20  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2006. 


The  Bill  amends  the  Highway  Traffic  Act  to  extend  certain  pro- 
visions to  cover  the  operation  of  vessels  within  the  meaning  of 
the  Criminal  Code  (Canada). 


Le  projet  de  loi  modifie  le  Code  de  la  route  de  facon  a  etendre 
l'effet  de  certaines  dispositions  a  la  conduite  de  bateaux  au  sens 
du  Code  criminel  (Canada). 


CHAPTER  21 


CHAPITRE  21 


An  Act  to  promote 
access  to  justice 
by  amending  or  repealing 
various  Acts  and  by  enacting 
the  Legislation  Act,  2006 


Loi  visant  a  promouvoir 
I'acces  a  la  justice 
en  modifiant  ou  abrogeant 
diverses  lois  et  en  edictant 
la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 


Assented  to  October  19,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Sanctionnee  le  19  octobre  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L  nistorique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  the  proc- 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  Loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
1'une  ou  Fautre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
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tarnation  may  apply  to  the  whole  or  any  portion  of  the 
Schedule,  and  proclamations  may  he  issued  at  differ- 
ent times  with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Access  to  Justice 
Act,  2006. 


Hon,  la  proclamation  peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie 
de  Tannexe.  En  outre,  des  proclamations  peuvent  etre 
prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui  concerne 
n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titrc  abr£g£ 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Lot  de  2006 
sur  I  'acces  a  la  justice. 
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SCHEDULE  A 
AMENDMENTS  TO  THE 
COURTS  OF  JUSTICE  ACT 

1.  The  definition  of  "region"  in  section  1  of  the 
Courts  of  Justice  Act  is  amended  by  striking  out  "74" 
and  substituting  "79.1". 

2.  Subsection  8  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Treasurer  of  Ontario"  and  substituting  "Min- 
ister of  Finance". 

3.  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Divisional  Court  jurisdiction 

(1)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from, 

(a)  a  final  order  of  a  judge  of  the  Superior  Court  of 
Justice,  as  described  in  subsections  (1.1)  and  (1.2); 

(b)  an  interlocutory  order  of  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice,  with  leave  as  provided  in  the  rules 
of  court; 

(c)  a  final  order  of  a  master  or  case  management  mas- 
ter. 

Same 

(1.1)  If  the  notice  of  appeal  is  filed  before  the  day  sec- 
tion 3  of  Schedule  A  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006 
comes  into  force,  clause  (1)  (a)  applies  in  respect  of  a 
final  order, 

(a)  for  a  single  payment  of  not  more  than  $25,000, 
exclusive  of  costs; 

(b)  for  periodic  payments  that  amount  to  not  more  than 
$25,000,  exclusive  of  costs,  in  the  12  months 
commencing  on  the  date  the  first  payment  is  due 
under  the  order; 

(c)  dismissing  a  claim  for  an  amount  that  is  not  more 
than  the  amount  set  out  in  clause  (a)  or  (b);  or 

(d)  dismissing  a  claim  for  an  amount  that  is  more  than 
the  amount  set  out  in  clause  (a)  or  (b)  and  in  re- 
spect of  which  the  judge  or  jury  indicates  that  if  the 
claim  had  been  allowed  the  amount  awarded  would 
have  been  not  more  than  the  amount  set  out  in 
clause  (a)  or  (b). 

Same 

(1.2)  If  the  notice  of  appeal  is  filed  on  or  after  the  day 
section  3  of  Schedule  A  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006 
comes  into  force,  clause  (1)  (a)  applies  in  respect  of  a 
final  order, 

(a)  for  a  single  payment  of  not  more  than  $50,000, 
exclusive  of  costs; 

(b)  for  periodic  payments  that  amount  to  not  more  than 
$50,000,  exclusive  of  costs,  in  the  12  months 
commencing  on  the  date  the  first  payment  is  due 


ANNEXE  A 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 

1.  La  definition  de  «region»  a  Particle  1  de  la  Loi 
sur  les  tribunaux  judiciaires  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «79.1»  a  «74». 

2.  Le  paragraphe  8  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministre  des  Finances»  a  «tresorier  de 
l'Ontario». 

3.  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Competence  de  la  Cour  divisionnaire 

(1)  Est  du  ressort  de  la  Cour  divisionnaire,  l'appel  : 

a)  d'une  ordonnance  definitive  d'un  juge  de  la  Cour 
superieure  de  justice,  visee  aux  paragraphes  (1.1) 
et  (1.2); 

b)  d'une  ordonnance  interlocutoire  d'un  juge  de  la 
Cour  superieure  de  justice,  avec  l'autorisation  pre- 
vue  dans  les  regies  de  pratique; 

c)  d'une  ordonnance  definitive  d'un  protonotaire  ou 
d'un  protonotaire  charge  de  la  gestion  des  causes. 

Idem 

(1.1)  Si  l'avis  d'appel  est  depose  avant  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  Particle  3  de  l'annexe  A  de  la  Loi 
de  2006  sur  l'acces  a  la  justice,  l'alinea  (1)  a)  s'applique 
a  l'egard  de  l'ordonnance  definitive  qui,  selon  le  cas  : 

a)  accorde  un  versement  unique  d'au  plus  25  000  $,  a 
l'exclusion  des  depens; 

b)  accorde  des  versements  periodiques  dont  le  total  ne 
depasse  pas  25  000  $,  a  l'exclusion  des  depens,  au 
cours  des  12  mois  qui  commencent  a  la  date 
d'echeance  du  premier  versement  aux  termes  de 
l'ordonnance; 

c)  rejette  une  demande  dont  le  montant  ne  depasse 
pas  celui  precise  a  l'alinea  a)  ou  b); 

d)  rejette  une  demande  dont  le  montant  depasse  celui 
precise  a  l'alinea  a)  ou  b)  et  a  l'egard  de  laquelle  le 
juge  ou  le  jury  indique  que  si  la  demande  avait  ete 
accueillie,  le  montant  accorde  n'aurait  pas  depasse 
celui  precise  a  l'alinea  a)  ou  b). 

Idem 

(1.2)  Si  l'avis  d'appel  est  depose  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  l'article  3  de  l'annexe  A  de  la  Loi  de  2006  sur 
l'acces  a  la  justice  ou  par  la  suite,  l'alinea  (1)  a) 
s'applique  a  l'egard  de  l'ordonnance  definitive  qui,  selon 
le  cas  : 

a)  accorde  un  versement  unique  d'au  plus  50  000  $,  a 
l'exclusion  des  depens; 

b)  accorde  des  versements  periodiques  dont  le  total  ne 
depasse  pas  50  000  $,  a  l'exclusion  des  depens,  au 
cours  des  12  mois  qui  commencent  a  la  date 
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under  the  order; 

(c)  dismissing  a  claim  for  an  amount  that  is  not  more 
than  the  amount  set  out  in  clause  (a)  or  (b);  or 

(d)  dismissing  a  claim  for  an  amount  that  is  more  than 
the  amount  set  out  in  clause  (a)  or  (b)  and  in  re- 
spect of  which  the  judge  or  jury  indicates  that  if  the 
claim  had  been  allowed  the  amount  awarded  would 
have  been  not  more  than  the  amount  set  out  in 
clause  (a)  or  (b). 

4.  Section  33  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Diii\  of  Chief  Justice 

(7)  The  Chief  Justice  shall  ensure  that  any  standards  of 
conduct  are  made  available  to  the  public,  in  English  and 
French,  when  they  have  been  approved  by  the  Deputy 
Judges  Council. 

5.  (1)  Subsection  42  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Qualification 

(2)  No  person  shall  be  appointed  as  a  provincial  judge 
unless  he  or  she, 

(a)  has  been  a  member  of  the  bar  of  one  of  the  prov- 
inces or  territories  of  Canada  for  at  least  10  years; 
or 

(b)  has,  for  an  aggregate  of  at  least  1 0  years, 

(i)  been  a  member  of  a  bar  mentioned  in  clause 
(a),  and 

(ii)  after  becoming  a  member  of  such  a  bar,  exer- 
cised powers  and  performed  duties  of  a  judi- 
cial nature  on  a  full-time  basis  in  respect  to  a 
position  held  under  a  law  of  Canada  or  of  one 
of  its  provinces  or  territories. 

(2)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "may  appoint"  and  substituting  "may,  on  the 
recommendation  of  the  Attorney  General,  appoint". 

(3)  Subsection  42  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Associate  chief  justices 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Attorney  General,  appoint  two 
provincial  judges  as  associate  chief  justices  of  the  Ontario 
Court  of  Justice. 

(4)  Subsection  42  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regional  senior  judges 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Attorney  General,  appoint  a  pro- 
vincial judge  to  be  the  regional  senior  judge  of  the  On- 
tario Court  of  Justice  for  each  region. 

Same 

(6.1)  Before  making  a  recommendation  referred  to  in 


d'echeance  du  premier  versement  aux  termes  de 
I'ordonnance; 

c)  rejette  une  demande  dont  le  montant  ne  depasse 
pas  eclui  precise  a  l'alinea  a)  ou  b); 

d)  rejette  une  demande  dont  le  montant  depasse  celui 
precise  a  l'alinea  a)  ou  b)  et  a  l'egard  de  laquelle  le 
juge  ou  le  jury  indique  que  si  la  demande  avait  ete 
accueillie,  le  montant  accordc  n'aurait  pas  depasse 
celui  precise  a  l'alinea  a)  ou  b). 

4.  L'article  33  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Obligation  du  juge  en  chef 

(7)  Le  juge  en  chef  veille  a  ce  que  des  normes  de 
conduite  eventuelles  soient  mises  a  la  disposition  du  pu- 
blic, en  francais  et  en  anglais,  une  fois  qu'elles  ont  ete 
approuvees  par  le  Conseil  des  juges  suppleants. 

5.  (1)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Qualit£s  requises 

(2)  Nul  ne  peut  etre  nomme  juge  provincial  a  moins. 
selon  le  cas  : 

a)  d'avoir  ete  membre  du  barreau  d'une  des  provinces 
ou  d'un  des  territoires  du  Canada  pendant  au  moins 
10  ans; 

b)  d'avoir,  pour  un  nombre  total  d'au  moins  10  ans  : 

(i)  d'une  part,  ete  membre  d'un  barreau  vise  a 
l'alinea  a), 

(ii)  d'autre  part,  apres  etre  devenu  membre  d'un 
tel  barreau,  exerce  a  temps  plein  des  pouvoirs 
et  fonctions  de  nature  judiciaire  dans  le  cadre 
d'un  poste  occupe  en  vertu  d'une  loi  du  Ca- 
nada ou  d'une  province  ou  d'un  territoire  de 
celui-ci. 

(2)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «peut,  sur  la  recommandation  du  pro- 
cureur  general,  nommer»  a  «peut  nommer». 

(3)  Le  paragraphe  42  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Juges  en  chef  adjoints 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la 
recommandation  du  procureur  general,  nommer  deux 
juges  provinciaux  juges  en  chef  adjoints  de  la  Cour  do 
justice  de  l'Ontario. 

(4)  Le  paragraphe  42  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Juges  principaux  regionaux 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la 
recommandation  du  procureur  general,  nommer.  pour 
chaque  region,  un  juge  provincial  juge  principal  regional 
de  la  Cour  de  justice  de  1  Ontario. 

Idem 

(6. 1 )  Avant  de  faire  une  recommandation  visee  au  pa- 
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subsection  (4)  or  (6),  the  Attorney  General  shall  consult 
with  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice. 

6.  Subsection  51.9  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  standards  of  conduct"  and  substitut- 
ing "any  standards  of  conduct". 

7.  Subsection  52  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regional  meeting  of  judges 

(4)  The  judges  of  the  Court  of  Ontario  in  each  region 
shall  meet  at  least  once  in  each  year  in  order  to  consider 
this  Act,  the  rules  of  court  and  the  administration  of  jus- 
tice in  the  region  generally,  on  a  day  fixed  jointly  by  the 
regional  senior  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  and 
the  regional  senior  judge  of  the  Ontario  Court  of  Justice. 

8.  Clause  53  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

9.  Clause  65  (2)  (a.2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a.2)  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice,  or 
another  judge  of  that  court  designated  by  the  Chief 
Justice; 

10.  (1)  Subsection  66  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Civil  rules 

(1)  Subject  to  the  approval  of  the  Attorney  General, 
the  Civil  Rules  Committee  may  make  rules  for  the  Court 
of  Appeal  and  the  Superior  Court  of  Justice  in  relation  to 
the  practice  and  procedure  of  those  courts  in  all  civil  pro- 
ceedings, except  for  proceedings  in  relation  to  which  the 
Family  Rules  Committee  may  make  rules  under  section 
68. 

(2)  Subsection  66  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "for  the  courts  described  in  subsection  (1)"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "under 
subsection  (1)". 

(3)  Subsections  66  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Same 

(3)  Nothing  in  subsection  (1)  or  (2)  authorizes  the 
making  of  rules  that  conflict  with  an  Act,  but  rules  may 
be  made  under  subsection  (1)  supplementing  the  provi- 
sions of  an  Act  in  respect  of  practice  and  procedure. 

Same 

(4)  Rules  made  under  subsection  (1)  in  relation  to  the 
matters  described  in  clauses  (2)  (p),  (v)  and  (w)  shall  be 
reviewed  at  least  once  in  every  four-year  period. 

Application 

(5)  A  rule  made  under  this  section  may  be  general  or 
particular  in  its  application. 

11.  Clause  67  (2)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "at  his  or  her  designation,  an  associate  chief 


ragraphe  (4)  ou  (6),  le  procureur  general  consulte  le  juge 
en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  TOntario. 

6.  Le  paragraphe  51.9  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  normes  de  conduite  eventuelles»  a 
«les  normes  de  conduite». 

7.  Le  paragraphe  52  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reunion  regionale  des  juges 

(4)  Les  juges  de  la  Cour  de  l'Ontario  de  chaque  region 
se  reunissent  au  moins  une  fois  par  an  pour  examiner  la 
presente  loi,  les  regies  de  pratique  ainsi  que  1'administra-, 
tion  de  la  justice  dans  la  region  en  general,  a  la  date  fixee 
conjointement  par  le  juge  principal  regional  de  la  Cour 
superieure  de  justice  et  le  juge  principal  regional  de  la 
Cour  de  justice  de  l'Ontario. 

8.  L'alinea  53  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

9.  L'alinea  65  (2)  a.2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a.2)  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario, 
ou  un  autre  juge  de  cette  cour  que  designe  le  juge 
en  chef; 

10.  (1)  Le  paragraphe  66  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Regies  en  matiere  civile 

(1)  Sous  reserve  de  1' approbation  du  procureur  gene- 
ral, le  Comite  des  regies  en  matiere  civile  peut  etablir,  a 
Tegard  de  la  Cour  d'appel  et  de  la  Cour  superieure  de 
justice,  des  regies  regissant  la  pratique  et  la  procedure  de 
ces  tribunaux  dans  toutes  les  instances  civiles,  a 
l'exclusion  des  instances  a  l'egard  desquelles  le  Comite 
des  regies  en  matiere  de  droit  de  la  famille  peut  etablir 
des  regies  en  vertu  de  l'article  68. 

(2)  Le  paragraphe  66  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  en  vertu  du  paragraphe  (1),»  a  «,  a 
l'egard  des  tribunaux  mentionnes  au  paragraphe  (1),» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(3)  Les  paragraphes  66  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  n'autorisent  pas 
l'etablissement  de  regies  incompatibles  avec  une  loi.  Tou- 
tefois,  des  regies  qui  completent  les  dispositions  d'une  loi 
en  ce  qui  concerne  la  pratique  et  la  procedure  peuvent  etre 
etablies  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Idem 

(4)  Les  regies  etablies  en  vertu  du  paragraphe  (1)  en  ce 
qui  concerne  les  questions  visees  aux  alineas  (2)  p),  v)  et 
w)  font  l'objet  d'un  reexamen  au  moins  une  fois  tous  les 
quatre  ans. 

Portee 

(5)  Les  regies  etablies  en  vertu  du  present  article  peu- 
vent avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

11.  L'alinea  67  (2)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «ou  du  juge  en  chef  adjoint  qu'il  designe» 
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instil"  and  substituting  "nn  associate  chief  justice 
designated  bj  the  Chief  Justice", 

12.  Subsections  68  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Famllv  rules 

(1)  Subject  to  the  approval  of  the  Attorney  General, 
the  Family  Rules  Committee  may  make  rules  for  the 
Court  of  Appeal,  the  Superior  Court  of  Justice  and  the 
Ontario  Court  of  Justice  in  relation  to  the  practice  and 
procedure  of  those  courts  in  the  proceedings  referred  to  in 
the  Schedule  to  section  21.8. 

Same 

(2)  Subsections  66  (2),  (3)  and  (5)  apply  with  neces- 
sary modifications  to  the  Family  Rules  Committee  mak- 
ing rules  under  subsection  ( 1 ). 

13.  Subsection  70  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Sub  ject  to  the  approv  al  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council"  at  the  beginning  and  substitut- 
ing "Subject  to  the  approval  of  the  Attorney  General". 

14.  Part  V  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

PART  V 

ADMINISTRATION  OF  THE  COURTS 

(,(K||S 

71.  The  administration  of  the  courts  shall  be  carried  on 
so  as  to, 

(a)  maintain  the  independence  of  the  judiciary  as  a 
separate  branch  of  government; 

(b)  recognize  the  respective  roles  and  responsibilities 
of  the  Attorney  General  and  the  judiciary  in  the 
administration  of  justice; 

(c)  encourage  public  access  to  the  courts  and  public 
confidence  in  the  administration  of  justice; 

(d)  further  the  provision  of  high-quality  services  to  the 
public;  and 

(e)  promote  the  efficient  use  of  public  resources. 

Role  of  ^ttornej  General 

72.  The  Attorney  General  shall  superintend  all  matters 
connected  with  the  administration  of  the  courts,  other 
than  the  following: 

1.  Matters  that  arc  assigned  by  law  to  the  judiciary, 
including  authority  to  direct  and  supervise  the  sit- 
tings and  the  assignment  of  the  judicial  duties  of 
the  court. 

2.  Matters  related  to  the  education,  conduct  and  dis- 
cipline of  judges  and  justices  of  the  peace,  which 
are  governed  by  other  provisions  of  this  Act.  the 
Justices  of  the  Peace  Act  and  Acts  of  the  Parlia- 
ment of  Canada. 


a  «ou,  s'il  en  designe  un.  d'fjfl  juge  en  chef  adjoint... 

12.  Les  paragraphes  68  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Regies  en  matiere  de  droit  de  la  famille 

(1)  Sous  reserve  de  F approbation  du  procureur  gene- 
ral, le  Comite  des  regies  en  matiere  de  droit  de  la  famille 
peut,  a  Fegard  de  la  Cour  d'appel.  de  la  Cour  superieure 
de  justice  et  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario,  etablir  des 
regies  regissant  la  pratique  et  la  procedure  de  ces  tribu- 
naux dans  les  instances  visees  a  Fannexe  de  Farticle  21.8. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  66  (2),  (3)  et  (5)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  au  Comite  des  regies  en 
matiere  de  droit  de  la  famille  qui  etablit  des  regies  en  ver- 
tu  du  paragraphe  ( 1 ). 

13.  Le  paragraphe  70  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Sous  reserve  de  Fapprobation  du 
procureur  general, »  a  «Sous  reserve  de  Fapprobation 
du  lieutenant-gouverneur  en  consul.-  au  debut  du 
paragraphe. 

14.  La  partie  V  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  V 
ADMINISTRATION  DES  TRIBl'N  \l  \ 

Objectifs 

71.  L 'administration  des  tribunaux  est  assuree  de  facon 

a  : 

a)  maintenir  Findependance  de  la  magistrature  en  tant 
que  branche  distincte  du  gouvernement; 

b)  reconnaitre  les  responsabilites  et  roles  respectifs  du 
procureur  general  et  de  la  magistrature  dans  Fad- 
ministration  de  la  justice; 

c)  encourager  Faeces  du  public  aux  tribunaux  et  la 
confiance  du  public  dans  Fadministration  de  la  jus- 
tice; 

d)  favoriser  la  fourniture  de  services  de  haute  qualite 
au  public; 

e)  promouvoir  Futilisation  efficiente  des  ressources 
publiques. 

Role  du  procureur  general 

72.  Le  procureur  general  supervise  les  questions  liees  a 
Fadministration  des  tribunaux.  a  Fexception  de  ce  qui 
suit  : 

1 .  Les  questions  que  la  loi  reserve  a  la  magistrature.  y 
compris  le  pouvoir  d'administrer  et  de  surveiller 
les  sessions  du  tribunal  et  Fassignation  des  func- 
tions judiciaires  de  celle-ci. 

2.  Les  questions  relatives  a  la  formation,  a  la  conduite 
et  a  la  discipline  des  juges  et  des  juges  de  paix.  qui 
sont  regies  par  d'autres  dispositions  de  la  presesttl 
loi,  par  la  Loi  sur  les  juges  de  paix  et  par  des  lois 
du  Parlement  du  Canada. 
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3.  Matters  assigned  to  the  judiciary  by  a  memoran- 
dum of  understanding  under  section  77. 

Court  officers  and  staff 

Appointment 

73.  (1)  Registrars,  sheriffs,  court  clerks,  assessment 
officers  and  any  other  administrative  officers  and  em- 
ployees that  are  considered  necessary  for  the  administra- 
tion of  the  courts  in  Ontario  may  be  appointed  under  the 
Public  Service  Act, 

Exercise  of  powers 

(2)  A  power  or  duty  given  to  a  registrar,  sheriff,  court 
clerk,  bailiff,  assessment  officer,  Small  Claims  Court 
referee  or  official  examiner  under  an  Act,  regulation  or 
rule  of  court  may  be  exercised  or  performed  by  a  person 
or  class  of  persons  to  whom  the  power  or  duty  has  been 
assigned  by  the  Deputy  Attorney  General  or  a  person  des- 
ignated by  the  Deputy  Attorney  General. 

Same 

(3)  Subsection  (2)  applies  in  respect  of  an  Act,  regula- 
tion or  rule  of  court  made  under  the  authority  of  the  Leg- 
islature or  of  the  Parliament  of  Canada. 

Destruction  of  documents 

74.  Documents  and  other  materials  that  are  no  longer 
required  in  a  court  office  shall  be  disposed  of  in  accor- 
dance with  the  directions  of  the  Deputy  Attorney  General, 
subject  to  the  approval  of, 

(a)  in  the  Court  of  Appeal,  the  Chief  Justice  of  On- 
tario; 

(b)  in  the  Superior  Court  of  Justice,  the  Chief  Justice 
of  the  Superior  Court  of  Justice; 

(c)  in  the  Ontario  Court  of  Justice,  the  Chief  Justice  of 
the  Ontario  Court  of  Justice. 

Powers  of  chief  or  regional  senior  judge 

75.  (1)  The  powers  and  duties  of  a  judge  who  has  au- 
thority to  direct  and  supervise  the  sittings  and  the  assign- 
ment of  the  judicial  duties  of  his  or  her  court  include  the 
following: 

1 .  Determining  the  sittings  of  the  court. 

2.  Assigning  judges  to  the  sittings. 

3.  Assigning  cases  and  other  judicial  duties  to  indi- 
vidual judges. 

4.  Determining  the  sitting  schedules  and  places  of 
sittings  for  individual  judges. 

5.  Determining  the  total  annual,  monthly  and  weekly 
workload  of  individual  judges. 

6.  Preparing  trial  lists  and  assigning  courtrooms,  to 
the  extent  necessary  to  control  the  determination  of 
who  is  assigned  to  hear  particular  cases. 

Powers  re  masters,  case  management  masters 
(2)  Subsection  (1)  applies,  with  necessary  modifica- 


3.  Les  questions  qu'un  protocole  d'entente  vise  a 
farticle  77  reserve  a  la  magistrature. 

Personnel  judiciaire 
Nomination 

73.  (1)  Les  registrateurs,  greffiers,  sherifs,  liquidateurs 
des  depens,  ainsi  que  tous  autres  agents  d'administration 
et  employes  juges  necessaires  a  l'administration  des  tri- 
bunaux de  l'Ontario,  peuvent  etre  nommes  en  vertu  de  la 

Loi  sur  lafonction  publique. 

Exercice  des  pouvoirs 

(2)  Une  fonction  ou  un  pouvoir  confere  a  un  registra- 
teur,  greffier,  sherif,  huissier,  liquidateur  des  depens,  arbi- 
tre  de  la  Cour  des  petites  creances  ou  auditeur  officiel  en 
vertu  d'une  loi,  d'un  reglement  ou  d'une  regie  de  pratique 
peut  etre  exerce  par  la  personne  ou  la  categorie  de  per- 
sonnes  a  qui  le  sous-procureur  general  ou  son  delegue  a 
attribue  la  fonction  ou  le  pouvoir. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  dans  le  cas  d'une  loi, 
d'un  reglement  ou  d'une  regie  de  pratique  adoptes  en 
vertu  de  l'autorite  de  la  Legislature  ou  du  Parlement  du 
Canada. 

Destruction  de  documents 

74.  Conformement  aux  directives  du  sous-procureur 
general,  les  documents  et  autres  elements  d' information 
qui  ne  sont  plus  necessaires  dans  un  greffe  ne  sont  pas 
conserves,  sous  reserve  de  V  approbation  : 

a)  du  juge  en  chef  de  l'Ontario,  pour  ce  qui  est  de  la 
Cour  d'appel; 

b)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  superieure  de  justice, 
pour  ce  qui  est  de  la  Cour  superieure  de  justice; 

c)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario, 
pour  ce  qui  est  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario. 

Pouvoirs  du  juge  en  chef  ou  du  juge  principal  regional 

75.  (1)  Les  pouvoirs  et  fonctions  d'un  juge  habilite  a 
administrer  et  a  surveiller  les  sessions  du  tribunal  auquel 
il  appartient  ainsi  que  l'assignation  des  fonctions  judiciai- 
res de  ce  tribunal  comprennent  notamment  ce  qui  suit : 

1 .  Fixer  les  sessions  du  tribunal. 

2.  Affecter  des  juges  aux  sessions. 

3.  Assigner  des  causes  et  d'autres  fonctions  judiciai- 
res a  chacun  des  juges. 

4.  Fixer  le  calendrier  des  sessions  et  les  lieux  oil  elles 
se  tiennent  pour  chacun  des  juges. 

5.  Determiner  la  charge  de  travail  annuelle,  mensuelle 
et  hebdomadaire  totale  de  chacun  des  juges. 

6.  Preparer  les  roles  et  reserver  les  salles  d' audience, 
dans  la  mesure  oil  cela  est  necessaire  pour  gerer 
l'affectation  des  juges  aux  causes. 

Pouvoirs  :  protonotaires  et  protonotaires  charges  de  la  gestion  des 
causes 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique,  avec  les  adaptations 
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tions,  in  respect  of  directing  and  supervising  the  sittings 
and  assigning  the  judicial  duties  of  masters  and  case  man- 
agement masters. 

Direction  of  court  staff 

76.  ( 1 )  In  matters  that  are  assigned  by  law  to  the  judi- 
ciary, registrars,  court  clerks,  court  reporters,  interpreters 
and  other  court  staff  shall  act  at  the  direction  of  the  chief 
justice  of  the  court. 

Same 

(2)  Court  personnel  referred  to  in  subsection  ( 1 )  who 
are  assigned  to  and  present  in  a  courtroom  shall  act  at  the 
direction  of  the  presiding  judge,  master  or  case  manage- 
ment master  while  the  court  is  in  session. 

Memoranda  of  understanding  between  Attorney  General  and  Chief 
Justices 

Court  of  Appeal 

77.  ( 1 )  The  Attorney  General  and  the  Chief  Justice  of 
Ontario  may  enter  into  a  memorandum  of  understanding 
governing  any  matter  relating  to  the  administration  of  the 
Court  of  Appeal. 

Superior  Court  of  Justice 

(2)  The  Attorney  General  and  the  Chief  Justice  of  the 
Superior  Court  of  Justice  may  enter  into  a  memorandum 
of  understanding  governing  any  matter  relating  to  the 
administration  of  that  court. 

Ontario  Court  of  Justice 

(3)  The  Attorney  General  and  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  of  Justice  may  enter  into  a  memorandum  of 
understanding  governing  any  matter  relating  to  the  ad- 
ministration of  that  court. 

Scope 

(4)  A  memorandum  of  understanding  under  this  sec- 
tion may  deal  with  the  respective  roles  and  responsibili- 
ties of  the  Attorney  General  and  the  judiciary  in  the  ad- 
ministration of  justice,  but  shall  not  deal  with  any  matter 
assigned  by  law  to  the  judiciary. 

Publication 

(5)  The  Attorney  General  shall  ensure  that  each  memo- 
randum of  understanding  entered  into  under  this  section  is 
made  available  to  the  public,  in  English  and  French. 

<  )ntario  Courts  Advisory  Council 

78.  ( 1 )  The  council  known  as  the  Ontario  Courts  Ad- 
visory Council  is  continued  under  the  name  Ontario 
Courts  Advisory  Council  in  English  and  Conseil  consulta- 
tif  des  tribunaux  dc  l'Ontario  in  French. 

Same 

(2)  The  Ontario  Courts  Advisory  Council  is  composed 
of. 

(a)  the  Chief  Justice  of  Ontario,  who  shall  preside,  and 
the  Associate  Chief  Justice  of  Ontario; 


necessaires,  a  regard  de  1'administration  et  de  la  surveil- 
lance des  sessions,  ainsi  que  de  l'assignation  des  fonc- 
tions  judiciaires  des  protonotaires  et  des  protonotaires 
charges  de  la  gestion  des  causes. 

\uforitc  sur  le  personnel 

76.  (1)  Les  greffiers,  les  stenographies  judiciaires,  les 
interprctes  ainsi  que  les  autres  employes  du  tribunal 
obeissent  aux  directives  du  juge  en  chef  du  tribunal  en  ce 
qui  concerne  les  questions  que  la  loi  reserve  a  la  magistra- 
ture. 

Idem 

(2)  Le  personnel  du  tribunal  vise  au  paragraphe  ( 1 )  qui 
est  affecte  a  une  salle  d'audience  et  qui  y  est  present  se 
conforme  aux  directives  du  juge,  du  protonotaire  ou  du 
protonotaire  charge  de  la  gestion  des  causes  qui  preside  le 
tribunal  lorsque  celui-ci  siege. 

Protocoles  d'entente  entre  le  procureur  general  et  les  juges  en  chef 
Cour  d'appel 

77.  (1)  Le  procureur  general  et  le  juge  en  chef  de 
FOntario  peuvent  conclure  un  protocole  d'entente  regis- 
sant  les  questions  relatives  a  1'administration  de  la  Cour 
d'appel. 

Cour  superieure  de  justice 

(2)  Le  procureur  general  et  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
superieure  de  justice  peuvent  conclure  un  protocole 
d'entente  regissant  les  questions  relatives  a  1'administra- 
tion de  ce  tribunal. 

Cour  de  justice  de  l'Ontario 

(3)  Le  procureur  general  et  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
de  justice  de  l'Ontario  peuvent  conclure  un  protocole 
d'entente  regissant  les  questions  relatives  a  1'administra- 
tion de  ce  tribunal. 

Portee 

(4)  Le  protocole  d'entente  vise  au  present  article  peut 
traiter  des  responsabilites  et  roles  respectifs  du  procureur 
general  et  de  la  magistrature  dans  1'administration  de  la 
justice,  mais  il  nc  doit  traiter  d'aucune  question  que  la  loi 
reserve  a  la  magistrature. 

Publication 

(5)  Le  procureur  general  veille  a  ce  que  chaque  proto- 
cole d'entente  conclu  en  vertu  du  present  article  soit  mis  a 
la  disposition  du  public,  en  francais  et  en  anglais. 

Conseil  consultatif  des  tribunaux  de  l'Ontario 

78.  (1)  Le  conseil  appele  Ontario  Courts  Advisory 
Council  est  maintenu  sous  le  nom  de  Conseil  consultatif 
des  tribunaux  de  l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de 
Ontario  Courts  Advisory  Council  en  anglais. 

Idem 

(2)  Le  Conseil  consultatif  des  tribunaux  de  l'Ontario  se 

compose  : 

a)  du  juge  en  chef  de  l'Ontario.  qui  en  est  le  presi- 
dent, et  du  juge  en  chef  adjoint  de  l'Ontario; 
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(b)  the  Chief  Justice  and  the  Associate  Chief  Justice  of 
the  Superior  Court  of  Justice  and  the  Senior  Judge 
of  the  Family  Court; 

(c)  the  Chief  Justice  and  the  associate  chief  justices  of 
the  Ontario  Court  of  Justice;  and 

(d)  the  regional  senior  judges  of  the  Superior  Court  of 
Justice  and  of  the  Ontario  Court  of  Justice. 

Mandate 

(3)  The  Ontario  Courts  Advisory  Council  shall  meet  to 
consider  any  matter  relating  to  the  administration  of  the 
courts  that  is  referred  to  it  by  the  Attorney  General  or  that 
it  considers  appropriate  on  its  own  initiative,  and  shall 
make  recommendations  on  the  matter  to  the  Attorney 
General  and  to  its  members. 

Ontario  Courts  Management  Advisory  Committee 

79.  (1)  The  committee  known  as  the  Ontario  Courts 
Management  Advisory  Committee  is  continued  under  the 
name  Ontario  Courts  Management  Advisory  Committee 
in  English  and  Comite  consultatif  de  gestion  des  tribu- 
naux de  l'Ontario  in  French. 

Same 

(2)  The  Ontario  Courts  Management  Advisory  Com- 
mittee is  composed  of, 

(a)  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief  Justice  of 
Ontario,  the  Chief  Justice  and  Associate  Chief  Jus- 
tice of  the  Superior  Court  of  Justice,  the  Senior 
Judge  of  the  Family  Court  and  the  Chief  Justice 
and  associate  chief  justices  of  the  Ontario  Court  of 
Justice; 

(b)  the  Attorney  General,  the  Deputy  Attorney  Gen- 
eral, the  Assistant  Deputy  Attorney  General  re- 
sponsible for  courts  administration,  the  Assistant 
Deputy  Attorney  General  responsible  for  criminal 
law  and  two  other  public  servants  chosen  by  the 
Attorney  General; 

(c)  three  lawyers  appointed  by  The  Law  Society  of 
Upper  Canada  and  three  lawyers  appointed  by  the 
County  and  District  Law  Presidents'  Association; 
and 

(d)  not  more  than  six  other  persons,  appointed  by  the 
Attorney  General  with  the  concurrence  of  the 
judges  mentioned  in  clause  (a)  and  the  lawyers  ap- 
pointed under  clause  (c). 

Who  presides 

(3)  The  following  persons  shall  preside  over  meetings 
of  the  Committee,  by  rotation  at  intervals  fixed  by  the 
Committee: 

1.  A  judge  mentioned  in  clause  (2)  (a),  selected  by 
the  judges  mentioned  in  that  clause. 

2.  The  Attorney  General,  or  a  person  mentioned  in 
clause  (2)  (b)  and  designated  by  the  Attorney  Gen- 
eral. 


b)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef  adjoint  de  la 
Cour  superieure  de  justice  et  du  juge  principal  de  la 
Cour  de  la  famille; 

c)  du  juge  en  chef  et  des  juges  en  chef  adjoints  de  la 
Cour  de  justice  de  FOntario; 

d)  des  juges  principaux  regionaux  de  la  Cour  supe- 
rieure de  justice  et  de  la  Cour  de  justice  de  l'On- 
tario. 

Mandat 

(3)  Le  Conseil  consultatif  des  tribunaux  de  FOntario  se 
reunit  pour  etudier  les  questions  liees  a  Fadministration 
des  tribunaux  que  lui  renvoie  le  procureur  general  ou 
qu'il  juge,  a  sa  discretion,  appropriees,  et  pour  faire  des 
recommandations  a  cet  egard  au  procureur  general  ainsi 
qu'a  ses  propres  membres. 

Comite  consultatif  de  gestion  des  tribunaux  de  l'Ontario 

79.  ( 1 )  Le  comite  appele  Ontario  Courts  Management 
Advisory  Committee  est  maintenu  sous  le  nom  de  Comite 
consultatif  de  gestion  des  tribunaux  de  l'Ontario  en  fran- 
cais  et  sous  le  nom  de  Ontario  Courts  Management  Advi- 
sory Committee  en  anglais. 

Idem 

(2)  Le  Comite  consultatif  de  gestion  des  tribunaux  de 
FOntario  se  compose  : 

a)  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef  adjoint  de 
FOntario,  du  juge  en  chef  et  du  juge  en  chef  ad- 
joint de  la  Cour  superieure  de  justice,  du  juge  prin- 
cipal de  la  Cour  de  la  famille  et  du  juge  en  chef  et 
des  juges  en  chef  adjoints  de  la  Cour  de  justice  de 
FOntario; 

b)  du  procureur  general,  du  sous-procureur  general, 
du  sous-procureur  general  adjoint  responsable  de 
Fadministration  des  tribunaux,  du  sous-procureur 
general  adjoint  responsable  du  droit  eriminel  et  de 
deux  autres  fonctionnaires  choisis  par  le  procureur 
general; 

c)  de  trois  avocats  nommes  par  le  Barreau  du  Haut- 
Canada  et  de  trois  avocats  nommes  par  la  County 
and  District  Law  Presidents'  Association; 

d)  de  pas  plus  de  six  autres  personnes  nominees  par  le 
procureur  general  avec  Fassentiment  des  juges 
mentionnes  a  Falinea  a)  et  des  avocats  nommes 
aux  termes  de  Falinea  c). 

Presidence 

(3)  Les  personnes  suivantes  president  les  reunions  du 
Comite  par  roulement  aux  intervalles  que  fixe  le  Comite  : 

1.  Un  juge  mentionne  a  Falinea  (2)  a),  choisi  par  les 
juges  mentionnes  a  cet  alinea. 

2.  Le  procureur  general  ou  une  personne  mentionnee 
a  Falinea  (2)  b)  et  designee  par  le  procureur  gene- 
ral. 
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3.  A  lawyer  appointed  under  clause  (2)  (c),  selected 
by  the  lawyers  appointed  under  that  clause. 

4.  A  person  appointed  under  clause  (2)  (d),  selected 
by  the  persons  appointed  under  that  clause. 

I  unction  of  Committee 

(4)  The  function  of  the  Committee  is  to  consider  and 
recommend  to  the  relevant  bodies  or  authorities  policies 
and  procedures  to  promote  the  better  administration  of 
justice  and  the  effective  use  of  human  and  other  resources 
in  the  public  interest. 

Regions 

79.1  (1)  For  administrative  purposes  related  to  the 
administration  of  justice  in  the  province,  Ontario  is  di- 
vided into  the  regions  prescribed  under  subsection  (2). 

Regulations 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  regions  for  the  purposes  of  this 
Act. 

Regional  Courts  Management  Advisory  Committee 

79.2  ( 1 )  The  committee  in  each  region  known  as  the 
Regional  Courts  Management  Advisory  Committee  is 
continued  under  the  name  Regional  Courts  Management 
Advisory  Committee  in  English  and  Comite  consultant 
regional  de  gestion  des  tribunaux  in  French,  and  is  com- 
posed of, 

(a)  the  regional  senior  judge  of  the  Superior  Court  of 
Justice,  the  regional  senior  judge  of  the  Ontario 
Court  of  Justice  and.  in  a  region  where  the  Family 
Court  has  jurisdiction,  a  judge  chosen  by  the  Chief 
Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice; 

(b)  the  regional  director  of  courts  administration  for 
the  Ministry  of  the  Attorney  General  and  the  re- 
gional director  of  Crown  attorneys; 

(c)  two  lawyers  appointed  jointly  by  the  presidents  of 
the  county  and  district  law  associations  in  the  re- 
gion; and 

(d)  not  more  than  two  other  persons,  appointed  by  the 
Attorney  General  with  the  concurrence  of  the 
judges  mentioned  in  clause  (a)  and  the  lawyers  ap- 
pointed under  clause  (c). 

Who  presides 

(2)  The  following  persons  shall  preside  over  meetings 
of  the  Committee,  by  rotation  at  intervals  fixed  by  the 
Committee: 

1.  A  judge  mentioned  in  clause  (1)  (a),  selected  by 
the  judges  mentioned  in  that  clause. 

2.  An  official  mentioned  in  clause  (1)  (b),  selected  by 
the  officials  mentioned  in  that  clause. 

3.  A  lawyer  appointed  under  clause  (1)  (c),  selected 
by  the  lawyers  appointed  under  that  clause. 


3.  Un  avocat  nomme  aux  termes  de  Falinea  (2)  c), 
choisi  par  les  avocats  nommes  aux  termes  de  cet 
alinea. 

4.  Une  personne  nommec  aux  termes  de  F alinea  (2) 
d),  choisie  par  les  personnes  nommees  aux  termes 
de  cet  alinea. 

Mission  du  Comite 

(4)  Le  Comite  a  pour  mission  d'etudier  et  de  recom- 
mander  aux  organismes  ou  autorites  interesses  les  politi- 
ques  et  directives  visant  a  promouvoir,  dans  Finteret  pu- 
blic, une  meilleure  administration  de  la  justice  et  un  usage 
efficace  des  ressourccs  humaincs  et  autres. 

Regions 

79.1  (1)  A  des  fins  administratives  relatives  a  Fad- 
ministration  de  la  justice  dans  la  province,  FOntario  est 
divisee  en  regions  qui  sont  prescrites  en  vertu  du  paragra- 
phs (2). 

Reglemcnts 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prescrire 
par  reglement  des  regions  aux  fins  de  la  presente  loi. 

Comite  consultatif  regional  de  gestion  des  tribunaux 

79.2  (1)  Le  comite  de  chaque  region  appele  Regional 
Courts  Management  Advisory  Committee  est  maintenu 
sous  le  nom  de  Comite  consultatif  regional  de  gestion  des 
tribunaux  en  francais  et  sous  le  nom  de  Regional  Courts 
Management  Advisory  Committee  en  anglais  et  se  com- 
pose : 

a)  du  juge  principal  regional  de  la  Cour  superieure  de 
justice,  du  juge  principal  regional  de  la  Cour  de 
justice  de  FOntario  et.  dans  une  region  oil  la  Cour 
de  la  famille  a  competence,  du  juge  choisi  par  le 
juge  en  chef  de  la  Cour  superieure  de  justice; 

b)  du  directeur  regional  de  Fadministration  des  tribu- 
naux pour  le  ministere  du  Procureur  general  et  du 
directeur  regional  des  procureurs  de  la  Couronne; 

c)  de  deux  avocats  nommes  conjointement  par  les 
presidents  des  associations  d'avocats  de  comte  et 
de  district  de  la  region; 

d)  de  pas  plus  de  deux  autres  personnes  nommees  par 
le  procureur  general  avec  Fassentiment  des  juges 
mentionnes  a  Falinea  a)  et  des  avocats  nommes 
aux  termes  de  Falinea  c). 

Presidence 

(2)  Les  personnes  suivantes  president  les  reunions  du 
Comite  par  roulement  aux  intervalles  que  fixe  le  Comite  : 

1 .  Un  juge  mentionne  a  Falinea  (1)  a),  choisi  par  les 
juges  mentionnes  a  cet  alinea. 

2.  Un  fonctionnaire  mentionne  a  Falinea  (1)  b).  choisi 
par  les  fonctionnaires  mentionnes  a  cet  alinea. 

3.  Un  avocat  nomme  aux  termes  de  Falinea  (1)  c). 
choisi  par  les  avocats  nommes  aux  termes  de  cet 
alinea. 
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4.  A  person  appointed  under  clause  (1)  (d),  selected 
by  the  persons  appointed  under  that  clause. 

Function  of  Committee 

(3)  The  function  of  the  Committee  is  to  consider  and 
recommend  to  the  relevant  bodies  or  authorities  policies 
and  procedures  for  the  region  to  promote  the  better  ad- 
ministration of  justice  and  the  effective  use  of  human  and 
other  resources  in  the  public  interest. 

Frequency  of  meetings 

(4)  The  Committee  shall  meet  at  least  once  each  year. 

Annual  report  on  administration  of  courts 

79.3  (1)  Within  six  months  after  the  end  of  every  fis- 
cal year,  the  Attorney  General  shall  cause  a  report  to  be 
prepared  on  the  administration  of  the  courts  during  that 
fiscal  year,  in  consultation  with  the  Chief  Justice  of  On- 
tario, the  Chief  Justice  of  the  Superior  Court  of  Justice 
and  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice. 

Same 

(2)  The  annual  report  shall  provide  information  about 
progress  in  meeting  the  goals  set  out  in  section  71  and 
shall  be  made  available  to  the  public  in  English  and 
French. 

Inclusion  in  Ministry's  annual  report 

(3)  The  Attorney  General  may  cause  all  or  part  of  the 
annual  report  on  the  administration  of  the  courts  to  be 
incorporated  into  the  corresponding  annual  report  referred 
to  in  the  Ministry  of  the  Attorney  General  Act. 

15.  Section  86.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Duty  of  Chief  Justice 

(10)  The  Chief  Justice  shall  ensure  that  any  standards 
of  conduct  are  made  available  to  the  public,  in  English 
and  French. 

16.  Paragraph  3  of  subsection  108  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  Relief  in  proceedings  referred  to  in  the  Schedule  to 
section  21.8. 

17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Periodic  payment,  medical  malpractice  actions 

116.1  (1)  Despite  section  116,  in  a  medical  malprac- 
tice action  where  the  court  determines  that  the  award  for 
the  future  care  costs  of  the  plaintiff  exceeds  the  pre- 
scribed amount,  the  court  shall,  on  a  motion  by  the  plain- 
tiff or  a  defendant  that  is  liable  to  pay  the  plaintiffs  fu- 
ture care  costs,  order  that  the  damages  for  the  future  care 
costs  of  the  plaintiff  be  satisfied  by  way  of  periodic  pay- 
ments. 


4.  Une  personne  nommee  aux  termes  de  Falinea  (1) 
d),  choisie  par  les  personnes  nominees  aux  termes 
de  cet  alinea. 

Mission  du  Comite 

(3)  Le  Comite  a  pour  mission  d'etudier  et  de  recom- 
mander  aux  organismes  ou  autorites  interesses  les  politi- 
ques  et  directives  a  l'intention  de  chaque  region  qui  visent 
a  promouvoir,  dans  Pinteret  public,  une  meilleure  admi- 
nistration de  la  justice  et  un  usage  efficace  des  ressources 
humaines  et  autres. 

Frequence  des  reunions 

(4)  Le  Comite  se  reunit  au  moins  une  fois  par  an. 

Rapport  annuel  sur  Padministration  des  tribunaux 

79.3  ( 1 )  Dans  les  six  mois  qui  suivent  la  fin  de  chaque 
exercice,  le  procureur  general  fait  preparer  un  rapport  sur 
Padministration  des  tribunaux  pour  cet  exercice,  en 
consultation  avec  le  juge  en  chef  de  l'Ontario,  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  superieure  de  justice  et  le  juge  en  chef  de 
la  Cour  de  justice  de  FOntario. 

Idem 

(2)  Le  rapport  annuel  contient  des  renseignements  sur 
les  progres  accomplis  en  vue  d'atteindre  les  objectifs 
enonces  a  l'article  71  et  est  mis  a  la  disposition  du  public, 
en  francais  et  en  anglais. 

Inclusion  dans  le  rapport  annuel  du  ministere 

(3)  Le  procureur  general  peut  faire  inclure  tout  ou  par- 
tie  du  rapport  annuel  sur  l'administration  des  tribunaux 
dans  le  rapport  annuel  correspondant  vise  dans  la  Loi  sur 
le  ministere  du  Procureur  general. 

15.  L'article  86.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Obligation  du  juge  en  chef 

(10)  Le  juge  en  chef  veille  a  ce  que  des  normes  de 
conduite  eventuelles  soient  mises  a  la  disposition  du  pu- 
blic, en  francais  et  en  anglais. 

16.  La  disposition  3  du  paragraphe  108  (2)  de  ia  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Mesure  de  redressement  dans  les  instances  visees  a 
fannexe  de  Particle  21.8. 

17.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Versements  periodiques  :  actions  pour  faute  professionnelle 
medicale 

116.1  (1)  Malgre  Particle  116,  dans  une  action  pour 
faute  professionnelle  medicale  dans  laquelle  il  decide  que 
le  montant  adjuge  a  Pegard  des  couts  des  soins  futurs  du 
demandeur  est  superieur  au  montant  prescrit,  le  tribunal, 
sur  motion  du  demandeur  ou  d'un  defendeur  qui  est  tenu 
de  payer  les  couts  des  soins  futurs  de  celui-ci,  ordonne 
que  les  dommages-interets  a  Pegard  de  ces  couts  soient 
acquittes  par  versements  periodiques. 
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I  he  1 1 '  dei 

(2)  If  the  court  makes  an  order  under  subsection  ( 1 ), 
the  court  shall  determine  the  amount  and  frequency  of  the 
periodic  payments  without  regard  to  inflation  and  shall 
order  the  defendant  to  provide  security  for  those  pay- 
ments in  the  form  of  an  annuity  contract  that  satisfies  the 
criteria  set  out  in  subsection  (3). 

i  in  in  of  security 

(3)  The  annuity  contract  shall  satisfy  the  following 
criteria: 

1.  The  annuity  contract  must  be  issued  by  a  life  in- 
surer. 

2.  The  annuity  must  be  designed  to  generate  pay- 
ments in  respect  of  which  the  beneficiary  is  not  re- 
quired to  pay  income  taxes. 

3.  The  annuity  must  include  protection  from  inflation 
to  a  degree  reasonably  available  in  the  market  for 
such  annuities. 

Directions  from  the  court 

(4)  If  the  parties  are  unable  to  agree  on  the  terms  of  the 
annuity,  either  party  may  seek  directions  from  the  court 
about  the  terms. 

Filing  and  approval  of  plan 

(5)  Unless  the  court  orders  otherwise,  a  proposed  plan 
to  provide  security  required  by  an  order  under  subsection 
(2)  shall  be  filed  with  the  court  within  30  days  of  the 
judgment  or  within  another  period  that  the  court  may 
specify,  and  the  court  may  approve  the  proposed  plan, 
with  or  without  modifications. 

Effect  of  providing  security 

i  6 i  If  security  is  provided  in  accordance  with  a  plan 
approved  by  the  court,  the  defendant  by  whom  or  on 
whose  behalf  the  security  is  provided  is  discharged  from 
all  liability  to  the  plaintiff  in  respect  of  damages  that  are 
to  be  paid  by  periodic  payments,  but  the  owner  of  the 
security  remains  liable  for  the  periodic  payments  until 
they  are  paid. 

Effect  of  not  providing  security 

(7)  If  a  proposed  plan  is  not  filed  in  accordance  with 
subsection  (5)  or  is  not  approved  by  the  court,  the  court 
shall,  at  the  request  of  any  party  to  the  proceeding,  vacate 
the  portions  of  the  judgment  in  which  periodic  payments 
arc  awarded  and  substitute  a  lump  sum  award. 

Application  for  lump  sum 

(8)  The  court  may  order  that  the  future  care  costs  be 
paid  in  whole  or  in  part  by  way  of  a  lump  sum  payment  to 
the  extent  that  the  plaintiff  satisfies  the  court  that  a  peri- 
odic payment  award  is  unjust,  having  regard  to  the  capac- 
ity of  the  periodic  payment  award  to  meet  the  needs  for 
which  the  damages  award  for  future  care  costs  is  intended 
to  provide  compensation. 


Ordonnance 

(2)  Le  tribunal  qui  rend  une  ordonnance  en  application 
du  paragraphc  ( I )  decide  du  montant  et  de  la  frequence 
des  versements  periodiques  sans  egard  a  linflation  et 
ordonne  au  defendeur  de  fournir,  a  1'egard  de  ces  verse- 
ments, une  garantie  revetant  la  forme  d'un  contrat  de 
rente  qui  repond  aux  criteres  prevus  au  paragraphe  (3). 

Forme  de  la  garantie 

(3)  Le  contrat  de  rente  satisfait  aux  criteres  suivants  : 

1 .  Le  contrat  de  rente  doit  etre  emis  par  un  assureur- 

vie. 

2.  La  rente  doit  etre  constitute  afin  de  produire  des 
versements  a  l'egard  desquels  le  beneficiaire  n'est 
pas  assujetti  a  l'impot  sur  le  revenu. 

3.  La  rente  doit  inclure  une  protection  contre  1  'infla- 
tion equivalant  a  ce  qui  est  raisonnablement  offert 
sur  le  marche  pour  de  telles  rentes. 

Directives  du  tribunal 

(4)  Si  les  parties  n'arrivent  pas  a  s'entendre  sur  les 
conditions  de  la  rente,  l'une  ou  l'autre  partie  peut  deman- 
der  des  directives  au  tribunal  au  sujet  des  conditions. 

Depot  et  approbation  d'un  plan 

(5)  A  moins  que  le  tribunal  n'en  ordonne  autrement, 
un  projet  de  plan  relatif  a  la  fourniture  d'une  garantie 
exigee  par  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (2)  est 
depose  aupres  du  tribunal  dans  les  30  jours  du  jugement 
ou  dans  un  autre  delai  que  fixe  le  tribunal,  et  celui-ci  peut 
approuver  le  projet  de  plan,  avec  ou  sans  modifications. 

Effet  de  la  fourniture  de  la  garantie 

(6)  Si  la  garantie  est  fournie  conformement  au  plan 
approuve  par  le  tribunal,  le  defendeur  qui  l'a  fournie  ou 
au  nom  duquel  elle  a  ete  fournie  est  libere  de  toute  res- 
ponsabilite  a  l'egard  du  demandeur  relativement  aux 
dommages-interets  qui  doivent  etre  payes  par  versements 
periodiques.  Toutefois,  le  proprietaire  de  la  garantie  de- 
meure  responsable  des  versements  periodiques  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  payes. 

Effet  de  Fabsence  de  garantie 

(7)  Si  un  projet  de  plan  n'est  pas  depose  conforme- 
ment au  paragraphe  (5)  ou  qu'il  n'est  pas  approuve  par  le 
tribunal,  ce  dernier,  a  la  demande  d'une  partie  a 
1' instance,  annulc  les  parties  du  jugement  adjugeant  des 
versements  periodiques  et  substitue  a  ceux-ci  une  somme 
forfaitaire. 

Demande  de  somme  forfaitaire 

(8)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  les  couts  des  soins 
futurs  soient  payes  en  tout  ou  en  partie  par  le  versement 
d'une  somme  forfaitaire  dans  la  mesure  oil  le  demandeur 
le  convainc  que  l'octroi  de  versements  periodiques  est 
injuste.  compte  term  de  la  capacite  de  l'octroi  de  repondre 
aux  besoins  pour  lesquels  les  dommages-interets  adjuges 
a  l'egard  des  couts  des  soins  futurs  visent  a  fournir  une 
indemnity. 
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Amount  to  offset  liability  for  income  tax 

(9)  If  the  court  does  not  make  an  order  for  periodic 
payments  under  subsection  (1)  or  makes  an  order  for  a 
lump  sum  payment  under  subsection  (7)  or  (8),  the  court 
shall  make  an  award  for  damages  that  shall  include  an 
amount  to  offset  liability  for  income  tax  on  income  from 
investment  of  the  award  except  to  the  extent  that  the  evi- 
dence shows  that  the  plaintiff  will  not  derive  taxable  in- 
come from  investing  the  award. 


Periodic  payments  exempt  from  garnishment,  etc. 

(10)  Periodic  payments  of  damages  for  future  care 
costs  are  exempt  from  seizure  or  garnishment  to  the  same 
extent  that  wages  are  exempt  under  section  7  of  the 
Wages  Act,  unless  the  seizure  or  garnishment  is  made  by 
a  provider  of  care  to  the  plaintiff  and  the  seizure  or  gar- 
nishment is  to  pay  for  the  costs  of  products,  services  or 
accommodations  or  any  one  of  them  with  respect  to  the 
plaintiff. 

Future  review 

(11)  In  an  order  made  under  this  section,  the  court 
may,  with  the  consent  of  all  the  affected  parties,  order  that 
the  award  be  subject  to  future  review  and  revision  in  such 
circumstances  and  on  such  terms  as  the  court  considers 
just. 

Regulations 

(12)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  or  calculating  the  amount  of  fu- 
ture care  costs  for  the  purpose  of  subsection  ( 1 ). 

Definitions 

(13)  In  this  section, 

"future  care  costs"  means  the  cost  of  medical  care  or 
treatment,  rehabilitation  services  or  other  care,  treat- 
ment, services,  products  or  accommodations  that  is  in- 
curred at  a  time  after  judgment;  ("couts  des  soins  fu- 
ture") 

"medical  malpractice  action"  means  an  action  for  per- 
sonal injuries  alleged  to  have  arisen  from  negligence  or 
malpractice  in  respect  of  professional  services  re- 
quested of,  or  rendered  by,  a  health  professional  who  is 
a  member  of  a  health  profession  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991  or  an  employee  of 
the  health  professional  or  for  which  a  hospital  as  de- 
fined in  the  Public  Hospitals  Act  is  held  liable;  ("action 
pour  faute  professionnelle  medicale") 

"prescribed  amount"  means  $250,000  or  such  greater 
amount  as  may  be  prescribed  by  regulation,  calculated 
as  a  present  value  at.  the  time  of  judgment  in  accor- 
dance with  the  Rules  of  Civil  Procedure,  ("montant 
present") 


Montant  pour  compenser  I'impot  sur  le  revenu 

(9)  S'il  ne  rend  pas  d'ordonnance  prevoyant  des  ver- 
sements  periodiques  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  ou 
qu'il  rend  une  ordonnance  prevoyant  le  versement  d'une 
somme  forfaitaire  aux  termes  du  paragraphe  (7)  ou  (8),  le 
tribunal  fixe  un  montant  de  dommages-interets  qui  com- 
prend  un  montant  destine  a  compenser  l'obligation  de 
payer  des  impots  sur  le  revenu  de  placement  du  montant 
des  dommages-interets,  sauf  dans  la  mesure  ou  la  preuve 
montre  que  le  demandeur  ne  tirera  pas  un  revenu  imposa- 
ble  de  ce  placement. 

Insaisissabilite  des  versements  periodiques 

(10)  Les  versements  periodiques  de  dommages-interets 
a  fegard  des  couts  des  soins  future  ne  peuvent  faire 
l'objet  d'une  saisie  ou  d'une  saisie-arret,  au  meme  titre 
que  les  salaires  sont  insaisissables  aux  termes  de  1'article 
7  de  la  Loi  sur  les  salaires,  a  moins  que  la  saisie  ou  la 
saisie-arret  ne  soit  effectuee  par  un  fournisseur  de  soins 
au  demandeur  et  qu'elle  n'ait  pour  objet  de  payer  les 
couts  des  produits,  des  services  et  du  logement  ou  d'un 
seul  de  ces  couts  lies  au  demandeur. 

Reexamen  futur 

(11)  Dans  une  ordonnance  rendue  aux  termes  du  pre- 
sent article,  le  tribunal  peut,  avec  le  consentement  de  tou- 
tes  les  parties  interessees,  ordonner  que  le  montant  des 
dommages-interets  fasse  fobjet  dans  favenir  d'un  re- 
examen et  d'une  revision,  dans  les  circonstances  et  aux 
conditions  qu'il  estime  justes. 

Reglements 

(12)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prescrire  ou  calculer  le  montant  des  couts  des 
soins  future  pour  l'application  du  paragraphe  ( 1 ). 

Definitions 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«action  pour  faute  professionnelle  medicale»  Action  pour 
cause  de  lesions  corporelles  qui  decouleraient  de  la  ne- 
gligence ou  de  la  faute  professionnelle  commise  dans  le 
cadre  de  services  professionnels  demandes  a  un  profes- 
sionnel  de  la  sante  qui  est  membre  d'une  profession  de 
la  sante  au  sens  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de 
la  sante  reglementees  ou  a  un  employe  de  celui-ci,  ou 
fournis  par  le  professionnel  ou  son  employe,  ou  pour 
lesquels  un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics  est  tenu  responsable.  («medical  malpractice  ac- 
tion») 

«couts  des  soins  futurs»  Les  couts  des  soins  ou  traite- 
ments  medicaux,  des  services  de  readaptation  ou 
d'autres  soins,  traitements,  services,  produits  ou  loge- 
ment qui  sont  engages  apres  qu'un  jugement  a  ete  ren- 
du. («future  care  costs») 

«montant  prescrit»  S'entend  de  250  000  $  ou  du  montant 
plus  eleve  prescrit  par  reglement,  calcule  selon  la  va- 
leur  actuelle  au  moment  du  jugement,  conformement 
aux  Regies  de  procedure  civile.  («prescribed  amount») 
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Transition 

(14)  This  section  applies  to  all  proceedings  in  which  a 
final  judgment  at  trial  or  final  settlement  has  not  been 
made  on  the  day  the  Access  to  Justice  Act.  2006  receives 
Royal  Assent. 

18.  Subsection  127  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Calculation  and  publication  of  interest  rates 

(2)  After  the  first  day  of  the  last  month  of  each  quarter, 
a  person  designated  by  the  Deputy  Attorney  General  shall 
forthwith, 

(a)  determine  the  prejudgment  and  postjudgmcnt  in- 
terest rate  for  the  next  quarter;  and 

(b)  publish  in  the  prescribed  manner  a  table  showing 
the  rate  determined  under  clause  (a)  for  the  next 
quarter  and  the  rates  determined  under  clause  (a)  or 
under  a  predecessor  of  that  clause  for  all  the  previ- 
ous quarters  during  the  preceding  1 0  years. 

Regulations 

(3)  The  Attorney  General  may,  by  regulation,  pre- 
scribe the  manner  in  which  the  table  described  in  clause 
( 2 )  ( b)  is  to  be  published. 

Commencement 

19.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Access  to  Justice  Act, 
2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  3,  4,  8,  14,  15  and  18  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 


Disposition  it ansitoire 

(14)  Le  present  article  s'applique  a  toutes  les  instances 
dans  lesquelles  un  jugement  definitif  n'a  pas  ete  rendu 
lors  d'un  proces  ou  une  transaction  definitive  conclue  le 
jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice  recoit  la 
sanction  royale. 

18.  Le  paragraphc  127  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Calcul  et  publication  des  taux  d'interet 

(2)  Apres  le  premier  jour  du  dernier  mois  de  chaque 
trimestre,  la  personne  designee  par  le  sous-procureur  ge- 
neral, sans  delai  : 

a)  etablit  les  taux  d'interet  anterieur  et  posterieur  au 
jugement  pour  le  trimestre  qui  suit; 

b)  publie  selon  le  mode  present  un  tableau  des  taux 
d'interet  etablis  aux  termes  de  l'alinea  a)  pour  le 
trimestre  qui  suit  et  des  taux  etablis  aux  termes  de 
l'alinea  a)  ou  d'une  disposition  qu'il  remplace  pour 
tous  les  trimestres  des  10  dernieres  annees. 

Reglements 

(3)  Le  procureur  general  peut,  par  reglement,  prescrire 
le  mode  de  publication  du  tableau  decrit  a  l'alinea  (2)  b). 

Entree  en  vigueur 

19.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2).  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
I'acces  a  la  justice  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  3,  4,  8,  14,  15  et  18  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 
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SCHEDULE  B 

amendments  to  the 
justices  of  the  peace  act 
and  the  public  authorities 
protection  act 

Justices  of  the  Peace  Act 

1.  (1)  The  definitions  of  "non-presiding  justice  of 
the  peace"  and  "presiding  justice  of  the  peace"  in  sec- 
tion 1  of  the  Justices  of  the  Peace  Act  are  repealed. 

(2)  The  definition  of  "Review  Council"  in  section  1 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "section  9"  at 
the  end  and  substituting  "section  8". 

2.  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Appointment  of  justices 

2.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Attorney  General,  may  appoint 
full-time  justices  of  the  peace. 

Part-time  justices 

(2)  A  person  appointed  as  a  part-time  justice  of  the 
peace  before  subsection  ( 1 )  came  into  force  continues  in 
office  as  a  part-time  justice  of  the  peace. 

Change  to  full-time 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the  rec- 
ommendation of  the  Attorney  General,  may  change  a  per- 
son's appointment  as  a  part-time  justice  of  the  peace  to  an 
appointment  as  a  full-time  justice  of  the  peace. 

Consultation 

(4)  Before  making  a  recommendation  under  subsection 
(3),  the  Attorney  General  must  obtain  the  recommenda- 
tion of  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice  on 
the  matter. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Justices  of  the  Peace  Appointments  Advisory  Committee 

2.1  (1)  A  committee  known  as  the  Justices  of  the 
Peace  Appointments  Advisory  Committee  in  English  and 
Comite  consultatif  sur  la  nomination  des  juges  de  paix  in 
French  is  established. 

Function 

(2)  The  function  of  the  Advisory  Committee  is  to  clas- 
sify candidates  for  appointment  as  justices  of  the  peace 
and  to  report  on  the  classifications  to  the  Attorney  Gen- 
eral. 

Composition 

(3)  The  Advisory  Committee  is  composed  of  seven 
core  members  as  follows: 


ANNEXE  B 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  JUGES  DE  PAIX 
ET  DE  LA  LOI  SUR  LTMMUNITE 
DES  PERSONNES  EXERCANT 
DES  ATTRIBUTIONS  D'ORDRE  PUBLIC 

LOI  SUR  LES  JUGES  DE  PAIX 

1.  (1)  Les  definitions  de  «juge  de  paix  non- 
president»  et  de  «juge  de  paix  president»  a  Particle  1 
de  la  Loi  sur  les  juges  de  paix  sont  abrogees. 

(2)  La  definition  de  «Conseil  d'evaluation»  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«Particle  8»  a  «rarticle  9». 

2.  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Nomination  des  juges  de  paix 

2.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la 
recommandation  du  procureur  general,  nommer  des  juges 
de  paix  a  temps  plein. 

Juges  de  paix  a  temps  partiel 

(2)  La  personne  nominee  a  titre  de  juge  de  paix  a 
temps  partiel  avant  1' entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 
demeure  en  fonction  a  titre  de  juge  de  paix  a  temps  par- 
tiel. 

Changement  en  une  nomination  a  temps  plein 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la 
recommandation  du  procureur  general,  changer  la  nomi- 
nation d'une  personne  a  titre  de  juge  de  paix  a  temps  par- 
tiel en  une  nomination  a  titre  de  juge  de  paix  a  temps 
plein. 

Consultation 

(4)  Avant  de  formuler  une  recommandation  aux  termes 
du  paragraphe  (3),  le  procureur  general  doit  obtenir  la 
recommandation  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de 
TOntario  sur  la  question. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Comite  consultatif  sur  la  nomination  des  juges  de  paix 

2.1  (1)  Est  cree  un  comite  appele  Comite  consultatif 
sur  la  nomination  des  juges  de  paix  en  francais  et  Justices 
of  the  Peace  Appointments  Advisory  Committee  en  an- 
glais. 

Mission 

(2)  Le  Comite  consultatif  a  pour  mission  de  classer  les 
candidats  a  une  nomination  comme  juge  de  paix  et  de 
faire  rapport  sur  le  classement  au  procureur  general. 

Composition 

(3)  Le  Comite  consultatif  est  compose  des  sept  mem- 
bres  principaux  suivants  : 
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1.  A  judge  of  the  Ontario  Court  of  Justice  appointed 
by  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice. 

2.  A  justice  of  the  peace  appointed  by  the  Chief  Jus- 
tice of  the  Ontario  Court  of  Justice. 

3.  A  justice  of  the  peace  appointed  by  the  Chief  Jus- 
tice of  the  Ontario  Court  of  Justice  who  is  either 
the  Senior  Justice  of  the  Peace  Responsible  for  the 
Ontario  Native  Justice  of  the  Peace  Program  or  an- 
other justice  of  the  peace  familiar  with  aboriginal 
issues  or,  when  the  justice  of  the  peace  so  ap- 
pointed is  not  available  to  act  as  a  member  of  the 
Advisory  Committee,  another  justice  of  the  peace 
familiar  with  aboriginal  issues  who  is  designated 
by  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice. 

4.  Four  persons  appointed  by  the  Attorney  General. 

Regional  members 

(4)  In  addition  to  the  core  members  appointed  under 
subsection  (3),  the  Advisory  Committee  shall  include  the 
following  regional  members  in  respect  of  its  functions  in 
a  particular  region: 

1 .  The  regional  senior  judge  of  the  Ontario  Court  of 
Justice  for  the  region  or  another  judge  of  the  On- 
tario Court  of  Justice  from  the  same  region  desig- 
nated by  the  regional  senior  judge. 

2.  The  regional  senior  justice  of  the  peace  for  the 
region  or,  when  he  or  she  is  not  available  to  act  as 
a  member  of  the  Advisory  Committee,  another  jus- 
tice of  the  peace  from  the  same  region  who  is  des- 
ignated by  the  regional  senior  judge. 

3.  Not  more  than  five  other  persons  appointed  by  the 
Attorney  General. 

4.  A  member  of  the  bar  in  the  region  appointed  by  the 
Attorney  General  from  a  list  of  three  names  sub- 
mitted to  the  Attorney  General  by  the  Law  Society 
of  Upper  Canada. 

Criteria 

(5)  In  the  appointment  of  members  under  paragraph  4 
of  subsection  (3)  and  paragraph  3  of  subsection  (4),  the 
importance  of  reflecting,  in  the  composition  of  the  Advi- 
sory Committee  as  a  whole,  Ontario's  linguistic  duality 
and  the  diversity  of  its  population  and  ensuring  overall 
gender  balance  shall  be  recognized. 

Term  of  office 

(6)  The  members  appointed  under  paragraph  4  of  sub- 
section (3)  and  under  paragraphs  3  and  4  of  subsection  (4) 
hold  office  for  three-year  terms  and  may  be  reappointed. 

Staggered  terms 

(7)  Despite  subsection  (6),  the  following  applies  to  the 
first  appointments  to  the  Advisory  Committee: 


1 .  Un  juge  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario  nomme 
par  1c  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'On- 
tario. 

2.  Un  juge  de  paix  nomme  par  le  juge  en  chef  de  la 
Cour  de  justice  de  l'Ontario. 

3.  Un  juge  de  paix  nomme  par  le  juge  en  chef  de  la 
Cour  de  justice  de  l'Ontario  qui  est  soit  le  juge  de 
paix  principal  responsable  du  Programme  desjuges 
de  paix  autochtones  de  l'Ontario  ou  un  autre  juge 
de  paix  familier  avec  les  affaires  autochtones  ou, 
lorsque  le  juge  de  paix  ainsi  nomme  n'est  pas  dis- 
ponible  pour  agir  en  tant  que  membre  du  Comite 
consultatif,  un  autre  juge  de  paix  familier  avec  les 
affaires  autochtones  qui  est  designe  par  ce  meme 
juge  en  chef. 

4.  Quatre  personnes  nominees  par  le  procureur  gene- 
ral. 

Membres  regionaux 

(4)  Outre  les  membres  principaux  nommes  aux  termes 
du  paragraphe  (3),  le  Comite  consultatif  comprend  les 
membres  regionaux  suivants  a  l'egard  de  ses  fonctions 
liees  a  une  region  donnee  : 

1 .  Le  juge  principal  regional  de  la  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  pour  la  region  ou  un  autre  juge  de  la 
Cour  de  justice  de  l'Ontario  de  la  meme  region  de- 
signe par  le  juge  principal  regional. 

2.  Le  juge  de  paix  principal  regional  pour  la  region 
ou,  lorsqu'il  n'est  pas  disponible  pour  agir  en  tant 
que  membre  du  Comite  consultatif.  un  autre  juge 
de  paix  de  la  meme  region  designe  par  le  juge 
principal  regional. 

3.  Pas  plus  de  cinq  autres  personnes  nominees  par  le 
procureur  general. 

4.  Un  membre  du  barreau  de  la  region  nomme  par  le 
procureur  general  a  partir  d'une  liste  de  trois  noms 
que  lui  soumet  le  Barreau  du  Haut-Canada. 

Criteres 

(5)  Au  moment  de  la  nomination  des  membres  effec- 
tuee  aux  termes  de  la  disposition  4  du  paragraphe  (3)  et 
de  la  disposition  3  du  paragraphe  (4).  l'importance  qu'il  y 
a  de  refleter.  dans  la  composition  du  Comite  consultatif. 
la  dualite  linguistique  de  l'Ontario  et  la  diversite  de  sa 
population  et  de  garantir  un  equilibre  general  entre  les 
deux  sexes  est  reconnue. 

Mandat 

(6)  Le  mandat  des  membres  nommes  aux  termes  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  (3)  et  aux  termes  des  disposi- 
tions 3  et  4  du  paragraphe  (4)  est  de  trois  ans  et  peut  etre 
renouvele. 

Mandats  de  durees  divcrses 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  les  regies  suivantes 
s'appliquent  aux  premieres  nominations  au  Comite  con- 
sultatif : 
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1 .  Two  of  the  members  appointed  under  paragraph  4 
of  subsection  (3)  hold  office  for  a  two-year  term. 

2.  Two  of  the  regional  members  for  each  region  ap- 
pointed under  paragraph  3  of  subsection  (4)  hold 
office  for  a  one-year  term. 

Remuneration 

(8)  The  members  appointed  under  paragraph  4  of  sub- 
section (3)  and  under  paragraphs  3  and  4  of  subsection  (4) 
are  entitled  to  receive  the  daily  remuneration  that  is  fixed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Chair 

(9)  The  Attorney  General  shall  designate  one  of  the 
core  members  to  chair  the  Advisoiy  Committee  for  a  term 
of  up  to  three  years. 

Term  of  office 

(10)  The  same  person  may  serve  as  chair  for  two  or 
more  terms. 

Chair  votes 

(11)  The  chair  is  entitled  to  vote  and  may  cast  a  second 
deciding  vote  if  there  is  a  tie. 

Manner  of  operating 

(12)  The  Advisory  Committee  shall  perform  its  func- 
tion in  the  following  manner: 

1.  It. shall  develop  a  candidate  application  form  that 
specifies  what  supporting  material  is  required,  and 
it  shall  make  the  form  available  to  the  public. 

2.  It  shall  develop  the  application  procedure  and  the 
general  selection  criteria  and  make  information 
about  them  available  to  the  public. 

3.  It  shall  advertise  annually  for  applications  for  jus- 
tice of  the  peace  positions  in  each  region. 

4.  It  shall  accept  applications  for  justice  of  the  peace 
positions  on  an  ongoing  basis. 

5.  It  shall  review  all  applications  and  evaluate  them  at 
least  once  each  year  or  on  the  request  of  the  Attor- 
ney General  and  may  interview  any  of  the  candi- 
dates. 

6.  It  shall  conduct  the  advertising  and  review  process 
in  accordance  with  general  selection  criteria,  in- 
cluding the  assessment  of  skills  and  abilities, 
community  awareness,  personal  characteristics  of 
candidates  and  the  recognition  of  the  desirability  of 
reflecting  the  diversity  of  Ontario's  population  in 
appointments  of  justices  of  the  peace. 

7.  It  shall  determine  the  skills,  abilities  and  personal 
characteristics  that  are  desired  in  a  justice  of  the 
peace  and  make  information  about  them  available 
to  the  public. 
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1 .  Le  mandat  de  deux  des  membres  nommes  aux  ter- 
mes  de  la  disposition  4  du  paragraphe  (3)  est  de 
deux  ans. 

2.  Le  mandat  de  deux  des  membres  regionaux  pour 
chaque  region  nommes  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (4)  est  de  un  an. 

Remuneration 

(8)  Les  membres  nommes  aux  termes  de  la  disposition 
4  du  paragraphe  (3)  et  aux  termes  des  dispositions  3  ef  4 
du  paragraphe  (4)  ont  le  droit  de  recevoir  la  remuneration 
quotidienne  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Presidence 

(9)  Le  procureur  general  designe  un  des  membres 
principaux  a  la  presidence  du  Comite  consultatif  pour  un 
mandat  maximal  de  trois  ans. 

Mandat 

(10)  La  meme  personne  peut  sieger  comme  president 
pendant  plusieurs  mandats. 

Vote  du  president 

(11)  Le  president  a  le  droit  de  voter  et  peut,  en  cas  de 
partage  des  voix,  avoir  voix  preponderante  en  votant  de 
nouveau. 

Mode  de  fonctionnement 

(12)  Le  Comite  consultatif  remplit  sa  mission  de  la 
facon  suivante  : 

1 .  II  etablit  un  formulaire  de  candidature  precisant  les 
documents  a  l'appui  qui  sont  exiges  et  met  le  for- 
mulaire a  la  disposition  du  public. 

2.  II  etablit  la  procedure  de  candidature  et  les  criteres 
de  selection  generaux  et  il  met  a  la  disposition  du 
public  de  T information  a  leur  sujet. 

3.  Tous  les  ans,  il  diffuse  des  annonces  pour  fobten- 
tion  de  candidatures  aux  postes  de  juge  de  paix 
dans  chaque  region. 

4.  II  accepte,  en  permanence,  des  candidatures  aux 
postes  de  juge  de  paix. 

5.  II  examine  toutes  les  candidatures  et  les  evalue  au 
moins  une  fois  par  an  ou  a  la  demande  du  procu- 
reur general  et  peut  faire  passer  une  entrevue  a  fun 
ou  l'autre  des  candidats. 

6.  II  procede  a  l'annonce  et  a  l'examen  des  candidatu- 
res conformement  aux  criteres  de  selection  gene- 
raux, notamment  revaluation  des  competences  et 
capacites,  la  sensibilisation  aux  questions  commu- 
nautaires,  les  caracteristiques  personnelles  des 
candidats  et  la  reconnaissance  du  fait  qu'il  est  sou- 
haitable  que  les  nominations  des  juges  de  paix  re- 
fletent  la  diversite  de  la  population  ontarienne. 

7.  II  determine  les  competences,  les  capacites  et  les 
caracteristiques  personnelles  recherchees  chez  un 
juge  de  paix  et  met  des  renseignements  sur  celles- 
ci  a  la  disposition  du  public. 
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8.  It  shall  classify  candidates  as  "Not  Qualified", 
"Qualified"  or  "Highly  Qualified"  and  report  the 
classifications  to  the  Attorney  General. 

Quorum 

(13)  The  quorum  for  decisions  under  paragraph  8  of 
subsection  (12)  is  two  core  members  and  seven  regional 
members  from  the  region  for  which  an  appointment  is 
considered. 

Vacancies 

(14)  If  a  vacancy  occurs  among  the  members  ap- 
pointed under  paragraph  4  of  subsection  (3)  or  under 
paragraph  3  or  4  of  subsection  (4),  a  new  member  may  be 
appointed  under  the  applicable  provision  for  the  remain- 
der of  the  term. 

Qualification 

1 15)  A  candidate  shall  not  be  considered  bj  the  Advi- 
sory Committee  unless  he  or  she  has  performed  paid  or 
volunteer  work  equivalent  to  at  least  10  years  of  full-time 
experience  and, 

(a)  has  a  university  degree; 

(b)  has  a  diploma  or  advanced  diploma  granted  by  a 
college  of  applied  arts  and  technology  or  a  com- 
munity college  following  completion  of  a  program 
that  is  the  equivalent  in  class  hours  of  a  full-time 
program  of  at  least  four  academic  semesters; 


(c)  has  a  degree  from  an  institution,  other  than  a  uni- 
versity, that  is  authorized  to  grant  the  degree, 

(i)  under  the  Post-secondary  Education  Choice 
and  Excellence  Act,  2000, 

(ii)  under  a  special  Act  of  the  Assembly  that  es- 
tablishes or  governs  the  institution,  or 

(iii)  under  legislation  of  another  province  or  terri- 
tory of  Canada; 

(d)  has  successfully  completed  a  program  designated 
as  an  equivalency  under  subsection  (16);  or 

(e)  meets  the  equivalency  requirement  set  out  in  sub- 
section (17). 

Equivalency  programs 

(  \h)  f  or  the  puiposes  of  clause  (15)  (d),  the  Attorney 
General  may  designate  programs  that  involve  training  in 
the  justice  system,  including  programs  designed  to  en- 
hance diversity  in  the  justice  system,  as  programs  that 
meet  the  educational  equivalency,  and  shall  make  the  list 
of  programs  so  designated  public. 

I  vccptional  qualifications 

(17)  For  the  purposes  of  clause  (15)  (e),  a  candidate 
may  be  considered  to  have  met  the  equivalency  require- 
ment if  he  or  she  clearly  demonstrates  exceptional  quali- 


8.  II  classe  les  candidats  selon  les  categories  «Non 
qualifier  «Qualifie»  ou  «Hautement  qualified  et 
fait  rapport  au  procureur  general  des  resultats  du 

classement. 

Quorum 

(13)  Deux  membres  principaux  et  sept  membres  regio- 
naux  provenant  de  la  region  pour  laquelle  une  nomination 
est  examinee  constituent  le  quorum  pour  la  prise  des  deci- 
sions visees  a  la  disposition  8  du  paragraphe  (12). 

Vacance 

(14)  Si  le  poste  d'un  membre  nomme  aux  termes  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  (3)  ou  aux  termes  de  la  dis- 
position 3  ou  4  du  paragraphe  (4)  devient  vacant,  un  nou- 
veau  membre  peut  etre  nomme  aux  termes  de  la  disposi- 
tion applicable  pour  terminer  le  mandat. 

Qualites  requises 

(15)  Le  Comite  consultatif  ne  peut  prendre  en  conside- 
ration la  demande  d'un  candidat  que  s'il  a  effectue  un 
travail  paye  ou  benevole  equivalant  a  au  moins  10  ans 
d'experience  a  temps  plein  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  titulaire  d'un  grade  universitaire: 

b)  il  est  titulaire  d'un  diplome  d'etudes  collegiales  ou 
d'un  diplome  d'etudes  collegiales  de  niveau  avan- 
ce  decerne  par  un  college  d'arts  appliques  et  de 
technologie  ou  un  college  communautaire  apres 
avoir  termine  un  programme  qui  equivaut,  en  heu- 
res  de  classe,  a  un  programme  a  temps  plein  d'au 
moins  quatre  semestres  d'etudes; 

c)  il  est  titulaire  d'un  grade  d'un  etablissement  autre 
qu'une  university  qui  est  autorise  a  le  decemer  : 

(i)  en  vertu  de  la  Loi  de  2000 favorisant  le  choix 
et  I  'excellence  au  niveau  postsecondaire, 

(ii)  en  vertu  d'une  loi  speciale  de  l'Assemblee  qui 
cree  ou  regit  l'etablissement, 

(iii)  en  vertu  d'un  texte  legislatif  d'une  autre  pro- 
vince ou  d'un  territoire  du  Canada; 

d)  il  a  termine  avec  succes  un  programme  designe 
comme  equivalence  en  vertu  du  paragraphe  ( 16); 

e)  il  satisfait  a  l'exigence  en  matiere  d'equivalence 
prevue  au  paragraphe  ( 1 7). 

Programmes  d'equivalence 

(16)  Pour  l'application  de  l'alinea  (15)  d),  le  procureur 
general  peut  designer  des  programmes  comportant  une 
formation  au  sein  du  systeme  judiciaire,  y  compris  des 
programmes  visant  a  accroitre  la  diversite  au  sein  du  sys- 
teme judiciaire,  comme  etant  des  programmes  qui  satis- 
font  a  l'equivalence  en  matiere  d'etudes  et  il  rend  publi- 
que  la  liste  des  programmes  designes. 

Qualites  requises  cxccptionnelles 

(17)  Pour  l'application  de  l'alinea  (15)  e).  un  candidat 
peut  etre  considere  comme  ayant  satisfait  a  l'exigence  en 
matiere  d'equivalence  s'il  demontre  manifestement  qu*il 
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fications,  including  life  experience,  but  does  not  have  the 
educational  requirements  set  out  in  clauses  (15)  (a)  to  (d). 

Recommendation  by  Attorney  General 

(18)  The  Attorney  General  shall  recommend  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  for  appointment  as  a  jus- 
tice of  the  peace  only  a  candidate  whom  the  Advisory 
Committee  has  classified  as  "Qualified"  or  "Highly 
Qualified". 

Annual  report 

(19)  The  Advisory  Committee  shall  submit  to  the  At- 
torney General  an  annual  report  in  English  and  in  French 
of  its  activities. 

Tabling 

(20)  The  Attorney  General  shall  submit  the  annual 
report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
then  table  it  in  the  Assembly. 

Staff 

(21)  Such  officers  and  employees  of  the  Advisory 
Committee  as  are  considered  necessary  may  be  appointed 
under  the  Public  Service  Act. 

Meetings 

(22)  The  Advisory  Committee  may  hold  its  meetings 
in  person  or  through  electronic  means,  including  tele- 
phone conferencing  and  video  conferencing. 

Use  of  forms,  etc. 

(23)  After  the  materials  referred  to  in  paragraphs  1  and 
2  of  subsection  (12)  are  made  publicly  available,  candi- 
dates submitting  applications  shall  do  so  using  the  appli- 
cation form  developed  by  the  Advisory  Committee  and 
shall  follow  its  procedures. 

Transitional 

(24)  Any  applications  received  by  the  Ministry  of  the 
Attorney  General  before  the  coming  into  force  of  this 
section  for  appointment  as  a  justice  of  the  peace  shall  be 
provided  to  the  Advisory  Committee  and  the  applications 
may  be  considered  by  the  Advisory  Committee  even 
though  they  are  not  in  the  form  required  by  subsection 
(23). 

Same 

(25)  Applications  received  by  the  Advisory  Committee 
before  the  application  form  referred  to  in  paragraph  1  of 
subsection  (12)  is  made  publicly  available  may  be  con- 
sidered by  the  Advisory  Committee  even  though  they  are 
not  in  the  form  required  by  subsection  (23). 

4.  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Presiding  justices 

4.  (1)  Every  justice  of  the  peace  is  a  presiding  justice 
of  the  peace. 
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possede  des  qualites  requises  exceptionnelles,  y  compris 
l'experience  de  vie,  sans  toutefois  satisfaire  aux  exigences 
en  matiere  d'etudes  prevues  aux  alineas  (15)  a)  a  d). 

Recommandation  du  procureur  general 

(18)  Le  procureur  general  ne  recommande  au  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  en  vue  d'une  nomination 
comme  juge  de  paix  qu'un  candidat  que  le  Comite 
consultatif  a  classe  dans  la  categorie  «Qualifie»  ou  «Hau- 
tement  qualifier 

Rapport  annuel 

(19)  Le  Comite  consultatif  presente  au  procureur  gene- 
ral un  rapport  annuel,  en  fran^ais  et  en  anglais,  sur  ses 
activites. 

Depot 

(20)  Le  procureur  general  presente  le  rapport  annuel  au 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  le  depose  ensuite  de- 
vant  TAssemblee. 

Personnel 

(21)  Les  dirigeants  et  employes  du  Comite  consultatif 
juges  necessaires  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique. 

Reunions 

(22)  Le  Comite  consultatif  peut  tenir  ses  reunions  en 
regroupant  tous  ses  membres  au  meme  endroit,  ou  par  des 
moyens  electroniques,  notamment  les  conferences  tele- 
phoniques  et  les  videoconferences. 

Utilisation  des  formulaires 

(23)  Apres  que  les  documents  et  la  documentation  vi- 
ses aux  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  (12)  ont  ete  mis 
a  la  disposition  du  public,  les  personnes  qui  posent  leur 
candidature  le  font  en  utilisant  le  fonnulaire  de  candida- 
ture etabli  par  le  Comite  consultatif  et  suivent  sa  proce- 
dure. 

Disposition  transitoire 

(24)  Les  candidatures  a  une  nomination  a  titre  de  juge 
de  paix  que  recoit  le  ministere  du  Procureur  general  avant 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  sont  remises  au  Co- 
mite consultatif  qui  peut  les  examiner,  meme  si  elles  ne 
sont  pas  presentees  selon  le  formulaire  exige  par  le  para- 
graphe (23). 

Idem 

(25)  Les  candidatures  que  le  Comite  consultatif  recoit 
avant  que  le  formulaire  de  candidature  vise  a  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  (12)  ne  soit  mis  a  la  disposition  du 
public  peuvent  etre  examinees  par  celui-ci,  meme  si  elles 
ne  sont  pas  presentees  selon  le  fonnulaire  exige  par  le 
paragraphe  (23). 

4.  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Juges  de  paix  presidents 

4.  ( 1 )  Tout  juge  de  paix  est  juge  de  paix  president. 
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Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  person  appointed  as  a 
non-presiding  justice  of  the  peace  before  that  subsection 
came  into  force  continues  in  office  as  a  non-presiding 
justice  of  the  peace. 

Change  to  presiding 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the  rec- 
ommendation of  the  Attorney  General,  may  change  a  per- 
son's appointment  as  a  non-presiding  justice  of  the  peace 
to  an  appointment  as  a  presiding  justice  of  the  peace. 

Consultation 

(4)  Before  making  a  recommendation  under  subsection 
(3),  the  Attorney  General  must  obtain  the  recommenda- 
tion of  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice  on 
the  matter. 

Undesignated  justices 

(5)  A  person  appointed  as  a  justice  of  the  peace  before 
August  1,  1994  who  has  not  been  designated  as  a  presid- 
ing or  non-presiding  justice  of  the  peace  shall  not  exercise 
any  authority  or  receive  any  remuneration  as  a  justice  of 
the  peace. 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Per  diem  justices 

5.1  (1)  The  Attorney  General,  on  the  request  of  a  jus- 
tice of  the  peace,  may  change  his  or  her  designation  from 
that  of  a  full-time  or  part-time  justice  of  the  peace  to  that 
of  a  per  diem  justice  of  the  peace  if  the  following  condi- 
tions are  met: 

1 .  The  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
recommends  that  the  justice  of  the  peace  be  desig- 
nated as  a  per  diem  justice  of  the  peace. 

2.  The  justice  of  the  peace  provided  services  on  or 
after  April  1,  2000  as  a  full-time  or  part-time  jus- 
tice of  the  peace. 

3.  The  justice  of  the  peace  has  retired  or  will  retire  as 
a  full  or  part-time  justice  of  the  peace  before  reach- 
ing the  age  of  70  years. 

Previously  retired  justices  of  the  peace 

(2)  A  justice  of  the  peace  who  retired  before  the  day 
this  section  comes  into  force  may  be  designated  as  a  per 
diem  justice  of  the  peace  if  he  or  she  has  not  attained  the 
age  of  70  years. 

Term  of  appointment 

(3)  A  per  diem  justice  of  the  peace  may  serve  until  he 
or  she  attains  the  age  of  70  years. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Accommodation  of  needs 

5.2  ( 1 )  A  justice  of  the  peace  who  bche\cs  that  he  or 
she  is  unable,  because  of  a  disability,  to  perform  the  es- 


Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  personne  qui  a  ete 
nommee  juge  de  paix  non-president  avant  Pentree  en  vi- 
gueur  de  ce  paragraphe  demeure  en  fonction  a  ce  titre. 

Changcment  en  line  nomination  a  titre  de  juge  de  paix  president 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sur  la  recom- 
mandation  du  procureur  general,  peut  changer  la  nomina- 
tion d'une  personne  a  titre  de  juge  de  paix  non-president 
en  une  nomination  a  titre  de  juge  de  paix  president. 

Consultation 

(4)  Avant  qu'une  recommandation  ne  soit  faite  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (3).  le  procureur  general  doit  obtenir  la 
recommandation  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  sur  la  question. 

Juges  de  paix  non  designes 

(5)  La  personne  qui  a  ete  nommee  juge  de  paix  avant 
le  ler  aout  1994,  mais  qui  n'a  pas  ete  designee  a  titre  de 
juge  de  paix  president  ou  non-president,  n'exerce  aucune 
competence  d  un  juge  de  paix  et  ne  recoit  aucune  remu- 
neration a  ce  titre. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Juges  de  paix  mandates  sur  une  base  journaliere 

5.1  (1)  Le  procureur  general,  a  la  demande  d'un  juge 
de  paix,  peut  remplacer  sa  designation  de  juge  de  paix  a 
temps  plein  ou  a  temps  partiel  par  celle  de  juge  de  paix 
mandate  sur  une  base  journaliere  s'il  est  satisfait  aux 
conditions  suivantes  : 

1.  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario 
recommande  que  le  juge  de  paix  soit  designe  a  titre 
de  juge  de  paix  mandate  sur  une  base  journaliere. 

2.  Le  juge  de  paix  a  fourni  des  serv  ices  a  titre  de  juge 
de  paix  a  temps  plein  ou  a  temps  partiel  le  lcr  avnl 
2000  ou  par  la  suite. 

3.  Le  juge  de  paix  a  pris  ou  prendra  sa  retraite  a  titre 
de  juge  de  paix  a  temps  plein  ou  a  temps  partiel 
avant  d'avoir  70  ans. 

Juges  de  paix  a  la  retraite 

(2)  Le  juge  de  paix  qui  a  pris  sa  retraite  avant  le  jour 
de  Pentree  en  vigueur  du  present  article  peut  etre  designe 
a  titre  de  juge  de  paix  mandate  sur  une  base  journaliere 
s'il  est  age  de  moins  de  70  ans. 

Mandat 

(3)  Le  juge  de  paix  mandate  sur  une  base  journaliere 
peut  exercer  ses  functions  jusqu'a  ce  qu'il  atteigne  Page 
de  70  ans. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Prise  en  compte  des  besoins 

5.2  ( 1 )  Le  juge  de  paix  qui  croit  ne  pas  etre  en  mesure. 
en  raison  d'une  invalidity,  de  s'acquitter  des  obligations 
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sential  duties  of  the  office  unless  his  or  her  needs  are  ac- 
commodated may  apply  to  the  Review  Council  for  an 
order  under  subsection  (2). 

Duty  of  Review  Council 

(2)  If  the  Review  Council  finds  that  the  justice  of  the 
peace  is  unable,  because  of  a  disability,  to  perform  the 
essential  duties  of  the  office  unless  his  or  her  needs  are 
accommodated,  it  shall  order  that  the  needs  of  the  justice 
of  the  peace  be  accommodated  to  the  extent  necessary  to 
enable  him  or  her  to  perform  those  duties. 

Undue  hardship 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the  Review  Coun- 
cil is  satisfied  that  making  an  order  would  impose  undue 
hardship  on  the  person  responsible  for  accommodating 
the  needs  of  the  justice  of  the  peace,  considering  the  cost, 
outside  sources  of  funding,  if  any,  and  health  and  safety 
requirements,  if  any. 

Opportunity  to  participate 

(4)  The  Review  Council  shall  not  make  an  order  under 
subsection  (2)  against  a  person  without  ensuring  that  the 
person  has  had  an  opportunity  to  participate  and  make 
submissions. 

Crown  bound 

(5)  The  order  binds  the  Crown. 

7.  Sections  8  and  9  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Review  Council 

8.  (1)  The  council  known  in  English  as  the  Justices  of 
the  Peace  Review  Council  and  in  French  as  Conseil 
devaluation  des  juges  de  paix  is  continued. 

Functions 

(2)  The  functions  of  the  Review  Council  are, 

(a)  to  consider  applications  under  section  5.2  for  the 
accommodation  of  needs; 

(b)  to  establish  complaints  committees  from  among  its 
members  to  review  and  investigate  complaints  un- 
der section  1 1 ; 

(c)  to  review  and  approve  standards  of  conduct  under 
section  13; 

(d)  to  deal  with  continuing  education  plans  under  sec- 
tion 14;  and 

(e)  to  decide  whether  a  justice  of  the  peace  may  en- 
gage in  other  remunerative  work. 

Composition 

(3)  The  Review  Council  is  composed  of, 


essentielles  du  poste  a  moins  qu'il  ne  soit  tenu  compte  de 
ses  besoins  peut  presenter  une  requete  au  Conseil  deva- 
luation pour  que  soit  rendue  fordonnance  prevue  au  pa- 
ragraphs (2). 

Obligation  du  Conseil  d 'evaluation 

(2)  S'il  conclut  que  le  juge  de  paix  n'est  pas  en  me- 
sure,  en  raison  d'une  invalidity,  de  s'acquitter  des  obliga- 
tions essentielles  du  poste  a  moins  qu'il  ne  soit  tenu 
compte  de  ses  besoins,  le  Conseil  devaluation  ordonne 
qu'il  soit  tenu  compte  des  besoins  du  juge  de  paix  dans  la 
mesure  qui  permette  a  celui-ci  de  s'acquitter  de  ces  obli- 
gations. 

Prejudice  injustifie 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  le  Conseil 
devaluation  est  convaincu  que  le  fait  de  rendre  une  or- 
donnance  causerait  un  prejudice  injustifie  a  la  personne  a 
qui  il  incombe  de  tenir  compte  des  besoins  du  juge  de 
paix,  compte  tenu  du  cout,  des  sources  exterieures  de  fi- 
nancement,  s'il  y  en  a,  et  des  exigences  en  matiere  de 
sante  et  de  securite,  s'il  y  en  a. 

Participation 

(4)  Le  Conseil  devaluation  ne  doit  pas  rendre  d'or- 
donnance  aux  termes  du  paragraphe  (2)  qui  vise  une  per- 
sonne sans  avoir  fait  en  sorte  que  celle-ci  ait  eu  l'occasion 
de  participer  et  de  presenter  des  observations. 

La  Couronne  est  liee 

(5)  L'ordonnance  lie  la  Couronne. 

7.  Les  articles  8  et  9  de  la  Loi  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit : 

Conseil  devaluation 

8.  (1)  Est  proroge  le  conseil  nomme  Conseil  devalua- 
tion des  juges  de  paix  en  francais  et  Justices  of  the  Peace 
Review  Council  en  anglais. 

Fonctions 

(2)  Les  fonctions  du  Conseil  devaluation  sont  les  sui- 
vantes  : 

a)  examiner  les  requetes  presentees  en  vertu  de 
Particle  5.2  en  vue  de  la  prise  en  compte  des  be- 
soins; 

b)  constituer  des  comites  des  plaintes,  composes  de 
certains  de  ses  membres,  qui  sont  charges,  en  ap- 
plication de  Particle  11,  d'examiner  les  plaintes  et 
d'enqueter  sur  celles-ci; 

c)  examiner  et  approuver  des  normes  de  conduite  aux 
termes  de  Particle  13; 

d)  s'occuper  des  plans  de  formation  continue  aux 
termes  de  Particle  14; 

e)  decider  si  un  juge  de  paix  peut  entreprendre  un 
autre  travail  remunere. 

Composition 

(3)  Le  Conseil  devaluation  se  compose  : 
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(a)  the  C  hief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice,  or 
another  judge  of  the  Ontario  Court  of  Justice  des- 
ignated by  the  Chief  Justice; 

(b)  the  Associate  Chief  Justice  Co-ordinator  of  Jus- 
tices of  the  Peace; 

(c)  three  justices  of  the  peace  appointed  by  the  Chief 
Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice; 

(d)  two  judges  of  the  Ontario  Court  of  Justice  ap- 
pointed by  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of 
Justice; 

(e)  one  regional  senior  justice  of  the  peace  appointed 
by  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice; 

(f)  a  lawyer  appointed  by  the  Attorney  General  from  a 
list  of  three  names  submitted  to  the  Attorney  Gen- 
eral by  the  Law  Society  of  Upper  Canada; 

(g)  four  persons  appointed  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  on  the  recommendation  of  the  Attorney 
General. 

Criteria 

(4)  In  the  appointment  of  members  under  clause  (3) 
(g),  the  importance  of  reflecting,  in  the  composition  of  the 
Review  Council  as  a  whole,  Ontario's  linguistic  duality 
and  the  diversity  of  its  population  and  ensuring  overall 
gender  balance  shall  be  recognized. 

Term  of  office 

(5)  The  members  who  are  appointed  under  clauses  (3) 
( 0  and  (g)  hold  office  for  four-year  terms  and  arc  eligible 
for  reappointment. 

Staggered  terms 

(6)  Despite  subsection  (5),  the  following  applies  to  the 
first  appointments  to  the  Review  Council: 

1.  The  lawyer  appointed  under  clause  (3)  (f)  holds 
office  for  a  six-year  term. 

2.  One  of  the  persons  appointed  under  clause  (3)  (g) 
holds  office  for  a  six-year  term  and  one  holds  of- 
fice for  a  two-year  term. 

Chair 

(7)  The  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
or,  in  his  or  her  absence,  the  Associate  Chief  Justice  Co- 
ordinator of  Justices  of  the  Peace,  shall  chair  all  meetings 
of  the  Review  Council. 

Same 

(8)  The  chair  is  entitled  to  vote  and  may  cast  a  second 
deciding  vote  if  there  is  a  tie. 

\  acancies 

(9)  If  a  vacancy  occurs  among  the  members  appointed 
under  clause  (3)  (0  or  (g),  a  new  member  may  be  ap- 
pointed under  the  applicable  provision  for  the  remainder 
of  the  term. 


a)  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  POntario 
ou  d'un  autre  juge  de  cette  cour  designe  par  le  juge 
en  chef; 

b)  du  juge  en  chef  adjoint  et  coordonnateur  des  juges 

de  paix; 

c)  de  trois  juges  de  paix  nommes  par  le  juge  en  chef 
de  la  Cour  de  justice  de  POntario; 

d)  de  deux  juges  de  la  Cour  de  justice  de  POntario 
nommes  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice 
de  POntario; 

e)  d'un  juge  de  paix  principal  regional  nomme  par  le 
juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  POntario; 

f)  d'un  avocat  nomme  par  le  procureur  general  a  par- 
tir  d'une  liste  de  trois  noms  que  lui  soumet  la  So- 
cietc  du  barreau  du  Haut-Canada; 

g)  de  quatre  personnes  nominees  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  sur  la  recommandation  du 
procureur  general. 

Criteres 

(4)  Au  moment  de  la  nomination  des  membres  effec- 
tuee  aux  termes  de  Palinea  (3)  g),  Pimportance  qu'il  y  a 
de  refleter,  dans  la  composition  du  Conseil  devaluation, 
la  dualitc  linguistique  de  POntario  et  la  diversite  de  sa 
population  et  de  garantir  un  equilibre  general  entre  les 
deux  sexes  est  reconnue. 

Mandat 

(5)  Le  mandat  des  membres  qui  sont  nommes  aux  ter- 
mes des  alineas  (3)  f)  et  g)  est  de  quatre  ans  et  est  renou- 
velablc. 

Mandate  de  durees  diverses 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  les  regies  suivantes  s'ap- 
pliquent  aux  premieres  nominations  au  Conseil  deva- 
luation : 

1.  Le  mandat  de  Pavocat  nomme  aux  termes  de 
Palinea  (3)  0  est  de  six  ans. 

2.  Le  mandat  d'une  des  personnes  nominees  aux  ter- 
mes de  Palinea  (3)  g)  est  de  six  ans  et  celui  d'une 
autre  personne  est  de  deux  ans. 

Presidence 

(7)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  POntario 
ou,  en  son  absence,  le  juge  en  chef  adjoint  et  coordonna- 
teur des  juges  de  paix  preside  toutes  les  reunions  du 
Conseil  devaluation. 

Idem 

(8)  Le  president  a  le  droit  de  voter  et  peut,  en  cas  de 
partage  des  voix,  avoir  voix  preponderante  en  votant  de 
nouveau. 

Yacance 

(9)  Si  le  poste  d'un  membre  nomme  aux  termes  de 
Palinea  (3)  f)  ou  g)  devient  vacant,  un  nouveau  membre 
pout  etre  nomine  aux  termes  de  la  disposition  applicable 
pour  terminer  le  mandat. 
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Temporary  members 

(10)  The  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
may  appoint  a  judge  or  a  justice  of  the  peace  who  is  not  a 
member  of  the  Review  Council  to  be  a  temporary  mem- 
ber of  a  complaints  committee  or  hearing  panel  in  order 
to  deal  fully  with  the  matter. 

Quorum 

(11)  The  following  quorum  rules  apply: 

1.  Six  members,  including  the  chair,  constitute  a  quo- 
rum. 

2.  At  least  half  the  members  present  must  be  judges 
or  justices  of  the  peace. 

Voting  by  chair 

(12)  The  chair  of  a  complaints  committee  established 
under  subsection  11  (1)  or  a  hearing  panel  established 
under  subsection  11.1  ( 1 )  is  entitled  to  vote. 

Disqualification 

(13)  The  members  of  the  Review  Council  who  were 
members  of  a  complaints  committee  dealing  with  a  com- 
plaint shall  not  participate  in  a  hearing  of  the  complaint 
under  section  11.1. 

Staff 

(14)  Such  officers  and  employees  of  the  Review 
Council  as  are  considered  necessary  may  be  appointed 
under  the  Public  Service  Act. 

Expert  assistance 

(15)  The  Review  Council  may  engage  persons,  includ- 
ing counsel,  to  assist  it  and  its  complaints  committees  and 
hearing  panels. 

Support  services 

(16)  The  Review  Council  shall  provide  support  ser- 
vices, including  initial  orientation  and  continuing  educa- 
tion, to  enable  its  members  to  participate  effectively,  de- 
voting particular  attention  to  the  needs  of  the  members 
who  are  neither  judges  nor  lawyers  and  administering  a 
part  of  its  budget  for  support  services  separately  for  that 
purpose. 

Same 

(17)  The  Review  Council  shall  administer  a  part  of  its 
budget  for  support  services  separately  for  the  purpose  of 
accommodating  the  needs  of  any  members  who  have  dis- 
abilities. 

Confidential  records 

(18)  The  Review  Council,  a  complaints  committee  or  a 
hearing  panel  may  order  that  any  information  or  docu- 
ments relating  to  a  meeting,  investigation  or  hearing  that 
was  not  held  in  public  are  confidential  and  shall  not  be 
disclosed  or  made  public. 


Membres  temporaires 

(10)  Le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario 
peut  nommer  un  juge  ou  un  juge  de  paix  qui  n'est  pas 
membre  du  Conseil  devaluation  membre  temporaire  d'un 
comite  des  plaintes  ou  d'un  comite  d'audition  en  vue  de 
traiter  la  question  a  fond. 

Quorum 

(11)  Les  regies  suivantes  concernant  le  quorum 
s'appliquent : 

1.  Six  membres,  y  compris  le  president,  constituent  le 
quorum. 

2.  Au  moins  la  moitie  des  membres  presents  doivent 
etre  des  juges  ou  des  juges  de  paix. 

Vote  du  president 

(12)  Le  president  d'un  comite  des  plaintes  constitue  en 
application  du  paragraphe  11  (1)  ou  d'un  comite  d'audi- 
tion constitue  en  application  du  paragraphe  11.1  ( 1 )  a  le 
droit  de  voter. 

Exclusion 

(13)  Les  membres  du  Conseil  d'evaluation  qui  etaient 
membres  d'un  comite  des  plaintes  saisi  d'une  plainte  ne 
doivent  pas  participer  a  une  audience  sur  la  plainte  prevue 
a  l'article  11.1. 

Personnel 

(14)  Les  dirigeants  et  employes  du  Conseil  d'evalua- 
tion juges  necessaires  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

Experts 

(15)  Le  Conseil  d'evaluation  peut  engager  des  person- 
nes, y  compris  des  avocats,  pour  se  faire  aider  et  aider  ses 
comites  des  plaintes  et  ses  comites  d'audition. 

Services  de  soutien 

(16)  Le  Conseil  d'evaluation  fournit  des  services  de 
soutien,  y  compris  l'orientation  initiate  et  la  formation 
continue,  pour  permettre  a  ses  membres  de  participer  effi- 
cacement.  II  prete  une  attention  particuliere  aux  besoins 
des  membres  qui  ne  sont  ni  juges  ni  avocats  et  administre 
separement  une  partie  de  son  budget  affecte  aux  services 
de  soutien  a  cette  fin. 

Idem 

(17)  Le  Conseil  d'evaluation  administre  separement 
une  partie  de  son  budget  affecte  aux  services  de  soutien 
pour  repondre  aux  besoins  de  tout  membre  qui  a  une  in- 
validite. 

Dossiers  confidentiels 

(18)  Le  Conseil  d'evaluation,  un  comite  des  plaintes 
ou  un  comite  d'audition  peut  ordonner  que  tous  rensei- 
gnements  ou  documents  relatifs  a  une  reunion,  enquete  ou 
audience  qui  a  ete  tenue  a  huis  clos  soient  confidentiels  et 
ne  soient  pas  divulgues  ni  rendus  publics. 
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Same 

(19)  Subsection  (18)  applies  whether  the  information 
or  documents  arc  in  the  possession  of  the  Review  Coun- 
cil, a  complaints  committee,  a  hearing  panel,  the  Attorney 
General  or  any  other  person. 

Exceptions 

(20)  Subsection  (18)  does  not  apply  to  information  and 
documents, 

(a)  that  this  Act  requires  the  Review  Council  to  dis- 
close; or 

(b)  that  have  not  been  treated  as  confidential  and  were 
not  prepared  exclusively  for  the  purposes  of  a  Re- 
view Council  meeting  or  for  an  investigation  of  a 
complaint  or  for  a  hearing. 

Personal  liability 

(21)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall 
be  instituted  against  the  Review  Council  or  any  of  its 
members  or  employees  or  an \  person  acting  under  the 
authority  of  the  Review  Council,  a  complaints  committee 
or  hearing  panel  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  exe- 
cution or  intended  execution  of  any  power  or  duty  of  the 
Review  Council,  a  complaints  committee  or  a  hearing 
panel  or  for  any  neglect  or  default  in  the  exercise  or  per- 
formance in  good  faith  of  such  power  or  duty. 

Testimonial  immunity 

(22)  No  member  or  employee  of  the  Review  Council 
and  no  person  acting  under  its  authority  may  be  com- 
pelled to  give  evidence  in  any  administrative  or  civil  pro- 
ceeding in  relation  to  anything  done  or  omitted  to  be  done 
in  carrying  out  the  purposes  of  this  Act. 

Remuneration 

(23)  The  members  who  are  appointed  under  clauses  (3) 
(0  and  (g)  are  entitled  to  receive  the  daily  remuneration 
that  is  fixed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Meetings 

(24)  The  Review  Council  may  hold  its  meetings  in 
person  or  through  electronic  means,  including  telephone 
conferencing  and  video  conferencing. 

Other  duties  of  Review  Council 
Provision  of  information  to  public 

9.  (1)  The  Review  Council  shall  provide,  in  court- 
houses and  elsewhere,  information  about  itself  and  about 
its  role  in  the  justice  system,  including  information  about 
how  members  of  the  public  may  obtain  assistance  in  mak- 
ing complaints. 

Same 

(2)  In  providing  information,  the  Review  Council  shall 


Idem 

(19)  Le  paragraphc  (18)  s'applique,  que  les  rensei- 
gnements  ou  les  documents  soient  en  la  possession  du 
Conscil  devaluation,  d'un  comite  des  plaintes,  d'un  co- 
mite  d'audition,  du  procureur  general  ou  d'une  autre  per- 
sonnc. 

Exceptions 

(20)  Le  paragraphe  (18)  ne  s'applique  pas  aux  rensei- 
gnements  ni  aux  documents  qui  satisfont  a  l'une  ou 
I' autre  des  conditions  suivantes  : 

a)  leur  divulgation  par  le  Conseil  d'evaluation  est 
exigee  par  la  presente  loi; 

b)  ils  n'ont  pas  ete  traites  comme  des  renseignements 
ou  documents  confidentiels  et  n'ont  pas  ete  prepa- 
res exclusivement  aux  fins  d'une  reunion  du 
Conseil  d'evaluation  ou  aux  fins  d'une  enquete  sur 
une  plainte  ou  d'une  audience. 

Immunite 

(21)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  introduites  contre  le  Conseil  d'eva- 
luation ou  un  de  ses  membres  ou  employes  ou  contre  qui- 
conque  agit  sous  l'autorite  du  Conseil  d'evaluation.  d  un 
comite  des  plaintes  ou  d'un  comite  d'audition  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  du  Conseil 
d'evaluation  ou  d'un  comite  ou  pour  une  negligence  ou 
un  manquement  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction. 

Immunite  testimoniale 

(22)  Aucun  membre  ou  employe  du  Conseil  d'evalua- 
tion ni  aucune  personne  qui  agit  sous  son  autorite  ne  peut 
etre  contraint  a  temoigner  dans  une  instance  administra- 
tive ou  civile  relativement  a  un  acte  qu'il  a  accompli  ou 
omis  d'accomplir  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Remuneration 

(23)  Les  membres  qui  sont  nommes  aux  termes  des 
alineas  (3)  0  et  g)  ont  le  droit  de  recevoir  la  remuneration 
quotidienne  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Reunions 

(24)  Le  Conseil  d'evaluation  peut  tenir  ses  reunions  en 
regroupant  tous  ses  membres  au  meme  endroit.  ou  par  des 
moyens  electroniques,  notamment  les  conferences  tele- 
phoniques  et  les  videoconferences. 

Autres  fonctions  du  Conseil  d'evaluation 
Information  au  public 

9.  (1)  Le  Conseil  d'evaluation  fournit.  dans  les  palais 
de  justice  et  ailleurs,  de  1' information  a  son  sujet.  notam- 
ment sur  son  role  au  sein  du  systeme  judiciairc.  y  compris 
des  renseignements  sur  ce  que  les  membres  du  public 
peuvent  faire  pour  obtenir  de  l'aide  en  vue  de  porter 
plainte. 

Idem 

(2)  Lorsqu'il   fournit  de   1' information,   le  Conseil 
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emphasize  the  elimination  of  cultural  and  linguistic  barri- 
ers and  the  accommodation  of  the  needs  of  persons  with 
disabilities. 

Assistance  to  public 

(3)  Where  necessary,  the  Review  Council  shall  arrange 
for  the  provision  of  assistance  to  members  of  the  public  in 
the  preparation  of  documents  for  making  complaints. 

Telephone  access 

(4)  The  Review  Council  shall  provide  province-wide 
free  telephone  access,  including  telephone  access  for  the 
deaf,  to  information  about  itself  and  its  role  in  the  justice 
system. 

Persons  with  disabilities 

(5)  To  enable  persons  with  disabilities  to  participate 
effectively  in  the  complaints  process,  the  Review  Council 
shall  ensure  that  their  needs  are  accommodated,  at  the 
Council's  expense,  unless  it  would  impose  undue  hard- 
ship on  the  Council  to  do  so,  considering  the  cost,  outside 
sources  of  funding,  if  any,  and  health  and  safety  require- 
ments, if  any. 

Open  and  closed  hearings  and  meetings 

(6)  Meetings  of  the  Review  Council  and  of  its  com- 
plaints committees  shall  be  held  in  private  but,  subject  to 
subsection  11.1  (4),  hearings  under  section  11.1  shall  be 
open  to  the  public. 

Annual  report 

(7)  After  the  end  of  each  year,  the  Review  Council 
shall  make  an  annual  report  to  the  Attorney  General  on  its 
affairs,  in  English  and  French,  including,  with  respect  to 
all  complaints  received  or  dealt  with  during  the  year,  a 
summary  of  the  complaint,  the  findings  and  a  statement 
of  the  disposition,  but  the  report  shall  not  include  infor- 
mation that  might  identify  the  justice  of  the  peace,  the 
complainant  or  a  witness. 

Tabling 

(8)  The  Attorney  General  shall  submit  the  annual  re- 
port to  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall  then 
table  the  report  in  the  Assembly. 

8.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Rules 

10.  (1)  The  Review  Council  may  establish  rules  of 
procedure  for  complaints  committees  and  for  hearing 
panels  and  the  Review  Council  shall  make  the  rules  avail- 
able to  the  public. 

Regulations  Act 

(2)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  rules  estab- 
lished by  the  Review  Council. 

SPPA,  s.  28 

(3)  Section  28  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  the  Review  Council. 
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devaluation  met  l'accent  sur  l'elimination  des  obstacles 
culturels  et  linguistiques  et  sur  l'importance  de  tenir 
compte  des  besoins  des  personnes  handicapees. 

Aide  au  public 

(3)  Au  besoin,  le  Conseil  devaluation  prend  des  dis- 
positions afin  que  les  membres  du  public  recoivent  de 
l'aide  pour  preparer  des  documents  en  vue  de  porter 
plainte. 

Acces  par  telephone 

(4)  Le  Conseil  devaluation  offre,  a  l'echelle  de  la  pro- 
vince, un  service  telephonique  gratuit  d'acces  a  de 
l'information  a  son  sujet,  notamment  sur  son  role  au  sein 
du  systeme  judiciaire,  y  compris  un  service  pour  sourds. 

Personnes  handicapees 

(5)  Afin  de  permettre  aux  personnes  handicapees  de 
participer  efficacement  a  la  procedure  a  suivre  pour  les 
plaintes,  le  Conseil  devaluation  fait  en  sorte  qu'il  soit 
tenu  compte  de  leurs  besoins,  a  ses  frais,  a  moins  que  cela 
ne  lui  cause  un  prejudice  injustifie,  compte  tenu  du  cout, 
des  sources  exterieures  de  financement,  s'il  y  en  a,  et  des 
exigences  en  matiere  de  sante  et  de  securite,  s'il  y  en  a. 

Audiences  et  reunions  publiques  et  a  huis  clos 

(6)  Les  reunions  du  Conseil  devaluation  et  de  ses  co- 
mites  des  plaintes  sont  tenues  a  huis  clos  mais,  sous  re- 
serve du  paragraphe  11.1  (4),  les  audiences  prevues  a 
l'article  11.1  sont  ouvertes  au  public. 

Rapport  annuel 

(7)  Apres  la  fin  de  chaque  annee,  le  Conseil  deva- 
luation presente  au  procureur  general  un  rapport  annuel, 
en  francais  et  en  anglais,  sur  ses  activites,  y  compris,  a 
l'egard  de  toutes  les  plaintes  recues  ou  traitees  pendant 
l'annee,  un  sommaire  de  la  plainte,  les  conclusions  et  un 
expose  de  la  decision.  Toutefois,  le  rapport  ne  doit  pas 
contenir  de  renseignements  susceptibles  de  reveler 
l'identite  du  juge  de  paix,  du  plaignant  ou  d'un  temoin. 

Depot 

(8)  Le  procureur  general  presente  le  rapport  annuel  au 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  le  depose  ensuite  de- 
vant  l'Assemblee. 

8.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Regies 

10.  (1)  Le  Conseil  devaluation  peut  etablir  des  regies 
de  procedure  a  1' intention  des  comites  des  plaintes  et  des 
comites  d'audition  et  il  les  met  a  la  disposition  du  public. 

Loi  sur  les  reglements 

(2)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
regies  etablies  par  le  Conseil  devaluation. 

Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates,  art.  28 

(3)  L'article  28  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competen- 
ces legates  ne  s'applique  pas  au  Conseil  devaluation. 
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I'sc  of  official  languages  of  courts 

10.1  (I)  The  information  provided  under  subsections 
9(1),  (3)  and  (4)  and  any  rules  established  under  subsec- 
tion 10(1)  shall  be  made  available  in  English  and  French. 

Same 

(2)  Complaints  against  justices  of  the  peace  may  be 
made  in  English  or  French. 

Same 

(3)  A  hearing  under  section  11.1  shall  be  conducted  in 
English,  but  a  complainant  or  witness  who  speaks  French 
or  a  justice  of  the  peace  who  is  the  subject  of  a  complaint 
and  who  speaks  French  is  entitled,  on  request, 

(a)  to  be  given,  before  the  hearing,  French  translations 
of  documents  that  are  written  in  English  and  are  to 
be  considered  at  the  hearing; 

(b)  to  be  provided  with  the  assistance  of  an  interpreter 
at  the  hearing;  and 

(c)  to  be  provided  with  simultaneous  interpretation 
into  French  of  the  English  portions  of  the  hearing. 

Bilingual  hearing 

(4)  The  Review  Council  may  direct  that  a  hearing  to 
which  subsection  (3)  applies  be  conducted  bilingually,  if 
it  is  of  the  opinion  that  it  can  be  properly  conducted  in 
that  manner. 

Part  of  hearing 

(5)  A  direction  under  subsection  (4)  may  apply  to  a 
part  of  the  hearing  and,  in  that  case,  subsections  (6)  and 
(7)  apply  with  necessary  modifications. 

Same 

(6)  In  a  bilingual  hearing. 

(a)  oral  evidence  and  submissions  may  be  given  or 
made  in  English  or  French,  and  shall  be  recorded 
in  the  language  in  which  they  are  given  or  made; 

(b)  documents  may  be  fded  in  either  language;  and 

(c)  the  reasons  for  a  decision  may  be  written  in  cither 
language. 

Same 

(7)  In  a  bilingual  hearing,  if  the  complainant  or  the 
justice  of  the  peace  who  is  the  subject  of  the  complaint 
does  not  speak  both  languages,  he  or  she  is  entitled,  on 
request,  to  have  simultaneous  interpretation  of  any  evi- 
dence, submissions  or  discussions  spoken  in  the  other 
language  and  translation  of  any  document  filed  or  reasons 
written  in  the  other  language. 

Complaint  re  justice  of  the  peace 

10.2  (1)  Any  person  may  make  a  complaint  to  the 
Review  Council  about  the  conduct  of  a  justice  of  the 
peace. 


I  sage  des  langiies  nffi<  idles  ties  trihunanj 

10.1  (1)  L'information  fournie  en  application  des  pa- 
ragraphes  9(1),  (3)  et  (4)  et  les  regies  etablies  en  vertu  du 
paragraphe  10  (1 )  le  sont  en  francais  et  en  anglais. 

Idem 

(2)  Les  plaintes  contre  des  juges  de  paix  peuvent  etre 
deposecs  en  francais  ou  en  anglais. 

Idem 

(3)  L'audience  prevue  a  Particle  11.1  est  menee  en 
anglais,  mais  le  plaignant  ou  le  temoin  qui  parle  francais 
ou  le  juge  de  paix  qui  fait  Fobjet  d'une  plainte  et  qui 
parle  francais  a  droit,  sur  demande,  a  ce  qui  suit  : 

a)  avant  l'audience,  une  traduction  en  francais  des 
documents  qui  sont  en  anglais  et  qui  seront  exami- 
nes a  l'audience; 

b)  les  services  d'un  intcrprete  a  l'audience; 

c)  l'interpretation  simultanee  en  francais  des  parties 
de  l'audience  qui  se  deroulent  en  anglais. 

Audience  bilingue 

(4)  Le  Conseil  d'evaluation  peut  ordonner  par  direc- 
tive qu'une  audience  a  laquelle  s'applique  le  paragraphe 
(3)  soit  bilingue  s'il  est  d'avis  qu'elle  peut  etre  menee 
convenablement  de  cette  maniere. 

Partie  d'audience 

(5)  Une  directive  prevue  au  paragraphe  (4)  peut 
s'appliquer  a  une  partie  de  l'audience.  auquel  cas  les  pa- 
ragraphes  (6)  et  (7)  s'appliquent  avec  les  adaptations  ne- 

cessaires. 

Idem 

(6)  Au  cours  d'une  audience  bilingue  : 

a)  les  temoignages  oraux  et  les  observations  orales 
peuvent  etre  presentes  en  francais  ou  en  anglais  et 
ils  sont  consignes  dans  la  langue  de  presentation; 

b)  les  documents  peuvent  etre  deposes  dans  l'une  ou 
l'autre  langue; 

c)  les  motifs  d'une  decision  peuvent  etre  rediges  dans 
l'une  ou  l'autre  langue. 

Idem 

(7)  Lors  d'une  audience  bilingue,  si  le  plaignant  ou  le 
juge  de  paix  qui  fait  Fobjet  de  la  plainte  ne  parle  qu'une 
des  deux  langues,  il  a  droit,  sur  demande.  a  l'interpreta- 
tion simultanee  des  temoignages.  des  observations  ou  des 
discussions  qui  ont  lieu  dans  l'autre  langue  et  a  une  tra- 
duction des  documents  deposes  ou  des  motifs  rediges 
dans  l'autre  langue. 

Plainte  concernant  un  juge  de  paix 

10.2  (1)  Toute  personne  peut  deposer  devant  le 
Conseil  d'evaluation  une  plainte  au  sujet  de  la  conduite 
d'un  juge  de  paix. 
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Same 

(2)  A  complaint  to  the  Review  Council  must  be  made 
in  writing. 

Same 

(3)  If  a  complaint  about  the  conduct  of  a  justice  of  the 
peace  is  made  to  any  other  justice  of  the  peace  or  to  a 
judge  or  the  Attorney  General,  the  other  justice  of  the 
peace  or  the  judge  or  the  Attorney  General,  as  the  case 
may  be,  shall  provide  the  person  making  the  complaint 
with  information  about  the  Review  Council's  role  in  the 
justice  system  and  about  how  a  complaint  may  be  made, 
and  shall  refer  the  person  to  the  Review  Council. 

Information  re  complaint 

(4)  At  any  person's  request,  the  Review  Council  may 
confirm  or  deny  that  a  particular  complaint  has  been 
made  to  it. 

9.  On  the  later  of  the  day  section  8  of  Schedule  B  to 
the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into  force  and 
section  134  of  Schedule  F  to  that  Act  comes  into  force, 
subsection  10  (2)  of  the  Justices  of  the  Peace  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Legislation  Act,  2006 

(2)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  rules  established  by  the  Review  Coun- 
cil. 

10.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Investigations 
Complaints  committees 

11.  (1)  As  soon  as  possible  after  receiving  a  complaint 
about  the  conduct  of  a  justice  of  the  peace,  the  Review 
Council  shall  establish  a  complaints  committee  and  the 
complaints  committee  shall  investigate  the  complaint  and 
dispose  of  the  matter  as  provided  in  subsection  (15). 

Composition 

(2)  A  complaints  committee  shall  be  composed  of, 

(a)  a  judge  who  shall  chair  the  complaints  committee; 

(b)  a  justice  of  the  peace;  and 

(c)  a  member  who  is  neither  a  judge  nor  a  justice  of 
the  peace. 

Timely  reporting  to  complainant 

(3)  The  complaints  committee  shall  report  in  a  timely 
manner  to  the  complainant  that  it  has  received  the  com- 
plaint and  it  shall  report  in  a  timely  manner  to  the  com- 
plainant on  its  disposition  of  the  matter. 

Disqualification 

(4)  The  members  of  a  complaints  committee  who  in- 
vestigate a  complaint  shall  not  participate  in  a  hearing  in 
respect  of  the  complaint. 


Idem 

(2)  Les  plaintes  deposees  devant  le  Conseil  devalua- 
tion sont  presentees  par  ecrit. 

Idem 

(3)  Si  une  plainte  au  sujet  de  la  conduite  d'un  juge  de 
paix  est  presentee  a  un  autre  juge  de  paix  ou  a  un  juge  ou 
au  procureur  general,  cet  autre  juge  de  paix  ou  le  juge  ou 
le  procureur  general,  selon  le  cas,  fournit  a  l'auteur  de  la 
plainte  de  1' information  sur  le  role  du  Conseil  devalua- 
tion au  sein  du  systeme  judiciaire  et  sur  la  facon  de  porter 
plainte,  et  le  renvoie  au  Conseil  devaluation. 

Renseignements  sur  la  plainte 

(4)  A  la  demande  de  toute  personne,  le  Conseil  deva- 
luation peut  confirmer  ou  nier  qu'il  a  ete  saisi  d'une 
plainte  donnee. 

9.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vigueur 
de  Particle  8  de  Fannexe  B  de  la  Loi  de  2006  sur 
i 'acces  a  la  justice  et  du  jour  de  Pentree  en  vigueur  de 
Particle  134  de  Pannexe  F  de  cette  loi,  le  paragraphe 

10  (2)  de  la  Loi  sur  les  juges  de  paix  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(2)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s' applique  pas  aux  regies  etablies  par  le 
Conseil  devaluation. 

10.  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Enquetes 

Comites  des  plaintes 

11.  (1)  Des  que  possible  apres  avoir  recu  une  plainte 
au  sujet  de  la  conduite  d'un  juge  de  paix,  le  Conseil 
devaluation  constitue  un  comite  des  plaintes  qui  enquete 
sur  la  plainte  et  rend  une  decision  sur  la  question  comme 

11  est  prevu  au  paragraphe  (15). 

Composition 

(2)  Le  comite  des  plaintes  se  compose  : 

a)  d'un  juge  qui  en  est  le  president; 

b)  d'un  juge  de  paix; 

c)  d'un  membre  qui  n'est  ni  juge  ni  juge  de  paix. 

Rapport  presente  au  plaignant  en  temps  opportun 

(3)  Le  comite  des  plaintes  fait  rapport  en  temps  oppor- 
tun au  plaignant  du  fait  qu'il  a  recu  la  plainte  et  de  la  de- 
cision qu'il  a  rendue  sur  la  question. 

Exclusion 

(4)  Les  membres  d'un  comite  des  plaintes  qui  enque- 
tent  sur  une  plainte  ne  doivent  pas  participer  a  une  au- 
dience sur  la  plainte. 
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Rotation  of  members 

(5)  The  eligible  members  of  the  Review  Council  shall 
all  serve  on  complaints  committees  on  a  rotating  basis. 

Quorum 

(6)  All  the  members  of  a  complaints  committee  consti- 
tute a  quorum. 

Investigation 

(7)  The  complaints  committee  shall  conduct  such  in- 
vestigation as  it  considers  appropriate. 

Investigation  private 

(8)  The  investigation  shall  be  conducted  in  private. 

INmcrs  of  complaints  committee 

(9)  Section  4.2,  subsections  12  (1)  to  (3.1)  and  sections 
13,  14,  15  and  22  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act 
apply  to  the  activities  of  a  complaints  committee. 

Rules  of  procedure 

(10)  The  rules  of  procedure  established  under  subsec- 
tion 10(1)  apply  to  the  activities  of  a  complaints  commit- 
tee. 

Interim  recommendations 

(11)  The  complaints  committee  may  recommend  to  a 
regional  senior  judge  that,  until  the  final  disposition  of  a 
complaint, 

(a)  the  justice  of  the  peace  who  is  the  subject  of  a 
complaint  not  be  assigned  work;  or 

(b)  the  justice  of  the  peace  who  is  the  subject  of  a 
complaint  be  reassigned  to  another  location. 

Same 

(12)  The  recommendation  shall  be  made  to  the  re- 
gional senior  judge  appointed  for  the  region  to  which  the 
justice  of  the  peace  is  assigned  and  the  regional  senior 
judge  may, 

(a)  decide  to  not  assign  work  to  the  justice  of  the 
peace  until  the  final  disposition  of  the  complaint 
but  he  or  she  shall  continue  to  be  paid;  or 

(b)  with  the  consent  of  the  justice  of  the  peace,  reas- 
sign him  or  her  to  another  location  until  the  final 
disposition  of  the  complaint. 

Exception:  certain  complaints 

(13)  If  the  complaint  is  against  a  justice  of  the  peace  or 
regional  senior  justice  of  the  peace  who  is  a  member  of 
the  Review  Council,  any  recommendation  under  subsec- 
tion (11)  in  connection  with  the  complaint  shall  be  made 
to  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice,  who 
may, 

(a)  decide  to  not  assign  work  to  the  justice  of  the 
peace  or  regional  senior  justice  of  the  peace  until 
the  final  disposition  of  the  complaint  but  he  or  she 
shall  continue  to  be  paid;  or 


Rotation  des  membres 

(5)  Les  membres  admissibles  du  Conseil  d'evaluation 
siegent  tous  aux  comites  des  plaintes  par  rotation. 

Quorum 

(6)  Tous  les  membres  d'un  comite  des  plaintes  consti- 
tuent Ic  quorum. 

Enquete 

(7)  Le  comite  des  plaintes  mene  l'enquete  qu'il  estime 
appropriee. 

Enquete  a  huis  clos 

(8)  L'enquete  est  menee  a  huis  clos. 

Pouvoirs  du  comite  des  plaintes 

(9)  L'article  4.2,  les  paragraphes  12  (1)  a  (3.1)  et  les 
articles  13,  14,  15  et  22  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  com- 
petences legates  s'appliquent  aux  activites  du  comite  des 
plaintes. 

Regies  de  procedure 

(10)  Les  regies  de  procedure  etablies  en  vertu  du  para- 
graphe  10  (1)  s'appliquent  aux  activites  du  comite  des 
plaintes. 

Recommandations  provisoires 

(11)  Le  comite  des  plaintes  peut  recommander  a  un 
juge  principal  regional,  jusqu'a  ce  qu'une  decision  defini- 
tive concemant  une  plainte  ait  ete  rendue  : 

a)  soit  qu'aucun  travail  ne  soit  attribue  au  juge  de 
paix  qui  fait  l'objet  de  la  plainte; 

b)  soit  que  le  juge  de  paix  qui  fait  l'objet  de  la  plainte 
soit  reaffecte  a  un  autre  endroit. 

Idem 

(12)  La  recommandation  est  presentee  au  juge  princi- 
pal regional  nomme  pour  la  region  a  laquelle  le  juge  de 
paix  est  affecte  et  le  juge  principal  regional  peut.  selon  le 

cas  : 

a)  decider  de  ne  pas  attribuer  de  travail  au  juge  de 
paix  jusqu'a  ce  qu'une  decision  definitive  concer- 
nant  la  plainte  ait  ete  rendue.  celui-ci  continuant 
toutefois  d'etre  pave: 

b)  reaffecter  le  juge  de  paix,  avec  son  consentement,  a 
un  autre  endroit  jusqu'a  ce  qu'une  decision  defini- 
tive concernant  la  plainte  ait  ete  rendue. 

Exception  :  certaines  plaintes 

(13)  Si  la  plainte  est  deposee  contre  un  juge  de  paix  ou 
un  juge  de  paix  principal  regional  qui  est  membre  du 
Conseil  d'evaluation.  toute  recommandation  prevue  au 
paragraphe  ( 1 1 )  en  ce  qui  concerne  la  plainte  est  presen- 
tee au  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario.  qui 
peut.  selon  le  cas  : 

a)  decider  de  ne  pas  attribuer  de  travail  au  juge  de 
paix  ou  au  juge  de  paix  principal  regional  jusqu'a 
ce  qu'une  decision  definitive  concernant  la  plainte 
ait  ete  rendue,  celui-ci  continuant  toutefois  d'etre 
paye; 
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(b)  with  the  consent  of  the  justice  of  the  peace  or  re- 
gional senior  justice  of  the  peace,  reassign  him  or 
her  to  another  location  until  the  final  disposition  of 
the  complaint. 

Same 

(14)  A  justice  of  the  peace  or  regional  senior  justice  of 
the  peace  who  is  a  member  of  the  Review  Council  and 
who  is  the  subject  of  a  complaint  shall  not  be  a  member 
of  any  complaints  committee  or  hearing  panel  until  the 
final  disposition  of  the  complaint. 

Complaints  committee's  decision 

(15)  When  its  investigation  is  complete,  the  complaints 
committee  shall, 

(a)  dismiss  the  complaint  if  it  is  frivolous,  an  abuse  of 
process  or  outside  the  jurisdiction  of  the  com- 
plaints committee; 

(b)  invite  the  justice  of  the  peace  to  attend  before  the 
complaints  committee  to  receive  advice  concerning 
the  issues  raised  in  the  complaint  or  send  the  jus- 
tice of  the  peace  a  letter  of  advice  concerning  the 
issues  raised  in  the  complaint,  or  both; 

(c)  order  that  a  formal  hearing  into  the  complaint  be 
held  by  a  hearing  panel;  or 

(d)  refer  the  complaint  to  the  Chief  Justice  of  the  On- 
tario Court  of  Justice. 

Compensation 

(16)  The  complaints  committee  may  recommend  that 
the  justice  of  the  peace  be  compensated  for  all  or  part  of 
the  cost  of  legal  services  incurred  in  connection  with  the 
investigation. 

Maximum 

(17)  The  amount  of  compensation  recommended  under 
subsection  (16)  shall  be  based  on  a  rate  for  legal  services 
that  does  not  exceed  the  maximum  rate  normally  paid  by 
the  Government  of  Ontario  for  similar  services. 

Report 

(18)  The  complaints  committee  shall  report  to  the  Re- 
view Council  on  its  decision  and,  except  where  it  orders  a 
formal  hearing,  it  shall  not  identify  the  complainant  or  the 
justice  of  the  peace  who  is  the  subject  of  the  complaint  in 
the  report. 

Frivolous  complaints,  etc. 

(19)  Without  restricting  the  powers  of  a  complaints 
committee  under  clause  (15)  (a),  a  complaints  committee 
may  dismiss  a  complaint  at  any  time  if  it  is  of  the  opinion 
that  the  complaint  is  frivolous,  an  abuse  of  process  or 
outside  the  jurisdiction  of  the  complaints  committee. 

Hearings 
Hearing  panels 

11.1  (1)  When  a  hearing  is  ordered  under  subsection 
11  (15),  the  chair  of  the  Review  Council  shall  establish  a 


b)  reaffecter  le  juge  de  paix  ou  le  juge  de  paix  princi- 
pal regional,  avec  son  consentement,  a  un  autre  en- 
droit  jusqu'a  ce  qifune  decision  definitive  concer- 
nant  la  plainte  ait  ete  rendue. 

Idem 

(14)  Le  juge  de  paix  ou  le  juge  de  paix  principal  regio- 
nal qui  est  membre  du  Conseil  devaluation  et  qui  fait 
l'objet  d'une  plainte  ne  doit  pas  etre  membre  d'un  comite 
des  plaintes  ou  d'un  comite  d'audition  tant  qu'une  deci- 
sion definitive  concernant  la  plainte  n'est  pas  rendue. 

Decision  du  comite  des  plaintes 

(15)  Lorsqu'il  a  termine  son  enquete,  le  comite  des 
plaintes  : 

a)  soit  rejette  la  plainte  si  elle  est  frivole,  qu'elle 
constitue  un  abus  de  procedure  ou  qu'elle  ne  releve 
pas  de  sa  competence; 

b)  soit  invite  le  juge  de  paix  a  se  presenter  devant  lui 
pour  recevoir  des  conseils  concernant  les  questions 
en  litige  soulevees  dans  la  plainte  ou  envoie  au 
juge  de  paix  une  lettre  donnant  des  conseils 
concernant  les  questions  en  litige  soulevees  dans  la 
plainte,  ou  prend  ces  deux  mesures; 

c)  soit  ordonne  la  tenue,  par  un  comite  d'audition, 
d'une  audience  formelle  sur  la  plainte; 

d)  soit  renvoie  la  plainte  au  juge  en  chef  de  la  Cour  de 
justice  de  1' Ontario. 

Indemnisation 

(16)  Le  comite  des  plaintes  peut  recommander  que  le 
juge  de  paix  soit  indemnise  de  tout  ou  partie  des  frais 
pour  services  juridiques  qu'il  a  engages  relativement  a 
1' enquete. 

Indemnite  maximale 

(17)  Le  montant  de  1' indemnite  recommandee  en  vertu 
du  paragraphe  (16)  est  calcule  selon  un  taux  pour  services 
juridiques  qui  ne  depasse  pas  le  taux  maximal  normale- 
ment  paye  par  le  gouvernement  de  l'Ontario  pour  des 
services  similaires. 

Rapport 

(18)  Le  comite  des  plaintes  presente  au  Conseil  deva- 
luation un  rapport  sur  sa  decision  et,  sauf  s'il  ordonne  la 
tenue  d'une  audience  formelle,  il  ne  doit  pas  reveler  dans 
le  rapport  l'identite  du  plaignant  ou  du  juge  de  paix  qui 
fait  l'objet  de  la  plainte. 

Plaintes  frivoles 

(19)  Sans  qu'il  soit  porte  atteinte  aux  pouvoirs  que  lui 
confere  l'alinea  (15)  a),  un  comite  des  plaintes  peut  reje- 
ter  une  plainte  a  n'importe  quel  moment  s'il  estime 
qu'elle  est  frivole,  qu'elle  constitue  un  abus  de  procedure 
ou  qu'elle  ne  releve  pas  de  sa  competence. 

Audiences 
Comites  d'audition 

11.1  (1)  Lorsque  la  tenue  d'une  audience  est  ordonnee 
aux  termes  du  paragraphe  11  (15),  le  president  du  Conseil 
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hearing  panel  from  among  the  members  of  the  Review 
Council  to  hold  a  hearing  in  accordance  with  this  section. 

(  (imposition 

(2)  A  hearing  panel  shall  be  composed  of, 

(a)  a  judge  who  shall  chair  the  panel; 

(b)  a  justice  of  the  peace;  and 

(c)  a  member  who  is  a  judge,  a  lawyer  or  a  member  of 
the  public. 

Quorum 

(3)  All  the  members  of  the  panel  constitute  a  quorum. 

Application  of  SPPA 

(4)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act,  except  sec- 
tions 4  and  28,  applies  to  the  hearing. 

Rules  of  procedure 

(5)  The  rules  of  procedure  established  under  subsec- 
tion 10(1)  apply  to  the  hearing. 

Communication  re  subject-matter  of  hearing 

(6)  The  members  of  the  panel  participating  in  the  hear- 
ing shall  not  communicate  directly  or  indirectly  in  rela- 
tion to  the  subject-matter  of  the  hearing  with  any  party, 
counsel,  agent  or  other  person,  unless  all  the  parties  and 
their  counsel  or  agents  receive  notice  and  have  an  oppor- 
tunity to  participate. 

Exception 

(7)  Subsection  (6)  does  not  preclude  the  Review 
Council  from  engaging  counsel  to  assist  the  panel  in  ac- 
cordance with  subsection  8(15). 

Parties 

(8)  The  panel  shall  determine  who  are  the  parties  to  the 
hearing. 

Orders  prohibiting  publication 

(9)  If  the  complaint  involves  allegations  of  sexual  mis- 
conduct or  sexual  harassment,  the  panel  shall,  at  the  re- 
quest of  a  complainant  or  of  a  witness  who  testifies  to 
having  been  the  victim  of  such  conduct  by  the  justice  of 
the  peace,  prohibit  the  publication  of  information  that 
might  identify  the  complainant  or  witness,  as  the  case 
may  be. 

Dispositions 

(10)  After  completing  the  hearing,  the  panel  may  dis- 
miss the  complaint,  with  or  without  a  finding  that  it  is 
unfounded  or,  if  it  upholds  the  complaint,  it  may, 

(a)  warn  the  justice  of  the  peace; 

(b)  reprimand  the  justice  of  the  peace; 

(c)  order  the  justice  of  the  peace  to  apologize  to  the 
complainant  or  to  any  other  person; 


:e  ACT,  2006  Chap.  2 1 .  Sched.  B 

Modification  de  la  Loi  sur  les  juges  de  paix 
et  de  la  Loi  sur  I  immunite  des  personnes 
exercanl  des  attributions  d'ordre  public 

devaluation  constitue  un  comite  d'audition,  compose  de 
certains  des  membres  du  Conseil  devaluation,  qui  tient 
une  audience  conformemcnt  au  present  article. 

Composition 

(2)  Le  comite  d'audition  se  compose  : 

a)  d'un  juge  qui  en  est  le  president; 

b)  d'un  juge  de  paix; 

c)  d'un  membre  qui  est  juge,  avocat  ou  membre  du 
public. 

Quorum 

(3)  Tous  les  membres  du  comite  d'audition  constituent 
le  quorum. 

Application  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

(4)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates,  a 
fexception  des  articles  4  et  28,  s'applique  a  l'audience. 

Regies  de  procedure 

(5)  Les  regies  de  procedure  etablies  en  vertu  du  para- 
graphs 10  (1)  s'appliquent  a  l'audience. 

Communication  concernant  I'objet  de  l'audience 

(6)  Les  membres  du  comite  d'audition  qui  participent  a 
l'audience  ne  doivent  pas  communiquer  ni  directement  ni 
indirectement  avec  une  partie,  un  avocat,  un  mandataire 
ou  une  autre  personne,  pour  ce  qui  est  de  I'objet  de 
l'audience,  sauf  si  toutes  les  parties  et  leurs  avocats  ou 
mandataires  ont  etc  avises  et  ont  l'occasion  de  participer. 

Exception 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  le 
Conseil  devaluation  d'engager  un  avocat  pour  aider  le 
comite  d'audition  conformement  au  paragraphe  8(15). 

Parties 

(8)  Le  comite  d'audition  determine  quelles  sont  les 
parties  a  I 'audience. 

Ordonnances  interdisant  la  publication 

(9)  Si  la  plainte  porte  sur  des  allegations  d'inconduite 
d'ordre  sexuel  ou  de  harcelement  sexuel,  le  comite 
d'audition  interdit,  a  la  demande  d'un  plaignant  ou  d'un 
temoin  qui  declare  avoir  ete  victime  d'une  telle  conduite 
de  la  part  du  juge  de  paix,  la  publication  de  renseigne- 
ments  susccptibles  de  reveler  l'identite  du  plaignant  ou  du 
temoin,  selon  le  cas. 

Mesures 

(10)  Une  fois  qu'il  a  termine  l'audience.  le  comite 
d'audition  peut  rejeter  la  plainte.  qu'il  ait  conclu  ou  non 
que  la  plainte  n'est  pas  fondee  ou.  s'il  donne  droit  a  la 
plainte.  il  peut.  selon  le  cas  : 

a)  donner  un  avertissement  au  juge  de  paix; 

b)  reprimander  le  juge  de  paix; 

c)  ordonner  au  juge  de  paix  de  presenter  des  excuses 
au  plaignant  ou  a  toute  autre  personne; 


chap.  2 1 ,  annexe  B  loi  de  2006  sur  L'ACCES  A  la  justice  1133 

Amendments  to  the  Justices  of  the  Peace  Act  Modification  de  la  Loi  sur  les  juges  de  paix 

and  the  Public  Authorities  Protection  Act  et  de  la  Loi  sur  1  "immunite  des  personnes 

exercant  des  attributions  d'ordre public 


(d)  order  that  the  justice  of  the  peace  take  specified 
measures,  such  as  receiving  education  or  treatment, 
as  a  condition  of  continuing  to  sit  as  a  justice  of  the 
peace; 

(e)  suspend  the  justice  of  the  peace  with  pay,  for  any 
period; 

(f)  suspend  the  justice  of  the  peace  without  pay,  but 
with  benefits,  for  a  period  up  to  30  days;  or 

(g)  recommend  to  the  Attorney  General  that  the  justice 
of  the  peace  be  removed  from  office  in  accordance 
with  section  1 1.2. 

Same 

(11)  The  panel  may  adopt  any  combination  of  the  dis- 
positions set  out  in  clauses  (10)  (a)  to  (f). 

Disability 

(12)  If  the  panel  finds  that  the  justice  of  the  peace  is 
unable,  because  of  a  disability,  to  perform  the  essential 
duties  of  the  office,  but  would  be  able  to  perform  them  if 
his  or  her  needs  were  accommodated,  it  shall  order  that 
the  justice  of  the  peace's  needs  be  accommodated  to  the 
extent  necessary  to  enable  him  or  her  to  perform  those 
duties. 

Application  of  subs.  (12) 

(13)  Subsection  (12)  applies  if, 

(a)  the  effect  of  the  disability  on  the  justice  of  the 
peace's  perfo nuance  of  the  essential  duties  of  the 
office  was  a  factor  in  the  complaint;  and 

(b)  the  panel  dismisses  the  complaint  or  makes  a  dis- 
position under  clauses  (10)  (a)  to  (f). 

Undue  hardship 

(14)  Subsection  (12)  does  not  apply  if  the  panel  is  sat- 
isfied that  making  an  order  would  impose  undue  hardship 
on  the  person  responsible  for  accommodating  the  justice 
of  the  peace's  needs,  considering  the  cost,  outside  sources 
of  funding,  if  any,  and  health  and  safety  requirements,  if 
any. 

Opportunity  to  participate 

(15)  The  panel  shall  not  make  an  order  under  subsec- 
tion (12)  against  a  person  without  ensuring  that  the  person 
has  had  an  opportunity  to  participate  and  make  submis- 
sions. 

Crown  bound 

(16)  An  order  made  under  subsection  (12)  binds  the 
Crown. 

Compensation 

(17)  The  panel  may  recommend  that  the  justice  of  the 
peace  be  compensated  for  all  or  part  of  the  cost  of  legal 


d)  ordonner  que  le  juge  de  paix  prenne  des  disposi- 
tions precises,  telles  suivre  une  formation  ou  un 
traitement,  comme  condition  pour  continuer  de 
sieger  a  titre  de  juge  de  paix; 

e)  suspendre  le  juge  de  paix,  avec  remuneration,  pen- 
dant une  periode  quelle  qu'elle  soit; 

f)  suspendre  le  juge  de  paix,  sans  remuneration  mais 
avec  avantages  sociaux,  pendant  une  periode 
maximale  de  30  jours; 

g)  recommander  au  procureur  general  la  destitution 
du  juge  de  paix  conformement  a  l'article  1 1.2. 

Idem 

(11)  Le  comite  d'audition  peut  prendre  toute  combi- 
naison  des  mesures  enoncees  aux  alineas  (10)  a)  a  f)- 

Invalidity 

(12)  S'il  conclut  que  le  juge  de  paix  n'est  pas  en  me- 
sure,  en  raison  d'une  invalidity,  de  remplir  les  fonctions 
essentielles  de  sa  charge,  mais  qu'il  serait  en  mesure  de  le 
faire  s'il  etait  tenu  compte  de  ses  besoins,  le  comite 
d'audition  ordonne  qu'il  soit  tenu  compte  des  besoins  du 
juge  de  paix  dans  la  mesure  necessaire  pour  lui  permettre 
de  remplir  ces  fonctions. 

Application  du  par.  (12) 

(13)  Le  paragraphe  (12)  s'applique  si  : 

a)  d'une  part,  un  facteur  de  la  plainte  etait  que  l'inva- 
lidite  influe  sur  le  fait  que  le  juge  de  paix  n'est  pas 
en  mesure  de  remplir  les  fonctions  essentielles  de 
sa  charge; 

b)  d'autre  part,  le  comite  d'audition  rejette  la  plainte 
ou  prend  une  des  mesures  prevues  aux  alineas  ( 1 0) 
a)af). 

Prejudice  injustifie 

(14)  Le  paragraphe  (12)  ne  s'applique  pas  si  le  comite 
d'audition  est  convaincu  que  le  fait  de  rendre  une  ordon- 
nance  causerait  un  prejudice  injustifie  a  la  personne  a  qui 
il  incombe  de  tenir  compte  des  besoins  du  juge  de  paix, 
compte  tenu  du  cout,  des  sources  exterieures  de  finance- 
ment,  s'il  y  en  a,  et  des  exigences  en  matiere  de  sante  et 
de  securite,  s'il  y  en  a. 

Participation 

(15)  Le  comite  d'audition  ne  doit  pas  rendre  d'ordon- 
nance  en  application  du  paragraphe  (12)  qui  vise  une  per- 
sonne sans  avoir  fait  en  sorte  que  celle-ci  ait  eu  l'occasion 
de  participer  et  de  presenter  des  observations. 

La  Couronne  est  liee 

(16)  Une  ordonnance  rendue  en  application  du  para- 
graphe (12)  lie  la  Couronne. 

Indemnisation 

(17)  Le  comite  d'audition  peut  recommander  que  le 
juge  de  paix  soit  indemnise  de  tout  ou  partie  des  frais 
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services  incurred  in  connection  with  the  hearing. 
Maximum 

(18)  The  amount  of  compensation  recommended  under 
subsection  (17)  shall  be  based  on  a  rate  for  legal  services 
that  docs  not  exceed  the  maximum  rate  normally  paid  by 
the  Government  of  Ontario  for  similar  services. 

Report  to  Attorney  General 

(19)  The  panel  may  make  a  report  to  the  Attorney 
General  about  the  complaint,  investigation,  hearing  and 
disposition,  subject  to  any  order  made  under  subsection  8 
(18),  and  the  Attorney  General  may  make  the  report  pub- 
lic if  of  the  opinion  that  this  would  be  in  the  public  inter- 
est. 

Non-identification  of  persons 

(20)  A  complainant  or  witness  at  whose  request  an 
order  was  made  under  subsection  (9)  shall  not  be  identi- 
fied in  the  report. 

Continuing  publication  ban 

(21 )  If  an  order  was  made  under  subsection  (9)  and  the 
panel  dismisses  the  complaint  with  a  finding  that  it  was 
unfounded,  the  justice  of  the  peace  shall  not  be  identified 
in  the  report  without  his  or  her  consent  and  the  panel  shall 
order  that  information  that  relates  to  the  complaint  and 
might  identify  the  justice  of  the  peace  shall  never  be  made 
public  without  his  or  her  consent. 


Transitional 

(22)  A  complaint  against  a  justice  of  the  peace  that  is 
made  to  the  Review  Council  before  the  day  this  section 
comes  into  force,  and  considered  at  a  meeting  of  the  Re- 
view Council  before  that  day,  shall  be  dealt  with  in  ac- 
cordance with  sections  1 1  and  12  of  this  Act,  as  they  read 
immediately  before  that  day. 

Removal  from  office 

11.2  (1)  A  justice  of  the  peace  may  be  removed  from 
office  only  by  order  of  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

Removal  for  cause 

(2)  The  order  may  be  made  only  if, 

(a)  a  complaint  about  the  justice  of  the  peace  has  been 
made  to  the  Review  Council;  and 

(b)  a  hearing  panel,  after  a  hearing  under  section  11.1. 
recommends  to  the  Attorney  General  that  the  jus- 
tice of  the  peace  be  removed  on  the  ground  that  he 
or  she  has  become  incapacitated  or  disabled  from 
the  due  execution  of  his  or  her  office  by  reason  of, 

(i)  inability,  because  of  a  disability,  to  perform 
the  essential  duties  of  his  or  her  office,  if  an 
order  to  accommodate  the  justice  of  the 


pour  services  juridiques  qu'il  a  engages  relativcment  a 
l'audicnce. 

Indemnite  maximale 

(18)  Le  montant  de  l'indemnite  recommandee  aux 
termes  du  paragraphc  (17)  est  calcule  selon  un  taux  pour 
services  juridiques  qui  ne  depasse  pas  le  taux  maximal 
normalement  paye  par  le  gouvernement  de  TOntario  pour 
des  services  similaires. 

Rapport  au  procureur  general 

(19)  Le  comite  d'audition  peut  presenter  au  procureur 
general  un  rapport  sur  la  plainte,  l'enquete,  l'audience  et 
la  decision,  sous  reserve  d'une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  8  (18).  Le  procureur  general  peut 
rendre  le  rapport  public  s'il  est  d'avis  qu'il  y  va  de 
l'interet  public. 

Non-identification  de  personnes 

(20)  L'identite  du  plaignant  ou  du  temoin  a  la  de- 
mande  duquel  une  ordonnance  a  ete  rendue  en  application 
du  paragraphe  (9)  ne  doit  pas  etre  revelee  dans  le  rapport. 

Interdiction  permanente  de  publier 

(21)  Si  une  ordonnance  a  ete  rendue  en  application  du 
paragraphe  (9)  et  que  le  comite  d'audition  rejette  la 
plainte  en  concluant  qu'elle  n'etait  pas  fondee,  l'identite 
du  juge  de  paix  ne  doit  pas  etre  revelee  dans  le  rapport 
sans  le  consentement  de  ce  dernier  et  le  comite  d'audition 
ordonne  que  les  renseignements  relatifs  a  la  plainte  sus- 
ceptibles  de  reveler  l'identite  du  juge  de  paix  ne  doivent 
jamais  etre  rendus  publics  sans  le  consentement  de  ce 
dernier. 

Disposition  transitoire 

(22)  Une  plainte  deposee  contre  un  juge  de  paix  devant 
le  Conseil  devaluation  avant  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  examinee  a  une  reunion  du 
Conseil  devaluation  avant  ce  jour-la  est  traitee  confor- 
mcment  aux  articles  1 1  et  12  de  la  presente  loi,  tels  qu'ils 
existaient  immediatement  avant  ce  jour-la. 

Destitution 

1 1.2  (1)  Le  juge  de  paix  ne  peut  etre  destitue  que  par 
decret  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Destitution  motivee 

(2)  Le  decret  ne  peut  etre  pris  que  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  une  plainte  a  ete  deposee  au  sujet  du  juge  de  paix 
devant  le  Conseil  d' evaluation; 

b)  un  comite  d'audition.  a  Tissue  d'une  audience  te- 
nue  en  application  de  l'article  11.1.  recommande 
au  procureur  general  la  destitution  du  juge  de  paix 
en  raison  du  fait  qu'il  est  devenu  incapable 
d'exercer  convenablement  ses  fonctions  ou  inha- 
bile  pour  I'une  des  raisons  suivantes  : 

(i)  il  est  inapte.  pour  cause  d'invalidite.  a  remphr 
les  fonctions  essentielles  de  sa  charge,  si  une 
ordonnance  visant  a  tenir  compte  de  ses  be- 
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peace's  needs  would  not  remedy  the  inability, 
or  could  not  be  made  because  it  would  im- 
pose undue  hardship  on  the  person  responsi- 
ble for  meeting  those  needs,  or  was  made  but 
did  not  remedy  the  inability, 

(ii)  conduct  that  is  incompatible  with  the  due 
execution  of  his  or  her  office,  or 

(iii)  failure  to  perform  the  duties  of  his  or  her  of- 
fice. 

Order  to  be  tabled 

(3)  The  order  shall  be  laid  before  the  Legislative  As- 
sembly if  it  is  in  session  or,  if  not,  within  1 5  days  after  the 
commencement  of  the  next  session. 

11.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Associate  Chief  Justice  Co-ordinator  of  Justices  of  the  Peace 

12.  The  Associate  Chief  Justice  Co-ordinator  of  Jus- 
tices of  the  Peace,  under  the  direction  of  the  Chief  Justice 
of  the  Ontario  Court  of  Justice  shall  advise  and  assist  the 
Chief  Justice  on  all  matters  related  to  justices  of  the 
peace. 

12.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Standards  of  conduct 

13.  (1)  The  Associate  Chief  Justice  Co-ordinator  of 
Justices  of  the  Peace  may  establish  standards  of  conduct 
for  justices  of  the  peace,  including  a  plan  for  bringing  the 
standards  into  effect,  and  shall  implement  the  standards 
and  plan  when  they  have  been  reviewed  and  approved  by 
the  Review  Council. 

Duty  of  Associate  Chief  Justice  Co-ordinator  of  Justices  of  the 
Peace 

(2)  The  Associate  Chief  Justice  Co-ordinator  of  Jus- 
tices of  the  Peace  shall  ensure  that  any  standards  of  con- 
duct are  made  available  to  the  public,  in  English  and 
French,  when  they  have  been  approved  by  the  Review 
Council. 

Coals 

(3)  The  following  are  among  the  goals  that  the  Associ- 
ate Chief  Justice  Co-ordinator  of  Justices  of  the  Peace 
may  seek  to  achieve  by  establishing  standards  of  conduct 
for  justices  of  the  peace: 

1.  Recognizing  the  independence  of  justices  of  the 
peace. 

2.  Maintaining  the  high  quality  of  the  justice  system 
and  ensuring  the  efficient  administration  of  justice. 

3.  Enhancing  equality  and  a  sense  of  inclusiveness  in 
the  justice  system. 

4.  Ensuring  that  conduct  of  justices  of  the  peace  is 
consistent  with  the  respect  accorded  to  them. 
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soins  ne  remedie  pas  a  1' inaptitude  ou  ne  peut 
pas  etre  rendue  parce  qu'elle  causerait  un  pre- 
judice injustifie  a  la  personne  a  laquelle  il  in- 
comberait  de  tenir  compte  de  ces  besoins,  ou 
a  ete  rendue  mais  n'a  pas  remedie  a  Y inapti- 
tude, 

(ii)  il  a  eu  une  conduite  incompatible  avec  l'exer- 
cice  convenable  de  ses  fonctions, 

(iii)  il  n'a  pas  rempli  les  fonctions  de  sa  charge. 

Depot  du  decret 

(3)  Le  decret  est  depose  devant  l'Assemblee  legislative 
si  elle  siege,  sinon,  dans  les  15  jours  qui  suivent  le  debut 
de  la  session  suivante. 

11.  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Juge  en  chef  adjoint  et  coordonnateur  des  juges  de  paix 

12.  Le  juge  en  chef  adjoint  et  coordonnateur  des  juges 
de  paix,  agissant  selon  les  directives  du  juge  en  chef  de  la 
Cour  de  justice  de  l'Ontario,  conseille  et  aide  ce  dernier 
en  ce  qui  concerne  les  questions  se  rapportant  aux  juges 
de  paix. 

12.  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Normes  de  conduite 

13.  (1)  Le  juge  en  chef  adjoint  et  coordonnateur  des 
juges  de  paix  peut  fixer  des  normes  de  conduite  des  juges 
de  paix  et  elaborer  un  plan  pour  la  prise  d'effet  des  nor- 
mes, et  il  met  les  normes  en  application  et  le  plan  en  oeu- 
vre  une  fois  qu'ils  ont  ete  examines  et  approuves  par  le 
Conseil  d'evaluation. 

Obligation  du  juge  en  chef  adjoint  et  coordonnateur  des  juges  de 
paix 

(2)  Le  juge  en  chef  adjoint  et  coordonnateur  des  juges 
de  paix  veille  a  ce  que  des  normes  de  conduite  eventuelles 
soient  mises  a  la  disposition  du  public,  en  francais  et  en 
anglais,  une  fois  qu'elles  ont  ete  approuvees  par  le 
Conseil  d'evaluation. 

Objectifs 

(3)  Les  objectifs  suivants  constituent  certains  des  ob- 
jectifs que  le  juge  en  chef  adjoint  et  coordonnateur  des 
juges  de  paix  peut  chercher  a  realiser  en  fixant  les  normes 
de  conduite  des  juges  de  paix  : 

1 .  Reconnaitre  1' autonomic  des  juges  de  paix. 

2.  Maintenir  la  qualite  superieure  du  systeme  judi- 
ciaire  et  assurer  ['administration  efficace  de  la  jus- 
tice. 

3.  Favoriser  l'egalite  et  le  sentiment  d'inclusion  au 
sein  du  systeme  judiciaire. 

4.  Faire  en  sorte  que  la  conduite  des  juges  de  paix 
atteste  le  respect  qui  leur  est  temoigne. 
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5.  Emphasizing  the  need  to  ensure  the  on-going  de- 
velopment of  justices  of  the  peace  and  the  growth 
of  their  social  awareness  through  continuing  edu- 
cation. 

Justice's  retirement,  etc..  inability  or  failure  to  give  decision 
Decision  iifter  retirement,  etc. 

13.1  (1)  A  justice  of  the  peace  may,  within  90  days 
after  reaching  retirement  age,  resigning  or  being  ap- 
pointed to  a  court,  give  a  decision,  or  participate  in  the 
giving  of  a  decision,  in  any  matter  previously  tried  or 
heard  before  the  justice  of  the  peace. 

Inability  to  gi\c  decision 

(2)  If  a  justice  of  the  peace  has  commenced  hearing  a 
matter  and, 

(a)  dies  without  giving  a  decision; 

(b)  is  for  any  reason  unable  to  make  a  decision;  or 

(c)  does  not  give  a  decision  under  subsection  ( 1 ), 

a  party  may  make  a  motion  to  the  Chief  Justice  of  the 
Ontario  Court  of  Justice  for  an  order  that  the  matter  be 
reheard,  and  the  Chief  Justice  may  order  that  the  matter 
be  reheard  by  another  justice  of  the  peace  or  by  a  judge. 

Failure  to  give  decision 

(3)  If  a  justice  of  the  peace  has  heard  a  matter  and  fails 
to  give  a  decision, 

(a)  in  the  case  of  a  judgment,  within  six  months;  or 

(b)  in  any  other  case,  within  three  months, 

the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice  may  ex- 
tend the  time  in  which  the  decision  may  be  given  and,  if 
necessary,  relieve  the  justice  of  the  peace  of  his  or  her 
other  duties  until  the  decision  is  given. 

Continued  failure 

(4)  If  time  has  been  extended  under  subsection  (3)  but 
the  justice  of  the  peace  fails  to  give  the  decision  within 
that  time,  unless  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of 
Justice  grants  a  further  extension, 

(a)  the  Chief  Justice  shall  report  the  failure  and  the 
surrounding  circumstances  to  the  Review  Council 
as  a  complaint  in  accordance  with  section  10.2;  and 

(b)  a  party  may  make  a  motion  to  the  Chief  Justice  for 
an  order  that  the  matter  be  reheard,  and  the  Chief 
Justice  may  order  that  the  matter  be  reheard  by  an- 
other justice  of  the  peace  or  by  a  judge. 

Rehearing 

(5)  If  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice 
makes  an  order  under  subsection  (2)  or  clause  (4)  (b)  for 


5.  Souligncr  la  necessite  d'assurer,  par  la  formation 
continue,  le  perfectionnement  permanent  des  juges 
de  paix  ainsi  que  le  developpement  de  leur  sensibi- 
lisation  aux  questions  sociales. 

Retraite  du  juge  de  paix,  impossibilite  ou  defaut  de  rendre  une 
decision 

Decision  apres  la  retraite 

13.1  (1)  Un  juge  de  paix  peut,  dans  les  90  jours  sui- 
vant  le  jour  oil  il  atteint  l'age  de  la  retraite  ou  suivant  sa 
demission  ou  sa  nomination  a  un  tribunal,  rendre  une  de- 
cision, ou  participer  a  la  decision,  dans  une  affaire  qu'il  a 
entendue  ou  instruite  anterieurement. 

Impossibilite  de  rendre  une  decision 

(2)  Si  un  juge  de  paix  a  commence  a  tenir  une  au- 
dience dans  une  affaire  et  qu'il  : 

a)  meurt  sans  avoir  rendu  sa  decision; 

b)  ne  peut,  pour  une  raison  quelconque.  rendre  sa 
decision; 

c)  ne  rend  pas  sa  decision  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

une  partie  peut,  sur  motion  presentee  au  juge  en  chef  de  la 
Cour  de  justice  de  TOntario,  demander  que  l'affaire  soit 
entendue  de  nouveau,  et  ce  dernier  peut  ordonner  qu'elle 
soit  entendue  de  nouveau  par  un  autre  juge  de  paix  ou  par 
un  juge. 

Defaut  de  rendre  une  decision 

(3)  Si  un  juge  de  paix  a  entendu  une  affaire  et  ne  rend 
pas  sa  decision  dans  un  delai  : 

a)  de  six  mois,  s'il  s'agit  d'un  jugement; 

b)  de  trois  mois,  dans  les  autres  cas, 

le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario  peut 
proroger  le  delai  pour  rendre  la  decision  et,  au  besoin. 
liberer  le  juge  de  paix  de  ses  autres  fonctions  tant  que  la 
decision  n'a  pas  ete  rendue. 

Continuation  du  defaut 

(4)  Si  le  juge  de  paix  ne  rend  pas  sa  decision  dans  le 
nouveau  delai  imparti  aux  termes  du  paragraphe  (3).  a 
moins  que  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'On- 
tario ne  proroge  encore  une  fois  le  delai  : 

a)  d'une  part,  le  juge  en  chef  fait  rapport,  sous  forme 
de  plainte  conformement  a  1'article  10.2.  au  Con- 
seil  devaluation  du  defaut  du  juge  de  paix  et  des 
circonstances  qui  y  ont  donne  lieu; 

b)  d'autre  part,  une  partie  peut.  sur  motion  presentee 
au  juge  en  chef,  demander  que  l'affaire  soit  enten- 
due de  nouveau,  et  ce  dernier  peut  ordonner  qu'elle 
soit  entendue  de  nouveau  par  un  autre  juge  de  paix 
ou  par  un  juge. 

Nouvclle  audience 

(5)  SMI  rend  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  ou  de  l'alinea  (4)  b)  prescrivant  une  nouvelle  audience 
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the  rehearing  of  a  matter,  he  or  she, 

(a)  may  direct  that  the  rehearing  be  conducted  on  the 
transcript  of  evidence  taken  at  the  original  hearing, 
subject  to  the  discretion  of  the  justice  of  the  peace 
or  judge  presiding  at  the  rehearing  to  recall  a  wit- 
ness or  require  further  evidence;  and 

(b)  may  give  such  other  directions  as  are  considered 
just. 

13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Role  of  regional  senior  judges 

15.  (1)  The  regional  senior  judge,  under  the  direction 
of  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice,  shall 
direct  and  supervise  the  sittings  of  the  justices  of  the 
peace  in  his  or  her  region  and  the  assignment  of  their  ju- 
dicial duties,  and  the  authority  of  the  regional  senior 
judge  shall  include, 

(a)  the  approval  of  duty  rosters; 

(b)  the  determination  of  the  sittings  for  justices  of  the 
peace  and  the  assignment  of  justices  of  the  peace  to 
those  sittings; 

(c)  the  assignment  of  cases  and  other  judicial  duties  to 
individual  justices  of  the  peace; 

(d)  the  determination  of  sitting  schedules  and  places  of 
sittings  for  individual  justices  of  the  peace;  and 

(e)  the  preparation  of  trial  lists  and  the  assignment  of 
court  rooms,  to  the  extent  necessary  to  control  the 
determination  of  who  is  assigned  to  hear  particular 
cases. 

Dedicated  justices 

(2)  In  exercising  his  or  her  functions  under  subsection 
(1),  the  regional  senior  judge  may  temporarily  assign  a 
per  diem  justice  of  the  peace  to  do  exclusively  one  of  the 
following: 

1 .  Hear  matters  under  the  Provincial  Offences  Act. 

2.  Hear  matters  under  one  or  more  other  Ontario  Acts 
specified  by  the  regional  senior  judge. 

3.  Hear  matters  under  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada. 

4.  Carry  out  other  judicial  duties  specified  by  the  re- 
gional senior  judge. 

Delegation 

(3)  A  regional  senior  judge  of  the  Ontario  Court  of 
Justice  may  delegate  the  authority  to  exercise  specified 
functions  under  subsections  (1)  and  (2)  to  the  regional 
senior  justice  of  the  peace  and  to  one  or  more  other  jus- 
tices of  the  peace  from  the  same  region. 
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dans  1'affaire,  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  peut : 

a)  ordonner  que  la  nouvelle  audience  se  fonde  sur  la 
transcription  des  temoignages  recueillis  a  l'au- 
dience  originale,  sous  reserve  du  pouvoir  discre- 
tionnaire  du  juge  de  paix  ou  du  juge  presidant  la 
nouvelle  audience  de  rappeler  un  temoin  ou  d'exi- 
ger  des  elements  de  preuve  additionnels; 

b)  donner  les  autres  directives  qu'il  estime  justes. 

13.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Role  des  juges  principaux  regionaux 

15.  (1)  Le  juge  principal  regional,  agissant  selon  les 
directives  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'On- 
tario, est  charge  d'administrer  et  de  surveiller  les  sessions 
des  juges  de  paix  dans  sa  region  et  f  assignation  de  leurs 
fonctions  judiciaires  et  il  a  competence  notamment  sur  ce 
qui  suit  : 

a)  fapprobation  des  tableaux  de  service; 

b)  la  fixation  des  sessions  pour  les  juges  de  paix  et 
l'affectation  des  juges  de  paix  a  ces  sessions; 

c)  fassignation  des  causes  et  autres  fonctions  judi- 
ciaires a  chacun  des  juges  de  paix; 

d)  la  fixation  du  calendrier  des  sessions  et  des  lieux 
ou  elles  se  tiennent  pour  chacun  des  juges  de  paix; 

e)  la  preparation  des  roles  et  la  reservation  des  salles 
d'audience  de  facon  a  pouvoir  determiner  qui  est 
designe  pour  entendre  une  cause  donnee. 

Juges  de  paix  specialises 

(2)  Lorsqu'il  exerce  les  fonctions  que  lui  attribue  le 
paragraphe  (1),  le  juge  principal  regional  peut  affecter 
provisoirement  un  juge  de  paix  mandate  sur  une  base 
journaliere  a  l'exercice  exclusif  d'une  des  fonctions  sui- 
vantes  : 

1.  Entendre  les  questions  visees  par  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales. 

2.  Entendre  les  questions  visees  par  une  ou  plusieurs 
autres  lois  de  l'Ontario  que  precise  le  juge  princi- 
pal regional. 

3.  Entendre  les  questions  visees  par  une  loi  du  Parle- 
ment  du  Canada. 

4.  Exercer  d'autres  fonctions  judiciaires  que  precise 
le  juge  principal  regional. 

Delegation 

(3)  Un  juge  principal  regional  de  la  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  peut  deleguer  le  pouvoir  d'exercer  certaines 
fonctions  precises  visees  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  au 
juge  de  paix  principal  regional  et  a  un  ou  plusieurs  autres 
juges  de  paix  de  la  meme  region. 
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Transfer  to  a  judge 

(4)  In  the  case  of  a  trial  that  would  otherwise  be  held 
before  a  justice  of  the  peace,  any  party  may  submit  a  re- 
quest to  the  regional  senior  judge  of  the  Ontario  Court  of 
Justice  for  the  region  to  have  the  trial  held  before  a  judge, 
and  the  regional  senior  judge  shall  determine  whether  the 
matter  shall  be  heard  by  a  judge. 

Delegation 

(5)  A  regional  senior  judge  of  the  Ontario  Court  of 
Justice  may  delegate  the  authority  to  exercise  his  or  her 
functions  under  subsection  (4)  to  a  judge  of  the  Ontario 
Court  of  Justice. 

Final  decision 

(6)  A  decision  made  by  a  regional  senior  judge  or  his 
or  her  delegate  under  subsection  (4)  is  final. 

(  rown  rights  under  other  Acts 

(7)  Nothing  in  this  section  affects  the  rights  of  the 
Crown,  the  Attorney  General  or  a  counsel  or  agent  of 
either  of  them,  under  any  other  Act,  to  require  that  a  pro- 
vincial judge  preside  over  a  proceeding  in  respect  of  an 
offence  under  that  Act. 

Duties  outside  court  house 

(8)  A  justice  of  the  peace  shall  not  act  as  a  justice  of 
the  peace  outside  a  courthouse  except  under  the  direction 
of  the  regional  senior  judge. 

Duty  rosters  public 

(9)  The  duty  rosters  shall  be  made  available  to  the  pub- 
lic. 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regional  senior  justices  of  the  peace 

16.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Attorney  General,  may  appoint  a 
regional  senior  justice  of  the  peace  for  each  region. 

Consultation 

(2)  Before  recommending  an  appointment  under  sub- 
section ( 1 ),  the  Attorney  General  shall  consult  with  the 
Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice. 

Functions 

(3)  A  regional  senior  justice  of  the  peace  shall  advise 
and  assist  the  Associate  Chief  Justice  Co-ordinator  of 
Justices  of  the  Peace  and  the  regional  senior  judge  in  all 
matters  pertaining  to  justices  of  the  peace. 

Terms  of  office 

(4)  Regional  senior  justices  of  the  peace  each  hold 
office  for  three  years. 

Further  appointment 

(5)  A  regional  senior  justice  of  the  peace  may  be  reap- 
pointed once,  for  a  further  term  of  three  years,  on  the  rec- 
ommendation of  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of 


Renvoi  a  un  juge 

(4)  Dans  le  cas  d'un  proces  qui  serait  tenu  par  ailleurs 
devant  un  juge  de  paix,  toute  partie  peut  presenter,  au 
juge  principal  regional  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario 
pour  la  region,  une  demandc  pour  que  le  proces  soit  tenu 
devant  un  juge,  et  le  juge  principal  regional  decide  si 
l'affaire  doit  etre  entenduc  par  un  juge. 

Delegation 

(5)  Un  juge  principal  regional  de  la  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  peut  deleguer  le  pouvoir  d'exercer  les  fonctions 
que  lui  attribue  le  paragraphe  (4)  a  un  juge  de  la  Cour  de 
justice  de  fOntario. 

Decision  definitive 

(6)  La  decision  que  rend  un  juge  principal  regional  ou 
son  delegue  en  application  du  paragraphe  (4)  est  defini- 
tive. 

Droit  de  la  Couronne  prevu  par  d'autres  lois 

(7)  Les  dispositions  du  present  article  n'ont  pas  pour 
effet  de  porter  atteinte  au  droit  qu'a  la  Couronne,  le  pro- 
cureur  general  ou  un  avocat  ou  mandataire  de  ceux-ci.  en 
vertu  d'une  autre  loi,  d'exiger  qu'un  juge  provincial  pre- 
side une  instance  a  regard  d'une  infraction  a  cette  loi. 

Fonctions  a  I'exterieur  d'un  palais  de  justice 

(8)  Le  juge  de  paix  n'exerce  les  fonctions  de  juge  de 
paix  a  I'exterieur  d'un  palais  de  justice  que  selon  les  di- 
rectives du  juge  principal  regional. 

Tableaux  de  service  accessibles  au  public 

(9)  Les  tableaux  de  service  sont  mis  a  la  disposition  du 
public. 

14.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Juges  de  paix  principaux  regionaux 

16.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  sur 
la  recommandation  du  procureur  general,  nommer  un  juge 
de  paix  principal  regional  pour  chaque  region. 

Consultation 

(2)  Avant  de  recommander  une  nomination  visee  au 
paragraphe  (1),  le  procureur  general  consulte  le  juge  en 
chef  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario. 

Fonctions 

(3)  Un  juge  de  paix  principal  regional  conseille  et  aide 
le  juge  en  chef  adjoint  et  coordonnateur  des  juges  de  paix 
et  le  juge  principal  regional  en  ce  qui  concerne  les  ques- 
tions se  rapportant  aux  juges  de  paix. 

M  and  at 

(4)  Le  mandat  des  juges  de  paix  principaux  regionaux 
est  de  trois  ans. 

Mandat  renouvele 

(5)  Le  mandat  d'un  juge  de  paix  principal  regional 
peut  etre  renouvele  une  seule  fois  pour  une  duree  de  trois 
ans,  sur  la  recommandation  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de 
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Justice  and,  if  the  Chief  Justice  so  recommends,  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  shall  reappoint  the  regional 
senior  justice  of  the  peace. 

Salary  at  end  of  term 

(6)  A  regional  senior  justice  of  the  peace  whose  term 
expires  continues  to  be  a  justice  of  the  peace  and  is  enti- 
tled to  receive  the  greater  of  the  current  annual  salary  of  a 
justice  of  the  peace  and  the  annual  salary  he  or  she  re- 
ceived immediately  before  the  expiry. 

Transition 

(7)  Regional  senior  justices  of  the  peace  in  office  im- 
mediately before  the  coming  into  force  of  this  section  are 
continued  in  office  and, 

(a)  if  a  regional  senior  justice  of  the  peace  is  serving  a 
first  three-year  term,  he  or  she  may  be  appointed  to 
a  second  three-year  term;  and 

(b)  if  a  regional  senior  justice  of  the  peace  is  serving  a 
second  three-year  term,  is  ineligible  for  reappoint- 
ment. 

15.  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

16.  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"if  any". 

17.  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Other  work 

19.  A  justice  of  the  peace  shall  not  engage  in  any  other 
remunerative  work  without  the  approval  of  the  Review 
Council. 

18.  (1)  Clauses  21  (1)  (a),  (b)  and  (f)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  providing  for  the  remuneration  of  per  diem  justices 
of  the  peace; 

(2)  Subsection  21  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

19.  Section  22  of  the  Act  is  repealed. 

Public  Authorities  Protection  Act 

20.  Subsections  6  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Public  Au- 
thorities Protection  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

Dismissal  of  action 

(2)  In  the  case  of  a  warrant  issued  by  a  justice,  if,  after 
such  demand  and  compliance  therewith  by  showing  the 
warrant  to  and  permitting  a  copy  thereof  to  be  taken  by 
the  person  demanding  the  same,  an  action  is  brought 
against  such  constable,  police  officer,  bailiff  or  officer,  or 
such  person  so  acting,  for  any  cause,  on  the  production 
and  proof  of  the  warrant  at  the  trial  of  the  action,  judg- 
ment shall  be  given  for  the  defendant  despite  any  defect 
of  jurisdiction  in  the  justice. 


justice  de  l'Ontario,  et  si  le  juge  en  chef  fait  cette  recom- 
mandation,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  renouvelle 
le  mandat  du  juge  de  paix  principal  regional. 

Traitement  a  ['expiration  du  mandat 

(6)  Le  juge  de  paix  principal  regional  dont  le  mandat 
expire  continue  d'etre  juge  de  paix  et  a  droit  au  traitement 
annuel  actuel  d'un  juge  de  paix  ou,  s'il  est  plus  eleve,  au 
traitement  annuel  qu'il  touchait  immediatement  avant 
l'expiration  de  son  mandat. 

Disposition  transitoire 

(7)  Les  juges  de  paix  principaux  regionaux  qui  sont  en 
fonction  immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  demeurent  en  fonction  et : 

a)  s'il  s'agit  du  premier  mandat  de  trois  ans  d'un  juge 
de  paix  principal  regional,  son  mandat  peut  etre  re- 
nouvele  pour  une  duree  de  trois  ans; 

b)  s'il  s'agit  du  deuxieme  mandat  de  trois  ans  d'un 
juge  de  paix  principal  regional,  son  mandat  n'est 
pas  renouvelable. 

15.  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

16.  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «,  le  cas  echeant,». 

17.  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Autres  fonctions 

19.  Le  juge  de  paix  n'entreprend  aucun  autre  travail 
remunere  sans  l'approbation  du  Conseil  d'evaluation. 

18.  (1)  Les  alineas  21  (1)  a),  b)  et  f)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  prevoir  la  remuneration  des  juges  de  paix  mandates 
sur  une  base  journaliere; 

(2)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

19.  L'article  22  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  sur  l' immunite  des  personnes  exercant 

DES  ATTRIBUTIONS  D'ORDRE  PUBLIC 

20.  Les  paragraphes  6  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
I 'immunite  des  personnes  exercant  des  attributions 
d'ordre  public  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

Rejet  de  Paction 

(2)  Dans  le  cas  d'un  mandat  decerne  par  un  juge  de 
paix,  si,  pour  une  raison  quelconque,  une  action  est  inten- 
tee  contre  un  constable,  un  agent  de  police,  un  huissier, 
un  agent  ou  une  autre  personne  agissant  ainsi  qui,  confor- 
mement  a  la  demande  susmentionnee,  a  montre  le  mandat 
a  la  personne  qui  a  demande  de  le  lire  et  lui  a  permis  d'en 
tirer  une  copie  et  qu'au  proces  le  mandat  est  produit  et 
prouve,  le  jugement  est  rendu  en  faveur  du  defendeur 
malgre  tout  defaut  de  competence  du  juge  de  paix. 


1 1 40  access  TO  justice  act,  2006  Chap.  2 1 .  Sched.  B 

Amendments  to  the  Justices  of  the  Peaee  Act  Modification  de  la  Loi  sur  les  juges  de  paix 

and  the  Public  Authorities  Protection  Act  et  de  la  Loi  sur  I  immunite  des  personnes 

exercant  des  attributions  d  'ordre  public 


Same 

(3)  In  the  case  of  a  warrant  issued  by  a  clerk,  if,  after 
such  demand  and  compliance  therewith  by  showing  the 
warrant  to  and  permitting  a  copy  thereof  to  be  taken  by 
the  person  demanding  the  same,  an  action  is  brought 
against  such  constable,  police  officer,  bailiff  or  officer,  or 
such  person  so  acting,  for  any  cause  without  making  the 
clerk  who  issued  the  warrant  a  defendant,  on  the  produc- 
tion and  proof  of  the  warrant  at  the  trial  of  the  action, 
judgment  shall  be  given  for  the  defendant  despite  any 
defect  of  jurisdiction  in  the  clerk. 

Action  brought  jointly  against  clerk  and  constable  or  bailiff 

(4)  In  the  case  of  a  warrant  issued  by  a  clerk,  if  the 
action  is  brought  jointly  against  such  clerk  and  such  con- 
stable, police  officer,  bailiff  or  other  officer  or  person  so 
acting,  on  proof  of  such  warrant,  judgment  shall  be  given 
for  the  constable,  police  officer,  bailiff  or  other  officer 
and  for  the  person  so  acting  despite  the  defect  in  jurisdic- 
tion. 

Costs 

(5)  In  the  case  of  a  warrant  issued  by  a  clerk,  if  the 
judgment  is  given  against  the  clerk,  the  plaintiff,  in  addi- 
tion to  any  costs  awarded  to  him  or  her,  is  entitled  to  re- 
cover such  costs  as  he  or  she  is  liable  to  pay  to  the  defen- 
dant for  whom  judgment  is  given. 

Transition 

(6)  Subsections  (2),  (3)  and  (4),  as  they  read  on  the  day 
before  the  coming  into  force  of  section  20  of  Schedule  B 
to  the  Access  to  Justice  Act,  2006,  continue  to  apply  with 
respect  to  actions  commenced  on  or  before  that  day. 

Commencement 

Commencement 

21.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Access  to  Justice  Act, 
2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  19  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Idem 

(3)  Dans  le  cas  d'un  mandat  decerne  par  un  greffier,  si, 
pour  une  raison  quelconque,  une  action  est  intentee  contre 
un  constable,  un  agent  de  police,  un  huissier,  un  agent  ou 
une  autre  personne  agissant  ainsi  qui,  conformement  a  la 
demande  susmcntionnee,  a  montre  le  mandat  a  la  per- 
sonne qui  a  demande  de  le  lire  et  lui  a  permis  d'en  tirer 
une  copie,  sans  nommer  comme  defendeur  le  greffier  qui 
a  decerne  le  mandat,  et  qu'au  proces  le  mandat  est  produit 
et  prouve,  le  jugement  est  rendu  en  faveur  du  defendeur 
malgrc  tout  defaut  de  competence  du  greffier. 

Action  intentee  conjointement  contre  le  greffier  et  le  constable  ou 
I*  huissier 

(4)  Dans  le  cas  d'un  mandat  decerne  par  un  greffier.  si 
faction  est  intentee  conjointement  contre  le  greffier  et 
contre  le  constable,  f agent  de  police,  V huissier,  fagent 
ou  l'autre  personne  agissant  ainsi,  et  que  la  preuve  du 
mandat  est  faite,  le  jugement  est  rendu  en  faveur  du  cons- 
table, de  fagent  de  police,  de  f huissier,  de  fagent  ou  de 
f  autre  personne  agissant  ainsi  malgre  le  defaut  de  compe- 
tence. 

Depens 

(5)  Dans  le  cas  d'un  mandat  decerne  par  un  greffier,  si 
le  jugement  est  rendu  contre  le  greffier,  le  demandeur  a 
droit,  outre  les  depens  qui  lui  sont  adjuges,  au  recouvre- 
ment  des  depens  qu'il  est  tenu  de  payer  au  defendeur  qui 
a  obtenu  gain  de  cause. 

Disposition  transitoire 

(6)  Les  paragraphes  (2),  (3)  et  (4),  tels  qu'ils  existaient 
la  veille  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  20  de  V annexe 
B  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'acces  a  la  justice,  continuent  de 
s'appliquer  aux  actions  introduites  ce  jour-la  ou  anteneu- 
rement. 

Entree  en  v  igueur 

Entree  en  vigueur 

21.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur 
I 'acces  a  la  justice  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  19  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  C 
AMENDMENTS  TO  THE  LAW  SOCIETY  ACT 
AND  RELATED  AMENDMENTS 
TO  OTHER  ACTS 

Amendments  to  the  Law  Society  Act 

1.  The  Law  Society  Act  is  amended  by  striking  out 
the  heading  immediately  before  section  1  and  substi- 
tuting the  following: 

PART  0.1 

2.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"adjudicative  body"  means  any  body  that,  after  the  pre- 
sentation of  evidence  or  legal  argument  by  one  or  more 
persons,  makes  a  decision  that  affects  a  person's  legal 
interests,  rights  or  responsibilities  and,  without  limiting 
the  generality  of  the  foregoing,  includes, 

(a)  a  federal  or  provincial  court, 

(b)  a  tribunal  established  under  an  Act  of  Parliament 
or  under  an  Act  of  the  Legislature  of  Ontario, 

(c)  a  commission  or  board  appointed  under  an  Act  of 
Parliament  or  under  an  Act  of  the  Legislature  of 
Ontario  to  conduct  an  inquiry  or  inquest,  and 

(d)  an  arbitrator;  ("organisme  juridictionner') 

(2)  The  definition  of  "Appeal  Panel"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "established" 
and  substituting  "continued". 

(3)  The  definitions  of  "certificate  of  authorization" 
and  "elected  bencher"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

"certificate  of  authorization"  means  a  certificate  of  au- 
thorization issued  under  this  Act  authorizing  the  corpo- 
ration named  in  it  to  practise  law  in  Ontario,  to  provide 
legal  services  in  Ontario  or  to  do  both;  ("certificat 
d'autorisation") 

"elected  bencher"  means  a  person  who  is  elected  as  a 
bencher  under  subsection  15  (1)  or  16  (1)  or  becomes  a 
bencher  under  subsection  15  (3)  or  16  (3)  or  (6);  ("con- 
seiller  elu") 

(4)  The  definition  of  "Hearing  Panel"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "estab- 
lished" and  substituting  "continued". 

(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"licence"  means  a  licence  issued  under  this  Act;  ("per- 
mis") 

"licensed"  means  licensed  under  this  Act;  ("pourvu  d'un 
permis") 

"licensee"  means, 


ANNEXE  C 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LE  BARREAU 
ET  MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
APPORTEES  A  D  AUTRES  LOIS 

Modification  de  la  Loi  sur  le  Barreau 

1.  La  Loi  sur  le  Barreau  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  au  titre  qui  precede  Particle  1  : 

PARTIE  0.1 

2.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«organisme  juridictionnel»  Tout  organisme  qui,  a  la  suite 
de  la  presentation  de  preuves  ou  d'une  argumentation 
juridique  par  une  ou  plusieurs  personnes,  rend  une  de- 
cision qui  touche  les  interets,  droits  ou  responsabilites 
juridiques  d'une  personne.  S'entend  notamment : 

a)  d'un  tribunal  federal  ou  provincial; 

b)  d'un  tribunal  administratif  constitue  en  vertu  d'une 
loi  du  Parlement  ou  d'une  loi  de  la  Legislamre  de 
l'Ontario; 

c)  d'une  commission  ou  d'un  conseil  constitue  en 
vertu  d'une  loi  du  Parlement  ou  d'une  loi  de  la  Le- 
gislature de  l'Ontario  pour  effectuer  une  enquete; 

d)  d'un  arbitre.  (((adjudicative  body») 

(2)  La  definition  de  «Comite  d'appel»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«proroge»  a  «constitue». 

(3)  Les  definitions  de  «certificat  d'autorisation»  et 
de  «conseiller  elu»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

((certificat  d'autorisation»  Certificat  d'autorisation  qui  est 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi  et  qui  autorise  la  so- 
ciete  qui  y  est  nommement  designee  a  pratiquer  le  droit 
en  Ontario,  a  fournir  des  services  juridiques  en  Ontario 
ou  a  faire  les  deux,  (((certificate  of  authorization^ 

((conseiller  elu»  Personne  qui  est  elue  conseiller  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  15  (1)  ou  16  (1)  ou  qui  devient 
conseiller  aux  termes  du  paragraphe  15  (3)  ou  16  (3)  ou 
(6).  (((elected  bencher») 

(4)  La  definition  de  «Comite  d'audition»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«proroge»  a  «constitue». 

(5)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«permis»  Permis  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi.  («li- 
cence») 

«pourvu  d'un  permis»  Pourvu  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  presente  loi.  («licensed») 

(dimlaire  de  permis»  S'entend  : 
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(a)  a  person  licensed  to  practise  law  in  Ontario  as  a 
barrister  and  solicitor,  or 

(b)  a  person  licensed  to  provide  legal  services  in  On- 
tario; ("titulaire  de  perrnis") 


(6)  I  he  definition  of  "member"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"person  who  is  authorized  to  practise  law  in  Ontario" 
means, 

(a)  a  person  who  is  licensed  to  practise  law  in  Ontario 
as  a  barrister  and  solicitor  and  whose  licence  is  not 
suspended,  or 

(b)  a  person  who  is  not  a  licensee  but  is  permitted  by 
the  by-laws  to  practise  law  as  a  barrister  and  solici- 
tor in  Ontario;  ("personne  autorisee  a  pratiquer  le 
droit  en  Ontario") 

"person  who  is  authorized  to  provide  legal  services  in 
Ontario"  means, 

(a)  a  person  who  is  licensed  to  provide  legal  services 
in  Ontario  and  whose  licence  is  not  suspended,  or 

(b)  a  person  who  is  not  a  licensee  but  is  permitted  by 
the  by-laws  to  provide  legal  services  in  Ontario; 
("personne  autorisee  a  fournir  des  services  ju- 
ridiques en  Ontario") 

"professional  business"  means, 

(a)  in  the  case  of  a  person  licensed  to  practise  law  in 
Ontario  as  a  barrister  and  solicitor,  the  practice  of 
law  and  the  business  operations  relating  to  it, 

(b)  in  the  case  of  a  person  licensed  to  provide  legal 
services  in  Ontario,  the  provision  of  legal  services 
and  the  business  operations  relating  to  it;  ("activi- 
tes  professionnelles") 


(8)  The  definition  of  "professional  corporation"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"professional  corporation"  means  a  corporation  incorpo- 
rated or  continued  under  the  Business  Corporations  Act 
that  holds  a  valid  certificate  of  authorization;  ("societe 
professionnelle") 

(9)  The  definition  of  "Secretary"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Act  is  repealed. 

(10)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


a)  soit  d'une  personne  pourvue  d'un  permis  l'autori- 
sant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite 

d'avocat; 

b)  soit  d'une  personne  pourvue  d'un  permis  l'autori- 
sant  a  fournir  des  services  juridiques  en  Ontario. 

(«licensee») 

(6)  La  definition  de  «membre»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee. 

(7)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«activites  professionnelles»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  pourvue  d'un  permis 
l'autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  quali- 
te d'avocat,  la  pratique  du  droit  et  les  activites 
commerciales  qui  s'y  rapportent; 

b)  dans  le  cas  d'une  personne  pourvue  d'un  permis 
l'autorisant  a  fournir  des  services  juridiques  en  On- 
tario, la  prestation  de  services  juridiques  et  les  ac- 
tivites commerciales  qui  s'y  rapportent.  («profes- 
sional  business») 

«personne  autorisee  a  fournir  des  services  juridiques  en 
Ontario»  S' en  tend  : 

a)  soit  de  la  personne  qui  est  pourvue  d'un  permis 
l'autorisant  a  fournir  des  services  juridiques  en  On- 
tario et  dont  le  permis  n'est  pas  suspendu; 

b)  soit  de  la  personne  qui  n'est  pas  titulaire  de  permis, 
mais  a  qui  il  est  permis,  aux  termes  des  reglements 
administratifs,  de  fournir  des  services  juridiques  en 
Ontario.  («person  who  is  authorized  to  provide  le- 
gal services  in  Ontario») 

«personne  autorisee  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario»  S 'en- 
tend  : 

a)  soit  de  la  personne  qui  est  pourvue  d'un  permis 
l'autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qua- 
lite  d'avocat  et  dont  le  permis  n'est  pas  suspendu; 

b)  soit  de  la  personne  qui  n'est  pas  titulaire  de  permis, 
mais  a  qui  il  est  permis,  aux  termes  des  reglements 
administratifs.  de  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en 
qualite  d'avocat.  («person  who  is  authorized  to 
practise  law  in  Ontario») 

(8)  La  definition  de  «societe  professionnelle»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacec 
par  ce  qui  suit  : 

«societe  professionnelle»  Societe  qui  est  constitute  ou 
maintenue  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions  et  qui  dctient  un  certificat  d'autorisation  valide. 

(((professional  corporation))) 

(9)  La  definition  de  «secretaire»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(10)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 
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Licensee 

(4)  For  greater  certainty,  a  person  whose  licence  is 
suspended  or  is  in  abeyance  is  a  licensee,  but  a  person 
whose  licence  has  been  revoked,  whose  application  to 
surrender  his  or  her  licence  has  been  accepted  under  sec- 
tion 30  or  whose  licence  is  deemed  to  have  been  surren- 
dered under  section  3 1  is  not  a  licensee. 

Provision  of  legal  services 

(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person  provides 
legal  services  if  the  person  engages  in  conduct  that  in- 
volves the  application  of  legal  principles  and  legal  judg- 
ment with  regard  to  the  circumstances  or  objectives  of  a 
person. 

Same 

(6)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (5),  a 
person  provides  legal  services  if  the  person  does  any  of 
the  following: 

1.  Gives  a  person  advice  with  respect  to  the  legal 
interests,  rights  or  responsibilities  of  the  person  or 
of  another  person. 

2.  Selects,  drafts,  completes  or  revises,  on  behalf  of  a 
person, 

i.  a  document  that  affects  a  person's  interests  in 
or  rights  to  or  in  real  or  personal  property, 

ii.  a  testamentary  document,  trust  document, 
power  of  attorney  or  other  document  that  re- 
lates to  the  estate  of  a  person  or  the  guardian- 
ship of  a  person, 

iii.  a  document  that  relates  to  the  structure  of  a 
sole  proprietorship,  corporation,  partnership 
or  other  entity,  such  as  a  document  that  re- 
lates to  the  formation,  organization,  reorgani- 
zation, registration,  dissolution  or  winding-up 
of  the  entity, 

iv.  a  document  that  relates  to  a  matter  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada), 

v.  a  document  that  relates  to  the  custody  of  or 
access  to  children, 

vi.  a  document  that  affects  the  legal  interests, 
rights  or  responsibilities  of  a  person,  other 
than  the  legal  interests,  rights  or  responsibili- 
ties referred  to  in  subparagraphs  i  to  v,  or 

vii.  a  document  for  use  in  a  proceeding  before  an 
adjudicative  body. 

3.  Represents  a  person  in  a  proceeding  before  an  ad- 
judicative body. 

4.  Negotiates  the  legal  interests,  rights  or  responsibili- 
ties of  a  person. 


Titulaire  de  permis 

(4)  II  demeure  entendu  que  la  personne  dont  le  permis 
est  suspendu  ou  en  suspens  est  un  titulaire  de  permis, 
mais  que  celle  dont  le  permis  a  ete  revoque,  dont  la  de- 
mande  de  remise  de  son  permis  a  ete  acceptee  aux  termes 
de  Particle  30  ou  dont  le  permis  est  repute  avoir  ete  remis 
aux  termes  de  l'article  31  n'est  pas  un  titulaire  de  permis. 

Prestation  de  services  juridiques 

(5)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  personne 
fournit  des  services  juridiques  si  elle  exerce  des  activites 
entrainant  Fapplication  de  principes  juridiques  et  l'exer- 
cice  du  jugement  juridique  a  la  situation  ou  aux  objectifs 
d'une  personne. 

Idem 

(6)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(5),  une  personne  fournit  des  services  juridiques  si  elle 
fait  ce  qui  suit : 

1 .  Elle  donne  des  conseils  a  une  personne  au  sujet  de 
ses  interets,  droits  ou  responsabilites  juridiques  ou 
de  ceux  d'une  autre  personne. 

2.  Elle  choisit,  redige,  remplit  ou  revise,  au  nom 
d'une  personne  : 

i.  soit  un  document  qui  touche  les  interets  ou  les 
droits  d'une  personne  sur  des  biens  meubles 
ou  immeubles, 

ii.  soit  un  document  testamentaire,  un  document 
fiduciaire,  une  procuration  ou  un  autre  docu- 
ment relatif  a  la  succession  d'une  personne  ou 
a  la  tutelle  d'une  personne, 

iii.  soit  un  document  relatif  a  la  structure  d'une 
societe  a  proprietaire  unique,  d'une  personne 
morale,  d'une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  ou  d'une  autre  entite,  tel  qu'un 
document  relatif  a  la  constitution,  a  l'orga- 
nisation,  a  la  reorganisation,  a  1' inscription,  a 
la  dissolution  ou  a  la  liquidation  de  l'entite, 

iv.  soit  un  document  relatif  a  une  question  visee 
par  la  Loi  sur  la  faillite  et  I  'insolvabilite  (Ca- 
nada), 

v.  soit  un  document  relatif  a  la  garde  des  enfants 
ou  au  droit  de  visite  a  ceux-ci, 

vi.  soit  un  document  qui  touche  les  interets, 
droits  ou  responsabilites  juridiques  d'une  per- 
sonne, autres  que  ceux  vises  aux  sous-dispo- 
sitions i  a  v, 

vii.  soit  un  document  devant  etre  utilise  dans  une 
instance  dont  est  saisi  un  organisme  juridic- 
tionnel. 

3.  Elle  represente  une  personne  dans  une  instance 
dont  est  saisi  un  organisme  juridictionnel. 

4.  Elle  negocie  les  interets,  droits  ou  responsabilites 
juridiques  d'une  personne. 
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Representation  in  a  proceeding 

(7)  Without  limiting  the  generality  of  paragraph  3  of 
subsection  (6),  doing  any  of  the  following  shall  be  con- 
sidered to  be  representing  a  person  in  a  proceeding: 

I.  Determining  what  documents  to  serve  or  file  in 
relation  to  the  proceeding,  determining  on  or  with 
whom  to  serve  or  file  a  document,  or  determining 
when,  where  or  how  to  serve  or  fde  a  document. 


2.  Conducting  an  examination  for  discovery. 

3.  Engaging  in  any  other  conduct  necessary  to  the 
conduct  of  the  proceeding. 

Not  practising  law  or  providing  legal  services 

(8)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  following  persons 
shall  be  deemed  not  to  be  practising  law  or  providing 
legal  services: 

1.  A  person  who  is  acting  in  the  normal  course  of 
carrying  on  a  profession  or  occupation  governed  by 
another  Act  of  the  Legislature,  or  an  Act  of  Par- 
liament, that  regulates  specifically  the  activities  of 
persons  engaged  in  that  profession  or  occupation. 

2.  An  employee  or  officer  of  a  corporation  who  se- 
lects, drafts,  completes  or  revises  a  document  for 
the  use  of  the  corporation  or  to  which  the  corpora- 
tion is  a  party. 

3.  An  individual  who  is  acting  on  his  or  her  own  be- 
half, whether  in  relation  to  a  document,  a  proceed- 
ing or  otherwise. 

4.  An  employee  or  a  volunteer  representative  of  a 
trade  union  who  is  acting  on  behalf  of  the  union  or 
a  member  of  the  union  in  connection  with  a  griev- 
ance, a  labour  negotiation,  an  arbitration  proceed- 
ing or  a  proceeding  before  an  administrative  tribu- 
nal. 

5.  A  person  or  a  member  of  a  class  of  persons  pre- 
scribed by  the  by-laws,  in  the  circumstances  pre- 
scribed by  the  by-laws. 

Terms,  conditions,  etc. 

(9)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  term,  condition, 
limitation  or  restriction  shall  be  considered  to  be  imposed 
on  a  licensee,  regardless  of  whether  it  is  imposed  on  the 
licensee  or  on  the  licensee's  licence  and  regardless  of 
whether  it  is  imposed  by  the  by-laws  on  all  licences  of  the 
class  held  by  the  licensee  or  is  imposed  on  the  particular 
licensee  or  on  his  or  her  licence  by  an  order  made  under 
this  Act. 

Internal  references 

(10)  A  reference  in  this  Act  to  something  done  or 
omitted  to  be  done  under  this  Act,  a  Part  of  this  Act  or  a 
provision  of  this  Act  shall  be  interpreted  as  referring  to 


Representation  dans  une  instance 

(7)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (6),  I'exercice  des  activites  suivantes 
est  considcre  comme  la  representation  d'une  personne 
dans  une  instance  : 

1 .  Determiner  les  documents  qui  doivent  etre  signi- 
fies ou  deposes  relativement  a  Finstance.  determi- 
ner le  destinataire  de  la  signification  ou  le  deposi- 
taire  d'un  document  ou  determiner  le  moment,  le 
lieu  ou  le  mode  de  signification  ou  de  depot  d'un 
document. 

2.  Proceder  a  un  interrogatoire  prealable. 

3.  Exercer  toute  autre  activite  necessaire  a  la  conduite 
de  1' instance. 

Personnes  considerees  comme  ne  pratiquant  pas  le  droit  ou  ne 
fournissant  pas  des  services  juridiques 

(8)  Pour  I'application  de  la  presente  loi,  les  personnes 
suivantes  sont  reputees  ne  pas  pratiquer  le  droit  ou  ne  pas 
fournirdes  services  juridiques  : 

1.  La  personne  qui  agit  dans  le  cadre  normal  de 
I'exercice  d'une  profession  regie  par  une  autre  loi 
de  la  Legislature  ou  une  loi  du  Parlement  qui  re- 
glemente  expressement  les  activites  de  quiconque 
exerce  cette  profession. 

2.  L'employe  ou  le  dirigeant  d'une  societe  qui  choi- 
sit,  redige,  remplit  ou  revise  un  document  a  1 'usage 
de  la  societe  ou  auquel  la  societe  est  partie. 

3.  Le  particulier  qui  agit  pour  son  compte,  que  ce  soit 
relativement  a  un  document  ou  a  une  instance,  ou 
autrement. 

4.  L'employe  ou  le  represcntant  benevole  d'un  syndi- 
cat  qui  agit  pour  le  compte  du  syndicat  ou  un 
membre  du  syndicat  dans  le  cadre  d'un  grief,  d'une 
negociation  collective,  d'une  procedure  d'arbitrage 
ou  d'une  instance  devant  un  tribunal  administratif. 

5.  Une  personne  ou  un  membre  d'une  categorie  de 
personnes  que  prescrivent  les  reglements  adminis- 
tratifs,  dans  les  circonstances  que  prescrivent  ceux- 
ci. 

Conditions 

(9)  Pour  I'application  de  la  presente  loi.  les  conditions, 
limites  ou  restrictions  sont  considerees  comme  etant  im- 
posees a  un  titulaire  de  pennis.  qu'elles  soient  imposees 
au  titulaire  de  permis  ou  a  l'egard  de  son  permis  et 
qu'elles  soient  imposees  par  les  reglements  administratifs 
a  l'egard  de  tous  les  pennis  de  la  categorie  detenue  par  le 
titulaire  de  pennis  ou  imposees  par  une  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  de  la  presente  loi  au  titulaire  de  permis 
concerne  ou  a  l'egard  de  son  permis. 

Renvois  internes 

(10)  La  mention,  dans  la  presente  loi.  d'une  chose  qui 
a  ete  faite  ou  omise  d'etre  faite  aux  termes  de  la  presente 
loi,  d'une  panic  de  la  presente  loi  ou  d'une  disposition  de 
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the  Act,  the  Part  or  the  provision,  as  it  read  on  the  day  the 
thing  was  done  or  omitted  to  be  done. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Transition 

Definitions 

1.1  (1)  In  this  section, 

"amendment  day"  means  the  day  subsection  2  (6)  of 
Schedule  C  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes 
into  force;  ("jour  de  la  modification") 

"member"  means  a  member  as  defined  in  section  1 ,  as  it 
reads  immediately  before  the  amendment  day,  and 
"membership"  has  a  corresponding  meaning,  ("mem- 
bre",  "qualite  de  membre") 

Members  deemed  licensees 

(2)  Every  person  who  is  a  member  immediately  before 
the  amendment  day  shall  be  deemed  to  become,  on  the 
amendment  day,  a  person  licensed  to  practise  law  in  On- 
tario as  a  barrister  and  solicitor  and  to  hold  the  class  of 
licence  determined  under  the  by-laws. 

Abeyance 

(3)  If  a  person's  membership  in  the  Society  is  in  abey- 
ance under  section  3 1  immediately  before  the  amendment 
day,  the  person's  licence  shall  be  deemed  to  be  in  abey- 
ance under  section  31  on  the  amendment  day. 

Admission  application  deemed  licence  application 

(4)  If,  immediately  before  the  amendment  day,  an  ap- 
plication for  admission  to  the  Society  as  a  member  under 
section  27  has  not  yet  been  accepted  or  refused,  the  appli- 
cation shall  be  deemed  to  become,  on  the  amendment 
day,  an  application  for  a  licence  to  practise  law  in  Ontario 
as  a  barrister  and  solicitor. 

Resignation  application  deemed  surrender  application 

(5)  If,  immediately  before  the  amendment  day,  an  ap- 
plication by  a  person  under  subsection  30  (1)  to  resign  his 
or  her  membership  in  the  Society  has  not  yet  been  ac- 
cepted or  refused,  the  application  shall  be  deemed  to  be- 
come, on  the  amendment  day,  an  application  by  the  per- 
son under  subsection  30  (1)  to  surrender  his  or  her  li- 
cence. 

Readmission  application  deemed  licence  application 

(6)  If,  immediately  before  the  amendment  day,  the 
Hearing  Panel  has  not  yet  made  a  decision  under  subsec- 
tion 30  (3)  or  49.42  (4)  respecting  an  application  for  re- 
admission  as  a  member,  the  application  shall  be  deemed 
to  become,  on  the  amendment  day,  an  application  to  the 
Society  for  a  new  licence  to  practise  law  in  Ontario  as  a 
barrister  and  solicitor. 
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la  presente  loi  s' interprets  comme  une  mention  de  la  Loi, 
de  la  partie  ou  de  la  disposition,  telle  qu'elle  existait  lors- 
que  a  ete  commise  la  chose  ou  l'omission. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  1'article 
suivant  : 

Disposition  transitoire 
Definitions 

1.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article. 

«jour  de  la  modification))  Le  jour  de  Pentree  en  vigueur 
du  paragraphe  2  (6)  de  l'annexe  C  de  la  Loi  de  2006 
sur  I  'acces  a  la  justice.  («amendment  day») 

«membre»  Membre  au  sens  de  Particle  1,  tel  qu'il  existait 
immediatement  avant  le  jour  de  la  modification,  [/ex- 
pression «qualite  de  membre»  a  un  sens  correspondant. 
(«member»,  «membership») 

Membres  reputes  titulaires  de  permis 

(2)  La  personne  qui  est  un  membre  immediatement 
avant  le  jour  de  la  modification  est  reputee  devenir,  le 
jour  de  la  modification,  une  personne  pourvue  d'un  per- 
mis l'autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite 
d'avocat  et  detenir  le  permis  de  la  categorie  determinee 
par  les  reglements  administratifs. 

Suspens 

(3)  Si  la  qualite  de  membre  du  Barreau  d'une  personne 
est  en  suspens  aux  termes  de  Particle  31  immediatement 
avant  le  jour  de  la  modification,  le  permis  de  la  personne 
est  repute  etre  en  suspens  aux  termes  de  Particle  31  le 
jour  de  la  modification. 

Demande  d'admission  reputee  une  demandc  de  permis 

(4)  La  demande  d'admission  au  Barreau  en  tant  que 
membre  visee  a  Particle  27  qui  n'a  pas  encore  ete  accep- 
ted ou  refusee  immediatement  avant  le  jour  de  la  modifi- 
cation est  reputee  devenir,  le  jour  de  la  modification,  une 
demande  de  permis  autorisant  la  pratique  du  droit  en  On- 
tario en  qualite  d'avocat. 

Demande  de  demission  reputee  une  demande  de  remise 

(5)  La  demande  de  demission  du  Barreau  en  qualite  de 
membre  presentee  par  une  personne  en  vertu  du  para- 
graphe 30  (1)  qui  n'a  pas  encore  ete  acceptee  ou  refusee 
immediatement  avant  le  jour  de  la  modification  est  repu- 
tee devenir,  le  jour  de  la  modification,  une  demande  de 
remise  de  son  permis  presentee  en  vertu  de  ce  paragraphe. 

Demande  de  readmission  reputee  une  demande  de  permis 

(6)  Si,  immediatement  avant  le  jour  de  la  modification, 
le  Comite  d'audition  n'a  pas  encore  pris  de  decision  en 
vertu  du  paragraphe  30  (3)  ou  49.42  (4)  relativement  a 
une  demande  de  readmission  en  tant  que  membre,  la  de- 
mande est  reputee  devenir,  le  jour  de  la  modification,  une 
demande  presentee  au  Barreau  en  vue  d'obtenir  un  nou- 
veau  pennis  autorisant  la  pratique  du  droit  en  Ontario  en 
qualite  d'avocat. 


I  14(S 


ACCESS  TO  JUSTICE  ACT,  2006  Chap.  2 1 .  Sched.  C 

Amendments  to  the  Law  Society  Act  and  Modification  de  la  Lot  sur  le  Barreau 

Related  Amendments  to  Other  Acts  et  modifications  correlatives  apportees  a  d'autres  his 


Application  to  restore  membership  deemed  application  to  restore 
licence 

(7)  If,  immediately  before  the  amendment  day,  an  ap- 
plication by  a  person  under  subsection  31  (2)  to  have  his 
or  her  membership  in  the  Society  restored  has  not  yet 
been  accepted  or  refused,  the  application  shall  be  deemed 
to  become,  on  the  amendment  day,  an  application  by  the 
person  under  subsection  3 1  (2)  to  have  his  or  her  licence 
restored. 

Order  imposing  term,  condition,  etc. 

(8)  If  an  order  imposing  a  term,  condition,  limitation 
or  restriction  on  a  person's  rights  and  privileges  as  a 
member  is  in  effect  immediately  before  the  amendment 
day,  the  order  shall  be  deemed  to  become,  on  the  amend- 
ment day,  an  order  imposing  the  same  term,  condition, 
limitation  or  restriction  on  the  person's  licence. 

Order  suspending  rights  and  privileges  deemed  order  suspending 
licence 

If  an  order  suspending  a  person's  rights  and  privi- 
leges as  a  member  is  in  effect  immediately  before  the 
amendment  day,  the  order  shall  be  deemed  to  become,  on 
the  amendment  day,  an  order  suspending  the  person's 
licence. 

Prohibition  order 

(10)  If  an  order  under  section  50.2  prohibiting  a  person 
from  contravening  section  50  is  in  effect  immediately 
before  the  amendment  day,  the  order  shall  be  deemed  to 
become,  on  the  amendment  day,  an  order  under  clause 
26.3  (1)  (a)  prohibiting  the  person  from  contravening  sub- 
section 26.1  (1)  or  (2),  as  the  case  may  be. 

Termination  of  orders  for  failure  to  use  legal  skills 

Mil  Every  order  under  section  49. 1  that  is  in  effect 
immediately  before  the  day  section  42  of  Schedule  C  to 
the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into  force  is  termi- 
nated on  that  day. 

Licence  deemed  permit 

(12)  Any  of  the  following  licences  that  is  in  effect  im- 
mediately before  the  amendment  day  shall  be  deemed  to 
become,  on  the  amendment  day,  a  permit  authorizing  the 
holder  to  do  the  same  things  that  were  authorized  by  the 
licence: 

1 .  A  licence  authorizing  a  limited  liability  partnership 
to  practise  law. 

2.  A  licence  authorizing  a  person  to  give  legal  advice 
respecting  the  law  of  a  jurisdiction  outside  Canada. 

3.  A  licence  authorizing  a  partnership,  corporation  or 
other  organization  to  engage  in  a  practice  of  law 
whereby  it  maintains  one  or  more  offices  outside 
Ontario  and  one  or  more  offices  in  Ontario. 

4.  A  licence  authorizing  a  person,  partnership,  corpo- 
ration or  other  organization  to  practise  another  pro- 


Demandc  de  retablisscment  dc  la  qualite  de  membre  rcputee  une 
demande  de  retablisscment  de  permis 

(7)  La  demande  de  retablisscment  de  sa  qualite  de 
membre  du  Barreau  presentee  par  une  personne  en  vertu 
du  paragraphe  31  (2)  qui  n'a  pas  encore  ete  acceptee  ou 
refusee  immediatement  avant  le  jour  de  la  modification 
est  reputee  devenir,  le  jour  de  la  modification,  une  de- 
mande de  retablisscment  de  son  permis  presentee  en  vertu 
de  ce  paragraphe. 

Ordonnance  imposant  une  condition 

(8)  L'ordonnance  imposant  une  condition,  limite  ou 
restriction  a  I'egard  des  droits  et  privileges  d'une  per- 
sonne en  tant  que  membre  qui  est  en  vigueur  immediate- 
ment avant  le  jour  de  la  modification  est  reputee  devenir. 
le  jour  de  la  modification,  une  ordonnance  imposant  la 
meme  condition,  limite  ou  restriction  a  I'egard  du  permis 
de  la  personne. 

Ordonnance  suspendant  les  droits  et  privileges  rcputee  une 
ordonnance  suspendant  un  permis 

(9)  L'ordonnance  suspendant  les  droits  et  privileges 
d'une  personne  en  tant  que  membre  qui  est  en  vigueur 
immediatement  avant  le  jour  de  la  modification  est  repu- 
tee devenir,  le  jour  de  la  modification,  une  ordonnance 
suspendant  le  permis  de  la  personne. 

Ordonnance  (('interdiction 

(10)  L'ordonnance,  visee  a  1'article  50.2,  interdisant  a 
une  personne  de  contrevenir  a  1'article  50  qui  est  en  vi- 
gueur immediatement  avant  le  jour  de  la  modification  est 
reputee  devenir,  le  jour  de  la  modification,  une  ordon- 
nance, visee  a  l'alinea  26.3  (1)  a),  interdisant  a  la  per- 
sonne de  contrevenir  au  paragraphe  26.1  (1)  ou  (2),  selon 
le  cas. 

Revocation  des  ordonnances  pour  cause  de  non-utilisation  des 
habiletes  juridiques 

(11)  Les  ordonnances  visees  a  1'article  49.1  qui  sont  en 
vigueur  immediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur de  1'article  42  de  l'annexe  C  de  la  Lot  de  2006  sur 
I  'acces  a  la  justice  sont  revoquees  ce  jour-la. 

Permis  repute  une  autorisation 

(12)  L'un  ou  l'autre  des  permis  suivants  qui  est  en 
vigueur  immediatement  avant  le  jour  de  la  modification 
est  repute  devenir,  le  jour  de  la  modification,  une  autori- 
sation permettant  au  detenteur  de  faire  les  memes  choses 
qu'autorisait  le  permis  : 

1 .  Un  permis  autorisant  une  societe  a  responsabilite 
limitee  a  pratiquer  le  droit. 

2.  Un  permis  autorisant  une  personne  a  donner  des 
conseils  juridiques  concernant  le  droit  d'une  auto- 
rite  legislative  a  l'exterieur  du  Canada. 

3.  Un  permis  autorisant  une  societe  en  nom  collects! 
ou  en  commandite,  une  personne  morale  ou  un  au- 
tre organisme  a  se  livrer  a  la  pratique  du  droit  au 
moyen  d'un  ou  de  plusieurs  bureaux  situes  a  la  fois 
a  l'exterieur  de  l'Ontario  et  en  Ontario. 

4.  Un  permis  autorisant  une  personne.  une  societe  en 
nom  collectif  ou  en  commandite,  une  personne  mo- 
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fession  in  addition  to  practising  law. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  after  section  1.1: 

PARTI 

5.  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Status 

(2)  The  Society  is  a  corporation  without  share  capital 
and  its  members  at  a  point  in  time  are, 

(a)  the  person  who  is  the  Treasurer  at  that  time; 

(b)  the  persons  who  are  benchers  at  that  time; 

(c)  the  persons  who  are  at  that  time  licensed  to  practise 
law  in  Ontario  as  barristers  and  solicitors;  and 

(d)  the  persons  who  are  at  that  time  licensed  to  provide 
legal  services  in  Ontario,  who  shall  be  referred  to 
as  paralegal  members. 

6.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  "of  the 
Society"  after  "members". 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Function  of  the  Society 
4.1  It  is  a  function  of  the  Society  to  ensure  that, 

(a)  all  persons  who  practise  law  in  Ontario  or  provide 
legal  services  in  Ontario  meet  standards  of  learn- 
ing, professional  competence  and  professional 
conduct  that  are  appropriate  for  the  legal  services 
they  provide;  and 

(b)  the  standards  of  learning,  professional  competence 
and  professional  conduct  for  the  provision  of  a  par- 
ticular legal  service  in  a  particular  area  of  law  ap- 
ply equally  to  persons  who  practise  law  in  Ontario 
and  persons  who  provide  legal  services  in  Ontario. 


Principles  to  be  applied  by  the  Society 

4.2  In  carrying  out  its  functions,  duties  and  powers 
under  this  Act,  the  Society  shall  have  regard  to  the  fol- 
lowing principles: 

1 .  The  Society  has  a  duty  to  maintain  and  advance  the 
cause  of  justice  and  the  rule  of  law. 

2.  The  Society  has  a  duty  to  act  so  as  to  facilitate  ac- 
cess to  justice  for  the  people  of  Ontario. 

3.  The  Society  has  a  duty  to  protect  the  public  inter- 
est. 
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rale  ou  un  autre  organisme  a  exercer  une  autre  pro- 
fession en  plus  de  la  pratique  du  droit. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  du  titre  sui- 
vant  apres  1'article  1.1  : 

PARTIE  I 

5.  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Statut 

(2)  Le  Barreau  est  une  personne  morale  sans  capital- 
actions  et  ses  membres,  a  un  moment  donne,  sont  les  sui- 
vants  : 

a)  la  personne  qui  est  tresorier  a  ce  moment-la; 

b)  les  personnes  qui  sont  conseillers  a  ce  moment-la; 

c)  les  personnes  pourvues  d'un  permis,  a  ce  moment- 
la,  les  autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en 
qualite  d'avocat; 

d)  les  personnes  pourvues  d'un  permis,  a  ce  moment- 
la,  les  autorisant  a  fournir  des  services  juridiques 
en  Ontario,  qui  sont  qualifiees  de  membres  paraju- 
ristes. 

6.  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion  de 
«du  Barreau»  apres  «membres». 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Fonction  du  Barreau 

4.1  L'une  des  fonctions  du  Barreau  est  de  veiller  a  ce 
que  : 

a)  d'une  part,  toutes  les  personnes  qui  pratiquent  le 
droit  en  Ontario  ou  fournissent  des  services  juridi- 
ques en  Ontario  respectent  les  normes  de  forma- 
tion, de  competence  professionnelle  et  de  deonto- 
logie  qui  sont  appropriees  dans  le  cas  des  services 
juridiques  qu'elles  fournissent; 

b)  d' autre  part,  les  normes  de  formation,  de  compe- 
tence professionnelle  et  de  deontologie  relatives  a 
la  prestation  d'un  service  juridique  particulier  dans 
un  domaine  particulier  du  droit  s'appliquent  ega- 
lement  aux  personnes  qui  pratiquent  le  droit  en  On- 
tario et  a  celles  qui  fournissent  des  services  juridi- 
ques en  Ontario. 

Principes  applicables  au  Barreau 

4.2  Lorsqu'il  exerce  ses  fonctions,  obligations  et  pou- 
voirs  en  application  de  la  presente  loi,  le  Barreau  tient 
compte  des  principes  suivants  : 

1.  Le  Barreau  a  l'obligation  de  maintenir  et  de  faire 
avancer  la  cause  de  la  justice  et  la  primaute  du 
droit. 

2.  Le  Barreau  a  l'obligation  d'agir  de  facon  a  faciliter 
l'acces  a  la  justice  pour  la  population  ontarienne. 

3.  Le  Barreau  a  l'obligation  de  proteger  l'interet  pu- 
blic. 
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4.  The  Society  has  a  duty  to  act  in  a  timely,  open  and 
efficient  manner. 

5.  Standards  of  learning,  professional  competence 
and  professional  conduct  for  licensees  and  restric- 
tions on  who  may  provide  particular  legal  services 
should  be  proportionate  to  the  significance  of  the 
regulatory  objectives  sought  to  be  realized. 

8.  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "members"  and  substituting  "licensees". 

9.  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application  of  Corporations  Act 

(1)  Section  84,  subsections  129  (2)  and  (3)  and  section 
3 1 7  of  the  Corporations  Act  do  not  apply  to  the  Society. 

10.  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

11.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Government  of  the  Society 

10.  The  benchers  shall  govern  the  affairs  of  the  Soci- 
ety. 

12.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "members"  in  the  portion  before  para- 
graph 1  and  substituting  "licensees". 

(2)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "whether  or  not  they  are  members"  in  the  por- 
tion before  paragraph  1. 

(3)  Subsections  12  (3)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Same 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to  a  person 
whose  licence  is  in  abeyance  under  section  31. 


Same 

(7)  If  a  bencher  licensed  to  practise  law  in  Ontario  as  a 
barrister  and  solicitor  chooses  under  subsection  (6)  to 
continue  in  office  as  an  elected  bencher,  he  or  she  is  eli- 
gible to  be  re-elected  under  subsection  15  (1),  without 
prejudice  to  his  or  her  right  to  become  a  bencher  under 
subsection  ( 1 )  or  (2)  at  any  time  so  long  as  he  or  she  is 
still  an  elected  bencher. 

Same 

(8)  If  a  bencher  licensed  to  provide  legal  services  in 
Ontario  chooses  under  subsection  (6)  to  continue  in  office 
as  an  elected  bencher,  he  or  she  is  eligible  to  be  re-elected 
under  subsection  16  (1),  without  prejudice  to  his  or  her 
right  to  become  a  bencher  under  subsection  (1)  or  (2)  at 
any  time  so  long  as  he  or  she  is  still  an  elected  bencher. 


4.  Lc  Barreau  a  I'obligation  d'agir  de  facon  oppor- 
tune, ouverte  et  efficiente. 

5.  Les  normes  de  formation,  de  competence  profes- 
sionncllc  et  de  deontologie  applicables  aux  titulai- 
res  de  pcrmis  ainsi  que  les  restrictions  quant  aux 
personnes  qui  peuvent  fournir  des  services  juridi- 
ques  donnes  devraient  etre  fonction  de  V impor- 
tance des  objectifs  reglementaires  vises. 

8.  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaires  de  permis»  a  «membrts». 

9.  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Application  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 

(1)  L'article  84,  les  paragraphes  129  (2)  et  (3)  et  Par- 
ticle 317  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  ne  s'ap- 
pliquent  pas  au  Barreau. 

10.  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

11.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Administration  du  Barreau 

10.  Les  conseillers  administrent  les  affaires  du  Bar- 
reau. 

12.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «titulaires  de  permis»  a  «mem- 
bres»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(2)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  qu'elles  soient  membres  ou  non» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(3)  Les  paragraphes  12  (3)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s*appliquent  pas  aux 
personnes  dont  le  permis  est  en  suspens  aux  termes  de 
l'article  3 1 . 


Idem 

(7)  Le  conseiller  pourvu  d'un  permis  l'autorisant  a  pra- 
tiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat  qui  decide, 
aux  termes  du  paragraphe  (6),  de  conserver  sa  qualite  de 
conseiller  elu  est  reeligible  aux  termes  du  paragraphe  15 
(1),  etant  entendu  qu'il  a  toujours  le  droit  de  devenir 
conseiller  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  a  n'im- 
porte  quel  moment  s'il  est  encore  conseiller  elu. 

Idem 

(8)  Le  conseiller  pourvu  d'un  permis  Tautorisant  a 
fournir  des  services  juridiques  en  Ontario  qui  decide,  aux 
termes  du  paragraphe  (6),  de  conserver  sa  qualite  de  con- 
seiller elu  est  reeligible  aux  termes  du  paragraphe  16  (1), 
etant  entendu  qu'il  a  toujours  le  droit  de  devenir  con- 
seiller aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  a  n'importe 
quel  moment  s'il  est  encore  conseiller  elu. 
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13.  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "having  to  do  with  the  legal  profession  in 
any  way"  and  substituting  "having  to  do  in  any  way 
with  the  practice  of  law  in  Ontario  or  the  provision  of 
legal  services  in  Ontario". 

14.  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"member"  and  substituting  "licensee". 

15.  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Benchers  licensed  to  practise  law 

15.  (1)  Forty  persons  who  are  licensed  to  practise  law 
in  Ontario  as  barristers  and  solicitors  shall  be  elected  as 
benchers  in  accordance  with  the  by-laws. 

Regions 

(2)  The  benchers  elected  under  subsection  ( 1 )  shall  be 
elected  for  regions  prescribed  by  the  by-laws. 

Vacancies 

(3)  Any  vacancies  in  the  offices  of  benchers  who  are 
licensed  to  practise  law  in  Ontario  as  barristers  and  solici- 
tors may  be  filled  in  accordance  with  the  by-laws. 

Ceasing  to  be  bencher 

(4)  A  person  who  is  elected  as  a  bencher  under  subsec- 
tion (1)  or  who  holds  the  office  of  elected  bencher  under 
subsection  (3)  ceases  to  be  a  bencher  if  the  person  ceases 
to  be  licensed  to  practise  law  in  Ontario  as  a  barrister  and 
solicitor. 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Benchers  licensed  to  provide  legal  services 

16.  (1)  Two  persons  who  are  licensed  to  provide  legal 
services  in  Ontario  shall  be  elected  as  benchers  in  accor- 
dance with  the  by-laws. 

Regions 

(2)  If  the  by-laws  so  require,  the  benchers  elected  un- 
der subsection  (1)  shall  be  elected  for  regions  prescribed 
by  the  by-laws. 

Vacancies 

(3)  Any  vacancies  in  the  offices  of  benchers  who  are 
licensed  to  provide  legal  services  in  Ontario  may  be  filled 
in  accordance  with  the  by-laws. 

Ceasing  to  be  bencher 

(4)  A  person  who  is  elected  as  a  bencher  under  subsec- 
tion (1)  or  who  holds  the  office  of  elected  bencher  under 
subsection  (3)  ceases  to  be  a  bencher  if  the  person  ceases 
to  be  licensed  to  provide  legal  services  in  Ontario. 


13.  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ayant  trait,  sous  un  rapport  quel- 
conque,  a  la  pratique  du  droit  en  Ontario  ou  a  la  pres- 
tation de  services  juridiques  en  Ontario»  a  «ayant 
trait,  sous  un  rapport  quelconque,  a  la  profession  ju- 
ridiques 

14.  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «titulaires  de  permis»  a  «encore  membres». 

15.  L'article  15  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Conseillers  pourvus  d'un  permis  les  autorisant  a  pratiquer  le  droit 

15.  (1)  Quarante  personnes  pourvues  d'un  permis  les 
autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite  d'avo- 
cat  sont  elues  conseillers  conformement  aux  reglements 
administratifs. 

Regions 

(2)  Les  conseillers  elus  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 ) 
le  sont  pour  les  regions  que  prescrivent  les  reglements 
administratifs. 

Vacances 

(3)  Toute  vacance  de  la  charge  d'un  conseiller  pourvu 
d'un  permis  l'autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en 
qualite  d'avocat  peut  etre  comblee  conformement  aux 
reglements  administratifs. 

Perte  de  la  qualite  de  conseiller 

(4)  La  personne  qui  est  elue  conseiller  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  ou  qui  occupe  la  charge  de  conseiller  elu 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  cesse  d'etre  conseiller  si 
elle  cesse  d'etre  pourvue  d'un  permis  l'autorisant  a  prati- 
quer le  droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat. 

16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Conseillers  pourvus  d'un  permis  les  autorisant  a  fournir  des 
services  juridiques 

16.  (1)  Deux  personnes  pourvues  d'un  permis  les  au- 
torisant a  fournir  des  services  juridiques  en  Ontario  sont 
elues  conseillers  conformement  aux  reglements  adminis- 
tratifs. 

Regions 

(2)  Si  les  reglements  administratifs  l'exigent,  les 
conseillers  elus  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  le  sont  pour 
les  regions  que  prescrivent  les  reglements  administratifs. 

Vacances 

(3)  Toute  vacance  de  la  charge  d'un  conseiller  pourvu 
d'un  permis  l'autorisant  a  fournir  des  services  juridiques 
en  Ontario  peut  etre  comblee  conformement  aux  regle- 
ments administratifs. 

Perte  de  la  qualite  de  conseiller 

(4)  La  personne  qui  est  elue  conseiller  aux  termes  du 
paragraphe  ( 1 )  ou  qui  occupe  la  charge  de  conseiller  elu 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  cesse  d'etre  conseiller  si 
elle  cesse  d'etre  pourvue  d'un  permis  l'autorisant  a  four- 
nir des  services  juridiques  en  Ontario. 
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Firs!  election 

(5)  The  first  election  of  benchers  under  subsection  (1) 
shall  take  place  on  the  day  prescribed  by  the  by-laws. 

Interim  benchers 

(6)  Until  the  first  election  of  benchers  under  subsection 
( 1 )  takes  place,  their  offices  shall  be  filled  by  two  persons 
appointed  by  the  Attorney  General  for  Ontario  from 
among  the  five  persons  appointed  to  the  Paralegal  Stand- 
ing Committee  under  clause  25.2  (2)  (a). 

Same 

(7)  The  benchers  who  hold  office  under  subsection  (6) 
at  the  time  of  the  first  election  of  the  five  persons  referred 
to  in  clause  25.1  (3)  (a)  to  the  Paralegal  Standing  Com- 
mittee continue  to  hold  office  under  subsection  (6)  until 
the  first  election  of  benchers  under  subsection  ( 1 )  takes 
place. 

17.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

La>  benchers 

( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint 
eight  persons  who  are  not  licensees  as  benchers. 

(2)  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Term  of  office 

(2)  Every  appointment  under  subsection  (1)  expires 
immediately  before  the  first  regular  Convocation  follow- 
ing the  first  election  of  benchers  under  subsection  15  (1) 
that  takes  place  after  the  effective  date  of  the  appoint- 
ment. 

(3)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Termination  of  appointment 

(5)  A  person's  appointment  under  this  section  is  termi- 
nated if  the  person  becomes  a  licensee. 

18.  Subsection  25  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Re-election  as  Treasurer 

(3)  The  Treasurer  is  eligible  for  re-election  as  Trea- 
surer, despite  having  ceased  to  hold  office  as  an  elected 
bencher,  but, 

(a)  after  a  new  election  of  benchers  takes  place  under 
subsection  15  (1),  a  Treasurer  who  is  a  person  li- 
censed to  practise  law  in  Ontario  may  be  re-elected 
as  Treasurer  only  if  he  or  she  was  elected  as  a 
bencher  in  that  election;  and 

(b)  after  a  new  election  of  benchers  takes  place  under 
subsection  16  (1),  a  Treasurer  who  is  a  person  li- 
censed to  provide  legal  services  in  Ontario  may  be 


Premiere  Election 

(5)  La  premiere  election  des  conseillers  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  a  lieu  le  jour  que  prescrivent  les  regle- 
mcnts  administratifs. 

Conseillers  interimaires 

(6)  Tant  que  la  premiere  election  des  conseillers  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  n'a  pas  eu  lieu,  leurs  charges 
sont  occupees  par  deux  personnes  que  le  procureur  gene- 
ral de  l'Ontario  nomme  parmi  les  cinq  personnes  nom- 
inees au  Comitc  permanent  des  parajuristes  aux  termes  de 
l'alinea  25.2  (2)  a). 

Idem 

(7)  Les  conseillers  qui  occupent  une  charge  aux  termes 
du  paragraphe  (6)  au  moment  de  la  premiere  election  des 
cinq  personnes  visees  a  l'alinea  25.1  (3)  a)  au  Comite 
permanent  des  parajuristes  continuent  d'occuper  cette 
charge  aux  termes  du  paragraphe  (6)  tant  que  la  premiere 
election  des  conseillers  aux  termes  du  paragraphe  (1)  n'a 
pas  eu  lieu. 

17.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Conseillers  non  juristes 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
conseillers  huit  personnes  qui  ne  sont  pas  titulaires  de 
permis. 

(2)  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Mandat 

(2)  Le  mandat  de  chaque  personne  nommee  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  expire  immediatement  avant  le  premier 
Conseil  ordinaire  suivant  les  premieres  elections  a  la 
charge  de  conseiller  visees  au  paragraphe  15  (1)  qui  se 
tiennent  apres  la  date  d'effet  de  leur  nomination. 

(3)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Expiration  de  la  nomination 

(5)  La  nomination  d'une  personne  faite  en  vertu  du 
present  article  prend  fin  si  la  personne  devient  titulaire  de 
permis. 

18.  Le  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi  est  abrogl  d 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Recligibilite  du  tresorier 

(3)  Le  tresorier  est  reeligible  meme  s'il  n'est  plus 
conseiller  elu.  Toutefois  : 

a)  apres  la  tenue  de  nouvelles  elections  a  la  charge  de 
conseiller  aux  termes  du  paragraphe  15  (1).  le  tre- 
sorier qui  est  une  personne  pourvue  d'un  permis 
l'autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  ne  peut 
etre  reelu  que  s'il  a  ete  elu  conseiller  a  ces  elec- 
tions; 

b)  apres  la  tenue  de  nouvelles  elections  a  la  charge  de 
conseiller  aux  termes  du  paragraphe  16  (1).  le  tre- 
sorier qui  est  une  personne  pourvue  d'un  permis 
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re-elected  as  Treasurer  only  if  he  or  she  was 
elected  as  a  bencher  in  that  election. 

19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Paralegal  Standing  Committee 

Paralegal  Standing  Committee 
Establishment 

25.1  (1)  Convocation  shall  establish  a  standing  com- 
mittee to  be  known  as  the  Paralegal  Standing  Committee 
in  English  and  Comite  permanent  des  parajuristes  in 
French. 

Jurisdiction 

(2)  The  Committee  shall  be  responsible  for  such  mat- 
ters as  the  by-laws  specify  relating  to  the  regulation  of 
persons  who  provide  legal  services  in  Ontario. 

Composition 

(3)  The  Committee  shall  consist  of  13  persons,  of 
whom, 

(a)  five  shall  be  persons  licensed  to  provide  legal  ser- 
vices in  Ontario; 

(b)  five  shall  be  elected  benchers  who  are  licensed  to 
practise  law  in  Ontario  as  barristers  and  solicitors; 
and 

(c)  three  shall  be  lay  benchers. 
Committee  members  licensed  to  provide  legal  services 

(4)  The  five  persons  referred  to  in  clause  (3)  (a)  shall 
be  elected  as  members  of  the  Committee  in  accordance 
with  the  by-laws. 

Vacancies 

(5)  Any  vacancies  in  the  offices  of  the  five  persons 
referred  to  in  clause  (3)  (a)  shall  be  filled  in  accordance 
with  the  by-laws. 

Other  Committee  members 

(6)  The  five  persons  referred  to  in  clause  (3)  (b)  and 
the  three  persons  referred  to  in  clause  (3)  (c)  shall  be  ap- 
pointed as  members  of  the  Committee  by  Convocation  on 
the  recommendation  of  the  Treasurer. 

Chair 

(7)  The  chair  of  the  Committee  shall  be  one  of  the  five 
persons  referred  to  in  clause  (3)  (a)  and  shall  be  appointed 
by  the  Committee  in  accordance  with  the  by-laws. 

Ceasing  to  be  member  of  Committee 

(8)  A  person  referred  to  in  clause  (3)  (a)  who  is  elected 
as  a  member  of  the  Committee  under  subsection  (4)  or 
who  becomes  a  member  of  the  Committee  under  subsec- 
tion (5)  ceases  to  be  a  member  of  the  Committee  if  the 
person  ceases  to  be  licensed  to  provide  legal  services  in 
Ontario. 
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l'autorisant  a  fournir  des  services  juridiques  en  On- 
tario ne  peut  etre  reelu  que  s'il  a  ete  elu  conseiller  a 
ces  elections. 

19.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Comite  permanent  des  parajuristes 

Comite  permanent  des  parajuristes 
Constitution 

25.1  (1)  Le  Conseil  constitue  un  comite  permanent 
appele  Comite  permanent  des  parajuristes  en  francais  et 
Paralegal  Standing  Committee  en  anglais. 

Competence 

(2)  Le  Comite  est  charge  des  questions  que  precisent 
les  reglements  administratifs  et  qui  se  rapportent  a  la  re- 
glementation  des  personnes  qui  fournissent  des  services 
juridiques  en  Ontario. 

Composition 

(3)  Le  Comite  se  compose  de  13  personnes  dont : 

a)  cinq  sont  des  personnes  pourvues  d'un  permis  les 
autorisant  a  fournir  des  services  juridiques  en  On- 
tario; 

b)  cinq  sont  des  conseillers  elus  pourvus  d'un  permis 
les  autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en 
qualite  d'avocat; 

c)  trois  sont  des  conseillers  non  juristes. 

Membres  du  Comite  pourvus  d'un  permis  les  autorisant  a  fournir 
des  services  juridiques 

(4)  Les  cinq  personnes  visees  a  l'alinea  (3)  a)  sont 
elues  membres  du  Comite  conformement  aux  reglements 
administratifs. 

Vacances 

(5)  Toute  vacance  des  charges  des  cinq  personnes  vi- 
sees a  l'alinea  (3)  a)  est  comblee  conformement  aux  re- 
glements administratifs. 

Autres  membres  du  Comite 

(6)  Les  cinq  personnes  visees  a  l'alinea  (3)  b)  et  les 
trois  personnes  visees  a  l'alinea  (3)  c)  sont  nominees 
membres  du  Comite  par  le  Conseil  sur  la  recommanda- 
tion  du  tresorier. 

President 

(7)  Le  president  du  Comite  est  une  des  cinq  personnes 
visees  a  l'alinea  (3)  a)  et  est  nomme  par  le  Comite  con- 
formement aux  reglements  administratifs. 

Perte  de  la  qualite  de  membre  du  Comite 

(8)  La  personne  visee  a  l'alinea  (3)  a)  qui  est  elue 
membre  du  Comite  aux  termes  du  paragraphe  (4)  ou  qui 
devient  membre  du  Comite  aux  termes  du  paragraphe  (5) 
cesse  d'etre  membre  du  Comite  si  elle  cesse  d'etre  pour- 
vue  d'un  permis  l'autorisant  a  fournir  des  services  juridi- 
ques en  Ontario. 
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Same 

(9)  A  person  referred  to  in  clause  (3)  (b)  who  is  ap- 
pointed as  a  member  of  the  Committee  under  subsection 
(6)  ceases  to  be  a  member  of  the  Committee  if  the  person 
ceases  to  be  an  elected  bencher  licensed  to  practise  law  in 
Ontario  as  a  barrister  and  solicitor. 

S.H1K 

(10)  A  person  referred  to  in  clause  (3)  (c)  who  is  ap- 
pointed as  a  member  of  the  Committee  under  subsection 
(6)  ceases  to  be  a  member  of  the  Committee  if  the  person 
ceases  to  be  a  lay  bencher. 

Interim  Committee 

25.2  ( 1 )  The  first  election  of  the  five  persons  referred 
to  in  clause  25.1  (3)  (a)  shall  take  place  on  the  day  pre- 
scribed by  the  by-laws. 

Same 

(2)  Until  the  first  election  of  the  five  persons  referred 
to  in  clause  25. 1  (3)  (a)  takes  place, 

(a)  their  offices  shall  be  filled  by  five  persons  ap- 
pointed by  the  Attorney  General  for  Ontario;  and 

(b)  the  office  of  chair  of  the  Committee  shall  be  filled 
by  a  person  appointed  by  the  Attorney  General  for 
Ontario  from  among  the  five  persons  appointed 
under  clause  (a). 

Same 

(3)  Until  the  day  subsection  2  (6)  of  Schedule  C  to  the 
Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into  force,  the  offices 
of  the  five  persons  referred  to  in  clause  25.1  (3)  (b)  shall 
be  filled  by  five  elected  benchers  as  defined  in  section  1. 
as  it  reads  before  that  day,  who  shall  be  appointed  as 
members  of  the  Committee  by  Convocation  on  the  rec- 
ommendation of  the  Treasurer. 

20.  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Mcelin" 

26.  ( 1 )  The  Treasurer  shall  convene  a  meeting  of  the 
following  persons  in  each  year  for  the  purpose  set  out  in 
subsection  (2): 

1.  The  chair  and  the  vice-chair  of  each  standing 
committee. 

2.  The  president  of  each  county  or  district  law  asso- 
ciation, or  his  or  her  nominee,  being  a  member  of 
his  or  her  association. 

3.  One  person  licensed  to  practise  law  in  Ontario  as  a 
barrister  and  solicitor  who  is  a  full-time  teacher  at 
each  law  school  in  Ontario  approved  by  the  Soci- 
ety, to  be  appointed  annually  by  the  faculty  of  the 
law  school. 

I'ii  rpnse 

(2)  The  purpose  of  the  meeting  is  to  consider  the  man- 
ner in  which  the  persons  licensed  to  practise  law  in  On- 
tario as  barristers  and  solicitors  are  discharging  their  obli- 


Icli  in 

(9)  La  personne  visee  a  l'alinea  (3)  b)  qui  est  nommee 
membrc  du  Comite  aux  termes  du  paragraphe  (6)  cesse 
d'etre  membre  du  Comite  si  elle  cesse  d'etre  un  conseiller 
elu  pourvu  d'un  permis  1'autorisant  a  pratiquer  le  droit  en 
Ontario  en  qualite  d'avocat. 

Idem 

(10)  La  personne  visee  a  l'alinea  (3)  c)  qui  est  nommee 
membrc  du  Comite  aux  termes  du  paragraphe  (6)  cesse 
d'etre  membre  du  Comite  si  elle  cesse  d'etre  conseiller 
non  juriste. 

Comite  interimaire 

25.2  (1)  La  premiere  election  des  cinq  personnes  vi- 
sees a  l'alinea  25.1  (3)  a)  a  lieu  le  jour  que  prescrivent  les 
reglements  administratifs. 

Idem 

(2)  Tant  que  la  premiere  election  des  cinq  personnes 
visees  a  l'alinea  25.1  (3)  a)  n'a  pas  eu  lieu  : 

a)  d'une  part,  leurs  charges  sont  occupees  par  cinq 
personnes  nominees  par  le  procureur  general  de 
fOntario; 

b)  d'autre  part,  la  charge  de  president  du  Comite  est 
occupec  par  une  personne  que  le  procureur  general 
de  I'Ontano  nomine  parmi  les  cinq  personnes 
nominees  aux  termes  de  l'alinea  a). 

Idem 

(3)  Jusqu'au  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
2  (6)  de  l'annexe  C  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la 
justice,  la  charge  des  cinq  personnes  visees  a  l'alinea  25.1 
(3)  b)  est  occupee  par  cinq  conseillers  elus  au  sens  de 
Particle  1,  tel  qu'il  existait  avant  ce  jour,  que  le  Conseil 
nomme  membres  du  Comite  sur  la  recommandation  du 
tresorier. 

20.  I/article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reunion 

26.  (1)  Le  tresorier  tient  chaque  annee  une  reunion 
dans  le  but  enonce  au  paragraphe  (2)  et  a  laquelle  assis- 
tent  les  personnes  suivantes  : 

1 .  Le  president  et  le  vice-president  de  chaque  comite 
permanent. 

2.  Le  president  de  chaque  association  d'avocats  de 
comte  ou  de  district,  ou  son  mandataire.  qui  doit 
etre  membre  de  son  association. 

3.  Une  personne  pourvue  d'un  permis  Pautorisant  a 
pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat  qui 
est  professeur  a  temps  plein  de  chaque  faculte  de 
droit  de  l'Ontario  agrcce  par  le  Barreau.  nominee 
chaque  annee  par  le  corps  enseignant  de  la  faculte 
de  droit. 

But 

(2)  La  reunion  a  pour  but  d'examiner  la  facon  dont  les 
personnes  pourvues  d'un  permis  les  autorisant  a  pratiquer 
le  droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat  s'acquittent  de 
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gations  to  the  public  and  generally  matters  affecting  the 
practice  of  law  as  a  whole. 

21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  after  section  26: 
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leurs  obligations  envers  le  public,  et,  d'une  maniere  gene- 
rale,  les  questions  concernant  la  pratique  du  droit. 

21.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  du  titre  sui- 
vant  immediatement  apres  Particle  26  : 


PART  LI 

22.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Prohibitions  and  Offences 

Prohibitions 

Non-licensee  practising  law  or  providing  legal  services 

26.1  (1)  Subject  to  subsection  (5),  no  person,  other 
than  a  licensee  whose  licence  is  not  suspended,  shall 
practise  law  in  Ontario  or  provide  legal  services  in  On- 
tario. 

Non-licensee  holding  out,  etc. 

(2)  Subject  to  subsections  (6)  and  (7),  no  person,  other 
than  a  licensee  whose  licence  is  not  suspended,  shall  hold 
themself  out  as,  or  represent  themself  to  be,  a  person  who 
may  practise  law  in  Ontario  or  a  person  who  may  provide 
legal  services  in  Ontario. 

Licensee  practising  law  or  providing  legal  services 

(3)  No  licensee  shall  practise  law  in  Ontario  or  provide 
legal  services  in  Ontario  except  to  the  extent  permitted  by 
the  licensee's  licence. 

Licensee  holding  out,  etc. 

(4)  No  licensee  shall  hold  themself  out  as,  or  represent 
themself  to  be,  a  person  who  may  practise  law  in  Ontario 
or  a  person  who  may  provide  legal  services  in  Ontario, 
without  specifying,  in  the  course  of  the  holding  out  or 
representation,  the  restrictions,  if  any, 

(a)  on  the  areas  of  law  that  the  licensee  is  authorized 
to  practise  or  in  which  the  licensee  is  authorized  to 
provide  legal  services;  and 

(b)  on  the  legal  services  that  the  licensee  is  authorized 
to  provide. 

Exception,  non-licensee  practising  law  or  providing  legal  services 

(5)  A  person  who  is  not  a  licensee  may  practise  law  or 
provide  legal  services  in  Ontario  if  and  to  the  extent  per- 
mitted by  the  by-laws. 

Exception,  non-licensee  holding  out,  etc. 

(6)  A  person  who  is  not  a  licensee  may  hold  themself 
out  as,  or  represent  themself  to  be,  a  person  who  may 
practise  law  in  Ontario,  if, 

(a)  the  by-laws  permit  the  person  to  practise  law  in 
Ontario;  and 


PARTIE  1.1 

22.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Interdictions  et  infractions 

Interdictions 

Non-titulaire  de  permis  :  pratique  du  droit  ou  prestation  de  services 
juridiques 

26.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  nul,  a 
l'exception  d'un  titulaire  de  permis  dont  le  permis  n'est 
pas  suspendu,  ne  doit  pratiquer  le  droit  en  Ontario  ou 
fournir  des  services  juridiques  en  Ontario. 

Non-titulaire  de  permis  :  pretentions 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (6)  et  (7),  nul,  a 
l'exception  d'un  titulaire  de  permis  dont  le  permis  n'est 
pas  suspendu,  ne  doit  se  presenter  comme  etant  une  per- 
sonne  qui  peut  pratiquer  le  droit  en  Ontario  ou  une  per- 
sonne  qui  peut  fournir  des  services  juridiques  en  Ontario, 
ni  se  faire  passer  pour  telle. 

Titulaire  de  permis  :  pratique  du  droit  ou  prestation  de  services 
juridiques 

(3)  Nul  titulaire  de  permis  ne  doit  pratiquer  le  droit  en 
Ontario  ni  fournir  des  services  juridiques  en  Ontario,  si  ce 
n'est  dans  la  mesure  ou  son  permis  le  permet. 

Titulaire  de  permis  :  pretentions 

(4)  Nul  titulaire  de  permis  ne  doit  se  presenter  comme 
etant  une  personne  qui  peut  pratiquer  le  droit  en  Ontario 
ou  une  personne  qui  peut  fournir  des  services  juridiques 
en  Ontario,  ni  se  faire  passer  pour  telle,  sans  preciser, 
lorsqu'il  se  presente  comme  telle  ou  se  fait  passer  pour 
telle,  les  eventuelles  restrictions  relatives  a  ce  qui  suit : 

a)  les  domaines  du  droit  dans  lesquels  il  est  autorise  a 
pratiquer  ou  a  fournir  des  services  juridiques; 

b)  les  services  juridiques  qu'il  est  autorise  a  fournir. 

Exception  :  pratique  du  droit  ou  prestation  de  services  juridiques 
par  le  non-titulaire 

(5)  La  personne  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  peut 
pratiquer  le  droit  ou  fournir  des  services  juridiques  en 
Ontario  si  les  reglements  administratifs  le  permettent  et 
dans  la  mesure  ou  ils  le  permettent. 

Exception  :  pretentions  du  non-titulaire 

(6)  La  personne  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  peut 
se  presenter  comme  une  personne  qui  peut  pratiquer  le 
droit  en  Ontario  ou  se  faire  passer  pour  telle  si  : 

a)  d'une  part,  les  reglements  administratifs  lui  per- 
mettent de  pratiquer  le  droit  en  Ontario; 
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(b)  the  person  specifies,  in  the  course  of  the  holding 
out  or  representation,  the  restrictions,  if  any,  on  the 
areas  of  law  that  the  person  is  authorized  to  prac- 
tise. 

Same 

(7)  A  person  who  is  not  a  licensee  may  hold  thcmself 
out  as,  or  represent  themself  to  be,  a  person  who  may 
provide  legal  services  in  Ontario,  if, 

(a)  the  by-laws  permit  the  person  to  provide  legal  ser- 
vices in  Ontario;  and 

(b)  the  person  specifies,  in  the  course  of  the  holding 
out  or  representation,  the  restrictions,  if  any, 

(i)  on  the  areas  of  law  in  which  the  person  is 
authorized  to  provide  legal  services,  and 

(ii)  on  the  legal  services  that  the  person  is  author- 
ized to  provide. 

Agent 

(8)  This  section  applies  to  a  person,  even  if  the  person 
is  acting  as  agent  under  the  authority  of  an  Act  of  the 
Legislature  or  an  Act  of  Parliament. 

Offences 

Contravening  s.  26.1 

26.2  ( 1 )  Every  person  who  contravenes  section  26. 1  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 

of, 

(a)  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence;  and 

(b)  not  more  than  $50,000  for  each  subsequent  of- 
fence. 

Giving  foreign  legal  advice 

(2)  Every  person  who  gives  legal  advice  respecting  the 
law  of  a  jurisdiction  outside  Canada  in  contravention  of 
the  by-laws  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of, 

(a)  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence;  and 

(b)  not  more  than  $50,000  for  each  subsequent  of- 
fence. 

Condition  of  probation  order:  compensation  or  restitution 

(3)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der this  section  may  prescribe  as  a  condition  of  a  proba- 
tion order  that  the  person  pay  compensation  or  make  res- 
titution to  any  person  who  suffered  a  loss  as  a  result  of 
the  offence. 

(  Ondition  of  probation  order:  not  to  contravene  s.  26.1 

(4)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der subsection  ( 1 )  may  prescribe  as  a  condition  of  a  pro- 
bation order  that  the  person  shall  not  contravene  section 

26.1. 


b)  d'autrc  part,  la  personne  precise,  lorsqu'elle  se  pre- 
sente  comme  telle  ou  se  fait  passer  pour  telle,  les 
eventuelles  restrictions  relatives  aux  domaines  du 
droit  dans  lesqucls  elle  est  autorisee  a  pratiquer. 

Idem 

(7)  La  personne  qui  n'est  pas  titulaire  de  permis  peut 
se  presenter  comme  une  personne  qui  peut  fournir  des 
services  juridiques  en  Ontario  ou  se  faire  passer  pour  telle 

si  : 

a)  d'une  part,  les  reglements  administratifs  lui  per- 
mettent  de  fournir  des  services  juridiques  en  Onta- 
rio; 

b)  d'autre  part,  la  personne  precise,  lorsqu'elle  se  pre- 
sente  comme  telle  ou  se  fait  passer  pour  telle,  les 
eventuelles  restrictions  relatives  a  ce  qui  suit : 

(i)  les  domaines  dans  lesquels  elle  est  autorisee  a 
fournir  des  services  juridiques, 

(ii)  les  services  juridiques  qu'elle  est  autorisee  a 
fournir. 

Mandataire 

(8)  Le  present  article  s'applique  a  une  personne,  meme 
si  elle  agit  a  titre  de  mandataire  en  vertu  d'une  loi  de  la 
Legislature  ou  d'une  loi  du  Parlement. 

Infractions 

Contravention  a  I'art.  26.1 

26.2  (1)  Quiconque  contrevient  a  Particle  26.1  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  : 

a)  de  25  000  $  pour  une  premiere  infraction; 

b)  de  50  000  $  pour  chaque  infraction  subsequente. 

Conseils  juridiques  concernant  une  autorite  legislative  etrangere 

(2)  Quiconque  donne  des  conseils  juridiques  concer- 
nant le  droit  d'une  autorite  legislative  a  l'exterieur  du 
Canada  contrairement  aux  reglements  administratifs  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite.  d'une  amende  maximale  : 

a)  de  25  000  $  pour  une  premiere  infraction; 

b)  de  50  000  $  pour  chaque  infraction  subsequente. 

Condition  d'une  ordonnance  de  probation  :  indemnite  ou  restitution 

(3)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  present  article  peut  presenre. 
comme  condition  d'une  ordonnance  de  probation,  que  la 
personne  verse  une  indemnite  ou  effectue  une  restitution  a 
quiconque  a  subi  un  prejudice  par  suite  de  l'infraction. 

Condition  d'une  ordonnance  de  probation  :  ne  pas  contrevenir  a 
I'art.  26.1 

(4)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  (1)  peut  prescrire. 
comme  condition  d'une  ordonnance  de  probation,  que  la 
personne  ne  contrevienne  pas  a  l'article  26.1. 
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Condition  of  probation  order:  not  to  give  foreign  legal  advice 

(5)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der subsection  (2)  may  prescribe  as  a  condition  of  a  pro- 
bation order  that  the  person  shall  not  give  legal  advice 
respecting  the  law  of  a  jurisdiction  outside  Canada  in  con- 
travention of  the  by-laws. 

Order  for  costs 

(6)  Despite  any  other  Act,  the  court  that  convicts  a 
person  of  an  offence  under  this  section  may  order  the 
person  to  pay  the  prosecutor  costs  toward  fees  and  ex- 
penses reasonably  incurred  by  the  prosecutor  in  the 
prosecution. 

Deemed  order 

(7)  A  certified  copy  of  an  order  for  costs  made  under 
subsection  (6)  may  be  filed  in  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice by  the  prosecutor  and,  on  filing,  shall  be  deemed  to 
be  an  order  of  that  court  for  the  purposes  of  enforcement. 


Limitation 

(8)  A  prosecution  for  an  offence  under  this  section 
shall  not  be  commenced  more  than  two  years  after  the 
date  on  which  the  offence  was  alleged  to  have  been  com- 
mitted. 

Order  prohibiting  contravention,  etc. 

26.3  (1)  On  the  application  of  the  Society,  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  may, 

(a)  make  an  order  prohibiting  a  person  from  contra- 
vening section  26.1,  if  the  court  is  satisfied  that  the 
person  is  contravening  or  has  contravened  section 
26.1; 

(b)  make  an  order  prohibiting  a  person  from  giving 
legal  advice  respecting  the  law  of  a  jurisdiction 
outside  Canada  in  contravention  of  the  by-laws,  if 
the  court  is  satisfied  that  the  person  is  giving  or  has 
given  legal  advice  respecting  the  law  of  a  jurisdic- 
tion outside  Canada  in  contravention  of  the  by- 
laws. 

No  prosecution  or  conviction  required 

(2)  An  order  may  be  made, 

(a)  under  clause  (1)  (a),  whether  or  not  the  person  has 
been  prosecuted  for  or  convicted  of  the  offence  of 
contravening  section  26.1; 

(b)  under  clause  (1)  (b),  whether  or  not  the  person  has 
been  prosecuted  for  or  convicted  of  the  offence  of 
giving  legal  advice  respecting  the  law  of  a  jurisdic- 
tion outside  Canada  in  contravention  of  the  by- 
laws. 

Order  to  vary  or  discharge 

(3)  Any  person  may  apply  to  the  Superior  Court  of 
Justice  for  an  order  varying  or  discharging  an  order  made 


Condition  d'une  ordonnance  de  probation  :  ne  pas  donner  des 
conseils  juridiques  a  une  autorite  legislative  etrangere 

(5)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  (2)  peut  prescrire, 
comme  condition  d'une  ordonnance  de  probation,  que  la 
personne  ne  donne  pas  de  conseils  juridiques  concernant 
le  droit  d'une  autorite  legislative  a  l'exterieur  du  Canada 
contrairement  aux  reglements  administratifs. 

Ordonnance  d'ad  judication  des  depens 

(6)  Malgre  toute  autre  loi,  le  tribunal  qui  declare  une 
personne  coupable  d'une  infraction  prevue  au  present 
article  peut  lui  ordonner  de  verser  au  poursuivant  les  de- 
pens  au  titre  des  frais  et  depenses  que  celui-ci  a  raisonna- 
blement  engages  dans  le  cadre  de  la  poursuite. 

Copie  reputee  une  ordonnance 

(7)  Une  copie  certifiee  conforme  d'une  ordonnance 
d' adjudication  des  depens  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(6)  peut  etre  deposee  aupres  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice par  le  poursuivant  et,  au  moment  du  depot,  elle  est 
reputee  une  ordonnance  rendue  par  ce  tribunal  aux  fins 
d'execution. 

Prescription 

(8)  Sont  irrecevables  les  poursuites  introduites  pour 
une  infraction  prevue  au  present  article  plus  de  deux  ans 
apres  la  date  a  laquelle  elle  aurait  ete  commise. 

Ordonnance  interdisant  la  commission  d'une  contravention 

26.3  ( 1 )  Sur  requete  du  Barreau,  la  Cour  superieure  de 
justice  peut : 

a)  rendre  une  ordonnance  interdisant  a  une  personne 
de  contrevenir  a  l'article  26.1,  si  elle  est  convain- 
cue  que  la  personne  contrevient  ou  a  contrevenu  a 
cet  article; 

b)  rendre  une  ordonnance  interdisant  a  une  personne 
de  donner  des  conseils  juridiques  concernant  le 
droit  d'une  autorite  legislative  a  l'exterieur  du  Ca- 
nada contrairement  aux  reglements  administratifs, 
si  elle  est  convaincue  que  la  personne  donne  ou  a 
donne  de  tels  conseils  contrairement  aux  regle- 
ments administratifs. 

Poursuite  ou  declaration  de  culpabilite  non  necessaire 

(2)  Une  ordonnance  peut  etre  rendue  : 

a)  en  vertu  de  l'alinea  (1)  a),  que  la  personne  ait  ete 
ou  non  poursuivie  pour  avoir  contrevenu  a  l'article 
26.1  ou  ait  ete  ou  non  declaree  coupable  d'une  telle 
infraction; 

b)  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b),  que  la  personne  ait  ete 
ou  non  poursuivie  pour  avoir  donne  des  conseils 
juridiques  concernant  le  droit  d'une  autorite  legis- 
lative a  l'exterieur  du  Canada  contrairement  aux 
reglements  administratifs  ou  ait  ete  ou  non  declaree 
coupable  d'une  telle  infraction. 

Ordonnance  de  modification  ou  de  revocation 

(3)  Quiconque  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la 
Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordonnance  mo- 
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under  subsection  ( 1 ). 

23.  ( 1 )  I  lie  heading  immediately  preceding  section 
27  and  subsections  27  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 
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difiant  ou  revoquant  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

23.  (1)  L'intertitre  qui  precede  Particle  27  et  les 
paragraphes  27  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 


Licensing 

Licensing 
Classes  of  licence 

( 1 )  The  classes  of  licence  that  may  be  issued  under  this 
Act.  the  scope  of  activities  authorized  under  each  class  of 
licence  and  any  terms,  conditions,  limitations  or  restric- 
tions imposed  on  each  class  of  licence  shall  be  as  set  out 
in  the  by-laws. 

Good  character  requirement 

(2)  It  is  a  requirement  for  the  issuance  of  every  licence 
under  this  Act  that  the  applicant  be  of  good  character. 

I)ut\  to  issue  licence 

(  > )  If  a  person  who  applies  to  the  Society  for  a  class  of 
licence  in  accordance  with  the  by-laws  meets  the  qualifi- 
cations and  other  requirements  set  out  in  this  Act  and  the 
by-laws  for  the  issuance  of  that  class  of  licence,  the  Soci- 
ety shall  issue  a  licence  of  that  class  to  the  applicant. 


(2)  Subsection  27  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "for  admission  to  the  Society"  and  substituting 
"for  a  licence". 

(3)  Subsection  27  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "for  admission  to  the  Society"  and  substituting 
"for  a  licence". 

(4)  Subsection  27  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

24.  Section  27.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Register 

27.1  (1)  The  Society  shall  establish  and  maintain  a 
register  of  persons  who  have  been  issued  licences. 

Contents  of  register 

(2)  Subject  to  any  by-law  respecting  the  removal  of 
information  from  the  register,  the  register  shall  contain 
the  following  information: 

1 .  The  name  of  each  licensee. 

2.  The  class  of  licence  issued  to  each  licensee. 

3.  For  each  licensee,  all  terms,  conditions,  limitations 
and  restrictions  that  are  imposed  on  the  licensee 
under  this  Act,  other  than  terms,  conditions,  limita- 
tions and  restrictions  that  are  imposed  by  the  by- 
laws on  all  licences  of  that  class. 


Delivrance  de  permis 

Delivrance  de  permis 
Categories  de  permis 

(1)  Les  categories  de  permis  prevues  par  la  presente 
loi,  le  champ  des  activites  autorisees  aux  termes  de  cha- 
que  categorie  de  permis  ainsi  que  les  conditions,  limites 
ou  restrictions  qui  sont  imposees  a  l'egard  de  chaque  ca- 
tegorie de  permis,  sont  enoncees  dans  les  reglements  ad- 
ministratifs. 

Exigence  de  bonnes  moeurs 

(2)  L'auteur  d'une  demande  de  permis  vise  par  la  pre- 
sente loi  doit  etre  de  bonnes  moeurs  pour  avoir  droit  a  la 
delivrance  du  permis. 

Obligation  de  delivrer  un  permis 

(3)  Si  la  personne  qui  presente  au  Barreau  une  de- 
mande de  permis  d'une  categorie  conformement  aux  re- 
glements administratifs  possede  les  qualites  et  satisfait 
aux  autres  exigences  prevues  par  la  presente  loi  et  les 
reglements  administratifs  pour  la  delivrance  d'un  permis 
de  cette  categorie,  le  Barreau  lui  delivre  un  permis  de 
cette  categorie. 

(2)  Le  paragraphe  27  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  permis»  a  «d*admission  au  Bar- 
reau». 

(3)  Le  paragraphe  27  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  permis»  a  «d'admission  au  Bar- 
reau». 

(4)  Le  paragraphe  27  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

24.  L'article  27.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Registre 

27.1  (1)  Le  Barreau  cree  et  tient  a  jour  un  registre  des 
pcrsonnes  auxquelles  a  ete  delivre  un  permis. 

Contenu  du  registre 

(2)  Sous  reserve  de  tout  reglement  administratif  se  rap- 
portant  au  retrait  de  renseignements.  le  registre  contient 
les  renseignements  suivants  : 

1 .  Le  nom  de  chaque  titulaire  de  permis. 

2.  La  categorie  du  permis  delivre  a  chaque  titulaire  de 
permis. 

3.  Pour  chaque  titulaire  de  permis.  les  conditions,  les 
limites  et  les  restrictions  qui  sont  imposees  au  titu- 
laire de  permis  en  vertu  de  la  presente  loi..  autres 
que  les  conditions,  les  limites  et  les  restrictions  qui 
sont  imposees  par  les  reglements  administratifs  a 
l'egard  de  tous  les  permis  de  cette  categorie. 
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4.  An  indication  of  every  suspension,  revocation, 
abeyance  or  surrender  of  a  licence. 

5.  Any  other  information  required  by  the  by-laws. 

Availability  to  public 

(3)  The  Society  shall  make  the  register  available  for 
public  inspection  in  accordance  with  the  by-laws. 

25.  The  heading  immediately  preceding  section  28 
and  sections  28  and  28.1  of  the  Act  are  repealed. 

26.  Sections  29  and  30  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Officers  of  the  courts 

29.  Every  person  who  is  licensed  to  practise  law  in 
Ontario  as  a  barrister  and  solicitor  is  an  officer  of  every 
court  of  record  in  Ontario. 

Surrender  of  licence 

30.  ( 1 )  A  licensee  may  apply  to  the  Society  in  accor- 
dance with  the  by-laws  to  surrender  his  or  her  licence. 

Acceptance  of  surrender 

(2)  A  licence  is  surrendered  when  the  application  to 
surrender  the  licence  is  accepted  by  the  Society  in  accor- 
dance with  the  by-laws. 

27.  (1)  Subsection  31  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  membership"  at  the  beginning  and 
substituting  "The  licence". 

(2)  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Restoration 

(2)  Upon  ceasing  to  hold  an  office  described  in  subsec- 
tion ( 1 ),  a  person  whose  licence  is  in  abeyance  may  apply 
to  the  Society  to  have  the  licence  restored  and,  subject  to 
subsection  (3),  the  Society  shall  restore  it. 

(3)  Subsection  31  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  membership  of  a  person  whose  member- 
ship is  in  abeyance"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "the  licence  of  a  person  whose  licence 
is  in  abeyance". 

(4)  Clause  31  (3)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  conduct  that,  if  done  by  a  licensee,  would  be  pro- 
fessional misconduct  or  conduct  unbecoming  a  li- 
censee. 

(5)  Subsection  31  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "membership"  and  substituting  "licence". 

(6)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  surrender  of  licence 

(5)  If  the  Hearing  Panel  refuses  to  restore  a  person's 


4.  L'indication  de  chaque  suspension,  revocation  ou 
remise  d'un  permis. 

5.  Tout  autre  renseignement  exige  par  les  reglements 
administratifs. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(3)  Le  Barreau  met  le  registre  a  la  disposition  du  pu- 
blic aux  fins  de  consultation  conformement  aux  regle- 
ments administratifs. 

25.  L'intertitre  qui  precede  Particle  28  et  les  ar- 
ticles 28  et  28.1  de  la  Loi  sont  abroges. 

26.  Les  articles  29  et  30  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Officiers  des  cours  d'archives 

29.  Les  personnes  qui  sont  pourvues  d'un  permis  les 
autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite 
d'avocat  sont  officiers  de  toutes  les  cours  d'archives  de 
l'Ontario. 

Remise  du  permis 

30.  (1)  Le  titulaire  de  permis  peut  demander  au  Bar- 
reau, conformement  aux  reglements  administratifs,  la  per- 
mission de  remettre  son  permis. 

Acceptation  de  la  remise 

(2)  Le  permis  est  remis  lorsque  la  demande  de  remise 
du  permis  est  acceptee  par  le  Barreau  conformement  aux 
reglements  administratifs. 

27.  (1)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Le  permis»  a  «La  qualite  de 
membre»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Retablissement 

(2)  Lorsqu'elle  n'occupe  plus  la  charge  visee  au  para- 
graphe ( 1 ),  la  personne  dont  le  permis  est  en  suspens  peut 
presenter  au  Barreau  une  demande  de  retablissement  de 
son  permis  et,  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  Barreau 
le  retablit. 

(3)  Le  paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  permis  d'une  personne  qui  est  en 
suspens»  a  «la  qualite  de  membre  d'une  personne 
dont  la  qualite  de  membre  est  en  suspens»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  Falinea  a). 

(4)  L'alinea  31  (3)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

c)  d'une  conduite  qui,  de  la  part  d'un  titulaire  de 
permis,  constituerait  un  manquement  professionnel 
ou  serait  indigne  d'un  titulaire  de  permis. 

(5)  Le  paragraphe  31  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  permis»  a  «la  qualite  de  membre». 

(6)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Permis  repute  remis 

(5)  Si  le  Comite  d'audition  refuse  de  retablir  le  permis 


1158  ACCESS  TO 

Amendments  to  the  Law  Society  Act  and 
Related  Amendments  to  Other  Acts 

licence,  the  person's  licence  shall  be  deemed  to  have  been 
surrendered. 

28.  Section  32  of  the  Act  is  repealed. 

29.  Section  33  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Prohibited  conduct 

33.  A  licensee  shall  not  engage  in  professional  mis- 
conduct or  conduct  unbecoming  a  licensee. 

30.  (1)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member  or  student  member"  and  substi- 
tuting "licensee". 

(2)  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "member  or  student  member"  and  substitut- 
ing "licensee". 

31.  (1)  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member  or  student  member"  in  the  por- 
tion before  paragraph  1  and  substituting  "licensee". 

(2)  Paragraphs  1,  2  and  3  of  subsection  35  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  An  order  revoking  the  licensee's  licence. 

2.  An  order  permitting  the  licensee  to  surrender  his  or 
her  licence. 

3.  An  order  suspending  the  licensee's  licence. 

i.  for  a  definite  period, 

ii.  until  terms  and  conditions  specified  by  the 
Hearing  Panel  are  met  to  the  satisfaction  of 
the  Society,  or 

iii.  for  a  definite  period  and.  after  that,  until  terms 
and  conditions  specified  by  the  Hearing  Panel 
are  met  to  the  satisfaction  of  the  Society. 

(3)  Paragraph  4  of  subsection  35  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member  or  student  mem- 
ber" and  substituting  "licensee". 

(4)  Paragraph  5  of  subsection  35  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member  or  student  mem- 
ber" and  substituting  "licensee". 

(5)  Paragraph  6  of  subsection  35  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member  or  student  mem- 
ber" and  substituting  "licensee". 

(6)  Paragraph  7  of  subsection  35  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.  An  order  restricting  the  areas  of  law  that  the  licen- 
see may  practise  or  in  which  the  licensee  may  pro- 
vide legal  services. 

7.1  An  order  restricting  the  legal  services  that  the  li- 
censee may  provide. 
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d'une  personne,  le  permis  est  repute  avoir  ete  remis. 

28.  I. 'article  32  de  la  Loi  est  abrogc. 

29.  I/article  33  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

(  onduitc  intcrdite 

33.  Le  titulaire  de  permis  ne  doit  pas  se  conduire  d'une 
facon  qui  constitue  un  manquement  professionnel  ou  qui 
est  indigne  d'un  titulaire. 

30.  (1)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  titulaire  de  permis»  a  «un 
membre  ou  un  membre  etudiant». 

(2)  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  titulaire  de  permis»  a  «le  membre 
ou  le  membre  etudiant». 

31.  (1)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  titulaire  de  permis»  a  «le  mem- 
bre ou  le  membre  etudiant»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

(2)  Les  dispositions  1,  2  et  3  du  paragraphe  35  (1 ) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

1 .  Unc  ordonnance  revoquant  le  permis  du  titulaire  de 
permis. 

2.  Une  ordonnance  autorisant  le  titulaire  de  permis  a 
remettre  son  permis. 

3.  Une  ordonnance  suspendant  le  permis  du  titulaire 
de  permis  : 

i.  pour  une  periode  determinee, 

ii.  jusqu'a  ce  que  les  conditions  que  fixe  le  Co- 
mite  d'audition  soient  remplies  a  la  satisfac- 
tion du  Barreau, 

iii.  pour  une  periode  determinee  et.  par  la  suite, 
jusqu'a  ce  que  les  conditions  que  fixe  le  Co- 
mite  d'audition  soient  remplies  a  la  satisfac- 
tion du  Barreau. 

(3)  La  disposition  4  du  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «au  titulaire  de  per- 
mis»  a  «au  membre  ou  au  membre  etudiant». 

(4)  La  disposition  5  du  paragraphe  35  (1)  de  hi  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  titulaire  de  per- 
mis»  a  «le  membre  ou  le  membre  etudiant». 

(5)  La  disposition  6  du  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  titulaire  de  per- 
mis»  a  «le  membre  ou  le  membre  etudiant». 

(6)  La  disposition  7  du  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

7.  Une  ordonnance  limitant  les  domaines  du  droit 
dans  lesquels  le  titulaire  de  permis  peut  pratiquer 
ou  peut  fournir  des  services  juridiques. 

7.1  Une  ordonnance  limitant  les  services  juridiques 
que  le  titulaire  de  permis  peut  fournir. 
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(7)  Paragraphs  8  to  17  of  subsection  35  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

8.  An  order  that  the  licensee  practise  law  or  provide 
legal  services  only, 

i.  as  an  employee  of  a  person  approved  by  the 
Society, 

ii.  as  an  employee  or  partner,  and  under  the  su- 
pervision, of  a  licensee  approved  by  the  Soci- 
ety, or 

iii.  under  the  supervision  of  a  licensee  approved 
by  the  Society. 

9.  An  order  that  the  licensee  co-operate  in  a  review  of 
the  licensee's  professional  business  under  section 
42  and  implement  the  recommendations  made  by 
the  Society. 

10.  An  order  that  the  licensee  maintain  a  specified  type 
of  trust  account. 

11.  An  order  that  the  licensee  accept  specified  co- 
signing  controls  on  the  operation  of  his  or  her  trust 
accounts. 

12.  An  order  that  the  licensee  not  maintain  any  trust 
account  in  connection  with  his  or  her  professional 
business  without  leave  of  the  Society. 

13.  An  order  requiring  the  licensee  to  refund  to  a  client 
all  or  a  portion  of  the  fees  and  disbursements  paid 
to  the  licensee  by  the  client. 

14.  An  order  requiring  the  licensee  to  pay  to  the  Soci- 
ety, for  the  Compensation  Fund,  such  amount  as 
the  Hearing  Panel  may  fix  that  does  not  exceed  the 
total  amount  of  grants  made  from  the  Fund  as  a  re- 
sult of  dishonesty  on  the  part  of  the  licensee. 

15.  '  An  order  that  the  licensee  give  notice  of  any  order 

made  under  this  section  to  such  of  the  following 
persons  as  the  order  may  specify: 

i.  The  licensee's  partners  or  employers. 

ii.  Other  licensees  working  for  the  same  firm  or 
employer  as  the  licensee. 

iii.  Clients  affected  by  the  conduct  giving  rise  to 
the  order. 

(8)  Paragraph  18  of  subsection  35  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member  or  student  mem- 
ber" and  substituting  "licensee". 

(9)  Paragraph  19  of  subsection  35  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member  or  student  mem- 
ber" and  substituting  "licensee". 

(10)  Paragraph  20  of  subsection  35  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 


(7)  Les  dispositions  8  a  17  du  paragraphe  35  (1)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

8.  Une  ordonnance  portant  que  le  titulaire  de  permis 
ne  pratique  le  droit  ou  ne  fournisse  des  services  ju- 
ridiques  que  dans  les  circonstances  suivantes  : 

i.  en  tant  qu'employe  d'une  personne  qu'agree 
le  Barreau, 

ii.  en  tant  qu'employe  ou  associe  d'un  titulaire 
de  permis  qu'agree  le  Barreau  et  sous  la  su- 
pervision de  ce  titulaire, 

iii.  sous  la  supervision  d'un  titulaire  de  permis 
qu'agree  le  Barreau. 

9.  Une  ordonnance  portant  que  le  titulaire  de  permis 
collabore  a  une  inspection  de  ses  activites  profes- 
sionnelles  effectuee  en  vertu  de  Particle  42  et 
mette  en  oeuvre  les  recommandations  du  Barreau. 

10.  Une  ordonnance  portant  que  le  titulaire  de  permis 
tienne  un  type  precise  de  compte  en  fiducie. 

1 1 .  Une  ordonnance  portant  que  le  titulaire  de  permis 
accepte  des  conditions  precisees  de  cosignature  en 
ce  qui  concerne  l'utilisation  de  ses  comptes  en  fi- 
ducie. 

12.  Une  ordonnance  portant  que  le  titulaire  de  permis 
ne  tienne  pas  de  compte  en  fiducie  dans  le  cadre  de 
ses  activites  professionnelles  sans  l'autorisation  du 
Barreau. 

13.  Une  ordonnance  exigeant  que  le  titulaire  de  permis 
rembourse  a  un  client  tout  ou  partie  des  honoraires 
et  des  debours  que  celui-ci  lui  a  verses. 

14.  Une  ordonnance  exigeant  que  le  titulaire  de  permis 
verse  au  Barreau,  a  1' intention  du  Fonds  d'indem- 
nisation,  la  somme  que  fixe  le  Comite  d'audition  et 
qui  n'est  pas  superieure  au  montant  total  des 
sommes  prelevees  sur  le  Fonds  par  suite  de  la  mal- 
honnetete  du  titulaire  de  permis. 

15.  Une  ordonnance  portant  que  le  titulaire  de  permis 
donne  avis  d'une  ordonnance  rendue  aux  termes  du 
present  article  aux  personnes  suivantes,  selon  ce 
que  precise  1' ordonnance  : 

i.  Les  associes  du  titulaire  de  permis  ou  ses  em- 
ployeurs. 

ii.  Les  autres  titulaires  de  permis  qui  travaillent 
pour  le  meme  cabinet  ou  le  meme  employeur 
que  le  titulaire  de  permis. 

iii.  Les  clients  touches  par  la  conduite  qui  est  a 
l'origine  de  l'ordonnance. 

(8)  La  disposition  18  du  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  titulaire  de  per- 
mis»  a  «le  membre  ou  le  membre  etudiant». 

(9)  La  disposition  19  du  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  titulaire  de  per- 
mis»  a  «le  membre  ou  le  membre  etudiant». 

(10)  La  disposition  20  du  paragraphe  35  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee. 
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(II)  Subsections  35  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Test  results 

(3)  If  the  Hearing  Panel  makes  an  order  under  para- 
graph 1 X  of  subsection  ( 1 ),  specific  results  of  tests  per- 
formed in  the  course  of  treatment  or  counselling  of  the 
licensee  shall  be  reported  pursuant  to  the  order  only  to  a 
physician  or  psychologist  selected  by  the  Society. 


Report  to  Society 

(4)  If  test  results  reported  to  a  physician  or  psycholo- 
gist under  subsection  (3)  relate  to  an  order  made  under 
paragraph  5  of  subsection  ( 1 ),  the  Society  may  require  the 
physician  or  psychologist  to  promptly  report  to  it  his  or 
her  opinion  on  the  licensee's  compliance  with  the  order, 
but  the  report  shall  not  disclose  the  specific  test  results. 


32.  (1)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member  or  student  member"  and  substi- 
tuting "licensee". 

(2)  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "member  or  student  member"  and  substitut- 
ing "licensee". 

33.  (1)  Subsections  37  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

interpretation  -  "incapacitated" 

( 1 )  A  licensee  is  incapacitated  for  the  purposes  of  this 
Act  if,  by  reason  of  physical  or  mental  illness,  other  in- 
firmity or  addiction  to  or  excessive  use  of  alcohol  or 
drugs,  he  or  she  is  incapable  of  meeting  any  of  his  or  her 
obligations  as  a  licensee. 


(2)  Subsections  37  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Determinations  under  other  Acts 

(3)  Subject  to  subsection  (4).  the  Hearing  Panel  may 
determine  that  a  licensee  is  incapacitated  for  the  purposes 
of  this  Act  if  the  licensee  has  been  found  under  any  other 
Act  to  be  incapacitated  within  the  meaning  of  that  Act. 

Conditions  controlled  by  treatment  or  device 

(4)  The  Hearing  Panel  shall  not  determine  that  a  licen- 
see is  incapacitated  for  the  purposes  of  this  Act  if, 
through  compliance  with  a  continuing  course  of  treatment 
or  the  continuing  use  of  an  assistive  device,  the  licensee  is 
capable  of  meeting  his  or  her  obligations  as  a  licensee. 

(3)  Subsection  37  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(6)  Despite  subsection  (4),  the  Hearing  Panel  may  de- 


(11)  Les  paragraphes  35  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Resultats  des  tests 

(3)  Si  le  Comite  d'audition  rend  une  ordonnance  aux 
tcrmes  de  la  disposition  18  du  paragraphe  (1 ),  les  resultats 
particuliers  des  tests  que  le  titulaire  de  permis  a  subis 
dans  le  cadre  du  traitement  ou  du  counseling  qu'il  a  recu 
ne  doivent  etre  communiques  conformement  a  fordon- 
nance  qu'a  un  medecin  ou  a  un  psychologue  que  choisit 
le  Barreau. 

Rapport  au  Barreau 

(4)  Si  les  resultats  des  tests  qui  sont  communiques  a  un 
medecin  ou  a  un  psychologue  aux  termes  du  paragraphe 
(3)  sont  lies  a  une  ordonnance  rendue  aux  termes  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  (1),  le  Barreau  peut  exiger 
que  le  medecin  ou  le  psychologue  lui  communique 
promptement  dans  un  rapport  son  opinion  quant  a  l'ob- 
servation  de  fordonnance  par  le  titulaire  de  permis.  sans 
toutefois  lui  divulguer  les  resultats  particuliers  des  tests. 

32.  (1)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  titulaire  de  permis»  a  «le  mem- 
bre  ou  le  membre  etudiant». 

(2)  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  titulaire  de  permis»  a  «le  membre 
ou  le  membre  etudiant». 

33.  (1)  Les  paragraphes  37  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Definition  du  terme  «incapable» 

(1)  Un  titulaire  de  permis  est  incapable  pour  f  applica- 
tion  de  la  presente  loi  s'il  est  incapable  de  satisfaire  a 
rune  ou  I' autre  de  ses  obligations  de  titulaire  de  permis 
pour  cause  de  maladie  physique  ou  mentale,  d'autre  in- 
firmity, de  dependance  a  1'egard  de  l'alcool.  des  drogues 
ou  des  medicaments,  ou  de  consommation  excessive  de 
ces  substances. 

(2)  Les  paragraphes  37  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Decisions  prises  aux  termes  d'autres  lois 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le  Comite  d' audi- 
tion peut  etablir  qu'un  titulaire  de  permis  est  incapable 
pour  fapplication  de  la  presente  loi  s'il  a  ete  conclu.  aux 
termes  d'une  autre  loi,  qu'il  etait  incapable  au  sens  de 
cette  loi. 

Incapacity  sans  traitement.  appareil  ou  accessoire 

(4)  Le  Comite  d'audition  ne  doit  pas  etablir  qu'est 
incapable,  pour  fapplication  de  la  presente  loi.  le  timlaire 
de  permis  qui  est  capable  de  satisfaire  a  ses  obligations  de 
titulaire  de  permis  en  suivant  une  serie  de  traitcments  ou 
en  se  servant  regulierement  d'un  appareil  ou  d'un  acces- 
soire fonctionnel. 

(3)  Le  paragraphe  37  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(6)  Malgrc  le  paragraphe  (4).  le  Comite  d'audition 
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termine  that  a  licensee  who  is  the  subject  of  an  applica- 
tion under  section  38  is  incapacitated  for  the  purposes  of 
this  Act  if, 

(a)  the  licensee  suffers  from  a  condition  that  would 
render  the  licensee  incapacitated  were  it  not  for 
compliance  with  a  continuing  course  of  treatment 
or  the  continuing  use  of  an  assistive  device;  and 

(b)  the  licensee  has  not  complied  with  the  continuing 
course  of  treatment  or  used  the  assistive  device  on 
one  or  more  occasions  in  the  year  preceding  the 
commencement  of  the  application. 

34.  (1)  Subsection  38  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member  or  student  member"  and  substi- 
tuting "licensee". 

(2)  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "member  or  student  member"  and  substitut- 
ing "licensee". 

35.  (1)  Subsection  39  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member  or  student  member"  and  substi- 
tuting "licensee". 

(2)  Clause  39  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "member  or  student  member"  and  substitut- 
ing "licensee". 

(3)  Subsection  39  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "member  or  student  member"  and  substitut- 
ing "licensee". 

(4)  Subsection  39  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Failure  to  comply 

(6)  If  the  licensee  fails  to  comply  with  an  order  under 
this  section,  the  Hearing  Panel  may  make  an  order  sus- 
pending his  or  her  licence  until  he  or  she  complies. 

36.  (1)  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member  or  student  member"  in  the  por- 
tion before  paragraph  1  and  substituting  "licensee". 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  40  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  An  order  suspending  the  licensee's  licence, 

i.  for  a  definite  period, 

ii.  until  terms  and  conditions  specified  by  the 
Hearing  Panel  are  met  to  the  satisfaction  of 
the  Society,  or 

iii.  for  a  definite  period  and,  after  that,  until  terms 
and  conditions  specified  by  the  Hearing  Panel 
are  met  to  the  satisfaction  of  the  Society. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  40  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member  or  student  mem- 
ber" and  substituting  "licensee". 
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peut  etablir  que  le  titulaire  de  permis  qui  fait  fobjet  d'une 
requete  prevue  a  l'article  38  est  incapable  pour  Implica- 
tion de  la  presente  loi  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  le  titulaire  de  permis  souffre  d'un  trouble  ou  d'une 
affection  qui  le  rendrait  incapable  s'il  ne  suivait 
pas  une  serie  de  traitements  ou  ne  se  servait  pas  re- 
gulierement  d'un  appareil  ou  d'un  accessoire  fonc- 
tionnel; 

b)  le  titulaire  de  permis  a  omis  de  suivre  la  serie  de 
traitements  ou  de  se  servir  de  l'appareil  ou  de  l'ac- 
cessoire  fonctionnel  a  une  ou  plusieurs  reprises 
dans  l'annee  qui  precede  la  presentation  de  la  re- 
quete. 

34.  (1)  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  titulaire  de  permis»  a  «un 
membre  ou  un  membre  etudiant». 

(2)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Ie  titulaire  de  permis»  a  «le  membre 
ou  le  membre  etudiant». 

35.  (1)  Le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  titulaire  de  permis»  a  «le  mem- 
bre ou  le  membre  etudiant». 

(2)  L'alinea  39  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «le  titulaire  de  permis»  a  «le  membre  ou  le 
membre  etudiant». 

(3)  Le  paragraphe  39  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  titulaire  de  permis»  a  «Le  membre 
ou  le  membre  etudiant»  au  debut  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  39  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Inobservation  d'une  ordonnance 

(6)  Si  le  titulaire  de  permis  n'observe  pas  une  ordon- 
nance rendue  aux  termes  du  present  article,  le  Comite 
d'audition  peut,  par  ordonnance,  suspendre  son  permis 
jusqu'a  ce  qu'il  le  fasse. 

36.  (1)  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  titulaire  de  permis»  a  «le  mem- 
bre ou  le  membre  etudiant»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Une  ordonnance  suspendant  le  permis  du  titulaire 
de  permis  : 

l.  pour  une  periode  determinee, 

ii.  jusqu'a  ce  que  les  conditions  que  fixe  le  Co- 
mite d'audition  soient  remplies  a  la  satisfac- 
tion du  Barreau, 

iii.  pour  une  periode  determinee  et,  par  la  suite, 
jusqu'a  ce  que  les  conditions  que  fixe  le  Co- 
mite d'audition  soient  remplies  a  la  satisfac- 
tion du  Barreau. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  titulaire  de  per- 
mis»  a  «le  membre  ou  le  membre  etudiant». 
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(4)  Paragraphs  3  and  4  of  subsection  40  (I)  of  the 
Act  arc  repealed  and  the  following  substituted: 

3.  An  order  restricting  the  areas  of  law  that  the  licen- 
see may  practise  or  in  which  the  licensee  may  pro- 
vide legal  services. 

3.1  An  order  restricting  the  legal  services  that  the  li- 
censee may  provide. 

4.  An  order  that  the  licensee  practise  law  or  provide 
legal  services  only, 

i.  as  an  employee  of  a  person  approved  by  the 
Society, 

ii.  as  an  employee  or  partner,  and  under  the  su- 
pervision, of  a  licensee  approved  by  the  Soci- 
ety, or 

iii.  under  the  supervision  of  a  licensee  approved 
by  the  Society. 

(5)  Paragraph  5  of  subsection  40  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member  or  student  mem- 
ber" and  substituting  "licensee". 

(6)  Subsections  40  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Test  results 

(3)  II  the  Hearing  Panel  makes  an  order  under  para- 
graph 5  of  subsection  (1),  specific  results  of  tests  per- 
formed in  the  course  of  treatment  or  counselling  of  the 
licensee  shall  be  reported  pursuant  to  the  order  only  to  a 
physician  or  psychologist  selected  by  the  Society. 


Report  to  Societj 

(4)  If  test  results  reported  to  a  physician  or  psycholo- 
gist under  subsection  (3)  relate  to  an  order  made  under 
paragraph  2  of  subsection  ( I ).  the  Society  may  require  the 
physician  or  psychologist  to  promptly  report  to  it  his  or 
her  opinion  on  the  licensee's  compliance  with  the  order, 
but  the  report  shall  not  disclose  the  specific  test  results. 


37.  Section  41  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Interpretation  -  standards  of  professional  competence 

41.  A  licensee  fails  to  meet  standards  of  professional 
competence  for  the  purposes  of  this  Act  if, 

(a)  there  are  deficiencies  in. 

(i)  the  licensee's  know  ledge,  skill  or  judgment, 

(ii)  the  licensee's  attention  to  the  interests  of  cli- 
ents. 


(4)  Les  dispositions  3  et  4  du  paragraphe  40  (1)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

3.  Une  ordonnance  limitant  les  domaines  du  droit 
dans  lesquels  le  titulaire  de  permis  peut  pratiquer 
ou  peut  fournir  des  services  juridiques. 

3.1  Une  ordonnance  limitant  les  services  juridiques 
que  le  titulaire  de  permis  peut  fournir. 

4.  Une  ordonnance  portant  que  le  titulaire  de  permis 
ne  pratique  le  droit  ou  ne  fournisse  des  services  ju- 
ridiques que  dans  les  circonstances  suivantes  : 

i.  en  tant  qu'employe  d'une  personne  qu'agree 
le  Barreau, 

ii.  en  tant  qu'employe  ou  associe  d'un  titulaire 
de  permis  qu'agree  le  Barreau  et  sous  la  su- 
pervision de  ce  titulaire, 

iii.  sous  la  supervision  d'un  titulaire  de  permis 
qu'agree  le  Barreau. 

(5)  La  disposition  5  du  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  titulaire  de  per- 
mis»  a  «le  membre  ou  le  membre  etudiant». 

(6)  Les  paragraphes  40  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Resultats  des  tests 

(3)  Si  le  Comite  d'audition  rend  une  ordonnance  aux 
termes  de  la  disposition  5  du  paragraphe  ( 1 ).  les  resultats 
particuliers  des  tests  que  le  titulaire  de  permis  a  subis 
dans  le  cadre  du  traitcment  ou  du  counseling  qu'il  a  recu 
ne  doivent  etre  communiques  conformement  a  1' ordon- 
nance qu'a  un  medecin  ou  a  un  psychologue  que  choisit 
le  Barreau. 

Rapport  ail  Barreau 

(4)  Si  les  resultats  des  tests  qui  sont  communiques  a  un 
medecin  ou  a  un  psychologue  aux  termes  du  paragraphe 
(3)  sont  lies  a  une  ordonnance  rendue  aux  termes  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (1),  le  Barreau  peut  exiger 
que  le  medecin  ou  le  psychologue  lui  communique 
promptement  dans  un  rapport  son  opinion  quant  a  l'ob- 
servation  de  1 'ordonnance  par  le  titulaire  de  permis.  sans 
toutefois  lui  divulguer  les  resultats  particuliers  des  tests. 

37.  L'article  41  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Interpretation  -  normes  de  competence  professionnelle 

41.  Un  titulaire  de  permis  ne  respecte  pas  les  normes 
de  competence  professionnelle  pour  l'application  de  la 
presente  loi  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  d'une  part,  il  existe  des  lacunes  sur  l'un  ou  l'autre 
des  plans  suivants  : 

(i)  ses  connaissances.  ses  habiletes  ou  son  juge- 
ment. 

(ii)  l'attention  qu'il  porte  aux  interets  de  ses 
clients. 
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(iii)  the  records,  systems  or  procedures  of  the  li- 
censee's professional  business,  or 

(iv)  other  aspects  of  the  licensee's  professional 
business;  and 

(b)  the  deficiencies  give  rise  to  a  reasonable  apprehen- 
sion that  the  quality  of  service  to  clients  may  be 
adversely  affected. 

38.  (1)  Subsections  42  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Review:  professional  competence 

(1)  The  Society  may  conduct  a  review  of  a  licensee's 
professional  business  in  accordance  with  the  by-laws  for 
the  purpose  of  determining  if  the  licensee  is  failing  or  has 
failed  to  meet  standards  of  professional  competence,  if, 


(a)  the  circumstances  prescribed  by  the  by-laws  exist; 
or 

(b)  the  licensee  is  required  by  an  order  under  section 
35  to  co-operate  in  a  review  under  this  section. 

Powers 

(2)  A  person  conducting  a  review  under  this  section 
may, 

(a)  enter  the  business  premises  of  the  licensee  between 
the  hours  of  9  a.m.  and  5  p.m.  from  Monday  to 
Friday  or  at  such  other  time  as  may  be  agreed  to  by 
the  licensee; 

(b)  require  the  production  of  and  examine  documents 
that  relate  to  the  matters  under  review,  including 
client  files,  and  examine  systems  and  procedures  of 
the  licensee's  professional  business;  and 


(c)  require  the  licensee  and  people  who  work  with  the 
licensee  to  provide  information  that  relates  to  the 
matters  under  review. 

Recommendations 

(3)  On  completion  of  the  review,  the  Society  may 
make  recommendations  to  the  licensee. 

(2)  Subsection  42  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Secretary"  and  substituting  "Society". 

(3)  Subsection  42  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Secretary"  and  substituting  "Society". 

(4)  Subsections  42  (6),  (7),  (8)  and  (9)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Acceptance  by  licensee 

(6)  If  the  Society  makes  a  proposal  for  an  order  to  the 
licensee  and  the  licensee  accepts  the  proposal  within  the 
time  prescribed  by  the  by-laws,  the  Society  shall  notify 
the  chair  or  a  vice-chair  of  the  standing  committee  of 


(iii)  les  dossiers,  les  systemes  ou  les  methodes 
qu'il  utilise  pour  ses  activites  profession- 
nelles, 

(iv)  d'autres  aspects  de  ses  activites  profession- 
nelles; 

b)  d'autre  part,  ces  lacunes  soulevent  des  inquietudes 
raisonnables  sur  la  qualite  du  service  qu'il  offre  a 
ses  clients. 

38.  (1)  Les  paragraphes  42  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Inspection  :  competence  professionnelle 

(1)  Le  Barreau  peut  proceder  a  une  inspection  des  acti- 
vites professionnelles  du  titulaire  de  permis  conforme- 
ment  aux  reglements  administratifs  en  vue  d'etablir  si  le 
titulaire  de  permis  ne  respecte  pas  ou  n'a  pas  respecte  les 
normes  de  competence  professionnelle,  dans  les  cas  sui- 
vants  : 

a)  dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  regle- 
ments administratifs; 

b)  le  titulaire  de  permis  est  tenu,  aux  termes  d'une 
ordonnance  visee  a  Particle  35,  de  collaborer  a  une 
inspection  prevue  au  present  article. 

Pouvoirs 

(2)  La  personne  qui  procede  a  une  inspection  aux 
termes  du  present  article  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux  du  titulaire 
de  permis  entre  9  et  17  heures  du  lundi  au  vendredi 
ou  a  tout  autre  moment  dont  convient  celui-ci; 

b)  exiger  la  production  des  documents,  y  compris  les 
dossiers  de  la  clientele,  qui  se  rapportent  aux  ques- 
tions qui  font  l'objet  de  l'inspection  et  les  exami- 
ner, et  examiner  les  systemes  et  methodes  qu' uti- 
lise le  timlaire  de  permis  pour  ses  activites  profes- 
sionnelles; 

c)  exiger  que  le  titulaire  de  permis  et  les  personnes 
qui  travaillent  avec  lui  fournissent  des  renseigne- 
ments  se  rapportant  aux  questions  qui  font  l'objet 
de  l'inspection. 

Recommandations 

(3)  A  Tissue  de  l'inspection,  le  Barreau  peut  faire  des 
recommandations  au  titulaire  de  permis. 

(2)  Le  paragraphe  42  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Barreau»  a  «secretaire». 

(3)  Le  paragraphe  42  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Barreau»  a  «secretaire». 

(4)  Les  paragraphes  42  (6),  (7),  (8)  et  (9)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Acceptation  par  le  titulaire  de  permis 

(6)  Si  le  Barreau  fait  une  proposition  d'ordonnance  au 
titulaire  de  permis  et  que  celui-ci  l'accepte  dans  le  delai 
que  prescrivent  les  reglements  administratifs,  le  Barreau 
en  avise  le  president  ou  un  vice-president  du  comite  per- 
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C  onvocation  responsible  for  professional  competence  and 
the  chair  or  vice-chair  shall  appoint  a  member  of  the 
Hearing  Panel  to  review  the  proposal. 

\ppro\al  b\  member  of  Hearing  Panel 

(7)  The  member  of  the  Hearing  Panel  who  reviews  the 
proposal  may  make  an  order  giving  effect  to  the  proposal, 
if  he  or  she  is  of  the  opinion  that  it  is  appropriate  to  do  so. 

Modifications  to  proposal 

(8)  The  member  of  the  Hearing  Panel  may  include 
modifications  to  the  proposal  in  an  order  under  subsection 
(7),  if  the  licensee  and  the  Society  consent  in  writing  to 
the  modifications. 

Application  of  subss.  (4)  to  (8) 

(9)  Subsections  (4)  to  (8)  do  not  apply  if  the  licensee  is 
required  by  an  order  under  section  35  to  co-operate  in  a 
review  of  the  licensee's  professional  business  under  this 
section  and  to  implement  the  recommendations  made  by 
the  Society. 

39.  (1)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member"  and  substituting  "licensee". 


(2)  Subsection  43  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "member"  and  substituting  "licensee". 

40.  (1)  Subsection  44  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Professional  competence  orders 

(1)  Subject  to  the  rules  of  practice  and  procedure,  if  an 
application  is  made  under  section  43  and  the  Hearing 
Panel  determines  that  the  licensee  is  failing  or  has  failed 
to  meet  standards  of  professional  competence,  the  Panel 
may  make  one  or  more  of  the  following  orders: 
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Modification  de  la  Loi  sur  le  Barreau 
el  modifications  correlatives  apporlees  a  d'aulres  his 

mancnt  du  Conseil  charge  de  la  competence  profession- 
nelle.  Lc  president  ou  le  vice-president  charge  un  membre 
du  Comite  d'audition  d'examiner  la  proposition. 

Approbation  par  le  membre  du  Comite  d'audition 

(7)  Le  membre  du  Comite  d'audition  qui  examine  la 
proposition  peut  rendre  une  ordonnance  lui  donnant  effet 
s'il  est  d'avis  que  cela  est  approprie. 

Modifications 

(8)  Le  membre  du  Comite  d'audition  peut.  dans  l'or- 
donnance  qu'il  rend  en  vertu  du  paragTaphe  (7),  inclure 
des  modifications  a  la  proposition  si  le  titulaire  de  permis 
et  le  Barreau  y  consentent  par  ecrit. 

Inapplication  des  par.  (4)  a  (8) 

(9)  Les  paragraphes  (4)  a  (8)  ne  s'appliquent  pas  si  une 
ordonnance  rendue  aux  termes  de  Particle  35  exige  que  le 
titulaire  de  permis  collabore  a  une  inspection  de  ses  acti- 
vites  professionnelles  effecruee  aux  termes  du  present 
article  et  mette  en  oeuvre  les  recommandations  du  Bar- 
reau. 

39.  (1)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre» 
et  par  substitution  de  «professionnelle»  a  «de  la  pro- 
fessions 

(2)  Le  paragraphe  43  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre». 

40.  (1)  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Ordonnances  relatives  a  la  competence  professionnelle 

(1)  Sous  reserve  des  regies  de  pratique  et  de  procedure, 
si  une  requete  est  presentee  en  vertu  de  Particle  43  et 
qu'il  etablit  que  le  titulaire  de  permis  ne  respecte  pas  ou 
n'a  pas  respecte  les  normes  de  competence  profession- 
nelle, le  Comite  d'audition  peut  rendre  une  ou  plusieurs 
des  ordonnances  suivantes  : 


(2)  Paragraphs  I,  2,  3  and  4  of  subsection  44  (1)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  An  order  suspending  the  licensee's  licence, 

i.  for  a  definite  period, 

ii.  until  terms  and  conditions  specified  by  the 
Hearing  Panel  are  met  to  the  satisfaction  of 
the  Society,  or 

iii.  for  a  definite  period  and.  after  that,  until  terms 
and  conditions  specified  by  the  Hearing  Panel 
are  met  to  the  satisfaction  of  the  Society. 

2.  An  order  that  the  licensee  institute  new  records, 
systems  or  procedures  in  his  or  her  professional 
business. 


(2)  Les  dispositions  1,  2,  3  et  4  du  paragraphe  44  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  Une  ordonnance  suspendant  le  permis  du  titulaire 
de  permis  : 

i.  pour  une  periode  determinee. 

ii.  jusqu'a  ce  que  les  conditions  que  fixe  le  Co- 
mite d'audition  soient  remplies  a  la  satisfac- 
tion du  Barreau, 

iii.  pour  une  periode  determinee  et.  par  la  suite, 
jusqu'a  ce  que  les  conditions  que  fixe  le  Co- 
mite d'audition  soient  remplies  a  la  satisfac- 
tion du  Barreau. 

2.  Une  ordonnance  portant  que  le  titulaire  de  permis 
cree  de  nouveaux  dossiers  ou  introduise  de  nou- 
veaux  systemes  ou  methodes  dans  le  cadre  de  ses 
activites  professionnelles. 
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3.  An  order  that  the  licensee  obtain  professional  ad- 
vice with  respect  to  the  management  of  his  or  her 
professional  business. 

4.  An  order  that  the  licensee  retain  the  services  of  a 
person  qualified  to  assist  in  the  administration  of 
his  or  her  professional  business. 

(3)  Paragraph  5  of  subsection  44  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member"  and  substituting 
"licensee". 

(4)  Paragraph  6  of  subsection  44  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member"  and  substituting 
"licensee". 

(5)  Paragraphs  7  and  8  of  subsection  44  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

7.  An  order  restricting  the  areas  of  law  that  the  licen- 
see may  practise  or  in  which  the  licensee  may  pro- 
vide legal  services. 

7.1  An  order  restricting  the  legal  services  that  the  li- 
censee may  provide. 

8.  An  order  that  the  licensee  practise  law  or  provide 
legal  services  only, 

i.  as  an  employee  of  a  person  approved  by  the 
Society, 

ii.  as  an  employee  or  partner,  and  under  the  su- 
pervision, of  a  licensee  approved  by  the  Soci- 
ety, or 

iii.  under  the  supervision  of  a  licensee  approved 
by  the  Society. 

(6)  Paragraph  9  of  subsection  44  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member"  and  substituting 
"licensee". 

(7)  Subsections  44  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Test  results 

(3)  If  the  Hearing  Panel  makes  an  order  under  para- 
graph 9  of  subsection  (1),  specific  results  of  tests  per- 
formed in  the  course  of  treatment  or  counselling  of  the 
licensee  shall  be  reported  pursuant  to  the  order  only  to  a 
physician  or  psychologist  selected  by  the  Society. 


Report  to  Society 

(4)  If  test  results  reported  to  a  physician  or  psycholo- 
gist under  subsection  (3)  relate  to  an  order  made  under 
paragraph  5  of  subsection  (1),  the  Society  may  require  the 
physician  or  psychologist  to  promptly  report  to  it  his  or 
her  opinion  on  the  licensee's  compliance  with  the  order, 
but  the  report  shall  not  disclose  the  specific  test  results. 


41.  Sections  45,  46  and  47  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 


3.  Une  ordonnance  portant  que  le  titulaire  de  permis 
obtienne  des  conseils  professionnels  en  ce  qui 
concerne  la  gestion  de  ses  activites  profession- 
nelles. 

4.  Une  ordonnance  portant  que  le  titulaire  de  permis 
retienne  les  services  d'une  personne  qualifiee  pour 
l'aider  a  administrer  ses  activites  professionnelles. 

(3)  La  disposition  5  du  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «titulaire  de  permis»  a 
«membre». 

(4)  La  disposition  6  du  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «titulaire  de  permis»  a 
«membre». 

(5)  Les  dispositions  7  et  8  du  paragraphe  44  (1)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

7.  Une  ordonnance  limitant  les  domaines  du  droit 
dans  lesquels  le  titulaire  de  permis  peut  pratiquer 
ou  peut  fournir  des  services  juridiques. 

7.1  Une  ordonnance  limitant  les  services  juridiques 
que  le  titulaire  de  permis  peut  fournir. 

8.  Une  ordonnance  portant  que  le  titulaire  de  permis 
ne  pratique  le  droit  ou  ne  fournisse  des  services  ju- 
ridiques que  dans  les  circonstances  suivantes  : 

i.  en  tant  qu'employe  d'une  personne  qif  agree 
le  Barreau, 

ii.  en  tant  qu'employe  ou  associe  d'un  titulaire 
de  permis  qu'agree  le  Barreau  et  sous  la  su- 
pervision de  ce  titulaire, 

iii.  sous  la  supervision  d'un  titulaire  de  permis 
qu'agree  le  Barreau. 

(6)  La  disposition  9  du  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «titulaire  de  permis»  a 
«membre». 

(7)  Les  paragraphes  44  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Resultats  des  tests 

(3)  Si  le  Comite  d'audition  rend  une  ordonnance  aux 
termes  de  la  disposition  9  du  paragraphe  (1),  les  resultats 
particuliers  des  tests  que  le  titulaire  de  permis  a  subis 
dans  le  cadre  du  traitement  ou  du  counseling  qu'il  a  recu 
ne  doivent  etre  communiques  conformement  a  1' ordon- 
nance qu'a  un  medecin  ou  a  un  psychologue  que  choisit 
le  Barreau. 

Rapport  au  Barreau 

(4)  Si  les  resultats  des  tests  qui  sont  communiques  a  un 
medecin  ou  a  un  psychologue  aux  termes  du  paragraphe 
(3)  sont  lies  a  une  ordonnance  rendue  aux  termes  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  (1),  le  Barreau  peut  exiger 
que  le  medecin  ou  le  psychologue  lui  communique 
promptement  dans  un  rapport  son  opinion  quant  a  1 'ob- 
servation de  1' ordonnance  par  le  titulaire  de  permis,  sans 
toutefois  lui  divulguer  les  resultats  particuliers  des  tests. 

41.  Les  articles  45,  46  et  47  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Failure  to  Comply  with  Order 

Suspension  for  failure  to  comply  with  order 

45.  ( I )  On  application  by  the  Society,  the  Hearing 
Panel  may  make  an  order  suspending  a  licensee's  licence 
if  the  Panel  determines  that  the  licensee  has  failed  to 
comply  with  an  order  under  this  Part. 

Parties 

(2)  The  parties  to  the  application  are  the  Society,  the 
licensee  who  is  the  subject  of  the  application,  and  any 
other  person  added  as  a  party  by  the  Hearing  Panel. 

Nature  of  suspension 

(3)  An  order  under  this  section  may  suspend  the  licen- 
ce's licence, 

(a)  for  a  definite  period; 

(b)  until  terms  and  conditions  specified  by  the  Hearing 
Panel  arc  met  to  the  satisfaction  of  the  Society;  or 

(c)  for  a  definite  period  and,  after  that,  until  terms  and 
conditions  specified  by  the  Hearing  Panel  are  met 
to  the  satisfaction  of  the  Society. 

Summary  Orders 

Summary  suspension  for  non-payment 

46.  ( 1 )  A  person  appointed  for  the  purpose  by  Convo- 
cation may  make  an  order  suspending  a  licensee's  licence 
if.  for  the  period  prescribed  by  the  by-laws,  the  licensee 
has  been  in  default  for  failure  to  pay  a  fee  or  levy  payable 
to  the  Society. 

Eligibility  for  appointment 

(2)  Convocation  shall  not  appoint  a  person  for  the  pur- 
pose of  subsection  ( 1 )  unless  the  person  is. 

(a)  a  bencher;  or 

(b)  an  employee  of  the  Society  holding  an  office  pre- 
scribed by  the  by-laws  for  the  purpose  of  this  sec- 
tion. 

Length  of  suspension 

(3)  A  suspension  under  this  section  remains  in  effect 
until  the  licensee  pays  the  amount  owing  in  accordance 
with  the  by-laws  to  the  satisfaction  of  the  Society. 

Discharge  from  bankruptcy 

(4)  A  suspension  under  this  section  is  not  terminated 
by  the  licensee's  discharge  from  bankruptcy,  but  the  li- 
censee may  apply  to  the  Hearing  Panel  under  subsection 

49.42  (3). 

Summar  y  suspension  for  failure  to  complete  or  file 

47.  ( 1 )  A  person  appointed  for  the  purpose  by  Convo- 
cation may  make  an  order  suspending  a  licensee's  licence 
if.  for  the  period  prescribed  by  the  by-laws. 


INOBSERVATION  D'UNE  ORDONNANCE 
Suspension  en  cas  d'inohservation  d'une  ordonnance 

45.  (1)  Sur  requete  du  Barreau,  le  Comite  d'audition 
peut,  par  ordonnance,  suspendre  le  permis  d'un  titulaire 
de  permis  s'il  etablit  que  celui-ci  n'a  pas  observe  une 
ordonnance  rendue  aux  termes  de  la  presente  partie. 

Parties 

(2)  Sont  parties  a  la  requete  le  Barreau,  le  titulaire  de 
permis  vise  par  la  requete  et  toute  personne  jointe  comme 
partie  par  le  Comite  d'audition. 

Nature  de  la  suspension 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  du  present  article 
peut  suspendre  le  permis  du  titulaire  de  permis  : 

a)  pour  une  periode  determinee; 

b)  jusqu'a  ce  que  les  conditions  que  fixe  le  Comite 
d'audition  soient  remplies  a  la  satisfaction  du  Bar- 
reau; 

c)  pour  une  periode  determinee  et,  par  la  suite,  jus- 
qu'a ce  que  les  conditions  que  fixe  le  Comite 
d'audition  soient  remplies  a  la  satisfaction  du  Bar- 
reau. 

ORDONNANCES  SOMMAIRES 
Suspension  sommaire  pour  non-acquittement  de  droits 

46.  (1)  La  personne  nominee  a  cette  fin  par  le  Conseil 
peut,  par  ordonnance,  suspendre  le  permis  du  titulaire  de 
permis  qui,  pendant  la  periode  que  prescrivent  les  regle- 
ments  administratifs,  n'a  pas  acquitte  les  droits  ou  cotisa- 
tions  payables  au  Barreau. 

Admissibility  a  une  nomination 

(2)  Le  Conseil  ne  doit  pas  nommer.  pour  l'application 
du  paragraphe  ( 1 ),  une  personne  qui  n'est  pas  : 

a)  soit  un  conseiller; 

b)  soit  un  employe  du  Barreau  qui  occupe  une  charge 
que  prescrivent  les  reglements  administratifs  pour 
l'application  du  present  article. 

Duree  de  la  suspension 

(3)  La  suspension  prevue  au  present  article  reste  en 
vigueur  tant  que  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  acquitte  la 
somme  due,  conformement  aux  reglements  administratifs. 
a  la  satisfaction  du  Barreau. 

Liberation  du  failli 

(4)  La  suspension  prevue  au  present  article  ne  prend 
pas  fin  lors  de  la  liberation  du  titulaire  de  permis  failli. 
lequel  peut  toutefois  presenter  une  requete  au  Comite 
d'audition  aux  termes  du  paragraphe  49.42  (3). 

Suspension  sommaire  pour  omission  de  remplir  ou  de  deposer  un 
rapport 

47.  ( 1 )  La  personne  nommee  a  cette  fin  par  le  Conseil 
pent,  par  ordonnance.  suspendre  le  permis  du  titulaire  de 
permis  qui,  pendant  la  periode  que  presenvent  les  regle- 
ments administratifs : 
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(a)  the  licensee  has  been  in  default  for  failure  to  com- 
plete or  file  with  the  Society  any  certificate,  report 
or  other  document  that  the  licensee  is  required  to 
file  under  the  by-laws;  or 

(b)  the  licensee  has  been  in  default  for  failure  to  com- 
plete or  file  with  the  Society,  or  with  an  insurer 
through  which  indemnity  for  professional  liability 
is  provided  under  section  61,  any  certificate,  report 
or  other  document  that  the  licensee  is  required  to 
file  under  a  policy  for  indemnity  for  professional 
liability. 

Eligibility'  for  appointment 

(2)  Convocation  shall  not  appoint  a  person  for  the  pur- 
pose of  subsection  (1)  unless  the  person  is, 

(a)  a  bencher;  or 

(b)  an  employee  of  the  Society  holding  an  office  pre- 
scribed by  the  by-laws  for  the  purpose  of  this  sec- 
tion. 

Length  of  suspension 

(3)  A  suspension  under  this  section  remains  in  effect 
until  the  licensee  completes  and  files  the  required  docu- 
ment in  accordance  with  the  by-laws  to  the  satisfaction  of 
the  Society. 

Summary  suspension  for  failure  to  comply  with  indemnity 
requirements 

47.1  (1)  A  person  appointed  for  the  purpose  by  Con- 
vocation may  make  an  order  suspending  a  licensee's  li- 
cence if  the  licensee  has  failed  to  comply  with  the  re- 
quirements of  the  by-laws  with  respect  to  indemnity  for 
professional  liability. 

Eligibility  for  appointment 

(2)  Convocation  shall  not  appoint  a  person  for  the  pur- 
pose of  subsection  (1)  unless  the  person  is, 

(a)  a  bencher;  or 

(b)  an  employee  of  the  Society  holding  an  office  pre- 
scribed by  the  by-laws  for  the  purpose  of  this  sec- 
tion. 

Length  of  suspension 

(3)  A  suspension  under  this  section  remains  in  effect 
until  the  licensee  complies  with  the  requirements  of  the 
by-laws  with  respect  to  indemnity  for  professional  liabil- 
ity to  the  satisfaction  of  the  Society. 

42.  Sections  48,  49  and  49.1  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Summary  revocation 

48.  (1)  A  person  appointed  for  the  purpose  by  Convo- 
cation may  make  an  order  revoking  a  licensee's  licence  if 
an  order  under  section  46,  clause  47  (1)  (a)  or  section 
47.1  is  still  in  effect  more  than  12  months  after  it  was 
made. 


a)  n'a  pas  rempli  ou  depose  aupres  du  Barreau  un 
certificat,  un  rapport  ou  un  autre  document  qu'il  est 
tenu  de  deposer  aux  termes  des  reglements  admi- 
nistratifs; 

b)  n'a  pas  rempli  ou  depose  aupres  du  Barreau,  ou 
aupres  de  l'assureur  qui  fournit  une  assurance- 
responsabilite  professionnelle  aux  termes  de  Par- 
ticle 61,  un  certificat,  un  rapport  ou  un  autre  docu- 
ment qu'il  est  tenu  de  deposer  aux  termes  d'une 
police  d'assurance-responsabilite  professionnelle. 

Admissibility  a  une  nomination 

(2)  Le  Conseil  ne  doit  pas  nommer,  pour  l'application 
du  paragraphe  ( 1 ),  une  personne  qui  n'est  pas  : 

a)  soit  un  conseiller; 

b)  soit  un  employe  du  Barreau  qui  occupe  une  charge 
que  prescrivent  les  reglements  administratifs  pour 
l'application  du  present  article. 

Duree  de  la  suspension 

(3)  La  suspension  prevue  au  present  article  reste  en 
vigueur  tant  que  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  rempli  et 
depose  le  document  exige,  conformement  aux  reglements 
administratifs,  a  la  satisfaction  du  Barreau. 

Suspension  sommaire  pour  omission  de  satisfaire  aux  exigences  en 
matiere  d'assurance-responsabilite 

47.1  (1)  La  personne  nominee  a  cette  fin  par  le  Con- 
seil peut,  par  ordonnance,  suspendre  le  permis  du  titulaire 
de  permis  qui  n'a  pas  satisfait  aux  exigences  des  regle- 
ments administratifs  en  matiere  d'assurance-responsabi- 
lite professionnelle. 

Admissibility  a  une  nomination 

(2)  Le  Conseil  ne  doit  pas  nommer,  pour  l'application 
du  paragraphe  ( 1 ),  une  personne  qui  n'est  pas  : 

a)  soit  un  conseiller; 

b)  soit  un  employe  du  Barreau  qui  occupe  une  charge 
que  prescrivent  les  reglements  administratifs  pour 
l'application  du  present  article. 

Duree  de  la  suspension 

(3)  La  suspension  prevue  au  present  article  reste  en 
vigueur  tant  que  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  satisfait  aux 
exigences  des  reglements  administratifs  en  matiere 
d'assurance-responsabilite  professionnelle  a  la  satisfac- 
tion du  Barreau. 

42.  Les  articles  48,  49  et  49.1  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Revocation  sommaire 

48.  ( 1 )  La  personne  nominee  a  cette  fin  par  le  Conseil 
peut,  par  ordonnance,  revoquer  le  permis  d'un  titulaire  de 
permis  si  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle  46, 
de  l'alinea  47  (1)  a)  ou  de  l'article  47.1  reste  en  vigueur 
plus  de  12  mois  apres  avoir  ete  rendue. 
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Mi  n.ih i  ■  for  appointment 

(2)  Convocation  shall  not  appoint  a  person  for  the  pur- 
pose of  subsection  ( 1 )  unless  the  person  is, 

(a)  a  bencher;  or 

(b)  an  employee  of  the  Society  holding  an  office  pre- 
scribed by  the  by-laws  for  the  purpose  of  this  sec- 
tion. 

Summary  suspension  relating  to  continuing  legal  education 

49.  ( 1 )  A  person  appointed  for  the  purpose  by  Convo- 
cation may  make  an  order  suspending  a  licensee's  licence 
if  the  licensee  has  failed  to  comply  with  the  requirements 
of  the  by-laws  with  respect  to  continuing  legal  education. 

Eligibility  for  appointment 

(2)  Convocation  shall  not  appoint  a  person  for  the  pur- 
pose of  subsection  (  I  )  unless  the  person  is. 

(a)  a  bencher;  or 

(b)  an  employee  of  the  Society  holding  an  office  pre- 
scribed by  the  by-laws  for  the  purpose  of  this  sec- 
tion. 

Length  of  suspension 

(3)  A  suspension  under  this  section  remains  in  effect 
until  the  licensee  complies  with  the  requirements  of  the 
by-laws  with  respect  to  continuing  legal  education  to  the 
satisfaction  of  the  Society. 

43.  Sections  49.2,  49.3,  49.4,  49.5,  49.6  and  49.7  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Audits,  Investigations,  etc. 

Audit  of  financial  records 

49.2  ( 1 )  The  Society  may  conduct  an  audit  of  the  fi- 
nancial records  of  a  licensee  or  group  of  licensees  for  the 
purpose  of  determining  whether  the  financial  records 
comply  with  the  requirements  of  the  by-laws. 

Powers 

(2)  A  person  conducting  an  audit  under  this  section 
may, 

(a)  enter  the  business  premises  of  the  licensee  or  group 
of  licensees  between  the  hours  of  9  a.m.  and  5  p.m. 
from  Monday  to  Friday  or  at  such  other  time  as 
may  be  agreed  to  by  the  licensee  or  by  any  licensee 
in  the  group  of  licensees; 

(b)  require  the  production  of  and  examine  the  financial 
records  maintained  in  connection  with  the  profes- 
sional business  of  the  licensee  or  group  of  licen- 
sees and,  for  the  purpose  of  understanding  or  sub- 
stantiating those  records,  require  the  production  of 
and  examine  any  other  documents  in  the  posses- 
sion or  control  of  the  licensee  or  group  of  licen- 
sees, including  client  files;  and 

(c)  require  the  licensee  or  group  of  licensees,  and  peo- 
ple who  work  with  the  licensee  or  group  of  licen- 
sees, to  provide  information  to  explain  the  finan- 
cial records  and  other  documents  examined  under 


Admissibilite  a  une  nomination 

(2)  Le  Conseil  ne  doit  pas  nommer,  pour  l'application 
du  paragraphe  ( 1 ),  une  pcrsonne  qui  n'est  pas  : 

a)  soit  un  conseiller; 

b)  soit  un  employe  du  Barreau  qui  occupe  une  charge 
que  prescrivent  les  reglements  administratifs  pour 
l'application  du  present  article. 

Suspension  sommaire  lice  a  la  formation  permanente 

49.  ( 1 )  La  personne  nommee  a  cette  fin  par  le  Conseil 
pcut,  par  ordonnance,  suspendre  le  permis  du  titulaire  de 
permis  qui  n'a  pas  satisfait  aux  exigences  des  reglements 
administratifs  en  matiere  de  formation  permanente. 

Admissibilite  a  une  nomination 

(2)  Le  Conseil  ne  doit  pas  nommer,  pour  l'application 
du  paragraphe  ( 1 ),  une  personne  qui  n'est  pas  : 

a)  soit  un  conseiller; 

b)  soit  un  employe  du  Barreau  qui  occupe  une  charge 
que  prescrivent  les  reglements  administratifs  pour 
l'application  du  present  article. 

Duree  de  la  suspension 

(3)  La  suspension  prevue  au  present  article  reste  en 
vigueur  tant  que  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  satisfait  aux 
exigences  des  reglements  administratifs  en  matiere  de 
formation  permanente  a  la  satisfaction  du  Barreau. 

43.  Les  articles  49.2,  49.3,  49.4,  49.5,  49.6  et  49.7  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Verifications,  enquetes  et  autres  procedures 

V  erification  des  rcgistres  financiers 

49.2  ( 1 )  Lc  Barreau  peut  proceder  a  une  verification 
des  registres  financiers  d'un  titulaire  de  permis  ou  d'un 
groupe  de  titulaires  de  permis  afin  d'etablir  si  ces  regis- 
tres satisfont  aux  exigences  des  reglements  administratifs. 

Pou\oirs 

(2)  La  personne  qui  procede  a  une  verification  en  vertu 
du  present  article  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux  du  titulaire 
de  permis  ou  du  groupe  de  titulaires  de  permis  en- 
tre  9  et  17  heures  du  lundi  au  vendredi  ou  a  tout 
autre  moment  dont  convient  le  titulaire  de  permis 
ou  un  titulaire  de  permis  du  groupe  de  titulaires  de 
permis; 

b)  exiger  la  production  des  registres  financiers  tenus 
dans  le  cadre  des  activites  professionnelles  du  titu- 
laire de  permis  ou  du  groupe  de  titulaires  de  permis 
et  les  examiner  et.  afin  de  comprendre  ces  registres 
ou  de  les  corroborer,  exiger  la  production  des  au- 
tres documents,  y  compris  les  dossiers  de  sa  clien- 
tele, qui  sont  en  sa  possession  ou  sous  son  controle 
et  les  examiner; 

c)  exiger  du  titulaire  de  permis  ou  du  groupe  de  titu- 
laires de  permis  et  des  personnes  qui  travaillent 
avec  eux  qu'ils  foumissent  des  renseignements  ex- 
plicatifs  sur  les  registres  financiers  et  autres  docu- 
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clause  (b)  and  the  transactions  recorded  in  those  fi- 
nancial records  and  other  documents. 

Investigations 
Conduct 

49.3  (1)  The  Society  may  conduct  an  investigation 
into  a  licensee's  conduct  if  the  Society  receives  informa- 
tion suggesting  that  the  licensee  may  have  engaged  in 
professional  misconduct  or  conduct  unbecoming  a  licen- 
see. 

Powers 

(2)  If  an  employee  of  the  Society  holding  an  office 
prescribed  by  the  by-laws  for  the  purpose  of  this  section 
has  a  reasonable  suspicion  that  a  licensee  being  investi- 
gated under  subsection  (1)  may  have  engaged  in  profes- 
sional misconduct  or  conduct  unbecoming  a  licensee,  the 
person  conducting  the  investigation  may, 


(a)  enter  the  business  premises  of  the  licensee  between 
the  hours  of  9  a.m.  and  5  p.m.  from  Monday  to 
Friday  or  at  such  other  time  as  may  be  agreed  to  by 
the  licensee; 

(b)  require  the  production  of  and  examine  any  docu- 
ments that  relate  to  the  matters  under  investigation, 
including  client  files;  and 

(c)  require  the  licensee  and  people  who  work  with  the 
licensee  to  provide  information  that  relates  to  the 
matters  under  investigation. 

Capacity 

(3)  The  Society  may  conduct  an  investigation  into  a 
licensee's  capacity  if  the  Society  receives  information 
suggesting  that  the  licensee  may  be,  or  may  have  been, 
incapacitated. 

Powers 

(4)  If  an  employee  of  the  Society  holding  an  office 
prescribed  by  the  by-laws  for  the  purpose  of  this  section 
is  satisfied  that  there  are  reasonable  grounds  for  believing 
that  a  licensee  being  investigated  under  subsection  (3) 
may  be,  or  may  have  been,  incapacitated,  the  person  con- 
ducting the  investigation  may, 

(a)  enter  the  business  premises  of  the  licensee  between 
the  hours  of  9  a.m.  and  5  p.m.  from  Monday  to 
Friday  or  at  such  other  time  as  may  be  agreed  to  by 
the  licensee; 

(b)  require  the  production  of  and  examine  any  docu- 
ments that  relate  to  the  matters  under  investigation, 
including  client  files;  and 

(c)  require  the  licensee  and  people  who  work  with  the 
licensee  to  provide  information  that  relates  to  the 
matters  under  investigation. 
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ments  examines  en  vertu  de  l'alinea  b)  et  les  opera- 
tions consignees  dans  ces  registres  et  autres  docu- 
ments. 

Enquetes 
Conduite 

49.3  (1)  Le  Barreau  peut  effectuer  une  enquete  sur  la 
conduite  d'un  titulaire  de  pennis  s'il  recoit  des  rensei- 
gnements  portant  a  croire  que  le  titulaire  de  pennis  peut 
s'etre  conduit  d'une  facon  qui  constitue  un  manquement 
professionnel  ou  qui  est  indigne  d'un  titulaire  de  permis. 

Pouvoirs 

(2)  Si  un  employe  du  Barreau  qui  occupe  une  charge 
que  prescrivent  les  reglements  administratifs  pour  l'ap- 
plication  du  present  article  soupconne  raisonnablement 
que  le  titulaire  de  permis  faisant  l'objet  d'une  enquete 
visee  au  paragraphe  (1)  peut  s'etre  conduit  d'une  facon 
qui  constitue  un  manquement  professionnel  ou  qui  est 
indigne  d'un  titulaire  de  permis,  la  personne  qui  effectue 
1' enquete  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux  du  titulaire 
de  permis  entre  9  et  17  heures  du  lundi  au  vendredi 
ou  a  tout  autre  moment  dont  convient  celui-ci; 

b)  exiger  la  production  des  documents,  y  compris  les 
dossiers  de  la  clientele,  qui  se  rapportent  aux  ques- 
tions qui  font  l'objet  de  l'enquete  et  les  examiner; 

c)  exiger  que  le  titulaire  de  permis  et  les  personnes 
qui  travaillent  avec  lui  fournissent  des  renseigne- 
ments  se  rapportant  aux  questions  qui  font  l'objet 
de  l'enquete. 

Capacite 

(3)  Le  Barreau  peut  effectuer  une  enquete  sur  la  capa- 
cite d'un  titulaire  de  permis  s'il  recoit  des  renseignements 
portant  a  croire  que  le  titulaire  de  pennis  peut  etre  inca- 
pable ou  1'avoir  ete. 

Pouvoirs 

(4)  Si  un  employe  du  Baneau  qui  occupe  une  charge 
que  prescrivent  les  reglements  administratifs  pour  l'ap- 
plication  du  present  article  est  convaincu  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  le  titulaire  de  pennis 
faisant  l'objet  d'une  enquete  visee  au  paragraphe  (3)  peut 
etre  incapable  ou  1'avoir  ete,  la  personne  qui  effectue 
l'enquete  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux  du  titulaire 
de  permis  entre  9  et  17  heures  du  lundi  au  vendredi 
ou  a  tout  autre  moment  dont  convient  celui-ci; 

b)  exiger  la  production  des  documents,  y  compris  les 
dossiers  de  la  clientele,  qui  se  rapportent  aux  ques- 
tions qui  font  l'objet  de  l'enquete  et  les  examiner; 

c)  exiger  que  le  titulaire  de  pennis  et  les  personnes 
qui  travaillent  avec  lui  fournissent  des  renseigne- 
ments se  rapportant  aux  questions  qui  font  l'objet 
de  l'enquete. 
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44.  (I)  Subsection  49.8  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  49.2,  49.3,  49.4  or  49.15"  and 
substituting  "section  42,  49.2,  49.3  or  49.15". 

(2)  Subsection  49. 8  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  49.2,  49.3,  49.4  or  49.15"  and 
substituting  "section  42,  49.2,  49.3  or  49.15". 

(3)  Section  49.8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

1 1  ansition 

(2.1)  Despite  clause  15  (2)  (a)  and  section  32  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act,  information  that  was 
provided  and  documents  that  were  produced  under  sec- 
tion 49.4  of  this  Act.  before  its  repeal  by  section  43  of 
Schedule  C  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006,  are  admis- 
sible in  a  proceeding  under  this  Act  even  if  the  informa- 
tion or  documents  are  privileged  or  confidential. 

(4)  Subsection  49.8  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Privilege  preserved  for  other  purposes 

(3)  Subsections  (1),  (2)  and  (2.1)  do  not  negate  or  con- 
stitute a  waiver  of  any  privilege  and,  even  though  infor- 
mation or  documents  that  are  privileged  must  be  dis- 
closed under  subsection  (1)  and  are  admissible  in  a  pro- 
ceeding under  subsections  (2)  and  (2.1),  the  privilege 
continues  for  all  other  purposes. 

45.  Subsection  49.9  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  49.2,  49.3,  49.4  or  49.15"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "section  42, 
49.2,  49.3  or  49.15". 

46.  (1)  Subsection  49.10  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Order  for  search  and  seizure 

(1)  On  application  by  the  Society,  the  Superior  Court 
of  Justice  may  make  an  order  under  subsection  (2)  if  the 
court  is  satisfied  that  there  are  reasonable  grounds  for 
believing, 

(a)  that  one  of  the  following  circumstances  exists: 

(i)  a  review  of  a  licensee's  professional  business 
under  section  42  is  authorized, 

(ii)  an  investigation  into  a  licensee's  conduct  un- 
der subsection  49.3  ( 1 )  is  authorized,  or 

(iii)  a  licensee  whose  capacity  is  being  investi- 
gated under  subsection  49.3  (3)  may  be,  or 
may  have  been,  incapacitated; 

(b)  that  there  are  documents  or  other  things  that  relate 
to  the  matters  under  review  or  investigation  in  a 
building,  dwelling  or  other  premises  specified  in 
the  application  or  in  a  vehicle  or  other  place  speci- 
fied in  the  application,  whether  the  building,  dwell- 
ing, premises,  vehicle  or  place  is  under  the  control 
of  the  licensee  or  another  person:  and 


44.  (1)  Le  paragraphe  49.8  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  "Particle  42.  49.2,  49.3  ou  49.1 5»  a 
«l'article  49.2,  49.3,  49.4  ou  49.15». 

(2)  Le  paragraphe  49.8  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Particle  42,  49.2,  49.3  ou  49.15»  a 
«l'article  49.2,  49.3,  49.4  ou  49.1 5». 

(3)  [/article  49.8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Disposition  transitoire 

(2.1)  Malgre  Palinea  15  (2)  a)  et  Particle  32  de  la  Loi 
sur  I'exercice  des  competences  legates,  les  renseigne- 
ments  qui  ont  etc  fournis  et  les  documents  qui  ont  ete 
produits  aux  termes  de  Particle  49.4  de  la  presente  loi, 
avant  son  abrogation  par  Particle  43  de  Pannexe  C  de  la 
Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice,  sont  admissibles  dans 
une  instance  introduite  aux  termes  de  la  presente  loi 
meme  s'ils  sont  proteges  ou  confidentiels. 

(4)  Le  paragraphe  49.8  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Maintien  du  privilege  k  d'autres  fins 

(3)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (2.1)  n'ont  pas  pour 
effet  de  nier  l'existence  d'un  privilege  ni  de  constituer 
une  renonciation  a  un  tel  privilege.  Meme  si  des  rensei- 
gnements  ou  des  documents  qui  sont  proteges  doivent 
etre  divulgues  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  et  sont  ad- 
missibles dans  une  instance  aux  termes  des  paragraphes 
(2)  et  (2. 1 ),  le  privilege  est  maintenu  a  toutes  autres  fins. 

45.  Le  paragraphe  49.9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Particle  42,  49.2,  49.3  ou  49. 1 5»  a 
«Particle  49.2,  49.3,  49.4  ou  49. 1 5»  dans  le  passage  qui 
precede  Palinea  a). 

46.  (1)  Le  paragraphe  49.10  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  perquisition  et  de  saisie 

(1)  Sur  requete  du  Barreau.  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice peut  rendrc  Pordonnance  prevue  au  paragraphe  (2)  si 
elle  est  convaincue  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  ce  qui  suit  : 

a)  une  des  circonstances  suivantes  existe  : 

(i)  une  inspection  des  activites  professionnelles 
d'un  titulaire  de  permis  visee  a  Particle  42  est 
autorisee, 

(ii)  une  enquete  sur  la  conduite  d'un  titulaire  de 
permis  visee  au  paragraphe  49.3  (1)  est  auto- 
risee, 

(iii)  un  titulaire  de  permis  dont  la  capacite  fait 
Pobjet  d'une  enquete  visee  au  paragraphe 
49.3  (3)  peut  etre  incapable  ou  1 'avoir  ete: 

b)  des  documents  ou  autres  choses  se  rapportant  aux 
questions  qui  font  Pobjet  de  Pinspection  ou  de 
P enquete  se  trouvent  dans  un  batiment.  un  loge- 
ment  ou  un  autre  local  que  precise  la  requete  ou 
dans  un  vehicule  ou  un  autre  lieu  qu'elle  precise, 
que  le  titulaire  de  permis  ou  une  autre  personne  ait 
le  controle  du  batiment.  du  logement.  du  local,  du 
vehicule  ou  du  lieu; 
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(c)  that  an  order  under  subsection  (2)  is  necessary, 

(i)  because  of  urgency, 

(ii)  because  use  of  the  authority  in  subsection  42 
(2)  or  49.3  (2)  or  (4)  is  not  possible,  is  not 
likely  to  be  effective  or  has  been  ineffective, 
or 

(iii)  because  subsection  42  (2)  or  49.3  (2)  or  (4) 
does  not  authorize  entry  into  the  building, 
dwelling  or  other  premises  specified  in  the 
application  or  the  vehicle  or  other  place  speci- 
fied in  the  application. 

(2)  Clause  49.10  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  to  enter,  by  force  if  necessary,  any  building,  dwell- 
ing or  other  premises  specified  in  the  order  or  any 
vehicle  or  other  place  specified  in  the  order, 
whether  the  building,  dwelling,  premises,  vehicle 
or  place  is  under  the  control  of  the  licensee  or  an- 
other person; 

47.  Subsection  49.12  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (d),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (e)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(f)  disclosure,  if  there  are  reasonable  grounds  for  be- 
lieving that, 

(i)  if  the  disclosure  is  not  made,  there  is  a  sig- 
nificant risk  of  harm  to  the  person  who  was 
the  subject  of  the  audit,  investigation,  review, 
search,  seizure  or  proceeding  or  to  another 
person,  and 

(ii)  making  the  disclosure  is  likely  to  reduce  the 
risk. 

48.  (1)  Subsection  49.15  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Secretary"  and  substituting  "an 
employee  of  the  Society  holding  an  office  prescribed 
by  the  by-laws". 

(2)  Clause  49.15  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member  or  student  member"  and  substi- 
tuting "licensee". 

49.  Sections  49.21  and  49.22  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Hearing  Panel 

49.21  (1)  The  Law  Society  Hearing  Panel  is  continued 
under  the  name  Law  Society  Hearing  Panel  in  English 
and  Comite  d'audition  du  Barreau  in  French. 

Composition 

(2)  The  Hearing  Panel  shall  consist  of  at  least  three 
persons  appointed  by  Convocation,  of  whom  at  least  one 
shall  be  a  person  who  is  not  a  licensee. 


c)  il  est  necessaire  de  rendre  l'ordonnance  prevue  au 
paragraphe  (2) : 

(i)  soit  en  raison  d'une  situation  d'urgence, 

(ii)  soit  parce  que  le  recours  au  pouvoir  que 
confere  le  paragraphe  42  (2)  ou  49.3  (2)  ou 
(4)  n'est  pas  possible,  ne  donnera  vraisembla- 
blement  pas  de  resultat  ou  n'a  pas  donne  de 
resultat, 

(iii)  soit  parce  que  le  paragraphe  42  (2)  ou  49.3  (2) 
ou  (4)  n'autorise  pas  1' entree  dans  le  bati- 
ment,  le  logement  ou  V  autre  local  que  precise 
la  requete  ou  dans  le  vehicule  ou  1' autre  lieu 
qu'elle  precise. 

(2)  L'alinea  49.10  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  penetrer,  par  la  force  au  besoin,  dans  un  batiment, 
un  logement  ou  un  autre  local  que  precise  l'or- 
donnance ou  dans  un  vehicule  ou  un  autre  lieu 
qu'elle  precise,  que  le  titulaire  de  permis  ou  une 
autre  personne  ait  le  controle  du  batiment,  du  lo- 
gement, du  local,  du  vehicule  ou  du  lieu; 

47.  Le  paragraphe  49.12  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjunction  de  l'alinea  suivant : 


f)  la  divulgation  de  renseignements,  s'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  croire  ce  qui  suit : 

(i)  la  non-divulgation  constitue  un  risque  impor- 
tant de  prejudice  pour  la  personne  visee  par  la 
verification,  l'enquete,  1' inspection,  la  perqui- 
sition, la  saisie  ou  1' instance  ou  pour  une 
autre  personne, 

(ii)  la  divulgation  reduira  vraisemblablement  le 
risque. 

48.  (1)  Le  paragraphe  49.15  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «,  a  1'article  49.3,  d'un  employe 
du  Barreau  qui  occupe  une  charge  que  prescrivent  les 
reglements  administratifs»  a  «du  secretaire  a  l'article 
49.3». 

(2)  L'alinea  49.15  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  titulaire  de  permis»  a  «le  membre 
ou  le  membre  etudiant». 

49.  Les  articles  49.21  et  49.22  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Comite  d'audition 

49.21  (1)  Le  Comite  d'audition  du  Barreau  est  proro- 
ge  sous  le  nom  de  Comite  d'audition  du  Barreau  en  fran- 
?ais  et  de  Law  Society  Hearing  Panel  en  anglais. 

Composition 

(2)  Le  Comite  d'audition  se  compose  d'au  moins  trois 
personnes  nommees  par  le  Conseil,  dont  au  moins  une 
n'est  pas  titulaire  de  permis. 
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Eligibility  for  appointment 

(3)  A  person  is  not  eligible  to  be  appointed  to  the 
Hearing  Panel  unless  he  or  she  is, 

(a)  a  bencher; 

(b)  a  licensee;  or 

(c)  a  person  approved  by  the  Attorney  General  for 
Ontario. 

Term  of  office 

(4)  Subject  to  subsections  (5)  and  (6),  an  appointment 
as  a  member  of  the  Hearing  Panel  shall  be  for  such  term, 
not  exceeding  four  years,  as  Convocation  may  fix. 

Cessation  of  eligibility 

(5)  A  person  ceases  to  be  a  member  of  the  Hearing 
Panel  if  he  or  she  ceases  to  meet  the  eligibility  require- 
ments in  subsection  (3). 

Appointment  at  pleasure 

(6)  A  person  appointed  as  a  member  of  the  Hearing 
Panel  holds  office  at  the  pleasure  of  Convocation. 

Reappointment 

(7)  A  person  appointed  as  a  member  of  the  Hearing 
Panel  is  eligible  for  reappointment  if  he  or  she  meets  the 
eligibility  requirements  in  subsection  (3). 

Transition 

(8)  The  persons  who  are  members  of  the  Hearing 
Panel  immediately  before  the  day  section  49  of  Schedule 
C  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into  force 
cease  to  be  members  on  that  day,  unless  they  are  reap- 
pointed under  this  section. 

Same 

(9)  A  person  who  ceases  to  be  a  member  of  the  Hear- 
ing Panel  under  subsection  (8)  may  continue  to  act  as  a 
member  of  the  Hearing  Panel  with  respect  to  any  pro- 
ceeding commenced  before  he  or  she  ceases  to  be  a  mem- 
ber of  the  Hearing  Panel. 

Chair  and  vice-chair 

49.22  (1)  Convocation  shall  appoint  one  of  the  mem- 
bers of  the  Hearing  Panel  as  chair,  and  another  as  vice- 
chair,  of  the  Hearing  Panel. 

Term  of  office 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  an  appointment 
as  chair  or  vice-chair  of  the  Hearing  Panel  shall  be  for 
such  term,  not  exceeding  four  years,  as  Convocation  may 
fix. 

Cessation  of  membership 

(3)  A  person  ceases  to  be  the  chair  or  vice-chair  of  the 
Hearing  Panel  if  he  or  she  ceases  to  be  a  member  of  the 
Hearing  Panel. 

Appointment  at  pleasure 

(4)  A  person  appointed  as  chair  or  vice-chair  of  the 
Hearing  Panel  holds  office  at  the  pleasure  of  Convoca- 
tion. 


Admissibility  a  unc  nomination 

(3)  Une  personnc  ne  peut  etre  nommee  au  Comite 
d'audition,  a  moins  qu'elle  ne  soit,  selon  le  cas  : 

a)  un  conseiller; 

b)  un  titulaire  de  pcrmis; 

c)  unc  personne  qu'agree  le  procureur  general  de 
TOntario. 

Mandat 

(4)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (6),  chaque 
membrc  du  Comite  d'audition  est  nomme  pour  un  mandat 
que  fixe  le  Conseil,  lequel  ne  peut  depasser  quatre  ans. 

Perte  de  I'admissibilite 

(5)  La  personne  cesse  d'etre  membre  du  Comite 
d'audition  si  elle  cesse  de  satisfaire  aux  exigences  en  ma- 
tiere  d'admissibilite  prevues  au  paragraphe  (3). 

Amovibilite 

(6)  Les  membres  du  Comite  d'audition  exercent  leurs 
fonctions  a  titre  amovible. 

Mandat  renouvelable 

(7)  Le  mandat  d'un  membre  du  Comite  d'audition  est 
renouvelable  si  le  membre  remplit  les  exigences  en  ma- 
tiere  d'admissibilite  visees  au  paragraphe  (3). 

Disposition  transitoirc 

(8)  Les  personnes  qui  sont  membres  du  Comite  d'au- 
dition immediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
de  Particle  49  de  l'annexe  C  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces 
a  la  justice  cessent  d'etre  membres  ce  jour-la.  sauf  si  leur 
mandat  est  renouvele  aux  termes  du  present  article. 

Idem 

(9)  La  personne  qui  cesse  d'etre  membre  du  Comite 
d'audition  aux  termes  du  paragraphe  (8)  peut  continuer 
d'agir  a  ce  titre  a  l'egard  de  toute  instance  introduite 
avant  qu'elle  cesse  d'etre  membre  du  Comite  d'audition. 

President  et  vice-president 

49.22  (1)  Le  Conseil  nomme  un  des  membres  du  Co- 
mite d'audition  a  la  presidence  et  un  autre  a  la  vice- 
presidence  de  celui-ci. 

Mandat 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4).  le  president 
ou  le  vice-president  du  Comite  d'audition  est  nomme 
pour  un  mandat  que  fixe  le  Conseil.  lequel  ne  peut  de- 
passer  quatre  ans. 

Perte  de  la  qualite  de  membre 

(3)  La  personne  qui  est  president  ou  vice-president  du 
Comite  d'audition  cesse  de  l'etre  si  elle  cesse  d'en  etre  ] 
membre. 

\mo\  ibilite 

(4)  Le  president  ou  le  vice-president  du  Comite  d'au- 
dition exerce  ses  fonctions  a  titre  amovible. 
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Reappointment 

(5)  A  person  appointed  as  chair  or  vice-chair  of  the 
Hearing  Panel  is  eligible  for  reappointment. 

Transition 

(6)  The  person  who  is  the  chair  of  the  Hearing  Panel 
immediately  before  the  day  section  49  of  Schedule  C  to 
the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into  force  ceases  to 
be  the  chair  on  that  day,  unless  he  or  she  is  reappointed 
under  this  section. 

50.  Subsection  49.23  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Assignment  of  members 

(2)  The  chair  or,  in  the  absence  of  the  chair,  the  vice- 
chair  shall  assign  members  of  the  Hearing  Panel  to  hear- 
ings. 

51.  Subsection  49.24  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

52.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Temporary  panelists 

49.24.1  (1)  If,  in  the  opinion  of  the  chair  or,  in  the 
absence  of  the  chair,  the  vice-chair,  it  is  not  possible  or 
practical  to  assign  members  of  the  Hearing  Panel  to  a 
hearing  in  compliance  with  a  requirement  of  this  Act  or 
of  the  regulations  or  in  compliance  with  a  requirement 
made  under  subsection  49.24  (1),  the  chair  or  vice-chair 
may  appoint  one  or  more  persons  as  temporary  members 
of  the  Hearing  Panel  for  the  purposes  of  that  hearing  in 
order  to  comply  with  such  requirement,  and  temporary 
members  of  the  Hearing  Panel  shall  be  deemed  to  be 
members  of  the  Hearing  Panel  for  the  purposes  of  com- 
pliance with  such  requirement. 

Eligibility  for  appointment 

(2)  The  chair  or  vice-chair  shall  not  appoint  a  person 
as  a  temporary  member  of  the  Hearing  Panel  under  sub- 
section (1)  unless  the  person  is, 

(a)  a  bencher; 

(b)  a  licensee;  or 

(c)  a  person  approved  by  the  Attorney  General  for 
Ontario. 

53.  Section  49.27  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Interlocutory  orders 

49.27  (1)  The  Hearing  Panel  may  make  an  interlocu- 
tory order  authorized  by  the  rules  of  practice  and  proce- 
dure, subject  to  subsection  (2). 

Exception 

(2)  The  Hearing  Panel  shall  not  make  an  interlocutory 
order  suspending  a  licensee's  licence  or  restricting  the 
manner  in  which  a  licensee  may  practise  law  or  provide 
legal  services,  unless  there  are  reasonable  grounds  for 
believing  that  there  is  a  significant  risk  of  harm  to  mem- 
bers of  the  public,  or  to  the  public  interest  in  the  admin- 


Mandat  renouvelable 

(5)  Le  mandat  du  president  ou  du  vice-president  du 
Comite  d'audition  est  renouvelable. 

Disposition  transitoire 

(6)  La  personne  qui  est  president  du  Comite  d'audition 
immediatement  avant  le  jour  de  1' entree  en  vigueur  de 
Particle  49  de  l'annexe  C  de  la  Lot  de  2006  sur  I'acces  a 
la  justice  cesse  d'etre  president  ce  jour-la,  sauf  si  son 
mandat  est  renouvele  aux  termes  du  present  article. 

50.  Le  paragraphe  49.23  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Affectation  des  membres 

(2)  Le  president  ou,  en  son  absence,  le  vice-president 
affecte  les  membres  du  Comite  d'audition  aux  audiences. 

51.  Le  paragraphe  49.24  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

52.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Membres  provisoires  du  Comite  d'audition 

49.24.1  (1)  Si  le  president  ou,  en  son  absence,  le  vice- 
president  est  d'avis  qu'il  n'est  pas  possible  ou  pratique 
d'affecter  des  membres  du  Comite  d'audition  a  une  au- 
dience conformement  a  une  exigence  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  ou  conformement  a  une  exigence  formu- 
lee  en  vertu  du  paragraphe  49.24  (1),  il  peut  nommer  une 
ou  plusieurs  personnes  membres  provisoires  du  Comite 
d'audition  aux  fins  de  cette  audience  afin  de  se  conformer 
a  cette  exigence.  Les  membres  provisoires  du  Comite 
d'audition  sont  reputes  membres  du  Comite  d'audition 
aux  fins  de  conformite  avec  l'exigence. 

Admissibility  a  une  nomination 

(2)  Le  president  ou  le  vice-president  ne  doit  pas  nom- 
mer une  personne  membre  provisoire  du  Comite 
d'audition  en  vertu  du  paragraphe  (1),  a  moins  que  la  per- 
sonne ne  soit,  selon  le  cas  : 

a)  un  conseiller; 

b)  un  titulaire  de  permis; 

c)  une  personne  qu' agree  le  procureur  general  de 
l'Ontario. 

53.  L'article  49.27  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Ordonnances  interlocutoires 

49.27  (1)  Le  Comite  d'audition  peut  rendre  l'ordon- 
nance  interlocutoire  qu'autorisent  les  regies  de  pratique  et 
de  procedure,  sous  reserve  du  paragraphe  (2). 

Exception 

(2)  Le  Comite  d'audition  ne  doit  pas  rendre  une  or- 
donnance  interlocutoire  suspendant  le  permis  d'un  titu- 
laire de  permis  ou  limitant  la  facon  dont  un  titulaire  de 
permis  peut  pratiquer  le  droit  ou  fournir  des  services  juri- 
diques  sauf  s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  le  fait  de  ne  pas  la  rendre  constitue  un  risque  impor- 
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istration  of  justice,  if  the  order  is  not  made  and  that  mak- 
ing the  order  is  likely  to  reduce  the  risk. 


54.  Sections  49.29  and  49.30  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Appeal  Panel 

49.29  (1)  The  Law  Society  Appeal  Panel  is  continued 
under  the  name  Law  Society  Appeal  Panel  in  English  and 
Comite  d'appel  du  Barreau  in  French. 

Composition 

(2)  The  Appeal  Panel  shall  consist  of  at  least  five  per- 
sons appointed  by  Convocation,  of  whom  at  least  one 
shall  be  a  person  who  is  not  a  licensee. 

Eligibility  for  appointment 

(3)  A  person  is  not  eligible  to  be  appointed  to  the  Ap- 
peal Panel  unless  he  or  she  is. 

(a)  a  bencher; 

(b)  a  licensee;  or 

(c)  a  person  approved  by  the  Attorney  General  for 
Ontario. 

Term  of  office 

(4)  Subject  to  subsections  (5)  and  (6),  an  appointment 
as  a  member  of  the  Appeal  Panel  shall  be  for  such  term, 
not  exceeding  four  years,  as  Convocation  may  fix. 

Cessation  of  eligibility 

(5)  A  person  ceases  to  be  a  member  of  the  Appeal 
Panel  if  he  or  she  ceases  to  meet  the  eligibility  require- 
ments in  subsection  (3). 

Appointment  at  pleasure 

(6)  A  person  appointed  as  a  member  of  the  Appeal 
Panel  holds  office  at  the  pleasure  of  Convocation. 

Reappointment 

(7)  A  person  appointed  as  a  member  of  the  Appeal 
Panel  is  eligible  for  reappointment  if  he  or  she  meets  the 
eligibility  requirements  in  subsection  (3). 

Transition 

(8)  The  persons  who  arc  members  of  the  Appeal  Panel 
immediately  before  the  day  section  54  of  Schedule  C  to 
the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into  force  cease  to 
be  members  on  that  day.  unless  they  are  reappointed  un- 
der this  section. 

Same 

(9)  A  person  who  ceases  to  be  a  member  of  the  Appeal 
Panel  under  subsection  (8)  may  continue  to  act  as  a  mem- 
ber of  the  Appeal  Panel  with  respect  to  any  proceeding 
commenced  before  he  or  she  ceases  to  be  a  member  of  the 
Appeal  Panel. 

Chair  and  \  ice-chair 

49.30  ( 1 )  Convocation  shall  appoint  one  of  the  mem- 
bers of  the  Appeal  Panel  as  chair,  and  another  as  vice- 
chair,  of  the  Appeal  Panel. 
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tant  de  prejudice  pour  les  membres  du  public,  ou  pour 
1'interct  qu'a  le  public  a  I'egard  de  fadministration  de  la 
justice,  et  que  le  fait  de  la  rendre  reduira  vraisemblable- 
ment  le  risque. 

54.  Les  articles  49.29  et  49.30  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Comite  d'appel 

49.29  (I)  Le  Comite  d'appel  du  Barreau  est  proroge 
sous  le  nom  de  Comite  d'appel  du  Barreau  en  francais  et 
de  Law  Society  Appeal  Panel  en  anglais. 

Composition 

(2)  Le  Comite  d'appel  se  compose  d'au  moins  cinq 
personnes  nommees  par  le  Conseil,  dont  au  moins  une 
n'est  pas  titulaire  de  permis. 

Admissibility  a  une  nomination 

(3)  Une  personne  ne  peut  etre  nommee  au  Comite 
d'appel,  a  moins  qu'clle  ne  soit,  selon  le  cas  : 

a)  un  conseillcr; 

b)  un  titulaire  de  permis; 

c)  une  personne  qu' agree  le  procureur  general  de 
l'Ontario. 

Mandat 

(4)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (6),  chaque 
membre  du  Comite  d'appel  est  nomme  pour  un  mandat 
que  fixe  le  Conseil.  lequcl  ne  peut  depasser  quatre  ans. 

Perte  de  I'admissibilite 

(5)  Une  personne  cesse  d'etre  membre  du  Comite 
d'appel  si  elle  cesse  de  satisfaire  aux  exigences  en  ma- 
tiere  d'admissibilite  prevues  au  paragraphe  (3). 

Amovibilitc 

(6)  Les  membres  du  Comite  d'appel  exercent  leurs 
fonctions  a  titre  amovible. 

Mandat  renouvelable 

(7)  Le  mandat  d'un  membre  du  Comite  d'appel  est 
renouvelable  si  le  membre  remplit  les  exigences  en  ma- 
tiere  d'admissibilite  visees  au  paragraphe  (3). 

Disposition  transitoire 

(8)  Les  personnes  qui  sont  membres  du  Comite 
d'appel  immediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  de  l'article  54  de  l'annexe  C  de  la  Loi  de  2006  sur 
I  'acces  a  la  justice  cessent  d'etre  membres  ce  jour-la.  sauf 
si  leur  mandat  est  renouvele  aux  termes  du  present  article. 

Idem 

(9)  La  personne  qui  cesse  d'etre  membre  du  Comite 
d'appel  aux  termes  du  paragraphe  (8)  peut  eontinuer 
d'agir  a  ce  titre  a  I'egard  de  toute  instance  introduite 
avant  de  cesser  d'etre  membre  de  ce  comite. 

President  et  vice-president 

49.30  ( 1 )  Le  Conseil  nomme  un  des  membres  du  Co- 
mite d'appel  a  la  presidenee  et  un  autre  a  la  vice- 
presidence  de  celui-ci. 
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Term  of  office 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  an  appointment 
as  chair  or  vice-chair  of  the  Appeal  Panel  shall  be  for 
such  term,  not  exceeding  four  years,  as  Convocation  may 
fix. 

Cessation  of  membership 

(3)  A  person  ceases  to  be  the  chair  or  vice-chair  of  the 
Appeal  Panel  if  he  or  she  ceases  to  be  a  member  of  the 
Appeal  Panel. 

Appointment  at  pleasure 

(4)  A  person  appointed  as  chair  or  vice-chair  of  the 
Appeal  Panel  holds  office  at  the  pleasure  of  Convocation. 

Reappointment 

(5)  A  person  appointed  as  chair  or  vice-chair  of  the 
Appeal  Panel  is  eligible  for  reappointment. 

Transition 

(6)  The  person  who  is  the  chair  of  the  Appeal  Panel 
immediately  before  the  day  section  54  of  Schedule  C  to 
the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into  force  ceases  to 
be  the  chair  on  that  day,  unless  he  or  she  is  reappointed 
under  this  section. 

55.  Subsections  49.31  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Assignment  of  members 

(2)  The  chair  or,  in  the  absence  of  the  chair,  the  vice- 
chair  shall  assign  members  of  the  Appeal  Panel  to  hear- 
ings. 

Composition  at  hearings 

(3)  An  appeal  to  the  Appeal  Panel  shall  be  heard  and 
determined  by  such  number  of  members  of  the  Panel  as  is 
prescribed  by  the  regulations. 

56.  Subsection  49.32  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Appeal  from  summary  orders 

(3)  A  person  who  is  subject  to  an  order  under  section 
46,  47,  47.1,  48  or  49  may  appeal  the  order  to  the  Appeal 
Panel. 

57.  Subsection  49.36  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "rights  and  privileges"  and  substituting 
"licence". 

58.  Subsections  49.37  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Application  of  other  provisions 

(1)  Sections  49.24,  49.24.1,  49.26,  49.27  and  49.28 
apply,  with  necessary  modifications,  to  the  Appeal  Panel. 

59.  Clause  49.38  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  proceeding  was  commenced  under  section  34 
or  38. 


Mandat 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  le  president 
ou  le  vice-president  du  Comite  d'appel  est  nomme  pour 
un  mandat  que  fixe  le  Conseil,  lequel  ne  peut  depasser 
quatre  ans. 

Perte  de  la  qualite  de  membre 

(3)  Une  personne  cesse  d'etre  president  ou  vice- 
president  du  Comite  d'appel  si  elle  cesse  d'en  etre  mem- 
bre. 

Amovibilite 

(4)  Le  president  ou  le  vice-president  du  Comite 
d'appel  exerce  ses  fonctions  a  titre  amovible. 

Mandat  renouvelable 

(5)  Le  mandat  du  president  ou  du  vice-president  du 
Comite  d'appel  est  renouvelable. 

Disposition  transitoire 

(6)  La  personne  qui  est  president  du  Comite  d'appel 
immediatement  avant  le  jour  de  1' entree  en  vigueur  de 
Particle  54  de  l'annexe  C  de  la  Loi  de  2006  sur  Vacces  a 
la  justice  cesse  d'etre  president  ce  jour-la,  sauf  si  son 
mandat  est  renouvele  aux  termes  du  present  article. 

55.  Les  paragraphes  49.31  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  rem  places  par  ce  qui  suit : 

Affectation  des  membres 

(2)  Le  president  ou,  en  son  absence,  le  vice-president 
affecte  les  membres  du  Comite  d'appel  aux  audiences. 

Composition 

(3)  Les  reglements  prescrivent  le  nombre  de  membres 
du  Comite  d'appel  qui  entendent  et  tranchent  les  appels 
interjetes  devant  celui-ci. 

56.  Le  paragraphe  49.32  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Appel  des  ordonnances  sommaires 

(3)  La  personne  visee  par  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  Particle  46,  47,  47.1,  48  ou  49  peut  interjeter 
appel  de  1'ordonnance  devant  le  Comite  d'appel. 

57.  Le  paragraphe  49.36  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  permis»  a  «les  droits  et  privile- 

ges». 

58.  Les  paragraphes  49.37  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Application  d'autres  dispositions 

(1)  Les  articles  49.24,  49.24.1,  49.26,  49.27  et  49.28 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  au  Comite 
d'appel. 

59.  L'alinea  49.38  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

b)  l'instance  a  ete  introduite  en  vertu  de  Particle  34 
ou  38. 
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60.  Subsection  4*). 4 1  (2)  of  the  Act  is  amended  In 
striking  out  "rights  and  privileges  and  substituting 
"licence". 

61.  The  heading  immediately  preceding  section 
4'). 42  and  section  49.42  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reinstatement 

Application  for  reinstatement 

49.42  ( I )  If  an  order  made  under  this  Act  suspended  a 
licensee's  licence  or  restricted  the  manner  in  which  a  li- 
censee may  practise  law  or  provide  legal  services,  the 
Hearing  Panel  may,  on  application  by  the  licensee,  make 
an  order  discharging  or  varying  the  order  on  the  basis  of 
fresh  evidence  or  a  material  change  in  circumstances. 


Exceptions 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  an  interlocutory- 
order  or  an  order  made  under  section  46,  47,  47. 1  or  49. 

Discharge  from  bankruptcy 

(3)  If  an  order  made  under  section  46  suspended  a  li- 
censee's licence,  the  Hearing  Panel  may,  on  application 
by  the  licensee,  make  an  order  discharging  or  varying  the 
order  on  the  basis  that  the  licensee  has  been  discharged 
from  bankruptcy. 

Parties 

(4)  The  parties  to  an  application  under  this  section  are 
the  applicant,  the  Society  and  any  other  person  added  as  a 
party  by  the  Hearing  Panel. 

62.  Subsections  49.43  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Dispute  ox  er  satisfaction  of  terms  and  conditions 

(1)  A  licensee  may  apply  to  the  Hearing  Panel  for  a 
determination  of  whether  terms  and  conditions  specified 
in  an  order  under  this  Part  have  been  met  if, 

(a)  the  order  suspended  the  licensee's  licence  until  the 
terms  and  conditions  were  met  to  the  satisfaction 
of  the  Society;  and 

(b)  the  Society  is  not  satisfied  that  the  terms  and  con- 
ditions have  been  met. 

Powers 

(2)  The  Hearing  Panel  shall, 

(a)  if  it  determines  that  the  terms  and  conditions  have 
been  met,  order  that  the  order  suspending  the  licen- 
see's licence  cease  to  have  effect;  or 

(b)  if  it  determines  that  the  terms  and  conditions  have 
not  been  met,  order  that  the  order  suspending  the 
licensee's  licence  continue  in  effect. 

63.  (1)  Subsection  49.44  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


60.  Le  paragraphe  49.41  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  permis»  a  «les  droits  et  privile- 

ges». 

61.  L'intertitre  qui  precede  Particle  49.42  et 
Particle  49.42  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit  : 

RETABLISSEMENT 
Demande  de  retablissement 

49.42  (1)  Si  une  ordonnance  suspendant  le  permis 
d'un  titulaire  de  permis  ou  limitant  la  facon  dont  un  titu- 
laire  de  permis  peut  pratiquer  le  droit  ou  fournir  des  ser- 
vices juridiques  a  etc  rendue  en  vertu  de  la  presente  loi,  le 
Comite  d'audition  peut,  sur  requete  du  titulaire  de  permis, 
rendre  une  ordonnance  revoquant  ou  modifiant  la  pre- 
miere ordonnance  sur  la  foi  de  nouvelles  preuves  ou  d'un 
changement  important  de  circonstances. 

Exceptions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  ordon- 
nance interlocutoire  ni  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu 
de  Particle  46,  47,  47.1  ou  49. 

Liberation  du  failli 

(3)  Si  une  ordonnance  suspendant  le  permis  d'un  titu- 
laire de  permis  a  ete  rendue  en  vertu  de  Particle  46.  le 
Comite  d'audition  peut,  sur  requete  du  titulaire  de  permis. 
rendre  une  ordonnance  revoquant  ou  modifiant  la  pre- 
miere ordonnance  pour  le  motif  que  le  titulaire  de  permis 
failli  a  etc  libere. 

Parties 

(4)  Sont  parties  a  la  requete  presentee  aux  termes  du 
present  article  le  rcquerant,  le  Barreau  et  toute  personne 
jointe  comme  partie  par  le  Comite  d'audition. 

62.  Les  paragraphes  49.43  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Differend  quant  a  I'observation  des  conditions 

(1)  Un  titulaire  de  permis  peut.  par  voie  de  requete. 
demander  au  Comite  d'audition  d'etablir  si  les  conditions 
precisees  dans  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie  ont  etc  remplies  si  : 

a)  d'une  part,  l'ordonnance  suspendait  le  permis  du 
titulaire  de  permis  jusqu'a  ce  que  les  conditions 
soient  remplies  a  la  satisfaction  du  Barreau; 

b)  d'autre  part,  le  Barreau  n'est  pas  convaincu  que  les 
conditions  ont  etc  remplies. 

Pouvoirs 

(2)  Si  le  Comite  d'audition  : 

a)  etablit  que  les  conditions  ont  ete  remplies.  il  or- 
donne  que  l'ordonnance  suspendant  le  permis  du 
titulaire  de  permis  cesse  de  s'appliquer; 

b)  etablit  que  les  conditions  n'ont  pas  ete  remplies.  il 
ordonne  que  l'ordonnance  suspendant  le  permis  du 
titulaire  de  permis  continue  de  s'appliquer. 

63.  (1)  Le  paragraphe  49.44  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Application 

(1)  Sections  49.45  to  49.52  apply  to  property  that  is  or 
should  be  in  the  possession  or  control  of  a  licensee  in 
connection  with, 

(a)  the  professional  business  of  the  licensee; 

(b)  the  business  or  affairs  of  a  client  or  former  client  of 
the  licensee; 

(c)  an  estate  for  which  the  licensee  is  or  was  executor, 
administrator  or  administrator  with  the  will  an- 
nexed; 

(d)  a  trust  of  which  the  licensee  is  or  was  a  trustee; 

(e)  a  power  of  attorney  under  which  the  licensee  is  or 
was  the  attorney;  or 

(f)  a  guardianship  under  which  the  licensee  is  or  was 
the  guardian. 

(2)  Subsection  49.44  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member"  and  substituting  "licensee". 

64.  Section  49.45  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Grounds  for  order 

49.45  An  order  may  be  made  under  section  49.46  or 
49.47  with  respect  to  property  that  is  or  should  be  in  the 
possession  or  control  of  a  licensee  only  if, 

(a)  the  licensee's  licence  has  been  revoked; 

(b)  the  licensee's  licence  is  under  suspension  or  the 
manner  in  which  the  licensee  may  practise  law  or 
provide  legal  services  has  been  restricted; 

(c)  the  licensee  has  died  or  has  disappeared; 

(d)  the  licensee  has  neglected  or  abandoned  his  or  her 
professional  business  without  making  adequate 
provision  for  the  protection  of  clients'  interests; 

(e)  there  are  reasonable  grounds  for  believing  that  the 
licensee  has  or  may  have  dealt  improperly  with 
property  that  may  be  subject  to  an  order  under  sec- 
tion 49.46  or  49.47  or  with  any  other  property;  or 

(f)  there  are  reasonable  grounds  for  believing  that 
other  circumstances  exist  in  respect  of  the  licensee 
or  the  licensee's  professional  business  that  make  an 
order  under  section  49.46  or  49.47  necessary  for 
the  protection  of  the  public. 

65.  Section  49.46  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "member"  and  substituting  "licensee". 

66.  (1)  Subsection  49.47  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "member"  and  substituting  "licensee". 

(2)  Paragraphs  3  and  4  of  subsection  49.47  (2)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 


Application 

(1)  Les  articles  49.45  a  49.52  s'appliquent  aux  biens 
qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  possession  ou  sous  le 
controle  d'un  titulaire  de  permis  en  ce  qui  concerne,  selon 
le  cas  : 

a)  les  activites  professionnelles  du  titulaire  de  permis; 

b)  les  activites  commerciales  ou  les  affaires  d'un 
client  ou  d'un  ancien  client  du  titulaire  de  permis; 

c)  une  succession  dont  le  titulaire  de  permis  est  ou  a 
ete  l'executeur  ou  l'administrateur  testamentaire  ou 
l'administrateur  successoral; 

d)  une  fiducie  dont  le  titulaire  de  permis  est  ou  a  ete 
le  fiduciaire; 

e)  une  procuration  en  vertu  de  laquelle  le  titulaire  de 
permis  est  ou  a  ete  le  fonde  de  pouvoir; 

f)  une  tutelle  en  vertu  de  laquelle  le  titulaire  de  per- 
mis est  ou  a  ete  le  tuteur. 

(2)  Le  paragraphe  49.44  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre». 

64.  L'article  49.45  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Motifs 

49.45  Une  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  en  vertu  de 
l'article  49.46  ou  49.47  en  ce  qui  concerne  des  biens  qui 
sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  possession  ou  sous  le 
controle  d'un  titulaire  de  permis  que  si,  selon  le  cas  : 

a)  son  permis  a  ete  revoque; 

b)  son  permis  est  suspendu  ou  la  facon  dont  il  peut 
pratiquer  le  droit  ou  fournir  des  services  juridiques 
a  ete  limitee; 

c)  il  est  mort  ou  a  disparu; 

d)  il  a  neglige  ou  abandonne  ses  activites  profession- 
nelles sans  prendre  de  dispositions  adequates  pour 
proteger  les  interets  de  ses  clients; 

e)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  a  ou 
peut  avoir  effectue  des  operations  irregulieres  a 
l'egard  de  biens  pouvant  faire  l'objet  d'une  ordon- 
nance prevue  a  l'article  49.46  ou  49.47  ou  de  tout 
autre  bien; 

f)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
d'autres  circonstances  a  son  egard  ou  a  l'egard  de 
ses  activites  professionnelles  justifient  la  necessite 
de  rendre  une  ordonnance  en  vertu  de  l'article 
49.46  ou  49.47  pour  proteger  le  public. 

65.  L'article  49.46  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «titulaire  de  permis»  a  «membre». 

66.  (1)  Le  paragraphe  49.47  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «mem- 
bre». 

(2)  Les  dispositions  3  et  4  du  paragraphe  49.47  (2) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 
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3.  Preserving  or  carrying  on  the  licensee's  profes- 
sional business. 

4.  Winding  up  the  licensee's  professional  business. 

(3)  Clause  49.47  (5)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member"  and  substituting  "licensee". 

(4)  Clause  49.47  (5)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member"  and  substituting  "licensee". 

(5)  Subsection  49.47  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member"  and  substituting  "licensee". 

67.  Section  49.50  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "member"  and  substituting  "licensee". 

68.  Subsection  49.51  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member"  and  substituting  "licensee". 

69.  Section  49.52  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Former  licensees  or  members 

49.52  (1)  Sections  49.44  to  49.51  also  apply,  with 
necessary  modifications,  in  respect  of, 

(a)  a  person  who  was  and  has  ceased  to  be  a  licensee; 
and 

(b)  a  person  who  was  and  has  ceased  to  be  a  member 
and  has  never  become  a  licensee. 

Same 

(2)  Sections  49.44  to  49.51  apply  to  property  that  is  or 
should  be  in  the  possession  or  control  of, 

(a)  a  person  described  in  clause  (1)  (a),  before  or  after 
the  person  ceases  to  practise  law  or  provide  legal 
services;  or 

(b)  a  person  described  in  clause  (1)  (b),  before  or  after 
the  person  ceases  to  practise  law. 

Same 

(3)  In  applying  sections  49.44,  49.45  and  49.47  to  a 
person  described  in  clause  ( 1 )  (b ). 

(a)  a  reference  to  a  professional  business  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  a  law  practice; 

(b)  a  reference  to  a  licence  having  been  revoked  shall 
be  deemed  to  be  a  reference  to  a  membership  hav- 
ing been  revoked; and 

(c)  a  reference  to  a  licence  being  under  suspension 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  rights  and 
privileges  as  a  member  being  under  suspension. 

Definitions 

(4)  In  this  section. 
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3.  Preserver  ou  poursuivre  les  activites  professionnel- 
les  du  titulaire  de  permis. 

4.  Liquider  les  activites  professionnelles  du  titulaire 
de  permis. 

(3)  L'alinea  49.47  (5)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre». 

(4)  L'alinea  49.47  (5)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre ». 

(5)  Le  paragraphe  49.47  (7)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre». 

67.  L'article  49.50  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «titulaire  de  permis»  a  «membre». 

68.  Le  paragraphe  49.51  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre». 

69.  L'article  49.52  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Anciens  titulaires  de  permis  ou  membres 

49.52  (1)  Les  articles  49.44  a  49.51  s'appliquent  ega- 
lement,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des 
personnes  suivantes  : 

a)  les  personnes  qui  etaient  et  ont  cesse  d'etre  titulai- 
res de  permis; 

b)  les  personnes  qui  etaient  et  ont  cesse  d'etre  mem- 
bres et  qui  ne  sont  jamais  devenues  titulaires  de 
permis. 

Idem 

(2)  Les  articles  49.44  a  49.51  s'appliquent  aux  biens 
qui  sont  ou  qui  devraient  etre  en  la  possession  ou  sous  le 
controle  : 

a)  soit  d'une  personne  visee  a  l'alinea  ( 1 )  a),  avant  ou 
apres  qu'elle  cesse  de  pratiquer  le  droit  ou  de  four- 
nir  des  services  juridiques; 

b)  soit  d'une  personne  visee  a  l'alinea  ( 1 )  b).  avant  ou 
apres  qu'elle  cesse  de  pratiquer  le  droit. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  des  articles  49.44.  49.45  et  49.47 
a  une  personne  visee  a  l'alinea  ( 1)  b) : 

a)  la  mention  d'activites  professionnelles  est  reputee 
une  mention  d'un  cabinet  juridique; 

b)  la  mention  d'un  permis  qui  a  ete  revoque  est  repu- 
tee une  mention  de  la  qualite  de  membre  qui  a  ete 

revoquee; 

c)  la  mention  d'un  permis  qui  fait  l'objet  d'une  sus- 
pension est  reputee  une  mention  des  droits  et  privi- 
leges en  tant  que  membre  qui  font  l'objet  d'une 

suspension. 

Definitions 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 
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"amendment  day"  means  the  day  subsection  2  (6)  of 
Schedule  C  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  came  into 
force;  ("jour  de  la  modification") 

"member"  means  a  member  as  defined  in  section  1,  as  it 
read  immediately  before  the  amendment  day.  ("mem- 
bre") 

70.  The  headings  immediately  preceding  section  50 
and  sections  50,  50.1  and  50.2  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

PART  III 

71.  (1)  The  heading  immediately  preceding  section 
51  and  subsection  51  (1)  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Compensation  Fund 

Compensation  Fund 

(1)  The  Lawyers  Fund  for  Client  Compensation  is  con- 
tinued as  the  Compensation  Fund  in  English  and  Fonds 
d'indemnisation  in  French. 

(2)  Subsection  51  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Derivation  of  funds 

(2)  The  following  shall  be  paid  into  the  Fund: 

1 .  All  money  paid  to  the  Society  under  subsection  (3). 

2.  All  money  recovered  by  the  Society  under  subsec- 
tion (7). 

3.  All  money  contributed  to  the  Fund  by  any  person. 

4.  All  money  earned  from  the  investment  of  money  in 
the  Fund. 

(3)  Subsection  51  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "member"  and  substituting  "licensee". 

(4)  Subsection  51  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Grants 

(5)  Convocation  in  its  absolute  discretion  may  make 
grants  from  the  Fund  in  order  to  relieve  or  mitigate  loss 
sustained  by  a  person  in  consequence  of, 

(a)  dishonesty  on  the  part  of  a  person,  while  a  licensee, 
in  connection  with  his  or  her  professional  business 
or  in  connection  with  any  trust  of  which  he  or  she 
was  or  is  a  trustee;  or 

(b)  dishonesty,  before  the  amendment  day,  on  the  part 
of  a  person,  while  a  member,  in  connection  with 
his  or  her  law  practice  or  in  connection  with  any 
trust  of  which  he  or  she  was  or  is  a  trustee. 


«jour  de  la  modification))  Le  jour  de  P  entree  en  vigueur 
du  paragraphe  2  (6)  de  1' annexe  C  de  la  Loi  de  2006 
sur  I  'acces  a  la  justice.  («amendment  day») 

«membre»  Membre  au  sens  de  Particle  1,  tel  qu'il  existait 
immediatement  avant  le  jour  de  la  modification. 
(«member») 

70.  Les  intertitres  qui  precedent  Particle  50  et  les 
articles  50,  50.1  et  50.2  de  la  Loi  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  III 

71.  (1)  L'intertitre  qui  precede  Particle  51  et  le 
paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit : 

FONDS  D'lNDEMNISATION 
Fonds  d'indemnisation 

(1)  Le  Fonds  d'indemnisation  de  la  clientele  est  proro- 
ge  sous  le  nom  de  Fonds  d'indemnisafion  en  francais  et 
de  Compensation  Fund  en  anglais. 

(2)  Le  paragraphe  51  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Provenance  des  fonds 

(2)  Les  sommes  d'argent  suivantes  sont  versees  au 
Fonds : 

1.  Toutes  les  sommes  d'argent  versees  au  Barreau  en 
application  du  paragraphe  (3). 

2.  Toutes  les  sommes  d'argent  recouvrees  par  le  Bar- 
reau en  application  du  paragraphe  (7). 

3.  Toutes  les  contributions  faites  au  Fonds  par  qui- 
conque. 

4.  Toutes  les  sommes  d'argent  tirees  du  placement  de 
P argent  depose  dans  le  Fonds. 

(3)  Le  paragraphe  51  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaires  de  permis»  a  «membres» 
partout  ou  figure  ce  terme. 

(4)  Le  paragraphe  51  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Indemnitees 

(5)  Le  Conseil  peut,  a  son  entiere  discretion,  accorder 
une  indemnite  provenant  du  Fonds,  afin  de  dedommager 
partiellement  ou  integralement  une  personne  d'un  preju- 
dice subi  par  suite  : 

a)  soit  d'un  acte  malhonnete  commis  par  une  per- 
sonne, pendant  qu'elle  etait  titulaire  de  pennis, 
dans  l'exercice  de  ses  activites  professionnelles  ou 
a  Pegard  d'un  mandat  de  fiducie  qui  lui  a  ete  con- 
fie; 

b)  soit  d'un  acte  malhonnete  commis,  avant  le  jour  de 
la  modification,  par  une  personne,  pendant  qu'elle 
etait  membre,  dans  le  cadre  de  sa  pratique  du  droit 
ou  a  Pegard  d'un  mandat  de  fiducie  qui  lui  a  ete 
confie. 
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Same 

(5.1)  Subsection  (5)  applies  even  if  after  the  commis- 
sion of  the  act  of  dishonesty,  the  dishonest  person  has 
died,  has  ceased  to  administer  his  or  her  affairs  or  has 
ceased  to  be  a  licensee  or  member. 

Limitation  on  grants 

(5.2)  Without  limiting  the  discretion  of  Convocation 
under  subsection  (5), 

(a)  if,  at  the  time  of  the  commission  of  the  act  of  dis- 
honesty, the  dishonest  person  was  a  member  or 
was  licensed  to  practise  law  in  Ontario  as  a  barris- 
ter and  solicitor.  Convocation  may  decide  not  to 
make  a  grant  under  subsection  (5)  except  out  of  the 
following  money  in  the  Fund. 


(i)  money  paid  to  the  Society  under  subsection 
(3), 

(A)  after  the  amendment  day,  by  persons 
licensed  to  practise  law  in  Ontario  as 
barristers  and  solicitors,  and 

(B)  before  the  amendment  day,  by  mem- 
bers, 

(ii)  money  recovered  by  the  Society  under  sub- 
section (7),  whether  before  or  after  the 
amendment  day,  on  account  of  losses  sus- 
tained by  persons  in  consequence  of, 

(A)  dishonesty,  before  the  amendment  day, 
on  the  part  of  members,  and 

(B)  dishonesty,  after  the  amendment  day, 
on  the  part  of  persons  licensed  to  prac- 
tise law  in  Ontario  as  barristers  and  so- 
licitors, 

(iii)  money  contributed  to  the  Fund,  whether  be- 
fore or  after  the  amendment  day,  that  is  not 
money  paid  to  the  Society  under  subsection 
(3)  or  money  recovered  by  the  Society  under 
subsection  (7),  and 

(iv)  regarding  money  earned,  whether  before  or 
after  the  amendment  day,  from  the  investment 
of  money  in  the  Fund,  the  proportion  of  the 
earned  money  that  is  attributable  to  the  in- 
vestment of  the  money  referred  to  in  sub- 
clauses (i).  (ul  and  (in):  and 

(b)  if,  at  the  time  of  the  commission  of  the  act  of  dis- 
honesty, the  dishonest  person  was  licensed  to  pro- 
vide legal  services  in  Ontario,  Convocation  may 
decide  not  to  make  a  grant  under  subsection  (5)  ex- 
eepi  out  of  the  following  mone>  in  the  1  und. 


Idem 

(5.1)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  meme  si  la  per- 
sonne  malhonnete  est  decedee,  a  cesse  d'administrer  ses 
affaires  ou  a  cesse  d'etre  titulaire  de  permis  ou  membre 
apres  l'accomplissement  de  Facte  malhonnete. 

Restriction  relative  aux  indemnitee 

(5.2)  Sans  prejudice  de  la  discretion  du  Conseil  visee 
au  paragraphe  (5)  : 

a)  si,  au  moment  de  la  commission  de  Facte  malhon- 
nete, la  personne  malhonnete  etait  un  membre  ou 
etait  pourvue  d'un  permis  Fautorisant  a  pratiquer  le 
droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat,  le  Conseil 
peut  decider  de  ne  pas  accorder  d'indemnite  en 
vertu  du  paragraphe  (5)  si  ce  n'est  une  indemnite 
prelevee  sur  les  sommes  d'argent  suivantes  depo- 
sees  dans  le  Fonds  : 

(i)  les  sommes  d'argent  versees  au  Barreau  en 
application  du  paragraphe  (3) : 

(A)  apres  le  jour  de  la  modification,  par  des 
personnes  pourvues  d'un  permis  les  au- 
torisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario 
en  qualite  d'avocat, 

(B)  avant  le  jour  de  la  modification,  par  des 
membres, 

(ii)  les  sommes  d'argent  recouvrees  par  le  Bar- 
reau en  application  du  paragraphe  (7).  que  ce 
soit  avant  ou  apres  le  jour  de  la  modification, 
au  titre  des  prejudices  que  des  personnes  ont 
subis  par  suite  : 

(A)  d'un  acte  malhonnete  commis,  avant  le 
jour  de  la  modification,  par  des  mem- 
bres, 

(B)  d'un  acte  malhonnete  commis,  apres  le 
jour  de  la  modification,  par  des  person- 
nes pourvues  d'un  permis  les  autorisant 
a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite 

d'avocat. 

(iii)  les  contributions  faites  au  Fonds.  que  ce  soit 
avant  ou  apres  le  jour  de  la  modification,  qui 
ne  sont  pas  des  sommes  d'argent  versees  au 
Barreau  en  application  du  paragraphe  (3)  ni 
des  sommes  d'argent  recouvrees  par  le  Bar- 
reau aux  termes  du  paragraphe  (7), 

(iv)  relativement  aux  sommes  d'argent  tirees.  que 
ce  soit  avant  ou  apres  le  jour  de  la  modifica- 
tion, du  placement  de  1 'argent  depose  dans  le 
Fonds,  la  fraction  de  ces  sommes  attnbuable 
au  placement  des  sommes  d'argent  visees  aux 
sous-alineas  (i).  (ii)  et  (iii); 

b)  si,  au  moment  de  la  commission  de  Facte  malhon- 
nete. la  personne  malhonnete  etait  pourvue  d'un 
permis  Fautorisant  a  fournir  des  services  jundiques 
en  Ontario,  le  Conseil  peut  decider  de  ne  pas  ac- 
corder d'indemnite  en  vertu  du  paragraphe  (5)  si  ce 
n'est  une  indemnite  prelevee  sur  les  sommes  d'ar- 
gent suivantes  deposees  dans  le  Fonds  : 
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(i)  money  paid  to  the  Society  under  subsection 
(3)  by  persons  licensed  to  provide  legal  ser- 
vices in  Ontario, 

(ii)  money  recovered  by  the  Society  under  sub- 
section (7)  on  account  of  losses  sustained  by 
persons  in  consequence  of  dishonesty  on  the 
part  of  persons  licensed  to  provide  legal  ser- 
vices in  Ontario, 

(iii)  money  contributed  to  the  Fund  that  is  not 
money  paid  to  the  Society  under  subsection 
(3)  or  money  recovered  by  the  Society  under 
subsection  (7),  and 

(iv)  regarding  money  earned  from  the  investment 
of  money  in  the  Fund,  the  proportion  of  the 
earned  money  that  is  attributable  to  the  in- 
vestment of  the  money  referred  to  in  sub- 
clauses (i),  (ii)  and  (iii). 

(5)  Subsection  51  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Secretary"  and  substituting  "Society". 

(6)  Subsections  51  (7),  (8)  and  (9)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Subrogation 

(7)  If  a  grant  is  made  under  this  section,  the  Society  is 
subrogated,  to  the  extent  of  the  amount  of  the  grant,  to  all 
rights  and  remedies  to  which  the  grantee  was  entitled  on 
account  of  the  loss  in  respect  of  which  the  grant  was 
made, 

(a)  against  the  dishonest  person  or  any  other  person;  or 

(b)  in  the  event  of  the  death,  insolvency  or  other  dis- 
ability of  the  dishonest  person  or  other  person, 
against  the  personal  representative  or  other  person 
administering  the  estate. 

Grantees'  rights  conditionally  limited 

(8)  A  grantee  or,  in  the  event  of  the  death,  insolvency 
or  other  disability  of  a  grantee,  the  personal  representative 
or  other  person  administering  the  estate  of  the  grantee, 
has  no  right  to  receive  anything  from  the  dishonest  person 
or  the  dishonest  person's  estate,  in  respect  of  the  loss  in 
respect  of  which  the  grant  was  made,  until  the  Society  has 
been  reimbursed  the  full  amount  of  the  grant. 


Reimbursement  from  bankrupt's  estate 

(9)  If  a  grant  is  made  under  this  section  and  the  dis- 
honest person  is  or  becomes  bankrupt,  the  Society  is  enti- 
tled, 

(a)  to  assert  and  prove  a  claim  in  the  bankruptcy  for 
the  amount  of  the  grant;  and 

(b)  to  receive  all  dividends  on  the  Society's  claim  until 
the  Society  has  been  reimbursed  the  full  amount  of 
the  grant. 


(i)  les  sommes  d'argent  versees  au  Barreau  en 
application  du  paragraphe  (3)  par  des  person- 
nes  pourvues  d'un  permis  les  autorisant  a 
fournir  des  services  juridiques  en  Ontario, 

(ii)  les  sommes  d'argent  recouvrees  par  le  Bar- 
reau en  application  du  paragraphe  (7)  au  titre 
des  prejudices  que  des  personnes  ont  subis 
par  suite  de  la  malhonnetete  de  personnes 
pourvues  d'un  permis  les  autorisant  a  fournir 
des  services  juridiques  en  Ontario, 

(iii)  les  contributions  faites  au  Fonds,  qui  ne  sont 
pas  des  sommes  d'argent  versees  au  Barreau 
en  application  du  paragraphe  (3)  ni  des  som- 
mes d'argent  recouvrees  par  le  Barreau  aux 
termes  du  paragraphe  (7), 

(iv)  relativement  aux  sommes  d'argent  tirees  du 
placement  de  1 'argent  depose  dans  le  Fonds, 
la  fraction  de  ces  sommes  attribuable  au  pla- 
cement des  sommes  d'argent  visees  aux  sous- 
alineas  (i),  (ii)  et  (iii). 

(5)  Le  paragraphe  51  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Barreau»  a  «secretaire». 

(6)  Les  paragraphes  51  (7),  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Subrogation 

(7)  Si  une  indemnite  est  accordee  en  vertu  du  present 
article,  le  Barreau  est  subroge,  jusqu'a  concurrence  du 
montant  de  1' indemnite,  dans  tous  les  droits  et  recours  du 
beneficiaire  de  1' indemnite  qui  decoulent  du  prejudice 
vise  par  celle-ci  : 

a)  soit  contre  la  personne  malhonnete  ou  toute  autre 
personne; 

b)  soit,  en  cas  de  deces,  d'insolvabilite  ou  d'autre 
incapacity  de  la  personne  malhonnete  ou  d'une 
autre  personne,  contre  le  representant  successoral 
ou  toute  autre  personne  chargee  d'administrer  la 
succession. 

Droits  limites  du  beneficiaire 

(8)  Le  beneficiaire  d'une  indemnite  ou,  en  cas  de  de- 
ces, d'insolvabilite  ou  d'autre  incapacity  de  celui-ci,  le 
representant  successoral  ou  toute  autre  personne  chargee 
d'administrer  la  succession  du  beneficiaire  de  1' indem- 
nite, n'a  pas  le  droit  de  toucher  quoi  que  ce  soit,  de  la 
personne  malhonnete  ou  de  la  succession  de  celle-ci,  qui 
decoule  du  prejudice  vise  par  l'indemnite,  jusqu'a  ce  que 
le  Barreau  soit  integralement  rembourse  du  montant  de 
l'indemnite. 

Remboursement  sur  les  biens  du  failli 

(9)  Si  une  indemnite  est  accordee  aux  termes  du  pre- 
sent article  et  que  la  personne  malhonnete  a  fait  ou  fait 
faillite,  le  Barreau  a  le  droit  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  faire  valoir  et  prouver  une  reclamation  dans  la  fail- 
lite  a  l'egard  du  montant  de  l'indemnite  accordee; 

b)  percevoir  tous  les  dividendes  sur  le  montant  de  sa 
reclamation  jusqu'a  ce  qu'il  soit  integralement 
rembourse  du  montant  de  l'indemnite. 
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(7)  Subsection  51  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "licensee". 

(Hi  Subsection  51  (1 1.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Summons 

( 1 1 . 1 )  For  the  purposes  of  this  section,  an  employee  of 
the  Society  holding  an  office  prescribed  by  the  by-laws 
for  the  purpose  of  this  section  may  require  any  person,  by 
summons, 

(a)  to  give  evidence  on  oath  or  affirmation  at  a  hearing 
before  Convocation,  a  committee  or  a  referee;  and 

(b)  to  produce  in  evidence  at  a  hearing  before  Convo- 
cation, a  committee  or  a  referee  documents  and 
things  specified  by  the  employee. 

(9)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definitions 

(13)  In  this  section, 

"amendment  day"  means  the  day  subsection  2  (6)  of 
Schedule  C  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  came  into 
force;  ("jour  de  la  modification") 

"member"  means  a  member  as  defined  in  section  1 ,  as  it 
read  immediately  before  the  amendment  day.  ("mem- 
bre") 

72.  (1)  Subsection  55  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Derivation  of  funds 

(2)  The  funds  of  the  Foundation  shall  be  derived  from, 

(a)  gifts,  bequests  and  devises  received  by  the  Founda- 
tion under  subsection  56  (2); 

(b)  money  remitted  to  the  Foundation  under  subsection 
57  (3); 

(c)  money  received  by  the  Foundation  as  interest  or 
other  gain  on  joint  accounts  maintained  under  sec- 
tion 57.1; 

(d)  money  paid  to  the  Foundation  under  subsection 
59.7  (3);  and 

(e)  money  resulting  from  the  use,  disposal  or  invest- 
ment of  money  and  other  property  mentioned  in 
clause  (a),  (b),  (c)  or  (d). 

(2)  Subsection  55  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "clauses  (2)  (a),  (b.l)  and  (b.2)"  and  substitut- 
ing "clauses  (2)  (b),  (c)  and  (d)". 

73.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  56  (3.1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "member"  at  the  end 
and  substituting  "licensee". 


(7)  Le  paragraphe  51  (10)  de  la  l.oi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre». 

(8)  Le  paragraphe  51  (11.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Assignation 

(11.1)  Pour  fapplication  du  present  article,  un  em- 
ploye du  Barreau  qui  occupe  une  charge  que  presenvent 
les  reglements  administratifs  pour  fapplication  du  present 
article  peut,  au  moyen  d'une  assignation,  enjoindre  a  qui- 
conque  : 

a)  d'une  part,  de  temoigner,  sous  serment  ou  affirma- 
tion solennelle,  a  une  audience  tenue  devant  le 
Conseil,  un  comite  ou  un  arbitre; 

b)  d'autre  part,  de  produire  en  preuve  a  une  audience 
tenue  devant  le  Conseil,  un  comite  ou  un  arbitre  les 
documents  et  les  choses  qu'il  precise. 

(9)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Definitions 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«jour  de  la  modification))  Le  jour  de  f  entree  en  vigueur 
du  paragraphe  2  (6)  de  f  annexe  C  de  la  Loi  de  2006 
sur  Vacces  a  la  justice.  («amendment  day») 

«membre»  Membre  au  sens  de  f  article  1.  tel  qu'il  existait 
immediatement  avant  le  jour  de  la  modification. 
(«member») 

72.  (1)  Le  paragraphe  55  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Provenance  des  fonds 

(2)  Les  fonds  de  la  Fondation  proviennent : 

a)  des  dons  et  legs  qu'elle  accepte  en  vertu  du  para- 
graphe 56  (2); 

b)  des  sommes  d'argent  qui  lui  sont  remises  en  appli- 
cation du  paragraphe  57  (3); 

c)  des  sommes  d'argent  qu'elle  recoit  sous  forme 
d'interets  ou  d'autres  gains  a  des  comptes  conjoints 
tenus  aux  termes  de  l'article  57. 1 ; 

d)  des  sommes  d'argent  qui  lui  sont  versees  aux  ter- 
mes du  paragraphe  59.7  (3); 

e)  des  sommes  d'argent  provenant  de  l'utilisation.  de 
1 'alienation  ou  du  placement  des  sommes  d'argent 
et  autres  biens  vises  a  l'alinea  a),  b).  c)  ou  d). 

(2)  Le  paragraphe  55  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «alineas  (2)  b).  c)  et  d)»  a  «alineas  (2) 
a),  b.l)  et  b.2))). 

73.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  56  (3.1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «titulaire  de 
permis»  a  «membre»  a  la  fin  de  la  disposition. 
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(2)  Paragraph  3  of  subsection  56  (3.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member"  at  the  end  and 
substituting  "licensee". 

(3)  Subsection  56  (3.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Accounting 

(3.2)  All  interest  and  other  profits  under  the  invest- 
ments and  agreements  authorized  under  clauses  (1)  (d) 
and  (e)  accrue  to,  and  become  funds  of,  the  Foundation 
and  not  a  licensee  or  a  client  of  a  licensee  or  a  person 
claiming  through  a  licensee  or  client  of  a  licensee. 

(4)  Subsection  56  (3.3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member"  at  the  end  and  substituting 
"licensee". 

(5)  Subsection  56  (3.4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Licensee's  responsibility 

(3.4)  A  licensee  is  responsible  to  his  or  her  clients  for 
the  operation  of  a  joint  account  maintained  by  the  licen- 
see under  section  57.1  as  if  it  were  a  trust  account  held 
solely  by  the  licensee,  and  the  Foundation  is  not  respon- 
sible to  any  person  in  respect  of  the  joint  account  except 
to  the  extent  that  its  exercise  of  its  powers  under  clause 
(1)  (d)  or  (e)  has  caused  a  loss  to  the  person. 

74.  (1)  Subsection  57  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Interest  on  trust  funds 

Trust  funds  to  bear  interest 

(1)  Every  licensee  who  holds  money  in  trust  for  or  on 
account  of  more  than  one  client  in  one  fund  shall  hold  the 
money  in  an  account  at  a  bank  listed  in  Schedule  I  or  II  to 
the  Bank  Act  (Canada),  a  credit  union  or  league  to  which 
the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994  ap- 
plies or  a  registered  trust  corporation,  bearing  interest  at  a 
rate  approved  by  the  trustees. 


(2)  Subsection  57  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "member"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "licensee". 

(3)  Subsections  57  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Immunity 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  a  licensee  is  not  liable, 
whether  as  a  person  practising  law  or  providing  legal  ser- 
vices or  as  trustee,  to  account  to  any  person,  whether  as 
client  or  as  settlor  or  beneficiary  of  the  trust,  other  than 
the  Foundation,  for  interest  on  money  held  under  subsec- 
tion (1). 

Exceptions 

(5)  Nothing  in  this  section  affects, 


(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  56  (3.1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «titulaire  de  per- 
mis»  a  «membre»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(3)  Le  paragraphe  56  (3.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Comptabilite 

(3.2)  Les  interets  et  autres  benefices  provenant  de  pla- 
cements et  d'ententes  autorises  en  vertu  des  alineas  (1)  d) 
et  e)  s'accumulent  au  profit  de  la  Fondation,  et  non  des 
titulaires  de  permis  ou  de  leurs  clients  ou  des  ayants  droit 
des  uns  ou  des  autres.  lis  constituent  des  lors  des  fonds  de 
la  Fondation. 

(4)  Le  paragraphe  56  (3.3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  56  (3.4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Responsabilite  du  titulaire  de  permis 

(3.4)  Un  titulaire  de  permis  qui  tient  un  compte 
conjoint  aux  tennes  de  l'article  57.1  est  responsable  de- 
vant  ses  clients  de  futilisation  de  ce  compte  comme  s'il 
s'agissait  d'un  compte  en  fiducie  dont  il  est  seul  titulaire. 
La  Fondation  n'est  pas  responsable  devant  qui  que  ce  soit 
a  fegard  du  compte  conjoint,  sauf  dans  la  mesure  ou 
l'exercice  de  ses  pouvoirs  en  vertu  de  l'alinea  (1)  d)  ou  e) 
a  fait  subir  un  prejudice  a  cette  personne. 

74.  (1)  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interets  sur  les  fonds  en  fiducie 

Compte  portant  interet 

(1)  Les  titulaires  de  permis  qui  detiennent  de  fargent 
en  fiducie  pour  plus  d'un  client  ou  au  nom  de  plus  d'un 
client  doivent  le  placer  dans  un  compte  d'une  banque 
mentionnee  a  l'annexe  I  ou  II  de  la  Loi  sur  les  banques 
(Canada),  d'une  credit  union,  caisse  populaire  ou  federa- 
tion a  laquelle  s'applique  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions  ou  d'une  societe  de  fiducie 
inscrite,  portant  interet  a  un  taux  approuve  par  les  fidu- 
ciaires. 

(2)  Le  paragraphe  57  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaires  de  permis»  a  «membres» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(3)  Les  paragraphes  57  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  un  titulaire  de  per- 
mis, qu'il  pratique  le  droit,  fournisse  des  services  juridi- 
ques  ou  agisse  comme  fiduciaire,  n'est  pas  tenu  de  rendre 
compte  des  interets  sur  les  sommes  detenues  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  a  quiconque,  que  ce  soit  a  titre  de 
client  ou  a  titre  de  disposant  ou  de  beneficiaire  de  la  fidu- 
cie, sauf  a  la  Fondation. 

Exceptions 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  modifier  : 
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(a)  any  arrangement  in  writing  between  a  licensee  and 
the  person  for  whom  the  licensee  holds  money  in 
trust  as  to  the  disposition  of  the  interest  accruing 
on  the  money;  or 

(b)  any  entitlement  of  a  client  to  the  interest  accruing 
on  money  held  in  trust  in  an  account  separate  from 
any  other  money. 

75.  (1)  Subsection  57.1  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Joint  (rust  accounts 

(1)  A  licensee  who  maintains  an  account  to  which  sub- 
section 57  (1)  applies  at  a  financial  institution  designated 
by  the  regulations  shall  establish  and  maintain  it  as  a  joint 
account  in  the  name  of  the  licensee  and  the  Foundation, 
and  shall  immediately  notify  the  Foundation  that  the  ac- 
count has  been  established  and  provide  such  details  as 
may  be  required  by  the  regulations  and  by  the  Founda- 
tion. 

(2)  Subsection  57.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "licensee". 

(3)  Subsection  57.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "licensee". 

76.  (1)  Subsection  57.2  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Immunity 

(1)  The  Foundation  is  not  liable  to  any  person,  and  no 
proceeding  shall  be  commenced  against  the  Foundation, 
in  respect  of, 

(a)  a  dealing  by  a  licensee  with  trust  funds  or  a  failure 
of  a  licensee  to  fulfil  his  or  her  obligations  under 
section  57  or  57.1;  or 

(b)  a  dealing  by  a  member  with  trust  funds,  or  a  failure 
of  a  member  to  fulfil  his  or  her  obligations  under 
section  57.  before  the  amendment  day. 

(2)  Section  57.2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definitions 

(3)  In  this  section, 

"amendment  day"  means  the  day  subsection  2  (6)  of 
Schedule  C  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  came  into 
force;  ("jour  dc  la  modification") 

"member"  means  a  member  as  defined  in  section  1 .  as  it 
read  immediately  before  the  amendment  day.  ("mem- 
bre") 

77.  (1)  Subsection  58  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Report  bj  Society 

(1)  The  Society  shall  in  each  year  report  to  the  Foun- 
dation the  name  and  the  office  or  residence  address 


a)  une  entente  ecrite  entre  un  titulaire  de  permis  et  la 
pcrsonnc  au  nom  dc  laquelle  il  detient  une  somme 
d'argent  en  fiducie,  au  sujet  de  Faffectation  des  in- 
terets  sur  cette  somme; 

b)  le  droit  d'un  client  aux  interets  sur  une  somme 
d'argent  detenue  en  fiducie  dans  un  compte  dis- 
tinct. 

75.  (1)  Le  paragraphe  57.1  (1)  de  la  Loi  est  abrogt' 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Comptes  cn  fiducie  conjoints 

(1)  Le  titulaire  de  permis  qui  tient  un  compte  auquel 
s'applique  le  paragraphe  57  (1)  a  un  etablissement  finan- 
cier designe  par  les  reglements  Fouvre  et  le  tient  a  titre  de 
compte  conjoint  a  son  nom  et  au  nom  de  la  Fondation  et, 
immediatement,  il  en  avise  la  Fondation  et  fournit  a  celle- 
ci  les  renseignements  qu'exigent  les  reglements  et  la 
Fondation. 

(2)  Le  paragraphe  57.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre»  dans 
le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  57.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre»  par- 
tout  oil  figure  ce  terme. 

76.  (1)  Le  paragraphe  57.2  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(1)  La  Fondation  n'est  pas  responsable  devant  qui  que 
ce  soit,  et  aucune  instance  ne  peut  etre  introduite  contre  la 
Fondation,  a  l'egard  : 

a)  soit  des  operations  sur  des  fonds  en  fiducie  qu'un 
titulaire  de  permis  effectue  ou  de  la  non-execution 
par  celui-ci  des  obligations  qui  lui  incombent  aux 
termes  de  Particle  57  ou  57.1; 

b)  soit  des  operations  sur  des  fonds  en  fiducie  qu'un 
membre  effectue  ou  de  la  non-execution  par  celui- 
ci  des  obligations  qui  lui  incombent  aux  termes  de 
Farticle  57,  avant  le  jour  de  la  modification. 

(2)  L'article  57.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Definitions 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«jour  de  la  modification))  Le  jour  de  Fentree  en  vigueur 
du  paragraphe  2  (6)  de  Fannexe  C  de  la  Loi  de  2006 
sur  I'acces  d  la  justice.  («amendment  day») 

«membre»  Membre  au  sens  de  Farticle  1.  tel  qu'il  existait 
immediatement  avant  le  jour  de  la  modification. 

(«member») 

77.  (1)  Le  paragraphe  58  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Rapport  du  Barreau 

(1)  Le  Barreau  doit,  chaque  annee.  envoyer  a  la  Fonda- 
tion un  rapport  indiquant  le  nom  ainsi  que  Fadresse  du 
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shown  by  the  records  of  the  Society  of  every  licensee 
who  files  a  report  with  the  Society  that  shows  the  licensee 
holds  money  on  deposit  in  a  trust  account  for  or  on  ac- 
count of  clients. 

(2)  Subsection  58  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "member"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "licensee". 

78.  Clause  59  (b.l)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "member"  and  substituting  "licensee". 

79.  Subsection  59.3  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  shall  not  in- 
clude a  claim  in  respect  of  the  fees  of  a  person  practising 
law  or  providing  legal  services. 

80.  (1)  Subsection  59.6  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "licensee". 

(2)  Subsections  59.6  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Approval  of  application 

(2)  If  the  Society  approves  an  application  under  sub- 
section (1),  the  licensee  may  pay  the  money  to  the  Soci- 
ety, subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Society 
may  impose. 

Financial  records 

(3)  A  licensee  who  pays  money  to  the  Society  under 
subsection  (2)  shall  provide  the  Society  with  copies  of 
financial  records  relating  to  the  money  that  are  in  the  li- 
censee's possession  or  control. 

(3)  Subsection  59.6  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "member's"  and  substituting  "licensee's". 

81.  (1)  Subsection  59.8  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Transfer  to  trust  fund 

(1)  Despite  section  59.6,  the  Society  may  transfer  to 
the  trust  established  by  section  59.7  any  money  received 
in  trust  by  the  Society  after  February  1,  1999  from  a 
member  as  defined  in  section  1,  as  it  read  immediately 
before  the  day  subsection  2  (6)  of  Schedule  C  to  the  Ac- 
cess to  Justice  Act,  2006  came  into  force,  or  from  a  licen- 
see, if, 

(a)  immediately  before  the  money  was  received  by  the 
Society,  the  member  or  licensee  was  holding  the 
money  in  trust  for  or  on  account  of  a  person;  and 

(b)  the  Society  is  unable  to  locate  the  person  entitled  to 
the  money  or  to  determine  who  is  entitled  to  the 
money. 

(2)  Subsection  59.8  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 
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bureau  ou  de  la  residence,  figurant  dans  les  registres  du 
Barreau,  de  tous  les  titulaires  de  permis  qui  lui  declarent 
detenir  de  l'argent  en  fiducie  pour  des  clients  ou  en  leur 
nom. 

(2)  Le  paragraphe  58  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre». 

78.  L'alinea  59  b.l)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «titulaire  de  permis»  a  «membre». 

79.  Le  paragraphe  59.3  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Une  demande  presentee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) 
ne  doit  pas  incline  les  honoraires  d'une  personne  qui  pra- 
tique le  droit  ou  fournit  des  services  juridiques. 

80.  (1)  Le  paragraphe  59.6  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  Les  paragraphes  59.6  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Approbation  de  la  demande 

(2)  Si  le  Barreau  approuve  une  demande  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  titulaire  de  permis  peut  verser 
la  somme  au  Barreau,  sous  reserve  des  conditions  qu'im- 
pose  le  Barreau. 

Registres  financiers 

(3)  Le  titulaire  de  permis  qui  verse  une  somme  au  Bar- 
reau en  vertu  du  paragraphe  (2)  remet  au  Barreau  des 
copies  des  registres  financiers  se  rapportant  a  cette 
somme  qui  sont  en  sa  possession  ou  sous  son  controle. 

(3)  Le  paragraphe  59.6  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «titulaire  de  permis»  a  «membre». 

81.  (1)  Le  paragraphe  59.8  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Transfert  a  la  fiducie 

(1)  Malgre  l'article  59.6,  le  Barreau  peut  transferer  a  la 
fiducie  constitute  par  l'article  59.7  toute  somme  qu'il 
recoit  en  fiducie  apres  le  ler  fevrier  1999  d'un  membre  au 
sens  de  l'article  1,  tel  qu'il  existait  immediatement  avant 
le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (6)  de 
l'annexe  C  de  la  Loi  de  2006  sur  Vacces  a  la  justice,  ou 
d'un  titulaire  de  permis,  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  immediatement  avant  sa  reception  par  le  Barreau, 
le  membre  ou  le  titulaire  de  permis  detenait  la 
somme  en  fiducie  pour  une  personne  ou  en  son 
nom; 

b)  le  Barreau  ne  peut  pas  trouver  la  personne  qui  a 
droit  a  la  somme  ou  etablir  qui  y  a  droit. 

(2)  Le  paragraphe  59.8  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Monc\  held  before  Fehruan  I,  1999 

(3)  The  Society  may  transfer  to  the  trust  established  by 
section  59.7  any  money  held  in  trust  by  the  Society  im- 
mediately before  February  1,  1999,  if, 

(a)  the  money  was  received  by  the  Society  from  a 
member  as  defined  in  section  1,  as  it  read  immedi- 
ately before  the  day  subsection  2  (6)  of  Schedule  C 
to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  came  into  force, 
who  held  the  money  in  trust  for  or  on  account  of  a 
person;  and 

(b)  the  Society  is  unable  to  locate  the  person  entitled  to 
the  money  or  to  determine  who  is  entitled  to  the 

money. 

(3)  Subsection  59.8  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Liability  extinguished 

(5)  The  transfer  by  the  Society  under  this  section,  to 
the  trust  established  by  section  59.7,  of  money  received 
from  a  person  extinguishes  the  liability  of  the  person  as 
trustee  or  fiduciary  with  respect  to  the  amount  transferred. 

82.  (1)  Subsection  59.9  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Secretary"  at  the  beginning  and 
substituting  "The  Society". 

(2)  Subsection  59.9  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  require  publication  of, 

(a)  a  name  or  an  address  of  which  the  Society  is  not 
aware;  or 

(b)  a  name  or  an  address  of  which  the  Society  is 
aware,  if, 

(i)  publication  of  the  name  or  address  would 
breach  a  duty  of  confidentiality  owed  by  a 
person  who  was  practising  law  or  providing 
legal  services,  or 

(ii)  there  are  reasonable  grounds  for  believing 
that  publication  of  the  name  or  address  will 
result  in  a  significant  risk  of  physical  or  psy- 
chological harm  to  the  person  whose  name  or 
address  is  published  or  to  another  person. 

83.  Subsection  59.13  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Limit  on  payments 

( 1 )  The  total  of  all  payments  made  to  claimants  under 
sections  59.10  and  59.1 1  in  respect  of  money  paid  to  the 
Society  under  section  59.6  by  a  particular  person  shall  not 
exceed  the  amount  paid  to  the  Society  under  section  59.6 
by  that  person. 

84.  Section  59.14  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


Sommcs  detenues  avant  le  1"  fevrier  1999 

(3)  Le  Barreau  peut  transferer  a  la  fiducie  constitute 
par  1  "article  59.7  toute  somme  qu'il  detenait  en  fiducie 
immcdiatcment  avant  le  ler  fevrier  1999,  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  Barreau  a  recu  la  somme  d'un  membre  au  sens 
de  Particle  1,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
2  (6)  de  l'annexe  C  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a 
la  justice,  qui  la  detenait  en  fiducie  pour  une  per- 
sonne  ou  en  son  nom; 

b)  le  Barreau  ne  peut  pas  trouver  la  personne  qui  a 
droit  a  la  somme  ou  etablir  qui  y  a  droit. 

(3)  Le  paragraphe  59.8  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Responsabilite  eteinte 

(5)  Le  transfert  d'une  somme  recue  d'une  personne  a 
la  fiducie  constitute  par  Particle  59.7  et  effectue  par  le 
Barreau  en  vertu  du  present  article  eteint  la  responsabilite 
de  la  personne  en  qualite  de  fiduciaire  ou  de  representant 
fiduciaire  a  regard  de  la  somme. 

82.  (1)  Le  paragraphe  59.9  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Barreau»  a  «secretaire». 

(2)  Le  paragraphe  59.9  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  n'exige  pas  la  publication  : 

a)  soit  d'un  nom  ou  d'une  adresse  dont  le  Barreau 
n'est  pas  au  courant; 

b)  soit  d'un  nom  ou  d'une  adresse  dont  le  Barreau  est 
au  courant.  si,  selon  le  cas  : 

(i)  sa  publication  viole  l'obligation  de  confiden- 
tialite  a  laquelle  etait  tenue  une  personne  qui 
pratiquait  le  droit  ou  fournissait  des  services 
juridiques, 

(ii)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
sa  publication  causera  un  risque  important  de 
prejudice  physique  ou  psychologique  a  la  per- 
sonne dont  le  nom  ou  l'adresse  est  publie  ou  a 
une  autre  personne. 

83.  Le  paragraphe  59.13  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Plafonds 

(1)  Le  total  des  versements  faits  aux  auteurs  d'une 
demande  aux  termes  des  articles  59.10  et  59.1 1  a  l'egard 
des  sommcs  qu'une  personne  donnee  a  versees  au  Bar- 
reau en  vertu  de  l'article  59.6  ne  doit  pas  depasser  le 
montant  des  sommcs  que  cette  personne  a  verse  au  Bar- 
reau en  vertu  dc  cet  article. 

84.  L'article  59.14  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 
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Former  licensees  and  members 

59.14  Sections  59.6  to  59.13  also  apply,  with  neces- 
sary modifications,  in  respect  of  money  held  in  trust  by, 

(a)  a  person  who  was  and  has  ceased  to  be  a  licensee; 
and 

(b)  a  person  who  was  and  has  ceased  to  be  a  member, 
as  defined  in  section  1  as  it  read  immediately  be- 
fore the  day  subsection  2  (6)  of  Schedule  C  to  the 
Access  to  Justice  Act,  2006  came  into  force,  and 
has  never  become  a  licensee. 

85.  Subsection  60  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Education  programs  and  law  degrees 

Education  programs 

(1)  The  Society  may  operate  programs  of  pre-licensing 
education  or  training  and  programs  of  continuing  legal 
education. 

86.  Section  61  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Indemnity  for  professional  liability 
61.  The  Society, 

(a)  may  make  arrangements  for  licensees  respecting 
indemnity  for  professional  liability  and  respecting 
the  payment  and  remission  of  premiums  in  connec- 
tion with  such  indemnity;  and 

(b)  may  require  that  licensees  or  one  or  more  classes 
of  licensees  pay  levies  to  the  Society  in  connection 
with  such  indemnity  and  may  exempt  licensees  or 
one  or  more  classes  of  licensees  from  the  require- 
ment to  pay  all  or  any  part  of  the  levies. 

87.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  61.0.1: 

Professional  Corporations 

(2)  Section  61.0.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Professional  corporations 
61.0.1  (1)  Subject  to  the  by-laws, 

(a)  one  or  more  persons  who  are  licensed  to  practise 
law  in  Ontario  as  barristers  and  solicitors  may  es- 
tablish a  professional  corporation  for  the  purpose 
of  practising  law  in  Ontario; 

(b)  one  or  more  persons  who  are  licensed  to  provide 
legal  services  in  Ontario  may  establish  a  profes- 
sional corporation  for  the  purpose  of  providing  le- 
gal services  in  Ontario; 

(c)  one  or  more  persons  who  are  licensed  to  practise 
law  in  Ontario  as  barristers  and  solicitors  and  one 
or  more  persons  who  are  licensed  to  provide  legal 
services  in  Ontario  may  together  establish  a  profes- 
sional corporation  for  the  purpose  of  practising  law 


Anciens  titulaires  de  permis  et  membres 

59.14  Les  articles  59.6  a  59.13  s'appliquent  egalement, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  sommes 
que  detiennent  en  fiducie  les  personnes  suivantes  : 

a)  la  personne  qui  etait  et  a  cesse  d'etre  tirulaire  de 
permis; 

b)  la  personne  qui  etait  et  a  cesse  d'etre  membre  au 
sens  de  Particle  1,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  le  jour  de  P  entree  en  vigueur  du  paragraphe 
2  (6)  de  P annexe  C  de  la  Loi  de  2006  sur  l'acces' a 
la  justice,  et  qui  n'est  jamais  devenue  tirulaire  de 
permis. 

85.  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Programmes  d'enseignement  et  dipldmes  en  droit 

Programmes  d'enseignement 

(1)  Le  Barreau  peut  organiser  des  programmes  d'en- 
seignement ou  de  formation  prealable  a  l'obtention  d'un 
permis  et  des  programmes  de  formation  juridique  perma- 
nente. 

86.  L'article  61  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Assurance-responsabilite  professionnelle 

61.  Le  Barreau  peut  : 

a)  d*une  part,  prendre,  a  l'egard  des  titulaires  de  per- 
mis, des  dispositions  visant  Passurance-responsa- 
bilite  professionnelle  ainsi  que  le  paiement  et  la 
remise  des  primes  liees  a  celle-ci; 

b)  d'autre  part,  exiger  que  les  titulaires  de  permis  ou 
qu'une  ou  plusieurs  categories  de  titulaires  de  per- 
mis lui  paient  une  cotisation  relativement  a  cette 
assurance  et  peut  les  exempter  partiellement  ou  to- 
talement  de  l'obligation  de  payer  la  cotisation. 

87.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'in- 
tertitre  suivant  avant  Particle  61.0.1  : 

SOCIETES  PROFESSIONNELLES 

(2)  L'article  61.0.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Societes  professionnelles 

61.0.1  (1)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs  : 

a)  une  ou  plusieurs  personnes  pourvues  d'un  permis 
les  autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en 
qualite  d'avocat  peuvent  creer  une  societe  profes- 
sionnelle pour  pratiquer  le  droit  en  Ontario; 

b)  une  ou  plusieurs  personnes  pourvues  d'un  permis 
les  autorisant  a  fournir  des  services  juridiques  en 
Ontario  peuvent  creer  une  societe  professionnelle 
pour  fournir  des  services  juridiques  en  Ontario; 

c)  une  ou  plusieurs  personnes  pourvues  d'un  permis 
les  autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en 
qualite  d'avocat  et  une  ou  plusieurs  personnes 
pourvues  d'un  permis  les  autorisant  a  fournir  des 
services  juridiques  en  Ontario  peuvent  creer  en- 


1188  ACCESS  TO 

Amendments  to  the  Law  Society  Act  and 
Related  Amendments  to  Other  Acts 

and  providing  legal  services  in  Ontario. 


Professions  governed  by  this  Act 

(2)  For  the  purposes  of  section  3.1  of  the  Business 
Corporations  Act,  the  following  professions  are  governed 
by  this  Act  and  arc  permitted  by  this  Act  to  be  carried  out 
by  a  corporation: 

1.  The  practice  of  law. 

2.  The  provision  of  legal  services. 
Vpplication  of  Business  Corporations  Act 

(3)  If  provisions  of  the  Business  Corporations  Act  or 
of  the  regulations  made  under  that  Act  apply  to  a  profes- 
sional corporation  within  the  meaning  of  that  Act,  those 
provisions  apply  for  the  purposes  of  this  Act,  subject  to 
subsections  (4)  and  (5). 

Shareholders 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  3.2  (2)  of  the  Busi- 
ness Corporations  Act,  in  the  case  of  a  professional  cor- 
poration described  in  subsection  (1)  of  this  section,  the 
following  conditions  apply  instead  of  the  condition  set 
out  in  paragraph  1  of  subsection  3.2  (2)  of  the  Business 
C  'orporations  Act,  despite  subsection  3.2  (1 )  of  that  Act: 

1 .  All  of  the  issued  and  outstanding  shares  of  a  pro- 
fessional corporation  described  in  clause  (1)  (a) 
shall  be  legally  and  beneficially  owned,  directly  or 
indirectly,  by  one  or  more  persons  who  are  li- 
censed to  practise  law  in  Ontario. 

2.  All  of  the  issued  and  outstanding  shares  of  a  pro- 
fessional corporation  described  in  clause  (1)  (b) 
shall  be  legally  and  beneficially  owned,  directly  or 
indirectly,  by  one  or  more  persons  who  are  li- 
censed to  provide  legal  services  in  Ontario. 


3.  All  of  the  issued  and  outstanding  shares  of  a  pro- 
fessional corporation  described  in  clause  (1)  (c) 
shall  be  legally  and  beneficially  owned,  directly  or 
indirectly,  by  one  or  more  persons  who  are  li- 
censed to  practise  law  in  Ontario  or  licensed  to 
provide  legal  services  in  Ontario. 


Articles  of  incorporation 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  3.2  (2)  of  the  Busi- 
ness Corporations  Act,  in  the  case  of  a  professional  cor- 
poration described  in  subsection  (1)  of  this  section,  the 
following  conditions  apply  instead  of  the  condition  set 
out  in  paragraph  5  of  subsection  3.2  (2)  of  the  Business 
Corporations  Act,  despite  subsection  3.2  (1)  of  that  Act: 

1 .  The  articles  of  incorporation  of  a  professional  cor- 
poration described  in  clause  (1)  (a)  shall  provide 
that  the  corporation  may  not  carry  on  a  business 
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semble  une  societe  professionnelle  pour  pratiquer 
le  droit  et  fournir  des  services  juridiques  en  On- 
tario. 

Professions  regies  par  la  presente  loi 

(2)  Pour  l'application  de  Particle  3.1  de  la  Loi  sur  les 
societes  par  actions,  les  professions  suivantes  sont  regies 
par  la  presente  loi  et  Fexercice  de  celles-ci  par  une  societe 
est  autorise  par  la  presente  loi  : 

1 .  La  pratique  du  droit. 

2.  La  prestation  de  services  juridiques. 

Champ  d'application  de  la  Loi  sur  l<'\  societes  par  actions 

(3)  Si  des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions  ou  de  ses  reglements  d'application  s'appliquent  a 
une  societe  professionnelle  au  sens  de  cette  loi,  ces  dispo- 
sitions s'appliquent  pour  l'application  de  la  presente  loi, 
sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5). 

Actionnaires 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  3.2  (2)  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions,  dans  le  cas  d'une  societe  pro- 
fessionnelle visee  au  paragraphe  ( 1 )  du  present  article,  les 
conditions  suivantes  s'appliquent  a  la  place  de  la  condi- 
tion prevue  a  la  disposition  1  du  paragraphe  3.2  (2)  de  la 
Loi  sur  les  societes  par  actions,  malgre  le  paragraphe  3.2 
(1)  de  cette  loi  : 

1.  Une  ou  plusieurs  personnes  pourvues  d'un  permis 
les  autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  doi- 
vent  etre,  directement  ou  indirectement.  proprie- 
taires  en  common  law  et  proprietaires  beneficiaires 
de  toutes  les  actions  emises  et  en  circulation  d'une 
societe  professionnelle  visee  a  l'alinea  (1)  a). 

2.  Une  ou  plusieurs  personnes  pourvues  d'un  permis 
les  autorisant  a  fournir  des  services  juridiques  en 
Ontario  doivent  etre,  directement  ou  indirectement, 
proprietaires  en  common  law  et  proprietaires  bene- 
ficiaires de  toutes  les  actions  emises  et  en  circula- 
tion d'une  societe  professionnelle  visee  a  l'alinea 
( I )  b). 

3.  Une  ou  plusieurs  personnes  pourvues  d'un  permis 
les  autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  ou 
pourvues  d'un  permis  les  autorisant  a  fournir  des 
services  juridiques  en  Ontario  doivent  etre,  direc- 
tement ou  indirectement,  proprietaires  en  common 
law  et  proprietaires  beneficiaires  de  toutes  les  ac- 
tions emises  et  en  circulation  d'une  societe  profes- 
sionnelle visee  a  l'alinea  (1)  c). 

Statuts  constitutifs 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  3.2  (2)  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions,  dans  le  cas  d  une  societe  pro- 
fessionnelle visee  au  paragraphe  ( 1 )  du  present  article,  les 
conditions  suivantes  s'appliquent  a  la  place  de  la  condi- 
tion prevue  a  la  disposition  5  du  paragraphe  3.2  (2)  de  la 
Loi  sur  les  societes  par  actions,  malgre  le  paragraphe  3.2 
(1)  de  cette  loi  : 

1  Les  statuts  constitutifs  d'une  societe  profession- 
nelle visee  a  l'alinea  (1)  a)  doivent  prevoir  que 
celle-ci  ne  peut  exercer  d'autres  activites  commer- 
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other  than  the  practice  of  law,  but  this  paragraph 
shall  not  be  construed  to  prevent  the  corporation 
from  carrying  on  activities  related  to  or  ancillary  to 
the  practice  of  law,  including  the  investment  of 
surplus  funds  earned  by  the  corporation. 

2.  The  articles  of  incorporation  of  a  professional  cor- 
poration described  in  clause  (1)  (b)  shall  provide 
that  the  corporation  may  not  carry  on  a  business 
other  than  the  provision  of  legal  services,  but  this 
paragraph  shall  not  be  construed  to  prevent  the 
corporation  from  carrying  on  activities  related  to  or 
ancillary  to  the  provision  of  legal  services,  includ- 
ing the  investment  of  surplus  funds  earned  by  the 
corporation. 

3.  The  articles  of  incorporation  of  a  professional  cor- 
poration described  in  clause  (1)  (c)  shall  provide 
that  the  corporation  may  not  carry  on  a  business 
other  than  the  practice  of  law  and  the  provision  of 
legal  services,  but  this  paragraph  shall  not  be  con- 
strued to  prevent  the  corporation  from  carrying  on 
activities  related  to  or  ancillary  to  the  practice  of 
law  and  the  provision  of  legal  services,  including 
the  investment  of  surplus  funds  earned  by  the  cor- 
poration. 

88.  (1)  Subsection  61.0.2  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Register 

(1)  The  Society  shall  establish  and  maintain  a  register 
of  corporations  that  have  been  issued  certificates  of  au- 
thorization. 

(2)  Section  61.0.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Availability  to  public 

(3)  The  Society  shall  make  the  register  available  for 
public  inspection  in  accordance  with  the  by-laws. 

89.  Section  61.0.3  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Secretary"  and  substituting  "Society". 

90.  Sections  61.0.4,  61.0.5,  61.0.6  and  61.0.7  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Application  of  Act,  etc. 

61.0.4  (1)  Any  provision  of  this  Act,  the  regulations, 
the  by-laws  or  the  rules  of  practice  and  procedure  that 
applies  to  a  person  who  is  authorized  to  practise  law  in 
Ontario  or  a  person  who  is  authorized  to  provide  legal 
services  in  Ontario  continues  to  apply  to  such  person  even 
if  his  or  her  practice  of  law  or  provision  of  legal  services 
is  carried  on  through  a  professional  corporation. 

Exercise  of  powers  of  Society  against  corporation 

(2)  Sections  33,  34,  35,  36,  45  to  48  and  49.2,  subsec- 
tions 49.3  (1)  and  (2)  and  sections  49.8  to  49.10,  49.44  to 
49.52,  57  to  59  and  61  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  professional  corporations, 

(a)  as  if  a  reference  in  those  provisions  to  a  licensee 
were  a  reference  to  a  professional  corporation,  ex- 
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ciales  que  la  pratique  du  droit.  Toutefois,  la  pre- 
sente  disposition  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
societe  d'exercer  les  activites  liees  ou  accessoires  a 
la  pratique  du  droit,  y  compris  le  placement  de  ses 
fonds  excedentaires. 

2.  Les  statuts  constirutifs  d'une  societe  profession- 
nelle  visee  a  l'alinea  (1)  b)  doivent  prevoir  que 
celle-ci  ne  peut  exercer  d'autres  activites  commer- 
ciales  que  la  prestation  de  services  juridiques.  Tou- 
tefois, la  presente  disposition  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  la  societe  d'exercer  les  activites  liees 
ou  accessoires  a  la  prestation  de  services  juridi- 
ques, y  compris  le  placement  de  ses  fonds  exceden- 
taires. 

3.  Les  statuts  constitutifs  d'une  societe  profession- 
nelle  visee  a  l'alinea  (1)  c)  doivent  prevoir  que 
celle-ci  ne  peut  exercer  d'autres  activites  commer- 
ciales  que  la  pratique  du  droit  et  la  prestation  de 
services  juridiques.  Toutefois,  la  presente  disposi- 
tion n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la  societe 
d'exercer  les  activites  liees  ou  accessoires  a  la  pra- 
tique du  droit  et  a  la  prestation  de  services  juridi- 
ques, y  compris  le  placement  de  ses  fonds  exceden- 
taires. 

88.  (1)  Le  paragraphe  61.0.2  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Tableau 

(1)  Le  Barreau  cree  et  tient  a  jour  un  tableau  des  socie- 
tes  auxquelles  a  ete  delivre  un  certificat  d'autorisation. 

(2)  L'article  61.0.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(3)  Le  Barreau  met  le  tableau  a  la  disposition  du  public 
aux  fins  de  consultation  conformement  aux  reglements 
administratifs. 

89.  L'article  61.0.3  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «Barreau»  a  «secretaire». 

90.  Les  articles  61.0.4,  61.0.5,  61.0.6  et  61.0.7  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Application 

61.0.4  (1)  Toute  disposition  de  la  presente  loi,  des 
reglements,  des  reglements  administratifs  ou  des  regies  de 
pratique  et  de  procedure  qui  s'applique  a  la  personne  au- 
torisee  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  ou  a  la  personne 
autorisee  a  fournir  des  services  juridiques  en  Ontario  con- 
tinue de  s'appliquer  a  cette  personne  meme  si  elle  prati- 
que le  droit  ou  fournit  les  services  juridiques  par  l'inter- 
mediaire  d'une  societe  professionnelle. 

Exercice  des  pouvoirs  du  Barreau  contre  une  societe 

(2)  Les  articles  33,  34,  35,  36,  45  a  48  et  49.2,  les  pa- 
ragraphes  49.3  (1)  et  (2)  et  les  articles  49.8  a  49.10,  49.44 
a  49.52,  57  a  59  et  61  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  societes  professionnelles  : 

a)  d'une  part,  comme  si  la  mention,  dans  ces  disposi- 
tions, d'un  titulaire  de  permis  etait  une  mention 
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cept  in  the  expression  "conduct  unbecoming  a  li- 
censee", which  shall  be  read  as  it  is  and  shall  not 
be  considered  to  be  a  reference  to  "conduct  unbe- 
coming a  professional  corporation";  and 

(b)  as  if  a  reference  in  those  provisions  to  a  licence 
were  a  reference  to  a  certificate  of  authorization. 

Professional,  fiduciary  and  ethical  obligations  to  clients 

61.0.5  (1)  The  professional,  fiduciary  and  ethical  ob- 
ligations of  a  person  practising  law  or  providing  legal 
services,  to  a  person  on  whose  behalf  he  or  she  is  practis- 
ing law  or  providing  legal  services, 

(a)  are  not  diminished  by  the  fact  that  he  or  she  is 
practising  law  or  providing  legal  services  through  a 
professional  corporation;  and 

(b)  apply  equally  to  the  corporation  and  to  its  direc- 
tors, officers,  shareholders,  agents  and  employees. 

Audit,  etc. 

(2)  If  an  action  or  the  conduct  of  a  person  practising 
law  or  providing  legal  services  through  a  professional 
corporation  is  the  subject  of  an  audit,  investigation  or 
review, 

(a)  any  power  that  may  be  exercised  under  this  Act  in 
respect  of  the  person  in  the  course,  or  as  a  result,  of 
the  audit,  investigation  or  review  may  be  exercised 
in  respect  of  the  corporation;  and 

(b)  the  corporation  is  jointly  and  severally  liable  with 
the  person  for, 

id  all  costs  that  he  or  she  is  required  by  the  by- 
laws to  pay  in  relation  to  the  audit,  investiga- 
tion or  review,  and 

(ii)  all  fines  and  costs  that  he  or  she  is  ordered  by 
the  Hearing  Panel,  the  Appeal  Panel  or  a 
court  to  pay  as  a  result  of  the  audit,  investiga- 
tion or  review. 

Terms,  conditions,  etc. 

61.0.6  (1)  A  term,  condition,  limitation  or  restriction 
imposed  under  this  Act  on  a  person  practising  law  or  pro- 
viding legal  services  through  a  professional  corporation 
applies  to  the  certificate  of  authorization  of  the  corpora- 
tion in  relation  to  the  practice  of  law  or  provision  of  legal 
services  by  the  person. 

Same 

(2)  A  term,  condition,  limitation  or  restriction  imposed 
under  this  Act  on  a  professional  corporation  applies  to  the 
persons  practising  law  or  providing  legal  services  through 
the  corporation. 
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d'une  societe  professionnelle.  sauf  dans  I'expres- 
sion  «indigne  d'un  titulaire  dc  permis»,  laquelle 
s'interprete  telle  qu'elle  est  enoncee  et  ne  vaut  pas 
mention  de  l'expression  «indigne  d'une  societe 
profcssionnelle»; 

b)  d'autrc  part,  commc  si  la  mention,  dans  ces  dispo- 
sitions, d'un  permis  etait  une  mention  d'un  certifi- 
cat  d'autorisation. 

Obligations  professionnellcs.  fiduciaires  et  deontologiques  envers  les 
clients 

61.0.5  (1)  Les  obligations  professionnelles,  fiduciaires 
et  deontologiques  de  la  personne  qui  pratique  le  droit  ou 
fournit  des  services  juridiques  envers  une  personne  pour 
le  compte  de  laquelle  elle  le  fait  : 

a)  d'une  part,  ne  se  trouvent  pas  diminuees  du  fait 
qu'elle  pratique  le  droit  ou  fournit  des  services  ju- 
ridiques par  I'intermediaire  d'une  societe  profes- 
sionnelle; 

b)  d'autre  part,  s'appliquent  egalement  a  la  societe  et 
a  ses  administrateurs,  dirigeants,  actionnaires, 
mandataires  et  employes. 

Verification 

(2)  Si  un  acte  ou  la  conduite  de  la  personne  qui  prati- 
que le  droit  ou  fournit  des  services  juridiques  par 
I'intermediaire  d'une  societe  professionnelle  fait  l'objet 
d'une  verification,  d'une  enquete  ou  d'une  inspection  : 

a)  les  pouvoirs  qui  peuvent  etre  exerces  en  vertu  de  la 
presente  loi  a  l'egard  de  la  personne  pendant  une 
verification,  une  enquete  ou  une  inspection  ou  par 
suite  de  celle-ci  peuvent  l'etre  a  l'egard  de  la  so- 
ciete; 

b)  la  societe  et  la  personne  sont  conjointement  et  in- 
dividuellement  responsables  de  ce  qui  suit : 

(i)  tous  les  frais  que  cette  derniere  est  tenue.  aux 
termes  des  reglements  administratifs.  de  payer 
relativement  a  la  verification,  a  l'enquete  ou  a 
l'inspection. 

(ii)  tous  les  frais  et  amendes  que  le  Comite  d'au- 
dition,  le  Comite  d'appel  ou  le  tribunal  or- 
donne  a  cette  derniere  de  payer  par  suite  de  la 
verification,  de  l'enquete  ou  de  l'inspection. 

Conditions 

61.0.6  (1)  Les  conditions,  les  limites  ou  les  restric- 
tions imposees  en  application  de  la  presente  loi  a  une  per- 
sonne qui  pratique  le  droit  ou  fournit  des  services  juridi- 
ques par  I'intermediaire  d'une  societe  professionnelle 
s'appliquent  au  certificat  d'autorisation  de  la  societe  rela- 
tivement a  la  pratique  du  droit  ou  a  la  prestation  de  servi- 
ces juridiques  par  la  personne. 

Idem 

(2)  Les  conditions,  les  limites  ou  les  restrictions  impo- 
sees en  application  de  la  presente  loi  a  une  societe  profes- 
sionnelle s'appliquent  aux  personnes  qui  pratiquent  le 
droit  ou  foumissent  des  services  juridiques  par  I'inter- 
mediaire de  la  societe. 
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Prohibitions  and  offences,  corporations 
Requirement  to  be  professional  corporation 

61.0.7  (1)  No  corporation,  other  than  a  corporation 
that  has  been  incorporated  or  continued  under  the  Busi- 
ness Corporations  Act  and  holds  a  valid  certificate  of 
authorization,  shall  practise  law  in  Ontario  or  provide 
legal  services  in  Ontario. 

Holding  out,  etc. 

(2)  No  corporation,  other  than  a  corporation  that  has 
been  incorporated  or  continued  under  the  Business  Cor- 
porations Act  and  holds  a  valid  certificate  of  authoriza- 
tion, shall  hold  out  or  represent  that  it  is  a  professional 
corporation,  that  it  may  practise  law  in  Ontario  or  that  it 
may  provide  legal  services  in  Ontario. 

Compliance  with  certificate  of  authorization 

(3)  No  corporation  shall  practise  law  in  Ontario  or 
provide  legal  services  in  Ontario  except  to  the  extent 
permitted  by  the  corporation's  certificate  of  authorization. 

Holding  out,  etc. 

(4)  No  corporation  shall  hold  out  or  represent  that  it 
may  practise  law  in  Ontario  or  that  it  may  provide  legal 
services  in  Ontario,  without  specifying,  in  the  course  of 
the  holding  out  or  representation,  the  restrictions,  if  any, 


(a)  on  the  areas  of  law  that  the  corporation  is  author- 
ized to  practise  or  in  which  the  corporation  is  au- 
thorized to  provide  legal  services;  and 

(b)  on  the  legal  services  that  the  corporation  is  author- 
ized to  provide. 

Satisfaction  of  conditions 

(5)  No  corporation  shall  practise  law  in  Ontario  or 
provide  legal  services  in  Ontario  when  it  does  not  satisfy 
the  conditions  set  out  in  paragraphs  2,  3  and  4  of  subsec- 
tion 3.2  (2)  of  the  Business  Corporations  Act  and  subsec- 
tions 61.0.1  (4)  and  (5)  of  this  Act. 

Offence,  corporation 

(6)  Every  corporation  that  contravenes  this  section  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of, 

(a)  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence;  and 

(b)  not  more  than  $50,000  for  each  subsequent  of- 
fence. 

Offence,  directors  and  officers 

(7)  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  sub- 
section (6),  every  director  or  officer  of  the  corporation 
who  authorized,  permitted  or  acquiesced  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000. 


Interdictions  et  infractions  :  societes 

Obligation  d'etre  une  societe  professionnelle 

61.0.7  (1)  Nulle  societe,  autre  qu'une  societe  qui  a  ete 
constitute  ou  maintenue  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  par  actions  et  qui  detient  un  certificat  d'auto- 
risation  valide,  ne  doit  pratiquer  le  droit  en  Ontario  ou 
fournir  des  services  juridiques  en  Ontario. 

Pretentions 

(2)  Nulle  societe,  autre  qu'une  societe  qui  a  ete  consti- 
tute ou  maintenue  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  so- 
cietes par  actions  et  qui  detient  un  certificat  d'autorisa- 
tion  valide,  ne  doit  se  presenter  comme  etant  une  societe 
professionnelle,  comme  pouvant  pratiquer  le  droit  en  On- 
tario ou  comme  pouvant  fournir  des  services  juridiques  en 
Ontario  ou  se  faire  passer  pour  telle. 

Conformite  au  certificat  d'autorisation 

(3)  Nulle  societe  ne  doit  pratiquer  le  droit  en  Ontario 
ou  fournir  des  services  juridiques  en  Ontario,  si  ce  n'est 
dans  la  mesure  ou  son  certificat  d'autorisation  le  permet. 

Pretentions 

(4)  Nulle  societe  ne  doit  se  presenter  comme  etant  une 
societe  qui  peut  pratiquer  le  droit  en  Ontario  ou  une  so- 
ciete qui  peut  fournir  des  services  juridiques  en  Ontario, 
ni  se  faire  passer  pour  telle,  sans  preciser,  lorsqu'elle  se 
presente  comme  telle  ou  se  fait  passer  pour  telle,  les  even- 
tuelles  restrictions  relatives  a  ce  qui  suit : 

a)  les  domaines  du  droit  dans  lesquels  elle  est  auto- 
risee  a  pratiquer  ou  a  fournir  des  services  juridi- 
ques; 

b)  les  services  juridiques  qu'elle  est  autorisee  a  four- 
nir. 

Respect  des  conditions 

(5)  Nulle  societe  ne  doit  pratiquer  le  droit  en  Ontario 
ou  fournir  des  services  juridiques  en  Ontario  lorsqu'elle 
ne  satisfait  pas  aux  conditions  prevues  aux  dispositions  2, 
3  et  4  du  paragraphe  3.2  (2)  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions  et  aux  paragraphes  61.0.1  (4)  et  (5)  de  la  presente 
loi. 

Infraction  :  societe 

(6)  La  societe  qui  contrevient  au  present  article  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  : 

a)  d'au  plus  25  000  $  pour  une  premiere  infraction; 

b)  d'au  plus  50  000  $  pour  chaque  infraction  subse- 
quente. 

Infraction  :  administrateurs  et  dirigeants 

(7)  Si  une  societe  est  coupable  d'une  infraction  visee 
au  paragraphe  (6),  les  administrateurs  ou  les  dirigeants  de 
la  societe  qui  ont  autorise  ou  permis  la  commission  de 
1' infraction  ou  y  ont  acquiesce  sont  coupables  d'une  in- 
fraction et  passibles,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  maximale  de  50  000  $. 
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Condition  of  probation  order:  compensation  or  restitution 

(8)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der subsection  (7)  may  prescribe  as  a  condition  of  a  pro- 
bation order  that  the  person  pay  compensation  or  make 
restitution  to  any  person  who  suffered  a  loss  as  a  result  of 
the  offence. 

Order  for  costs 

(9)  Despite  any  other  Act,  the  court  that  convicts  a 
corporation  or  person  of  an  offence  under  this  section 
may  order  the  corporation  or  person  to  pay  the  prosecutor 
costs  toward  fees  and  expenses  reasonably  incurred  by 
the  prosecutor  in  the  prosecution. 

Deemed  order 

(10)  A  certified  copy  of  an  order  for  costs  made  under 
subsection  (9)  may  be  filed  in  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice by  the  prosecutor  and,  on  filing,  shall  be  deemed  to 
be  an  order  of  that  court  for  the  purposes  of  enforcement. 


Limitation 

( 1 1 )  A  prosecution  for  an  offence  under  this  section 
shall  not  be  commenced  more  than  two  years  after  the 
date  on  which  the  offence  was  alleged  to  have  been  com- 
mitted. 

91.  Section  61.0.8  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "members"  at  the  end  and  substituting  "licen- 
sees". 

92.  Section  61.0.9  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Reference  to  corporation  included 

61.0.9  A  reference  in  any  other  Act  or  any  regulation, 
rule  or  order  made  under  any  other  Act  to  an  individual 
who  practises  law,  an  individual  who  provides  legal  ser- 
\  ices  or  an  individual  who  is  licensed  under  this  Act  shall 
be  deemed  to  include  a  reference  to  a  professional  corpo- 
ration, if  any,  through  which  the  individual  practises  law 
or  provides  legal  services. 


93.  Section  61.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Limited  liability  partnerships 

61.1  (1)  Subject  to  the  by-law  s. 

(a)  two  or  more  persons  who  are  licensed  to  practise 
law  in  Ontario  as  barristers  and  solicitors  may  form 
a  limited  liability  partnership,  or  continue  a  part- 
nership as  a  limited  liability  partnership,  for  the 
purpose  of  practising  law  in  Ontario; 

(b)  two  or  more  persons  who  are  licensed  to  provide 
legal  services  in  Ontario  may  form  a  limited  liabil- 
ity partnership,  or  continue  a  partnership  as  a  lim- 
ited liability  partnership,  for  the  purpose  of  provid- 
ing legal  services  in  Ontario: 


Condition  d'une  ordonnance  de  probation  :  indemnite  ou  restitution 

(8)  Lc  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d  une  infraction  prevue  au  paragraphe  (7)  peut  prescrire, 
comme  condition  d'une  ordonnance  de  probation,  que  la 
personne  verse  une  indemnite  ou  effectue  une  restitution  a 
quiconque  a  subi  un  prejudice  par  suite  de  l'infraction. 

Ordonnance  d'adjudication  des  depens 

(9)  Malgre  toute  autre  loi,  le  tribunal  qui  declare  une 
societe  ou  une  personne  coupable  d'une  infraction  prevue 
au  present  article  peut  lui  ordonner  de  verser  au  poursui- 
vant  les  depens  au  titre  des  frais  et  depenses  que  celui-ci  a 
raisonnablement  engages  dans  le  cadre  de  la  poursuite. 

Copie  reputee  une  ordonnance 

(10)  Une  copie  certifiee  conforme  d'une  ordonnance 
d'adjudication  des  depens  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(9)  peut  etre  deposee  aupres  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice par  le  poursuivant  et,  au  moment  du  depot,  elle  est 
reputee  une  ordonnance  rendue  par  ce  tribunal  aux  fins 
d'execution. 

Prescription 

(11)  Sont  irrecevables  les  poursuites  introduites  pour 
une  infraction  prevue  au  present  article  plus  de  deux  ans 
apres  la  date  a  laquelle  elle  aurait  ete  commise. 

91.  L'article  61.0.8  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «titulaire  de  permis»  a  «membre»  a  la  fin  de 
1'article. 

92.  L'article  61.0.9  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Inclusion  de  la  mention  de  la  societe 

61.0.9  La  mention  d'un  particulier  qui  pratique  le 
droit,  d'un  particulier  qui  foumit  des  services  juridiques 
ou  d'un  particulier  qui  est  pourvu  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  presente  loi  dans  une  autre  loi  ou  dans  un  re- 
glement  pris,  une  regie  etablie,  une  ordonnance  rendue. 
un  arrete  ou  un  decret  pris  ou  un  ordre  donne  en  applica- 
tion d'une  autre  loi  est  reputee  s'entendre  en  outre  d'une 
societe  professionnelle,  le  cas  echeant.  par  1"  intermediate 
de  laquelle  le  particulier  pratique  le  droit  ou  foumit  des 
services  juridiques. 

93.  L'article  61.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Societes  a  responsabilite  limitee 

61.1  ( 1 )  Sous  reserve  des  reglements  administratifs  : 

a)  deux  personnes  ou  plus  pourvues  d'un  permis  les 
autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite 
d'avocat  peuvent  former  une  societe  a  responsa- 
bilite limitee.  ou  maintenir  une  societe  en  nom  col- 
lectif  en  tant  que  societe  a  responsabilite  limitee, 
afin  de  pratiquer  le  droit  en  Ontario: 

b)  deux  personnes  ou  plus  pourvues  d'un  permis  les 
autorisant  a  foumir  des  services  juridiques  en  On- 
tario peuvent  former  une  societe  a  responsabilite 
limitee.  ou  maintenir  une  societe  en  nom  collectii 
en  tant  que  societe  a  responsabilite  limitee,  afin  de 
foumir  des  services  juridiques  en  Ontario; 
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(c)  one  or  more  persons  who  are  licensed  to  practise 
law  in  Ontario  as  barristers  and  solicitors  and  one 
or  more  persons  who  are  licensed  to  provide  legal 
services  in  Ontario  may  together  form  a  limited  li- 
ability partnership,  or  continue  a  partnership  as  a 
limited  liability  partnership,  for  the  purpose  of 
practising  law  and  providing  legal  services  in  On- 
tario; 


(d)  two  or  more  professional  corporations  may  form  a 
limited  liability  partnership,  or  continue  a  partner- 
ship as  a  limited  liability  partnership,  for  the  pur- 
pose of  practising  law  in  Ontario,  providing  legal 
services  in  Ontario  or  doing  both,  as  authorized  by 
their  certificates  of  authorization. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"limited  liability  partnership"  means  a  limited  liability 
partnership  as  defined  in  the  Partnerships  Act. 

94.  (1)  Subsection  61.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "sections  46,  47,  48,  49  and  49.1"  at  the 
end  and  substituting  "sections  46,  47,  47.1,  48  and  49". 

(2)  Clause  61.2  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  authorizing  and  governing  interlocutory  orders  in  a 
proceeding  or  intended  proceeding,  including  inter- 
locutory orders  suspending  a  licensee's  licence  or 
restricting  the  manner  in  which  a  licensee  may 
practise  law  or  provide  legal  services; 

(3)  Clause  61.2  (2)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  prescribing  circumstances  in  which  an  interlocu- 
tory order  suspending  a  licensee's  licence  may  be 
deemed  to  be  a  final  order  if  the  licensee  does  not 
appear  at  the  hearing  of  an  application; 

(4)  Clause  61.2  (2)  (h)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  admonitions"  at  the  end. 

95.  (1)  Subsection  62  (0.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

3.1  for  the  purposes  of  paragraph  5  of  subsection  1  (8), 
prescribing  persons  or  classes  of  persons  who  shall 
be  deemed  not  to  be  practising  law  or  providing  le- 
gal services  and  the  circumstances  in  which  each 
such  person  or  class  of  persons  shall  be  deemed  not 
to  be  practising  law  or  providing  legal  services; 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  prescribing  the  classes  of  licence  that  may  be  is- 
sued under  this  Act,  the  scope  of  activities  author- 
ized under  each  class  of  licence  and  the  terms, 


c)  une  ou  plusieurs  personnes  pourvues  d'un  permis 
les  autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en 
qualite  d'avocat  et  une  ou  plusieurs  personnes 
pourvues  d'un  permis  les  autorisant  a  fournir  des 
services  juridiques  en  Ontario  peuvent  former  en- 
semble une  societe  a  responsabilite  limitee,  ou 
maintenir  une  societe  en  nom  collectif  en  tant  que 
societe  a  responsabilite  limitee,  afin  de  pratiquer  le 
droit  et  de  fournir  des  services  juridiques  en  Onta- 
rio; 

d)  deux  societes  professionnelles  ou  plus  peuvent 
former  une  societe  a  responsabilite  limitee,  ou 
maintenir  une  societe  en  nom  collectif  en  tant  que 
societe  a  responsabilite  limitee,  afin  de  pratiquer  le 
droit  en  Ontario  ou  de  fournir  des  services  juridi- 
ques en  Ontario  ou  a  ces  deux  fins,  comme  leur 
certificat  d'autorisation  les  y  autorise. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«societe  a  responsabilite  limitee»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  societes  en  nom  collectif. 

94.  (1)  Le  paragraphe  61.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «articles  46,  47,  47.1,  48  et  49»  a 
«articles  46,  47,  48,  49  et  49.1»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  L'alinea  61.2  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  autoriser  et  regir  les  ordonnances  interlocutoires 
dans  une  instance  ou  une  instance  envisagee,  y 
compris  les  ordonnances  interlocutoires  suspendant 
le  permis  d'un  titulaire  de  permis  ou  limitant  la  fa- 
con  dont  il  peut  pratiquer  le  droit  ou  fournir  des 
services  juridiques; 

(3)  L'alinea  61.2  (2)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  or- 
donnance  interlocutoire  suspendant  le  permis  d'un 
titulaire  de  permis  peut  etre  reputee  une  ordon- 
nance  definitive  si  le  titulaire  de  permis  ne  compa- 
rait  pas  a  1' audition  d'une  requete; 

(4)  L'alinea  61.2  (2)  h)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  des  avertissements»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

95.  (1)  Le  paragraphe  62  (0.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

3.1  pour  l'application  de  la  disposition  5  du  paragraphe 
1  (8),  prescrire  les  personnes  ou  les  categories  de 
personnes  qui  sont  reputees  ne  pas  pratiquer  le 
droit  ou  ne  pas  fournir  des  services  juridiques  ainsi 
que  les  circonstances  dans  lesquelles  chacune  de 
ces  personnes  ou  categories  de  personnes  est  repu- 
tee ne  pas  exercer  l'activite  en  question; 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  62  (0.1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  prescrire  les  categories  de  permis  prevues  par  la 
presente  loi,  le  champ  des  activites  autorisees  aux 
tennes  de  chaque  categorie  de  permis  ainsi  que  les 
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conditions,  limitations  or  restrictions  imposed  on 
each  class  of  licence; 

4.1  governing  the  licensing  of  persons  to  practise  law 
in  Ontario  as  barristers  and  solicitors  and  the  li- 
censing of  persons  to  provide  legal  services  in  On- 
tario, including  prescribing  the  qualifications  and 
other  requirements  for  the  various  classes  of  li- 
cence and  governing  applications  for  a  licence; 

(3)  Paragraph  5  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "members  and  student  mem- 
bers" at  the  end  and  substituting  "licensees". 

(4)  Paragraph  6  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "members"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "licensees". 

(5)  Paragraph  7  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.  requiring  and  providing  for  the  examination  or 
audit  of  licensees'  financial  records  and  transac- 
tions and  for  the  filing  with  the  Society  of  reports 
with  respect  to  such  records  and  transactions; 

(6)  Paragraph  8  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "members  and  student  mem- 
bers" and  substituting  "licensees". 

(7)  Paragraphs  9,  13  and  14  of  subsection  62  (0.1)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

9.  requiring  licensees  or  any  class  of  licensees,  or 
authorizing  the  Society  to  require  licensees  or  any 
class  of  licensees,  to  provide  the  Society  with  in- 
formation or  to  file  certificates,  reports  or  other 
documents  with  the  Society,  relating  to  the  Soci- 
ety's functions  under  this  Act; 


13.  prescribing  offices  of  the  Society,  the  holders  of 
which  may  exercise  a  power  or  perform  a  duty  un- 
der this  Act,  the  regulations,  the  by-laws  or  the 
rules  of  practice  and  procedure,  or  the  holders  of 
which  may  be  appointed  by  Convocation  to  exer- 
cise a  power  or  perform  a  duty  under  this  Act,  the 
regulations,  the  by-laws  or  the  rules  of  practice  and 
procedure,  and  specifying  the  powers  they  may  ex- 
ercise or  be  appointed  to  exercise  and  the  duties 
they  may  perform  or  be  appointed  to  perform; 

14.  prescribing  fees  and  levies  relating  to  the  functions 
of  the  Society,  including  fees  for  late  compliance 
with  any  obligation,  that  must  be  paid  to  the  Soci- 
ety by. 

i.  licensees  or  any  class  of  licensees. 


conditions,  limitcs  ou  restrictions  qui  sont  impo- 
sees  a  I'egard  de  chaque  categoric  de  permis; 

4. 1  regir  les  permis  dont  doivent  etre  titulaires  les  per- 
sonnes  qui  pratiquent  le  droit  en  Ontario  en  qualite 
d'avocat  et  les  personnes  qui  fournissent  des  servi- 
ces juridiques  en  Ontario,  y  compris  prescrirc  les 
qualites  requises  et  autres  exigences  pour  les  diver- 
ses  categories  de  permis  et  regir  les  demandes  de 
permis; 

(3)  La  disposition  5  du  paragraphe  62  (0.1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  "Its  titulaires  de 
permis»  a  «les  membres  et  les  membres  etudiants»  a  la 
fin  de  la  disposition. 

(4)  La  disposition  6  du  paragraphe  62  (0.1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «titulaires  de 
permis»  a  «membres»  partout  oil  figure  ce  terme. 

(5)  La  disposition  7  du  paragraphe  62  (0.1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

7.  exiger  et  prevoir  l'examen  ou  la  verification  des 
registres  financiers  et  des  operations  des  titulaires 
de  permis  et  le  depot  de  rapports  a  I'egard  de  ces 
registres  et  operations  aupres  du  Barreau; 

(6)  La  disposition  8  du  paragraphe  62  (0.1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «des  titulaires  de 
permis»  a  «des  membres  et  des  membres  etudiants... 

(7)  Les  dispositions  9,  13  et  14  du  paragraphe  62 
(0.1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

9.  exiger  ou  autoriser  le  Barreau  a  exiger  des  titulai- 
res de  permis,  ou  de  toute  categorie  de  titulaires  de 
permis,  qu'ils  fournissent  au  Barreau  des  ren- 
seignements  ou  deposent  aupres  de  celui-ci  des 
certificats,  des  rapports  ou  d'autres  documents,  se 
rapportant  aux  activites  qu'exerce  le  Barreau  aux 
termes  de  la  presente  loi; 


13.  prescrire  les  postes  du  Barreau  dont  les  titulaires 
peuvent  exercer  un  pouvoir  ou  une  fonction  attn- 
bue  par  la  presente  loi,  les  reglements.  les  regle- 
mcnts  administratifs  ou  les  regies  de  pratique  et  de 
procedure  ou  dont  les  titulaires  peuvent  etre  nom- 
mes  par  le  Conseil  pour  exercer  un  pouvoir  ou  une 
fonction  attribue  par  la  presente  loi.  les  reglements. 
les  reglements  administratifs  ou  les  regies  de  pra- 
tique et  dc  procedure,  et  preciser  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  qu'ils  peuvent  exercer  ou  pour  I'exercice 
desquels  ils  peuvent  etre  nommes; 

14.  prescrire  les  droits  et  cotisations  se  rapportant  aux 
activites  du  Barreau,  y  compris  les  droits  applica- 
bles  en  cas  d'observation  tardive  d'une  obligation, 
que  doivent  verser  au  Barreau  les  personnes  ou  or- 

ganismes  suivants  : 

i.  les  titulaires  de  permis  ou  toute  categone  de 
titulaires  de  permis. 


ii.  applicants  for  a  licence  or  any  class  of  appli- 
cants for  a  licence. 


ii.  les  auteurs  d'une  demande  dc  permis  ou  toute 
categorie  d'autcurs  d'une  demande  de  permis. 
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iii.  limited  liability  partnerships  that  practise  law 
or  provide  legal  services,  and  applicants  for  a 
permit  for  a  limited  liability  partnership  to 
practise  law  or  provide  legal  services, 


iv.  professional  corporations  and  applicants  for  a 
certificate  of  authorization  for  a  corporation, 

v.  persons  who  give  legal  advice  respecting  the 
law  of  a  jurisdiction  outside  Canada,  and  ap- 
plicants for  a  permit  to  give  such  advice, 


vi.  persons  authorized  to  practise  law  or  provide 
legal  services  outside  Ontario  who  are  permit- 
ted to  represent  one  or  more  other  persons  in 
a  specific  proceeding  before  an  adjudicative 
body  in  Ontario,  and  applicants  for  such  per- 
mission, 

vii.  persons  authorized  to  practise  law  or  provide 
legal  services  in  another  province  or  territory 
of  Canada  who  are  permitted  to  engage  in  the 
occasional  practice  of  law  or  provision  of  le- 
gal services  in  Ontario,  and  applicants  for 
such  permission, 

viii.  partnerships,  corporations  and  other  organiza- 
tions that  practise  law  or  provide  legal  ser- 
vices and  that  maintain  one  or  more  offices 
outside  Ontario  and  one  or  more  offices  in 
Ontario,  and  applicants  for  a  permit  to  engage 
in  such  practice  of  law  or  provision  of  legal 
services,  and 


ix.  persons,  partnerships,  corporations  and  other 
organizations  that  practise  law  or  provide  le- 
gal services  and  that  also  practise  another  pro- 
fession or  provide  other  services,  and  appli- 
cants for  a  permit  to  engage  in  such  activities; 


(8)  Paragraph  16  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "member  or  student  mem- 
ber" and  substituting  "licensee". 

(9)  Paragraphs  18,  19,  20  and  23  of  subsection  62 
(0.1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

18.  providing  for  and  governing  meetings  of  members 
of  the  Society,  as  set  out  in  subsection  2  (2),  or 
their  representatives; 

19.  defining  who  is  a  student,  prescribing  classes  of 
students  and  describing  each  class,  and  governing 
students,  including, 


iii.  les  societes  a  responsabilite  limitee  qui  pra- 
tiquent  le  droit  ou  fournissent  des  services  ju- 
ridiques et  les  auteurs  d'une  demande  d'auto- 
risation  pour  une  telle  societe  en  vue  de  prati- 
quer  le  droit  ou  de  fournir  des  services  juridi- 
ques, 

iv.  les  societes  professionnelles  et  les  auteurs 
d'une  demande  de  certificat  d'autorisation 
pour  une  societe, 

v.  les  personnes  qui  donnent  des  conseils  juridi- 
ques  concernant  le  droit  d'une  autorite  legis- 
lative a  l'exterieur  du  Canada,  et  les  auteurs 
d'une  demande  d'autorisation  en  vue  de  don- 
ner  de  tels  conseils, 

vi.  les  personnes  autorisees  a  pratiquer  le  droit  ou 
a  fournir  des  services  juridiques  a  l'exterieur 
de  l'Ontario  qui  ont  la  permission  de  repre- 
senter  une  ou  plusieurs  autres  personnes  dans 
une  instance  precise  introduite  devant  un  or- 
ganisme  juridictionnel  en  Ontario,  et  les  au- 
teurs de  demandes  d'une  telle  permission, 

vii.  les  personnes  autorisees  a  pratiquer  le  droit  ou 
a  fournir  des  services  juridiques  dans  une  au- 
tre province  ou  un  territoire  du  Canada  qui 
ont  la  permission  de  se  livrer  occasionnelle- 
ment  a  la  pratique  du  droit  ou  a  la  prestation 
de  services  juridiques  en  Ontario,  et  les  au- 
teurs de  demandes  d'une  telle  permission, 

viii.  les  societes  en  nom  collectif  ou  en  comman- 
dite, les  personnes  morales  et  les  autres  orga- 
nismes  qui  pratiquent  le  droit  ou  fournissent 
des  services  juridiques  et  qui  tiennent  un  ou 
plusieurs  bureaux  a  la  fois  a  l'exterieur  de 
l'Ontario  et  en  Ontario,  et  les  auteurs  d'une 
demande  d'autorisation  en  vue  de  se  livrer 
ainsi  a  la  pratique  du  droit  ou  a  la  prestation 
de  services  juridiques, 

ix.  les  personnes  physiques  ou  morales,  les  socie- 
tes en  nom  collectif  ou  en  commandite  et  les 
autres  organismes  qui  pratiquent  le  droit  ou 
fournissent  des  services  juridiques  et  qui  ega- 
lement  exercent  une  autre  profession  ou  four- 
nissent d'autres  services,  et  les  auteurs  d'une 
demande  d'autorisation  en  vue  de  l'exercice 
de  telles  activites; 

(8)  La  disposition  16  du  paragraphe  62  (0,1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  titulaire  de 
permis»  a  «un  membre  ou  un  membre  etudiant». 

(9)  Les  dispositions  18,  19,  20  et  23  du  paragraphe 
62  (0.1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit : 

18.  prevoir  des  assemblies  des  membres  du  Barreau, 
comme  le  prevoit  le  paragraphe  2  (2),  ou  de  leurs 
representants,  et  regir  ces  assemblies; 

19.  definir  qui  est  un  etudiant,  prescrire  les  categories 
d'etudiants  et  decrire  chaque  categorie,  ainsi  que 
regir  les  etudiants,  notamment : 
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i.  governing  the  employment  of  students, 

ii.  making  any  provision  of  this  Act,  the  regula- 
tions, the  by-laws  or  the  rules  of  practice  and 
procedure  apply  to  students  with  necessary 
modifications  or  subject  to  such  modifications 
as  may  be  specified  by  the  by-laws,  and 

iii.  specifying  provisions  of  this  Act,  the  regula- 
tions, the  by-laws  or  the  rules  of  practice  and 
procedure  that  do  not  apply  to  students; 

20.  defining  who  is  a  clerk  and  governing  the  em- 
ployment of  clerks  by  persons  licensed  to  practise 
law  in  Ontario  as  barristers  and  solicitors; 


i.  regir  I'emploi  des  etudiants, 

ii.  rendre  toute  disposition  de  la  presente  loi,  des 
rcglements,  des  rcglements  administratifs  ou 
des  regies  de  pratique  et  de  procedure  appli- 
cable aux  etudiants,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires  ou  sous  reserve  des  adaptations  que 
precisent  les  reglements  administratifs, 

iii.  preciser  les  dispositions  de  la  presente  loi,  des 
reglements,  des  reglements  administratifs  ou 
des  regies  de  pratique  et  de  procedure  qui  ne 
s'appliquent  pas  aux  etudiants; 

20.  definir  qui  sont  les  agents  parajuridiques  et  autres 
employes  et  regir  I'emploi  de  ceux-ci  par  les  per- 
sonnes  pourvues  d'un  permis  les  autorisant  a  prati- 
quer  le  droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat; 


23.  respecting  legal  education,  including  programs  of 
pre-licensing  education  or  training; 

(10)  Paragraph  24  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "members"  and  substitut- 
ing "licensees". 

(11)  Paragraphs  25  and  26  of  subsection  62  (0.1)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

25.  prescribing,  for  the  purposes  of  section  26.1,  per- 
sons or  classes  of  persons  who  are  permitted  to 
practise  law  in  Ontario  without  being  licensed  to 
do  so  and  persons  or  classes  of  persons  who  are 
permitted  to  provide  legal  services  in  Ontario 
without  being  licensed  to  do  so,  prescribing  the 
circumstances  in  which  persons  who  are  not  licen- 
sees are  permitted  to  practise  law  or  to  provide  le- 
gal services  in  Ontario,  and  prescribing  the  extent 
to  which  persons  who  are  not  licensees  are  permit- 
ted to  practise  law  or  to  provide  legal  services  in 
Ontario,  including  specifying  the  areas  of  law  that 
such  persons  may  practise  or  in  which  such  per- 
sons may  provide  legal  services  and  the  legal  ser- 
vices that  such  persons  may  provide; 


26.  prescribing  oaths  and  affirmations  for  applicants 
for  a  licence  or  any  class  of  applicants  for  a  li- 
cence; 

(12)  Paragraph  28  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

28.  governing  the  practice  of  law  and  the  provision  of 
legal  services  by  limited  liability  partnerships,  in- 
cluding requiring  those  partnerships  to  maintain  a 
minimum  amount  of  liability  insurance  for  the  pur- 
poses of  clause  44.2  (b)  of  the  Partnerships  Act. 
requiring  that  those  partnerships  hold  a  permit  to 
practise  law  or  provide  legal  services,  governing 
the  issuance,  renewal,  suspension  and  revocation 


23.  traiter  de  la  formation  juridique,  y  compris  les  pro- 
grammes d'enseignement  ou  de  formation  preala- 
ble  a  l'obtention  d'un  permis; 

(10)  La  disposition  24  du  paragraphe  62  (0.1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «titulaires  de 
permis»  a  «membres». 

(11)  Les  dispositions  25  et  26  du  paragraphe  62 
(0.1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

25.  prescrire,  pour  l'application  de  l'article  26.1.  les 
personnes  ou  les  categories  de  personnes  a  qui  il 
est  permis  de  pratiquer  le  droit  en  Ontario  sans  etre 
pourvues  d'un  permis  a  cette  fin  et  les  personnes 
ou  les  categories  de  personnes  a  qui  il  est  permis 
de  fournir  des  services  juridiques  en  Ontario  sans 
etre  pourvues  d'un  permis  a  cette  fin,  prescrire  les 
circonstances  dans  lesquelles  il  est  permis  aux  per- 
sonnes qui  ne  sont  pas  titulaires  de  permis  de  prati- 
quer le  droit  ou  de  fournir  des  services  juridiques 
en  Ontario,  et  prescrire  la  mesure  dans  laquelle  il 
est  permis  aux  personnes  qui  ne  sont  pas  titulaires 
de  permis  de  pratiquer  le  droit  ou  de  fournir  des 
services  juridiques  en  Ontario,  y  compris  preciser 
les  domaines  du  droit  dans  lesquels  ces  personnes 
peuvent  pratiquer  ou  dans  lesquels  elles  peuvent 
fournir  des  services  juridiques  ainsi  que  les  ser- 
vices juridiques  qu'elles  peuvent  fournir; 

26.  prescrire  les  serments  que  doivent  preter  et  les  af- 
firmations solennelles  que  doivent  faire  les  auteurs 
d'une  demande  de  permis  ou  toute  categone  d'au- 
teurs  d'une  demande  de  permis; 

(12)  La  disposition  28  du  paragraphe  62  (0.1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

28.  regir  la  pratique  du  droit  et  la  prestation  de  sen  ices 
juridiques  par  les  societes  a  responsabilite  limitee. 
y  compris  exiger  qu'elles  maintiennent  un  montant 
minimal  d'assurance-responsabilite  pour  l'applica- 
tion de  l'alinea  44.2  b)  de  la  Loi  sur  les  societes  en 
nom  collectif,  exiger  qu'elles  detiennent  une  auto- 
risation  pour  pratiquer  le  droit  ou  foumir  des  ser- 
vices juridiques.  regir  la  delivrance.  le  renouvelle- 
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of  such  permits  and  governing  the  terms  and  condi- 
tions that  may  be  imposed  on  such  permits; 

(13)  Paragraph  28.1  of  subsection  62  (0.1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "governing  the  prac- 
tice of  law"  at  the  beginning  and  substituting  "govern- 
ing the  practice  of  law  and  the  provision  of  legal  ser- 
vices". 

(14)  Paragraphs  29,  30,  31,  32  and  33  of  subsection 
62  (0.1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

29.  providing  for  persons  authorized  to  practise  law  or 
provide  legal  services  outside  Ontario  to  be  permit- 
ted to  represent  one  or  more  other  persons  in  a  spe- 
cific proceeding  before  an  adjudicative  body  in 
Ontario,  subject  to  the  approval  of  the  adjudicative 
body,  governing  the  granting  of  permission  and  the 
terms  and  conditions  to  which  the  permission  may 
be  subject,  and  making  any  provision  of  this  Act, 
the  regulations,  the  by-laws  or  the  rules  of  practice 
and  procedure  apply  to  those  persons  with  neces- 
sary modifications  or  subject  to  such  modifications 
as  may  be  specified  by  the  by-laws; 


30.  providing  for  persons  authorized  to  practise  law  or 
provide  legal  services  in  another  province  or  terri- 
tory of  Canada  to  be  permitted  to  engage  in  the  oc- 
casional practice  of  law  or  provision  of  legal  ser- 
vices in  Ontario,  governing  the  granting  of  permis- 
sion and  the  terms  and  conditions  to  which  the 
permission  may  be  subject,  and  making  any  provi- 
sion of  this  Act,  the  regulations,  the  by-laws  or  the 
rules  of  practice  and  procedure  apply  to  those  per- 
sons with  necessary  modifications  or  subject  to 
such  modifications  as  may  be  specified  by  the  by- 
laws; 

3 1 .  governing  the  practice  of  law  and  the  provision  of 
legal  services  by  any  partnership,  corporation  or 
other  organization  that  maintains  one  or  more  of- 
fices outside  Ontario  and  one  or  more  offices  in 
Ontario,  including  requiring  that  those  partner- 
ships, corporations  and  other  organizations  hold  a 
permit  to  practise  law  or  provide  legal  services, 
governing  the  issuance,  renewal,  suspension  and 
revocation  of  such  permits  and  governing  the  terms 
and  conditions  that  may  be  imposed  on  such  per- 
mits; 

32.  governing  the  practice  of  law  and  the  provision  of 
legal  services  by  any  person,  partnership,  corpora- 
tion or  other  organization  that  also  practises  an- 
other profession  or  provides  other  services,  includ- 
ing requiring  that  those  persons,  partnerships,  cor- 
porations and  other  organizations  hold  a  permit  to 
engage  in  such  activities,  governing  the  issuance, 
renewal,  suspension  and  revocation  of  such  permits 
and  governing  the  terms  and  conditions  that  may 
be  imposed  on  such  permits; 
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ment,  la  suspension  et  la  revocation  de  ces  autori- 
sations  ainsi  que  les  conditions  qui  peuvent  etre 
imposees  a  l'egard  de  celles-ci; 

(13)  La  disposition  28.1  du  paragraphe  62  (0.1)  de 
la  Loi  est  modifier  par  substitution  de  «regir  la  prati- 
que du  droit  et  la  prestation  de  services  juridiques»  a 
« regit-  la  pratique  du  droit»  au  debut  de  la  disposition. 

(14)  Les  dispositions  29,  30,  31,  32  et  33  du  para- 
graphe 62  (0.1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees 
par  ce  qui  suit : 

29.  prevoir  qu'il  soit  permis  aux  personnes  autorisees  a 
pratiquer  le  droit  ou  a  fournir  des  services  juridi- 
ques  a  l'exterieur  de  l'Ontario  de  representer  une 
ou  plusieurs  autres  personnes  dans  Une  instance 
precise  introduite  devant  un  organisme  juridiction- 
nel  en  Ontario,  sous  reserve  de  V approbation  de  cet 
organisme,  regir  l'octroi  d'une  telle  permission  et 
les  conditions  dont  elle  peut  etre  assortie,  et  rendre 
toute  disposition  de  la  presente  loi,  des  reglements, 
des  reglements  administratifs  ou  des  regies  de  pra- 
tique et  de  procedure  applicable  a  ces  personnes, 
avec  les  adaptations  necessaires  ou  sous  reserve 
des  adaptations  que  precisent  les  reglements  admi- 
nistratifs; 

30.  prevoir  qu'il  soit  permis  aux  personnes  autorisees  a 
pratiquer  le  droit  ou  a  fournir  des  services  juridi- 
ques  dans  une  autre  province  ou  un  territoire  du 
Canada  de  se  livrer  occasionnellement  a  la  pratique 
du  droit  ou  a  la  prestation  de  services  juridiques  en 
Ontario,  regir  l'octroi  d'une  telle  permission  et  les 
conditions  dont  elle  peut  etre  assortie,  et  rendre 
toute  disposition  de  la  presente  loi,  des  reglements, 
des  reglements  administratifs  ou  des  regies  de  pra- 
tique et  de  procedure  applicable  a  ces  personnes, 
avec  les  adaptations  necessaires  ou  sous  reserve 
des  adaptations  que  precisent  les  reglements  admi- 
nistratifs; 

3 1 .  regir  la  pratique  du  droit  et  la  prestation  de  services 
juridiques  par  une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite,  une  personne  morale  ou  un  autre  or- 
ganisme qui  tient  un  ou  plusieurs  bureaux  a  la  fois 
a  l'exterieur  de  l'Ontario  et  en  Ontario,  y  compris 
exiger  que  ces  entites  detiennent  une  autorisation 
pour  pratiquer  le  droit  ou  fournir  des  services  juri- 
diques, et  regir  la  delivrance,  le  renouvellement,  la 
suspension  et  la  revocation  de  ces  autorisations 
ainsi  que  les  conditions  qui  peuvent  etre  imposees 
a  l'egard  de  celles-ci; 

32.  regir  la  pratique  du  droit  et  la  prestation  de  services 
juridiques  par  une  personne  physique  ou  morale, 
une  societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite  ou 
un  autre  organisme  qui  exerce  egalement  une  autre 
profession  ou  fournit  egalement  d'autres  services, 
y  compris  exiger  que  ces  entites  detiennent  une  au- 
torisation pour  se  livrer  a  l'exercice  de  telles  activi- 
tes,  et  regir  la  delivrance,  le  renouvellement,  la 
suspension  et  la  revocation  de  ces  autorisations 
ainsi  que  les  conditions  qui  peuvent  etre  imposees 
a  l'egard  de  celles-ci; 


1 1 98 


ACCESS  TO  JUSTICE  ACT,  2006  Chap.  2 1 ,  Sched.  C 

Amendments  to  the  Law  Society  Act  and  Modification  de  la  Loi  stir  le  Barreau 

Related  Amendments  to  Other  Acts  et  modifications  correlatives  apportees  a  d  'autres  lois 


33.  regulating  the  giving  of  legal  advice  respecting  the 
law  of  a  jurisdiction  outside  Canada,  including  re- 
quiring a  permit  issued  by  the  Society,  governing 
the  issuance,  renewal,  suspension  and  revocation 
of  such  permits  and  governing  the  terms  and  condi- 
tions that  may  be  imposed  on  such  permits; 

(15)  Paragraph  34  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "members"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "licensees". 

( 16)  Paragraphs  35,  36  and  37  of  subsection  62  (0.1) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

35.  governing  applications  to  surrender  a  licence  under 
section  30  and  the  acceptance  by  the  Society  of 
such  applications; 

36.  respecting  the  Compensation  Fund; 

37.  governing  applications  to  pay  trust  money  to  the 
Society  under  section  59.6  and  the  approval  by  the 
Society  of  such  applications; 

37.1  governing  the  making  of  claims  under  section 
59.10  and  the  determination  and  payment  by  the 
Society  of  such  claims; 

(17)  Paragraphs  40  and  41  of  subsection  62  (0.1)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

40.  governing  reviews  under  section  42,  including. 

i.  prescribing,  for  the  purpose  of  clause  42  (1) 
(a),  circumstances  in  which  the  Society  may 
conduct  a  review  under  section  42,  and 

ii.  prescribing,  for  the  purpose  of  subsection  42 
(6),  the  time  within  which  a  licensee  may  ac- 
cept a  proposal  for  an  order; 

(18)  Paragraphs  45  and  46  of  subsection  62  (0.1)  of 
the  Act  are  repealed. 

(19)  Paragraph  47  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act 
is  amended  by  adding  at  the  end  "or  the  provision  of 
legal  services". 

(20)  Subsection  62  (0.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

49.  governing  the  register  that  the  Society  is  required 
to  establish  and  maintain  under  section  27.1,  in- 
cluding prescribing  information  that  the  register 
must  contain  in  addition  to  the  information  re- 
quired under  section  27.1,  governing  the  removal 
of  information  from  the  register  and  governing  the 
Society's  duty  under  section  27.1  to  make  the  reg- 
ister available  for  public  inspection; 

50.  governing  the  register  that  the  Society  is  required 
to  establish  and  maintain  under  section  61.0.2.  in- 
cluding prescribing  information  thai  the  register 


33.  reglementer  la  prestation  de  conseils  juridiques 
concernant  le  droit  d'une  autorite  legislative  a 
l'exterieur  du  Canada,  y  compris  exiger  une  autori- 
sation  delivree  par  le  Barreau  et  regir  la  delivrance, 
le  renouvellement,  la  suspension  et  la  revocation 
de  ces  autorisations  ainsi  que  les  conditions  qui 
peuvent  etre  imposees  a  l'egard  de  celles-ci; 

(15)  La  disposition  34  du  paragraphe  62  (0.1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «titulaires  de 
permis»  a  «membres»  partout  oil  figure  ce  terme. 

(16)  Les  dispositions  35,  36  et  37  du  paragraphe  62 
(0.1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

35.  regir  les  demandes  de  remise  de  permis  presentees 
en  vertu  de  Particle  30  et  l'acceptation  de  ces  de- 
mandes par  le  Barreau; 

36.  traiter  du  Fonds  d'indemnisation; 

37.  regir  les  demandes  de  versement  de  sommes  en 
fiducie  qui  sont  presentees  au  Barreau  en  vertu  de 
l'article  59.6  et  l'approbation  de  ces  demandes  par 
le  Barreau; 

37. 1  regir  la  presentation  des  demandes  visees  a  l'article 
59.10  ainsi  que  les  decisions  prises  a  l'egard  de  ces 
demandes  et  leur  reglement  par  le  Barreau; 

(17)  Les  dispositions  40  et  41  du  paragraphe  62 
(0.1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit  : 

40.  regir  les  inspections  effectuees  en  vertu  de  l'article 
42,  y  compris  : 

i.  prescrire,  pour  l'application  de  l'alinea  42  (1) 
a),  les  circonstances  dans  lesquelles  le  Bar- 
reau peut  effectuer  une  inspection  en  vertu  de 
l'article  42, 

ii.  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  42 
(6),  le  delai  dans  lequel  un  titulaire  de  permis 
peut  accepter  une  proposition  d'ordonnance; 

(18)  Les  dispositions  45  et  46  du  paragraphe  62 
(0.1)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(19)  La  disposition  47  du  paragraphe  62  (0.1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  la  prestation  de 
services  juridiques,»  apres  «la  pratique  du  droit". 

(20)  Le  paragraphe  62  (0.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

49.  regir  le  registre  que  le  Barreau  est  tenu  de  creer  et 
de  tenir  a  jour  en  application  de  l'article  27.1,  y 
compris  prescrire  les  renseignements  que  le  regis- 
tre doit  contenir  en  plus  des  renseignements  exiges 
aux  termes  de  l'article  27.1.  regir  le  retrait  de  ren- 
seignements du  registre  et  regir  l'obligation  du 
Barreau.  prevue  a  l'article  27.1.  de  mettre  le  regis- 
tre a  la  disposition  du  public  aux  fins  de  consulta- 
tion; 

50.  regir  le  tableau  que  le  Barreau  est  tenu  de  creer  et 
de  tenir  a  jour  en  application  de  l'article  61.0.2.  y 
compris  prescrire  les  renseignements  que  le  tableau 
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must  contain,  governing  the  removal  of  informa- 
tion from  the  register  and  governing  the  Society's 
duty  under  section  61.0.2  to  make  the  register 
available  for  public  inspection; 

51.  prescribing  requirements  to  be  met  by  licensees 
with  respect  to  indemnity  for  professional  liability; 

52.  providing  for  such  transitional  matters  as  Convoca- 
tion considers  necessary  or  advisable  in  connection 
with  the  implementation  of  the  amendments  to  this 
Act  made  by  Schedule  C  to  the  Access  to  Justice 
Act,  2006. 

(21)  Paragraph  6.1  of  subsection  62  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

6.1  governing  the  election  of  benchers  under  subsec- 
tion 16  (1),  including  prescribing  the  day  on  which 
the  first  election  of  such  benchers  must  take  place, 
requiring  such  benchers  to  be  elected  for  regions 
and  prescribing  the  regions,  prescribing  the  terms 
of  office  of  elected  benchers,  governing  the  quali- 
fications required  to  be  a  candidate  or  vote  in  elec- 
tions and  providing  for  challenges  of  election  re- 
sults; 

6.2  governing  the  filling  of  vacancies  under  subsection 
15  (3)  and  the  filling  of  vacancies  under  subsection 
16(3); 

(22)  Paragraph  8  of  subsection  62  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

8.  providing  for  the  appointment  of  and  prescribing 
the  duties  of  the  Chief  Executive  Officer  and  such 
other  officers  as  are  considered  appropriate; 

(23)  Subsection  62  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

1 0. 1  providing  for  the  establishment,  jurisdiction,  opera- 
tion, duties  and  powers  of  the  Paralegal  Standing 
Committee,  including, 

i.  specifying  the  matters  for  which  the  Commit- 
tee is  responsible  and  the  matters  for  which  it 
is  not  responsible, 

ii.  governing  the  election  of  five  persons  who 
are  licensed  to  provide  legal  services  in  On- 
tario as  members  of  the  Committee,  prescrib- 
ing the  day  on  which  the  first  election  of  such 
members  must  take  place,  prescribing  their 
term  of  office  and  governing  the  filling  of  va- 
cancies in  their  offices, 

iii.  governing  the  appointment  of  five  elected 
benchers  who  are  licensed  to  practise  law  in 
Ontario  and  three  lay  benchers  as  members  of 
the  Committee,  prescribing  their  term  of  of- 
fice and  governing  their  reappointment,  and 

iv.  governing  the  appointment  and  reappointment 
of  the  chair  of  the  Committee; 
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doit  contenir,  regir  le  retrait  de  renseignements  du 
tableau  et  regir  l'obligation  du  Barreau,  prevue  a 
Particle  61.0.2,  de  mettre  le  tableau  a  la  disposition 
du  public  aux  fins  de  consultation; 

51.  prescrire  les  exigences  auxquelles  les  titulaires  de 
permis  doivent  satisfaire  en  matiere  d'assurance- 
responsabilite  professionnelle; 

52.  prevoir  les  questions  transitoires  que  le  Conseil 
estime  necessaires  ou  souhaitables  relativement  a 
la  mise  en  oeuvre  des  modifications  apportees  a  la 
presente  loi  par  l'annexe  C  de  la  Loi  de  2006  sur 
I  'acces  a  la  justice. 

(21)  La  disposition  6.1  du  paragraphe  62  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

6.1  regir  l'election  des  conseillers  aux  tennes  du  para- 
graphe 16  (1),  y  compris  prescrire  le  jour  ou  doit 
avoir  lieu  la  premiere  election  de  ces  conseillers, 
exiger  qu'ils  soient  elus  pour  des  regions  et  pres- 
crire les  regions,  prescrire  la  duree  du  mandat  des 
conseillers  elus,  regir  les  qualites  requises  pour 
pouvoir  se  porter  candidat  ou  voter  aux  elections  et 
prevoir  les  contestations  des  resultats  des  elections; 

6.2  regir  la  facon  de  combler  les  vacances  visees  au 
paragraphe  15  (3)  et  celles  visees  au  paragraphe  16 
(3); 

(22)  La  disposition  8  du  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

8.  prevoir  la  nomination  et  prescrire  les  fonctions  du 
chef  de  la  direction  et  des  autres  administrateurs 
dont  la  nomination  est  estimee  appropriee; 

(23)  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

10.1  prevoir  la  constitution,  la  competence,  le  fonction- 
nement,  les  fonctions  et  les  pouvoirs  du  Comite 
permanent  des  parajuristes,  notamment : 

i.  preciser  les  questions  dont  le  Comite  est  res- 
ponsable  et  celles  dont  il  ne  Test  pas, 

ii.  regir  l'election  de  cinq  personnes  pourvues 
d'un  permis  les  autorisant  a  fournir  des  ser- 
vices juridiques  en  Ontario  en  tant  que  mem- 
bres  du  Comite,  prescrire  le  jour  oil  doit  se 
tenir  la  premiere  election  de  ces  membres, 
prescrire  la  duree  de  leur  mandat  et  regir  la 
facon  de  combler  les  vacances  parmi  ceux-ci, 

iii.  regir  la  nomination  de  cinq  conseillers  elus 
pourvus  d'un  permis  les  autorisant  a  pratiquer 
le  droit  en  Ontario  et  de  trois  conseillers  non 
juristes  en  tant  que  membres  du  Comite,  pres- 
crire la  duree  de  leur  mandat  et  regir  le  re- 
nouvellement  de  leur  mandat, 

iv.  regir  la  nomination  du  president  du  Comite  et 
le  renouvellement  de  son  mandat; 
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(24)  Subsection  62  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Availability  of  copies  of  by-laws 

(3)  The  Society  shall, 

(a)  file  a  copy  of  the  by-laws,  as  amended  from  time  to 
time,  in  the  office  of  the  Attorney  General  for  On- 
tario; and 

(b)  make  a  copy  of  the  by-laws,  as  amended  from  time 
to  time,  available  for  public  inspection. 

96.  (1)  Subparagraph  12  iii  of  subsection  63  (1)  of 
the  Act  is  repealed. 

(2)  Paragraph  14  of  subsection  63  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "and  members  of  the  Appeal 
Panel"  after  "members  of  the  Hearing  Panel". 

97.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Reports  Regarding  Regulation  of  Persons 
Licensed  to  Provide  Legal  Services 

Report  after  two  years 
Definition 

63.0.1  ( 1 )  In  this  section. 

"review  period"  means  the  period  beginning  on  the  day 
on  which  the  Access  to  Justice  Act,  2006  receives 
Royal  Assent  and  ending  on  the  second  anniversary  of 
that  day. 

Report  In  Society 

(2)  The  Society  shall, 

(a)  assess  the  extent  to  which  the  by-laws  made  by 
Convocation  during  the  review  period  in  relation  to 
persons  who  provide  legal  services  in  Ontario  are 
consistent  with  the  principles  set  out  in  the  docu- 
ment titled  "Task  Force  on  Paralegal  Regulation 
Report  to  Convocation"  dated  September  23,  2004, 
available  from  the  Society; 

(b)  prepare  a  report  of  the  assessment;  and 

(c)  give  the  report  to  the  Attorney  General  for  Ontario 
within  three  months  after  the  end  of  the  review  pe- 
riod. 

Tabling  in  Assembly 

(3)  The  Attorney  General  shall  submit  the  report  to  the 
1  ieutenant  Governor  in  (  ouncil  and  shall  then  La)  the 
report  before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at 
the  next  session. 

98.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


(24)  Le  paragraphe  62  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Disponibilite  des  reglements  administratifs 

(3)  Le  Barreau  fait  ce  qui  suit ; 

a)  il  depose  un  cxemplaire  des  reglements  administra- 
tifs, selon  leur  version  la  plus  recente,  au  bureau  du 
procureur  general  de  l'Ontario; 

b)  il  met  une  copie  des  reglements  administratifs, 
selon  leur  version  la  plus  recente,  a  la  disposition 
du  public  aux  fins  de  consultation. 

96.  (1)  La  sous-disposition  12  iii  du  paragraphe  63 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(2)  La  disposition  14  du  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «et  des  membres  du  Co- 
mite  d'appel»  apres  «des  membres  du  Comite  d'au- 
dition». 

97.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Rapports  concernant  la  reglementation 
DES  PERSONNES  pourvues  d'un  permis 
LES  AUTORISANT  A  FOURNIR  DES  SERVICES  JURIDIQUES 

Presentation  d'un  rapport  apres  deu\  ans 

Definition 

63.0.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«periode  d'examen»  La  periode  qui  commence  le  jour  oil 
la  Loi  de  2006  sur  I  'acces  a  la  justice  recoit  la  sanction 
royale  et  qui  se  termine  au  deuxieme  anniversaire  de  ce 
jour. 

Rapport  du  Barreau 

(2)  Le  Barreau  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  evalue  la  mesure  dans  laquelle  les  reglements 
administratifs  pris  par  le  Conseil  pendant  la  pe- 
riode d'examen  a  l'egard  des  personnes  qui  four- 
nissent  des  services  juridiques  en  Ontario  sont 
conformes  aux  principes  enonces  dans  le  document 
intitule  «Groupe  de  travail  du  Barreau  sur  la  re- 
glementation des  parajuristes»  en  date  du  23  sep- 
tembre  2004,  lequel  peut  etre  obtenu  du  Barreau; 

b)  il  prepare  un  rapport  sur  revaluation; 

c)  il  remet  le  rapport  au  procureur  general  de  l*On- 
tario  dans  les  trois  mois  qui  suivent  la  fin  de  la  pe- 
riode d'examen. 

Depot  aupres  de  I'Assemblce 

(3)  Le  procureur  general  presente  le  rapport  au  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  et  le  depose  ensuite  devant 
l'Assemblee.  Si  celle-ci  ne  siege  pas.  il  le  depose  a  la 
session  suivante. 

98.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suh  ant  : 
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Reports  after  five  years 
Definition 
63.1  (1)  In  this  section, 

"review  period"  means  the  period  beginning  on  the  day 
on  which  all  of  the  amendments  to  this  Act  made  by- 
Schedule  C  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  have 
come  into  force  and  ending  on  the  fifth  anniversary  of 
that  day. 

Review  and  report  by  Society 

(2)  The  Society  shall, 

(a)  review  the  manner  in  which  persons  who  provide 
legal  services  in  Ontario  have  been  regulated  under 
this  Act  during  the  review  period  and  the  effect 
that  such  regulation  has  had  on  those  persons  and 
on  members  of  the  public; 

(b)  prepare  a  report  of  the  review,  ensuring  that  a  por- 
tion of  the  report  is  authored  by  the  Paralegal 
Standing  Committee;  and 

(c)  give  the  report  to  the  Attorney  General  for  Ontario 
within  three  months  after  the  end  of  the  review  pe- 
riod. 

Appointment  by  Attorney  General 

(3)  The  Attorney  General  for  Ontario  shall  appoint  a 
person,  other  than  a  person  who  is  authorized  to  practise 
law  in  Ontario  or  a  person  who  is  authorized  to  provide 
legal  services  in  Ontario,  to  review  the  manner  in  which 
persons  who  provide  legal  services  in  Ontario  have  been 
regulated  under  this  Act  during  the  review  period  and  the 
effect  that  such  regulation  has  had  on  those  persons  and 
on  members  of  the  public. 

Review  and  report  by  appointee 

(4)  The  person  appointed  under  subsection  (3)  shall, 

(a)  review  the  manner  in  which  persons  who  provide 
legal  services  in  Ontario  have  been  regulated  under 
this  Act  during  the  review  period  and  the  effect 
that  such  regulation  has  had  on  those  persons  and 
on  members  of  the  public;  and 

(b)  prepare  a  report  of  the  review  and  give  the  report 
to  the  Attorney  General  for  Ontario  within  six 
months  after  the  end  of  the  review  period. 

Application 

(5)  This  section  does  not  require  a  review  respecting 
persons  who  are  licensed  to  practise  law  in  Ontario  as 
barristers  and  solicitors  or  persons  who  are  permitted  by 
the  by-laws  to  practise  law  in  Ontario  as  barristers  and 
solicitors  without  a  licence. 


Presentation  d'un  rapport  apres  cinq  ans 
Definition 

63.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«periode  d'examen»  La  periode  qui  commence  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  toutes  les  modifications  appor- 
tees a  la  presente  loi  par  1' annexe  C  de  la  Loi  de  2006 
sur  I  'acces  a  la  justice  et  qui  se  termine  au  cinquieme 
anniversaire  de  ce  jour. 

Examen  et  rapport  du  Barreau 

(2)  Le  Barreau  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  examine  la  facon  dont  les  personnes  qui  fournis- 
sent  des  services  juridiques  en  Ontario  ont  ete  re- 
glementees aux  termes  de  la  presente  loi  pendant  la 
periode  d'examen  et  l'effet  que  cette  reglementa- 
tion  a  eu  sur  ces  personnes  et  sur  les  membres  du 
public; 

b)  il  prepare  un  rapport  sur  l'examen  en  veillant  a  ce 
qu'une  partie  du  rapport  soit  redigee  par  le  Comite 
permanent  des  parajuristes; 

c)  il  remet  le  rapport  au  procureur  general  de 
TOntario  dans  les  trois  mois  qui  suivent  la  fin  de  la 
periode  d'examen. 

Nomination  faite  par  le  procureur  general 

(3)  Le  procureur  general  de  TOntario  nomine  une  per- 
sonne,  autre  qu'une  personne  qui  est  autorisee  a  pratiquer 
le  droit  en  Ontario  ou  qu'une  personne  qui  est  autorisee  a 
fournir  des  services  juridiques  en  Ontario,  pour  examiner 
la  facon  dont  les  personnes  qui  fournissent  des  services 
juridiques  en  Ontario  ont  ete  reglementees  aux  termes  de 
la  presente  loi  pendant  la  periode  d'examen  et  l'effet  que 
cette  reglementation  a  eu  sur  ces  personnes  et  sur  les 
membres  du  public. 

Examen  et  rapport  de  la  personne  nominee 

(4)  La  personne  nommee  en  application  du  paragraphe 
(3)  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  examine  la  facon  dont  les  personnes  qui  four- 
nissent des  services  juridiques  en  Ontario  ont  ete 
reglementees  aux  termes  de  la  presente  loi  pendant 
la  periode  d'examen  et  l'effet  que  cette  reglemen- 
tation a  eu  sur  ces  personnes  et  sur  les  membres  du 
public; 

b)  elle  prepare  un  rapport  sur  l'examen  et  le  remet  au 
procureur  general  de  1' Ontario  dans  les  six  mois 
qui  suivent  la  fin  de  la  periode  d'examen. 

Application 

(5)  Le  present  article  n'exige  pas  qu'un  examen  soit 
effectue  a  l'egard  des  personnes  pourvues  d'un  permis  les 
autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite 
d'avocat  ou  des  personnes  a  qui  les  reglements  adminis- 
tratifs  pennettent  de  pratiquer  le  droit  sans  permis  en  On- 
tario en  qualite  d'avocat. 
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Related  Amendments 
ro  Other  \<  rs 

Barristers  Act 

99.  (1)  Section  1  of  the  Barristers  Act  is  amended  by 
striking  out  "admission"  and  substituting  "licensing". 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Licence  revocation  revokes  Q.C.  appointment 

(2)  If  a  barrister  holds  an  appointment  as  a  Queen's 
counsel  for  Ontario,  the  revocation  of  his  or  her  licence 
under  the  Law  Society  Act  has  the  effect  of  revoking  the 
appointment. 

(  hild  and  Family  Services  Act 

100.  (1)  Clause  151  (2)  (b)  of  the  Child  and  Family- 
Services  Act  is  amended  by  striking  out  "their  solici- 
tors and  agents"  and  substituting  "the  persons  repre- 
senting them  under  the  authority  of  the  Law  Society 
Act". 

(2)  Subsection  172  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Representative  not  to  be  excluded 

(8)  When  the  Board  acts  under  subsection  (6)  or  (7), 
the  person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to  repre- 
sent the  person  who  requested  the  review  is  nevertheless 
entitled  to  examine  the  information  and  to  be  present,  to 
cross-examine  witnesses  and  to  make  submissions,  or  to 
examine  the  evidence  and  submissions  and  respond  to 
them,  as  the  case  may  be,  on  condition  that  the  represen- 
tative undertakes  not  to  reveal  the  information,  evidence 
and  submissions  to  his  or  her  client. 

Bill  183  —  Adoption  Information  Disclosure  Act,  2005 

101.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  183  {Adop- 
tion Information  Disclosure  Act,  2005,  introduced  on 
March  29,  2005)  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
183  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  v  ersion  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  100  (2)  of  this 
Schedule  comes  into  force  and  the  day  section  24  of 
Bill  183  comes  into  force,  subsection  172  (8)  of  the 
(  hild  and  Family  Services  Act,  as  re-enacted  by  sub- 
section 100  (2)  of  this  Schedule  and  repealed  by  sec- 
tion 24  of  Bill  183,  is  repealed. 

Construction  I  icn  tct 

102.  (1)  Subsection  39  (6)  of  the  Construction  Lien 
Act  is  amended  by  striking  out  "solicitor-and-client" 
and  substituting  "substantial  indemnity". 


\1()I)IH(  \  I  IONS  CORRE1  \ll\ls  tPPORTEES 
A  I)' At  I  RKS  I.OIS 

/  in  \  ur  le  protocole  du  barreau 

99.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  le  protocole  du  bar- 
reau est  modifie  par  substitution  de  «les  permis..  a 
«l'admission». 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

Revocation  de  la  nomination  consecutive  a  celle  du  permis 

(2)  La  nomination  d'un  avocat  au  titre  de  conseiller  de 
la  Reine  pour  I 'Ontario  est  revoquee  si  son  permis  est 
revoque  aux  termes  de  la  Loi  sur  le  Barreau. 

l  oi  sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la  famille 

100.  (1)  L'alinea  151  (2)  b)  de  la  Loi  sur  les  sen  ices 
a  I'enfance  et  a  la  famille  est  modifie  par  substitution 
de  «et  les  personnes  qui  les  representent  en  vertu  de  la 
Loi  sur  le  Barreau»  a  «,  leurs  procureurs  et  agents»  a 
la  fin  de  l'alinea. 

(2)  Le  paragraphe  172  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-exclusion  du  representant 

(8)  Lorsque  la  Commission  agit  en  vertu  du  para- 
graphe (6)  ou  (7),  la  personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi 
sur  le  Barreau  a  representer  la  personne  qui  a  demande  la 
revision  a  neanmoins  le  droit  d'examiner  les  renseigne- 
ments  et  d'etre  presente,  de  contre-interroger  des  temoins 
et  de  faire  des  observations,  ou  d'examiner  les  preuves  et 
les  observations  et  d'y  repondre,  selon  le  cas,  a  condition 
de  s'engager  a  ne  pas  reveler  les  renseignements.  les 
preuves  ni  les  observations  a  la  personne  qu'elle  repre- 
sente. 

Projet  de  loi  183  —  Loi  de  2005  sur  la  divulgation  de  renseignements 
sur  les  adoptions 

101.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  183  (Loi  de  2005  sur  la  divulgation  de  ren- 
seignements sur  les  adoptions),  depose  le  29  mars  2005. 
recoil  la  sanction  royale. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  183  vaut  mention  de  ces  dispositions 
telles  qu'elles  etaient  numerotees  dans  la  version  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  \i- 
gueur  du  paragraphe  100  (2)  de  la  presente  annexe  et 
du  jour  de  I'entree  en  v  igueur  de  Particle  24  du  projet 
de  loi  183,  le  paragraphe  172  (8)  de  la  Loi  sur  les  servi- 
ces a  I'enfance  et  a  la  famille,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
le  paragraphe  100  (2)  de  la  presente  annexe  et  abroge 
par  l'article  24  du  projet  de  loi  183.  est  abroge. 

Loi  sur  le  privilege  dans  I'industrie  de  la  construction 

102.  (1)  Le  paragraphe  39  (6)  de  la  Loi  sur  le  privi- 
lege dans  I'industrie  de  la  construction  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  une  base  d'indemnisation  sub- 
stantielle»  a  «procureur-client». 
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(2)  Subsection  67  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Representation 

(5)  A  lien  claimant  whose  claim  is  for  an  amount 
within  the  monetary  jurisdiction  of  the  Small  Claims 
Court  may  be  represented  by  a  person  authorized  under 
the  Law  Society  Act  to  represent  the  claimant. 

(3)  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Costs 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  any  order  as  to  the  costs 
in  an  action,  application,  motion  or  settlement  meeting  is 
in  the  discretion  of  the  court,  and  an  order  as  to  costs  may 
be  made  against, 

(a)  a  party  to  the  action  or  motion;  or 

(b)  a  person  who  represented  a  party  to  the  action, 
application  or  motion,  where  the  person, 

(i)  knowingly  participated  in  the  preservation  or 
perfection  of  a  lien,  or  represented  a  party  at 
the  trial  of  an  action,  where  it  is  clear  that  the 
claim  for  a  lien  is  without  foundation  or  is  for 
a  grossly  excessive  amount,  or  that  the  lien 
has  expired,  or 

(ii)  prejudiced  or  delayed  the  conduct  of  the  ac- 
tion, 

and  the  order  may  be  made  on  a  substantial  indemnity 
basis,  including  where  the  motion  is  heard  by,  or  the  ac- 
tion has  been  referred  under  section  58  to,  a  master,  case 
management  master  or  commissioner. 

Co-operative  Corporations  Act 

103.  (1)  Clause  66  (2)  (c)  of  the  Co-operative  Corpo- 
rations Act  is  amended  by  striking  out  "by  an  agent  or 
counsel"  and  substituting  "by  a  person  authorized 
under  the  Law  Society  Act  to  represent  the  member". 

(2)  Paragraphs  6  and  13  of  subsection  171.8  (2)  of 
the  Act  are  amended  by  striking  out  "by  agent  or 
counsel"  wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "by  a  person  authorized  under  the  Law  Society 
Act  to  represent  the  member". 

(3)  Section  171.18  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Party  may  be  represented 

171.18  (1)  A  party  to  an  application  under  section 
171.13  or  171.14  may  be  represented  by  a  person  author- 
ized under  the  Law  Society  Act  to  represent  the  party. 

Exclusion  of  representatives 

(2)  A  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  may  ex- 
clude from  a  hearing  anyone,  other  than  a  person  who  is 


(2)  Le  paragraphe  67  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Representation 

(5)  Le  creancier  privilegie  dont  le  montant  de  la  recla- 
mation releve  de  la  competence  d' attribution  de  la  Cour 
des  petites  creances  peut  se  faire  representer  par  une  per- 
sonne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  le  re- 
presenter. 

(3)  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Depens 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  une  ordonnance 
portant  sur  les  depens  d'une  action,  d'une  requete,  d'une 
motion,  d'une  reunion  en  vue  d'une  transaction,  est  lais- 
see  a  la  discretion  du  tribunal.  Une  ordonnance  portant 
sur  les  depens  peut  etre  rendue  contre  : 

a)  soit  une  partie  a  Taction  ou  a  la  motion; 

b)  soit  une  personne  qui  representait  une  partie  a 
Taction,  a  la  requete  ou  a  la  motion  lorsque  la  per- 
sonne : 

(i)  soit  a  sciemment  participe  a  la  conservation 
d'un  privilege  ou  a  Taction  de  rendre  opposa- 
ble celui-ci,  ou  lorsqu'il  a  represente  une  par- 
tie  lors  de  l'instruction  de  Taction,  lorsqu'il 
apparait  clairement  que  Tavis  de  privilege  est 
sans  fondement,  est  d'un  montant  excessif  ou 
que  le  privilege  a  pris  fin, 

(ii)  soit  a  gene  le  deroulement  de  Taction  ou  en- 
traine  des  retards. 

L' ordonnance  peut  etre  rendue  sur  la  base  d'indemnisa- 
tion  substantielle,  y  compris  lorsqu'un  protonotaire,  un 
protonotaire  charge  de  la  gestion  des  causes  ou  un  com- 
missaire  entend  la  motion  ou  recoit  le  renvoi  de  Taction 
aux  termes  de  T article  58. 

Loi  sur  les  societes  cooperatives 

103.  (1)  L'alinea  66  (2)  c)  de  la  Loi  sur  les  societes 
cooperatives  est  modifie  par  substitution  de  «par  une 
personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a 
le  representee  a  «par  un  mandataire  ou  un  avocat». 

(2)  Les  dispositions  6  et  13  du  paragraphe  171.8  (2) 
de  la  Loi  sont  modifiees  par  substitution  de  <  par  une 
personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a 
le  representee  a  «par  un  mandataire  ou  un  avocat» 
partout  ou  figurent  ces  mots. 

(3)  L'article  171.18  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Representation 

171.18  ( 1 )  Une  partie  a  une  requete  presentee  en  vertu 
de  l'article  171.13  ou  171.14  peut  se  faire  representer  par 
une  personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a 
la  representer. 

Exclusion  des  representants 

(2)  Le  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  peut  ex- 
clure  d'une  audience  quiconque,  a  l'exception  d'une  per- 
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licensed  under  the  Law  Society  Act,  appearing  on  behalf 
of  a  party  if  the  judge  finds  that  such  person  is  not  com- 
petent properly  to  represent  or  to  advise  the  party,  or  does 
not  understand  and  comply  at  the  hearing  with  the  duties 
and  responsibilities  of  an  advocate  or  adviser. 

(  owners  Act 

104.  (1)  C  lause  41  (2)  (a)  of  the  Coroners  Act  is 
amended  by  striking  out  "by  counsel  or  an  agent"  at 
the  end  and  substituting  "by  a  person  authorized  un- 
der the  Law  Society  Act  to  represent  the  person  with 
standing". 

(2)  Section  43  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Rights  of  witnesses  to  representation 

43.  ( 1 )  A  witness  at  an  inquest  is  entitled  to  be  ad- 
vised as  to  his  or  her  rights  by  a  person  authorized  under 
the  Law  Society  Act  to  advise  him  or  her.  but  such  person 
may  take  no  other  part  in  the  inquest  without  leave  of  the 
coroner. 

Same 

(2)  Where  an  inquest  is  held  in  the  absence  of  the  pub- 
lic, a  person  advising  a  witness  under  subsection  (  1  )  is  not 
entitled  to  be  present  except  when  that  witness  is  giving 
evidence. 

(3)  Subsection  50  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exclusion  of  representatives 

(3)  A  coroner  may  exclude  from  a  hearing  anyone, 
other  than  a  person  licensed  under  the  Law  Society  Act, 
advising  a  witness  if  the  coroner  finds  that  such  person  is 
not  competent  properly  to  advise  the  witness,  or  does  not 
understand  and  comply  at  the  inquest  with  the  duties  and 
responsibilities  of  an  adviser. 

(  ourts  <>t  Justice  Act 

105.  (1)  Section  26  of  the  Courts  of  Justice  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Representation 

26.  A  party  may  be  represented  in  a  proceeding  in  the 
Small  Claims  Court  by  a  person  authorized  under  the  Law 
Society  Act  to  represent  the  party,  but  the  court  may  ex- 
clude from  a  hearing  anyone,  other  than  a  person  licensed 
under  the  Law  Society  Act,  appearing  on  behalf  of  the 
party  if  it  finds  that  such  person  is  not  competent  properly 
to  represent  the  party,  or  does  not  understand  and  comply 
at  the  hearing  with  the  duties  and  responsibilities  of  an 
advocate. 

(2)  Section  29  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"a  party,  counsel  or  agent"  and  substituting  "a  party 
or  a  party's  representative". 

(3)  Subsection  51.6  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 
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sonne  pourvue  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  Barreau,  y  comparait  au  nom  d'une  partie,  s'il  conclut 
que  cette  personne  n'a  pas  la  competence  voulue  pour 
representer  ou  conseiller  cclle-ci,  ne  comprend  pas  les 
devoirs  et  les  responsabilites  d'un  representant  ou  d  un 
conseiller,  ni  ne  les  observe  a  1'audience. 

Loi  sur  les  coroners 

104.  (1)  L'alinea  41  (2)  a)  de  la  Loi  sur  les  coroners 
est  modifie  par  substitution  de  «par  une  personne  au- 
torisee en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  la  represen- 
tee a  «par  un  avocat  ou  un  representant»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

(2)  L'article  43  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Droit  des  temoins  d'etre  representis 

43.  (1)  Le  temoin  a  une  enquete  du  coroner  a  le  droit 
d'etre  conseille  sur  ses  droits  par  une  personne  autorisee 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  le  conseiller,  mais 
toute  autre  participation  de  la  personne  a  l'enquete  est, 
sans  autorisation  du  coroner,  interdite. 

Idem 

(2)  Si  l'enquete  est  tenue  a  huis  clos,  la  personne  qui 
conseille  un  temoin  aux  termes  du  paragraphe  (1)  n'a  pas 
le  droit  d'etre  presente  sauf  au  moment  ou  ce  dernier  te- 
moigne. 

(3)  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exclusion  des  representants 

(3)  Le  coroner  peut  exclure  d'une  audience  quiconque. 
a  1'exception  d'une  personne  pourvue  d'un  permis  delivre 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau,  conseille  un  temoin,  s'il 
conclut  que  cette  personne  n'a  pas  la  competence  voulue 
pour  conseiller  celui-ci,  ne  comprend  pas  les  devoirs  et 
les  responsabilites  d'un  representant  ou  d'un  conseiller.  ni 
ne  les  observe  a  l'enquete. 

l.oi  \ur  les  tribunaux  judiciaires 

105.  (1)  L'article  26  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  ju- 
diciaires est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Representation 

26.  Dans  une  instance  devant  la  Cour  des  petites 
creances,  une  partie  peut  se  faire  representer  par  une  per- 
sonne autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  la  re- 
presentee Toutefois,  la  Cour  peut  exclure  d'une  audience 
quiconque,  a  1'exception  d'une  personne  pourvue  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau.  y  com- 
parait au  nom  de  la  partie  si  elle  conclut  que  cette  per- 
sonne n'a  pas  la  competence  voulue  pour  representer  cette 
derniere.  ne  comprend  pas  les  devoirs  et  les  responsabili- 
tes d'un  representant,  ni  ne  les  observe  a  I'audience. 

(2)  L'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «une  partie  ou  le  representant  d'une  partie-  I 
«une  partie.  un  avocat  ou  un  representant". 

(3)  Le  paragraphe  51.6  (4)  de  la  Loi  est  abroge'  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Communication  re  subject-matter  of  hearing 

(4)  The  members  of  the  Judicial  Council  participating 
in  the  hearing  shall  not  communicate  directly  or  indirectly 
in  relation  to  the  subject-matter  of  the  hearing  with  any 
person,  unless  all  the  parties  and  the  persons  representing 
the  parties  under  the  authority  of  the  Law  Society  Act  re- 
ceive notice  and  have  an  opportunity  to  participate. 

(4)  Clauses  66  (2)  (c)  and  (r)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  commencement  of  proceedings,  representation  of 
parties  and  service  of  process  in  or  outside  Ontario; 


Communication  concernant  I'objet  de  l'audience 

(4)  Les  membres  du  Conseil  de  la  magistrature  qui 
participent  a  l'audience  ne  doivent  pas  communiquer  ni 
directement  ni  indirectement  avec  qui  que  ce  soit,  pour  ce 
qui  est  de  I'objet  de  l'audience,  sauf  si  toutes  les  parties  et 
les  personnes  qui  les  representent  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Barreau  ont  ete  avisees  et  ont  l'occasion  de  participer. 

(4)  Les  alineas  66  (2)  c)  et  r)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

c)  1' introduction  des  instances,  la  representation  des 
parties  et  la  signification  des  actes  de  procedure  en 
Ontario  et  a  l'exterieur  de  la  province; 


(r)  costs  of  proceedings,  including  security  for  costs 
and,  in  the  case  of  a  person  representing  a  party  or 
other  person,  the  representative's  liability  for,  or 
disentitlement  to,  costs; 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994 

106.  (1)  Clause  47  (2)  (b)  of  the  Credit  Unions  and 
Caisses  Populaires  Act,  1994  is  amended  by  striking 
out  "by  counsel  or  agent"  and  substituting  "by  a  per- 
son authorized  under  the  Law  Society  Act  to  represent 
the  member". 

(2)  Subsection  100  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  representation 

(5)  The  director  may  be  represented  at  the  meeting  by 
a  person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to  repre- 
sent him  or  her. 

(3)  Subsection  118  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  representation 

(5)  The  committee  member  may  be  represented  at  the 
meeting  by  a  person  authorized  under  the  Law  Soc  iety  Act 
to  represent  him  or  her. 

(4)  Subsection  136  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  representation 

(5)  The  committee  member  may  be  represented  at  the 
meeting  by  a  person  authorized  under  the  Law  Society  Act 
to  represent  him  or  her. 

Drainage  Act 

107.  Subsection  52  (1)  of  the  Drainage  Act  is 
amended  by  striking  out  "personally,  or  by  agent". 

Environmental  Protection  Act 

108.  (1)  Section  185  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act  is  amended  by  striking  out  "The  counsel  or 
agent  acting  on  behalf  of  the  Crown"  at  the  beginning 
and  substituting  "The  Crown". 


r)  les  frais  d'instances,  notamment  le  cautionnement 
pour  depens  et,  dans  le  cas  d'une  personne  repre- 
sentant  une  partie  ou  une  autre  personne,  la  respon- 
sabilite  du  representant  a  l'egard  des  depens,  ainsi 
que  la  perte  de  son  droit  de  les  recouvrer; 

Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions 

106.  (1)  L'alinea  47  (2)  b)  de  la  Loi  de  1994  sur  les 
caisses  populaires  et  les  credit  unions  est  modi  fie  par 
substitution  de  «de  se  faire  representer  par  une  per- 
sonne autorisee  a  la  representer  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  Barreau»  a  «par  avocat  ou  representant». 

(2)  Le  paragraphe  100  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  representation 

(5)  L'administrateur  peut  se  faire  representer  a 
l'assemblee  par  une  personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi 
sur  le  Barreau  a  le  representer. 

(3)  Le  paragraphe  118  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  representation 

(5)  Le  membre  du  comite  peut  se  faire  representer  a 
l'assemblee  par  une  personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi 
sur  le  Barreau  a  le  representer. 

(4)  Le  paragraphe  136  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  representation 

(5)  Le  membre  du  comite  peut  se  faire  representer  a 
l'assemblee  par  une  personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi 
sur  le  Barreau  a  le  representer. 

Loi  sur  le  drainage 

107.  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  sur  le  drainage 
est  modifie  par  suppression  de  «en  personne  ou  par 
1'intermediaire  de  son  representant». 

Loi  sur  la  protection  de  Venvironnement 

108.  (1)  L' article  185  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
Venvironnement  est  modifie  par  substitution  de  «La 
Couronne»  a  «L'avocat  ou  le  representant  qui  agit  au 
nom  de  la  Couronne»  au  debut  de  Particle. 
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(2)  Subsection  190  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
follow  iii}j  substituted: 

Variation  of  order 

(3)  The  court  that  made  an  order  under  subsection  ( 1 ) 
may  make  any  changes  in  or  additions  to  the  conditions 
prescribed  in  the  order  that  in  the  opinion  of  the  court  are 
rendered  desirable  by  a  change  in  circumstances, 

(a)  on  its  own  initiative  at  any  time;  or 

(b)  on  application  by  counsel  for  the  prosecutor,  by  the 
person  convicted  or  by  the  person  authorized  under 
the  Law  Society  Act  to  represent  the  person  con- 
victed, with  notice  to  the  other  party,  after  a  hear- 
ing or,  with  the  consent  of  the  parties,  without  a 
hearing. 

/  xpropriations  Act 

109.  Clause  7  (9)  (b)  of  the  Expropriations  Act  is 
amended  by  striking  out  "by  counsel  or  agent"  at  the 
end  and  substituting  "by  a  person  authorized  under 
the  Law  Society  Act  to  represent  the  party". 

Freedom  of  In  formation  and  Protection  of  Privacy  Act 

110.  Subsection  52  (14)  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  representation 

(14)  The  person  who  requested  access  to  the  record, 
the  head  of  the  institution  concerned  and  any  affected 
party  may  be  represented  by  a  person  authorized  under 
the  Law  Society  Act  to  represent  him  or  her. 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

111.  (1)  Clause  73  (2)  (b)  of  the  Health  Care  Con- 
sent Act,  1996  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(b)  he  or  she  is  a  person  licensed  under  the  Law  Soci- 
ety Act  to  practise  law  in  Ontario  as  a  barrister  and 
solicitor  and.  throughout  the  10-year  period  imme- 
diately preceding  the  assignment,  he  or  she  has 
been, 

(i)  a  person  licensed  under  the  Law  Society  Act 
to  practise  law  in  Ontario  as  a  barrister  and 
solicitor,  or 

(ii)  a  member  of  the  Law  Society  of  Upper  Can- 
ada and.  subsequently,  a  person  licensed 
under  the  Law  Society  Act  to  practise  law  in 
Ontario  as  a  barrister  and  solicitor; 

(2)  Subsections  75  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Decision 

(3)  The  Board  shall  render  its  decision  and  provide  a 
copy  of  the  decision  to  each  party  or  the  person  who  rep- 


(2)  Le  paragraphe  190  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Modification  de  I'ordonnance 

(3)  Le  tribunal  qui  a  rendu  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  apporter  aux  conditions  prescrites 
dans  I'ordonnance  les  modifications  ou  les  adjonctions 
qui,  selon  le  tribunal,  sont  devenues  souhaitables  en  rai- 
son  d'un  changement  de  circonstances  : 

a)  soit  de  sa  propre  initiative  et  en  tout  temps; 

b)  soit  sur  requete  presentee  par  l'avocat  du  poursui- 
vant  ou  par  la  personne  declaree  coupable  ou  la 
pcrsonne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Bar- 
reau a  representer  cette  demiere,  avec  preavis  a 
l'autre  partie,  apres  une  audience  ou,  avec  le  con- 
sentement  des  parties,  sans  audience. 

Loi  Mir  /  'expropriation 

109.  L'alinea  7  (9)  b)  de  la  Loi  sur  {'expropriation 
est  modifie  par  substitution  de  «des  personnes  autori- 
sees  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  les  represen- 
tee a  «de  leurs  avocats  ou  agents»  a  la  tin  de  l'alinea. 

Loi  sur  faeces  a  /  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

110.  Le  paragraphe  52  (14)  de  la  Loi  sur  faeces  a 
lf information  et  la  protection  de  la  vie  privee  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  representation 

(14)  La  personne  qui  a  presente  la  demande  d'acces  au 
document,  la  personne  responsable  de  l'institution  con- 
cernee  ainsi  que  toute  personne  interessee  par  les  rensei- 
gnemcnts  peuvent  etre  representees  par  une  personne  au- 
torisee a  les  representer  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau. 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 

111.  (1)  L'alinea  73  (2)  b)  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

b)  il  est  une  personne  pourvue  d"un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  l'autorisant  a  prati- 
quer  le  droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat  et.  tout 
au  long  des  10  annees  qui  ont  precede  sa  designa- 
tion, il  a  ete  : 

(i)  soit  une  personne  pourvue  d'un  permis  deli- 
vre en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  l'auto- 
risant a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite 

d'avocat. 

(ii)  soit  un  membre  du  Barreau  du  Haut-Canada 
et,  par  la  suite,  une  personne  pourvue  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Bar- 
reau l'autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Onta- 
rio en  qualite  d'avocat; 

(2)  Les  paragraphes  75  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Decision 

(3)  La  Commission  rend  sa  decision  et  en  foumit  une 
copie  a  chaque  partie  ou  a  la  personne  qui  la  representait 


L'ACCES  A  LA  JUSTICE  I  2<!7 

Modification  de  la  Loi  sur  le  Barreau 
et  modifications  correlatives  apportees  a  d  'autres  lois 

dans  la  journee  qui  suit  le  jour  oil  l'audience  prend  fin. 


chap.  2 1 ,  annexe  C  LOI  DE  2006  SUR 

Amendments  to  the  Law  Society  Act  and 
Related  Amendments  to  Other  Acts 

resented  the  party  within  one  day  after  the  day  the  hearing 
ends. 

Reasons 

(4)  If,  within  30  days  after  the  day  the  hearing  ends, 
the  Board  receives  a  request  from  any  of  the  parties  for 
reasons  for  its  decision,  the  Board  shall,  within  two  busi- 
ness days  after  the  day  the  request  is  received, 

(a)  issue  written  reasons  for  its  decision;  and 

(b)  provide  a  copy  of  the  reasons  to  each  person  who 
received  a  copy  of  the  decision  under  subsection 
(3). 

(3)  Subsection  76  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "his  or  her  counsel  or  agent"  and  substituting 
"the  person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to 
represent  him  or  her". 

(4)  Subsection  77  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Communication  re  subject-matter  of  hearing 

(1)  The  member  or  members  of  the  Board  conducting 
a  hearing  shall  not  communicate  about  the  subject-matter 
of  the  hearing  directly  or  indirectly  with  any  person, 
unless  all  the  parties  and  the  persons  representing  the  par- 
ties under  the  authority  of  the  Law  Society  Act  receive 
notice  and  have  an  opportunity  to  participate. 

(5)  Subsection  77  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "their  counsel  or  agents"  and  substituting  "the 
persons  representing  the  parties  under  the  authority 
of  the  Law  Society  Act". 

Health  Facilities  Special  Orders  Act 

112.  Subsection  11  (3)  of  the  Health  Facilities  Spe- 
cial Orders  Act  is  amended  by  striking  out  "through  an 
agent"  at  the  end  and  substituting  "through  a  person 
authorized  under  the  Law  Society  Act  to  represent  the 
non-party". 

Independent  Health  Facilities  Act 

113.  Subsection  21  (2)  of  the  Independent  Health 
Facilities  Act  is  amended  by  striking  out  "through  an 
agent"  at  the  end  and  substituting  "through  a  person 
authorized  under  the  Law  Society  Act  to  represent  the 
non-party". 

Juries  Act 

114.  Subsection  40  (2)  of  the  Juries  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Revocation  or  suspension  of  licence,  etc. 

(2)  A  solicitor,  barrister  or  student-at-law  who  is  guilty 
of  such  offence  may,  in  addition  to  any  other  penalty, 
have  his  or  her  licence  under  the  Law  Society  Act  to  prac- 
tise law  or  provide  legal  services  revoked  or  suspended, 
or  his  or  her  name  may  be  erased  from  the  register  of  the 
Law  Society  or  removed  from  the  register  for  a  limited 
time,  by  the  Superior  Court  of  Justice  upon  motion  at  the 
instance  and  in  the  name  of  the  Attorney  General. 


Enonce  des  motifs 

(4)  Si,  dans  les  30  jours  qui  suivent  le  jour  ou  l'au- 
dience prend  fin,  la  Commission  recoit,  de  Tune  ou 
l'autre  des  parties,  une  demande  des  motifs  de  la  decision, 
elle  fait  ce  qui  suit  dans  les  deux  jours  ouvrables  qui  sui- 
vent le  jour  de  reception  de  la  demande  : 

a)  elle  motive  sa  decision  par  ecrit; 

b)  elle  fournit  une  copie  de  l'enonce  des  motifs  a  cha- 
que  personne  qui  a  recu  une  copie  de  la  decision 
aux  termes  du  paragraphe  (3). 

(3)  Le  paragraphe  76  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  personne  autorisee  en  vertu  de  la 
Loi  sur  le  Barreau  a  la  representee  a  «son  avocat  ou 
representant». 

(4)  Le  paragraphe  77  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Communication  concernant  I'objet  de  l'audience 

(1)  Le  ou  les  membres  de  la  Commission  qui  tiennent 
une  audience  ne  doivent  communiquer  ni  directement  ni 
indirectement  avec  qui  que  ce  soit,  au  sujet  de  fobjet  de 
l'audience,  sauf  si  toutes  les  parties  et  les  personnes  qui 
les  representent  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  en  sont 
avisees  et  ont  la  possibility  de  participer. 

(5)  Le  paragraphe  77  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  personnes  qui  les  representent  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau»  a  «a  leurs  avocats  ou 
representants». 

Loi  sur  les  arretes  extraordinaires  relatifs  aux  etablissements  de  sante 

112.  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  sur  les  arretes 
extraordinaires  relatifs  aux  etablissements  de  sante  est 
modifie  par  substitution  de  «d'une  personne  autorisee 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  representer  le  tiers» 
a  «d,un  agent»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  les  etablissements  de  sante  autonomes 

113.  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  sur  les  etablis- 
sements de  sante  autonomes  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «d'une  personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi 
sur  le  Barreau  a  representer  le  tiers»  a  «d'un  agent»  a 
la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  les  jurys 

114.  Le  paragraphe  40  (2)  de  la  Loi  sur  les  jurys  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Revocation  ou  suspension  du  permis 

(2)  Si  un  procureur,  un  avocat-plaidant  ou  un  etudiant 
au  barreau  est  coupable  d'une  telle  infraction,  en  plus  de 
toute  autre  peine  qui  lui  est  infligee,  la  Cour  superieure  de 
justice  peut,  sur  motion  presentee  a  la  demande  du  procu- 
reur general  et  en  son  nom,  revoquer  ou  suspendre  le 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  qui 
l'autorise  a  pratiquer  le  droit  ou  a  fournir  des  services 
juridiques,  ou  rayer  son  nom  du  registre  du  Barreau  ou 
Ten  enlever  pour  un  temps  limite. 
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Legal  Aid  Services  Act,  1998 

115.  (I)  The  definitions  of  "lawyer"  and  "student" 
in  section  2  of  the  Legal  Aid  Services  Act,  1998  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"lawyer"  means  a  person  licensed  under  the  Law  Society 
Act  to  practise  law  in  Ontario  as  a  barrister  and  solici- 
tor; ("avocat") 

"student"  means  a  person  enrolled  in  a  program  of  prc- 
licensing  education  or  training  under  the  Law  Society 
Act  or  in  any  law  course  approved  by  the  Law  Society, 
("etudiant") 

(2)  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "who  must  be  a  member  of  the  Law  Society" 
at  the  end  and  substituting  "who  must  be  a  person 
licensed  under  the  Law  Society  Act  to  practise  law  in 
Ontario  as  a  barrister  and  solicitor". 

Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999 

116.  Section  10  of  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act, 
1999  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Service  of  decisions  and  orders 

10.  The  Tribunal  shall  send  a  copy  of  its  final  decision 
or  order,  including  any  reasons,  to  each  party  to  a  hearing, 
or  to  the  person  who  represented  the  party,  by, 

(a)  regular  mail; 

(b)  electronic  transmission  of  a  facsimile;  or 

(c)  such  other  method  that  the  Tribunal  specifics  in  its 
rules. 

Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Hoards  Act,  I99H 

117.  (1)  Subsection  7.1  (4)  of  the  Ministry  of  Health 
Appeal  and  Review  Boards  Act,  1998  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Appointment,  lawyers 

(4)  On  the  recommendation  of  the  Minister  of  Health 
and  Long-Term  Care,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  to  the  Board,  to  serve  as  members  of  the 
Transitional  Physician  Audit  Panel,  no  fewer  than  three 
persons  who  are  licensed  under  the  Law  Society  Act  to 
practise  law  in  Ontario  as  barristers  and  solicitors. 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  7.1  (6)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  Two  of  the  three  members  shall  be  legally  quali- 
fied medical  practitioners,  and  one  shall  be  a  per- 
son licensed  under  the  Law  Society  Act  to  practise 
law  in  Ontario  as  a  barrister  and  solicitor. 

Municipal  \<  l.  2001 

118.  (I)  Section  386.3  of  the  Municipal  Act,  2001  is 


Loi  de  I99H  \ur  les  services  d'aide  juridique 

115.  (1)  Les  definitions  de  «avocat»  et  de  «etu- 
diant»  a  Particle  2  de  la  Loi  de  1998  sur  les  services 
d'aide  juridiaue  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit  : 

«avocat»  Personne  pourvue  d'un  permis  delivre  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  Barreau  l'autorisant  a  pratiquer  le  droit 
en  Ontario  en  qualite  d'avocat.  («lawyer») 

«etudiant»  Personne  inscrite  a  un  programme  d'enseigne- 
ment  ou  de  formation  prealable  a  fobtention  d'un  per- 
mis vise  par  la  Loi  sur  le  Barreau  ou  a  un  cours  de 
droit  approuve  par  le  Barreau.  («student») 

(2)  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  doit  etre  une  personne  pounue 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau 
et  Pautorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qua- 
lite  d'avocat))  a  «qui  doit  etre  membre  du  Barreau»  a 
la  fin  du  paragraphe. 

Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis 

116.  L'article  10  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Signification  des  decisions  et  des  ordonnances 

10.  Le  Tribunal  envoie  une  copie  de  la  decision  ou  de 
l'ordonnance  definitive,  accompagnee  des  motifs,  a  cha- 
que  partie  a  une  audience  ou  a  la  personne  qui  la  repre- 
sentait,  par  fun  ou  fautre  des  modes  suivants  : 

a)  le  courrier  ordinaire; 

b)  la  telecopie; 

c)  un  autre  mode  qu'elle  precise  dans  ses  regies. 

Loi  de  1998  sur  les  commissions  d'appel  et  de  revision  du  minis  tere  de 
la  Sante 

117.  (1)  Le  paragraphe  7.1  (4)  de  la  Loi  de  1998  sur 
les  commissions  d'appel  et  de  revision  du  ministere  de  la 
Sante  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Nomination  d'avocats 

(4)  Sur  la  recominandation  du  ministre  de  la  Sante  et 
des  Soins  de  longue  duree,  le  lieutenant-gouvemeur  en 
conseil  nomine  a  la  Commission,  en  qualite  de  membres 
du  comite  provisoire  de  verification  des  honoraires  de 
medecins,  au  moins  trois  personnes  pourvues  d'un  permis 
delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  les  autorisant  a 
pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat. 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  7.1  (6)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplaeee  par  ce  qui  suit : 

2.  De  ces  trois  membres,  deux  sont  des  medecins 
dument  qualifies  et  un  est  une  personne  pourvue 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Bar- 
reau l'autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en 
qualite  d'avocat. 

Loi  de  loin  sur  la  municipatitis 

118.  (1)  L'article  386.3  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
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amended  by  adding  the  following  subsection: 

Inspection  warrant 
Definition 

(0.1)  In  this  section, 

"representative"  means,  in  respect  of  a  proceeding  under 
this  section,  a  person  authorized  under  the  Law  Society 
Act  to  represent  an  owner  or  occupant  in  that  proceed- 
ing. 

(2)  The  English  version  of  clauses  386.3  (2)  (d)  and 
(e)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  the  right  of  an  owner  or  occupant  or  a  representa- 
tive of  an  owner  or  occupant  to  appear  and  make 
representations;  and 

(e)  the  fact  that  if  the  owner,  occupant  or  representa- 
tive fails  to  appear,  the  judge  or  justice  of  the  peace 
may  issue  or  extend  the  warrant  in  their  absence. 

(3)  The  English  version  of  subsection  386.3  (3)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "an  agent  of  that 
person"  and  substituting  "that  person's  representa- 
tive". 

Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

119.  Subsection  41  (14)  of  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Right  to  representation 

(14)  The  person  who  requested  access  to  the  record, 
the  head  of  the  institution  concerned  and  any  affected 
party  may  be  represented  by  a  person  authorized  under 
the  Law  Society  Act  to  represent  him  or  her. 


Notaries  Act 

120.  Subsection  7  (1)  of  the  Notaries  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Suspension 

(1)  If  a  notary  public  who  is  licensed  under  the  Law 
Society  Act  to  practise  law  in  Ontario  as  a  barrister  and 
solicitor  ceases  for  any  reason  to  be  so  licensed  or  if  his 
or  her  licence  is  under  suspension  or  in  abeyance,  his  or 
her  appointment  as  a  notary  public  is  suspended  until 
such  time  as  he  or  she  is  relicensed  under  the  Law  Society 
Act  to  practise  law  in  Ontario  as  a  barrister  and  solicitor 
or  until  such  time  as  his  or  her  licence  is  no  longer  under 
suspension  or  in  abeyance. 


Nursing  Homes  Act 

121.  Subsection  16  (2)  of  the  Nursing  Homes  Act  is 
amended  by  striking  out  "through  an  agent"  at  the 
end  and  substituting  "through  a  person  authorized 
under  the  Law  Society  Act  to  represent  the  non-party". 
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municipalites  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant : 

Mandat  d'inspection 

Definition 

(0.1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  ar- 
ticle. 

«representant»  Relativement  a  une  instance  visee  au  pre- 
sent article,  s'entend  d'une  personne  autorisee  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  representer  un  proprietaire 
ou  un  occupant  dans  1' instance. 

(2)  La  version  anglaise  des  alineas  386.3  (2)  d)  et  e) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

(d)  the  right  of  an  owner  or  occupant  or  a  representa- 
tive of  an  owner  or  occupant  to  appear  and  make 
representations;  and 

(e)  the  fact  that  if  the  owner,  occupant  or  representa- 
tive fails  to  appear,  the  judge  or  justice  of  the  peace 
may  issue  or  extend  the  warrant  in  their  absence. 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  386.3  (3)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «that  person's 
representative))  a  «an  agent  of  that  person». 

Loi  sur  Faeces  a  /'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee 

119.  Le  paragraphe  41  (14)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  representation 

(14)  La  personne  qui  a  presente  la  demande  d'acces  a 
un  document,  la  personne  responsable  de  1" institution 
concernee  ainsi  que  route  personne  interessee  par  les  ren- 
seignements  peuvent  etre  representees  par  une  personne 
autorisee  a  les  representer  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Bar- 
reau. 

Loi  sur  les  notaires 

120.  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  sur  les  notaires 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Suspension 

( 1 )  La  nomination  du  notaire  qui  est  pourvu  d'un  per- 
mis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  l'autorisant  a 
pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat  mais  qui, 
pour  un  motif  quelconque,  cesse  d'etre  pourvu  de  ce  per- 
mis  ou  dont  le  permis  fait  l'objet  d'une  suspension  ou  est 
en  suspens  est,  par  le  fait  meme,  suspendue  jusqu'a  ce 
que  le  notaire  soit  a  nouveau  pourvu  d'un  permis  delivre 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  l'autorisant  a  pratiquer 
le  droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat  ou  jusqu'a  ce  que 
son  permis  ne  fasse  plus  l'objet  d'une  suspension  ou  ne 
soit  plus  en  suspens. 

Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers 

121.  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  sur  les  maisons 
de  soins  infirmiers  est  modifie  par  substitution  de 
«d'une  personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Barreau  a  representer  le  tiers»  a  «d'un  agent»  a  la  fin 
du  paragraphe. 
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\utrient  Management  Act,  2002 

122.  (1)  Section  47  of  the  Sutrient  Management  Act, 
2002  is  amended  by  striking  out  "The  counsel  or  agent 
acting  on  behalf  of  the  Crown"  at  the  beginning  and 
substituting  "The  Crown". 

(2)  Clause  50  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  by  the  counsel  or  agent  for  the  person  con- 
victed" and  substituting  "or  by  the  person  authorized 
under  the  Law  Society  Act  to  represent  the  person 
convicted". 

Ontario  Home  Ownership  Savings  Plan  Act 

123.  The  definition  of  "solicitor"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Ontario  Home  Ownership  Savings  Plan  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"solicitor"  means  a  person  who  is  licensed  under  the  Law 
Society  Act  to  practise  law  in  Ontario  as  a  barrister  and 
solicitor  and  who  maintains  all  insurance  coverage  that 
may  be  required  by  the  Law  Society  of  Upper  Canada 
from  time  to  time  in  connection  with  and  for  the  pur- 
poses of  carrying  on  the  private  practice  of  law  in  On- 
tario; ("procureur") 

Ontario  Society  for  the  Prevention  o/  (  ruelty  to  Animals  Act 

124.  Subsection  17  (5)  of  the  Ontario  Society  for  the 
Prevention  of  Cruelty  to  Animals  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  counsel  or  an  agent"  at  the  end  and 
substituting  "by  persons  authorized  under  the  Law 
Society  Act  to  represent  them". 

Ontario  Water  Resources  id 

125.  (1)  Subsection  48  (3)  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Appearance  by  respondent 

(3)  The  respondent  to  an  application  under  subsection 
( 1 )  may, 

(a)  appear  in  person  or  by  a  person  authorized  under 
the  Law  Society  Act  to  represent  the  respondent  at 
the  hearing  of  the  application;  or 

(b)  make  submissions  to  the  Tribunal  by  telephone  or 
other  means  for  consideration  at  the  hearing. 

(2)  Section  105  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "The  counsel  or  agent  acting  on  behalf  of  the 
Crown"  at  the  beginning  and  substituting  "The 
Crown". 

(3)  Subsection  112  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
billowing  substituted: 

Variation  of  order 

(3)  The  court  that  made  an  order  under  subsection  (1) 
may  make  any  changes  in  or  additions  to  the  conditions 
prescribed  in  the  order  that  in  the  opinion  of  the  court  are 
rendered  desirable  by  a  change  in  circumstances, 

(a)  on  its  own  initiative  at  any  time;  or 


Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  element*,  nutritifs 

122.  (1)  [/article  47  de  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion 
des  elements  nutritifs  est  modifie  par  substitution  de 
«La  Couronne»  a  «L'avocat  ou  le  representant  qui 
agit  au  nom  de  la  Couronne»  au  debut  de  Particle. 

(2)  L'alinea  50  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  la  personne  autorisee  en  vertu  de  la 
Loi  sur  le  Barreau  a  la  representee  a  «de  son  avocat 
ou  agent». 

Loi  sur  le  regime  d'epargne-logement  de  I'Ontario 

123.  La  definition  de  «procureur»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  le  regime  d'epargne-logement  de 
I'Ontario  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«procureur»  Personne  qui  est  pourvue  d'un  permis  delivre 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  et  l'autorisant  a  prati- 
quer  le  droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat  et  qui  main- 
tient  le  type  d'assurance  que  peut  exiger  le  Barreau  du 
Haut-Canada  relativement  a  la  pratique  privee  du  droit 
en  Ontario  et  a  ces  fins.  («solicitor») 

Loi  sur  la  Societe  de  protection  des  animaux  de  I'Ontario 

124.  Le  paragraphe  17  (5)  de  la  Loi  sur  la  Societe  de 
protection  des  animaux  de  I'Ontario  est  modifie  par 
substitution  de  «par  des  personnes  autorisees  a  les 
representer  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau»  a  «par 
un  avocat  ou  un  representant >•  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I'Ontario 

125.  (1)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  I'Ontario  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Comparution  de  I'intime 

(3)  L'intime  a  f egard  d'une  demande  visee  au  para- 
graphe ( 1 )  peut  : 

a)  soit  comparaitre  en  personne  ou  par  f  intermediate 
d'une  personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Barreau  a  le  representer  a  Faudience; 

b)  soit  presenter  des  observations  au  Tribunal  par 
telephone  ou  autrement  afin  qu'il  en  soit  tenu 
compte  a  faudience. 

(2)  L'article  105  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «La  Couronne»  a  «L*avocat  ou  le  represen- 
tant qui  agit  au  nom  de  la  Couronne»  au  debut  de 
f  article. 

(3)  Le  paragraphe  112  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Modification  de  I'nrdonnance 

(3)  Le  tribunal  qui  a  rendu  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  apporter  aux  conditions  prescrites 
dans  fordonnance  les  modifications  ou  les  adjonctions 
qui,  selon  le  tribunal,  sont  devenues  souhaitables  en  rai- 
son  d'un  changement  de  circonstances  : 

a)  soit  de  sa  propre  initiative  et  en  tout  temps; 
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(b)  on  application  by  counsel  for  the  prosecutor,  by  the 
person  convicted  or  by  the  person  authorized  under 
the  Law  Society  Act  to  represent  the  person  con- 
victed, with  notice  to  the  other  party,  after  a  hear- 
ing or,  with  the  consent  of  the  parties,  without  a 
hearing. 

Parental  Responsibility  Act,  2000 

126.  (1)  The  French  version  of  the  definition  of 
"parent"  in  section  1  of  the  Parental  Responsibility  Act, 
2000  is  amended  by  adding  "Le  terme  «parents»  a  un 
sens  correspondant."  after  clause  (e). 

(2)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"representative"  means,  in  respect  of  a  proceeding  under 
this  Act,  a  person  authorized  under  the  Law  Society  Act 
to  represent  the  claimant,  the  child,  or  the  child's  par- 
ents in  that  proceeding,  ("representant") 

(3)  Clause  3  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  court  file  shall  not  be  disclosed  to  any  person 
except, 

(i)  the  court  and  authorized  court  employees, 

(ii)  the  claimant  and  the  claimant's  representa- 
tive, and 

(iii)  the  child,  his  or  her  parents  and  their  repre- 
sentatives; and 

Pay  Equity  Act 

127.  (1)  Section  32  of  the  Pay  Equity  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Parties  to  proceedings 
Definition 

(0.1)  In  this  section, 

"representative"  means,  in  respect  of  a  proceeding  under 
this  Act,  a  person  authorized  under  the  Law  Society  Act 
to  represent  a  person  or  persons  in  that  proceeding. 

(2)  Subsection  32  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Representation 

(3)  An  employee  or  a  group  of  employees  may  appoint 
a  representative  to  represent  the  employee  or  group  of 
employees  before  the  Hearings  Tribunal  or  before  a  re- 
view officer. 

(3)  Subsection  32  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  agent"  and  substituting  "the  representa- 
tive". 

(4)  Subsection  32  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  agent,  in  the  agent's  name"  and  substitut- 
ing "the  representative,  in  the  representative's  name". 


b)  soit  sur  requete  presentee  par  l'avocat  du  poursui- 
vant  ou  la  personne  declaree  coupable  ou  la  per- 
sonne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a 
representer  cette  derniere,  avec  preavis  a  l'autre 
partie,  apres  une  audience  ou,  avec  le  consente- 
ment  des  parties,  sans  audience. 

Loi  de  2000  sur  la  responsabilite  parentale 

126.  (1)  La  version  francaise  de  la  definition  de 
«pere  ou  mere»  a  Particle  1  de  la  Loi  de  2000  sur  la 
responsabilite  parentale  est  modifiee  par  insertion  de 
«Le  terme  «parents»  a  un  sens  correspondant.»  apres 
Talinea  e). 

(2)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«representant»  Relativement  a  une  instance  introduite 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  s'entend  d'une  per- 
sonne autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  re- 
presenter  le  requerant,  1' enfant  ou  les  parents  de 
l'enfant  dans  l'instance.  («representative») 

(3)  L'alinea  3  (5)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  le  dossier  du  tribunal  ne  doit  etre  divulgue  a  per- 
sonne, a  l'exception  des  personnes  suivantes  : 

(i)  le  tribunal  et  ses  employes  autorises, 

(ii)  le  requerant  et  son  representant, 

(iii)  l'enfant,  ses  parents  et  leurs  representants; 

Loi  sur  I'equite  salariale 

127.  (1)  L'article  32  de  la  Loi  sur  I'equite  salariale 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Parties  a  ('instance 
Definition 

(0.1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  ar- 
ticle. 

«representant»  Relativement  a  une  instance  intentee  en 
vertu  de  la  presente  loi,  s'entend  d'une  personne  autori- 
see en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  representer  une 
ou  des  personnes  dans  l'instance. 

(2)  Le  paragraphe  32  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Representation 

(3)  Un  employe  ou  un  groupe  d'employes  peuvent 
designer  un  representant  pour  les  representer  devant  le 
Tribunal  ou  l'agent  de  revision. 

(3)  Le  paragraphe  32  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «leur  representant»  a  «leur  manda- 
taire». 

(4)  Le  paragraphe  32  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  representant»  a  «le  mandataire». 
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Personal  Health  Information  Protection  tel.  2004 

128.  Subsection  72  (5)  of  the  Personal  Health  In- 
formation  Protection  Act,  2004  is  amended  by  striking 
out  "a  counsel  or  agent  acting  on  behalf  of  and  sub- 
stituting "an  agent  for". 

Pesticides  Act 

129.  (1)  Subsection  13  (10)  of  the  Pestieides  id  is 
amended  by  striking  out  "by  an  agent"  and  substitut- 
ing "by  a  person  authorized  under  the  Law  Society  Act 
to  represent  the  applicant  or  permittee". 

(2)  Subsection  27  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "by  an  agent"  and  substituting  "by  a  person 
authorized  under  the  Law  Society  Act  to  represent  the 
person  affected". 

(3)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"The  counsel  or  agent  acting  on  behalf  of  the  Crown" 
at  the  beginning  and  substituting  "The  Crown". 

(4)  Subsection  46  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Variation  of  order 

(3)  The  court  that  made  an  order  under  subsection  ( 1 ) 
may  make  any  changes  in  or  additions  to  the  conditions 
prescribed  in  the  order  that  in  the  opinion  of  the  court  are 
rendered  desirable  by  a  change  in  circumstances, 

(a)  on  its  own  initiative  at  any  time;  or 

(b)  on  application  by  counsel  for  the  prosecutor,  by  the 
person  convicted  or  by  the  person  authorized  under 
the  Law  Society  Act  to  represent  the  person  con- 
victed, with  notice  to  the  other  party,  after  a  hear- 
ing or,  with  the  consent  of  the  parties,  without  a 
hearing. 

Police  Services  Act 

130.  (1)  Clause  64  (8)  (b)  of  the  Police  Services  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  a  person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to 
be  a  prosecutor  at  the  hearing. 

(2)  Subsection  65  (10)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prosecutor  at  hearing 

(10)  The  board  or  Commission,  as  the  case  may  be, 
shall  designate  as  the  prosecutor  at  the  hearing  a  person 
authorized  under  the  Z.<7ve  Society'  Act  to  be  a  prosecutor  at 
the  hearing. 

(3)  Subsection  69  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  to  parties  and  right  to  representation 

(4)  The  parties  to  the  hearing  shall  be  given  reasonable 
notice  of  the  hearing,  and  each  party  may  be  represented 
by  a  person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to  rep- 
resent the  party. 


Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante 

128.  Le  paragraphe  72  (5)  de  la  Loi  de  2004  sur  la 
protection  des  renscignements  personnels  sur  la  sante 
est  modifie  par  substitution  de  «son  representant»  a 
«un  avocat  ou  representant  agissant  en  son  nom». 

Loi  sur  les  pesticides 

129.  (1)  Le  paragraphe  13  (10)  de  la  Loi  sur  les  pes- 
ticides est  modifie  par  substitution  de  «par  I'in- 
termediaire  d'une  personne  autorisee  en  vertu  de  la 
Loi  sur  le  Barreau  a  le  representee  a  «par  I'inter- 
mediaire  d'un  representant». 

(2)  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «par  Tintermediaire  d'une  personne 
autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  la  repre- 
sentee a  «par  I'cntremise  d'un  representant». 

(3)  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «La  Couronne»  a  ixL'avocat  ou  le  representant 
qui  agit  au  nom  de  la  Couronne»  au  debut  de  l'article. 

(4)  Le  paragraphe  46  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Modification  de  I'ordonnance 

(3)  Le  tribunal  qui  a  rendu  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  apporter  aux  conditions  prescntes 
dans  I'ordonnance  les  modifications  ou  les  adjonctions 
qui,  selon  le  tribunal,  sont  devenues  souhaitables  en  rai- 
son  d'un  changement  de  circonstances  : 

a)  soit  de  sa  propre  initiative  et  en  tout  temps; 

b)  soit  sur  requete  presentee  par  1' avocat  du  poursui- 
vant  ou  la  personne  declaree  coupable  ou  la  per- 
sonne autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a 
representer  cette  derniere,  avec  preavis  a  1' autre 
partie,  apres  une  audience  ou,  avec  le  consente- 
ment  des  parties,  sans  audience. 

Loi  sur  les  services  policiers 

130.  (1)  L'alinea  64  (8)  b)  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  soit  une  personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Barreau  a  etre  un  poursuivant  a  1' audience. 

(2)  Le  paragraphe  65  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Poursuivant  a  I'audience 

(10)  La  commission  de  police  ou  la  Commission,  selon 
le  cas,  designe  comme  poursuivant  a  I'audience  une  per- 
sonne autorisee  a  l'etre  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Batreau. 

(3)  Le  paragraphe  69  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

\\  is  (Inline  am  parties  et  droit  a  un  representant 

(4)  U  est  donne  aux  parties  a  I'audience  un  preavis 
raisonnable  de  I'audience.  et  chaque  partie  peut  se  faire 
representer  par  une  personne  autorisee  a  la  representer  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau. 
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(4)  Subsection  69  (13)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  person's  counsel  or  agent". 

Provincial  Offences  Act 

131.  (1)  The  definition  of  "prosecutor"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Provincial  Offences  Act  is  amended  by 
striking  out  "counsel  or  agent"  and  substituting  "an 
agent". 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"representative"  means,  in  respect  of  a  proceeding  to 
which  this  Act  applies,  a  person  authorized  under  the 
Law  Society  Act  to  represent  a  person  in  that  proceed- 
ing; ("representant") 

(3)  The  English  version  of  subsections  5.1  (3),  17.1 
(3)  and  18.1.1  (3)  of  the  Act  are  amended  by  striking 
out  "by  agent"  wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "by  representative". 

(4)  The  French  version  of  subsection  21  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "son  representant" 
and  substituting  "son  mandataire". 

(5)  The  French  version  of  subsection  32  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "son  representant" 
and  substituting  "son  mandataire". 

(6)  Subsection  43  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "by  counsel  or  agent"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "by  representative". 

(7)  Subsections  50  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "by  counsel  or  agent"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "by  rep- 
resentative". 

(8)  Subsection  50  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exclusion  of  representatives 

(3)  The  court  may  bar  any  person,  other  than  a  person 
who  is  licensed  under  the  Law  Society  Act,  from  appear- 
ing as  a  representative  if  the  court  finds  that  the  person  is 
not  competent  properly  to  represent  or  advise  the  person 
for  whom  he  or  she  appears,  or  does  not  understand  and 
comply  with  the  duties  and  responsibilities  of  a  represen- 
tative. 

(9)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"by  counsel  or  agent"  and  substituting  "by  represen- 
tative". 

(10)  The  French  version  of  subsection  54  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "son  representant"  at 
the  end  and  substituting  "son  mandataire". 

(11)  Subsection  56  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  the  defendant's  counsel  or  agent"  and 
substituting  "or  the  defendant's  representative". 

(12)  Subsection  57  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(4)  Le  paragraphe  69  (13)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
suppression  de  «,  ni  avec  1'avocat  ou  le  representant 
de  cette  personne,». 

Loi  sur  les  infractions  provinciates 

131.  (1)  La  definition  de  «poursuivant»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  mandataire»  a 
«l'avocat  ou  le  representant)). 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«representant»  Relativement  a  une  instance  a  laquelle 
s'applique  la  presente  loi,  s'entend  d'une  personne  au- 
torisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  representer 
une  personne  dans  1' instance.  («representative») 

(3)  La  version  anglaise  des  paragraphes  5.1  (3),  17.1 
(3)  et  18.1.1  (3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution 
de  «by  representative»  a  «by  agent»  partout  ou  figu- 
rent  ces  mots. 

(4)  La  version  francaise  du  paragraphe  21  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «son  mandataire» 
a  «son  representant». 

(5)  La  version  francaise  du  paragraphe  32  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «son  mandataire)) 
a  «son  representant)). 

(6)  Le  paragraphe  43  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «par  un  representant))  a  «par  un  avo- 
cat  ou  un  representant))  partout  ou  figurent  ces  mots. 

(7)  Les  paragraphes  50  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «d'un  representant))  a  «d'un 
avocat  ou  d'un  representant))  partout  oil  figurent  ces 
mots. 

(8)  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exclusion  des  representants 

(3)  Le  tribunal  peut  interdire  a  quiconque,  a  I'excep- 
tion  d'une  personne  pourvue  d'un  permis  delivre  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  Barreau,  de  comparaitre  comme  represen- 
tant, s'il  conclut  que  cette  personne  n'a  pas  la  competence 
voulue  pour  representer  ou  conseiller  la  personne  au  nom 
de  laquelle  elle  comparait,  ou  ne  comprend  ni  n'observe 
les  devoirs  et  les  responsabilites  d'un  representant. 

(9)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «d'un  representant))  a  «d'un  avocat  ou  d'un 
representant)). 

(10)  La  version  francaise  du  paragraphe  54  (2)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «son  manda- 
taire»  a  «son  representant))  a  la  fin  du  paragraphe. 

(11)  Le  paragraphe  56  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  a  son  representant))  a  «ou  a  son 
avocat  ou  representant)). 

(12)  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Submissions  as  to  si  ntence 

( 1 )  Where  a  defendant  who  appears  is  convicted  of  an 
offence,  the  court  shall  give  the  prosecutor  and  the  defen- 
dant's representative  an  opportunity  to  make  submissions 
as  to  sentence  and,  where  the  defendant  has  no  represen- 
tative, the  court  shall  ask  the  defendant  if  he  or  she  has 
anything  to  say  before  sentence  is  passed. 

(13)  The  French  version  of  section  62  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "son  representant"  and  sub- 
stituting "de  son  mandataire". 

(14)  Section  82  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Representation 

82.  A  defendant  may  act  by  representative. 

(15)  Subsection  91  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Barring  representative  in  contempt 

(7)  Where  the  offender  is  appearing  before  the  court  as 
a  representative  and  the  offender  is  not  licensed  under  the 
Law  Society  Act,  the  court  may  order  that  he  or  she  be 
barred  from  acting  as  representative  in  the  proceeding  in 
addition  to  any  other  punishment  to  which  he  or  she  is 
liable. 

(16)  Subsection  100  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "his  or  her  counsel  or  agent"  and  substi- 
tuting "his  or  her  representative". 

(17)  The  definition  of  "counsel"  in  section  109  of 
the  Act  is  repealed. 

(18)  Subsection  117  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "their  counsel"  and  substituting  "their 
representatives". 

(19)  Subsection  118  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Right  to  representation 

(1)  An  appellant  or  respondent  may  appear  and  act 
personally  or  by  representative. 

(20)  The  French  v  ersion  of  subsection  153  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  titre  de  represen- 
tant" and  substituting  "a  titre  de  mandataire". 

(21)  The  definition  of  "prosecutor"  in  subsection 
167  (2)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "counsel 
or  agent"  and  substituting  "an  agent". 

Public  Authorities  Protection  Act 

132.  Subsection  6  (1)  of  the  Public  Authorities  Pro- 
tection Act  is  amended  by  striking  out  "by  his  or  her 
solicitor  or  agent"  and  substituting  "by  a  person  au- 
thorized under  the  Law  Society  Act  to  represent  him  or 
her". 

Saje  nrinkina  H  ater  1,7.  2002 

133.  Subsection  146  (3)  of  the  Safe  Drinking  Water 


Observations  sur  la  sentence 

(1)  Si  un  defendeur  qui  comparait  est  declare  coupable 
d'unc  infraction,  le  tribunal  donne  au  poursuivant  et  au 
representant  du  defendeur  I'occasion  de  faire  des  observa- 
tions sur  la  sentence.  Si  le  defendeur  n'a  pas  de  represen- 
tant, le  tribunal  lui  demande  s'il  a  quelque  chose  a  dire 
avant  de  recevoir  sa  sentence. 

(13)  La  version  francaise  de  Particle  62  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «de  son  mandataire»  a 
«son  representant». 

(14)  L'article  82  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Representation 

82.  Le  defendeur  peut  agir  par  Pentremise  d'un  repre- 
sentant. 

(15)  Le  paragraphe  91  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exclusion  du  representant  coupable  d'outrage 

(7)  Lorsque  le  contrevenant  se  presente  devant  le  tri- 
bunal a  titre  de  representant  et  qu'il  n'est  pas  pourvu  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau,  le  tribu- 
nal peut,  en  plus  de  lui  imposer  toute  autre  peine  dont  il 
est  passible,  ordonner  qu'il  soit  empeche  d'agir  a  titre  de 
representant  dans  P  instance. 

(16)  Le  paragraphe  100  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  son  representant»  a  «a  son  avocat 
ou  representant». 

(17)  La  definition  de  «avocat»  a  Particle  109  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(18)  Le  paragraphe  1 17  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «leurs  representants»  a  «leurs  avo- 
cats». 

(19)  Le  paragraphe  118  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  representation 

(1)  Un  appelant  ou  un  intime  peut  comparaitre  et  agir 
en  personne  ou  par  l'entremise  d'un  representant. 

(20)  La  version  francaise  du  paragraphe  153  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «a  titre  de 
mandataire»  a  «a  titre  de  representant». 

(21)  La  definition  de  «poursuiv  ant»  au  paragraphe 
167  (2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «du 
mandataire»  a  «de  Pav  ocat  ou  du  representant». 

Loi  sur  t'immunite  des  personnes  exercant  des  attributions  d'ordre 
public 

132.  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  sur  Vimmuniti 
des  personnes  exercant  des  attributions  d'ordre  public 
est  modifie  par  substitution  de  «la  personne  autorisic 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  la  representor^  a 
«son  procureur  ou  son  mandataire". 

Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  potable 

133.  Le  paragraphe  146  (3)  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
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Act,  2002  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Variation  of  order 

(3)  The  court  that  made  an  order  under  subsection  ( 1 ) 
may  make  any  changes  in  or  additions  to  the  conditions 
prescribed  in  the  order  that  in  the  opinion  of  the  court  are 
rendered  desirable  by  a  change  in  circumstances, 

(a)  on  its  own  initiative  at  any  time;  or 

(b)  on  application  by  counsel  for  the  prosecutor,  by  the 
person  convicted  or  by  a  person  authorized  under 
the  Law  Society  Act  to  represent  the  person  con- 
victed, with  notice  to  the  other  party,  after  a  hear- 
ing or,  with  the  consent  of  the  parties,  without  a 
hearing. 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

134.  (1)  The  definition  of  "oral  hearing"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act  is 
amended  by  striking  out  "their  counsel  or  agents"  and 
substituting  "their  representatives". 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"representative"  means,  in  respect  of  a  proceeding  to 
which  this  Act  applies,  a  person  authorized  under  the 
Law  Society  Act  to  represent  a  person  in  that  proceed- 
ing; ("representant") 

(3)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Right  to  representation 

10.  A  party  to  a  proceeding  may  be  represented  by  a 
representative. 

(4)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Rights  of  witnesses  to  representation 

(1)  A  witness  at  an  oral  or  electronic  hearing  is  entitled 
to  be  advised  by  a  representative  as  to  his  or  her  rights, 
but  such  representative  may  take  no  other  part  in  the  hear- 
ing without  leave  of  the  tribunal. 

(5)  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  counsel  or  agent  for  a  witness"  and  sub- 
stituting "the  witness's  representative". 

(6)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "counsel  or  agent"  in  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  "representative". 

(7)  Subsection  23  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exclusion  of  representatives 

(3)  A  tribunal  may  exclude  from  a  hearing  anyone, 
other  than  a  person  licensed  under  the  Law  Society  Act, 
appearing  on  behalf  of  a  party  or  as  an  adviser  to  a  wit- 
ness if  it  finds  that  such  person  is  not  competent  properly 
to  represent  or  to  advise  the  party  or  witness,  or  does  not 
understand  and  comply  at  the  hearing  with  the  duties  and 
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salubrite  de  I'eau  potable  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Modification  de  Pordonnance 

(3)  Le  tribunal  qui  a  rendu  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  apporter  aux  conditions  prescrites 
dans  l'ordonnance  les  modifications  ou  les  adjonctions 
qui,  selon  le  tribunal,  sont  devenues  souhaitables  en  rai- 
son  d'un  changement  de  circonstances  : 

a)  soit  de  sa  propre  initiative  et  en  tout  temps; 

b)  soit  sur  requete  presentee  par  l'avocat  du  poursui- 
vant  ou  la  personne  declaree  coupable  ou  la  per- 
sonne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a 
representer  cette  derniere,  avec  preavis  a  1 'autre 
partie,  apres  une  audience  ou,  avec  le  consente- 
ment  des  parties,  sans  audience. 

Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

134.  (1)  La  definition  de  «audience  orale»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates  est  modifiee  par  substitution  de  «Ieurs  repre- 
sentants»  a  «leurs  avocats  ou  representants». 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«representant»  Relativement  a  une  instance  a  laquelle 
s'applique  la  presente  loi,  s'entend  d'une  personne  au- 
torisee en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  representer 
une  personne  dans  1' instance.  («representative») 

(3)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Droit  a  la  representation 

10.  Les  parties  a  une  instance  ont  le  droit  d'etre  repre- 
sentees par  un  representant. 

(4)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  des  temoins  a  la  representation 

(1)  Lors  d'une  audience  orale  ou  electronique,  un  te- 
moin  a  le  droit  d'etre  conseille  sur  ses  droits  par  un  repre- 
sentant. Toutefois,  celui-ci  ne  peut  par  ailleurs  participer  a 
l'audience  sans  l'autorisation  du  tribunal. 

(5)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  representant  d'un  temoin»  a 
«l'avocat  ou  le  representant  d'un  temoin». 

(6)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «son  representant))  a  «son  avocat  ou 
representant»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(7)  Le  paragraphe  23  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exclusion  des  representants 

(3)  Le  tribunal  peut  exclure  d'une  audience  quiconque, 
a  1'exception  d'une  personne  pourvue  d'un  pennis  delivre 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau,  y  comparait  au  nom 
d'une  partie  ou  a  titre  de  conseiller  d'un  temoin,  s'il 
conclut  que  cette  personne  n'a  pas  la  competence  voulue 
pour  representer  ou  conseiller  la  partie  ou  le  temoin,  ne 
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responsibilities  of  an  advocate  or  adviser. 

Succession  Law  Reform  Act 

135.  Subsection  42  (3)  of  the  Succession  Law  Re- 
form let  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Persons  authorized  under  convention 

(3)  All  persons  licensed  under  the  Law  Society  Act  to 
practise  law  in  Ontario  as  barristers  and  solicitors  are  des- 
ignated as  persons  authorized  to  act  in  connection  with 
international  wills. 

Tenant  Protection  Act,  1997 

136.  (1)  Subsection  172  (2)  of  the  Tenant  Protection 
let,  1997  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Application  filed  by  representative 

(2)  An  applicant  may  give  written  authorization  to  sign 
an  application  to  a  person  representing  the  applicant  un- 
der the  authority  of  the  Law  Society  Act  and,  if  the  appli- 
cant docs  so,  the  Tribunal  may  require  such  representative 
to  file  a  copy  of  the  authorization. 

(2)  Subsection  190  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  paid  agent  or  counsel  to  a  party"  and 
substituting  "the  party's  paid  representative". 

(3)  Subsection  194  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  party's  counsel  or  agent"  and  substi- 
tuting "the  person  who  represented  the  party". 

Haste  Management  Act,  1992 

137.  (1)  Section  10  of  the  H  aste  Management  Act, 
1992  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Inspection  warrant 
Definition 

(0. 1 )  In  this  section, 

"representative"  means,  in  respect  of  a  proceeding  under 
this  section,  a  person  authorized  under  the  Law  Society 
Act  to  represent  an  owner  or  occupant  in  that  proceed- 
ing. 

(2)  The  English  version  of  clause  10  (2)  (d)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "an  agent  of  an  owner 
or  occupant"  and  substituting  "an  owner's  or  occu- 
pant's representative". 

(3)  The  English  version  of  clause  10  (2)  (e)  of  the 
\ct  is  amended  by  striking  out  "or  agent"  and  substi- 
tuting "or  ow  ner's  or  occupant's  representative". 

(4)  The  English  version  of  subsection  10  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "an  agent  of  that  per- 
son" and  substituting  "that  person's  representative". 
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comprend  pas  les  devoirs  et  les  responsabilites  inherents  a 
ces  qualites,  ni  ne  les  observe  a  I'audience. 

Loi  portanl  reforme  du  droit  des  successions 

135.  Ee  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi portant  reforme 
du  droit  des  successions  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

Personnes  habilitees  a  instrumenter 

(3)  Toute  personne  pourvue  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  l'autorisant  a  pratiquer  le 
droit  en  Ontario  en  qualite  d'avocat  est  habilitee  a  instru- 
menter en  matiere  de  testament  international. 

Loi  de  1997  sur  la  protection  des  location  s 

136.  (1)  Le  paragraphe  172  (2)  de  la  Loi  de  1997 
sur  la  protection  des  locataires  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Requete  deposee  par  un  representant 

(2)  Le  requerant  peut  donner  I'autorisation  ecrite  de 
signer  la  requete  a  la  personne  qui  le  represente  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  Barreau.  Le  cas  echeant,  le  Tribunal  peut 
exiger  que  le  representant  depose  une  copie  de  I'auto- 
risation. 

(2)  Le  paragraphe  190  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  representant  qu'elle  paie»  a  «le 
representant  ou  Pavocat  qu'elle  paie»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  194  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  personne  qui  la  representait»  a  «a 
son  avocat  ou  representant». 

Loi  de  1992  sur  la  gestion  des  dechets 

137.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  de  1992  sur  la  gestion 
des  dechets  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Mandat  d'inspection 
Definition 

(0.1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  ar- 
ticle. 

«representant»  Relativement  a  une  instance  visee  au  pre- 
sent article,  s'entend  d'une  personne  autorisee  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  representer  un  proprietaire 
OU  un  occupant  dans  1' instance 

(2)  La  version  anglaise  de  I'alinea  10  (2)  d)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «an  owner's  or  oc- 
cupant's representative"  a  «an  agent  of  an  owner  or 
occupant». 

(3)  La  version  anglaise  de  I'alinea  10  (2)  e)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «or  owner's  or  oc- 
cupant's representative"  a  «or  agent». 

(4)  La  version  anglaise  du  paragraphe  10  (3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «that  person's 
representative"  a  «an  agent  of  that  person». 
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Commencement 

Commencement 

138.  (1)  Sections  16  and  19,  subsection  95  (23)  and 
this  section  come  into  force  on  the  day  the  Access  to 
Justice  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  15,  17,  18  and  20  to  94,  subsections 
95  (1)  to  (22)  and  (24)  and  sections  96  to  137  come  into 
force  on  the  first  day  of  the  seventh  month  after  the 
month  in  which  the  Access  to  Justice  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 


Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

138.  (1)  Les  articles  16  et  19,  le  paragraphe  95  (23) 
et  le  present  article  entrent  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi 
de  2006  sur  Faeces  a  la  justice  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  15,  17,  18  et  20  a  94,  les  para- 
graphes  95  (1)  a  (22)  et  (24)  et  les  articles  96  a  137  en- 
trent en  vigueur  le  premier  jour  du  septieme  mois  qui 
suit  le  mois  ou  la  Loi  de  2006  sur  l'acces  a  la  justice 
recoit  la  sanction  royale. 
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s(  in  IX  LI  l) 

AMENDMENTS  TO  THE 
LIMITATIONS  ACT,  2002 

1.  Section  11  of  the  Limitations  Act,  2002  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  a  person  or  entity  that  pro- 
vides resolution  of  claims  or  assistance  in  resolving 
claims,  on  an  impartial  basis,  is  an  independent  third 
party  no  matter  how  it  is  funded. 

2.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Limitation  periods  apply  despite  agreements 

22.  (1)  A  limitation  period  under  this  Act  applies  de- 
spite any  agreement  to  vary  or  exclude  it,  subject  only  to 
the  exceptions  in  subsections  (2)  to  (6). 

Exception 

(2)  A  limitation  period  under  this  Act  may  be  varied  or 
excluded  by  an  agreement  made  before  January  1,  2004. 

Same 

(3)  A  limitation  period  under  this  Act,  other  than  one 
established  by  section  15,  may  be  suspended  or  extended 
by  an  agreement  made  on  or  after  the  effective  date. 

Same 

(4)  A  limitation  period  established  by  section  15  may 
be  suspended  or  extended  by  an  agreement  made  on  or 
after  the  effective  date,  but  only  if  the  relevant  claim  has 
been  discovered. 

Same 

(5)  The  following  exceptions  apply  only  in  respect  of 
business  agreements: 

1.  A  limitation  period  under  this  Act,  other  than  one 
established  by  section  15,  may  be  varied  or  ex- 
cluded by  an  agreement  made  on  or  after  the  effec- 
tive date. 

2.  A  limitation  period  established  by  section  15  may 
be  varied  by  an  agreement  made  on  or  after  the  ef- 
fective date,  except  that  it  may  be  suspended  or  ex- 
tended only  in  accordance  with  subsection  (4). 

Definitions 

(6)  In  this  section, 

"business  agreement"  means  an  agreement  made  by  par- 
ties none  of  whom  is  a  consumer  as  defined  in  the  Con- 
sumer Protection  Act,  2002;  ("accord  commercial") 


VNNEXI  I) 
MODIFK  \  I  ion  Dt  I  \ 
LOI  DE  2002  SUR  LA  PRESCRIPTION  DES  M  HONS 

1.  L'article  11  de  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription 
des  actions  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Idem 

(2)  II  est  entendu  qu'une  personne  ou  une  entite  qui.  de 
facon  impartiale,  statue  sur  des  reclamations  ou  aide  au 
reglement  de  celles-ci,  est  un  tiers  independant,  peu  im- 
porte  la  facon  dont  elle  est  financee. 

2.  L'article  22  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Application  des  delais  de  prescription  malgre  des  accords 

22.  ( 1 )  Tout  delai  de  prescription  prevu  par  la  presente 
loi  s'applique  malgre  tout  accord  qui  le  modifie  ou 
Fexclut,  sous  reserve  seulement  des  exceptions  prevues 
aux  paragraphes  (2)  a  (6). 

Exception 

(2)  Le  delai  de  prescription  prevu  par  la  presente  loi 
peut  etre  modifie  ou  exclu  par  un  accord  conclu  avant  le 
lerjanvier  2004. 

Idem 

(3)  Le  delai  de  prescription  prevu  par  la  presente  loi,  a 
l'exclusion  de  celui  cree  par  Particle  15,  peut  etre  suspen- 
du  ou  proroge  par  un  accord  conclu  a  la  date  d'entree  en 
vigueur  ou  par  la  suite. 

Idem 

(4)  Le  delai  de  prescription  cree  par  l'article  15  ne  peut 
etre  suspendu  ou  proroge  par  un  accord  conclu  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  ou  par  la  suite  que  si  les  faits  qui  ont 
donne  naissance  a  la  reclamation  en  cause  ont  ete  decou- 
verts. 

Idem 

(5)  Les  exceptions  suivantes  ne  s'appliquent  qu'a 
Pegard  des  accords  commerciaux  : 

1 .  Le  delai  de  prescription  prevu  par  la  presente  loi.  a 
fexclusion  de  celui  cree  par  l'article  15.  peut  etre 
modifie  ou  exclu  par  un  accord  conclu  a  la  date 
d'entree  en  vigueur  ou  par  la  suite. 

2.  Le  delai  de  prescription  cree  par  l'article  15  peut 
etre  modifie  par  un  accord  conclu  a  la  date  d'entree 
en  vigueur  ou  par  la  suite,  sauf  qu'il  ne  peut  etre 
suspendu  ou  proroge  que  eonformement  au  para- 
graphe (4). 

Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«accord  commercials  S'entend  d'un  accord  conclu  entre 
des  parties  dont  aucune  n'est  un  consommateur  au  sens 
de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur. 
(«business  agreement))) 
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"effective  date"  means  the  day  the  Access  to  Justice  Act, 
2006  receives  Royal  Assent;  ("date  d'entree  en  vi- 
gueur") 

"vary"  includes  extend,  shorten  and  suspend,  ("modifier") 
Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Access  to  Justice  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


«date  d' entree  en  vigueur»  Le  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur 
I  'acces  a  la  justice  recoit  la  sanction  royale.  («effective 
date») 

«modifier»  S'entend  notamment  de  proroger,  d'abreger  et 
de  suspendre.  («vary») 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2006  sur  I 'acces  a  la  justice  recoit  la  sanction 
royale. 
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S<  III Dl  LI  I 
VMENDMEN  is  lo  I  FIE 
l'R()\  IM  I  \I.OI  I  I  N(  I  S  \CT 

1.  The  Provincial  Offences  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  section: 

Video  and  audio  conferencing,  etc. 

83.1  (1)  A  witness  may  give  evidence  by  video  con- 
ference, audio  conference,  telephone  conference  or  an- 
other electronic  means  prescribed  by  the  regulations,  in 
the  circumstances  and  under  the  conditions  prescribed  by 
the  regulations. 

Applicable  proceedings 

(2)  Subsection  ( I )  applies  to  a  proceeding  under  this 
Act  prescribed  by  the  regulations  or  a  step,  prescribed  by 
the  regulations,  in  a  proceeding  under  this  Act. 

Procedures 

(3)  The  procedures  prescribed  by  the  regulations  relat- 
ing to  the  use  of  video  conference,  audio  conference, 
telephone  conference  or  other  electronic  means  under 
subsection  ( 1 ),  including  the  procedures  prescribed  by  the 
regulations  relating  to  the  determination  of  whether  such 
means  is  to  be  used,  shall  be  complied  with. 

Oaths 

(4)  If  evidence  under  oath  is  to  be  given  by  video  con- 
ference, audio  conference,  telephone  conference  or  other 
electronic  means  under  subsection  ( 1 ),  the  oath  may  be 
administered  by  the  same  means,  despite  the  Commis- 
sioners for  taking  Affidavits  Act. 

Regulations 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  the  proceedings,  or  the  steps  in  pro- 
ceedings, to  which  subsection  ( 1 )  applies; 

(b)  prescribing  additional  electronic  means  for  the 
purposes  of  subsection  (1); 

(c)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  the 
circumstances  in  which  and  the  conditions  under 
which  a  witness  may  give  evidence  by  video  con- 
ference, audio  conference,  telephone  conference  or 
other  electronic  means; 

(d)  prescribing  the  procedures  that  apply  in  relation  to 
the  use  of  v  ideo  conference,  audio  conference,  tele- 
phone conference  or  other  electronic  means  under 
subsection  ( 1 ); 

(e)  prescribing  the  procedures  that  apply  in  relation  to 
the  determination  of  whether  video  conference,  au- 
dio conference,  telephone  conference  or  other  elec- 
tronic means  is  to  be  used  under  subsection  (1); 

(0  requiring  the  payment  of  fees  in  relation  to  the  use 
of  video  conference,  audio  conference,  telephone 


WM  XE  E 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  INFRACT  IONS  PRO>  IM  I  M.ES 

1.  La  Lot  sur  les  infractions  provinciates  est  modifiee 
par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

Vid£oconfe>enccs.  audioconferences  et  conferences  telephoniques 

83.1  (1)  Un  temoin  peut  temoigner  par  videoconfe- 
rence,  audioconference  ou  conference  telephonique  ou 
par  un  autre  moyen  electronique  present  par  les  regle- 
ments,  dans  les  circonstances  et  aux  conditions  prescrites 
par  les  reglements. 

Instances  visecs 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  a  une  instance  intro- 
duite  en  vertu  de  la  presente  loi  qui  est  prescrite  par  les 
reglements  ou  a  une  etape,  prescrite  par  les  reglements. 
d*une  instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Procedure 

(3)  La  procedure  prescrite  par  les  reglements  qui  se 
rapporte  a  l'utilisation  de  la  videoconference,  de  l'audio- 
conference,  de  la  conference  telephonique  ou  d'un  autre 
moyen  electronique  vises  au  paragraphe  (1),  y  compris  la 
procedure  prescrite  par  les  reglements  qui  se  rapporte  a  la 
question  de  savoir  si  un  tel  moyen  doit  etre  utilise,  doit 
etre  observee. 

Serments 

(4)  Si  un  temoignage  sous  serment  doit  etre  fait  par 
videoconference,  audioconference.  conference  telephoni- 
que ou  un  autre  moyen  electronique  vises  au  paragTaphe 
(1),  le  serment  peut  etre  recu  par  le  meme  moyen.  malgre 
la  Loi  sur  les  commissaires  aux  affidavits. 

Reglements 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  re- 
glement  : 

a)  prescrire  les  instances,  ou  les  etapes  d'instances. 
auxquelles  s'applique  le  paragraphe  (1); 

b)  prescrire  d'autres  moyens  electroniques  pour  ('ap- 
plication du  paragraphe  (1); 

c)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  (1).  les 
circonstances  dans  lesquelles  un  temoin  peut  te- 
moigner par  videoconference.  audioconference  ou 
conference  telephonique  ou  par  un  autre  moyen 
electronique.  et  les  conditions  auxquelles  il  peut  le 
faire; 

d)  prescrire  la  procedure  qui  s'applique  relativement  a 
['utilisation  de  la  videoconference.  de  1'audiocon- 
ference.  de  la  conference  telephonique  ou  d'un  au- 
tre moyen  electronique  vises  au  paragraphe  ( 1): 

e)  prescrire  la  procedure  qui  s'applique  relativement  a 
la  question  de  savoir  si  la  videoconference.  I'au- 
dioconference,  la  conference  telephonique  ou  un 
autre  moyen  electronique  doit  etre  utilise  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 ): 

f)  exiger  le  paiement  de  frais  pour  l'utilisation  de  la 
videoconference.  de  l'audioconference.  de  la  con- 
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conference  or  other  electronic  means  under  subsec- 
tion (1),  fixing  the  amounts  of  the  fees,  and  pre- 
scribing the  circumstances  in  which  and  the  condi- 
tions under  which  a  justice  or  another  person  des- 
ignated in  the  regulation  may  waive  the  payment  of 
a  fee. 

Commencement 

2.  (1)  This  section  conies  into  force  on  the  day  the 

Access  to  Justice  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ference  telephonique  ou  d'un  autre  moyen  electro- 
nique  vises  au  paragraphe  (1),  fixer  le  montant  de 
ces  frais  et  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  juge  de  paix  ou  une  autre  personne  designee 
par  reglement  peut  dispenser  du  paiement  de  frais, 
et  les  conditions  auxquelles  il  peut  le  faire. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2006  sur  Vacces  a  la  justice  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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dispositions  individuelles 

59.  Incorporation  continuelle  de  la  legislation  de 

1 'Ontario 

60.  Incorporation  continuelle  d'autres  legislations 

canadiennes 

61.  Incorporation  statique  de  la  legislation  etrangere 

62.  Incorporation  de  documents  par  renvoi 

Regles  generales  d' interpretation 

63.  Permanence  de  la  regie  de  droit 

64.  Solution  de  droit 

65.  Textes  bilingues 

66.  Appellations  bilingues 

67.  Nombre  grammatical 

68.  Genre  grammatical 

Preambules  et  indications  complementaires 

69.  Preambules 

70.  Indications  complementaires 

COURONNE 

71.  La  Couronne  n'est  pas  liee 

72.  Succession 

Proclamations 

73.  Maniere  dont  les  proclamations  sont  prises 

74.  Connaissance  d'office 

75.  Modification  et  abrogation  -  restriction 

Nominations,  pouvoirs  et  delegation 

76.  Nominations 

77.  Pouvoirs  implicites 

78.  Pouvoirs  connexes 

79.  Exercice  selon  le  besoin 

80.  Maintien  des  pouvoirs  et  fonctions  malgre  la 

delegation 

8 1 .  Maintien  de  la  delegation 
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ki  ci  i  \noNs  \nd  Forms 

82.  General  or  particular 

83.  Fee  regulations 

84.  Deviations  from  required  fonn 

Definitions 

85.  Different  forms  of  defined  terms 

86.  Terms  used  in  regulations 

87.  Definitions 

Time 

88.  Holidays 

89.  Computation  of  time 

90.  Age 

Miscellaneous 

9 1 .  Private  Acts 

92.  Corporations,  implied  provisions 

93.  Majority 

94.  Reference  to  series 

95.  Oaths,  affirmations  and  declarations 

96.  Requirements  for  security  and  sureties 

97.  Immunity  provisions 

PART  VII 

UNCONSOLIDATED  ACTS  AND  REGULATIONS 

Repeal  of  Unconsolidated  Acts 

98.  Unconsolidated  Acts 

Revocation  of  Unconsolidated  Regulations 

99.  Unconsolidated  regulations 

Resolution  of  Uncertainty 
or  Transition 

100.  Resolution  of  uncertainty  or  transition 

PART  VIII 
AMENDMENTS  AND  REPEALS 

101.  Age  of  Majority  and  Accountability  Act 

102.  Agricultural  and  Horticultural  Organizations  Act 

103.  Art  Gallery  of  Ontario  Act 

104.  Building  Code  Act,  1992 

105.  Conservation  Authorities  Act 

106.  Courts  of  Justice  Act 

107.  Education  Act 

108.  Election  Act 

109.  Environmental  Bill  of  Rights,  1993 

110.  Evidence  Act 

111.  Executive  Council  Act 

1  12.  Funeral.  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002 

1 13.  George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art  Act 

114.  Highway  407  East  Completion  Act,  200 1 

115.  Highway  Traffic  Act 

116.  Land  Titles  Act 

117.  Law  Society  Act 

118.  Lobbyists  Registration  Act,  1998 

119.  Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002 

120.  Municipal  Act,  2001 

121.  Municipal  Affairs  Act 

122.  Oak  Ridges  Moraine  Conservation  Act,  2001 


Reglements  et  formules 

82.  Portee 

83.  Reglements  prescrivant  des  droits 

84.  Variantes  apportees  aux  formules  requises 

Definitions 

85.  Termes  definis  :  variations  de  forme 

86.  Termes  utilises  dans  les  reglements 

87.  Definitions 

Calcul  des  delais 

88.  Jours  feries 

89.  Calcul  des  delais 

90.  Age 

Dispositions  diverses 

91.  Lois  d'interet  prive 

92.  Personnes  morales  :  dispositions  implicites 

93.  Majorite 

94.  Mention  d'une  serie 

95.  Serments  et  affirmations  ou  declarations  solennelles 

96.  Obligation  en  matiere  de  cautionnement  et  de 

caution 

97.  Dispositions  relatives  a  l'immunite 

PARTIE  VH 
LOIS  ET  REGLEMENTS  NON  CODIFIES 

Abrogation  de  lois  non  codifiees 

98.  Lois  non  codifiees 

Abrogation  de  reglements  non  codifies 

99.  Reglements  non  codifies 

Elimination  d' incertitudes  ou  reglement 
de  questions  transitoires 

100.  Elimination  d'incertitudes  ou  reglement  de 

questions  transitoires 

PARTIE  VIII 
MODIFICATIONS  ET  ABROGATIONS 

101.  Loi  sur  la  majorite  et  la  capacite  civile 

102.  Loi  sur  les  organisations  agricoles  et  horticoles 

103.  Loi  sur  le  Musee  des  beaux-arts  de  l'Ontario 

104.  Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment 

105.  Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature 

106.  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 

107.  Loi  sur  l'education 

108.  Loi  electorate 

109.  Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 

1 10.  Loi  sur  la  preuve 

111        Loi  sur  le  Conseil  executif 

112.  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les 

services  d*enterrement  et  de  cremation 

113.  Loi  sur  le  George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic 

Art 

1 14.  Loi  de  2001  sur  le  troncon  final  est  de  I'autoroute 

407 

115.  Code  de  la  route 

1 16.  Loi  sur  l'enregistrement  des  droits  immobiliers 

1 17.  Loi  sur  le  Barreau 

1 18.  Loi  de  1998  sur  l'enregistrement  des  lobbyistes 

1 19.  Loi  de  2002  sur  le  commerce  des  vehicules 

automobiles 

120.  Loi  de  2001  sur  les  municipality 

121.  Loi  sur  les  affaires  municipales 

122.  Loi  de  2001  sur  la  conservation  de  la  moraine 

d'Oak  Ridges 
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123. 

Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996 

123. 

Loi  de  1996  sur  l'Ordre  des  enseignantes  et  des 

124. 

Proceedings  Against  the  Crown  Act 

enseignants  de  l'Ontario 

125. 

Public  Accounting  Act,  2004 

124. 

Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Couronne 

126. 

Public  Hospitals  Act 

125. 

Loi  de  2004  sur  Texpertise  comptable 

127. 

Public  Service  Act 

126. 

Loi  sur  les  hopitaux  publics 

128. 

Public  Transportation  and  Highway  Improvement 

127. 

Loi  sur  la  fonction  publique 

Act 

128. 

Loi  sur  l'amenagement  des  voies  publiques  et  des 

129. 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

transports  en  commun 

130. 

Registry  Act 

129. 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et 

131. 

Royal  Ontario  Museum  Act 

immobilier 

132. 

Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

130. 

Loi  sur  l'enregistrement  des  actes 

133. 

Teaching  Profession  Act 

131. 

Loi  sur  le  Musee  royal  de  l'Ontario 

134. 

Repeal  of  Acts 

132. 

Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  l'eau  potable 

135. 

Revocation  of  regulation 

133. 

Loi  sur  la  profession  enseignante 

136. 

Amendments  in  table  form 

134. 

Abrogation  de  lois 

137. 

Bill  107  —  Human  Rights  Code  Amendment  Act, 

135. 

Abrogation  d'un  reglement 

2006 

136. 

Modifications  sous  forme  de  tableau 

138. 

Bill  159  —  Private  Security  and  Investigative 

137. 

Projet  de  loi  107  —  Loi  de  2006  modifiant  le  Code 

Services  Act,  2005 

des  droits  de  la  personne 

139. 

Bill  169  —  Transportation  Statute  Law  Amendment 

138. 

Projet  de  loi  159  —  Loi  de  2005  sur  les  services 

Act,  2005 

prives  de  securite  et  d'enquete 

140. 

Bill  190  —  Good  Government  Act,  2006 

139. 

Projet  de  loi  169  —  Loi  de  2005  modifiant  des  lois 

141. 

Bill  197  —  Budget  Measures  Act,  2005 

en  ce  qui  concerne  le  transport 

142. 

Bill  214  —  Election  Statute  Law  Amendment  Act, 

140. 

Projet  de  loi  190  —  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion 

2005 

publique 

Table  1 /Tableau  1 

141. 

Projet  de  loi  197  —  Loi  de  2005  sur  les  mesures 

Table  2/Tableau  2 

budgetaires 

142. 

Projet  de  loi  214  —  Loi  de  2005  modifiant  des  lois 

en  ce  qui  concerne  les  elections 

Table  1 /Tableau  1 

Table  2/Tableau  2 

PART  IX 

PARTIE  IX 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

143. 

Commencement 

143. 

Entree  en  vigueur 

144. 

Short  title 

144. 

Titre  abrege 

PARTI 
GENERAL 

Definitions 
1.  (1)  In  this  Act, 

"consolidated  law"  means  a  source  law  into  which  are 
incorporated, 

(a)  amendments,  if  any,  that  are  enacted  by  the  Legis- 
lature or  filed  with  the  Registrar  of  Regulations 
under  Part  III  or  under  a  predecessor  of  that  Part, 
and 

(b)  changes,  if  any,  that  are  made  under  Part  V;  ("texte 
legislatif  codifie") 

"e-Laws  website"  means  the  website  of  the  Government 
of  Ontario  for  statutes,  regulations  and  related  materials 
that  is  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov.on.ca  or  at  another  website  address  specified 
by  a  regulation  made  under  subsection  (3);  ("site  Web 
Lois-en-ligne") 

"legislation"  means  Acts  and  regulations;  ("legislation") 

"source  law"  means, 


PARTIE  I 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«legislation»  Les  lois  et  les  reglements.  («legislation») 

«modification  autorisee»  Modification  autorisee  par  la 
partie  V.  (French  version  only) 

«site  Web  Lois-en-ligne»  Le  site  Web  du  gouvernement 
de  l'Ontario  qui  presente  les  lois,  les  reglements  et  la 
documentation  connexe  sur  Internet  a  fadresse 
www. lois-en-ligne. gouv.on.ca  ou  a  une  autre  adresse 
URL  que  precise  un  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  (3).  («e-Laws  website») 

«texte  legislatif  codifie»  Texte  legislatif  source  dans  le- 
quel  est  incorpore  ce  qui  suit : 

a)  les  modifications  eventuelles  qui  sont  edictees  par 
la  Legislature  ou  deposees  aupres  du  registrateur 
des  reglements  aux  termes  de  la  partie  III  ou  des 
dispositions  qu'elle  remplace; 

b)  les  modifications  autorisees  eventuelles  qui  sont 
apportees  en  vertu  de  la  partie  V.  ^consolidated 
law») 
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(a)  in  the  case  of  an  Act,  the  Act  as  enacted  by  the 
Legislature,  and 

(b)  in  the  case  of  a  regulation,  the  regulation  as  filed 
with  the  Registrar  of  Regulations  under  Part  III  or 
under  a  predecessor  of  that  Part,  ("texte  legislatif 
source") 


Reference  t<>  amendment  includes  reference  to  repeal,  revocation 

(2)  A  reference  in  this  Act  to  amendment  in  relation  to 
legislation  is  also  a  reference  to  repeal  or  revocation, 
unless  a  contrary  intention  appears. 

Regulations  re  e-Laws  website 

(3)  The  Attorney  General  may,  by  regulation,  specify 
another  website  address  for  the  purpose  of  the  definition 
of  "e-Laws  website"  in  subsection  ( I ). 

Role  of  Attorney  General 

2.  The  Attorney  General  shall, 

(a)  maintain  the  electronic  database  of  source  law  and 
consolidated  law  for  the  e-Laws  website  so  as  to 
facilitate  convenient  and  reliable  public  access  to 
Ontario  legislation; 

(b)  safeguard  the  accuracy  and  integrity  of  the  elec- 
tronic database  of  source  law  and  consolidated  law 
that  appears  on  the  e-Laws  website;  and 

(c)  safeguard  the  accuracy  and  integrity  of  publi- 
cations of  source  law  and  consolidated  law  printed 
by  the  Queen's  Printer  or  by  an  entity  prescribed 
under  clause  41(1)  (a). 

Designation  by  Chief  Legislative  Counsel 

3.  The  Chief  Legislative  Counsel  may  designate  one  or 
more  lawyers  employed  in  the  Office  of  Legislative 
Counsel  to  exercise  the  powers  and  perform  the  duties  of 
the  Chief  Legislative  Counsel  in  his  or  her  place. 

Duty,  obsolete  Acts 

4.  The  Chief  Legislative  Counsel  shall,  from  time  to 
time,  provide  to  the  Attorney  General  a  list  of  Acts,  or 
any  parts,  portions  or  sections  of  Acts,  that  have  been 
rendered  obsolete  by  events  or  the  passage  of  time. 

PART  II 

STATUTES 

(  itation  of  Acts 

5.  (1)  An  Act  may  be  cited, 

(a)  by  its  long  or  short  title; 

(b)  in  English  as  "Statutes  of  Ontario"  or  "S.O."  and  in 
French  as  "Lois  de  FOntario"  or  "L.O.",  followed 
by  its  year  of  enactment  and  its  chapter  number. 


«texte  legislatif  source»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  dans  le  cas  d'une  loi,  la  loi  telle  qu  elle  est  edictee 
par  la  Legislature; 

b)  dans  le  cas  d'un  reglement,  le  reglement  tel  qu'il 
est  depose  aupres  du  registrateur  des  reglcments 
aux  termes  de  la  partie  III  ou  des  dispositions 
qu'elle  remplace.  («source  law») 

Assimilation  d'une  abrogation  a  une  modification 

(2)  Sauf  intention  contraire  manifeste,  la  mention  dans 
la  presente  loi  d'une  modification  a  la  legislation  vaut 
egalement  mention  d'une  abrogation. 

Reglenunts  :  site  Web  l.ois-en-ligne 

(3)  Le  procureur  general  peut,  par  reglement.  preciser 
une  autre  adresse  URL  pour  l'application  de  la  definition 
de  «site  Web  Lois-en-ligne»  au  paragraphe  (1). 

Role  du  procureur  general 

2.  Le  procureur  general  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  maintient  la  base  de  donnees  electronique  des 
textes  legislatifs  sources  et  des  textes  legislatifs 
codifies  aux  fins  du  site  Web  Lois-en-ligne  en  vue 
de  favoriser  un  acces  aise  et  fiable  du  public  a  la 
legislation  de  l'Ontario; 

b)  il  protege  l'exactitude  et  l'integrite  de  la  base  de 
donnees  electronique  des  textes  legislatifs  sources 
et  des  textes  legislatifs  codifies  qui  figurent  sur  le 
site  Web  Lois-en-ligne; 

c)  il  protege  l'exactitude  et  l'integrite  des  publi- 
cations des  textes  legislatifs  sources  et  des  textes 
legislatifs  codifies  imprimees  par  1'Imprimeur  de  la 
Reine  ou  par  une  entire  prescrite  en  vertu  de 
l'alinea  41(1)  a). 

Designation  par  le  premier  conseiller  legislatif 

3.  Le  premier  conseiller  legislatif  peut  designer  un  ou 
plusieurs  avocats  employes  au  Bureau  des  conseillers 
legislatifs  pour  le  remplacer  dans  l'exercice  de  ses  pou- 
voirs  et  de  ses  fonctions. 

Obligation  :  lois  caduques 

4.  Le  premier  conseiller  legislatif  soumet  a  l'occasion 
au  procureur  general  une  liste  des  lois,  ou  des  parties, 
portions  ou  articles  de  lois,  qui  sont  devenus  caducs  en 
raison  d'evenements  ou  du  passage  du  temps. 

PARTIE  II 
LOIS 

Citation  des  lois 

5.  (1 )  La  citation  d'une  loi  peut  se  faire  : 

a)  par  son  titre  integral  ou  abrege; 

b)  par  la  mention  «Lois  de  l'Ontario»  ou  «L.O.»  en 
francais  ou  par  la  mention  «Statutes  of  Ontario»  ou 
«S.O.»  en  anglais,  suivie  de  l'annee  de  son  ediction 
et  de  son  numero  de  chapitre. 
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Same 

(2)  An  Act  set  out  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario 
may  be  cited  in  English  as  "Revised  Statutes  of  Ontario, 
(year)"  or  "R.S.O.  (year)"  and  in  French  as  "Lois  refon- 
dues  de  FOntario  de  (year)"  or  "L.R.O.  (year)",  followed 
by  its  chapter  number. 

Same 

(3)  An  Act  may  also  be  cited  in  accordance  with  a 
method  prescribed  under  clause  16  (a)  or  in  accordance 
with  accepted  legislation  citation  practices. 

Enacting  clause 

6.  An  Act  shall  contain,  at  the  beginning,  the  following 
words  to  indicate  the  authority  by  virtue  of  which  it  is 
passed:  "Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario, 
enacts  as  follows". 

Power  to  amend  or  repeal 

7.  (1)  Every  Act  reserves  to  the  Legislature  power  to 
repeal  or  amend  it  and  to  revoke  or  modify  any  power  or 
advantage  that  it  confers. 

Same 

(2)  Any  Act  may  be  amended  or  repealed  by  an  Act 
passed  in  the  same  session  of  the  Legislature. 

Commencement  of  Acts 

8.  (1)  Unless  otherwise  provided,  an  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Commencement  and  short  title  provisions  in  an  Act 
and  the  long  title  of  the  Act  are  deemed  to  come  into 
force  on  the  day  the  Act  receives  Royal  Assent,  regardless 
of  when  the  Act  is  specified  to  come  into  force. 

Selective  proclamation 

(3)  If  an  Act  provides  that  it  is  to  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation,  proclamations  may  be 
issued  at  different  times  for  different  parts,  portions  or 
sections  of  the  Act. 

Time  of  commencement  and  repeal 
Commencement 

9.  (1)  Unless  otherwise  provided,  an  Act  comes  into 
force  at  the  first  instant  of  the  day  on  which  it  comes  into 
force. 

Limitation 

(2)  Unless  otherwise  provided,  an  Act  that  comes  into 
force  on  Royal  Assent  is  not  effective  against  a  person 
before  the  earlier  of  the  following  times: 

1 .  When  the  person  has  actual  notice  of  it. 

2.  The  last  instant  of  the  day  on  which  it  comes  into 
force. 


Idem 

(2)  La  citation  d'une  loi  qui  figure  dans  les  Lois  refon- 
dues  de  FOntario  peut  se  faire  en  francais  par  la  mention 
«Lois  refondues  de  FOntario  de  (annee)»  ou  «L.R.O. 
(annee)»  et  en  anglais  par  la  mention  «Revised  Statutes  of 
Ontario,  (annee)»  ou  «R.S.O.  (annee)»,  suivie  de  son 
numero  de  chapitre. 

Idem 

(3)  La  citation  d'une  loi  peut  egalement  se  faire  con- 
formement  a  un  mode  present  en  vertu  de  Falinea  16,  a) 
ou  conformement  aux  pratiques  reconnues  en  matiere  de 
citation  legislative. 

Formule  d'ediction 

6.  Toute  loi  contient,  au  debut,  les  mots  suivants  pour 
indiquer  Fautorite  en  vertu  de  laquelle  elle  est  adoptee  : 
«Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de  F  As- 
semble legislative  de  la  province  de  FOntario,  edicte  :». 

Pouvoir  de  modification  ou  d'abrogation 

7.  ( 1 )  Toute  loi  reserve  a  la  Legislature  le  pouvoir  de 
Fabroger  ou  de  la  modifier  et  de  revoquer  ou  de  modifier 
les  pouvoirs  ou  les  avantages  qu'elle  confere. 

Idem 

(2)  Toute  loi  peut  etre  modifiee  ou  abrogee  par  une  loi 
adoptee  au  cours  de  la  meme  session  de  la  Legislature. 

Entree  en  vigueur  des  lois 

8.  (1)  Sauf  disposition  contraire,  une  loi  entre  en  vi- 
gueur le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  dispositions  relatives  a  F entree  en  vigueur  et 
au  titre  abrege  qui  figurent  dans  une  loi  et  le  titre  integral 
de  la  loi  sont  reputes  entrer  en  vigueur  le  jour  ou  la  loi 
recoit  la  sanction  royale,  quel  que  soit  le  moment  precise 
pour  F entree  en  vigueur  de  la  loi. 

Proclamation  selective 

(3)  Si  une  loi  prevoit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour 
fixe  par  proclamation,  des  proclamations  peuvent  etre 
prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui  concerne  diffe- 
rentes  parties  ou  portions  ou  differents  articles  de  la  loi. 

Moment  de  l'entree  en  vigueur  et  de  l'abrogation 
Entree  en  vigueur 

9.  (1)  Sauf  disposition  contraire,  une  loi  entre  en  vi- 
gueur au  premier  instant  du  jour  de  son  entree  en  vigueur. 

Restriction 

(2)  Sauf  disposition  contraire,  la  loi  qui  entre  en  vi- 
gueur sur  sanction  royale  est  sans  effet  a  Fencontre  d'une 
personne  avant  le  premier  en  date  des  moments  suivants  : 

1.  Le  moment  ou  la  personne  en  a  une  connaissance 
de  fait. 

2.  Le  dernier  instant  du  jour  de  son  entree  en  vigueur. 
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Repeal 

(3)  Unless  otherwise  provided,  the  repeal  of  an  Act 
takes  effect  at  the  first  instant  of  the  day  of  repeal. 

Exercise  of  delegated  power  before  commencement 

10.  ( I)  A  power  conferred  by  an  Act  to  make  regula- 
tions or  appointments  or  do  any  other  thing  may  be  exer- 
cised at  any  time  after  Royal  Assent  even  if  the  Act  is  not 
yet  in  force. 

Same 

(2)  Until  the  Act  comes  into  force,  the  exercise  of  a 
power  in  accordance  with  subsection  ( 1 )  has  no  effect 
except  as  may  be  necessary  to  make  the  Act  effective 
when  it  comes  into  force. 

Endorsements  on  Acts 

11.  (I)  The  Clerk  of  the  Assembly  shall  indicate  on 
every  Act,  after  the  title,  the  date  on  which  it  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  date  of  assent  forms  part  of  the  Act. 

Reserved  bills 

12.  (1)  In  this  Part,  a  reference  to  the  day  or  date  on 
which  an  Act  receives  Royal  Assent  is,  in  the  case  of  a 
bill  reserved  by  the  Lieutenant  Governor,  a  reference  to 
the  day  on  which  the  Lieutenant  Governor  signifies,  by 
speech  or  message  to  the  Assembly  or  by  proclamation, 
that  the  bill  was  laid  before  the  Governor  General  in 
Council  and  that  the  Governor  General  was  pleased  to 
assent  to  it. 

Endorsement,  date  of  reservation 

1 2  >  The  Clerk  of  the  Assembly  shall  indicate,  on  every 
bill  that  is  reserved,  the  date  of  reservation. 

Judicial  notice 

13.  Judicial  notice  shall  be  taken  of  the  enactment  and 
contents  of  an  Act. 

Copies  for  publication 

14.  The  Clerk  of  the  Assembly  shall  provide  a  certified 
copy  of  each  Act  of  the  Legislature,  as  soon  as  it  has  been 
assented  to,  for  the  purpose  of  publication  on  the  e-Laws 
website  and  print  publication. 

Publication 

15.  (1)  Every  Act  of  the  Legislature  shall  be  published 
on  the  e-Laws  website  and  in  print. 

Corrections 

(2)  If  the  Chief  Legislative  Counsel  discovers  that  an 
Act  published  on  the  e-Laws  website  differs  from  the  Act 
as  assented  to,  he  or  she  shall  ensure  that  a  corrected  Act 
is  published  on  the  e-Laws  website. 

Same 

(3)  If  the  Chief  Legislative  Counsel  discovers  that  an 
Act  published  in  print  under  subsection  (1)  differs  from 
the  Act  as  assented  to,  he  or  she  may  cause  the  corrected 
Act  to  be  published  in  print,  if  he  or  she  considers  it  ap- 
propriate in  the  circumstances. 


Abrogation 

(3)  Sauf  disposition  contraire,  l'abrogation  d'une  loi 
prend  effct  au  premier  instant  du  jour  oil  elle  a  lieu. 

Exercice  du  pouvoir  deJegue  avant  I'entree  en  \igueur 

10.  (1)  Le  pouvoir  confere  par  une  loi  de  prendre  des 
reglements,  d'effectuer  des  nominations  ou  de  faire  quoi 
que  ce  soit  d'autre  peut  s'exercer  des  la  sanction  royale, 
meme  si  la  loi  n'est  pas  encore  en  vigueur. 

Idem 

(2)  Tant  que  la  loi  n'est  pas  entree  en  vigueur,  l'exer- 
cice  d'un  pouvoir  conformement  au  paragraphe  (1)  n'a 
que  l'effet  necessaire  pour  donner  plein  effet  a  la  loi  des 
son  entree  en  vigueur. 

Inscriptions 

11.  (1)  Le  greffier  de  l'Assemblee  indique  sur  chaque 
loi,  apres  le  titre,  la  date  a  laquelle  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  La  date  de  la  sanction  fait  partie  de  la  loi. 

Projets  de  loi  reserves 

12.  (1)  Dans  la  presente  partie,  la  mention  du  jour  ou 
de  la  date  oil  une  loi  recoit  la  sanction  royale  vaut  men- 
tion, dans  le  cas  d'un  projet  de  loi  reserve  par  le  lieute- 
nant-gouverneur.  du  jour  oil  ce  dernier  signifie.  au  moyen 
d'un  discours  ou  d'un  message  devant  l'Assemblee  ou 
d'une  proclamation,  que  le  projet  de  loi  a  ete  presente  au 
gouverneur  general  en  conseil  et  que  le  gouvemeur  gene- 
ral a  accepte  de  le  sanctionner. 

Inscription  :  date  de  reserve 

(2)  Le  greffier  de  l'Assemblee  indique.  sur  chaque  pro- 
jet de  loi  qui  est  reserve,  la  date  de  reserve. 

Connaissance  d'office 

13.  II  est  pris  connaissance  d'office  de  1'ediction  et  du 
contenu  d'une  loi. 

Copies  pour  publication 

14.  Le  greffier  de  l'Assemblee  fournit  une  copie  certi- 
fiee  conforme  de  chaque  loi  de  la  Legislature,  des  sa  sanc- 
tion, pour  les  besoins  de  sa  publication  sur  le  site  Web 
Lois-en-ligne  et  de  sa  publication  sous  forme  imprimee. 

Publication 

15.  (1)  Chaque  loi  de  la  Legislature  est  publiee  sur  le 
site  Web  Lois-en-ligne  et  sous  forme  imprimee. 

Corrections 

(2)  S'il  se  rend  compte  qu'une  loi  publiee  sur  le  site 
Web  Lois-en-ligne  est  differente  de  la  loi  telle  qu'elle  a 
ete  sanctionnee.  le  premier  conseiller  legislatif  veille  a  ce 
que  la  loi  corrigee  soit  publiee  sur  ce  site. 

Idem 

(3)  S'il  se  rend  compte  qu'une  loi  publiee  sous  forme 
imprimee  en  application  du  paragraphe  (1)  differe  de  la 
loi  telle  qu'elle  a  ete  sanctionnee.  le  premier  conseiller 
legislatif  peut  faire  publier  la  loi  corrigee  sous  forme  im- 
primee, s'il  l'estime  indique  dans  les  cireonstances. 


chap.  2 1 ,  annexe  F  LOI DE  2006  SUR  L'ACCES  A  LA  JUSTICE 

Legislation  Act,  2006  Loi  de  2006  sur  la  legislation 


1224 


Same 

(4)  Where  subsection  (2)  or  (3)  applies,  the  Chief  Leg- 
islative Counsel  may  publish  a  notice  of  a  correction,  on 
the  e-Laws  website  or  in  print,  in  such  manner  as  the 
Chief  Legislative  Counsel  considers  appropriate. 

Regulations 

16.  The  Attorney  General  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  methods  of  citing  Acts  to  supplement 
or  provide  alternatives  to  the  methods  set  out  in 
section  5; 

(b)  prescribing  the  manner  of  publishing  Acts  on  the  e- 
Laws  website  and  in  print  for  the  purposes  of  sub- 
section 15(1). 

PART  III 
REGULATIONS 

Definitions 

17.  In  this  Part, 

"Registrar"  means  the  Registrar  of  Regulations  appointed 
under  section  31;  ("registrateur") 

"regulation"  means  a  regulation,  rule,  order  or  by-law  of  a 
legislative  nature  made  or  approved  under  an  Act  of  the 
Legislature  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  a 
minister  of  the  Crown,  an  official  of  the  government  or 
a  board  or  commission  all  the  members  of  which  are 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  but 
does  not  include, 

(a)  a  by-law  of  a  municipality  or  local  board  as  de- 
fined in  the  Municipal  Affairs  Act,  or 

(b)  an  order  of  the  Ontario  Municipal  Board,  ("regle- 
ment") 


Filing  of  regulations 

18.  (1)  Every  regulation  shall  be  filed  with  the  Regis- 
trar, except  as  provided  in  sections  19  to  21. 

Regulations  made  or  approved  by  Lieutenant  Governor  in  Council 

(2)  If  a  regulation  is  made  or  approved  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  a  copy  of  the  regulation  certi- 
fied to  be  a  true  copy  by  the  Clerk  or  Deputy  Clerk  of  the 
Executive  Council  shall  be  filed. 

Other  regulations 

(3)  If  a  regulation  is  not  made  or  approved  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  the  original  regulation, 
signed  by  the  person  or  entity  authorized  to  make  the 
regulation,  shall  be  filed. 

Same 

(4)  If  a  regulation  described  in  subsection  (3)  requires 
the  approval  of  a  person  or  entity  other  than  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  original  regulation,  signed 
by  the  person  or  entity  authorized  to  make  the  regulation 
and  by  the  person  or  entity  whose  approval  is  required, 
shall  be  filed. 


Idem 

(4)  Si  le  paragraphe  (2)  ou  (3)  s'applique,  le  premier 
conseiller  legislatif  peut  publier  un  avis  de  correction,  sur 
le  site  Web  Lois-en-ligne  ou  sous  forme  imprimee,  de  la 
maniere  qu'il  estime  indiquee. 

Reglements 

16.  Le  procureur  general  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  modes  de  citation  des  lois  qui  com- 
petent les  modes  enonces  a  l'article  5  ou  qui  cons- 
tituent d'autres  modes  de  citation; 

b)  prescrire  le  mode  de  publication  des  lois  sur  le  site 
Web  Lois-en-ligne  et  sous  forme  imprimee  pour 
F  application  du  paragraphe  15(1). 

PARTIE  III 
REGLEMENTS 

Definitions 

17.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«registrateur»  Le  registrateur  des  reglements  nomine  aux 
termes  de  Particle  31.  («Registrar») 

«reglement»  Reglement,  reglement  administratif,  regie, 
ordonnance,  decret,  arrete  ou  ordre  de  nature  legislative 
pris,  adopte,  rendu,  donne  ou  approuve  en  vertu  d'une 
loi  de  la  Legislature  par  le  lieutenant-gouvemeur  en 
conseil,  un  ministre  de  la  Couronne,  un  fonctionnaire 
du  gouvernement  ou  un  conseil  ou  une  commission 
dont  tous  les  membres  sont  nommes  par  le  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil.  Sont  toutefois  exclus  : 

a)  un  reglement  adopte  par  une  municipalite  ou  un 
conseil  local  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires  mu- 
nicipals; 

b)  une  ordonnance  de  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  F  Ontario.  («regulations») 

Depot  des  reglements 

18.  (1)  Chaque  reglement  est  depose  aupres  du  regis- 
trateur, sauf  dans  les  cas  prevus  aux  articles  19  a  2 1 . 

Reglements  pris  ou  approuves  par  le  lieutenant-gouvemeur  en 
conseil 

(2)  Si  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  prend  ou  ap- 
prouve un  reglement,  une  copie  de  celui-ci  certifiee  con- 
forme  par  le  greffier  ou  le  greffier  adjoint  du  Conseil  exe- 
cutif  est  deposee. 

Autres  reglements 

(3)  Si  un  reglement  n'est  ni  pris  ni  approuve  par  le 
lieutenant-gouvemeur  en  conseil,  F  original,  signe  par  la 
personne  ou  l'entite  autorisee  a  le  prendre,  est  depose. 

Idem 

(4)  Si  un  reglement  vise  au  paragraphe  (3)  doit  etre 
approuve  par  une  personne  ou  une  entite  autre  que  le  lieu- 
tenant-gouvemeur en  conseil,  F original,  signe  par  la  per- 
sonne ou  l'entite  autorisee  a  le  prendre  et  par  la  personne 
ou  l'entite  dont  l'approbation  est  requise,  est  depose. 
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Corporation  or  other  ■ 

(5)  [fa  corporation  or  other  entity  makes  or  approves  a 
regulation,  the  signature  of  an  officer  or  agent  who  has 
authority  to  sign  on  behalf  of  the  corporation  or  entity  is 
deemed  to  be  the  signature  of  the  corporation  or  entity  for 
the  purposes  of  subsections  (3)  and  (4). 

Proof  of  office  not  required 

(6)  A  regulation  signed  by  an  officer  or  agent  under 
subsection  (5)  may  be  filed  without  proof  of  the  authority, 
office  or  signature  of  the  person  signing  on  behalf  of  the 
corporation  or  entity,  but  the  signed  regulation  shall  show 
his  or  her  office  or  title. 

Other  requirement 

(7)  A  regulation  presented  for  filing  shall  show  the 
(.late  on  which  it  was  made  and,  if  approval  is  required, 
the  date  on  which  it  was  approved. 

Public  inspection 

(8)  A  filed  regulation  shall  be  made  available  for  pub- 
lic inspection. 

Filing  date 

19.  ( 1 )  A  regulation  shall  not  be  filed  on  a  date  that  is 
later  than  four  months  after  the  date  on  which  it  was  made 
or,  if  approval  of  the  regulation  is  required,  the  date  it  is 
approved. 

Consent  to  extend  filing  date 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  a  regulation  may  be  filed  on 
a  date  that  is  later  than  that  described  in  subsection  ( 1 )  if 
consent  to  do  so  has  been  obtained  from  the  person  or 
entity  authorized  to  make  the  regulation  and,  if  the  regula- 
tion requires  approval,  from  the  person  or  entity  author- 
ized to  approve  the  regulation. 

Date  to  be  specified 

(3)  The  consent  shall  specify  a  date  after  the  four- 
month  period  described  in  subsection  (1)  by  which  the 
regulation  shall  be  filed. 

l  iming  of  consent 

(4)  A  consent  to  extend  the  filing  date  and  any  subse- 
quent consents  may  be  given  at  any  time, 

(a)  whether  before  or  after  the  four-month  period  de- 
scribed in  subsection  ( 1 )  has  expired;  and 

(b)  whether  or  not  a  date  set  out  in  an  earlier  consent 
has  expired. 

Filing  restriction 

1 5 1  Hie  regulation  shall  not  be  filed  after  the  date  spe- 
cified in  the  consent. 

Consent  to  be  filed 

(6)  The  consent  extending  the  filing  date  shall  be  filed 
with  the  Registrar  at  the  same  time  as  the  regulation  is 
filed,  and  the  rules  for  signing  and  certifying  the  regula- 


Personne  morale  ou  autre  entite 

(5)  Si  une  personne  morale  ou  une  autre  entite  prend 
ou  approuve  un  reglement,  la  signature  d  un  dirigeant  ou 
mandataire  qui  est  autorise  a  signer  au  nom  de  la  per- 
sonne morale  ou  de  I'entite  est  reputee  la  signature  de  la 
personne  morale  ou  de  I'entite  pour  lapplication  des  pa- 
ragraphes  (3)  et  (4). 

Preuve  de  la  qualite  non  obligatoire 

(6)  Le  reglement  signe  par  un  dirigeant  ou  un  manda- 
taire vise  au  paragraphe  (5)  peut  etre  depose  sans  qu'il 
soit  necessaire  d'etablir  l'autorite,  la  qualite  officielle  ou 
I'authenticite  de  la  signature  de  la  personne  qui  signe  au 
nom  de  la  personne  morale  ou  de  I'entite.  Toutefois,  il 
doit  indiquer  la  qualite  ou  le  titre  du  signataire. 

Autre  exigence 

(7)  Le  reglement  presente  pour  depot  indique  la  date 
de  sa  prise  et,  si  une  approbation  est  necessaire.  la  date  de 
son  approbation. 

Consultation  du  public 

(8)  Le  reglement  depose  est  mis  a  la  disposition  du 
public  pour  consultation. 

Date  de  depot 

19.  (1)  Un  reglement  ne  doit  pas  etre  depose  a  une 
date  tombant  plus  de  quatre  mois  apres  la  date  de  sa  prise 
ou,  si  1' approbation  du  reglement  est  requise.  plus  de  qua- 
tre mois  apres  la  date  a  laquelle  il  est  approuve. 

Consentement  au  report  de  la  date  de  depot 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  reglement  peut  etre 
depose  a  une  date  ulterieure  a  celle  visee  au  paragraphe 
(1)  si  la  personne  ou  I'entite  autorisee  a  prendre  le  regle- 
ment y  a  consenti  et  que,  dans  le  cas  ou  1' approbation  du 
reglement  est  requise,  la  personne  ou  I'entite  autorisee  a 
ce  faire  y  a  consenti. 

Precision  de  la  date 

(3)  Le  consentement  precise  la  date  limite  de  depot  du 
reglement,  qui  tombe  apres  le  delai  de  quatre  mois  vise  au 
paragraphe  (1). 

Delai  prevu  pour  le  consentement 

(4)  Le  consentement  au  report  de  la  date  de  depot  et 
tout  consentement  subsequent  peuvent  etre  donnes  en  tout 
temps  : 

a)  d'une  part,  que  ce  soit  avant  ou  apres  I'expiration 
du  delai  de  quatre  mois  vise  au  paragraphe  ( 1 ): 

b)  d' autre  part,  qu'une  date  fixee  dans  un  consente- 
ment anterieur  ait  expire  ou  non. 

Restriction  relative  au  depot 

(5)  Le  reglement  ne  doit  pas  etre  depose  apres  la  date 
precisee  dans  le  consentement. 

Depot  du  consentement 

(6)  Le  consentement  au  report  de  la  date  de  depot  est 
depose  aupres  du  registrateur  en  meme  temps  que  le  re- 
glement. Les  regies  relatives  a  la  signature  et  a  la  cemfi- 
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tion  set  out  in  section  1 8  apply  to  the  consent,  with  neces- 
sary modifications. 

Same 

(7)  A  consent  filed  under  this  section  need  not  be  pub- 
lished. 

Transition 

(8)  This  section  does  not  apply  to  a  regulation  made  on 
or  before  the  coming  into  force  of  this  section,  even  if 
approval,  if  required,  was  given  after  the  coming  into 
force  of  this  section. 

Registrar's  discretion  not  to  file 

20.  The  Registrar  may  refuse  to  file  a  regulation  if  the 
rules  for  filing  set  out  in  section  18  or  prescribed  under 
clause  32  (a)  have  not  been  complied  with. 

Registrar's  duty  not  to  file 

21.  (1)  The  Registrar  shall  refuse  to  file  a  regulation  if 
the  regulation  is  not  bilingual  but  purports  to  amend  a 
bilingual  regulation. 

Same 

(2)  The  Registrar  shall  refuse  to  file  a  regulation  if 
section  19  has  not  been  complied  with. 

Deemed  validity  of  filing 

(3)  If  a  regulation  that  fails  to  meet  the  requirements  of 
this  section  is  inadvertently  accepted  for  filing,  the  regu- 
lation is  deemed  to  be  validly  filed  despite  that  failure. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  shall  be  interpreted  only  as  validat- 
ing a  procedural  irregularity. 

When  regulation  effective 

22.  ( 1 )  A  regulation  that  is  not  filed  has  no  effect. 
Same 

(2)  Unless  otherwise  provided  in  a  regulation  or  in  the 
Act  under  which  the  regulation  is  made,  a  regulation 
comes  into  force  on  the  day  on  which  it  is  filed. 

No  retroactivity  authorized 

(3)  Nothing  in  this  section  authorizes  the  making  of  a 
regulation  that  is  effective  with  respect  to  a  period  before 
its  filing. 

Time  of  commencement  and  revocation 
Commencement 

23.  (1)  Unless  otherwise  provided  in  a  regulation  or  in 
the  Act  under  which  the  regulation  is  made,  a  regulation 
comes  into  force  at  the  first  instant  of  the  day  on  which  it 
comes  into  force. 

Limitation 

(2)  Unless  otherwise  provided  in  a  regulation  or  in  the 
Act  under  which  the  regulation  is  made,  a  regulation  is 
not  effective  against  a  person  before  the  earliest  of  the 
following  times: 


cation  du  reglement  enoncees  a  l'article  18  s'appliquent 
au  consentement,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Idem 

(7)  II  n'est  pas  necessaire  qu'un  consentement  depose 
aux  termes  du  present  article  soit  publie. 

Disposition  transitoire 

(8)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  au  reglement 
pris  au  plus  tard  a  l'entree  en  vigueur  du  present  article, 
meme  si  une  approbation  qui  etait  requise,  le  cas  echeant, 
a  ete  donnee  apres  cette  entree  en  vigueur. 

Non-depot  a  la  discretion  du  registrateur 

20.  Le  registrateur  peut  refuser  le  depot  d'un  reglement 
si  les  regies  de  depot  enoncees  a  l'article  18  ou  prescrites 
en  vertu  de  l'alinea  32  a)  n'ont  pas  ete  respectees. 

Non-depot  :  obligation  du  registrateur 

21.  (1)  Le  registrateur  refuse  le  depot  du  reglement 
qui  n'est  pas  bilingue,  mais  qui  se  presente  comme  modi- 
fiant  un  reglement  bilingue. 

Idem 

(2)  Le  registrateur  refuse  le  depot  d'un  reglement  si 
l'article  19  n'a  pas  ete  respecte. 

Depot  repute  valable 

(3)  Si  un  reglement  qui  ne  satisfait  pas  aux  exigences 
du  present  article  est  accepte  pour  depot  par  inadvertance, 
il  est  repute  valablement  depose  malgre  ce  defaut. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  doit  s'interpreter  que  comme 
la  validation  d'une  irregularite  de  procedure. 

Prise  d'effet  des  reglements 

22.  (1)  Le  reglement  qui  n'est  pas  depose  est  sans 
effet. 

Idem 

(2)  Sauf  disposition  contraire  d'un  reglement  ou  de  la 
loi  en  application  de  laquelle  il  est  pris,  un  reglement  en- 
tre  en  vigueur  le  jour  de  son  depot. 

Aucun  effet  retroactif  autorise 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
prise  d'un  reglement  qui  prend  effet  a  une  date  anterieure 
a  son  depot. 

Moment  de  l'entree  en  vigueur  et  de  I'abrogation 
Entree  en  vigueur 

23.  (1)  Sauf  disposition  contraire  d'un  reglement  ou 
de  la  loi  en  application  de  laquelle  il  est  pris,  un  regle- 
ment entre  en  vigueur  au  premier  instant  du  jour  de  son 
entree  en  vigueur. 

Restriction 

(2)  Sauf  disposition  contraire  d'un  reglement  ou  de  la 
loi  en  application  de  laquelle  il  est  pris,  un  reglement  est 
sans  effet  a  l'encontre  d'une  personne  avant  le  premier  en 
date  des  moments  suivants  : 
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1 .  When  the  person  has  actual  notice  of  it. 

2.  The  last  instant  of  the  day  on  which  it  is  published 
on  the  e-Laws  website. 

v  The  last  instant  of  the  day  on  which  it  is  published 
in  the  print  version  of  The  Ontario  Gazette. 

Revocation 

(3)  Unless  a  regulation  or  an  Act  provides  otherwise, 
the  revocation  of  a  regulation  takes  effect  at  the  first  in- 
stant of  the  day  of  revocation. 

Proof  of  making,  approval.  filing  and  publication 
\\  hen  made 

24.  (1)  Unless  the  contrary  is  proved,  the  date  indi- 
cated on  the  e-Laws  website  or  in  the  print  version  of  The 
Ontario  Gazette  as  the  date  on  which  a  regulation  was 
made  is  proof  that  the  regulation  was  made  on  that  date. 

When  approved 

(2)  Unless  the  contrary  is  proved,  if  approval  is  re- 
quired for  the  making  of  a  regulation,  the  date  indicated 
on  the  e-Laws  website  or  in  the  print  version  of  The  On- 
tario Gazette  as  the  date  on  which  approval  was  given  is 
proof  that  the  regulation  was  approved  on  that  date. 

W  hen  filed 

(3)  Unless  the  contrary  is  proved,  the  date  indicated  on 
the  e-Laws  website  or  in  the  print  version  of  The  Ontario 
Gazette  as  the  date  on  which  a  regulation  was  filed  is 
proof  that  the  regulation  w  as  (lied  on  that  date. 

W  hen  published  on  e-Laws 

(4)  Unless  the  contrary  is  proved,  the  date  of  publica- 
tion indicated  for  a  regulation  on  the  e-Laws  website  is 
proof  that  the  regulation  was  published  on  the  e-Laws 
website  on  that  date. 

W  hen  published  in  The  Ontario  Gazette 

(5)  Unless  the  contrary  is  proved,  the  date  of  publica- 
tion indicated  for  a  regulation  in  the  print  version  of  The 
Ontario  Gazette  is  proof  that  the  regulation  was  published 
in  the  print  version  of  The  Ontario  Gazette  on  that  date. 

W  hen  published 

25.  ( 1 )  Every  regulation  shall  be  published, 

(a)  on  the  e-Laws  website  promptly  after  its  filing;  and 

(b)  in  the  print  version  of  The  Ontario  Gazette  within 
one  month  after  its  filing  or  in  accordance  with 
such  other  timelines  as  may  be  specified  in  a  regu- 
lation made  under  clause  32  (c). 

Date  of  filing,  publication,  etc. 

(2)  A  published  regulation  shall  show  the  date  of  its 
filing,  the  date  of  its  publication  on  the  e-Laws  website 
and  the  date  of  its  publication  in  the  print  version  of  The 


I  Lc  moment  oil  la  personne  en  a  une  connaissance 
de  fait. 

2.  Le  dernier  instant  du  jour  oil  il  est  publie  sur  le  site 
Web  Lois-en-ligne. 

3.  Le  dernier  instant  du  jour  oil  il  est  publie  dans  la 
version  imprimee  de  la  Gazette  de  I'Ontario. 

Abrogation 

(3)  Sauf  disposition  contraire  d'un  reglement  ou  d'une 
loi,  l'abrogation  d'un  reglement  prend  effet  au  premier 
instant  du  jour  oil  elle  a  lieu. 

Preuve  de  la  prise,  de  I'approbation.  du  depot  et  de  la  publication 
Date  de  la  prise 

24.  (1)  A  moins  de  preuve  du  contraire,  la  date  indi- 
quee sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  ou  dans  la  version  im- 
primee de  la  Gazette  de  I  'Ontario  comme  etant  la  date  a 
laquelle  un  reglement  a  ete  pris  constitue  la  preuve  que  le 
reglement  a  ete  pris  a  cette  date. 

Date  d'approbation 

(2)  A  moins  de  preuve  du  contraire.  si  une  approbation 
est  requise  pour  la  prise  d'un  reglement.  la  date  indiquee 
sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  ou  dans  la  version  imprimee 
de  la  Gazette  de  I'Ontario  comme  etant  la  date  a  laquelle 
I'approbation  a  ete  donnee  constitue  la  preuve  que  le  re- 
glement a  ete  approuve  a  cette  date. 

Date  de  depot 

(3)  A  moins  de  preuve  du  contraire.  la  date  indiquee 
sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  ou  dans  la  version  imprimee 
de  la  Gazette  de  I'Ontario  comme  etant  la  date  a  laquelle 
un  reglement  a  etc  depose  constitue  la  preuve  que  le  re- 
glement a  ete  depose  a  cette  date. 

Date  de  publication  sur  Lois-en-ligne 

(4)  A  moins  de  preuve  du  contraire.  la  date  de  publica- 
tion indiquee  pour  un  reglement  sur  le  site  Web  Lois-en- 
ligne  constitue  la  preuve  que  le  reglement  a  ete  publie  sur 
le  site  Web  Lois-en-ligne  a  cette  date. 

Date  de  publication  dans  la  Gazette  de  I'Ontario 

(5)  A  moins  de  preuve  du  contraire,  la  date  de  publica- 
tion indiquee  pour  un  reglement  dans  la  version  imprimee 
de  la  Gazette  de  I'Ontario  constitue  la  preuve  que  le  re- 
glement a  ete  publie  dans  la  version  imprimee  de  la  Ga- 
zette de  I  'Ontario  a  cette  date. 

Moment  de  la  publication 

25.  (1)  Les  reglements  sont  publies  : 

a)  d'une  part,  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne.  promp- 
tement  apres  leur  depot; 

b)  d'autre  part,  dans  la  version  imprimee  de  la  Gazette 
de  I  'Ontario  au  plus  tard  un  mois  apres  leur  depot 
ou  conformement  aux  autres  delais  precises  dans 
un  reglement  pris  en  application  de  1'alinea  32  c). 

Dates  de  depot  et  de  publication 

(2)  Le  reglement  public  indique  la  date  de  son  depot, 
la  date  de  sa  publication  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  et 
la  date  de  sa  publication  dans  la  version  imprimee  de  la 
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Ontario  Gazette,  in  the  manner  directed  by  the  Registrar. 

Publication  in  order  of  Tiling 

(3)  Regulations  shall  be  published  in  the  order  in 
which  they  are  filed  unless,  in  the  opinion  of  the  Regis- 
trar, for  practical  or  technical  reasons  related  to  the  publi- 
cation process,  it  is  impossible,  impractical  or  unreasona- 
bly difficult  or  costly  to  do  so. 

Numbering 

(4)  Regulations  shall  be  numbered  in  the  order  in 
which  they  are  filed,  and  a  new  series  shall  be  com- 
menced each  year. 

Same,  e-Laws  publication 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  regulations  that 
are  published  on  the  e-Laws  website  simultaneously  or  as 
a  batch  are  deemed  to  be  published  in  the  order  in  which 
they  are  filed. 

Pre-publication  corrections 

26.  (1)  At  any  time  before  a  filed  regulation  is  first 
published  under  subsection  25  (1),  the  Registrar  may, 

(a)  correct  spelling,  punctuation  or  grammatical  errors, 
or  errors  that  are  of  a  clerical,  typographical  or 
similar  nature; 

(b)  alter  the  style  or  presentation  of  text  or  graphics  to 
be  consistent  with  the  editorial  or  drafting  practices 
of  Ontario,  or  to  improve  electronic  or  print  pre- 
sentation; and 

(c)  correct  errors  in  the  numbering  of  provisions  and 
make  any  changes  in  cross-references  that  are  re- 
quired as  a  result. 

Same 

(2)  Corrections  and  alterations  made  under  this  section 
are  deemed  to  be  part  of  the  regulation  as  filed  with  the 
Registrar  under  this  Part. 

Post-publication  corrections 

27.  (1)  If  the  Registrar  discovers  that  a  regulation  pub- 
lished on  the  e-Laws  website  differs  from  the  filed  regula- 
tion, the  Registrar  shall  promptly  publish  a  corrected 
regulation  on  the  e-Laws  website. 

Same 

(2)  A  corrected  regulation  published  under  subsection 
(1)  shall  be  accompanied  by  a  notice  of  correction,  if  the 
Registrar  considers  it  appropriate,  having  regard  to  the 
nature  of  the  correction. 

Same 

(3)  If  the  Registrar  discovers  that  a  regulation  pub- 
lished in  the  print  version  of  The  Ontario  Gazette  differs 
from  the  filed  regulation,  the  Registrar  shall,  as  soon  as 
possible,  publish  a  notice  of  correction  in  the  print  ver- 
sion of  The  Ontario  Gazette. 


Gazette  de  I'Ontario,  de  la  facon  que  precise  le  registra- 
teur. 

Publication  dans  l'ordre  de  depot 

(3)  Les  reglements  sont  publies  dans  l'ordre  oil  ils  sont 
deposes,  sauf  si,  de  l'avis  du  registrateur,  pour  des  raisons 
d'ordre  pratique  ou  technique  relatives  au  processus  de 
publication,  cela  est  impossible,  n'est  pas  pratique  ou  est 
excessivement  difficile  ou  couteux. 

Numerotation 

(4)  Les  reglements  sont  numerates  dans  l'ordre  ou  ils 
sont  deposes  et  une  nouvelle  serie  est  commencee  tous  les 
ans. 

Idem  :  publication  sur  Lois-en-ligne 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  les  regle- 
ments qui  sont  publies  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  si- 
multanement  ou  en  lots  sont  reputes  publies  dans  l'ordre 
ou  ils  sont  deposes. 

Corrections  avant  publication 

26.  (1)  En  tout  temps  avant  qu'un  reglement  depose 
ne  soit  publie  pour  la  premiere  fois  aux  termes  du  para- 
graphe 25  (1),  le  registrateur  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  corriger  des  fautes  d'orthographe,  de  ponctuation 
ou  de  grammaire  ou  des  erreurs  de  copie,  de  typo- 
graphic ou  de  nature  sembiable; 

b)  changer  le  style  ou  la  presentation  du  texte  ou  des 
elements  graphiques  pour  les  besoins  d'uniformite 
avec  les  pratiques  editoriales  ou  redactionnelles  de 
FOntario  ou  pour  ameliorer  la  presentation  elec- 
tronique  ou  imprimee; 

c)  corriger  des  erreurs  dans  la  numerotation  des  dis- 
positions et  apporter  aux  renvois  les  modifications 
necessaires  qui  en  decoulent. 

Idem 

(2)  Les  corrections  et  les  changements  apportes  en 
vertu  du  present  article  sont  reputes  faire  partie  du  regle- 
ment tel  qu'il  a  ete  depose  aupres  du  registrateur  aux 
termes  de  la  presente  partie. 

Corrections  apres  publication 

27.  (1)  S'il  se  rend  compte  qu'un  reglement  publie  sur 
le  site  Web  Lois-en-ligne  est  different  du  reglement  de- 
pose, le  registrateur  publie  promptement  le  reglement  cor- 
rige  sur  ce  site. 

Idem 

(2)  Le  reglement  corrige  publie  en  application  du  pa- 
ragraphe ( 1)  est  accompagne  d'un  avis  de  correction,  si  le 
registrateur  l'estime  indique  compte  tenu  de  la  nature  de 
la  correction. 

Idem 

(3)  S'il  se  rend  compte  qu'un  reglement  publie  dans  la 
version  imprimee  de  la  Gazette  de  I  'Ontario  est  different 
du  reglement  depose,  le  registrateur  publie,  des  que  pos- 
sible, un  avis  de  correction  dans  la  version  imprimee  de  la 
Gazette  de  I  'Ontario. 
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Same 

(4)  The  Registrar  need  not  publish  a  notice  of  correc- 
tion under  subsection  (3)  if,  in  his  or  her  opinion,  the  dif- 
ference between  the  filed  regulation  and  the  printed  regu- 
lation is  so  insignificant  that  the  notice  is  not  warranted. 

Same 

(5)  A  notice  of  correction  published  under  subsection 
(3)  shall  include  a  corrected  regulation,  if  the  Registrar 
considers  it  appropriate,  having  regard  to  the  nature  of  the 
correction. 

No  validation 

28.  The  filing,  publication  or  correction  of  a  regulation 
under  this  Act  does  not  validate  the  regulation  if  it  is  oth- 
erwise invalid. 

Judicial  notice 

29.  Judicial  notice  shall  be  taken  of  the  making,  ap- 
proval where  required,  filing,  contents  and  publication  of 
a  regulation  that  is  published  on  the  e-Laws  website  or  in 
the  print  version  of  The  Ontario  Gazette. 

Citation  of  regulations 

30.  (1)  A  regulation  may  be  cited  in  English  as  "On- 
tario Regulation"  or  "O.  Reg."  and  in  French  as  "Regle- 
ment  dc  FOntario"  or  "Regl.  de  FOnt."  followed  by  its 
filing  number,  a  forward  slash  and  the  year  of  its  filing. 

Same 

(2)  The  year  of  filing  of  a  regulation  may  be  indicated 
in  full  or  by  the  last  two  figures  in  the  year. 

Same 

(3)  A  regulation  set  out  in  the  Revised  Regulations  of 
Ontario  may  be  cited, 

(a)  in  English  as  "Revised  Regulations  of  Ontario, 
(year)  ,  Regulation  {number)'"  or  as  "R.R.O.  (year), 
Reg.  {number)'";  and 

(b)  in  French  as  "Reglements  refondus  de  FOntario  de 
(year),  Reglement  (number)"  or  as  "R.R.O.  (year), 
Regl.  (number)". 

Same 

(4)  A  regulation  may  also  be  cited  in  accordance  with 
a  method  prescribed  under  clause  32  (b)  or  in  accordance 
with  accepted  legislation  citation  practices. 

Registrar 

31.  (1)  A  lawyer  employed  in  the  Office  of  Legisla- 
tive Counsel  shall  be  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  as  Registrar  of  Regulations. 

I)ut\,  preparation  of  regulations 

(2)  The  Registrar  shall  advise  on  and  assist  in  the 
preparation  of  regulations. 


Idem 

(4)  Le  registrateur  n'est  pas  tenu  de  publier  un  avis  de 
correction  en  application  du  paragraphe  (3)  s'il  estime 
que  la  difference  entre  le  reglement  depose  et  le  regle- 
ment imprime  revet  si  peu  d'importance  que  Favis  n'est 
pas  necessaire. 

Idem 

(5)  L'avis  de  correction  publie  en  application  du  para- 
graphe (3)  comprend  le  reglement  corrige,  si  le  registra- 
teur Festime  indique  compte  tenu  de  la  nature  de  la  cor- 
rection. 

Aucune  validation 

28.  Le  depot,  la  publication  ou  la  correction  d'un  re- 
glement aux  termes  de  la  presente  loi  n'a  pas  pour  effet 
de  valider  le  reglement  par  ailleurs  invalide. 

Connaissance  d'office 

29.  II  est  pris  connaissance  d'office  de  la  prise,  de 
Fapprobation  lorsqu'elle  est  exigee,  du  depot,  du  contenu 
et  de  la  publication  d'un  reglement  qui  est  publie  sur  le 
site  Web  Lois-en-ligne  ou  dans  la  version  imprimee  de  la 

Gazette  de  I  'Ontario. 

Citation  des  reglements 

30.  (1)  La  citation  d'un  reglement  peut  se  faire  par  la 
mention  de  «RegIement  de  l'Ontario»  ou  de  «Regl.  de 
l'0nt.»  en  francais  et  de  «Ontario  Regulation))  ou  de 
«0.  Reg.»  en  anglais,  suivie  de  son  numero  de  depot, 
d'une  barre  oblique  et  de  F annee  de  son  depot. 

Idem 

(2)  L'annee  du  depot  d'un  reglement  peut  etre  indi- 
quee  au  complet  ou  en  ne  mentionnant  que  les  deux  der- 
niers  chiffres  de  celle-ci. 

Idem 

(3)  La  citation  d'un  reglement  figurant  dans  les  Re- 
glements refondus  de  FOntario  peut  se  faire  comme  suit : 

a)  en  anglais  par  la  mention  de  «Revised  Regulations 
of  Ontario,  (annee).  Regulation  (numero)»  ou  de 
«R.R.O.  (annee).  Reg.  (numero)»; 

b)  en  francais  par  la  mention  de  « Reglements  refon- 
dus de  FOntario  de  (annee),  Reglement  (numero)» 
ou  de  «R.R.O.  (annee).  Regl.  (numero)». 

Idem 

(4)  La  citation  d'un  reglement  peut  egalement  se  faire 
conformement  a  un  mode  present  en  vertu  de  Falinea  ;2 
b)  ou  conformement  aux  pratiques  reconnues  en  matierc 
de  citation  legislative. 

Registrateur 

31.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
avocat  employe  au  Bureau  des  conseillers  legislate  i 
titre  de  registrateur  des  reglements. 

Fonction  :  preparation  des  reglements 

(2)  Le  registrateur  donne  des  conseils  sur  la  prepara- 
tion des  reglements  et  aide  a  leur  preparation. 


chap.  21,  annexe  F 

Legislation  Act,  2006 


LOI  DE  2006  SUR  L'ACCES  A  LA  JUSTICE 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 


1235 


Other  duties 

(3)  The  Registrar  shall, 

(a)  be  responsible  for  the  numbering,  indexing  and 
publication  of  all  regulations  filed  under  this  Part; 

(b)  set  standards  respecting  the  format  in  which  regu- 
lations shall  be  submitted  for  filing; 

(c)  exercise  the  powers  given  and  perform  the  duties 
assigned  under  this  Part. 

Assistant  Registrars 

(4)  The  Registrar  may  designate  one  or  more  lawyers 
employed  in  the  Office  of  Legislative  Counsel  as  Assis- 
tant Registrar  to  exercise  the  powers  and  perform  the  du- 
ties of  the  Registrar  in  his  or  her  place. 

Regulations 

32.  The  Attorney  General  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  methods  and  rules  for  filing  regulations 
that  supplement  or  provide  alternatives  to  the  rules 
described  in  section  1 8,  to  permit  the  establishment 
of  an  electronic  regulations  filing  system  or  other- 
wise address  technological  change; 

(b)  prescribing  methods  of  citing  regulations  to  sup- 
plement or  provide  alternatives  to  the  methods  set 
out  in  section  30; 

(c)  prescribing  timelines  for  the  purposes  of  clause  25 
(l)(b); 

(d)  respecting  the  powers  and  duties  of  the  Registrar. 

Standing  committee 

33.  (1)  At  the  commencement  of  each  session  of  the 
Legislature,  a  standing  committee  of  the  Assembly  shall 
be  appointed  under  this  section  with  authority  to  sit  dur- 
ing the  session. 

Regulations  referred 

(2)  Every  regulation  stands  permanently  referred  to  the 
standing  committee  for  the  purposes  of  subsection  (3). 

Terms  of  reference 

(3)  The  standing  committee  shall  examine  the  regula- 
tions with  particular  reference  to  the  scope  and  method  of 
the  exercise  of  delegated  legislative  power  but  without 
reference  to  the  merits  of  the  policy  or  objectives  to  be 
effected  by  the  regulations  or  enabling  Acts,  and  shall 
deal  with  such  other  matters  as  are  referred  to  it  by  the 
Assembly. 

Authority  to  call  persons 

(4)  The  standing  committee  may  examine  any  member 
of  the  Executive  Council  or  any  public  servant  designated 
by  the  member  respecting  any  regulation  made  under  an 
Act  that  is  under  his  or  her  administration. 


Autres  fonctions 

(3)  Le  registrateur  : 

a)  est  charge  de  numeroter,  de  repertorier  et  de  pu- 
blier  tous  les  reglements  deposes  aux  termes  de  la 
presente  partie; 

b)  etablit  des  nonnes  a  Pegard  du  format  dans  lequel 
les  reglements  doivent  etre  presentes  pour  depot; 

c)  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  partie. 

Registrateurs  adjoints 

(4)  Le  registrateur  peut  designer  un  ou  plusieurs  avo- 
cats  employes  au  Bureau  des  conseillers  legislatifs  a  titre 
de  registrateur  adjoint  pour  le  remplacer  dans  l'exercice 
de  ses  pouvoirs  et  de  ses  fonctions. 

Reglements 

32.  Le  procureur  general  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  modalites  et  des  regies  pour  le  depot 
des  reglements  qui  completent  les  regies  prevues  a 
Particle  18  ou  qui  constituent  d'autres  regies  pour 
permettre  Petablissement  d'un  systeme  electroni- 
que  de  depot  des  reglements  ou  pour  tenir  compte 
par  ailleurs  de  P  evolution  technologique; 

b)  prescrire  des  modes  de  citation  des  reglements  qui 
completent  les  modes  enonces  a  Particle  30  ou  qui 
constituent  d'autres  modes  de  citation; 

c)  prescrire  des  delais  pour  Papplication  de  Palinea 
25(l)b); 

d)  traiter  des  pouvoirs  et  des  fonctions  du  registrateur. 

Comite  permanent 

33.  (1)  A  Pouverture  de  chaque  session  de  la  Legisla- 
ture, un  comite  permanent  de  PAssemblee  est  constitue 
aux  termes  du  present  article.  II  peut  sieger  pendant  la 
session. 

Renvoi  des  reglements 

(2)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (3),  il  y  a  renvoi 
permanent  des  reglements  devant  le  comite  permanent. 

Mandat 

(3)  Le  comite  permanent  examine  les  reglements,  no- 
tamment  quant  au  champ  et  au  mode  d'exercice  du  pou- 
voir  de  legislation  delegue,  sans  toutefois  tenir  compte  du 
bien-fonde  de  la  politique  ou  des  objectifs  vises  par  les 
reglements  ou  les  lois  habilitantes.  II  etudie  toute  autre 
question  que  lui  renvoie  PAssemblee. 

Pouvoir  d'assigner  des  personnes 

(4)  Le  comite  permanent  peut  interroger  tout  membre 
du  Conseil  executif  ou  le  fonctionnaire  designe  par  le 
membre  relativement  a  tout  reglement  pris  en  application 
d'une  loi  qu'il  est  charge  d'appliquer. 
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Report 

(5)  The  standing  committee  shall,  from  time  to  time, 
report  to  the  Assembly  its  observations,  opinions  and 
recommendations. 

PART  IV 
PROOF  OF  LEGISLATION 

Official  Ian 

34.  (1)  A  bill  that  receives  Royal  Assent  and  is  en- 
dorsed by  the  Clerk  of  the  Assembly  as  having  received 
Royal  Assent  is  official  law. 

Vimi 

(2)  A  regulation  that  is  filed  with  the  Registrar  of 
Regulations  under  Part  III  (Regulations)  or  a  predecessor 
of  that  Part  is  official  law. 

Official  copy 

35.  ( 1 )  A  copy  of  a  source  law  or  a  consolidated  law  is 
an  official  copy  of  that  law  if. 

(a)  it  is  printed  by  the  Queen's  Printer  or  by  an  entity 
that  is  prescribed  under  clause  41(1)  (a); 

(b)  it  is  accessed  from  the  e-Laws  website  in  a  form  or 
format  prescribed  under  clause  41(1)  (b);  or 

(c)  it  is  prescribed  under  clause  41  ( 1 )  (c)  as  an  official 
copy. 

Disclaimer 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  copy  that  is  ac- 
companied by  a  disclaimer  to  the  effect  that  it  is  not  in- 
tended as  official. 

Same 

(3)  In  the  case  of  a  copy  referred  to  in  clause  (1)  (b), 
the  copy  is  accompanied  by  a  disclaimer  if  the  disclaimer 
is  on  the  e-Laws  website  when  the  copy  is  accessed. 

Presumption,  printed  by  Queen's  Printer 

36.  Unless  the  contrary  is  proved,  a  copy  of  a  source 
law  or  consolidated  law  purporting  to  be  printed  by  the 
Queen's  Printer  or  other  prescribed  entity  was  so  printed. 

Presumption,  accessed  from  e-Laws 

37.  Unless  the  contrary  is  proved,  a  copy  of  a  source 
law  or  consolidated  law  submitted  with  an  oral  or  written 
statement  to  the  effect  that  it  was  accessed  from  the  e- 
Laws  website  in  a  form  or  format  prescribed  under  clause 
41  ( 1 )  (b)  was  so  accessed. 

Official  copies  of  source  law  as  ev  idence 

38.  Unless  the  contrary  is  proved,  an  official  copy  of  a 
source  law  is  an  accurate  statement  of  that  law. 


Rapport 

(5)  Le  comite  permanent  presente  a  l'Assemblee,  a 
l'occasion,  un  rapport  faisant  etat  de  ses  observations,  de 
ses  opinions  et  de  ses  recommandations. 

P ARTIE  l\ 
PREUVE  DE  LA  LEGISLATION 

Texte  legislatif  officiel 

34.  (1)  Constitue  un  texte  legislatif  officiel  le  projet  de 
loi  qui  recoit  la  sanction  royale  et  sur  lequel  le  greffier  de 
l'Assemblee  appose  une  inscription  portant  qu'il  a  recu  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Constitue  un  texte  legislatif  officiel  le  reglement 
qui  est  depose  aupres  du  registrateur  des  reglements  aux 
termes  de  la  partie  III  (Reglements)  ou  des  dispositions 
qu'elle  remplace. 

(  opie  officielle 

35.  (1)  La  copie  d'un  texte  legislatif  source  ou  d'un 
texte  legislatif  codifie  constitue  une  copie  officielle  de  ce 
texte  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  imprimee  par  l'lmprimeur  de  la  Reine  ou 
par  une  entite  prcscrite  en  vertu  de  l'alinea  41  (1) 

a); 

b)  elle  est  obtenue  a  partir  du  site  Web  Lois-en-ligne 
sous  une  forme  ou  un  format  present  en  vertu  de 
l'alinea  41  (l)b): 

c)  elle  est  prescrite  en  vertu  de  l'alinea  41  (1)  c) 
comme  constituant  une  copie  officielle. 

Avis  de  non-responsabilite 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  copie  qui 
est  accompagnee  d'un  avis  de  non-responsabilite  selon 
lequel  elle  n'est  pas  officielle. 

Idem 

(3)  Dans  le  cas  d'une  copie  visee  a  l'alinea  (1)  b).  la 
copie  est  accompagnee  d'un  avis  de  non-responsabilite  si 
cet  avis  figure  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  lorsque  la 
copie  est  obtenue. 

Prcsomption  :  copie  imprimee  par  l'lmprimeur  de  la  Reine 

36.  A  moins  de  preuve  du  contraire.  la  copie  d'un  texte 
legislatif  source  ou  d'un  texte  legislatif  codifie  qui  se  pre- 
sente comme  ayant  etc  imprimee  par  l'lmprimeur  de  la 
Reine  ou  une  autre  entite  prescrite  a  ete  ainsi  imprimee. 

Presomption  :  copie  obtenue  a  partir  du  site  Lois-en-ligne 

37.  A  moins  de  preuve  du  contraire.  la  copie  d'un  texte 
legislatif  source  ou  d'un  texte  legislatif  codifie  presentee 
avec  une  declaration  orale  ou  ecnte  selon  laquelle  elle  a 
ete  obtenue  a  partir  du  site  Web  Lois-en-ligne  sous  une 
forme  ou  un  format  present  en  vertu  de  l'alinea  41  (1)  b) 
a  ete  ainsi  obtenue. 

(  opie  officielle  d'un  texte  legislatif  source  comme  preuve 

38.  A  moins  de  preuve  du  contraire,  une  copie  offi- 
cielle d'un  texte  legislatif  source  constitue  un  expose 
exact  de  ce  texte. 


chap.  2 1 ,  annexe  F  loi  DE  2006  sur  l'acces  A  LA  justice 

Legislation  Act,  2006  Loi  de  2006  sur  la  legislation 


1237 


Official  copies  of  consolidated  law  as  evidence 

39.  Unless  the  contrary  is  proved,  an  official  copy  of  a 
consolidated  law  is  an  accurate  statement  of  that  law, 

(a)  in  the  case  of  an  official  copy  described  in  clause 
35  (1)  (a),  on  the  consolidation  date  shown  on  the 
copy; 

(b)  in  the  case  of  an  official  copy  accessed  from  the 
e-Laws  website  in  a  form  or  format  prescribed 
under  clause  41(1)  (b),  during  the  period  indicated 
on  the  e-Laws  website  in  respect  of  the  copy  when 
the  copy  is  accessed; 

(c)  in  the  case  of  an  official  copy  prescribed  under 
clause  41  (1)  (c),  on  the  date  or  during  the  period 
prescribed  under  clause  41(1)  (d). 

e-Laws,  provisions  not  in  force 

40.  (1)  A  source  law  or  consolidated  law  published  on 
the  e-Laws  website  shall  include  provisions  that  have 
been  enacted  by  the  Legislature  or  filed  under  Part  III 
(Regulations)  or  a  predecessor  of  that  Part,  as  the  case 
may  be,  but  that  are  not  yet  in  force. 

Same 

(2)  Where  a  provision  that  is  not  yet  in  force  is  in- 
cluded in  a  law  published  on  the  e-Laws  website,  the  fact 
that  it  is  not  yet  in  force  shall  be  indicated  on  the  website, 
in  the  manner  and  to  the  extent  directed  by  the  Chief  Leg- 
islative Counsel. 

Regulations 

41.  (1)  The  Attorney  General  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  an  entity  for  the  purposes  of  clause  35 
(D(a); 

(b)  prescribing  forms  or  formats,  including  print-outs, 
on-screen  displays  or  other  output  of  electronic 
data,  for  the  purposes  of  clause  35  (1)  (b); 

(c)  prescribing  official  copies  for  the  purposes  of 
clause  35  (1)  (c); 

(d)  prescribing  the  date  on  or  period  during  which  a 
copy  prescribed  under  clause  (c)  is  an  accurate 
statement  of  a  consolidated  law. 

Same 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (b),  (c)  or  (d) 
may  be  made  with  respect  to, 

(a)  the  manner  in  which  a  copy  is  created,  recorded, 
transmitted,  stored,  authenticated,  received,  dis- 
played or  perceived; 

(b)  the  person,  body  or  thing  that  created,  recorded, 
transmitted,  stored,  authenticated,  received,  dis- 
played or  perceived  the  copy;  and 

(c)  any  statement,  mark  or  certification  associated  with 
the  creation,  recording,  transmission,  storage,  au- 


Copie  officicllc  d'un  texte  legislatif  codifie  comme  preuve 

39.  A  moins  de  preuve  du  contraire,  une  copie  offi- 
cielle  d'un  texte  legislatif  codifie  constitue  un  expose 
exact  de  ce  texte  : 

a)  dans  le  cas  d'une  copie  officielle  visee  a  l'alinea  35 
(1)  a),  a  la  date  de  codification  figurant  sur  la 
copie; 

b)  dans  le  cas  d'une  copie  officielle  obtenue  a  partir 
du  site  Web  Lois-en-ligne  sous  une  forme  ou  un 
format  prescrit  en  vertu  de  l'alinea  41  (1)  b),  pen- 
dant la  periode  indiquee  sur  le  site  Web  Lois-en- 
ligne  a  l'egard  de  la  copie  lorsqu'elle  est  obtenue; 

c)  dans  le  cas  d'une  copie  officielle  prescrite  en  vertu 
de  l'alinea  41  (1)  c),  a  la  date  ou  pendant  la  periode 
prescrite  en  vertu  de  l'alinea  41  (1)  d). 

Lois-en-ligne  :  dispositions  non  en  vigueur 

40.  ( 1 )  Un  texte  legislatif  source  ou  un  texte  legislatif 
codifie  qui  est  publie  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  com- 
prend  les  dispositions  qui  out  ete  edictees  par  la  Legisla- 
ture ou  qui  ont  ete  deposees  aux  termes  de  la  partie  III 
(Reglements)  ou  des  dispositions  qu'elle  remplace,  selon 
le  cas,  mais  qui  ne  sont  pas  encore  en  vigueur. 

Idem 

(2)  Si  une  disposition  qui  n'est  pas  encore  en  vigueur 
est  comprise  dans  un  texte  legislatif  publie  sur  le  site  Web 
Lois-en-ligne,  le  fait  qu'il  n'est  pas  encore  en  vigueur  est 
indique  sur  ce  site  de  la  facon  et  dans  la  mesure  que  pre- 
cise le  premier  conseiller  legislatif. 

Reglements 

41.  ( 1 )  Le  procureur  general  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  une  entite  pour  l'application  de  l'alinea 
35(1)  a); 

b)  prescrire  des  formes  ou  des  formats,  y  compris  des 
imprimes,  des  affichages  sur  ecran  ou  d'autres  sor- 
ties de  donnees  electroniques,  pour  l'application  de 
l'alinea  35  (l)b); 

c)  prescrire  des  copies  officielles  pour  l'application 
de  l'alinea  35  (1)  c); 

d)  prescrire  la  date  a  laquelle  ou  la  periode  pendant 
laquelle  une  copie  prescrite  en  vertu  de  l'alinea  c) 
constime  un  expose  exact  d'un  texte  legislatif  co- 
difie. 

Idem 

(2)  Un  reglement  vise  a  l'alinea  (1)  b),  c)  ou  d)  peut 
etre  pris  a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

a)  la  maniere  dont  une  copie  est  creee,  enregistree, 
transmise,  mise  en  memoire,  authentifiee,  recue, 
affichee  ou  percue; 

b)  la  personne,  l'organisme  ou  la  chose  qui  a  cree, 
enregistre,  transmis,  mis  en  memoire,  authentifie, 
recu,  affiche  ou  percu  la  copie; 

c)  une  declaration,  une  marque  ou  une  homologation 
correspondant  a  la  creation,  l'enregistrement,  la 
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thentication,  reception,  display  or  perception  of  the 

copy. 

PART  V 
CHANGE  POWERS 

Editorial  and  other  changes 

42.  ( 1 )  This  Part  docs  not  authorize  any  change  that 
alters  the  legal  effect  of  any  Act  or  regulation. 

Same 

(2)  The  Chief  Legislative  Counsel  may  make  the  fol- 
lowing changes  to  consolidated  laws: 

1.  Correct  spelling,  punctuation  or  grammatical  er- 
rors, or  errors  that  are  of  a  clerical,  typographical 
or  similar  nature. 

2.  Alter  the  style  or  presentation  of  text  or  graphics  to 
be  consistent  with  the  editorial  or  drafting  practices 
of  Ontario,  or  to  improve  electronic  or  print  pre- 
sentation. 

3.  Replace  a  form  of  reference  to  an  Act  or  regula- 
tion, or  a  provision  or  other  portion  of  an  Act  or 
regulation,  with  a  different  form  of  reference,  in 
accordance  with  Ontario  drafting  practices. 

4.  Replace  a  description  of  a  date  or  time  with  the 
actual  date  or  time. 

5.  After  a  bill  has  been  enacted,  replace  a  reference  to 
the  bill  or  a  provision  or  other  portion  of  the  bill 
with  a  reference  to  the  Act  or  provision  or  other 
portion  of  the  Act. 

6.  If  a  provision  provides  that  it  is  contingent  on  the 
occurrence  of  a  future  event  and  the  event  occurs, 
remove  text  referring  to  the  contingency  and  make 
any  other  changes  that  are  required  as  a  result. 

7.  Make  such  changes  to  the  title  of  an  Act  or  regula- 
tion, including  but  not  limited  to  omitting  the  year 
from  the  title  of  an  Act,  as  are  required  to  accord 
with  changes  in  methods  of  citing  Acts  or  regula- 
tions or  changes  in  the  electronic  or  print  presenta- 
tion of  Acts  or  regulations,  and  make  any  other 
changes  that  arc  required  as  a  result. 

8.  If  an  Act  or  regulation  provides  that  references  to  a 
body,  office,  person,  place  or  thing  are  deemed  or 
considered  to  be  references  to  another  body,  office, 
person,  place  or  thing,  replace  a  reference  to  the 
original  body,  office,  person,  place  or  thing  with  a 
reference  to  the  other. 


transmission,  la  mise  en  memoire,  I'authentifica- 
tion,  la  reception,  I'affichagc  ou  la  perception  de  la 
copie. 

PARTIE  V 
MODIFICATIONS  \l  IORIM  I  s 

Modifications  autorisees  :  editoriales  et  autres 

42.  (1)  La  presente  partie  n'autorise  aucune  modifica- 
tion qui  change  l'effet  juridique  d'une  loi  ou  d'un  regle- 
ment. 

Idem 

(2)  Le  premier  conseiller  legislatif  peut  apporter  les 
modifications  autorisees  suivantes  aux  textes  legislatifs 
codifies  : 

1 .  Corriger  des  fautes  d'orthographe.  de  ponctuation 
ou  de  grammaire  ou  des  erreurs  de  copie,  de  typo- 
graphic ou  de  nature  semblable. 

2.  Changer  le  style  ou  la  presentation  du  texte  ou  des 
elements  graphiques  pour  les  besoins  d'uniformite 
avec  les  pratiques  editoriales  ou  redactionnelles  de 
TOntario  ou  pour  ameliorer  la  presentation  elec- 
tronique  ou  imprimee. 

3.  Remplacer  une  forme  de  renvoi  a  une  loi  ou  a  un 
reglement,  ou  a  une  disposition  ou  autre  partie 
d'une  loi  ou  d'un  reglement,  par  une  forme  dif- 
ferente  de  renvoi,  conformement  aux  pratiques  re- 
dactionnelles de  l'Ontario. 

4.  Remplacer  la  description  d'une  date  ou  d'un  mo- 
ment par  la  date  ou  le  moment  reels. 

5.  Apres  qu'un  projet  de  loi  a  ete  edicte,  remplacer  un 
renvoi  au  projet  de  loi  ou  a  une  disposition  ou  autre 
partie  de  celui-ci  par  un  renvoi  a  la  loi  ou  a  la  dis- 
position ou  autre  partie  de  celle-ci. 

6.  Si  une  disposition  prevoit  qu'elle  depend  de 
l'occurrence  d'un  evenement  eventuel  et  que  celui- 
ci  se  produit,  supprimer  le  texte  qui  mentionne 
l'eventualite  et  apporter  les  autres  modifications 
autorisees  necessaires  qui  en  decoulent. 

7.  Apporter  les  modifications  autorisees  au  titre  d'une 
loi  ou  d'un  reglement,  notamment  en  omettant 
I'annec  du  titre  d'une  loi.  qui  sont  necessaires  pour 
qu'il  y  ait  concordance  avec  celles  apportees  aux 
modes  de  citation  des  lois  ou  des  reglements  ou  a 
la  presentation  electronique  ou  imprimee  des  lois 
ou  des  reglements,  et  apporter  les  autres  modifica- 
tions autorisees  necessaires  qui  en  decoulent. 

8.  Si  une  loi  ou  un  reglement  prevoit  que  les  men- 
tions d'un  organisme.  d'un  bureau,  d'une  personne. 
d'un  endroit  ou  d'une  chose  sont  reputees  des  men- 
tions d'un  autre  organisme.  d'un  autre  bureau, 
d  une  autre  personne.  d'un  autre  endroit  ou  d'une 
autre  chose  ou  sont  considerees  comme  telles.  rem- 
placer la  mention  de  1 'organisme.  du  bureau,  de  la 
personne.  de  l'endroit  ou  de  la  chose  d'ongine  par 
la  mention  de  l'autre. 
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9.  When  the  name,  title,  location  or  address  of  a 
body,  office,  person,  place  or  thing  has  been  al- 
tered, change  references  to  the  name,  title,  location 
or  address  to  reflect  the  alteration,  if  the  body,  of- 
fice, person,  place  or  thing  continues  under  the 
new  name  or  title  or  at  the  new  location  or  address. 


10.  Correct  errors  in  the  numbering  of  provisions  or 
other  portions  of  an  Act  or  regulation  and  make 
any  changes  in  cross-references  that  are  required  as 
a  result. 

11.  If  a  provision  of  a  transitional  nature  is  contained 
in  an  amending  Act  or  regulation,  incorporate  it  as 
a  provision  of  the  relevant  consolidated  law  and 
make  any  other  changes  that  are  required  as  a  re- 
sult. 

12.  Make  a  correction,  if  it  is  patent  both  that  an  error 
has  been  made  and  what  the  correction  should  be. 

Exception,  par.  9  of  subs.  (2) 

(3)  Paragraph  9  of  subsection  (2)  does  not  apply  to 
alterations  to  the  name  or  title  of, 

(a)  a  Minister  or  Ministry  of  the  Government  of  On- 
tario; 

(b)  a  municipality,  as  defined  in  the  Municipal  Act, 
2001; 

(c)  a  non-legislative  document  incorporated  by  refer- 
ence into  an  Act  or  regulation;  or 

(d)  an  Act  or  regulation. 
Error  in  consolidation 

(4)  If  the  Chief  Legislative  Counsel  discovers  that  an 
error  was  made  in  the  process  of  publishing  or  consolidat- 
ing a  consolidated  law, 

(a)  in  the  case  of  a  consolidated  law  published  on  the 
e-Laws  website,  he  or  she  shall  ensure  that  a  cor- 
rected consolidated  law  is  published  on  the  e-Laws 
website;  and 

(b)  in  the  case  of  a  consolidated  law  printed  by  the 
Queen's  Printer  or  by  an  entity  that  is  prescribed 
under  clause  41(1)  (a),  he  or  she  may  cause  a  cor- 
rected consolidated  law  to  be  published  in  print,  if 
he  or  she  considers  it  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

Notice  of  change 

43.  (1)  The  Chief  Legislative  Counsel  may  provide 
notice  of  the  changes  made  under  paragraphs  1  to  3  of 
subsection  42  (2)  and  of  corrections  made  under  subsec- 
tion 42  (4),  in  the  manner  that  he  or  she  considers  appro- 
priate. 


9.  Lorsque  le  nom,  le  titre,  1'emplacement  ou 
l'adresse  d'un  organisme,  d'un  bureau,  d'une  per- 
sonne,  d'un  endroit  ou  d'une  chose  a  ete  change, 
rectifier  les  mentions  du  nom,  du  titre,  de  1'em- 
placement ou  de  l'adresse  pour  tenir  compte  du 
changement  si  l'organisme,  le  bureau,  la  personne, 
1' endroit  ou  la  chose  est  maintenu  sous  le  nouveau 
nom  ou  titre  ou  au  nouvel  emplacement  ou  a  la 
nouvelle  adresse. 

10.  Corriger  des  erreurs  dans  la  numerotation  des  dis- 
positions ou  autres  parties  d'une  loi  ou  d'un  regle- 
ment  et  apporter  aux  renvois  les  modifications  au- 
torisees necessaires  qui  en  decoulent. 

11.  Si  une  loi  modificative  ou  un  reglement  modificatif 
comprend  une  disposition  transitoire,  incorporer 
celle-ci  a  titre  de  disposition  du  texte  legislatif  co- 
difie pertinent  et  apporter  les  autres  modifications 
autorisees  necessaires  qui  en  decoulent. 

12.  Apporter  une  correction,  s'il  est  patent,  d'une  part, 
qu'une  erreur  a  ete  commise  et,  d  autre  part,  quelle 
correction  devrait  etre  apportee. 

Exception  :  disp.  9  du  par.  (2) 

(3)  La  disposition  9  du  paragraphe  (2)  ne  s'applique 
pas  aux  changements  apportes  au  nom  ou  au  titre,  selon  le 
cas  : 

a)  d'un  ministre  ou  d'un  ministere  du  gouvernement 
de  l'Ontario; 

b)  d'une  municipalite  au  sens  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites\ 

c)  d'un  document  non  legislatif  incorpore  par  renvoi 
dans  une  loi  ou  dans  un  reglement; 

d)  d'une  loi  ou  d'un  reglement. 
Erreur  de  codification 

(4)  S'il  se  rend  compte  qu'une  erreur  s'est  produite 
lors  du  processus  de  publication  ou  de  codification  d'un 
texte  legislatif  codifie,  le  premier  conseiller  legislatif  fait 
ce  qui  suit : 

a)  dans  le  cas  d'un  texte  legislatif  codifie  qui  est  pu- 
blie  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne,  il  veille  a  ce  que 
le  texte  legislatif  corrige  soit  publie  sur  ce  site; 

b)  dans  le  cas  d'un  texte  legislatif  codifie  qui  est  im- 
prime  par  lTmprimeur  de  la  Reine  ou  par  une  en- 
tite  prescrite  en  vertu  de  l'alinea  41  (1)  a),  il  peut 
faire  publier  le  texte  legislatif  corrige  sous  forme 
imprimee,  s'il  l'estime  indique  dans  les  circons- 
tances. 

Avis  de  modification  autorisee 

43.  ( 1 )  Le  premier  conseiller  legislatif  peut  dormer  avis 
des  modifications  autorisees  qui  sont  apportees  en  vertu 
des  dispositions  1  a  3  du  paragraphe  42  (2)  et  des  correc- 
tions apportees  en  application  du  paragraphe  42  (4)  de  la 
facon  qu'il  estime  appropriee. 
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Same 

(2)  The  Chief  Legislative  Counsel  shall  provide  notice 
of  the  changes  made  under  paragraphs  4  to  12  of  subsec- 
tion 42  (2),  in  the  manner  that  he  or  she  considers  appro- 
priate. 

Same 

(3)  In  determining  whether  to  provide  notice  of  a 
change  made  under  paragraphs  1  to  3  of  subsection  42 
(2),  the  Chief  Legislative  Counsel  shall  consider, 

(a)  the  nature  of  the  change;  and 

(b)  the  extent  to  which  notice,  and  the  information 
provided  in  it,  would  provide  assistance  in  under- 
standing the  relevant  legislative  history. 

Same 

(4)  In  providing  notice  under  subsection  (1)  or  (2),  the 
Chief  Legislative  Counsel  shall  state  the  change  or  the 
nature  of  the  change. 

Date  of  change 

44.  No  legal  significance  shall  be  inferred  from  the 
timing  of  the  exercise  of  a  power  under  this  Part. 

Interpretation 

45.  Regardless  of  when  a  change  is  made  to  a  consoli- 
dated law  under  this  Part,  the  change  may  be  read,  if  it  is 
appropriate  to  do  so. 

(a)  into  the  source  law  as  of  the  date  it  was  enacted  or 
filed;  or 

(b)  into  earlier  consolidations  of  the  Act  or  regulation. 

PART  VI 
INTERPRETATION 

Application 

Application  to  Acts  and  regulations 

46.  Every  provision  of  this  Part  applies  to  every  Act 
and  regulation. 

Contrarj  intention  or  context  requiring  otherwise 

47.  Section  46  applies  unless, 

(a)  a  contrary  intention  appears;  or 

(b)  its  application  would  give  to  a  term  or  provision  a 
meaning  that  is  inconsistent  with  the  context. 

1  Mating  and  future  legislation 

48.  Section  46  applies  whether  the  Act  or  regulation 
was  enacted  or  made  before,  on  or  after  the  day  the  Ac- 
cess to  Justice  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Other  documents 

49.  The  following  provisions  also  apply,  in  the  same 
way  as  to  a  regulation,  to  every  document  that  is  made 


Idem 

(2)  Le  premier  conseiller  legislatif  doit  donner  avis  des 
modifications  autorisees  qui  sont  apportces  en  vertu  des 
dispositions  4  a  12  du  paragraphe  42  (2)  de  la  facon  qu'il 
estimc  appropriee. 

Idem 

(3)  Lorsqu'il  determine  s'il  doit  donner  avis  d'une 
modification  autorisee  qui  est  apportee  en  vertu  des  dis- 
positions 1  a  3  du  paragraphe  42  (2),  le  premier  conseiller 
legislatif  prend  en  consideration  ce  qui  suit : 

a)  la  nature  de  la  modification; 

b)  la  mesure  dans  laquelle  I'avis,  ainsi  que  les  rensei- 
gnements  qu'il  contient,  aideraient  a  la  comprehen- 
sion de  Fhistorique  legislatif  pertinent. 

Idem 

(4)  Lorsqu'il  donne  I'avis  vise  au  paragraphe  (1)  ou 
(2),  le  premier  conseiller  legislatif  indique  la  modification 
autorisee  ou  la  nature  de  celle-ci. 

Date  de  la  modification  autorisee 

44.  Aucune  portee  juridique  ne  doit  etre  deduite  du 
moment  oil  est  exerce  un  pouvoir  que  confere  la  presente 
partie. 

Interpretation 

45.  Quel  que  soit  le  moment  auquel  une  modification 
autorisee  est  apportee  a  un  texte  legislatif  codifie  en  vertu 
de  la  presente  partie.  la  modification  peut.  si  cela  est  indi- 
que, etre  considered  comme  faisant  partie  ; 

a)  soit  du  texte  legislatif  source,  a  partir  de  la  date  de 
son  ediction  ou  depot; 

b)  soit  de  codifications  anterieures  de  la  loi  ou  du 
reglement. 

PARTIE  VI 
INTERPRETATION 

APPLICATION 
Application  aux  lois  et  aux  reglements 

46.  Chaque  disposition  de  la  presente  partie  s'applique 
a  chaque  loi  et  a  chaque  reglement. 

Intention  contraire  ou  contexte  exigeant  une  autre  interpretation 

47.  L'article  46  s'applique  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  intention  contraire  est  indiquee; 

b)  son  application  donnerait  a  un  terme  ou  a  une  dis- 
position un  sens  incompatible  avec  le  contexte. 

l  egislation  actuelle  et  future 

48.  L'article  46  s'applique.  que  la  loi  ait  ete  edictee  ou 
le  reglement  pris  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  I  'acces  a  la 
justice  recoit  la  sanction  royale  ou  avant  ou  apres  ce  jour. 

Autres  documents 

49.  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent  egalement. 
de  la  meme  facon  qu'a  un  reglement.  a  chaque  document 
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under  an  Act  but  is  not  a  regulation: 

1.  Subsection  52  (6)  (regulation  continues). 

2.  Section  54  (regulations  -  power  to  make,  amend, 
etc.). 

3.  Section  58  (reference  to  Act  or  regulation  includes 
reference  to  individual  provisions). 

4.  Section  59  (rolling  incorporation  of  Ontario  legis- 
lation), but  only  with  respect  to  the  document  that 
contains  the  reference. 

5.  Section  86  (terms  used  in  regulations). 

6.  Section  89  (computation  of  time). 
Interpretation  and  definition  provisions 

50.  The  interpretation  and  definition  provisions  in 
every  Act  and  regulation  are  subject  to  the  exceptions 
contained  in  section  47. 

Legislative  Changes 

Effect  of  repeal  and  revocation 

51.  (1)  The  repeal  of  an  Act  or  the  revocation  of  a 
regulation  does  not, 

(a)  affect  the  previous  operation  of  the  repealed  or 
revoked  Act  or  regulation; 

(b)  affect  a  right,  privilege,  obligation  or  liability  that 
came  into  existence  under  the  repealed  or  revoked 
Act  or  regulation; 

(c)  affect  an  offence  committed  against  the  repealed  or 
revoked  Act  or  regulation,  or  any  penalty,  forfei- 
ture or  punishment  incurred  in  connection  with  the 
offence; 

(d)  affect  an  investigation,  proceeding  or  remedy  in 
respect  of, 

(i)  a  right,  privilege,  obligation  or  liability  de- 
scribed in  clause  (b),  or 

(ii)  a  penalty,  forfeiture  or  punishment  described 
in  clause  (c). 

Same 

(2)  An  investigation,  proceeding  or  remedy  described 
in  clause  (1)  (d)  may  be  commenced,  continued  and  en- 
forced as  if  the  Act  or  regulation  had  not  been  repealed  or 
revoked. 

Same 

(3)  A  penalty,  forfeiture  or  punishment  described  in 
clause  ( 1 )  (c)  may  be  imposed  as  if  the  Act  or  regulation 
had  not  been  repealed  or  revoked. 

Effect  of  amendment  and  replacement 

Application 

52.  (1)  This  section  applies, 

(a)  if  an  Act  is  repealed  and  replaced; 

(b)  if  a  regulation  is  revoked  and  replaced; 

(c)  if  an  Act  or  regulation  is  amended. 


qui  est  etabli  en  application  d'une  loi  mais  qui  n'est  pas 
un  reglement : 

1.  Le  paragraphe  52  (6)  (maintien  en  vigueur  des  re- 
glements). 

2.  L'article  54  (pouvoir  de  prendre  ou  de  modifier  des 
reglements). 

3.  L'article  58  (mention  d'une  loi  ou  d'un  reglement 
visant  leurs  dispositions  individuelles). 

4.  L'article  59  (incorporation  continuelle  de  la  le- 
gislation de  l'Ontario),  mais  seulement  a  l'egard  du 
document  qui  contient  le  renvoi. 

5.  L'article  86  (termes  utilises  dans  les  reglements). 

6.  L'article  89  (calcul  des  delais). 
Dispositions  interpretatives  et  definitoires 

50.  Les  dispositions  interpretatives  et  definitoires  figu- 
rant dans  chaque  loi  et  chaque  reglement  sont  assujetties 
aux  exceptions  prevues  a  l'article  47. 

Modifications  legislatives 

Effet  de  I'abrogation 

51.  (1)  L'abrogation  d'une  loi  ou  d'un  reglement  n'a 
pas  pour  effet : 

a)  de  porter  atteinte  aux  effets  anterieurs  de  la  loi 
abrogee  ou  du  reglement  abroge; 

b)  de  porter  atteinte  a  un  droit,  un  privilege,  une  obli- 
gation ou  une  responsabilite  ne  de  la  loi  abrogee  ou 
du  reglement  abroge; 

c)  d'influer  sur  les  infractions  a  la  loi  abrogee  ou  au 
reglement  abroge,  ou  sur  les  penalites,  confis- 
cations ou  peines  encourues  relativement  a  ces  in- 
fractions; 

d)  de  porter  atteinte  a  une  enquete,  une  instance  ou  un 
recours  se  rapportant : 

(i)  soit  a  un  droit,  un  privilege,  une  obligation  ou 
une  responsabilite  vise  a  l'alinea  b), 

(ii)  soit  a  une  penalite,  une  confiscation  ou  une 
peine  visee  a  l'alinea  c). 

Idem 

(2)  Une  enquete,  une  instance  ou  un  recours  vise  a 
l'alinea  (1)  d)  peut  etre  commence,  introduit  et  poursuivi, 
et  le  redressement  mis  a  execution,  comme  si  la  loi  ou  le 
reglement  n'avait  pas  ete  abroge. 

Idem 

(3)  Une  penalite,  une  confiscation  ou  une  peine  visee  a 
l'alinea  (1)  c)  peut  etre  imposee  comme  si  la  loi  ou  le 
reglement  n'avait  pas  ete  abroge. 

Effet  de  la  modification  et  du  remplacement 

Application 

52.  (1)  Le  present  article  s'applique  : 

a)  si  une  loi  est  abrogee  et  remplacee; 

b)  si  un  reglement  est  abroge  et  remplace; 

c)  si  une  loi  ou  un  reglement  est  modifie. 
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Authorized  persons  continue  to  act 

(2)  A  person  authorized  to  act  under  the  former  Act  or 
regulation  has  authority  to  act  under  the  corresponding 
provisions,  if  any,  of  the  new  or  amended  one  until  an- 
other person  becomes  authorized  to  do  so. 

Proceedings  continued 

(3)  Proceedings  commenced  under  the  former  Act  or 
regulation  shall  be  continued  under  the  new  or  amended 
one.  in  conformity  with  the  new  or  amended  one  as  much 
as  possible. 

New  procedure 

(4)  The  procedure  established  by  the  new  or  amended 
Act  or  regulation  shall  be  followed,  with  necessary  modi- 
fications, in  proceedings  in  relation  to  matters  that  hap- 
pened before  the  replacement  or  amendment. 

Reduction  of  penalty 

(5)  If  the  new  or  amended  Act  or  regulation  provides 
for  a  lesser  penalty,  forfeiture  or  punishment,  the  lesser 
one  applies  when  a  sanction  is  imposed,  after  the  re- 
placement or  amendment,  in  respect  of  matters  that  hap- 
pened before  that  time. 

Regulation  continues 

(6)  If  an  Act  under  which  a  regulation  has  been  made 
is  replaced  or  amended,  the  regulation  remains  in  force  to 
the  extent  that  it  is  authorized  by  the  new  or  amended 
Act. 

Effect  of  repeal  and  revocation  on  amendments 

53.  The  repeal  or  revocation  of  an  Act  or  regulation 
includes  the  repeal  or  revocation  of  any  amendment  to  the 
Act  or  regulation. 

Regulations  -  power  to  make,  amend,  etc. 

54.  ( 1 )  Power  to  make  regulations  includes  power  to 
amend,  revoke  or  replace  them  from  time  to  time. 

Survival  of  power  t<>  revoke 

(2)  Power  to  revoke  a  regulation  remains  even  if  the 
provision  conferring  power  to  make  it  has  been  repealed. 

New  regulation-maker 

(3)  If  a  provision  conferring  power  on  a  person  or  en- 
tity to  make  a  regulation  is  amended,  or  repealed  and  re- 
placed, so  as  to  confer  the  power  or  substantially  the  same 
power  on  a  different  person  or  entity,  the  second  person 
or  entity  has  power  to  revoke,  amend  or  replace  the  regu- 
lation made  by  the  first  one. 

( Obsolete  regulations 

55.  ( 1 )  If  a  provision  of  an  Act  under  which  a  regula- 
tion is  made  is  repealed  and  not  replaced,  the  regulation 
ceases  to  have  effect,  subject  to  section  51  and  subsection 
59(3). 


Personnes  autorisees 

(2)  La  pcrsonnc  qui  a  l'autorisation  d'agir  en  vertu  de 
la  loi  anterieure  ou  du  reglement  anterieur  la  conserve  en 
vertu  des  dispositions  correspondantes,  le  cas  echeant.  du 
nouveau  textc  legislatif  ou  du  texte  legislatif  modifie  jus- 
qu'a  ce  qu'une  autre  personne  recoive  cette  autorisation. 

Poursuite  des  instances 

(3)  Les  instances  engagees  en  vertu  de  la  loi  anterieure 
ou  du  reglement  anterieur  se  poursuivent  en  vertu  du 
nouveau  texte  legislatif  ou  du  texte  legislatif  modifie, 
conformement  a  celui-ci  dans  la  mesure  du  possible. 

Nouvelle  procedure 

(4)  La  procedure  etablie  par  la  nouvelle  loi  ou  loi  mo- 
difiee ou  par  le  nouveau  reglement  ou  reglement  modifie 
doit  etre  suivie,  avec  les  adaptations  necessaires.  dans  les 
instances  relatives  aux  faits  anterieurs  au  remplacement 
ou  a  la  modification. 

Reduction  de  la  penalite 

(5)  Si  la  nouvelle  loi  ou  loi  modifiee  ou  le  nouveau 
reglement  ou  reglement  modifie  prevoit  une  penalite. 
confiscation  ou  peine  moins  severe,  celle-ci  s'applique 
lorsqu'une  sanction  est  appliquee,  apres  le  remplacement 
ou  la  modification,  relativement  aux  faits  survenus  avant 
ce  moment. 

Maintien  en  vigueur  des  reglements 

(6)  Si  une  loi  en  application  de  laquelle  un  reglement  a 
ete  pris  est  remplacee  ou  modifiee,  le  reglement  demeure 
en  vigueur  dans  la  mesure  oil  la  nouvelle  loi  ou  loi  modi- 
fiee autorise  celui-ci. 

Effet  de  I'abrogation  sur  les  modifications 

53.  L'abrogation  d'une  loi  ou  d'un  reglement  emporte 
abrogation  de  toute  modification  de  la  loi  ou  du  regle- 
ment. 

Pouvoir  de  prendre  ou  de  modifier  des  reglements 

54.  (1)  Le  pouvoir  de  prendre  des  reglements  com- 
prend  le  pouvoir  de  les  modifier,  de  les  abroger  ou  de  les 
remplacer  a  P  occasion. 

Maintien  du  pouvoir  d*abrogation 

(2)  Le  pouvoir  d'abroger  un  reglement  est  maintenu 
meme  si  la  disposition  qui  confere  le  pouvoir  de  prendre 
le  reglement  est  abrogee. 

Nouvel  auteur  du  reglement 

(3)  Si  une  disposition  conferant  a  une  personne  ou 
entite  le  pouvoir  de  prendre  un  reglement  est  modifiee  ou 
abrogee  et  remplacee  de  sorte  que  ce  pouvoir  ou  un  pou- 
voir a  peu  pres  identique  soit  confere  a  une  autre  personne 
ou  entite.  cette  derniere  a  le  pouvoir  d'abroger.  de  modi- 
fier ou  de  remplacer  le  reglement  pris  par  la  premiere 
personne  ou  entite. 

Reglements  caducs 

55.  (1)  Si  une  disposition  d'une  loi  en  application  de 
laquelle  est  pris  un  reglement  est  abrogee  sans  etre  rem- 
placee. le  reglement  cesse  d'avoir  effet.  sous  reserve  de 
Particle  51  et  du  paragraphe  59  (3). 


chap.  21,  annexe  F 

Legislation  Act,  2006 


LOI  DE  2006  SUR  L'ACCES  A  LA  JUSTICE 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 


1243 


Same 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regu- 
lation, revoke  a  regulation, 

(a)  that  has  ceased  to  have  effect  under  subsection  (1); 
or 

(b)  that  has  been  rendered  obsolete  by  events  or  the 
passage  of  time. 

No  implication 

56.  ( 1 )  The  repeal,  revocation  or  amendment  of  an  Act 
or  regulation  does  not  imply  anything  about  the  previous 
state  of  the  law  or  that  the  Act  or  regulation  was  previ- 
ously in  force. 

Same 

(2)  The  amendment  of  an  Act  or  regulation  does  not 
imply  that  the  previous  state  of  the  law  was  different. 

Same 

(3)  The  re-enactment,  remaking,  amendment  or  chang- 
ing under  Part  V  (Change  Powers)  of  an  Act  or  regulation 
does  not  imply  an  adoption  of  any  judicial  or  other  inter- 
pretation of  the  language  used  in  the  Act  or  regulation,  or 
of  similar  language. 

No  revival 

57.  The  repeal  or  revocation  of  an  Act  or  regulation 
does  not  imply  the  revival  of  an  Act  or  regulation  that  is 
not  in  force  or  another  thing  that  is  not  in  existence  at  the 
time  the  repeal  or  revocation  takes  effect. 

References 

Reference  to  Act  or  regulation  includes  reference  to  individual 
provisions 

58.  A  reference  to  an  Act  or  regulation  is  also  a  refer- 
ence to  each  provision  of  the  Act  or  regulation. 

Rolling  incorporation  of  Ontario  legislation 

59.  ( 1 )  A  reference  in  an  Act  or  regulation  to  a  provi- 
sion of  another  Act  or  regulation  is  a  reference  to  the  pro- 
vision, 

(a)  as  amended,  re-enacted  or  remade;  or 

(b)  as  changed  under  Part  V  (Change  Powers). 
Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  whether  the  provision  is 
amended,  re-enacted,  remade  or  changed  under  Part  V 
before  or  after  the  commencement  of  the  provision  con- 
taining the  reference. 

Reference  to  repealed  and  unreplaced  provision 

(3)  If  the  provision  referred  to  is  repealed  or  revoked, 
without  being  replaced, 

(a)  the  repealed  or  revoked  provision  continues  to 
have  effect,  but  only  to  the  extent  that  is  necessary 
to  give  effect  to  the  Act  or  regulation  that  contains 
the  reference;  and 


Idem 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  abroger  un  reglement  qui,  selon  le  cas  : 

a)  a  cesse  d'avoir  effet  aux  termes  du  paragraphe  (1); 

b)  est  devenu  caduc  en  raison  d'evenements  ou  du 
passage  du  temps. 

Aucune  presomption 

56.  (1)  L'abrogation  ou  la  modification  d'une  loi  ou 
d'un  reglement  n'implique  rien  au  sujet  de  l'etat  anterieur 
du  droit  ni  n'implique  que  la  loi  ou  le  reglement  etait  au- 
paravant  en  vigueur. 

Idem 

(2)  La  modification  d'une  loi  ou  d'un  reglement 
n'implique  pas  que  l'etat  anterieur  du  droit  etait  different. 

Idem 

(3)  La  modification,  la  reediction  ou  la  prise  de  nouveau 
d'une  loi  ou  d'un  reglement,  ou  la  modification  d'une  loi 
ou  d'un  reglement  en  vertu  de  la  partie  V  (Modifications 
autorisees),  n'implique  pas  l'adoption  de  l'interpretation 
judiciaire  ou  autre  donnee  aux  termes  figurant  dans  la  loi 
ou  le  reglement  ou  donnee  a  des  termes  analogues. 

Aucun  retablissement 

57.  L'abrogation  d'une  loi  ou  d'un  reglement  n'im- 
plique pas  le  retablissement  d'une  loi  ou  d'un  reglement 
qui  n'est  plus  en  vigueur  ou  d'une  autre  chose  qui  n'existe 
plus  au  moment  de  la  prise  d' effet  de  l'abrogation. 

Renvois 

Mention  d'une  loi  ou  d'un  reglement  visant  leurs  dispositions 
individuelles 

58.  La  mention  d'une  loi  ou  d'un  reglement  vise  ega- 
lement  chacune  de  leurs  dispositions. 

Incorporation  continuelle  de  la  legislation  de  l'Ontario 

59.  ( 1 )  Le  renvoi,  dans  une  loi  ou  un  reglement,  a  une 
disposition  d'une  autre  loi  ou  d'un  autre  reglement  est  un 
renvoi  a  la  disposition  : 

a)  soit  telle  qu'elle  est  modifiee,  reedictee  ou  prise  de 
nouveau; 

b)  soit  telle  qu'elle  est  modifiee  comme  l'autorise  la 
partie  V  (Modifications  autorisees). 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique,  que  la  disposition 
soit  modifiee,  reedictee  ou  prise  de  nouveau  ou  modifiee 
comme  l'autorise  la  partie  V  avant  ou  apres  1' entree  en 
vigueur  de  la  disposition  qui  contient  le  renvoi. 

Renvoi  a  une  disposition  abrogee  mais  non  remplacee 

(3)  Si  la  disposition  visee  par  le  renvoi  est  abrogee 
sans  etre  remplacee  : 

a)  d'une  part,  la  disposition  abrogee  continue  d'avoir 
effet,  mais  seulement  dans  la  mesure  necessaire 
pour  donner  effet  a  la  loi  ou  au  reglement  qui  con- 
tient le  renvoi; 
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(b)  the  reference  is  to  the  provision  as  it  read  immedi- 
ately before  the  repeal  or  revocation. 

Rolling  incorporation  <>f  other  Canadian  legislation 

60.  ( 1 )  A  reference  in  an  Act  or  regulation  to  a  provi- 
sion of  an  Act  or  regulation  of  Canada  or  of  another  prov- 
ince or  territory  of  Canada  is  a  reference  to  the  provision, 

(a)  as  amended,  re-enacted  or  remade;  or 

(b)  as  changed  in  the  exercise  of  a  statutory  power  to 
make  non-substantive  changes. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  whether  the  provision  is 
amended,  re-enacted,  remade  or  changed  as  described  in 
clause  (1)  (b)  before  or  after  the  commencement  of  the 
provision  containing  the  reference. 

Reference  to  repealed  and  unreplaced  provision 

(3)  If  the  provision  referred  to  is  repealed  or  revoked, 
without  being  replaced,  the  reference  is  to  the  provision 
as  it  read  immediately  before  the  repeal  or  revocation. 

Static  incorporation  of  foreign  legislation 

61.  A  reference  in  an  Act  or  regulation  to  a  provision 
of  an  Act  or  regulation  of  a  jurisdiction  outside  Canada  is 
a  reference  to  the  provision  as  it  read  when  the  Ontario 
provision  containing  the  reference  was  most  recently  en- 
acted, made  or  amended. 

Incorporation  of  documents  by  reference 

62.  ( 1 )  The  power  to  make  a  regulation  may  be  exer- 
cised by  incorporating  an  existing  document  by  reference, 
in  whole  or  in  part. 

Changes 

(2)  The  document  may  be  incorporated  subject  to  such 
changes  as  the  maker  of  the  regulation  considers  neces- 
sary. 

Static  incorporation 

(3)  The  reference  to  the  document  is  a  reference  to  it  as 
it  read  when  the  provision  containing  the  reference  was 
most  recently  enacted,  made  or  amended. 

Access  to  incorporated  document  and  earlier  versions 

(4)  When  a  document  is  incorporated  by  reference  as 
described  in  subsection  (1),  the  Minister  responsible  for 
the  administration  of  the  Act  under  which  the  regulation 
is  made  shall  take  steps  to  ensure  that, 

(a)  the  incorporated  document  is  readily  available  to 
the  public,  on  and  after  the  day  the  provision  con- 
taining the  reference  comes  into  force;  and 

(b)  the  incorporated  document  and  any  earlier  versions 
of  it  that  were  previously  incorporated  into  the 
regulation  or  into  a  predecessor  of  the  regulation 
remain  readily  available  to  the  public. 


b)  d'autre  part,  le  renvoi  vise  la  disposition  telle 
qu'elle  cxistait  immediatement  avant  l'abrogation. 

Incorporation  continuelle  d'autres  legislations  canadiennes 

60.  (1)  Le  renvoi,  dans  une  loi  ou  un  reglement,  a  une 
disposition  d'une  loi  ou  d'un  reglement  du  Canada  ou 
d'une  autre  province  ou  d'un  territoire  du  Canada  est  un 
renvoi  a  la  disposition  : 

a)  soit  telle  qu'elle  est  modifiee.  reedictee  ou  prise  de 
nouveau; 

b)  soit  telle  qu'elle  est  modifiee  dans  l'exercice  d'un 
pouvoir,  prevu  par  une  loi,  d'apporter  des  modifi- 
cations qui  nc  touchent  pas  au  fond. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique,  que  la  disposition 
soit  modifiee,  reedictee,  prise  de  nouveau  ou  modifiee  de 
la  facon  visee  a  l'alinea  (1)  b)  avant  ou  apres  l'entree  en 
vigueur  de  la  disposition  qui  contient  le  renvoi. 

Renvoi  a  une  disposition  abrogce  mais  non  remplacee 

(3)  Si  la  disposition  visee  par  le  renvoi  est  abrogee 
sans  etre  remplacee,  le  renvoi  vise  la  disposition  telle 
qu'elle  existait  immediatement  avant  l'abrogation. 

Incorporation  statique  de  la  legislation  etrangere 

61.  Le  renvoi,  dans  une  loi  ou  un  reglement,  a  une  dis- 
position d'une  loi  ou  d'un  reglement  d'une  autorite  le- 
gislative a  l'exterieur  du  Canada  est  un  renvoi  a  la  dispo- 
sition telle  qu'elle  existait  lorsque  la  disposition  onta- 
rienne  comprenant  le  renvoi  a  ete  edictee.  prise  ou  modi- 
fiee le  plus  recemment. 

Incorporation  de  documents  par  renvoi 

62.  ( 1 )  Le  pouvoir  de  prendre  des  reglements  peut  etre 
exerce  en  incorporant  par  renvoi,  en  tout  ou  en  partie.  un 
document  existant. 

Modifications 

(2)  L'auteur  du  reglement  peut  incorporer  le  document 
sous  reserve  des  modifications  qu'il  estime  necessaires. 

Incorporation  statique 

(3)  Le  renvoi  au  document  est  un  renvoi  a  celui-ci  tel 
qu'il  cxistait  lorsque  la  disposition  comprenant  le  renvoi  a 
ete  edictee,  prise  ou  modifiee  le  plus  recemment. 

Acces  au  document  incorpore  et  a  ses  versions  anterieures 

(4)  Lorsqu'un  document  est  incorpore  par  renvoi  con- 
formement  au  paragraphe  ( 1 ).  le  ministre  charge  d'appli- 
quer  la  loi  en  application  de  laquelle  est  pns  le  reglement 
fait  en  sorte  que  : 

a)  d'une  part,  le  document  incorpore  soit  facilement 
accessible  au  public  a  compter  du  jour  de  l'entree 
en  vigueur  de  la  disposition  qui  contient  le  renvoi; 

b)  d'autre  part,  le  document  incorpore  et  les  versions 
anterieures  de  celui-ci  qui  ont  deja  ete  incorporees 
dans  le  reglement  ou  un  reglement  qu'il  remplace 
continuent  d'etre  facilement  accessibles  au  public. 
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Transition 

(5)  Subsection  (4)  applies  with  respect  to  documents 
incorporated  by  reference  as  described  in  subsection  (1) 
on  and  after  the  day  the  Access  to  Justice  Act,  2006  re- 
ceives Royal  Assent. 

General  Rules  of  Construction 

Law  always  speaking 

63.  The  law  is  always  speaking,  and  the  present  tense 
shall  be  applied  to  circumstances  as  they  arise. 

Rule  of  liberal  interpretation 

64.  (1)  An  Act  shall  be  interpreted  as  being  remedial 
and  shall  be  given  such  fair,  large  and  liberal  interpreta- 
tion as  best  ensures  the  attainment  of  its  objects. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  also  applies  to  a  regulation,  in  the 
context  of  the  Act  under  which  it  is  made  and  to  the  ex- 
tent that  the  regulation  is  consistent  with  that  Act. 

Bilingual  texts 

65.  The  English  and  French  versions  of  Acts  and  regu- 
lations that  are  enacted  or  made  in  both  languages  are 
equally  authoritative. 

Bilingual  names 

66.  If  the  Act  or  regulation  that  creates  or  continues  an 
entity  refers  to  it  by  both  an  English  and  a  French  name, 
or  if  the  English  and  French  versions  of  the  Act  or  regula- 
tion refer  to  the  entity  by  different  names,  it  may  be  re- 
ferred to  for  any  purpose  by  either  name  or  by  both 
names. 

Number 

67.  Words  in  the  singular  include  the  plural  and  words 
in  the  plural  include  the  singular. 

Gender 

68.  Gender-specific  terms  include  both  sexes  and  in- 
clude corporations. 

Preambles  and  Reference  Aids 

Preambles 

69.  (1)  A  preamble  to  a  new  Act  is  part  of  that  Act 
and  may  be  used  to  help  explain  its  purpose. 

Same 

(2)  A  preamble  to  an  Act  that  amends  one  or  more 
other  Acts  is  part  of  the  amending  Act  and  may  be  used  to 
help  explain  the  purpose  of  the  amendments. 

Reference  aids 

70.  Tables  of  contents,  marginal  notes,  information 
included  to  provide  legislative  history,  headnotes  and 
headings  are  inserted  in  an  Act  or  regulation  for  conven- 
ience of  reference  only  and  do  not  form  part  of  it. 


Disposition  transitoire 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  a  l'egard  des  docu- 
ments qui  sont  incorpores  par  renvoi  conformement  au 
paragraphe  (1)  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la 
justice  recoit  la  sanction  royale  et  par  la  suite. 

Regles  generales  d'  interpretation 

Permanence  de  la  regie  de  droit 

63.  La  regie  de  droit  a  valeur  permanente;  exprimee  au 
present  intemporel,  elle  s'applique  a  la  situation  du  mo- 
ment. 

Solution  de  droit 

64.  ( 1 )  La  loi  est  censee  apporter  une  solution  de  droit 
et  s'interprete  de  la  maniere  la  plus  equitable  et  la  plus 
large  qui  soit  compatible  avec  la  realisation  de  ses  objets. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  a  un  re- 
glement,  dans  le  contexte  de  la  loi  en  application  de  la- 
quelle  il  est  pris  et  dans  la  mesure  ou  il  est  compatible 
avec  celle-ci. 

Textes  bilingues 

65.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des  lois  edictees 
et  des  reglements  pris  dans  les  deux  langues  ont  egale- 
ment force  de  loi. 

Appellations  bilingues 

66.  Si  la  loi  ou  le  reglement  qui  cree  ou  proroge  une 
entite  attribue  a  celle-ci  des  appellations  francaise  et  an- 
glaise, ou  que  les  versions  francaise  et  anglaise  de  la  loi 
ou  du  reglement  mentionnent  1' entite  en  employant  des 
appellations  differentes,  il  peut  en  etre  fait  mention,  a 
toute  fin,  en  se  servant  d'une  seule  des  appellations  ou 
des  deux. 

Nombre  grammatical 

67.  Le  pluriel  ou  le  singulier  s'applique,  le  cas  echeant, 
a  l'unite  et  a  la  pluralite. 

Genre  grammatical 

68.  Le  masculin  ou  le  feminin  s'applique,  le  cas 
echeant,  aux  personnes  physiques  de  Fun  ou  l'autre  sexe 
ainsi  qu'aux  personnes  morales. 

Preambules  et  indications  complementaires 

Preambules 

69.  (1)  Le  preambule  d'une  nouvelle  loi  fait  partie  de 
la  loi  et  peut  servir  a  en  expliquer  le  but. 

Idem 

(2)  Le  preambule  d'une  loi  qui  modifie  une  ou  plu- 
sieurs  autres  lois  fait  partie  de  la  loi  modificative  et  peut 
servir  a  expliquer  le  but  des  modifications. 

Indications  complementaires 

70.  Les  sommaires,  les  notes  marginales,  les  rensei- 
gnements  dormant  l'historique  legislatif,  les  notes  des- 
criptives  et  les  intertitres  ne  font  pas  partie  de  la  loi  ou  du 
reglement;  ils  y  figurent  seulement  a  titre  d'information. 
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Crown 

Crown  not  hound,  exception 

71.  No  Act  or  regulation  binds  Her  Majesty  or  affects 
Her  Majesty's  rights  or  prerogatives  unless  it  expressly 
states  an  intention  to  do  so. 

Succession 

72.  Anything  begun  under  a  reigning  sovereign  con- 
tinues under  his  or  her  successor  as  if  no  succession  had 
taken  place. 

Proclamations 

Hon  proclamations  issued 

73.  When  an  Act  authorizes  the  Lieutenant  Governor 
to  do  anything  by  proclamation,  the  proclamation, 

(a)  shall  be  issued  under  an  order  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  recommending  that  the  proc- 
lamation be  issued;  and 

(b)  need  not  refer  to  the  order  in  council. 

Judicial  notice 

74.  Judicial  notice  shall  be  taken  of  the  issuing  and 
contents  of  every  proclamation. 

Amendment  and  revocation  -  restriction 

75.  ( 1 )  A  proclamation  that  brings  an  Act  into  force 
may  be  amended  or  revoked  by  a  further  proclamation 
before  the  commencement  date  specified  in  the  original 
proclamation,  but  not  on  or  after  that  date. 

Same 

(2)  A  proclamation  that  specifies  different  com- 
mencement dates  for  different  provisions  may  be 
amended  or  revoked  with  respect  to  a  particular  provision 
before  the  commencement  date  specified  for  that  provi- 
sion, but  not  on  or  after  that  date. 

Appointments,  Powers  and  Delegation 

Appointments 

76.  ( 1 )  A  provision  authorizing  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  the  Lieutenant  Governor  or  a  minister  of 
the  Crown  to  appoint  a  person  to  an  office  authorizes  an 
appointment  for  a  fixed  term  or  an  appointment  during 
pleasure,  and  if  the  appointment  is  during  pleasure,  it  may 
be  revoked  at  any  time,  without  cause  and  without  giving 
notice. 

Remuneration  and  expenses 

(2)  A  provision  described  in  subsection  (1)  authorizes 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  determine  the  re- 
muneration and  expenses  of  the  person  who  is  appointed. 

Implied  powers 

77.  Power  to  appoint  a  person  to  a  public  office  in- 
cludes power  to, 

(a)  reappoint  or  remove  the  person; 


COURONNE 

La  Couronne  n'est  pas  liee 

71.  Sauf  indication  contraire  expresse  y  figurant,  au- 
cunc  loi  ni  aucun  reglement  ne  lie  Sa  Majeste  ni  n'a 
d'effet  sur  ses  droits  et  prerogatives. 

Succession 

72.  Tout  ce  qui  a  commence  sous  le  regne  d'un  souve- 
rain  continue  sous  le  regne  de  son  successeur  comme  si  la 
succession  n'avait  pas  eu  lieu. 

Proclamations 

Maniere  dont  les  proclamations  sont  prises 

73.  Si  une  loi  autorise  le  lieutenant-gouverneur  a  faire 
quoi  que  ce  soit  par  proclamation  : 

a)  d'une  part,  la  proclamation  est  prise  aux  termes 
d'un  decret  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  re- 
commandant  qu'elle  soit  prise; 

b)  d'autre  part,  il  n'est  pas  necessaire  que  la  procla- 
mation renvoie  au  decret. 

Connaissance  d'office 

74.  II  est  pris  connaissance  d'office  de  la  prise  et  du 
contenu  de  chaque  proclamation. 

Modification  et  abrogation  -  restriction 

75.  (1)  La  proclamation  qui  fait  entrer  une  loi  en  vi- 
gueur  peut  etre  modifiee  ou  abrogee  par  une  nouvelle 
proclamation  avant  la  date  d'entree  en  vigueur  precisee 
dans  la  proclamation  initiale,  mais  non  a  cette  date  ou  par 
la  suite. 

Idem 

(2)  La  proclamation  qui  precise  des  dates  d'entree  en 
vigueur  differcntes  pour  des  dispositions  differentes  peut 
etre  modifiee  ou  abrogee  a  l'egard  d'une  disposition  par- 
ticuliere  avant  la  date  d'entree  en  vigueur  precisee  pour 
celle-ci,  mais  non  a  cette  date  ou  par  la  suite. 

Nominations,  pouvoirs  et  delegation 

Nominations 

76.  ( 1 )  Une  disposition  autorisant  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil.  le  lieutenant-gouverneur  ou  un 
ministre  de  la  Couronne  a  nommer  une  personne  a  un 
poste  autorise  une  nomination  pour  un  mandat  fixe  ou  une 
nomination  a  titre  amovible.  La  nomination  a  titre  amo\  i- 
ble  peut  etre  revoquee  en  tout  temps,  sans  motif  valable  et 
sans  preavis. 

Remuneration  et  indemnity 

(2)  Une  disposition  visee  au  paragraphe  ( 1 )  autorise  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  fixer  la  remuneration 
et  les  indemnites  de  la  personne  qui  est  nominee. 

Pouvoirs  implicites 

77.  Le  pouvoir  de  nommer  une  personne  a  une  charge 
publique  comprend  le  pouvoir  : 

a)  de  la  nommer  de  nouveau  ou  de  la  destituer; 
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(b)  appoint  a  deputy  with  the  same  powers  as  the 
holder  of  the  office,  subject  to  specified  conditions, 
or  with  limited  powers  as  specified;  and 

(c)  temporarily  appoint  another  person  to  the  office  if 
it  is  vacant  or  if  the  holder  of  the  office  is  absent  or 
unable  to  act. 

Incidental  powers 

78.  If  power  to  do  or  to  enforce  the  doing  of  a  thing  is 
conferred  on  a  person,  all  necessary  incidental  powers  are 
included. 

Performance  when  occasion  requires 

79.  Powers  that  are  conferred  on  a  person  may  be  ex- 
ercised, and  duties  that  are  imposed  on  a  person  shall  be 
performed,  whenever  the  occasion  requires. 

Powers  and  duties  remain  despite  delegation 

80.  A  person  on  whom  an  Act  confers  a  power  or  im- 
poses a  duty  may  exercise  it  even  if  it  has  been  delegated 
to  another  person. 

Survival  of  delegation 

81.  The  delegation  of  a  power  or  duty  remains  valid 
until  it  is  revoked  or  amended,  even  if  the  author  of  the 
delegation  is  no  longer  in  office. 

Regulations  and  Forms 

General  or  particular 

82.  (1)  A  regulation  may  be  general  or  particular  in  its 
application. 

Classes 

(2)  The  power  to  make  a  regulation  includes  the  power 
to  prescribe  a  class. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  class  may  be 
defined, 

(a)  in  terms  of  any  attribute  or  combination  of  attri- 
butes; or 

(b)  as  consisting  of,  including  or  excluding  a  specified 
member. 

Fee  regulations 

83.  This  Act  authorizes  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  to  make  regulations  under  an  Act,  prescribing 
fees  to  be  charged  by  persons  whom  the  Act  or  a  regula- 
tion made  under  the  Act  requires  or  authorizes  to  do  any- 
thing, if  the  Act  itself  does  not  provide  for  such  regula- 
tions. 

Deviations  from  required  form 

84.  Deviations  from  a  form  whose  use  is  required  un- 
der an  Act  do  not  invalidate  the  form  if, 

(a)  they  do  not  affect  the  substance  and  are  unlikely  to 
mislead;  and 


b)  de  nommer  un  adjoint  ayant,  sous  reserve  des 
conditions  precisees,  les  memes  pouvoirs  que  le  ti- 
tulaire  de  la  charge,  ou  des  pouvoirs  limites  dans  la 
mesure  precisee; 

c)  de  nommer  une  autre  personne  a  la  charge,  a  titre 
interimaire,  en  cas  de  vacance  de  la  charge  ou 
d'absence  ou  d'empechement  de  son  titulaire. 

Pouvoirs  connexes 

78.  Si  le  pouvoir  de  prendre  des  mesures  ou  de  les 
faire  executer  est  confere  a  une  personne,  les  pouvoirs 
connexes  qui  sont  necessaires  sont  compris. 

Exercice  selon  le  besoin 

79.  Les  pouvoirs  conferes  aux  personnes  peuvent  etre 
exerces  et  les  fonctions  qui  leur  sont  attributes  doivent 
etre  exercees  selon  le  besoin. 

Maintien  des  pouvoirs  et  fonctions  malgre  la  delegation 

80.  La  personne  a  laquelle  une  loi  attribue  un  pouvoir 
ou  une  fonction  peut  l'exercer  meme  si  ce  pouvoir  ou 
cette  fonction  a  ete  delegue  a  une  autre  personne. 

Maintien  de  la  delegation 

81.  La  delegation  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  demeure 
valide  jusqu'a  ce  qu'elle  soit  revoquee  ou  modifiee, 
meme  si  fauteur  de  la  delegation  n'est  plus  en  fonction. 

REGLEMENTS  ET  FORMULES 

Portee 

82.  (1)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

Categories 

(2)  Le  pouvoir  de  prendre  des  reglements  comprend  le 
pouvoir  de  prescrire  des  categories. 

Idem 

(3)  Pour  fapplication  du  paragraphe  (2),  une  categorie 
peut  etre  definie  : 

a)  soit  en  fonction  d'un  attribut  ou  d'une  combinaison 
d'attributs; 

b)  soit  de  facon  a  etre  constitute  d'un  membre  donne 
ou  a  comprendre  ou  exclure  un  tel  membre. 

Reglements  prescrivant  des  droits 

83.  La  presente  loi  autorise  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  prendre,  en  application  d'une  loi,  des  reglements 
qui  prescrivent  les  droits  exigibles  par  les  personnes  que 
la  loi  ou  un  reglement  pris  en  application  de  celle-ci 
oblige  ou  autorise  a  faire  quoi  que  ce  soit,  si  la  loi  ne  pre- 
voit  pas  de  tels  reglements. 

Variantes  apportees  aux  formules  requises 

84.  La  formule  qui  presente  des  variantes  par  rapport  a 
une  formule  dont  l'utilisation  est  requise  aux  termes 
d'une  loi  n'est  pas  invalide  si  : 

a)  d'une  part,  les  variantes  ne  touchent  pas  au  fond  et 
ne  sont  pas  susceptibles  d'induire  en  erreur; 
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(b)  the  form  is  organized  in  the  same  or  substantially 
the  same  way  as  the  form  whose  use  is  required. 

Definitions 

Different  forms  of  defined  terms 

85.  If  a  term  is  defined,  other  forms  of  the  same  term 
have  corresponding  meanings. 

Terms  used  in  regulations 

86.  Terms  used  in  regulations  have  the  same  meaning 
as  in  the  Act  under  whose  authority  they  arc  made. 

Definitions 

87.  In  every  Act  and  regulation, 

"Act"  means  an  Act  of  the  Legislature,  and  "statute"  has 
the  same  meaning;  ("loi") 

"Assembly"  and  "Legislative  Assembly"  mean  the  Legis- 
lative Assembly  of  Ontario;  ("Assemblee",  "Assemblee 
legislative") 

"Court  of  Appeal"  means  the  Court  of  Appeal  for  On- 
tario; ("Cour  d'appel") 

"Divisional  Court"  means  the  Divisional  Court  of  the 
Superior  Court  of  Justice;  ("Cour  divisionnaire") 

"Her  Majesty",  "His  Majesty",  "the  Queen",  "the  King" 
or  "the  Crown"  means  the  Sovereign  of  the  United 
Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Territo- 
ries, and  Head  of  the  Commonwealth;  ("Sa  Majeste", 
"la  Rcine",  "le  Roi",  "la  Couronne") 

"holiday"  means  a  holiday  as  described  in  section  88; 
("jour  ferie") 

"individual"  means  a  natural  person;  ("particulier") 

"legally  qualified  medical  practitioner"  and  similar  ex- 
pressions indicating  legal  recognition  of  a  person  as  a 
member  of  the  medical  profession  mean  a  member  of 
the  College  of  Physicians  and  Surgeons  of  Ontario; 
("medecin  dument  qualifie") 

"Legislature"  means  the  Lieutenant  Governor  acting  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the  Assembly; 
("Legislature") 

"Lieutenant  Governor"  means  the  Lieutenant  Governor  of 
Ontario,  or  the  person  administering  the  Government  ot 
Ontario  for  the  time  being  in  Her  Majesty's  name,  by 
whatever  title  he  or  she  is  designated;  ("lieutenant- 
gouverncur") 

"Lieutenant  Governor  in  Council"  means  the  Lieutenant 
Governor  acting  by  and  with  the  advice  of  the  Execu- 
tive Council  of  Ontario;  ("lieutenant-gouverneur  en 
conseil") 

"mentally  ill",  when  used  in  reference  to  a  person,  means 
suffering  from  such  a  disorder  of  the  mind  that  he  or 
she  requires  care,  supervision  and  control  for  his  or  her 
own  protection  or  welfare,  or  for  the  protection  of  oth- 
ers; ("mentalement  maladc") 


b)  d'autre  part,  elle  est  structured  de  la  meme  maniere 
ou  essenticllement  de  la  meme  maniere  que  la  for- 
mulc  dont  I'utilisation  est  requise. 

Definitions 

Termes  deTmis  :  variations  de  forme 

85.  Les  variations  de  forme  que  revet  un  terme  defini 
ont  un  sens  corrcspondant. 

Termes  utilises  dans  les  reglements 

86.  Les  termes  utilises  dans  les  reglements  s'entendent 
au  sens  de  la  loi  en  application  de  laquelle  ils  sont  pris. 

Definitions 

87.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  l'ensem- 
ble  des  lois  et  des  reglements. 

«agent  de  la  paix»  S'entend  notamment  des  personnes 
suivantes  : 

a)  une  personne  employee  a  la  signification  ou  a 
l'execution  des  actes  judiciaires  au  civil,  notam- 
ment un  sherif.  un  sherif  adjoint  et  un  agent  du  she- 
rif,  ainsi  qu'un  huissier  de  la  Cour  des  petites 
creances; 

b)  un  juge  de  paix; 

c)  un  fonctionnaire  ou  un  employe  permanent  d'un 
etablissement  correctionnel  ou  d'un  lieu  de  deten- 
tion ou  de  garde; 

d)  une  personne  employee  au  maintien  de  la  paix  pu- 
blique,  notamment  un  agent  de  police  et  un  consta- 
ble. («peace  officer») 

«Assemblee»  et  ((Assemblee  legislative))  L'Assemblee 
legislative  de  l'Ontario.  («Assembly»,  ((Legislative  As- 
sembly») 

«Cour  d'appel»  La  Cour  d'appel  de  l'Ontario.  (((Court  of 
Appeal») 

«Cour  divisionnaire»  La  Cour  divisionnaire  de  la  Cour 
superieure  de  justice.  (((Divisional  Court») 

«jour  ferie»  Jour  ferie  au  sens  de  l'article  88.  («holiday») 

((journal))  Dans  une  disposition  qui  exige  la  publication, 
s'entend  d'un  document  qui  : 

a)  d'une  part,  est  imprime  sur  feuilles  detachees. 
parait  a  des  intervalles  reguliers  d'une  semaine  au 
plus  et  est  mis  en  circulation  dans  le  grand  public; 

b)  d'autre  part,  contient  principalement  des  actualites 
d'interet  general.  (((newspaper») 

((Legislature))  Le  lieutenant-gouverneur  agissant  sur 
['avis  et  avec  le  consentement  de  l'Assemblee.  («Legis- 
lature») 

((lieutenant-gouverncur»  Le  lieutenant-gouverneur  de 
l'Ontario  ou  la  personne  effectivement  chargee  du  gou- 
verncment  de  l'Ontario  au  nom  de  Sa  Majeste.  quel  que 
soit  son  titre.  (((Lieutenant  Govemon>) 
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"mentally  incompetent",  when  used  in  reference  to  a  per- 
son, means, 

(a)  having  such  a  condition  of  arrested  or  incomplete 
development  of  the  mind,  whether  arising  from  in- 
herent causes  or  induced  by  disease  or  injury,  or 

(b)  suffering  from  such  a  disorder  of  the  mind, 

that  the  person  requires  care,  supervision  and  control 
for  his  or  her  protection  and  the  protection  of  his  or  her 
properly;  ("mentalement  incapable",  "frappe  d' inca- 
pacity mentale") 

"newspaper",  in  a  provision  requiring  publication,  means 
a  document  that, 

(a)  is  printed  in  sheet  form,  published  at  regular  inter- 
vals of  a  week  or  less  and  circulated  to  the  general 
public,  and 

(b)  consists  primarily  of  news  of  current  events  of 
general  interest;  ("journal") 

"now",  "next",  "heretofore"  and  "hereafter"  relate  to  the 
date  of  coming  into  force  of  the  provision  in  which 
they  are  used;  ("maintenant",  "prochainement", 
"jusqu'ici",  "dorenavant") 

"peace  officer"  includes, 

(a)  a  person  employed  to  serve  or  execute  civil  pro- 
cess, including  a  sheriff,  deputy  sheriff  and  sher- 
iff s  officer,  and  a  bailiff  of  the  Small  Claims 
Court, 

(b)  a  justice  of  the  peace, 

(c)  an  officer  or  permanent  employee  of  a  correctional 
institution,  or  of  a  place  of  detention  or  custody, 
and 

(d)  a  person  employed  to  maintain  the  public  peace, 
including  a  police  officer  and  constable;  ("agent  de 
la  paix") 

"person"  includes  a  corporation;  ("personne") 

"proclamation"  means  a  proclamation  issued  by  the  Lieu- 
tenant Governor  under  the  Great  Seal;  ("proclamation") 

"regulation"  means  a  regulation  as  defined  in  Part  III; 
("reglement") 

"rules  of  court"  means  rules  that  are  made  by  a  rules 
committee  established  under  the  Courts  of  Justice  Act. 
("regies  de  pratique") 


Time 

Holidays 

88.  ( 1 )  This  section  applies  for  the  purposes  of  the 
definition  of  "holiday"  in  section  87. 


«lieutenant-gouverneur  en  conseil»  Le  lieutenant-gouver- 
neur  agissant  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  du 
Conseil  executif  de  l'Ontario.  («Lieutenant  Governor  in 
Council))) 

«loi»  Loi  de  la  Legislature.  («Act»,  «statute») 

«maintenant»,  «prochainement»,  «jusqu'ici»,  «dorena- 
vant»  et  autres  expressions  de  sens  analogue.  Se  rap- 
portent  a  la  date  de  l'entree  en  vigueur  de  la  disposition 
dans  laquelle  ils  sont  utilises.  («now»,  «next»,  «hereto- 
fore»,  «hereafter») 

«medecin  dument  qualifie»  Membre  de  l'Ordre  des  me- 
decins  et  chirurgiens  de  l'Ontario.  La  presente  defini- 
tion s'applique  a  toute  expression  indiquant  qu'une 
personne  est  reconnue  conformement  a  la  loi  comme 
membre  de  la  profession  medicale.  («legally  qualified 
medical  practitioner))) 

«mentalement  incapable»  ou  «frappe  d' incapacity  men- 
tale»  Relativement  a  une  personne,  s'entend  du  fait 
pour  elle,  selon  le  cas  : 

a)  d'avoir  des  facultes  mentales  dont  le  developpe- 
ment  s'est  arrete  ou  est  incomplet  par  suite  soit  de 
facteurs  congenitaux,  soit  d'une  maladie  ou  d'une 
lesion; 

b)  d'etre  atteinte  de  troubles  mentaux, 

au  point  ou  elle  a  besoin  de  soins,  de  surveillance  et  de 
direction  pour  sa  propre  protection  et  pour  celle  de  ses 
biens.  («mentally  incompetent))) 

«mentalement  malade)>  Relativement  a  une  personne, 
s'entend  du  fait  pour  elle  d'etre  atteinte  de  troubles 
mentaux  au  point  ou  elle  a  besoin  de  soins,  de  sur- 
veillance et  de  direction  pour  sa  propre  protection  ou 
son  bien-etre  ou  pour  la  protection  d'autrui.  («mentally 
ill») 

«particulier»  Personne  physique.  («individual») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'une  personne  morale.  La 
presente  definition  s'applique  a  toute  formulation  de 
sens  analogue.  («person») 

«proclamation»  Proclamation  prise  par  le  lieutenant- 
gouvemeur  sous  le  grand  sceau.  («proclamation)>) 

«reglement»  Reglement  au  sens  de  la  partie  III.  («regula- 
tion») 

«regles  de  pratique»  Regies  que  prend  un  comite  des  re- 
gies cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judi- 
ciaires.  («rules  of  court») 

<^Sa  Majeste»,  «la  Reine»,  «le  Roi»  ou  «la  Couronne»  Le 
souverain  du  Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres 
royaumes  et  territoires,  et  chef  du  Commonwealth. 
(«Her  Majesty»,  «His  Majesty»,  «the  Queen»,  «the 
King»,  «the  Crown») 

CALCUL  DES  DELAIS 

Jours  feries 

88.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  fins  de  la  de- 
finition de  «jour  ferie»  a  l'article  87. 
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Same 

(2)  The  following  days  are  holidays: 

1 .  Sunday. 

2.  New  Year's  Day. 

3.  Good  Friday. 

4.  Easter  Monday. 

5.  Victoria  Day. 

6.  Canada  Day. 

7.  Labour  Day. 

8.  Thanksgiving  Day. 

9.  Remembrance  Day. 
10.  Christmas  Day. 

I  I    Boxing  Day. 

12.  Any  day  fixed  as  a  holiday  by  proclamation  of  the 
Governor  General  or  Lieutenant  Governor. 

Same 

(3)  When  New  Year's  Day  falls  on  a  Sunday,  the  fol- 
lowing Monday  is  also  a  holiday. 

Same 

(4)  In  accordance  with  the  Holidays  Act  (Canada), 
when  July  1  is  a  Sunday,  Canada  Day  falls  on  July  2. 

Same 

(5)  When  Christmas  Day  falls  on  a  Saturday,  the  fol- 
lowing Monday  is  also  a  holiday,  and  when  it  falls  on  a 
Sunday,  the  following  Tuesday  is  also  a  holiday. 

Computation  of  time 
Holida\  s 

89.  ( 1 )  Time  limits  that  would  otherwise  expire  on  a 
holiday  are  extended  to  include  the  next  day  that  is  not  a 
holiday. 

Duns  on  which  offices  closed 

(2)  Time  limits  for  registering  or  filing  documents  or 
for  doing  anything  else  that  expire  on  a  day  when  the 
place  for  doing  so  is  not  open  during  its  regular  hours  of 
business  are  extended  to  include  the  next  day  the  place  is 
open  during  its  regular  hours  of  business. 

Number  of  days  between  events 

(3)  A  reference  to  a  number  of  days  between  two 
events  excludes  the  day  on  which  the  first  event  happens 
and  includes  the  day  on  which  the  second  event  happens, 
even  if  the  reference  is  to  "at  least"  or  "not  less  than"  a 
number  of  days. 

Specified  day  included 

(4)  A  period  of  time  described  as  beginning  or  ending 
on.  at  or  with  a  specified  day  includes  that  day. 


Idem 

(2)  Les  jours  suivants  sont  des  jours  feries  : 

1.  Les  dimanches. 

2.  Le  jour  de  I' All. 

3.  Le  Vendredi  saint. 

4.  Le  lundi  de  Paques. 

5.  La  fete  de  Victoria. 

6.  La  fete  du  Canada. 

7.  La  fete  du  Travail. 

8.  Le  jour  de  1' Action  de  Graces. 

9.  Le  jour  du  Souvenir. 

10.  Le  jour  de  Noel. 

11.  Le  26  decembre. 

12.  Tout  jour  designe  comme  tel  par  proclamation  du 
gouverneur  general  ou  du  lieutenant-gouverneur. 

Idem 

(3)  Lorsque  le  jour  de  l'An  tombe  un  dimanche.  le 
lundi  suivant  est  egalement  ferie. 

Idem 

(4)  Conformement  a  la  Loi  instituant  des  jours  de  fete 
legale  (Canada),  lorsque  le  ler  juillet  est  un  dimanche.  la 
fete  du  Canada  tombe  le  2  juillet. 

Idem 

(5)  Lorsque  le  jour  de  Noel  tombe  un  samedi,  le  lundi 
suivant  est  egalement  ferie;  lorsqu'il  tombe  un  dimanche. 
le  mardi  suivant  est  egalement  ferie. 

Calcul  des  delais 
Jours  feries 

89.  (1)  Le  delai  qui  expirerait  normalement  un  jour 
ferie  est  proroge jusqu'au  premier  jour  non  ferie  suivant. 

Jours  de  fermeture 

(2)  Le  delai  fixe  pour  accomplir  un  acte.  notamment 
pour  enregistrer  ou  pour  deposer  un  document,  qui  expire 
un  jour  ou  le  lieu  oil  facte  doit  etre  accompli  n'est  pas 
ouvert  pendant  ses  heures  normales  de  bureau,  est  proro- 
ge jusqu'au  jour  suivant  oil  le  lieu  est  ouvert  pendant  ses 
heures  normales  de  bureau. 

Nombre  de  jours  entre  deux  cvenements 

(3)  La  mention  d'un  nombre  de  jours  entre  deux  ex- 
ilements exclut  le  jour  du  premier  evenement  et  inclut 
celui  du  deuxieme.  meme  si  le  delai  est  expnme  en  un 
nombre  minimal  de  jours. 

inclusion  du  jour  determine 

(4)  Si  le  delai  doit  commence!  ou  se  terminer  un  jour 
determine,  cc  jour  compte. 
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Specified  day  excluded 

(5)  A  period  of  time  described  as  beginning  before  or 
after  a  specified  day  excludes  that  day. 

Months 

(6)  If  a  period  of  time  is  described  as  a  number  of 
months  before  or  after  a  specified  day,  the  following  rules 
apply: 

1 .  The  number  of  months  are  counted  from  the  speci- 
fied day,  excluding  the  month  in  which  the  speci- 
fied day  falls. 

2.  The  specified  day  is  excluded. 

3.  The  period  includes  the  day  in  the  last  month 
counted  that  has  the  same  calendar  number  as  the 
specified  day  or,  if  that  month  has  no  day  with  that 
number,  its  last  day. 

Leap  years 

(7)  The  anniversary  of  an  event  that  took  place  on  Feb- 
ruary 29  falls  on  February  28,  except  in  a  leap  year. 

Age 

90.  A  person  attains  an  age  specified  as  a  number  of 
years  at  the  first  instant  of  the  corresponding  anniversary 
of  his  or  her  birth. 

Miscellaneous 

Private  Acts 

91.  (1)  A  private  Act  does  not  affect  the  rights  of  a 
person  or  entity  except  as  mentioned  in  the  Act. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  private  Act  re- 
specting the  powers  or  duties  of  a  municipality. 

Corporations,  implied  provisions 

92.  (1)  A  provision  of  an  Act  that  creates  a  corpora- 
tion, 

(a)  gives  it  power  to  have  perpetual  succession,  to  sue 
and  be  sued  and  to  contract  by  its  corporate  name, 
to  have  a  seal  and  to  change  it,  and  to  acquire,  hold 
and  dispose  of  personal  property  for  the  purposes 
for  which  the  corporation  is  incorporated; 

(b)  gives  a  majority  of  the  members  of  the  corporation 
power  to  bind  the  others  by  their  acts;  and 

(c)  exempts  the  members  of  the  corporation  from  per- 
sonal liability  for  its  debts,  acts  and  obligations,  if 
they  do  not  contravene  the  Act  that  incorporates 
them. 

Restricted  application 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  a  corporation  only  if  the 
provision  creating  it  is  in  force  on  the  day  before  the  day 
the  Access  to  Justice  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


Exclusion  du  jour  determine 

(5)  Si  le  delai  doit  preceder  ou  suivre  un  jour  deter- 
mine, ce  jour  ne  compte  pas. 

Mois 

(6)  Si  le  delai  est  exprime  en  nombre  de  mois  prece- 
dant  ou  suivant  un  jour  determine,  les  regies  suivantes 
s'appliquent : 

1.  Le  nombre  de  mois  se  calcule,  exclusion  faite  du 
mois  ou  tombe  le  jour  determine. 

2.  Le  jour  determine  ne  compte  pas. 

3.  Le  jour  qui,  dans  le  dernier  mois  faisant  partie  du 
calcul,  porte  le  meme  quantieme  que  le  jour  deter- 
mine compte;  a  defaut  de  quantieme  identique, 
c'est  le  dernier  jour  du  mois  qui  compte. 

Annees  bissextiles 

(7)  Si  l'anniversaire  d'un  evenement  tombe  le  29  fe- 
vrier,  il  faut  entendre  le  28  fevrier,  sauf  en  cas  d'annee 
bissextile. 

Age 

90.  L'age  d'une  personne  exprime  en  nombre  d'annees 
est  atteint  au  premier  instant  de  l'anniversaire  corres- 
pondant. 

Dispositions  diverses 

Lois  d'interet  prive 

91.  (1)  Une  loi  d'interet  prive  n'a  pas  d'effet  sur  les 
droits  des  personnes  ou  entites  sauf  de  la  facon  qui  y  est 
mentionnee. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  lois 
d'interet  prive  concernant  les  pouvoirs  ou  fonctions  d'une 
municipalite. 

Personnes  morales  :  dispositions  implicites 

92.  (1)  La  disposition  d'une  loi  qui  cree  une  personne 
morale  : 

a)  lui  confere  le  pouvoir  d'avoir  succession  perpe- 
tuelle,  d' ester  en  justice  et  de  contracter  sous  sa 
denomination  sociale,  d'avoir  un  sceau  et  de  le 
modifier,  ainsi  que  d'acquerir  et  de  detenir  des 
biens  meubles  et  d'en  disposer  aux  fins  pour  les- 
quelles  est  constitute  la  personne  morale; 

b)  confere  a  la  majorite  de  ses  membres  le  pouvoir  de 
Her  par  leurs  actes  les  autres  membres; 

c)  degage  ses  membres  de  toute  responsabilite  per- 
sonnels a  l'egard  de  ses  dettes,  de  ses  actes  et  de 
ses  obligations,  a  la  condition  qu'ils  ne  contrevien- 
nent  pas  a  la  loi  qui  cree  la  personne  morale. 

Champ  d'application  limite 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  une  personne 
morale  que  si  la  disposition  qui  la  cree  est  en  vigueur  la 
veille  du  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice 
recoit  la  sanction  royale. 
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Majority 

93.  If  something  is  required  or  authorized  to  be  done 
by  more  than  two  persons,  a  majority  of  them  may  do  it. 

Reference  to  series 

94.  If  reference  is  made  to  a  series,  the  first  and  last 
items  are  ineluded. 

Oaths,  affirmations  and  declarations 

95.  A  requirement  that  a  person  take  an  oath  or  be 
sworn  is  satisfied  by  an  affirmation  or  a  declaration. 

Requirements  for  sccurit>  and  sureties 
Security 

96.  ( 1 )  A  requirement  to  give  security  is  a  requirement 
to  give  security  that  is  sufficient  for  the  purpose. 

Sureties 

(2)  Subsection  (I)  also  applies,  with  necessary  modifi- 
cations, to  a  surety,  and  if  the  provision  refers  to  sureties 
without  specifying  the  number  of  persons,  one  is  suffi- 
cient. 

Immunity  provisions 

97.  (1)  Where  words  referring  to  actions  or  other  pro- 
ceedings for  damages  are  used  in  a  provision  excluding  or 
limiting  the  liability  of  the  Crown  or  any  other  person, 
third  or  subsequent  party  proceedings  and  proceedings  for 
contribution  and  indemnity  or  restitution  are  included. 


Transition 

(2)  Subsection  ( I )  applies  in  respect  of  proceedings 
commenced  on  or  after  October  4,  2000. 

PART  VII 

unconsolidated  acts  and  regulations 

Re-peal  of  Unconsolidated  Acts 

l  nconsolidated  Acts 

98.  (1)  The  Acts  listed  in  Column  1  of  the  Table  to 
this  section,  which  were  left  unconsolidated  and  unre- 
pealed by  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990,  con- 
tinue to  be  unconsolidated  and  unrepealed  in  whole  or 
in  part  to  the  extent  provided  in  subsection  (2). 

Same 

(2)  The  sections,  subsections  or  parts  of  the  Acts 
that  continue  to  be  unconsolidated  and  unrepealed  are 
listed  in  Column  3  of  the  Table  to  this  section. 

Same 

(3)  Every  Act  listed  in  Schedule  C  (  Table  of  Uncon- 
solidated and  Unrepealed  Acts)  to  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1990,  as  set  out  in  volume  12  of  the  Re- 
\ised  Statutes  of  Ontario,  1990,  other  than  the  Acts 


Majorite 

93.  Les  actes  auxquels  sont  tenues  ou  autorisees  plus 
de  deux  personnes  peuvent  etre  accomplis  par  la  majorite 

de  celles-ci. 

Mention  d'une  serie 

94.  La  mention  d'une  serie  comprend  le  premier  et  le 
dernier  elements  de  la  serie. 

Serments  et  affirmations  ou  declarations  solennelles 

95.  La  pcrsonne  qui  est  tenue  de  preter  serment  ou 
d'etre  assermentee  satisfait  a  I'obligation  par  une  affirma- 
tion ou  une  declaration  solennelles. 

Obligation  en  matiere  de  cautionnement  et  de  caution 
Cautionnement 

96.  (1)  L'obligation  de  fournir  un  cautionnement.  quel 
que  soit  le  terme  qui  le  designe,  implique  que  la  garantie 
correspondante  doit  etre  suffisante. 

Caution 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  personnes  qui  se  portent  cau- 
tion. Si  la  disposition  ne  precise  pas  le  nombre  de  person- 
nes requis,  une  seule  suffit. 

Dispositions  relatives  a  I'immunite 

97.  (1)  Les  mots  faisant  reference  a  des  actions  ou  a 
d'autres  instances  cn  dommages-interets  qui  sont  utilises 
dans  une  disposition  qui  exclut  ou  limite  la  responsabilite 
de  la  Couronne  ou  de  toute  autre  personne  visent  egale- 
ment les  miscs  en  cause  ou  les  mises  en  cause  subsequen- 
tes  ainsi  que  les  demandes  de  contribution  et  d'indemnite 
ou  de  restitution. 

Disposition  transitoire 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  a  l'egard  des  instan- 
ces introduites  le  4  octobre  2000  ou  apres  cette  date. 

PARTIE  VII 
LOIS  ET  REGLEMENTS  NONCODIHI  s 

Abrogation  de  lois  non  codifiees 

Lois  non  codifiees 

98.  (1)  Les  lois  enumerees  dans  la  colonne  1  de  la 
table  du  present  article,  lesquelles  n'ont  ete  ni  abro- 
gees ni  codifiees  par  les  Lois  refondues  de  1'Ontario  de 
1990,  continuent  d'etre  ni  abrogees  ni  codifiees.  en 
tout  ou  en  partie.  dans  la  mesure  prevue  au  paragra- 
phe (2). 

Idem 

(2)  Les  articles,  les  paragraphes  ou  les  parties  des 
lois  qui  continuent  d'etre  ni  abroges  ni  codifies  sont 
enumeres  dans  la  colonne  3  de  la  table  du  present  ar- 
ticle. 

Idem 

(3)  Les  lois  enumerees  a  I'annexe  C  (  fable  des  lois 
non  abrogees  et  non  codifiees)  des  Lois  refondues  de 
LOntario  de  1990.  telle  qu'elle  figure  au  volume  12  des 
Lois  refondues  de  1'Ontario  de  l^on,  a  I'exclusion  de 
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listed  in  Column  1  of  the  Table  to  this  section,  is  re- 
pealed if  it  has  not  previously  been  repealed. 

Same 

(4)  The  Chief  Legislative  Counsel  may  at  any  time 
cause  an  Act  listed  in  the  Table  to  this  section  to  be  con- 
solidated and  published  on  the  e-Laws  website  as  con- 
solidated law. 


cellos  qui  sont  enumerees  dans  la  colonne  1  de  la  table 
du  present  article,  sont  abrogees  si  elles  ne  l'ont  pas 
deja  ete. 


Idem 


(4)  Le  premier  conseiller  legislatif  peut,  en  tout  temps, 
faire  codifier  et  publier  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  a 
titre  de  texte  legislatif  codifie  une  loi  figurant  a  la  table  du 
present  article. 


TABLE  OF  UNCONSOLIDATED  AND  UNREPEALED  ACTS 
TABLE  DES  LOIS  NON  ABROGEES  ET  NON  CODIFIEES 


Column/Colonne  1 

Column/Colonne  2 

Column/Colonne  3 

Column/Colonne  4 

Name  of  Act 
Titre  de  la  loi 

Citation 
Citation 

Part  Remaining  Unconsolidated 
and  Unrepealed 
Partie  toujours  non  abrogee  et 
non  codifiee 

Amendments 

Modifications 

Academy  of  Medicine,  Toronto 
Act,  1946 

1946,  c.  1 

Total/La  totalite 

An  Act  concerning  Monopolies, 
and  Dispensation  with  penal 
laws,  etc. 

R.S.O.  1897,  c.  323 

See/vo;>  R.S.O.  1980,  Appendix 
A 

An  Act  for  the  settlement  of 
questions  between  the 
Governments  of  Canada  and 
Ontario  respecting  Indian  Lands 

1891,  c.  3 

Total/La  totalite 

An  Act  relating  to  the  Avenues 
and  Approaches  to  Queen's 
Park,  Toronto 

1913,  c.  75 

Total/la  totalite 

An  Act  relating  to  the 
Municipality  of  Shuniah,  and  the 
tax  imposed  on  lands  in  the 
District  of  Algoma 

1875-76,  c.  37 

s.  1,  4,  6-9,  11-14  (in  so  far  as 
not  inconsistent  with  1936,  c.  83; 
sauf  incompatibilite  avec  1936, 
chap.  83) 

An  Act  respecting  a  certain 
Agreement  between  the 
University  of  Toronto  and  the 
City  of  Toronto 

1907,  c.  54 

Total/la  totalite 

An  Act  respecting  Certain  Rights 
and  Liberties  of  the  People 

R.S.O.  1897,  c.  322 

See/ra/r  R.S.O.  1980,  Appendix 
A 

An  Act  respecting  Champerty 

R.S.O.  1897,  c.  327 

See/vo;>  R.S.O.  1980,  Appendix 
A 

An  Act  respecting  Law  Fees  and 
Trust  Funds 

1869,  c.  9 

s.  3 

An  Act  respecting  Municipalities 
in  Algoma,  Muskoka,  Parry 
Sound,  Nipissing  and  Thunder 
Bay 

1885,  c.  41 

s.  3 

An  Act  respecting  Real  Property 

R.S.O.  1897,  c.  330 

See/vo/r  R.S.O.  1980,  Appendix 
A 

An  Act  respecting  Rectories 

R.S.O.  1897,  c.  306 

s.  2-4 

An  Act  respecting  the  Boundary 
between  the  Provinces  of  Ontario 
and  Manitoba 

1899,  c.  2 

SeeAw  R.S.O.  1980,  Appendix 
A 

An  Act  respecting  the  District  of 
Rainy  River 

1885,  c.  20 

s.  12 

An  Act  respecting  the  Imperial 
Statutes  relating  to  property  and 
civil  rights  incorporated  into  the 
Statute  Law  of  Ontario 

1902,  c.  13 

Total/la  totalite 

An  Act  respecting  the 
Municipality  of  Shuniah 

1877,c.  31 

s.  1-8  (in  so  far  as  not 
inconsistent  with  1936,  c.  83; 
sauf  incompatibilite  avec  1936, 
chap.  83) 

An  Act  respecting  The  Ontario 
and  Minnesota  Power  Company 

1911,  c.  7 

Total/la  totalite 
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Column/Colonne  1 

Column/Colonne  2 

Column/Colonne  3 

Column/Colonne  4 

NIftme  of  Act 
Titre  de  la  loi 

Citation 
Citation 

Piirt  Rom?iinin{7  I  fnrnn<;nlidntfvl 

1    Ul  1     1           1  1  1.  1  M  1  1  1  1  .                 1            1  '            III     i  1 

and  Unrepealed 

Partie  toujours  non  ahrogee  et 
non  codiftee 

A  mpnHmpnts 

Modifications 

An  Act  respecting  the  Operation 
of  Statutes  of  Ontario 

1874,c.4 

s.  2 

An  Act  respecting  the  settlement 
by  arbitration,  of  accounts 
between  the  Dominion  of 

'    i '  i .  1 1 1  I   i  m  1 1  1 1  u.  r  1 1 '  \  1 1  u     >  i '  i 

Ontario  and  Quebec,  and 
between  the  said  two  provinces 

1  cSV  1 ,  c.  Z 

Total/La  totalite 

An  Act  respecting  the  site  of  the 
new  Legislative  and 
Departmental  Buildings 

1894,c.  12 

Total/Z-a  totalite 

An  Act  respecting  Tithes 

R.S.O.  1897,  c.  305 

Total/Z,«  totalite 

An  Act  to  amend  the  Act 
respecting  the  settlement  by 
Arbitration  of  Accounts  between 
the  Dominion  of  Canada  and  the 

Prrwiticp*;  of  f~)nt'irio  iitim  (IiipKpp 

I                             ytl   \_J  1 1 1  til  IV.'  UlILl  Vy'UC  L/CL 

and  between  the  said  two 
Provinces 

1901,  c.  5 

Total/Z.a  totalite 

An  A  pt  tr\  '\v\n\\/  trip  \^nnif*irvil 

/All  /  \  v  l  IVJ  ill  M /IV    Ulv  .YlUIMLIUdl 

Law  to  certain  Townships  in  the 
District  of  Nipissing 

1877  r  V) 

Total//  n  tntnlitt? 

An  Act  to  confirm  the  title  of  the 
( iovernment  of  <  anada  to  certain 
lands  and  Indian  Lands 

1915, c.  12 

Total/Z.a  totalite 

An  Act  to  create  The  Provisional 
Judicial  District  of  Fort  Frances 

1908,  c.  36 

s.  2,  16-25 

1909.  c.  26,  s.  11 

An  Act  to  create  the  Provisional 

Iit/iir"!^!  Ill ctnr*t  c\t  ^iiHrMi r~\,' 
JUVJIvlal  1_VIM1IV,1  \Jl  OUUUUI  V 

1907,  c.  25 

s.  2,  10,  22-24 

1909,  c.  26,  s.  10 

An  Act  to  express  the  Consent  of 

tlif*  I  Pditlnfi^/f*  A  ctpmn  \/  nT  tnP 
lilt,  LCtilMtlllVC  /A>>v-111LM  V  Ul  UIC 

Province  of  Ontario  to  an 
Extension  of  the  Limits  of  the 
Province 

1912,  c.  3 

Total/La  totalite 

An  Act  to  incorporate  the  Town 
of  Kapuskasing 

1921,  c.  36 

Total/Z,a  totalite 

An  Act  to  incorporate  the 
University  Residence  Trustees 

1905.  c.  35 

Total/la  totalite 

An  Act  to  make  provision  for 
payment  of  Law  Fees  in 
territorial  and  judicial  districts  by 
means  of  stamps  and  to  amend 
the  Act  respecting  Law  Fees  and 

1  I  L1M  r  UIlUS 

15/1-  1 L,  C.  ZU 

S.  j 

An  Act  to  organize  the 
Municipality  of  Sl  uniah  and  to 

alllCIlU  IIK  /ACIS  lO  CSlclUllMllIiK 

Municipal  Institut-ons  in 
unorg;  nized  districts 

1873.  c.  50 

s.  1-3  (in  so  far  as  not 
inconsistent  with  1936,  c.  83; 

C  /it  it  I  ii  /  vi  m  ii/i  ti  ni  1 1 1  />  /~i\  '/Jf   /(/  in 
^Citif  IrIL  Uiftl/Ul  1  Ull  lit  ul'CC    /  "JU, 

chap.  83) 

An  Act  to  provide  for 
Development  of  Water  Power  at 
Dog  Lake 

1908,  c.  24 

Total/La  totalite 

An  Act  validating  a  certain 
d^icciiitiii  DLiwccii  nit- 
University  of  Toronto  and  the 

r'ornornt ion  of  thf*  f  ltv  of 

V  IMIAMUUUII  \>  1   ills-  \„iiy  VJ1 

Toronto 

1889,  c.  53 

TotaI/Z.a  totalite 

Anglican  Church  of  Canada  Act, 
1979 

1979,  c.  46 

Total/La  totalite 

Apprenticeship  and  Tradesmen's 
Qualification  Act 

R.S.O.  1970.  c.  24 

s.  19(1) 

Architects  Act 

R.S.O.  1960,  c.  20 

s.  4.6 
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Column/Colonne  1 

Column/Colonne  2 

Column/Colonne  3 

Column/Colonne  4 

Name  of  Act 
Titre  de  la  loi 

Citation 
Citation 

Part  Remaining  Unconsolidated 

and  Unrepealed 

Partie  toujours  non  abrogee  et 

Hurl  Cywi//cc 

Amendments 
Modifications 

Arrhitrrtc  Apt  1084 

1 984  r  1  7 

<2  97  (A\ 

Assessment  Amendment  Act, 

1  QS4 
1  yJH 

1954,  c.  3 

s.  13 

Boards  of  Trade  General 
Arbitration  Act 

R.S.O.  1914,  c.  66 

Total/La 

Cemeteries  Act,  1989 

1989,  c.  50 

s.  88 

Central  Trust  Company  Act, 
1983 

1983,  c.  64 

Total/Z,tf  totalite 

Chartered  Accountants  Act,  1956 

1956,  c.  7 

Total/la  totalite 

1998,  c.l chap.  2,  s./arA  10;  2000, 
c./chap.  26,  Sch./ylw?.  A,  s./art. 

7000   r  Irhnn   47    Srh  /  J WW 

s./ar/.  7-11 

{"'Vinrtprp^  ^V»nrth?tTiH  Rpnortp-rc 

v  I  1  a  1  I  L  1  L  Ki   .  '  1  H  '  1  L 1  1  tl  1  Hi    l\L  |HM  K  1  > 

Act 

Tnta1///7  tntnlitt? 
L  vial/ Lsti  luiuitie 

City  of  Hamilton  Act,  1970 

1970,  c.  78 

Totai/Xa  totalite 

Pitv  of  Kinostnn  Art  1970 
v_  iiy  ui  xviiijioiuii  all,  i  y  i  \j 

1970  r  76 

Tr»tal/A/7  tnfn!it/> 

Conveyancing  and  Law  of 

Pmr\prt"\/  A mpnHmpnr  Aft  1 

JTIUUCILV  /AllldH-llllClIl  /ACl,   1  7_HJ 

1956,  c.  10 

s.  3 

Pmintv  nf  MiHHIpcpy  Art  1  Q70 

\_UUlllj'   VI  IVULLLUCSCA  rtVl,  17/7 

1979  r  1 

Tntal/f/j  ininhip 

lUlal/l^U  fUlUlllc 

Crown  Administration  of  Estates 

Art 

R.S.O.  1970,  c.  99 

s.  5  (2) 

Crown  Trust  Company  Act, 
1983 

1  70J 

1983,  c.  7 

Total/Z,a  totalite 

Debentures  Guarantee  Act,  1919 

1919,  c.  4 

Total/La  totalite 

Don  Valley  Improvement  Act, 

lyjj 

1933,  c.  12 

Total/Ltf  totalite 

Education  Amendment  Act, 
lyso  (INO.  I ) 

1986,  c.  21 

s.  4 

English  and  Wabigoon  River 
Systems  Mercury  Contamination 

vpttl ptti f*vt t  A  (TTPPinpTit  Art    1  Oxn 

ocuicnicui       cciiieiii  i"ou 

1986,  c.  23 

Total/la  totalite 

Flu/lTY^nmpTltcl  1  Prntprtir^n  Art 
L.  1 1  \  1 1 1 1 1 1 1 1  it. 1 1 ui  1  r i uic^iiuii  rvci, 

1971 

1971   r  86 

lyt l , c  ou 

Q  97/7  J 

Pccf^Y  i^fMintA/  Pi*PTir*  ri-1  an  en  c\  cta 

JL-joCA  \_UUllly  I  i  v  1 1L  1  1    Ull  IfciUatlC 

Secondary  School  Act,  1977 

1977  r  5 

Tnt^1///7  tntnlitp 

LKJlal/l^Lt  lUlLillie 

1986  r  71  «  4 

Parnilv  T         T?  p fir\t*tn  A  pt    1  Q7R 
1  aHlliy  i-i<X\y  rvciuiiii  rttl,  17  1  o 

1978  r  7 

c  70  (4  51 

Federal  District  Commission  Act 

R.S.O.  1950,  c.  133 

TotaPZ-a  totalite 

Greater  Winnipeg  Water  District 
Act  (Ontario),  1916 

iy  lo,  C.  1  / 

\.oi2\ILa  totalite 

Health  Department  Amendment 

Art  1Q7S 

c.  oo 

s.  z 

Income  Tax  Agreement  Act, 
1 967-6"* 

1962-63,  c.  62 

Toial/Ia  totalite 

Incnmp  Tcav   A  inpnnmpnt  A  r*t 
1IIHHIIC   laA  /\111C11U1I1CI11  /\CL, 

1962-63 

1          fi>1.   r  Al 
17DZ-UJ,  C  Ol 

c  8  Q 

Indian  Lands  Act,  1924 

1924,  c.  15 

Total/Z,a  to/o/;Ye 

jaCK  iviiiici  iviigraiury  r>nu 
Foundation  Act,  1936 

1  7JD,  L.  JO 

i  vial/ m  toiaiiie 

II  irnrc   A  r*t 
J  Ul  KJL  a  AL I 

r  o  n   1 0^7  r   1 08 

«  90 
a.  y\j 

Lakehead  University  Act,  1965 

1965,  c.  54 

Total/Za  totalite 

Lake  of  the  Woods  Control 

RnarH  Art   1 Q77 
IJUalU 17ZZ 

1922,  c.  21 

Total/Z,a  totalite 

1950,  C.  4s 

Lake  Superior  Board  of 

Pnii^Qtmn   Apt  1 
CUULdUUIl  r\Wl,  ly  /  O 

1976,  c.  59 

Total/La  totalite 

T         Xitlp<i  AmpnHmpnt  Act 

1954 

1954  c.  43 

s.  2 

Lieutenant-Governor's  Act 

R.S.O.  1914,  c.  12 

s.  4 

Manitoulin,  Barrie  and  Cockburn 
Islands  Land  Act,  1990 

1990,  c.  27 

Total/La  totalite 

Marriage  Act,  1950 

1950,  c.  42 

s.  51 
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C'olumn/C'olonnc  1 

Colurnn/Colonne  2 

f  oluinn/(  olonnp  ^ 

V   V'lUIIIII'  V  V1V1IIIW  —J 

C  c\\\\vr\ni( '  i~\\c\t\r\f*  _1 

V,  VI Ul  1 II It  V,  VI VI II 1C  *T 

Name  of  Act 

7*//#"/*  ///'  l/t  //>! 
1  1 1 1  %.   Ill    III  1 1  'I 

Citation 

C'itfitinti 

\^  1 1  III  l\HI 

Part  Remaining  Unconsolidated 
and  Unrepealed 
Partie  tOtljows  nan  ahrogee  et 
non  codiftee 

Amendments 

\i1f\tlt  fi/,/i/i/'tiir 

ivKtuij  it  aiifjnA 

Married  Women's  Property  Act 

R.S.O.  1914,  c.  149 

s.  4  (4,  5),  6,  8,  11-15 

Master  and  Fellows  of  Massey 
College  Act.  1960-61 

1960-61,  c.  53 

Total/La  totalite 

1974,  c.  13 

Mortmain  and  Charitable  Uses 
Repeal  Act,  1982 

1982,  c.  12 

Total/La  totalite 

Mortgages  Act 

R.S.O.  1914,  c.  112 

s.  15 

Mortgages  Amendment  Act, 
1 964" 

1964,  c.  64 

s.  8 

MnniiMrvil  Ampftnirtpfil  Apt 

1  V  |  HI  |  |  V,  1  1  1  tl  1     /A  1  1  l\r  1  IUJ  1  II*  1  1  I  Atl( 

1944 

1944,  c.  39 

s.  37  (1) 

\liinu  in          itl  \  1 1' t  it  )Mi )  1 1 1  t  ii 

iviiiiii^-iwciiiiy  vi  iviviivvviiiciu 

Toronto  Amendment  Act 
(No.  2),  1977 

1977  c  68 

17/    1  y    Yv  .  VO 

s.  2 

Niaearn  Opvplonmont  Act   1  1 

1  "  1 1 1  L.  il  1  tl  I  s\-  VwlWLHIIVlll  •  \  v  1 .    1  7J  1 

19S1  c 

17J1,  v*.  J  ~s 

Total////  Inlfiiite 

Niagara  Development 
Agreement  Act,  1951 

1951,  c.  56 

lotal  /,/  totalite 

North  Georgian  Bay 
Recreational  Reserve  Act, 
1962-63 

1  VO/-0.5,  C.  Oo 

T  Atll  /  T  si  tr\tsllitA 

i  Oldl/LO  lOlUlUC 

The  North  Pickering 

Dpvplonmt*nt  ( "omnrntinTi  Art 

l  -JK.      .l.'IMll^lll  v  Ul  171.71  CllllMI  /  \  V_  I , 

1974 

1974,  c.  124 

Total/La  totalite 

1989,  c.  71,  s.  4 

( )n  tann-Vlam  toha  Hoi mHarv 
\/iiiui  ii,/  ivitiiiiiwti  uuuiiuui  y 

Line  Act,  1953 

1953  c  76 

1  7JJ;    \r  .      1  V 

Total//  n  tntnlitp 

1  '  'lit  1    /   i  i  H/IL4I  lit. 

1955.  c.  56 

Ontario  Nliai^ara  DpwloniYUMit 
v^hlciiiv  i^idt^uici  v^ivviii^-iit 

Act 

1916  c  20 

Total//  n  tntnlitp 

1  Uldl/LiU  II/ILII  HL. 

Ontario  NJiaeara  r)f*vf*lonii"U"'nt 

V7IIIC11  I V   l^l(l£,tllCl   L/tVWIvlNlK  i  li 

Act.  19)7 

1917,  c.  21 

Total// n  tntnlitp 

Ontario  School  T^l<itf*p<;, 

Council  Act 

RSfl  1 980  c  3*55 

Total//  n  tntnlitp 

Ontario  Transportation 

V/  lil.il  1  l  '     1   1  i  1  1  1  >  1  M  '  I  1  i  11  I  V  '  I  I 

Development  Corporation  Act 

RSO  1980  c  358 

lx.i_J.V_/.    1  70u,  v.. 

Total//  n  tntnlitp 
i  vit* i  m  intuitu*. 

flQooonp  Hall  I  9U/  Srhnn 

Scholarships  Act,  1968-69 

1968-A9  c  90 

Total// n  tntnlitp 

1  \J\a\l  L-. C4  I  ( It  HI  1 1  L 

1977  c  70-  1973  r  140 

1  7  'L,  v..    /  V ,    1  7  '  Jt  t>  1*TV 

Ottawa  River  Water  Powers  Act, 
1943 

1943,  c.  21 

Total/Z.a  totalite 

Petroleum  Products  Price  Freeze 
Act.  1975 

1975,  c.  66 

Total  La  totalite 

Planning  Amendment  Act,  1960 

1960,  c.  83 

s.  5 

Planning  Amendment  Act,  1971 

1971,  c.  2 

s.  3  (2) 

Planning  Amendment  Act,  1979 

iy  /v,  c.  jv 

Power  Commission  Amendment 
Act.  1949 

1949,  c.  73 

the  part  of  subsection  4(1) 
relating  to  subsection  17  (8)//a 
partie  du  paragraphe  4(1) 
relative  ait  paragraphe  1 7  (8), 
b.  o  yz.) 

Power  Commission  Amendment 

Art  1Q7~, 

1973,  c.  57 

the  part  of  section  4  relating  to 

C 1 1  nCf Pt  1  r\T\    '   ('\ If/1  T\/lt'tlt>  /iO 
MllJM-L  1 1  vl  1  Z.           li-i  IJLif  lit  Uc 

/  article  4  relative  au 
paragraphe  2(2) 

Powers  of  Attorney  Act,  1979 

1979,  c.  107 

s  1 1  (2) 

Proceedings  Against  the  Crown 
Act 

R.S.O.  1970,  c.  365 

s.  28,  29 

hote-.Mon.il  1  nuineers  \ct.  ll>S4 

1984,  c.  13 

s.  22 

Public  Lands  Amendment  Act, 
1956 

1956.  c.  72 

s.  9,  10 

Public  I  amis  \mendment  \ct. 
1960 

1960.  c.  94 

s.  5 

Public  Serv  ice  Pension  Act, 
1989 

1989,  c.  73 

Sch.  1,2 

1 
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Column/Colonne  1 

Column/Colonne  2 

Column/Colonne  3 

Column/Colonne  4 

Name  of  Act 
Titre  de  la  loi 

Citation 
Citation 

Part  Remaining  Unconsolidated 
and  Unrepealed 
Partie  toujours  non  abrogee  et 
non  codifiee 

Amendments 
Modifications 

Public  Works  Creditors  Payment 
Repeal  Act,  1975 

1975,  c.  45 

s.  2  (2) 

Railways  Act 

R.b.U.  1950,  c.  331 

Total/Z,a  totalite 

1968,  c.  113;  1979,  c.  44;  1986, 
c.  64,  s.  61;  2002,  c.lchap.  24, 
Sch.A4««.  B,  s./art.  25 

Registry  Act 

K.b.U.  1 897,  c.  136 

s.  1 17 

Registry  Act 

K.o.U.  1960,  C.  345 

s.  3  (2) 

Registry  Amendment  Act,  1 954 

1954,  c.  83 

s.  11 

Regulations  Revision  Act, 
1989/Z,oz  de  1989  sur  la  refonte 
des  reglements 

1989,  c.l chap.  82 

Total/la  totalite 

Religious  Institutions  Act 

R.S.O.  1914,  c.  286 

s.  3-6 

Religious  Institutions 
Amendment  Act,  1957 

1957,  c.  108 

s.  2 

Religious  Organizations'  Lands 
Act,  1979 

1979,  c.  45 

s.  29 

Residential  Tenancies  Act 

R.S.O.  1980,  c.  452 

s.  1-59,  62-69,  74,  111-113,  116, 
1 19,  135  (1),  135  (3),  136,  Sch. 

Royal  Conservatory  of  Music  of 
Toronto  Act,  1954 

1954,  c.  85 

Total/Z,a  totalite 

Ryerson  University  Act,  1977 
(fonnerly  Ryerson  Polytechnical 
Institute  Act,  1977) 

1977,  c.  47 

Total/Z-o  totalite 

1989,  c.  13;  1993,  c.lchap.  1, 
s./art.  1-20;  2002,  c.lchap.  8, 
Sch.lAnn.  P,  s./art.  5 

Sandwich,  Windsor  and 
Amherstburg  Railway  Act,  1930 

1930,  c.  17 

Total/Z-o  totalite 

1932,  c.  56;  1933,  c.  59,  s.  32 
(2);  1939,  c.  43,  s.  1-7;  1968, 
c.  120;  1970,  c.  68,  s.  1,2,  5-7 

Sandwich,  Windsor  and 
Amherstburg  Railway  Act,  1939 

1939,  c.  43 

s.  8,  9 

1957,  c.  109 

Sandwich,  Windsor  and 
Amherstburg  Railway  Act,  1949 

1949,  c.  91 

Total/Z,o  totalite 

1960,  c.  105 

Sandwich,  Windsor  and 
Amherstburg  Railway  Act,  1970 

1970,  c.  68 

s.  3,4,  8-11 

Sandwich,  Windsor  and 

A  xx\  ri  Arc  tr*i  iT*rr  TJqiI^i/q'x/   A  rt     1  Q  7*7 
1I1C1 MUUI IVallWay             1  ~  /  / 

ly  1 7,  C.  57 

 ;  

Total/La  totalite 

Qault  Qt^»    A/fariA  Rrirlrr*^  A  ft 
oalUl  olC  IVlallC  DilUgC 

I960 

1 QAO   r    1  OA 
1  7uU,  C  1 UD 

loidi/j^a  loiaiiie 

Seine  River  Diversion  Act,  1952 

1952,  c.  98 

Total/Z,o  totalite 

Sheriffs  Amendment  Act,  1 94 1 

i  n  A  1     ~    C  A 

1941,  c.  54 

s.  2 

Short  Forms  of  Conveyances  Act 

K.5.U.  1980,  C.  4 11 

Total/ La  totalite 

1984,  C.  51,  S.  15 

Short  Forms  of  Mortgages  Act 

R.S.O.  1980,  c.  474 

s.  1-5,  Sch.  A,  B 

1984,  c.  32,  s.  24 

Small  Business  Development 
Corporations  Amendment  Act, 
I960 

1980,  c.  21 

s.  12  (2) 

Soldiers'  Aid  Commission  Act 

R.S.O.  1960,  c.  377 

Total/Z,a  totalite 

1970,  c.  83 

Statute  Law  Amendment  Act, 
1903 

1903,  c.  7 

s.  63 

Statute  Law  Amendment  Act, 
1906 

1906,  c.  19 

s.  34,  43 

Statute  Law  Amendment  Act, 
1909 

1909,  c.  26 

s.  19 

Statute  Law  Amendment  Act, 
1917 

1917,  c.  27 

s.  71 

Statute  Law  Amendment  Act, 
1918 

1918,  c.  20 

s.  59 

Statute  Law  Amendment  Act, 
1928 

1928,  c.  21 

s.  25 

Statute  Law  Amendment  Act, 
1939 

1939,  c.47 

s.  36 
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Column/Colonne  1 

Column/Colonne  2 

Column/Colonne  3 

Column/Colonne  4 

INtHTlL  VI  All 

Titre  de  la  loi 

v  llcHIOll 

Citation 

Part  Remaining  Unconsolidated 
and  Unrepealed 

P '/ il'f i f>  //il/ifilJl'v  ti / 1 M  t  ir\ rsi ti&o  r> t 
r  Lit  fit  H/lijf/Ur  .i  rlt/rl  LiUr  t)VW  erf 

codifiee 

Amendments 
Modifications 

^ititiitr  1  mv  A  mrrwiiYirnt  Act 

.7lullllv    LclVV       \  N  H  1  It  1  1  1  1  I    III  rtLl, 

1941 

1Q41  r  SS 

•.7  la  I  Lilt  Kfl  UM> 

r  cn  1 X97  r  HI 

r\ .  *. j .  yj .  iO//,  l,  jj  i 

A 

de  1 989  sur  la  refonte  des  lots 

1  989  r  Irhnn  X 1 

I               C/L  rILiU.   O  1 

Total////  tntnlitP 
1  "Mil  m  lUiutut 

Steep  Rock  Iron  Ore 

npvplnnmptit  Art    1 QSQ 

1949,c.  97 

Total/La  toto/fte 

St.  Lawrence  Development  Act, 
19S7  fNn  21 

1952,c.  3 

Total/Z.a  totalite 

Succession  Duty  Act 

^imn  ptTipntiirv  PmviQionv;  Art 

1  1  1  1  '  |    K  1  1  \\  1  1  1  ,  ]  I  \    I  1UV  I.MUln  ALl, 

1980 

1980,c.  28 

Total/Z.«  totalite 

^iii'i'p^kinn  r  )i  l  t  v  A  mr  n/ Imfn  t 

Act.  1961-62 

1 96 1 -67  c  133 

<;  S 

Succession  Duty  Repeal  Act, 
1979 

1979,  c.  20 

s.  1 

Succession  Law  Reform  Act, 
1977 

1977,  c.  40 

s.  43  (2),  52,  62(2),  87  (2),  89 
(3) 

Teachers'  Pension  Act,  1989 

1989,  c.  92 

Sch.  1,  2 

"Tnmntr*  Di^trirt  Hmtino 

Corporation  Act,  1 980 

1980  c  73 

1  70U,  V.    1  J 

Total// /7  tntnlitp 

1Q08  r  Irhnn   IS   ^rh  //Inn  T 

s./t7rr.  14 

Toronto  Pnwpr  anH  R  ailwav 

Purchase  Act.  1921 

1921  c.  23 

Total// n  tntnlite 

Inrnnln  M  -\f  \  i  '\  1  R  1 1 1  wnv  Art 

ic>:i 

1971  r  74 

Tnffl1///J  tntn/it/' 

Township  of  Marathon  Land 
Act,  1984 

1984,  c.  53 

Total/Z.a  totalite 

Unemployment  Insurance  Act, 
1939 

1939,  c.  52 

1  otal  /.(/  totalite 

University  Act,  1922 

1922,  c.  101 

I  otal  /.,/  totalite 

University  Avenue  Extension 
Act,  1928 

1928.  c.  17 

Total/Z,a  totalite 

1929,  c.  23,  s.  19;  1948.  c.  95 

University  of  Guelph  Act,  1964 

1964,  c.  120 

Total/Z,a  totalite 

1965.  c.  136;  1971.  c.  56.  s.  21 

University  of  Ottawa  Act,  1965 

1965, c.  137 

Total/La  totalite 

University  of  Toronto  Act,  1971 

1971,  c.  56 

Total/La  totalite 

1978.  c.  88 

!  InnAf  pTniHn  follco**  Ar*t 
11           ullclCIa  V^UIItiiC  rtll 

R  c  o  1 937  c  373 

Tntn1///7  tntnlitv 

19S8  r  170 

I  Jrh;tn  TratiQnortatinn 

1  L7  C-l  1 1  llCIII.iI'V-'llCillV'll 

Development  Corporation  Ltd. 
Act 

R  S  O  1980  c  518 

Total//  <-7  totalite 

1  V7  lu  1/  1    (  (    M/IUI  fit 

Wilfrid  Laurier  University  Act, 
1973 

1973,  c.  87 

Total/Z.a  totoZ/Ve 

York  University  Act,  1965 

1965, c.  143 

Total/Z.a  totalite 

Revocation  of  Unconsolidated  Regulations 

Unconsolidated  regulations 

99.  (1)  Every  regulation  listed  in  the  Table  to  this 
section  is  revoked  if  it  has  not  previously  been  re- 
\oked. 

Same 

(2)  The  Table  to  this  section  comprises  a  portion  of 
the  regulations  listed  in  the  Schedule  to  the  Revised 
Regulations  of  Ontario,  1990.  which  is  set  out  in  vol- 
ume 9  of  the  Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  and 
lists  the  regulations  that  were  left  unrevoked  and  un- 
consolidated bv  the  Revised  Regulations  of  Ontario, 
1990. 


Abrogation  de  reglements  non  codifies 

Reglcments  non  codifies 

99.  (1)  Les  reglements  enumeres  a  la  table  du  pre- 
sent article  sont  abroges  s'ils  ne  Font  pas  deja  ete. 


Idem 

(2)  La  table  du  present  article  comprend  line  partie 
des  reglements  enumeres  a  Fannexe  au\  Reglements 
refondus  de  FOntario  de  1990,  laquelle  figure  dans  le 
volume  9  des  Reglements  refondus  de  FOntario  de 
1990  et  enumere  les  reglements  qui  n'ont  ete  ni  codi- 
fies ni  abroges  par  les  Reglements  refondus  de  FOn- 
tario de  1990. 
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Same 

(3)  The  Chief  Legislative  Counsel  may  at  any  time 
cause  a  regulation  that  is  unrevoked  and  unconsolidated 
to  be  consolidated  and  published  on  the  e-Laws  website 
as  consolidated  law. 


Idem 

(3)  Le  premier  conseiller  legislatif  peut,  en  tout  temps, 
faire  codifier  et  publier  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  a 
titre  de  texte  legislatif  codifie  un  reglement  non  abroge  et 
non  codifie. 


TABLE  OF  UNCONSOLIDATED  REGULATIONS  TO  BE  REVOKED 
TABLE  DES  REGLEMENTS  NON  CODIFIES  A  ABROGER 


Act  under  which  Regulation  Made 
Loi  en  application  de  laquelle  le 
reglement  est  pris 

Title  of  Regulation 

Titre  du  reglement 

Regulation  Number 

Numero  du  reglement 

Agricultural  Societies  Act 

General 

130/88 

Assessment  Act 

Equalization  of  Assessment 

82/79 

Equalization  of  Assessment 

133/79 

Equalization  of  Assessment 

19/80 

Canadian  Insurance  Exchange  Act, 
1986 

General 

751/86 

Consolidated  Hearings  Act,  1981 

Pits  and  Quarries  Control  Act 

173/89 

County  Courts  Act 

Sittings  of  the  County  and  District  Courts 

1125/80 

Summary  Conviction  Appeal  Rules 

801/77 

Education  Act 

Apportionment,  1978  Requisitions 

63/78 

Apportionment,  1979  Requisitions 

109/79 

Apportionment,  1980  Requisitions 

230/80 

Apportionment,  1987  Requisitions 

99/87 

Apportionment,  1988  Requisitions 

162/88 

Apportionment,  1989  Requisitions 

156/89 

Apportionment,  1990  Requisitions 

143/90 

Assessment  and  Tax  Adjustments 

724/89 

Pavment  Transfer  Retween  (""oterminoiis  Roards  —  1  990 

144/90 

Fnvironmental  Assessment  Art 

Citv  of  Toronto  —  TOR-2 

256/81 

Citv  of  Toronto  finH  the*  Citv  of  Toronto  Non-Profit  Honsinp 
Corporation  —  TOR-1 

126/81 

Citv  of  Toronto  find  the  Citv  of  Toronto  Non-Profit  Housinp 
Corporation  —  TOR-3 

434/81 

Compliance  Order  —  Ministry  of  Natural  Resources  —  MNR-C-1 

3/90 

The  Corporation  of  the  City  of  Mississauga  —  MISS-C-1 

32/84 

The  Corporation  of  the  City  of  Owen  Sound  —  OWEN-C-1 

680/82 

The  Corporation  of  the  City  of  Toronto  —  TOR-C-4 

446/88 

The  Corporation  of  the  County  of  Essex  —  ESSE-CT-2 

119/88 

The  Corporation  of  the  Improvement  District  of  Dubreuilville  — 
DUBR-1D-2 

653/83 

The  Corporation  of  The  Regional  Municipality  of  Waterloo  — 
WATE-RG-2 

243/90 

The  Corporation  of  the  Town  of  Grimsby  —  GRIM-T-1/1 

598/89 

The  Corporation  of  the  Town  of  Kapuskasing  —  MUN-T WN-KAP- 1 

367/83 

The  Corporation  of  the  Town  of  Kenora  —  KENO-T-1 

270/90 

The  Corporation  of  the  Town  of  Kirkland  Lake,  Community  of 
Swastika  —  KIRK-T-1 

601/84 

The  Corporation  of  the  Town  of  Smooth  Rock  Falls  —  MSRF-1 

1001/80 

The  Corporation  of  the  Town  of  Port  Hope  —  PHOP-T-1 

788/81 

The  Corporation  of  the  Township  of  Dysart  et  al  —  DYSA-TWP-1 

494/86 

The  Corporation  of  the  Township  of  Syndenham  —  S  YDE-TP- 1 

600/84 

The  Corporation  of  the  Township  of  Tiny  —  TINY-TP- 1 

599/84 

County  of  Oxford  —  OXFO-CT-1 

410/82 

County  of  Oxford  —  OXFO-CT-2 

443/84 

Credit  Valley  Conservation  Authority  —  CDV-01 

484/83 

Credit  Valley  Conservation  Authority  —  CDV-02 

324/84 

Essex  Region  Conservation  Authority  —  ESR-0 1 

115/85 

Ganaraska  Region  Conservation  Authority  and  The  Corporation  of  the 
Town  of  Port  Hope  —  PHOP-2 

483/83 

Handling  of  Dangerous  Goods  at  Morton  Terminal 

244/90 

Highway  No.  404 

352/81 
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Title  of  Regulation 

Titre  du  regletnent 

Regulation  Number 
Numero  du  regletnent 

La  c  ite  collcgiale  —  KK-la  -04 

3 1 2/90 

Laidlaw  Waste  Systems  —  Storrington  Township  —  LAL-ST-01 

702/90 

Malvern  Waste 

710/83 

The  Metropolitan  Toronto  Housing  Company  Limited  —  METR-M-1 

50/82 

Ministry  of  Citizenship  and  Culture  —  MCC-1 

279/82 

Ministry  of  Natural  Resources  —  MNR-19/2 

7  A 1  /OA 

342/80 

Ministry  of  Natural  Resources  —  MNR-35/2 

10/83 

Ministry  of  Natural  Resources  —  MNR-28/2 

654/83 

Ministry  of  Natural  Resources  —  MNR-29/2 

656/83 

Ministry  ot  Natural  Resources  —  MNR-54 

597/89 

Ministry  of  Northern  Affairs  —  MNA-3 

608/80 

Ministry  ot  Northern  Development  and  Mines  and  Ministry  or  Natural 
Kesources  —  minuivi/ivink-i 

15/87 

Ministry  of  the  Environment  —  MOE-20 

558/80 

Ministry  of  the  Environment  —  MOE-21 

o59  8 1 

Ministry  of  the  Environment  —  MOE-22 

n_  8  1 

Ministry  of  the  Environment  —  MOE-23 

880  81 

Ministry  of  the  Environment  —  MOE-26 

oo4  S3 

Ministry  of  the  Environment  —  MOE-28 

358/8J 

Ministry  ot  the  Environment  —  MOE-34 

.10*7/00 

4V  //So 

Ministry  of  the  Environment  —  MOE-35 

54  //»» 

Ministry  of  the  Environment  —  MOE-38 

A  7C  /OO 

4  O'SV 

Ministry  of  the  Environment  —  MOE-39 

oz  l/oy 

Ministry  ot  the  Environment  —  MOE-40 

t-(LQ  /QO 

ooS/SV 

Ministry  of  the  Environment  —  MOE-42 

i  07  /on 

Ministry  of  Transportation  —  MTC-21/2 

7<</Oft 

Ministry  ot  Transportation  —  MTC-31 

1  /O'SO 

Ministry  of  Transportation  —  MTC-30 

■7*7*7 /on 
III  50 

Ministry  of  Transportation  —  MTC-41 

oj  //s  i 

Ministry  of  Transportation  —  MTC-45 

/35  81 

Ministry  of  Transportation  —  MTC-46 

7-1-7  01 

15  IliS  1 

\lmisir\  n|  1  !,ii)spii!"!,i!]nii  -4n 

710  0  1 

/JV'O  1 

Ministry  of  Transportation  —  MTC-56 

1  A  0  /0*7 

148  8  / 

Ministry  of  Transportation  —  MTC-56 

1 1  1  on 
3  1  1/VU 

Ministry  ot  Transportation  —  MTC-58 

ACil  /QO 

40  /  VO 

Municipalities  of  Ontario  —  MUNI-1 

7.OO/0  A 

300  84 

Municipalities  of  Ontario  —  MUNI-1/2 

1 7. 1  /OA 

333'8o 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto  —  MERO-1 

s  5  1  8  1 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto  —  MERO-1/2 

Z 1  D<  83 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto  —  METRO-M-2 

rio  /07 

5  8  8 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto  —  METR-M-3 

gL  \  7  /Q"7 

0  1  3  8 

(  >nl.ii  m  1  )c\  clnpmcnt  (  orporation      (  MX  - 1 

cio  ;on 

Ontario  Energy  Corporation  —  OEC-1 

*770  /on 
/  /8  SO 

Ontario  Energy  Corporation  —  OEC-2 

770  00 

/ /v/so 

Ontario  Energy  Corporation  —  OEC-3 

0 co  00 
85V  80 

Ontario  Energy  Corporation  —  OEC-4 

1011  00 
1 03  1  80 

Ontario  Energy  Corporation      OhC  -2  1 

0  1 

cOo  8  1 

t  "l .  .1 ......  .    I  I  .  .  ,  ]                     f  \  l  1    ~J  A 

Ontario  Hydro  —  UH-34 

7.07  OO 

3VZ  SV 

Ontario  Hydro  —  OH- 1 3/3 

mo  00 
40V  8V 

Ontario  Northland  Transportation  Commission  —  MNA-5 

1  OA  0  7 

1  Oo  Sz 

Ontario  Northland  Transportation  Commission  —  MNA-6 

1 07  0  7 

10  /'SZ 

Ontario  Northland  Transportation  Commission  —  MNA-7 

54  S3 

Reclamation  Systems  Inc. 

1 7  89 

The  Regional  Municipality  of  Haldimand-Norfolk  —  RMHN-1 

432  86 

'T' l .  .  I>  .........1  \  1.... .                        I  !..](  ...         1 1  \t  "T"  r)  {  2  i\  i 

1  he  Regional  Munk  ip.ihiv  ot  Halton  —  HAL  1  -KU-OI 

7  10  c  1 
_4U  84 

The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  —  RMOC-RG-1 

194  87 

The  Regional  Municipality  of  Waterloo  and  The  Corporation  of  the 
City  of  Cambridge  —  WATE-RG-1 

387/86 

St.  Clair  College  of  Applied  Arts  and  Technology  —  MCU-2 

19  81 

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  —  MTC-49 

532  S2 
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Act  under  which  Regulation  Made 
Loi  en  application  de  laquelle  le 
reglement  est  pris 

Title  of  Regulation 

Titre  du  reglement 

Regulation  Number 

Numero  du  reglement 

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  —  MTC-57 

337/90 

Town  of  Ingersoll,  Township  of  South-West  Oxford  —  ING-1 

762/86 

Township  of  Huron  —  HUR-1 

407/81 

Township  of  Owens,  Williamson  and  Idington  —  OWEN-TP- 1 

365/83 

TSI  Trintek  Systems  Inc. 

710/87 

Urban  Transportation  Development  Corporation  Ltd.  Metro  Canada 
Limited  —  UTDC-2 

405/8 1 

Victoria  Hospital  Corporation  —  VHC-1 

74/88 

Waterloo  North  Hydro  —  WATE-C-1 

23/90 

Environmental  Protection  Act 

Algoma  Sinter  Operation  —  1986/94 

663/85 

Designation  of  Waste  —  Locality  of  Dowling 

362/80 

Executive  Council  Act 

Assignment  of  Powers  and  Duties  —  Minister  of  Citizenship  and 
Culture 

134/82 

Assignment  of  Powers  and  Duties  —  Minister  of  Community  and 
Social  Services 

660/83 

Assignment  of  Powers  and  Duties  —  Minister  of  Health 

671/83 

Assignment  of  Powers  and  Duties  —  Minister  of  Industry  and  Trade 
Development 

135/82 

Assignment  of  Powers  and  Duties  —  Minister  of  Industry,  Trade  and 
Technology 

388/85 

Assignment  of  Powers  and  Duties  —  Minister  of  Intergovernmental 
Affairs 

400/82 

Assignment  of  Powers  and  Duties  —  Minister  of  Municipal  Affairs 

375/85 

Assignment  of  Powers  and  Duties  —  Minister  of  Tourism  and 
Recreation 

136/82 

Assignment  or  Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Athletics 
Control  Act  to  the  Minister  of  Consumer  and  Commercial  Relations 

258/79 

Assignment  or  Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Ministry  of 
Government  Services  Act  —  approving  authority  for  expropriations 
on  request  of  Ontario  Hydro  shall  be  the  Minister  of  Energy 

924/75 

Assignment  or  Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Ontario 
Northland  Transportation  Commission  to  the  Minister  of  Northern 
Affairs 

627/77 

Assignment  or  Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Pounds  Act  to 
the  Minister  of  Agriculture  and  Food 

55/76 

Assignment  or  Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Power 
Corporation  Act  (Subsection  5  (4)  of  the  Expropriations  Act)  to  the 
Minister  of  Energy 

504/75 

Assignment  or  Transfer  of  Administration  of  Acts  —  School  Boards 
and  Teachers  Collective  Negotiations  Act  to  the  Minister  of  Education 

56/76 

Transfer  of  Administration  —  Administration  and  Control  of  the 
Council  (Conseil  des  Affaires  Franco-Ontariennes)  transferred  to  the 
Minister  of  Intergovernmental  Affairs 

<i2<>  Kl 

Transfer  of  Administration  of  Act  —  Administration  of  sections  161 
and  162  of  the  Mining  Act  transferred  to  the  Minister  of  Natural 
Resources 

57/81 

Transfer  of  Administration  of  Act  —  Apprenticeship  and  Tradesmen's 
Qualification  Act  transferred  to  Minister  of  Skills  Development 

170/85 

Transfer  of  Administration  of  Act  —  Metropolitan  Police  Force 
Complaints  Project  Act,  1981  transferred  from  Solicitor  General  to 
Attorney  General 

133/82 

Transfer  of  Administration  of  Act  —  Mining  Act  (part) 

505/85 

Transfer  of  Administration  of  Act  —  Mining  Tax  Act 

418/86 

Transfer  of  Administration  of  Act  —  Municipal  Conflict  of  Interest 
Act  transferred  from  Attorney  General  to  Ministry  of 
Intergovernmental  Affairs 

150/81 

Transfer  of  Administration  of  Act  —  Niagara  Escarpment  Planning 
and  Development  Act  transferred  to  Minister  of  Municipal  Affairs 

422/85 

Transfer  of  Administration  of  Act  —  Niagara  Escarpment  Planning 
and  Development  Act  transferred  to  Minister  of  the  Environment 

408/90 

Transfer  of  Administration  of  Act  —  Parks  Assistance  Act  transferred 
to  Minister  of  Tourism  and  Recreation 

579/88 
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Title  of  Regulation 

Titre  du  reglement 

Regulation  Number 
Numero  du  reglement 

Transfer  of  Administration  of  Act  —  Partnerships  Act  transferred 
from  Attorney  General  to  Minister  of  Consumer  and  Commercial 
Relations 

56/81 

Transfer  of  Administration  of  Act  —  Public  Service  Superannuation 
Act 

616/85 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Building  Code  Act  and  part  of 
Ontario  Water  Resources  Act  transferred  from  Minister  of  Consumer 
and  Commercial  Relations  to  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing 

82/83 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Minister  of  Citizenship 

565/87 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Minister  of  Consumer  and 
Commercial  Relations 

181/87 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Minister  of  Culture  and 
Communications 

563/87 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Minister  of  Culture  and 
Communications 

564/87 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Minister  of  Education 

202/87 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Minister  of  Financial 
Institutions 

417/86 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Minister  of  Government 

Services 

166/87 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Minister  of  Housing 

374/85 

Transfer  of  Administration  of  Acts  -  Minister  of  Municipal  Affairs 

536/87 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Minister  of  Northern 
Development  and  Minister  of  Mines 

571/87 

Transfer  of  Administration  of  Program  —  Ministry  of  Skills 
Development 

572/87 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Minister  of  Transportation 

566/87 

Transfer  of  Administration  of  Acts  —  Residential  Tenancies  Act  and 
Residential  Complexes  financing  Costs  Restraint  Act,  1982 
transferred  to  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 

264/85 

—  :                      .   :  

harm  Income  Stabilization  Act 

\r\      ■  <1  .  Kill  /  iti.  .ti                 HIV^  r>i.n 

.Appic  oiaDiiizauon,  ivoj-ivo/  —  rian 

r' C t oki  1  i -70 ti/vn  Plan     1  070    1  Q0O 

v_ orn  oiaoiuzauon  rian,  iv/o-ivou 

JVol  lo 

Enrolment  in  Plans  and  Transfer  of  Credits 

TQ7  VI 
_VZ  5  1 

li-l      \  1   11I     .1    1'    .1   .I    .   X.  1  . 1, 1  1  1  /  1  t  1             1  OQO   Q7  Dior, 

rresn  iviarKet  roiaio  oiaouizauon,  ivov-yz  —  rian 

Jo  J'  50 

fWain  QtaKi  1  i -70 tinn     IOO>    1O00  Plan 

vjrain  oiauuizaiion,  ivoj-ivoo  —  rian 

Sa  10  v  > 

CAirkoin  Crokf  li-TO*ir,«     IOC")    IQfiJ  Dion 

£77/07 
0  _  >_ 

Cmrlioan        oki  1  i -™t  i^r»     1070    1  QOO  Plon 

ooyocan  oiauinzaiion,  iv/o-ivou —  rian 

Sou  ~\ 

j\Jy  lo 

w  nue  tsean  otaDin/aiion  rian,  iv/o-ou 

s:  i  n  78 

J  11/  lo 

—  —  — — j — :  

rami  Products  Marketing  Act 

Onions  —  Dissolution  of  Local  Board 

aUO  ly 

Onions    -  Marketing 

PPM    1Q70  P^>n  1,1 
K.K.IJ.  IV  U.  KCiZ 

Onions  —  Plan 

PPm   l  Q7i  i  p  ...   ;  i 

K.K.vJ.  1V/U.  Keu  jiV 

R 11 1.1  ha  Lias      Dissolul  ion  ot  1  ocal  Hoai  d 

t,Zf\  0  1 

OjU  54 

S 11  sjiir  Beets  —  Dissolution  of  Local  Board 

171 .  07 

4  /4/5Z 

Sugar  Beets  —  Marketing 

PRO    lQ7fl  pP„  XXI 
K.K.w.  1 V  1.1.  Ken.  .\' 

Sugar  Beets  —  Plan 

PRO    107fl  Ppo 

—  —  ;  

General  Sessions  Act 

Sittings  ot  Courts  of  General  Sessions  of  the  Peace 

1 1 7^  so 
1  1  _?  ou 

Lint  l ax  Act,  iv/z,  c.  is 

C  hantable  Organizations 

s71  7  A 

Delegation  ot  Authority 

jy\)l  /  / 

forms 

QA  70 
vo  > 

( icneral 

.54  IS 

Rate  of  Interest 

700  1< 

lyyl  ID 

— — —  — — — —  

Highway  Traffic  Act 

Gross  Weight  on  the  Kaministikwia  River  Bridge 

?_4  oa 

tut  A  Corporation  Act.  ivoi 

Termination  of  IDEA  Corporation 

7fl.  OA 

llll'/MTli*    T  'IV  Art 

income  idA  A\ci 

llnhknfi  T'iy  ^"'ri^Hit  ^\/ctf»rri 
v  '  1 1 1  a  i  M'  ia\v  i^uii    i  \  >il  in 

49/78 

Ontario  Tax  Credit  System 

39/79 

Ontario  Tax  Credit  System 

64  80 

Taxable  Income  -  Amount  Prescribed 

50  "S 

Taxable  Income  -  Amount  Prescribed 

48  79 

Taxable  Income  -  Amount  Prescribed 

65  80 
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Act  under  which  Regulation  Made 
Loi  en  application  de  laquelle  le 
reglement  est  pris 

Title  of  Regulation 

Titre  du  reglement 

Regulation  Number 

Numero  du  reglement 

Land  Speculation  Tax  Act,  1974,  c.  17 

Delegation  of  Authority  by  Minister 

191/75 

Forms 

707/74 

Rates  of  Interest 

331/75 

Land  Transfer  Tax  Act 

Conditional  Exemption  —  380613  Ontario  Limited 

502/78 

Exemption  —  For  Certain  Final  Orders  of  Foreclosure  and  for  Inter- 
corporate Transfers  of  Land 

R.R.O.  1980,  Reg.  559 

Exemption  —  S.  S.  Kresge  Company  Limited  and  Francesco 

1021/75 

Exemption  —  Trefann  Homes  Corporation 

142/77 

Metropolitan  Toronto  Police  Force 
Complaints  Act,  1984 

General 

494/85 

Mining  Act 

Lands  Open  for  Prospecting,  Staking  Out  or  Leasing 

515/71 

Ministry  of  Health  Act 

Grant  —  Special 

R.R.O.  1980,  Reg.  657 

Special  Grant 

R.R.O.  1980,  Reg.  659 

Special  Grant 

R.R.O.  1980,  Reg.  660 

Ministry  of  Natural  Resources  Act 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  B.  Bisaro  against 
The  South  Lake  Simcoe  Conservation  Authority;  Frank  Morriello 
against  The  South  Lake  Simcoe  Conservation  Authority;  Sugarbush 
Holdings  Limited  against  The  Grand  River  Conservation  Authority 

448/81 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister  —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  Donald  J. 
Rashotte  against  The  Moira  River  Conservation  Authority;  Tadeusz 
Trynda  against  The  Rideau  Valley  Conservation  Authority;  Amadale 
Company  Limited  against  The  South  Lake  Simcoe  Conservation 
Authority;  Reg  Prince  against  The  South  Lake  Simcoe  Conservation 
Authority 

622/81 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister  —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  Edith  and  Rita 
Martin  against  The  Rideau  Valley  Conservation  Authority;  W. 
Takahashi  against  The  Metropolitan  Toronto  and  Region  Conservation 
Authority 

368/81 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister  —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  Frank  Moreano 
against  The  South  Lake  Simcoe  Conservation  Authority 

4/82 

Assignment  of  Pow  ers  and  Duties  of  Minister      Mining  and  1  ands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  George  W. 
Aregers  against  The  Metropolitan  Toronto  and  Region  Conservation 
Authority 

695/81 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister  —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  Graham  Double 
against  The  South  Lake  Simcoe  Conservation  Authority 

204/82 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister  —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  Harold  and 
Jacqueline  Zavitz  against  the  Upper  Thames  River  Conservation 
Authority;  Hans  Snippe  against  The  Rideau  Valley  Conservation 
Authority;  Lionel  Edwards  against  The  Otonabee  Region 
Conservation  Authority 

744/81 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister  —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of  Margaret 
Lonsdale  against  the  Otonabee  Region  Conservation  Authority 

24/81 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister  —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  Michael  Hosinec 
against  The  Credit  Valley  Conservation  Authority;  Leon  G.  Laroche 
against  The  Rideau  Valley  Conservation  Authority 

609/81 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister  —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  Mr.  E.  Bauman 
against  The  Grand  River  Conservation  Authority;  Edith  and  Rita 
Martin  against  The  Rideau  Valley  Conservation  Authority 

389/81 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister  —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  Mr.  Milton  A. 
Chomyn  against  The  South  Lake  Simcoe  Conservation  Authority;  Mr. 
A.  Evans  against  The  Lakehead  Region  Conservation  Authority;  Mr. 
Guy  E.  Muschett  against  The  Credit  Valley  Conservation  Authority; 
Mr.  Roger  Ross  against  The  Metropolitan  Toronto  and  Region 
Conservation  Authority 

114/81 
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Act  under  which  Regulation  Made 
Loi  en  application  de  laquelle  le 
reglement  est  pris 

Title  of  Regulation 
Titre  du  reglement 

Regulation  Number 
Numero  du  reglement 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  Polish  Army 
Veterans  Association  against  Metropolitan  Toronto  and  Region 
Conservation  Authority 

128/82 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister  —  Mining  and  Lands 
Commissioner  to  Hear  and  Determine  the  appeal  of:  Steven  Ruddy 
against  The  Halton  Region  Conservation  Authority;  Michele  Recchia 
against  The  Halton  Region  Conservation  Authority 

129/82 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister  —  (to  the  Mining  and 
Lands  Commissioner  to  hear  and  determine  appeals  against  decisions 
of  certain  conservation  authorities) 

100/80 

Ministry  of  the  Environment  Act 

Assignment  of  Administration  of  Consolidated  Hearings  Act,  1981  to 
the  Minister  of  the  Environment 

511/81 

Assignment  of  Administration  of  Ontario  Waste  Management 
Corporation  Act,  1981  to  the  Minister  of  the  Environment 

510  81 

Ontario  Energy  Board  Act 

Uniform  System  of  Accounts  for  Gas  Utilities  Class  A 

R.R.O.  1980,  Reg.  702 

Ontario  Universities  Capital  Aid 
Corporation  Act 

Designated  Universities 

R.R.O.  1980,  Reg.  735 

Ontario  Water  Resources  Act 

Honda  Sewage  Works 

332/85 

St.  Thomas  Aquinas  School  Sewage  Works 

531/85 

Ottawa-Carlcton  French-Language 
School  Board  Act,  1988/Z.o/  de  1988 
sur  le  Conseil  scolaire  de  langue 
francaise  d  ()ttu\\  ti-(  arlclon 

Order  Under  Subsection  36  (2)IArrete pris  en  vertu  du  paragraphe  36 

(2) 

514/88 

—  j—  —  :   — —  :  — — — 

Order  Under  Subsection  36  (3)1 Arrete pris  en  vertu  du  paragraphe  36 

f-v 

J  I  J/88 

Prnnnrtinn^  nf  AQ<;p<;5mpnt         1  QQfl 

1  1  V  U  VI  1 1 VI  IS  VI  rASSl  SSI  1  \\.  Ill  17.7V 

7?3/89 

Prnvinnnl  OfTpnpps  Art 

Annrnvnl  of  Part  II  Rv-laws 
/v  uui  uvai  \J  i  i  (ii  l  ii  uy   id  w  s 

429/87 

Annrnvnl  at"  Part  II  Rv-lnu/Q 
\j  yji  v  v  ai  v  l  i  all  11  u  v    law  s 

475/87 

Annrnvnl  nt  Pnrt  II  Rv-lnw*i 
/  \  i/L/i  v  v  a  i  v  i  i  oil  ii  uy  law  j 

568/87 

Annrnvnl  nf  Pnrt  II  Rv-lnws 

/VVVi  v  v  ai  vi  i  till  ii  u  y    la  w  s 

697/87 

Annrnvnl  nt  Pnrt  II  Rv-laws 
/V I'VJ i  v  v  a  I  v ' i  i  all  ii  uy  laws 

698/87 

Annrnvnl  of  Pnrt  II  Rv-lnws 

/vvvi  vvai  vi  i  cii  iii  uy   law  j 

94/88 

Annrnvnl  nf  Pnrt  II  Rv-lnw^ 
nuuiuvai  vi  i  aii  ii  *_J_y  iawo 

347/88 

Annrnvnl  nf*  Pnrt  II  Rv-lnwc 
1  r                  rail  ii  uy  laws 

435/88 

*TJ  J/  OO 

Annrnvnl  nf  Pnrt  II  Rv-lnwQ 
j  \  if  |  ?  i  v  v  ai  ui  I  ail  ii  u  v  laws 

500  88 

JUV  OO 

Annrnvnl  nf  Pnrt  II  Rv-lnwc 
rtuuiuvui  ui  rail  ii  uy  laws 

5  }4  ss 

Annrnvnl  nt  Pnrt  II  Rv-lnvv« 

r\|jpiVVfll  VI  1  all  11  LJj  WWo 

647/88 

Ann rn vnl  ntPnrt  II  Rv-ln ui ^ 

AUUI  V  Vai  VI  1  all  11  U  y  laWS 

705/88 

A  nnrnvnl  nf*  Pnrt  II  Rv-lnwc 
<  \  u  u  i  v  v  a  l  vi  rail  ii  uv  lawo 

739/88 

Annrnvnl  nf"  Pnrt  II  Rv-lnu/s 
1 1                    tiii  ii  i *  >  laws 

51/89 

Annrnvnl  nf  Pnrt  II  Rv-lnws 
/ \  '.'-.ii  vi  i  aii  ii  uy  laws 

93/89 

Annrnvnl  nf  Pnrt  II  Rv-lnwc 

AUUI  V\  ill  \'\    1  illl    II    1>\     lu\\  > 

214  S1) 

Annrnvnl  nf  Pnrt  II  R\/— Inwc 
/AvL/IWal  VI  rail  11  l)v  -laws 

241  89 

PnHlw*  I-toQnitilc  Aft 

I   tll'IK    1  n'M'Miil^  ALl 

^npr*ml  (^irnnt         Hntx/l^Acniirv  nnri  DiQtripf  frpnpml  Hncnitsil 

l  j  i       i  ai  v  J  lain         iiaWMSUUiv  aiiv  \.J  isi  i  in  vniiiiiii  i  i  vs  v  i  la  i 

43  81 

^nppml  ft  rant           tampc  Rnv  ltpnf*rnl  Hncnitnl 

outtlai  vJlalii        Jallics  uav  vniiiiui  I  iummiuI 

793/80 

^ni^i'i'il  (  Irnnt         Inrn^c  Rnv  f~tpnr*rnl  T-In^nitnl 
OUCl-lal  VJlalll          .'alius  Uiiy  Vllllllal  1  IVSUllal 

445  83 

Special  Grant  —  Salvation  Army  Grace  Hospital 

574  80 

Special  Grant  —  Timiskaming  Hospital  Board 

7Q 

ttj  Illy 

. —  :  :  

1  ublic  Service  Superannuation  Act 

Designations  —  Re  Subsection  29  (2)  of  the  Act 

■+VU  oo 

Designations  under  Section  31  of  the  Act 

Salary 

248  85 

Supplementary  Benefit  —  Ontario  Provincial  Police  Force  harly 
Retirement 

^iirtnlpmpntiiri;  R(Mii»tit  tor  Ppfirinn  Pmn  hvppc 
.ill|'|MllllCllliHV    I J 1 1 11 1 1 1   I VI    l  \  I  1  1  1  1 1  1  L.    Ill  ly)  1 V  V  CCS 

223 '87 

Retail  Sales  Tax  Act 

Tax  Rebates  for  New  Light  Trucks  or  Vans 

1010  80 

Superannuation  Adjustment  Benefits 
Act 

Chairman  of  Management  Board  of  Cabinet  designated  as  Minister  to 
Administer  Act 

13176 

Retirement  Pension  Plan  of  Ryerson  Polytechnical  Institute 

R.R.O.  1980.  Reg.  923 

Teachers'  Superannuation  Fund 

R.R.O.  1980.  Reg.  924 
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Resolution  of  Uncertainty 
or  Transition 

Resolution  of  uncertainty  or  transition 

100.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  in  respect  of  an  Act  repealed  by  section 
98  or  a  regulation  revoked  by  section  99, 

(a)  to  resolve  any  uncertainty  in  respect  of, 

(i)  any  right,  privilege,  obligation  or  liability 
related  to  the  Act  or  regulation,  or 

(ii)  the  effect  of  the  repeal  of  the  Act  or  the  revo- 
cation of  the  regulation; 

(b)  to  resolve  any  transitional  matters  that  may  arise  in 
relation  to  the  repeal  or  revocation. 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  a  regulation  under  subsection 
(1)  may  address  any  uncertainty  or  transitional  matter  that 
arises  before  the  day  the  regulation  is  filed. 


PART  VIII 
AMENDMENTS  AND  REPEALS 

Age  of  Majority  and  Accountability  Act 

101.  Section  5  of  the  Age  of  Majority  and  Accounta- 
bility Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Age 

5.  (1)  A  person  attains  an  age  specified  as  a  number  of 
years  at  the  first  instant  of  the  corresponding  anniversary 
of  his  or  her  birth. 

Exceptions  in  documents 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  a 
document  that  provides  for  a  different  method  of  calculat- 
ing a  person's  age. 

Agricultural  and  Horticultural  Organizations  Act 

102.  Section  9  of  the  Agricultural  and  Horticultural 
Organizations  Act  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Legislation  Act,  2006 

(2)  A  by-law  made  under  this  section  is  not  a  regula- 
tion within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the 
Legislation  Act,  2006. 

Art  Gallery  of  Ontario  Act 

103.  Section  8  of  the  Art  Gallery  of  Ontario  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  27  of  the  Interpreta- 
tion Act"  and  substituting  "section  92  of  Part  VI  (In- 
terpretation) of  the  Legislation  Act,  2006". 

Building  Code  Act,  1992 

104.  (1)  The  definition  of  "change  certificate"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Building  Code  Act,  1992  is 
amended  by  adding  "or  approved  by  the  Minister" 
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Elimination  d' incertitudes  ou  reglement 
de  questions  transitoires 

Elimination  d'incertitudes  ou  reglement  de  questions  transitoires 

100.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  reglements  a  l'egard  d'une  loi  abrogee  par 
l'article  98  ou  d'un  reglement  abroge  par  Particle  99  : 

a)  visant  a  eliminer  toute  incertitude  a  l'egard,  selon 
le  cas  : 

(i)  des  droits,  privileges,  obligations  ou  respon- 
sabilites  relatifs  a  la  loi  ou  au  reglement, 

(ii)  de  l'effet  de  l'abrogation  de  la  loi  ou  du  re- 
glement; 

b)  visant  a  regler  toute  question  transitoire  pouvant 
decouler  de  l'abrogation. 

Idem 

(2)  II  est  entendu  qu'un  reglement  pris  en  application 
du  paragraphe  (1)  peut  traiter  de  toute  incertitude  ou 
question  transitoire  qui  survient  avant  le  jour  de  son  de- 
pot. 

P ARTIE  VIII 
MODIFICATIONS  ET  ABROGATIONS 

Loi  sur  la  rnajorite  et  la  capacite  civile 

101.  L'article  5  de  la  Loi  sur  la  rnajorite  et  la  capaci- 
te civile  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Age 

5.  (1)  L'age  d'une  personne  exprime  en  nombre  d'an- 
nees  est  atteint  au  premier  instant  de  l'anniversaire  cor- 
respondant. 

Exceptions  dans  les  documents 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un 
document  qui  prevoit  une  methode  differente  de  calcul  de 
l'age  d'une  personne. 

Loi  sur  les  organisations  agricoles  et  horticoles 

102.  L'article  9  de  la  Loi  sur  les  organisations  agri- 
coles  et  horticoles  est  modifie  par  adjunction  du  para- 
graphe suivant : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(2)  Les  reglements  administratifs  adoptes  en  vertu  du 
present  article  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la  par- 
tie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Loi  sur  le  Musee  des  beaux-arts  de  I 'Ontario 

103.  L'article  8  de  la  Loi  sur  le  Musee  des  beaux- 
arts  de  {'Ontario  est  modifie  par  substitution  de 
«l'article  92  de  la  partie  VI  (Interpretation)  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  legislation»  a  «l'article  27  de  la  Loi 
d  'interpretation)). 

Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment 

104.  (1)  La  definition  de  «certificat  de  modifica- 
tion»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code 
du  batiment  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  approu- 
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after  "prescribed  under  the  building  code". 

(2)  The  definition  of  "final  certificate"  in  subsection 
1  (I)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or  approved  by 
the  Minister"  after  "prescribed  under  the  building 

code". 

(3)  The  definition  of  "plans  review  certificate"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or 
approved  by  the  Minister"  after  "prescribed  under 
the  building  code". 

(4)  Subsection  7  (9)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  end  "or  approved  by  the  Minister". 

(5)  Subsection  8  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  the  form  approved  by  the  Minister"  after 
"prescribed  form". 

(6)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  the  form  approved  by  the  Minister"  after 
"prescribed  form". 

(7)  Subsection  13  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  the  form  approved  by  the  Minister"  after 
"prescribed  form". 

(8)  Subsection  14  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  the  form  approved  by  the  Minister"  after 
"prescribed  form". 

(9)  Subsection  15.18  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or  the  form  approved  bv  the  Minis- 
ter". 

(10)  Subsection  18  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  the  form  approved  by  the  Minister"  after 
"prescribed  form". 

Conservation  Authorities  Act 

105.  Section  30  of  the  Conservation  Authorities  Act 
is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Legislation  Act,  2006 

(3)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  regulations  made  under  this  section. 

Courts  of  Justice  Act 

106.  Section  1  of  the  Courts  of  Justice  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Application  to  other  Acts 

(2)  This  section  applies  to  all  other  Acts  affecting  or 
relating  to  the  courts  and  the  administration  of  justice. 

Education  Act 

107.  (I)  Subsection  171  (4)  of  the  Education  tct  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Same 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and  (3),  a 
working  day  is  a  day  other  than  Saturday  or  a  holiday  as 


ve  par  le  ministre»  apres  «prescrit  en  application  du 
code  du  batiment». 

(2)  La  definition  de  «certificat  definitif»  au  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou 
approuve  par  le  ministre»  apres  «prescrit  en  applica- 
tion du  code  du  batiment... 

(3)  La  definition  de  «certificat  d'examen  des  plans» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  inser- 
tion de  «ou  approuve  par  le  ministre»  apres  «prestrit 
en  application  du  code  du  batiment». 

(4)  Le  paragraphe  7  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  le  ministre  en  approuve  une»  apres 
«en  prescrit  une». 

(5)  Le  paragraphe  8  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  celle  approuvee  par  le  ministrt» 
apres  «la  formule  prescrite». 

(6)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  selon  celle  approuvee  par  le  ministre» 
apres  «selon  la  formule  prescrite». 

(7)  Le  paragraphe  13  (LI)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  selon  celle  approuvee  par  le  minis- 
tre»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(8)  Le  paragraphe  14  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  selon  celle  approuvee  par  le  minis- 
tre»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(9)  Le  paragraphe  15.18  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  «ou  selon  celle  approuvee  par  le 
ministre»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(10)  Le  paragraphe  18  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  selon  celle  approuvee  par  le  minis- 
tre»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature 

105.  L'article  30  de  la  Loi  sur  les  offices  de  protec- 
tion de  la  nature  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(3)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  reglements  pris  en  ap- 
plication du  present  article. 

I ni  sur  les  tribunaux  judiciaires 

106.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciai- 
res est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Application  a  d'autres  lois 

(2)  Le  present  article  s'applique  a  toutes  les  autres  lois 
qui  ont  une  incidence  ou  qui  portent  sur  les  tribunaux  et 
l'administration  de  la  justice. 

/  pi  sur  /  'education 

107.  (1)  Le  paragraphe  171  (4)  de  la  Loi  sur  I'cdu- 
cation  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(4)  Pour  ['application  des  paragraphes  (2)  et  (3).  un 
jour  ouvrable  est  un  jour  autre  qu'un  samedi  ou  un  jour 
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defined  in  Part  VI  (Interpretation)  of  the  Legislation  Act, 
2006. 

(2)  Subsection  287.6  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Regulations  Acf  at  the  beginning 
and  substituting  "Part  III  (Regulations)  of  the  Legisla- 
tion Act,  2006". 

Election  Act 

108.  Clause  9  (b)  of  the  Election  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Interpretation  Acf  and  substituting 
"Part  VI  (Interpretation)  of  the  Legislation  Act,  2006". 

Environmental  Bill  of  Rights,  1993 

109.  Clause  1  (6)  (c)  of  the  Environmental  Bill  oj 
Rights,  1993  is  amended  by  striking  out  "the  Regula- 
tions Act  or,  if  that  Act  does  not  apply"  and  substitut- 
ing "Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
or,  if  that  Part  does  not  apply". 

Evidence  Act 

110.  Sections  24.1  and  24.2  of  the  Evidence  Act  are 
repealed. 

Executive  Council  Act 

111.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Executive  Council 
Act  is  amended  by  striking  out  "Despite  the  Legislative 
Assembly  Ac  f  at  the  beginning. 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Execution  of  contracts  with  Crown 

6.  No  deed  or  contract  in  respect  of  any  matter  under 
the  control  or  direction  of  a  minister  is  binding  on  Her 
Majesty  or  shall  be  deemed  to  be  the  act  of  the  minister 
unless  it  is, 

(a)  signed  by  the  minister,  the  deputy  minister  of  the 
ministry  or  an  authorized  delegate;  or 

(b)  approved  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Assignment  and  transfer  of  ministers'  powers,  etc. 

8.  ( 1 )  Despite  any  other  Act,  the  authority  of  the  Lieu- 
tenant Governor  under  this  Act  to  prescribe  duties  of  a 
minister  of  the  Crown  or  to  assign  and  transfer  powers 
and  duties  that  have  been  assigned  by  law  to  a  minister  of 
the  Crown  to  any  other  minister  includes  authority,  by 
order  in  council,  to, 

(a)  assign  responsibility  for  the  administration  of  an 
Act  or  a  part  of  an  Act  to  a  minister  of  the  Crown; 

(b)  transfer  responsibility  for  the  administration  of  an 
Act  or  a  part  of  an  Act  from  a  minister  of  the 
Crown  to  another  minister  of  the  Crown; 

(c)  assign  a  power,  duty,  function  or  responsibility  of  a 
minister  of  the  Crown  under  an  Act  to  a  minister  of 
the  Crown; 


ferie  au  sens  de  la  partie  VI  (Interpretation)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislation. 

(2)  Le  paragraphe  287.6  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «La  partie  III  (Reglements)  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  legislations  a  «La  Loi  sur  les  regle- 
ments»  au  debut  du  paragraphe. 

Loi  electorate 

108.  L'alinea  9  b)  de  la  Loi  electorate  est  modifie 
par  substitution  de  «partie  VI  (Interpretation)  de  la 

Loi  de  2006  sur  la  legislations  a  «Loi  d 'interpretations. 

Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 

109.  1/alinea  1  (6)  c)  de  la  Charte  des  droits  envi- 
ronnementaux de  1993  est  modifie  par  substitution  de 
«la  partie  HI  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ou,  si  cette  partie  ne  s'applique  pas,»  a  «la 
Loi  sur  les  reglements  ou,  si  cette  loi  ne  s'applique 
pas,». 

Loi  sur  la  preuve 

110.  Les  articles  24.1  et  24.2  de  la  Loi  sur  la  preuve 
sont  abroges. 

Loi  sur  le  Conseil  executif 

111.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
executif  est  modifie  par  suppression  de  «Malgre  la  Loi 
sur  VAssemblee  legislatives  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Execution  de  contrats  conclus  avec  la  Couronne 

6.  Les  actes  scelles  et  les  contrats  relatifs  a  toute  ques- 
tion placee  sous  la  responsabilite  d'un  ministre  ne  lient 
pas  Sa  Majeste  ni  ne  sont  reputes  etre  le  fait  de  ce  mi- 
nistre, a  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  ils  ne  portent  la  signature  de  celui-ci,  du  sous- 
ministre  du  ministere  ou  d"un  delegataire  autorise; 

b)  ils  ne  soient  approuves  par  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Attribution  et  transfert  des  pouvoirs  des  ministres 

8.  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  le  pouvoir  qu'a  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  vertu  de  la  presente  loi  de  preciser  les 
fonctions  d'un  ministre  de  la  Couronne  ou  d'assigner  les 
pouvoirs  et  fonctions  assignes  par  la  loi  a  un  ministre  de 
la  Couronne  a  un  autre  ministre  comprend  le  pouvoir  de 
faire  ce  qui  suit,  par  decret : 

a)  assigner  la  responsabilite  de  l'application  d'une  loi 
ou  d'une  partie  d'une  loi  a  un  ministre  de  la  Cou- 
ronne; 

b)  transferer  d'un  ministre  de  la  Couronne  a  un  autre 
ministre  de  la  Couronne  la  responsabilite  de  l'ap- 
plication d'une  loi  ou  d'une  partie  d'une  loi; 

c)  assigner  a  un  ministre  de  la  Couronne  un  pouvoir, 
une  fonction  ou  une  responsabilite  que  confere  une 
loi  a  un  ministre  de  la  Couronne; 
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(d)  transfer  a  power,  duty,  function  or  responsibility  of 
a  minister  of  the  Crown  under  an  Act  to  another 
minister  of  the  Crown; 

(e)  direct  that  two  or  more  ministers  share  responsibil- 
ity for  the  administration  of  an  Act  or  a  part  of  an 

Act; 

(0  specify  how  the  ministers  are  to  share  responsibil- 
ity for  the  administration  of  an  Act  or  a  part  of  an 
Act; 

(g)  direct  that  two  or  more  ministers  share  a  power, 
duty,  function  or  responsibility  under  an  Act;  and 

(h)  specify  how  the  ministers  are  to  share  a  power, 
duty,  function  or  responsibility  under  an  Act. 

Shared  responsibilities 

(2)  Where  the  Lieutenant  Governor,  by  order  in  coun- 
cil under  this  Act.  directs  that  two  or  more  ministers  share 
responsibility  for  the  administration  of  an  Act  or  part  of 
an  Act  without  specifying  how  the  responsibility  is  to  be 
shared,  each  minister  shall  exercise  those  aspects  of  the 
responsibility  that  most  closely  relate  to  the  minister's 
oilier  responsibilities. 

Same 

(3)  Where  the  Lieutenant  Governor,  by  order  in  coun- 
cil under  this  Act.  directs  that  two  or  more  ministers  share 
a  power,  duty,  function  or  responsibility  under  any  Act 
without  specifying  how  it  is  to  be  shared,  each  minister 
shall  exercise  or  fulfil  those  aspects  of  the  power,  duty, 
function  or  responsibility  that  most  closely  relate  to  the 
minister's  other  responsibilities. 

Effect  of  orders  in  council 

9.  ( 1 )  Where  a  provision  of  an  Act  or  regulation  is 
affected  by  an  order  in  council  made  under  this  Act,  the 
provision  shall  be  read  in  a  manner  that  accords  with  the 
order  in  council. 

Regulations 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  without 
making  other  substantive  changes,  make  a  regulation 
amending  a  reference  to  a  minister  or  ministry  in  an  Act 
or  regulation  to  align  the  Act  or  regulation  with  an  order 
in  council  made  under  this  Act. 

Ministries  and  public  servants 

10.  Sections  8  and  9  apply,  with  necessary  modifica- 
tions, to  ministries  over  which  a  minister  of  the  Crown 
presides  and  to  the  public  servants  under  the  jurisdiction 
of  a  minister  of  the  Crown. 

Transition 

11.  Sections  8  to  10  apply,  with  necessary  modifica- 
tions, to  orders  in  council  made  under  this  Act  before  the 
day  on  which  the  Access  to  Justice  Act,  2006  receives 
Royal  Assent. 


d)  transferer  un  pouvoir,  une  fonction  ou  une  respon- 
sabilite que  confere  une  loi  a  un  ministre  de  la 
Couronnc  a  un  autre  ministre  de  la  Couronne; 

e)  ordonncr  que  la  responsabilite  de  K application 
d'une  loi  ou  d'une  partie  d'une  loi  soit  partagee  en- 
tre  deux  ministres  ou  plus; 

0  preciser  la  facon  dont  la  responsabilite  de  1 'ap- 
plication d'une  loi  ou  d'une  partie  d'une  loi  doit 
etre  partagee  entre  les  ministres; 

g)  ordonner  qu'un  pouvoir,  une  fonction  ou  une  res- 
ponsabilite que  confere  une  loi  soit  partage  entre 
deux  ministres  ou  plus; 

h)  preciser  la  facon  dont  un  pouvoir,  une  fonction  ou 
une  responsabilite  que  confere  une  loi  doit  etre  par- 
tage entre  les  ministres. 

Responsabilites  partagees 

(2)  Si  le  lieutenant-gouvemeur  ordonne,  par  decret  pris 
en  vertu  de  la  presente  loi,  que  la  responsabilite  de  rap- 
plication  d'une  loi  ou  d'une  partie  d'une  loi  soit  partagee 
entre  deux  ministres  ou  plus  sans  preciser  la  facon  dont 
clle  doit  l'etre,  chaque  ministre  exerce  les  aspects  de  la 
responsabilite  qui  se  rapprochent  le  plus  de  ses  autres 
responsabilites. 

Idem 

(3)  Si  le  lieutenant-gouverneur  ordonne,  par  decret  pris 
en  vertu  de  la  presente  loi,  qu'un  pouvoir,  une  fonction  ou 
une  responsabilite  que  confere  une  loi  soit  partage  entre 
deux  ministres  ou  plus  sans  preciser  la  facon  dont  il  doit 
l'etre,  chaque  ministre  exerce  ou  remplit  les  aspects  du 
pouvoir,  de  la  fonction  ou  de  la  responsabilite  qui  se  rap- 
prochent le  plus  de  ses  autres  responsabilites. 

Effet  des  decrets 

9.  ( 1 )  La  disposition  d'une  loi  ou  d'un  reglement  qui 
est  touchee  par  un  decret  pris  en  vertu  de  la  presente  loi 
s'interprete  d'une  facon  qui  est  conforme  au  decret. 

Reglcments 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  re- 
glement et  sans  apporter  d'autres  modifications  qui  tou- 
chent  au  fond,  modifier  la  mention,  dans  une  loi  ou  un 
reglement,  d'un  ministre  ou  d'un  ministere  pour  que  la  loi 
ou  le  reglement  concorde  avec  un  decret  pris  en  vertu  de 
la  presente  loi. 

Ministeres  ct  fonctionnaires 

10.  Les  articles  8  et  9  s'appliquent.  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  ministeres  et  aux  fonctionnaires  qui 
relevent  d'un  ministre  de  la  Couronne. 

Disposition  transitoire 

11.  Les  articles  8  a  10  s'appliquent.  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  decrets  pris  en  vertu  de  la  presente 
loi  av  ant  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  sur  I  'acces  a  la  justice 
recoit  la  sanction  royale. 


chap.  21,  annexe  F 

Legislation  Act,  2006 


LOI  DE  2006  SUR  L'ACCES  A  LA  JUSTICE 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 


1269 


Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002 

112.  Subsection  108  (2)  of  the  Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002  is  amended  by  striking 
out  "the  Regulations  Acf  at  the  end  and  substituting 
"Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006". 

George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art  Act 

113.  Section  8  of  the  George  R.  Gardiner  Museum  oj 
Ceramic  Art  Act  is  amended  by  striking  out  "section  27 
of  the  Interpretation  Acf  and  substituting  "section  92 
of  Part  VI  (Interpretation)  of  the  Legislation  Act, 
2006". 

Highway  407  East  Completion  Act,  2001 

114.  (1)  Subsection  10  (6)  of  the  Highway  407  East 
Completion  Act,  2001  is  amended  by  striking  out  "the 
Regulations  Act"  at  the  end  and  substituting  "Part  III 
(Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006". 

(2)  Subsection  29  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Regulations  Act"  at  the  end  and  substitut- 
ing "Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act, 
2006". 

Highway  Traffic  Act 

115.  Subsection  128  (9)  of  the  Highway  Traffic  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Regulations  Act"  at  the 
end  and  substituting  "Part  III  (Regulations)  of  the 
Legislation  Act,  2006". 

Land  Titles  Act 

116.  Subsection  18  (2)  of  the  Land  Titles  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Extension  of  time 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  89  (2)  of  Part  VI 
(Interpretation)  of  the  Legislation  Act,  2006,  a  day  de- 
scribed in  clause  (1)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  is  a  day  when  the 
land  registry  office  is  not  open  during  its  regular  hours  of 
business. 

Law  Society  Act 

117.  Subsection  56  (1)  of  the  Law  Society  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  27  of  the  Interpreta- 
tion Acf  in  the  portion  before  clause  (a),  and  substi- 
tuting "section  92  of  Part  VI  (Interpretation)  of  the 
Legislation  Act,  2006". 

Lobbyists  Registration  Act,  1998 

118.  Subclause  (a)  (iii)  of  the  definition  of  "lobby" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Lobbyists  Registration  Act, 
1998  is  amended  by  striking  out  "section  1  of  the 
Regulations  Acf  at  the  end  and  substituting  "Part  III 
(Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006". 

Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002 

119.  Subsection  38  (3)  of  the  Motor  Vehicle  Dealers 
Act,  2002  is  amended  by  striking  out  "the  Regulations 
Acf  at  the  end  and  substituting  "Part  III  (Regula- 


Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services  d  'enterrement  et 
de  cremation 

112.  Le  paragraphe  108  (2)  de  la  Loi  de  2002  sur  les 
services  funeraires  et  les  services  d 'enterrement  et  de 
cremation  est  modifie  par  substitution  de  «la  partie  III 
(Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislations  a  «la 
Loi  sur  les  reglementss  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  le  George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art 

113.  L'article  8  de  la  Loi  sur  le  George  R.  Gardiner 
Museum  of  Ceramic  Art  est  modifie  par  substitution  de 
«l'article  92  de  la  partie  VI  (Interpretation)  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  legislations  a  «Particle  27  de  la  Loi 
d  'interpretations. 

Loi  de  2001  sur  le  troncon  final  est  de  I'autoroute  407 

114.  (1)  Le  paragraphe  10  (6)  de  la  Loi  de  2001  sur 
le  troncon  final  est  de  I'autoroute  407  est  modifie  par 
substitution  de  «la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislations  a  «la  Loi  sur  les  reglementss  a 
la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  29  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislations  a  «la  Loi  sur  les  reglementss  a 
la  fin  du  paragraphe. 

Code  de  la  route 

115.  Le  paragraphe  128  (9)  du  Code  de  la  route  est 
modifie  par  substitution  de  «partie  III  (Reglements) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislations  a  «Loi  sur  les  re- 
glementss a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  Venregistrement  des  droits  immobiliers 

116.  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  sur  Venregistre- 
ment des  droits  immobiliers  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Prorogation  de  delai 

(2)  Pour  fapplication  du  paragraphe  89  (2)  de  la  partie 
VI  (Interpretation)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation,  le 
jour  vise  a  l'alinea  (1)  a),  b),  c)  ou  d)  est  un  jour  ou  le 
bureau  d'enregistrement  immobilier  n'est  pas  ouvert  pen- 
dant ses  heures  normales  de  bureau. 

Loi  sur  le  Barreau 

117.  Le  paragraphe  56  (1)  de  la  Loi  sur  le  Barreau 
est  modifie  par  substitution  de  «l'article  92  de  la  par- 
tie  VI  (Interpretation)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tions a  «l'article  27  de  la  Loi  d  'interpretations  dans  le 
passage  qui  precede  falinea  a). 

Loi  de  1998  sur  Venregistrement  des  lobbyistes 

118.  Le  sous-alinea  a)  (iii)  de  la  definition  de  «exer- 
cer  des  pressions»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de 
1998  sur  Venregistrement  des  lobbyistes  est  modifie  par 
substitution  de  «la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislations  a  «Particle  1  de  la  Loi  sur  les 
reglementss  a  la  fin  du  sous-alinea. 

Loi  de  2002  sur  le  commerce  des  vehicules  automobiles 

119.  Le  paragraphe  38  (3)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
commerce  des  vehicules  automobiles  est  modifie  par 
substitution  de  «la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de 
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Hons)  of  the  Legislation  ict,  21106". 

Municipal  Act,  2001 

120.  (1)  Section  108  of  the  Municipal  Act,  200!  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

l  egislation  Act,  2006 

(12)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
docs  not  apply  to  matters  approved  under  subsection  (2) 

or  (3). 

(2)  Section  177  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Legislation  Act,  2006 

(2)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  procedures  established  by  the  Minister 
under  subsection  ( 1 ). 

(3)  Section  232  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Legislation  Act,  2006 

(2.1)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  form  established  by  the  Minister  un- 
der subsection  ( 1 ). 

(4)  Section  266  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Not  regulation 

(4)  An  order  of  the  Minister  under  this  section  is  not  a 
regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of 
the  Legislation  Act,  2006. 

(5)  Section  278  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Not  regulation 

(2)  A  designation  by  the  Minister  under  this  section  is 
not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006. 

(6)  Section  289  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

/  egislation  Act,  2006 

(6)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  requirement  of  the  Minister  under 
clause  (2)  (a). 

(7)  Section  290  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

/  egislation  Act,  2006 

(5)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
docs  not  apply  to  a  requirement  of  the  Minister  under 
clause  (2)  (a). 

(8)  Section  294  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Not  regulation 

(4)  A  designation  by  the  Minister  under  subsection  (1) 


2006  sur  la  legislations  a  <da  Loi  sur  les  reglements»  a 
la  fin  du  paragraphe. 

Loi  de  2001  sur  li  s  munh  ipaUtis 

120.  (1)  L'article  108  de  la  Loi  de  2001  sur  les  mu- 
nicipalites  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphs 
suivant  : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(12)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  legislation  ne  s'applique  pas  aux  mesures  ou  aux  ques- 
tions approuvees  en  application  du  paragraphe  (2)  ou  (3). 

(2)  L'article  177  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(2)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  modalites  prevues  par  le 
ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  L'article  232  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(2.1)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  legislation  ne  s'applique  pas  a  la  formule  etablie  par  le 
ministre  en  application  du  paragraphe  (1). 

(4)  L'article  266  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Non  un  reglement 

(4)  L'arrete  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  present 
article  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  partie  III  (Re- 
glements) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(5)  L'article  278  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Non  un  reglement 

(2)  La  designation  que  fait  le  ministre  en  application 
du  present  article  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la 
partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tion. 

(6)  L'article  289  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(6)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  a  une  exigence  du  ministre 
visee  a  l'alinea  (2)  a). 

(7)  L'article  290  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(5)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  a  une  exigence  du  ministre 
visee  a  l'alinea  (2)  a). 

(8)  L'article  294  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Non  un  reglement 

(4)  La  designation  que  fait  le  ministre  en  application 
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is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006. 

(9)  Section  296  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Not  regulation 

(2.1)  A  designation  by  the  Minister  under  this  section 
is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006. 

(10)  Section  299  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Not  regulation 

(7)  A  designation  by  the  Minister  under  this  section  is 
not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006. 

(11)  Section  300  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Not  regulation 

(3)  A  designation  by  the  Minister  under  subsection  (2) 
is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006. 

(12)  Section  303  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Not  regulation 

(5)  An  order  made  under  subsection  (2)  is  not  a  regula- 
tion within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the 
Legislation  Act,  2006. 

(13)  Section  323  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Not  regulation 

(9.1)  A  direction  by  the  Minister  under  subsection  (7) 
is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006. 

(14)  Section  474.18  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Legislation  Act,  2006 

(5)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  matter  approved  under  subsection  (4). 

Municipal  Affairs  Act 

121.  The  Municipal  Affairs  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  section: 

Legislation  Act,  2006 

2.  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  anything  done  by  the  Minister  or  the 
Ministry  under  this  Act. 

Oak  Ridges  Moraine  Conservation  Act,  2001 

122.  Subsection  9  (1)  of  the  Oak  Ridges  Moraine 
Conservation  Act,  2001  is  amended  by  striking  out  "is 
filed"  and  substituting  "was  filed". 


du  paragraphe  (1)  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la 
partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tion. 

(9)  L'article  296  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Non  un  reglement 

(2.1)  La  designation  que  fait  le  ministre  en  application 
du  present  article  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la 
partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tion. 

(10)  L'article  299  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Non  un  reglement 

(7)  La  designation  que  fait  le  ministre  en  application 
du  present  article  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la 
partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tion. 

(11)  L'article  300  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Non  un  reglement 

(3)  La  designation  que  fait  le  ministre  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2)  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  partie  III 
(Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(12)  L'article  303  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Non  un  reglement 

(5)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  n'est  pas 
un  reglement  au  sens  de  la  partie  III  (Reglements)  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(13)  L'article  323  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Non  un  reglement 

(9.1)  L'ordre  du  ministre  vise  au  paragraphe  (7)  n'est 
pas  un  reglement  au  sens  de  la  partie  III  (Reglements)  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(14)  L'article  474.18  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(5)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  a  une  mesure  approuvee  en 
application  du  paragraphe  (4). 

Loi  sur  les  affaires  municipales 

121.  La  Loi  sur  les  affaires  municipales  est  modifiee 
par  adjonction  de  ('article  suivant : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

2.  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  actes  accomplis  par  le 
ministre  ou  le  ministere  en  application  de  la  presente  loi. 

Loi  de  2001  sur  la  conservation  de  la  moraine  d'Oak  Ridges 

122.  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  de  2001  sur  la 
conservation  de  la  moraine  d'Oak  Ridges  est  modifie 
par  substitution  de  «a  ete  depose»  a  «est  depose». 
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Ontario  College  of  Teachers  Act.  1996 

Section  58  of  the  Ontario  (  ollege  of  /cachet  s 
\cl,  1996  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Legislation  Act.  2006 

(4)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  regulation  made  under  subsection  (2). 

Proceedings  Against  the  Crown  Act 

124.  Subsection  5  (1)  of  the  Proceedings  Against  the 
Crown  Act  is  amended  by  striking  out  "section  11  of 
the  Interpretation  Acf  in  the  portion  before  clause  (a), 
and  substituting  "section  71  of  Part  VI  (Interpreta- 
tion) of  the  Legislation  Act,  2006". 

Public  Xccounting  Act,  2004 

125.  Subsection  19  (7)  of  the  Public  Accounting  Act, 
2004  is  deemed  to  have  been  repealed  on  November  1, 
2005. 

Public  Hospitals  Act 

126.  Section  12  of  the  Public  Hospitals  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Not  a  regulation 

(12)  A  by-law  approved  under  this  section  is  not  a 
regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of 
the  Legislation  Act,  2006. 

Public  Service  id 

127.  Section  29  of  the  Public  Service  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Legislation  Act,  2006 

(1.1)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  regulation  made  under  clause  ( 1 )  (b). 

Public  Transportation  and  Highway  Improvement  Act 

128.  (1)  Section  7  of  the  Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Designation  not  regulation 

(3)  A  designation  under  this  section  is  not  a  regulation 
within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legis- 
lation Act,  2006. 

(2)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Designation  not  regulation 

(3)  A  designation  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  under  subsection  ( 1 )  is  not  a  regulation  within  the 
meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act. 
2006. 


Loi  de  1996  sur  I'Ordre  des  enseignantes  el  des  enseignants  de 
('Ontario 

123.  L'article  58  de  la  Loi  de  1996  tut  I'Ordre  des 
enseignantes  et  des  enseignants  de  /  'Ontario  est  modi  fie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(4)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'applique  pas  aux  reglements  pris  en  ap- 
plication du  paragraphe  (2). 

Loi  sur  les  instances  introduces  contre  la  Couronne 

124.  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  les  instances 
introduites  contre  la  Couronne  est  modifie  par  substi- 
tution de  «l'article  71  de  la  partie  VI  (Interpretation) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation})  a  (d'article  11  de  la 
Loi  (['interpretation})  dans  le  passage  qui  precede 
I'alinea  a). 

Loi  de  2004  sur  /  'expertise  comptahle 

125.  Le  paragraphe  19  (7)  de  la  Loi  de  2004  sur 
Vexpertise  comptahle  est  repute  avoir  ete  abroge  le 
lir  novembre  2005. 

Loi  sur  les  hdpitaux publics 

126.  L'article  12  de  la  Loi  sur  les  hdpitaux  publics 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Non  un  reglement 

(12)  Le  reglement  administratif  approuve  en  applica- 
tion du  present  article  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la 
partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tion. 

Loi  sur  la  fonction  publique 

127.  L'article  29  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(1.1)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  legislation  ne  s'applique  pas  aux  reglements  pris  en 
application  de  Talinea  ( 1 )  b). 

/  hi  sur  I'amenagement  des  voies  puhliques  et  des  transports  en 
commun 

128.  (1)  L'article  7  de  la  Loi  sur  I'amenagement  des 
voies  puhliques  et  des  transports  en  commun  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Designation  non  un  reglement 

(3)  La  designation  faite  en  vertu  du  present  article 
n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  partie  III  (Regle- 
ments) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(2)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Designation  non  un  reglement 

(3)  La  designation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
visee  au  paragraphe  ( 1 )  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de 
la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tion. 
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(3)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Designation  not  regulation 

(3)  A  designation  by  the  Minister  under  subsection  (1) 
is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006. 

(4)  Subsection  24  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "within  the  meaning  of  the  Regulations  Act"  at 
the  end  and  substituting  "as  defined  in  Part  III  (Regu- 
lations) of  the  Legislation  Act,  2006  or  in  a  predecessor 
of  that  Part". 

(5)  Section  29  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Direction  not  regulation 

(8)  A  direction  made  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  or  Minister  under  this  section  is  not  a  regulation 
within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legis- 
lation Act,  2006. 

(6)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Order  not  regulation 

(5.1)  An  order  made  by  the  Minister  under  subsection 
(5)  is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III 
(Regulations)  of  the  Legislation  Act.  2006. 

(7)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Order  not  regulation 

(4.1)  An  order  made  by  the  Minister  under  subsection 
(4)  is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III 
(Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006. 

(8)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Designation  not  regulation 

(2)  A  designation  under  this  section  is  not  a  regulation 
within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legis- 
lation Act,  2006. 

(9)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Designation  not  regulation 

(6)  A  designation  under  this  section  is  not  a  regulation 
within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legis- 
lation Act,  2006. 

(10)  Section  42  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Designation  not  regulation 

(3)  A  designation  under  this  section  is  not  a  regulation 
within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legis- 
lation Act,  2006. 

(11)  Section  43  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Designation  not  regulation 

(4)  A  designation  under  this  section  is  not  a  regulation 


(3)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Designation  non  un  reglement 

(3)  La  designation  que  fait  le  ministre  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  partie  III 
(Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(4)  Le  paragraphe  24  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislation  ou  des  dispositions  qu'elle  rem- 
place»  a  «Loi  sur  les  reglements»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(5)  L'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Ordre  non  un  reglement 

(8)  L'ordre  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  du 
ministre  vise  au  present  article  n'est  pas  un  reglement  au 
sens  de  la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation. 

(6)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Arrete  non  un  reglement 

(5.1)  L'arrete  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  para- 
graphe (5)  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  partie  III 
(Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(7)  L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Arrete  non  un  reglement 

(4.1)  L'arrete  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  para- 
graphe (4)  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  partie  III 
(Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(8)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Designation  non  un  reglement 

(2)  La  designation  faite  en  vertu  du  present  article 
n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  partie  III  (Regle- 
ments) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(9)  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Designation  non  un  reglement 

(6)  La  designation  faite  en  vertu  du  present  article 
n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  partie  III  (Regle- 
ments) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(10)  L'article  42  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Designation  non  un  reglement 

(3)  La  designation  faite  en  vertu  du  present  article 
n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la  partie  III  (Regle- 
ments) de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(11)  L'article  43  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Designation  non  un  reglement 

(4)  La  designation  faite  en  vertu  du  present  article 
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within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations)  of  the  Legis- 
lation Act.  2006. 

(12)  Section  91  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Designation  not  regulation 

(3)  A  designation  by  the  Minister  under  subsection  (1) 
is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006. 

Real  Estate  and  Husiness  Brokers  Act,  2002 

129.  Subsection  46  (3)  of  the  Real  Estate  and  Busi- 
ness Brokers  Act,  2002  is  amended  by  striking  out  "the 
Regulations  Act"  at  the  end  and  substituting  "Part  III 
(Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006". 

Registry  Act 

130.  Subsection  13  (2)  of  the  Registry  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

I  {tension  of  time 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  89  (2)  of  Part  VI 
(Interpretation)  of  the  Legislation  Act,  2006,  a  day  de- 
scribed in  clause  (1)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  is  a  day  when  the 
land  registry  office  is  not  open  during  its  regular  hours  of 
business. 

Royal  Ontario  Museum  Act 

131.  Section  8  of  the  Royal  Ontario  Museum  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  27  of  the  Interpreta- 
tion Act"  and  substituting  "section  92  of  Part  VI  (In- 
terpretation) of  the  Legislation  Act,  2006". 

Safe  Drinking  H  ater  Act,  2002 

132.  (1)  Subsection  15  (7)  of  the  Safe  Drinking  Wa- 
ter Act,  2002  is  amended  by  striking  out  "The  Regula- 
tions Act"  at  the  beginning  and  substituting  "Part  III 
(Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006". 

(2)  Subsection  21  (9)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "The  Regulations  Act"  at  the  beginning  and 
substituting  "Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation 
Act,  2006". 

Teaching  Profession  Act 

133.  (1)  Section  12  of  the  Teaching  Profession  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

/  egislation  Vet,  2006 

(4)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
docs  not  apply  to  a  regulation  made  under  subsection  (1). 

(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Legislation  Act,  2006 

(4)  Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006 
does  not  apply  to  a  regulation  made  under  subsection  (3). 


n'est  pas  un  reglemcnt  au  sens  de  la  partie  III  (Regle- 
mcnts)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

(12)  L'article  91  de  la  Loi  est  modi  Tie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Designation  non  un  reglement 

(3)  La  designation  que  fait  le  ministre  en  application 
du  paragraphe  (1)  n'est  pas  un  reglement  au  sens  de  la 
partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tion. 

Loi  tie  2002  HUT  le  courtage  commercial  el  immobilier 

129.  Le  paragraphe  46  (3)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
courtage  commercial  et  immobilier  est  modifie  par 
substitution  de  «la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislations  a  «la  Loi  sur  les  reglements  >.  a 
la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  I'enregistrement  des  actcs 

130.  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  sur  I'enregistre- 
ment des  actes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Prorogation  de  delai 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  89  (2)  de  la  partie 
VI  (Interpretation)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation,  le 
jour  vise  a  1'alinea  (1)  a),  b),  c)  ou  d)  est  un  jour  oil  le 
bureau  d'enregistrement  immobilier  n'est  pas  ouvert  pen- 
dant ses  heures  normales  de  bureau. 

Loi  sur  le  Musee  royal  de  /  'Ontario 

131.  L'article  8  de  la  Loi  sur  le  Musee  royal  de 
/'Ontario  est  modifie  par  substitution  de  «l'article  92 
de  la  partie  VI  (Interpretation)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation))  a  «l'article  27  de  la  Loi  d'interpretatiom*. 

Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  potable 

132.  (1)  Le  paragraphe  15  (7)  de  la  Loi  de  2002  sur 
la  salubrite  de  I'eau  potable  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  legislation  a  «La  Loi  sur  les  reglements*  au  de- 
but du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  21  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  legislation*  a  «La  Loi  sur  les  regle- 
ments»  au  debut  du  paragraphe. 

Loi  sur  la  profession  enseignante 

133.  (1)  L'article  12  de  la  Loi  sur  la  profession  en- 
seignante est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(4)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'appliquc  pas  aux  reglements  pris  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1). 

(2)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(4)  La  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
legislation  ne  s'appliquc  pas  aux  reglements  pns  en  ap- 
plication du  paragraphe  (3). 
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Repeal  of  Acts 

134.  The  following  Acts  are  repealed: 

1.  Interpretation  Act. 

2.  Regulations  Act. 

3.  Statute  and  Regulation  Revision  Act,  1998. 

4.  Statutes  Act. 
Revocation  of  regulation 

135.  Regulation  999  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990  made  under  the  Regulations  Act  is  re- 
voked. 

Amendments  in  table  form 
Table  1 

136.  (1)  The  provisions  referred  to  in  Table  1  to 
this  Part  are  amended  by  striking  out  "the  Regulations 
Act"  wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006". 

Table  2 

(2)  The  provisions  referred  to  in  Table  2  to  this 
Part  are  amended  by  striking  out  "the  Interpretation 
Act"  wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"Part  VI  (Interpretation)  of  the  Legislation  Act,  2006". 

Bill  107  —  Human  Rights  Code  Amendment  Act,  2006 

137.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  107  (Hu- 
man Rights  Code  Amendment  Act,  2006,  introduced  on 
April  26,  2006)  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
107  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  If  section  6  of  Bill  107  comes  into  force  on  or 
before  the  day  subsection  136  (1)  of  this  Schedule 
comes  into  force,  the  amendment  to  subsection  35  (5) 
of  the  Human  Rights  Code  made  by  subsection  136  (1) 
of  this  Schedule  does  not  apply. 

Bill  159  —  Private  Security  and  Investigative  Services  Act,  2005 

138.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  159  (Private 
Security  and  Investigative  Services  Act,  2005,  intro- 
duced on  December  9,  2004)  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
159  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  51  (2)  of  Bill  159  comes 
into  force,  subsection  51  (2)  of  the  Private  Security  and 
Investigative  Services  Act,  2005  is  amended  by  striking 
out  "the  Regulations  Act"  at  the  end  and  substituting 


Abrogation  de  lois 

134.  Les  lois  suivantes  sont  abrogees  : 

1 .  La  Loi  d  'interpretation. 

2.  La  Loi  sur  les  reglements. 

3.  La  Loi  de  1998  sur  la  refonte  des  lois  et  des  re- 
glements. 

4.  La  Loi  sur  les  textes  de  lois. 

Abrogation  d'un  reglement 

135.  Le  Reglement  999  des  Reglements  refondus  de 
TOntario  de  1990  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 

reglements  est  abroge. 

Modifications  sous  forme  de  tableau 
Tableau  1 

136.  (1)  Les  dispositions  visees  au  tableau  1  de  la 
presente  partie  sont  modifiees  par  substitution  de 
«partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legis- 
lation»  a  «Loi  sur  les  reglements»  partout  oil  figurent 
ces  mots. 

Tableau  2 

(2)  Les  dispositions  visees  au  tableau  2  de  la  pre- 
sente partie  sont  modifiees  par  substitution  de  «partie 
VI  (Interpretation)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislations 
a  «Loi  d 'interpretations  partout  oil  figurent  ces  mots. 

Projet  de  loi  107  —  Loi  de  2006  modifiant  le  Code  des  droits  de  la 
personne 

137.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  107  (Loi  de  2006  modifiant  le  Code  des 
droits  de  la  personne),  depose  le  26  avril  2006,  recoit  la 
sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  107  valent  mention  de  ces  dispositions 
telles  qu'elles  sont  numerotees  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Si  Particle  6  du  projet  de  loi  107  entre  en  vi- 
gueur  au  plus  tard  le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  136  (1)  de  la  presente  annexe,  la  modifica- 
tion du  paragraphe  35  (5)  du  Code  des  droits  de  la  per- 
sonne apportee  par  le  paragraphe  136  (1)  de  la  pre- 
sente annexe  ne  s'applique  pas. 

Projet  de  loi  159  —  Loi  de  2005  sur  les  services prives  de  securite  et 
d'enquete 

138.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  159  (Loi  de  2005  sur  les  services  prives  de 
securite  et  d'enquete),  depose  le  9  decembre  2004,  re- 
coit la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  159  valent  mention  de  ces  dispositions 
telles  qu'elles  sont  numerotees  dans  la  version  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  51  (2)  du  projet  de  loi  159,  le 
paragraphe  51  (2)  de  la  Loi  de  2005  sur  les  services 
prives  de  securite  et  d'enquete  est  modifie  par  substitu- 
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"Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006". 


Bill  169      Transportation  Statute  Law  Amendment  Act,  2005 

139.  (I)  This  section  applies  only  if  Bill  169  {Trans- 
portation Statute  Law  Amendment  Act,  2005,  intro- 
duced on  February  21,  2005)  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
169  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  section  115  of  this 
Schedule  comes  into  force  and  the  day  subsection  17 
(4)  of  Schedule  A  to  Bill  169  comes  into  force,  subsec- 
tion 128  (9)  of  the  Highway  Traffic  Act,  as  amended  by 
section  115  of  this  Schedule  and  re-enacted  by  subsec- 
tion 17  (4)  of  Schedule  A  to  Bill  169,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Legislation  Act,  20116 

(9)  A  designation  under  subsection  (8)  or  (8.1)  and  the 
setting  of  a  speed  limit  under  subsection  (10)  are  not 
regulations  within  the  meaning  of  Part  III  (Regulations) 
of  the  Legislation  Act,  2006. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  18  of  Schedule  A  to  Bill  169 
comes  into  force,  subsection  128.0.1  (7)  of  the  Highway 
Traffic  Act,  as  enacted  by  section  18  of  Schedule  A  to 
Bill  169,  is  amended  by  striking  out  "the  Regulations 
Act""  at  the  end  and  substituting  "Part  III  (Regula- 
tions) of  the  Legislation  Act,  2006"". 

Bill  190  —  Good  Government  Act,  2006 

140.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  190  (Good 
Government  Act,  2006,  introduced  on  April  27,  2005) 
receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
190  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  4  of  Schedule  O  to  Bill  190 
comes  into  force,  subsection  4  (3.4)  of  the  Municipal 
Tax  Assistance  Act,  as  enacted  by  section  4  of  Schedule 
O  to  Bill  190,  is  amended  by  striking  out  "the  Regula- 
tions Act"  at  the  end  and  substituting  "Part  III  (Regu- 
lations) of  the  Legislation  Act,  2006"". 


(4)  If  section  1 1  of  Schedule  T  to  Bill  190  comes  into 
force  on  or  before  the  day  subsection  128  (12)  of  this 
Schedule  comes  into  force,  subsection  128  (12)  of  this 
Schedule  does  not  apply. 


tion  de  «partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  legislations  a  «Loi  sur  les  reglements»  a  la  fin  du 
paragraphs 

Projet  dc  loi  169  —  Loi  de  2005  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
/<■  transport 

139.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  169  (Loi  de  2005  modifiant  des  lois  en  ce 
qui  concerne  le  transport),  depose  le  21  fevrier  2005, 
recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  169  valent  mention  de  ces  dispositions 
telles  qu'elles  sont  numerotees  dans  la  version  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  de  Particle  1 15  de  la  presente  annexe  et  du  jour 
de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  17  (4)  de 
Pannexe  A  du  projet  de  loi  169,  le  paragraphe  128  (9) 
du  Code  de  la  route,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
1 15  de  la  presente  annexe  et  tel  qu'il  est  reedicte  par  le 
paragraphe  17  (4)  de  Pannexe  A  du  projet  de  loi  169, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(9)  La  designation  faite  en  vertu  du  paragraphe  (8)  ou 
(8.1)  et  la  fixation  d'une  vitesse  maximale  en  vertu  du 
paragraphe  (10)  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la 
partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tion. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur de  Particle  18  de  Pannexe  A  du  projet  de  loi 
169,  le  paragraphe  128.0.1  (7)  du  Code  de  la  route,  tel 
qu'il  est  edicte  par  Particle  18  de  Fannevc  A  du  projet 
de  loi  169,  est  modifie  par  substitution  de  «partie  III 
(Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislations  a 
«Loi  sur  les  reglements»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Projet  de  loi  190  —  Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  publique 

140.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  190  (Loi  de  2006  sur  la  saine  gestion  pu- 
blique), depose  le  27  avril  2006,  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  190  valent  mention  de  ces  dispositions 
telles  qu'elles  sont  numerotees  dans  la  version  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur de  Particle  4  de  Pannexe  O  du  projet  de  loi  190. 
le  paragraphe  4  (3.4)  de  la  Loi  sur  les  subventions  te- 
nant lieu  d'impot  au.x  municipalites.  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  4  de  Pannexe  O  du  projet  de  loi  190.  est 
modifie  par  substitution  de  «partie  III  (Reglements) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation^  a  uLoi  sur  les  re- 
glements»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(4)  Si  Particle  11  de  Pannexe  T  du  projet  de  loi  190 
entre  en  vigueur  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  pa- 
ragraphe 128  (12)  de  la  presente  annexe  ou  avant  eette 
date,  ce  paragraphe  ne  s'applique  pas. 
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Bill  197  —  Budget  Measures  Act,  2005 

141.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  197  (Budget 
Measures  Act,  2005,  introduced  on  May  11,  2005)  re- 
ceives Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
197  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  53  (5)  of  the  Private  Ca- 
reer Colleges  Act,  2005,  as  enacted  by  Schedule  L  to 
Bill  197,  comes  into  force,  subsection  53  (5)  of  the  Pri- 
vate Career  Colleges  Act,  2005,  as  enacted  by  Schedule 
L  to  Bill  197,  is  amended  by  striking  out  "the  Regula- 
tions Act"  at  the  end  and  substituting  "Part  III  (Regu- 
lations) of  the  Legislation  Act,  2006". 

Bill  214  —  Election  Statute  Law  Amendment  Act,  2005 

142.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  214  (Elec- 
tion Statute  Law  Amendment  Act,  2005,  introduced  on 
June  9,  2005)  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
214  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  If  subsection  1  (3)  of  Bill  214  comes  into  force  on 
or  before  the  day  section  108  of  this  Schedule  comes 
into  force,  section  108  of  this  Schedule  does  not  apply. 


Projet  de  loi  197  —  Loi  de  2005  sur  les  mesures  budgetaires 

141.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  197  (Loi  de  2005  sur  les  mesures  budgetai- 
res), depose  le  11  mai  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  197  valent  mention  de  ces  dispositions 
telles  qu'elles  sont  numerotees  dans  la  version  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  du  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  53  (5)  de  la  Loi  de  2005  sur  les 
colleges  prives  d'enseignement  professionnel,  tel  qu'il 
est  edicte  par  l'annexe  L  du  projet  de  loi  197,  ce  para- 
graphe est  modifie  par  substitution  de  «partie  III  (Re- 
glements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislations  a  «Loi 
sur  les  reglements»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Projet  de  loi  2 1 4  —  Loi  de  2005  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  elections 

142.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  214  (Loi  de  2005  modifiant  des  lois  en  ce 
qui  concerne  les  elections),  depose  le  9  juin  2005,  recoit 
la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  214  valent  mention  de  ces  dispositions 
telles  qu'elles  sont  numerotees  dans  la  version  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Si  le  paragraphe  1  (3)  du  projet  de  loi  214  entre 
en  vigueur  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle 
108  de  la  presente  annexe  ou  avant  cette  date,  cet  arti- 
cle ne  s'applique  pas. 


TABLE  1 /TABLEAU  1 


Act 
Loi 

Provision 
Disposition 

Ambulance  Act/Loi  sur  les  ambulances 

6.7(4) 

Ambulance  Services  Collective  Bargaining  Act,  2001 //,<?/  de  2001  sur  la  negociation 
collective  dans  les  services  d  'ambulance 

23(6) 

Assessment  Act/Loi  sur  1  'evaluation  fonciere 

2  (3.3)par./disp.  3 

2(7) 

19.2  (4) 

Back  to  School  Act,  1998/Zo/  de  1998  sur  le  retour  a  I  ecole 

20(14) 

Bailiffs  Act/Loi  sur  les  huissiers 

4(3) 

Building  Code  Act,  1992/Z.o;  de  1992  sur  le  code  du  bdtiment 

28.1  (3) 

29(3) 

35.1 

Business  Regulation  Reform  Act,  1994/Lo/  de  1994  portant  reforme  de  la 
reglementation  des  entreprises 

17 

Cabinet  Ministers'  and  Opposition  Leaders'  Expenses  Review  and  Accountability  Act, 
2002/Loi  de  2002  sur  1  'examen  des  depenses  des  ministres  et  des  chefs  d  'un  parti  de 
I  opposition  et  1 'obligation  de  rendre  compte 

5(4) 

Commodity  Board  Members  Act/Loi  sur  les  membres  de  commissions  de  produits 
agricoles 

5(4) 

Commodity  Futures  Act/Loi  sur  les  contrats  a  terme  sur  marchandises 

65  (12) 

65  (13) 

Community  Care  Access  Corporations  Act,  2001/Lo/  de  2001  sur  les  societes  d'acces 
aux  soins  communautaires 

11(3) 

Consolidated  Hearings  Act/Loi  sur  la  jonction  des  audiences 

19(2) 

Consumer  Protection  Act,  2002/Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur 

104  (2) 
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A  ni 

A  CI 

Loi 

Provision 

l~S  1                till  fit 

Courts  of  Justice  Act/ Loi  sur  les  trihunaux  judiciaires 

51  1  (2) 

C  rown  Fmnlovees  Collective  narfffllflins  Act  1991// oi  dp          Kiir  In  npvorintion 
collective  des  employes  de  la  Couronne 

48  f3l 

Education  Act/Lo/  .vw/'  V education 

8  (4) 

17.1  (4) 

170  (2.9) 

230.18  (1) 

231  (12) 

234  (9) 

252  (4) 

257.51  (1) 

277.33  (3) 

277.34  (4) 

277.45  (4) 

301  (10) 

302 (10) 

303  (4) 

344  (11 

351 (6) 

Fdnc;it ion  Oi inl irv  nnH  Acconntahilitv  Offlcp  Act  1  996//  /?/  ™p  / QQfi  ?//r  / Offirp  dp  In 
qualite  et  de  la  responsabilite  en  education 

4  (41 

6  (3) 

Electricity  Act,  1998/Z.o/'  cfc  /99#  .v///-  /  electricite 

16 (10) 

25.16  (10) 

32  (4) 

61  (4) 

1 16  (6) 

161.2  (4) 

Pflfinliwfir  Health  Tax  Act///")/  v//r  I'ininnt-v/mtp  dpK  ptYininvpHVK 

38  (3) 

Employment  Standards  Act,  2000/ Z.o/'     2000  swr  /es  normes  d'emploi 

88(6) 

118(5) 

Environmental  Assessment  AcilLoi  sur  les  evaluations  environnementales 

3.2  (2) 

Environmental  Bill  of  Rights,  \99i/Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 

1(1),  definition  of  "regulation"' definition  de 

//rant  £*TY\t*n  t  „ 

<<rcgieniein» 

 - — -  —  j  — —  — TTTTnTj  j — Fc  :  ,  — : — 

Fairness  tor  I  arents  and  Lmployees  Act  ( teachers  Withdrawal  ot  services),  1991  /Lot 

ilt>  1997  Kiiy  If  tt'iiitpmpnt  ptiuitnblp  dp\  TifiYpntK  pt  dps  pmn/nvps  (rptrnit  dp  sprvicps  nor 

Ul    t  7  s  1   .1111    1 L   If  CI  1  H5f»f  I5f  / 1  Clyd  II  LI  I'lc  C«c.>  LIlAi  t  Ml  J  CI  UCJ  K.lllL/1  c/ 1  f  til  14(1  uc  Jtl  VI  c  CJ  I/UI 

/fs  enseignants) 

;  ,  1  i 

6  (6) 

Farm  Products  Marketing  AcVLoi  sur  la  commercialisation  des  produits  agricoles 

7  (5) 

Film  Classification  Act,  2005  Z.o/'  </e  2005  sur  le  classement  des  films 

46  (4) 

Forest  F  ires  Prevention  AcVLoi  sur  la  prevention  des  incendies  de  foret 

23  (2) 

^7  (2) 

Fuel  Tax  AcXJLoi  de  la  taxe  sur  les  carburants 

28.3  (4) 

Greenbelt  Act,  2005/Z.o/  de  2005  sur  la  ceinture  de  verdure 

3  ( 4 ) 

18  (3) 

Health  Insurance  AcXlLoi  sur  t'assurance-sante 

45  (2.4) 

Health  Protection  and  Promotion  AcilLoi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 

7  (31 

Highway  Traffic  AcXJCode  de  la  route 

1 19  (3) 

122 (6) 

Highway  407  Act,  1998/Z.o/  de  1998  sur  I'autoroute  407 

12  (7) 

^0  |S) 

Human  Risihts  Q  ode/Code  des  droits  de  la  personne 

35  (5) 

Independent  Health  Facilities  AcXJLoi  sur  les  etablissements  de  sante  autonomes 

4(4) 

Insurance  AcVLoi  sur  les  assurances 

43(1.1) 

Labour  Relations  Act,  1 995/ Loi  de  1 995  sur  les  relations  de  travail 

110(22) 

133(17) 

151  (4) 

153  (6) 
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Act 

Provision 

Loi 

Disposition 

Land  Registration  Reform  Act/Loi  portant  reforme  de  I  'enregistrement  immobilier 

16(2) 

Land  Titles  Act/Loi  sur  1  'enregistrement  des  droits  immobiliers 

18(7) 

32(5) 

163.1  (2) 

Legal  Aid  Services  Act,  1998/Zo/  de  1998  sur  les  services  d'aide  juridique 

63  (4) 

Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999/Z.o/  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  matter e  de 

6(5) 

permis 

McMichael  Canadian  Art  Collection  Act/Loi  sur  la  Collection  McMichael  d'art 
canadien 

4(4) 

4(7) 

5(7) 

Milk  Act/Loi  sur  le  lait 

7(5) 

Mining  Act/Loi  sur  les  mines 

35(6) 

176  (2.3) 

Ministry  of  Correctional  Services  Act/Loi  sur  le  ministere  des  Sendees  correctionnels 

11  (2) 

Municipal  Act,  2001  /Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

173 (13) 

175 (7) 

454  (2) 

Municipal  Property  Assessment  Corporation  Act,  \991ILoi  de  1997 sur  la  Societe 
d 'evaluation  fonciere  des  municipalites 

10(7) 

Northern  Services  Boards  Act/Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du  Nord 

38(7) 

Oak  Ridges  Moraine  Conservation  Act,  2001/Lo/  de  2001  sur  la  conservation  de  la 

9(11) 

moraine  d  'Oak  Ridges 

18(3) 

Occupational  Health  and  Safety  Act/Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 

32.2  (3) 

61  (3.11) 

Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act/Loi  sur  les  ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en  sel 

7.1  (2) 

Ombudsman  Act/Loi  sur  I  'ombudsman 

15  (2) 

Ontarians  with  Disabilities  Act,  2001/Zo/  de  2001  sur  les  personnes  handieapees  de 
I  'Ontario 

4(6) 

18(4) 

Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996/ Loi  de  1996  sur  I'Ordre  des  enseignantes  et  des 

56  (7) 

enseignants  de  1  'Ontario 

Ontario  Energy  Board  Act,  1998/Lo;  de  1998  sur  la  Commission  de  Venergie  de 

4.10(9) 

I  'Ontario 

15(4) 

44  (7) 

70.1  (6) 

Ontario  Heritage  Act/Loi  sur  le  patrimoine  de  1  'Ontario 

25.2  (7) 

Ontario  Highway  Transport  Board  Act/Loi  sur  la  Commission  des  transports  routiers  de 
I  'Ontario 

13 

Ontario  New  Home  Warranties  Plan  Act/Loi  sur  le  regime  de  garanties  des  logements 
neufs  de  I  'Ontario 

23  (2) 

Ontario  Planning  and  Development  Act,  1994/Z.o;  de  1994  sur  la planiftcation  et 

2(2) 

I  'amenagement  du  territoire  de  I  'Ontario 

15(4) 

Pension  Benefits  Act/Loi  sur  les  regimes  de  retraite 

93  (10) 

Personal  Property  Security  Act/Loi  sur  les  suretes  mobilieres 

73.1  (2) 

Places  to  Grow  Act,  2005/Z,o/  de  2005  sur  les  zones  de  croissance 

17(3) 

Public  Lands  Act/Loi  sur  les  terres  publiques 

51  (2) 

Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997/Zo/  de  1997  sur  les  relations  de 

37(6) 

travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public 

Public  Service  Act/Loi  sur  la  fonction  publique 

29(5) 

Public  Service  Pension  Act/Loi  sur  le  Regime  de  retraite  des  fonctionnaires 

6(6) 

Public  Transportation  and  Highway  Improvement  Act/Loi  sur  I  'amenagement  des  votes 
publiques  et  des  transports  en  commun 

36(4) 

Registry  Act/Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes 

13(7) 

100  (2) 

101.1  (2) 

Repair  and  Storage  Liens  Act/Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs 

31.1  (2) 

Safe  Drinking  Water  Act,  2002/Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  1  'eau  potable 

9(5) 

157(3) 
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Act 
Loi 

Provision 
Disposition 

Securities  AcXlLoi  sur  les  valeurs  mobilieres 

3.2(11) 

143  (1 1) 

143  (12) 

Social  Housing  Reform  Act,  2000/Loi  de  2000  sur  la  reforme  du  logement  social 

34(6) 

Statutory  Powers  Procedure  AcXlLoi  sur  1  'exercice  des  competences  legates 

25.1  (5) 

1  i*<  hnu'  i!  Si  mil  inls  and  S  itr!\    \i  1    ZOOl)  /  fii  a&  }00f}  \itr  Ir\  n/>rith\  tPt  hnhiitr\  ft  lit 

1  ^klllllvUI    iJlUIIUOlUil  UIIVJ   JUIVI  t    /  \  V>  I ,  tui/wl  LjI/  1   HI.    ^1/1/1/  .3  111    ICi)   rwVt  'fit.'    Ill  IHIHIHGd    CI  III 

securite 

36  .4) 

Travel  Industry  Act,  2002/Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  vovage 

37  (3) 

Trillium  Gift  of  Life  Network  Ac\JLoi  sur  le  Reseau  Trillium  pour  le  don  de  vie 

8.12(3) 

Vintners  Quality  Alliance  Act,  1 999/Loi  de  1999  sur  la  societe  appelee  Vintners  Quality- 
Alliance 

5(3) 

Vital  Statistics  AcXJLoi  sur  les  statistiques  de  I  'etat  civil 

37(4) 

Waste  Diversion  Act,  lOQIILoi  de  2002  sur  le  reacheminement  des  dechets 

30(9) 

TABLE  2/TABLEAU  2 

Act 
Loi 

Provision 
Disposition 

1  luman  Rights  Code/Code  des  droits  de  la personnc 

46,  definition  of  "person'Vdefinition  de 
«personne» 

Retail  Sales  Tax  AcVLoi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 

1(1),  definition  of  "person'Vdefinition  de 

«personne» 

Statistics  AcVLoi  sur  la  statistique 

1,  definition  of  "person'Vdefinition  de 
«personne» 

PART  IX 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

143.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  Act 
set  out  in  this  Schedule  conies  into  force  on, 

(a)  the  first  anniversary  of  the  day  the  Access  to 
Justice  Act,  2006  receives  Royal  Assent;  or 

(b)  an  earlier  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Sections  111  and  125,  this  section  and  section 
144  come  into  force  on  the  day  the  Access  to  Justice 
Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(3)  The  provision  in  each  line  of  Column  1  of  the 
Table  to  this  subsection  comes  into  force  on  the  later 
of  the  following  da)  s: 


The  day  section  134  comes  into  force. 

The  day  the  provision  described  in  the  corre- 
sponding line  of  Column  2  of  the  Table  to  this 
subsection  comes  into  force. 


PARTIE  IX 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRF.  ABRFGE 

Entree  en  vigueur 

143.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3).  la 
loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  : 

a)  soit  au  premier  anniversaire  du  jour  oil  la  Loi 
de  2006  sur  I'acces  a  la  justice  recoit  la  sanction 
royale; 

b)  soit  le  jour  anterieur  que  le  lieutenant-gouver- 
neur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Les  articles  111  et  125,  le  present  article  et 
Particle  144  entrent  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2006  sur  I'acces  a  la  justice  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(3)  La  disposition  qui  figure  a  chaque  ligne  de  la 
colonne  1  du  tableau  du  present  paragraphe  entre  en 
v  igueur  au  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  oil  Particle  134  entre  en  vigueur. 

2.  Le  jour  oil  la  disposition  mentionnee  a  la  ligne 
correspondante  de  la  colonne  2  du  tableau  du 
present  paragraphe  entre  en  vigueur. 


TABLE/TABLEAU 


Column  1 /Colonne  1 

Column  2/Colonne  2 

subsection  107  (2)/paragraphe  107  (2) 

subsection  287.6  (3)  of  the  Education  ,-lc7/paragraphe  287.6  (3)  de  la  Loi  sur  1  education 

section  1 12/article  1 12 

subsection  1 08  (2)  of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Sen  ices  Act.  2002  paragraphe 
108  (2)  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  sen  ices  d'enterrement  et  de 
cremation 

subsection  114(1  )/paragraphe  114(1) 

subsection  10  (6)  of  the  Highway  407  East  Completion  Act.  2001  paragraphe  10  (6)  de  la  Loi 
de  2001  sur  le  troncon  final  est  de  1  autoroute  407 
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subsection  1 14  (2)/paragraphe  1 14  (2) 

subsection  29  (8)  of  the  Highway  407  East  Completion  Act,  2007/paragraphe  29  (8)  de  la  Loi 
de  2001  sur  le  troncon  final  est  de  I  'autoroute  407 

section  1 1 9/article  119 

subsection  38  (3)  of  the  Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002/paragraphe  38  (3)  de  la  Loi  de  2002 
sur  le  commerce  des  vehicules  automobiles 

section  129/article  129 

subsection  46  (3)  of  the  Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002/paragraphe  46  (3)  de  la 
Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

subsection  132  ( 1  Vparagraphe  132  (1) 

subsection  15  (7)  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002/paragraphe  15  (7)  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable 

subsection  132  (2)/paragraphe  132  (2) 

subsection  21  (9)  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002/paragraphe  21  (9)  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable 

Short  title  Titre  abrege 

144.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Sched-  144.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 

ule  is  the  Legislation  Act,  2006.  annexe  est  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  w  as  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  14 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  14  has  been  enacted  as 
Chapter  21  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Bill  amends  a  number  of  Acts  pertaining  to  the  administra- 
tion of  justice.  For  convenience,  the  amendments  are  set  out  in 
separate  Schedules.  The  commencement  provisions  for  each  of 
the  Schedules  are  set  out  in  the  Schedules. 


SCHEDULE  A 
AMENDMENTS  TO  THE 
COURTS  OF  JUSTICE  ACT 

The  Schedule's  amendments  to  the  Courts  of  Justice  Act  fall 
into  five  categories: 

1.  Amendments  dealing  with  the  administration  of  the 

courts. 

2.  Amendments  dealing  with  the  making  of  rules  of  court. 

3.  Amendments  dealing  with  the  qualifications  required  for 
appointments  to  the  provincial  bench. 

4.  Amendments  dealing  with  damages  in  medical  malprac- 
tice actions. 

5.  Technical  and  miscellaneous  amendments 
Administration  of  the  courts 

The  Schedule  rewrites  Part  V  (Administration  of  the  Courts)  of 
the  Act.  The  significant  changes  are  the  addition  of  an  introduc- 
tory section  stating  the  goals  of  courts  administration,  clarifica- 
tion of  the  respective  roles  of  the  Attorney  General  and  of  the 
judiciary,  the  addition  of  a  section  providing  for  memoranda  of 
understanding  between  the  Attorney  General  and  the  three  Chief 
Justices,  and  the  addition  of  a  requirement  for  an  annual  report 
on  courts  administration.  Existing  sections  are  re-ordered.  (Sec- 
tions 1  and  14  of  Schedule) 


Rules  of  court 

(  urrently,  rules  ol  court  made  In  the  Civil  Rules  Committee 
and  Family  Rules  Committee,  and  by  the  Criminal  Rules  Com- 
mittee in  relation  to  the  Provincial  Offences  Act,  become  effec- 
tive when  approved  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 
The  Act  is  amended  to  provide  for  approval  by  the  Attorney 
General  instead.  (Subsection  10  (1)  and  sections  12  and  13  of 
Schedule) 

The  rule-making  jurisdiction  of  the  Civil  Rules  Committee  and 
Family  Rules  Committee  is  clarified,  and  a  provision  allowing 
court  rules  to  be  general  or  particular  in  application  is  added. 
(Subsection  10  (3)  of  Schedule) 

Currently,  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice  may 
designate  one  of  the  associate  chief  justices  of  that  court  to  sit 
on  the  Civil  Rules  Committee  on  his  or  her  behalf.  This  is 
broadened  so  that  the  Chief  Justice  may  designate  any  judge  of 
that  court.  (Section  9  of  Schedule) 

Qualifications  for  appointments  to  the  provincial  bench 

Currently  subsection  42  (2)  of  the  Act  requires  a  person  who  is 
appointed  as  a  provincial  judge  to  have  been  a  member  of  the 
bar  of  one  of  the  provinces  or  territories  of  Canada  for  at  least 
10  years  or,  for  an  aggregate  of  at  least  10  years,  to  have  been  a 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  1 4,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  14  a 
ete  edicte  et  const  Hue  maintenant  le  chapitre  21  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  modifie  un  certain  nombre  de  lois  en  ce  qui 
concerne  1'administration  de  la  justice.  Par  commodite,  les  mo- 
difications figurent  dans  des  annexes  distinctes.  Les  dispositions 
d'entree  en  vigueur  pour  chacune  des  annexes  sont  enoncees 
clans  I'annexe. 

ANNEXE  A 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 

Les  modifications  que  I'annexe  apporte  a  la  Loi  sur  les  trihu- 
naux  judiciaires  se  repartissent  en  cinq  categories  : 

1.  Des  modifications  portant  sur  1'administration  des  tribu- 
naux. 

2.  Des  modifications  portant  sur  l'etablissement  des  regies 
de  pratique. 

3.  Des  modifications  portant  sur  les  qualites  requises  pour 
les  nominations  a  la  magistrature  provinciale. 

4.  Des  modifications  portant  sur  les  dommages-interets 
dans  les  actions  pour  faute  professionnelle  medicale. 

5.  Des  modifications  de  forme  et  diverses. 
Administration  des  tribunaux 

L'annexe  reformule  la  partie  V  (Administration  des  tribunaux) 
de  la  Loi.  Les  changements  importants  apportes  consistent  en  ce 
qui  suit  :  l'ajout  d'un  article  introductif  qui  enonce  les  objectifs 
de  1'administration  des  tribunaux;  la  clarification  des  roles 
respectifs  du  procureur  general  et  de  la  magistrature;  l'ajout 
d'un  article  autorisant  la  conclusion  de  protocoles  d'entente 
entre  le  procureur  general  et  les  trois  juges  en  chef,  regissant 
toute  question  relative  a  1'administration  des  tribunaux:  enfin. 
l'ajout  de  l'obligation  de  produire  un  rapport  annuel  sur 
1'administration  des  tribunaux.  Les  articles  actuels  sont 
reordonnes.  (Articles  1  et  14  de  l'annexe) 

Regies  de  pratique 

A  Theure  actuelle,  les  regies  de  pratique  etablies  par  le  Comite 
des  regies  en  matiere  civile  et  le  Comite  des  regies  en  matiere  de 
droit  de  la  famille,  ainsi  que  par  le  Comite  des  regies  en  matiere 
criminelle,  en  ce  qui  a  trait  a  la  Loi  sur  les  infractions  provincia- 
tes entrent  en  vigueur  lorsqu'elles  sont  approuvees  par  le  lieute- 
nant-gouvemeur  en  conseil.  La  Loi  est  modifiee  pour  prevoir 
qu'elles  soient  plutot  approuvees  par  le  procureur  general.  (Pa- 
ragraphe  10  ( 1 )  et  articles  12  et  13  de  l'annexe) 

La  competence  qu'ont  le  Comite  des  regies  en  matiere  civile  et 
le  Comite  des  regies  en  matiere  de  droit  de  la  famille  en  ce  qui 
concerne  l'etablissement  des  regies  est  precisee.  et  une  disposi- 
tion permettant  que  les  regies  de  pratique  aient  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  est  ajoutee.  (Paragraphe  10  (3)  de  l'annexe) 

A  l'heure  actuelle,  le  juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de 
l'Ontario  peut  designer  un  des  juges  en  chef  adjoints  de  celle-ci 
pour  qu'il  siege  au  Comite  des  regies  en  matiere  civile  en  son 
DOm.  Ce  pouvoir  est  elargi  de  facon  a  permettre  au  juge  en  chet 
de  designer  n'importe  quel  juge  de  cette  cour.  (Article  9  de 
l'annexe) 

Qualites  requises  pour  les  nominations  a  la  magistrature  proxincfadt 

Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  exige  actuellement  qu'une  per- 
sonne  qui  est  nommee  juge  provincial  ait  ete  membre  du  barreau 
d  une  des  provinces  ou  d'un  des  territoires  du  Canada  pendant 
au  moins  dix  ans  ou.  pour  une  periode  totale  d'au  moins  di\  .in--. 
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member  of  such  a  bar  or  served  as  a  judge  anywhere  in  Canada 
after  becoming  a  member  of  such  a  bar.  This  is  expanded  to 
include  candidates  who,  after  becoming  members  of  a  bar,  held 
full-time  positions  involving  functions  of  a  judicial  nature. 
(Subsection  5(1)  of  Schedule) 

Medical  malpractice  damages 

A  new  section  116.1  of  the  Act  deals  with  medical  malpractice 
actions.  In  these  actions,  any  damages  awarded  for  the  future 
care  costs  of  the  plaintiff  must  be  paid  as  periodic  payments 
under  an  annuity  contract  that  satisfies  specified  criteria.  Cer- 
tain exceptions  are  specified.  (Section  17  of  Schedule) 

Technical  and  miscellaneous  amendments 

Some  of  these  are: 

1.  An  increase  in  the  monetary  limit  for  appeals  to  the 
Divisional  Court  from  the  Superior  Court  of  Justice, 
from  $25,000  to  $50,000.  (Section  3  of  Schedule) 

2.  A  change  in  the  mechanism  for  determining  and  pub- 
lishing prejudgment  and  postjudgment  interest  rates. 
(Section  18  of  Schedule) 

3.  Changes  to  update  terminology  and  to  ensure  consis- 
tency of  style. 

SCHEDULE  B 
AMENDMENTS  TO  THE 
JUSTICES  OF  THE  PEACE  ACT 
AND  THE  PUBLIC  AUTHORITIES 
PROTECTION  ACT 


Justices  of  the  Peace  Act 

The  Schedule  makes  amendments  to  the  Justices  of  the  Peace 
Act  relating  to  the  appointment  of  justices  of  the  peace,  the  es- 
tablishment of  qualifications  for  appointment,  the  handling  of 
complaints  against  justices  of  the  peace,  the  development  of 
standards  of  conduct,  the  roles  of  the  Associate  Chief  Justice 
Co-ordinator  of  Justices  of  the  Peace,  regional  senior  judges  and 
regional  senior  justices  of  the  peace  and  other  matters  as  set  out 
below. 

Section  1.  The  repealed  definitions  are  no  longer  necessary. 

Section  2.  At  present,  justices  of  the  peace  may  be  appointed 
on  a  full  or  part-time  basis.  Under  the  proposed  amendment, 
only  full-time  justices  of  the  peace  would  be  appointed.  A  per- 
son previously  appointed  as  a  part-time  justice  of  the  peace 
would  continue  in  office  as  a  part-time  justice  of  the  peace 
unless  the  Lieutenant  Governor  in  Council  changes  the  person's 
appointment  to  that  of  full-time  justice  of  the  peace.  The  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may  act  only  on  the  recommenda- 
tion of  the  Attorney  General  who  may  act  only  on  the  recom- 
mendation of  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice. 

Section  3.  The  proposed  section  2. 1  of  the  Act  would  establish 
the  Justices  of  the  Peace  Appointments  Advisory  Committee  to 
classify  candidates  for  appointment  as  justices  of  the  peace  and 
report  to  the  Attorney  General  on  the  classifications.  The  com- 
mittee would  be  composed  of  seven  core  members  and  addi- 
tional regional  members.  The  committee's  manner  of  operating 
is  set  out  in  subsection  2.1  (12).  The  committee  will  sit  on  a 
regional  basis  and  consider  candidates  for  each  region. 

Section  4.  It  is  proposed  that  all  new  justices  of  the  peace  be 
presiding  justices  of  the  peace.  A  person  previously  appointed 
as  a  non-presiding  justice  of  the  peace  would  continue  in  office 


ait  ete  membre  d'un  tel  barreau  ou  ait  rempli  les  fonctions  de 
juge  n'importe  ou  au  Canada  apres  avoir  ete  membre  d'un  tel 
barreau.  Les  criteres  sont  assouplis  pour  incline  des  candidats 
qui,  apres  etre  devenus  membres  d'un  barreau,  ont  occupe  des 
postes  a  temps  plein  comportant  des  fonctions  de  nature  judi- 
ciaire.  (Paragraphe  5  (1)  de  l'annexe) 

Dommages-interets  pour  faute  professionnelle  medicale 

Le  nouvel  article  1 16.1  de  la  Loi  porte  sur  les  actions  pour  faute 
professionnelle  medicale.  Dans  ces  actions,  les  dommages- 
interets  adjuges  a  l'egard  des  couts  des  soins  futurs  du  deman- 
deur  doivent  etre  payes  par  versements  periodiques  aux  termes 
d'un  contrat  de  rente  qui  satisfait  aux  criteres  precises.  Certaines 
exceptions  sont  prevues.  (Article  17  de  l'annexe) 

Modifications  de  forme  et  diverses 

II  s'agit  notamment  des  modifications  suivantes  : 

1.  Le  plafond  pecuniaire  relatif  aux  appels  d'une  ordon- 
nance  de  la  Cour  superieure  de  justice  qui  sont  portes 
devant  la  Cour  divisionnaire  passe  de  25  000  $  a 
50  000  $.  (Article  3  de  l'annexe) 

2.  Le  mode  de  calcul  et  de  publication  des  taux  d'interet 
anterieur  et  posterieur  au  jugement  est  modifie.  (Article 
18  de  l'annexe) 

3.  D'autres  changements  mettent  a  jour  la  terminologie  et 
assurent  l'uniformite  du  style. 

ANNEXE  B 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  JUGES  DE  PAIX 
ET  DE  LA  LOI  SUR  LTMMUNITE 
DES  PERSONNES  EXERCANT 
DES  ATTRIBUTIONS  D  ORDRE  PUBLIC 

Loi  sur  les  juges  de  paix 

L'annexe  apporte  des  modifications  a  la  Loi  sur  les  juges  de 
paix  concernant  la  nomination  des  juges  de  paix,  l'etablissement 
des  qualites  requises  aux  fins  de  nomination,  le  traitement  des 
plaintes  deposees  contre  les  juges  de  paix,  l'elaboration  de  nor- 
mes  de  conduite,  les  roles  du  juge  en  chef  adjoint  et  coordonna- 
teur  des  juges  de  paix,  des  juges  principaux  regionaux  et  des 
juges  de  paix  principaux  regionaux  et  d'autres  questions  enon- 
cees  ci-dessous. 

Article  1.  Les  definitions  abrogees  ne  sont  plus  necessaires. 

Article  2.  Actuellement,  les  juges  de  paix  peuvent  etre  nommes 
a  temps  plein  ou  a  temps  partiel.  Dans  le  cadre  de  la  modifica- 
tion proposee,  seuls  les  juges  de  paix  a  temps  plein  sont  nom- 
mes. La  personne  nommee  auparavant  a  titre  de  juge  de  paix  a 
temps  partiel  demeurera  en  fonction  a  ce  titre,  a  moins  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  change  sa  nomination  en 
une  nomination  a  titre  de  juge  de  paix  a  temps  plein.  Le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  ne  peut  agir  en  ce  sens  que  sur  la 
recommandation  du  procureur  general,  lequel  ne  peut  lui-meme 
agir  que  sur  la  recommandation  du  juge  en  chef  de  la  Cour  de 
justice  de  l'Ontario. 

Article  3.  Le  nouvel  article  2.1  de  la  Loi  cree  le  Comite  consul- 
tatif  sur  la  nomination  des  juges  de  paix  qui  est  charge  de  clas- 
ser  les  candidats  a  une  nomination  comme  juge  de  paix  et  de 
faire  rapport  au  procureur  general  sur  le  classement.  Le  Comite 
consultatif  est  compose  de  sept  membres  principaux  et  d'autres 
membres  regionaux.  Les  modalites  de  fonctionnement  du  comi- 
te sont  enoncees  au  paragraphe  2.1  (12).  Le  comite  tient  des 
seances  regionales  et  examine  les  candidatures  pour  chaque 
region. 

Article  4.  II  est  propose  que  tous  les  nouveaux  juges  de  paix 
soient  des  juges  de  paix  presidents.  La  personne  nommee  aupa- 
ravant a  titre  de  juge  de  paix  non-president  demeurera  en  fonc- 
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as  a  non-presiding  justice  of  the  peace  unless  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  changes  the  person's  appointment  to  that 
of  presiding  justice  of  the  peace.  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  act  only  on  die  recommendation  of  the  Attorney 
General  who  may  act  only  on  the  recommendation  of  the  Chief 
Justice  of  the  Ontario  Court  of  Justice. 

Sections  5  and  6.  Under  the  proposed  section  5.1,  justices  of 
the  peace  who  retire  and  who  are  below  the  mandatory  retire- 
ment age  will  be  allowed  to  change  their  designation  to  that  of  a 
per  diem  justice  of  the  peace.  The  proposed  section  5.2  pro- 
vides for  the  accommodation  of  justices  of  the  peace  with  spe- 
cial needs. 

Sections  7,  8  and  10.  The  Justices  of  the  Peace  Review  Council 
is  restructured  and  its  functions  expanded.  Its  role  in  relation  to 
appointments  would  be  transferred  to  the  Advisory  Committee. 
It  will  be  the  responsibility  of  the  Review  Council  to  develop 
information  about  itself  and  the  justice  system  and  the  com- 
plaints process.  It  will  receive  all  complaints  and  refer  them  to  a 
complaints  committee  for  investigation.  The  complaints  com- 
mittee will  have  the  power  to  dismiss  frivolous  complaints, 
provide  advice  to  the  justice  of  the  peace,  order  a  full  hearing  or 
refer  the  complaint  to  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of 
Justice  (proposed  subsection  11  (15)  of  the  Act).  If  a  hearing  is 
ordered,  the  chair  of  the  Review  Council  must  refer  the  matter 
to  a  hearing  panel  which  will  hold  a  hearing.  The  hearing  panel 
may  dismiss  a  complaint  after  a  hearing  or  it  may  dispose  of  the 
matter  in  one  of  several  ways,  including  recommending  the 
removal  of  a  justice  of  the  peace  to  the  Attorney  General.  Un- 
der the  proposed  section  1 1 .2  of  the  Act,  a  justice  of  the  peace 
may  only  be  removed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  on 
the  recommendation  of  the  Attorney  General  and  only  after 
there  has  been  a  hearing  by  a  hearing  panel. 


Sections  1 1  and  12.  The  role  of  the  Associate  Chief  Justice  Co- 
ordinator of  Justices  of  the  Peace  is  revised.  In  addition  to  ad- 
vising and  assisting  the  Chief  Justice  of  the  Ontario  Court  of 
Justice  on  all  matters  related  to  justices  of  the  peace,  he  or  she 
will  be  responsible  for  establishing  and  implementing  standards 
of  conduct  for  justices  of  the  peace  and  making  them  publicly 
available.  The  proposed  section  13.1  of  the  Act  addresses  the 
situation  in  which  a  justice  of  the  peace  has  not  given  a  decision 
in  a  matter  before  his  death,  retirement,  resignation  or  appoint- 
ment to  a  court,  or  for  any  other  reason. 

Sections  13  and  14.  The  proposed  section  15  of  the  Act  sets 
out  the  role  of  regional  senior  judges  in  relation  to  justices  of  the 
peace.  The  proposed  section  16  provides  for  the  appointment  of 
regional  senior  justices  of  the  peace  and  sets  out  their  role. 

Section  15.  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  repealed  as  obsolete. 

Section  16.  The  deleted  words  are  no  longer  applicable. 

Section  17.  The  existing  section  19  of  the  Act  is  repealed  as 
obsolete.  The  proposed  section  19  requires  that  justices  of  the 
peace  engage  in  work  only  as  a  justice  of  the  peace  and  in  no 
other  remunerative  work  unless  the  Review  Council  has  ap- 
proved it. 

Section  18.  Obsolete  regulation-making  powers  are  repealed. 
Provision  is  made  for  making  regulations  in  respect  of  the  re- 
muneration of  per  diem  justices  of  the  peace. 

Section  19.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  as  obsolete. 
I'n bin  Authorities  Protection  Act 

Subsections  6  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Public  Authorities  Protec- 
tion Act,  which  contemplate  that  justices  of  the  peace  and  small 
claims  court  clerks  who  issue  warrants  may  be  sued  for  anything 
done  under  them,  are  rewritten  to  recognize  that  justices  of  the 


tion  a  ce  titre,  a  moins  que  le  lieutenant-gouverneur  en  consed 
ne  change  sa  nomination  en  une  nomination  a  titre  de  juge  de 
paix  president.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  peut  agir 
en  ce  sens  que  sur  la  recommandation  du  procureur  general, 
Icquel  ne  peut  lui-meme  agir  que  sur  la  recommandation  du  juge 
en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  I'Ontario. 

Articles  5  et  6.  En  vertu  du  nouvel  article  5.1,  les  juges  de  paix 
qui  prennent  leur  retraite  avant  d'avoir  atteint  l  age  de  la  retraite 
obligatoire  sont  autorises  a  modifier  leur  designation  pour  celle 
de  juge  de  paix  mandate  sur  une  base  journaliere.  Le  nouvel 
article  5.2  prevoit  la  prise  en  compte  des  besoins  particuliers  de 
juges  de  paix. 

Articles  7,  8  et  10.  Le  Conseil  d'evaluation  des  juges  de  paix 
est  restructure  et  ses  fonctions  sont  elargies.  Son  role  en  ce  qui 
concerne  les  nominations  est  transfere  au  Comite  consultant  II 
incombe  au  Conseil  d'evaluation  de  produire  de  1'information  a 
son  sujet  et  au  sujet  du  systeme  judiciaire  et  de  la  procedure  de 
traitement  des  plaintes.  II  recoit  toutes  les  plaintes  et  les  renvoie 
a  un  comite  des  plaintes  aux  fins  d'enquete.  Le  comite  des 
plaintes  est  habilite  a  rejeter  les  plaintes  frivoles,  a  donner  des 
avis  au  juge  de  paix,  a  ordonner  la  tenue  d'une  audience  en 
bonne  et  due  forme  ou  a  renvoyer  la  plainte  au  juge  en  chef  de 
la  Cour  de  justice  de  I'Ontario  (nouveau  paragraphe  11  (15)  de 
la  Loi).  Si  une  audience  est  ordonnee,  le  president  du  Conseil 
d'evaluation  doit  renvoyer  la  question  a  un  comite  d'audition 
qui  tient  une  audience.  Le  comite  d'audition  peut  rejeter  une 
plainte  apres  la  tenue  d'une  audience  ou  il  peut  rendre  une  deci- 
sion sur  la  question  selon  l'une  des  modalites  prevues,  notam- 
ment  recommander  la  destitution  d'un  juge  de  paix  au  procureur 
general.  En  verru  du  nouvel  article  1 1.2  de  la  Loi.  un  juge  de 
paix  ne  peut  etre  destitue  que  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  sur  la  recommandation  du  procureur  general  et  cela, 
seulement  a  la  suite  d'une  audience  tenue  par  un  comite 
d'audition. 

Articles  1 1  et  12.  Le  role  du  juge  en  chef  adjoint  et  coordonna- 
teur  des  juges  de  paix  est  redefini.  Outre  conseiller  et  aider  le 
juge  en  chef  de  la  Cour  de  justice  de  I'Ontario  en  ce  qui  a  trait  a 
toutes  les  questions  se  rapportant  aux  juges  de  paix.  il  est  charge 
de  fixer  et  de  mettre  en  application  les  normes  de  conduite  des 
juges  de  paix  et  de  les  mettre  a  la  disposition  du  public.  Le  nou- 
vel article  13.1  de  la  Loi  traite  de  la  situation  ou  un  juge  de  paix 
n'a  pas  rendu  de  decision  dans  une  affaire  avant  son  deces.  son 
depart  en  retraite.  sa  demission  ou  sa  nomination  a  un  tribunal, 
ou  pour  toute  autre  raison. 

Articles  13  et  14.  Le  nouvel  article  15  de  la  Loi  definit  le  role 
des  juges  principaux  regionaux  par  rapport  aux  juges  de  paix.  Le 
nouvel  article  16  prevoit  la  nomination  des  juges  de  paix  princi- 
paux regionaux  et  precise  leur  role. 

Article  15.  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi.  devenu  perime.  est 

abroge. 

Article  16.  Les  termes  supprimes  ne  s'appliquent  plus. 

Article  17.  L'actuel  article  19  de  la  Loi.  devenu  perime.  est 
abroge.  Le  nouvel  article  19  exige  que  les  juges  de  paix 
n'entreprennent  aucun  travail  remunere.  sauf  a  titre  de  juge  de 
paix,  a  moins  que  le  Conseil  d'evaluation  ne  donne  son  approba- 
tion. 

Article  18.  Les  pouvoirs  reglementaires  qui  sont  perimes  sont 
abroges.  Des  pouvoirs  reglementaires  sont  prevus  a  l'egard  de  la 
remuneration  des  juges  de  paix  mandates  sur  une  base  journa- 
liere. 

Article  19.  L'article  22  de  la  Loi.  devenu  perime.  est  abroge. 

Loi  sur  I'immunitd  des  persoruus  exercarti  </<•"  attributions 
d'ordre  public 

Les  paragraphes  6  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sur  limmunite  des 
personnes  exercant  des  attributions  d'ordre  public,  qui  pre- 
voient  que  les  juges  de  paix  et  les  gretTiers  de  la  Cour  des  petites 
creances  qui  decement  des  mandats  peuvent  etre  poursuivis 
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peace  have  judicial  immunity. 


SCHEDULE  C 
AMENDMENTS  TO  THE 
LAW  SOCIETY  ACT  AND 
RELATED  AMENDMENTS 
TO  OTHER  ACTS 

Law  Society  Act 

The  Law  Society  Act  currently  provides  for  the  qualification  and 
regulation  of  lawyers  practising  law  in  Ontario.  The  Act  is 
amended  to  provide  for  the  qualification  and  regulation  of  per- 
sons, other  than  lawyers,  who  provide  legal  services  in  Ontario. 
The  types  of  conduct  and  activities  that  constitute  the  provision 
of  legal  services  are  set  out  in  the  new  subsections  1  (5),  (6)  and 
(7)  of  the  Act. 

The  new  subsection  1  (8)  of  the  Act  deems  certain  persons  not 
to  be  practising  law  or  providing  legal  services,  namely:  a  per- 
son acting  in  the  normal  course  of  carrying  on  a  profession  or 
occupation  governed  by  an  Act  of  Ontario  or  Canada  that  regu- 
lates the  activities  of  persons  engaged  in  that  profession  or  oc- 
cupation; an  employee  or  officer  of  a  corporation  who  selects, 
drafts,  completes  or  revises  a  document  for  the  use  of  the  corpo- 
ration or  to  which  the  corporation  is  a  party;  an  individual  who 
is  acting  on  his  or  her  own  behalf,  whether  in  relation  to  a 
document,  a  proceeding  or  otherwise;  an  employee  or  volunteer 
representative  of  a  trade  union  who  is  acting  for  the  union  or 
one  of  its  members  in  connection  with  a  grievance,  a  labour 
negotiation,  an  arbitration  proceeding  or  a  proceeding  before  an 
administrative  tribunal;  and  a  person  or  a  member  of  a  class  of 
persons  prescribed  by  the  by-laws. 

Section  27  of  the  Act  is  amended  so  that  it  no  longer  refers  to 
the  Society  admitting  members  but  instead  authorizes  the  Soci- 
ety to  license  persons  to  practise  law  and  to  license  persons  to 
provide  legal  services.  The  new  paragraphs  4  and  4. 1  of  subsec- 
tion 62  (0.1)  of  the  Act  authorize  the  Society  to  prescribe,  by 
by-law,  the  classes  of  licence  that  may  be  issued  to  persons  who 
are  to  be  licensed  to  practise  law,  the  classes  of  licence  that  may 
be  issued  to  persons  who  are  to  be  licensed  to  provide  legal 
services,  the  scope  of  activities  permitted  under  each  class  of 
licence  and  the  qualifications  and  other  requirements  for  each 
class  of  licence. 


Under  the  new  subsection  1.1  (2)  of  the  Act,  each  person  who  is 
a  member  of  the  Society  immediately  before  the  amendment 
date  will  be  deemed  to  become  a  person  licensed  to  practise  law 
and  to  hold  the  class  of  licence  determined  under  the  by-laws. 

Under  the  amended  subsection  2  (2)  of  the  Act,  the  members  of 
the  Society  as  a  corporation  without  share  capital  are  the  Trea- 
surer, the  benchers,  the  persons  who  are  licensed  to  practise  law 
in  Ontario  as  barristers  and  solicitors  from  time  to  time  and  the 
persons  who  are  licensed  to  provide  legal  services  in  Ontario 
from  time  to  time. 

The  new  section  25.1  of  the  Act  requires  Convocation  to  estab- 
lish a  standing  committee  to  be  known  as  the  Paralegal  Standing 
Committee.  The  Committee  is  to  be  responsible  for  matters 
relating  to  the  regulation  of  persons  who  provide  legal  services, 
as  specified  in  the  by-laws.  The  Committee  is  to  consist  of  13 
persons,  of  whom  five  must  be  persons  licensed  to  provide  legal 
services,  five  must  be  elected  benchers  who  are  licensed  to  prac- 
tise law  and  three  must  be  lay  benchers.  The  five  persons  li- 
censed to  provide  legal  services  are  to  be  elected  to  the  Commit- 
tee in  accordance  with  the  by-laws.  The  five  elected  benchers 


pour  tout  acte  accompli  en  vertu  de  ceux-ci,  sont  reformules 
pour  que  soit  reconnu  le  fait  que  les  juges  de  paix  jouissent  de 
i'immunite  judiciaire. 

ANNEXE  C 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LE  BARREAU 
ET  MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
APPORTEES  A  D'AUTRES  LOIS 
Loi  sur  le  Barreau 

A  l'heure  actuelle,  la  Loi  sur  le  Barreau  prevoit  les  qualites 
requises  des  avocats  qui  pratiquent  le  droit  en  Ontario  et  leur 
reglementation.  La  Loi  est  modifiee  pour  prevoir  les  qualites 
requises  et  la  reglementation  des  personnes,  autres  que  des  avo- 
cats, qui  fournissent  des  services  juridiques  en  Ontario.  Les 
genres  de  conduite  et  d'activites  qui  constituent  la  prestation  de 
services  juridiques  sont  enonces  aux  nouveaux  paragraphes  1 
(5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi. 

Aux  termes  du  nouveau  paragraphe  1  (8)  de  la  Loi,  certaines 
personnes  sont  reputees  ne  pas  pratiquer  le  droit  ou  ne  pas  four- 
nir  des  services  juridiques,  a  savoir  :  la  personne  qui  agit  dans  le 
cadre  normal  de  l'exercice  d'une  profession  regie  par  une  loi  de 
l'Ontario  ou  du  Canada  qui  reglemente  les  activites  de  qui- 
conque  exerce  cette  profession;  l'employe  ou  le  dirigeant  d'une 
societe  qui  choisit,  redige,  remplit  ou  revise  un  document  a 
l'usage  de  la  societe  ou  auquel  la  societe  est  partie;  le  particulier 
qui  agit  pour  son  compte,  que  ce  soit  relativement  a  un  docu- 
ment ou  a  une  instance,  ou  autrement;  l'employe  ou  le  represen- 
tant  benevole  d'un  syndicat  qui  agit  pour  le  compte  du  syndicat 
ou  un  de  ses  membres  dans  le  cadre  d'un  grief,  d'une  negocia- 
tion  collective,  d'une  procedure  d'arbitrage  ou  d'une  instance 
devant  un  tribunal  administratif;  enfin,  une  personne  ou  un 
membre  d'une  categorie  de  personnes  que  prescrivent  les  re- 
glements  administratifs. 

L'article  27  de  la  Loi  est  modifie  de  sorte  qu'il  ne  mentionne 
plus  l'admission  de  membres  au  Barreau,  mais  plutot  autorise  le 
Barreau  a  delivrer  des  permis  a  des  personnes  pour  pratiquer  le 
droit  et  des  permis  a  des  personnes  pour  fournir  des  services 
juridiques.  Les  nouvelles  dispositions  4  et  4. 1  du  paragraphe  62 
(0.1)  de  la  Loi  autorisent  le  Barreau  a  prescrire,  par  reglement 
administratif,  les  categories  des  permis  qui  peuvent  etre  delivres 
aux  personnes  devant  etre  pourvues  d'un  permis  pour  pratiquer 
le  droit,  les  categories  des  permis  qui  peuvent  etre  delivres  aux 
personnes  devant  etre  pourvues  d'un  permis  pour  fournir  des 
services  juridiques,  le  champ  des  activites  pennises  par  chaque 
categorie  ainsi  que  les  qualites  requises  et  autres  exigences  rela- 
tives a  chaque  categorie. 

Aux  termes  du  nouveau  paragraphe  1.1  (2)  de  la  Loi,  toute  per- 
sonne qui  est  membre  du  Barreau  immediatement  avant  la  date 
de  la  modification  est  reputee  devenir  une  personne  pourvue 
d'un  permis  l'autorisant  a  pratiquer  le  droit  et  detenir  le  permis 
de  la  categorie  determined  par  les  reglements  administratifs. 

Aux  termes  du  paragraphe  2  (2)  modifie  de  la  Loi,  les  membres 
du  Barreau  en  tant  que  personne  morale  sans  capital-actions  sont 
le  tresorier,  les  conseillers,  les  personnes  alors  pourvues  d'un 
permis  les  autorisant  a  pratiquer  le  droit  en  Ontario  en  qualite 
d'avocat  et  celles  alors  pourvues  d'un  permis  les  autorisant  a 
fournir  des  services  juridiques  en  Ontario. 

Le  nouvel  article  25.1  de  la  Loi  exige  que  le  Conseil  constitue 
un  comite  permanent  appele  Comite  permanent  des  parajuristes. 
Le  Comite  est  charge  des  questions  qui  se  rapportent  a  la  regle- 
mentation des  personnes  qui  fournissent  des  services  juridiques, 
comme  le  precisent  les  reglements  administratifs.  II  se  compose 
de  13  personnes,  dont  cinq  doivent  etre  pourvues  d'un  permis 
les  autorisant  a  fournir  des  services  juridiques,  cinq  autres,  des 
conseillers  elus  pourvus  d'un  permis  les  autorisant  a  pratiquer  le 
droit  et  enfin  trois,  des  conseillers  non  juristes.  Les  cinq  person- 
nes pourvues  d'un  permis  les  autorisant  a  fournir  des  services 
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licensed  to  practise  law  and  the  three  lay  benchers  are  to  be 
appointed  to  the  Committee  by  Convocation,  on  the  recommen- 
dation of  the  Treasurer.  The  chair  of  the  Committee  must  be 
one  of  the  five  persons  licensed  to  provide  legal  services  and  is 
to  be  appointed  by  the  Committee  in  accordance  with  the  by- 
laws. The  new  section  25.2  of  the  Act  provides  that  until  the 
first  election  of  the  five  persons  licensed  to  provide  legal  ser- 
vices takes  place,  their  offices  are  to  be  filled  by  five  persons 
appointed  by  the  Attorney  General,  and  the  office  of  the  chair  is 
to  be  filled  by  one  person  appointed  by  the  Attorney  General 
from  among  those  five  appointees. 


In  addition  to  the  requirement  that  40  persons  licensed  to  prac- 
tise law  be  elected  as  benchers  (subsection  15  (1)  of  the  Act), 
there  is  a  new  requirement  that  two  persons  licensed  to  provide 
legal  services  be  elected  as  benchers  (new  subsection  16  (!)  of 
the  Act).  Until  the  first  election  of  these  two  persons  takes 
place,  their  offices  must  be  filled  by  two  persons  appointed  by 
the  Attorney  General  from  among  the  five  persons  the  Attorney 
General  appointed  to  the  Paralegal  Standing  Committee  (new 
subsection  16  (6)  of  the  Act).  The  by-laws  may  set  out  a  differ- 
ent process  for  electing  benchers  licensed  to  provide  legal  ser- 
vices than  that  for  electing  benchers  licensed  to  practise  law 
(paragraph  6  and  new  paragraph  6.1  of  subsection  62  (1)  of  the 
Act).  A  person  who  holds  the  office  of  bencher  as  a  person 
licensed  to  practise  law  ceases  to  be  a  bencher  if  he  or  she 
ceases  to  be  licensed  to  practise  law  (new  subsection  15  (4)  of 
the  Act).  A  person  who  holds  the  office  of  bencher  as  a  person 
licensed  to  provide  legal  services  ceases  to  be  a  bencher  if  he  or 
she  ceases  to  be  licensed  to  provide  legal  services  (new  subsec- 
tion 16  (4)  of  the  Act).  A  person's  appointment  as  a  lay  bencher 
is  terminated  if  the  person  becomes  a  licensee  (new  subsection 
23  (5)  of  the  Act).  Any  elected  bencher  is  eligible  to  be  elected 
Treasurer,  whether  he  or  she  is  a  person  licensed  to  practise  law 
or  a  person  licensed  to  provide  legal  services  (subsection  25  (1) 
of  the  Act  with  amended  definition  of  "elected  bencher"  set  out 
in  subsection  2  (3)  of  the  Schedule). 


Sections  50  and  50.1  of  the  Act  are  repealed  and  replaced  by 
sections  26.1  and  26.2.  Subsection  26.1  (1)  of  the  Act  prohibits 
a  person  from  practising  law  or  providing  legal  services  unless 
he  or  she  is  a  licensee  whose  licence  is  not  suspended,  and  sub- 
section 26.1  (3)  of  the  Act  prohibits  a  licensee  from  practising 
law  or  providing  legal  services  except  to  the  extent  permitted  by 
his  or  her  licence.  However,  the  Society  is  authorized,  under  the 
new  paragraph  25  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act,  to  make  by- 
laws specifying  classes  of  persons  who  are  permitted  to  practise 
law  or  provide  legal  services  without  a  licence,  the  circum- 
stances in  which  they  may  do  so  and  the  extent  to  which  they 
may  do  so.  Section  26.2  of  the  Act  makes  it  an  offence  to  con- 
travene section  26.1  of  the  Act  and  increases  the  maximum  fine 
that  a  court  may  impose. 


The  new  section  63.0.1  of  the  Act  requires  the  Society  to  assess 
the  extent  to  which  the  by-laws  it  makes  within  two  years  after 
Royal  Assent  are  consistent  with  the  principles  set  out  in  the 
2004  report  of  the  Task  Force  on  Paralegal  Regulation.  The 
Society  must  report  the  results  of  its  assessment  to  the  Attorney 
General,  who  must  submit  the  report  to  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  table  it  in  the  Assembly.  The  new  section  63.1  of 
the  Act  requires  that  both  the  Society  and  a  person  appointed  by 
the  Attorney  General  conduct  reviews  of  the  manner  in  which 
persons  who  provide  legal  services  in  Ontario  have  been  regu- 
lated under  the  Act  during  the  review  period  and  the  effect  that 


juridiques  doivent  etre  elues  au  Comite  conformement  aux  re- 
glements  administratifs.  Le  Conseil,  sur  la  recommandation  du 
tresorier,  doit  nommer  au  Comite  les  cinq  conseillers  elus  pour- 
vus  d'un  permis  les  autorisant  a  pratiquer  le  droit  et  les  trois 
conseillers  non  juristes.  Le  president  du  Comite,  que  nomme 
eclui-ci  conformement  aux  reglements  administratifs,  doit  etre 
une  des  cinq  personnes  pourvues  d  un  permis  les  autorisant  a 
fournir  des  services  juridiques.  Le  nouvel  article  25.2  de  la  Loi 
prevoit  que,  tant  que  la  premiere  election  de  ces  cinq  personnes 
n'aura  pas  eu  lieu,  leurs  charges  seront  occupees  par  cinq  per- 
sonnes que  nomme  le  procureur  general  et  celle  de  president  le 
sera  par  la  personne  qu'il  nomme  parmi  ces  cinq  personnes 
nominees. 

Outre  l'exigence  portant  que  40  personnes  pourvues  d'un  peT- 
mis  les  autorisant  a  pratiquer  le  droit  soient  elues  conseillers 
(paragraphe  1 5  ( 1 )  de  la  Loi),  une  nouvelle  exigence  prevoit  que 
deux  personnes  pourvues  d'un  permis  les  autorisant  a  fournir 
des  services  juridiques  doivent  etre  elues  conseillers  (nouveau 
paragraphe  16  (1)  de  la  Loi).  Tant  que  la  premiere  election  de 
ces  deux  personnes  n'aura  pas  eu  lieu,  leurs  charges  devront  etre 
occupees  par  deux  personnes  que  nomme  le  procureur  general 
parmi  les  cinq  personnes  qu'il  nomme  au  Comite  permanent  des 
parajuristes  (nouveau  paragraphe  16  (6)  de  la  Loi).  Les  regle- 
ments administratifs  peuvent  prevoir  une  procedure  pour 
l'clection  des  conseillers  pourvus  d'un  permis  les  autorisant  a 
fournir  des  services  juridiques  qui  est  differente  de  celle  prevue 
pour  I'election  des  conseillers  pourvus  d'un  permis  les  autori- 
sant a  pratiquer  le  droit  (disposition  6  et  nouvelle  disposition  6.1 
du  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi).  La  personne  qui  occupe  la 
charge  de  conseiller  en  tant  que  personne  pourvue  d'un  permis 
l'autorisant  a  pratiquer  le  droit  cesse  d'etre  conseiller  si  elle 
cesse  d'etre  pourvue  d'un  permis  l'autorisant  a  pratiquer  le  droit 
(nouveau  paragraphe  15  (4)  de  la  Loi).  La  personne  qui  occupe 
la  charge  de  conseiller  en  tant  que  personne  pourvue  d'un  per- 
mis l'autorisant  a  fournir  des  services  juridiques  cesse  d'etre 
conseiller  si  elle  cesse  d'etre  pourvue  d'un  permis  l'autorisant  a 
fournir  des  services  juridiques  (nouveau  paragraphe  16  (4)  de  la 
Loi).  La  nomination  d'une  personne  en  tant  que  conseiller  non 
juriste  prend  fin  si  elle  devient  titulaire  de  permis  (nouveau 
paragraphe  23  (5)  de  la  Loi).  Tout  conseiller  elu  peut  etre  elu 
tresorier,  qu'il  soit  une  personne  pourvue  d'un  permis 
l'autorisant  a  pratiquer  le  droit  ou  une  personne  pourvue  d'un 
permis  l'autorisant  a  fournir  des  services  juridiques  (paragraphe 
25  (1)  de  la  Loi  et  definition  modifiee  de  «conseiller  elu»  enon- 
cee  au  paragraphe  2  (3)  de  l'annexe). 

Les  articles  50  et  50.1  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
les  articles  26.1  et  26.2.  Le  paragraphe  26.1  (1)  de  la  Loi  interdit 
a  quiconque  de  pratiquer  le  droit  ou  de  fournir  des  services  juri- 
diques a  moins  qu'il  ne  soit  titulaire  d'un  permis  qui  n'est  pas 
suspendu  et  le  paragraphe  26.1  (3)  de  la  Loi  interdit  au  titulaire 
de  permis  de  pratiquer  le  droit  ou  de  fournir  des  services  juridi- 
ques, si  ce  n'est  dans  la  mesure  permise  par  son  permis.  Toute- 
fois,  la  nouvelle  disposition  25  du  paragraphe  62  (0.1)  de  la  Loi 
autorise  le  Barreau  a  preciser,  par  reglement  administratis  les 
categories  de  personnes  a  qui  il  est  permis  de  pratiquer  le  droit 
ou  de  fournir  des  services  juridiques  sans  permis.  les  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  elles  peuvent  le  faire  et  la  mesure  dans  la- 
quelle  elles  peuvent  le  faire.  L'article  26.2  de  la  Loi  prevoit  que 
la  contravention  a  l'article  26.1  de  la  Loi  constitue  une  infrac- 
tion et  augmente  l'amende  maximale  que  peut  infliger  le  tribu- 
nal. 

Le  nouvel  article  63.0.1  de  la  Loi  exige  que  le  Barreau  evalue  la 
mesure  dans  laquelle  les  reglements  administratifs  qu'il  prend 
dans  les  deux  ans  qui  suivent  la  sanction  royale  sont  conformes 
aux  principes  enonces  dans  le  rapport  de  2004  du  Groupe  de 
travail  sur  la  reglementation  des  parajuristes.  Le  Barreau  doit 
soumettre  un  rapport  sur  les  resultats  de  son  evaluation  au  pro- 
cureur general,  lequel  doit  le  presenter  au  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  et  le  deposer  devant  l'Assemblee.  Le  nouvel  article 
63. 1  de  la  Loi  exige  que  et  le  Barreau  et  la  personne  que  nomme 
le  procureur  general  precedent  a  des  examens  de  la  facon  dont 
les  personnes  qui  fournissent  des  sen  ices  juridiques  en  Ontario 
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such  regulation  has  had  on  those  persons  and  on  members  of  the 
public.  The  review  period  is  the  period  beginning  on  the  day  on 
which  all  of  the  amendments  to  the  Act  made  by  the  Schedule 
have  come  into  force  and  ending  on  the  fifth  anniversary  of  that 
day.  The  Society  is  required  to  give  the  Attorney  General  a 
report  of  its  review  within  three  months  after  the  end  of  the 
review  period,  and  the  person  appointed  by  the  Attorney  Gen- 
eral is  required  to  give  the  Attorney  General  a  report  of  his  or 
her  review  within  six  months  after  the  end  of  the  review  period. 

Section  50.2  of  the  Act,  which  sets  out  the  circumstances  in 
which  a  court  may  make  an  order  prohibiting  a  person  from 
committing  an  offence  under  the  Act,  is  repealed  and  replaced 
by  section  26.3.  Whereas  section  50.2  authorized  the  court  to 
make  the  order  only  if  the  person  had  been  convicted  of  the 
offence,  the  person's  membership  in  the  Society  had  been  re- 
voked or  the  person  had  been  permitted  to  resign  his  or  her 
membership  in  the  Society,  the  new  section  26.3  of  the  Act  au- 
thorizes the  court  to  make  the  order  if  the  court  is  satisfied  that 
the  person  is  committing  or  has  committed  the  offence,  whether 
or  not  the  person  has  been  prosecuted  for  or  convicted  of  the 
offence. 

In  addition  to  authorizing  one  or  more  persons  who  are  licensed 
to  practise  law  to  establish  a  professional  corporation  for  the 
purpose  of  practising  law,  the  amended  section  61.0.1  of  the  Act 
authorizes  one  or  more  persons  who  are  licensed  to  provide 
legal  services  to  establish  a  professional  corporation  for  the 
purpose  of  providing  legal  services.  Moreover,  the  section  au- 
thorizes one  or  more  persons  who  are  licensed  to  practise  law 
and  one  or  more  persons  who  are  licensed  to  provide  legal  ser- 
vices to  establish  together  a  professional  corporation  for  the 
purpose  of  practising  law  and  providing  legal  services. 

Subsection  61.0.7  (1)  of  the  Act  currently  prohibits  a  corpora- 
tion from  practising  law  unless  it  has  been  incorporated  or  con- 
tinued under  the  Business  Corporations  Act  and  holds  a  valid 
certificate  of  authorization.  This  subsection  is  amended  to  ex- 
tend the  prohibition  to  the  provision  of  legal  services.  In  addi- 
tion, the  new  subsection  61.0.7  (3)  of  the  Act  prohibits  a  corpo- 
ration from  practising  law  or  providing  legal  services  except  to 
the  extent  permitted  by  its  certificate  of  authorization. 

Subsection  3.2  (2)  of  the  Business  Corporations  Act  sets  out 
conditions  that  must  be  met  by  all  professional  corporations. 
One  of  these  conditions  is  that  all  of  the  shares  of  the  corpora- 
tion must  be  legally  and  beneficially  owned  by  one  or  more 
members  of  the  same  profession.  Another  condition  is  that  the 
articles  of  incorporation  must  prohibit  the  corporation  from 
carrying  on  any  business  other  than  the  practice  of  the  profes- 
sion. The  new  subsections  61.0.1  (4)  and  (5)  of  the  Act  clarify 
the  way  in  which  these  conditions  apply  to  a  corporation  incor- 
porated both  to  practise  law  and  to  provide  legal  services.  The 
new  subsection  61.0.7  (5)  of  the  Act,  which  replaces  subsection 
61.0.7  (6),  prohibits  a  corporation  from  practising  law  or  provid- 
ing legal  services  when  it  does  not  satisfy  the  conditions  set  out 
in  subsection  3.2  (2)  of  the  Business  Corporations  Act,  as  clari- 
fied by  the  new  subsections  61.0.1  (4)  and  (5)  of  the  Act. 


A  corporation  that  practises  law  or  provides  legal  services  in 
contravention  of  the  Act  may  be  prosecuted  for  an  offence  under 
the  new  subsection  61.0.7  (6)  of  the  Act. 

The  maximum  fine  that  may  be  imposed  on  a  person  or  corpora- 
tion convicted  of  an  offence  under  the  Act  is  $25,000  for  a  first 
offence  and  $50,000  for  each  subsequent  offence  (new  subsec- 
tions 26.2  (1)  and  (2)  and  61.0.7  (6)  of  the  Act).  Every  director 
or  officer  of  a  corporation  who  authorizes,  permits  or  acquiesces 
in  the  corporation's  commission  of  an  offence  under  the  Act  is 
also  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  maxi- 
mum fine  of  $50,000  (new  subsection  61.0.7  (7)  of  the  Act). 
The  court  that  convicts  a  person  or  a  corporation  of  an  offence 


ont  ete  reglementees  aux  termes  de  la  Loi  pendant  la  periode 
d'examen  et  l'effet  que  cette  reglementation  a  eu  sur  elles  et  sur 
les  membres  du  public.  La  periode  d'examen  commence  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  de  toutes  les  modifications  apportees  a  la 
Loi  par  l'annexe  et  se  termine  au  cinquieme  anniversaire  de  ce 
jour.  Le  Barreau  est  tenu  de  remettre  au  procureur  general  un 
rapport  sur  son  examen  dans  les  trois  mois  qui  suivent  la  fin  de 
la  periode  d'examen.  La  personne  que  nomine  le  procureur  ge- 
neral lui  remet  son  rapport  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  fin  de 
la  periode  d'examen. 

L'article  50.2  de  la  Loi,  lequel  enonce  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  interdisant  a 
une  personne  de  commettre  une  infraction  a  la  Loi,  est  abroge  et 
remplace  par  l'article  26.3.  Alors  que  Particle  50.2  autorisait  le 
tribunal  a  rendre  une  ordonnance  seulement  si  la  personne  avait 
ete  declaree  coupable  de  l'infraction,  que  sa  qualite  de  membre 
du  Barreau  avait  ete  revoquee  ou  qu'elle  avait  ete  autorisee  a 
demissionner  du  Barreau,  le  nouvel  article  26.3  de  la  Loi  auto- 
rise  le  tribunal  a  rendre  1' ordonnance  s'il  est  convaincu  que  la 
personne  commet  ou  a  commis  l'infraction,  qu'elle  ait  ete  ou 
non  poursuivie  pour  avoir  commis  ['infraction  ou  declaree  cou- 
pable de  celle-ci. 

Outre  qu'il  autorise  une  ou  plusieurs  personnes  pourvues  d'un 
permis  les  autorisant  a  pratiquer  le  droit  a  creer  une  societe  pro- 
fessionnelle  afin  de  pratiquer  le  droit,  l'article  61.0.1  modifie  de 
la  Loi  autorise  une  ou  plusieurs  personnes  pourvues  d'un  permis 
les  autorisant  a  fournir  des  services  juridiques  a  creer  une  telle 
societe  afin  de  fournir  des  services  juridiques.  De  plus,  cet  arti- 
cle autorise  ces  personnes  a  creer  ensemble  une  societe  profes- 
sionnelle  afin  de  pratiquer  le  droit  et  de  fournir  des  services 
juridiques. 

Le  paragraphe  61.0.7  (1)  de  la  Loi  interdit  actuellement  a  une 
societe  de  pratiquer  le  droit,  a  moins  qu'elle  ne  soit  constitute 
ou  maintenue  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  par  ac- 
tions et  qu'elle  ne  detienne  un  certificat  d'autorisation  valide. 
Ce  paragraphe  est  modifie  pour  etendre  1' interdiction  a  la  presta- 
tion de  services  juridiques.  De  plus,  le  nouveau  paragraphe 
61.0.7  (3)  de  la  Loi  interdit  a  une  societe  de  pratiquer  le  droit  ou 
de  fournir  des  services  juridiques,  si  ce  n'est  dans  la  mesure 
permise  par  son  certificat  d'autorisation. 

Le  paragraphe  3.2  (2)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  pre- 
voit  les  conditions  que  doivent  remplir  toutes  les  societes  pro- 
fessionnelles.  Une  de  ces  conditions  porte  qu'un  ou  plusieurs 
membres  de  la  meme  profession  doivent  etre  proprietaires  en 
common  law  et  proprietaires  beneficiaires  de  toutes  les  actions 
de  la  societe.  Une  autre  condition  veut  que  les  statuts  constitutifs 
doivent  interdire  a  la  societe  d'exercer  d'autres  activites  que 
l'exercice  de  la  profession.  Les  nouveaux  paragraphes  61.0.1  (4) 
et  (5)  de  la  Loi  precisent  la  facon  dont  ces  conditions 
s'appliquent  a  une  societe  constitute  a  la  fois  pour  pratiquer  le 
droit  et  fournir  des  services  juridiques.  Le  nouveau  paragraphe 
61.0.7  (5)  de  la  Loi,  lequel  remplace  le  paragraphe  61.0.7  (6), 
interdit  a  une  societe  de  pratiquer  le  droit  ou  de  fournir  des  ser- 
vices juridiques  lorsqu'elle  ne  remplit  pas  les  conditions  prevues 
au  paragraphe  3.2  (2)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  tel- 
les  qu'elles  sont  precisees  par  les  nouveaux  paragraphes  61.0.1 
(4)  et  (5)  de  la  Loi. 

La  societe  qui  pratique  le  droit  ou  fournit  des  services  juridiques 
en  contravention  a  la  Loi  peut  etre  poursuivie  pour  infraction  au 
nouveau  paragraphe  61.0.7  (6)  de  la  Loi. 

L'amende  maximale  qui  peut  etre  infligee  a  une  personne  ou  a 
une  societe  declaree  coupable  d'une  infraction  a  la  Loi  est  de 
25  000  $  pour  une  premiere  infraction  et  de  50  000  $  pour  cha- 
que  infraction  subsequente  (nouveaux  paragraphes  26.2  (1)  et 
(2)  et  61.0.7  (6)  de  la  Loi).  L'administrateur  ou  le  dirigeant 
d'une  societe  qui  autorise  ou  permet  la  commission  d'une  in- 
fraction a  la  Loi  par  la  societe  ou  y  acquiesce  est  egalement 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite,  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  (nouveau  paragraphe 
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under  the  Act  may  order  the  person  or  corporation  to  pay  the 
prosecutor  costs  toward  fees  and  expenses  reasonably  incurred 
by  the  prosecutor  in  the  prosecution  (new  subsections  26.2  (6) 
and  61.0.7  (9)  of  the  Act). 

Just  as  section  61.0.2  of  the  Act  currently  requires  the  Society  to 
maintain  a  register  of  corporations  that  have  been  issued  certifi- 
cates of  authorization,  the  new  section  27.1  of  the  Act  requires 
the  Society  to  maintain  a  register  of  persons  who  have  been 
issued  licences.  The  registers  must  contain  the  information 
specified  in  the  Act  and  the  by-laws,  including  information  re- 
garding suspensions  and  revocations.  The  repeal  of  the  existing 
section  27.1  of  the  Act  removes  the  requirement  that  the  Society 
give  this  type  of  information  to  the  Superior  Court  of  Justice  at 
Toronto. 

In  addition  to  authorizing  two  or  more  persons  who  are  licensed 
to  practise  law  to  form  a  limited  liability  partnership  for  the 
purpose  of  practising  law,  the  amended  section  61.1  of  the  Act 
authorizes  two  or  more  persons  who  are  licensed  to  provide 
legal  services  to  form  a  limited  liability  partnership  for  the  pur- 
pose of  providing  legal  services.  Moreover,  the  section  author- 
izes one  or  more  persons  who  are  licensed  to  practise  law  and 
one  or  more  persons  who  are  licensed  to  provide  legal  services 
to  form  together  a  limited  liability  partnership  for  the  purpose  of 
practising  law  and  providing  legal  services.  The  section  also 
authorizes  two  or  more  professional  corporations  to  form  a  lim- 
ited liability  partnership  for  the  purpose  of  practising  law,  pro- 
viding legal  services  or  doing  both,  as  authorized  by  their  cer- 
tificates of  authorization. 

Under  the  new  subsection  51  (5.2)  of  the  Act,  when  Convoca- 
tion makes  a  grant  from  the  Compensation  Fund  in  consequence 
of  dishonesty  on  the  part  of  a  person  licensed  to  practise  law  (or 
a  former  member  of  the  Society),  Convocation  may  decide  to 
make  the  grant  only  out  of  the  money  that  has  been  paid  to  the 
Fund  by  persons  licensed  to  practise  law  (and  former  members), 
the  money  recovered  by  the  Society  as  a  result  of  being  subro- 
gated to  the  rights  and  remedies  to  which  a  grantee  was  entitled 
in  consequence  of  dishonesty  on  the  part  of  a  person  licensed  to 
practise  law  (or  a  former  member),  the  money  paid  to  the  Fund 
by  persons  who  are  not  licensees  (or  former  members),  and  any 
income  earned  on  such  money.  When  making  a  grant  from  the 
Compensation  Fund  as  a  result  of  dishonesty  on  the  part  of  a 
person  licensed  to  provide  legal  services,  Convocation  may 
decide  to  make  the  grant  only  out  of  the  money  that  has  been 
paid  to  the  Fund  by  persons  licensed  to  provide  legal  services, 
the  money  recovered  by  the  Society  as  a  result  of  being  subro- 
gated to  the  rights  and  remedies  to  which  a  grantee  was  entitled 
in  consequence  of  dishonesty  on  the  part  of  a  person  licensed  to 
provide  legal  services,  the  money  paid  to  the  Fund  by  persons 
who  are  not  licensees  (or  former  members),  and  any  income 
earned  on  such  money. 


The  new  subsection  31  (5)  of  the  Act  specifies  that  if  the  Hear- 
ing Panel  refuses  to  restore  a  licence  that  is  in  abeyance,  the 
licence  is  deemed  to  have  been  surrendered.  This  prevents  a 
licence  from  being  in  abeyance  indefinitely. 

Section  32  of  the  Act,  which  requires  members  of  the  Society  to 
be  Canadian  citizens  or  permanent  residents  of  Canada,  is  re- 
pealed because  the  court  has  held  this  requirement  to  be  uncon- 
stitutional. 

Section  49.4  of  the  Act,  which  requires  the  Society  to  conduct  a 
professional  competence  review  if  the  circumstances  prescribed 
by  the  by-laws  exist,  is  repealed.  It  is  replaced  by  an  amended 
section  42  of  the  Act,  which  authorizes  but  does  not  require  the 


61.0.7  (7)  de  la  Loi).  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  ou 
une  societe  coupable  d  une  infraction  a  la  Loi  peut  lui  ordonner 
de  payer  au  poursuivant  les  depens  au  titre  des  frais  et  depenses 
qu'il  a  raisonnablement  engages  dans  le  cadre  de  la  poursuite 
(nouveaux  paragraphes  26.2  (6)  et  61.0.7  (9)  de  la  Loi). 

Tout  comme  Particle  61.0.2  de  la  Loi  exige  actuellement  que  le 
Barrcau  tienne  un  tableau  des  societes  auxquelles  a  ete  delivre 
un  ccrtificat  d'autorisation,  le  nouvel  article  27.1  de  la  Loi  exige 
qu'il  tienne  un  registre  des  personnes  auxquelles  a  ete  delivre  un 
permis.  Le  registre  et  le  tableau  doivent  contenir  les  renseigne- 
ments  que  precisent  la  Loi  et  les  reglements  administratifs,  y 
compris  les  renseignements  concemant  les  suspensions  et  les 
revocations.  L'abrogation  de  I'actuel  article  27.1  de  la  Loi  sup- 
prime  Fobligation  pour  le  Barrcau  de  dormer  ce  genre  de  rensei- 
gnements a  la  Cour  superieure  de  justice  a  Toronto. 

Outre  qu'il  autorise  deux  personnes  ou  plus  pourvues  d'un  per- 
mis pour  pratiquer  le  droit  a  former  une  societe  a  responsabilite 
limitee  afin  de  pratiquer  le  droit.  Particle  61.1  modifie  de  la  Loi 
autorise  deux  personnes  ou  plus  pourvues  d'un  permis  pour 
fournir  des  services  juridiques  a  former  une  societe  a  responsa- 
bilite limitee  afin  de  fournir  de  tels  services.  De  plus,  cet  article 
autorise  ces  personnes  a  former  ensemble  une  societe  a  respon- 
sabilite limitee  afin  de  pratiquer  le  droit  et  de  fournir  des  servi- 
ces juridiques.  L'article  autorise  egalement  deux  societes  pro- 
fessionnelles  ou  phis  a  former  une  societe'  i  respossabilite  Limi- 
ted afin  de  pratiquer  le  droit  ou  de  fournir  des  services  juridiques 
ou  a  ces  deux  fins,  comme  leur  certificat  d'autorisation  les  y 
autorise. 

Aux  termes  du  nouveau  paragraphe  51  (5.2)  de  la  Loi.  lorsqu'il 
accorde  une  indemnite  provenant  du  Fonds  d'indemnisation  par 
suite  de  la  malhonnetete  d'une  personne  pourvue  d'un  permis 
Pautorisant  a  pratiquer  le  droit  (ou  d'un  ancien  membre  du  Bar- 
reau),  le  Conseil  peut  decider  de  ne  prelever  Findemnite  que  sur 
les  sommes  d' argent  qui  ont  ete  versees  au  Fonds  par  les  per- 
sonnes pourvues  d'un  permis  les  autorisant  a  pratiquer  le  droit 
(et  les  anciens  membres),  sur  les  sommes  d'argent  recouvrees 
par  le  Barrcau  du  fait  qu'il  etait  subroge  dans  les  droits  et  re- 
cours  auxquels  avait  droit  le  beneficiaire  de  Findemnite  par 
suite  de  la  malhonnetete  d'une  personne  pourvue  d'un  permis 
Pautorisant  a  pratiquer  le  droit  (ou  d'un  ancien  membre),  sur  les 
sommes  d'argent  versees  au  Fonds  par  des  personnes  qui  ne 
sont  pas  titulaires  de  permis  (ni  d'anciens  membres)  et  sur  tout 
revenu  provenant  du  placement  de  ces  sommes  d'argent.  Lors- 
qu'il accorde  une  indemnite  provenant  du  Fonds  d'indemni- 
sation par  suite  de  la  malhonnetete  d'une  personne  pourvue  d'un 
permis  Pautorisant  a  fournir  des  services  juridiques.  le  Conseil 
peut  decider  de  ne  prelever  Findemnite  que  sur  les  sommes 
d'argent  qui  ont  ete  versees  au  Fonds  par  les  personnes  pour- 
vues d'un  permis  les  autorisant  a  fournir  des  services  juridiques, 
sur  les  sommes  d'argent  recouvrees  par  le  Barreau  du  fait  qu'il 
etait  subroge  dans  les  droits  et  recours  auxquels  avait  droit  le 
beneficiaire  de  Findemnite  par  suite  de  la  malhonnetete  d'une 
personne  pourvue  d'un  permis  Pautorisant  a  fournir  des  sen  ices 
juridiques,  sur  les  sommes  d'argent  versees  au  Fonds  par  les 
personnes  qui  ne  sont  pas  titulaires  de  permis  (ni  d'anciens 
membres)  et  sur  tout  revenu  provenant  du  placement  de  ces 
sommes  d'argent. 

Le  nouveau  paragraphe  31  (5)  de  la  Loi  precise  que  si  le  Comite 
d'audition  refuse  de  retablir  un  permis  qui  est  en  suspens.  le 
permis  est  repute  avoir  ete  remis.  Cette  mesure  empeche  qu'un 
permis  ne  soit  en  suspens  indefiniment. 

L'article  32  de  la  Loi.  lequel  exige  que  les  membres  du  Barreau 
soient  citoyens  canadiens  ou  residents  permanents  du  Canada, 
est  abroge  du  fait  que  le  tribunal  a  juge  cette  exigence  inconsti- 
tutionnelle. 

L'article  49.4  de  la  Loi.  lequel  exige  que  le  Barreau  efiectue  une 
inspection  de  la  competence  professionnelle  dans  les  circonstan- 
ces  que  prescrivent  les  reglements  administratifs.  est  abrogc  11 
est  remplace  par  Particle  42  modifie  de  la  Loi  qui  autorise.  mais 
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Society  to  conduct  a  professional  competence  review  if  the  cir- 
cumstances prescribed  by  the  by-laws  exist.  The  amended  sec- 
tion 42  retains  the  Society's  authority  to  conduct  a  professional 
competence  review  when  the  Hearing  Panel,  after  determining 
that  a  person  has  engaged  in  professional  misconduct  or  conduct 
unbecoming  a  licensee,  orders  the  person  to  undergo  a  profes- 
sional competence  review.  However,  the  Society's  authority  to 
conduct  a  professional  competence  review  on  consent  is  re- 
moved from  section  42  because  this  authority  has  rarely  been 
used. 


Subsection  42  (6)  of  the  Act  requires  the  Society  to  appoint  a 
person  to  review  a  proposal  made  by  the  Society  and  accepted 
by  the  licensee  following  a  professional  competence  review. 
The  subsection  is  amended  to  remove  the  requirement  that  the 
appointee  be  an  elected  bencher  and  to  impose  the  requirement 
that  the  appointee  be  a  member  of  the  Hearing  Panel. 

Subsection  44  (1)  of  the  Act  currently  requires  the  Hearing 
Panel  to  make  one  of  the  listed  orders  if  it  determines  that  a 
person  is  failing  or  has  failed  to  meet  standards  of  professional 
competence.  The  subsection  is  amended  to  authorize,  but  not 
require,  the  Panel  to  make  one  of  the  listed  orders.  This  is  con- 
sistent with  the  approach  taken  in  subsection  40  (1)  of  the  Act 
respecting  a  determination  by  the  Hearing  Panel  that  a  person  is 
or  has  been  incapacitated.  This  allows  the  Panel  not  to  make  an 
order  if  a  person  has  failed,  but  is  no  longer  failing,  to  meet 
standards  of  professional  competence  or  if  a  person  has  been, 
but  no  longer  is,  incapacitated. 

Summary  suspension  orders  are  currently  dealt  with  in  sections 
46,  47  and  49  of  the  Act  and  are  available  for  failure  to  pay  a 
required  fee  or  levy  to  the  Society,  failure  to  complete  or  file  a 
required  document  with  the  Society,  and  failure  to  comply  with 
the  continuing  legal  education  requirements  in  the  by-laws.  The 
new  paragraph  51  of  subsection  62  (0.1)  of  the  Act  authorizes 
the  Society  to  make  a  by-law  prescribing  requirements  to  be  met 
by  licensees  with  respect  to  indemnity  for  professional  liability, 
and  the  new  section  47.1  of  the  Act  provides  an  additional 
summary  suspension  order  for  failure  to  comply  with  those  in- 
demnity requirements.  A  summary  revocation  order  is  currently 
available  under  section  48  of  the  Act  if  certain  other  orders  are 
still  in  effect  more  than  1 2  months  after  they  were  made.  Sec- 
tions 46  to  49  of  the  Act  are  amended  to  remove  the  requirement 
that  Convocation  appoint  an  elected  bencher  to  make  these 
summary  orders  and  to  permit  Convocation  to  appoint  instead 
any  bencher  or  any  employee  of  the  Society  holding  an  office 
prescribed  by  the  by-laws. 


The  Schedule  repeals  section  49.1  of  the  Act,  which  allows  an 
order  to  be  made  prohibiting  a  person  from  engaging  in  the  pri- 
vate practice  of  law  if  the  person  has  not  made  substantial  use  of 
legal  skills  on  a  regular  basis  for  a  period  of  time  specified  in 
the  by-laws.  Moreover,  all  such  orders  that  are  still  in  effect  are 
terminated  by  the  new  subsection  1.1  ( 1 1 )  of  the  Act.  This  mat- 
ter will  be  dealt  with  through  the  issuance  of  different  classes  of 
licence. 

Subsection  49.3  (5)  of  the  Act  currently  requires  the  Society  to 
conduct  an  investigation  into  a  member's  capacity  if  there  are 
reasonable  grounds  for  believing  that  the  member  may  be,  or 
may  have  been,  incapacitated.  This  subsection  is  repealed.  It  is 
replaced  by  a  new  subsection  49.3  (3)  of  the  Act,  which  author- 
izes the  Society  to  conduct  an  investigation  into  a  licensee's 
capacity  if  the  Society  receives  information  suggesting  that  the 
licensee  may  be,  or  may  have  been,  incapacitated.  However,  the 
investigator  does  not  have  the  power  under  subsection  49.3  (4) 
of  the  Act  to  enter  the  licensee's  business  premises,  to  require 
the  production  of  documents  that  relate  to  the  matters  under 
investigation,  or  to  require  the  licensee  and  people  who  work 


n'oblige  pas,  le  Barreau  a  proceder  a  une  inspection  de  la  com- 
petence professionnelle  dans  les  circonstances  que  prescrivent 
les  reglements  administratifs.  L'article  42  modifie  maintient  le 
pouvoir  qu'a  le  Barreau  de  proceder  a  une  inspection  de  la  com- 
petence professionnelle  lorsque  le  Comite  d'audition,  apres 
avoir  etabli  qu'une  personne  s'est  conduite  d'une  facon  qui 
constitue  un  manquement  professionnel  ou  qui  est  indigne  d'un 
titulaire  de  permis,  ordonne  a  celle-ci  de  se  soumettre  a  une 
inspection  de  la  competence  professionnelle.  Toutefois,  le  pou- 
voir qu'a  le  Barreau  de  proceder  a  une  telle  inspection,  sur 
consentement  du  membre,  est  supprime  de  Particle  42  parce 
qu'il  a  ete  rarement  exerce. 

Le  paragraphe  42  (6)  de  la  Loi  exige  que  le  Barreau  charge  une 
personne  d'examiner  une  proposition  faite  par  le  Barreau  et 
acceptee  par  le  titulaire  de  permis  par  suite  d'une  inspection  de 
la  competence  professionnelle.  Le  paragraphe  modifie  prevoit 
que  l'examen  sera  desormais  effectue  par  un  membre  du  Comite 
d'audition  plutot  que  par  un  conseiller  elu. 

Le  paragraphe  44  ( 1)  de  la  Loi  exige  actuellement  que  le  Comite 
d'audition  rende  une  des  ordonnances  prevues  s'il  etablit  qu'une 
personne  ne  respecte  pas  ou  n'a  pas  respecte  les  normes  de 
competence  professionnelle.  Ce  paragraphe  est  modifie  pour 
autoriser,  mais  sans  obliger,  le  Comite  a  rendre  une  des  ordon- 
nances prevues.  Cette  approche  est  conforme  a  celle  adoptee  au 
paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  concernant  l'etablissement  par  le 
Comite  d'audition  du  fait  qu'une  personne  est  ou  a  ete  incapa- 
ble. Elle  permet  au  Comite  d'audition  de  ne  pas  rendre  d'ordon- 
nance  si  la  personne  qui  ne  respectait  pas  les  normes  de  compe- 
tence professionnelle  n'omet  plus  de  les  respecter  ou  que  la 
personne  qui  etait  incapable  ne  Test  plus. 

Les  ordonnances  de  suspension  sommaires,  que  prevoient  ac- 
tuellement les  articles  46,  47  et  49  de  la  Loi,  peuvent  etre  ren- 
dues  pour  cause  de  non-acquittement  de  droits  ou  de  cotisations 
payables  au  Barreau,  d'omission  de  remplir  ou  de  deposer  au- 
pres  du  Barreau  un  document  exige  et  de  non-satisfaction  aux 
exigences  des  reglements  administratifs  en  matiere  de  formation 
juridique  permanente.  La  nouvelle  disposition  5 1  du  paragraphe 
62  (0. 1 )  de  la  Loi  autorise  le  Barreau  a  prescrire,  par  reglement 
administratif,  les  exigences  en  matiere  d'assurance-responsa- 
bilite  professionnelle  auxquelles  doivent  satisfaire  les  titulaires 
de  permis;  le  nouvel  article  47.1  de  la  Loi  prevoit  une  ordon- 
nance  de  suspension  sommaire  supplementaire  pour  cause  de 
non-satisfaction  a  ces  exigences.  Presentement,  une  ordonnance 
de  revocation  sommaire  peut  etre  rendue  en  vertu  de  Particle  48 
de  la  Loi  si  certaines  autres  ordonnances  s'appliquent  toujours 
plus  de  12  mois  apres  qu'elles  ont  ete  rendues.  Les  articles  46  a 
49  de  la  Loi  sont  modifies  pour  supprimer  l'exigence  portant 
que  le  Conseil  nomme  un  conseiller  elu  pour  rendre  ces  ordon- 
nances sommaires  et  pour  lui  permettre  de  nommer,  a  la  place, 
un  conseiller  ou  un  employe  du  Barreau  qui  occupe  une  charge 
que  prescrivent  les  reglements  administratifs. 

L'annexe  abroge  l'article  49.1  de  la  Loi,  lequel  permet  de  rendre 
une  ordonnance  interdisant  a  une  personne  la  pratique  privee  du 
droit  si  elle  n'a  pas  fait  un  usage  considerable  et  regulier  de  ses 
habiletes  juridiques  pendant  la  periode  que  precisent  les  regle- 
ments administratifs.  De  plus,  toutes  ces  ordonnances  qui  sont 
encore  en  vigueur  sont  revoquees  par  le  nouveau  paragraphe  1 . 1 
(1 1)  de  la  Loi.  Cette  question  est  traitee  dans  le  cadre  de  la  deli- 
vrance  de  permis  de  categories  differentes. 

A  l'heure  actuelle,  le  paragraphe  49.3  (5)  de  la  Loi  exige  que  le 
Barreau  mene  une  enquete  sur  la  capacite  d'un  membre  s'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  celui-ci  peut  etre 
incapable  ou  l'avoir  ete.  Ce  paragraphe  est  abroge.  II  est  rem- 
place  par  le  nouveau  paragraphe  49.3  (3)  de  la  Loi,  lequel  auto- 
rise le  Barreau  a  effectuer  une  enquete  sur  la  capacite  d'un  titu- 
laire de  permis  s'il  recoit  des  renseignements  portant  a  croire 
que  celui-ci  peut  etre  incapable  ou  l'avoir  ete.  Toutefois, 
l'enqueteur  ne  peut  exercer,  en  vertu  du  paragraphe  49.3  (4)  de 
la  Loi,  le  pouvoir  de  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux  du 
titulaire  de  permis,  d'exiger  la  production  des  documents  qui  se 
rapportent  aux  questions  qui  font  l'objet  de  l'enquete  ou 
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with  the  licensee  to  provide  information  that  relates  to  the  mat- 
ters under  investigation,  unless  an  employee  of  the  Society  hold- 
ing an  office  prescribed  by  the  by-laws  is  satisfied  that  there  are 
reasonable  grounds  for  believing  that  the  licensee  being  investi- 
gated may  be.  or  may  have  been,  incapacitated.  This  is  similar 
to  the  approach  the  Act  takes  with  respect  to  investigations  into 
a  licensee's  conduct.  Subsection  49.3  (I)  of  the  Act  authorizes 
the  Society  to  conduct  an  investigation  into  a  licensee's  conduct 
if  the  Society  receives  information  suggesting  that  the  licensee 
ma\  ha\e  engaged  in  professional  misconducl  01  condud  unbe- 
coming a  licensee.  However,  the  investigator  docs  not  have  the 
powers  set  out  in  subsection  49.3  (2)  of  the  Act  unless  and  until 
an  employee  of  the  Society  holding  an  office  prescribed  by  the 
by-laws  has  a  reasonable  suspicion  that  the  licensee  being  inves- 
tigated may  have  engaged  in  professional  misconduct  or  con- 
duct unbecoming  a  licensee. 


Section  49.10  of  the  Act  currently  allows  the  court  to  make  an 
order  authorizing  a  search  and  seizure  to  be  conducted  with 
respect  to  a  building,  dwelling,  premises,  vehicle  or  place  in  the 
course  of  an  investigation  or  review  under  the  Act,  if  certain 
conditions  are  met.  The  section  is  amended  to  clarify  that  the 
order  may  be  made  regardless  of  whether  the  building,  dwelling, 
premises,  vehicle  or  place  is  under  the  control  of  the  licensee  or 
another  person. 

Subsection  49.12  (1)  of  the  Act  currently  prohibits  a  bencher, 
officer,  employee,  agent  or  representative  of  the  Society  from 
disclosing  information  that  comes  to  his  or  her  knowledge  as  a 
result  of  an  audit,  investigation,  review,  search,  seizure  or  pro- 
ceeding under  the  Act.  Subsection  49.12  (2)  of  the  Act,  which 
currently  provides  exceptions  to  this  prohibition,  is  amended  to 
provide  an  additional  exception  that  permits  disclosure  if  there 
are  reasonable  grounds  to  believe  that  there  is  a  significant  risk 
of  harm  to  the  person  who  was  the  subject  of  the  audit,  investi- 
gation, review,  search,  seizure  or  proceeding  or  to  another  per- 
son if  the  disclosure  is  not  made  and  that  making  the  disclosure 
is  likely  to  reduce  the  risk. 

Section  49.21  of  the  Act,  which  provides  for  the  Hearing  Panel 
to  consist  solely  of  benchers,  is  amended  to  provide  for  the 
Hearing  Panel  to  consist  of  at  least  three  persons  appointed  by 
Convocation,  each  of  whom  must  be  a  bencher,  a  licensee  or  a 
person  approved  by  the  Attorney  General  and  at  least  one  of 
whom  must  be  a  person  who  is  not  a  licensee.  The  term  of  each 
appointment  is  to  be  fixed  by  Convocation  and  may  not  exceed 
four  years,  but  each  appointee  holds  office  at  the  pleasure  of 
Convocation  and,  in  addition,  ceases  to  be  a  member  of  the 
Hearing  Panel  if  he  or  she  ceases  to  meet  the  eligibility  require- 
ments. An  appointee  is  eligible  for  reappointment  if  he  or  she 
meets  the  eligibility  requirements.  The  persons  who  are  mem- 
bers of  the  Hearing  Panel  immediately  before  the  day  the 
amendments  to  the  section  come  into  force  cease  to  be  members 
on  that  day,  unless  they  are  reappointed  under  the  amended 
section.  However,  any  person  who  ceases  to  be  a  member  of  the 
Hearing  Panel  on  the  day  the  amendments  come  into  force  may 
continue  to  act  as  a  member  of  the  Hearing  Panel  with  respect  to 
any  proceeding  commenced  before  that  day. 

Section  49.22  of  the  Act  currently  provides  for  the  chair  of  the 
Hearing  Panel  to  be  an  elected  bencher  and  to  hold  office  for  a 
term  of  one  year.  The  section  is  amended  to  allow  any  member 
of  the  Hearing  Panel  to  be  appointed  as  chair  for  a  term  fixed  by 
Convocation  not  exceeding  four  years.  The  section  is  also 
amended  to  provide  for  the  appointment  of  a  vice-chair.  The 
person  who  is  the  chair  immediately  before  the  day  the  amend- 
ments to  the  section  come  into  force  ceases  to  be  chair  unless  he 
or  she  is  reappointed  under  the  amended  section. 

Section  49.29  of  the  Act  currently  prov  ides  for  the  Appeal  Panel 
to  consist  of  at  least  seven  benchers  appointed  by  Convocation. 


d'exiger  que  le  titulaire  de  permis  et  les  personnes  qui  travail- 
lent  avee  lui  fournissent  des  renseignements  se  rapportant  aux 
questions  qui  font  I'objet  de  l'enquete,  a  moins  qu'un  employe 
du  Barreau  qui  occupe  une  charge  que  prescrivent  les  regle- 
ments  administratifs  ne  soit  convaincu  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  le  titulaire  de  permis  peut  etre  inca- 
pable ou  l'avoir  ete.  Cette  approche  est  semblable  a  celle  adop- 
tee dans  la  Loi  a  l'egard  des  enquetes  sur  la  conduite  des  titulai- 
res  de  permis.  Le  paragraphe  49.3  (I )  de  la  Loi  autorise  le  Bar- 
reau a  effectuer  une  enquete  sur  la  conduite  d'un  titulaire  de 
permis  s'il  recoit  des  renseignements  portant  a  croire  que  le 
titulaire  de  permis  peut  s'etre  conduit  d'une  facon  qui  constitue 
un  manquement  professionnel  ou  qui  est  indigne  d'un  titulaire 
de  permis.  Toutefois,  l'enqueteur  ne  peut  exercer  les  pouvoirs 
prevus  au  paragraphe  49.3  (2)  de  la  Loi,  avant  qu'un  employe 
du  Barreau  qui  occupe  une  charge  que  prescrivent  les  regle- 
ments  administratifs  ne  soupconne  raisonnablement  que  le  titu- 
laire de  permis  peut  s'etre  conduit  d'une  telle  facon. 

A  1'heure  actuelle,  Particle  49.10  de  la  Loi  permet  au  tribunal  de 
rendre  une  ordonnance  autorisant  une  perquisition  et  une  saisie  a 
l'egard  d'un  batiment,  d'un  logement,  d'un  local,  d'un  vehicule 
ou  d'un  lieu  dans  le  cadre  d'une  enquete  ou  d'une  inspection 
visee  par  la  presente  loi  s'il  est  satisfait  a  certaines  conditions. 
L'article  modifie  precise  que  l'ordonnanc-e  peut  etre  rendue,  que 
ce  soit  le  titulaire  de  permis  ou  une  autre  personne  qui  ait  le 
controle  du  lieu  en  question. 

A  1'heure  actuelle,  le  paragraphe  49. 12  ( 1 )  de  la  Loi  interdit  aux 
conseillers,  dirigeants,  employes,  mandataires  et  representants 
du  Barreau  de  divulguer  des  renseignements  qui  viennent  a  leur 
connaissance  par  suite  d'une  verification,  d'une  enquete,  d'une 
inspection,  d'une  perquisition,  d'une  saisie  ou  d'une  instance 
prevue  par  la  Loi.  Le  paragraphe  49.12  (2)  de  la  Loi.  lequel 
prevoit  actuellement  des  exceptions  a  cette  interdiction,  est  mo- 
difie pour  prevoir  une  exception  supplemental  qui  permet  la 
divulgation  s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
non-divulgation  constitue  un  risque  important  de  prejudice  pour 
la  personne  visee  par  la  verification,  l'enquete,  l'inspection.  la 
perquisition,  la  saisie  ou  l'instance,  ou  pour  une  autre  personne. 
et  que  la  divulgation  reduira  vraisemblablement  le  risque. 

L'article  49.21  de  la  Loi,  lequel  prevoit  que  le  Comite  d'audi- 
tion  se  compose  uniquement  de  conseillers,  est  modifie  pour 
prevoir  que  le  Comite  se  compose  desormais  d'au  moins  trois 
personnes  nominees  par  le  Conseil,  dont  chacune  doit  etre 
conseiller,  titulaire  de  permis  ou  agreee  par  le  procureur  general 
et  au  moins  une  doit  etre  une  personne  qui  n'est  pas  titulaire  de 
permis.  Le  Conseil  fixe  le  mandat  de  chaque  personne  nominee, 
lequel  ne  peut  depasser  quatre  ans,  mais  celle-ci  exerce  ses  fonc- 
tions  a  titre  amovible.  De  plus,  la  personne  nommee  cesse  d'etre 
membre  du  Comite  d'audition  si  elle  cesse  de  remplir  les  exi- 
gences en  matiere  d'admissibilite.  Le  mandat  d'une  personne 
nommee  est  renouvelable  si  elle  remplit  les  exigences  en  ma- 
tiere d'admissibilite.  Les  personnes  qui  sont  membres  du  Comi- 
te d'audition  immediatement  avant  le  jour  de  I'entree  en  vigueur 
des  modifications  apportees  a  l'article  cessent  d'etre  membres 
ce  jour-la,  sauf  si  leur  mandat  est  renouvele  aux  termes  de 
l'article  modifie.  Toutefois,  la  personne  qui  cesse  d'etre  membre 
du  Comite  d'audition  ce  jour-la  peut  continuer  d'agir  a  titre  de 
membre  de  ce  comite  a  l'egard  de  toute  instance  introduite  a\  ant 
ce  meme  jour. 

A  1'heure  actuelle.  l'article  49.22  de  la  Loi  prevoit  que  le  presi- 
dent du  Comite  d'audition  est  un  conseiller  elu  et  qu'il  exerce 
ses  fonctions  pour  un  mandat  d  un  an.  L'article  modifie  permet 
a  tout  membre  du  Comite  d'audition  d'etre  nomme  president 
pour  un  mandat  que  fixe  le  Conseil.  lequel  ne  peut  depasser 
quatre  ans.  L'article  modifie  prevoit  egalement  la  nomination 
d'un  vice-president.  La  personne  qui  est  president  immediate- 
ment avant  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  des  modifications  ap- 
portees a  l'article  cesse  de  l'etre.  sauf  si  son  mandat  est  renou- 
vele aux  termes  de  l'article  modifie. 

A  1'heure  actuelle.  l'article  49.29  de  la  Loi  prevoit  que  le  Comi- 
te d'appel  se  compose  d'au  moins  sept  conseillers  nommes  par 
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of  whom  at  least  three  must  be  elected  benchers  and  at  least  one 
must  be  a  lay  bencher.  The  section  also  currently  provides  that 
the  term  of  each  appointment  is  to  be  fixed  by  Convocation  and 
may  not  exceed  two  years.  The  section  is  amended  to  provide 
for  the  Appeal  Panel  to  consist  of  at  least  five  persons  appointed 
by  Convocation,  each  of  whom  must  be  a  bencher,  a  licensee  or 
a  person  approved  by  the  Attorney  General  and  at  least  one  of 
whom  must  be  a  person  who  is  not  a  licensee.  The  term  of  each 
appointment  is  to  be  fixed  by  Convocation  and  may  not  exceed 
four  years,  but  each  appointee  holds  office  at  the  pleasure  of 
Convocation  and,  in  addition,  ceases  to  be  a  member  of  the  Ap- 
peal Panel  if  he  or  she  ceases  to  meet  the  eligibility  require- 
ments. An  appointee  is  eligible  for  reappointment  if  he  or  she 
meets  the  eligibility  requirements.  The  persons  who  are  mem- 
bers of  the  Appeal  Panel  immediately  before  the  day  the 
amendments  to  the  section  come  into  force  cease  to  be  members 
on  that  day,  unless  they  are  reappointed  under  the  amended 
section.  However,  any  person  who  ceases  to  be  a  member  of  the 
Appeal  Panel  on  the  day  the  amendments  come  into  force  may 
continue  to  act  as  a  member  of  the  Appeal  Panel  with  respect  to 
any  proceeding  commenced  before  that  day. 

Section  49.30  of  the  Act,  which  currently  provides  for  the  chair 
of  the  Appeal  Panel  to  hold  office  for  a  term  of  one  year,  is 
amended  to  provide  for  the  chair  to  be  appointed  for  a  term 
fixed  by  Convocation  not  exceeding  four  years.  The  section  is 
also  amended  to  provide  for  the  appointment  of  a  vice-chair. 
The  person  who  is  the  chair  immediately  before  the  day  the 
amendments  to  the  section  come  into  force  ceases  to  be  chair 
unless  he  or  she  is  reappointed  under  the  amended  section. 

Subsection  49.31  (3)  of  the  Act,  which  sets  out  the  number  and 
types  of  members  of  the  Appeal  Panel  who  must  be  assigned  to 
hear  an  appeal,  is  amended  to  require  an  appeal  to  the  Appeal 
Panel  to  be  heard  and  determined  by  such  number  of  members 
of  the  Panel  as  is  prescribed  by  the  regulations.  This  is  consis- 
tent with  the  approach  currently  taken  in  respect  of  the  Hearing 
Panel  in  subsection  49.23  (3)  of  the  Act. 

Subsection  49.24  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  replaced  by 
section  49.24.1,  which  allows  the  chair  or  vice-chair  of  the 
Hearing  Panel  to  appoint,  as  temporary  panelists  for  the  pur- 
poses of  a  hearing,  one  or  more  persons  who  are  benchers,  li- 
censees or  persons  approved  by  the  Attorney  General  for  On- 
tario, if  in  the  opinion  of  the  chair  or,  in  the  absence  of  the  chair, 
the  vice-chair,  it  is  not  possible  or  practical  to  assign  members 
of  the  Hearing  Panel  to  the  hearing  in  compliance  with  a  re- 
quirement that  the  hearing  be  heard  by  French-speaking  panel- 
ists or  in  compliance  with  any  other  requirement  in  the  regula- 
tions. Subsection  49.37  (1),  which  made  subsection  49.24  (2) 
apply  to  the  Appeal  Panel,  is  amended  to  make  section  49.24. 1 
apply  to  the  Appeal  Panel.  Subsection  49.31  (4)  of  the  Act  is 
repealed  as  its  content  is  covered  by  section  49.24. 1 . 

The  test  for  making  an  interlocutory  suspension  order  or  prac- 
tice restriction  order  under  section  49.27  of  the  Act  is  changed. 
Instead  of  requiring  that  the  order  be  necessary  for  the  protec- 
tion of  the  public,  the  section  requires  reasonable  grounds  for 
believing  that  there  is  a  significant  risk  of  harm  to  members  of 
the  public,  or  to  the  public  interest  in  the  administration  of  jus- 
tice, if  the  order  is  not  made  and  that  making  the  order  is  likely 
to  reduce  the  risk. 


Subsection  49.42  (4)  of  the  Act,  which  deals  with  the  readmis- 
sion  of  a  person  whose  membership  in  the  Society  has  been 
revoked,  is  repealed.  Instead,  a  person  whose  membership  in 
the  Society  has  been  revoked  will  apply  for  a  licence  and  a  per- 
son whose  licence  has  been  revoked  will  apply  for  a  new  li- 
cence. 


le  Conseil,  dont  au  moins  trois  doivent  etre  des  conseillers  elus 
et  au  moins  un  doit  etre  un  conseiller  non  juriste.  Cet  article 
prevoit  egalement,  a  l'heure  actuelle,  que  le  Conseil  fixe  le 
mandat  de  chaque  personne  nommee,  lequel  ne  peut  depasser 
deux  ans.  L 'article  est  modifie  pour  prevoir  que  le  Comite 
d'appel  se  compose  d'au  moins  cinq  personnes  nominees  par  le 
Conseil,  dont  chacune  doit  etre  conseiller,  titulaire  de  pennis  ou 
agreee  par  le  procureur  general  et  au  moins  une  doit  etre  une 
personne  qui  n'est  pas  titulaire  de  permis.  Le  Conseil  fixe  le 
mandat  de  chaque  personne  nommee,  lequel  ne  peut  depasser 
quatre  ans,  mais  celle-ci  exerce  ses  fonctions  a  titre  amovible. 
De  plus,  la  personne  nommee  cesse  d'etre  membre  du  Comite 
d'appel  si  elle  cesse  de  remplir  les  exigences  en  matiere 
d'admissibilite.  Le  mandat  d'une  personne  nommee  est  renou- 
velable  si  elle  remplit  les  exigences  en  matiere  d'admissibilite. 
Les  personnes  qui  sont  membres  du  Comite  d'appel  immedia- 
tement  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  des  modifications 
apportees  a  l'article  cessent  d'etre  membres  ce  jour-la,  sauf  si 
leur  mandat  est  renouvele  aux  termes  de  l'article  modifie.  Tou- 
tefois,  la  personne  qui  cesse  d'etre  membre  du  Comite  d'appel 
ce  jour-la  peut  continuer  d'agir  a  titre  de  membre  de  ce  comite  a 
l'egard  de  toute  instance  introduite  avant  ce  meme  jour. 

L'article  49.30  de  la  Loi,  qui  prevoit  actuellement  que  le  presi- 
dent du  Comite  d'appel  occupe  sa  charge  pour  un  mandat  d'un 
an,  est  modifie  pour  prevoir  que  le  Conseil  fixe  le  mandat  du 
president,  lequel  ne  peut  depasser  quatre  ans.  Cet  article  est 
egalement  modifie  pour  prevoir  la  nomination  d'un  vice- 
president.  La  personne  qui  est  president  immediatement  avant  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  des  modifications  apportees  a 
l'article  cesse  d'etre  president,  sauf  si  son  mandat  est  renouvele 
aux  termes  de  l'article  modifie. 

Le  paragraphe  49.31  (3)  de  la  Loi,  lequel  prevoit  le  nombre  et 
les  types  de  membres  du  Comite  d'appel  qui  doivent  etre  affec- 
tes  a  l'audition  d'un  appel,  est  modifie  pour  exiger  qu'un  tel 
appel  soit  entendu  et  tranche  par  le  nombre  de  membres  du  Co- 
mite d'appel  que  prescrivent  les  reglements.  Cette  approche  est 
conforme  a  celle  adoptee  actuellement  a  l'egard  du  Comite 
d'audition  au  paragraphe  49.23  (3)  de  la  Loi. 

Le  paragraphe  49.24  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
l'article  49.24.1,  lequel  permet  au  president  ou  au  vice-president 
du  Comite  d'audition  de  nommer  membres  provisoires  aux  fins 
d'une  audience  une  ou  plusieurs  personnes  qui  sont  conseillers, 
titulaires  de  permis  ou  agreees  par  le  procureur  general  de  l'On- 
tario,  si  le  president  ou,  en  son  absence,  le  vice-president  est 
d'avis  qu'il  n'est  pas  possible  ou  pratique  d'affecter  des  mem- 
bres du  Comite  d'audition  a  l'audience  conformement  a  une 
exigence  portant  que  l'audience  doit  avoir  lieu  devant  des  mem- 
bres qui  parlent  francais  ou  conformement  a  toute  autre  exi- 
gence des  reglements.  Le  paragraphe  49.37  (1),  lequel  rendait  le 
paragraphe  49.24  (2)  applicable  au  Comite  d'appel,  est  modifie 
pour  rendre  l'article  49.24.1  applicable  a  ce  comite.  Le  paragra- 
phe 49.3 1  (4)  de  la  Loi  est  abroge  etant  donne  que  son  contenu 
est  couvert  par  l'article  49.24. 1 . 

Les  criteres  applicables  pour  rendre  une  ordonnance  interlocu- 
toire  de  suspension  ou  une  ordonnance  limitant  la  pratique  du 
droit  en  vertu  de  l'article  49.27  de  la  Loi  sont  modifies.  Au  lieu 
d'exiger  que  Fordonnance  soit  necessaire  pour  proteger  le  pu- 
blic, cet  article  exige  desormais  l'existence  de  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  que  le  fait  de  ne  pas  rendre  fordonnance  constitue 
un  risque  important  de  prejudice  pour  les  membres  du  public,  ou 
pour  1'interet  qu'a  le  public  a  l'egard  de  l'administration  de  la 
justice,  et  que  le  fait  de  la  rendre  reduira  vraisemblablement  le 
risque. 

Le  paragraphe  49.42  (4)  de  la  Loi,  lequel  porte  sur  la  readmis- 
sion  d'une  personne  dont  la  qualite  de  membre  du  Barreau  a  ete 
revoquee,  est  abroge.  A  la  place,  la  personne  dont  la  qualite  de 
membre  du  Barreau  a  ete  revoquee  presente  une  demande  de 
permis  et  celle  dont  le  permis  a  ete  revoque  presente  une  de- 
mande de  nouveau  pennis. 
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Subsection  49.42  (6)  of  the  Act,  which  sets  out  the  terms  and 
conditions  that  may  be  included  in  an  order  discharging  or  vary- 
ing a  suspension  order  or  a  practice  restriction  order,  is  repealed 
because  section  49.26  of  the  Act  already  states  that  an  order  of 
the  Hearing  Panel  may  include  such  terms  and  conditions  as  the 
Panel  considers  appropriate. 

Subsection  59.9  (I)  of  the  Act  currently  requires  the  Society  to 
publish  -i  notice  annually  in  The  Ontario  Gazette  listing  the 
name  and  last  known  address  of  every  person  who  is  entitled  to 
unclaimed  trust  money  that,  during  the  previous  year,  was  paid 
to  the  Society  under  section  59.6  or  transferred  by  the  Society 
under  section  59.8  to  the  trust  established  by  section  59.7.  Sub- 
section 59.9  (2)  of  the  Act,  which  currently  exempts  the  Society 
from  the  publication  requirement  if  the  Society  is  not  aware  of 
the  person's  name  or  address,  is  amended  to  extend  the  exemp- 
tion to  the  following  two  situations:  (i)  if  publication  of  the 
name  or  address  would  breach  a  duty  of  confidentiality  owed  by 
a  person  who  was  practising  law  or  providing  legal  services,  or 
(ii)  if  there  are  reasonable  grounds  for  believing  that  publication 
of  the  name  or  address  will  result  in  a  significant  risk  of  physi- 
cal or  psychological  harm  to  the  person  whose  name  or  address 
is  published  or  to  another  person. 


References  to  the  Secretary  throughout  the  Act  are  replaced  with 
references  to  the  Society  or  an  employee  of  the  Society  so  that 
the  many  statutory  duties  that  were  imposed  on  the  Secretary 
can  be  divided  among  different  employees  of  the  Society. 

The  Schedule  repeals  section  49.5  of  the  Act,  which  requires 
that  an  investigation  into  the  conduct  or  capacity  of  a  bencher  or 
an  employee  of  the  Society  be  ordered  by  the  Treasurer,  rather 
than  the  Secretary,  and  be  conducted  by  a  person  who  is  not  a 
bencher  or  employee  of  the  Society.  These  matters  will  be  up  to 
the  Society. 

Related  A  mendments 

The  Schedule  makes  consequential  amendments  to  a  number  of 
other  statutes. 

Various  statutes  are  amended  in  order  to  remove  language  refer- 
ring to  a  party's  counsel  and/or  agent,  and  in  some  cases  substi- 
tute for  it  language  referring  to  a  person  authorized  under  the 
Law  Society  Act  to  represent  a  party,  or  to  a  person  who  repre- 
sented a  party  at  a  hearing  already  held,  or  similar  language  as 
appropriate  to  the  context.  In  some  statutes,  a  definition  of  "rep- 
resentative", defined  generally  as  meaning,  in  respect  of  a  pro- 
ceeding under  the  relevant  statute,  or  to  which  the  statute  ap- 
plies, a  person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to  represent 
a  person  in  that  proceeding,  is  added  and  used  in  lieu  of  a  per- 
son's counsel  and/or  agent  as  appropriate. 


In  addition,  the  Co-operative  Corporations  Act,  the  Coroners 
Act,  the  Courts  of  Justice  Act,  the  Provincial  Offences  Act  and 
the  Statutory  Powers  Procedure  Act  are  amended  so  that  the 
authority  of  the  court,  tribunal  or  coroner  presiding  over  a  hear- 
ing, as  the  case  may  be,  to  exclude  a  person  representing  a  party 
from  the  hearing  under  specified  circumstances,  where  it  ap- 
pears in  these  Acts,  does  not  extend  to  a  person  licensed  under 
the  Law  Society  Act. 

Other  consequential  amendments  made  by  the  Schedule  include: 

(a)  amendments  to  the  Barristers  Act  and  the  Juries  Act  to 
replace  references  to  admission  to  the  bar  or  disbarment 
with  licensing  or  revocation  of  a  licence; 


Le  paragraphe  49.42  (6)  de  la  Loi,  lequel  prevoit  les  conditions 
qui  peuvent  figurer  dans  une  ordonnance  revoquant  ou  modi- 
fiant  une  ordonnance  de  suspension  ou  une  ordonnance  limitant 
la  pratique  du  droit,  est  abroge  parce  que  Particle  49.26  de  la 
Loi  precise  deja  qu'une  ordonnance  du  Comite  d'audition  peut 
comprendre  les  conditions  que  celui-ci  estime  appropriees. 

A  l'heure  actuellc,  le  paragraphe  59.9  (1 )  de  la  Loi  exige  que  le 
Barreau  publie,  une  fois  par  annee.  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario 
un  avis  dans  lequel  il  donne  le  nom  et  la  derniere  adresse 
connue  de  chaque  personne  qui  a  droit  a  une  somme  detenue  en 
fiducie  non  reclamee  qui,  Pannce  precedente,  a  ete  versee  au 
Barreau  en  vertu  de  Particle  59.6  ou  transferee  par  celui-ci  en 
vertu  de  Particle  59.8  a  la  fiducie  constitute  par  Particle  59.7. 
Le  paragraphe  59.9  (2)  de  la  Loi.  lequel  exempte  actuellement  le 
Barreau  de  Pexigence  de  publication  s'il  n'est  pas  au  courant  du 
nom  ou  de  Padresse  de  la  personne,  est  modifie  pour  etendre 
cette  exemption  aux  deux  situations  suivantes  :  (i)  si  la  publica- 
tion du  nom  ou  de  Padresse  viole  l'obligation  de  confidentialite 
a  laquelle  etait  tenue  une  personne  qui  pratiquait  le  droit  ou 
fournissait  des  services  juridiques  ou  (ii)  s'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  la  publication  du  nom  ou  de  Padresse 
causera  un  risque  important  de  prejudice  physique  ou  psycholo- 
gique  a  la  personne  dont  le  nom  ou  Padresse  est  publie  ou  a  une 
autre  personne. 

Les  mentions  du  secretaire  figurant  partout  dans  la  Loi  sont 
remplacees  par  celles  du  Barreau  ou  d'un  employe  du  Barreau. 
rendant  ainsi  possible  la  repartition  entre  divers  employes  du 
Barreau  des  nombreuses  fonctions  attributes  jusqu'a  maintenant 
au  secretaire. 

L'annexe  abroge  Particle  49.5  de  la  Loi,  lequel  exige  qu'une 
enquete  sur  la  conduite  ou  la  capacite  d'un  conseiller  ou  d'un 
employe  du  Barreau  soit  ordonnee  par  le  tresorier,  plutot  que  par 
le  secretaire,  et  qu'elle  soit  effectuee  par  une  personne  qui  n'est 
ni  un  conseiller  ni  un  employe  du  Barreau.  Ces  questions  sont 
laissees  a  la  discretion  du  Barreau. 

Modifications  correlatives 

L'annexe  apporte  des  modifications  correlatives  a  un  certain 
nombre  d'autres  lois. 

Diverses  lois  sont  modifiees  pour  supprimer  des  mentions  de 
Pavocat,  du  mandataire  ou  de  Pagent  d'une  partie,  et  dans  cer- 
tains cas  pour  leur  substituer  la  mention  d'une  personne  autori- 
see  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  representer  une  partie  ou 
d'une  personne  qui  representait  une  partie  a  une  audience  deja 
tenue,  ou  des  formulations  semblables  selon  le  contexte.  Dans 
certaines  lois,  la  definition  de  «representant».  lequel  est  genera- 
lement  defini  comme  s'entendant,  relativement  a  une  instance 
visee  par  la  loi  pertinente  ou  a  laquelle  s'applique  la  loi.  d'une 
personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  represen- 
ter une  personne  dans  P instance,  est  ajoutee  et  vient  remplacer 
la  mention  de  Pavocat,  du  mandataire  ou  de  Pagent  d'une  per- 
sonne, selon  ce  qui  convient. 

De  plus,  la  Loi  sur  les  societes  cooperatives,  la  Loi  sur  les  coro- 
ners, la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires,  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates  et  la  Loi  sur  I  exercice  des  competences  lega- 
tes sont  modifiees  de  sorte  que  le  pouvoir  qu'a  le  tribunal  judi- 
ciaire  ou  administratif  ou  le  coroner  qui  preside  une  audience, 
selon  le  cas.  d'exclure  de  Paudience  le  representant  d'une  partie 
dans  des  circonstances  precisees.  la  oil  il  est  mentionne  dans  ces 
lois,  ne  s'etende  pas  a  une  personne  pourvue  d  un  permis  delivre 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau. 

L'annexe  apporte  d'autres  modifications  correlatives,  notam- 
ment  : 

a)  des  modifications  a  la  Loi  sur  le  protocole  du  barreau  et 
a  la  Loi  sur  les  jurys  pour  remplacer  les  mentions  de 
1 'admission  au  barreau  ou  de  la  radiation  de  celui-ci  par 
celles  de  la  delivrance  ou  de  la  revocation  d  un  permis: 
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(b)  amendments  to  the  Legal  Aid  Services  Act,  1998,  the 
Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act, 
1998,  the  Notaries  Act  and  the  Succession  Law  Reform 
Act  to  replace  references  to  membership  in  the  Law  So- 
ciety of  Upper  Canada  with  licensing  under  the  Law  So- 
ciety Act  to  practise  law  in  Ontario  as  a  barrister  or  so- 
licitor; and 


(c)  amendment  to  the  Ontario  Home  Ownership  Savings 
Plan  Act  to  change  the  definition  of  "solicitor"  from  a 
person  who  practises  law  in  Ontario  as  a  barrister  and 
solicitor  to  someone  licensed  under  the  Law  Society  Act 
to  do  so. 

SCHEDULE  D 
AMENDMENTS  TO  THE 
LIMITATIONS  ACT,  2002 


Section  1 1  of  the  Limitations  Act,  2002,  which  provides  that  a 
limitation  period  does  not  run  during  the  life  of  an  agreement  to 
have  an  independent  third  party  resolve  the  claim  or  assist  the 
parties  in  resolving  it,  is  clarified  by  the  addition  of  a  subsection 
stating  that  how  the  independent  third  party  is  funded  is  irrele- 
vant so  long  as  it  acts  on  an  impartial  basis. 

According  to  section  22,  limitation  periods  established  by  the 
Act  apply  despite  agreements  to  vary  or  exclude  them.  The  only 
exception  is  for  an  agreement  made  before  January  1 ,  2004,  the 
day  the  Act  came  into  force.  Section  22  is  rewritten  as  follows: 

1.  The  fundamental  rule  (limitation  periods  apply  despite 
agreements  to  vary  or  exclude  them)  and  the  existing 
exception  (for  agreements  made  before  the  Act  came 
into  force)  are  maintained. 

2.  Further  exceptions  are  added: 

A.  The  basic  limitation  period  may  be  suspended  or 
extended  by  an  agreement  made  on  or  after  the 
date  the  Bill  receives  Royal  Assent. 

B.  The  ultimate  limitation  period  may  be  suspended 
or  extended  by  an  agreement  made  on  or  after  that 
date,  but  only  if  the  relevant  claim  has  been  dis- 
covered. 

C.  Business  agreements  (where  no  party  is  a  con- 
sumer) have  greater  latitude.  The  basic  limitation 
period  may  be  varied  or  excluded  by  a  business 
agreement  made  on  or  after  the  date  the  Bill  re- 
ceives Royal  Assent.  The  ultimate  limitation  pe- 
riod may  be  varied  by  such  an  agreement,  except 
that  it  may  be  suspended  or  extended  only  if  the 
relevant  claim  has  been  discovered. 


SCHEDULE  E 
AMENDMENTS  TO  THE 
PROVINCIAL  OFFENCES  ACT 

The  Provincial  Offences  Act  is  amended  to  provide  for  wit- 
nesses to  be  heard  by  video  conference,  audio  conference,  tele- 
phone conference  or  other  electronic  means  in  proceedings  to  be 
specified  by  regulation. 


b)  des  modifications  a  la  Loi  de  1998  sur  les  services 
d  'aide  juridique,  a  la  Loi  de  1998  sur  les  commissions 
d'appel  et  de  revision  du  ministere  de  la  Sante,  a  la  Loi 
sur  les  notaires  et  a  la  Loi  portant  reforme  du  droit  des 
successions  pour  remplacer  les  mentions  de  la  qualite  de 
membre  du  Barreau  du  Haut-Canada  par  celles  de  la  de- 
livrance  d'un  permis  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau 
autorisant  la  pratique  du  droit  en  Ontario  en  qualite 
d'avocat; 

c)  une  modification  a  la  Loi  sur  le  regime  d'epargne- 
logement  de  I'Ontario  pour  changer  la  definition  de 
«procureur»,  qui  s'entendait  d'une  personne  qui  exerce 
la  profession  d'avocat  en  Ontario,  pour  qu'elle  designe 
dorenavant  une  personne  pourvue  d'un  permis  delivre  a 
cette  fin  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau. 

ANNEXE  D 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  DE  2002  SUR  LA  PRESCRIPTION 
DES  ACTIONS 

L'article  11  de  la  Loi  de  2002  sur  la  prescription  des  actions, 
qui  prevoit  qu'un  delai  de  prescription  ne  court  pas  pendant  la 
duree  d'une  entente  visant  a  ce  qu'un  tiers  independant  statue 
sur  la  reclamation  ou  aide  les  parties  a  parvenir  a  un  reglement 
de  celle-ci,  est  clarifie  par  l'adjonction  d'un  paragraphe  enon- 
cant  que  la  facon  dont  le  tiers  independant  est  finance  n'importe 
pas  tant  qu'il  agit  de  facon  impartiale. 

Selon  l'article  22,  les  delais  de  prescription  crees  par  la  Loi 
s'appliquent  malgre  les  accords  visant  a  les  modifier  ou  a  les 
exclure.  La  seule  exception  prevue  concerne  un  accord  conclu 
avant  le  ler  janvier  2004,  soit  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
Loi.  L'article  22  est  reformule  comme  suit : 

1.  La  regie  fondamentale  (les  delais  de  prescription  s'appli- 
quent malgre  les  accords  qui  les  modifient  ou  les  ex- 
cluent)  et  1' exception  actuelle  (dans  le  cas  des  accords 
conclus  avant  que  la  Loi  ne  soit  entree  en  vigueur)  sont 
maintenues. 

2.  D'autres  exceptions  sont  prevues  : 

A.  Le  delai  de  prescription  de  base  peut  etre  suspendu 
ou  proroge  par  un  accord  conclu  a  la  date  oil  le 
projet  de  loi  recoit  la  sanction  royale  ou  par  la 
suite. 

B.  Le  delai  de  prescription  ultime  ne  peut  etre  sus- 
pendu ou  proroge  par  un  accord  conclu  a  cette  date 
ou  par  la  suite  que  si  les  faits  qui  ont  donne  nais- 
sance  a  la  reclamation  en  cause  ont  ete  decouverts. 

C.  Les  accords  commerciaux  (oil  aucune  partie  n'est 
un  consommateur)  ont  une  plus  grande  latimde.  Le 
delai  de  prescription  de  base  peut  etre  modifie  ou 
exclu  par  un  accord  commercial  conclu  a  la  date  oil 
le  projet  de  loi  recoit  la  sanction  royale  ou  par  la 
suite.  Le  delai  de  prescription  ultime  peut  etre  mo- 
difie par  un  tel  accord,  sauf  qu'il  ne  peut  etre  sus- 
pendu ou  proroge  que  si  les  faits  qui  ont  donne 
naissance  a  la  reclamation  en  cause  ont  ete  decou- 
verts. 

ANNEXE  E 
MODIFICATION  DE  LA 
LOI  SUR  LES  INFRACTIONS  PROVINCIALES 

La  Loi  sur  les  infractions  provinciates  est  modifiee  pour  prevoir 
l'audition  des  temoins  lors  d'instances  par  videoconference, 
audioconference  ou  conference  telephonique  ou  par  un  autre 
moyen  electronique  que  preciseront  les  reglements. 
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SCHEDULE  I 
LEGISLATION  ACT,  2006 

The  Legislation  Act,  2006  would  assemble  in  one  Act  provisions 
about  the  publication,  citation  and  interpretation  of  Ontario  leg- 
islation. The  Act  has  nine  Parts. 

Part  I  -  General  (sections  1  to  4) 

Part  1  defines  key  terms,  including  "source  law",  "consolidated 
law",  "legislation"  and  "e-Laws  website".  As  well,  it  provides 
that  the  Attorney  General  shall  facilitate  convenient  and  reliable 
public  access  to  Ontario  legislation  and  shall  safeguard  the  accu- 
racy and  integrity  of  Ontario's  publication  of  statutes  and  regu- 
lations. 

Part  II  -  Statutes  (sections  5  to  16) 

This  Part  would  replace  the  current  Statutes  Act.  The  current 
Act  refers  only  to  statutes  printed  in  the  statute  books,  not  pub- 
lished electronically.  Under  the  current  Act,  statutes  come  into 
force  60  days  after  the  end  of  the  legislative  session  in  which 
they  are  enacted,  unless  they  provide  otherwise. 

The  Part  provides  that  statutes  come  into  force  on  Royal  Assent, 
unless  they  provide  otherwise.  Regardless  of  when  other  provi- 
sions of  a  statute  come  into  force,  the  short  title  and  com- 
mencement provisions  and  the  long  title  come  into  force  on 
Royal  Assent. 

Part  II  provides  that  statutes  come  into  force  at  the  beginning  of 
the  day,  as  is  the  case  at  common  law.  However,  unless  other- 
wise provided,  a  statute  that  comes  into  force  on  Royal  Assent 
cannot  be  enforced  against  a  person  until  the  end  of  the  day  on 
which  it  comes  into  force,  unless  the  person  has  actual  notice  of 
it.  The  Part  also  provides  that  the  repeal  of  a  statute  takes  effect 
at  the  beginning  of  the  day. 

The  Clerk  of  the  Assembly  is  to  provide  a  certified  copy  of  each 
Act  for  the  purpose  of  publication.  Every  Act  is  to  be  published 
on  the  e-Laws  website  and  in  print.  The  current  Act  requires 
only  print  publication. 

Chief  Legislative  Counsel  has  the  power  to  correct  errors  in  the 
published  version,  based  on  the  Act  as  assented  to. 

The  Part  sets  out  how  statutes  may  be  cited.  The  Attorney  Gen- 
eral may  make  regulations  providing  additional  methods  of 
statute  citation  and  prescribing  the  manner  of  publishing  stat- 
utes, on  the  e-Laws  website  and  in  print. 

Part  III  -  Regulations  (sections  17  to  33) 

This  Part  would  replace  the  current  Regulations  Act,  governing 
how  regulations  are  filed  and  published. 

The  Part  clarities  the  rules  about  how  regulations  are  to  be  filed 
and  specifies  circumstances  in  which  the  Registrar  of  Regula- 
tions may  or  must  refuse  to  file  a  regulation.  The  Part  requires 
that  regulations  be  filed  within  four  months  of  their  making  or 
approval  unless  the  regulation-making  authority  gives  specific 
permission  for  later  filing.  A  filed  regulation  shall  be  made 
available  for  public  inspection. 

Under  the  current  Regulations  Act,  a  filed  regulation  cannot  be 
enforced  against  a  person  who  does  not  have  actual  notice  of  it 
until  the  regulation  is  published  in  the  print  version  of  The  On- 
tario Gazette.  The  new  provisions  permit  enforcement  once  the 
regulation  is  published  on  the  e-Laws  website. 


ANNEXE  F 
LOI  DE  2006  SUR  LA  LEGISL  VI  ION 

La  Lot  de  2006  sur  la  legislation  reunit  dans  une  meme  loi  des 
dispositions  portant  sur  la  publication,  la  citation  et  1'interpre- 
tation  de  la  legislation  de  l'Ontario.  La  Loi  se  compose  de  neuf 
parties. 

Partie  I  -  Dispositions  generates  (articles  I  a  4) 

La  partie  I  definit  les  termes  cles,  notamment  «texte  legislatif 
source»,  «texte  legislatif  codifie»,  «Iegislation»  et  «site  Web 
Lois-en-ligne».  En  outre,  elle  prevoit  que  le  procureur  general 
doit  favoriser  un  acces  aise  et  fiable  du  public  a  la  legislation  de 
l'Ontario  et  proteger  l'exactitude  et  I'integrite  de  la  publication 
par  l'Ontario  de  ses  lois  et  reglements. 

Partie  II  -  Lois  (articles  5  a  16) 

Cette  partie  remplace  l'actuelle  Loi  sur  les  textes  de  lois.  Cette 
loi  ne  fait  reference  qu'aux  lois  imprimees  dans  les  recueils  de 
lois,  et  non  a  celles  publiees  sous  forme  electronique.  Aux  ter- 
mes de  la  loi  actuelle,  les  lois  entrent  en  vigueur  60  jours  apres 
la  fin  de  la  session  legislative  au  cours  de  laquelle  elles  sont 
edictees,  sauf  disposition  contraire  de  celles-ci. 

La  partie  prevoit  que  les  lois  entrent  en  vigueur  sur  sanction 
royale,  sauf  disposition  contraire  de  celles-ci.  Independamment 
du  moment  auquel  d'autres  dispositions  d'une  loi  entrent  en 
vigueur,  les  dispositions  relatives  au  titre  abrege  et  a  l'entree  en 
vigueur  ainsi  que  le  titre  integral  entrent  en  vigueur  sur  sanction 
royale. 

La  partie  II  prevoit  que  les  lois  entrent  en  vigueur  au  debut  du 
jour,  comme  e'est  le  cas  en  common  law.  Toutefois,  sauf  dispo- 
sition contraire,  la  loi  qui  entre  en  vigueur  sur  sanction  royale  ne 
peut  pas  etre  appliquee  a  l'encontre  d'une  personne  avant  la  fin 
du  jour  de  son  entree  en  vigueur,  sauf  si  la  personne  en  a  une 
connaissance  de  fait.  La  partie  prevoit  egalement  que  I'abro- 
gation  d'une  loi  prend  effet  au  debut  du  jour. 

Le  greffier  de  l'Assemblee  est  tenu  de  fournir  une  copie  certi- 
fiee  conforme  de  chaque  loi  aux  fins  de  publication.  Chaque  loi 
doit  etre  publiee  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  et  sous  forme 
imprimee.  La  loi  actuelle  n'exige  que  la  publication  sous  forme 
imprimee. 

Le  premier  conseiller  legislatif  a  le  pouvoir  de  corriger  des  er- 
reurs  dans  la  version  publiee,  en  se  fondant  sur  la  loi  telle 
qu'elle  a  ete  sanctionnee. 

La  partie  prevoit  la  facon  dont  les  lois  peuvent  etre  citees.  Le 
procureur  general  peut,  par  reglement,  prevoir  d'autres  modes 
de  citation  des  lois  et  prescrire  leur  mode  de  publication,  tant  sur 
le  site  Web  Lois-en-ligne  que  sous  forme  imprimee. 

Partie  III  -  Reglements  (articles  17  a  33) 

Cette  partie  remplace  l'actuelle  Loi  sur  les  reglements.  qui  regit 
le  mode  de  depot  et  de  publication  des  reglements. 

La  partie  eclaircit  les  regies  relatives  au  mode  de  depot  des  re- 
glements et  precise  les  circonstances  dans  lesquelles  le  registra- 
teur  des  reglements  peut  ou  doit  refuser  le  depot  d  un  reglement. 
La  partie  exige  que  les  reglements  soient  deposes  dans  les  qua- 
tre  mois  qui  suivent  leur  prise  ou  approbation,  sauf  si  l'auteur  du 
reglement  donne  l'autorisation  expresse  de  les  deposer  a  une 
date  ulterieure.  Tout  reglement  depose  est  mis  a  la  disposition 
du  public  pour  consultation. 

Aux  termes  de  l'actuelle  Loi  sur  les  reglements.  un  reglement 
depose  ne  peut  pas  etre  applique  a  l'encontre  de  la  personne  qui 
n'en  a  pas  une  connaissance  de  fait  tant  qu'il  n'a  pas  ete  publie 
dans  la  version  imprimee  de  la  Gazette  de  l  'Ontario.  Les  nou- 
velles  dispositions  autorisent  l'applieation  du  reglement  une  fois 
qu'il  est  publie  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne. 
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The  Part  requires  every  regulation  to  be  published  on  the  e- 
Laws  website  promptly  after  filing  and  in  the  print  version  of 
The  Ontario  Gazette  within  one  month  of  fding  or  in  accordance 
with  such  other  timelines  as  may  be  specified  by  regulation. 

Before  a  regulation  is  published,  the  Registrar  of  Regulations 
may  make  minor  technical  corrections  to  the  filed  regulation.  If 
the  Registrar  discovers  a  publication  error,  the  Registrar  has  a 
duty  to  publish  a  correction. 

The  Part  sets  out  how  regulations  may  be  cited.  The  Attorney 
General  may  make  regulations  providing  additional  methods  of 
regulation  citation. 

The  Attorney  General  may  also  make  regulations  permitting  the 
establishment  of  an  electronic  filing  system  for  regulations  and 
to  otherwise  address  technological  change. 

Part  IV  -  Proof  of  Legislation  (sections  34  to  41) 

This  Part  of  the  Act  states  that  the  Act  endorsed  by  the  Clerk  of 
the  Legislature  as  having  received  Royal  Assent  and  the  regula- 
tion filed  with  the  Registrar  of  Regulations  are  "official  law". 


A  copy  of  an  official  law  that  is  printed  by  the  Queen's  Printer 
or  accessed  from  the  e-Laws  website  in  a  prescribed  form  or 
format  is  an  official  copy  of  the  law,  unless  there  is  a  disclaimer 
indicating  that  it  is  not  official.  Unless  the  contrary  is  proved, 
official  copies  of  the  law  are  accurate  statements  of  the  law.  In 
the  case  of  a  consolidated  law,  the  Part  describes  the  period 
during  which  the  copy  is  accurate. 


The  Attorney  General  is  authorized  to  make  regulations  pre- 
scribing the  forms  or  formats  in  which  official  copies  of  law 
may  be  accessed  from  the  e-Laws  website.  The  Attorney  Gen- 
eral can  also  prescribe  other  copies  of  the  law  as  official  copies. 

Part  V  -  Change  Powers  (sections  42  to  45) 

This  Part  provides  Chief  Legislative  Counsel  with  authority  to 
make  limited  changes  to  the  consolidated  law,  without  altering 
the  legal  effect  of  any  Act  or  regulation.  The  Part  requires  notice 
of  all  but  the  most  minor  changes. 

The  Part  also  provides  for  the  correction  by  the  Chief  Legisla- 
tive Counsel  of  errors  made  in  publishing  or  consolidating  a 
consolidated  law. 

Part  VI  -  Interpretation  (sections  46  to  97) 

This  Part  would  replace  the  current  Interpretation  Act. 

Sections  46  to  50  deal  with  the  application  of  Part  VI.  It  applies 
to  all  Acts  and  regulations  (unlike  the  current  Act,  which  was 
designed  for  statutes  and  extends  only  certain  provisions  to 
regulations).  Like  the  current  Act  and  all  the  other  Canadian 
interpretation  statutes,  it  is  subject  to  an  overriding  contrary 
intention  rule  (which  also  applies  to  the  interpretation  and  defi- 
nition provisions  in  Acts  and  regulations  generally).  Part  VI 
applies  to  both  existing  and  future  legislation.  Certain  listed 
provisions  also  apply  to  subordinate  documents  other  than  regu- 
lations. 


Sections  51  to  57  deal  with  legislative  changes.  As  in  the  cur- 
rent Act,  detailed  rules  are  provided  to  govern  the  effect  of  re- 
peal and  revocation  and  the  effect  of  amendments.  Various 
issues  relating  to  the  status  of  regulations  are  clarified  and  the 


La  partie  exige  que  chaque  reglement  soit  publie  sur  le  site  Web 
Lois-en-ligne  promptement  apres  son  depot  et  dans  la  version 
imprimee  de  la  Gazette  de  /  'Ontario  au  plus  tard  un  mois  apres 
son  depot  ou  conformement  aux  autres  delais  presents  par  re- 
glement. 

Avant  la  publication  d'un  reglement,  le  registrateur  des  regle- 
ments  peut  apporter  des  corrections  de  forme  mineures  au  re- 
glement depose.  S'il  se  rend  compte  d'une  erreur  de  publication, 
le  registrateur  a  Fobligation  de  publier  une  correction. 

La  partie  prevoit  la  facon  dont  les  reglements  peuvent  etre  cites. 
Le  procureur  general  peut,  par  reglement,  prevoir  d'autres  mo- 
des de  citation  des  reglements. 

En  outre,  le  procureur  general  peut  prendre  des  reglements  vi- 
sant  a  permettre  l'etablissement  d'un  systeme  electronique  de 
depot  des  reglements  et  a  tenir  compte  par  ailleurs  de  revolu- 
tion technologique. 

Partie  IV  -  Preuve  de  la  legislation  (articles  34  a  41) 

Cette  partie  de  la  Loi  prevoit  que  la  loi  sur  laquelle  le  greffier  de 
l'Assemblee  legislative  a  appose  une  inscription  portant  qu'elle 
a  recue  la  sanction  royale  et  le  reglement  depose  aupres  du  re- 
gistrateur des  reglements  constituent  des  «textes  legislatifs  offi- 
ciels». 

La  copie  d'un  texte  legislatif  officiel  qui  est  imprimee  par 
l'lmprimeur  de  la  Reine  ou  obtenue  a  partir  du  site  Web  Lois- 
en-ligne  sous  une  forme  ou  un  format  prescrit  constitue  une 
copie  officielle  de  ce  texte,  sauf  si  un  ayis  de  non-responsabilite 
indique  qu'elle  n'est  pas  officielle.  A  moins  de  preuve  du 
contraire,  les  copies  officielles  d'un  texte  legislatif  constituent 
des  exposes  exacts  de  ce  texte.  Dans  le  cas  d'un  texte  legislatif 
codifie,  la  partie  prevoit  la  periode  pendant  laquelle  la  copie 
constitue  un  expose  exact. 

Le  procureur  general  est  autorise  a  prescrire,  par  reglement,  les 
formes  ou  les  formats  sous  lesquels  les  copies  officielles  des 
textes  legislatifs  peuvent  etre  obtenues  a  partir  du  site  Web 
Lois-en-ligne.  II  peut  egalement  prescrire  d'autres  copies  de  ces 
textes  comme  constituant  des  copies  officielles. 

Partie  V  -  Modifications  autorisees  (articles  42  a  45) 

Cette  partie  attribue  au  premier  conseiller  legislatif  le  pouvoir 
d'apporter  des  modifications  autorisees  limitees  aux  textes  legis- 
latifs codifies,  sans  toutefois  changer  l'effet  juridique  de  quel- 
que  loi  ou  reglement  que  ce  soit.  La  partie  exige  qu'avis  soit 
donne  des  modifications  autorisees,  a  l'exclusion  des  modifica- 
tions les  plus  mineures. 

La  partie  prevoit  egalement  la  correction,  par  le  premier  conseil- 
ler legislatif,  d'erreurs  qui  se  sont  produites  lors  de  la  publica- 
tion ou  codification  d'un  texte  legislatif  codifie. 

Partie  VI  -  Interpretation  (articles  46  a  97) 

La  presente  partie  remplace  f  actuelle  Loi  d "interpretation. 

Les  articles  46  a  50  portent  sur  l'application  de  la  partie  VI. 
Celle-ci  s'applique  a  l'ensemble  des  lois  et  des  reglements 
(contrairement  a  la  loi  actuelle,  laquelle  a  ete  concue  pour  les 
lois  et  n'etend  que  certaines  de  ses  dispositions  aux  reglements). 
De  meme  que  la  loi  actuelle  et  toutes  les  autres  lois  d'interpre- 
tation  canadiennes,  la  partie  est  subordonnee  a  une  regie  deroga- 
toire  d'intention  contraire  (laquelle  s'applique  egalement  aux 
dispositions  interpretatives  et  definitoires  des  lois  et  des  regle- 
ments en  general).  La  partie  VI  s'applique  a  la  legislation  tant 
actuelle  que  future.  Certaines  dispositions  enumerees  s'appli- 
quent  egalement  aux  documents  subordonnes  autres  que  les 
reglements. 

Les  articles  51  a  57  portent  sur  les  modifications  legislatives. 
Comme  dans  la  loi  actuelle,  des  regies  detaillees  sont  prevues 
pour  regir  l'effet  de  l'abrogation  et  l'effet  des  modifications. 
Diverses  questions  relatives  au  statut  des  reglements  sont  preci- 
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Lieutenant  Governor  in  Council  is  given  power  to  revoke  regu- 
lations that  are  obsolete  or  no  longer  have  effect.  The  existing 
Act's  rules  about  inferences  from  legislative  change  are  repro- 
duced. 

Sections  58  to  62  deal  with  references.  In  legislation,  a  refer- 
ence to  an  Act  or  regulation  includes  a  reference  to  each  of  its 
provisions.  The  current  Act  provides  for  rolling  incorporation 
of  Ontario  Acts  and  regulations  (i.e.  in  Ontario  legislation,  a 
reference  to  another  Ontario  provision  is  read  as  including  any 
changes  that  the  provision  has  undergone  since  the  reference 
was  made);  Part  VI  restates  and  expands  these  rules,  extends 
rolling  incorporation  to  legislation  of  Canada  and  its  other  prov- 
inces and  territories,  and  states  that  references  to  legislation  of 
jurisdictions  outside  Canada  are  fixed  (i.e.  the  reference  is  read 
as  including  only  the  provision  as  it  was  at  the  time  of  the  refer- 
ence, without  any  subsequent  changes).  Part  VI  also  sets  out 
rules  relating  to  incorporation  by  reference  in  regulations.  In- 
corporation by  reference  is  a  technique  whereby  outside  docu- 
ments are  made  legally  part  of  legislation  without  being  repro- 
duced in  it. 

Sections  63  to  68  set  out  general  rules  of  construction,  reproduc- 
ing standard  provisions  from  the  current  Act  and  adapting  one 
of  them,  the  rule  of  liberal  interpretation,  to  the  regulations  con- 
text. Interpretive  rules  relating  to  the  use  of  two  official  lan- 
guages are  added. 

Sections  69  and  70  reproduce  the  provisions  of  the  current  Act 
dealing  with  preambles  and  reference  aids.  A  provision  explain- 
ing the  status  of  preambles  to  amending  Acts  is  added. 

Sections  71  and  72  reproduce  existing  provisions  dealing  with 
the  Crown. 

Sections  73  to  75  deal  with  proclamations.  A  new  provision 
states  that  a  proclamation  bringing  an  Act  into  force  may  be 
amended  or  revoked,  but  only  before  the  commencement  date 
stated  in  the  original  proclamation. 

Sections  76  to  81  deal  with  appointments,  powers  and  delega- 
tion. A  provision  authorizing  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil, the  Lieutenant  Governor  or  a  minister  to  make  an  appoint- 
ment authorizes  an  appointment  for  a  fixed  term  or  during 
pleasure.  Powers  of  appointment  include  various  implied  pow- 
ers, and  power  to  do  or  enforce  anything  includes  all  necessary 
incidental  powers.  New  provisions  clarify  issues  relating  to 
delegation:  a  person  whose  powers  and  duties  have  been  dele- 
gated is  still  able  to  exercise  them,  and  a  delegation  remains 
valid  even  if  the  author  of  the  delegation  is  no  longer  in  office. 


Sections  82  to  84  deal  with  regulations  and  forms.  A  new  pro- 
vision states  that  regulations  may  be  general  or  particular  in 
their  application  and  may  prescribe  classes.  The  Lieutenant 
Governor  in  Council's  authority  to  make  fee  regulations  in  cer- 
tain circumstances  is  continued.  Trivial  deviations  do  not  affect 
the  validity  of  a  form  whose  use  is  required. 


Sections  85  to  87  deal  with  definitions.  A  new  provision  clari- 
fies that  other  forms  of  a  defined  term  have  corresponding 
meanings  (e.g.  if  "mentally  ill"  is  defined,  "mental  illness"  will 
be  understood  in  the  same  way).  Terms  used  in  regulations  (and 
other  subordinate  documents)  have  the  same  meaning  as  in  the 
Act  under  which  they  are  made.  The  current  Act's  list  of  gen- 
eral definitions  applicable  to  all  Ontario  legislation  is  repro- 
duced, with  some  changes,  additions  and  deletions. 

Sections  88.  89  and  90  deal  with  time.  The  current  Act's  defini- 
tion of  "holiday"  (a  default  definition  that  applies  when  legisla- 
tion refers  to  "holiday"  without  otherwise  defining  it)  is  ex- 
panded into  a  section  for  greater  clarity.  New  provisions  pro- 


sees  et  le  licutenant-gouverneur  en  conseil  se  voit  attnbuer  le 
pouvoir  d'abroger  les  reglements  qui  sont  caducs  ou  qui  ont 
cesse  d'avoir  effet.  Les  regies  de  la  loi  actuelle  relatives  aux 
deductions  relatives  aux  modifications  legislatives  sont  reprises. 

Les  articles  58  a  62  portent  sur  les  renvois.  Dans  la  legislation, 
la  mention  d'une  loi  ou  d'un  reglement  vise  egalement  chacune 
de  ses  dispositions.  La  loi  actuelle  prevoit  I' incorporation  conti- 
nuelle  des  lois  et  des  reglements  de  l'Ontario  (e'est-a-dire.  dans 
la  legislation  de  l'Ontario,  le  renvoi  a  une  autre  disposition  de 
l'Ontario  vaut  renvoi  a  toute  modification  apportee  a  celle-ci 
depuis  que  le  renvoi  a  ete  fait);  la  partie  VI  reformule  et  elargit 
ces  regies,  etend  I' incorporation  continuelle  a  la  legislation  du 
Canada  et  de  ses  autres  provinces  et  de  ses  territoires  et  prevoit 
que  les  renvois  a  la  legislation  d'autorites  legislatives  etrangeres 
sont  fixes  (e'est-a-dire  que  le  renvoi  ne  vaut  renvoi  qu'a  la  dis- 
position telle  qu'elle  existait  au  moment  oil  il  a  ete  fait,  sans 
modification  subsequente).  La  partie  VI  enonce  egalement  des 
regies  relatives  a  1' incorporation  par  renvoi  dans  les  reglements. 
L'incorporation  par  renvoi  est  une  technique  par  laquelle  des 
documents  exterieurs  font  legalement  partie  de  la  legislation 
sans  y  etre  reproduits. 

Les  articles  63  a  68  enoncent  des  regies  generales  d' interpreta- 
tion, en  reprenant  des  dispositions  types  de  la  loi  actuelle  et  en 
adaptant  Tunc  d'elles,  soit  la  regie  d' interpretation  liberate,  au 
contexte  des  reglements.  Des  regies  interpretatives  relatives  a 
l'utilisation  des  deux  langues  officielles  sont  ajoutees. 

Les  articles  69  et  70  reprennent  les  dispositions  de  la  loi  actuelle 
qui  portent  sur  les  preambules  et  les  indications  complementai- 
res.  Une  disposition  expliquant  le  statut  des  preambules  des  lois 
modificatives  est  ajoutee. 

Les  articles  71  et  72  reprennent  les  dispositions  existantes  qui 
portent  sur  la  Couronne. 

Les  articles  73  a  75  portent  sur  les  proclamations.  Une  nouvelle 
disposition  prevoit  qu'une  proclamation  qui  fait  entrer  une  loi  en 
vigucur  peut  etre  modifiee  ou  abrogee,  mais  seulement  avant  la 
date  d'entree  en  vigueur  indiquee  dans  la  proclamation  initiale. 

Les  articles  76  a  8 1  portent  sur  les  nominations,  les  pouvoirs  et 
la  delegation.  Une  disposition  autorisant  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil,  le  lieutenant-gouverneur  ou  un  ministre  a  effec- 
tuer  des  nominations  autorise  une  nomination  pour  un  mandat 
fixe  ou  une  nomination  a  titre  amovible.  Les  pouvoirs  de  nomi- 
nation comprennent  divers  pouvoirs  implicites.  et  le  pouvoir  de 
prendre  des  mesures  ou  de  les  faire  executer  comprend  tous  les 
pouvoirs  connexes  necessaires.  De  nouvelles  dispositions  preci- 
sent  des  questions  relatives  a  la  delegation  :  la  personne  dont  les 
pouvoirs  et  fonctions  ont  ete  delegues  peut  les  exercer  et  la  de- 
legation demeure  valide  meme  si  I'auteur  de  la  delegation  n'est 
plus  en  fonction. 

Les  articles  82  a  84  portent  sur  les  reglements  et  les  formules. 
Une  nouvelle  disposition  prevoit  que  les  reglements  peuvent 
avoir  une  portee  generale  ou  particuliere  et  peuvent  presenre  des 
categories.  Le  pouvoir  qu'a  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
de  prendre  dans  certaines  circonstances  des  reglements  prescri- 
vant  des  droits  est  maintenu.  De  legeres  variantes  n'ont  pas 
d'incidence  sur  la  validite  d'une  formule  dont  l'utilisation  est 
requise. 

Les  articles  85  a  87  portent  sur  les  definitions.  Une  nouvelle 
disposition  precise  que  les  variations  de  forme  que  rc\et  un 
terme  defini  ont  un  sens  correspondant  (p.  ex.,  si  «mentalement 
malade»  est  defini.  «maladie  mentale»  s'entendra  de  la  meme 
facon).  Les  termes  utilises  dans  les  reglements  (et  dans  d'autres 
documents  subordonnes)  s'entendent  au  sens  de  leur  loi  dupli- 
cation. La  liste  des  definitions  generales  dans  la  loi  actuelle  qui 
sont  applicables  a  la  legislation  de  l'Ontario  est  repnse.  m3is 
avec  quelques  modifications,  ajouts  et  suppressions. 

Les  articles  88.  89  et  90  traitent  des  delais.  La  definition  de 
«jour  ferie»  dans  la  loi  actuelle.  laquelle  s'applique  par  detaut 
lorsque  le  texte  legislatif  mentionne  le  terme  «jour  ferie»  sans  le 
deTmir  par  ailleurs.  est  elargie  en  un  article  aux  fins  de  clarifica- 
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vide  rules  for  the  calculation  of  time  in  legislation  and  for  de- 
termining a  person's  age. 

Sections  91  to  97  are  a  group  of  miscellaneous  provisions  re- 
produced from  the  current  Act,  dealing  with  private  Acts,  im- 
munity provisions  and  other  matters.  The  current  Act's  default 
list  of  the  attributes  of  statutory  corporations  is  reproduced,  but 
frozen  so  that  its  application  will  not  be  extended. 

Part  VII  -  Unconsolidated  Acts  and  Regulations  (sections  98  to  100) 

This  Part  repeals  a  number  of  obsolete  statutes  that  were  left 
unconsolidated  and  unrepealed  by  the  1990  statutes  revision.  It 
also  revokes  obsolete  regulations  that  were  left  unconsolidated 
and  unrevoked  by  the  1990  regulations  revision. 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regulations  to 
resolve  any  uncertainties  about  rights  or  duties  under  the  statutes 
and  regulations  being  repealed  or  revoked  by  this  Part  and  to 
resolve  transition  questions. 

Part  VIII  -  Amendments  and  Repeals  (sections  101  to  142) 

Part  VIII  repeals  the  Interpretation  Act,  the  Statutes  Act,  the 
Regulations  Act,  the  Statute  and  Regulation  Revision  Act,  1998 
and  sections  24. 1  and  24.2  of  the  Evidence  Act.  The  Part  makes 
various  consequential  amendments  to  other  Acts.  Most  of  these 
amendments  replace  a  reference  to  a  repealed  Act  with  a  refer- 
ence to  the  appropriate  part  of  the  Legislation  Act,  2006. 

Section  1 1 1  of  this  Part  amends  the  Executive  Council  Act.  Sec- 
tion 6  of  that  Act,  which  requires  that  ministry  contracts  be 
signed  by  the  minister  or  approved  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  is  amended  to  provide  that  they  may  also  be  signed 
by  the  deputy  minister  or  an  authorized  delegate.  Section  5  is 
amended  and  sections  8  to  1 1  are  added  to  specify  what  may  be 
done  in  relation  to  the  duties,  powers  and  functions  of  ministers 
of  the  Crown  by  order  in  council  under  the  Act  and  to  address 
references  to  ministers  and  ministries  in  legislation  that  are  af- 
fected by  an  order  in  council. 

Part  IX  -  Commencement  and  Short  Title  (sections  143  and  144) 

The  Legislation  Act,  2006  comes  into  force  on  the  first  anniver- 
sary of  the  day  the  Access  to  Justice  Act,  2006  receives  Royal 
Assent  or  on  such  earlier  day  as  may  be  named  by  proclamation, 
with  the  exception  of  specified  complementary  amendments  that 
come  into  force  on  the  day  that  Act  is  assented  to  and  of 
amendments  consequential  to  provisions  of  Acts  that  are  not 
proclaimed  in  force. 


tion.  De  nouvelles  dispositions  prevoient  des  regies  de  calcul 
des  delais  prevus  par  la  legislation  et  d'etablissement  de  l'age 
d'une  personne. 

Les  articles  91  a  97  regroupent  diverses  dispositions  reprises  de 
la  loi  actuelle  portant  sur  les  lois  d'interet  prive,  l'immunite  et 
d'autres  questions.  La  liste  figurant  dans  la  loi  actuelle  des  attri- 
buts  implicites  des  personnes  morales  creees  par  une  loi  est 
reprise,  mais  demeure  fixe  de  facon  a  ne  pas  en  etendre  l'appli- 
cation. 

Partie  VII  -  Lois  et  reglements  non  cod i ties  (articles  98  a  100) 

Cette  partie  abroge  un  certain  nombre  de  lois  caduques,  lesquel- 
les  n'ont  ete  ni  abrogees  ni  codifiees  par  la  refonte  des  lois  de 
1990.  Elle  abroge  egalement  des  reglements  caducs,  lesquels 
n'ont  ete  ni  abroges  ni  codifies  par  la  refonte  des  reglements  de 
1990. 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre  des  reglements 
visant  a  eliminer  des  incertitudes  a  l'egard  des  droits  ou  des 
obligations  relatifs  aux  lois  et  aux  reglements  qui  sont  abroges 
par  la  partie  et  visant  a  regler  les  questions  transitoires. 

Partie  VIII  -  Modifications  et  abrogations  (articles  101  a  142) 

La  partie  VIII  abroge  la  Loi  d 'interpretation,  la  Loi  sur  les  tex- 
tes  de  lois,  la  Loi  sur  les  reglements,  la  Loi  de  1998  sur  la  re- 
fonte des  lois  et  des  reglements  et  les  articles  24.1  et  24.2  de  la 
Loi  sur  la  preuve.  La  partie  apporte  diverses  modifications 
correlatives  a  d'autres  lois.  La  plupart  de  ces  modifications 
remplacent  un  renvoi  a  une  loi  abrogee  par  un  renvoi  a  la  partie 
appropriee  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

L'article  1 1 1  de  cefte  partie  modifie  la  Loi  sur  le  Conseil  execu- 
tif.  L'article  6  de  cette  loi,  lequel  exige  que  les  contrats  ministe- 
riels  soient  signes  par  le  ministre  ou  approuves  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  est  modifie  pour  prevoir  que  ces  contrats 
peuvent  aussi  etre  signes  par  le  sous-ministre  ou  un  delegataire 
autorise.  L'article  5  est  modifie  et  les  articles  8  a  1 1  sont  ajou- 
tes,  d'une  part,  pour  preciser  ce  qui  peut  etre  fait,  par  decret  pris 
en  vertu  de  la  Loi,  relativement  aux  pouvoirs  et  fonctions  des 
ministres  de  la  Couronne  et,  d'autre  part,  pour  traiter  des  men- 
tions, dans  la  legislation,  des  ministres  et  ministeres  qui  sont 
touches  par  un  decret. 

Partie  IX  -  Entree  en  vigueur  et  titre  abrege  (articles  143  et  144) 

La  Loi  de  2006  sur  la  legislation  entre  en  vigueur  le  premier 
anniversaire  du  jour  oil  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice 
recoit  la  sanction  royale  ou  le  jour  anterieur  qui  est  fixe  par 
proclamation,  a  l'exception  des  modifications  complementaires 
precisees  qui  entrent  en  vigueur  le  jour  ou  cette  derniere  loi  est 
sanctionnee  et  des  modifications  correlatives  apportees  a  des 
dispositions  de  lois  qui  ne  sont  pas  proclamees  en  vigueur. 
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An  Act  to  protect 
existing  and  future  sources  of 
drinking  water  and  to  make 
complementary  and  other 
amendments  to  other  Acts 


Assented  to  October  19,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 
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Programme  ontarien  d'intendance  de  l'eau  potable 

98. 

Limitations  on  remedies 

98. 

Restrictions  quant  au  recours 

99. 

Immunity  from  action 

99. 

Immunite  a  l'egard  des  actions 

.100. 

Service 

100. 

Signification 

101. 

Service  of  offence  notice,  etc.,  municipalities, 

101. 

Signification  d'un  avis  d'infraction  :  municipalites, 

corporations,  etc. 

personnes  morales 

102. 

Proof  of  certain  documents 

102. 

Preuve  de  certains  documents 

103. 

Proof  of  facts  stated  in  certain  documents 

103. 

Preuve  des  faits  enonces  dans  certains  documents 

104. 

Binds  the  Crown 

104. 

La  Couronne  est  liee 

105. 

Conflict 

105. 

Incompatibility 

106. 

Offences 

106. 

Infractions 

107. 

Technical  rules 

107. 

Regies  techniques 

108. 

Regulations  -  Minister 

108. 

Reglements  -  ministre 

109. 

Regulations  -  L.G.  in  C. 

109. 

Reglements  -  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

110. 

General  or  particular 

110. 

Portee  generale  ou  particuliere 

111. 

Adoption  of  documents 

111. 

Adoption  de  documents 

112. 

Building  Code  Act,  1992 

112. 

Loi  de  1992  sur  le  code  du  batiment 

113. 

Conservation  Authorities  Act 

113. 

Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature 

114. 

Consolidated  Hearings  Act 

114. 

Loi  sur  la  jonction  des  audiences 

115. 

Planning  Act 

115. 

Loi  sur  l'amenagement  du  territoire 

116. 

Access  to  Justice  Act,  2006  (Bill  14) 

116. 

Loi  de  2006  sur  faeces  a  la  justice  (projet  de  loi  14) 

117. 

Commencement 

117. 

Entree  en  vigueur 

118. 

Short  title 

118. 

Titre  abrege 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 
GENERAL 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  protect  existing  and 
future  sources  of  drinking  water. 

Definitions 

2.  (1)  In  this  Act, 

"activity"  includes  a  land  use;  ("activite") 

"designated  Great  Lakes  policy"  means  a  policy  desig- 
nated in  a  source  protection  plan  as  a  designated  Great 
Lakes  policy;  ("politique  des  Grands  Lacs  designee") 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  proteger  les  sources 
existantes  et  futures  d'eau  potable. 

Definitions 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«acte»  S'entend  de  tout  document  a  effet  juridique,  no- 
tamment  un  permis,  une  licence,  une  approbation,  une 
autorisation,  une  directive,  un  ordre,  une  ordonnance, 
un  arrete  ou  un  decret,  qui  est  delivre  ou  cree  d'une  au- 
tre facon  en  application  d'une  loi,  a  l'exclusion  toute- 
fois  d'un  reglement  au  sens  de  la  Loi  sur  les  regle- 
ments. («instrument») 
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"drinking-water  health  hazard"  has  the  same  meaning  as 
in  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002;  ("danger  dc  I'eau 
potable  pour  la  sante") 

"drinking-water  system"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Safe  Drinking  Water  Act,  2002;  ("reseau  d'eau  pota- 
ble") 

"drinking  water  threat"  means  an  activity  or  condition 
that  adversely  affects  or  has  the  potential  to  adversely 
affect  the  quality  or  quantity  of  any  water  that  is  or  may 
be  used  as  a  source  of  drinking  water,  and  includes  an 
activity  or  condition  that  is  prescribed  by  the  regula- 
tions as  a  drinking  water  threat;  ("menace  pour  I'eau 
potable") 

"highly  vulnerable  aquifer"  has  the  meaning  prescribed 
by  the  regulations;  ("aquifere  hautemcnt  vulnerable") 

"instrument"  means  any  document  of  legal  effect,  includ- 
ing a  permit,  licence,  approval,  authorization,  direction 
or  order,  that  is  issued  or  otherwise  created  under  an 
Act.  but  does  not  include  a  regulation  within  the  mean- 
ing of  the  Regulations  Act;  ("acte") 

"local  board"  has  the  same  meaning  as  in  the  Municipal 
Affairs  Act;  ("conscil  local") 

"justice"  means  a  provincial  judge  or  a  justice  of  the 
peace;  ("jugc") 

"major  residential  development"  has  the  same  meaning  as 
in  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002;  ("grand  ame- 
nagement  residentiel") 

"Minister"  means  the  Minister  of  the  Environment  or 
such  other  member  of  the  Executive  Council  as  may  be 
assigned  the  administration  of  this  Act  under  the  Ex- 
ecutive Council  Act;  ("ministrc") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 

"municipal  drinking-water  system"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002;  ("reseau  mu- 
nicipal d'eau  potable") 

"municipal  planning  authority"  means  a  municipal  plan- 
ning authority  established  under  section  14.1  of  the 
Planning  Act;  ("office  d'amenagement  municipal") 

"offence  notice  or  summons"  means, 

(a)  an  offence  notice  or  summons  under  Part  I  of  the 
Provincial  Offences  Act,  or 

(b)  a  summons  under  Part  III  of  the  Provincial  Of- 
fences Act;  ("avis  d'infraction  on  assignation") 

"planning  board"  means  a  planning  board  established 
under  section  9  or  10  of  the  Planning  Act;  ("conseil 
d'amenagement") 

"prescribed  instrument"  means  an  instrument  that  is  is- 
sued or  otherwise  created  under  a  provision  prescribed 
by  the  regulations  of, 

(a)  the  Aggregate  Resources  Act, 

(b)  the  Conservation  Authorities  Act, 

(c)  the  Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994, 


«acte  prescrit»  Acte  qui  est  delivre  ou  cree  d'une  autre 
facon  en  application  d'une  disposition,  prescrite  par  les 
reglements,  dc  Pun  ou  Pautre  des  textes  legislatifs  sui- 
vants  : 

a)  la  Lot  sur  les  ressources  en  agregats; 

b)  la  Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature; 

c)  la  Loi  de  1994  sur  la  durabilite  des  forets  de  la 
Couronne; 

d)  la  Loi  sur  la  protection  de  I '  environnement; 

e)  la  Loi  sur  les  mines; 

f)  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs: 

g)  la  Loi  sur  les  ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en 

sel; 

h)  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  Ontario; 

i )  la  Loi  sur  les  pesticides; 

j)  toute  autre  loi  ou  tout  reglement  present  par  les 
reglements.  («prescribed  instrument))) 

«activite»  S'entend  notamment  d'une  utilisation  des  ter- 
res.  («activity») 

«approvisionnement  en  eau  brute»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  potable.  («raw 
water  supply») 

«aquifere  hautement  vulnerable))  S'entend  au  sens  pres- 
ent par  les  reglements.  («highly  vulnerable  aquifen>) 

«avis  d'infraction  ou  assignation))  S'entend.  selon  le  cas  : 

a)  de  Pavis  d'infraction  ou  de  Passignation  vises  a  la 
partie  I  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates; 

b)  de  Passignation  visee  a  la  partie  III  de  la  Loi  sur 
les  infractions  provinciates.  («offence  notice  or 
summons))) 

«comite  de  protection  des  sources))  Comite  de  protection 
des  sources  d'eau  potable  cree  en  application  de 
Particle  7.  («source  protection  committee») 

«conseil  d'amenagement))  Conseil  d'amenagement  cree 
en  application  de  Particle  9  ou  10  de  la  Loi  sur  l  ame- 
nagement  du  territoire.  («planning  board») 

«conseil  local»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales.  («local  board») 

«danger  de  I'eau  potable  pour  la  sante»  S'entend  au  sens 
de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable. 
(«drinking-water  health  hazard») 

((evaluation  des  risques»  Evaluation  des  risques  preparee 
conformement  aux  reglements  et  aux  regies,  (((risk 
assessment") 

((grand  amenagement  residentiel»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  potable.  («major 
residential  development))) 

«inspecteur  en  gestion  des  risques»  Inspecteur  en  gestion 
des  risques  nomine  en  application  de  la  partie  IV. 
(<(risk  management  inspecton>) 
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(d)  the  Environmental  Protection  Act, 

(e)  the  Mining  Act, 

(f)  the  Nutrient  Management  Act,  2002, 

(g)  the  Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act, 

(h)  the  Ontario  Water  Resources  Act, 

(i)  the  Pesticides  Act,  or 

(j)  any  other  Act  or  regulation  prescribed  by  the  regu- 
lations; ("acte  present") 

"public  body"  means, 

(a)  a  municipality,  local  board  or  conservation  author- 
ity, 

(b)  a  ministry,  board,  commission,  agency  or  official 
of  the  Government  of  Ontario,  or 

(c)  a  body  prescribed  by  the  regulations  or  an  official 
of  a  body  prescribed  by  the  regulations;  ("orga- 
nisme  public") 

"raw  water  supply"  has  the  same  meaning  as  in  the  Safe 
Drinking  Water  Act,  2002;  ("approvisionnement  en  eau 
brute") 

"receiver"  means  a  person  who  has  been  appointed  to 
take  or  who  has  taken  possession  or  control  of  property 
pursuant  to  a  mortgage,  hypothec,  pledge,  charge,  lien, 
security  interest,  encumbrance  or  privilege  or  pursuant 
to  an  order  of  a  court,  and  includes  a  receiver-manager 
and  an  interim  receiver;  ("sequestre") 

"receiver  representative"  means,  with  respect  to  a  re- 
ceiver, an  officer,  director,  employee  or  agent  of  the  re- 
ceiver, or  a  lawyer,  consultant  or  other  advisor  of  the 
receiver  who  is  acting  on  behalf  of  the  receiver; 
("representant  d'un  sequestre") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  sections 
108  and  109;  ("reglements") 

"risk  assessment"  means  an  assessment  of  risks  prepared 
in  accordance  with  the  regulations  and  the  rules; 
("evaluation  des  risques") 

"risk  management  inspector"  means  a  risk  management 
inspector  appointed  under  Part  IV;  ("inspecteur  en  ges- 
tion  des  risques") 

"risk  management  official"  means  the  risk  management 
official  appointed  under  Part  IV;  ("responsable  de  la 
gestion  des  risques") 

"risk  management  plan"  means  a  plan  for  reducing  a  risk 
prepared  in  accordance  with  the  regulations  and  the 
rules;  ("plan  de  gestion  des  risques") 

"rules"  mean  the  rules  made  by  the  Director  under  section 
107;  ("regies") 

"significant  drinking  water  threat"  means  a  drinking  wa- 
ter threat  that,  according  to  a  risk  assessment,  poses  or 
has  the  potential  to  pose  a  significant  risk;  ("menace 
importante  pour  feau  potable") 


«juge»  Juge  provincial  ou  juge  de  paix.  («justice») 

«menace  importante  pour  l'eau  potable»  Menace  pour 
l'eau  potable  qui,  selon  une  evaluation  des  risques,  pre- 
sente  ou  est  susceptible  de  presenter  un  risque  impor- 
tant. («significant  drinking  water  threat») 

«menace  pour  l'eau  potable»  Activite  ou  etat  qui  a  ou  est 
susceptible  d'avoir  un  effet  prejudiciable  sur  la  qualite 
ou  la  quantite  de  toute  eau  qui  est  ou  peut  etre  utilisee 
comme  source  d'eau  potable.  S'entend  en  outre  d'une 
activite  ou  d'un  etat  que  les  reglements  prescrivent 
comme  etant  une  menace  pour  l'eau  potable.  («drink- 
ing  water  threat») 

«ministere»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Environnement  ou  l'autre 
membre  du  Conseil  executif  charge  de  l'application  de 
la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 
(«Minister») 

«office  d'amenagement  municipal))  Office  d'amenage- 
ment  municipal  cree  en  vertu  de  l'article  14.1  de  la  Loi 
sur  I  'amenagement  du  territoire.  («municipal  planning 
authority))) 

«office  de  protection  des  sources»  Office  de  protection  de 
la  nature  ou  autre  personne  ou  organisme  qui,  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  4  (2)  ou  de  Particle  5,  est  tenu 
d'exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  que  la  presente  loi 
attribue  a  un  office  de  protection  des  sources  d'eau  po- 
table. («source  protection  authority))) 

«organisme  public»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  municipality,  d'un  conseil  local  ou  d'un  of- 
fice de  protection  de  la  nature; 

b)  d'un  ministere,  d'un  conseil,  d'une  commission, 
d'un  organisme  ou  d'un  fonctionnaire  du  gouver- 
nement  de  1' Ontario; 

c)  d'un  organisme  present  par  les  reglements  ou  d'un 
fonctionnaire  d'un  tel  organisme.  («public  body») 

«plan  de  gestion  des  risques»  Plan  de  reduction  des  ris- 
ques prepare  confonnement  aux  reglements  et  aux  re- 
gies. («risk  management  plan») 

«plan  de  protection  des  sources»  Plan  de  protection  des 
sources  d'eau  potable  prepare  en  application  de  la  pre- 
sente loi.  («source  protection  plan») 

«politique  des  Grands  Lacs  designee))  Politique  qu'un 
plan  de  protection  des  sources  designe  comme  telle. 
(«designated  Great  Lakes  policy») 

((politique  sur  les  menaces  importantes»  S'entend,  selon 
le  cas  : 

a)  d'une  politique  enoncee  dans  un  plan  de  protection 
des  sources  qui,  pour  une  zone  que  le  rapport 
d' evaluation  identifie  comme  etant  une  zone  ou 
une  activite  constitue  ou  constituerait  une  menace 
importante  pour  l'eau  potable,  vise  un  objectif 
mentionne  a  la  disposition  2  du  paragraphe  22  (2); 
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"significant  groundwater  recharge  area"  has  the  meaning 
prescribed  by  the  regulations;  ("zone  importante 
d' alimentation  d'une  nappe  souterraine") 

"significant  threat  policy"  means, 

(a)  a  policy  set  out  in  a  source  protection  plan  that,  for 
an  area  identified  in  the  assessment  report  as  an 
area  where  an  activity  is  or  would  be  a  significant 
dunking  water  threat,  is  intended  to  achieve  an  ob- 
jective referred  to  in  paragraph  2  of  subsection  22 
(2),  or 

(b)  a  policy  set  out  in  a  source  protection  plan  that,  for 
an  area  identified  in  the  assessment  report  as  an 
area  where  a  condition  that  results  from  a  past  ac- 
tivity is  a  significant  drinking  water  threat,  is  in- 
tended to  achieve  the  objective  of  ensuring  that  the 
condition  ceases  to  be  a  significant  drinking  water 
threat:  ("politique  sur  les  menaces  importantes") 

"source  protection  area"  means  a  drinking  water  source 
protection  area  established  by  subsection  4  (1 )  or  by  the 
regulations;  ("zone  de  protection  des  sources") 

"source  protection  authority"  means  a  conservation  au- 
thority or  other  person  or  body  that,  under  subsection  4 
(2)  or  section  5,  is  required  to  exercise  and  perform  the 
powers  and  duties  of  a  drinking  water  source  protection 
authority  under  this  Act;  ("office  de  protection  des 
sources") 

"source  protection  committee"  means  a  drinking  water 
source  protection  committee  established  under  section 
7;  ("comite  de  protection  des  sources") 

"source  protection  plan"  means  a  drinking  water  source 
protection  plan  prepared  under  this  Act;  ("plan  de  pro- 
tection des  sources") 

"source  protection  region"  means  a  drinking  water  source 
protection  region  established  by  the  regulations;  ("re- 
gion de  protection  des  sources") 

"surface  water  intake  protection  zone"  has  the  meaning 
prescribed  by  the  regulations;  ("zone  de  protection  des 
prises  d'eau  de  surface") 

"Tribunal"  means  the  Environmental  Review  Tribunal; 
("Tribunal") 

"trustee  in  bankruptcy  representative"  means,  with  re- 
spect to  a  trustee  in  bankruptcy,  an  officer,  director, 
employee  or  agent  of  the  trustee  in  bankruptcy,  or  a 
lawyer,  consultant  or  other  advisor  of  the  trustee  in 
bankruptcy  who  is  acting  on  behalf  of  the  trustee  in 
bankruptcy;  ("rcprcsentant  d'un  syndic  de  faillite") 

"vulnerable  area"  means, 

(a)  a  significant  groundwater  recharge  area, 

(b)  a  highly  vulnerable  aquifer, 

(c)  a  surface  water  intake  protection  zone,  or 

(d)  a  wellhead  protection  area;  ("zone  vulnerable") 

"wellhead  protection  area"  has  the  meaning  prescribed  by 
the  regulations,  ("zone  de  protection  des  tetes  de 
puits") 


b)  d'une  politique  enoncee  dans  un  plan  de  protection 
des  sources  qui,  pour  une  zone  que  le  rapport 
devaluation  identifie  comme  etant  une  zone  oil  un 
etat  decoulant  d'une  activite  passee  constitue  une 
menace  importante  pour  l'eau  potable,  vise  I'objec- 
tif  de  faire  en  sorte  que  l'etat  cesse  de  constitueT 
une  telle  menace,  ("significant  threat  policy») 

«region  de  protection  des  sources»  Region  de  protection 
des  sources  d'eau  potable  crcee  par  les  reglements. 
(«source  protection  region») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  des  arti- 
cles 108  et  109.  («regulations») 

«regles»  Les  regies  etablies  par  le  directeur  en  vertu  de 
Particle  107.  («rules») 

«representant  d'un  sequestre»  A  l'egard  d'un  sequestre, 
s'entend  d'un  de  ses  dirigeants,  administrateurs,  em- 
ployes ou  mandataires  ou  d'un  avocat,  expert-conseil 
ou  autre  conseiller  du  sequestre  qui  agit  pour  le  compte 
de  celui-ci.  («receiver  representative))) 

«representant  d'un  syndic  de  fail lite»  A  l'egard  d'un  syn- 
dic de  faillite,  s'entend  d'un  de  ses  dirigeants.  adminis- 
trateurs. employes  ou  mandataires  ou  d'un  avocat,  ex- 
pert-conseil ou  autre  conseiller  du  syndic  de  faillite  qui 
agit  pour  le  compte  de  celui-ci.  («trustee  in  bankruptcy 
representative))) 

«reseau  d'eau  potable»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de 
2002  sur  la  salubrite  de  l'eau  potable.  («drinking- 
water  system») 

«reseau  municipal  d'eau  potable»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  l  'eau  potable.  («mu- 
nicipal  drinking-water  system») 

«responsable  de  la  gestion  des  risques»  Le  responsable  de 
la  gestion  des  risques  nomme  en  application  de  la  partie 
IV.  («risk  management  official))) 

«sequestre»  Personne  qui  a  ete  nommee  pour  prendre  la 
possession  ou  le  controle  d'un  bien.  ou  qui  l'a  deja  pris. 
aux  termes  d'une  hypotheque.  d'un  nantissement.  d'un 
gage,  d'une  charge,  d'un  privilege,  d'une  surete  ou 
d'un  grevement  ou  aux  termes  d'une  ordonnance  judi- 
ciaire.  S'entend  en  outre  d'un  administrateur-sequestre 
et  d'un  sequestre  interimaire.  («receiver») 

«Tribunal»  Le  Tribunal  de  l'environnement.  («Tribunal») 

«zone  de  protection  des  prises  d'eau  de  surface»  S'entend 
au  sens  prescrit  par  les  reglements.  («surface  water  in- 
take protection  zone») 

«zone  de  protection  des  sources»  Zone  de  protection  des 
sources  d'eau  potable  creee  par  le  paragraphe  4  (1)  ou 
les  reglements.  («source  protection  area») 

«zone  de  protection  des  tetes  de  puits»  S'entend  au  sens 
prescrit  par  les  reglements.  («wellhead  protection 

area») 

«zone  importante  d'alimentation  d'une  nappe  souter- 
raine»  S'entend  au  sens  prescrit  par  les  reglements 
(«significant  groundwater  recharge  area») 

«zone  vulnerable"  S'entend,  selon  le  cas  : 
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References  to  Director 

(2)  In  a  provision  of  this  Act  or  the  regulations,  a  ref- 
erence to  "the  Director"  is  a  reference  to  the  director  ap- 
pointed under  this  Act  for  the  purposes  of  the  provision. 

Directors 

3.  (1)  The  Minister  shall  in  writing  appoint  such  direc- 
tors as  the  Minister  considers  necessary,  in  respect  of  one 
or  more  provisions  of  this  Act  or  the  regulations,  as  speci- 
fied in  the  appointment. 

Same 

(2)  In  making  an  appointment  under  this  section,  the 
Minister  shall  appoint  only, 

(a)  an  employee  of  the  Ministry  or  a  member  of  a  class 
of  employees  of  the  Ministry;  or 

(b)  a  person  other  than  an  employee  of  the  Ministry  or 
a  member  of  a  class  of  such  employees,  if  the  ap- 
pointment is  approved  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 

Limitation  on  authority 

(3)  The  Minister  may,  in  an  appointment  of  a  director, 
limit  the  authority  of  the  director  in  such  manner  as  the 
Minister  considers  necessary. 

Source  protection  areas  -  conservation  authority 

4.  (1)  The  area  over  which  a  conservation  authority 
has  jurisdiction  under  the  Conservation  Authorities  Act  is 
established  as  a  drinking  water  source  protection  area  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Source  protection  authority 

(2)  The  conservation  authority  shall  exercise  and  per- 
form the  powers  and  duties  of  a  drinking  water  source 
protection  authority  under  this  Act  for  the  source  protec- 
tion area  established  by  subsection  ( 1 ). 

Dissolution  of  conservation  authorities 

(3)  Subsection  (1)  ceases  to  apply  to  the  area  of  juris- 
diction of  a  conservation  authority  that  is  dissolved  under 
section  13.1  of  the  Conservation  Authorities  Act. 

Other  source  protection  areas 

5.  If  the  Minister  makes  a  regulation  that  establishes  a 
source  protection  area  in  the  parts  of  Ontario  that  are  not 
covered  by  the  source  protection  areas  established  by 


a)  d'une  zone  importante  d'alimentation  d'une  nappe 
souterraine; 

b)  d'un  aquifere  hautement  vulnerable; 

c)  d'une  zone  de  protection  des  prises  d'eau  de  sur- 
face; 

d)  d'une  zone  de  protection  des  tetes  de  puits.  («vul- 
nerable  area») 

Mentions  du  directeur 

(2)  Dans  toute  disposition  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements,  la  mention  du  directeur  vaut  mention  du  di- 
recteur norarae  en  application  de  la  presente  loi  pour  l'ap- 
plication  de  la  disposition. 

Directeurs 

3.  (1)  Le  ministre  nomme  par  ecrit  les  personnes  qu'il 
estime  necessaires  au  poste  de  directeur  en  ce  qui 
concerne  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements  qui  sont  precisees  dans  l'acte  de  nomi- 
nation. 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  procede  a  une  nomination  en  application 
du  present  article,  le  ministre  nomme  seulement  : 

a)  soit  un  employe  du  ministere  ou  un  membre  d'une 
categorie  d'employes  de  celui-ci; 

b)  soit  une  personne  autre  qu'un  employe  du  minis- 
tere ou  qu'un  membre  d'une  categorie  d'employes 
de  celui-ci,  si  la  nomination  est  approuvee  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Limitation  des  pouvoirs 

(3)  Le  ministre  peut,  dans  Facte  de  nomination  d'un 
directeur,  limiter  les  pouvoirs  de  celui-ci  de  la  facon  qu'il 
estime  necessaire. 

Zones  de  protection  des  sources  -  office  de  protection  de  la  nature 

4.  (1)  La  zone  qui  releve  de  la  competence  d'un  office 
de  protection  de  la  nature  en  application  de  la  Loi  sur  les 
offices  de  protection  de  la  nature  est  creee  en  tant  que 
zone  de  protection  des  sources  d'eau  potable  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

Office  de  protection  des  sources 

(2)  L'office  de  protection  de  la  nature  exerce  a  l'egard 
de  la  zone  de  protection  des  sources  creee  par  le  paragra- 
phe  (1)  les  pouvoirs  et  fonctions  que  la  presente  loi  attri- 
bue  a  un  office  de  protection  des  sources  d'eau  potable. 

Dissolution  des  offices  de  protection  de  la  nature 

(3)  Le  paragraphe  (1)  cesse  de  s'appliquer  a  la  zone 
qui  releve  de  la  competence  d'un  office  de  protection  de 
la  nature  qui  est  dissout  en  application  de  l'article  13.1  de 
la  Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature. 

Autres  zones  de  protection  des  sources 

5.  Si  le  ministre  cree,  par  reglement,  une  zone  de  pro- 
tection des  sources  dans  les  parties  de  l'Ontario  qui  ne 
sont  pas  couvertes  par  les  zones  de  protection  des  sources 


1  306 


CLEAN  WATER  ACT,  2006 


Chap.  22 


subsection  4(1)  and.  for  the  purpose  of  this  section,  the 
regulation  designates  a  person  or  body  for  the  source  pro- 
tection area,  the  person  or  body  shall  exercise  and  per- 
form the  powers  and  duties  of  a  drinking  water  source 
protection  authority  under  this  Act. 

Source  protection  regions 

6.  (1)  If  the  Minister  makes  a  regulation  consolidating 
two  or  more  source  protection  areas  into  a  drinking  water 
source  protection  region  and  designating  a  lead  source 
protection  authority,  each  source  protection  authority  in 
the  source  protection  region  shall  exercise  and  perform 
the  powers  and  duties  of  a  source  protection  authority 
under  this  Act  for  its  source  protection  area,  subject  to 
any  agreement  referred  to  in  subsection  (3)  or  order  made 
under  subsection  (5). 

Responsibilities  of  lead  source  protection  authority 

(2)  The  lead  source  protection  authority  shall,  in  ac- 
cordance with  the  agreement  referred  to  in  subsection  (3) 
or  an  order  under  subsection  (5), 

(a)  assist  the  other  source  protection  authorities  in  the 
source  protection  region  in  exercising  and  perform- 
ing their  powers  and  duties  under  this  Act; 

(b)  provide  scientific,  technical  and  administrative 
support  and  resources  to  the  other  source  protec- 
tion authorities  in  the  source  protection  region  for 
the  purposes  of  this  Act; 

(c)  serve  as  a  liaison  between  the  Ministry  and  the 
other  source  protection  authorities  in  the  source 
protection  region  for  the  purposes  of  this  Act;  and 

(d)  carry  out  any  other  functions  prescribed  by  the 
regulations. 

Agreement 

(3)  The  lead  source  protection  authority  and  the  other 
source  protection  authorities  in  the  source  protection  re- 
gion shall,  within  90  days  after  the  establishment  of  the 
region,  enter  into  an  agreement  that  deals  with, 

(a)  the  exercise  and  performance  of  the  lead  source 
protection  authority's  powers  and  duties;  and 

(b)  other  matters  related  to  the  relationship  between 
the  lead  source  protection  authority  and  the  other 
source  protection  authorities  in  the  source  protec- 
tion region. 

Submission  of  agreement  to  Minister 

(4)  If  an  agreement  is  entered  into  under  subsection 
(3).  the  lead  source  protection  authority  shall  promptly 
submit  a  copy  of  the  agreement  to  the  Minister  and  the 
Minister  may.  within  the  time  period  prescribed  by  the 
regulations,  make  such  amendments  to  the  agreement  as 
he  or  she  considers  appropriate. 


creees  par  le  paragraphe  4  (1)  et  que.  pour  l'application 
du  present  article,  le  reglement  designe  une  personne  ou 
un  organisme  pour  la  zone  de  protection  des  sources,  la 
personne  ou  l'organismc  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  la  presente  loi  attribue  a  un  office  de  protection  des 
sources  d'eau  potable. 

Regions  de  protection  des  sources 

6.  ( 1 )  Si  le  ministre.  par  reglement,  regroupe  deux 
zones  de  protection  des  sources  ou  plus  en  une  region  de 
protection  des  sources  d'eau  potable  et  designe  un  office 
de  protection  des  sources  principal,  chaque  office  de  pro- 
tection des  sources  de  la  region  de  protection  des  sources 
exerce  a  l'egard  de  sa  zone  de  protection  des  sources  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  la  presente  loi  attribue  a  un  of- 
fice de  protection  des  sources,  sous  reserve  de  tout  accord 
vise  au  paragraphe  (3)  ou  de  tout  arrete  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (5). 

Responsahilites  de  I'office  de  protection  des  sources  principal 

(2)  L'office  de  protection  des  sources  principal  fait  ce 
qui  suit  conformement  a  l'accord  vise  au  paragraphe  (3) 
ou  a  l'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (5) : 

a)  il  aide  les  autres  offices  de  protection  des  sources 
de  la  region  de  protection  des  sources  a  exercer  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  leur  attribue  la  presente 
loi; 

b)  pour  l'application  de  la  presente  loi.  il  fournit  des 
ressources  et  un  soutien  scientifiques.  techniques  et 
administratifs  aux  autres  offices  de  protection  des 
sources  de  la  region  de  protection  des  sources; 

c)  pour  l'application  de  la  presente  loi,  il  sert  de  liai- 
son entre  le  ministere  et  les  autres  offices  de  pro- 
tection des  sources  de  la  region  de  protection  des 
sources; 

d)  il  exerce  les  autres  fonctions  que  prescrivent  les 
reglements. 

Accord 

(3)  Dans  les  90  jours  suivant  la  creation  d'une  region 
de  protection  des  sources,  l'office  de  protection  des  sour- 
ces principal  et  les  autres  offices  de  protection  des  sour- 
ces de  la  region  concluent  un  accord  traitant  de  ce  qui 
suit  : 

a)  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  de  l'office  de 
protection  des  sources  principal; 

b)  les  autres  questions  liees  au  rapport  entre  l'office 
de  protection  des  sources  principal  et  les  autres  of- 
fices de  protection  des  sources  de  la  region. 

Presentation  de  l'accord  an  ministre 

(4)  Si  un  accord  est  conclu  en  application  du  paragra- 
phe (3),  l'office  de  protection  des  sources  principal  en 
presente  promptement  une  copie  au  ministre  et  celui-ci 
peut  y  apporter  les  modifications  qu'il  estime  appropnees 
dans  le  delai  present  par  les  reglements. 
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Minister's  order 

(5)  If  no  agreement  is  entered  into  within  the  90-day 
period  referred  to  in  subsection  (3),  the  Minister  may 
make  an  order  directed  to  the  source  protection  authorities 
in  the  source  protection  region  governing  any  matter  re- 
ferred to  in  subsection  (3). 

Amendments  initiated  by  source  protection  authorities 

(6)  The  lead  source  protection  authority  and  the  other 
source  protection  authorities  in  the  source  protection  re- 
gion may,  with  the  written  approval  of  the  Minister, 
amend  an  agreement  entered  into  under  subsection  (3). 

Amendments  initiated  by  Minister 

(7)  The  Minister  may  require  the  lead  source  protec- 
tion authority  and  the  other  source  protection  authorities 
in  the  source  protection  region,  within  such  time  period  as 
is  specified  by  the  Minister, 

(a)  to  amend  an  agreement  entered  into  under  subsec- 
tion (3)  in  accordance  with  the  directions  of  the 
Minister;  and 

(b)  to  submit  the  amended  agreement  to  the  Minister. 
Same 

(8)  If  an  amended  agreement  is  submitted  to  the  Minis- 
ter under  clause  (7)  (b),  the  Minister  may,  within  the  time 
period  prescribed  by  the  regulations,  make  such  further 
amendments  as  he  or  she  considers  appropriate. 

Same 

(9)  If  an  amended  agreement  is  not  submitted  to  the 
Minister  under  clause  (7)  (b)  within  the  time  period  speci- 
fied by  the  Minister,  the  Minister  may  make  such 
amendments  to  the  agreement  as  he  or  she  considers  ap- 
propriate. 

PART  II 

PREPARATION,  AMENDMENT  AND 
REVIEW  OF  SOURCE  PROTECTION  PLANS 

Source  protection  committees 

7.  (1)  Each  source  protection  authority  shall  establish 
a  drinking  water  source  protection  committee  for  the  au- 
thority's source  protection  area. 

Composition 

(2)  A  source  protection  committee  shall  be  composed 
of  the  number  of  members  prescribed  by  the  regulations, 
including  the  chair  of  the  committee. 

Appointment  of  members 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  members  of  a  source 
protection  committee  shall  be  appointed  in  accordance 
with  the  regulations. 

Appointment  of  chair 

(4)  The  Minister  shall  appoint  the  chair  of  each  source 
protection  committee,  after  considering  any  recommenda- 
tions from  the  source  protection  authority. 


Arrete 

(5)  Si  aucun  accord  n'est  conclu  dans  le  delai  de  90 
jours  vise  au  paragraphe  (3),  le  ministre  peut,  par  arrete 
adresse  aux  offices  de  protection  des  sources  de  la  region 
de  protection  des  sources,  regir  toute  question  visee  a  ce 
paragraphe. 

Modifications  emanant  des  offices  de  protection  des  sources 

(6)  L'office  de  protection  des  sources  principal  et  les 
autres  offices  de  protection  des  sources  de  la  region  de 
protection  des  sources  peuvent,  avec  1" approbation  ecrite 
du  ministre,  modifier  l'accord  conclu  en  application  du 
paragraphe  (3). 

Modifications  emanant  du  ministre 

(7)  Le  ministre  peut  exiger  que,  dans  le  delai  qu'il  pre- 
cise, l'office  de  protection  des  sources  principal  et  les 
autres  offices  de  protection  des  sources  de  la  region  de 
protection  des  sources  : 

a)  d'une  part,  modifient  l'accord  conclu  en  applica- 
tion du  paragraphe  (3)  conformement  a  ses  directi- 
ves; 

b)  d'autre  part,  lui  presentent  l'accord  modifie. 
Idem 

(8)  Si  un  accord  modifie  lui  est  presente  en  application 
de  l'alinea  (7)  b),  le  ministre  peut  y  apporter  les  modifica- 
tions supplementaires  qu'il  estime  appropriees  dans  le 
delai  present  par  les  reglements. 

Idem 

(9)  Si  un  accord  modifie  ne  lui  est  pas  presente  en  ap- 
plication de  l'alinea  (7)  b)  dans  le  delai  qu'il  precise,  le 
ministre  peut  y  apporter  les  modifications  qu'il  estime 
appropriees. 

PARTIE  II 

PREPARATION,  MODIFICATION  ET  EXAMEN 
DES  PLANS  DE  PROTECTION  DES  SOURCES 

Comites  de  protection  des  sources 

7.  ( 1 )  Chaque  office  de  protection  des  sources  cree  un 
comite  de  protection  des  sources  d'eau  potable  pour  sa 
zone  de  protection  des  sources. 

Composition 

(2)  Chaque  comite  de  protection  des  sources  se  com- 
pose du  nombre  de  membres  present  par  les  reglements, 
dont  un  en  est  le  president. 

Nomination  des  membres 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  les  membres  d'un 
comite  de  protection  des  sources  sont  nommes  confor- 
mement aux  reglements. 

Nomination  du  president 

(4)  Le  ministre  nomme  le  president  de  chaque  comite 
de  protection  des  sources  apres  avoir  pris  en  compte  les 
recomtnandations  faites,  le  cas  echeant,  par  l'office  de 
protection  des  sources. 
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Assistance  from  source  protection  authority 

(5)  A  source  protection  authority  shall, 

(a)  assist  the  source  protection  committee  that  it  estab- 
lishes in  exercising  and  performing  the  commit- 
tee's powers  and  duties  under  this  Act;  and 

(b)  provide  scientific,  technical  and  administrative 
support  and  resources  to  the  source  protection 
committee  that  it  establishes. 

Source  protection  region 

(6)  If  the  Minister  makes  a  regulation  consolidating 
two  or  more  source  protection  areas  into  a  drinking  water 
source  protection  region  and  designating  a  lead  source 
protection  authority, 

(a)  subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  the  source  protec- 
tion areas  in  the  source  protection  region; 

(b)  the  lead  source  protection  authority  shall  establish 
a  drinking  water  source  protection  committee  for 
the  source  protection  region; 

(c)  the  source  protection  committee  established  under 
clause  (b)  shall  exercise  and  perform  the  powers 
and  duties  of  a  source  protection  committee  under 
this  Act  for  each  of  the  source  protection  areas  in 
the  source  protection  region; 

(d)  subsections  (2)  to  (4)  apply,  with  necessary  modi- 
fications, to  a  source  protection  committee  estab- 
lished under  clause  (b); 

(e)  subsection  (5)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, to  a  source  protection  committee  established 
under  clause  (b),  subject  to  any  agreement  referred 
to  in  subsection  6  (3)  or  order  made  under  subsec- 
tion 6  (5);  and 

(f)  the  lead  source  protection  authority  shall  co- 
ordinate the  preparation  of  terms  of  reference,  as- 
sessment reports  and  source  protection  plans  for 
the  source  protection  areas  in  the  source  protection 
region  so  that  they  do  not  conflict  with  each  other. 

Terms  of  reference 

8.  (1)  The  source  protection  committee  for  a  source 
protection  area  shall,  in  accordance  with  the  regulations, 
prepare  terms  of  reference  for  the  preparation  under  this 
Act  of  an  assessment  report  and  source  protection  plan  for 
the  source  protection  area. 

Consultation 

(2)  In  preparing  the  terms  of  reference,  the  source  pro- 
tection committee  shall  consult  with  all  of  the  municipali- 
ties in  which  any  part  of  the  source  protection  area  is  lo- 
cated. 

Resolution  of  municipal  council 

(3)  The  council  of  a  municipality  in  which  any  part  of 


Aide  fournie  par  I'officc  de  protection  des  sources 

(5)  L'office  de  protection  des  sources  : 

a)  d'une  part,  aide  le  comite  de  protection  des  sources 
qu'il  cree  a  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  fournit  des  ressources  et  un  soutien 
scientifiques,  techniques  et  administratifs  au  comi- 
te de  protection  des  sources  qu'il  cree. 

Region  de  protection  des  sources 

(6)  Si  le  ministre,  par  reglement,  regroupe  deux  zones 
de  protection  des  sources  ou  plus  en  une  region  de  protec- 
tion des  sources  d'eau  potable  et  designe  un  office  de 
protection  des  sources  principal,  les  regies  suivantes  s'ap- 
pliquent : 

a)  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  zones  de 
protection  des  sources  formant  la  region  de  protec- 
tion des  sources; 

b)  l'office  de  protection  des  sources  principal  cree  un 
comite  de  protection  des  sources  d'eau  potable 
pour  la  region  de  protection  des  sources; 

c)  le  comite  de  protection  des  sources  cree  en  applica- 
tion de  l'alinea  b)  exerce  a  l'egard  de  chaque  zone 
de  protection  des  sources  formant  la  region  de  pro- 
tection des  sources  les  pouvoirs  et  fonctions  que  la 
presente  loi  attribue  a  un  comite  de  protection  des 
sources; 

d)  les  paragraphes  (2)  a  (4)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  un  comite  de  protection 
des  sources  cree  en  application  de  l'alinea  b); 

e)  le  paragraphe  (5)  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  un  comite  de  protection  des  sources 
cree  en  application  de  l'alinea  b),  sous  reserve  de 
tout  accord  vise  au  paragraphe  6  (3)  ou  de  tout  ar- 
rete  pris  en  vertu  du  paragraphe  6  (5); 

f)  l'office  de  protection  des  sources  principal  coor- 
donne  la  preparation  du  cadre  de  reference,  des 
rapports  devaluation  et  des  plans  de  protection  des 
sources  pour  les  zones  de  protection  des  sources 
formant  la  region  de  protection  des  sources  afin 
qu'ils  nc  soient  pas  incompatibles  entre  eux. 

Cadre  de  reference 

8.  ( 1 )  Le  comite  de  protection  des  sources  d'une  zone 
de  protection  des  sources  prepare,  conformement  aux 
reglements,  un  cadre  de  reference  regissant  la  preparation, 
aux  termes  de  la  presente  loi.  d'un  rapport  devaluation  et 
d'un  plan  dc  protection  des  sources  pour  la  zone  de  pro- 
tection  des  sources. 

Consultation 

(2)  Lorsqu'il  prepare  le  cadre  de  reference,  le  comite 
dc  protection  des  sources  consulte  toutes  les  munieipalites 
dans  lesquelles  est  situee  une  partie  de  la  zone  de  protec- 
tion des  sources. 

Resolution  du  conseil  municipal 

(3)  Le  conseil  d'une  municipality  dans  laquelle  est 
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the  source  protection  area  is  located  may  pass  a  resolution 
requiring  the  terms  of  reference  to  provide,  for  the  pur- 
pose of  subclause  15  (2)  (e)  (ii),  that  the  assessment  re- 
port consider  any  existing  or  planned  drinking-water  sys- 
tem specified  in  the  resolution,  other  than  a  drinking- 
water  system  prescribed  by  the  regulations  for  the  pur- 
pose of  this  subsection,  if, 

(a)  in  the  case  of  a  drinking-water  system  that  obtains 
its  water  from  groundwater,  the  system  has  a  well 
in  the  municipality  that  serves  as  the  source  or  en- 
try point  of  raw  water  supply  for  the  system;  or 

(b)  in  the  case  of  a  drinking-water  system  that  obtains 
its  water  from  surface  water,  the  system  serves  a 
building  or  other  structure  located  in  the  munici- 
pality. 

Location  of  wells  and  intakes 

(4)  A  resolution  passed  under  subsection  (3)  is  not 
effective  unless  it  identifies  the  location  of  every  well  and 
intake  that  serves  as  the  source  or  entry  point  of  raw  wa- 
ter supply  for  the  drinking-water  system. 

Resolution  of  upper-tier  municipality 

(5)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  the  council  of  an 
upper-tier  municipality  unless  the  upper-tier  municipality 
has  authority  to  pass  by-laws  respecting  water  production, 
treatment  and  storage  under  the  Municipal  Act,  2001. 

Resolution  of  lower-tier  municipality 

(6)  A  resolution  passed  under  subsection  (3)  by  the 
council  of  a  lower-tier  municipality  that  does  not  have 
authority  to  pass  by-laws  respecting  water  production, 
treatment  and  storage  under  the  Municipal  Act,  2001  is 
not  effective  unless  it  is  approved  by  a  resolution  passed 
by  the  council  of  the  upper-tier  municipality. 


Resolution  after  approval  of  terms  of  reference 

(7)  A  resolution  may  be  passed  even  after  the  terms  of 
reference  are  approved  under  section  10,  but,  in  that  case, 
the  resolution  is  not  effective  unless  the  terms  of  refer- 
ence are  amended  under  section  13. 

Submission  to  source  protection  authority 

9.  The  source  protection  committee  shall, 

(a)  submit  proposed  terms  of  reference  to  the  source 
protection  authority  for  the  source  protection  area, 
together  with  a  summary  of  any  concerns  that  were 
raised  by  municipalities  during  consultations  and 
that  were  not  resolved  to  the  satisfaction  of  the 
municipalities; 

(b)  give  a  copy  of  the  proposed  terms  of  reference  to 
the  clerk  of  each  municipality  in  which  any  part  of 
the  source  protection  area  is  located;  and 


situee  une  partie  de  la  zone  de  protection  des  sources  peut 
adopter  une  resolution  exigeant  que  le  cadre  de  reference 
prevoie,  pour  Implication  du  sous-alinea  15  (2)  e)  (ii), 
que  le  rapport  devaluation  tienne  compte  de  tout  reseau 
d'eau  potable,  existant  ou  envisage,  qui  est  precise  dans  la 
resolution,  autre  qu'un  reseau  d'eau  potable  prescrit  par 
les  reglements  pour  l'application  du  present  paragraphe, 
si  : 

a)  dans  le  cas  d'un  reseau  d'eau  potable  alimente  par 
des  eaux  souterraines,  le  reseau  comprend,  dans  la 
municipalite,  un  puits  qui  lui  sert  de  source  ou  de 
point  d'entree  de  l'approvisionnement  en  eau 
brute; 

b)  dans  le  cas  d'un  reseau  d'eau  potable  alimente  par 
des  eaux  de  surface,  le  reseau  dessert  un  batiment 
ou  autre  construction  qui  se  situe  dans  la  municipa- 
lite. 

Emplacement  des  puits  et  des  prises  d'eau 

(4)  La  resolution  adoptee  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
n'a  d'effet  que  si  elle  precise  l'emplacement  de  chaque 
puits  et  de  chaque  prise  d'eau  qui  sert  de  source  ou  de 
point  d'entree  de  l'approvisionnement  en  eau  brute  pour 
le  reseau  d'eau  potable. 

Resolution  d'une  municipalite  de  palier  superieur 

(5)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  au  conseil  d'une 
municipalite  de  palier  superieur  que  si  celle-ci  a  le  pou- 
voir  d' adopter  des  reglements  municipaux  relativement  a 
la  production,  au  traitement  et  au  stockage  de  l'eau  en 
application  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites. 

Resolution  d'une  municipalite  de  palier  inferieur 

(6)  La  resolution  adoptee  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
par  le  conseil  d'une  municipalite  de  palier  inferieur  qui 
n'a  pas  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements  municipaux 
relativement  a  la  production,  au  traitement  et  au  stockage 
de  l'eau  en  application  de  la  Loi  de  2001  sur  les  munici- 
palites n'a  d'effet  que  si  elle  est  approuvee  par  une  reso- 
lution adoptee  par  le  conseil  de  la  municipalite  de  palier 
superieur. 

Resolution  apres  I'approbation  du  cadre  de  reference 

(7)  Une  resolution  peut  etre  adoptee  meme  apres  Tap- 
probation  du  cadre  de  reference  en  application  de  l'article 
10,  auquel  cas  elle  n'a  d'effet  que  si  le  cadre  de  reference 
est  modifie  en  application  de  Particle  13. 

Presentation  a  I'office  de  protection  des  sources 

9.  Le  comite  de  protection  des  sources  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  presente  le  cadre  de  reference  propose  a  I'office 
de  protection  des  sources  de  la  zone  de  protection 
des  sources,  et  y  joint  un  resume  de  toute  preoccu- 
pation soulevee  par  les  municipalites  lors  des 
consultations  et  non  resolue  a  la  satisfaction  de  ces 
dernieres; 

b)  il  remet  une  copie  du  cadre  de  reference  propose  au 
secretaire  de  chaque  municipalite  dans  laquelle  est 
situee  une  partie  de  la  zone  de  protection  des  sour- 
ces; 
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(c)  publish  the  proposed  terms  of  reference  on  the 
Internet  and  in  such  other  manner  as  the  source 
protection  committee  considers  appropriate,  to- 
gether with  an  invitation  to  submit  written  com- 
ments to  the  source  protection  authority  within  the 
time  period  prescribed  by  the  regulations. 

Submission  to  Minister 

10.  (1)  The  source  protection  authority  shall  submit 
the  proposed  terms  of  reference  to  the  Minister,  together 
with. 

(a)  any  comments  that  the  source  protection  authority 
wishes  to  make  on  the  proposed  terms  of  reference; 

(b)  the  summary  of  concerns  referred  to  in  clause  9 
(a);  and 

(c)  any  written  comments  received  by  the  source  pro- 
tection authority,  within  the  time  period  prescribed 
by  the  regulations,  after  publication  of  the  pro- 
posed terms  of  reference  under  clause  9  (c). 

Minister's  options 

(2)  The  Minister  shall, 

(a)  approve  the  terms  of  reference;  or 

(b)  require  the  source  protection  authority,  within  such 
time  period  as  is  specified  by  the  Minister,  to, 

(i)  amend  the  terms  of  reference  in  accordance 
with  the  directions  of  the  Minister,  and 

(ii)  resubmit  the  terms  of  reference  to  the  Minis- 
ter. 

Resubmission 

(3)  If  terms  of  reference  are  resubmitted  to  the  Minis- 
ter under  clause  (2)  (b),  the  Minister  may, 

(a)  approve  the  amended  terms  of  reference;  or 

(b)  approve  the  amended  terms  of  reference  with  such 
additional  amendments  as  the  Minister  considers 
appropriate. 

Failure  to  resubmit 

(4)  If  terms  of  reference  are  not  resubmitted  to  the 
Minister  under  clause  (2)  (b)  within  the  time  period  speci- 
fied by  the  Minister,  the  Minister  may  approve  the  terms 
of  reference  with  such  amendments  as  the  Minister  con- 
siders appropriate. 

Exception 

(5)  The  Minister  may  not  require  or  make  any  amend- 
ment to  the  terms  of  reference  under  subsection  (2),  (3)  or 
(4)  that  prevents  an  assessment  report  from  considering 
any  drinking-water  system  specified  in  a  resolution 
passed  under  subsection  8  (3). 

xdditionnl  drinking-** ater  sx  stems 

(6)  Without  limiting  the  generality  of  subsections  (2), 
(3)  and  (4).  the  Minister  may  require  or  make  an  amend- 
ment to  the  terms  of  reference  to  provide,  for  the  purposes 


c)  il  public  le  cadre  de  reference  propose  sur  Internet 
et  de  toute  autre  maniere  qu'il  estime  appropnee  et 
y  joint  une  invitation  a  presenter  des  commentaires 
ecrits  a  l'office  de  protection  des  sources  dans  le 
delai  present  par  les  reglcments. 

Presentation  au  ministre 

10.  (1)  L'office  de  protection  des  sources  presente  au 
ministre  le  cadre  de  reference  propose  et  y  joint  ce  qui 
suit : 

a)  tout  commentaire  qu'il  desire  formuler  a  son  sujet; 

b)  le  resume  des  preoccupations  vise  a  l'alinea  9  a); 

c)  tout  commentaire  ecrit  qu'il  a  recu.  dans  le  delai 
present  par  les  reglements,  apres  la  publication  en 
application  de  l'alinea  9  c)  du  cadre  de  reference 
propose. 

Options  du  ministre 

(2)  Le  ministre,  selon  le  cas  : 

a)  approuve  le  cadre  de  reference; 

b)  exige  que  l'office  de  protection  des  sources,  dans 
le  delai  qu'il  precise  : 

(i)  d'une  part,  modifie  le  cadre  de  reference 
conformement  a  ses  directives, 

(ii)  d'autre  part,  lui  presente  le  cadre  de  reference 
de  nouveau. 

Nouvelle  presentation 

(3)  Si  un  cadre  de  reference  lui  est  presente  de  nou- 
veau en  application  de  l'alinea  (2)  b),  le  ministre  peut. 
selon  le  cas  : 

a)  approuver  le  cadre  de  reference  modifie; 

b)  approuver  le  cadre  de  reference  modifie  avec  les 
modifications  supplementaires  qu'il  estime  appro- 
priates. 

Dcfaut  de  presenter  le  cadre  de  reference  de  nouveau 

(4)  Si  un  cadre  de  reference  ne  lui  est  pas  presente  de 
nouveau  en  application  de  l'alinea  (2)  b)  dans  le  delai 
qu'il  precise,  le  ministre  peut  approuver  le  cadre  de  refe- 
rence avec  les  modifications  qu'il  estime  appropnees. 

Exception 

(5)  Le  ministre  ne  peut  pas  exiger  ou  apporter  une  mo- 
dification au  cadre  de  reference  en  application  du  para- 
graphs (2),  (3)  ou  (4)  qui  empecherait  qu'un  rapport 
devaluation  tienne  compte  d'un  reseau  d'eau  potable  que 
precise  une  resolution  adoptee  en  vertu  du  paraeraphe  8 
(3). 

Reseaux  d*eau  potable  additionneb 

(6)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  paragra- 
phes  (2),  (3)  et  (4).  le  ministre  peut  exiger  ou  apporter  une 
modification  au  cadre  de  reference  en  vue  de  prevoir. 
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of  subclause  15  (2)  (e)  (iii),  that  the  assessment  report 
consider  any  existing  or  planned  drinking-water  system 
specified  by  the  Minister  that  is  located  in  the  source  pro- 
tection area. 

Same 

(7)  Despite  subsections  (2),  (3),  (4)  and  (6),  the  Minis- 
ter shall  not  require  or  make  an  amendment  to  the  terms 
of  reference  to  provide,  for  the  purposes  of  subclause  15 
(2)  (e)  (iii),  that  the  assessment  report  consider  an  exist- 
ing or  planned  drinking-water  system  prescribed  by  the 
regulations  for  the  purpose  of  this  subsection. 

Publication  of  approval 

11.  As  soon  as  reasonably  possible  after  terms  of  ref- 
erence are  approved  by  the  Minister,  the  Minister  shall 
publish  notice  of  the  approval  on  the  environmental  regis- 
try established  under  the  Environmental  Bill  of  Rights, 
1993,  together  with, 

(a)  a  brief  explanation  of  the  effect,  if  any,  of  the 
comments  and  other  material  submitted  under  sub- 
section 10  (1)  on  the  Minister's  decision;  and 

(b)  any  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Terms  of  reference  available  to  public 

12.  If  the  Minister  has  approved  terms  of  reference,  the 
source  protection  authority  shall  ensure  that  the  terms  of 
reference  are  available  to  the  public  as  soon  as  reasonably 
possible  on  the  Internet  and  in  such  other  manner  as  the 
source  protection  authority  considers  appropriate. 

Amendment  of  terms  of  reference 

13.  (1)  The  source  protection  committee  may  propose 
amendments  to  the  terms  of  reference  in  the  circum- 
stances prescribed  by  the  regulations. 

Same,  Minister 

(2)  The  Minister  may  order  a  source  protection  com- 
mittee to  prepare  amendments  to  the  terms  of  reference  in 
accordance  with  directions  set  out  in  the  order. 

Consultation 

(3)  In  preparing  an  amendment  under  subsection  ( 1 )  or 
(2),  the  source  protection  committee  shall  consult  with  the 
municipalities  that  are  affected  by  the  amendment. 

Application  of  ss.  9  to  12 

(4)  Sections  9  to  12  apply,  with  necessary  modifica- 
tions, to  an  amendment  under  subsection  ( 1 )  or  (2). 

Great  Lakes  agreements 

14.  (1)  If  a  source  protection  area  contains  water  that 
flows  into  the  Great  Lakes,  the  terms  of  reference  for  the 
preparation  of  an  assessment  report  and  source  protection 
plan  for  the  source  protection  area  shall  be  deemed  to 
require  consideration  of  the  following  documents: 


pour  l'application  du  sous-alinea  15  (2)  e)  (iii),  que  le 
rapport  devaluation  tienne  compte  de  tout  reseau  d'eau 
potable,  existant  ou  envisage,  que  precise  le  ministre  et 
qui  est  situe  dans  la  zone  de  protection  des  sources. 

Idem 

(7)  Malgre  les  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et  (6),  le  minis- 
tre ne  doit  pas  exiger  ou  apporter  une  modification  au 
cadre  de  reference  en  vue  de  prevoir,  pour  l'application 
du  sous-alinea  15  (2)  e)  (iii),  que  le  rapport  devaluation 
tienne  compte  d'un  reseau  d'eau  potable,  existant  ou  en- 
visage, qui  est  present  par  les  reglements  pour  l'applica- 
tion du  present  paragraphe. 

Publication  de  1'approbation 

11.  Des  qu'il  est  raisonnablement  possible  de  le  faire 
apres  avoir  approuve  un  cadre  de  reference,  le  ministre 
publie  un  avis  de  1'approbation  dans  le  registre  environ- 
nemental  etabli  en  application  de  la  Charte  des  droits 
environnementaux  de  1993  et  y  joint  ce  qui  suit  : 

a)  une  breve  explication  de  l'effet  qu'ont  eu  sur  sa 
decision,  le  cas  echeant,  les  commentaires  et  l'au- 
tre  documentation  presenter  en  application  du  pa- 
ragraphe 10(1); 

b)  les  autres  renseignements  qu'il  estime  appropries. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

12.  L'office  de  protection  des  sources  veille  a  ce  que  le 
cadre  de  reference  approuve  par  le  ministre  soit  mis  a  la 
disposition  du  public  sur  Internet  et  de  toute  autre  ma- 
niere  qu'il  estime  appropriee,  des  qu'il  est  raisonnable- 
ment possible  de  le  faire. 

Modification  du  cadre  de  reference 

13.  (1)  Le  comite  de  protection  des  sources  peut  pro- 
poser des  modifications  au  cadre  de  reference  dans  les 
circonstances  prescrites  par  les  reglements. 

Idem  :  ministre 

(2)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  ordonner  a  un  comite 
de  protection  des  sources  de  preparer  des  modifications 
au  cadre  de  reference  conformement  aux  directives  enon- 
cees  dans  l'arrete. 

Consultation 

(3)  Lorsqu'il  prepare  les  modifications  visees  au  para- 
graphe (1)  ou  (2),  le  comite  de  protection  des  sources 
consulte  les  municipalites  sur  lesquelles  les  modifications 
ont  une  incidence. 

Application  des  articles  9  a  12 

(4)  Les  articles  9  a  12  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  modifications  visees  au  paragraphe 
(l)ou(2). 

Accords  concernant  les  Grands  Lacs 

14.  (1)  Si  une  zone  de  protection  des  sources  contient 
de  l'eau  qui  se  deverse  dans  les  Grands  Lacs,  le  cadre  de 
reference  regissant  la  preparation  d'un  rapport  devalua- 
tion et  d'un  plan  de  protection  des  sources  pour  la  zone 
est  repute  exiger  qu'il  soit  tenu  compte  des  documents 
suivants  : 
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1 .  The  Great  Lakes  Water  Quality  Agreement  of  1 978 
between  Canada  and  the  United  States  of  America, 
signed  at  Ottawa  on  November  22,  1978,  including 
any  amendments  made  before  or  after  this  section 
comes  into  force. 

2.  The  Great  Lakes  Charter  signed  by  the  premiers  of 
Ontario  and  Quebec  and  the  governors  of  Illinois, 
Indiana,  Michigan,  Minnesota,  New  York,  Ohio, 
Pennsylvania  and  Wisconsin  on  February  1 1,  1985, 
including  am  amendments  made  before  01  after 
this  section  comes  into  force. 


3.  The  Canada-Ontario  Agreement  Respecting  the 
Great  Lakes  Basin  Ecosystem  2002  entered  into 
between  Her  Majesty  the  Queen  in  Right  of  Can- 
ada and  Her  Majesty  the  Queen  in  Right  of  On- 
tario, effective  March  22,  2002,  including  any 
amendments  made  before  or  after  this  section 
comes  into  force. 

4.  Any  other  agreement  to  which  the  Government  of 
Ontario  or  the  Government  of  Canada  is  a  party 
that  relates  to  the  Great  Lakes  Basin  and  that  is 
prescribed  by  the  regulations. 

Replaced  documents 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  document  re- 
ferred to  in  paragraph  1.  2  or  3  of  subsection  (1)  if  the 
document  is  replaced  by  a  document  referred  to  in  para- 
graph 4  of  subsection  ( 1 ). 

Assessment  reports 

15.  (1 )  The  source  protection  committee  for  a  source 
protection  area  shall  prepare  an  assessment  report  for  the 
source  protection  area  in  accordance  with  the  regulations, 
the  rules  and  the  terms  of  reference. 

Contents 

(2)  An  assessment  report  shall,  in  accordance  with  the 
regulations,  the  rules  and  the  terms  of  reference, 

(a)  identify  all  the  watersheds  in  the  source  protection 
area; 

(b)  characterize  the  quality  and  quantity  of  water  in 
each  watershed  identified  under  clause  (a); 

(c)  set  out  a  water  budget  for  each  watershed  identi- 
fied under  clause  (a)  that, 

(i)  identifies  the  different  ways  that  water  enters 
and  leaves  the  watershed  and  quantifies  the 
amount  of  water  that  enters  or  leaves  in  each 
way, 

(ii)  describes  the  groundwater  and  surface  water 
flows  in  the  watershed, 

(iii)  quantifies  the  existing  and  anticipated 
amounts  of  water  taken  from  the  watershed 
that  require  a  permit  under  section  34  of  the 
Ontario  Water  Resources  Act, 


1.  L' Accord  de  1978  relatif  a  la  qualite  de  l'eau  dans 
les  Grands  Lacs  conclu  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  et  signe  a  Ottawa  le  22  no- 
vembre  1978,  y  compris  les  modifications  qui  y 
ont  etc  ou  y  sont  apportees  avant  ou  apres  I' entree 
en  vigueur  du  present  article. 

2.  La  Charte  des  Grands  Lacs  signee  par  les  premiers 
ministres  de  l'Ontario  et  du  Quebec  et  les  gouver- 
neurs  de  I  'Illinois,  de  l'Indiana,  du  Michigan,  du 
Minnesota,  de  New  York,  de  l'Ohio,  de  la  Penn- 
sylvanie  et  du  Wisconsin  le  11  fevrier  1985.  y 
compris  les  modifications  qui  y  ont  ete  ou  y  sont 
apportees  avant  ou  apres  l'entree  en  vigueur  du 
present  article. 

3.  L'  Accord  Canada-Ontario  concernant  I'ecosysteme 
du  bassin  des  Grands  Lacs  de  2002  conclu  entre  Sa 
Majeste  la  Reine  du  chef  du  Canada  et  Sa  Majeste 
la  Reine  du  chef  de  l'Ontario  et  qui  est  entre  en  vi- 
gueur le  22  mars  2002,  y  compris  les  modifications 
qui  y  ont  ete  ou  y  sont  apportees  avant  ou  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

4.  Tout  autre  accord  auquel  est  partie  le  gouveme- 
ment  de  l'Ontario  ou  le  gouvernement  du  Canada, 
qui  se  rapporte  au  bassin  des  Grands  Lacs  et  qui  est 
present  par  les  reglements. 

Documents  remplaces 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  un  document 
vise  a  la  disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  (1)  s'il  est 
remplace  par  un  document  vise  a  la  disposition  4  de  ce 
paragraphe. 

Rapports  devaluation 

15.  (1)  Le  comite  de  protection  des  sources  d'une 
zone  de  protection  des  sources  prepare  un  rapport  deva- 
luation pour  la  zone  conformement  aux  reglements,  aux 
regies  et  au  cadre  de  reference. 

Contenu 

(2)  Le  rapport  devaluation  fait  ce  qui  suit  conforme- 
ment aux  reglements.  aux  regies  et  au  cadre  de  reference  : 

a)  il  identifie  tous  les  bassins  hydrographiques  situes 
dans  la  zone  de  protection  des  sources; 

b)  il  decrit  la  qualite  et  la  quantite  de  l'eau  de  chaque 
bassin  identifie  en  application  de  l'alinea  a); 

c)  il  comprend  un  bilan  hydrologique  relatif  a  chaque 
bassin  identifie  en  application  de  l'alinea  a)  qui  fait 
ce  qui  suit  : 

(i)  il  identifie  les  differents  moyens  par  lesquels 
l'eau  entre  dans  le  bassin  hydrographique  et 
en  sort  et  indique  les  quantites  d'eau  qui  en- 
trent  ou  sortent  par  chaque  moyen. 

(ii)  il  decrit  l'ecoulement  des  eaux  souterraines  et 
des  eaux  de  surface  dans  le  bassin. 

(iii)  il  quantifie  les  quantites  existantes  et  prevues 
d'eau  prelevees  du  bassin  pour  lesquelles  un 
permis  vise  a  Particle  34  de  la  Lot  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  /  Ontario  est  exige. 
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(iv)  quantifies  the  existing  and  anticipated 
amounts  of  water  taken  from  the  watershed 
that  do  not  require  a  permit  under  section  34 
of  the  Ontario  Water  Resources  Act,  and 

(v)  having  regard  to  the  information  referred  to  in 
subclauses  (i)  to  (iv),  describes  any  existing 
or  anticipated  water  shortages  in  the  water- 
shed; 

(d)  identify  all  the  significant  groundwater  recharge 
areas  and  highly  vulnerable  aquifers  that  are  in  the 
source  protection  area; 

(e)  identify  all  the  surface  water  intake  protection 
zones  and  wellhead  protection  areas  that  are  in  the 
source  protection  area  and  that  are  related  to, 


(i)  existing  and  planned  municipal  drinking- 
water  systems  that  serve  or  are  planned  to 
serve  major  residential  developments, 

(ii)  existing  and  planned  drinking-water  systems 
that,  pursuant  to  resolutions  passed  under 
subsection  8  (3),  the  terms  of  reference  pro- 
vide for  the  assessment  report  to  consider, 

(iii)  existing  and  planned  drinking-water  systems 
that,  pursuant  to  an  amendment  to  the  terms 
of  reference  that  was  required  or  made  by  the 
Minister  under  subsection  10  (6),  the  terms  of 
reference  provide  for  the  assessment  report  to 
consider, 

(iv)  existing  and  planned  drinking-water  systems 
prescribed  by  the  regulations  that  serve  or  are 
planned  to  serve  reserves  as  defined  in  the  In- 
dian Act  (Canada); 

(f)  describe  the  drinking  water  issues  relating  to  the 
quality  and  quantity  of  water  in  each  of  the  vulner- 
able areas  identified  under  clauses  (d)  and  (e); 

(g)  list,  for  each  vulnerable  area  identified  under 
clauses  (d)  and  (e), 

(i)  activities  that  are  or  would  be  drinking  water 
threats,  and 

(ii)  conditions  that  result  from  past  activities  and 
that  are  drinking  water  threats; 

(h)  identify,  within  each  vulnerable  area  identified 
under  clauses  (d)  and  (e), 

(i)  the  areas  where  an  activity  listed  under  clause 
(g)  is  or  would  be  a  significant  drinking  water 
threat,  and 

(ii)  the  areas  where  a  condition  listed  under 
clause  (g)  is  a  significant  drinking  water 
threat;  and 


(iv)  il  quantifie  les  quantites  existantes  et  prevues 
d'eau  prelevees  du  bassin  pour  lesquelles  un 
permis  vise  a  Particle  34  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  I 'Ontario  n'est  pas  exige, 

(v)  compte  tenu  des  renseignements  vises  aux 
sous-alineas  (i)  a  (iv),  il  decrit  les  penuries 
existantes  ou  prevues  d'eau  dans  le  bassin; 

d)  il  identifie  toutes  les  zones  importantes  d'alimenta- 
tion  d'une  nappe  souterraine  et  tous  les  aquiferes 
hautement  vulnerables  qui  sont  simes  dans  la  zone 
de  protection  des  sources; 

e)  il  identifie  toutes  les  zones  de  protection  des  prises 
d'eau  de  surface  et  toutes  les  zones  de  protection 
des  tetes  de  puits  qui  sont  situees  dans  la  zone  de 
protection  des  sources  et  qui  sont  liees  aux  reseaux 
suivants  : 

(i)  les  reseaux  municipaux  d'eau  potable  exis- 
tants  et  envisages  qui  desservent  ou  desservi- 
ront  de  grands  amenagements  residentiels, 

(ii)  les  reseaux  d'eau  potable  existants  et  envisa- 
ges dont  doit  tenir  compte  le  rapport  d'eva- 
luation,  comme  le  prevoit  le  cadre  de  refe- 
rence conformement  aux  resolutions  adoptees 
en  vertu  du  paragraphe  8  (3), 

(iii)  les  reseaux  d'eau  potable  existants  et  envisa- 
ges dont  doit  tenir  compte  le  rapport  d' eva- 
luation, comme  le  prevoit  le  cadre  de  refe- 
rence conformement  a  une  modification  a 
celui-ci  que  le  ministre  a  exigee  ou  apportee 
en  vertu  du  paragraphe  10  (6), 

(iv)  les  reseaux  d'eau  potable  existants  et  envisa- 
ges qui  sont  presents  par  les  reglements  et  qui 
desservent  ou  desserviront  des  reserves  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Canada); 

f)  il  decrit  les  questions  liees  a  l'eau  potable  qui  se 
rapportent  a  la  qualite  et  a  la  quantite  de  l'eau  dans 
chacune  des  zones  vulnerables  identifies  en  appli- 
cation des  alineas  d)  et  e); 

g)  il  indique  ce  qui  suit,  pour  chaque  zone  vulnerable 
identifiee  en  application  des  alineas  d)  et  e) : 

(i)  les  activites  qui  constituent  ou  constitueraient 
des  menaces  pour  l'eau  potable, 

(ii)  les  etats  qui  decoulent  d'activites  passees  et 
qui  constituent  des  menaces  pour  l'eau  pota- 
ble; 

h)  il  identifie  ce  qui  suit,  dans  chaque  zone  vulnerable 
identifiee  en  application  des  alineas  d)  et  e) : 

(i)  les  zones  ou  une  activite  indiquee  en  applica- 
tion de  l'alinea  g)  constitue  ou  constituerait 
une  menace  importante  pour  l'eau  potable, 

(ii)  les  zones  ou  un  etat  indique  en  application  de 
l'alinea  g)  constitue  une  menace  importante 
pour  l'eau  potable; 
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(1)  contain  such  other  information  as  is  prescribed  by 
the  regulations. 

Identification  of  drinking  water  threats 

(3)  Clauses  (2)  (g)  and  (h)  do  not  apply  to  a  vulnerable 
area  in  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations. 

(  onsultation 

(4)  In  preparing  the  assessment  report,  the  source  pro- 
tection committee  shall  consult  with  all  of  the  municipali- 
ties in  which  any  part  of  the  source  protection  area  is  lo- 
cated. 

Submission  to  source  protection  authority 

16.  The  source  protection  committee  shall. 

(a)  submit  the  proposed  assessment  report  to  the 
source  protection  authority  for  the  source  protec- 
tion area,  together  with  a  summary  of  any  concerns 
that  were  raised  by  municipalities  during  consulta- 
tions and  that  were  not  resolved  to  the  satisfaction 
of  the  municipalities; 

(b)  give  a  copy  of  the  proposed  assessment  report  to 
the  clerk  of  each  municipality  in  which  any  part  of 
the  source  protection  area  is  located;  and 

(c)  publish  the  proposed  assessment  report  on  the 
Internet  and  in  such  other  manner  as  the  source 
protection  committee  considers  appropriate,  to- 
gether with  an  invitation  to  submit  written  com- 
ments to  the  source  protection  authority  within  the 
time  period  prescribed  by  the  regulations. 

Submission  to  Director 

17.  (1)  The  source  protection  authority  shall  submit 
the  proposed  assessment  report  to  the  Director,  together 
with. 

(a)  any  comments  that  the  source  protection  authority 
\\  ishes  to  make  on  the  proposed  assessment  report; 

(b)  the  summary  of  concerns  referred  to  in  clause  16 
(a);  and 

(c)  any  written  comments  received  by  the  source  pro- 
tection authority,  within  the  time  period  prescribed 
by  the  regulations,  after  publication  of  the  pro- 
posed assessment  report  under  clause  16  (c). 

Director's  options 

(2)  The  Director  shall, 

(a)  approve  the  assessment  report  without  amendment; 
or 

(b)  require  the  source  protection  authority,  within  such 
time  period  as  is  specified  by  the  Director,  to 
amend  the  assessment  report  in  accordance  with 
the  directions  of  the  Director  and  resubmit  it  to  the 
Director. 


i)  il  contient  les  autres  renseignements  que  prescn- 
vent  les  reglements. 

Identification  des  menaces  pour  I'eau  potable 

(3)  Les  alineas  (2)  g)  et  h)  ne  s'appliquent  pas  a  une 
zone  vulnerable  dans  les  circonstances  prescrites  par  les 
reglements. 

Consultation 

(4)  Lorsqu'il  prepare  le  rapport  d'evaluation,  le  comite 
de  protection  des  sources  consulte  toutes  les  municipalites 
dans  lesquelles  est  situee  une  partie  de  la  zone  de  protec- 
tion des  sources. 

Presentation  a  I'office  de  protection  des  sources 

16.  Le  comite  de  protection  des  sources  fait  ce  qui 
suit  : 

a)  il  presente  le  rapport  d'evaluation  propose  a 
l'office  de  protection  des  sources  de  la  zone  de 
protection  des  sources,  et  y  joint  un  resume  de 
toute  preoccupation  soulevee  par  les  municipalites 
lors  des  consultations  et  non  resolue  a  la  satisfac- 
tion de  ces  dernieres; 

b)  il  remet  une  copie  du  rapport  d'evaluation  propose 
au  secretaire  de  chaque  municipalite  dans  laquelle 
est  situee  une  partie  de  la  zone  de  protection  des 
sources; 

c)  il  public  le  rapport  d'evaluation  propose  sur  Inter- 
net et  de  toute  autre  maniere  qu'il  estime  appro- 
priee  et  y  joint  une  invitation  a  presenter  des  com- 
mentaires  ecrits  a  I'office  de  protection  des  sources 
dans  le  delai  present  par  les  reglements. 

Presentation  au  directeur 

17.  (1)  L'office  de  protection  des  sources  presente  au 
directeur  le  rapport  d'evaluation  propose  et  y  joint  ce  qui 
suit  : 

a)  tout  commentaire  qu'il  desire  formuler  au  sujet  du 
rapport; 

b)  le  resume  des  preoccupations  vise  a  l'alinea  16  a); 

c)  tout  commentaire  ecrit  qu'il  a  recu.  dans  le  delai 
present  par  les  reglements,  apres  la  publication  en 
application  de  l'alinea  16  c)  du  rapport  d'evalua- 
tion propose. 

Options  du  directeur 

(2)  I  e  directeur.  scion  1c  cas 

a)  approuve  le  rapport  d'evaluation  sans  modifica- 
tion; 

b)  exige  que  l'office  de  protection  des  sources  modi- 
fie  le  rapport  d'evaluation  conformement  a  ses  di- 
rectives et  le  lui  presente  de  nouveau.  dans  le  delai 
qu'il  precise. 
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Resubmission 

(3)  If  an  assessment  report  is  resubmitted  to  the  Direc- 
tor under  clause  (2)  (b),  the  Director  may, 

(a)  approve  the  assessment  report  without  further 
amendment;  or 

(b)  approve  the  assessment  report  with  such  further 
amendments  as  the  Director  considers  appropriate. 

Failure  to  resubmit 

(4)  If  an  assessment  report  is  not  resubmitted  to  the 
Director  under  clause  (2)  (b)  within  the  time  period  speci- 
fied by  the  Director,  the  Director  may  approve  the  as- 
sessment report  with  such  amendments  as  the  Director 
considers  appropriate. 

Publication  of  approval 

18.  As  soon  as  reasonably  possible  after  an  assessment 
report  is  approved  by  the  Director,  the  Director  shall  pub- 
lish notice  of  the  approval  on  the  environmental  registry 
established  under  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993, 
together  with, 

(a)  a  brief  explanation  of  the  effect,  if  any,  of  the 
comments  and  other  material  submitted  under  sub- 
section 17  (1)  on  the  Director's  decision;  and 

(b)  any  other  information  that  the  Director  considers 
appropriate. 

Updated  assessment  reports 

19.  (1)  If,  after  the  Director  approves  an  assessment 
report  and  before  a  proposed  source  protection  plan  is 
submitted  to  the  source  protection  authority  under  subsec- 
tion 22  (16),  the  source  protection  committee  becomes 
aware  that  the  assessment  report  is  no  longer  accurate  or 
complete,  the  source  protection  committee  shall  submit 
an  updated  assessment  report  to  the  source  protection 
authority. 

Submission  to  Director 

(2)  The  source  protection  authority  shall  submit  the 
updated  assessment  report  to  the  Director,  together  with 
any  comments  that  the  source  protection  authority  wishes 
to  make  on  the  updated  assessment  report. 

Director's  options 

(3)  The  Director  shall, 

(a)  approve  the  updated  assessment  report  without 
amendment; 

(b)  approve  the  updated  assessment  report  with  such 
amendments  as  the  Director  considers  appropriate; 
or 

(c)  refuse  to  approve  the  updated  assessment  report,  if 
the  Director  is  of  the  opinion  that  the  assessment 
report  previously  approved  by  the  Director  is  accu- 
rate and  complete. 

Assessment  report  available  to  public 

20.  If  the  Director  has  approved  an  assessment  report, 


Nouvelle  presentation 

(3)  Si  un  rapport  devaluation  lui  est  presente  de  nou- 
veau  en  application  de  l'alinea  (2)  b),  le  directeur  peut, 
selon  le  cas  : 

a)  approuver  le  rapport  devaluation  sans  modifica- 
tion supplemental; 

b)  approuver  le  rapport  devaluation  avec  les  modifi- 
cations supplementaires  qu'il  estime  appropriees. 

DeTaut  de  presenter  le  rapport  de  nouveau 

(4)  Si  un  rapport  devaluation  ne  lui  est  pas  presente  de 
nouveau  en  application  de  l'alinea  (2)  b)  dans  le  delai 
qu'il  precise,  le  directeur  peut  approuver  le  rapport  deva- 
luation avec  les  modifications  qu'il  estime  appropriees. 

Publication  de  ('approbation 

18.  Des  qu'il  est  raisonnablement  possible  de  le  faire 
apres  avoir  approuve  un  rapport  devaluation,  le  directeur 
publie  un  avis  de  1' approbation  dans  le  registre  environ- 
nemental  etabli  en  application  de  la  Charte  des  droits 
environnementaux  de  1993  et  y  joint  ce  qui  suit  : 

a)  une  breve  explication  de  l'effet  qu'ont  eu  sur  sa 
decision,  le  cas  echeant,  les  commentaires  et  l'au- 
tre  documentation  presenters  en  application  du  pa- 
ragraphs 17(1); 

b)  les  autres  renseignements  qu'il  estime  appropries. 

Rapport  devaluation  a  jour 

19.  (1)  Si  le  comite  de  protection  des  sources  apprend, 
apres  que  le  directeur  a  approuve  un  rapport  devaluation 
et  avant  qu'un  plan  de  protection  des  sources  propose  ne 
soit  presente  a  l'office  de  protection  des  sources  en  appli- 
cation du  paragraphe  22  (16),  que  le  rapport  n'est  plus 
exact  ou  complet,  il  presente  a  l'office  un  rapport  a  jour. 


Presentation  au  directeur 

(2)  L'office  de  protection  des  sources  presente  au  di- 
recteur le  rapport  devaluation  a  jour  et  y  joint  tout  com- 
mentaire  qu'il  desire  formuler  a  son  sujet. 

Options  du  directeur 

(3)  Le  directeur,  selon  le  cas  : 

a)  approuve  le  rapport  devaluation  a  jour  sans  modi- 
fication; 

b)  approuve  le  rapport  devaluation  a  jour  avec  les 
modifications  qu'il  estime  appropriees; 

c)  refuse  d' approuver  le  rapport  devaluation  a  jour, 
s'il  est  d'avis  que  le  rapport  devaluation  qu'il  a 
approuve  auparavant  est  exact  et  complet. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

20.  L'office  de  protection  des  sources  veille  a  ce  que  le 
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the  source  protection  authority  shall  ensure  that  the  report 
is  available  to  the  public  as  soon  as  reasonably  possible 
on  the  Internet  and  in  such  other  manner  as  the  source 
protection  authority  considers  appropriate. 

Interim  prepress  reports 

21.  (1)  If  the  Director  has  approved  an  assessment 
report,  the  source  protection  authority  shall  prepare  and 
submit  reports  to  the  Director  in  accordance  with  this 
section,  at  intervals  specified  under  clause  (2)  (a),  that, 

(a)  with  respect  to  each  activity  specified  under  clause 
(2)  (b),  describe  the  measures  that  have  been  taken 
to  reduce  the  potential  for  the  activity  to  adversely 
affect  the  raw  water  supplies  of  drinking-water  sys- 
tems specified  in  clause  15  (2)  (e); 

(b)  with  respect  to  each  condition  specified  under 
clause  (2)  (c),  describe  the  measures  that  have  been 
taken  to  reduce  the  potential  for  the  condition  to 
adversely  affect  the  raw  water  supplies  of  drinking- 
water  systems  specified  in  clause  15  (2)  (e);  and 

(c)  contain  such  other  information  as  is  specified  un- 
der clause  (2)  (d). 

Sa  me 

(  2  )  When  the  Director  approves  the  assessment  report, 
the  Director  may,  in  writing. 

(a)  direct  that  reports  be  submitted  under  this  section 
at  intervals  specified  in  the  direction; 

(b)  specify,  for  the  purpose  of  clause  (1)  (a),  one  or 
more  activities  that  are  listed  in  the  assessment  re- 
port and  for  which  the  assessment  report  identifies 
one  or  more  areas  where  the  specified  activity  is  or 
would  be  a  significant  drinking  water  threat; 

(c)  specify,  tor  the  purpose  of  clause  (1)  (b),  one  or 
more  conditions  that  are  listed  in  the  assessment 
report  and  for  which  the  assessment  report  identi- 
fies one  or  more  areas  where  the  specified  condi- 
tion is  a  significant  drinking  water  threat;  and 

(d)  specify  other  information  for  the  purpose  of  clause 
(D(c). 

\\  ailable  to  public 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  source  protection 
authority  shall  ensure  that  the  reports  are  available  to  the 
public  as  soon  as  reasonably  possible  after  they  are  sub- 
mitted to  the  Director. 

No  personal  information 

(4)  When  a  report  is  made  available  to  the  public  under 
subsection  (3),  the  source  protection  authority  shall  en- 
sure that  it  does  not  contain  any  personal  information  that 
is  maintained  for  the  purpose  of  creating  a  record  that  is 
not  available  to  the  public. 

Surnman  of  progress  reports 

(5)  The  Minister  shall  include  a  summary  of  the  re- 


rapport  devaluation  approuve  par  le  directeur  soit  mis  a 
la  disposition  du  public  sur  Internet  et  de  toute  autre  ma- 
nicre  qu'il  estime  appropriee,  des  qu'il  est  raisonnable- 
ment  possible  de  le  faire. 

Rapports  d'etapc  intcrimaires 

21.  (1)  Si  le  directeur  approuve  un  rapport  devalua- 
tion, l'office  de  protection  des  sources  prepare  et  lui  pre- 
sente,  conformement  au  present  article  et  aux  intervalles 
precisees  a  falinea  (2)  a),  des  rapports  qui  remplissent  les 
conditions  suivantes  : 

a)  a  1'egard  de  chaque  activite  precisee  en  vertu  de 
falinea  (2)  b),  ils  font  etat  des  mesures  qui  ont  ete 
prises  en  vue  de  diminuer  la  possibility  qu'elle  ait 
un  effet  prejudiciable  sur  les  approvisionnements 
en  eau  brute  des  reseaux  d'eau  potable  precises  a 
falinea  15  (2)  e); 

b)  a  fegard  de  chaque  etat  precise  en  vertu  de  falinea 
(2)  c),  ils  font  etat  des  mesures  qui  ont  ete  prises  en 
vue  de  diminuer  la  possibility  qu'il  ait  un  effet  pre- 
judiciable sur  les  approvisionnements  en  eau  brute 
des  reseaux  d'eau  potable  precises  a  falinea  15  (2) 
e); 

c)  ils  contiennent  les  autres  renseignements  precises 
en  vertu  de  falinea  (2)  d). 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  approuve  le  rapport  devaluation,  le  di- 
recteur peut,  par  ccrit  : 

a)  ordonner  que  des  rapports  soient  presentes  en  ap- 
plication du  present  article  aux  intervalles  qu'il 

precise; 

b)  preciser,  pour  l'application  de  falinea  (1)  a),  une 
ou  plusieurs  activites  qui  sont  indiquees  dans  le 
rapport  devaluation  et  pour  lesquelles  celui-ci 
identific  une  ou  plusieurs  zones  ou  l'activite  preci- 
see constitue  ou  constituerait  une  menace  impor- 
tant^ pour  l'eau  potable; 

c)  preciser,  pour  l'application  de  falinea  ( 1 )  b).  un  ou 
plusieurs  etats  qui  sont  indiques  dans  le  rapport 
devaluation  et  pour  lesquels  celui-ci  identifie  une 
ou  plusieurs  zones  ou  l'etat  precise  constitue  une 
menace  importante  pour  l'eau  potable; 

d)  preciser  d'autres  renseignements  pour  l'application 
de  falinea  ( 1)  c). 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  l'office  de  protec- 
tion des  sources  veille  a  ce  que  les  rapports  soient  mis  a  la 
disposition  du  public  des  qu'il  est  raisonnablement  possi- 
ble de  le  faire  apres  qu'ils  ont  ete  presentes  au  directeur. 

Absence  de  renseignements  personnels 

(4)  Lorsque  les  rapports  sont  mis  a  la  disposition  du 
public  en  application  du  paragraphe  (3).  ['office  de  pro- 
tection des  sources  veille  a  ce  qu'ils  ne  contiennent  audio 
des  renseignements  personnels  qui  sont  conserves  dans  le 
but  de  dresser  un  dossier  non  accessible  au  public. 

Resume  do  i  appoi  iv  d'etapc 

(5)  Le  ministre  inclut  dans  le  rapport  annuel  qu'il  re- 
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ports  submitted  by  source  protection  authorities  under  this 
section  in  the  annual  report  prepared  by  the  Minister  un- 
der subsection  3  (4)  of  the  Safe  Drinking  Water  Act, 
2002. 

Application 

(6)  This  section  ceases  to  apply  to  a  source  protection 
authority  when  a  source  protection  plan  takes  effect  for 
the  source  protection  area. 

Source  protection  plan  -  preparation 

22.  (1)  The  source  protection  committee  for  a  source 
protection  area  shall,  in  accordance  with  the  regulations 
and  the  terms  of  reference,  prepare  a  source  protection 
plan  for  the  source  protection  area. 

Contents 

(2)  A  source  protection  plan  shall,  in  accordance  with 
the  regulations,  set  out  the  following: 

1 .  The  most  recently  approved  assessment  report. 

2.  Policies  intended  to  achieve  the  following  objec- 
tives for  every  area  identified  in  the  assessment  re- 
port as  an  area  where  an  activity  is  or  would  be  a 
significant  drinking  water  threat: 

i.  Ensuring  that  the  activity  never  becomes  a 
significant  drinking  water  threat. 

ii.  Ensuring  that,  if  the  activity  is  being  engaged 
in,  the  activity  ceases  to  be  a  significant 
drinking  water  threat. 

3.  Policies  intended  to  assist  in  achieving  every  target 
established  under  section  85  for  the  source  protec- 
tion area,  if  the  Minister  has  directed  under  subsec- 
tion 85  (6)  that  a  report  be  prepared  that  recom- 
mends policies  that  should  be  set  out  in  the  source 
protection  plan  to  assist  in  achieving  the  target. 


4.  Policies  governing, 

i.  the  monitoring,  in  every  area  that  is  identified 
in  the  assessment  report  as  an  area  where  an 
activity  is  or  would  be  a  significant  drinking 
water  threat,  of  the  activity,  and 

ii.  the  monitoring,  in  every  area  that  is  identified 
in  the  assessment  report  as  an  area  where  a 
condition  is  a  significant  drinking  water 
threat,  of  the  condition. 

5.  Policies  governing, 

i.  the  monitoring  of  an  activity  in  an  area,  if  the 
area  is  identified  in  the  assessment  report  as  a 
vulnerable  area,  the  activity  is  listed  in  the  as- 
sessment report  as  an  activity  that  is  or  would 
be  a  drinking  water  threat,  subparagraph  4  i 
does  not  apply  and  the  monitoring  of  the  ac- 


dige  en  application  du  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable  un  resume  des  rapports 
presentes  par  les  offices  de  protection  des  sources  en  ap- 
plication du  present  article. 

Application 

(6)  Le  present  article  cesse  de  s'appliquer  a  un  office 
de  protection  des  sources  lorsqu'un  plan  de  protection  des 
sources  entre  en  vigueur  pour  la  zone  de  protection  des 
sources. 

Plan  de  protection  des  sources  -  preparation 

22.  (1)  Le  comite  de  protection  des  sources  d'une 
zone  de  protection  des  sources  prepare  un  plan  de  protec- 
tion des  sources  pour  la  zone  conformement  aux  regle- 
ments  et  au  cadre  de  reference. 

Contenu 

(2)  Le  plan  de  protection  des  sources  contient  ce  qui 
suit  conformement  aux  reglements  : 

1.  Le  rapport  devaluation  approuve  le  plus  recem- 
ment. 

2.  Des  politiques  visant  les  objectifs  suivants  pour 
chaque  zone  que  le  rapport  devaluation  identifie 
comme  etant  une  zone  oil  une  activite  constitue  ou 
constituerait  une  menace  importante  pour  l'eau  po- 
table : 

i.  Faire  en  sorte  que  l'activite  ne  devienne  ja- 
mais une  menace  importante  pour  l'eau  pota- 
ble. 

ii.  Faire  en  sorte  que  l'activite  cesse  de  consti- 
tuer  une  menace  importante  pour  feau  pota- 
ble si  elle  est  deja  exercee. 

3.  Des  politiques  visant  a  aider  a  atteindre  chaque 
objectif  fixe  en  application  de  Particle  85  pour  la 
zone  de  protection  des  sources,  si  le  ministre  a,  par 
directive,  ordonne  en  vertu  du  paragraphe  85  (6) 
que  soit  prepare  un  rapport  qui  recommande  des 
politiques  qui  devraient  etre  enoncees  dans  le  plan 
de  protection  des  sources  en  vue  d'aider  a  atteindre 
1' objectif. 

4.  Des  politiques  regissant  ce  qui  suit  : 

i.  la  surveillance  d'une  activite  dans  chaque 
zone  que  le  rapport  devaluation  identifie 
comme  etant  une  zone  oil  l'activite  constitue 
ou  constituerait  une  menace  importante  pour 
l'eau  potable, 

ii.  la  surveillance  d'un  etat  dans  chaque  zone 
que  le  rapport  devaluation  identifie  comme 
etant  une  zone  ou  l'etat  constitue  une  menace 
importante  pour  l'eau  potable. 

5.  Des  politiques  regissant  ce  qui  suit : 

i.  la  surveillance  d'une  activite  dans  une  zone, 
si  le  rapport  devaluation  identifie  celle-ci 
comme  etant  une  zone  vulnerable,  le  rapport 
devaluation  indique  que  l'activite  constitue 
ou  constituerait  une  menace  pour  l'eau  pota- 
ble, la  sous-disposition  4  i  ne  s' applique  pas 
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tivity  is  advisable  to  assist  in  preventing  the 
activity  from  becoming  a  significant  drinking 
water  threat,  and 

ii.  the  monitoring  of  a  condition  in  an  area,  if  the 
area  is  identified  in  the  assessment  report  as  a 
vulnerable  area,  the  condition  is  listed  in  the 
assessment  report  as  a  condition  that  is  a 
drinking  water  threat,  subparagraph  4  ii  does 
not  apply  and  the  monitoring  of  the  condition 
is  advisable  to  assist  in  preventing  the  condi- 
tion from  becoming  a  significant  drinking  wa- 
ter threat. 

6.  Policies  governing  monitoring  to  assist  in  imple- 
menting and  in  determining  the  effectiveness  of 
every  policy  set  out  in  the  source  protection  plan 
under  paragraph  3. 

7.  Policies  governing  the  monitoring  of  a  drinking 
water  issue  identified  in  the  assessment  report,  if 
the  monitoring  of  the  drinking  water  issue  is  advis- 
able. 

8.  Any  other  matter  required  by  the  regulations. 

Contents  relating  to  ss.  57  to  59 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  paragraph  2  of 
subsection  (2),  the  source  protection  plan  may,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  set  out  the  following: 

1 .  A  list  of  activities  that  are  designated  by  the  source 
protection  plan  as  activities  to  which  section  57 
should  apply  and,  for  each  designated  activity,  the 
areas  that  are  designated  by  the  plan  as  areas 
within  which  section  57  should  apply  to  the  activ- 
ity. 

2.  A  list  of  activities  that  are  designated  by  the  source 
protection  plan  as  activities  to  which  section  58 
should  apply  and,  for  each  designated  activity,  the 
areas  that  are  designated  by  the  plan  as  areas 
within  which  section  58  should  apply  to  the  activ- 
ity. 

3.  A  list  of  land  uses  that  are  designated  by  the  source 
protection  plan  as  land  uses  to  which  section  59 
should  apply  and,  for  each  designated  land  use,  the 
areas  that  are  designated  by  the  plan  as  areas 
within  which  section  59  should  apply  to  the  land 
use. 

4.  Policies  governing  the  content  of  risk  management 
plans  that  are  agreed  to  or  established  under  sec- 
tion 58. 

Designated  (.real  I  ;ikes  polieies 

(4)  A  source  protection  plan  may  designate  a  policy  set 
out  under  paragraph  3  of  subsection  (2)  as  a  designated 
Great  Lakes  policy. 

Designating  public  body 

(5)  A  policy  set  out  in  a  source  protection  plan  under 
paragraph  4,  5,  6  or  7  of  subsection  (2)  shall  designate  the 


et  cette  surveillance  est  souhaitable  en  vue 
d'aider  a  empecher  que  I'activite  ne  devienne 
une  menace  importante  pour  l'eau  potable. 

ii.  la  surveillance  d'un  etat  dans  une  zone,  si  le 
rapport  devaluation  identifie  celle-ci  comme 
etant  une  zone  vulnerable,  le  rapport  deva- 
luation indique  que  Petat  constitue  une  me- 
nace pour  l'eau  potable,  la  sous-disposition  4 
ii  ne  s'applique  pas  et  cette  surveillance  est 
souhaitable  en  vue  d'aider  a  empecher  que 
l'etat  ne  devienne  une  menace  importante 
pour  l'eau  potable. 

6.  Des  politiques  regissant  la  surveillance  en  vue 
d'aider  a  mettre  en  oeuvre  chaque  politique  enon- 
cee dans  le  plan  de  protection  des  sources  en  appli- 
cation de  la  disposition  3  et  a  en  mesurer  l'effica- 
cite. 

7.  Des  politiques  regissant  la  surveillance  d'une  ques- 
tion liee  a  l'eau  potable  identified  dans  le  rapport 
devaluation,  si  cette  surveillance  est  souhaitable. 

8.  Toute  autre  question  qu'exigent  les  reglements. 

Contenu  relativement  aux  art.  57  a  59 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  (2),  le  plan  de  protection  des  sources 
peut,  conformement  aux  reglements,  contenir  ce  qui  suit : 

1.  Une  liste  des  activites  que  le  plan  de  protection  des 
sources  designe  comme  etant  des  activites  auxquel- 
les  Particle  57  devrait  s'appliquer  et,  pour  chaque 
activite  designee,  les  zones  que  le  plan  designe 
comme  etant  des  zones  dans  lesquelles  cet  article 
devrait  s'appliquer  a  P activite. 

2.  Une  liste  des  activites  que  le  plan  de  protection  des 
sources  designe  comme  etant  des  activites  auxquel- 
les  Particle  58  devrait  s'appliquer  et.  pour  chaque 
activite  designee,  les  zones  que  le  plan  designe 
comme  etant  des  zones  dans  lesquelles  cet  article 
devrait  s'appliquer  a  I'activite. 

3.  Une  liste  des  utilisations  des  terres  que  le  plan  de 
protection  des  sources  designe  comme  etant  des 
utilisations  des  terres  auxquelles  Particle  59  devrait 
s'appliquer  et,  pour  chaque  utilisation  des  terres 
designee,  les  /ones  que  le  plan  designe  comme 
etant  des  zones  dans  lesquelles  cet  article  devrait 
s'appliquer  a  Putilisation  des  terres. 

4.  Des  politiques  regissant  le  contenu  des  plans  de 
gestion  des  risques  dont  il  est  convenu  ou  qui  sont 
etablis  en  application  de  Particle  58. 

Politiques  des  Grands  Lacs  designees 

(4)  Un  plan  de  protection  des  sources  peut  designer 
une  politique  enoncee  en  application  de  la  disposition  3 
du  paragraphe  (2)  comme  politique  des  Grands  Lacs  de- 
signee. 

Designation  de  I'organisnie  public 

(5)  Chaque  politique  enoncee  dans  un  plan  de  protec- 
tion des  sources  en  application  de  la  disposition  4.  5.  6  ou 
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public  body  responsible  for  implementing  the  policy. 
Other  contents 

(6)  A  source  protection  plan  may,  in  accordance  with 
the  regulations,  set  out  the  following: 

1.  Policies  that,  for  an  area  identified  in  the  assess- 
ment report  as  an  area  where  a  condition  that  re- 
sults from  a  past  activity  is  a  significant  drinking 
water  threat,  are  intended  to  achieve  the  objective 
of  ensuring  that  the  condition  ceases  to  be  a  sig- 
nificant drinking  water  threat. 

2.  Policies  intended  to  address  activities  and  condi- 
tions that  are  listed  in  the  assessment  report  as 
drinking  water  threats  but  that  are  not  addressed  by 
policies  set  out  under  paragraph  1  or  under  para- 
graph 2  of  subsection  (2). 

3.  Any  other  matter  prescribed  by  the  regulations. 
Incentive  programs;  education  and  outreach  programs 

(7)  Without  limiting  the  generality  of  paragraphs  2  and 
3  of  subsection  (2)  and  paragraphs  1  and  2  of  subsection 
(6),  a  source  protection  plan  may,  in  accordance  with  the 
regulations,  set  out  policies  governing  incentive  programs 
and  education  and  outreach  programs. 

Prohibition  and  regulation  of  activity 

(8)  Subject  to  the  regulations,  policies  set  out  in  a 
source  protection  plan  under  paragraph  2  or  3  of  subsec- 
tion (2)  or  paragraph  1  or  2  of  subsection  (6)  may  prohibit 
or  regulate  a  land  use  or  other  activity  even  if  the  land  use 
or  other  activity  is  not  prohibited  or  regulated  under  sec- 
tion 57,  58  or  59. 

Designation  of  activities  for  s.  57  or  58 

(9)  An  activity  shall  not  be  designated  under  paragraph 
1  or  2  of  subsection  (3)  unless  the  activity  is  an  activity 
prescribed  by  the  regulations. 

Designation  of  areas  for  s.  57  or  58 

(10)  An  area  shall  not  be  designated  for  an  activity 
under  paragraph  1  or  2  of  subsection  (3)  unless, 

(a)  all  of  the  designated  area  is  in  an  area  that  is  identi- 
fied in  the  assessment  report  as  an  area  where  the 
activity  is  or  would  be  a  significant  drinking  water 
threat;  and 

(b)  all  of  the  designated  area  is  in  a  surface  water  in- 
take protection  zone  or  wellhead  protection  area 
identified  in  the  assessment  report. 

Same 

(11)  An  area  that  is  designated  for  an  activity  under 
paragraph  2  of  subsection  (3)  shall  not  include  any  part  of 
an  area  that  is  designated  for  the  activity  under  paragraph 


7  du  paragraphe  (2)  designe  l'organisme  public  charge  de 
la  mettre  en  oeuvre. 

Autre  contenu 

(6)  Le  plan  de  protection  des  sources  peut,  conforme- 
ment  aux  reglements,  contenir  ce  qui  suit : 

1.  Des  politiques  qui,  pour  une  zone  que  le  rapport 
d' evaluation  identifie  comme  etant  une  zone  ou  un 
etat  decoulant  d'une  activite  passee  constitue  une 
menace  importante  pour  l'eau  potable,  visent  a 
faire  en  sorte  que  Petat  cesse  de  constituer  une  telle 
menace. 

2.  Des  politiques  visant  a  traiter  des  activites  et  des 
etats  qui  sont  indiques  dans  le  rapport  devaluation 
comme  constituant  des  menaces  pour  Peau  potable, 
mais  dont  ne  traitent  pas  les  politiques  enoncees  en 
application  de  la  disposition  1  ou  de  la  disposition 
2  du  paragraphe  (2). 

3.  Toute  autre  question  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

Programmes  d'encouragement  et  programmes  de  sensibilisation  et 
de  liaison 

(7)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  des  disposi- 
tions 2  et  3  du  paragraphe  (2)  ni  des  dispositions  1  et  2  du 
paragraphe  (6),  un  plan  de  protection  des  sources  peut, 
conformement  aux  reglements,  contenir  des  politiques 
regissant  les  programmes  d'encouragement  et  les  pro- 
grammes de  sensibilisation  et  de  liaison. 

Interdiction  et  reglementation  d'activites 

(8)  Sous  reserve  des  reglements,  les  politiques  enon- 
cees dans  un  plan  de  protection  des  sources  en  application 
de  la  disposition  2  ou  3  du  paragraphe  (2)  ou  de  la  dispo- 
sition 1  ou  2  du  paragraphe  (6)  peuvent  interdire  ou  re- 
glementer  une  utilisation  des  terres  ou  une  autre  activite, 
meme  si  celle-ci  n'est  pas  interdite  ou  reglementee  en 
application  de  Particle  57,  58  ou  59. 

Designation  d'activites  pour  ('application  de  Tart.  57  ou  58 

(9)  Une  activite  ne  doit  pas  etre  designee  en  applica- 
tion de  la  disposition  1  ou  2  du  paragraphe  (3),  sauf  s'il 
s'agit  d'une  activite  prescrite  par  les  reglements. 

Designation  de  zones  pour  l'application  de  Part.  57  ou  58 

(10)  Une  zone  ne  doit  pas  etre  designee  pour  une  acti- 
vite en  application  de  la  disposition  1  ou  2  du  paragraphe 
(3),  sauf  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  toute  la  zone  designee  est  situee  dans  une  zone  que 
le  rapport  d'evaluation  identifie  comme  etant  une 
zone  ou  Pactivite  constitue  ou  constituerait  une 
menace  importante  pour  Peau  potable; 

b)  toute  la  zone  designee  est  situee  dans  une  zone  de 
protection  des  prises  d'eau  de  surface  ou  une  zone 
de  protection  des  tetes  de  puits  identified  dans  le 
rapport  d'evaluation. 

Idem 

(11)  Une  zone  qui  est  designee  pour  une  activite  en 
application  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (3)  ne  doit 
pas  inclure  une  partie  d'une  zone  qui  est  designee  pour 
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1  of  subsection  (3). 

Designation  of  land  uses  for  s.  59 

(12)  A  land  use  shall  not  be  designated  under  para- 
graph 3  of  subsection  (3)  unless, 

(a)  the  land  use  is  a  land  use  prescribed  by  the  regula- 
tions; and 

(b)  the  land  use  relates  to  an  activity  that  has  been  des- 
ignated under  paragraph  1  or  2  of  subsection  (3)  as 
an  activity  to  which  section  57  or  58  should  apply. 

Designation  of  areas  for  s.  59 

(13)  An  area  shall  not  be  designated  for  a  land  use 
under  paragraph  3  of  subsection  (3)  unless, 


(a)  all  of  the  designated  area  is  in  an  area  that  is  identi- 
fied in  the  assessment  report  as  an  area  where  an 
activity  is  or  would  be  a  significant  drinking  water 
threat,  the  land  use  relates  to  the  activity,  and  the 
activity  has  been  designated  under  paragraph  1  or  2 
of  subsection  (3)  as  an  activity  to  which  section  57 
or  58  should  apply;  and 

(b)  all  of  the  designated  area  is  in  a  surface  water  in- 
take protection  zone  or  wellhead  protection  area 
identified  in  the  assessment  report. 

General  or  particular 

(14)  A  provision  of  a  source  protection  plan  may  be 
general  or  particular  in  its  application. 

Consultation 

(15)  In  preparing  the  source  protection  plan,  the  source 
protection  committee  shall  consult  with  all  of  the  munici- 
palities in  which  any  part  of  the  source  protection  area  is 
located. 

Submission  to  source  protection  authority 

(16)  The  source  protection  committee  shall  submit  the 
proposed  source  protection  plan  to  the  source  protection 
authority  for  the  source  protection  area. 

Notice  of  proposed  source  protection  plan 

23.  The  source  protection  authority  shall, 

(a)  give  a  copy  of  the  proposed  source  protection  plan 
to  the  clerk  of  each  municipality  in  which  any  part 
of  the  source  protection  area  is  located; 

(b)  publish  the  proposed  source  protection  plan  in  ac- 
cordance with  the  regulations; 

(c)  give  notice  of  the  proposed  source  protection  plan 
in  accordance  with  the  regulations  to  the  persons 
prescribed  b\  the  regulations,  togethei  with  infor- 
mation on  how  copies  of  the  plan  may  be  obtained 
and  an  invitation  to  submit  written  comments  on 


I'activite  en  application  de  la  disposition  1  de  ce  paragra- 
phic 

Designation  d'utilisations  des  terres  pour  ('application  de  Tart.  59 

(12)  Line  utilisation  des  terres  ne  doit  pas  etre  designee 
en  application  de  la  disposition  3  du  paragraphe  (3),  sauf 
si  les  conditions  suivantes  sont  rcunies  : 

a)  l'utilisation  des  terres  est  une  utilisation  des  terres 
prescrite  par  les  reglements; 

b)  l'utilisation  des  terres  est  liee  a  une  activite  qui  a 
etc  designee  en  application  de  la  disposition  1  ou  2 
du  paragraphe  (3)  comme  etant  une  activite  a  la- 
quelle  Particle  57  ou  58  devrait  s'appliquer. 

Designation  dc  zones  pour  ('application  de  I'art.  59 

(13)  Une  zone  ne  doit  pas  etre  designee  pour  une  utili- 
sation des  terres  en  application  de  la  disposition  3  du  pa- 
ragraphe (3),  sauf  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  toute  la  zone  designee  est  situee  dans  une  zone  que 
lc  rapport  devaluation  identifie  comme  etant  une 
zone  oil  une  activite  constitue  ou  constituerait  une 
menace  importante  pour  feau  potable,  l'utilisation 
des  terres  est  liee  a  I'activite  et  celle-ci  a  ete  desi- 
gnee en  application  de  la  disposition  1  ou  2  du  pa- 
ragraphe (3)  comme  etant  une  activite  a  laquelle 
Particle  57  ou  58  devrait  s'appliquer; 

b)  toute  la  zone  designee  est  situee  dans  une  zone  de 
protection  des  prises  d'eau  de  surface  ou  une  zone 
dc  protection  des  tetes  de  puits  identifiee  dans  le 
rapport  devaluation. 

Portee  generale  ou  particuliere 

(14)  Les  dispositions  du  plan  de  protection  des  sources 
peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Consultation 

(15)  Lorsqu'il  prepare  le  plan  de  protection  des  sour- 
ces, le  comite  de  protection  des  sources  consulte  toutes 
les  municipality  dans  lesquelles  est  situee  une  partie  de 
la  zone  de  protection  des  sources. 

Presentation  a  I'office  de  protection  des  sources 

(16)  Le  comite  de  protection  des  sources  presente  le 
plan  de  protection  des  sources  propose  a  I'office  de  pro- 
tection des  sources  de  la  zone  de  protection  des  sources. 

\\is  tin  plan  dc  protection  des  sources  propose 

23.  L'office  de  protection  des  sources  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  remet  une  copie  du  plan  de  protection  des  sour- 
ces propose  au  secretaire  de  chaque  municipality 
dans  laquelle  est  situee  une  partie  de  la  zone  de 
protection  des  sources; 

b)  il  publie  le  plan  de  protection  des  sources  propose 
conformement  aux  reglements; 

c)  il  donne.  conformement  aux  reglements.  un  avis  du 
plan  de  protection  des  sources  propose  aux  person- 
nes  prescrites  par  les  reglements  et  y  joint  des  ren- 
seignements  sur  la  facon  d'obtenir  une  copie  du 
plan,  ainsi  qu'une  invitation  a  lui  presenter  des 
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the  plan  to  the  source  protection  authority  within 
the  time  period  prescribed  by  the  regulations;  and 

(d)  publish  notice  of  the  proposed  source  protection 
plan  in  accordance  with  the  regulations,  together 
with  information  on  how  members  of  the  public 
may  obtain  copies  of  the  plan  and  an  invitation  to 
the  public  to  submit  written  comments  on  the  plan 
to  the  source  protection  authority  within  the  time 
period  prescribed  by  the  regulations. 

Resolutions  of  municipal  councils 

24.  The  council  of  a  municipality  may  pass  a  resolu- 
tion expressing  its  comments  on  the  proposed  source  pro- 
tection plan  and  may  submit  the  resolution  to  the  source 
protection  authority. 

Submission  of  source  protection  plan  to  Minister 

25.  The  source  protection  authority  shall  submit  the 
proposed  source  protection  plan  to  the  Minister,  together 
with, 

(a)  any  written  comments  that  the  source  protection 
authority  wishes  to  make  on  the  plan; 

(b)  any  written  comments  received  by  the  source  pro- 
tection authority  after  publication  of  the  plan  under 
section  23;  and 

(c)  any  resolutions  of  municipal  councils  submitted  to 
the  source  protection  authority  under  section  24. 

Source  protection  plans  prepared  by  municipalities 

26.  (1)  The  Minister  and  one  or  more  municipalities 
may  enter  into  an  agreement  governing  the  preparation  by 
the  municipality  or  municipalities  of  a  source  protection 
plan  for  a  source  protection  area  established  by  the  regu- 
lations in  the  parts  of  Ontario  that  are  not  covered  by  the 
source  protection  areas  established  by  subsection  4(1). 

Non-application  of  ss.  7  to  25 

(2)  Sections  7  to  25  do  not  apply  to  a  source  protection 
area  to  which  subsection  ( 1 )  applies. 

Conflict  with  regulations  under  s.  109  (1)  (a)  and  rules 

(3)  In  the  event  of  a  conflict,  an  agreement  entered  into 
under  subsection  ( 1 )  prevails  over, 

(a)  a  regulation  made  under  clause  109  ( 1 )  (a);  and 

(b)  the  rules. 
Contents  of  agreement 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
an  agreement  under  that  subsection  may, 

(a)  provide  terms  of  reference  under  which  the  source 
protection  plan  will  be  prepared,  including  the  is- 
sues to  be  addressed  and  the  drinking-water  sys- 
tems to  be  considered  in  preparing  the  plan; 


commentaires  ecrits  sur  le  plan  dans  le  delai  pres- 
crit  par  les  reglements; 

d)  il  publie,  conformement  aux  reglements,  un  avis  du 
plan  de  protection  des  sources  propose  et  y  joint,  a 
1' intention  des  membres  du  public,  des  renseigne- 
ments  sur  la  facon  d'obtenir  une  copie  du  plan, 
ainsi  qu'une  invitation  a  lui  presenter  des  commen- 
taires ecrits  sur  le  plan  dans  le  delai  present  par  les 
reglements. 

Resolutions  des  conseils  municipaux 

24.  Le  conseil  d'une  municipalite  peut  adopter  une 
resolution  formulant  ses  commentaires  au  sujet  du  plan  de 
protection  des  sources  propose  et  la  presenter  a  l'office  de 
protection  des  sources. 

Presentation  du  plan  de  protection  des  sources  au  ministre 

25.  L'office  de  protection  des  sources  presente  au  mi- 
nistre le  plan  de  protection  des  sources  propose  et  y  joint 
ce  qui  suit : 

a)  tout  commentaire  ecrit  qu'il  desire  formuler  au 
sujet  du  plan; 

b)  tout  commentaire  ecrit  qu'il  a  recu  apres  la  publi- 
cation du  plan  en  application  de  l'article  23; 

c)  toute  resolution  qu'un  conseil  municipal  lui  a  pre- 
sentee en  vertu  de  l'article  24. 

Plans  de  protection  des  sources  prepares  par  les  municipalites 

26.  (1)  Le  ministre  et  une  ou  plusieurs  municipalites 
peuvent  conclure  un  accord  regissant  la  preparation  par  la 
ou  les  municipalites  d'un  plan  de  protection  des  sources 
pour  une  zone  de  protection  des  sources  creee  par  les  re- 
glements dans  les  parties  de  l'Ontario  qui  ne  sont  pas 
couvertes  par  les  zones  de  protection  des  sources  creees 
par  le  paragraphe  4(1). 

Non-application  des  art.  7  a  25 

(2)  Les  articles  7  a  25  ne  s'appliquent  pas  a  la  zone  de 
protection  des  sources  a  laquelle  s'applique  le  paragraphe 
(1). 

Incompatibility  :  reglements  pris  en  application  de  Pal.  109  (1)  a)  et 
regies 

(3)  L'accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  l'em- 
porte  sur  toute  disposition  incompatible  : 

a)  d'un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  109 
d)a); 

b)  des  regies. 

Contenu  de  l'accord 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  l'accord  conclu  en  vertu  de  ce  paragraphe  peut : 

a)  prevoir  le  cadre  de  reference  qui  servira  a  la  prepa- 
ration du  plan  de  protection  des  sources,  y  compris 
les  questions  dont  il  doit  etre  traite  et  les  reseaux 
d'eau  potable  dont  il  doit  etre  tenu  compte  lors  de 
la  preparation  du  plan; 
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(b)  govern  any  matter  that  may  be  the  subject  of  a 
regulation  made  under  clause  109  (1 )  (a),  including 
providing  for  the  rules  to  apply,  with  any  modifica- 
tions set  out  in  the  agreement,  to  any  risk  assess- 
ment prepared  during  the  preparation  of  the  source 
protection  plan  or  to  any  assessment  report  that  is 
included  in  the  source  protection  plan; 

(c)  authorize  or  require  the  source  protection  plan  to 
contain  an  assessment  report  prepared  in  accor- 
dance with  the  agreement,  including  anything 
specified  in  the  agreement  that  an  assessment  re- 
port prepared  under  section  1 5  is  authorized  or  re- 
quired to  contain; 

(d)  require  and  govern  the  approval  by  the  Director  of 
any  assessment  report  that  is  part  of  the  source  pro- 
tection plan; 

(e)  if  an  assessment  report  is  prepared  under  the 
agreement  and  is  approved  by  the  Director,  author- 
ize or  require  amendments  to  the  assessment  report 
after  the  Director  approves  the  report  and  before  a 
proposed  source  protection  plan  is  submitted  to  the 
Minister  under  subsection  (8); 

(f)  authorize  or  require  the  source  protection  plan  to 
contain  anything  specified  in  the  agreement  that  a 
source  protection  plan  prepared  under  section  22  is 
authorized  or  required  to  contain; 

(g)  require  reports  to  be  submitted  to  the  Minister  or 
the  Director  during  the  preparation  of  the  source 
protection  plan; 

(h)  authorize  the  Minister  to  prepare  the  source  protec- 
tion plan  if  it  is  not  submitted  to  the  Minister  by  a 
date  specified  in  the  agreement  or  the  Minister  is  of 
the  opinion  that  it  will  not  be  submitted  to  the  Min- 
ister by  that  date,  and  govern  the  responsibilities  of 
the  parties  to  the  agreement  in  those  circumstances. 

Power  to  deem 

(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  an  agreement  under 
this  section  may, 

(a)  deem  an  area  specified  by  the  agreement  to  be  a 
vulnerable  area; 

(b)  deem  an  activity  to  be  an  activity  that  is  or  would 
be  a  drinking  water  threat,  and  deem  an  area  to  be 
an  area  where  an  activity  is  or  would  be  a  signifi- 
cant drinking  water  threat;  and 

(c)  deem  a  condition  that  results  from  a  past  activity  to 
be  a  condition  that  is  a  drinking  water  threat,  and 
deem  an  area  to  be  an  area  where  a  condition  is  a 
significant  drinking  water  threat. 

Intendments 

(6)  The  Minister  may  amend  an  agreement  under  this 
section  after  consultation  with  the  other  parties  to  the 
agreement. 


b)  regir  toute  question  pouvant  faire  1'objet  d'un  re- 
glement  pris  en  application  de  falinca  109  (I)  a), 
et  notamment  prevoir  que  les  regies  s'appliquent, 
avec  les  modifications  enoncees  dans  faccord,  a 
toute  evaluation  des  risques  preparee  en  meme 
temps  que  le  plan  de  protection  des  sources  ou  a 
tout  rapport  devaluation  inclus  dans  celui-ci; 

c)  autoriser  ou  exiger  que  le  plan  de  protection  des 
sources  contienne  un  rapport  devaluation  prepare 
conformement  a  faccord  et  contenant  toute  chose 
precisee  dans  celui-ci  qu'un  rapport  devaluation 
prepare  en  application  de  Particle  15  est  autorise  a 
contenir  ou  doit  contenir; 

d)  exiger  et  regir  fapprobation  par  le  directeur  de  tout 
rapport  devaluation  faisant  partie  du  plan  de  pro- 
tection des  sources; 

e)  si  un  rapport  devaluation  est  prepare  aux  termes 
de  faccord  et  approuve  par  le  directeur,  autoriser 
ou  exiger  des  modifications  au  rapport  apres  que  le 
directeur  fa  approuve  et  avant  qu'un  plan  de  pro- 
tection des  sources  propose  ne  soit  presente  au  mi- 
nistre  en  application  du  paragraphe  (8); 

f)  autoriser  ou  exiger  que  le  plan  de  protection  des 
sources  contienne  toute  chose  precisee  dans  fac- 
cord qu'un  plan  de  protection  des  sources  prepare 
en  application  de  farticle  22  est  autorise  a  contenir 
ou  doit  contenir; 

g)  exiger  que  des  rapports  soient  presentes  au  ministre 
ou  au  directeur  pendant  la  preparation  du  plan  de 
protection  des  sources; 

h)  autoriser  le  ministre  a  preparer  le  plan  de  protec- 
tion des  sources  s'il  ne  lui  est  pas  presente  au  plus 
tard  a  la  date  precisee  dans  faccord  ou  si  le  minis- 
tre est  d'avis  qu'il  ne  lui  sera  pas  presente  au  plus 
tard  a  cette  date,  et  regir  les  responsabilites  des 
parties  a  faccord  dans  ces  circonstances. 

Disposition  determinative 

(5)  Pour  f application  de  la  presente  loi.  faccord  prevu 
au  present  article  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  prevoir  qu'une  zone  qui  y  est  precisee  est  reputee 
une  zone  vulnerable; 

b)  prevoir  qu'une  activite  est  reputee  une  activite  qui 
constitue  ou  constituerait  une  menace  pour  feau 
potable,  et  prevoir  qu'une  zone  est  reputee  une 
zone  oil  une  activite  constitue  ou  constituerait  une 
menace  importante  pour  feau  potable; 

c)  prevoir  qu'un  etat  qui  decoule  d'une  activite  passee 
est  repute  un  etat  qui  constitue  une  menace  pour 
feau  potable,  et  prevoir  qu'une  zone  est  reputee 
une  zone  ou  un  etat  constitue  une  menace  impor- 
tante pour  feau  potable. 

Modifications 

(6)  Le  ministre  peut  modifier  un  accord  conclu  en  ver- 
tu  du  present  article  apres  avoir  consulte  les  autres  parties 
a  celui-ci. 
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Great  Lakes  agreements 

(7)  In  preparing  a  source  protection  plan  under  an 
agreement  under  this  section,  the  municipality  or  munici- 
palities shall,  if  the  source  protection  area  contains  water 
that  flows  into  the  Great  Lakes,  consider  the  documents 
referred  to  in  section  14. 

Submission  of  source  protection  plan  to  Minister 

(8)  When  a  proposed  source  protection  plan  has  been 
prepared  under  an  agreement  under  this  section,  the  mu- 
nicipality or  municipalities  that  prepared  the  proposed 
source  protection  plan  shall  submit  it  to  the  Minister,  to- 
gether with  any  comments  or  other  material  required  by 
the  agreement. 

Minister  may  confer 

27.  If  a  proposed  source  protection  plan  is  submitted  to 
the  Minister  under  section  25  or  subsection  26  (8),  the 
Minister  may  confer  with  any  person  or  body  that  the 
Minister  considers  may  have  an  interest  in  the  proposed 
source  protection  plan. 

Hearing  officer 

28.  ( 1 )  The  Minister  may  appoint  one  or  more  hearing 
officers  for  the  purpose  of  conducting  one  or  more  hear- 
ings within  the  source  protection  area  or  in  the  general 
proximity  of  that  area  for  the  purpose  of  receiving  repre- 
sentations respecting  the  proposed  source  protection  plan, 
or  any  matter  relating  to  the  proposed  source  protection 
plan. 

Duty  of  hearing  officer 

(2)  On  being  appointed  under  subsection  ( 1 ),  the  hear- 
ing officer  shall, 

(a)  fix  the  time  and  place  for  the  hearing;  and 

(b)  require  that  notice,  as  specified  by  the  hearing  offi- 
cer, be  given  to  the  persons  and  bodies  prescribed 
by  the  regulations  in  the  manner  prescribed  by  the 
regulations. 

Rules  of  procedure 

(3)  The  hearing  officer  may  make  rules  of  procedure 
for  the  hearing. 

Protection  from  personal  liability 

(4)  The  hearing  officer  is  not  personally  liable  for  any- 
thing done  by  him  or  her  in  good  faith  in  the  execution  of 
his  or  her  duty  under  this  Act  or  for  any  neglect  or  default 
in  the  execution  in  good  faith  of  his  or  her  duty. 

Recommendations 

(5)  Upon  the  conclusion  of  the  hearing,  the  hearing 
officer  shall  prepare  written  recommendations,  with  rea- 
sons, recommending  what  action  the  Minister  should  take 
with  respect  to  the  proposed  source  protection  plan  or  the 
matter  that  was  the  subject  of  the  hearing  and  shall  give 
the  written  recommendations  with  the  reasons  to  the  Min- 
ister and  to  the  parties  to  the  hearing  within  60  days  after 
the  conclusion  of  the  hearing. 


Accords  concernant  les  Grands  Lacs 

(7)  Lors  de  la  preparation  d'un  plan  de  protection  des 
sources  aux  termes  d'un  accord  conclu  en  vertu  du  pre- 
sent article,  la  municipalite  ou  les  municipalites  tiennent 
compte  des  documents  vises  a  Particle  14,  si  la  zone  de 
protection  des  sources  contient  de  l'eau  qui  se  deverse 
dans  les  Grands  Lacs. 

Presentation  du  plan  de  protection  des  sources  au  ministre 

(8)  Lorsqu'un  plan  de  protection  des  sources  propose  a 
ete  prepare  aux  termes  d'un  accord  conclu  en  vertu  du 
present  article,  la  municipalite  ou  les  municipalites  qui 
Font  prepare  le  presentent  au  ministre  et  y  joignent  les 
commentaires  ou  P autre  documentation  qu'exige  l'ac- 
cord. 

Entretiens  eventuels  par  le  ministre 

27.  Si  un  plan  de  protection  des  sources  propose  lui  est 
presente  en  application  de  Particle  25  ou  du  paragraphe 
26  (8),  le  ministre  peut  s'entretenir  avec  les  personnes  ou 
organismes  que  le  plan  propose  pourrait  a  son  avis  inte- 
resser. 

Agent  enqueteur 

28.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  ou  plusieurs 
agents  enqueteurs  charges  de  tenir  une  ou  plusieurs  au- 
diences dans  la  zone  de  protection  des  sources  ou  dans  les 
environs  pour  recevoir  des  observations  sur  le  plan  de 
protection  des  sources  propose  ou  sur  toute  question  s'y 
rapportant. 

Fonctions  de  l'agent  enqueteur 

(2)  Des  qu'il  est  nomme  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
l'agent  enqueteur  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  fixe  la  date,  l'heure  et  le  lieu  de  l'audience; 

b)  il  exige  que  l'avis  qu'il  precise  soit  donne  aux  per- 
sonnes et  organismes  presents  par  les  reglements 
de  la  maniere  prescrite  par  les  reglements. 

Regies  de  procedure 

(3)  L'agent  enqueteur  peut  adopter  des  regies  de  pro- 
cedure pour  la  tenue  de  1' audience. 

Immunite 

(4)  L'agent  enqueteur  n'engage  aucunement  sa  respon- 
sabilite  personnelle  pour  un  acte  accompli  de  bomie  foi 
dans  l'execution  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente 
loi  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement  commis 
dans  l'execution  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

Recommandations 

(5)  A  la  fin  de  l'audience,  l'agent  enqueteur  prepare 
des  recommandations  ecrites  motivees  sur  les  mesures 
que  le  ministre  devrait  prendre  a  l'egard  du  plan  de  pro- 
tection des  sources  propose  ou  de  la  question  qui  faisait 
l'objet  de  l'audience  et  il  les  remet  au  ministre  et  aux  par- 
ties a  l'audience  dans  les  60  jours  qui  suivent  la  fin  de 
celle-ci. 
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Minister's  options 

29.  (I)  The  Minister  shall,  after  eonsidering  any 
comments  and  resolutions  submitted  under  section  25, 
any  comments  and  other  material  submitted  under  subsec- 
tion 26  (8)  and  any  recommendations  made  by  a  hearing 
officer, 

(a)  approve  the  source  protection  plan;  or 

(b)  require  the  source  protection  authority,  if  the 
source  protection  plan  was  submitted  under  section 
25,  or  the  municipality  or  municipalities  that  pre- 
pared the  source  protection  plan,  if  the  source  pro- 
tection plan  was  submitted  under  subsection  26  (8), 
within  such  time  period  as  is  specified  by  the  Min- 
ister, to, 

(i)  amend  the  source  protection  plan  in  accor- 
dance with  the  directions  of  the  Minister,  and 

(ii)  resubmit  the  plan  to  the  Minister. 
Resubmission 

(2)  If  a  source  protection  plan  is  resubmitted  to  the 
Minister  under  clause  ( 1 )  (b),  the  Minister  may, 

(a)  approve  the  amended  source  protection  plan;  or 

(b)  approve  the  amended  source  protection  plan  with 
such  additional  amendments  as  the  Minister  con- 
siders appropriate. 

Failure  to  resubmit 

(3)  If  a  source  protection  plan  is  not  resubmitted  to  the 
Minister  under  clause  ( 1 )  (b)  within  the  time  period  speci- 
fied by  the  Minister,  the  Minister  may  approve  the  source 
protection  plan  with  such  amendments  as  the  Minister 
considers  appropriate. 

Publication  of  approval 

30.  As  soon  as  reasonably  possible  after  a  source  pro- 
tection plan  is  approved  by  the  Minister,  the  Minister 
shall  publish  notice  of  the  approval  on  the  environmental 
registry  established  under  the  Environmental  Bill  oj 
Rights,  1993,  together  with, 

(a)  a  brief  explanation  of  the  effect,  if  any,  of  any 
comments  and  resolutions  submitted  under  section 
25,  any  comments  and  other  material  submitted 
under  subsection  26  (8)  and  any  recommendations 
made  by  a  hearing  officer  on  the  Minister's  deci- 
sion; and 

(b)  any  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Effective  date  of  plan 

31.  A  source  protection  plan  takes  effect  on  the  date 
notice  is  published  under  section  30  or  on  such  later  date 
as  is  specified  in  the  plan. 

Source  protection  plan  available  to  public 

32.  If  the  Minister  has  approved  a  source  protection 


Options  d ii  ministre 

29.  ( 1 )  Apres  examen  des  commentaires  et  resolutions 
presentes  en  application  de  I'article  25,  des  commentaires 
et  de  f  autre  documentation  presentes  en  application  du 
paragraphe  26  (8)  et  des  recommandations  faites  par  un 
agent  enqueteur,  le  ministre,  selon  le  cas  : 

a)  approuve  le  plan  de  protection  des  sources; 

b)  exige  que  V office  de  protection  des  sources,  si  le 
plan  de  protection  des  sources  a  ete  presente  en  ap- 
plication de  Particle  25,  ou  que  la  municipality  ou 
les  municipalites  qui  ont  prepare  le  plan,  s'il  a  ete 
presente  en  application  du  paragraphe  26  (8).  dans 
le  dclai  qu'il  precise  : 

(i)  d'une  part,  modifient  le  plan  conformement  a 
ses  directives, 

(ii)  d'autre  part,  lui  presentent  le  plan  de  nou- 
veau. 

INouvelle  presentation 

(2)  Si  un  plan  de  protection  des  sources  lui  est  presente 
de  nouveau  en  application  de  l'alinea  (1)  b),  le  ministre 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  approuver  le  plan  modifie; 

b)  approuver  le  plan  modifie  avec  les  modifications 
supplementaires  qu'il  estime  appropriees. 

Defaut  de  presenter  le  plan  de  nouveau 

(3)  Si  un  plan  de  protection  des  sources  ne  lui  est  pas 
presente  de  nouveau  en  application  de  l'alinea  ( 1 )  b)  dans 
le  delai  qu'il  precise,  le  ministre  peut  approuver  le  plan 
avec  les  modifications  qu'il  estime  appropriees. 

Publication  de  I'approbation 

30.  Des  qu'il  est  raisonnablement  possible  de  le  faire 
apres  avoir  approuve  le  plan  de  protection  des  sources,  le 
ministre  publie  un  avis  de  I'approbation  dans  le  registre 
environnemental  etabli  en  application  de  la  Charte  des 
droits  environnementaux  de  1993  et  y  joint  ce  qui  suit  : 

a)  une  breve  explication  de  l'effet  qu'ont  eu  sur  sa 
decision,  le  cas  echeant.  les  commentaires  et  reso- 
lutions presentes  en  application  de  I'article  25.  les 
commentaires  et  l'autre  documentation  presentes 
en  application  du  paragraphe  26  (8)  et  les  recom- 
mandations faites  par  un  agent  enqueteur; 

b)  les  autres  renseigncmcnts  qu'il  estime  appropries. 

Date  d'entree  en  vigueur  du  plan 

31.  Le  plan  de  protection  des  sources  entre  en  vigueur 
a  la  date  de  publication  de  l'avis  prevu  a  I'article  30  ou  a 
la  date  ulterieure  que  precise  le  plan. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

32.  L 'office  de  protection  des  sources  veille  a  ce  que  le 
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plan,  the  source  protection  authority  shall  ensure  that  the 
plan  is  available  to  the  public  on  the  Internet  and  in  such 
other  manner  as  the  source  protection  authority  considers 
appropriate. 

Failure  to  submit 

33.  (1)  If  a  source  protection  authority  fails  to  submit 
terms  of  reference,  an  assessment  report  or  a  source  pro- 
tection plan  to  the  Minister  by  the  date  prescribed  by  the 
regulations,  or  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
source  protection  authority  will  not  submit  terms  of  refer- 
ence, an  assessment  report  or  a  source  protection  plan  to 
the  Minister  by  the  date  prescribed  by  the  regulations,  the 
Minister  may  give  the  source  protection  authority  written 
notice  of  his  or  her  intention  to  issue  an  order  under  sub- 
section (3). 

Response 

(2)  The  source  protection  authority  may,  within  15 
days  of  receiving  the  notice,  give  the  Minister  a  written 
response  indicating  why  the  Minister  should  not  make  an 
order  under  subsection  (3). 

Order 

(3)  After  considering  any  written  response  given  by 
the  source  protection  authority  within  the  15 -day  period 
referred  to  in  subsection  (2),  the  Minister  may  make  an 
order, 

(a)  requiring  the  source  protection  authority  and  the 
source  protection  committee  to  deliver  to  the  Min- 
ister, in  such  manner  and  within  such  time  period 
as  may  be  specified  in  the  order,  documents  and 
other  information  that  are  within  their  control  and 
that  are  relevant  to  the  preparation  of  any  terms  of 
reference,  assessment  report  or  source  protection 
plan  specified  in  the  order;  and 

(b)  requiring  the  source  protection  authority,  within 
such  time  period  as  may  be  specified  in  the  order, 
to  repay  any  amounts  paid  to  the  authority  by  the 
Crown  in  right  of  Ontario  or  a  lead  source  protec- 
tion authority  specified  in  the  order  in  connection 
with  the  preparation  of  the  terms  of  reference,  as- 
sessment report  or  source  protection  plan  specified 
under  clause  (a). 

Ministry  shall  prepare 

(4)  If  the  Minister  makes  an  order  under  subsection 
(3),  the  Ministry  or  another  ministry  of  the  Government 
of  Ontario  shall  prepare,  in  accordance  with  the  regula- 
tions, the  terms  of  reference,  assessment  report  and  source 
protection  plan  specified  under  clause  (3)  (a)  in  place  of 
the  source  protection  committee  and  source  protection 
authority. 

Same 

(5)  Sections  7  to  29  do  not  apply  to  the  preparation 
under  subsection  (4)  of  terms  of  reference,  an  assessment 
report  or  a  source  protection  plan. 


plan  de  protection  des  sources  approuve  par  le  ministre 
soit  mis  a  la  disposition  du  public  sur  Internet  et  de  toute 
autre  maniere  qu'il  estime  appropriee. 

Defaut  de  presenter  un  document 

33.  (1)  Si  un  office  de  protection  des  sources  ne  lui 
presente  pas  un  cadre  de  reference,  un  rapport  d' evalua- 
tion ou  un  plan  de  protection  des  sources  au  plus  tard  a  la 
date  que  prescrivent  les  reglements,  ou  s'il  est  d'avis  que 
l'office  ne  lui  presentera  pas  un  tel  document  au  plus  tard 
a  cette  date,  le  ministre  peut  remettre  a  l'office  un  avis 
ecrit  de  son  intention  de  prendre  un  arrete  en  vertu  du 
paragraphe  (3). 


Reponse 

(2)  Dans  les  15  jours  suivant  sa  reception  de  l'avis, 
f  office  de  protection  des  sources  peut  remettre  au  minis- 
tre une  reponse  ecrite  indiquant  les  raisons  pour  lesquel- 
les  celui-ci  ne  devrait  pas  prendre  un  arrete  en  vertu  du 
paragraphe  (3). 

Arrete 

(3)  Apres  examen  de  toute  reponse  ecrite  remise  par 
Toffee  de  protection  des  sources  dans  le  delai  de  15  jours 
vise  au  paragraphe  (2),  le  ministre  peut,  par  arrete  : 

a)  d'une  part,  exiger  que  foffice  et  le  comite  de  pro- 
tection des  sources  lui  remettent,  de  la  maniere  et 
dans  le  delai  que  precise  l'arrete,  les  documents  et 
autres  renseignements  dont  ils  ont  le  controle  et  qui 
sont  utiles  a  la  preparation  de  tout  cadre  de  refe- 
rence, rapport  d' evaluation  ou  plan  de  protection 
des  sources  precise  dans  l'arrete; 

b)  d' autre  part,  exiger  que  l'office,  dans  le  delai  que 
precise  l'arrete,  rembourse  tout  montant  que  lui  a 
verse  la  Couronne  du  chef  de  1' Ontario  ou  l'office 
de  protection  des  sources  principal  que  precise 
l'arrete,  relativement  a  la  preparation  du  cadre  de 
reference,  rapport  d' evaluation  ou  plan  de  protec- 
tion des  sources  precise  en  vertu  de  l'alinea  a). 

Preparation  de  documents  par  le  ministere 

(4)  Si  le  ministre  prend  un  arrete  en  vertu  du  paragra- 
phe (3),  le  ministere  ou  un  autre  ministere  du  gouverne- 
ment  de  l'Ontario  prepare,  conformement  aux  reglements, 
le  cadre  de  reference,  le  rapport  devaluation  et  le  plan  de 
protection  des  sources  precise  en  vertu  de  l'alinea  (3)  a)  a 
la  place  du  comite  de  protection  des  sources  et  de  l'office 
de  protection  des  sources. 

Idem 

(5)  Les  articles  7  a  29  ne  s'appliquent  pas  a  la  prepara- 
tion en  application  du  paragraphe  (4)  d'un  cadre  de  refe- 
rence, d'un  rapport  devaluation  ou  d'un  plan  de  protec- 
tion des  sources. 
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Same 

(6)  Section  30  applies,  with  necessary  modifications, 
to  a  source  protection  plan  prepared  under  subsection  (4) 
and  approved  by  the  Minister. 

Rescission  of  order 

(7)  The  Minister  may,  by  order,  rescind  an  order  made 
under  subsection  (3),  in  whole  or  in  part,  and  require  the 
source  protection  committee  and  source  protection  au- 
thority to  prepare  terms  of  reference,  an  assessment  report 
or  a  source  protection  plan  in  accordance  with  this  Act, 
subject  to  such  conditions  as  the  Minister  may  specify. 

Vmcndmcnts  initiated  by  source  protection  authority 

34.  (1)  A  source  protection  authority  may  propose 
amendments  to  a  source  protection  plan  in  the  circum- 
stances prescribed  by  the  regulations. 

Copies  of  proposed  amendments  for  municipalities 

(2)  The  source  protection  authority  shall  give  a  copy  of 
the  proposed  amendments  to  the  clerk  of  each  municipal- 
ity in  which  any  part  of  the  source  protection  area  is  lo- 
cated, if  the  municipality  is  affected  by  the  amendments. 

Resolutions  of  municipal  councils 

(3)  If  the  council  of  every  municipality  whose  clerk 
was  given  a  copy  of  the  proposed  amendments  passes  a 
resolution  endorsing  the  amendments,  or  if  the  amend- 
ments only  affect  unorganized  territory,  the  source  protec- 
tion authority  shall. 

(a)  publish  the  proposed  amendments  in  accordance 
with  the  regulations; 

(b)  give  notice  of  the  proposed  amendments  in  accor- 
dance with  the  regulations  to  the  persons  pre- 
scribed by  the  regulations,  together  with  informa- 
tion on  how  copies  of  the  amendments  may  be  ob- 
tained and  an  invitation  to  submit  written  com- 
ments on  the  amendments  to  the  source  protection 
authority  within  the  time  period  prescribed  by  the 
regulations;  and 

(c)  publish  notice  of  the  proposed  amendments  in  ac- 
cordance with  the  regulations,  together  with  infor- 
mation on  how  members  of  the  public  may  obtain 
copies  of  the  amendments  and  an  invitation  to  the 
public  to  submit  written  comments  on  the  amend- 
ments to  the  source  protection  authority  within  the 
time  period  prescribed  by  the  regulations. 

Submission  of  amendments  to  Minister 

(4)  The  source  protection  authority  shall  submit  the 
proposed  amendments  to  the  Minister,  together  with  the 
resolutions  passed  by  the  municipal  councils  and  any 
written  comments  received  by  the  source  protection  au- 
thority after  publication  of  the  amendments  under  subsec- 
tion (3). 


Idem 

(6)  L'article  30  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  au  plan  de  protection  des  sources  prepare  en  appli- 
cation du  paragraphe  (4)  et  approuve  par  le  ministre. 

Annulation  de  I'arret6 

(7)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  annuler  la  totality  ou 
unc  partie  de  l'arrcte  pris  en  vertu  du  paragraphe  (3)  et 
exiger  que  le  comite  de  protection  des  sources  et  l'office 
de  protection  des  sources  preparent  un  cadre  de  reference, 
un  rapport  devaluation  ou  un  plan  de  protection  des 
sources  conformement  a  la  presente  loi,  sous  reserve  des 
conditions  qu'il  precise. 

Modifications  emanant  de  l'office  de  protection  des  sources 

34.  (1)  Un  office  de  protection  des  sources  peut  pro- 
poser des  modifications  a  un  plan  de  protection  des  sour- 
ces dans  les  circonstances  prescrites  par  les  reglements. 

Copies  des  modifications  proposees 

(2)  L'office  de  protection  des  sources  remet  une  copie 
des  modifications  proposees  au  secretaire  de  chaque  mu- 
nicipality dans  laquelle  est  situee  une  partie  de  la  zone  de 
protection  des  sources,  si  ces  modifications  ont  une  inci- 
dence sur  la  municipality. 

Resolutions  des  conseils  municipaux 

(3)  Si  le  conseil  de  chaque  municipality  dont  le  secre- 
taire a  recu  une  copie  des  modifications  proposees  adopte 
une  resolution  d'appui  a  ces  modifications,  ou  si  les  mo- 
difications n'ont  une  incidence  qu'en  territoire  non  erige 
en  municipality,  l'office  de  protection  des  sources  fait  ce 
qui  suit  : 

a)  il  publie  les  modifications  proposees  conforme- 
ment aux  reglements; 

b)  il  donne,  conformement  aux  reglements.  un  avis 
des  modifications  proposees  aux  personnes  prescri- 
tes par  les  reglements  et  y  joint  des  renseignements 
sur  la  facon  d'obtenir  une  copie  des  modifications, 
ainsi  qu'une  invitation  a  lui  presenter  des  commen- 
taires  ecrits  sur  les  modifications  dans  le  delai 
prescrit  par  les  reglements; 

c)  il  publie,  conformement  aux  reglements.  un  avis 
des  modifications  proposees  et  y  joint,  a  l'intention 
des  mcmbres  du  public,  des  renseignements  sur  la 
facon  d'obtenir  une  copie  des  modifications,  ainsi 
qu'une  invitation  a  lui  presenter  des  commentaires 
ecrits  sur  les  modifications  dans  le  delai  present 
par  les  reglements. 

Presentation  des  modifications  au  ministre 

(4)  L'office  de  protection  des  sources  presente  au  mi- 
nistre les  modifications  proposees  et  y  joint  les  resolu- 
tions adoptees  par  les  conseils  municipaux  et  les  com- 
mentaires ecrits  qu'il  a  recus  apres  la  publication  des  mo- 
difications en  application  du  paragraphe  (3). 
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Application  of  ss.  27-32 

(5)  Sections  27  to  32  apply,  with  necessary  modifica- 
tions, to  proposed  amendments  submitted  to  the  Minister 
under  subsection  (4). 

Amendments  initiated  by  Minister 

35.  (1)  The  Minister  may  order  a  source  protection 
authority  to  prepare  amendments  to  a  source  protection 
plan  in  accordance  with  directions  set  out  in  the  order. 

Amendment  to  consider  drinking-water  system 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Minister  may  direct  the  source  protection  authority  to 
prepare  amendments  to  a  source  protection  plan  to  con- 
sider any  existing  or  planned  drinking-water  system 
specified  by  the  Minister  that  is  located  in  the  source  pro- 
tection area. 

Same 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  the  Minister  shall 
not  direct  the  source  protection  authority  to  prepare 
amendments  to  a  source  protection  plan  to  consider  an 
existing  or  planned  drinking-water  system  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purpose  of  this  subsection. 

Consultation 

(4)  In  preparing  the  amendments,  the  source  protection 
authority  shall  consult  with  all  of  the  municipalities  in 
which  any  part  of  the  source  protection  area  is  located 
that  are  affected  by  the  amendments. 

Notice  of  proposed  amendments 

(5)  The  source  protection  authority  shall, 

(a)  give  a  copy  of  the  proposed  amendments  to  the 
clerk  of  each  municipality  in  which  any  part  of  the 
source  protection  area  is  located,  if  the  municipal- 
ity is  affected  by  the  amendments; 

(b)  publish  the  proposed  amendments  in  accordance 
with  the  regulations; 

(c)  give  notice  of  the  proposed  amendments  in  accor- 
dance with  the  regulations  to  the  persons  pre- 
scribed by  the  regulations,  together  with  informa- 
tion on  how  copies  of  the  amendments  may  be  ob- 
tained and  an  invitation  to  submit  written  com- 
ments on  the  amendments  to  the  source  protection 
authority  within  the  time  period  prescribed  by  the 
regulations;  and 

(d)  publish  notice  of  the  proposed  amendments  in  ac- 
cordance with  the  regulations,  together  with  infor- 
mation on  how  members  of  the  public  may  obtain 
copies  of  the  amendments  and  an  invitation  to  the 
public  to  submit  written  comments  on  the  amend- 
ments to  the  source  protection  authority  within  the 
time  period  prescribed  by  the  regulations. 


Application  des  art.  27  a  32 

(5)  Les  articles  27  a  32  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  modifications  proposees  qui  sont 
presentees  au  ministre  en  application  du  paragraphe  (4). 

Modifications  emanant  du  ministre 

35.  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrete,  ordonner  a  un  of- 
fice de  protection  des  sources  de  preparer  des  modifica- 
tions a  un  plan  de  protection  des  sources  conformement 
aux  directives  enoncees  dans  1'arrete. 

Modification  pour  tenir  compte  d'un  reseau  d'eau  potable 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  ministre  peut  enjoindre  a  l'office  de  protection  des 
sources  de  preparer  des  modifications  a  un  plan  de  protec- 
tion des  sources  en  vue  de  tenir  compte  de  tout  reseau 
d'eau  potable  existant  ou  envisage  qu'il  precise  qui  est 
situe  dans  la  zone  de  protection  des  sources. 

Idem 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  le  ministre  ne 
doit  pas  enjoindre  a  l'office  de  protection  des  sources  de 
preparer  des  modifications  a  un  plan  de  protection  des 
sources  en  vue  de  tenir  compte  d'un  reseau  d'eau  potable 
existant  ou  envisage  qui  est  prescrit  par  les  reglements 
pour  1' application  du  present  paragraphe. 

Consultation 

(4)  Lorsqu'il  prepare  les  modifications,  l'office  de 
protection  des  sources  consulte  toutes  les  municipalites 
dans  lesquelles  est  situee  une  partie  de  la  zone  de  protec- 
tion des  sources  et  sur  lesquelles  les  modifications  ont 
une  incidence. 

Avis  des  modifications  proposees 

(5)  L'office  de  protection  des  sources  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  remet  une  copie  des  modifications  proposees  au 
secretaire  de  chaque  municipalite  dans  laquelle  est 
situee  une  partie  de  la  zone  de  protection  des  sour- 
ces, si  ces  modifications  ont  une  incidence  sur  la 
municipalite; 

b)  il  publie  les  modifications  proposees  conforme- 
ment aux  reglements; 

c)  il  donne,  conformement  aux  reglements,  un  avis 
des  modifications  proposees  aux  personnes  prescri- 
tes  par  les  reglements  et  y  joint  des  renseignements 
sur  la  facon  d'obtenir  une  copie  des  modifications, 
ainsi  qu'une  invitation  a  lui  presenter  des  commen- 
taires  ecrits  sur  les  modifications  dans  le  delai 
prescrit  par  les  reglements; 

d)  il  publie,  conformement  aux  reglements,  un  avis 
des  modifications  proposees  et  y  joint,  a  l'intention 
des  membres  du  public,  des  renseignements  sur  la 
facon  d'obtenir  une  copie  des  modifications,  ainsi 
qu'une  invitation  a  lui  presenter  des  commentaires 
ecrits  sur  les  modifications  dans  le  delai  prescrit 
par  les  reglements. 
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Resolution  of  municipal  council 

(6)  The  council  of  a  municipality  may  pass  a  resolu- 
tion expressing  its  comments  on  the  proposed  amend- 
ments and  may  submit  the  resolution  to  the  source  protec- 
tion authority. 

Submission  of  amendments  to  Minister 

(7)  The  source  protection  authority  shall  submit  the 
proposed  amendments  to  the  Minister,  together  with, 

(a)  any  written  comments  that  the  source  protection 
authority  wishes  to  make  on  the  amendments; 

(b)  any  written  comments  received  by  the  source  pro- 
tection authority  after  publication  of  the  amend- 
ments under  subsection  (5);  and 

(c)  any  resolutions  of  municipal  councils  submitted  to 
the  source  protection  authority  under  subsection 
(6). 

Application  of  ss.  27-33 

(8)  Sections  27  to  33  apply,  with  necessary  modifica- 
tions, to  proposed  amendments  submitted  to  the  Minister 
under  subsection  (7). 

Reviews 

36.  ( 1 )  When  the  Minister  approves  a  source  protec- 
tion plan,  he  or  she  shall,  by  order,  specify  a  date  by 
which  a  review  of  the  plan  must  begin. 

Application  of  ss.  7-33 

(2)  Subject  to  the  regulations,  sections  7  to  33  apply, 
with  necessary  modifications,  to  a  review. 

Source  protection  authority 

(3)  Subject  to  section  26,  the  source  protection  author- 
ity shall  ensure  that  the  review  is  conducted  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations. 

PART  III 

EFFECT  OF  SOURCE  PROTECTION  PLANS 
Application 

37.  This  Part  applies  in  a  source  protection  area  where 
a  source  protection  plan  has  taken  effect. 

Obligation  to  implement  policies 

38.  A  municipality,  local  board  or  source  protection 
authority  shall  comply  with  any  obligation  that  is  im- 
posed on  it  by  a  significant  threat  policy  or  designated 
Great  Lakes  policy  that  is  set  out  in  the  source  protection 
plan. 

Effect  of  plan 

39.  ( 1 )  A  decision  under  the  Planning  Act  or  the  Con- 
dominium Act.  1998  made  by  a  municipal  council,  mu- 
nicipal planning  authority,  planning  board,  other  local 
board,  minister  of  the  Crown  or  ministry,  board,  commis- 
sion or  agency  of  the  Government  of  Ontario,  including 
the  Ontario  Municipal  Board,  that  relates  to  the  source 
protection  area  shall. 


Resolution  du  conseil  municipal 

(6)  Le  conseil  d'une  municipality  peut  adopter  une 
resolution  formulant  ses  commentaires  au  sujet  des  modi- 
fications proposees  et  la  presenter  a  l'office  de  protection 

des  sources. 

Presentation  des  modifications  au  ministre 

(7)  L 'office  de  protection  des  sources  presente  au  mi- 
nistre les  modifications  proposees  et  y  joint  ce  qui  suit  : 

a)  tout  commentaire  ecrit  qu'il  desire  formuler  au 
sujet  des  modifications; 

b)  tout  commentaire  ecrit  qu'il  a  recu  apres  la  publi- 
cation des  modifications  en  application  du  para- 
graphs (5); 

c)  toute  resolution  qu'un  conseil  municipal  lui  a  pre- 
sentee en  vertu  du  paragraphe  (6). 

Application  des  art.  27  .i  33 

(8)  Les  articles  27  a  33  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  modifications  proposees  qui  sont 
presentees  au  ministre  en  application  du  paragraphe  (7). 

Examen 

36.  (1)  Lorsqu'il  approuve  un  plan  de  protection  des 
sources,  le  ministre  precise,  par  arrete,  la  date  a  laquelle 
l'examen  du  plan  doit  commencer  au  plus  tard. 

Application  des  art.  7  a  33 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  les  articles  7  a  33 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'exa- 
men. 

Office  de  protection  des  sources 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  26.  l'office  de  protection 
des  sources  veille  a  ce  que  l'examen  soit  effectue 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

PARTIE  III 
EFFET  DES  PLANS  DE  PROTECTION 
DES  SOURCES 

Application 

37.  La  presente  partie  s'applique  dans  toute  zone  de 
protection  des  sources  pour  laquelle  un  plan  de  protection 
des  sources  est  entre  en  vigueur. 

Obligation  de  mcttre  en  oeuvre  les  politiques 

38.  Une  municipality,  un  conseil  local  ou  un  office  de 
protection  des  sources  se  conforme  a  toute  obligation  que 
lui  impose  une  politique  sur  les  menaces  importantes  ou 
une  politique  des  Grands  Lacs  designee  qui  est  enoncee 
dans  le  plan  de  protection  des  sources. 

Effet  du  plan 

39.  (1)  Les  decisions  relatives  a  la  zone  de  protection 
des  sources  prises  en  application  de  la  Loi  sur  lamenagc- 
ment  du  territoire  ou  de  la  Loi  de  1998  sur  les  condomi- 
niums par  un  conseil  municipal,  un  office  d'amenagement 
municipal,  un  conseil  d'amenagement.  un  autre  conseil 
local,  un  ministre  de  la  Couronne  ou  un  ministere.  un 
conseil.  une  commission  ou  un  organisme  du  gouverne- 
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(a)  conform  with  significant  threat  policies  and  desig- 
nated Great  Lakes  policies  set  out  in  the  source 
protection  plan;  and 

(b)  have  regard  to  other  policies  set  out  in  the  source 
protection  plan. 

Conflicts  re  official  plans,  by-laws 

(2)  Despite  any  other  Act,  the  source  protection  plan 
prevails  in  the  case  of  conflict  between  a  significant  threat 
policy  or  designated  Great  Lakes  policy  set  out  in  the 
source  protection  plan  and, 

(a)  an  official  plan; 

(b)  a  zoning  by-law;  or 

(c)  subject  to  subsection  (4),  a  policy  statement  issued 
under  section  3  of  the  Planning  Act. 

Limitation 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  policy  statement 
issued  under  section  3  of  the  Planning  Act  or  a  minister's 
order  under  section  47  of  the  Planning  Act. 

Conflicts  re  provisions  in  plans,  policies 

(4)  Despite  any  Act,  but  subject  to  a  regulation  made 
under  clause  109  (1)  (h),  (i)  or  (j),  if  there  is  a  conflict 
between  a  provision  of  a  significant  threat  policy  or  des- 
ignated Great  Lakes  policy  set  out  in  the  source  protec- 
tion plan  and  a  provision  in  a  plan  or  policy  that  is  men- 
tioned in  subsection  (5),  the  provision  that  provides  the 
greatest  protection  to  the  quality  and  quantity  of  any  wa- 
ter that  is  or  may  be  used  as  a  source  of  drinking  water 
prevails. 

Plans  or  policies 

(5)  The  plans  and  policies  to  which  subsection  (4)  re- 
fers are, 

(a)  a  policy  statement  issued  under  section  3  of  the 
Planning  Act; 

(b)  the  Greenbelt  Plan  established  under  section  3  of 
the  Greenbelt  Act,  2005  and  any  amendment  to  the 
Plan; 

(c)  the  Niagara  Escarpment  Plan  established  under 
section  3  of  the  Niagara  Escarpment  Planning  and 
Development  Act  and  any  amendment  to  the  Plan; 

(d)  the  Oak  Ridges  Moraine  Conservation  Plan  estab- 
lished under  section  3  of  the  Oak  Ridges  Moraine 
Conservation  Act,  2001  and  any  amendment  to  the 
Plan; 


ment  de  V Ontario,  y  compris  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario,  doivent : 

a)  d'une  part,  etre  confonnes  aux  politiques  sur  les 
menaces  importantes  et  aux  politiques  des  Grands 
Lacs  designees  enoncees  dans  le  plan  de  protection 
des  sources; 

b)  d'autre  part,  tenir  compte  des  autres  politiques 
enoncees  dans  le  plan  de  protection  des  sources. 

Incompatibilite  :  plans  officiels  et  reglements  municipaux 

(2)  Malgre  toute  autre  loi,  le  plan  de  protection  des 
sources  l'emporte  en  cas  d'incompatibilite  d'une  politi- 
que sur  les  menaces  importantes  ou  d'une  politique  des 
Grands  Lacs  designee  enoncee  dans  le  plan  et,  selon  le 
cas  : 

a)  d'un  plan  officiel; 

b)  d'un  reglement  municipal  de  zonage; 

c)  sous  reserve  du  paragraphe  (4),  d'une  declaration 
de  principes  faite  en  vertu  de  l'article  3  de  la  Loi 
sur  I  'amenagement  du  territoire. 

Restriction  i 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  declara- 
tion de  principes  faite  en  vertu  de  l'article  3  de  la  Loi  sur 
V amenagement  du  territoire  ou  a  un  arrete  vise  a  l'article 
47  de  cette  loi. 

Incompatibilite  :  dispositions  des  plans  et  des  politiques 

(4)  Malgre  toute  loi,  mais  sous  reserve  des  reglements 
pris  en  application  de  l'alinea  109  (1)  h),  i)  ou  j),  en  cas 
d'incompatibilite  d'une  disposition  d'une  politique  sur  les 
menaces  importantes  ou  d'une  politique  des  Grands  Lacs 
designee  enoncee  dans  le  plan  de  protection  des  sources 
et  d'une  disposition  d'un  plan  ou  d'une  politique  men- 
tionne  au  paragraphe  (5),  l'emporte  la  disposition  qui 
prevoit  le  plus  de  protection  pour  la  qualite  et  la  quantite 
de  toute  eau  qui  est  ou  peut  etre  utilisee  comme  source 
d'eau  potable. 

Plans  et  politiques 

(5)  Les  plans  et  les  politiques  vises  au  paragraphe  (4) 
sont  les  suivants  : 

a)  une  declaration  de  principes  faite  en  vertu  de 
l'article  3  de  la  Loi  sur  I 'amenagement  du  terri- 
toire; 

b)  le  Plan  de  la  ceinfure  de  verdure  etabli  en  vertu  de 
l'article  3  de  la  Loi  de  2005  sur  la  ceinture  de  ver- 
dure et  ses  modifications; 

c)  le  plan  de  l'escarpement  du  Niagara  etabli  en  ap- 
plication de  l'article  3  de  la  Loi  sur  la planification 
et  I 'amenagement  de  l'escarpement  du  Niagara  et 
ses  modifications; 

d)  le  Plan  de  conservation  de  la  moraine  d'Oak  Rid- 
ges etabli  en  vertu  de  l'article  3  de  la  Loi  de  2001 
sur  la  conservation  de  la  moraine  d  'Oak  Ridges  et 
ses  modifications; 
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(c)  a  growth  plan  approved  under  section  7  of  the 
Places  to  Grow  Act,  2005  and  any  amendment  to 
the  plan: 

(0  a  plan  or  policy  made  under  a  provision  of  an  Act 
that  is  prescribed  by  the  regulations;  and 

(g)  a  plan  or  policy  prescribed  by  the  regulations,  or 
provisions  prescribed  by  the  regulations  of  a  plan 
or  policy,  that  is  made  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  a  minister  of  the  Crown,  a  ministry  or  a 
board,  commission  or  agency  of  the  Government 
of  Ontario. 

Actions  to  conform  to  plan 

(6)  Despite  any  other  Act,  no  municipality  or  munici- 
pal planning  authority  shall, 

(a)  undertake  within  the  source  protection  area  any 
public  work,  improvement  of  a  structural  nature  or 
other  undertaking  that  conflicts  with  a  significant 
threat  policy  or  designated  Great  Lakes  policy  set 
out  in  the  source  protection  plan;  or 

(b)  pass  a  by-law  for  any  purpose  that  conflicts  with  a 
significant  threat  policy  or  designated  Great  Lakes 
policy  set  out  in  the  source  protection  plan. 

Pr  escribed  instruments 

(7)  Subject  to  a  regulation  made  under  clause  109  (1) 
(k),  (1)  or  (m),  a  decision  to  issue,  otherwise  create  or 
amend  a  prescribed  instrument  shall, 

(a)  conform  with  significant  threat  policies  and  desig- 
nated Great  Lakes  policies  set  out  in  the  source 
protection  plan;  and 

(b)  have  regard  to  other  policies  set  out  in  the  source 
protection  plan. 

No  authority 

(8)  Subsection  (7)  does  not  permit  or  require  a  person 
or  body, 

(a)  to  issue  or  otherwise  create  an  instrument  that  it 
does  not  otherwise  have  authority  to  issue  or  oth- 
erwise create;  or 

(b)  to  make  amendments  that  it  docs  not  otherwise 
have  authority  to  make. 

Official  plan  and  conformity 

40.  (1)  The  council  of  a  municipality  or  a  municipal 
planning  authority  that  has  jurisdiction  in  an  area  to 
which  the  source  protection  plan  applies  shall  amend  its 
official  plan  to  conform  with  the  significant  threat  poli- 
cies and  designated  Great  Lakes  policies  set  out  in  the 
source  protection  plan. 


e)  un  plan  de  croissance  approuve  en  vertu  de  l  article 
7  de  la  Loi  de  2005  sur  les  zones  de  croissance  et 
ses  modifications; 

f)  un  plan  ou  une  politique  etabli  en  vertu  d'une  dis- 
position de  loi  prescrite  par  les  reglements; 

g)  un  plan  ou  une  politique  etabli  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  un  ministre  de  la  Couronne 
ou  un  ministere.  un  conseil,  une  commission  ou  un 
organisme  du  gouvernement  de  1'Ontario  et  pres- 
ent par  les  reglements,  ou  les  dispositions  prescri- 
tes  par  les  reglements  d'un  plan  ou  d'une  politique 
ainsi  etabli. 

Conformite  des  mesures  au  plan 

(6)  Malgre  toute  autre  loi,  nulle  municipalite  ou  nul 
office  d'amenagement  municipal  ne  doit,  selon  le  cas  : 

a)  entreprendre  dans  la  zone  de  protection  des  sources 
des  travaux  publics,  des  travaux  d'amelioration  de 
constructions  ou  d'autres  ouvrages  qui  sont  incom- 
patibles  avec  une  politique  sur  les  menaces  impor- 
tantes  ou  une  politique  des  Grands  Lacs  designee 
enoncee  dans  le  plan  de  protection  des  sources; 

b)  adopter  un  reglement  municipal  a  une  fin  incompa- 
tible avec  une  politique  sur  les  menaces  importan- 
tes  ou  une  politique  des  Grands  Lacs  designee 
enoncee  dans  le  plan  de  protection  des  sources. 

Actes  prescrits 

(7)  Sous  reserve  des  reglements  pris  en  application  de 
1'alinea  109  (1)  k),  1)  ou  m),  la  decision  de  delivrer  un 
acte  present,  de  le  creer  d'une  autre  facon  ou  de  le  modi- 
fier : 

a)  d'une  part,  est  conforme  aux  politiques  sur  les  me- 
naces importantes  et  aux  politiques  des  Grands 
Lacs  designees  enoncees  dans  le  plan  de  protection 
des  sources; 

b)  d'autre  part,  tient  compte  des  autres  politiques 
enoncees  dans  le  plan  de  protection  des  sources. 

Aucun  pouvoir 

(8)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  pour  effet  de  permettre 
ou  d'exiger  qu'une  personne  ou  un  organisme  : 

a)  soit  delivre  ou  cree  d'une  autre  facon  un  acte  qu'ils 
n'ont  pas  par  ailleurs  le  pouvoir  de  delivrer  ou  de 
creer  d  une  autre  facon; 

b)  soit  apporte  des  modifications  qu'ils  n'ont  pas  par 
ailleurs  le  pouvoir  d'apporter. 

Conformite  du  plan  officiel 

40.  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  ou  un  office 
d'amenagement  municipal  qui  a  competence  dans  une 
zone  visee  par  le  plan  de  protection  des  sources  modifie 
son  plan  officiel  pour  qu'il  soit  conforme  aux  politiques 
sur  les  menaces  importantes  et  aux  politiques  des  Grands 
Lacs  designees  qui  sont  enoncees  dans  le  plan  de  protec- 
tion des  sources. 
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Deadline  for  amendments 

(2)  The  council  or  municipal  planning  authority  shall 
make  any  amendments  required  by  subsection  ( 1 )  before 
the  date  specified  in  the  source  protection  plan  for  the 
purpose  of  this  section. 

Minister's  proposals  to  resolve  official  plan  non-conformity 

41.  (1)  If,  in  the  Minister's  opinion,  the  official  plan 
of  a  municipality  or  a  municipal  planning  authority  does 
not  conform  with  a  significant  threat  policy  or  designated 
Great  Lakes  policy  set  out  in  the  source  protection  plan, 
the  Minister  may, 

(a)  advise  the  municipality  or  municipal  planning  au- 
thority of  the  particulars  of  the  non-conformity; 
and 

(b)  invite  the  municipality  or  municipal  planning  au- 
thority to  submit,  within  a  specified  time,  propos- 
als for  the  resolution  of  the  non-conformity. 

Joint  order 

(2)  The  Minister  jointly  with  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing  may,  by  order,  amend  the  official 
plan  to  resolve  the  non-conformity, 

(a)  if  the  council  or  municipal  planning  authority  fails 
to  submit  proposals  to  resolve  the  non-conformity 
within  the  specified  time;  or 

(b)  if  proposals  are  submitted  but,  after  consultation 
with  the  Minister,  the  non-conformity  cannot  be 
resolved,  and  the  Minister  so  notifies  the  council  or 
municipal  planning  authority  in  writing. 

Effect  of  order 

(3)  An  order  under  subsection  (2), 

(a)  has  the  same  effect  as  an  amendment  to  the  official 
plan  that  is  adopted  by  the  council  of  the  munici- 
pality or  the  municipal  planning  authority  and,  if 
the  amendment  is  not  exempt  from  approval,  ap- 
proved by  the  appropriate  approval  authority;  and 

(b)  is  final  and  not  subject  to  appeal. 
Unorganized  territory 

(4)  Section  40  and  subsections  (1),  (2)  and  (3)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  planning  board  in  re- 
spect of  the  unorganized  territory  within  the  planning  area 
for  which  the  planning  board  is  established. 

Municipality  within  a  planning  area 

(5)  Section  40  and  subsections  (1),  (2)  and  (3)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  municipality  situated 
within  a  planning  area  and  to  the  provisions  of  the  official 
plans  of  the  planning  area  that  apply  to  the  municipality 
as  if  those  provisions  were  the  official  plan  of  the  mu- 
nicipality. 


Delai :  modifications 

(2)  Le  conseil  ou  l'office  d'amenagement  municipal 
apporte  les  modifications  exigees  par  le  paragraphe  (1) 
avant  la  date  que  precise  le  plan  de  protection  des  sources 
pour  fapplication  du  present  article. 

Propositions  du  ministre  pour  mettre  fin  a  la  non-conformite 

41.  (1)  S'il  estime  que  le  plan  officiel  d'une  municipa- 
lity ou  d'un  office  d'amenagement  municipal  n'est  pas 
conforme  a  une  politique  sur  les  menaces  importantes  ou 
a  une  politique  des  Grands  Lacs  designee  enoncee  dans  le 
plan  de  protection  des  sources,  le  ministre  peut : 

a)  d'une  part,  aviser  la  municipality  ou  l'office 
d'amenagement  municipal  des  details  de  la  non- 
conformite; 

b)  d'autre  part,  inviter  la  municipality  ou  l'office 
d'amenagement  municipal  a  presenter,  dans  le  de- 
lai precise,  des  propositions  pour  mettre  fin  a  la 
non-conformite. 

Arrete  conjoint 

(2)  Le  ministre  et  le  ministre  des  Affaires  municipales 
et  du  Logement  peuvent  conjointement,  par  arrete,  modi- 
fier le  plan  officiel  pour  mettre  fin  a  la  non-conformite  si, 
selon  le  cas  : 

a)  le  conseil  municipal  ou  l'office  d'amenagement 
municipal  ne  presente  pas,  dans  le  delai  precise,  de 
propositions  pour  y  mettre  fin; 

b)  des  propositions  ont  ete  presentees  mais,  apres 
consultation  avec  le  ministre,  il  ne  peut  etre  mis  fin 
a  la  non-conformite  et  le  ministre  en  avise  par  ecrit 
le  conseil  municipal  ou  l'office  d'amenagement 
municipal. 

Effet  de  l'arrete 

(3)  Un  arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  : 

a)  d'une  part,  a  le  meme  effet  qu'une  modification  du 
plan  officiel  qui  est  adoptee  par  le  conseil  de  la 
municipality  ou  l'office  d'amenagement  municipal 
et  qui,  si  elle  n'est  pas  exemptee  de  l'approbation, 
est  approuvee  par  l'autorite  approbatrice  compe- 
tent^; 

b)  d'autre  part,  est  definitif  et  non  susceptible  d'appel. 
Territoire  non  erige  en  municipality 

(4)  L'article  40  et  les  paragraphes  ( 1 ),  (2)  et  (3)  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaries,  a  un  conseil 
d'amenagement  a  l'egard  du  territoire  non  erige  en  muni- 
cipality situe  dans  la  zone  d'amenagement  pour  laquelle 
le  conseil  est  cree. 

Municipality  situee  dans  une  zone  d'amenagement 

(5)  L'article  40  et  les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  une  munici- 
pality situee  dans  une  zone  d'amenagement  et  aux  dispo- 
sitions des  plans  officiels  de  cette  zone  qui  s'appliquent  a 
la  municipality  comme  si  ces  dispositions  etaient  le  plan 
officiel  de  la  municipality. 
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Zoning  by-law  conformity 

42.  Sections  40  and  41  also  apply,  with  necessary 
modifications,  to  zoning  by-laws. 

Prescribed  instruments  and  conformity 

43.  (1)  Subject  to  a  regulation  made  under  clause  109 
(1)  (k).  (1)  or  (m).  a  person  or  body  that  issued  or  other- 
wise created  a  prescribed  instrument  before  the  source 
protection  plan  took  effect  shall  amend  the  instrument  to 
conform  with  the  significant  threat  policies  and  desig- 
nated Great  Lakes  policies  set  out  in  a  source  protection 
plan. 

Deadline  for  amendments 

(2)  The  person  or  body  that  issued  or  otherwise  created 
the  instrument  shall  make  any  amendments  required  by 
subsection  ( 1 )  before  the  date  specified  in  the  source  pro- 
tection plan  for  the  purpose  of  this  section. 

No  authority 

(3)  Subsection  (1)  docs  not  permit  or  require  a  person 
or  body  to  make  amendments  that  it  does  not  otherwise 
have  authority  to  make. 

Requests  for  amendment  or  issuance  of  instruments 

44.  ( 1 )  Subject  to  a  regulation  made  under  clause  109 
(1)  (k),  (1)  or  (m),  if,  in  the  Minister's  opinion,  a  pre- 
scribed instrument  does  not  conform  with  a  significant 
threat  policy  or  designated  Great  Lakes  policy  set  out  in 
the  source  protection  plan,  the  Minister  may, 

(a)  advise  any  person  or  body  that  has  authority  to 
amend  or  require  an  amendment  to  the  instrument 
of  the  particulars  of  the  non-conformity; 

(b)  request  the  person  or  body  to  take  such  steps  as  are 
authorized  by  law  to  amend  the  instrument  to  ad- 
dress the  non-conformity;  and 

(c)  require  the  person  or  body  to  report  to  the  Minister 
on  any  steps  taken  under  clause  (b)  and  on  any 
amendment  that  is  made  to  the  instrument. 

Issuance  of  instrument:  conditions  resulting  from  past  activities 

(2)  If  a  source  protection  plan  identifies  an  area  where 
a  condition  that  results  from  a  past  activity  is  a  significant 
drinking  water  threat  and.  in  the  Minister's  opinion,  the 
issuance  or  other  creation  of  a  prescribed  instrument  un- 
der an  Act  would  assist  in  ensuring  that  the  condition 
ceases  to  be  a  significant  drinking  water  threat,  the  Minis- 
ter may, 

(a)  request  any  person  or  body  that  has  authority  to 
issue  or  otherwise  create  the  instrument,  or  to  re- 
quire the  issuance  or  other  creation  of  the  instru- 
ment, to  take  such  steps  as  are  authorized  by  law  to 
issue  or  otherwise  create  the  instrument;  and 


(  onformite  des  reglements  municipaux  de  zonage 

42.  Les  articles  40  et  41  s'appliquent  egalement.  avec 
les  adaptations  necessaires,  aux  reglements  municipaux 
de  zonage. 

Conformite  des  actes  presents 

43.  ( 1 )  Sous  reserve  des  reglements  pris  en  application 
de  l'alinea  109  (1)  k),  1)  ou  m).  la  personne  ou 
l'organisme  qui  a  delivre  un  acte  present  ou  I'a  cree 
d'une  autre  facon  avant  f  entree  en  vigueur  du  plan  de 
protection  des  sources  modifie  facte  pour  qu'il  soit 
conforme  aux  politiques  sur  les  menaces  importantes  et 
aux  politiques  des  Grands  Lacs  designees  qui  sont  enon- 
cees  dans  le  plan. 

Dclai  :  modifications 

(2)  La  personne  ou  l'organisme  qui  a  delivre  facte  ou 
fa  cree  d'une  autre  facon  apporte  les  modifications  exi- 
gees  par  le  paragraphe  (1)  avant  la  date  que  precise  le 
plan  de  protection  des  sources  pour  l'application  du  pre- 
sent article. 

Aucun  pouvoir 

(3)  Le  paragTaphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  permettre 
ou  d'exigcr  qu'une  personne  ou  un  organisme  apporte  des 
modifications  qu'ils  n'ont  pas  par  ailleurs  le  pouvoir 
d'apporter. 

Demandes  de  modification  ou  de  delivrance  d'actes 

44.  ( 1 )  Sous  reserve  des  reglements  pris  en  application 
de  l'alinea  109  (1)  k),  1)  ou  m),  s'il  estime  qu'un  acte 
present  n'est  pas  conforme  a  une  politique  sur  les  mena- 
ces importantes  ou  a  une  politique  des  Grands  Lacs  desi- 
gnee enoncee  dans  le  plan  de  protection  des  sources,  le 
ministre  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  aviser  des  details  de  la  non-conformite  toute  per- 
sonne ou  tout  organisme  qui  a  le  pouvoir  de  modi- 
fier facte  ou  d'en  exiger  la  modification; 

b)  demander  que  la  personne  ou  l'organisme  prenne 
les  mesures  qu'autorise  la  loi  pour  modifier  facte 
en  vue  de  mettre  fin  a  la  non-conformite; 

c)  exiger  que  la  personne  ou  l'organisme  lui  fasse 
rapport  de  toute  mesure  prise  en  application  de 
l'alinea  b)  et  de  toute  modification  apportee  a 

facte. 

Delivrance  d'un  acte  :  etats  decoulant  d'actisites  passees 

(2)  Si  un  plan  de  protection  des  sources  identifie  une 
zone  ou  un  ctat  qui  decoule  d'une  activite  passee  consti- 
rue  une  menace  importante  pour  feau  potable  et  que  le 
ministre  estime  que  la  delivrance  ou  la  creation  d'une 
autre  facon.  en  application  d'une  loi.  d'un  acte  present 
aiderait  a  faire  en  sorte  que  f  etat  cesse  de  constituer  une 
telle  menace,  le  ministre  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  demander  que  toute  personne  ou  tout  organisme 
qui  a  le  pouvoir  de  delivrer  facte  ou  de  le  creer 
d  une  autre  facon.  ou  d'en  exiger  la  delivrance  ou 
la  creation  d'une  autre  facon.  prenne  les  mesures 
qu'autorise  la  loi  pour  delivrer  facte  ou  le  creer 
d'une  autre  facon; 


chap.  22 


LOI  DE  2006  SUR  L'EAU  SAINE 


1333 


(b)  require  the  person  or  body  to  report  to  the  Minister 
on  any  steps  taken  under  clause  (a)  and  on  any  in- 
strument that  is  issued  or  otherwise  created. 

Monitoring  program 

45.  If  a  public  body  is  designated  in  a  source  protec- 
tion plan  as  being  responsible  for  the  implementation  of  a 
policy  governing  monitoring,  the  public  body  shall  con- 
duct a  monitoring  program  in  accordance  with  the  policy. 

Annual  progress  reports 

46.  (1)  The  source  protection  authority  shall  annually 
prepare  and  submit  to  the  Director  and  the  source  protec- 
tion committee  in  accordance  with  the  regulations  a  report 
that, 

(a)  describes  the  measures  that  have  been  taken  to 
implement  the  source  protection  plan,  including 
measures  taken  to  ensure  that  activities  cease  to  be 
significant  drinking  water  threats  and  measures 
taken  to  ensure  that  activities  do  not  become  sig- 
nificant drinking  water  threats; 

(b)  describes  the  results  of  any  monitoring  program 
conducted  pursuant  to  section  45; 

(c)  describes  the  extent  to  which  the  objectives  set  out 
in  the  source  protection  plan  are  being  achieved; 
and 

(d)  contains  such  other  information  as  is  prescribed  by 
the  regulations. 

Submitting  report  to  source  protection  committee 

(2)  At  least  30  days  before  submitting  the  report  to  the 
Director  under  subsection  (1),  a  source  protection  author- 
ity shall  submit  the  report  to  the  source  protection  com- 
mittee. 

Review  by  source  protection  committee 

(3)  After  receiving  the  report  from  the  source  protec- 
tion authority,  the  source  protection  committee  shall  re- 
view the  report  and  provide  written  comments  to  the 
source  protection  authority  about  the  extent  to  which,  in 
the  opinion  of  the  committee,  the  objectives  set  out  in  the 
source  protection  plan  are  being  achieved  by  the  measures 
described  in  the  report. 

Including  comments  of  source  protection  committee 

(4)  If  the  source  protection  committee  provides  com- 
ments to  the  source  protection  authority  under  subsection 
(3)  before  the  report  is  submitted  to  the  Director  under 
subsection  (1),  the  source  protection  authority  shall  in- 
clude a  copy  of  the  comments  in  the  report. 

Available  to  public 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  the  source  protection 
authority  shall  ensure  that  the  report  is  available  to  the 
public  as  soon  as  reasonably  possible  after  it  is  submitted 
to  the  Director. 


b)  exiger  que  la  personne  ou  l'organisme  lui  fasse 
rapport  de  toute  mesure  prise  en  application  de 
l'alinea  a)  et  de  tout  acte  qui  est  delivre  ou  cree 
d'une  autre  facon. 

Programme  de  surveillance 

45.  Si  un  plan  de  protection  des  sources  designe  un 
organisme  public  comme  etant  charge  de  la  mise  en  oeu- 
vre  d'une  politique  regissant  la  surveillance,  l'organisme 
met  en  oeuvre  un  programme  de  surveillance  conforme- 
ment  a  cette  politique. 

Rapports  d'etape  annuels 

46.  (1)  L'office  de  protection  des  sources  prepare  et 
presente  annuellement  au  directeur  et  au  comite  de  pro- 
tection des  sources,  conformement  aux  reglements,  un 
rapport  qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  fait  etat  des  mesures  qui  ont  ete  prises  pour  met- 
tre  en  oeuvre  le  plan  de  protection  des  sources,  y 
compris  les  mesures  prises  en  vue  de  faire  en  sorte 
que  des  activites  cessent  de  constituer  des  menaces 
importantes  pour  l'eau  potable  et  les  mesures  pri- 
ses en  vue  de  faire  en  sorte  que  des  activites  ne  de- 
viennent  pas  de  telles  menaces; 

b)  il  fait  etat  des  resultats  de  tout  programme  de  sur- 
veillance mis  en  oeuvre  conformement  a  Particle 
45; 

c)  il  fait  etat  de  la  mesure  dans  laquelle  les  objectifs 
enonces  dans  le  plan  de  protection  des  sources  sont 
atteints; 

d)  il  contient  les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent  les  reglements. 

Presentation  du  rapport  au  comite  de  protection  des  sources 

(2)  Au  moins  30  jours  avant  de  presenter  le  rapport  au 
directeur  en  application  du  paragraphe  (1),  l'office  de 
protection  des  sources  le  presente  au  comite  de  protection 
des  sources. 

Examen  par  le  comite  de  protection  des  sources 

(3)  Apres  avoir  recu  le  rapport  de  l'office  de  protection 
des  sources,  le  comite  de  protection  des  sources 
1' examine  et  fournit  a  1' office  des  commentaires  ecrits  sur 
la  mesure  dans  laquelle,  selon  lui,  les  mesures  dont  fait 
etat  le  rapport  permettent  d'atteindre  les  objectifs  enonces 
dans  le  plan  de  protection  des  sources. 

Commentaires  du  comite  de  protection  des  sources 

(4)  Si  le  comite  de  protection  des  sources  lui  fournit 
des  commentaires  en  application  du  paragraphe  (3)  avant 
que  le  rapport  soit  presente  au  directeur  en  application  du 
paragraphe  (1),  l'office  de  protection  des  sources  en  joint 
une  copie  au  rapport. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  l'office  de  protec- 
tion des  sources  veille  a  ce  que  le  rapport  soit  mis  a  la 
disposition  du  public  des  qu'il  est  raisonnablement  possi- 
ble de  le  faire  apres  qu'il  a  ete  presente  au  directeur. 


1334 


CLEAN  WATER  ACT,  2006 


Chap.  22 


No  personal  information 

(6)  When  a  report  is  made  available  to  the  public  under 
subsection  (5),  the  source  protection  authority  shall  en- 
sure that  it  does  not  contain  any  personal  information  that 
is  maintained  for  the  purpose  of  creating  a  record  that  is 
not  available  to  the  public. 

Sumniar\  of  progress  reports 

(7)  The  Minister  shall  include  a  summary  of  the  re- 
ports submitted  by  source  protection  authorities  under  this 
section  in  the  annual  report  prepared  by  the  Minister  un- 
der subsection  3  (4)  of  the  Safe  Drinking  Water  Act, 
2002. 

PART  IV 

REGULATION  OF  DRINKING  W  ATER  THREATS 
Enforcement  In  municipalities 

47.  ( 1 )  Except  where  otherwise  provided. 

(a)  the  council  of  a  single-tier  municipality  is  respon- 
sible for  the  enforcement  of  this  Part  in  the  mu- 
nicipality; and 

(b)  the  council  of  an  upper-tier  municipality  or  lower- 
tier  municipality  that  has  authority  to  pass  by-laws 
respecting  water  production,  treatment  and  storage 
under  the  Municipal  Act,  2001  is  responsible  for 
the  enforcement  of  this  Part  in  the  municipality. 


Joint  enforcement 

(2)  The  councils  of  two  or  more  municipalities  referred 
to  in  subsection  ( 1 )  may  enter  into  an  agreement. 

(a)  providing  for  the  joint  enforcement  of  this  Part 
within  their  respective  municipalities; 

(b)  providing  for  the  sharing  of  costs  incurred  in  the 
enforcement  of  this  Part  within  their  respective 
municipalities;  and 

(c)  providing  for  the  appointment  of  a  risk  manage- 
ment official  and  risk  management  inspectors. 

Joint  jurisdiction 

(3)  If  an  agreement  under  subsection  (2)  is  in  effect, 
the  municipalities  have  joint  jurisdiction  in  the  area  com- 
prising the  municipalities. 

Transfer  of  enforcement  responsibility 

(4)  The  councils  of  two  municipalities  referred  to  in 
subsection  ( 1 )  may  enter  into  an  agreement  providing  for 
the  council  of  one  of  the  municipalities  to  be  responsible 
for  the  enforcement  of  this  Part  in  the  other  municipality 
with  respect  to  activ  ities  identified  in  the  agreement,  and 
for  charging  the  other  municipality  the  whole  or  part  of 
the  cost. 

Same 

(5)  If  an  agreement  under  subsection  (4)  is  in  effect, 
the  municipality  that  is  made  responsible  for  the  en- 


Absence  de  renseignements  personnels 

(6)  Lorsque  le  rapport  est  mis  a  la  disposition  du  pu- 
blic en  application  du  paragraphe  (5).  I'office  de  protec- 
tion des  sources  veille  a  ce  qu'il  ne  contienne  aucun  des 
renseignements  personnels  qui  sont  conserves  dans  le  but 
de  dresser  un  dossier  non  accessible  au  public. 

Resume  des  rapports  d'etape 

(7)  Le  ministre  inclut  dans  le  rapport  annuel  qu'il  re- 
dige  en  application  du  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I'eau  potable  un  resume  des  rapports 
presentes  par  les  offices  de  protection  des  sources  en  ap- 
plication du  present  article. 

PARTI  E  l\ 
REGLE M E N T A T I O N  DI  S  MEN  \CES 
POUR  L  EAL  POTABLE 

Execution  par  les  municipalites 

47.  ( 1 )  Sauf  disposition  contraire  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  d'une  municipalite  a  palier 
unique  est  charge  de  fexecution  de  la  presente  par- 
tie  dans  la  municipalite; 

b)  d'autre  part,  le  conseil  d'une  municipalite  de  palier 
superieur  ou  inferieur  qui  a  le  pouvoir  d'adopter 
des  reglements  municipaux  relativement  a  la  pro- 
duction, au  traitement  et  au  stockage  de  l'eau  en 
application  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
est  charge  de  fexecution  de  la  presente  partie  dans 
la  municipalite. 

Execution  conjointe 

(2)  Les  conseils  de  deux  municipalites  ou  plus  visees 
au  paragraphe  (1)  peuvent  cone  lure  un  accord  prevoyant 
ce  qui  suit  : 

a)  fexecution  conjointe  de  la  presente  partie  dans 
leurs  municipalites  respectives; 

b)  le  partage  des  frais  engages  pour  fexecution  de  la 
presente  partie  dans  leurs  municipalites  respecti- 
ves; 

c)  la  nomination  d'un  responsable  de  la  gestion  des 
risques  et  d'inspecteurs  en  gestion  des  risques. 

C  ompetence  conjointe 

(3)  Si  f  accord  prevu  au  paragraphe  (2)  est  en  vigueur. 
les  municipalites  ont  competence  conjointe  sur  leurs  terri- 
toires. 

Transfert  de  la  responsabilitc 

(4)  Les  conseils  de  deux  municipalites  visees  au  para- 
graphe ( 1 )  peuvent  conclure  un  accord  prevoyant  que  le 
conseil  de  fune  d'elles  se  charge  de  fexecution  de  la 
presente  partie  dans  fautre  municipalite  a  fegard  des 
activites  qu'identifie  faccord  et  qu'il  y  ait  imputation 
totale  ou  partielle  a  celle-ci  des  frais  y  afferents. 

Idem 

(5)  Si  faccord  prevu  au  paragraphe  (4)  est  en  vigueur. 
la  municipalite  qui  est  chargee  de  fexecution  de  la  pre- 
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forcement  of  this  Part  in  the  other  municipality  has  juris- 
diction for  the  enforcement  of  this  Part  in  that  municipal- 
ity with  respect  to  the  activities  identified  in  the  agree- 
ment. 

Risk  management  official,  risk  management  inspectors 

(6)  The  council  of  a  municipality  that  is  responsible 
for  the  enforcement  of  this  Part  shall  appoint  a  risk  man- 
agement official  and  such  risk  management  inspectors  as 
are  necessary  for.  that  purpose. 

Certificate 

(7)  The  clerk  of  the  municipality  shall  issue  a  certifi- 
cate of  appointment  bearing  the  clerk's  signature  or  a 
facsimile  of  it  to  the  risk  management  official  and  each 
risk  management  inspector  appointed  by  the  municipality. 

Enforcement  by  board  of  health,  planning  board  or  source 
protection  authority 

48.  (1)  The  council  of  a  municipality  referred  to  in 
subsection  47  (1)  and  a  board  of  health,  planning  board  or 
source  protection  authority  may  enter  into  an  agreement 
for  the  enforcement  of  this  Part  by  the  board  of  health, 
planning  board  or  source  protection  authority  in  the  mu- 
nicipality with  respect  to  activities  identified  in  the 
agreement,  and  for  charging  the  municipality  the  whole  or 
part  of  the  cost. 

Power 

(2)  If  an  agreement  under  subsection  (1)  is  in  effect, 
the  board  of  health,  planning  board  or  source  protection 
authority,  as  the  case  may  be,  has  jurisdiction  for  the  en- 
forcement of  this  Part  in  the  municipality  with  respect  to 
the  activities  identified  in  the  agreement  and  shall  appoint 
a  risk  management  official  and  such  risk  management 
inspectors  as  are  necessary  for  that  purpose. 

Certificate 

(3)  The  board  of  health,  planning  board  or  source  pro- 
tection authority,  as  the  case  may  be,  shall  issue  a  certifi- 
cate of  appointment  to  the  risk  management  official  and 
each  risk  management  inspector  appointed  under  subsec- 
tion (2). 

Provincial  enforcement 

49.  (1)  Subject  to  section  50,  Ontario  is  responsible 
for  the  enforcement  of  this  Part  in  unorganized  territory. 

Agreements 

(2)  The  council  of  a  municipality  referred  to  in  subsec- 
tion 47(1)  and  the  Crown  in  right  of  Ontario  represented 
by  the  Minister  may  enter  into  an  agreement  providing  for 
the  enforcement  of  this  Part  by  Ontario  in  the  municipal- 
ity with  respect  to  the  activities  identified  in  the  agree- 
ment, subject  to  such  payment  in  respect  of  costs  as  is  set 
out  in  the  agreement. 

Same 

(3)  If  an  agreement  under  subsection  (2)  is  in  effect, 
Ontario  has  jurisdiction  for  the  enforcement  of  this  Part  in 
the  municipality  with  respect  to  the  activities  identified  in 
the  agreement. 


sente  partie  dans  fautre  municipalite  a  competence  pour 
la  mettre  a  execution  dans  celle-ci  a  l'egard  des  activites 
qu'identifie  l'accord. 

Responsable  de  la  gestion  des  risques  et  inspecteurs  en  gestion  des 
risques 

(6)  Le  conseil  d'une  municipalite  qui  est  charge  de 
l'execution  de  la  presente  partie  nomme  un  responsable 
de  la  gestion  des  risques  et  les  inspecteurs  en  gestion  des 
risques  necessaires  a  cette  fin. 

Attestation 

(7)  Le  secretaire  de  la  municipalite  delivre  une  attesta- 
tion de  nomination  portant  sa  signature  ou  un  fac-simile 
de  celle-ci  au  responsable  de  la  gestion  des  risques  et  a 
chaque  inspecteur  en  gestion  des  risques  nommes  par  la 
municipalite. 

Execution  par  le  conseil  de  sante,  le  conseil  d'amenagement  ou 
l'office  de  protection  des  sources 

48.  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  visee  au  para- 
graphe  47  (1)  et  un  conseil  de  sante,  un  conseil  d'ame- 
nagement  ou  un  office  de  protection  des  sources  peuvent 
conclure  un  accord  prevoyant  l'execution  de  la  presente 
partie  par  le  conseil  de  sante,  le  conseil  d'amenagement 
ou  l'office  de  protection  des  sources  dans  la  municipalite 
a  l'egard  des  activites  qu'identifie  l'accord  et  P  imputation 
totale  ou  partielle  a  celle-ci  des  frais  y  afferents. 

Pouvoirs 

(2)  Si  l'accord  prevu  au  paragraphe  (1)  est  en  vigueur, 
le  conseil  de  sante,  le  conseil  d'amenagement  ou  l'office 
de  protection  des  sources,  selon  le  cas,  a  competence  pour 
mettre  a  execution  la  presente  partie  dans  la  municipalite 
a  l'egard  des  activites  qu'identifie  l'accord  et  nomme  un 
responsable  de  la  gestion  des  risques  et  les  inspecteurs  en 
gestion  des  risques  necessaires  a  cette  fin. 

Attestation 

(3)  Le  conseil  de  sante,  le  conseil  d'amenagement  ou 
l'office  de  protection  des  sources,  selon  le  cas,  delivre 
une  attestation  de  nomination  au  responsable  de  la  gestion 
des  risques  et  a  chaque  inspecteur  en  gestion  des  risques 
nommes  en  application  du  paragraphe  (2). 

Execution  par  la  province 

49.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  50,  l'Ontario  est  char- 
ge de  l'execution  de  la  presente  partie  en  territoire  non 
erige  en  municipalite. 

Accords 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalite  visee  au  paragraphe 
47  (1)  et  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  representee  par 
le  ministre  peuvent  conclure  un  accord  prevoyant  l'execu- 
tion de  la  presente  partie  par  l'Ontario  dans  la  municipali- 
te a  l'egard  des  activites  qu'identifie  l'accord,  sous  re- 
serve du  paiement,  a  l'egard  des  frais  y  afferents,  que 
stipule  l'accord. 

Idem 

(3)  Si  l'accord  prevu  au  paragraphe  (2)  est  en  vigueur, 
l'Ontario  a  competence  pour  mettre  a  execution  la  pre- 
sente partie  dans  la  municipalite  a  l'egard  des  activites 
qu'identifie  l'accord. 
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Agreements  re  unorganised  territon 

50.  ( I )  The  council  of  a  municipality  referred  to  in 
subsection  47(1)  adjacent  to  unorganized  territory  and 
the  Crown  in  right  of  Ontario  represented  by  the  Minister 
may  enter  into  an  agreement  providing  for  the  enforce- 
ment of  this  Part  by  the  municipality  with  respect  to  ac- 
tivities identified  in  the  agreement  in  such  part  of  the  un- 
organized territory  and  subject  to  such  payment  in  respect 
of  costs  as  is  set  out  in  the  agreement. 

Area  of  jurisdiction 

(2)  The  municipality  has  jurisdiction  for  the  enforce- 
ment of  this  Part  with  respect  to  the  activities  identified  in 
the  agreement  in  the  area  designated  in  the  agreement 
under  subsection  ( 1 ). 

Hoard  ol  health,  planning  hoard,  source  protection  authority 

(3)  A  board  of  health,  planning  board  or  source  protec- 
tion authority  and  the  Crown  in  right  of  Ontario  repre- 
sented by  the  Minister  may  enter  into  an  agreement  pro- 
viding for  the  enforcement  of  this  Part  by  the  board  of 
health,  planning  board  or  source  protection  authority  with 
respect  to  activities  identified  in  the  agreement  in  such 
part  of  the  unorganized  territory  and  subject  to  such  pay- 
ment in  respect  of  costs  as  is  set  out  in  the  agreement,  and 
subsections  48  (2)  and  (3)  apply,  with  necessary  modifi- 
cations. 

Prescribed  activities 

51.  (1)  Despite  sections  47  to  50,  Ontario  is  responsi- 
ble for  the  enforcement  of  this  Part  with  respect  to  activi- 
ties prescribed  by  the  regulations. 

Same 

(2)  If  a  regulation  mentioned  in  subsection  (1)  is  in 
effect,  Ontario  has  jurisdiction  for  the  enforcement  of  this 
Part  with  respect  to  the  activities  prescribed  by  the  regula- 
tion. 

Ontario  risk  management  official  and  inspectors 
Risk  management  official 

52.  ( 1 )  The  Director  is  the  risk  management  official 
for  the  enforcement  of  this  Part  in  the  areas  in  which  and 
with  respect  to  the  activities  for  which  Ontario  has  juris- 
diction. 

Same 

(2)  Despite  clause  3  (2)  (b),  a  person  other  than  an 
employee  of  the  Ministry  or  a  member  of  a  class  of  such 
employees  may  be  appointed  as  a  director  under  subsec- 
tion 3(1)  without  the  approval  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  if. 

(a)  the  person  appointed  is  an  employee  of  another 
ministry  of  the  Government  of  Ontario  or  a  mem- 
ber of  a  class  of  such  employees;  and 


Accords  :  territoire  non  erige  en  municipality 

50.  (1)  Le  conseil  d'une  municipality  visee  au  para- 
graphic 47  ( 1 )  qui  est  contigue  a  un  territoire  non  enge  en 
municipality  et  la  Couronne  du  chef  de  1'Ontario  repre- 
sentee par  le  ministre  peuvent  conclure  un  accord  pre- 
voyant  Pexecution  de  la  presente  partie  par  la  municipali- 
ty a  Pegard  des  activit.es  qu'identifie  l'accord  dans  la  par- 
tie  de  ce  territoire  que  stipule  l'accord  et  sous  reserve  du 
paiement,  a  l'egard  des  frais  y  afferents,  qu'il  stipule. 

Territoire  de  competence 

(2)  La  municipality  a  competence  pour  mettre  a  execu- 
tion la  presente  partie  a  l'egard  des  activites  qu'identifie 
l'accord  prevu  au  paragraphe  (I)  dans  la  zone  qu'il  desi- 
gns 

Conseil  de  sante.  conseil  d'amenagement.  office  de  protection  des 
sources 

(3)  Un  conseil  de  sante,  un  conseil  d'amenagement  ou 
un  office  de  protection  des  sources  et  la  Couronne  du  chef 
de  1'Ontario  representee  par  le  ministre  peuvent  conclure 
un  accord  prevoyant  1' execution  de  la  presente  partie  par 
le  conseil  de  sante,  le  conseil  d'amenagement  ou  l'office 
de  protection  des  sources  a  l'egard  des  activites  qu'iden- 
tifie l'accord  dans  la  partie  du  territoire  non  erige  en  mu- 
nicipality que  stipule  l'accord  et  sous  reserve  du  paie- 
ment, a  l'egard  des  frais  y  afferents,  qu'il  stipule,  et  les 
paragraphes  48  (2)  et  (3)  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires. 

Activites  prescrites 

51.  (1)  Malgre  les  articles  47  a  50.  1'Ontario  est  char- 
ge de  I'execution  de  la  presente  partie  a  l'egard  des  activi- 
tes prescrites  par  les  reglcments. 

Idem 

(2)  Si  un  reglement  vise  au  paragraphe  (1)  est  en  vi- 
gueur,  1'Ontario  a  competence  pour  mettre  a  execution  la 
presente  partie  a  l'egard  des  activites  que  le  reglement 
present. 

Responsahle  de  la  gestion  des  risques  et  inspecteurs  en  gestion  des 
risques  pour  1'Ontario 

Responsahle  de  la  gestion  des  risques 

52.  (1)  Le  directeur  est  le  responsahle  de  la  gestion 
des  risques  aux  fins  de  I'execution  de  la  presente  partie 
dans  les  territoires  dans  lesquels  1'Ontario  a  competence 
et  a  l'egard  des  activites  pour  lesquelles  1'Ontario  a  com- 
petence. 

Idem 

(2)  Malgre  1'alinea  3  (2)  b),  une  personne  autre  qu'un 
employe  du  ministere  ou  qu'un  membre  d'une  categone 
d'employes  de  celui-ci  peut  etre  nominee  au  poste  de  di- 
recteur en  application  du  paragraphe  3(1)  sans  ['appro- 
bation du  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  personne  nominee  est  un  employe  d'un  autre 
ministere  du  gouvernement  de  1'Ontario  ou  un 
membre  d'une  categorie  d'employes  d'un  tel  mi- 
nistere; 
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(b)  the  appointment  specifies  that  it  is  in  respect  of  this 
Part. 

Risk  management  inspectors 

(3)  Risk  management  inspectors  necessary  for  the  en- 
forcement of  this  Part  in  the  areas  in  which  and  with  re- 
spect to  the  activities  for  which  Ontario  has  jurisdiction 
shall  be  appointed  by  the  Minister. 

Certificate 

(4)  The  Minister  shall  issue  a  certificate  of  appoint- 
ment bearing  his  or  her  signature  or  a  facsimile  of  it  to  the 
Director  and  each  risk  management  inspector  appointed 
under  subsection  (3). 

Qualifications 

53.  (1)  A  person  is  not  eligible  to  be  appointed  as  a 
risk  management  official  under  section  47,  48  or  50 
unless  he  or  she  has  the  qualifications  prescribed  by  the 
regulations. 

Same 

(2)  A  person  is  not  eligible  to  be  appointed  as  a  risk 
management  inspector  under  this  Part  unless  he  or  she  has 
the  qualifications  prescribed  by  the  regulations. 

Records 

54.  (1)  Every  person  or  body  that  has  jurisdiction  for 
the  enforcement  of  this  Part  shall  retain  such  records  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations  for  the  period  of 
time  prescribed  by  the  regulations. 

Transfer  of  records 

(2)  If  an  agreement  is  entered  into  under  subsection  47 
(4),  48  (1),  49  (2)  or  50  (1)  or  (3),  any  records  retained  by 
a  party  to  the  agreement  under  subsection  (1)  shall  be 
transferred  to  the  person  or  body  that,  under  the  agree- 
ment, will  enforce  this  Part. 

Available  to  the  public 

(3)  A  person  or  body  that  holds  records  under  this  sec- 
tion shall  make  such  records  as  are  prescribed  by  the 
regulations  available  to  the  public. 

By-laws,  resolutions,  regulations 

55.  (1)  The  council  of  a  municipality  or  a  board  of 
health  that  is  responsible  for  the  enforcement  of  this  Part 
may  pass  by-laws,  a  planning  board  that  is  responsible  for 
the  enforcement  of  this  Part  may  pass  resolutions,  a 
source  protection  authority  that  is  responsible  for  the  en- 
forcement of  this  Part  and  is  not  a  conservation  authority 
may  pass  resolutions,  a  source  protection  authority  that  is 
responsible  for  the  enforcement  of  this  Part  and  is  a  con- 
servation authority  may  make  regulations  and  the  Minis- 
ter may  make  regulations,  applicable  in  the  area  in  which 
the  municipality,  board  of  health,  planning  board,  source 
protection  authority  or  the  Province  of  Ontario,  respec- 
tively, has  jurisdiction  for  the  enforcement  of  this  Part, 

(a)  prescribing  classes  of  risk  management  plans  and 
classes  of  risk  assessments; 


b)  facte  de  nomination  precise  que  la  nomination  est 
faite  a  f egard  de  la  presente  partie. 

Inspecteurs  en  gestion  des  risqucs 

(3)  Les  inspecteurs  en  gestion  des  risques  necessaires 
pour  f  execution  de  la  presente  partie  dans  les  territoires 
dans  lesquels  f  Ontario  a  competence  et  a  f  egard  des  ac- 
tivites  pour  lesquelles  f  Ontario  a  competence  sont  nom- 
mes  par  le  ministre. 

Attestation 

(4)  Le  ministre  delivre  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature  ou  un  fac-simile  de  celle-ci  au  direc- 
teur  et  a  chaque  inspecteur  en  gestion  des  risques  nomme 
en  application  du  paragraphe  (3). 

Qualites  requises 

53.  (1)  Une  personne  ne  peut  etre  nommee  responsa- 
ble  de  la  gestion  des  risques  en  application  de  f  article  47, 
48  ou  50  que  si  elle  possede  les  qualites  requises  que 
prescrivent  les  reglements. 

Idem 

(2)  Une  personne  ne  peut  etre  nommee  inspecteur  en 
gestion  des  risques  en  application  de  la  presente  partie 
que  si  elle  possede  les  qualites  requises  que  prescrivent 
les  reglements. 

Dossiers 

54.  (1)  Chaque  personne  ou  organisme  qui  a  compe- 
tence pour  mettre  a  execution  la  presente  partie  conserve 
les  dossiers  que  prescrivent  les  reglements  pour  la  duree 
qu'ils  prescrivent. 

Transfert  de  dossiers 

(2)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  paragraphe  47 
(4),  48  (1),  49  (2)  ou  50  (1)  ou  (3),  les  dossiers  conserves 
par  une  partie  a  f  accord  en  application  du  paragraphe  (1) 
sont  transferes  a  la  personne  ou  a  forganisme  qui  est 
charge,  aux  tennes  de  f  accord,  de  f  execution  de  la  pre- 
sente partie. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(3)  La  personne  ou  forganisme  qui  detient  des  dos- 
siers en  application  du  present  article  met  les  dossiers  que 
prescrivent  les  reglements  a  la  disposition  du  public. 

Reglements  municipaux,  resolutions  et  reglements 

55.  (1)  Le  ministre  peut  prendre  des  reglements  et, 
lorsqu'ils  sont  charges  de  f  execution  de  la  presente  par- 
tie,  le  conseil  d'une  municipalite  ou  le  conseil  de  sante 
peut  prendre  des  reglements  municipaux,  le  conseil 
d'amenagement  ou  f  office  de  protection  des  sources  qui 
n'est  pas  un  office  de  protection  de  la  nature  peut  adopter 
des  resolutions  et  f  office  de  protection  des  sources  qui 
est  un  office  de  protection  de  la  nature  peut  prendre  des 
reglements,  qui  sont  applicables  dans  le  territoire  dans 
lequel  la  province  de  f  Ontario,  la  municipalite,  le  conseil 
de  sante,  le  conseil  d'amenagement  ou  f  office  de  protec- 
tion des  sources,  respectivement,  a  competence  pour  met- 
tre a  execution  la  presente  partie  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  prescrivent  des  categories  de  plans  de  gestion  des 
risques  et  des  categories  devaluations  des  risques; 
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(b)  establishing  and  governing  an  inspection  program 
for  the  purpose  of  enforcing  this  Part; 

(c)  providing  for  applications  under  sections  58,  59 
and  60  and  requiring  the  applications  to  be  accom- 
panicd  h>  ■inch  plans,  specifications,  documents 
and  other  information  as  is  set  out  in  the  by-law, 
resolution  or  regulation; 

(d)  requiring  the  payment  of  fees  for  receiving  an  ap- 
plication under  section  58,  59  or  60,  for  agreeing  to 
or  establishing  a  risk  management  plan  under  sec- 
tion 56  or  58,  for  issuing  a  notice  under  section  59. 
for  accepting  a  risk  assessment  under  section  60,  or 
for  entering  property  or  exercising  any  other  power 
under  section  62.  and  prescribing  the  amounts  of 
the  fees; 


(e)  requiring  the  payment  of  interest  and  other  penal- 
ties, including  payment  of  collection  costs,  when 
fees  referred  to  in  clause  (d)  arc  unpaid  or  arc  paid 
after  the  due  date; 

(0  providing  for  refunds  of  fees  referred  to  in  clause 
(d)  under  such  circumstances  as  are  set  out  in  the 
by-law.  resolution  or  regulation; 

(g)  prescribing  forms  respecting  risk  management 
plans,  acceptances  of  risk  assessments,  notices  un- 
der section  59  and  applications  under  sections  58, 
59  and  60,  and  providing  for  their  use; 

(h)  prescribing  circumstances  in  which  a  person  with 
qualifications  prescribed  by  the  regulations  may 
act  under  clause  56  (9)  (b),  58  (15)  (b)  or  60  (2) 
(b). 

I  ees 

(2)  The  total  amount  of  the  fees  authorized  under 
clause  (1)  (d)  must  not  exceed  the  anticipated  reasonable 
costs  of  the  municipality,  board  of  health,  planning  board, 
source  protection  authority  or  Province  of  Ontario  to  en- 
force this  Part  in  its  area  of  jurisdiction. 

Change  in  fees 

(3)  If  a  municipality,  board  of  health,  planning  board 
or  source  protection  authority  or  the  Minister  proposes  to 
change  any  fee  imposed  under  clause  (1)  (d),  it  shall  give 
notice  of  the  proposed  changes  in  fees,  in  the  manner  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under  section  109,  to 
such  persons  as  may  be  prescribed  by  those  regulations. 

I  ees  ma)  be  added  to  tax  roll 

(4)  Section  398  of  the  Municipal  Act,  2001  and  section 
264  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  apply,  with  neces- 
sar\  modifications,  to  fees  established  by  a  municipality 
or  local  board  under  clause  (1 )  (d)  and,  with  the  approval 
of  the  treasurer  of  a  local  municipality,  to  fees  established 
under  clause  ( 1 )  (d)  by  a  source  protection  authority 
whose  area  of  jurisdiction  includes  any  part  of  the  local 
municipality. 


b)  etablisscnt  et  regissent  un  programme  d" inspection 
aux  fins  dc  I'execution  de  la  presente  partie; 

c)  traitcnt  des  demandes  faites  en  application  des  arti- 
cles 58,  59  et  60  et  exigent  qu'ellcs  soient  accom- 
pagnees  de  plans,  devis,  documents  et  autres  ren- 
seignements  selon  ce  qui  est  enonce  dans  le  regle- 
ment  municipal,  la  resolution  ou  le  reglement; 

d)  exigent  Pacquittemcnt  de  droits  pour  la  reception 
d'une  demande  faite  en  application  de  Particle  58. 
59  ou  60,  Petablissement  d'un  plan  de  gestion  des 
risques  ou  le  fait  de  convenir  d'un  tel  plan  en  ap- 
plication dc  Particle  56  ou  58,  la  delivrance  de 
Pavis  prevu  a  Particle  59,  Pacceptation  d'une  eva- 
luation des  risques  en  application  de  Particle  60  ou 
Pentree  dans  un  bien  ou  Pexercice  d'un  autre  pou- 
voir  en  vertu  de  Particle  62  et  prescrivent  les  mon- 
tants  des  droits; 

e)  exigent  le  paicment  d'interets  et  d'autres  penalites. 
y  compris  le  paicment  de  frais  de  recouvrement. 
lorsque  les  droits  vises  a  Palinea  d)  ne  sont  pas 
verses  ou  sont  verses  apres  la  date  d'echeance; 

f)  prevoient  le  remboursement  des  droits  vises  a 
Palinea  d)  dans  les  circonstances  enoncees  dans  le 
reglement  municipal,  la  resolution  ou  le  reglement; 

g)  prescrivent  des  formules  ayant  trait  aux  plans  de 
gestion  des  risques,  aux  acceptations  devaluations 
des  risques,  aux  avis  prevus  a  Particle  59  et  aux 
demandes  faites  en  application  des  articles  58,  59 
et  60  et  prevoient  leur  utilisation; 

h)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une  per- 
sonne  qui  possede  les  qualites  requises  que  pres- 
crivent les  reglements  peut  agir  en  application  de 
Palinea  56  (9)  b),  58  (15)  b)  ou  60  (2)  b). 

Droits 

(2)  Le  montant  total  des  droits  autorises  en  vertu  de 
Palinea  (1)  d)  ne  doit  pas  depasser  les  frais  raisonnables 
que  la  municipality,  le  conseil  de  sante.  le  conseil  d'ame- 
nagement.  P office  de  protection  des  sources  ou  la  pro- 
vince dc  1 'Ontario  entend  engager  pour  mettre  a  execution 
la  presente  partie  dans  son  territoire  de  competence. 

Modification  des  droits 

(3)  La  municipalite,  le  conseil  de  sante.  le  conseil 
d'amenagement.  l'office  de  protection  des  sources  ou  le 
ministre  qui  projette  de  modifier  les  droits  fixes  en  vertu 
de  Palinea  (1)  d)  en  avise,  de  la  maniere  que  prescrivent 
les  reglements  pris  en  application  de  Particle  109.  les 
personnes  que  prescrivent  ees  reglements. 

Ajout  des  droits  au  role  d'iniposition 

(4)  L'article  398  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
tes  et  l'article  264  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 
s'appliquent.  avec  les  adaptations  necessaires.  aux  droits 
fixes  en  vertu  de  Palinea  (1)  d)  par  une  municipalite  ou 
un  conseil  local  et.  av  ec  1 'approbation  du  tresoner  d'une 
municipalite  locale,  aux  droits  fixes  en  vertu  de  cet  alinea 
par  un  office  de  protection  des  sources  dont  le  territoire 
de  competence  s'etend  a  une  partie  de  la  municipalite 
locale 


chap.  22 


LOI  DE  2006  SUR  l'eau  saine 


1339 


Prescribing  circumstances  under  cl.  (1)  (h) 

(5)  The  only  circumstances  that  may  be  prescribed 
under  clause  (1)  (h)  are  circumstances  prescribed  by  the 
regulations. 

Interim  risk  management  plans 

56.  (1)  Subject  to  subsection  (9),  a  person  engaged  in 
an  activity  or  proposing  to  engage  in  an  activity  and  a  risk 
management  official  may  agree  to  a  risk  management 
plan  for  the  activity  at  a  particular  location  if, 

(a)  the  activity  is  prescribed  by  the  regulations  for  the 
purpose  of  this  section;  and 

(b)  the  Director  has  approved  an  assessment  report 
and, 

(i)  the  activity  is  or  will  be  engaged  in  in  an  area 
identified  in  the  assessment  report  as  an  area 
where  the  activity  is  or  would  be  a  significant 
drinking  water  threat,  and 

(ii)  the  area  identified  in  the  assessment  report  as 
an  area  where  the  activity  is  or  would  be  a 
significant  drinking  water  threat  is  within  a 
surface  water  intake  protection  zone  or  well- 
head protection  area. 

Notice  of  plan 

(2)  If  a  risk  management  official  and  a  person  agree  to 
a  risk  management  plan  under  subsection  (1),  the  risk 
management  official  shall  provide  written  notice  to  the 
person  and  shall  attach  a  copy  of  the  plan  to  the  notice. 

Deadline  for  agreement 

(3)  In  the  circumstances  prescribed  by  the  regulations, 
the  risk  management  official  may  give  a  person  a  notice 
indicating  that,  if  no  risk  management  plan  is  agreed  to 
under  subsection  (1)  by  a  date  specified  in  the  notice,  the 
risk  management  official  intends  to  establish  a  risk  man- 
agement plan  for  the  activity  at  the  location. 

Specified  date 

(4)  A  date  specified  in  a  notice  under  subsection  (3) 
shall  be  at  least  60  days  after  the  notice  is  given. 

Waiving  notice  period 

(5)  A  person  to  whom  a  notice  has  been  given  under 
subsection  (3)  may  consent  in  writing  to  the  establish- 
ment of  the  risk  management  plan  before  the  date  speci- 
fied in  the  notice. 

Order  establishing  risk  management  plan 

(6)  Subject  to  subsections  (5)  and  (9),  if  a  notice  is 
given  under  subsection  (3)  and  no  risk  management  plan 
is  agreed  to  under  subsection  (1)  by  the  date  specified  in 
the  notice,  the  risk  management  official  shall,  by  order, 
establish  a  risk  management  plan  for  the  activity  at  the 
location. 


Circonstances  prescrites  en  vertu  de  Pal.  (1)  h) 

(5)  Seules  les  circonstances  prescrites  par  les  regle- 
ments  peuvent  etre  prescrites  en  vertu  de  l'alinea  ( 1 )  h). 

Plans  provisoires  de  gestion  des  risques 

56.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9),  la  personne 
qui  exerce  ou  projette  d'exercer  une  activite  et  un  respon- 
sable  de  la  gestion  des  risques  peuvent  convenir  d'un  plan 
de  gestion  des  risques  de  l'activite  a  un  endroit  donne  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'activite  est  prescrite  par  les  reglements  pour 
l'application  du  present  article; 

b)  le  directeur  a  approuve  un  rapport  devaluation  et : 

(i)  d'une  part,  l'activite  est  ou  sera  exercee  dans 
une  zone  que  le  rapport  identifie  comme  etant 
une  zone  ou  l'activite  constitue  ou  constitue- 
rait  une  menace  importante  pour  l'eau  pota- 
ble, 

(ii)  d'autre  part,  la  zone  que  le  rapport  identifie 
comme  etant  une  zone  ou  l'activite  constitue 
ou  constituerait  une  menace  importante  pour 
l'eau  potable  est  situee  dans  une  zone  de  pro- 
tection des  prises  d'eau  de  surface  ou  une 
zone  de  protection  des  teres  de  puits. 

Avis  du  plan 

(2)  Si  un  responsable  de  la  gestion  des  risques  et  une 
personne  conviennent  d'un  plan  de  gestion  des  risques  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  responsable  de  la  gestion  des 
risques  donne  un  avis  ecrit  a  la  personne  et  y  joint  une 
copie  du  plan. 

Delai  :  convention 

(3)  Dans  les  circonstances  prescrites  par  les  regle- 
ments, le  responsable  de  la  gestion  des  risques  peut  don- 
ner  a  une  personne  un  avis  indiquant  qu'il  compte  etablir 
un  plan  de  gestion  des  risques  de  l'activite  a  l'endroit  en 
question  s'il  n'est  convenu  d'aucun  plan  de  gestion  des 
risques  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  au  plus  tard  a  la  date 
que  precise  l'avis. 

Date  precisee 

(4)  La  date  que  precise  l'avis  donne  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  tombe  au  moins  60  jours  apres  la  remise  de 
l'avis. 

Renonciation  au  delai  de  preavis 

(5)  La  personne  a  qui  un  avis  a  ete  donne  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  peut  consentir  par  ecrit  a  l'etablissement 
du  plan  de  gestion  des  risques  avant  la  date  que  precise 
l'avis. 

Ordre  etablissant  un  plan  de  gestion  des  risques 

(6)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (9),  si  un  avis 
est  donne  en  vertu  du  paragraphe  (3)  et  qu'il  n'est  conve- 
nu d'aucun  plan  de  gestion  des  risques  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1)  au  plus  tard  a  la  date  que  precise  l'avis,  le  res- 
ponsable de  la  gestion  des  risques  etablit,  par  ordre,  un 
plan  de  gestion  des  risques  de  l'activite  a  l'endroit  en 
question. 
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intendment  of  risk  management  plan 

(7)  Subject  to  subsections  (8)  and  (10),  subsections  (1) 
to  (6)  apply,  with  necessary  modifications,  to  the  amend- 
ment of  a  risk  management  plan. 

intendment;  deadline 

(8)  For  the  purpose  of  subsection  (7),  the  60-day  pe- 
riod referred  to  in  subsection  (4)  may  be  shortened  by  the 
risk  management  official  if, 

(a)  the  risk  management  official  is  of  the  opinion  that 
the  amendment  of  the  risk  management  plan  is  re- 
quired to  prevent  a  drinking-water  health  hazard; 
and 

(b)  the  notice  given  under  subsection  (3)  sets  out  the 
reasons  for  the  opinion  referred  to  in  clause  (a). 

Criteria  for  agreeing  to  or  establishing  a  risk  management  plan 

(9)  A  risk  management  official  shall  agree  to  or  estab- 
lish a  risk  management  plan  for  an  activity  at  a  location 
under  this  section  if,  and  only  if, 

(a)  the  risk  management  official, 

(i)  is  satisfied  that  the  risk  management  plan 
complies  with  the  requirements,  if  any,  of  the 
regulations  and  rules,  and 

(ii)  is  satisfied  that,  if  the  activity  is  engaged  in  at 
that  location  in  accordance  with  the  plan,  the 
plan  will  reduce  by  a  reasonable  amount  the 
potential  for  the  activity  to  adversely  affect 
the  raw  water  supplies  of  the  drinking-water 
systems  that  obtain  water  from  the  area  iden- 
tified in  the  assessment  report  as  an  area 
where  the  activity  is  or  would  be  a  significant 
drinking  water  threat;  or 

(b)  in  circumstances  prescribed  under  clause  55  (1) 
(h),  a  person  with  qualifications  prescribed  by  the 
regulations  has  stated,  in  a  form  obtained  from  or 
approved  by  the  Director,  that  the  person, 

(i)  is  satisfied  that  the  risk  management  plan 
complies  with  the  requirements,  if  any,  of  the 
regulations  and  rules,  and 

(ii)  is  satisfied  that,  if  the  activity  is  engaged  in  at 
that  location  in  accordance  with  the  plan,  the 
plan  will  reduce  by  a  reasonable  amount  the 
potential  for  the  activity  to  adversely  affect 
the  raw  water  supplies  of  the  drinking-water 
systems  that  obtain  water  from  the  area  iden- 
tified in  the  assessment  report  as  an  area 
where  the  activity  is  or  would  be  a  significant 
drinking  water  threat. 

( Iriteria  for  amendment 

(10)  Subsection  (9)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, to  the  amendment  of  a  risk  management  plan  and. 


Modification  do  plan  de  gestion  des  risques 

(7)  Sous  reserve  des  paragraphes  (8)  et  (10),  les  para- 
graphes  (1)  a  (6)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  a  la  modification  d'un  plan  de  gestion  des  risques. 

I  >■  I  "  :  modification 

(8)  Pour  fapplication  du  paragraphe  (7),  le  responsa- 
blc  de  la  gestion  des  risques  peut  raccourcir  le  delai  de  60 
jours  prevu  au  paragraphe  (4)  si  : 

a)  d'une  part,  il  est  d'avis  que  la  modification  du  plan 
de  gestion  des  risques  s'impose  en  vue  d'empecher 
un  danger  de  l'eau  potable  pour  la  sante; 

b)  d'autre  part,  favis  donne  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  precise  les  motifs  de  l'opinion  visee  a  l'alinea 
a). 

Criteres  pour  etablir  un  plan  ou  en  consenir 

(9)  Le  responsable  de  la  gestion  des  risques  ne 
convient  d'un  plan  de  gestion  des  risques  d'une  activite  a 
un  endroit  donne  ou  n'etablit  un  tel  plan  en  application  du 
present  article  que  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  convaincu  : 

(i)  d'une  part,  que  le  plan  est  conforme  aux  exi- 
gences, le  cas  echeant,  des  reglements  et  des 
regies, 

(ii)  d'autre  part,  que  si  l'activite  est  exercee  a  cet 
endroit  conformement  au  plan,  celui-ci  dimi- 
nuera  dans  une  mesure  raisonnable  la  possibi- 
lite  qu'elle  ait  un  effet  prejudiciable  sur  les 
approvisionnements  en  eau  brute  des  reseaux 
d'eau  potable  qui  sont  alimentes  par  la  zone 
que  le  rapport  d'evaluation  identifie  comme 
etant  une  zone  ou  l'activite  constitue  ou  cons- 
tituerait  une  menace  importante  pour  l'eau 
potable; 

b)  dans  les  circonstances  prescrites  en  vertu  de 
l'alinea  55  (1)  h).  une  personne  possedant  les  qua- 
lites  requises  prescrites  par  les  reglements  a  affir- 
me,  dans  une  formule  obtenue  du  directeur  ou  ap- 
prouvee  par  celui-ci,  qu'elle  est  convaincue  : 

(i)  d'une  part,  que  le  plan  de  gestion  des  risques 
est  conforme  aux  exigences,  le  cas  echeant. 
des  reglements  et  des  regies, 

(ii)  d'autre  part,  que  si  l'activite  est  exercee  a  cet 
endroit  conformement  au  plan,  celui-ci  duni- 
nuera  dans  une  mesure  raisonnable  la  possibi- 
lity qu'elle  ait  un  effet  prejudiciable  sur  les 
approvisionnements  en  eau  brute  des  reseaux 
d'eau  potable  qui  sont  alimentes  par  la  zone 
que  le  rapport  d'evaluation  identifie  comme 
etant  une  zone  oil  l'activite  constitue  ou  cons- 
tituerait  une  menace  importante  pour  l'eau 
potable. 

(  riteres  de  modification 

(10)  Le  paragraphe  (9)  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires.  a  la  modification  d'un  plan  de  gestion  des 
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for  that  purpose,  a  reference  in  subsection  (9)  to  a  risk 
management  plan  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the 
amended  plan. 

Compliance  with  risk  management  plan 

(11)  If  a  risk  management  plan  is  agreed  to  or  estab- 
lished under  this  section  for  an  activity  at  a  location,  a 
person  shall  not  engage  in  that  activity  at  that  location 
except  in  accordance  with  the  plan. 

Source  protection  plan  in  effect 

(12)  No  risk  management  plan  may  be  agreed  to,  es- 
tablished or  amended  under  this  section  if  a  source  pro- 
tection plan  in  respect  of  the  source  protection  area  where 
the  activity  is  engaged  in  is  in  effect. 

Risk  management  plan  ceases  to  apply 

(13)  A  risk  management  plan  agreed  to  or  established 
under  this  section  ceases  to  apply  to  an  activity  at  a  loca- 
tion if, 

(a)  a  source  protection  plan  has  taken  effect  and  sub- 
section 57  (1)  applies  to  that  activity  at  that  loca- 
tion; or 

(b)  a  source  protection  plan  has  taken  effect  and, 

(i)  the  activity  is  not  an  activity  designated  in  the 
source  protection  plan  as  an  activity  to  which 
section  58  should  apply,  or 

(ii)  the  location  of  the  activity  is  not  within  an 
area  designated  in  the  source  protection  plan 
as  an  area  within  which  section  58  should  ap- 
ply. 

Prohibited  activities 

57.  (1)  If  a  source  protection  plan  that  is  in  effect  des- 
ignates an  activity  as  an  activity  to  which  this  section 
should  apply  and  an  area  within  which  this  section  should 
apply  to  the  activity,  a  person  shall  not  engage  in  that 
activity  at  any  location  within  that  area. 

Transition 

(2)  If  an  activity  was  engaged  in  at  a  particular  loca- 
tion immediately  before  the  source  protection  plan  took 
effect,  subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  person  who  en- 
gages in  the  activity  at  that  location  until  180  days  after 
the  plan  takes  effect  or  such  later  date  as  is  set  out  in  the 
source  protection  plan. 

Regulated  activities 

58.  (1)  If  a  source  protection  plan  that  is  in  effect  des- 
ignates an  activity  as  an  activity  to  which  this  section 
should  apply  and  an  area  within  which  this  section  should 
apply  to  the  activity,  a  person  shall  not  engage  in  that 
activity  at  any  location  within  that  area  unless  a  risk  man- 
agement plan  has  been  agreed  to  or  established  under  this 
section  or  section  56  for  that  activity  at  that  location. 


risques  et,  a  cette  fin,  la  mention  d'un  plan  de  gestion  des 
risques  a  ce  paragraphe  est  reputee  une  mention  du  plan 
modifie. 

Observation  du  plan  de  gestion  des  risques 

(11)  S'il  est  convenu  d'un  plan  de  gestion  des  risques 
d'une  activite  a  un  endroit  donne  ou  qu'un  tel  plan  est 
etabli  en  application  du  present  article,  nul  ne  doit  exercer 
cette  activite  a  cet  endroit,  sauf  conformement  au  plan. 

Plan  de  protection  des  sources  en  vigueur 

(12)  II  ne  peut  etre  convenu  d'un  plan  de  gestion  des 
risques  et  aucun  plan  de  gestion  des  risques  ne  peut  etre 
etabli  ou  modifie  en  application  du  present  article  si  un 
plan  de  protection  des  sources  est  en  vigueur  dans  la  zone 
de  protection  des  sources  ou  l'activite  est  exercee. 

Le  plan  de  gestion  des  risques  cesse  de  s'appliquer 

(13)  Le  plan  de  gestion  des  risques  dont  il  est  convenu 
ou  qui  est  etabli  en  application  du  present  article  cesse  de 
s'appliquer  a  une  activite  a  un  endroit  donne  si,  selon  le 
cas  : 

a)  un  plan  de  protection  des  sources  est  entre  en  vi- 
gueur et  le  paragraphe  57  (1 )  s'applique  a  cette  ac- 
tivite a  cet  endroit; 

b)  un  plan  de  protection  des  sources  est  entre  en  vi- 
gueur et : 

(i)  soit  l'activite  n'est  pas  une  activite  que  le  plan 
de  protection  des  sources  designe  comme 
etant  une  activite  a  laquelle  l'article  58  de- 
vrait  s'appliquer, 

(ii)  soit  l'endroit  de  l'activite  n'est  pas  situe  dans 
une  zone  que  le  plan  de  protection  des  sources 
designe  comme  etant  une  zone  dans  laquelle 
l'article  58  devrait  s'appliquer. 

Activites  interdites 

57.  ( 1 )  Si  un  plan  de  protection  des  sources  qui  est  en 
vigueur  designe  une  activite  comme  etant  une  activite  a 
laquelle  le  present  article  devrait  s'appliquer  et  designe 
une  zone  dans  laquelle  le  present  article  devrait  s'appli- 
quer a  l'activite,  nul  ne  doit  exercer  cette  activite  a  un 
endroit  quelconque  dans  cette  zone. 

Disposition  transitoire 

(2)  Si  une  activite  etait  exercee  a  un  endroit  donne 
immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  du  plan  de  pro- 
tection des  sources,  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a 
une  personne  qui  exerce  l'activite  a  cet  endroit,  avant  que 
180  jours  se  soient  ecoules  depuis  l'entree  en  vigueur  du 
plan  ou  avant  la  date  posterieure  que  precise  celui-ci. 

Activites  reglementees 

58.  ( 1 )  Si  un  plan  de  protection  des  sources  qui  est  en 
vigueur  designe  une  activite  comme  etant  une  activite  a 
laquelle  le  present  article  devrait  s'appliquer  et  designe 
une  zone  dans  laquelle  le  present  article  devrait  s'appli- 
quer a  l'activite,  nul  ne  doit  exercer  cette  activite  a  un 
endroit  quelconque  dans  cette  zone,  sauf  si,  en  application 
du  present  article  ou  de  l'article  56,  il  a  ete  convenu  d'un 
plan  de  gestion  des  risques  de  cette  activite  a  cet  endroit 
ou  un  tel  plan  a  ete  etabli. 
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Transition 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  if  an  activity 
was  engaged  in  at  a  particular  location  immediately  be- 
fore the  source  protection  plan  took  effect,  subsection  (1) 
does  not  apply  to  a  person  who  engages  in  the  activity  at 
that  location. 

Same 

(3)  If  an  activity  was  engaged  in  at  a  particular  loca- 
tion immediately  before  the  source  protection  plan  took 
effect  and  the  source  protection  plan  specifies  a  date  for 
the  purpose  of  this  subsection,  subsection  (1)  applies,  on 
and  after  that  date,  to  a  person  who  engages  in  the  activity 
at  that  location. 

Same 

(4)  If  an  activity  was  engaged  in  at  a  particular  loca- 
tion immediately  before  the  source  protection  plan  took 
effect  and  the  risk  management  official  gives  notice  to  a 
person  who  is  engaged  in  the  activity  at  that  location  that, 
id  the  opinion  ol  the  risk  management  official,  subsection 
(1)  should  apply  to  the  person,  subsection  (1)  applies  to  a 
person  who  engages  in  the  activity  at  that  location  on  and 
after  a  date  specified  in  the  notice  that  is  at  least  120  days 
after  the  date  the  notice  is  given. 

Agreement  on  risk  management  plan 

(5)  Subject  to  subsections  (15)  and  (16),  a  person  en- 
gaged m  an  activity  or  proposing  to  engage  m  an  activity 
and  a  risk  management  official  may  agree  to  a  risk  man- 
agement plan  for  the  activity  at  a  particular  location  if. 

(a)  a  source  protection  plan  designates  the  activity  as 
an  activity  to  which  this  section  should  apply  and 
an  area  within  which  this  section  should  apply  to 
the  activity;  and 

(b)  the  location  is  in  the  area  referred  to  in  clause  (a). 

Notice  of  plan 

(6)  If  a  risk  management  official  and  a  person  agree  to 
a  risk  management  plan  under  subsection  (5),  the  risk 
management  official  shall  provide  written  notice  to  the 
person  and  shall  attach  a  copy  of  the  plan  to  the  notice. 

Deadline  for  agreement 

(7)  The  risk  management  official  may  give  a  person  a 
notice  indicating  that,  if  no  risk  management  plan  is 
agreed  to  under  subsection  (5)  by  a  date  specified  in  the 
notice,  the  risk  management  official  intends  to  establish  a 
risk  management  plan  for  the  activity  at  the  location. 

Specified  date 

(8)  A  date  specified  in  a  notice  under  subsection  (7) 
shall  be  at  least  120  days  after  the  date  the  notice  is  given. 

\\  ai\  ing  notice  period 

(9)  A  person  to  whom  a  notice  has  been  given  under 
subsection  (7)  may  consent  in  writing  to  the  establish- 


Disposition  transitoire 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  si  une  acti- 
vite etait  exercee  a  un  endroit  donne  immediatement 
avant  fentree  en  vigueur  du  plan  de  protection  des  sour- 
ces, le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  personne  qui 
exerce  factivite  a  cet  endroit. 

Idem 

(3)  Si  une  activite  etait  exercee  a  un  endroit  donne 
immediatement  avant  fentree  en  vigueur  du  plan  de  pro- 
tection des  sources  et  que  celui-ci  precise  une  date  pour 
I 'application  du  present  paragraphe.  le  paragraphe  (1) 
s'applique  a  compter  de  cette  date  a  une  personne  qui 
exerce  cette  activite  a  cet  endroit. 

Idem 

(4)  Si  une  activite  etait  exercee  a  un  endroit  donne 
immediatement  avant  fentree  en  vigueur  du  plan  de  pro- 
tection des  sources  et  que  le  responsable  de  la  gestion  des 
risques  avise  une  personne  qui  exerce  cette  activite  a  cet 
endroit  qu'a  son  avis  le  paragraphe  ( 1 )  devrait  s'appliquer 
a  son  egard,  ce  paragraphe  s'applique  a  une  personne  qui 
exerce  cette  activite  a  cet  endroit,  a  compter  de  la  date 
que  precise  l'avis,  laquelle  tombe  au  moins  120  jours 
apres  la  date  de  la  remise  de  l'avis. 

Entente  sur  le  plan  de  gestion  des  risques 

(5)  Sous  reserve  des  paragraphes  (15)  et  (16),  la  per- 
sonne qui  exerce  ou  projette  d'exercer  une  activite  et  un 
responsable  de  la  gestion  des  risques  peuvent  convenir 
d'un  plan  de  gestion  des  risques  de  factivite  a  un  endroit 
donne  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  un  plan  de  protection  des  sources  designe  factivite 
comme  etant  une  activite  a  laquelle  le  present  arti- 
cle devrait  s'appliquer  et  designe  une  zone  dans  la- 
quelle celui-ci  devrait  s'appliquer  a  factivite; 

b)  l'endroit  est  situe  dans  la  zone  visee  a  l'alinea  a). 

Avis  du  plan 

(6)  Si  un  responsable  de  la  gestion  des  risques  et  une 
personne  conviennent  d'un  plan  de  gestion  des  risques  en 
vertu  du  paragraphe  (5),  le  responsable  de  la  gestion  des 
risques  donne  un  avis  ecrit  a  la  personne  et  y  joint  une 
copie  du  plan. 

Date  limite  pour  convenir  d'un  plan 

(7)  Le  responsable  de  la  gestion  des  risques  peut  don- 
ner  a  une  personne  un  avis  indiquant  qu'il  compte  etablir 
un  plan  de  gestion  des  risques  de  factivite  a  l'endroit  en 
question  s'il  n'est  convenu  d'aucun  plan  de  gestion  des 
risques  en  vertu  du  paragraphe  (5)  au  plus  tard  a  la  date 
que  precise  l'avis. 

Date  pr£cis£e 

(8)  La  date  que  precise  l'avis  donne  en  vertu  du  para- 
graphe (7)  tombe  au  moins  120  jours  apres  la  date  de  la 
remise  de  l'avis. 

Renonciation  au  delai  de  preavis 

(9)  La  personne  a  qui  un  avis  a  ete  donne  en  vertu  du 
paragraphe  (7)  peut  consentir  par  ecrit  a  1'etablissement 
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ment  of  the  risk  management  plan  before  the  date  speci- 
fied in  the  notice. 

Order  establishing  risk  management  plan 

(10)  Subject  to  subsections  (9),  (15)  and  (16),  if  a  no- 
tice is  given  under  subsection  (7)  and  no  risk  management 
plan  is  agreed  to  under  subsection  (5)  by  the  date  speci- 
fied in  the  notice,  the  risk  management  official  shall,  by 
order,  establish  a  risk  management  plan  for  the  activity  at 
the  location. 

Application  for  risk  management  plan 

(11)  A  person  engaged  in  an  activity  or  proposing  to 
engage  in  an  activity  to  which  this  section  applies  at  a 
location  within  an  area  to  which  this  section  applies  may 
apply  to  the  risk  management  official  for  the  establish- 
ment of  a  risk  management  plan  for  the  activity  at  the 
location. 

Order  establishing  plan 

(12)  Subject  to  subsections  (15)  and  (16),  if  an  applica- 
tion is  made  under  subsection  (11),  the  risk  management 
official  shall,  by  order,  establish  a  risk  management  plan 
for  the  activity  at  the  location. 

Amendment  of  risk  management  plan 

(13)  Subject  to  subsections  (14)  and  (17),  subsections 
(5)  to  (12)  apply,  with  necessary  modifications, 

(a)  to  the  amendment  of  a  risk  management  plan 
agreed  to  or  established  under  this  section;  and 

(b)  to  the  amendment  of  a  risk  management  plan 
agreed  to  or  established  under  section  56,  if,  pursu- 
ant to  subsection  56  (12),  the  plan  cannot  be 
amended  under  that  section. 

Amendment;  deadline 

(14)  For  the  purpose  of  subsection  (13),  the  120-day 
period  referred  to  in  subsection  (8)  may  be  shortened  by 
the  risk  management  official  if, 

(a)  the  risk  management  official  is  of  the  opinion  that 
the  amendment  of  the  risk  management  plan  is  re- 
quired to  prevent  a  drinking-water  health  hazard; 
and 

(b)  the  notice  given  under  subsection  (7)  sets  out  the 
reasons  for  the  opinion  referred  to  in  clause  (a). 

Criteria  for  agreeing  to  or  establishing  risk  management  plan 

(15)  Subject  to  subsection  (16),  a  risk  management 
official  shall  agree  to  or  establish  a  risk  management  plan 
for  an  activity  at  a  location  under  this  section  if,  and  only 
if,  all  applicable  fees  have  been  paid  and, 

(a)  the  risk  management  official, 


du  plan  de  gestion  des  risques  avant  la  date  que  precise 
l'avis. 

Ordre  etablissant  un  plan  de  gestion  des  risques 

(10)  Sous  reserve  des  paragraphes  (9),  (15)  et  (16),  si 
un  avis  est  donne  en  vertu  du  paragraphe  (7)  et  qu'il  n'est 
convenu  d'aucun  plan  de  gestion  des  risques  en  vertu  du 
paragraphe  (5)  au  plus  tard  a  la  date  que  precise  favis,  le 
responsable  de  la  gestion  des  risques  etablit,  par  ordre,  un 
plan  de  gestion  des  risques  de  factivite  a  l'endroit  en 
question. 

Demande  d'un  plan  de  gestion  des  risques 

(11)  La  personne  qui  exerce  ou  projette  d'exercer  une 
activite  a  laquelle  le  present  article  s'applique  a  un  en- 
droit  situe  dans  une  zone  a  laquelle  le  present  article  s'ap- 
plique peut  demander  au  responsable  de  la  gestion  des 
risques  d'etablir  un  plan  de  gestion  des  risques  de  facti- 
vite a  l'endroit  en  question. 

Ordre  etablissant  un  plan 

(12)  Sous  reserve  des  paragraphes  (15)  et  (16),  si  une 
demande  est  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (11),  le 
responsable  de  la  gestion  des  risques  etablit,  par  ordre,  un 
plan  de  gestion  des  risques  de  factivite  a  l'endroit  en 
question. 

Modification  du  plan  de  gestion  des  risques 

(13)  Sous  reserve  des  paragraphes  (14)  et  (17),  les  pa- 
ragraphes (5)  a  (12)  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  ce  qui  suit : 

a)  la  modification  d'un  plan  de  gestion  des  risques 
dont  il  est  convenu  ou  qui  est  etabli  en  application 
du  present  article; 

b)  la  modification  d'un  plan  de  gestion  des  risques 
dont  il  est  convenu  ou  qui  est  etabli  en  application 
de  f  article  56  si,  aux  termes  du  paragraphe  56 
(12),  le  plan  ne  peut  pas  etre  modifie  en  application 
de  cet  article. 

Delai  :  modification 

(14)  Pour  l'application  du  paragraphe  (13),  le  respon- 
sable de  la  gestion  des  risques  peut  raccourcir  le  delai  de 
120  jours  prevu  au  paragraphe  (8)  si : 

a)  d'une  part,  il  est  d'avis  que  la  modification  du  plan 
de  gestion  des  risques  s'impose  en  vue  d'empecher 
un  danger  de  l'eau  potable  pour  la  sante; 

b)  d' autre  part,  l'avis  donne  en  vertu  du  paragraphe 
(7)  precise  les  motifs  de  l'opinion  visee  a  l'alinea 
a). 

Criteres  pour  etablir  un  plan  ou  en  convenir 

(15)  Sous  reserve  du  paragraphe  (16),  un  responsable 
de  la  gestion  des  risques  ne  convient  d'un  plan  de  gestion 
des  risques  d'une  activite  a  un  endroit  donne  ou  n'etablit 
un  tel  plan  en  application  du  present  article  que  si  tous  les 
droits  applicables  ont  ete  acquittes  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  convaincu  : 
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(i)  is  satisfied  that  the  risk  management  plan 
complies  with  the  requirements,  if  any,  of  the 
regulations,  rules  and  source  protection  plan, 
and 

(ii)  is  satisfied  that  the  activity  will  not  be  a  sig- 
nificant drinking  water  threat  if  it  is  engaged 
in  at  that  location  in  accordance  with  the  risk 
management  plan;  or 

(b)  in  circumstances  prescribed  under  clause  55  (1) 
(h),  a  person  with  qualifications  prescribed  by  the 
regulations  has  stated,  in  a  form  obtained  from  or 
approved  by  the  Director,  that  the  person, 

(i)  is  satisfied  that  the  risk  management  plan 
complies  with  the  requirements,  if  any,  of  the 
regulations,  rules  and  source  protection  plan, 
and 

(ii)  is  satisfied  that  the  activity  will  not  be  a  sig- 
nificant drinking  water  threat  if  it  is  engaged 
in  at  that  location  in  accordance  with  the  risk 
management  plan. 

Refusal  to  establish  plan 

(16)  The  risk  management  official  may  refuse  to  agree 
to  or  establish  a  risk  management  plan  if  the  past  conduct 
of  the  applicant  or.  if  the  applicant  is  a  corporation,  of  its 
officers  or  directors,  affords  reasonable  grounds  to  be- 
lieve that  the  applicant  will  not  engage  in  the  activity  in 
accordance  with  the  risk  management  plan. 

Application  of  subss.  (15)  and  (16)  to  amendments 

(17)  Subsections  (15)  and  (16)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  the  amendment  of  a  risk  management 
plan  and,  for  that  purpose,  a  reference  in  subsection  (15) 
or  ( 16)  to  a  risk  management  plan  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  the  amended  plan. 

Compliance  with  risk  management  plan 

(18)  If  a  risk  management  plan  is  agreed  to  or  estab- 
lished under  this  section  for  an  activity  at  a  location,  a 
person  shall  not  engage  in  that  activity  at  that  location 
except  in  accordance  with  the  plan. 

Restricted  land  uses 

59.  ( 1 )  If  a  source  protection  plan  that  is  in  effect  des- 
ignates a  land  use  as  a  land  use  to  which  this  section 
should  apph  and  an  area  within  which  this  section  should 
apply, 

(a)  a  person  shall  not  make  an  application  under  a  pro- 
vision of  the  Planning  Act  prescribed  by  the  regu- 
lations for  the  purpose  of  using  land  for  that  land 
use  at  any  location  within  that  area;  and 

(b)  despite  section  58,  a  person  shall  not  construct  or 
change  the  use  of  a  building  at  any  location  within 
that  area,  if  the  building  will  be  used  in  connection 
with  that  land  use, 

unless  the  risk  management  official  issues  a  notice  to  the 
person  under  subsection  (2). 


(i)  d'une  part,  que  le  plan  est  conforme  aux  exi- 
gences, le  cas  echeant,  des  reglements,  des 
regies  et  du  plan  de  protection  des  sources, 

(ii)  d'autre  part,  que  I'activite  ne  constituera  pas 
une  menace  importante  pour  l  eau  potable  si 
elle  est  exercee  a  cet  endroit  conformement 
au  plan  de  gestion  des  risques; 

b)  dans  les  circonstances  prescrites  en  vertu  de 
l'alinea  55  (1)  h),  une  personne  possedant  les  qua- 
lites  requises  prescrites  par  les  reglements  a  affir- 
me,  dans  une  formule  obtenue  du  directeur  ou  ap- 
prouvce  par  celui-ci,  qu'elle  est  convaincue  : 

(i)  d'une  part,  que  le  plan  de  gestion  des  risques 
est  conforme  aux  exigences,  le  cas  echeant, 
des  reglements,  des  regies  et  du  plan  de  pro- 
tection des  sources, 

(ii)  d'autre  part,  que  I'activite  ne  constituera  pas 
une  menace  importante  pour  l'eau  potable  si 
elle  est  exercee  a  cet  endroit  conformement 
au  plan  de  gestion  des  risques. 

Refus  d'ctablir  un  plan 

(16)  Le  rcsponsable  de  la  gestion  des  risques  peut  re- 
fuser de  convenir  d'un  plan  de  gestion  des  risques  ou 
d'etablir  un  tel  plan  si  la  conduite  anterieure  de  l'auteur 
de  la  demande  ou,  si  celui-ci  est  une  personne  morale, 
celle  de  ses  dirigeants  ou  administrateurs  offre  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  l'auteur  de  la  demande 
n'exercera  pas  I'activite  conformement  au  plan. 

Application  des  par.  (15)  et  (16)  aux  modifications 

(17)  Les  paragraphes  (15)  et  (16)  s'appliquent.  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  la  modification  d'un  plan  de 
gestion  des  risques  et.  a  cette  fin,  la  mention  d'un  plan  de 
gestion  des  risques  a  ces  paragraphes  est  reputee  une 
mention  du  plan  modifie. 

Observation  du  plan  de  gestion  des  risques 

(18)  S'il  est  convenu  d'un  plan  de  gestion  des  risques 
d'une  activite  a  un  endroit  donne  ou  qu'un  tel  plan  est 
etabli  en  application  du  present  article,  nul  ne  doit  exercer 
cette  activite  a  cet  endroit.  sauf  conformement  au  plan. 

I  lili\:itiiuis  des  lerres  limitees 

59.  ( 1 )  Si  un  plan  de  protection  des  sources  qui  est  en 
vigueur  designe  une  utilisation  des  terres  comme  etant 
une  utilisation  des  terres  a  laquelle  le  present  article  de- 
\  rait  s'appliquer  et  designe  une  zone  dans  laquelle  le  pre- 
sent article  devrait  s'appliquer,  nul  ne  doit,  sauf  si  le  res- 
ponsable  de  la  gestion  des  risques  lui  delivre  1'avis  prevu 
au  paragraphe  (2) : 

a)  presenter  une  demande  en  application  d'une  dispo- 
sition de  la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire 
prcscrite  par  les  reglements  en  vue  d'utiliser  des 
terres  aux  fins  de  cette  utilisation  a  un  endroit 
quelconque  dans  cette  zone; 
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Issuance  of  notice 

(2)  The  risk  management  official  shall,  on  application, 
issue  a  notice  to  a  person  for  the  purpose  of  subsection  (1) 
if,  and  only  if,  the  applicant  has  paid  all  applicable  fees 
and, 

(a)  neither  section  57  nor  section  58  applies  to  the 
activity  for  which  the  land  is  to  be  used  at  the  loca- 
tion where  the  land  is  to  be  used;  or 

(b)  section  58  applies  to  the  activity  for  which  the  land 
is  to  be  used  at  the  location  where  the  land  is  to  be 
used  and  a  risk  management  plan  that  applies  to 
that  activity  at  that  location  has  been  agreed  to  or 
established  under  section  56  or  58. 

Time  for  application 

(3)  If  section  58  applies  to  the  activity  for  which  the 
land  is  to  be  used  at  the  location  where  the  land  is  to  be 
used,  an  application  for  the  issuance  of  a  notice  under 
subsection  (2)  may  be  made  at  the  same  time  that  an  ap- 
plication is  made  in  respect  of  the  activity  under  section 
58  or  60. 

Copies 

(4)  If  a  risk  management  official  issues  a  notice  under 
subsection  (2),  he  or  she  shall  give  a  copy  of  the  notice  to 
the  persons  prescribed  by  the  regulations. 

Definitions 

(5)  In  this  section, 

"building"  has  the  same  meaning  as  in  the  Building  Code 
Act,  1992;  ("batiment") 

"construct"  has  the  same  meaning  as  in  the  Building  Code 
Act,  1992.  ("construire") 

Risk  assessment  can  exclude  application  of  ss.  56,  57  and  58 

60.  (1)  Sections  56,  57  and  58  do  not  apply  to  an  ac- 
tivity that  is  engaged  in  at  a  particular  location  if, 

(a)  a  risk  assessment  relating  to  the  activity  at  that 
location  has  been  submitted  to  the  risk  manage- 
ment official; 

(b)  the  risk  assessment  concludes  that  the  activity,  if 
engaged  in  at  that  location,  is  not  a  significant 
drinking  water  threat  at  that  location;  and 

(c)  the  risk  management  official  has  accepted  the  risk 
assessment  under  this  section. 

Acceptance  of  risk  assessment 

(2)  On  application,  the  risk  management  official  shall 
accept  a  risk  assessment  that  concludes  that  an  activity  is 


b)  malgre  l'article  58,  construire  un  batiment  ou  en 
modifier  l'utilisation  a  un  endroit  quelconque  dans 
cette  zone,  s'il  sera  utilise  relativement  a  cette  uti- 
lisation des  terres. 

Delivrance  d'un  avis 

(2)  Sur  demande  a  cet  effet,  le  responsable  de  la  ges- 
tion  des  risques  ne  delivre  un  avis  a  une  personne  pour 
l'application  du  paragraphe  (1)  que  si  fauteur  de  la  de- 
mande a  acquitte  tous  les  droits  applicables  et  que,  selon 
le  cas  : 

a)  ni  Particle  57  ni  Particle  58  ne  s'applique  a 
Pactivite  pour  laquelle  les  terres  doivent  etre  utili- 
sees a  l'endroit  ou  elles  doivent  Petre; 

b)  Particle  58  s'applique  a  Pactivite  pour  laquelle  les 
terres  doivent  etre  utilisees  a  Pendroit  ou  elles  doi- 
vent Petre  et  un  plan  de  gestion  des  risques  qui 
s'applique  a  cette  activite  a  cet  endroit  a  ete  etabli 
ou  il  a  ete  convenu  d'un  tel  plan  en  application  de 
Particle  56  ou  58. 

Moment  de  presenter  la  demande 

(3)  Si  l'article  58  s'applique  a  Pactivite  pour  laquelle 
les  terres  doivent  etre  utilisees  a  Pendroit  ou  elles  doivent 
Petre,  la  demande  de  delivrance  de  Pavis  prevu  au  para- 
graphe (2)  peut  etre  presentee  en  meme  temps  qu'est  pre- 
sentee une  demande  a  Pegard  de  Pactivite  en  application 
de  l'article  58  ou  60. 

Copies 

(4)  S'il  delivre  un  avis  en  application  du  paragraphe 
(2),  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  en  remet  une 
copie  aux  personnes  prescrites  par  les  reglements. 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«batiment»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code 
du  batiment.  («building») 

«construire»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
code  du  batiment.  («construct») 

Evaluation  des  risques  :  non-application  des  art.  56,  57  et  58 

60.  (1)  Les  articles  56,  57  et  58  ne  s'appliquent  pas  a 
une  activite  qui  est  exercee  a  un  endroit  donne  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  une  evaluation  des  risques  relative  a  Pactivite  a 
Pendroit  en  question  a  ete  presentee  au  responsable 
de  la  gestion  des  risques; 

b)  Pevaluation  des  risques  conclut  que  Pactivite,  si 
elle  est  exercee  a  l'endroit  en  question,  n'y  consti- 
tue  pas  une  menace  importante  pour  Peau  potable; 

c)  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  a  accepte 
Pevaluation  des  risques  en  application  du  present 
article. 

Acceptation  de  revaluation  des  risques 

(2)  Sur  demande  a  cet  effet,  le  responsable  de  la  ges- 
tion des  risques  n'accepte  une  evaluation  des  risques  qui 
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not  a  significant  drinking  water  threat  if,  and  only  if,  all 
applicable  fees  have  been  paid  and, 

(a)  the  risk  management  official  is  satisfied  that  the 
activity  has  been  assessed  in  accordance  with  the 
regulations  and  the  rules;  or 

(b)  in  circumstances  prescribed  under  clause  55  (1) 
(h),  a  person  with  qualifications  prescribed  by  the 
regulations  has  stated,  in  a  form  obtained  from  or 
approved  by  the  Director,  that  the  person  is  satis- 
fied that  the  activity  has  been  assessed  in  accor- 
dance with  the  regulations  and  the  rules. 

Report  on  activity 

61.  (1)  A  risk  management  official  may,  by  order, 
require  a  person  who  engages  in  or  proposes  to  engage  in 
an  activity  to  which  section  56  or  58  applies  to  provide 
the  risk  management  official  with  a  report  that  describes 
the  manner  in  which  the  activity  is  being  or  is  proposed  to 
be  engaged  in,  including  any  risk  management  measures 
that  are  being  or  are  proposed  to  be  taken  with  respect  to 
the  protection  of  drinking  water  sources. 

Same 

(2)  A  person  who  is  required  to  provide  a  report  under 
subsection  (1)  shall  ensure  that  it  is  prepared  and  submit- 
ted to  the  risk  management  official  in  accordance  with  the 
order. 

Inspections 

62.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  a  risk  man- 
agement inspector  may,  for  the  purpose  of  enforcing  this 
Part,  enter  property,  without  the  consent  of  the  owner  or 
occupier  and  without  a  warrant,  if, 

(a)  the  risk  management  inspector  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  an  activity  to  which  section 
56,  57  or  58  applies  is  being  engaged  in  on  the 
property;  or 

(b)  the  risk  management  inspector  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  there  are  documents  or  data 
on  the  property  that  relate  to  an  activity  to  which 
section  56,  57  or  58  applies. 

Training 

(2)  A  risk  management  inspector  shall  not  enter  prop- 
erty unless  the  risk  management  inspector  has  received 
training  prescribed  by  the  regulations. 

Dwellings 

(3)  A  risk  management  inspector  shall  not  enter  a 
room  actually  used  as  a  dwelling  without  the  consent  of 
the  occupier  except  under  the  authority  of  a  warrant  under 
subsection  (11). 

( >llu  i  pel  suns 

(4)  A  risk  management  inspector  who  is  authorized  to 
enter  property  under  subsection  ( 1 )  may  be  accompanied 
by  any  person  possessing  expert  or  special  knowledge 
that  is  related  to  the  purpose  of  the  entry. 


conclut  qu'une  activite  ne  constitue  pas  une  menace  im- 
portantc  pour  Peau  potable  que  si  tous  les  droits  applica- 
bles  ont  ete  acquittes  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  convaincu  que  P  activite  a  ete  evaluee 
conformement  aux  reglements  et  aux  regies; 

b)  dans  les  circonstances  prescrites  en  vertu  de 
Palinea  55  (1)  h),  une  personne  possedant  les  qua- 
Iites  requises  prescrites  par  les  reglements  a  affir- 
me,  dans  une  formule  obtenue  du  directeur  ou  ap- 
prouvee  par  celui-ci,  qu'elle  est  convaincue  que 
factivite  a  ete  evaluee  conformement  aux  regle- 
ments et  aux  regies. 

Rapport  sur  une  activity 

61.  (1)  Le  responsable  de  la  gestion  des  risques  peut. 
par  ordre,  enjoindre  a  une  personne  qui  exerce  ou  projette 
d'exercer  une  activite  a  laquelle  Particle  56  ou  58  s'ap- 
pliquc  de  lui  foumir  un  rapport  qui  decrit  la  maniere  dont 
elle  exerce  ou  projette  d'exercer  factivite,  y  compris  les 
mesures  de  gestion  des  risques  qu'elle  prend  ou  projette 
de  prendre  a  l'egard  de  la  protection  des  sources  d'eau 
potable. 

Idem 

(2)  Une  personne  qui  est  tenue  de  fournir  un  rapport 
aux  termes  du  paragraphc  ( 1 )  fait  en  sorte  qu'il  soit  prepa- 
re et  presente  au  responsable  de  la  gestion  des  risques 
conformement  a  l'ordre. 

Inspections 

62.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3).  aux 
fins  de  f  execution  de  la  presente  partie,  un  inspecteur  en 
gestion  des  risques  peut  entrer  dans  un  bien  sans  le 
consentement  du  proprietaire  ou  de  1 'occupant  et  sans 
mandat,  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  activi- 
te a  laquelle  Particle  56,  57  ou  58  s'applique  y  est 
exercee; 

b)  il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  s'y 
trouve  des  documents  ou  des  donnees  qui  sont  lies 
a  une  activite  a  laquelle  l'article  56,  57  ou  58 
s'applique. 

Formation 

(2)  Un  inspecteur  en  gestion  des  risques  ne  doit  pas 
entrer  dans  un  bien  a  moins  d'avoir  recu  la  formation 
prescrite  par  les  reglements. 

Habitation 

(3)  Un  inspecteur  en  gestion  des  risques  ne  doit  pas 
penetrer,  sans  le  consentement  de  1 'occupant,  dans  une 
piece  effectivement  utilisee  a  des  fins  d"habitation.  sauf 
en  vertu  d'un  mandat  delivre  en  vertu  du  paragraphe  (11). 

Autres  personnes 

(4)  L'inspecteur  en  gestion  des  risques  qui  est  autorise 
a  entrer  dans  un  bien  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peut  etre 
accompagnc  de  toute  personne  ayant  des  connaissances 
specialises  ou  particulieres  qui  sont  reliees  a  l'objet  de 
P  entree. 
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Time 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  the  power  to  enter  prop- 
erty under  subsection  ( 1 )  may  be  exercised  at  any  reason- 
able time. 

Notice 

(6)  The  power  to  enter  property  under  subsection  (1) 
shall  not  be  exercised  unless  reasonable  notice  of  the  en- 
try has  been  given  to  the  occupier  of  the  property. 

No  use  of  force 

(7)  Subsection  ( 1 )  does  not  authorize  the  use  of  force. 
Powers 

(8)  A  person  who  enters  property  under  subsection  (1) 
or  (4)  may,  for  the  purpose  for  which  the  entry  is  made 
under  subsection  ( 1 ), 

(a)  make  necessary  excavations; 

(b)  require  that  any  thing  be  operated,  used  or  set  in 
motion  under  conditions  specified  by  the  person; 

(c)  take  samples  for  analysis; 

(d)  conduct  tests  or  take  measurements; 

(e)  examine,  record  or  copy  any  document  or  data,  in 
any  form,  by  any  method; 

(f)  require  the  production  of  any  document  or  data,  in 
any  form,  related  to  the  purpose  of  the  entry; 

(g)  remove  from  a  place  documents  or  data,  in  any 
form,  produced  under  clause  (f)  for  the  purpose  of 
making  copies; 

(h)  retain  samples  and  copies  obtained  under  this  sub- 
section for  any  period  and  for  any  purpose  related 
to  the  enforcement  of  this  Part;  and 

(i)  require  any  person  to  provide  reasonable  assistance 
and  to  answer  reasonable  inquiries,  orally  or  in 
writing. 

Limitation  re  removal  of  documents,  data 

(9)  A  person  who  enters  properly  under  subsection  ( 1 ) 
or  (4)  shall  not  remove  documents  or  data  under  clause 
(8)  (g)  without  giving  a  receipt  for  them  and  shall 
promptly  return  the  documents  or  data  to  the  person  who 
produced  them. 

Identification 

(10)  On  request,  a  person  who  enters  property  under 
subsection  (1)  or  (4)  shall  identify  himself  or  herself  and 
shall  explain  the  purpose  of  the  entry. 

Warrant  for  entry 

(11)  A  justice  may  issue  a  warrant  authorizing  a  risk 
management  inspector  to  do  anything  set  out  in  subsec- 
tion (1)  or  (8)  if  the  justice  is  satisfied,  on  evidence  under 


Heure 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  le  pouvoir  d'entrer 
dans  un  bien  prevu  au  paragraphe  (1)  peut  etre  exerce  a 
toute  heure  raisonnable. 

Preavis 

(6)  Le  pouvoir  d'entrer  dans  un  bien  prevu  au  paragra- 
phe ( 1 )  ne  doit  pas  etre  exerce,  sauf  si  un  preavis  raison- 
nable de  l'entree  a  ete  donne  a  l'occupant  du  bien. 

Aucun  recours  a  la  force 

(7)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
recours  a  la  force. 

Pouvoirs 

(8)  La  personne  qui  entre  dans  un  bien  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (4)  peut  faire  ce  qui  suit  aux  fins  aux- 
quelles  l'entree  est  effectuee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  : 

a)  effectuer  les  excavations  necessaires; 

b)  exiger  qu'une  chose  soit  actionnee,  utilisee  ou  mise 
en  marche  dans  les  conditions  qu'elle  precise; 

c)  prelever  des  echantillons  a  des  fins  d'analyse; 

d)  effectuer  des  tests  ou  prendre  des  mesures; 

e)  examiner,  enregistrer  ou  copier  un  document  ou 
des  donnees,  sous  quelque  forme  et  de  quelque  fa- 
con  que  ce  soit; 

f)  exiger  la  production  de  documents  ou  de  donnees, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  qui  sont  lies  a 
l'objet  de  l'entree; 

g)  enlever  d'un  lieu  les  documents  ou  les  donnees, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  produits  aux  ter- 
mes  de  l'alinea  f)  arm  d'en  faire  des  copies; 

h)  conserver  les  echantillons  et  les  copies  obtenus  en 
application  du  present  paragraphe  pour  une  periode 
indeterminee  et  a  toute  fin  liee  a  {'execution  de  la 
presente  partie; 

i)  obliger  toute  personne  a  preter  toute  l'aide  raison- 
nable et  a  repondre  aux  questions  raisonnables, 
verbalement  ou  par  ecrit. 

Restriction  applicable  a  I'enlevement  de  documents  ou  de  donnees 

(9)  La  personne  qui  entre  dans  un  bien  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (4)  ne  doit  pas  enlever  d'un  lieu  des 
documents  ou  des  donnees  en  vertu  de  l'alinea  (8)  g)  sans 
remettre  un  recu  a  cet  effet,  et  elle  les  rend  promptement  a 
la  personne  qui  les  a  produits. 

Identification 

(10)  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  la  personne  qui  en- 
tre dans  un  bien  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (4)  revele 
son  identite  et  explique  l'objet  de  l'entree. 

Mandat  d'entree 

(11)  Un  juge  peut  delivrer  un  mandat  autorisant  un 
inspecteur  en  gestion  des  risques  a  faire  une  chose  enon- 
cee  au  paragraphe  (1)  ou  (8)  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi 
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oath  or  affirmation  hy  a  risk  management  inspector,  that 
there  arc  reasonable  grounds  to  believe  that  it  is  appropri- 
ate for  the  enforcement  of  this  Part  for  a  risk  management 
inspector  to  do  anything  set  out  in  subsection  ( 1 )  or  (8) 
and  that  a  risk  management  inspector  may  not  be  able  to 
effectively  carry  out  his  or  her  duties  without  a  warrant 
under  this  subsection  because, 


(a)  no  occupier  is  present  to  grant  access  to  a  place 
that  is  locked  or  otherwise  inaccessible; 

(b)  a  person  has  prevented  a  risk  management  inspec- 
tor from  doing  anything  set  out  in  subsection  (1)  or 
(8); 

.  (c)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  a  per- 
son may  prevent  a  risk  management  inspector  from 
doing  anything  set  out  in  subsection  ( 1 )  or  (8); 

(d)  it  is  impractical,  because  of  the  remoteness  of  the 
property  to  be  entered  or  because  of  any  other  rea- 
son, for  a  risk  management  inspector  to  obtain  a 
warrant  under  this  subsection  without  delay  if  ac- 
cess is  denied;  or 

(e)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  an  at- 
tempt by  a  risk  management  inspector  to  do  any- 
thing set  out  in  subsection  (1)  or  (8)  without  the 
warrant  might  not  achieve  its  purpose. 

Application  without  notice 

(12)  A  warrant  under  subsection  (11)  may  be  issued  or 
renewed  on  application  without  notice. 

Application  for  dwelling 

(13)  An  application  for  a  warrant  under  subsection 
(1 1)  to  enter  a  dwelling  shall  specifically  indicate  that  the 
application  relates  to  a  dwelling. 

Application  of  suhss.  (4).  (9)  and  (10) 

(14)  Subsections  (4),  (9)  and  (10)  apply  to  an  entry 
under  a  warrant  under  subsection  (11). 

Expiry 

(15)  Unless  renewed,  a  warrant  under  subsection  (11) 
expires  on  the  earlier  of  the  day  specified  for  the  purpose 
in  the  warrant  and  the  day  that  is  30  days  after  the  date  on 
which  the  warrant  is  issued. 

Renew  al 

(16)  A  warrant  under  subsection  (11)  may  be  renewed 
in  the  circumstances  in  which  a  warrant  may  be  issued 
under  that  subsection,  before  or  after  expiry,  for  one  or 
more  periods  each  of  which  is  not  more  than  30  days. 

\\  hen  to  he  executed 

(17)  A  warrant  under  subsection  (11)  shall  be  carried 
out  between  6  ;i  in  and  l)  p  m  .  unless  the  warrant  ether- 
wise  authorizes. 


des  preuves  presentees  sous  serment  ou  affirmation  so- 
lennelle  par  un  inspecteur  en  gestion  des  risques,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'il  est  appro- 
prie  pour  l'execution  de  la  presente  partie  qu'un  inspec- 
teur en  gestion  des  risques  fasse  une  telle  chose  et  qu'il 
est  possible  qu'un  inspecteur  en  gestion  des  risques  ne 
puisse  pas  s'acquitter  de  ses  fonctions  convenablement 
sans  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  paragraphe.  du 
fait,  selon  le  cas  : 

a)  qu'aucun  occupant  n'est  present  pour  donner  acces 
a  un  lieu  ferme  a  clef  ou  autrement  inaccessible; 

b)  qu'une  personne  a  empeche  un  inspecteur  en  ges- 
tion des  risques  de  faire  une  chose  enoncee  au  pa- 
ragraphe ( 1 )  ou  (8); 

c)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  personne  pourrait  empecher  un  inspecteur 
en  gestion  des  risques  de  faire  une  chose  enoncee 
au  paragraphe  ( 1 )  ou  (8); 

d)  qu'a  cause  de  l'eloignement  du  bien  devant  faire 
l'objet  de  l'entree  ou  pour  tout  autre  motif,  il  n'est 
pas  pratique  pour  un  inspecteur  en  gestion  des  ris- 
ques d'obtenir  sans  retard  un  mandat  en  vertu  du 
present  paragraphe  si  Faeces  lui  est  refuse; 

e)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  tentative  par  un  inspecteur  en  gestion  des 
risques  de  faire,  sans  le  mandat,  une  chose  enoncee 
au  paragraphe  (1)  ou  (8)  pourrait  ne  pas  atteindre 
son  but. 

Demande  sans  preavis 

(12)  Le  mandat  vise  au  paragraphe  (11)  peut  etre  deli- 
vre ou  renouvele  sur  demande  presentee  sans  preavis. 

Demande  relative  a  une  hahitation 

(13)  La  demande  de  delivrance  d'un  mandat  en  vertu 
du  paragraphe  (11)  en  vue  d'autoriser  l'entree  dans  une 
habitation  indique  expressement  qu'elle  se  rapporte  a  une 
habitation. 

Application  des  par.  (4),  (9)  et  (10) 

(14)  Les  paragraphes  (4).  (9)  et  (10)  s'appliquent  a  une 
entree  effectuee  aux  termes  d'un  mandat  delivre  en  vertu 
du  paragraphe  (11). 

Expiration 

(15)  A  defaut  de  renouvellement.  un  mandat  deliv  re  en 
vertu  du  paragraphe  (11)  expire  le  premier  en  date  du  jour 
precise  en  ce  sens  dans  le  mandat  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquclle  le  mandat  est  delivre. 

Renouvellement 

(16)  Un  mandat  delivre  en  vertu  du  paragraphe  (11) 
peut  etre  renouvele  dans  les  circonstances  dans  lesquelles 
un  mandat  peut  etre  delivre  en  vertu  de  ce  paragraphe. 
av  ant  ou  apres  son  expiration,  pour  une  ou  plusieurs  pe- 
riodes  ne  depassant  pas  30  jours  chacune. 

Dclai  d'execution  du  mandat 

(17)  Un  mandat  deliv  re  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 1 )  est 
execute  entre  6  h  et  21  h.  sauf  autorisation  contraire  ac- 
cordee  par  le  mandat. 
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Use  of  force 

(18)  A  person  authorized  by  a  warrant  under  subsec- 
tion (11)  to  do  anything  set  out  in  subsection  (1)  or  (8) 
may  call  on  police  officers  as  necessary  and  may  use 
force  as  necessary  to  do  the  thing. 

Restoration 

(19)  If  property  is  entered  under  this  section,  the  risk 
management  inspector  shall,  in  so  far  as  is  practicable, 
restore  the  property  to  the  condition  it  was  in  before  the 
entry. 

Enforcement  orders 

63.  (1)  If  a  risk  management  inspector  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  a  person  is  contravening  subsec- 
tion 57  (1)  or  58  (1),  the  inspector  may  make  an  order 
requiring  the  person  to  do  any  one  or  more  of  the  follow- 
ing things: 

1.  Comply,  by  a  date  specified  in  the  order,  with  di- 
rections set  out  in  the  order  relating  to  achieving 
compliance  with  subsection  57  (1)  or  58  (1). 

2.  Cease  engaging  in  the  activity  that  constitutes  the 
contravention. 

3.  Report  to  the  risk  management  inspector  on  com- 
pliance with  the  order,  in  such  manner  and  at  such 
times  as  are  set  out  in  the  order. 

Information  to  be  included 

(2)  An  order  under  subsection  ( 1 )  shall  briefly  describe 
the  nature  and  location  of  the  contravention. 

Order  to  comply  with  directions 

(3)  If  an  order  under  paragraph  1  of  subsection  (1) 
requires  a  person  to  comply  with  directions  by  a  date 
specified  in  the  order,  the  order  may,  during  the  period 
from  the  date  the  order  is  issued  until  the  date  specified  in 
the  order,  relieve  the  person  from  strict  compliance  with 
subsection  57  (1)  or  58  (1),  subject  to  such  conditions  as 
are  set  out  in  the  order. 

Enforcement  of  risk  management  plan 

(4)  If  a  risk  management  inspector  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  a  person  is  failing  to  implement  a 
provision  of  a  risk  management  plan  agreed  to  or  estab- 
lished under  section  56  or  58,  the  inspector  may  make  an 
order  requiring  the  person  to  do  any  one  or  more  of  the 
following  things: 

1.  Comply,  by  a  date  specified  in  the  order,  with  di- 
rections set  out  in  the  order  relating  to  implement- 
ing the  provision  of  the  risk  management  plan. 

2.  Seek  an  amendment  to  the  risk  management  plan. 

3.  Report  to  the  risk  management  inspector  on  com- 
pliance with  the  order,  in  such  manner  and  at  such 
times  as  are  set  out  in  the  order. 


Recours  a  la  force 

(18)  La  personne  qu'un  mandat  delivre  en  vertu  du 
paragraphe  (11)  autorise  a  faire  une  chose  enoncee  au 
paragraphe  (1)  ou  (8)  peut  faire  appel  aux  agents  de  po- 
lice et  recourir  a  la  force  qui  sont  necessaires  pour  faire 
cette  chose. 

Remise  en  etat 

(19)  Si  une  entree  est  effectuee  dans  un  bien  en  vertu 
du  present  article,  l'inspecteur  en  gestion  des  risques  re- 
met  le  bien,  dans  la  mesure  du  possible,  dans  l'etat  oil  il 
se  trouvait  avant  1' entree. 

Ordres  d'execution 

63.  (1)  L'inspecteur  en  gestion  des  risques  qui  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'une  personne  contrevient 
au  paragraphe  57  ( 1 )  ou  58  ( 1 )  peut,  par  ordre,  enjoindre  a 
celle-ci  de  faire  une  ou  plusieurs  des  choses  suivantes  : 

1.  Se  conformer,  au  plus  tard  a  la  date  que  precise 
1' ordre,  aux  directives  qui  y  sont  enoncees  en  vue 
d'assurer  la  conformite  au  paragraphe  57  (1)  ou  58 
(1). 

2.  Cesser  d'exercer  l'activite  qui  constitue  la  contra- 
vention. 

3.  Faire  rapport  a  l'inspecteur  en  gestion  des  risques 
de  sa  conformite  a  fordre,  de  la  maniere  et  aux 
moments  qui  precise  l'ordre. 

Renseignements  a  inclure  dans  l'ordre 

(2)  L'ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  decrit 
brievement  la  nature  de  la  contravention  et  l'endroit  ou 
elle  s'est  produite. 

Ordre  de  conformite  aux  directives 

(3)  Si  un  ordre  donne  en  vertu  de  la  disposition  1  du 
paragraphe  (1)  exige  qu'une  personne  se  conforme  aux 
directives  au  plus  tard  a  la  date  precisee  dans  l'ordre, 
celui-ci  peut,  pour  la  periode  allant  de  la  date  oil  il  est 
donne  jusqu'a  la  date  qui  y  est  precisee,  soustraire  la  per- 
sonne a  l'obligation  de  se  conformer  rigoureusement  au 
paragraphe  57  (1)  ou  58  (1),  sous  reserve  des  conditions 
qui  y  sont  enoncees. 

Execution  du  plan  de  gestion  des  risques 

(4)  L'inspecteur  en  gestion  des  risques  qui  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'une  personne  ne  met  pas  en 
oeuvre  une  disposition  d'un  plan  de  gestion  des  risques 
dont  il  a  ete  convenu  ou  qui  a  ete  etabli  en  application  de 
l'article  56  ou  58  peut,  par  ordre,  enjoindre  a  celle-ci  de 
faire  une  ou  plusieurs  des  choses  suivantes  : 

1.  Se  conformer,  au  plus  tard  a  la  date  que  precise 
l'ordre,  aux  directives  qui  y  sont  enoncees  en  vue 
d'assurer  la  mise  en  oeuvre  de  la  disposition  du 
plan. 

2.  Demander  une  modification  du  plan. 

3.  Faire  rapport  a  l'inspecteur  en  gestion  des  risques 
de  sa  conformite  a  l'ordre,  de  la  maniere  et  aux 
moments  qui  precise  l'ordre. 


1350 


CLEAN  WATER  ACT,  2006 


Chap.  22 


Information  to  be  included 

(5)  An  order  under  subsection  (4)  shall  briefly  describe 
the  nature  of  the  failure  to  implement  the  provision  of  the 
risk  management  plan. 

Order  to  complv  with  directions 

(6)  If  an  order  under  paragraph  1  of  subsection  (4) 
requires  a  person  to  comply  with  directions  by  a  date 
specified  in  the  order,  the  order  may,  during  the  period 
from  the  date  the  order  is  issued  until  the  date  specified  in 
the  order,  relieve  the  person  from  strict  compliance  with 
subsection  56  (1 1)  or  58  (18),  subject  to  such  conditions 
as  are  set  out  in  the  order. 

Risk  management  official  may  cause  things  to  he  done 

64.  ( 1 )  Where  an  order  made  under  section  63  is  not 
stayed,  the  risk  management  official  may  cause  to  be 
done  any  thing  required  by  it  if, 

(a)  a  person  required  by  the  order  to  do  the  thing, 

(i)  has  refused  to  comply  with  or  is  not  comply- 
ing with  the  order, 

(ii)  is  not  likely,  in  the  risk  management  official's 
opinion,  to  comply  with  the  order  promptly. 

(iii)  is  not  likely,  in  the  risk  management  official's 
opinion,  to  carry  out  the  order  competently,  or 

(iv)  requests  the  assistance  of  the  risk  manage- 
ment official  in  complying  with  the  order; 

(b)  a  receiver  or  trustee  in  bankruptcy  is  not  required 
to  do  the  thing  because  of  subsection  79  (5);  or 

(c)  in  the  risk  management  official's  opinion,  it  would 
be  in  the  public  interest  to  do  so. 

Notice  of  intent  to  cause  things  to  be  done 

(2)  The  risk  management  official  shall  give  notice  of 
an  intention  to  cause  a  thing  to  be  done  under  subsection 

(1)  . 

(a)  to  each  person  required  by  an  order  made  under 
section  63  to  do  the  thing; 

(b)  to  each  person  required  by  an  order  under  section 
80  to  permit  access  for  the  purpose  of  doing  the 
thing;  and 

(c)  if  a  receiver  or  trustee  in  bankruptcy  is  not  required 
to  do  the  thing  because  of  subsection  79  (5),  to  the 
receiver  or  trustee  in  bankruptcy. 

Same 

(3)  A  person  who  receives  a  notice  under  subsection 

(2)  shall  not  do  the  thing  referred  to  in  the  notice  without 
the  permission  of  the  risk  management  official. 

Person  liable  unknown 

65.  Where  a  risk  management  official  is  authorized  by 


Renseignements  a  inclure  dans  I'ordre 

(5)  L'ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  (4)  decrit 
brievement  la  nature  du  defaut  de  mettre  en  oeuvre  la 
disposition  du  plan  de  gestion  des  risques. 

Ordrc  de  conformite  aux  directives 

(6)  Si  un  ordre  donne  en  vertu  de  la  disposition  1  du 
paragraphe  (4)  exige  qu'une  personne  se  conforme  aux 
directives  au  plus  tard  a  la  date  precisee  dans  l'ordre, 
celui-ci  peut,  pour  la  periode  allant  de  la  date  oil  il  est 
donne  jusqu'a  la  date  qui  y  est  precisee,  soustraire  la  per- 
sonne a  l'obligation  de  se  conformer  rigoureusement  au 
paragraphe  56  (11)  ou  58  (18),  sous  reserve  des  condi- 
tions qui  y  sont  enoncees. 

Le  responsable  de  la  gestion  des  risques  peut  faire  faire  une  chose  . 

64.  ( 1 )  Si  un  ordre  donne  en  vertu  de  l'article  63  n'est 
pas  suspendu.  le  responsable  de  la  gestion  des  risques 
peut  faire  faire  toute  chose  qui  y  est  exigee  si,  selon  le 
cas  : 

a)  la  personne  qui  est  tenue  de  faire  cette  chose  aux 
termes  de  l'ordre,  selon  le  cas  : 

(i)  a  refuse  de  se  conformer  ou  ne  se  conforme 
pas  a  l'ordre, 

(ii)  ne  se  conformera  vraisemblablement  pas  avec 
promptitude,  de  l'avis  du  responsable  de  la 
gestion  des  risques,  a  l'ordre, 

(iii)  n'executera  vraisemblablement  pas  l'ordre 
d'une  facon  competente,  de  l'avis  du  respon- 
sable de  la  gestion  des  risque^. 

(iv)  demande  l'aide  du  responsable  de  la  gestion 
des  risques  pour  se  conformer  a  l'ordre: 

b)  le  sequestre  ou  le  syndic  de  faillite  n'est  pas  tenu 
de  faire  la  chose  en  raison  du  paragraphe  79  (5); 

c)  de  l'avis  du  responsable  de  la  gestion  des  risques. 
il  est  dans  l'interet  public  de  la  faire  faire. 

Avis  d'intention  de  faire  faire  des  choses 

(2)  Le  responsable  de  la  gestion  des  risques  donne  aux 
personnes  suivantes  un  avis  d'intention  de  faire  faire  une 
chose  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ) : 

a)  chaque  personne  tenue  de  faire  cette  chose  aux 
termes  d'un  ordre  donne  en  vertu  de  l'article  63; 

b)  chaque  personne  tenue  par  un  ordre  donne  en  vertu 
de  l'article  80  de  pennettre  faeces  en  vue  de  faire 
cette  chose; 

c)  un  sequestre  ou  un  syndic  de  faillite.  s'il  n'est  pas 
tenu  de  faire  cette  chose  en  raison  du  paragraphe 
79  (5). 

Idem 

(3)  La  personne  qui  recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe 
(2)  ne  doit  pas  faire  la  chose  mentionnee  dans  l'avis  sans 
la  permission  du  responsable  de  la  gestion  des  risques. 

l.a  personne  responsable  est  inconnue 

65.  Si  l'article  63  l'autorise  a  ordonner  a  une  personne 
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section  63  to  issue  an  order  requiring  a  person  to  do  a 
thing  and  the  identity  of  the  person  cannot  be  ascertained, 
the  risk  management  official  may  cause  the  thing  to  be 
done. 

Powers  of  entry  for  s.  64  or  65 

66.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  a  person 
who  is  responsible  for  doing  a  thing  under  section  64  or 
65  may,  for  the  purpose,  enter  property  on  which  the 
thing  is  to  be  done  and  any  adjacent  property  without  a 
warrant  if, 

(a)  the  entry  is  made  with  the  consent  of  an  occupier 
of  the  property;  or 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
delay  necessary  to  obtain  a  warrant  under  subsec- 
tion (4)  would  result  in  an  imminent  drinking- 
water  health  hazard. 

Training 

(2)  A  person  shall  not  enter  property  for  the  purpose  of 
doing  a  thing  unless  the  person  has  received  training  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Dwellings 

(3)  A  person  shall  not  enter  a  room  actually  used  as  a 
dwelling  without  the  consent  of  the  occupier  except  under 
the  authority  of  a  warrant  under  subsection  (4). 

Warrant  authorizing  entry 

(4)  A  justice  who  is  satisfied  on  evidence  under  oath  or 
affirmation  that  there  are  reasonable  grounds  to  believe 
that  entry  to  properly  is  necessary  for  the  purpose  of  do- 
ing a  thing  under  section  64  or  65  may  issue  a  warrant 
authorizing  the  person  named  in  the  warrant  to  make  the 
entry  and  do  the  thing. 

Execution  and  expiry  of  warrant 

(5)  A  warrant  issued  under  subsection  (4)  shall, 

(a)  specify  the  times,  which  may  be  24  hours  each  day, 
during  which  the  warrant  may  be  carried  out;  and 

(b)  state  when  the  warrant  expires. 
Renewal 

(6)  Before  or  after  the  warrant  expires,  a  justice  may 
renew  the  warrant,  for  such  additional  periods  as  the  jus- 
tice considers  necessary. 

Use  of  force 

(7)  A  person  authorized  under  clause  (1)  (b)  or  subsec- 
tion (4)  to  enter  property  for  the  purpose  of  doing  a  thing 
may  call  on  police  officers  as  necessary  and  may  use 
force  as  necessary  to  make  the  entry  and  do  the  thing. 

Assistance 

(8)  A  person  named  in  a  warrant  issued  under  subsec- 
tion (4)  may  call  on  any  other  persons  he  or  she  considers 
advisable  to  execute  the  warrant. 


de  faire  une  chose  et  que  l'identite  de  cette  personne  ne 
peut  etre  etablie,  le  responsable  de  la  gestion  des  risques 
peut  faire  faire  cette  chose. 

Pouvoirs  d'entree  pour  Tapplication  de  Tart.  64  ou  65 

66.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la  per- 
sonne qui  est  tenue  de  faire  une  chose  en  application  de 
Particle  64  ou  65  peut,  a  cette  fin,  entrer,  sans  mandat, 
dans  un  bien  sur  lequel  cette  chose  doit  etre  faite  et  dans 
tout  bien  adjacent  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'entree  se  fait  avec  le  consentement  d'un  occupant 
du  bien; 

b)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le 
delai  necessaire  pour  obtenir  un  mandat  en  vertu 
du  paragraphe  (4)  entrainerait  un  danger  imminent 
de  l'eau  potable  pour  la  sante. 

Formation 

(2)  Nul  ne  doit  entrer  dans  un  bien  dans  le  but  de  faire 
une  chose  a  moins  d' avoir  recu  la  formation  prescrite  par 
les  reglements. 

Habitation 

(3)  Nul  ne  doit  penetrer,  sans  le  consentement  de 
l'occupant,  dans  une  piece  effectivement  utilisee  a  des 
fins  d'habitation,  sauf  en  vertu  d'un  mandat  delivre  en 
vertu  du  paragraphe  (4). 

Mandat  autorisant  l'entree 

(4)  Le  juge  qui  est  convaincu,  sur  la  foi  des  preuves 
presentees  sous  serment  ou  affirmation  solennelle,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  l'entree  dans 
un  bien  est  necessaire  pour  faire  une  chose  en  application 
de  l'article  64  ou  65  peut  delivrer  un  mandat  autorisant  la 
personne  qui  y  est  nominee  a  effectuer  l'entree  et  a  faire 
cette  chose. 

Execution  et  expiration  du  mandat 

(5)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  paragraphe  (4)  : 

a)  d'une  part,  precise  les  periodes,  qui  peuvent  etre  de 
24  heures  chaque  jour,  pendant  lesquelles  il  peut 
etre  execute; 

b)  d'autre  part,  indique  la  date  de  son  expiration. 
Renouvellement 

(6)  Un  juge  peut  renouveler  le  mandat,  avant  ou  apres 
son  expiration,  pour  les  periodes  additionnelles  qu'il  es- 
time  necessaires. 

Recours  a  la  force 

(7)  La  personne  autorisee  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b)  ou 
du  paragraphe  (4)  a  entrer  dans  un  bien  dans  le  but  de 
faire  une  chose  peut  faire  appel  aux  agents  de  police  et 
recourir  a  la  force  qui  sont  necessaires  pour  effectuer 
l'entree  et  faire  cette  chose. 

Aide 

(8)  La  personne  nommee  dans  un  mandat  delivre  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  peut  faire  appel  aux  autres  per- 
sonnes  qu'elle  estime  souhaitables  pour  executer  le  man- 
dat. 
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\pplicalion  without  notice 

(9)  A  warrant  under  subsection  (4)  may  be  issued  or 
renewed  on  application  without  notice. 

Application  for  dwelling 

(10)  An  application  for  a  warrant  under  subsection  (4) 
to  enter  a  dwelling  shall  specifically  indicate  that  the  ap- 
plication relates  to  a  dwelling. 

Identification 

(11)  On  request,  a  person  who  enters  property  under 
subsection  (1)  or  (4)  shall  identify  himself  or  herself  and 
shall  explain  the  purpose  of  the  entry. 

Order  to  pa\ 

67.  ( 1 )  The  risk  management  official  may  issue  an 
order  to  pay  the  costs  of  doing  any  thing  caused  to  be 
done  by  the  risk  management  official  under  section  64  to 
any  person  required  by  an  order  made  under  section  63  to 
do  the  thing. 

Same 

(2)  If,  after  the  risk  management  official  causes  any 
thing  to  be  done  under  section  65,  the  risk  management 
official  ascertains  the  identity  of  a  person  to  whom  an 
order  requiring  the  thing  to  be  done  could  have  been  is- 
sued under  section  63,  the  risk  management  official  may 
issue  an  order  to  pay  the  costs  of  doing  the  thing  to  that 
person. 

Same 

(3)  If  the  risk  management  official  has  caused  any 
thing  to  be  done  under  section  64  in  circumstances  where, 
pursuant  to  subsection  79  (5)  or  a  stay  granted  under  Part 
I  of  the  Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada),  a  re- 
ceiver or  trustee  in  bankruptcy  was  not  required  to  do  the 
thing,  the  risk  management  official  may  issue  an  order  to 
the  receiver  or  trustee  in  bankruptcy  to  pay  the  costs  of 
doing  the  thing. 

Same 

(4)  If  an  order  to  pay  the  costs  of  doing  a  thing  is  is- 
sued under  subsection  (1),  (2)  or  (3)  to  a  receiver  or  trus- 
tee in  bankruptcy,  the  receiver  or  trustee  in  bankruptcy  is 
not  personally  liable  for  those  costs  unless  the  order  under 
section  (•>}  that  required  the  thing  to  be  done  arose  from 
the  gross  negligence  or  wilful  misconduct  of  the  receiver 
or  trustee  in  bankruptcy  or  of  a  receiver  representative  or 
trustee  in  bankruptcy  representative. 

(  ontents 

(5)  An  order  under  subsection  (1),  (2)  or  (3)  to  pay 
costs  shall  include. 

(a)  a  description  of  things  that  the  risk  management 
official  caused  to  be  done  under  section  64  or  65; 

(b)  a  detailed  account  of  the  costs  incurred  in  doing  the 
things;  and 


Dcmandc  sans  prcavis 

(9)  Le  mandat  vise  au  paragraphe  (4)  peut  etre  delivre 
ou  renouvele  sur  demande  presentee  sans  preavis. 

Dcmandc  relative  a  unc  habitation 

(10)  La  demande  de  delivrance  d'un  mandat  en  vertu 
du  paragraphe  (4)  en  vue  d'autoriser  P  entree  dans  une 
habitation  indique  expressement  qu'elle  se  rapporte  a  une 
habitation. 

Identification 

(11)  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  la  personne  qui  en- 
tre  dans  un  bien  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (4)  revele 
son  identite  et  explique  1'objet  de  f  entree. 

Ordre  de  paiement 

67.  (1)  Le  responsable  de  la  gestion  des  risques  peut 
adresser  un  ordre  de  paiement  des  frais  d'execution  d'une 
chose  qu'il  a  fait  faire  en  vertu  de  Particle  64  a  toute  per- 
sonne tenue  dans  un  ordre  donne  en  vertu  de  Particle  63 
de  faire  cette  chose. 

Idem 

(2)  Si,  apres  qu'il  fait  faire  une  chose  en  vertu  de 
Particle  65,  il  etablit  P identite  de  la  personne  a  qui  il  au- 
rait  pu  etre  ordonne  de  faire  cette  chose  en  vertu  de 
Particle  63,  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  peut 
lui  adresser  un  ordre  de  paiement  des  frais  d'execution  de 
cette  chose. 

Idem 

(3)  SMI  a  fait  faire  une  chose  en  vertu  de  Particle  64 
dans  des  circonstances  dans  lesquelles.  conformement  au 
paragraphe  79  (5)  ou  a  une  suspension  accordee  en  appli- 
cation de  la  partie  I  de  la  Loi  sur  la  faillite  et  l  insol- 
vabilite  (Canada),  un  sequestre  ou  un  syndic  de  faillite 
n'etait  pas  tenu  de  faire  cette  chose,  le  responsable  de  la 
gestion  des  risques  peut  adresser  au  sequestre  ou  au  syn- 
dic de  faillite  un  ordre  de  paiement  des  frais  d'execution 
de  cette  chose. 

Idem 

(4)  S'il  lui  est  adresse  un  ordre  de  paiement  des  frais 
d'execution  d'une  chose  en  vertu  du  paragraphe  (1).  (2) 
ou  (3),  le  sequestre  ou  le  syndic  de  faillite  n'est  pas  tenu 
personnellement  responsable  de  ces  frais.  sauf  si  Pordre. 
donne  en  vertu  de  Particle  63.  exigeant  que  la  chose  soit 
faite  decoule  d'une  negligence  grave  ou  d  une  inconduite 
deliberee  de  sa  part  ou  de  la  part  d'un  representant  du 
sequestre  ou  d'un  representant  du  syndic  de  faillite. 

Teneur  de  I'ordre 

(5)  L 'ordre  de  paiement  des  frais  prevu  au  paragraphe 
(1).  (2)  ou  (3)  inclut  ce  qui  suit : 

a)  une  description  des  choses  que  le  responsable  de  la 
gestion  des  risques  a  fait  faire  en  vertu  de  Particle 
64  ou  65; 

b)  le  detail  des  frais  engages  pour  faire  ces  choses; 
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(c)  a  direction  that  the  person  to  whom  the  order  is 
issued  pay  the  costs  to, 

(i)  the  municipality,  if  the  risk  management  offi- 
cial was  appointed  by  a  council  of  a  munici- 
pality, 

(ii)  the  board  of  health,  planning  board  or  source 
protection  authority,  if  the  risk  management 
official  was  appointed  by  a  board  of  health, 
planning  board  or  source  protection  authority, 
or 

(iii)  the  Minister  of  Finance,  if  the  risk  manage- 
ment official  is  the  Director. 

Same 

(6)  An  order  under  subsection  (2)  to  pay  costs  shall 
also  include  a  brief  statement  of  the  circumstances  giving 
rise  to  the  decision  to  cause  the  things  to  be  done. 

Joint  and  several  liability 

(7)  Where  two  or  more  persons  are  liable  to  pay  costs 
to  the  Minister  of  Finance  pursuant  to  an  order  under  sub- 
section (1),  (2)  or  (3),  they  are  jointly  and  severally  liable 
to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario. 

Same 

(8)  Where  two  or  more  persons  are  liable  to  pay  costs 
to  a  municipality,  board  of  health,  planning  board  or 
source  protection  authority  pursuant  to  an  order  under 
subsection  (1),  (2)  or  (3),  they  are  jointly  and  severally 
liable  to  the  municipality,  board  of  health,  planning  board 
or  source  protection  authority,  as  the  case  may  be. 


Contribution  and  indemnity 

(9)  Where  the  risk  management  official  is  entitled  to 
issue  an  order  to  two  or  more  persons  under  subsection 
(1),  (2)  or  (3)  in  respect  of  costs,  as  between  themselves, 
in  the  absence  of  an  express  or  implied  contract,  each  of 
those  persons  is  liable  to  make  contribution  to  and  in- 
demnify the  other  in  accordance  with  the  following  prin- 
ciples: 

1.  Where  the  risk  management  official  is  entitled  to 
issue  an  order  to  two  or  more  persons  under  sub- 
section (1),  (2)  or  (3)  in  respect  of  costs  and  one  or 
more  of  them  caused  or  contributed  to  the  costs  by 
fault  or  negligence,  such  one  or  more  of  them  shall 
make  contribution  to  and  indemnify, 

i.  where  one  person  is  found  at  fault  or  negli- 
gent, any  other  person  to  whom  the  risk  man- 
agement official  is  entitled  to  issue  an  order 
under  subsection  ( 1 ),  (2)  or  (3),  and 

ii.  where  two  or  more  persons  are  found  at  fault 
or  negligent,  each  other  and  any  other  person 
to  whom  the  risk  management  official  is  enti- 
tled to  issue  an  order  under  subsection  (1),  (2) 


c)  une  directive  indiquant  que  la  personne  a  qui  il  est 
adresse  doit  payer  les  frais  : 

(i)  a  la  municipalite,  si  le  responsable  de  la  ges- 
tion  des  risques  a  ete  nomme  par  le  conseil 
d'une  municipalite, 

(ii)  au  conseil  de  sante,  au  conseil  d'amenage- 
ment  ou  a  l'office  de  protection  des  sources, 
si  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  a 
ete  nomme  par  un  conseil  de  sante,  un  conseil 
d'amenagement  ou  un  office  de  protection  des 
sources, 

(iii)  au  ministre  des  Finances,  si  le  responsable  de 
la  gestion  des  risques  est  le  directeur. 

Idem 

(6)  L'ordre  de  paiement  des  frais  prevu  au  paragraphe 
(2)  inclut  egalement  un  bref  expose  des  circonstances  qui 
ont  entraine  la  decision  de  faire  faire  les  choses. 

Responsabilite  conjointe  et  individuelle 

(7)  Deux  personnes  ou  plus  qui  sont  tenues  de  payer 
des  frais  au  ministre  des  Finances  conformement  a  un 
ordre  donne  en  vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  sont 
conjointement  et  individuellement  responsables  envers  Sa 
Majeste  du  chef  de  l'Ontario. 

Idem 

(8)  Deux  personnes  ou  plus  qui  sont  tenues  de  payer 
des  frais  a  une  municipalite,  a  un  conseil  de  sante,  a  un 
conseil  d'amenagement  ou  a  un  office  de  protection  des 
sources  conformement  a  un  ordre  donne  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  (2)  ou  (3)  sont  conjointement  et  individuelle- 
ment responsables  envers  la  municipalite,  le  conseil  de 
sante,  le  conseil  d'amenagement  ou  V office  de  protection 
des  sources,  selon  le  cas. 

Contribution  et  indemnite 

(9)  Lorsque  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  a 
le  droit  d'adresser  un  ordre  a  deux  personnes  ou  plus  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  a  1'egard  des  frais,  en 
ce  qui  concerne  leur  responsabilite  mutuelle,  a  defaut  de 
contrat  entre  elles,  meme  implicite,  chaque  personne  est 
tenue  de  verser  une  contribution  et  des  indemnites  aux 
autres  conformement  aux  principes  suivants  : 

1.  Lorsque  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  a 
le  droit  d'adresser  un  ordre  a  deux  personnes  ou 
plus  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  (2)  ou  (3)  a  1'egard 
des  frais  et  que  Tune  ou  plusieurs  d'entre  elles  ont 
cause  ces  frais  ou  y  ont  contribue  par  leur  faute  ou 
leur  negligence,  celles-ci  versent  des  contributions 
et  des  indemnites  de  Tune  des  facons  suivantes  : 

i.  une  personne  dont  la  faute  ou  la  negligence 
est  constatee  indemnise  toute  autre  personne  a 
qui  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  a 
le  droit  d'adresser  un  ordre  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  (2)  ou  (3), 

ii.  deux  personnes  ou  plus  dont  la  faute  ou  la 
negligence  est  constatee  s'indemnisent  mu- 
tuellement  et  indemnisent  toute  autre  per- 
sonne a  qui  le  responsable  de  la  gestion  des 
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or  (3)  in  the  degree  in  which  each  of  such  two 
or  more  persons  caused  or  contributed  to  the 
costs  by  fault  or  negligence. 


2.  For  the  purpose  of  subparagraph  1  ii,  if  it  is  not 
practicable  to  determine  the  respective  degrees  in 
which  the  fault  or  negligence  of  two  or  more  per- 
sons to  whom  the  risk  management  official  is  enti- 
tled to  issue  an  order  under  subsection  (1),  (2)  or 
(3)  caused  or  contributed  to  the  costs,  such  two  or 
more  persons  shall  be  deemed  to  be  equally  at  fault 
or  negligent. 

3.  Where  no  person  to  whom  the  risk  management 
official  is  entitled  to  issue  an  order  under  subsec- 
tion (1),  (2)  or  (3)  caused  or  contributed  to  the 
costs  by  fault  or  negligence,  each  of  the  persons  to 
whom  the  risk  management  official  is  entitled  to 
issue  an  order  under  subsection  (1),  (2)  or  (3)  is  li- 
able to  make  contribution  to  and  indemnify  each 
other  in  such  degree  as  is  determined  to  be  just  and 
equitable  in  the  circumstances. 

Enforcement  of  contribution 

(10)  The  right  to  contribution  or  indemnification  under 
subsection  (9)  may  be  enforced  by  action  in  a  court  of 
competent  jurisdiction. 

Adding  parties 

(11)  Wherever  it  appears  that  a  person  not  already  a 
party  to  an  action  under  subsection  ( 10)  may  be  a  person 
to  whom  the  risk  management  official  is  entitled  to  issue 
an  order  under  subsection  (1),  (2)  or  (3)  in  respect  of  the 
costs,  the  person  may  be  added  as  a  party  defendant  to  the 
action  on  such  terms  as  are  considered  just  or  may  be 
made  a  third  party  to  the  action  in  the  manner  prescribed 
by  the  rules  of  court  for  adding  third  parties. 

Enforcement  of  order  to  pay 

68.  ( 1 )  An  order  to  pay  costs  under  section  67  may  be 
filed  with  a  local  registrar  of  the  Superior  Court  of  Justice 
and  enforced  as  if  it  were  an  order  of  the  court. 

Interest 

(2)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  an  order  filed  with  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice under  subsection  ( I )  and,  for  the  purpose,  the  date  of 
filing  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the  order. 

Collection  of  costs 

69.  ( 1 )  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and  (3),  a 
thing  done  as  a  result  of  activities  on  real  property  is  a 
thing  done  in  connection  with  that  property,  whether  or 
not  the  work  is  done  on  that  property. 

Addition  to  t;i\  roll 

(2)  If  an  order  to  pay  costs  under  section  67  is  directed 
to  a  person  who  owns  real  property  in  a  local  municipal- 
ity, and  the  risk  management  official  instructs  the  mu- 
nicipality to  recover  amounts  specified  in  the  order  that 
relate  to  things  done  in  connection  with  that  property,  the 


risques  a  le  droit  d'adresser  un  ordre  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  dans  la  mesure 
oil  chacune  des  deux  personnes  ou  plus  a  cau- 
se les  frais  ou  y  a  contribue  par  sa  faute  ou  sa 
negligence. 

2.  Pour  Fapplication  de  la  sous-disposition  1  ii,  s'il 
s'avere  trop  difficile  de  determiner  la  mesure  res- 
pective dans  laquellc  la  faute  ou  la  negligence  de 
deux  personnes  ou  plus  a  qui  le  responsable  de  la 
gestion  des  risques  a  le  droit  d'adresser  un  ordre  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  a  cause  les  frais 
ou  y  a  contribue,  ces  personnes  sont  reputees  ega- 
lement  responsables. 

3.  Si  aucune  des  personnes  a  qui  le  responsable  de  la 
gestion  des  risques  a  le  droit  d'adresser  un  ordre  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  n'a  cause  les 
frais  ou  n'y  a  contribue  par  sa  faute  ou  sa  negli- 
gence, chacune  de  ces  personnes  est  tenue  de  ver- 
ser  aux  autres  une  contribution  et  une  indemnite 
dans  la  mesure  jugee  juste  et  equitable  dans  les  cir- 
constances. 

Exercice  du  droit  a  une  contribution 

(10)  Le  droit  a  une  contribution  ou  a  une  indemnite 
que  confere  le  paragraphe  (9)  peut  etre  exerce  au  moyen 
d'une  action  intentee  devant  un  tribunal  competent. 

Jonction  de  parties 

(11)  S'il  appert  qu'une  personne  qui  n'est  pas  deja 
partie  a  une  action  intentee  en  vertu  du  paragraphe  (10) 
pourrait  etre  une  personne  a  qui  le  responsable  de  la  ges- 
tion des  risques  a  le  droit  d'adresser  un  ordre  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 ),  (2)  ou  (3)  a  1'egard  des  frais.  elle  peut  etre 
jointe  a  faction  comme  defendeur.  a  des  conditions  qui 
sont  estimees  justes  ou  elle  peut  etre  mise  en  cause 
conformement  aux  regies  de  pratique  en  matiere  de  mise 
en  cause. 

Execution  de  I'ordre  de  paicment 

68.  (1)  L'ordre  de  paiement  des  frais  prevu  a  l'article 
67  peut  etre  depose  aupres  du  greffier  local  de  la  Cour 
superieure  de  justice  et  execute  comme  s'il  s'agissait 
d'une  ordonnance  du  tribunal. 

Interet 

(2)  L'article  129  de  la  Lot  sur  les  tribunaux  judiciaires 
s'applique  a  un  ordre  depose  aupres  de  la  Cour  superieure 
de  justice  en  vertu  du  paragraphe  (1).  A  cette  fin,  la  date 
du  depot  est  reputee  la  date  de  l'ordre. 

Perception  des  frais 

69.  (1)  Pour  fapplication  des  paragraphes  (2)  et  (3). 
une  chose  faite  par  suite  d'activites  sur  un  bien  immeuble 
est  une  chose  faite  relativement  a  ce  bien.  que  les  tra\  aux 
aient  ete  effectues  ou  non  sur  celui-ci. 

Ajoiit  des  frais  au  role  d'imposition 

(2)  Si  l'ordre  de  paiement  des  frais  prevu  a  l'article  67 
est  adresse  a  une  personne  qui  est  proprietaire  d'un  bien 
immeuble  situe  dans  une  municipality  locale  et  que  le 
responsable  de  la  gestion  des  risques  ordonne  a  cette  der- 
niere  de  recouvrer  les  montants  precises  dans  l'ordre  de 
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treasurer  of  the  municipality  shall  add  the  costs  to  the  tax 
roll  and  collect  them  in  the  same  manner  as  taxes. 


Same,  unorganized  territory 

(3)  If  an  order  to  pay  costs  under  section  67  is  directed 
to  a  person  who  owns  real  property  in  unorganized  terri- 
tory, and  the  risk  management  official  instructs  the  Land 
Tax  Collector  appointed  under  the  Provincial  Land  Tax 
Act  to  recover  amounts  specified  in  the  order  that  relate  to 
things  done  in  connection  with  that  properly,  those 
amounts  shall  be  deemed  to  be  taxes  in  respect  of  the 
property  imposed  under  section  3  of  the  Provincial  Land 
Tax  Act  and  may  be  collected  in  the  same  way  and  with 
the  same  priorities  as  taxes  under  that  Act. 


Same 

(4)  An  instruction  under  subsection  (2)  or  (3)  shall 
state  which  of  the  amounts  specified  in  the  order  to  pay 
relate  to  things  done  in  connection  with  the  property. 

Same 

(5)  Money  collected  in  accordance  with  subsection  (2) 
or  (3),  less  the  costs  reasonably  attributable  to  the  collec- 
tion, shall  be  paid  by  the  municipality  or  the  Land  Tax 
Collector,  as  the  case  may  be,  to  the  person  to  whom  the 
costs  are  payable  under  clause  67  (5)  (c). 

Hearing  by  Tribunal 
Orders 

70.  (1)  When  the  risk  management  official  or  a  risk 
management  inspector  makes  an  order  listed  in  subsection 
(2),  he  or  she  shall  serve  written  notice,  together  with 
written  reasons  for  making  the  order,  on  the  person 
against  whom  the  order  is  made. 

Application  of  subs.  (1) 

(2)  Subsection  (1)  applies  to: 

1.  An  order  under  section  56  or  58  establishing  or 
amending  a  risk  management  plan. 

2.  An  order  under  section  61,  63,  67  or  80. 
Refusals 

(3)  When  the  risk  management  official  refuses  to  make 
an  order  under  section  58  establishing  or  amending  a  risk 
management  plan  or  refuses  to  issue  a  notice  under  sec- 
tion 59,  he  or  she  shall  serve  written  notice,  together  with 
written  reasons  for  the  refusal,  on  the  person  who  made 
the  application  for  the  establishment  or  amendment  of  the 
plan  or  the  issuance  of  the  notice. 

Notice  requiring  hearing 

(4)  A  person  who  receives  a  notice  under  subsection 
(1)  or  (3)  may  require  a  hearing  by  the  Tribunal  by  serv- 
ing written  notice,  within  60  days  after  the  service  of  the 


paiement  qui  se  rapportent  aux  choses  faites  relativement 
a  ce  bien,  le  tresorier  de  la  municipalite  ajoute  les  frais  au 
role  d'imposition  et  les  percoit  de  la  meme  maniere  que 
les  impots. 

Idem  :  territoire  non  erige  en  municipalite 

(3)  Si  l'ordre  de  paiement  des  frais  prevu  a  l'article  67 
est  adresse  a  une  personne  qui  est  proprietaire  d'un  bien 
immeuble  situe  en  territoire  non  erige  en  municipalite  et 
que  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  ordonne  au 
percepteur  de  fimpot  foncier  nomme  en  application  de  la 
Loi  sur  I  'impot  foncier  provincial  de  recouvrer  les  mon- 
tants  precises  dans  l'ordre  de  paiement  qui  se  rapportent 
aux  choses  faites  relativement  au  bien,  ces  montants  sont 
reputes  des  impots  a  fegard  du  bien,  etablis  aux  tennes 
de  Particle  3  de  la  Loi  sur  V impot  foncier  provincial,  et 
peuvent  etre  percus  de  la  meme  facon  et  avec  la  meme 
priorite  que  les  impots  prevus  par  cette  loi. 

Idem 

(4)  L'ordre  donne  en  application  du  paragraphe  (2)  ou 
(3)  indique  quels  sont  les  montants  precises  dans  fordre 
de  paiement  qui  se  rapportent  aux  choses  faites  relative- 
ment au  bien. 

Idem 

(5)  Les  sommes  percues  conformement  au  paragraphe 
(2)  ou  (3),  moins  les  frais  raisonnablement  imputables  a 
leur  perception,  sont  versees  par  la  municipalite  ou  par  le 
percepteur  de  fimpot  foncier,  selon  le  cas,  a  la  personne  a 
qui  les  frais  sont  payables  en  application  de  l'alinea  67 
(5)  c). 

Audience  du  Tribunal 
Ordres 

70.  (1)  Lorsque  le  responsable  de  la  gestion  des  ris- 
ques ou  un  inspecteur  en  gestion  des  risques  donne  un 
ordre  indique  au  paragraphe  (2),  il  en  signifie  un  avis  ecrit 
motive  a  la  personne  a  qui  l'ordre  est  adresse. 

Application  du  par.  (1) 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  ordres  suivants  : 

1.  Un  ordre  donne  en  application  de  l'article  56  ou  58 
qui  etablit  ou  modifie  un  plan  de  gestion  des  ris- 
ques. 

2.  Un  ordre  donne  en  application  de  l'article  61,  63, 
67  ou  80. 

Refus 

(3)  Lorsqu'il  refuse  de  dormer  un  ordre  en  application 
de  l'article  58  qui  etablit  ou  modifie  un  plan  de  gestion 
des  risques  ou  de  delivrer  un  avis  en  application  de  l'ar- 
ticle 59,  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  en  signi- 
fie un  avis  ecrit  motive  a  l'auteur  de  la  demande  d'etablis- 
sement  ou  de  modification  du  plan  ou  de  delivrance  de 
l'avis. 

Avis  de  demande  d'audience 

(4)  La  personne  qui  recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe 
(1)  ou  (3)  peut  demander  d'etre  entendue  par  le  Tribunal 
en  signifiant  un  avis  ecrit  a  celui-ci  et  au  responsable  de 
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notice  under  subseetion  ( I )  or  (3),  on  the  Tribunal  and  on 
the  risk  management  official  or  risk  management  inspec- 
tor who  served  the  notice  under  subsection  ( 1 )  or  (3). 

Extension  of  time  for  requiring  hearing 

71.  The  Tribunal  shall  extend  the  time  in  which  a  per- 
son may  give  a  notice  under  subsection  70  (4)  requiring  a 
hearing  on  an  order  or  refusal  where,  in  the  Tribunal's 
opinion,  it  is  just  to  do  so  because  service  of  the  notice 
under  subsection  70  (1)  or  (3)  did  not  give  the  person 
notice  of  the  order  or  refusal. 

Contents  of  notice  requiring  hearing 

72.  ( 1 )  A  person  who  requires  a  hearing  by  the  Tribu- 
nal shall  state  in  the  notice  requiring  the  hearing, 

(a)  the  portions  of  the  order  on  which  the  hearing  is 
required,  if  the  hearing  is  required  on  an  order;  and 

(b)  the  grounds  on  which  the  person  intends  to  rely  at 
the  hearing. 

Effect  of  contents  of  notice 

(2)  Except  with  leave  of  the  Tribunal,  at  a  hearing  by 
the  Tribunal,  the  person  who  required  the  hearing  is  not 
entitled  to  appeal  a  portion  of  an  order,  or  to  rely  on  a 
ground,  that  is  not  stated  in  the  notice  requiring  the  hear- 
ing. 

I  ca\  e  by  Tribunal 

(3)  The  Tribunal  may  grant  the  leave  referred  to  in 
subsection  (2)  where  the  Tribunal  is  of  the  opinion  that  to 
do  so  is  proper  in  the  circumstances,  and  the  Tribunal 
may  give  such  directions  as  the  Tribunal  considers  proper 
consequent  on  the  granting  of  the  leave. 

Stays  on  appeal 

73.  ( 1 )  The  commencement  of  a  proceeding  before  the 
Tribunal  under  section  70  does  not  stay  the  operation  of 
an  order  on  which  the  hearing  is  required,  unless  the  order 
was  made  under  section  67. 

Tribunal  may  grant  stay 

(2)  The  Tribunal  may,  on  the  application  of  a  party  to  a 
proceeding  commenced  under  section  70.  stay  the  opera- 
tion of  the  order  on  which  the  hearing  is  required. 

\\  bin  stay  may  not  be  granted 

(3)  The  Tribunal  shall  not  stay  the  operation  of  an  or- 
der under  subsection  (2)  if  doing  so  would  result  in  a 
drinking-water  health  hazard. 

Remox  al  of  stay  by  I  ribunal 

(4)  The  Tribunal,  on  the  application  of  a  party  to  a 
proceeding,  shall  remove  a  stay  if  failure  to  do  so  would 
result  in  a  drinking-water  health  hazard. 

Parties 

74.  The  parties  to  the  hearing  are: 

1 .  The  person  requiring  the  hearing. 


la  gestion  des  risques  ou  a  l'inspecteur  en  gestion  des 
risques  qui  a  signifie  I'avis  prevu  a  ces  paragraphes  dans 
les  60  jours  qui  suivent  la  signification  de  celui-ci. 

Prorogation  du  delai  pour  demander  une  audience 

71.  Le  Tribunal  prorogc  le  delai  pendant  lequel  une 
personne  peut  donner,  en  vertu  du  paragraphe  70  (4),  un 
avis  de  demandc  d'audience  concernant  un  ordre  ou  un 
refus  s'il  estime  que  cette  mesure  est  juste  parce  que  la 
signification  de  I'avis  prevu  au  paragraphe  70  (1)  ou  (3) 
n'a  pas  donne  avis  de  l'ordre  ou  du  refus  a  la  personne. 

Contenu  de  I'avis 

72.  (1)  La  personne  qui  demande  a  etre  entendue  par 
le  Tribunal  indique  dans  I'avis  de  demande  d'audience  : 

a)  d'une  part,  les  parties  de  l'ordre  qui  font  l'objet  de 
la  demande  d'audience.  si  celle-ci  concerne  un  or- 
dre; 

b)  d'autre  part,  les  motifs  sur  lesquels  elle  a  l'inten- 
tion  de  se  fonder  a  l'audience. 

Effet  du  contenu  de  I'avis 

(2)  Sauf  si  elle  y  est  autorisee  par  le  Tribunal,  la  per- 
sonne qui  a  demande  a  etre  entendue  par  celui-ci  ne  peut. 
lors  de  l'audience,  faire  appel  d'une  partie  d'un  ordre  qui 
n'est  pas  indiquee  dans  I'avis  de  demande  d'audience  ou 
se  fonder  sur  un  motif  qui  n'y  est  pas  indique. 

Autorisation  du  Tribunal 

(3)  Le  Tribunal  peut  accorder  l'autorisation  visee  au 
paragraphe  (2)  s'il  est  d'avis  que  cette  mesure  est  appro- 
priee  dans  les  circonstances  et  il  peut  assortir  son  autori- 
sation des  directives  qu'il  estime  appropriees. 

Suspensions  pendant  I'appel 

73.  (1)  L' introduction  d'une  instance  devant  le  Tribu- 
nal en  vertu  de  1 'article  70  n'a  pas  pour  effet  de  suspendre 
l'application  d'un  ordre  qui  fait  l'objet  de  la  demande 
d'audience,  sauf  s'il  a  ete  donne  en  vertu  de  1'article  67. 

Le  Tribunal  peut  accorder  la  suspension 

(2)  Le  Tribunal  peut  suspendre  l'application  de  l'ordre 
qui  fait  l'objet  de  la  demande  d'audience  sur  requete  pre- 
sentee par  une  partie  a  une  instance  introduite  en  vertu  de 
Particle  70. 

Cas  oil  la  suspension  n'est  pas  accordee 

(3)  Le  Tribunal  ne  doit  pas  suspendre  l'application 
d'un  ordre  en  vertu  du  paragraphe  (2)  si  une  telle  mesure 
devait  entrainer  un  danger  de  l'eau  potable  pour  la  sante. 

Le  Tribunal  met  fin  a  la  suspension 

(4)  Sur  requete  presentee  par  une  partie  a  une  instance, 
le  Tribunal  met  fin  a  la  suspension  si  son  maintien  devait 
entrainer  un  danger  de  l'eau  potable  pour  la  sante 

Parties 

74.  Sont  parties  a  l'audience  : 

1 .  La  personne  qui  demande  la  tenue  de  celle-ci. 
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2.  The  risk  management  official  or  risk  management 
inspector  who  was  served  under  subsection  70  (4). 

3.  Any  other  person  specified  by  the  Tribunal. 

Costs  specified  in  order  to  pay  may  be  increased  by  Tribunal 

75.  At  a  hearing  by  the  Tribunal  on  an  order  to  pay 
costs  under  section  67,  the  risk  management  official  may, 
on  reasonable  notice  to  all  parties,  ask  the  Tribunal  to 
amend  the  order  by  adding  new  costs  or  expenses  or  by 
increasing  the  amounts  set  out  in  the  order. 


Powers  of  Tribunal 

76.  Subject  to  section  77,  a  hearing  by  the  Tribunal 
required  by  section  70  shall  be  a  new  hearing  and  the  Tri- 
bunal may  confirm,  alter  or  revoke  the  action  of  the  risk 
management  official  or  risk  management  inspector  that  is 
the  subject-matter  of  the  hearing  and  may  by  order  direct 
the  risk  management  official  or  risk  management  inspec- 
tor to  take  such  action  as  the  Tribunal  considers  the  risk 
management  official  or  risk  management  inspector  should 
take  in  accordance  with  this  Act  and  the  regulations,  and, 
for  such  purposes,  the  Tribunal  may  substitute  its  opinion 
for  that  of  the  risk  management  official  or  risk  manage- 
ment inspector. 

What  Tribunal  may  consider  at  hearing  to  pay  costs 

77.  (1)  At  a  hearing  by  the  Tribunal  on  an  order  under 
subsection  67  (1)  or  (3)  to  a  person  to  pay  the  costs  of 
doing  things,  the  Tribunal  shall  consider  only  whether 
any  of  the  costs  specified  in  the  order, 

(a)  do  not  relate  to  a  thing  that  the  person  was  required 
to  do  by  an  order  made  under  section  63,  as 
amended  by  any  Tribunal  decision;  or 

(b)  are  unreasonable  having  regard  to  what  was  done. 

Same,  receiver  or  trustee  in  bankruptcy 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  if  the  order  un- 
der subsection  67  (1)  or  (3)  was  issued  to  a  receiver  or 
trustee  in  bankruptcy, 

(a)  the  receiver  or  trustee  in  bankruptcy  shall  be 
deemed  to  have  been  required  to  do  any  thing  that 
was  required  to  be  done  by  the  person  whose  prop- 
erty the  receiver  or  trustee  in  bankruptcy  holds  or 
administers;  and 

(b)  the  receiver  or  trustee  in  bankruptcy  shall  be 
deemed  to  have  been  required  to  do  a  thing  that, 
pursuant  to  subsection  79  (5),  the  receiver  or  trus- 
tee in  bankruptcy  was  not  required  to  do. 

Records 

78.  ( 1 )  Every  person  required  to  retain  a  record  pursu- 
ant to  an  order  issued  under  this  Part  or  pursuant  to  a  risk 
management  plan  that  is  agreed  to  or  established  under 


2.  Le  responsable  de  la  gestion  des  risques  ou  Pins- 
pecteur  en  gestion  des  risques  a  qui  un  avis  a  ete 
signifie  en  application  du  paragraphe  70  (4). 

3.  Toute  autre  personne  que  precise  le  Tribunal. 

Augmentation  par  le  Tribunal  des  frais  precises  dans  Pordre  de 
paiement 

75.  A  l'audience  que  tient  le  Tribunal  relativement  a 
un  ordre  de  paiement  des  frais  donne  en  vertu  de  Particle 
67,  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  peut,  apres 
avoir  donne  un  avis  suffisant  a  toutes  les  parties,  deman- 
der  au  Tribunal  de  modifier  fordre  en  y  ajoutant  de  nou- 
veaux  frais  ou  de  nouvelles  depenses  ou  en  augmentant 
les  montants  qui  y  sont  precises. 

Pouvoirs  du  Tribunal 

76.  Sous  reserve  de  Particle  77,  l'audience  que  tient  le 
Tribunal  en  application  de  Particle  70  est  une  nouvelle 
audience  et  le  Tribunal  peut  confirmer,  modifier  ou  revo- 
quer  Paction  du  responsable  de  la  gestion  des  risques  ou 
de  Pinspecteur  en  gestion  des  risques  qui  constitue  Pobjet 
de  l'audience.  Le  Tribunal  peut,  par  ordonnance,  enjoin- 
dre  au  responsable  de  la  gestion  des  risques  ou  a  Pinspec- 
teur en  gestion  des  risques  de  prendre  les  mesures  qu'il 
estime  qu'il  doit  prendre  conformement  a  la  presente  loi 
et  aux  reglements  et,  a  ces  fins,  il  peut  substituer  son  opi- 
nion a  celle  du  responsable  de  la  gestion  des  risques  ou  de 
Pinspecteur  en  gestion  des  risques. 

Facteurs  que  le  Tribunal  peut  examiner 

77.  ( 1 )  A  l'audience  qu'il  tient  relativement  a  un  ordre 
donne  en  vertu  du  paragraphe  67  (1)  ou  (3)  enjoignant  a 
une  personne  de  payer  les  frais  d'execution  de  choses,  le 
Tribunal  n'examine  que  la  question  de  savoir  si  des  frais 
precises  dans  Pordre  : 

a)  soit  ne  sont  pas  lies  a  une  chose  que  la  personne 
etait  tenue  de  faire  aux  termes  d'un  ordre  donne  en 
vertu  de  Particle  63,  tel  que  modifie  par  toute  deci- 
sion du  Tribunal; 

b)  soit  sont  deraisonnables  compte  tenu  de  ce  qui  a 
ete  fait. 

Idem  :  sequestre  ou  syndic  de  faillite 

(2)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (1),  si  Pordre 
donne  en  vertu  du  paragraphe  67  (1)  ou  (3)  a  ete  adresse  a 
un  sequestre  ou  a  un  syndic  de  faillite  : 

a)  d'une  part,  le  sequestre  ou  le  syndic  de  faillite  est 
repute  avoir  ete  tenu  de  faire  toute  chose  qu' etait 
tenue  de  faire  la  personne  dont  il  detient  ou  admi- 
nistre  le  bien; 

b)  d'autre  part,  le  sequestre  ou  le  syndic  de  faillite  est 
repute  avoir  ete  tenu  de  faire  une  chose  qu'il  n'etait 
pas  tenu  de  faire,  conformement  au  paragraphe  79 
(5). 

Dossiers 

78.  (1)  Quiconque  est  tenu  de  conserver  des  dossiers 
conformement  a  un  ordre  donne  ou  a  une  ordonnance 
rendue  en  application  de  la  presente  partie  ou  a  un  plan  de 
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section  56  or  58  shall  make  the  record  available  to  a  risk 
management  inspector  for  inspection  on  his  or  her  re- 
quest. 

Copies  or  extracts 

(2)  The  risk  management  inspector  may,  on  giving  a 
receipt,  remove  any  record  referred  to  in  subsection  (1) 
for  the  purpose  of  making  copies  or  extracts  and  shall 
promptly  return  the  record. 

Records  in  electronic  form 

(3)  If  a  record  is  retained  in  electronic  form,  the  risk 
management  inspector  may  require  that  a  copy  of  it  be 
provided  to  him  or  her  on  paper  or  in  a  machine-readable 
medium  or  both. 

Successors  and  assigns 

79.  (1)  An  order  under  section  61,  63,  67  or  80  is 
binding  on  the  executor,  administrator,  administrator  with 
the  will  annexed,  guardian  of  property  or  attorney  for 
property  of  the  person  to  whom  it  was  directed,  and  on 
any  other  successor  or  assignee  of  the  person  to  whom  it 
was  directed. 

Limitation 

(2)  If,  pursuant  to  subsection  (1),  an  order  is  binding 
on  an  executor,  administrator,  administrator  with  the  will 
annexed,  guardian  of  property  or  attorney  for  property, 
their  obligation  to  incur  costs  to  comply  with  the  order  is 
limited  to  the  value  of  the  assets  they  hold  or  administer, 
less  their  reasonable  costs  of  holding  or  administering  the 
assets. 

Receivers  and  trustees 

(3)  An  order  under  section  63,  67  or  80  that  relates  to 
property  is  binding  on  a  receiver  or  trustee  that  holds  or 
administers  the  property. 

Limitation 

(4)  If.  pursuant  to  subsection  (3),  an  order  is  binding 
on  a  trustee,  other  than  a  trustee  in  bankruptcy,  the  trus- 
tee's obligation  to  incur  costs  to  comply  with  the  order  is 
limited  to  the  value  of  the  assets  held  or  administered  by 
the  trustee,  less  the  trustee's  reasonable  costs  of  holding 
or  administering  the  assets. 

Exception 

(5)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  an  order  that  re- 
lates to  property  held  or  administered  by  a  receiver  or 
trustee  in  bankruptcy  if, 

(a)  within  10  days  after  taking  or  being  appointed  to 
take  possession  or  control  of  the  property,  or 
within  10  days  after  the  issuance  of  the  order,  the 
receiver  or  trustee  in  bankruptcy  notifies  the  risk 
management  official  that  they  have  abandoned, 
disposed  of  or  otherwise  released  their  interest  in 
the  property;  or 

(b)  the  order  was  stayed  under  Part  I  of  the  Bankruptcy 
and  Insolvency  Act  (Canada)  and  the  receiver  or 
trustee  in  bankruptcy  notified  the  person  who  made 
the  order,  before  the  stay  expired,  that  they  aban- 


gestion  des  nsques  dont  il  est  convenu  ou  qui  est  etabli  en 
application  de  Particle  56  ou  58  met  les  dossiers  a  la  dis- 
position d'un  inspecteur  en  gestion  des  risques  sur  de- 
mande,  aux  fins  de  verification. 

Copies  ou  extraits 

(2)  L'inspecteur  en  gestion  des  risques  peut.  apres 
avoir  remis  un  recepisse  a  cet  effet,  retirer  des  dossiers 
vises  au  paragraphe  (1 )  afin  d'en  tirer  des  copies  ou  des 
extraits  et  il  les  rend  ensuite  promptement. 

Dossiers  sous  forme  elcctronique 

(3)  Si  un  dossier  est  conserve  sous  forme  electronique. 
P inspecteur  en  gestion  des  risques  peut  exiger  qu'une 
copie  lui  en  soit  remise  sur  papier  ou  sous  une  forme  lisi- 
ble  par  machine  ou  sous  les  deux  formes. 

Succcsseurs  et  ayants  droit 

79.  (1)  L'ordre  donne  en  application  de  Particle  61, 
63,  67  ou  80  lie  Pexecuteur  testamentaire.  Padministra- 
teur  successoral  ou  testamentaire,  le  tuteur  ou  procureur 
aux  biens  et  tout  autre  successeur  ou  ayant  droit  de  la 
personne  a  qui  Pordre  est  adresse. 

Restriction 

(2)  Si,  conformement  au  paragraphe  (1),  un  ordre  lie 
un  executeur  testamentaire,  un  administrateur  successoral 
ou  testamentaire  ou  un  tuteur  ou  procureur  aux  biens,  son 
obligation  d'engager  des  frais  afin  de  s'y  conformer  se 
limite  a  la  valeur  des  elements  d'actif  qu'il  detient  ou 
administre,  deduction  faite  des  frais  raisonnables  qu'il 
engage  pour  les  detenir  ou  les  administrer. 

Sequestres  et  fiduciaires 

(3)  L'ordre  donne  en  application  de  Particle  63,  67  ou 
80  qui  se  rapporte  a  un  bien  lie  le  sequestre  ou  le  fidu- 
ciaire  qui  detient  ou  administre  le  bien. 

Restriction 

(4)  Si,  conformement  au  paragraphe  (3).  un  ordre  lie 
un  fiduciaire  qui  n'est  pas  un  syndic  de  faillite.  son  obli- 
gation d'engager  des  frais  afin  de  s'y  conformer  se  limite 
a  la  valeur  des  elements  d'actif  qu'il  detient  ou  adminis- 
tre, deduction  faite  des  frais  raisonnables  qu'il  engage 
pour  les  detenir  ou  les  administrer. 

Exception 

(5)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  un  ordre  qui 
se  rapporte  a  un  bien  que  detient  ou  administre  un  seques- 
tre ou  un  syndic  de  faillite  si,  selon  le  cas  : 

a)  soit  dans  les  10  jours  qui  suivent  le  jour  oil  il  a  pris 
ou  a  ete  nomme  pour  prendre  la  possession  ou  le 
controle  du  bien,  soit  dans  les  10  jours  qui  suivent 
la  delivrance  de  l'ordre.  le  sequestre  ou  le  syndic 
de  faillite  avise  le  responsable  de  la  gestion  des 
risques  qu'il  a  abandonne  Pinteret  qu'il  avait  sur  le 
bien.  en  a  dispose  ou  s'en  est  dessaisi  d'autre  fa- 
con; 

b)  Pordre  a  ete  suspendu  en  application  de  la  partie  I 
de  la  Loi  sur  la  faillite  et  I  'insohabilite  (Canada)  et 
le  sequestre  ou  le  syndic  de  faillite  a.  avant  Pex- 
piration  de  la  suspension,  avise  la  personne  qui  a 
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doned,  disposed  of  or  otherwise  released  their  in- 
terest in  the  property. 

Extension  of  period 

(6)  The  risk  management  official  may  extend  the  10- 
day  period  for  giving  notice  under  clause  (5)  (a),  before 
or  after  it  expires,  on  such  terms  and  conditions  as  he  or 
she  considers  appropriate. 

Notice  under  subs.  (5) 

(7)  Notice  under  clause  (5)  (a)  or  (b)  must  be  given  in 
the  manner  prescribed  by  the  regulations. 

Authority  to  order  access 

80.  (1)  If  a  person  is  required  by  a  risk  management 
plan  agreed  to  or  established  under  section  56  or  58  to  do 
a  thing  on  or  in  any  place,  the  risk  management  official 
may  order  any  person  who  owns,  occupies  or  has  the 
charge,  management  or  control  of  the  place  to  permit  ac- 
cess to  the  place  for  the  purpose  of  doing  the  thing. 


Same 

(2)  A  risk  management  inspector  who  has  authority 
under  this  Part  to  require  that  a  thing  be  done  on  or  in  any 
place  also  has  authority  to  order  any  person  who  owns, 
occupies  or  has  the  charge,  management  or  control  of  the 
place  to  permit  access  to  the  place  for  the  purpose  of  do- 
ing the  thing. 

Annual  reports 

81.  Each  risk  management  official  shall  annually  pre- 
pare and  submit  to  the  appropriate  source  protection  au- 
thority in  accordance  with  the  regulations  a  report  that 
summarizes  the  actions  taken  by  the  risk  management 
official  and  risk  management  inspectors  under  this  Part. 

PART  V 
OTHER  MATTERS 

Existing  aboriginal  or  treaty  rights 

82.  For  greater  certainty,  nothing  in  this  Act  shall  be 
construed  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  the  protec- 
tion provided  for  the  existing  aboriginal  and  treaty  rights 
of  the  aboriginal  peoples  of  Canada  as  recognized  and 
affirmed  in  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982. 

Great  Lakes  advisory  committees 

83.  The  Minister  may  establish  one  or  more  advisory 
committees  to  provide  advice  to  the  Minister  on  any  mat- 
ter relating  to  the  use  of  the  Great  Lakes  as  a  source  of 
drinking  water. 

Great  Lakes  reports  from  source  protection  authorities 

84.  (1)  The  Minister  may  direct  a  source  protection 
authority, 

(a)  to  prepare  and  submit  to  the  Minister,  in  accor- 
dance with  the  direction,  a  report  on  any  matter  re- 
lating to  the  use  of  the  Great  Lakes  as  a  source  of 
drinking  water;  or 


donne  fordre  qu'il  a  abandonne  l'interet  qu'il  avait 
sur  le  bien,  en  a  dispose  ou  s'en  est  dessaisi  d'autre 
facon. 

Prorogation  du  delai 

(6)  Le  responsable  de  la  gestion  des  risques  peut  pro- 
roger,  avant  ou  apres  son  expiration,  le  delai  de  10  jours 
imparti  pour  dormer  l'avis  prevu  a  l'alinea  (5)  a),  aux 
conditions  qu'il  estime  appropriees. 

Avis  prevu  au  par.  (5) 

(7)  L'avis  prevu  a  l'alinea  (5)  a)  ou  b)  est  donne  de  la 
maniere  prescrite  par  les  reglements. 

Pouvoir  d'ordonner  que  I'acces  soit  permis 

80.  ( 1 )  Si  une  personne  est  tenue  par  un  plan  de  ges- 
tion des  risques  dont  il  est  convenu  ou  qui  est  etabli  en 
application  de  l'article  56  ou  58  de  faire  une  chose  sur  ou 
dans  un  lieu,  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  peut 
ordonner  a  toute  personne  qui  est  proprietaire  du  lieu,  qui 
en  est  l'occupant  ou  qui  en  a  la  responsabilite,  la  gestion 
ou  le  controle  de  pennettre  I'acces  au  lieu  dans  le  but  de 
faire  cette  chose. 

Idem 

(2)  L'inspecteur  en  gestion  des  risques  a  qui  la  pre- 
sente  partie  accorde  le  pouvoir  d'ordonner  qu'une  chose 
soit  faite  sur  ou  dans  un  lieu  a  egalement  le  pouvoir 
d'ordonner  a  toute  personne  qui  est  proprietaire  du  lieu, 
qui  en  est  l'occupant  ou  qui  en  a  la  responsabilite,  la  ges- 
tion ou  le  controle  de  pennettre  I'acces  au  lieu  dans  le  but 
de  faire  cette  chose. 

Rapports  annuels 

81.  Chaque  responsable  de  la  gestion  des  risques  pre- 
pare et  presente  annuellement  a  l'office  de  protection  des 
sources  competent,  conformement  aux  reglements,  un 
rapport  resumant  les  mesures  que  lui  et  les  inspecteurs  en 
gestion  des  risques  ont  prises  en  application  de  la  presente 
partie. 

PARTIE  V 
AUTRES  QUESTIONS 

Droits  ancestraux  ou  issus  de  traites 

82.  II  est  entendu  que  la  presente  loi  ne  doit  pas  etre 
interpretee  de  facon  a  porter  atteinte  a  la  protection  des 
droits  existants  -  ancestraux  ou  issus  de  traites  -  des  peu- 
ples  autochtones  du  Canada  que  reconnait  et  confirme 
Particle  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 

Comites  consultatifs  des  Grands  Lacs 

83.  Le  ministre  peut  creer  un  ou  plusieurs  comites 
consultatifs  charges  de  le  conseiller  sur  toute  question 
relative  a  Futilisation  des  Grands  Lacs  comme  source 
d'eau  potable. 

Rapport  sur  les  Grands  Lacs 

84.  (1)  Le  ministre  peut,  par  directive,  enjoindre  a  un 
office  de  protection  des  sources  : 

a)  soit  de  preparer  et  de  lui  presenter,  conformement  a 
la  directive,  un  rapport  sur  toute  question  relative  a 
futilisation  des  Grands  Lacs  comme  source  d'eau 
potable; 
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(b)  to  assist  another  source  protection  authority  in  pre- 
paring a  report  under  clause  (a). 

Consultation 

(2)  In  preparing  a  report  under  this  section,  the  source 
protection  authority  shall  consult  with  all  of  the  munici- 
palities in  which  any  part  of  the  authority's  source  protec- 
tion area  is  located  and  with  such  other  persons  or  bodies 
as  arc  specified  by  the  Minister. 

Great  Lakes  targets 

S5.  ( I )  The  Minister  may  establish  targets  relating  to 
the  use  of  the  Great  Lakes  as  a  source  of  drinking  water 
for  one  or  more  source  protection  areas  that  contribute 
water  to  the  Great  Lakes. 

Same 

(2)  Targets  may  be  established  under  subsection  (1) 
respecting  the  quality  or  quantity  of  water. 

Division  of  target  among  source  protection  areas 

(3)  If  the  Minister  establishes  a  target  under  subsection 
(1)  for  a  group  of  source  protection  areas,  the  Minister 
may  direct  the  source  protection  authorities  for  those 
source  protection  areas  to  jointly  establish,  in  accordance 
with  the  direction,  a  target  for  each  of  the  source  protec- 
tion areas. 

Same 

(4)  If  the  source  protection  authorities  fail  to  jointly 
establish  a  target  for  each  of  the  source  protection  areas 
under  subsection  (3),  the  Minister  may  establish  a  target 
for  each  source  protection  area. 

Same 

(5)  If  the  Minister  is  of  the  opinion  that  a  target  estab- 
lished for  a  source  protection  area  under  subsection  (3)  is 
not  appropriate,  the  Minister  may  establish  the  target  for 
that  area. 

Reports 

(6)  If  a  target  is  established  for  a  source  protection  area 
under  this  section,  the  Minister  may  direct  the  source  pro- 
tection authority  for  the  source  protection  area  to  prepare 
and  submit  to  the  Minister,  in  accordance  with  the  direc- 
tion, 

(a)  a  report  that  recommends  policies  that  should  be 
set  out  in  the  source  protection  plan  for  the  source 
protection  area  to  assist  in  achieving  the  target; 

(b)  a  report  that  recommends  other  steps  that  should  be 
taken  to  assist  in  achieving  the  target;  or 

(c)  a  report  that  recommends, 

(i)  policies  that  should  be  set  out  in  the  source 
protection  plan  for  the  source  protection  area 
to  assist  in  achieving  the  target,  and 

(ii)  other  steps  that  should  be  taken  to  assist  in 
achieving  the  target. 


b)  soit  d'aider  un  autre  office  dc  protection  des  sour- 
ces a  preparer  un  rapport  vise  a  l'alinea  a). 

Consultation 

(2)  Lorsqu'il  prepare  un  rapport  en  application  du  pre- 
sent article,  1 'office  de  protection  des  sources  consulte 
toutes  les  municipalites  dans  lesquelles  est  situee  une 
partie  de  sa  zone  de  protection  des  sources,  de  meme  que 
les  autres  personnes  ou  organismes  que  precise  le  minis- 
tre. 

Objectifs  concernant  les  Grands  Lacs 

85.  (1)  Le  ministre  peut  fixer  des  objectifs  relatifs  a 
I'utilisation  des  Grands  Lacs  comme  source  d'eau  potable 
pour  une  ou  plusieurs  zones  de  protection  des  sources  qui 
les  alimentent. 

Idem 

(2)  Peuvent  etre  fixes  en  vertu  du  paragraphe  (1)  des 
objectifs  concernant  la  qualite  ou  la  quantite  de  l'eau. 

Attribution  d'objectifs  aux  zones 

(3)  S'il  fixe  un  objectif  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
pour  un  groupe  de  zones  de  protection  des  sources,  le 
ministre  peut,  par  directive,  enjoindre  aux  offices  de  pro- 
tection des  sources  de  ces  zones  de  fixer  conjointement. 
conformement  a  la  directive,  un  objectif  pour  chaque 
zone. 

Idem 

(4)  Si  les  offices  de  protection  des  sources  ne  fixent 
pas  conjointement  d'objectif  pour  chaque  zone  de  protec- 
tion des  sources  en  application  du  paragraphe  (3),  le  mi- 
nistre peut  le  fairc  a  leur  place. 

Idem 

(5)  S'il  est  d'avis  que  l'objectif  fixe  pour  une  zone  de 
protection  des  sources  en  application  du  paragraphe  (3) 
n'est  pas  approprie.  le  ministre  peut  fixer  l'objectif  pour 
cette  zone. 

Rapports 

(6)  Si  un  objectif  est  fixe  pour  une  zone  de  protection 
des  sources  en  application  du  present  article,  le  ministre 
peut.  par  directive,  enjoindre  a  l'office  de  protection  des 
sources  de  la  zone  de  preparer  et  de  lui  presenter,  confor- 
mement a  la  directh  e 

a)  soit  un  rapport  qui  recommande  des  politiques  qui 
devraient  etre  enoncees  dans  le  plan  de  protection 
des  sources  de  la  zone  de  protection  des  sources  en 
vue  d'aider  a  atteindre  l'objectif; 

b)  soit  un  rapport  qui  recommande  d'autres  mesures  a 
prendre  en  vue  d'aider  a  atteindre  l'objectif; 

c)  soit  un  rapport  qui  recommande  : 

(i)  d'une  part,  des  politiques  qui  devraient  etre 
enoncees  dans  le  plan  de  protection  des  sour- 
ces de  la  zone  de  protection  des  sources  en 
vue  d'aider  a  atteindre  l'objectif. 

(ii)  d'autre  part,  d'autres  mesures  a  prendre  en 
vue  d'aider  a  atteindre  L'objectif. 
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Consultation 

(7)  In  preparing  a  report  under  subsection  (6),  the 
source  protection  authority  shall  consult  with  all  of  the 
municipalities  in  which  any  part  of  the  authority's  source 
protection  area  is  located  and  with  such  other  persons  or 
bodies  as  are  specified  by  the  Minister. 

Environmental  Bill  of  Rights,  1993 

(8)  A  target  established  under  this  section  is  a  policy 
for  the  purpose  of  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993. 

Obligations  of  municipalities 

86.  (1)  A  municipality  in  which  any  part  of  a  source 
protection  area  is  located  shall  co-operate  with  the  source 
protection  authority  and  source  protection  committee  for 
the  source  protection  area,  with  other  municipalities  in 
which  any  part  of  the  source  protection  area  is  located, 
and  with  ministries  of  the  Government  of  Ontario  in  ad- 
dressing issues  that  affect  the  quality  or  quantity  of  any 
water  that  is  or  may  be  used  as  a  source  of  drinking  water. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1),  a 
municipality  shall,  on  request,  for  a  purpose  listed  in  sub- 
section (3), 

(a)  provide  a  source  protection  authority,  source  pro- 
tection committee,  municipality  or  ministry  with 
copies  of  any  document  or  other  record  in  the  pos- 
session or  control  of  the  municipality  that  relates  to 
the  quality  or  quantity  of  any  water  that  is  or  may 
be  used  as  a  source  of  drinking  water,  including, 


(i)  any  technical  or  scientific  studies  undertaken 
by  or  on  behalf  of  the  municipality,  and 

(ii)  any  document  or  other  record  relating  to  a 
drinking  water  threat;  and 

(b)  assist  a  source  protection  authority,  source  protec- 
tion committee,  municipality  or  ministry  in  obtain- 
ing information. 

Purposes 

(3)  The  purposes  referred  to  in  subsection  (2)  are: 

1.  The  preparation,  amendment,  updating  or  review- 
ing of  terms  of  reference,  an  assessment  report  or  a 
source  protection  plan  under  this  Act. 

2.  The  preparation  of  a  report  under  this  Act. 

Obligations  of  others 

87.  (1)  On  request,  a  person  or  body  listed  in  subsec- 
tion (2)  shall,  for  a  purpose  listed  in  subsection  (3),  pro- 
vide a  source  protection  authority,  source  protection 


Consultation 

(7)  Lorsqu'il  prepare  un  rapport  en  application  du  pa- 
ragraphe  (6),  l'office  de  protection  des  sources  consulte 
toutes  les  municipalites  dans  lesquelles  est  situee  une 
partie  de  sa  zone  de  protection  des  sources,  de  meme  que 
les  autres  personnes  ou  organismes  que  precise  le  minis- 
tre. 

Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 

(8)  Un  objectif  fixe  en  application  du  present  article 
est  une  politique  pour  ['application  de  la  Charte  des 
droits  environnementaux  de  1993. 

Obligations  des  municipalites 

86.  (1)  La  municipalite  dans  laquelle  est  situee  une 
partie  d'une  zone  de  protection  des  sources  collabore  avec 
T  office  de  protection  des  sources  et  le  comite  de  protec- 
tion des  sources  de  la  zone,  les  autres  municipalites  dans 
lesquelles  est  situee  une  partie  de  la  zone  et  les  ministeres 
du  gouvernement  de  1'  Ontario  afin  de  traiter  des  ques- 
tions qui  ont  un  effet  sur  la  qualite  ou  la  quantite  de  toute 
eau  qui  est  ou  peut  etre  utilisee  comme  source  d'eau  po- 
table. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  une  municipalite  fait  ce  qui  suit,  sur  demande,  a  une 
fin  indiquee  au  paragraphe  (3) : 

a)  elle  fournit  a  un  office  de  protection  des  sources,  a 
un  comite  de  protection  des  sources,  a  une  munici- 
palite ou  a  un  ministere  des  copies  de  tout  docu- 
ment ou  autre  dossier  qui  est  en  sa  possession  ou 
dont  elle  a  le  controle  et  qui  se  rapporte  a  la  qualite 
ou  la  quantite  de  toute  eau  qui  est  ou  peut  etre  utili- 
see comme  source  d'eau  potable,  y  compris  ce  qui 
suit  : 

(i)  toute  etude  technique  ou  scientifique  entre- 
prise  par  elle  ou  en  son  nom, 

(ii)  tout  document  ou  autre  dossier  qui  se  rapporte 
a  une  menace  pour  l'eau  potable; 

b)  elle  prete  son  aide  a  un  office  de  protection  des 
sources,  un  comite  de  protection  des  sources,  une 
municipalite  ou  un  ministere  en  vue  de  l'obtention 
de  renseignements. 

Fins 

(3)  Les  fins  visees  au  paragraphe  (2)  sont  les  suivan- 
tes  : 

1.  La  preparation,  la  modification,  la  mise  a  jour  ou 
l'examen  d'un  cadre  de  reference,  d'un  rapport 
devaluation  ou  d'un  plan  de  protection  des  sources 
en  application  de  la  presente  loi. 

2.  La  preparation  d'un  rapport  en  application  de  la 
presente  loi. 

Obligations  d'autres  personnes  ou  organismes 

87.  ( 1 )  Sur  demande  et  a  une  fin  indiquee  au  paragra- 
phe (3),  une  personne  ou  un  organisme  indique  au  para- 
graphe (2)  fournit  a  un  office  de  protection  des  sources,  a 


1 362 


CLEAN  WATER  ACT,  2006 


Chap.  22 


committee,  municipality  or  ministry  with  copies  of  any 
document  or  other  record  in  the  possession  or  control  of 
the  person  or  body  that  relates  to  the  quality  or  quantity  of 
any  water  that  is  or  may  be  used  as  a  source  of  drinking 
water,  including, 

(a)  any  technical  or  scientific  studies  undertaken  by  or 
on  behalf  of  the  person  or  body;  and 

(b)  any  document  or  other  record  relating  to  a  drinking 
water  threat. 

Persons  :ind  bodies 

(2)  The  persons  and  bodies  referred  to  in  subsection 
(1)  arc: 

1 .  A  local  board. 

2.  A  ministry,  board,  commission  or  agency  of  the 
Government  of  Ontario. 

3.  A  designated  administrative  authority  within  the 
meaning  of  the  Safety  and  Consumer  Statutes  Ad- 
ministration Act,  1996  that  is  prescribed  by  the 
regulations. 

Purposes 

(3)  The  purposes  referred  to  in  subsection  ( 1 )  are: 

1.  The  preparation,  amendment,  updating  or  review- 
ing of  terms  of  reference,  an  assessment  report  or  a 
source  protection  plan  under  this  Act. 

2.  The  preparation  of  a  report  under  this  Act. 
Pow  ers  <>l  entry 

88.  ( 1 )  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  an  em- 
ployee or  agent  of  a  source  protection  authority  or  a  per- 
son designated  by  a  source  protection  authority  under 
subsection  (2)  may  enter  property,  without  the  consent  of 
the  owner  or  occupier  and  without  a  warrant,  if, 

(a)  the  entry  is  for  the  purpose  of  collecting  informa- 
tion relevant  to  the  preparation  of  an  assessment 
report  or  source  protection  plan  under  this  Act; 

(b)  the  entry  is  for  the  purpose  of  collecting  informa- 
tion relevant  to  the  preparation  of  a  report  under 
section  21  or  46;  or 

(c)  the  entry  is  for  the  purpose  of  conducting  a  moni- 
toring program  under  section  45. 

Designation  by  source  protection  authority 

(2)  A  source  protection  authority  may  in  writing  des- 
ignate, for  the  purposes  of  subsection  (1), 

(a)  an  employee  or  agent  of  a  municipality;  or 

(b)  all  persons  who  arc  members  of  a  class  of  employ- 
ees or  agents  of  a  municipality. 


un  comite  de  protection  des  sources,  a  une  municipalite 
ou  a  un  ministcre  des  copies  de  tout  document  ou  autre 
dossier  qui  est  en  sa  possession  ou  dont  la  personne  ou 
I'organisme  a  le  controle  et  qui  se  rapporte  a  la  qualite  ou 
la  quantite  de  toute  eau  qui  est  ou  peut  etre  utilisee 
comme  source  d'eau  potable,  y  compris  ce  qui  suit : 

a)  toute  etude  technique  ou  scientifique  entreprise  par 
la  personne  ou  I'organisme  ou  en  son  nom; 

b)  tout  document  ou  autre  dossier  qui  se  rapporte  a 
une  menace  pour  l'eau  potable. 

Personnes  et  organismes 

(2)  Les  personnes  et  organismes  vises  au  paragraphe 
(1)  sont  les  suivants  : 

1 .  Un  conseil  local. 

2.  Un  ministere,  un  conseil,  une  commission  ou  un 
organisme  du  gouvernement  de  l'Ontario. 

3.  Un  organisme  d'application  designe  au  sens  de  la 
Loi  de  1996  sur  I  application  de  certaines  lois  trai- 
tant  de  securite  et  de  services  aux  consommateurs 
qui  est  present  par  les  reglements. 

Fins 

(3)  Les  fins  visees  au  paragraphe  (1)  sont  les  suivan- 
tes  : 

1.  La  preparation,  la  modification,  la  mise  a  jour  ou 
l'examen  d'un  cadre  de  reference,  d'un  rapport 
d'evaluation  ou  d'un  plan  de  protection  des  sources 
en  application  de  la  presente  loi. 

2.  La  preparation  d'un  rapport  en  application  de  la 
presente  loi. 

Pouvoirs  d'entree 

88.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  un 
employe  ou  un  mandataire  d'un  office  de  protection  des 
sources  ou  une  personne  designee  par  un  office  en  \  ertu 
du  paragraphe  (2)  peut  entrer  dans  un  bien  sans  le  consen- 
tement  du  proprictairc  ou  de  1'occupant  et  sans  mandat,  si 
l'cntree  est  effectuee  a  l'une  ou  l'autre  des  fins  suivantes  : 

a)  recueillir  des  renseignements  utiles  a  la  preparation 
d'un  rapport  d'evaluation  ou  d'un  plan  de  protec- 
tion des  sources  en  application  de  la  presente  loi; 

b)  recueillir  des  renseignements  utiles  a  la  preparation 
d'un  rapport  en  application  de  Particle  21  ou  46: 

c)  mettre  en  oeuvre  un  programme  de  surveillance  en 
application  de  l'article  45. 

Designation  par  I'ofBce  de  protection  des  sources 

(2)  Pour  I' application  du  paragraphe  (1).  un  office  de 
protection  des  sources  peut  designer  par  ecrit.  selon  le 

cas  : 

a)  un  employe  ou  un  mandataire  d'une  municipalite: 

b)  toutes  les  personnes  qui  sont  membres  d'une  cate- 
gorie  d'employes  ou  de  mandataires  d'une  munici- 
palite. 
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Municipality 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  an  employee  or 
agent  of  a  municipality  may  enter  properly,  without  the 
consent  of  the  owner  or  occupier  and  without  a  warrant,  if 
the  entry  is  for  the  purpose  of  collecting  information  rele- 
vant to  the  preparation  of  a  source  protection  plan  or  re- 
port under  an  agreement  under  section  26. 

Training 

(4)  A  person  shall  not  enter  property  unless  the  person 
has  received  training  prescribed  by  the  regulations. 

Dwellings 

(5)  A  person  shall  not  enter  a  room  actually  used  as  a 
dwelling  without  the  consent  of  the  occupier  except  under 
the  authority  of  a  warrant  under  subsection  62  (11). 

Application  of  s.  62  (4-19) 

(6)  Subsections  62  (4)  to  (19)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  entries  to  property  under  this  section. 

Notice  of  health  hazard 

89.  (1)  A  person  who  has  authority  to  enter  property 
under  section  62  or  88  shall  immediately  notify  the  Min- 
istry in  accordance  with  the  regulations  if, 

(a)  the  person  becomes  aware  that  a  substance  is  being 
discharged  or  is  about  to  be  discharged  into  the  raw 
water  supply  of, 

(i)  an  existing  municipal  drinking-water  system 
that  serves  a  major  residential  development, 
or 

(ii)  any  other  existing  drinking-water  system  that 
was  considered  or  is  required  to  be  considered 
in  an  assessment  report  or  source  protection 
plan;  and 

(b)  the  person  is  of  the  opinion  that,  as  a  result  of  the 
discharge,  an  imminent  drinking-water  health  haz- 
ard exists. 

Notice  of  Director's  response 

(2)  The  Director  shall,  within  30  days  after  receiving  a 
notice  under  subsection  (1),  give  written  notice  of  any 
action  taken  by  the  Ministry  to, 

(a)  the  source  protection  authority,  if  the  notice  under 
subsection  (1)  was  given  by  an  employee  or  agent 
of  a  source  protection  authority;  or 

(b)  the  municipality,  if  the  notice  under  subsection  (1) 
was  given  by  an  employee  or  agent  of  a  municipal- 
ity. 

Obstruction  prohibited 

90.  No  person  shall  hinder  or  obstruct  any  of  the  fol- 
lowing persons  in  the  exercise  or  performance  of  his  or 
her  powers  or  duties  under  this  Act: 

1 .  A  person  who  has  authority  to  enter  properly  or  do 
any  other  thing  under  section  62,  66  or  88. 


Municipality 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  un  em- 
ploye ou  un  mandataire  d'une  municipalite  peut  entrer 
dans  un  bien  sans  le  consentement  du  proprietaire  ou  de 
l'occupant  et  sans  mandat,  si  l'entree  est  effectuee  afin  de 
recueillir  des  renseignements  utiles  a  la  preparation  d'un 
plan  de  protection  des  sources  ou  d'un  rapport  aux  termes 
d'un  accord  conclu  en  vertu  de  l'article  26. 

Formation 

(4)  Nul  ne  doit  entrer  dans  un  bien  a  moins  d'avoir 
recu  la  formation  prescrite  par  les  reglements. 

Habitation 

(5)  Nul  ne  doit  penetrer,  sans  le  consentement  de 
l'occupant,  dans  une  piece  effectivement  utilisee  a  des 
fins  d'habitation,  sauf  en  vertu  d'un  mandat  delivre  en 
vertu  du  paragraphe  62  (1 1). 

Application  des  par.  62  (4)  a  (19) 

(6)  Les  paragraphes  62  (4)  a  (19)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  entrees  effectuees  en  vertu 
du  present  article. 

Avis  de  danger  pour  la  sante 

89.  ( 1 )  La  personne  qui  est  autorisee  a  entrer  dans  un 
bien  en  vertu  de  l'article  62  ou  88  avise  immediatement  le 
ministere  conformement  aux  reglements  si  : 

a)  d'une  part,  elle  prend  connaissance  qu'une  sub- 
stance est  en  train  ou  sur  le  point  d'etre  rejetee 
dans  1' appro visionnement  en  eau  brute  : 

(i)  soit  d'un  reseau  municipal  d'eau  potable  exis- 
tant  qui  dessert  un  grand  amenagement  resi- 
dentiel, 

(ii)  soit  d'un  autre  reseau  d'eau  potable  existant 
dont  a  tenu  compte  ou  dont  doit  tenir  compte 
un  rapport  d'evaluation  ou  un  plan  de  protec- 
tion des  sources; 

b)  d'autre  part,  elle  est  d'avis  que,  en  raison  du  rejet, 
il  existe  un  danger  imminent  de  l'eau  potable  pour 
la  sante. 

Reponse  du  directeur 

(2)  Dans  les  30  jours  de  la  reception  d'un  avis  prevu 
au  paragraphe  (1),  le  directeur  donne  un  avis  ecrit  de 
toute  mesure  prise  par  le  ministere  a  : 

a)  l'office  de  protection  des  sources,  si  l'avis  prevu  au 
paragraphe  (1)  a  ete  donne  par  un  employe  ou 
mandataire  d'un  office  de  protection  des  sources; 

b)  la  municipalite,  si  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  a 
ete  donne  par  un  employe  ou  mandataire  d'une 
municipalite. 

Entrave  interdite 

90.  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  les  personnes  suivan- 
tes  dans  l'exercice  des  pouvoirs  ou  fonctions  que  leur 
attribue  la  presente  loi : 

1.  Une  personne  qui  est  autorisee  a  entrer  dans  un 
bien  ou  a  faire  toute  autre  chose  en  verm  de  l'ar- 
ticle 62,  66  ou  88. 
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2.  Any  other  person  prescribed  by  the  regulations. 

False  information 

91.  (1)  No  person  shall  orally,  in  writing  or  electroni- 
cally give  or  submit  false  or  misleading  information  in 
any  statement  or  document  to  the  Minister,  the  Director, 
an  employee  or  agent  of  a  source  protection  authority  or 
municipality,  a  risk  management  official  or  a  risk  man- 
agement inspector,  in  respect  of  any  matter  related  to  this 
Act  or  the  regulations. 

Same 

(2)  No  person  shall  include  false  or  misleading  infor- 
mation in  any  document  required  to  be  created,  stored  or 
submitted  under  this  Act. 

Expropriation 

92.  A  municipality  or  source  protection  authority  may, 
for  the  purpose  of  implementing  a  source  protection  plan, 
acquire  by  purchase,  lease  or  otherwise,  or,  subject  to  the 
Expropriations  Act,  without  the  consent  of  the  owner, 
enter  upon,  take  and  expropriate  and  hold  any  land  or 
interest  in  land. 

Delegation 

93.  ( 1 )  The  Minister  may  in  writing  delegate  any  of 
his  or  her  powers  or  duties  under  this  Act  to  an  employee 
of  the  Ministry  specified  in  the  delegation,  other  than  the 
power  to  make  a  regulation  under  this  Act. 

Same 

(2)  A  reference  in  this  Act  or  the  regulations  to  the 
Minister  shall,  for  the  purpose  of  a  delegation  under  sub- 
section ( 1 ).  be  deemed  to  be  a  reference  to  the  delegate. 

Extensions  of  time 

94.  The  Minister  may  in  writing  extend  the  time  for 
doing  anything  required  under  this  Act.  before  or  after  the 
time  for  doing  the  thing  has  expired. 

Non-application  of  certain  xxts 

95.  ( 1 )  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  anything  done  under  this  Act  other  than  a  pro- 
ceeding before  the  Tribunal. 

Not  an  undertaking 

(2)  For  greater  certainty,  a  source  protection  plan  is  not 
an  undertaking  as  defined  in  subsection  1  ( 1 )  of  the  Envi- 
ronmental Assessment  Act,  but  that  Act  continues  to  apply 
within  the  source  protection  area. 

Not  a  regulation 

(3)  A  source  protection  plan  and  an  order  made  under 
subsection  41  (2)  are  not  regulations  within  the  meaning 
of  the  Regulations  Act. 


2.  Les  autres  personncs  prescrites  par  Ies  reglements. 

Faux  renseignements 

91.  (1)  Nul  nc  doit  foumir  ou  presenter,  verbalement, 
par  ecrit  ou  de  facon  electronique,  des  renseignements 
faux  ou  trompeurs  dans  une  declaration  ou  un  document 
adresses  au  ministre,  au  directeur,  a  un  employe  ou  man- 
datairc  d'un  office  de  protection  des  sources  ou  d'une 
municipality,  a  un  responsable  de  la  gestion  des  risques 
ou  a  un  inspecteur  en  gestion  des  risques,  a  l'egard  d'une 
question  touchant  la  presente  loi  ou  les  reglements. 

Idem 

(2)  Nul  ne  doit  inclure  des  renseignements  faux  ou 
trompeurs  dans  un  document  dont  la  constitution,  la 
conservation  ou  la  presentation  est  exigee  en  application 
de  la  presente  loi. 

Expropriation 

92.  Aux  fins  de  la  mise  en  oeuvre  d'un  plan  de  protec- 
tion des  sources,  une  municipality  ou  un  office  de  protec- 
tion des  sources  peut  acquerir,  notamment  par  achat  ou 
location,  des  biens-fonds  ou  des  interets  sur  des  biens- 
fonds  ou,  sous  reserve  de  la  Loi  sur  I  'expropriation,  sans 
le  consentement  du  proprietaire,  y  entrer.  en  prendre  pos- 
session, les  exproprier  et  les  detenir. 

Delegation 

93.  ( 1 )  Le  ministre  peut  deleguer  par  ecrit  les  pouvoirs 
ou  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  a  un  employe 
du  ministere  precise  dans  facte  de  delegation,  sauf  le 
pouvoir  de  prendre  un  reglement  en  application  de  la  pre- 
sente loi. 

Idem 

(2)  Aux  fins  d'une  delegation  faite  en  vertu  du  para- 
graphs ( 1 ),  la  mention  du  ministre  dans  la  presente  loi  ou 
les  reglements  est  reputee  une  mention  du  delegue. 

Prorogation  des  dclais 

94.  Le  ministre  peut,  avant  ou  apres  son  expiration, 
proroger  par  ecrit  le  delai  imparti  pour  faire  une  chose 
qu'exigc  la  presente  loi. 

Non-application  de  certaines  lois 

95.  ( 1 )  La  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates 
ne  s'applique  pas  a  quoi  que  ce  soit  qui  est  fait  en  appli- 
cation de  la  presente  loi,  a  l'exclusion  d'une  instance  in- 
troduite  devant  le  Tribunal. 

Non-assimilation  a  une  entrcprise 

(2)  II  est  cntendu  qu'un  plan  de  protection  des  sources 
n'est  pas  une  entreprise  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la 
Loi  sur  les  evaluations  environnementales.  Toutefois, 
cette  loi  continue  de  s'appliquer  dans  la  zone  de  protec- 
tion des  sources. 

Non-assimilation  a  un  reglement 

(3)  Les  plans  de  protection  des  sources  et  les  arretes 
pris  en  vertu  du  paragraphe  41  (2)  ne  sont  pas  des  regle- 
ments au  sens  de  la  Loi  sur  les  reglements. 
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Consequential  authority 

96.  ( 1 )  The  authority  to  make  an  order  under  this  Act 
includes  the  authority  to  require  the  person  or  entity  to 
whom  the  order  is  issued  to  take  any  intermediate  actions 
or  procedural  steps,  specified  in  the  order,  that  are  related 
to  the  action  required  or  prohibited  by  the  order. 


Directions 

(2)  For  greater  certainty,  where  a  section  in  this  Act 
gives  a  person  the  power  to  give  directions  and  the  sec- 
tion does  not  expressly  provide  the  authority  to  amend  or 
revoke  a  direction,  the  section  shall  be  interpreted  as  in- 
cluding the  authority  to  do  so. 

Ontario  Drinking  Water  Stewardship  Program 

97.  ( 1 )  A  program  to  be  known  in  English  as  the  On- 
tario Drinking  Water  Stewardship  Program  and  in  French 
as  Programme  ontarien  d'intendance  de  l'eau  potable  is 
hereby  established. 

Purpose 

(2)  The  purpose  of  the  program  is  to  provide  financial 
assistance  in  accordance  with  the  regulations  to, 

(a)  persons  whose  activities  or  properties  are  affected 
by  this  Act; 

(b)  persons  and  bodies  who  administer  incentive  pro- 
grams and  education  and  outreach  programs  that 
are  related  to  source  protection  plans;  and 

(c)  other  persons  and  bodies,  in  circumstances  speci- 
fied in  the  regulations  that  are  related  to  the  protec- 
tion of  existing  or  future  sources  of  drinking  water. 

Limitations  on  remedies 

98.  (1)  No  cause  of  action  arises  as  a  direct  or  indirect 
result  of, 

(a)  the  enactment  or  repeal  of  any  provision  of  this 
Act; 

(b)  the  making  or  revocation  of  any  provision  of  the 
regulations  made  under  this  Act; 

(c)  anything  done  or  not  done  by  a  source  protection 
committee,  source  protection  authority,  municipal- 
ity or  local  board,  by  a  minister,  ministry,  board, 
commission  or  agency  of  the  Government  of  On- 
tario, or  by  the  Director,  in  accordance  with  Part  I, 
II  or  III;  or 

(d)  anything  done  or  not  done  by  a  risk  management 
official  under  section  56. 

No  remedy 

(2)  No  costs,  compensation  or  damages  are  owing  or 


Pouvoir  correlatif 

96.  (1)  Le  pouvoir  de  rendre  une  ordonnance,  de 
prendre  un  arrete  ou  de  dormer  un  ordre  en  vertu  de  la 
presente  loi  comprend  celui  d'exiger  de  la  personne  ou  de 
1' entite  a  qui  F  ordonnance,  F  arrete  ou  1' ordre  est  adresse 
de  prendre  les  mesures  intermediates  ou  de  procedure  qui 
y  sont  precisees  et  qui  sont  liees  a  la  mesure  exigee  ou 
interdite  par  fordonnance,  Farrete  ou  l'ordre. 

Directives 

(2)  II  est  entendu  que  lorsqu'un  article  de  la  presente 
loi  donne  a  une  personne  le  pouvoir  de  dormer  des  direc- 
tives et  que  Particle  ne  prevoit  pas  expressement  le  pou- 
voir de  modifier  ou  de  revoquer  celles-ci,  Particle 
s'interprete  comme  s'il  donnait  le  pouvoir  de  le  faire. 

Programme  ontarien  d'intendance  de  Peau  potable 

97.  (1)  Est  cree  un  programme  connu  sous  le  nom  de 
Programme  ontarien  d'intendance  de  Peau  potable  en 
francais  et  de  Ontario  Drinking  Water  Stewardship  Pro- 
gram en  anglais. 

Objet 

(2)  Le  programme  a  pour  objet  de  fournir  une  aide 
financiere  conformement  aux  reglements  aux  personnes  et 
organismes  suivants  : 

a)  les  personnes  dont  les  activites  ou  les  biens  sont 
touches  par  la  presente  loi; 

b)  les  personnes  et  organismes  qui  administrent  des 
programmes  d' encouragement  et  des  programmes 
de  sensibilisation  et  de  liaison  qui  sont  lies  aux 
plans  de  protection  des  sources; 

c)  d'autres  personnes  et  organismes,  dans  les  circons- 
tances  que  precisent  les  reglements  et  qui  sont  liees 
a  la  protection  des  sources  existantes  ou  futures 
d'eau  potable. 

Restrictions  quant  au  recours 

98.  (1)  Aucune  cause  d'action  ne  resulte  directement 
ou  indirectement : 

a)  soit  de  Pediction  ou  de  Pabrogation  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi; 

b)  soit  de  la  prise  ou  de  la  revocation  d'une  disposi- 
tion des  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi; 

c)  soit  de  quoi  que  ce  soit  qui  est  fait  ou  n'est  pas  fait 
conformement  a  la  partie  I,  II  ou  III  par  un  comite 
de  protection  des  sources,  un  office  de  protection 
des  sources,  une  municipality  ou  un  conseil  local, 
par  un  ministre,  un  ministere,  un  conseil,  une 
commission  ou  un  organisme  du  gouvernement  de 
l'Ontario,  ou  par  le  directeur; 

d)  soit  de  quoi  que  ce  soit  qui  est  fait  ou  n'est  pas  fait 
par  un  responsable  de  la  gestion  des  risques  en  ver- 
tu de  Particle  56. 

Aucun  recours 

(2)  Aucuns  frais,  indemnitee  ni  dommages-interets  ne 
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payable  to  any  person  and  no  remedy,  including  but  not 
limited  to  a  remedy  in  contract,  restitution,  tort  or  trust,  is 
available  to  any  person  in  connection  with  anything  re- 
ferred to  in  clause  ( I )  (a),  (b),  (c)  or  (d). 


Proceedings  barred 

(3)  No  proceeding,  including  but  not  limited  to  any 
proceeding  in  contract,  restitution,  tort  or  trust,  that  is 
directly  or  indirectly  based  on  or  related  to  anything  re- 
ferred to  in  clause  (1)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  may  be  brought 
or  maintained  against  any  person. 


Same 

(4)  Subsection  (3)  applies  regardless  of  whether  the 
cause  of  action  on  which  the  proceeding  is  purportedly 
based  arose  before  or  after  that  subsection  comes  into 
force. 

Proceedings  set  aside 

(5)  Any  proceeding  referred  to  in  subsection  (3)  com- 
menced before  the  day  that  subsection  comes  into  force 
shall  be  deemed  to  have  been  dismissed,  without  costs,  on 
the  day  that  subsection  comes  into  force. 

No  expropriation  or  injurious  affection 

(6)  Nothing  done  or  not  done  in  accordance  with  this 
Act  or  the  regulations,  other  than  an  expropriation  under 
section  92,  constitutes  an  expropriation  or  injurious  affec- 
tion for  the  purposes  of  the  Expropriations  Act  or  other- 
wise at  law. 

Person  defined 

(7)  In  this  section, 

"person"  includes,  but  is  not  limited  to,  the  Crown  and  its 
employees  and  agents,  members  of  the  Executive 
Council,  and  source  protection  authorities,  source  pro- 
tection committees,  municipalities,  municipal  planning 
authorities  and  planning  boards  and  their  employees 
and  agents. 

Immunity  from  action 

99.  ( 1 )  This  section  applies  to  powers  granted  and 
duties  imposed  by  this  Part  or  by  Part  IV.  other  than  sec- 
tion 56.  on  the  following  persons: 

1.  Risk  management  officials. 

2.  Risk  management  inspectors. 

3.  Employees  or  agents  of  municipalities,  local 
boards  or  source  protection  authorities. 

4.  Employees  or  agents  of  a  ministry,  board,  commis- 
sion or  agency  of  the  Government  of  Ontario. 

Same 

(2)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  a  person  referred  to  in  subsection  ( 1 )  for  any  act 
done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execution 


sont  exigibles  ni  payables  a  quelque  pcrsonne  que  ce  soit 
et  aucune  personne  ne  peut  se  prevaloir  d'un  recours, 
notamment  un  recours  contractuel  ou  un  recours  en  res- 
ponsabilite  delictuclle,  en  restitution  ou  en  fiducie,  relati- 
vement  a  quoi  que  ce  soit  qui  est  vise  a  I'alinea  (1)  a),  b), 
c)  ou  d). 

Irrecevabilite  de  certaines  instances 

(3)  Sont  irrecevables  les  instances,  notamment  les 
instances  en  responsabilite  contractuelle  ou  delictuelle. 
celles  fondees  sur  une  fiducie  ou  cellcs  en  restitution,  qui 
sont  introduites  ou  poursuivies  contre  quelque  personne 
que  ce  soit  et  qui,  directement  ou  indirectement,  se  fon- 
dent  sur  quoi  que  ce  soit  qui  est  vise  a  I'alinea  (1)  a),  b), 
c)  ou  d),  ou  s'y  rapportent. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s*applique,  que  la  cause  d'action 
sur  laquelle  finstance  se  presente  comme  etant  fondee  ait 
pris  naissance  avant  ou  apres  fentree  en  vigueur  de  ce 
paragraphe. 

Rejet  d'instances 

(5)  Les  instances  visees  au  paragraphe  (3)  qui  sont 
introduites  avant  le  jour  de  fentree  en  vigueur  de  ce  para- 
graphe sont  reputees  avoir  ete  rejetees,  sans  depens,  ce 
jour-la. 

Ni  expropriation  ni  effet  prejudiciable 

(6)  Aucune  mesure  prise  ou  non  prise  conformement  a 
la  presente  loi  ou  aux  reglements.  sauf  une  expropriation 
effectuee  en  vertu  de  f  article  92,  ne  constitue  une  expro- 
priation ou  un  effet  prejudiciable  pour  f  application  de  la 
Loi  sur  I  'expropriation  ou  par  ailleurs  en  droit. 

Definition  de  «personne» 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«personne»  S'entend  notamment  de  la  Couronne  et  de  ses 
employes  et  mandataires,  des  membres  du  Conseil  exe- 
cutif  ainsi  que  des  offices  de  protection  des  sources, 
des  comites  de  protection  des  sources,  des  municipali- 
tes,  des  offices  d'amenagement  municipal,  des  conseils 
d'amenagement  et  de  leurs  employes  et  mandataires. 

I  m m unite  a  regard  des  actions 

99.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  pouvoirs  et 
fonctions  que  la  presente  partie  ou  la  partie  IV.  sauf 
P article  56.  attribue  aux  personnes  suivantes  : 

1 .  Les  responsables  de  la  gestion  des  risques. 

2.  Les  inspecteurs  en  gestion  des  risques. 

3.  Les  employes  ou  mandataires  d'une  municipality. 
d*un  conseil  local  ou  d'un  office  de  protection  des 

sources. 

4.  Les  employes  ou  mandataires  d'un  ministere.  d'un 
conseil,  d'une  commission  ou  d'un  organisme  du 
gouvernemcnt  de  1 'Ontario. 

Idem 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  une  personne  visee  au  paragraphe  (1) 
pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effec- 
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of  any  power  or  duty  to  which  this  section  applies  or  for 
any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  that  power  or  duty. 

Same 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (2)  does  not  re- 
lieve the  employer  or  principal  of  the  person  referred  to  in 
subsection  (1)  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed 
by  the  person  referred  to  in  subsection  (1)  to  which  the 
employer  or  principal  would  otherwise  be  subject  and  the 
employer  or  principal  is  liable  for  any  such  tort  as  if  sub- 
section (2)  were  not  enacted. 

Service 

100.  (1)  A  document,  other  than  an  offence  notice  or 
summons,  that  is  to  be  given  or  served  under  this  Act  is 
sufficiently  given  or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  mail  addressed  to  the  person  to  whom  de- 
livery or  service  is  required  to  be  made  at  the  latest 
address  for  the  person  that  appears  on  the  records 
of  the  person  or  body  giving  or  serving  the  docu- 
ment; 

(c)  sent  by  fax  to  the  latest  fax  number  for  the  person 
to  whom  delivery  or  service  is  required  to  be  made 
that  appears  on  the  records  of  the  person  or  body 
giving  or  serving  the  document;  or 

(d)  given  or  served  in  accordance  with  the  regulations 
respecting  service. 

Service  deemed  made 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service  shall  be 
deemed  to  be  made  on  the  fifth  day  after  the  day  of  mail- 
ing, unless  the  person  on  whom  service  is  being  made 
establishes  that  the  person  did  not,  acting  in  good  faith, 
through  absence,  accident,  illness  or  other  cause  beyond 
the  person's  control,  receive  the  document  until  a  later 
date. 

Same 

(3)  If  service  is  made  by  fax,  the  service  shall  be 
deemed  to  be  made  on  the  day  after  the  day  the  fax  is 
sent,  unless  the  person  on  whom  service  is  being  made 
establishes  that  the  person  did  not,  acting  in  good  faith, 
through  absence,  accident,  illness  or  other  cause  beyond 
the  person's  control,  receive  the  faxed  document  until  a 
later  date. 

Service  of  offence  notice,  etc.,  municipalities,  corporations,  etc. 

101.  (1)  Service  of  an  offence  notice  or  summons  on  a 
municipality  may  be  effected  by  delivering  the  offence 
notice  or  summons  personally  to  the  mayor,  warden, 
reeve  or  other  chief  officer  of  the  municipality  or  to  the 
clerk  of  the  municipality. 

Service  on  other  corporations 

(2)  Service  of  an  offence  notice  or  summons  on  a  cor- 


tif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  auquel 
s'applique  le  present  article  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'elle  aurait  commis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction. 

Idem 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(2)  ne  degage  pas  l'employeur  ou  le  mandant  de  la  per- 
sonne  visee  au  paragraphe  (1)  de  la  responsabilite  qu'il 
serait  autrement  tenu  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  cette  personne.  L'employeur  ou  le  mandant 
est  responsable  de  ce  delit  civil  comme  si  le  paragraphe 
(2)  n'avait  pas  ete  edicte. 

Signification 

100.  (1)  Les  documents,  sauf  les  avis  d'infraction  et 
les  assignations,  qui  doivent  etre  donnes  ou  signifies  en 
application  de  la  presente  loi  le  sont  suffisamment  s'ils 
sont,  selon  le  cas  : 

a)  remis  a  personne; 

b)  envoyes  par  courrier  a  la  personne  a  qui  la  remise 
ou  la  signification  doit  etre  faite,  a  la  derniere 
adresse  de  la  personne  figurant  dans  les  dossiers  de 
la  personne  ou  de  l'organisme  qui  donne  ou  signi- 
fie  les  documents; 

c)  envoyes  par  telecopie  au  dernier  numero  de  teleco- 
pieur,  figurant  dans  les  dossiers  de  la  personne  ou 
de  l'organisme  qui  donne  ou  signifie  les  docu- 
ments, de  la  personne  a  qui  la  remise  ou  la  signifi- 
cation doit  etre  faite; 

d)  donnes  ou  signifies  conformement  aux  reglements 
relatifs  a  la  signification. 

Signification  reputee  faite 

(2)  Si  la  signification  est  faite  par  courrier,  elle  est 
reputee  faite  le  cinquieme  jour  qui  suit  le  jour  de  la  mise  a 
la  poste,  a  moins  que  son  destinataire  ne  demontre 
qu'agissant  de  bonne  foi,  du  fait  de  son  absence,  d'un 
accident,  d'une  maladie  ou  pour  un  autre  motif  indepen- 
dant  de  sa  volonte,  il  n'a  recu  le  document  que  plus  tard. 

Idem 

(3)  Si  la  signification  est  faite  par  telecopie,  elle  est 
reputee  faite  le  lendemain  de  l'envoi  de  la  telecopie,  a 
moins  que  son  destinataire  ne  demontre  qu'agissant  de 
bonne  foi,  du  fait  de  son  absence,  d'un  accident,  d'une 
maladie  ou  pour  un  autre  motif  independant  de  sa  volon- 
te, il  n'a  recu  le  document  telecopie  que  plus  tard. 

Signification  d'un  avis  d'infraction  :  municipality,  personnes 
morales 

101.  (1)  La  signification  d'un  avis  d'infraction  ou 
d'une  assignation  a  une  municipality  peut  etre  effectuee 
par  sa  remise  en  mains  propres  au  dirigeant  principal  de 
celle-ci,  notamment  au  maire,  au  president  du  conseil  ou 
au  prefet,  ou  encore  au  secretaire  de  celle-ci. 

Signification  aux  autres  personnes  morales 

(2)  La  signification  d'un  avis  d'infraction  ou  d'une 


1368 


CLEAN  WATER  ACT,  2006 


Chap.  22 


poration  other  than  a  municipality  may  be  effected  by 
delivering  the  offence  notice  or  summons  personally  to 
the  manager,  secretary  or  other  officer  of  the  corporation 
or  to  a  person  apparently  in  charge  of  a  branch  office  of 
the  corporation. 

Service  on  partnership 

(3)  Service  of  an  offence  notice  or  summons  on  a  part- 
nership may  be  effected  by  delivering  the  offence  notice 
or  summons  personally  to  a  partner  or  to  a  person  appar- 
ently in  charge  of  an  office  of  the  partnership. 

Sen  ice  on  a  sole  proprietorship 

(4)  Service  of  an  offence  notice  or  summons  on  a  sole 
proprietorship  may  be  effected  by  delivering  it  personally 
to  the  sole  proprietor  or  to  a  person  apparently  in  charge 
of  an  office  of  the  sole  proprietorship. 

Substituted  service 

(5)  On  application  without  notice,  a  justice,  on  being 
satisfied  that  service  cannot  be  made  effectively  in  accor- 
dance with  subsections  (1)  to  (4),  may  by  order  authorize 
another  method  of  service  that  has  a  reasonable  likelihood 
of  coming  to  the  attention  of  the  municipality,  other  cor- 
poration, partnership  or  sole  proprietorship. 


Proof  of  certain  documents 

102.  A  copy  of  a  document  that  purports  to  be  certified 
by  the  Minister,  the  Director  or  a  risk  management  offi- 
cial as  a  copy  of  any  of  the  following  documents  shall  be 
received  in  evidence  as  proof,  in  the  absence  of  evidence 
to  the  contrary,  of  the  document  and  of  the  facts  certified, 
without  proof  of  the  signature  or  office  of  the  person  who 
signed  the  certification: 

1 .  A  source  protection  plan  in  respect  of  which  notice 
has  been  published  under  section  30. 

2.  An  assessment  report  that  has  been  approved  by 
the  Director. 

3.  An  order  issued  under  Part  IV. 

4.  A  risk  management  plan  that  has  been  agreed  to  or 
established  under  section  56  or  58. 

Proof  of  facts  stated  in  certain  documents 

103.  (1)  A  document  described  in  subsection  (2)  that 
purports  to  be  signed  by  the  Minister,  the  Director,  a  risk 
management  official  or  a  risk  management  inspector  shall 
be  received  in  evidence  in  any  proceeding  as  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the  facts  stated  in 
the  document  without  proof  of  the  signature  or  position  of 
the  person  appearing  to  have  signed  the  document. 

Application 

(2)  This  section  applies  to  the  following  documents: 


assignation  a  une  personne  morale  autre  qu'une  munici- 
pality pcut  etre  effectuee  par  sa  remise  en  mains  propres  a 
un  dirigeant  de  celle-ci,  notamment  au  directeur  ou  au 
secretaire,  ou  encore  au  responsable  apparent  d'une  de  ses 
succursales. 

Signification  a  une  societe  de  personnes 

(3)  La  signification  d'un  avis  d'infraction  ou  d*une 
assignation  a  une  societe  de  personnes  pcut  etre  effectuee 
par  sa  remise  en  mains  propres  a  un  associe  ou  au  respon- 
sable apparent  d'un  des  bureaux  de  la  societe. 

Signification  a  une  entreprise  individuelle 

(4)  La  signification  d'un  avis  d'infraction  ou  d'une 
assignation  a  une  entreprise  individuelle  peut  etre  effec- 
tuee par  remise  en  mains  propres  au  proprietaire  unique 
ou  au  responsable  apparent  d'un  des  bureaux  de  l'entre- 
prise. 

Signification  indirccte 

(5)  S'il  est  convaincu  que  la  signification  ne  peut  se 
faire  d'une  maniere  effective  conformement  aux  paragra- 
phes  (1)  a  (4),  un  juge  peut,  sur  requete  presentee  sans 
prcavis,  rendre  une  ordonnance  autorisant  un  autre  mode 
de  signification  grace  auquel  la  municipality,  l'autre  per- 
sonne morale,  la  societe  de  personnes  ou  l'entreprise  in- 
dividuelle a  des  chances  raisonnables  de  prendre  connais- 
sance  du  document  signifie. 

Preuve  de  certains  documents 

102.  La  copie  d'un  document  qui  se  presente  comme 
etant  une  copie  d'un  des  documents  suivants  certifiee 
conforme  par  le  ministre,  le  directeur  ou  un  responsable 
de  la  gestion  des  risques  est  recue  en  preuve  comme 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire.  du  document  et 
des  faits  certifies,  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver 
l'authenticite  de  la  signature  ou  la  qualite  de  la  personne 
qui  a  signe  1'attestation  de  conformite  : 

1 .  Un  plan  de  protection  des  sources  vise  par  un  avis 
publie  en  application  de  Particle  30. 

2.  Un  rapport  devaluation  approuve  par  le  directeur. 

3.  Un  ordre  donne  ou  une  ordonnance  rendue  en  ap- 
plication de  la  partie  IV. 

4.  Un  plan  de  gestion  des  risques  dont  il  a  ete  conve- 
nu  ou  qui  a  ete  etabli  en  application  de  l'article  56 

ou58. 

Preuve  des  faits  enonces  dans  certains  documents 

103.  (1)  Un  document  mentionne  au  paragraphe  (2) 
qui  se  presente  comme  etant  signe  par  le  ministre.  le  di- 
recteur, un  responsable  de  la  gestion  des  risques  ou  un 
inspecteur  en  gestion  des  risques  est  recu  en  preuve  dans 
toute  instance  comme  preuve.  en  l'absence  de  preuve 
contraire.  des  faits  qui  y  sont  enonces.  sans  qu'il  soit  ne- 
cessaire de  prouver  l'authenticite  de  la  signature  ou  la 
qualite  de  la  personne  qui  semble  l'avoir  signe. 

Application 

(2)  Le  present  article  s'applique  aux  documents  sui- 
vants : 
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1.  A  certificate  as  to  service  of  a  notice  given  under 
Part  IV. 

2.  A  certificate  as  to  whether  or  not  any  document  or 
notice  was  received  or  issued  by  the  Minister,  the 
Director,  a  risk  management  official  or  a  risk  man- 
agement inspector. 

3.  A  certificate  as  to  the  custody  of  any  book,  record 
or  report  or  as  to  the  custody  of  any  other  docu- 
ment. 

Binds  the  Crown 

104.  This  Act  binds  the  Crown. 
Conflict 

105.  (1)  If  there  is  a  conflict  between  a  provision  of 
this  Act  and  a  provision  of  another  Act  or  a  regulation  or 
instrument  made,  issued  or  otherwise  created  under  an- 
other Act  with  respect  to  a  matter  that  affects  or  has  the 
potential  to  affect  the  quality  or  quantity  of  any  water  that 
is  or  may  be  used  as  a  source  of  drinking  water,  the  provi- 
sion that  provides  the  greatest  protection  to  the  quality 
and  quantity  of  the  water  prevails. 

Nutrient  Management  Act,  2002 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  there  is  a  conflict  be- 
tween a  provision  of  this  Act  and  a  provision  of  the  Nu- 
trient Management  Act,  2002  or  a  regulation  or  instru- 
ment made,  issued  or  otherwise  created  under  that  Act, 
the  provision  of  this  Act  prevails. 

Offences 

106.  (1)  Every  person  who  contravenes  subsection  57 
(1)  or  58  (1)  is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(2)  Every  person  who  fails  to  comply  with  an  order 
made  under  section  61  or  63  is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(3)  Every  person  who  fails  to  comply  with  an  order 
made  under  subsection  (9)  is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(4)  Every  person  who  contravenes  section  90  or  91  is 
guilty  of  an  offence. 

Penalty,  individual 

(5)  An  individual  who  is  guilty  of  an  offence  under 
this  section  is  liable,  on  conviction, 

(a)  in  the  case  of  a  first  conviction,  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues;  and 

(b)  in  the  case  of  a  subsequent  conviction,  to  a  fine  of 
not  more  than  $50,000  for  each  day  or  part  of  a  day 
on  which  the  offence  occurs  or  continues. 


1.  Un  certificat  attestant  la  signification  d'un  avis 
donne  en  application  de  la  partie  IV. 

2.  Un  certificat  attestant  si  un  document  ou  un  avis  a 
ete  ou  non  recu  ou  delivre  par  le  ministre,  le  direc- 
teur,  un  responsable  de  la  gestion  des  risques  ou  un 
inspecteur  en  gestion  des  risques. 

3.  Un  certificat  attestant  la  garde  d'un  document,  no- 
tamment  d'un  livre,  d'un  dossier  ou  d'un  rapport. 

La  Couronne  est  liee 

104.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 
Incompatibility 

105.  (1)  En  cas  d'incompatibilite  d'une  disposition  de 
la  presente  loi  et  d'une  disposition  d'une  autre  loi  ou  d'un 
reglement  pris  ou  d'un  acte  etabli,  delivre  ou  cree  d'une 
autre  facon  en  application  d'une  autre  loi  a  l'egard  d'une 
question  qui  a  ou  est  susceptible  d'avoir  un  effet  sur  la 
qualite  ou  la  quantite  de  toute  eau  qui  est  ou  peut  etre 
utilisee  comme  source  d'eau  potable,  la  disposition  qui 
prevoit  le  plus  de  protection  pour  la  qualite  et  la  quantite 
de  l'eau  l'emporte. 

Lot  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  dispositions  de  la 
presente  loi  l'emportent  sur  les  dispositions  incompatibles 
de  la  Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs  ou 
d'un  reglement  ou  d'un  acte  pris,  delivre  ou  cree  d'une 
autre  facon  en  application  de  celle-ci. 

Infractions 

106.  (1)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  57  (1) 
ou  58  (1)  est  coupable  d'une  infraction. 

Idem 

(2)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  a  un  ordre  donne  en 
vertu  de  l'article  61  ou  63  est  coupable  d'une  infraction. 

Idem 

(3)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  a  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (9)  est  coupable  d'une 
infraction. 

Idem 

(4)  Quiconque  contrevient  a  l'article  90  ou  91  est  cou- 
pable d'une  infraction. 

Peine  :  particulier 

(5)  Le  particulier  qui  est  coupable  d'une  infraction 
prevue  au  present  article  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  premiere  declaration  de  culpabili- 
te, d'une  amende  maximale  de  25  000  $  pour  cha- 
que  journee  ou  partie  de  journee  pendant  iaquelle 
F  infraction  se  commet  ou  se  poursuit; 

b)  s'il  s'agit  d'une  declaration  de  culpabilite  subse- 
quente,  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  pour 
chaque  journee  ou  partie  de  journee  pendant  Ia- 
quelle Finfraction  se  commet  ou  se  poursuit. 
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Same,  corporation 

(6)  A  corporation  that  is  guilty  of  an  offence  under  this 
section  is  liable,  on  conviction, 

(a)  in  the  case  of  a  first  conviction,  to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues;  and 

(b)  in  the  case  of  a  subsequent  conviction,  to  a  fine  of 
not  more  than  $100,000  for  each  day  or  part  of  a 
day  on  which  the  offence  occurs  or  continues. 

Directors,  officers,  employees  and  agents 

(7)  If  a  corporation  commits  an  offence  under  this  sec- 
tion, a  director,  officer,  employee  or  agent  of  the  corpora- 
tion who  directed,  authorized,  assented  to,  acquiesced  in 
or  failed  to  take  all  reasonable  care  to  prevent  the  com- 
mission of  the  offence,  or  who  participated  in  the  com- 
mission of  the  offence,  is  also  guilty  of  the  offence, 
whether  the  corporation  has  been  prosecuted  for  the  of- 
fence or  not. 

Penalty  re  monetary  benefit 

(8)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der this  section,  in  addition  to  any  other  penalty  imposed 
by  the  court,  may  increase  a  fine  imposed  on  the  person 
by  an  amount  equal  to  the  amount  of  the  monetary  benefit 
acquired  by  or  that  accrued  to  the  person  as  a  result  of  the 
commission  of  the  offence,  despite  the  maximum  fine 
provided  in  subsection  (5)  or  (6). 

Additional  orders 

(9)  The  court  that  convicts  a  person  under  this  section 
may,  on  its  own  initiative  or  on  the  motion  of  counsel  for 
the  prosecutor,  make  one  or  more  of  the  following  orders: 

1 .  An  order  requiring  the  person,  within  the  period  or 
periods  specified  in  the  order,  to  take  specified  ac- 
tion to  prevent,  decrease  or  eliminate  any  adverse 
effect  or  potential  adverse  effect  on  the  quality  or 
quantity  of  any  water  that  is  or  may  be  used  as  a 
source  of  drinking  water. 

2.  An  order  requiring  the  person,  within  the  period  or 
periods  specified  in  the  order,  to  comply  with  an 
order  under  Part  IV  or  a  risk  management  plan 
agreed  to  or  established  under  Part  IV. 


3.  An  order  imposing  requirements  that  the  court  con- 
siders appropriate  to  prevent  similar  unlawful  con- 
duct or  to  contribute  to  the  person's  rehabilitation. 

4.  An  order  prohibiting  the  continuation  or  repetition 
of  the  offence  by  the  person. 


Peine  :  personnc  morale 

(6)  La  personne  morale  qui  est  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  au  present  article  est  passible,  sur  declaration 
dc  culpabilite  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  premiere  declaration  de  culpabili- 
te, d'une  amende  maximale  de  50  000  $  pour  cha- 
que  journec  ou  partie  de  journee  pendant  laquelle 
I'infraction  se  commet  ou  se  poursuit; 

b)  s'il  s'agit  d'une  declaration  de  culpabilite  subse- 
quente,  d'une  amende  maximale  de  100  000  $  pour 
chaque  journec  ou  partie  de  journee  pendant  la- 
quelle I'infraction  se  commet  ou  se  poursuit. 

Administrateurs.  dirigeants.  employes  et  mandataires 

(7)  Si  une  personne  morale  commet  une  infraction 
prevue  au  present  article,  l'administrateur,  le  dirigeant. 
l'employe  ou  le  mandataire  de  la  personne  morale  qui  a 
ordonne  ou  autorise  la  commission  de  I'infraction,  ou  y  a 
consenti,  acquiesce  ou  participc,  ou  qui  n'a  pas  exerce  la 
diligence  raisonnable  pour  l'empecher,  en  est  egalement 
coupable,  que  la  personne  morale  ait  ete  ou  non  poursui- 
vie  pour  cette  infraction. 

Peine  concernant  un  benefice  pecuniaire 

(8)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  present  article  peut,  outre  toute 
autre  peine  qu'il  lui  impose,  augmenter  une  amende  im- 
posee  a  la  personne  d'un  montant  equivalent  au  montant 
du  benefice  pecuniaire  qu'elle  a  acquis  ou  qui  lui  est  re- 
venu  par  suite  de  la  commission  de  I'infraction,  et  ce, 
malsre  l'amende  maximale  prevue  au  paraeraphe  (5)  ou 
(6). 

Ordonnances  additionnelles 

(9)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  present  article  peut.  de  sa  pro- 
pre  initiative  ou  sur  motion  de  l'avocat  du  poursuivant. 
rendre  une  ou  plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  exigeant  de  la  personne  qu'elle 
prenne,  dans  le  ou  les  delais  qui  y  sont  precises, 
une  mesure  precisee  pour  empecher.  attenuer  ou 
eliminer  toute  consequence  prejudiciable  ou  conse- 
quence prejudiciable  possible  sur  la  qualite  ou  la 
quantite  de  toute  eau  qui  est  ou  peut  etre  utilisee 
comme  source  d'eau  potable. 

2.  Une  ordonnance  exigeant  de  la  personne  qu'elle  se 
conforme.  dans  le  ou  les  delais  qui  y  sont  precises, 
a  un  ordre  donne  ou  a  une  ordonnance  rendue  en 
application  de  la  partie  IV  ou  a  un  plan  de  gestion 
des  risques  dont  il  est  convenu  ou  qui  est  etabli  en 
application  dc  cette  partie 

3.  Une  ordonnance  imposant  les  exigences  que  le 
tribunal  juge  appropriees  pour  empecher  d'autres 
actes  illicites  du  mcme  genre  ou  pour  contnbuer  a 
la  readaptation  de  la  personne. 

4.  Une  ordonnance  interdisant  a  la  personne  de  conti- 
nuer  ou  de  commettre  a  nouveau  I'infraction. 
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Other  remedies  and  penalties  preserved 

(10)  Subsection  (9)  is  in  addition  to  any  other  remedy 
or  penalty  provided  by  law. 

Limitation 

(11)  A  proceeding  under  this  section  shall  not  be 
commenced  more  than  two  years  after  the  later  of  the 
following  days: 

1 .  The  day  on  which  the  offence  was  committed. 

2.  The  day  on  which  evidence  of  the  offence  first 
came  to  the  attention  of  a  risk  management  official, 
a  risk  management  inspector  or  a  person  who  en- 
ters property  under  section  88. 

Technical  rules 

107.  (1)  The  Director  may  make  rules  establishing 
requirements  relating  to  risk  assessments,  risk  manage- 
ment plans  and  any  matter  that  is  authorized  or  required 
to  be  included  in  an  assessment  report. 

Examples 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1),  a 
rule  may, 

(a)  require  vulnerable  areas  to  be  identified  and  their 
boundaries  determined  or  mapped  in  accordance 
with  the  rules; 

(b)  require  drinking  water  threats  to  be  identified  in 
accordance  with  the  rules; 

(c)  require  risk  assessments  to  be  prepared  in  accor- 
dance with  the  rules; 

(d)  require  significant  drinking  water  threats  to  be 
identified  in  accordance  with  the  rules;  or 

(e)  require  risk  management  plans  to  be  prepared  in 
accordance  with  the  rules,  including  requiring  a 
risk  management  plan  to  be  prepared  to  achieve 
standards  set  out  in  the  rules. 

Coming  into  force 

(3)  A  rule  comes  into  force  when  a  notice  of  the  mak- 
ing of  the  rule  is  published  on  the  environmental  registry 
established  under  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993 
or  on  such  later  date  as  may  be  specified  in  the  rule. 

Not  a  regulation 

(4)  A  rule  is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  the 
Regulations  Act. 

Conflict  with  regulations 

(5)  If  a  rule  conflicts  with  the  regulations,  the  regula- 
tions prevail. 

Regulations  -  Minister 

108.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  altering,  for  the  purposes  of  this  Act,  the  bounda- 
ries of  a  source  protection  area  established  by  sub- 
section 4(1); 


Maintien  des  autres  recours  et  peines 

(10)  Le  paragraphe  (9)  s'ajoute  aux  autres  recours  ou 
peines  prevus  par  la  loi. 

Prescription 

(11)  Est  irrecevable  V  instance  introduite  en  vertu  du 
present  article  plus  de  deux  ans  apres  le  dernier  en  date 
des  jours  suivants  : 

1 .  Le  jour  ou  finfraction  a  ete  commise. 

2.  Le  jour  ou  des  preuves  de  1' infraction  ont  ete  por- 
tees  pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance  d'un 
responsable  de  la  gestion  des  risques,  d'un  inspec- 
teur  en  gestion  des  risques  ou  d'une  personne  qui 
entre  dans  un  bien  en  vertu  de  Particle  88. 

Regies  techniques 

107.  (1)  Le  directeur  peut  etablir  des  regies  qui  fixent 
des  exigences  s'appliquant  aux  evaluations  des  risques, 
aux  plans  de  gestion  des  risques  et  a  toute  question  qu'un 
rapport  devaluation  est  autorise  a  contenir  ou  doit  conte- 
nir. 

Exemples 

(2)  Sans  prejudice  de  la  port.ee  generale  du  paragraphe 
(1),  une  regie  peut  exiger  : 

a)  que  les  zones  vulnerables  soient  identifiees  et  que 
leurs  limites  soient  fixees  ou  cartographies  con- 
formement aux  regies; 

b)  que  les  menaces  pour  l'eau  potable  soient  identi- 
fiees conformement  aux  regies; 

c)  que  les  evaluations  des  risques  soient  preparees 
conformement  aux  regies; 

d)  que  les  menaces  importantes  pour  l'eau  potable 
soient  identifiees  conformement  aux  regies; 

e)  que  les  plans  de  gestion  des  risques  soient  prepares 
conformement  aux  regies,  et  notamment  qu'ils 
soient  prepares  de  maniere  a  etre  conformes  aux 
normes  qui  y  sont  enoncees. 

Entree  en  vigueur 

(3)  Une  regie  entre  en  vigueur  des  la  publication  d'un 
avis  de  son  etablissement  dans  le  registre  environnemen- 
tal  etabli  en  application  de  la  Charte  des  droits  environ- 
nementaux  de  1993,  ou  a  la  date  ulterieure  qu'elle  precise. 

Non-assimilation  a  un  reglement 

(4)  Les  regies  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  reglements. 

Incompatibility 

(5)  Les  reglements  l'emportent  sur  toute  regie  incom- 
patible. 

Reglements  -  ministre 

108.  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  pour  fapplication  de  la  presente  loi,  modifier  les 
limites  dune  zone  de  protection  des  sources  creee 
par  le  paragraphe  4(1); 
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(b)  designating,  for  the  purposes  of  this  Act,  the  par- 
ticipating municipalities  for  a  conservation  author- 
ity, if  the  boundaries  of  a  source  protection  area  are 
altered  by  a  regulation  under  clause  (a); 

(c)  establishing  and  defining  the  boundaries  of  drink- 
ing water  source  protection  areas  in  the  parts  of 
Ontario  that  are  not  covered  by  the  source  protec- 
tion areas  established  by  subsection  4(1); 

(d)  naming  a  source  protection  area; 

(e)  providing  for  transitional  matters  that,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  are  necessary  or  desirable  for 
the  purposes  of  this  Act  when  the  area  of  jurisdic- 
tion of  a  conservation  authority  is  enlarged  under 
section  10  of  the  Conservation  Authorities  Act,  a 
new  conservation  authority  is  established  under 
section  1 1  of  that  Act,  or  a  conservation  authority 
is  dissolved  under  section  13.1  of  that  Act; 


(0  designating  a  person  or  body  for  a  source  protec- 
tion area  for  the  purpose  of  section  5; 

(g)  governing  voting  at  and  the  quorum  for  meetings 
of  a  person  or  body  designated  under  clause  (f); 

(h)  consolidating  two  or  more  source  protection  areas 
into  a  drinking  water  source  protection  region; 

(i)  naming  a  source  protection  region  established  un- 
der clause  (h); 

(j)  designating  a  source  protection  authority  as  the 
lead  source  protection  authority  for  a  source  pro- 
tection region; 

(k)  governing  the  number  of  members  of  source  pro- 
tection committees; 

(1)  governing  the  appointment  of  source  protection 
committees; 

(m)  authorizing  the  Minister,  on  application,  to  grant 
exemptions  from  the  regulations  made  under 
clause  (1),  subject  to  such  conditions  and  restric- 
tions as  the  Minister  may  impose,  and  governing 
those  applications  and  exemptions; 

(n)  governing  the  operation  of  source  protection  com- 
mittees. 

Regulations  -  L.G.  in  C. 

109.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations. 

(a)  governing  the  preparation  and  approv  al  of  terms  of 
reference,  assessment  reports  and  source  protection 
plans,  including  regulations. 


b)  pour  l'application  de  la  presente  loi,  designer  les 
municipality  participates  d'un  office  de  protec- 
tion dc  la  nature,  si  les  limites  d'une  zone  de  pro- 
tection des  sources  sont  modifiees  par  un  rcgle- 
ment  pris  en  application  de  Palinea  a); 

c)  creer  des  zones  de  protection  des  sources  d'eau 
potable  dans  les  parties  de  l'Ontario  qui  ne  sont  pas 
couvertes  par  les  zones  de  protection  des  sources 
creees  par  le  paragraphe  4  ( 1 )  et  en  definir  les  limi- 
tes; 

d)  nommer  une  zone  de  protection  des  sources; 

e)  prevoir  les  questions  transitoires  qui,  de  l'avis  du 
ministre,  sont  necessaires  ou  souhaitables  pour 
l'application  de  la  presente  loi  lorsque  la  zone  de 
competence  d'un  office  de  protection  de  la  nature 
est  agrandie  en  application  de  Particle  10  de  la  Loi 
sur  les  offices  de  protection  de  la  nature,  un  nouvel 
office  de  protection  de  la  nature  est  cree  en  appli- 
cation de  Particle  1 1  de  cette  loi  ou  un  office  de 
protection  de  la  nature  est  dissout  en  application  de 
Particle  13.1  de  cette  loi; 

0  pour  l'application  de  Particle  5,  designer  une  per- 
sonne  ou  un  organisme  pour  une  zone  de  protec- 
tion des  sources; 

g)  regir  le  vote  et  le  quorum  des  reunions  de  la  per- 
sonne  ou  de  Porganisme  designe  en  vertu  de 
Palinea  f); 

h)  regrouper  deux  zones  de  protection  des  sources  ou 
plus  en  une  region  de  protection  des  sources  d'eau 
potable; 

i)  nommer  une  region  de  protection  des  sources  creee 
en  vertu  de  Palinea  h); 

j)  designer  un  office  de  protection  des  sources 
comme  office  de  protection  des  sources  principal 
pour  une  region  de  protection  des  sources. 

k)  regir  le  nombre  de  membres  des  comites  de  protec- 
tion des  sources; 

1)  regir  les  nominations  aux  comites  de  protection  des 

sources; 

m)  autoriser  le  ministre  a  accorder,  sur  presentation 
d'une  demande,  des  exemptions  de  l'application 
des  reglements  pris  en  application  de  Palinea  1), 
sous  reserve  des  conditions  et  restrictions  qu'il  im- 
pose, et  regir  ces  demandes  et  exemptions; 

n)  regir  le  fonctionnement  des  comites  de  protection 

des  sources. 

Reglements  -  lieutenant-gouvcrneur  en  conseil 

109.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
reglement : 

a)  regir  la  preparation  et  P approbation  des  cadres  de 
reference,  des  rapports  devaluation  et  des  plans  de 
protection  des  sources,  y  compris  : 
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(i)  governing  the  contents  of  terms  of  reference, 
assessment  reports  and  source  protection 
plans,  including  regulations, 

(A)  requiring  terms  of  reference,  assessment 
reports  or  source  protection  plans  to 
contain  provisions  specified  by  the 
regulations, 

(B)  restricting  the  circumstances  in  which 
terms  of  reference,  assessment  reports 
or  source  protection  plans  may  contain 
provisions  specified  by  the  regulations, 
or 

(C)  prohibiting  terms  of  reference,  assess- 
ment reports  or  source  protection  plans 
from  containing  provisions  specified  by 
the  regulations, 

(ii)  governing  consultation  during  the  preparation 
of  terms  of  reference,  assessment  reports  and 
source  protection  plans, 

(iii)  governing  the  mediation  of  disputes  that  arise 
in  the  preparation  of  terms  of  reference,  as- 
sessment reports  and  source  protection  plans, 

(iv)  governing  the  preparation  of  terms  of  refer- 
ence, assessment  reports  and  source  protec- 
tion plans  under  section  33,  and 

(v)  requiring  anything  authorized  or  required 
under  this  Act  in  connection  with  the  prepara- 
tion and  approval  of  terms  of  reference,  as- 
sessment reports  or  source  protection  plans  to 
be  done  within  a  time  period  prescribed  by 
the  regulations; 

(b)  governing  the  amendment  of  terms  of  reference 
under  section  13,  including,  for  the  purpose  of  sub- 
section 13  (1),  prescribing  the  circumstances  in 
which  a  source  protection  committee  may  propose 
amendments  under  that  subsection; 

(c)  governing  the  amendment  of  source  protection 
plans  under  section  34  or  35,  including,  for  the 
purpose  of  section  34,  prescribing  the  circum- 
stances in  which  a  source  protection  authority  may 
propose  amendments  under  that  section; 

(d)  governing  reviews  of  source  protection  plans  under 
section  36; 

(e)  authorizing  the  Minister,  on  application,  to  grant 
exemptions  from  regulations  made  under  clause 
(a),  (c)  or  (d),  subject  to  such  conditions  and  re- 
strictions as  the  Minister  may  impose,  and  govern- 
ing those  applications  and  exemptions; 

(f)  governing  the  preparation  of  risk  assessments; 


(i)  regir  le  contenu  des  cadres  de  reference,  des 
rapports  d' evaluation  et  des  plans  de  protec- 
tion des  sources,  y  compris  : 

(A)  exiger  que  les  cadres  de  reference,  les 
rapports  devaluation  ou  les  plans  de 
protection  des  sources  contiennent  les 
dispositions  que  precise  le  reglement, 

(B)  limiter  les  circonstances  dans  lesquelles 
les  cadres  de  reference,  les  rapports 
d'evaluation  ou  les  plans  de  protection 
des  sources  peuvent  contenir  les  dispo- 
sitions que  precise  le  reglement, 

(C)  interdire  que  les  cadres  de  reference,  les 
rapports  d'evaluation  ou  les  plans  de 
protection  des  sources  contiennent  les 
dispositions  que  precise  le  reglement, 

(ii)  regir  les  consultations  lors  de  la  preparation 
des  cadres  de  reference,  des  rapports  d'eva- 
luation et  des  plans  de  protection  des  sources, 

(iii)  regir  la  mediation  de  tout  differend  qui  sur- 
vient  lors  de  la  preparation  des  cadres  de  refe- 
rence, des  rapports  d'evaluation  et  des  plans 
de  protection  des  sources, 

(iv)  regir  la  preparation  des  cadres  de  reference, 
des  rapports  d'evaluation  et  des  plans  de  pro- 
tection des  sources  en  application  de  Particle 
33, 

(v)  exiger  que  toute  chose  autorisee  ou  exigee  en 
application  de  la  presente  loi  relativement  a  la 
preparation  et  a  fapprobation  des  cadres  de 
reference,  des  rapports  d'evaluation  ou  des 
plans  de  protection  des  sources  soit  faite  dans 
le  delai  que  present  le  reglement; 

b)  regir  la  modification  des  cadres  de  reference  en 
application  de  Particle  13,  y  compris,  pour  f  ap- 
plication du  paragraphe  13  (1),  prescrire  les  cir- 
constances dans  lesquelles  un  comite  de  protection 
des  sources  peut  proposer  des  modifications  en 
vertu  de  ce  paragraphe; 

c)  regir  la  modification  des  plans  de  protection  des 
sources  en  application  de  Particle  34  ou  35,  y 
compris,  pour  Papplication  de  Particle  34,  pres- 
crire les  circonstances  dans  lesquelles  un  office  de 
protection  des  sources  peut  proposer  des  modifica- 
tions en  vertu  de  cet  article; 

d)  regir  l'examen  des  plans  de  protection  des  sources 
prevu  a  Particle  36; 

e)  autoriser  le  ministre  a  accorder,  sur  presentation 
d'une  demande,  des  exemptions  de  Papplication 
des  reglements  pris  en  application  de  Palinea  a),  c) 
ou  d),  sous  reserve  des  conditions  et  restrictions 
que  le  ministre  impose,  et  regir  ces  demandes  et 
exemptions; 

f)  regir  la  preparation  des  evaluations  des  risques; 
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(g)  governing  the  preparation  and  content  of  risk  man- 
agement plans; 

(h)  governing  and  clarifying  the  application  of  subsec- 
tion 39  (4),  including  determining  when  a  conflict 
exists  for  the  purpose  of  that  subsection  and  deter- 
mining the  nature  of  the  conflict; 

(i)  dealing  with  any  problems  or  issues  arising  as  a 
result  of  the  application  of  subsection  39  (4); 

(j)  resolving  conflicts  between  the  provisions  of  sig- 
nificant threat  policies  and  designated  Great  Lakes 
policies  set  out  in  source  protection  plans  and  the 
provisions  of  plans  and  policies  mentioned  in  sub- 
section 39  (5),  including  determining  which  provi- 
sions prevail  or  how  the  plans  or  policies  must  be 
modified  to  resolve  the  conflict; 


(k)  governing  and  clarifying  the  application  of  subsec- 
tions 39  (7),  43  ( 1 )  and  44  ( 1 ),  including  determin- 
ing when  a  prescribed  instrument  does  not  conform 
with  a  significant  threat  policy  or  designated  Great 
Lakes  policy  set  out  in  a  source  protection  plan  for 
the  purpose  of  those  subsections,  and  determining 
the  nature  of  the  non-conformity; 

(1)  dealing  with  any  problems  or  issues  arising  as  a 
result  of  the  application  of  subsections  39  (7),  43 
(l)and  44(1); 

(m)  resolving  any  non-conformity  between  provisions 
of  prescribed  instruments  and  provisions  of  signifi- 
cant threat  policies  and  designated  Great  Lakes 
policies  set  out  in  source  protection  plans,  includ- 
ing determining  how  prescribed  instruments  must 
be  amended  to  resolve  the  non-conformity; 

(n)  governing  annual  reports  required  by  section  46  or 

81; 

(o)  governing  the  provision  of  financial  assistance 
under  subsection  97  (2); 

(p)  requiring  municipalities  within  a  source  protection 
area  for  which  a  source  protection  plan  has  taken 
effect  to  pass  by-laws  referred  to  in  section  142  of 
the  Municipal  Act,  2001  or  section  105  of  the  City 
of  Toronto  Act,  2006  and  specify  the  municipalities 
and  the  by-law  provisions; 


(q)  prescribing  powers  that  must  be  exercised  by  mu- 
nicipalities in  making  a  by-law  referred  to  in  clause 
(p)  that  are  additional  to  those  powers  referred  to  in 
section  142  of  the  Municipal  Act,  2001  or  section 
105  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006; 

(r)  requiring  documents  or  data  to  be  created,  stored  or 
submitted  by  a  source  protection  committee,  source 
protection  authority,  municipality,  risk  manage- 
ment official  or  risk  management  inspector,  and 
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g)  regir  la  preparation  et  le  contenu  des  plans  de  ges- 
tion  des  risques; 

h)  regir  et  preciser  l'application  du  paragraphe  39  (4), 
y  compris  determiner  a  quel  moment  il  y  a  incom- 
patibility pour  fapplication  de  ce  paragraphe  et  en 
determiner  la  nature; 

i)  traiter  des  problemes  ou  questions  qui  resultent  de 
l'application  du  paragraphe  39  (4); 

j)  mettre  fin  a  f  incompatibility  des  dispositions  des 
politiques  sur  les  menaces  importantes  et  des  poli- 
tiques  des  Grands  Lacs  designees  qui  sont  enon- 
cees  dans  les  plans  de  protection  des  sources  et  des 
dispositions  des  plans  et  politiques  mentionnes  au 
paragraphe  39  (5),  y  compris  determiner  quelles 
dispositions  l'emportent  ou  comment  les  plans  ou 
les  politiques  doivent  etre  modifies  pour  mettre  fin 
a  fincompatibilite; 

k)  regir  et  preciser  fapplication  des  paragraphes  39 
(7),  43  (1)  et  44  (1),  y  compris  determiner  pour 
fapplication  de  ces  paragraphes  les  cas  oil  un  acte 
present  n'est  pas  conforme  a  une  politique  sur  les 
menaces  importantes  ou  une  politique  des  Grands 
Lacs  designee  enoncee  dans  un  plan  de  protection 
des  sources  et  determiner  la  nature  de  la  non- 
conformite; 

1)  traiter  des  problemes  ou  questions  qui  resultent  de 
fapplication  des  paragraphes  39  (7),  43  (1)  et  44 

(i); 

m)  mettre  fin  a  toute  non-conformite  des  dispositions 
des  actes  presents  et  des  dispositions  des  politiques 
sur  les  menaces  importantes  et  des  politiques  des 
Grands  Lacs  designees  qui  sont  enoncees  dans  les 
plans  de  protection  des  sources,  y  compris  deter- 
miner comment  ces  actes  doivent  etre  modifies 
pour  mettre  fin  a  la  non-conformite; 

n)  regir  les  rapports  annuels  qu'exiee  farticle  46  ou 
81; 

o)  regir  la  fourniture  d'aide  financiere  en  application 
du  paragraphe  97  (2); 

p)  exiger  que  les  municipalites  situees  dans  une  zone 
de  protection  des  sources  pour  laquelle  un  plan  de 
protection  des  sources  est  entre  en  vigueur  adop- 
tcnt  des  reglements  municipaux  vises  a  farticle 
142  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  ou  a 
farticle  105  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toron- 
to, et  preciser  ces  municipalites  et  les  dispositions 
de  ces  reglements  municipaux; 

q)  prescrire  les  pouvoirs  que  doivent  exercer  les  mu- 
nicipalites lorsqu'elles  adoptent  un  reglement  mu- 
nicipal vise  a  falinea  p)  et  qui  s'ajoutent  aux  pou- 
voirs vises  a  farticle  142  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  ou  a  farticle  105  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto: 

r)  exiger  que  des  documents  ou  des  donnees  soient 
constitues.  conserves  ou  presentes  par  un  eomitc  de 
protection  des  sources,  un  office  de  protection  des 
sources,  une  municipality,  un  responsable  de  la 
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prescribing  the  methods  of  creating,  storing  or 
submitting  the  documents  and  data; 

(s)  prescribing  the  location  at  which  documents  or 
data  must  be  created  or  stored; 

(t)  requiring  any  document  authorized  or  required 
under  this  Act  to  be  in  a  form  approved  by  the  Di- 
rector or  the  Minister; 

(u)  defining  "significant  groundwater  recharge  area", 
"highly  vulnerable  aquifer",  "surface  water  intake 
protection  zone",  "wellhead  protection  area",  and 
defining  any  other  word  or  expression  used  in  this 
Act  that  is  not  already  defined  in  this  Act; 

(v)  exempting  any  person  or  thing  from  this  Act  or  any 
provision  of  this  Act,  subject  to  such  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations; 

(w)  prescribing  or  respecting  any  matter  that  this  Act 
refers  to  as  a  matter  prescribed  by  the  regulations 
or  as  otherwise  dealt  with  by  the  regulations,  other 
than  a  matter  for  which  the  Minister  has  authority 
to  make  regulations  under  section  108; 

(x)  providing  for  transitional  matters  that,  in  the  opin- 
ion of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  or  desirable  to  facilitate  the  implementa- 
tion of  this  Act,  a  provision  of  this  Act  or  a  source 
protection  plan,  other  than  transitional  matters  that 
the  regulations  made  under  clause  108  (e)  may  pro- 
vide. 

Terms  of  reference  requiring  action  by  municipalities 

(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (a)  governing  the 
contents  of  terms  of  reference  may  authorize  or  require 
the  terms  of  reference  to  require  a  municipality,  within  a 
time  period  set  out  in  the  terms  of  reference  or  established 
by  the  source  protection  committee,  to  perform  tasks  set 
out  in  the  terms  of  reference  for  the  purpose  of  preparing 
an  assessment  report  or  source  protection  plan. 

Assistance  from  source  protection  authority 

(3)  If,  pursuant  to  subsection  (2),  a  municipality  is 
required  by  terms  of  reference  to  perform  tasks  set  out  in 
the  terms  of  reference,  the  source  protection  authority  for 
the  source  protection  area  shall  designate  such  persons  or 
classes  of  persons  under  subsection  88  (2)  as  are  required 
for  the  purpose  of  performing  the  task  and  shall  provide 
scientific,  technical  and  administrative  support  and  re- 
sources to  assist  the  municipality  in  performing  the  task. 

Use  of  anything  produced  by  municipality 

(4)  A  regulation  under  clause  (1)  (a)  governing  the 
contents  of  assessment  reports  or  source  protection  plans 
may  govern  the  use  by  the  source  protection  committee  of 
anything  that  is  produced  by  a  municipality  pursuant  to  a 
provision  in  the  terms  of  reference  that  requires  the  mu- 
nicipality to  perform  tasks  set  out  in  the  terms  of  refer- 
ence. 


gestion  des  risques  ou  un  inspecteur  en  gestion  des 
risques,  et  prescrire  les  modalites  de  constitution, 
de  conservation  ou  de  presentation  de  ceux-ci; 

s)  prescrire  fendroit  oil  les  documents  ou  les  donnees 
doivent  etre  constitues  ou  conserves; 

t)  exiger  qu'un  document  autorise  ou  exige  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  soit  sous  une  forme 
qu'approuve  le  directeur  ou  le  ministre; 

u)  definir  «aquifere  hautement  vulnerable)),  «zone 
importante  d'alimentation  d'une  nappe  souter- 
raine»,  «zone  de  protection  des  prises  d'eau  de  sur- 
face»,  «zone  de  protection  des  tetes  de  puits»  et 
tout  autre  terme  utilise  dans  la  presente  loi  qui  n'y 
est  pas  defini; 

v)  exempter  une  personne  ou  une  chose  de  Implica- 
tion de  la  presente  loi  ou  d'une  de  ses  dispositions, 
sous  reserve  des  conditions  que  prescrit  le  regle- 
ment; 

w)  prescrire  toute  question,  ou  traiter  de  toute  ques- 
tion, que  la  presente  loi  mentionne  comme  etant 
prescrite  par  les  reglements  ou  traitee  par  ailleurs 
par  ceux-ci,  a  l'exclusion  des  questions  a  regard 
desquelles  le  ministre  a  le  pouvoir  de  prendre  des 
reglements  en  vertu  de  l'article  108; 

x)  prevoir  les  questions  transitoires  qui,  a  son  avis, 
sont  necessaries  ou  souhaitables  pour  faciliter  la 
mise  en  application  de  la  presente  loi,  d'une  de  ses 
dispositions  ou  d'un  plan  de  protection  des  sour- 
ces, a  l'exclusion  des  questions  transitoires  que  les 
reglements  pris  en  application  de  l'alinea  108  e) 
peuvent  prevoir. 

Cadres  de  reference  exigeant  Pintervention  des  municipality 

(2)  Un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
qui  regit  le  contenu  des  cadres  de  reference  peut  autoriser 
ou  exiger  que  le  cadre  de  reference  oblige  une  municipali- 
ty a  accomplir  les  taches  qui  y  sont  enoncees  dans  le  delai 
prevu  dans  celui-ci  ou  fixe  par  le  comite  de  protection  des 
sources  aux  fins  de  la  preparation  d'un  rapport 
devaluation  ou  d'un  plan  de  protection  des  sources. 

Aide  fournie  par  I'office  de  protection  des  sources 

(3)  Si,  conformement  au  paragraphe  (2),  une  munici- 
pality est  tenue  par  le  cadre  de  reference  d' accomplir  les 
taches  qui  y  sont  enoncees,  I'office  de  protection  des 
sources  de  la  zone  de  protection  des  sources  designe,  en 
vertu  du  paragraphe  88  (2),  les  personnes  ou  categories  de 
personnes  necessaires  aux  fins  de  l'accomplissement  des 
taches  et  fourait  des  ressources  et  un  soutien  scientifi- 
ques,  techniques  et  administratifs  afin  d'aider  la  munici- 
pality a  accomplir  ces  taches. 

Utilisation  de  ce  qui  est  produit  par  une  municipality 

(4)  Un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  ( 1 )  a) 
qui  regit  le  contenu  des  rapports  devaluation  ou  des  plans 
de  protection  des  sources  peut  regir  l'utilisation  par  le 
comite  de  protection  des  sources  de  quoi  que  ce  soit 
qu'une  municipality  produit  conformement  a  une  disposi- 
tion du  cadre  de  reference  qui  oblige  la  municipality  a 
accomplir  les  taches  qui  y  sont  enoncees. 
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Remediation  plans 

(5)  A  regulation  under  clause  ( 1 )  (g)  may  require  a  risk 
management  plan  to  contain  provisions  dealing  with  the 
remediation  of  adverse  effects  caused  by  the  activity  to 
which  the  plan  relates. 

Drinking-water  systems  that  serve  reserves 

(6)  A  regulation  may  not  be  made  under  clause  (1)  (w) 
that  prescribes,  for  the  purpose  of  subclause  15  (2)  (e) 
(iv),  a  drinking-water  system  that  serves  or  is  planned  to 
serve  a  reserve  as  defined  in  the  Indian  Act  (Canada), 
unless  the  Minister  has  received  a  resolution  of  the  coun- 
cil of  the  band,  as  defined  in  that  Act,  requesting  that  the 
Minister  recommend  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  the  making  of  the  regulation. 

Regulations  made  under  cl.  ( I )  ( \ ) 

(7)  Without  limiting  clause  (1)  (x),  a  regulation  under 
that  clause  may, 

(a)  provide  for  transitional  matters  respecting  matters, 
applications  and  proceedings  that  were  commenced 
before  or  after  a  source  protection  plan  comes  into 
effect; 

(b)  determine  which  matters,  applications  and  pro- 
ceedings shall  be  continued  and  disposed  of  in  ac- 
cordance with  the  source  protection  plan  and  which 
matters,  applications  and  proceedings  may  be  con- 
tinued and  disposed  of  as  if  the  source  protection 
plan  had  not  come  into  effect; 

(c)  deem  a  matter,  application  or  proceeding  to  have 
been  commenced  on  the  date  or  in  the  circum- 
stances described  in  the  regulation. 

General  or  particular 

110.  A  rule  or  regulation  made  under  this  Act  may  be 
general  or  particular  in  its  application. 

Adoption  of  documents 

111.  ( 1 )  A  rule  or  regulation  made  under  this  Act  may 
adopt  by  reference,  in  whole  or  in  part,  with  such  changes 
as  the  Director,  Minister  or  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary,  any  document,  including  a 
code,  formula,  standard,  protocol  or  procedure,  and  may 
require  compliance  with  any  document  so  adopted. 

Amendments  to  documents 

(2)  The  power  to  adopt  by  reference  and  require  com- 
pliance with  a  document  in  subsection  (1)  includes  the 
power  to  adopt  such  a  document  as  it  may  be  amended 
from  time  to  time. 

W  hen  effective 

(3)  The  adoption  of  an  amendment  to  a  document  that 
has  been  adopted  by  reference  comes  into  effect  upon  the 
Ministry  publishing  notice  of  the  amendment  in  The  On- 
tario Gazette  or  in  the  environmental  registry  established 
under  the  Environmental  Bill  of  Rights.  1993. 


Mesurcs  correctives 

(5)  Un  reglement  pris  en  application  de  I'alinea  (1)  g) 
peut  exiger  qu'un  plan  de  gestion  des  risques  contienne 
des  dispositions  qui  ont  trait  aux  mesures  a  prendre  pour 
remedier  aux  consequences  prejudiciables  qu'entraine 
l'activite  a  laquelle  le  plan  se  rapporte. 

Reseaux  d'eau  potable  desservant  des  reserves 

(6)  II  ne  peut  pas  etre  pris  de  reglement  en  application 
de  I'alinea  (1)  w)  qui  present,  pour  l'application  du  sous- 
alinea  15  (2)  e)  (iv),  un  reseau  d'eau  potable  qui  dessert 
ou  desservira  une  reserve  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens 
(Canada),  sans  que  le  ministre  recoive  une  resolution  du 
conseil  de  la  bande.  au  sens  de  cette  loi,  demandant  qu'il 
recommande  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de 
prendre  un  tel  reglement. 

Reglements  pris  en  application  de  I'al.  (1)  x) 

(7)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  I'alinea  (1) 
x),  un  reglement  pris  en  application  de  cet  alinea  peut : 

a)  prevoir  des  questions  transitoires  concernant  les 
affaires,  demandes  et  procedures  introduites  avant 
ou  apres  l'entree  en  vigueur  d'un  plan  de  protec- 
tion des  sources; 

b)  determiner  quelles  affaires,  demandes  et  procedu- 
res doivent  etre  poursuivies  et  decidees  conforme- 
ment  au  plan  de  protection  des  sources  et  celles  qui 
peuvent  l'etre  comme  si  ce  plan  n'etait  pas  entre  en 
vigueur; 

c)  prevoir  qu'une  affaire,  une  demande  ou  une  proce- 
dure est  reputee  avoir  ete  introduite  a  la  date  ou 
dans  les  circonstances  qu'il  precise. 

Portee  generate  ou  particuliere 

110.  Les  regies  etablies  ou  les  reglements  pris  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

Adoption  de  documents 

111.  (1)  Les  regies  etablies  ou  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi  peuvent  adopter  par  renvoi, 
avec  les  modifications  que  le  directeur,  le  ministre  ou  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  estime  necessaires,  tout 
ou  partie  d'un  document,  notamment  un  code,  une  for- 
mule,  une  norme.  un  protocole  ou  une  procedure,  et  en 
exiger  l'observation. 

Modification  des  documents 

(2)  Le  pouvoir  d'adopter  par  renvoi  un  document  et 
d'en  exiger  l'observation.  prevu  au  paragraphe  (1).  com- 
prend  le  pouvoir  de  l'adopter  dans  ses  versions  successi- 

ves. 

Prise  d'effet 

(3)  L'adoption  d'une  modification  apportee  a  un  do- 
cument qui  a  ete  adopte  par  renvoi  prend  effet  des  la  pu- 
blication d'un  avis  de  la  modification  par  le  mimstere 
dans  la  Gazette  de  I  'Ontario  ou  dans  le  registre  environ- 
nemental  etabli  en  application  de  la  Charte  des  droits 
environnementaux  de  1993. 
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Building  Code  Act,  1992 

112.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Building  Code  Act, 
1992  is  amended  by  adding  the  following  definitions: 

"maintenance  inspection"  means  an  inspection  conducted 
under  a  maintenance  inspection  program;  ("inspection 
d'entretien") 

"maintenance  inspection  program"  means  a  program  es- 
tablished under  clause  7  (1)  (b.l)  or  subsection  34 
(2.2);  ("programme  d'inspections  d'entretien") 

(2)  Clause  1.1  (7)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  to  exercise  powers  and  perform  duties  under  this 
Act  and  the  building  code  in  connection  with  re- 
viewing plans,  inspecting  construction,  conducting 
maintenance  inspections  and  issuing  orders  in  ac- 
cordance with  this  Act  and  the  building  code; 

(3)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "applicable  in  the  area  in  which"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "applicable  to 
the  matters  for  which  and  in  the  area  in  which". 

(4)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(b.l)  subject  to  the  regulations  made  under  subsection 
34  (2.1),  establishing  and  governing  a  program  to 
enforce  standards  prescribed  under  clause  34  (2) 
(b),  in  addition  to  any  programs  established  under 
subsection  34  (2.2); 

(b.2)  subject  to  the  regulations  made  under  subsection 
34  (2.2),  governing  a  program  established  under 
subsection  34  (2.2); 

(5)  Clause  7  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  requiring  the  payment  of  fees  on  applications  for 
and  on  the  issuance  of  permits,  requiring  the  pay- 
ment of  fees  for  maintenance  inspections,  and  pre- 
scribing the  amounts  of  the  fees; 

(c.l)  requiring  the  payment  of  interest  and  other  penal- 
ties, including  payment  of  collection  costs,  when 
fees  are  unpaid  or  are  paid  after  the  due  date; 

(6)  Subsection  7  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Change  in  fees 

(6)  If  a  principal  authority  proposes  to  change  any  fee 
imposed  under  clause  (1)  (c),  the  principal  authority  shall. 


(7)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Loi  de  1992  sur  le  code  dn  batiment 

112.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
code  du  batiment  est  modifie  par  adjonction  des  defini- 
tions suivantes  : 

inspection  d'entretien»  Inspection  effectuee  dans  le  ca- 
dre d'un  programme  d'inspections  d'entretien.  (^main- 
tenance inspection))) 

«programme  d'inspections  d'entretien»  Programme  cree 
en  vertu  de  l'alinea  7  (1)  b.l)  ou  du  paragraphe  34 
(2.2).  («maintenance  inspection  program))) 

(2)  L'alinea  1.1  (7)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  attri- 
buent  la  presente  loi  et  le  code  du  batiment  pour  ce 
qui  est  d'examiner  des  plans,  d'inspecter  des  tra- 
vaux  de  construction,  d'effecruer  des  inspections 
d'entretien  et  de  dormer  des  ordres  conformement  a 
la  presente  loi  et  au  code  du  batiment; 

(3)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «pour  les  questions  a  l'egard  desquel- 
les  et  le  territoire  dans  lequel»  a  «pour  le  territoire 
dans  lequeb)  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

b.l)  sous  reserve  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  34  (2.1),  creer  et  regir  un  programme 
visant  a  faire  respecter  les  normes  prescrites  en 
vertu  de  l'alinea  34  (2)  b),  en  plus  de  tout  pro- 
gramme cree  en  vertu  du  paragraphe  34  (2.2); 

b.  2)  sous  reserve  des  reglements  pris  en  application  du 

paragraphe  34  (2.2),  regir  un  programme  cree  en 
vertu  de  ce  paragraphe; 

(5)  L'alinea  7  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  exiger  l'acquittement  de  droits  s'appliquant  aux 
demandes  de  permis  et  a  la  delivrance  de  ceux-ci, 
exiger  1'acquittement  de  droits  s'appliquant  aux 
inspections  d'entretien,  et  prescrire  les  montants 
des  droits; 

c.  l)  exiger  le  paiement  d'interets  et  d'autres  penalites, 

y  compris  le  paiement  de  frais  de  recouvrement, 
lorsque  les  droits  ne  sont  pas  verses  ou  sont  verses 
apres  la  date  d'echeance; 

(6)  Le  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Modification  des  droits 

(6)  L'autorite  principale  qui  projette  de  modifier  les 
droits  fixes  en  vertu  de  l'alinea  ( 1)  c)  : 


(7)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Fees  ma>  be  added  Jo  tax  roll 

(8. 1 )  Section  398  of  the  Municipal  Act,  2001  or  section 
264  of  the  City  of  Toronto  Act.  2006,  as  the  case  may  be, 
applies,  with  necessary  modifications,  to  fees  established 
by  a  municipality  or  local  board  under  clause  (1)  (c)  and, 
with  the  approval  of  the  treasurer  of  a  local  municipality, 
to  fees  established  under  clause  (1)  (c)  by  a  conservation 
authority  whose  area  of  jurisdiction  includes  any  part  of 
the  local  municipality. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Maintenance  Inspection  Programs 

Maintenance  inspections 

15.10.1  ( 1 )  An  inspector  may  enter  upon  land  and  into 
buildings  at  any  reasonable  time  without  a  warrant  for  the 
purpose  of  conducting  a  maintenance  inspection. 

Order 

(2)  An  inspector  who  finds  a  contravention  of  this  Act 
or  the  building  code  may  make  an  order  directing  compli- 
ance with  this  Act  or  the  building  code  and  may  require 
the  order  to  be  carried  out  immediately  or  within  such 
time  as  is  specified  in  the  order. 

Service 

( 3 )  The  order  shall  be  served  on  the  person  whom  the 
inspector  believes  is  contravening  this  Act  or  the  building 

code. 

Form  and  contents 

(4)  The  prescribed  form  or  the  form  approved  by  the 
Minister  must  be  used  for  the  order  and  it  must  contain 
sufficient  information  to  specify  the  nature  of  the  contra- 
vention  and  its  location  and  the  nature  of  the  compliance 
that  is  required. 

Posting 

(5)  The  inspector  may  post  a  copy  of  the  order  on  the 
site  of  the  maintenance  inspection. 

(9)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Entry  to  dwellings 

16.  (1)  Despite  sections  8,  12,  15,  15.2,  15.4,  15.9  and 
15.10.1,  an  inspector  or  officer  shall  not  enter  or  remain 
in  any  room  or  place  actually  being  used  as  a  dwelling 
unless. 


(10)  Clause  34  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  establishing  standards  for  maintenance,  retrofit, 
operation,  occupancy  and  repair; 

(11)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


Ajout  des  droits  au  role  d'imposition 

(8. 1 )  L'article  398  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lity ou  Particle  264  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto, selon  le  cas,  s'applique.  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  aux  droits  fixes  en  vertu  de  Palinea  (I)  c)  par  une 
municipalite  ou  un  conseil  local  et,  avec  l'approbation  du 
tresorier  d'une  municipalite  locale,  aux  droits  fixes  en 
vertu  de  cet  alinca  par  un  office  de  protection  de  la  nature 
dont  le  territoire  de  competence  s'etend  a  une  partie  de  la 
municipalite  locale. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Programmes  d'inspections  d'entretien 

Inspections  d'entretien 

15.10.1  (1)  Un  inspecteur  peut  penetrer  dans  un  bien- 
fonds  ou  dans  des  batiments  a  tout  moment  raisonnable 
sans  etre  muni  d'un  mandat  en  vue  d'effectuer  une  ins- 
pection d'entretien. 

Ordre 

(2)  L' inspecteur  qui  constate  une  contravention  a  la 
presente  loi  ou  au  code  du  batiment  peut  donner  Pordre 
de  se  conformer  a  la  presente  loi  ou  au  code  du  batiment 
et  peut  exiger  que  cet  ordre  soit  execute  sur-le-champ  ou 
dans  le  delai  qui  y  est  precise. 

Signification 

(3)  L'ordre  est  signifie  a  la  personne  que  P inspecteur 
croit  etre  en  contravention  a  la  presente  loi  ou  au  code  du 
batiment. 

Formule  et  contenu 

(4)  L'ordre  doit  etre  redige  selon  la  formule  prescrite 
ou  selon  celle  approuvee  par  le  ministre  et  doit  comporter 
suffisamment  de  renseignements  pour  preciser  la  nature 
de  la  contravention  et  Pendroit  oil  elle  a  ete  commise  ain- 
si  que  la  nature  de  la  conformite  qui  est  exigee. 

Affichage 

(5)  L'inspecteur  peut  afficher  une  copie  de  Pordre  sur 
le  lieu  de  P inspection  d'entretien. 

(9)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a)  : 

Entree  dans  des  logements 

16.  (1)  Malgre  les  articles  8.  12.  15.  15.2.  15.4,  15.9  et 
15.10.1,  ni  un  inspecteur  ni  un  agent  ne  peut  penetrer.  ni 
demeurer  dans  une  piece  ou  dans  un  lieu  servant  effecti- 
vement  de  logement.  sauf  dans  les  cas  suivants  : 


(10)  L'alinea  34  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  el  run 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  etablir  des  normes  d'entretien.  d'adaptation.  d'ex- 
ploitation,  d'occupation  et  de  reparation; 

(11)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie*  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  sui\ants  : 
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Discretionary  maintenance  inspection  programs 

(2.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  programs  established  under  clause 
7  (1)  (b.l),  including  regulations, 

(a)  governing  the  classes  of  buildings  and  area  af- 
fected by  a  program; 

(b)  governing  the  type  and  manner  of  inspections  that 
are  conducted  under  a  program  and  the  frequency 
of  the  inspections; 

(c)  authorizing  the  principal  authority  that  establishes 
a  program,  as  an  alternative  to  conducting  an  in- 
spection, to  accept  a  certificate,  in  a  form  approved 
by  the  Minister,  that  is  signed  by  a  person  who  be- 
longs to  a  class  of  persons  specified  by  the  regula- 
tions and  that  confirms  that  the  person  has  con- 
ducted an  inspection  and  is  of  the  opinion  that  the 
building  that  was  inspected  complies  with  the 
standards  prescribed  under  clause  (2)  (b)  that  are 
enforced  by  the  program. 

Sewage  system  maintenance  inspection  programs 

(2.2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  establishing  and  governing  programs  to  en- 
force standards  prescribed  under  clause  (2)  (b)  in  relation 
to  sewage  systems,  including  regulations, 

(a)  governing  the  classes  of  sewage  systems  affected 
by  the  program; 

(b)  requiring  a  principal  authority  that  has  jurisdiction 
in  the  area  affected  by  the  program  to  administer 
the  program  for  that  area  and  to  conduct  inspec- 
tions under  the  program; 

(c)  governing  the  type  and  manner  of  inspections  that 
are  conducted  under  the  program  and  the  frequency 
of  the  inspections; 

(d)  authorizing  the  principal  authority  that  administers 
the  program,  as  an  alternative  to  conducting  an  in- 
spection, to  accept  a  certificate,  in  a  form  approved 
by  the  Minister,  that  is  signed  by  a  person  who  be- 
longs to  a  class  of  persons  specified  by  the  regula- 
tions and  that  confirms  that  the  person  has  con- 
ducted an  inspection  and  is  of  the  opinion  that  the 
sewage  system  that  was  inspected  complies  with 
the  standards  prescribed  under  clause  (2)  (b)  that 
are  enforced  by  the  program. 

Conservation  Authorities  Act 

113.  (1)  Subsection  13.1  (6)  of  the  Conservation 
Authorities  Act  is  amended  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  clause  (a),  by  adding  "and"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 


(c)  the  Minister  of  the  Environment  is  satisfied  that 
acceptable  provision  has  been  made  for  future  pro- 
tection of  drinking  water  sources. 


Programmes  d'inspections  d'entretien  discretionnaires 

(2.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  regir  les  programmes  crees  en  vertu  de  falinea 
7  (1)  b.l),  et  notamment : 

a)  regir  les  categories  de  batiments  et  la  zone  visees 
par  un  programme; 

b)  regir  le  genre  et  le  mode  des  inspections  qui  sont 
effectuees  dans  le  cadre  d'un  programme  et  leur 
frequence; 

c)  autoriser  fautorite  principale  qui  cree  un  pro- 
gramme, au  lieu  d'effectuer  une  inspection,  a  ac- 
cepter un  certificat,  sous  la  forme  approuvee  par  le 
ministre,  qui  est  signe  par  une  personne  apparte- 
nant  a  une  categorie  de  personnes  precisee  par  le 
reglement  et  qui  confirme  que  celle-ci  a  effectue 
une  inspection  et  est  d'avis  que  le  batiment  qui  a 
ete  inspecte  est  conforme  aux  normes  prescrites  en 
vertu  de  l'alinea  (2)  b)  que  le  programme  vise  a 
faire  respecter. 

Programmes  d'inspections  d'entretien  des  systemes  d'egouts 

(2.2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  creer  et  regir  des  programmes  visant  a  faire 
respecter  les  normes  prescrites  en  vertu  de  l'alinea  (2)  b) 
relativement  aux  systemes  d'egouts,  et  notamment : 

a)  regir  les  categories  de  systemes  d'egouts  visees  par 
le  programme; 

b)  exiger  que  fautorite  principale  qui  a  competence 
dans  la  zone  visee  par  le  programme  administre  le 
programme  pour  cette  zone  et  effectue  des  inspec- 
tions dans  le  cadre  de  celui-ci; 

c)  regir  le  genre  et  le  mode  des  inspections  qui  sont 
effectuees  dans  le  cadre  du  programme  et  leur  fre- 
quence; 

d)  autoriser  fautorite  principale  qui  administre  le 
programme,  au  lieu  d'effectuer  une  inspection,  a 
accepter  un  certificat,  sous  la  forme  approuvee  par 
le  ministre,  qui  est  signe  par  une  personne  apparte- 
nant  a  une  categorie  de  personnes  precisee  par  le 
reglement  et  qui  confirme  que  celle-ci  a  effectue 
une  inspection  et  est  d'avis  que  le  systeme 
d'egouts  qui  a  ete  inspecte  est  conforme  aux  nor- 
mes prescrites  en  vertu  de  l'alinea  (2)  b)  que  le 
programme  vise  a  faire  respecter. 

Loi  sur  les  offices  de  protection  de  la  nature 

113.  (1)  Le  paragraphe  13.1  (6)  de  la  Loi  sur  les 
offices  de  protection  de  la  nature  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  «les  conditions  suivantes  sont  reunies»  a  la 
fin  du  passage  qui  precede  falinea  a),  par  suppression 
de  «d'une  part,»  au  debut  de  falinea  a),  par  suppres- 
sion de  «d'autre  part,»  au  debut  de  falinea  b)  et  par 
adjonction  de  falinea  suivant : 

c)  le  ministre  de  f  Environnement  est  convaincu  que 
des  dispositions  acceptables  ont  ete  prises  pour  la 
protection  des  sources  d'eau  potable  dans  favenir. 
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1 2)  Subsection  I  ft  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "one-third"  and  substituting  "one-half  and  by 
striking  oul  "two"  and  substituting  "three". 

( 'onsotidated  Hearings  Act 

1 14.  The  Schedule  to  the  Consolidated  Hearings  Act 
is  amended  by  adding  the  following: 

Clean  Water  Act,  2006 

Planning  Act 

1 15.  Paragraph  3.1  of  subsection  34  (1)  of  the  Plan- 
ning Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Contaminated  lands;  sensitive  or  vulnerable  an  us 

3.1  For  prohibiting  any  use  of  land  and  the  erecting, 
locating  or  using  of  any  class  or  classes  of  build- 
ings or  structures  on  land, 

i.  that  is  contaminated, 

n.  that  contains  a  sensitive  groundwater  feature 
or  a  sensitive  surface  water  feature,  or 

iii.  that  is  within  an  area  identified  as  a  vulner- 
able area  in  a  drinking  water  source  protec- 
tion plan  that  has  taken  effect  under  the  Clean 
Water  Act.  2006. 

Access  to  Justice  Act.  -Wo  (Bill  14) 

116.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  14  (An  Act 
to  promote  access  to  justice  by  amending  or  repealing 
various  Acts  and  by  enacting  the  Legislation  Act,  2006, 
introduced  on  October  27,  2006)  receives  Royal  As- 
sent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  14 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and,  if  Bill 
14  is  renumbered,  the  references  in  this  section  shall 
be  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  14. 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  2  (1)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  section  130  of 
Schedule  F  to  Bill  14  comes  into  force,  the  definition  of 
"instrument"  in  subsection  2  (1)  of  this  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Regulations  Act"  at  the 
end  and  substituting  "Part  III  of  the  Legislation  Act, 
2006". 

(4)  On  the  later  of  the  day  subsection  95  (3)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  section  130  of 
Schedule  F  to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  95 
(3)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Regula- 
tions Act"  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of  the 
/  egislation  Act,  2006". 

(5)  On  the  later  of  the  day  subsection  107  (4)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  section  130  of 
Schedule  F  to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  107 


(2)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  la  moitie»  a  «du  tiers»  et  de  «trois» 
a  «deux». 

Loi  sur  la  junction  des  audiences 

1 14.  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  jonction  des  audiences 
est  modifiee  par  adjonction  de  ce  qui  suit : 

Loi  de  2006  sur  l'eau  saine 

Loi  \ur  Vamenagement  du  ierrhoire 

115.  La  disposition  3.1  du  paragraphe  34  (1)  de  la 
Loi  sur  Vamenagement  du  territoire  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

Terrains  contamines;  zones  sensibles  ou  vulncrables 

3.1  Interdire  toute  utilisation  du  sol,  ainsi  que  Pedifica- 
tion,  l'implantation  ou  l'utilisation  de  toute  catego- 
rie  ou  de  toutes  categories  de  batiments  ou  de  cons- 
tructions sur  un  terrain  qui,  selon  le  cas  : 

i.  est  contamine, 

ii.  contient  une  caracteristique  sensible  d'eaux 
souterraines  ou  une  caracteristique  sensible 
d'eaux  de  surface, 

iii.  est  situe  dans  une  zone  identified  comme 
etant  une  zone  vulnerable  dans  un  plan  de 
protection  des  sources  d'eau  potable  qui  est 
entre  en  vigueur  en  application  de  la  Loi  de 

2006  sur  I  eau  saine. 

Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice  (projet  de  loi  14) 

116.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  14  (Loi  visant  a  promouvoir  I'acces  a  la 
justice  en  modifiant  ou  abrogeant  diverses  lois  et  en 
edictant  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation),  depose  le  27 
octobre  2005,  recoit  la  sanction  roy  ale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  14  valent  mention  de  ces  dispositions 
selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  premiere 
lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  14  est  renu- 
merote,  les  mentions  au  present  article  sont  reputees 
des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equivalen- 
tes  du  projet  de  loi. 

(3)  Au  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  2  (1)  de  la  presente  loi  et  du  jour 
de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  130  de  I'annexe  F  du 
projet  de  loi  14,  la  definition  de  «acte»  au  paragraphe 
2  (1)  de  la  presente  loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation*  a  «la 
Loi  sur  les  reglementsn  a  la  fin  de  la  definition. 

(4)  Au  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  95  (3)  de  la  presente  loi  et  du 
jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  130  de  I'annexe 
F  du  projet  de  loi  14,  le  paragraphe  95  (3)  de  la  pre- 
sente loi  est  modifie  par  substitution  de  <da  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation®  a  <da  Loi  sur  les 
reglements»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(5)  Vu  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  107  (4)  de  la  presente  loi  et  du 
jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  130  de  P annexe 
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(4)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Regula- 
tions Acf  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of  the 

Legislation  Act,  2006". 

Commencement 

117.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  116  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

118.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Clean  Water 
Act,  2006. 


F  du  projet  de  loi  14,  le  paragraphe  107  (4)  de  la  pre- 
sente  loi  est  modifie  par  substitution  de  «la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation»  a  «la  Loi  sur  les 
reglements»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

117.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  pre- 
sente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  116  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

118.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2006  sur  Veau  saine. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  43 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  43  has  been  enacted  as 
Chapter  22  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

Part  I  -  General 

Part  I  of  the  Bill  states  that  the  purpose  of  the  Bill  is  to  protect 
existing  and  future  sources  of  drinking  water  (see  section  1).  It 
also  establishes  the  area  of  jurisdiction  of  each  conservation 
authority  as  a  drinking  water  source  protection  area.  The  con- 
servation authorities  will  act  as  drinking  water  source  protection 
authorities  in  those  areas  (see  section  4).  Regulations  may  be 
made  designating  drinking  water  source  protection  authorities 
for  drinking  water  source  protection  areas  established  in  other 
parts  of  Ontario  (see  section  5). 

Part  II  -  Preparation,  Amendment  and  Review  of  Source  Protection 
Plans 

The  preparation  of  a  drinking  water  source  protection  plan  be- 
gins with  the  establishment  of  a  drinking  water  source  protec- 
tion committee  by  the  source  protection  authority.  The  source 
protection  committee  prepares  terms  of  reference  for  the  prepa- 
ration of  an  assessment  report  and  the  source  protection  plan. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  43,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  43  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  22  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

Partie  I  -  Dispositions  generates 

La  partie  I  du  projet  de  loi  enonce  l'objet  de  celui-ci,  soit  la 
protection  des  sources  existantes  et  futures  d'eau  potable  (article 
1).  Elle  cree  egalement  en  tant  que  zone  de  protection  des  sour- 
ces d'eau  potable  la  zone  qui  releve  de  la  competence  de  chaque 
office  de  protection  de  la  nature.  Les  offices  de  protection  de  la 
nature  agiront  en  tant  qu'offices  de  protection  des  sources  d'eau 
potable  dans  ces  zones  (article  4).  Des  offices  de  protection  des 
sources  d'eau  potable  peuvent  etre  designes  par  reglement  pour 
les  zones  de  protection  des  sources  d'eau  potable  creees  dans  les 
autres  parties  de  l'Ontario  (article  5). 

Partie  II  -  Preparation,  modification  et  examen  des  plans  de 
protection  des  sources 

La  preparation  d'un  plan  de  protection  des  sources  d'eau  potable 
commence  par  la  creation  d'un  comite  de  protection  des  sources 
d'eau  potable  par  l'office  de  protection  des  sources.  Ce  comite 
prepare  un  cadre  de  reference  pour  la  preparation  d'un  rapport 
devaluation  et  du  plan  de  protection  des  sources.  Le  cadre  de 
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The  terms  of  reference  are  subject  to  the  approval  of  the  Minis- 
ter of  the  Environment.  If  the  source  protection  area  contains 
w  ater  that  (lows  into  the  Great  Lakes,  the  terms  of  reference  are 
deemed  to  require  consideration  of  certain  agreements  relating 
to  the  Great  Lakes  to  which  Canada  or  Ontario  is  a  party.  (See 
sections  7  to  14.) 

The  source  protection  committee  will  then  prepare  an  assess- 
ment report  that  will  identify  all  of  the  watersheds  in  the  source 
protection  ar*ea  and  will  set  out  a  water  budget  for  each  water- 
shed. It  will  also  identify  vulnerable  areas  within  the  source 
protection  area  and  drinking  water  threats  associated  with  those 
vulnerable  areas.  Risk  assessments  would  be  prepared  to  iden- 
tify significant  drinking  water  threats.  The  assessment  report  is 
subject  to  the  approval  of  a  Director  appointed  by  the  Minister 
of  the  Environment.  The  assessment  report  must  be  updated  if 
inaccuracies  or  omissions  are  found  before  the  source  protection 
plan  is  completed.  During  the  period  between  approval  of  the 
assessment  report  and  completion  of  the  source  protection  plan, 
the  source  protection  authority  must  submit  reports  to  the  Direc- 
tor on  measures  taken  to  address  significant  drinking  water 
threats  identified  in  the  assessment  report.  (See  sections  15  to 
21.) 

The  source  protection  committee  then  prepares  the  source  pro- 
tection plan.  The  source  protection  plan  will  include  the  most 
recently  approved  assessment  report.  It  will  also  set  out  policies 
intended  to  ensure  that  every  activity  identified  by  the  assess- 
ment report  as  a  significant  drinking  water  threat  ceases  to  be  or 
never  becomes  a  significant  drinking  water  threat,  policies  in- 
tended to  assist  in  achieving  certain  targets  established  by  the 
Minister  relating  to  the  use  of  the  Great  Lakes  as  a  source  of 
drinking  water,  and  policies  governing  certain  monitoring  pro- 
grams. The  source  protection  plan  will  also  designate  activities 
and  land  uses  that  should  be  regulated  by  Part  IV  of  the  Bill. 
The  source  protection  plan  is  subject  to  the  approval  of  the  Min- 
ister, after  consideration  of  public  comments.  The  source  pro- 
tection plan  takes  effect  when  notice  of  the  Minister's  approval 
is  published  on  the  environmental  registry  established  under  the 
Environmental  Bill  of  Rights,  1993,  or  on  such  later  date  as  is 
specified  in  the  plan.  (See  sections  22  to  25  and  27  to  33.) 


For  source  protection  areas  outside  the  areas  of  jurisdiction  ot 
conservation  authorities,  source  protection  plans  may  be  pre- 
pared according  to  an  alternative  process.  The  Minister  of  the 
Environment  may  enter  into  an  agreement  with  one  or  more 
municipalities  for  the  preparation  of  the  source  protection  plan 
by  the  municipalities  (sec  section  26).  Source  protection  plans 
prepared  in  this  way  are  subject  to  the  approval  of  the  Minister 
of  the  Environment  according  to  the  same  kind  of  approval 
process  as  is  applicable  to  other  source  protection  plans. 

A  source  protection  plan  may  be  amended.  The  amendment 
process  may  be  initiated  by  a  source  protection  authority  (see 
section  34)  or  bv  the  Minister  of  the  Environment  (see  section 
35). 

When  the  Minister  of  the  Environment  approves  a  source  pro- 
tection plan,  he  or  she  is  required  to  specify  a  date  by  which  a 
review  of  the  plan  must  begin.  The  review  procedure  is  similar 
to  the  procedure  that  applies  to  the  preparation  of  a  source  pro- 
tection plan.  (See  section  36.) 

Part  III    Effect  of  Source  Protection  Plans 

If  a  source  protection  plan  is  in  effect  in  a  source  protection 
area,  several  provisions  of  the  Bill  apply  to  policies  intended  to 
ensure  that  activities  identified  as  significant  drinking  water 
threats  never  become  or  cease  to  be  significant  drinking  water 
threats  (referred  to  as  "significant  threat  policies")  and  to  poli- 
cies that  are  specifically  designated  by  the  plan  and  are  intended 
to  assist  in  achieving  targets  established  by  the  Minister  relating 
to  the  use  of  the  Great  Lakes  as  a  source  of  drinking  water  (re- 


reference  est  assujetti  a  P approbation  du  mmistre  de  1'Environ- 
nement.  Si  la  zone  de  protection  des  sources  contient  de  1'eau 
qui  se  deverse  dans  les  Grands  Lacs,  le  cadre  de  reference  est 
repute  exiger  la  prise  en  compte  de  certains  accords  se  rappor- 
tant  aux  Grands  Lacs  auxqucls  le  Canada  ou  I'Ontano  est  partie 
(articles  7  a  14). 

Le  comite  de  protection  des  sources  prepare  ensuite  un  rapport 
devaluation  qui  identifie  tous  les  bassins  hydrographiques  si- 
tues  dans  la  zone  de  protection  des  sources  et  comprend  un  bilan 
hydrologique  relatif  a  chaque  bassin.  Le  rapport  identifie  egale- 
ment  les  zones  vulnerables  situees  dans  la  zone  de  protection 
des  sources  et  les  menaces  pour  l'eau  potable  liees  a  ces  zones. 
Des  evaluations  des  risques  sont  preparees  afin  d'identifier  les 
menaces  importantes  pour  l'eau  potable.  Le  rapport  devaluation 
est  assujetti  a  l'approbation  d'un  directeur  nomme  par  le  minis- 
tre  de  l'Environnement.  II  doit  etre  mis  a  jour  si  des  impreci- 
sions  ou  des  omissions  sont  relevees  avant  que  le  plan  de  protec- 
tion des  sources  ne  soit  acheve.  Au  cours  de  la  periode  comprise 
entre  l'approbation  du  rapport  devaluation  et  l'achevement  du 
plan  de  protection  des  sources,  l'office  de  protection  des  sources 
doit  presenter  au  directeur  des  rapports  sur  les  mesures  prises 
pour  parer  aux  menaces  importantes  pour  l'eau  potable  identi- 
fiees  dans  le  rapport  devaluation  (articles  15  a  21). 

Le  comite  de  protection  des  sources  prepare  ensuite  le  plan  de 
protection  des  sources.  Le  plan  comprend  le  rapport  devalua- 
tion approuve  le  plus  recemment.  II  enonce  egalement  des  poli- 
tiques  qui  visent  a  faire  en  sorte  que  chaque  activite  que  le  rap- 
port devaluation  identifie  comme  etant  une  activite  qui  consti- 
tue  ou  constituerait  une  menace  importante  pour  l'eau  potable 
cesse  d'etre  ou  ne  devienne  jamais  une  telle  menace,  des  politi- 
ques  qui  visent  a  aider  a  atteindre  certains  objectifs  fixes  par  le 
ministre  relativement  a  l'utilisation  des  Grands  Lacs  comme 
source  d'eau  potable  et  des  politiques  qui  regissent  certains 
programmes  de  surveillance.  Le  plan  designe  aussi  les  activites 
et  les  utilisations  des  terres  qui  devraient  etre  reglementees  par 
la  partie  IV  du  projet  de  loi.  Le  plan  est  assujetti  a  l'approbation 
du  ministre  apres  la  prise  en  compte  des  commentaires  formules 
par  le  public.  II  entre  en  vigueur  des  la  publication  d'un  avis  de 
l'approbation  du  ministre  dans  le  registre  environnemental  etabli 
en  application  de  la  Charte  des  droits  environnementaitx  de 
1993,  ou  a  la  date  ulterieure  que  le  plan  precise  (articles  22  a  25 
et  27  a  33). 

Les  plans  de  protection  des  sources  pour  les  zones  de  protection 
des  sources  situees  a  rexterieur  des  zones  de  competence  des 
offices  de  protection  de  la  nature  peuvent  etre  prepares  selon  un 
autre  processus.  Le  ministre  de  l'Environnement  peut  conclure 
un  accord  avec  une  ou  plusieurs  municipalites  afin  qu'elles  pre- 
parent  le  plan  (article  26).  Les  plans  prepares  de  cette  facon  sont 
assujettis  a  l'approbation  du  ministre  de  l'Environnement  selon 
le  meme  genre  de  processus  qui  s'applique  aux  autres  plans  de 
protection  des  sources. 

Les  plans  de  protection  des  sources  peuvent  etre  modifies.  Le 
processus  de  modification  peut  etre  commence  par  un  office  de 
protection  des  sources  (article  34)  ou  le  ministre  de  l'Environne- 
ment (article  35). 

Lorsqu'il  approuve  un  plan  de  protection  des  sources,  le  minis- 
tre de  l'Environnement  est  tenu  de  preciser  la  date  a  laquelle 
I'examen  du  plan  doit  commencer  au  plus  tard.  Le  processus 
d'examen  est  similaire  a  celui  qui  s'applique  a  la  preparation  du 
plan  (article  36). 

Partie  III  -  Effet  des  plans  de  protection  des  sources 

Si  un  plan  de  protection  des  sources  est  en  vigueur  dans  une 
zone  de  protection  des  sources,  plusieurs  dispositions  du  projet 
de  loi  s'appliquent  aux  politiques  qui  visent  a  faire  en  sorte  que 
les  activites  identifices  comme  etant  des  activites  qui  constituent 
ou  constitueraient  une  menace  importante  pour  l'eau  potable 
cessent  d'etre  ou  ne  deviennent  jamais  une  telle  menace  (appe- 
lees  «politiques  sur  les  menaces  importantes^)  et  aux  politiques 
que  le  plan  designe  expressement  et  qui  visent  a  aider  a  atteindre 
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ferred  to  as  "designated  Great  Lakes  policies").  A  municipality, 
local  board  or  source  protection  authority  must  comply  with  any 
obligation  that  is  imposed  on  it  by  a  significant  threat  policy  or 
designated  Great  Lakes  policy.  Certain  decisions  made  under 
the  Planning  Act  or  the  Condominium  Act,  1998  must  conform 
with  significant  threat  policies  and  designated  Great  Lakes  poli- 
cies and  must  have  regard  to  other  policies  set  out  in  the  source 
protection  plan.  In  the  case  of  conflict,  a  significant  threat  pol- 
icy or  designated  Great  Lakes  policy  prevails  over  an  official 
plan  or  a  zoning  by-law.  In  general,  if  there  is  a  conflict  be- 
tween a  provision  of  a  significant  threat  policy  or  designated 
Great  Lakes  policy  and  a  provision  of  certain  other  plans  or 
policies,  the  provision  that  provides  the  greatest  protection  to 
the  quality  and  quantity  of  any  water  that  is  or  may  be  used  as  a 
source  of  drinking  water  prevails.  Municipalities  and  municipal 
planning  authorities  are  prohibited  from  undertaking  any  public 
work  or  other  undertaking,  and  from  passing  any  by-law,  that 
conflicts  with  a  significant  threat  policy  or  designated  Great 
Lakes  policy.  Decisions  to  issue  certain  instruments  prescribed 
by  the  regulations  must  conform  with  significant  threat  policies 
and  designated  Great  Lakes  policies  and  must  have  regard  to 
other  policies  set  out  in  the  source  protection  plan.  (See  sec- 
tions 37  to  44.) 


If  a  source  protection  plan  is  in  effect  and  designates  a  public 
body  as  being  responsible  for  the  implementation  of  a  policy 
governing  monitoring,  the  public  body  must  conduct  a  monitor- 
ing program  in  accordance  with  the  policy.  If  a  source  protec- 
tion plan  is  in  effect,  the  source  protection  authority  must  submit 
annual  reports  to  the  Director  that  include  a  description  of  the 
measures  taken  to  implement  the  plan.  (See  sections  45  and  46.) 

Part  IV  -  Regulation  of  Drinking  Water  Threats 

Responsibility  for  the  enforcement  of  Part  IV  of  the  Bill  is  given 
to  the  councils  of  single-tier  municipalities  and  to  the  councils 
of  upper-tier  municipalities  and  lower-tier  municipalities  that 
have  authority  to  pass  by-laws  respecting  water  production, 
treatment  and  storage.  In  unorganized  territory,  Ontario  has 
responsibility  for  the  enforcement  of  Part  IV.  In  certain  cases, 
agreements  may  be  entered  into  transferring  responsibilities  to 
another  municipality  or  to  a  board  of  health,  planning  board  or 
source  protection  authority.  In  addition,  regulations  may  make 
Ontario  responsible  for  the  enforcement  of  Part  IV  with  respect 
to  specific  activities.  The  body  responsible  for  the  enforcement 
of  Part  IV  must  appoint  a  risk  management  official  and  risk 
management  inspectors  for  that  purpose.  The  bodies  responsi- 
ble for  the  enforcement  of  Part  IV  may  establish  inspection 
programs  and  fees  related  to  their  responsibilities.  (See  sections 
47  to  55.) 

If,  before  a  source  protection  plan  takes  effect,  an  assessment 
report  that  has  been  approved  by  the  Director  identifies  an  activ- 
ity prescribed  by  the  regulations  as  a  significant  drinking  water 
threat  in  certain  areas,  a  person  who  engages  in  the  activity  at  a 
location  in  one  of  those  areas  and  the  risk  management  official 
may  agree  to  a  risk  management  plan  for  the  activity.  In  cir- 
cumstances prescribed  by  the  regulations,  the  risk  management 
official  may  give  notice  that  he  or  she  will  establish  a  risk  man- 
agement plan  in  the  absence  of  an  agreement.  If  a  risk  man- 
agement plan  has  been  agreed  to  or  established,  the  activity  may 
be  engaged  in  at  that  location  only  in  accordance  with  the  plan. 
(See  section  56.) 

If  a  source  protection  plan  is  in  effect,  activities  designated  in 
the  plan  as  activities  to  which  section  57  should  apply  are  pro- 


certains  objectifs  fixes  par  le  ministre  relativement  a  1 'utilisation 
des  Grands  Lacs  comme  source  d'eau  potable  (appelees  «politi- 
ques  des  Grands  Lacs  designees))).  Une  municipalite,  un  conseil 
local  ou  un  office  de  protection  des  sources  doit  se  conformer  a 
toute  obligation  que  lui  impose  une  politique  sur  les  menaces 
importantes  ou  une  politique  des  Grands  Lacs  designee.  Certai- 
nes  decisions  prises  en  application  de  la  Loi  sur  I  'amenagement 
du  territoire  ou  de  la  Loi  de  1998  sur  les  condominiums  doivent 
etre  conformes  aux  politiques  sur  les  menaces  importantes  et 
aux  politiques  des  Grands  Lacs  designees  et  doivent  tenir 
compte  des  autres  politiques  enoncees  dans  le  plan  de  protection 
des  sources.  En  cas  d'incompatibilite,  les  politiques  sur  les  me- 
naces importantes  et  les  politiques  des  Grands  Lacs  designees 
Femportent  sur  les  plans  officiels  et  les  reglements  municipaux 
de  zonage.  En  regie  generate,  s'il  y  a  incompatibility  entre  une 
disposition  d'une  politique  sur  les  menaces  importantes  ou 
d'une  politique  des  Grands  Lacs  designee  et  une  disposition  de 
certains  autres  plans  ou  politiques,  la  disposition  qui  prevoit  le 
plus  de  protection  pour  la  qualite  et  la  quantite  de  toute  eau  qui 
est  ou  peut  etre  utilisee  comme  source  d'eau  potable  l'emporte. 
II  est  interdit  aux  municipalites  et  aux  offices  d'amenagement 
municipal  d'entreprendre  des  travaux  publics  ou  d'autres  ouvra- 
ges  ou  d'adopter  des  reglements  municipaux  qui  sont  incompa- 
tibles  avec  une  politique  sur  les  menaces  importantes  ou  une 
politique  des  Grands  Lacs  designee.  Les  decisions  de  delivrer 
certains  actes  prescrits  par  les  reglements  doivent  etre  confor- 
mes aux  politiques  sur  les  menaces  importantes  et  aux  politiques 
des  Grands  Lacs  designees  et  doivent  tenir  compte  des  autres 
politiques  enoncees  dans  le  plan  de  protection  des  sources  (arti- 
cles 37  a  44). 

Si  un  plan  de  protection  des  sources  est  en  vigueur  et  qu'il  desi- 
gne  un  organisme  public  comme  etant  charge  de  la  mise  en  oeu- 
vre  d'une  politique  regissant  la  surveillance,  l'organisme  met  en 
oeuvre  un  programme  de  surveillance  conformement  a  cette 
politique.  Si  un  plan  de  protection  des  sources  est  en  vigueur, 
1' office  de  protection  des  sources  doit  presenter  au  directeur  des 
rapports  annuels  qui  font  etat  des  mesures  prises  pour  mettre  ie 
plan  en  oeuvre  (articles  45  et  46). 

Partie  IV  -  Reglementation  des  menaces  pour  l'eau  potable 

L'execution  de  la  partie  IV  du  projet  de  loi  incombe  aux 
conseils  des  municipalites  a  palier  unique  et  aux  conseils  des 
municipalites  de  palier  superieur  ou  inferieur  qui  ont  le  pouvoir 
d'adopter  des  reglements  municipaux  relativement  a  la  produc- 
tion, au  traitement  et  au  stockage  de  l'eau.  En  territoire  non 
erige  en  municipalite,  l'execution  de  la  partie  IV  incombe  a 
l'Ontario.  Dans  certains  cas,  des  accords  peuvent  etre  conclus  en 
vue  du  transfert  de  responsabilites  a  cet  egard  a  une  autre  muni- 
cipalite ou  a  un  conseil  de  sante,  un  conseil  d'amenagement  ou 
un  office  de  protection  des  sources.  En  outre,  il  peut  etre  pris 
des  reglements  qui  conferent  a  l'Ontario  la  responsabilite  de 
l'execution  de  la  partie  IV  a  l'egard  d'activites  particulieres. 
L'entite  chargee  de  l'execution  de  la  partie  IV  doit  nommer  un 
responsable  de  la  gestion  des  risques  et  des  inspecteurs  en  ges- 
tion  des  risques  a  cette  fin.  Elle  peut  creer  des  programmes 
d'inspection  et  fixer  des  droits  lies  a  ses  responsabilites  (articles 
47  a  55). 

Si,  avant  l'entree  en  vigueur  d'un  plan  de  protection  des  sour- 
ces, un  rapport  devaluation  approuve  par  le  directeur  identifie 
une  activite  prescrite  par  les  reglements  comme  etant  une  me- 
nace importante  pour  l'eau  potable  dans  certaines  zones,  la  per- 
sonne  qui  exerce  l'activite  a  un  endroit  quelconque  dans  l'une 
de  ces  zones  et  le  responsable  de  la  gestion  des  risques  peuvent 
convenir  d'un  plan  de  gestion  des  risques  de  cette  activite.  Dans 
les  circonstances  prescrites  par  les  reglements,  le  responsable  de 
la  gestion  des  risques  peut  donner  avis  qu'il  etablira  un  plan  de 
gestion  des  risques  s'il  n'en  est  convenu  d'aucun.  S'il  a  ete 
convenu  d'un  plan  de  gestion  des  risques  ou  qu'un  tel  plan  a  ete 
etabli,  l'activite  ne  peut  etre  exercee  a  l'endroit  en  question  que 
conformement  au  plan  (article  56). 

Si  un  plan  de  protection  des  sources  est  en  vigueur,  les  activites 
qu'il  designe  comme  etant  des  activites  auxquelles  Particle  57 
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hibited  in  certain  areas  specified  in  the  plan  (see  section  57). 

It  ;i  source  protection  plan  is  in  effect,  activities  designated  in 
the  plan  as  activities  to  which  section  58  should  apply  are  pro- 
hibited in  certain  areas  specified  in  the  plan  unless  a  risk  man- 
agement plan  has  been  agreed  to  or  established  for  the  activity  at 
the  relevant  location.  The  risk  management  official  may  give 
notice  that  he  or  she  will  establish  a  risk  management  plan  in  the 
absence  of  an  agreement.  A  risk  management  plan  may  also  be 
established  for  an  activity  on  the  application  of  a  person  who 
engages  in  the  activity.  If  a  risk  management  plan  has  been 
agreed  to  or  established,  the  activity  may  be  engaged  in  at  that 
location  only  in  accordance  with  the  plan  (see  section  58). 

If  a  source  protection  plan  that  is  in  effect  designates  a  land  use 
as  a  land  use  to  which  section  59  should  apply,  applications  that 
are  made  under  prescribed  provisions  of  the  Planning  Act  for 
the  purpose  of  using  land  for  that  land  use,  and  the  construction 
of  buildings  and  changes  in  use  of  buildings  in  connection  with 
that  land  use,  are  prohibited  in  certain  areas  specified  in  the  plan 
unless  the  risk  management  official  issues  a  notice.  A  notice 
will  be  issued  for  a  particular  activity  if  neither  section  57  nor 
section  58  applies  to  the  activity  or  if  section  58  docs  apply  and 
a  risk  management  plan  has  been  agreed  to  or  established  under 
section  56  or  58.  (See  section  59.) 


Sections  56,  57  and  58  do  not  apply  to  an  activity  if  the  risk 
management  official  has  accepted  a  risk  assessment  that  con- 
cludes that  the  activity  is  not  a  significant  drinking  water  threat. 
(See  section  60.) 

Part  IV  also  includes  provisions  dealing  with  inspections  and 
other  enforcement  powers,  provides  for  hearings  by  the  Envi- 
ronmental Review  Tribunal  relating  to  decisions  made  under 
Part  IV,  and  requires  a  risk  management  official  to  prepare  an- 
nual reports  on  the  actions  taken  by  the  risk  management  offi- 
cial and  risk  management  inspectors.  (See  sections  62  to  81.) 

Part  V  -  Other  Matters 

Part  V  deals  with  a  variety  of  other  matters.  These  include  the 
following: 

The  Minister  of  the  Environment  is  given  power  to  establish 
advisory  committees  to  provide  advice  on  any  matter  relating  to 
the  use  of  the  Great  Lakes  as  a  source  of  drinking  water,  to  re- 
quire source  protection  authorities  to  prepare  reports  on  any 
matter  relating  to  the  use  of  the  Great  Lakes  as  a  source  of 
drinking  water,  to  establish  targets  for  one  or  more  source  pro- 
tection areas  that  contribute  water  to  the  Great  Lakes  and  to 
require  reports  from  source  protection  authorities  recommend- 
ing steps  that  should  be  taken  to  achieve  those  targets.  (See 
sections  83  to  85.) 

Municipalities  are  required  to  co-operate  with  source  protection 
authorities,  source  protection  committees,  other  municipalities 
and  ministries  of  the  Government  of  Ontario  in  addressing  is- 
sues that  affect  the  quality  or  quantity  of  any  water  that  is  or 
may  be  used  as  a  source  of  drinking  water.  This  obligation  in- 
cludes the  obligation  to  provide  copies  of  documents  that  relate 
to  the  quality  or  quantity  of  any  water  that  is  or  may  be  used  as  a 
source  of  drinking  water.  Local  boards  of  municipalities,  minis- 
tries, boards,  commissions  and  agencies  of  the  Government  of 
Ontario,  and  designated  administrative  authorities  under  the 
Safety-  and  Consumer  Statutes  Administration  Act.  1996  that  are 
prescribed  by  the  regulations  also  have  an  obligation  to  provide 
copies  of  these  kinds  of  documents.  (See  sections  86  and  87.) 


devrait  s'appliquer  sont  interdites  dans  les  zones  que  precise  le 
plan  (article  57). 

Si  un  plan  dc  protection  des  sources  est  en  vigueur,  les  activites 
qu'il  designe  comme  etant  des  activites  auxquelles  Particle  58 
devrait  s'appliquer  sont  interdites  dans  les  zones  que  precise  le 
plan,  sauf  s'il  a  ete  convenu  d'un  plan  de  gestion  des  risques  de 
I'activite  a  Pendroit  en  question  ou  qu'un  tel  plan  a  ete  etabli. 
Le  responsable  de  la  gestion  des  risques  peut  donner  avis  qu'il 
etablira  un  plan  de  gestion  des  risques  s'il  n'en  est  convenu 
d'aucun.  Un  plan  de  gestion  des  risques  d'une  activite  peut  ega- 
lement  etre  etabli  a  la  demande  de  la  personne  qui  exerce 
I'activite.  S'il  a  ete  convenu  d'un  plan  de  gestion  des  risques  ou 
qu'un  tel  plan  a  ete  etabli,  I'activite  ne  peut  etre  exercee  a  Pen- 
droit en  question  que  conformement  au  plan  (article  58). 

Si  un  plan  de  protection  des  sources  qui  est  en  vigueur  designe 
unc  utilisation  des  terres  comme  etant  une  utilisation  des  terres  a 
laquelle  Particle  59  devrait  s'appliquer,  il  est  interdit.  a  l'egard 
de  certaines  zones  precisees  dans  le  plan,  d'une  part,  de  presen- 
ter des  demandes  en  application  de  dispositions  prescrites  de  la 
Loi  sur  I'amenagement  du  territoire  en  vue  d'utiliser  des  terres 
aux  fins  de  cette  utilisation  des  terres  et,  d'autre  part,  de  cons- 
truire  des  batiments  ou  d'en  modifier  Putilisation  s'ils  seront 
utilises  relativement  a  cette  utilisation  des  terres,  sauf  si  le  res- 
ponsable de  la  gestion  des  risques  delivre  un  avis.  Un  avis  est 
delivre  a  l'egard  d'une  activite  donnee  soit  si  ni  Particle  57  ni 
Particle  58  ne  s'y  applique,  soit,  dans  le  cas  oil  Particle  58  s'y 
applique,  il  a  ete  convenu  d'un  plan  de  gestion  des  risques  ou  un 
tel  plan  a  ete  etabli  en  application  de  Particle  56  ou  58  (article 
59). 

Les  articles  56,  57  et  58  ne  s'appliquent  pas  a  une  activite  si  le 
responsable  de  la  gestion  des  risques  a  accepte  une  evaluation 
des  risques  qui  conclut  que  I'activite  ne  constitue  pas  une  me- 
nace importante  pour  l'eau  potable  (article  60). 

La  partie  IV  comprend  egalement  des  dispositions  qui  traitent 
d'inspections  et  d'autres  pouvoirs  d'execution,  prevoit  la  tenue 
d'audiences  devant  le  Tribunal  de  Penvironnement  a  l'egard  des 
decisions  prises  en  application  de  cette  partie  et  exige  des  res- 
ponsables  de  la  gestion  des  risques  qu'ils  preparent  des  rapports 
annuels  sur  les  mesures  prises  par  eux  et  par  les  inspecteurs  en 
gestion  des  risques  (articles  62  a  81). 

Partie  V  -  Autres  questions 

La  partie  V  traite  de  diverses  autres  questions,  dont  les  suivan- 

tes. 

Le  pouvoir  est  confere  au  ministre  de  PEnvironnement  de  creer 
des  comites  consultants  charges  de  le  conseiller  sur  toute  ques- 
tion relative  a  Putilisation  des  Grands  Lacs  comme  source  d'eau 
potable,  d'exiger  des  offices  de  protection  des  sources  qu'ils 
preparent  des  rapports  sur  toute  question  relative  a  une  telle 
utilisation,  de  fixer  des  objectifs  pour  une  ou  plusieurs  zones  de 
protection  des  sources  qui  alimentent  les  Grands  Lacs  et 
d'exiger  que  les  offices  de  protection  des  sources  lui  presentent 
des  rapports  qui  recommandent  les  mesures  a  prendre  pour  at- 
teindre  ces  objectifs  (articles  83  a  85). 

Les  municipality  sont  tenues  de  collaborer  avec  les  offices  de 
protection  des  sources,  les  comites  de  protection  des  sources,  les 
autres  municipalites  et  les  ministeres  du  gouvemement  de 
POntario  afin  de  traiter  des  questions  qui  ont  un  effet  sur  la 
qualite  ou  la  quantite  de  toute  eau  qui  est  ou  peut  etre  utilisee 
comme  source  d'eau  potable.  Elles  sont  notamment  ainsi  tenues 
de  foumir  des  copies  des  documents  qui  se  rapportent  a  la  quali- 
te ou  a  la  quantite  de  cette  eau.  Les  conseils  locaux  des  munici- 
palites. les  ministeres,  conseils,  commissions  et  organismes  du 
gouvemement  de  POntario  ainsi  que  les  organismes  duplica- 
tion designes  au  sens  de  la  Loi  de  1996  sur  I 'application  de 
certaines  his  traitant  de  securite  et  de  sen  ices  aux  consomma- 
teurs  qui  sont  prescrits  par  les  reglements  sont  egalement  tenus 
de  foumir  des  copies  de  ces  documents  (articles  86  et  87). 
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Powers  of  entry  are  provided  for  the  purpose  of  collecting  in- 
formation relevant  to  the  preparation  of  assessment  reports, 
source  protection  plans  and  other  reports,  as  well  as  for  the  pur- 
pose of  conducting  monitoring  programs.  A  person  who  has 
power  to  enter  property  for  any  of  these  purposes  is  required  to 
report  immediately  to  the  Ministry  of  the  Environment  if  he  or 
she  becomes  aware  that  a  substance  is  being  discharged  into  the 
raw  water  supply  of  a  drinking-water  system  that  was  consid- 
ered or  is  required  to  be  considered  in  an  assessment  report  or 
source  protection  plan  and  is  of  the  opinion  that,  as  a  result  of 
the  discharge,  an  imminent  drinking-water  health  hazard  exists. 
(See  sections  88  and  89.) 

Other  provisions  deal  with  expropriation  (see  section  92),  a 
financial  assistance  program  (see  section  97),  limitations  on 
remedies  (see  sections  98  and  99),  service  of  documents  (see 
sections  100  and  101),  evidence  (see  sections  102  and  103), 
offences  (see  section  106),  and  rules  and  regulations  (see  sec- 
tions 107  to  111). 

Amendments  to  the  Building  Code  Act,  1992  permit  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  to  establish  maintenance  inspection 
programs  administered  by  principal  authorities  to  enforce  cer- 
tain standards  that  are  prescribed  under  the  building  code  in 
relation  to  sewage  systems.  The  amendments  also  allow  princi- 
pal authorities  to  establish  other  maintenance  inspection  pro- 
grams. (See  section  1 12.) 

Amendments  to  the  Conservation  Authorities  Act  prevent  a 
conservation  authority  from  being  dissolved  unless  the  Minister 
of  the  Environment  is  satisfied  that  acceptable  provision  has 
been  made  for  future  protection  of  drinking  water  sources.  The 
quorum  for  meetings  of  a  conservation  authority  is  increased 
from  one-third  to  one-half  of  the  members  appointed  by  the 
participating  municipalities  (or  three  members,  if  there  are  fewer 
than  six  members  appointed  by  the  participating  municipalities). 
(See  section  113.) 

The  Consolidated  Hearings  Act  is  amended  to  make  it  applica- 
ble to  undertakings  for  which  a  hearing  is  required  under  the 
Clean  Water  Act,  2006  {see  section  114). 

The  Planning  Act  is  amended  to  permit  local  municipalities  to 
pass  zoning  by-laws  prohibiting  the  use  of  land  and  the  erection 
or  use  of  buildings  on  land  that  contains  a  sensitive  groundwater 
feature  or  a  sensitive  surface  water  feature  or  that  is  within  an 
area  identified  as  a  vulnerable  area  in  a  drinking  water  source 
protection  plan  that  has  taken  effect  under  the  Clean  Water  Act, 
2006  (see  section  115). 


Des  pouvoirs  d'entree  sont  prevus  afin  de  permettre  la  collecte 
de  renseignements  utiles  a  la  preparation  de  rapports  devalua- 
tion, de  plans  de  protection  des  sources  et  d'autres  rapports, 
ainsi  que  la  mise  en  oeuvre  de  programmes  de  surveillance.  Les 
personnes  habilitees  a  entrer  dans  un  bien  a  une  de  ces  fins  sont 
tenues  d'aviser  immediatement  le  ministere  de  l'Environnement 
si  elles  prennent  connaissance  qu'une  substance  est  en  train 
d'etre  rejetee  dans  1'approvisionnement  en  eau  brute  d'un  reseau 
d'eau  potable  dont  a  tenu  compte  ou  dont  doit  tenir  compte  un 
rapport  devaluation  ou  un  plan  de  protection  des  sources  et 
qu'elles  sont  d'avis  que,  en  raison  de  ce  rejet,  il  existe  un  danger 
imminent  de  Feau  potable  pour  la  sante.  (articles  88  et  89). 

D'autres  dispositions  traitent  de  l'expropriation  (article  92), 
d'un  programme  d'aide  financiere  (article  97),  des  restrictions 
quant  au  recours  (articles  98  et  99),  de  la  signification  des  do- 
cuments (articles  100  et  101),  des  preuves  (articles  102  et  103), 
des  infractions  (article  106)  et  des  regies  et  reglements  (articles 
107  a  111). 

Des  modifications  apportees  a  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du 
bdtiment  permettent  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de 
creer  des  programmes  d'inspections  d'entretien  administres  par 
les  autorites  principales  afin  de  faire  respecter  certaines  normes 
prescrites  en  vertu  du  code  du  batiment  a  l'egard  des  systemes 
d'egouts.  Les  modifications  permettent  egalement  aux  autorites 
principales  de  creer  d'autres  programmes  d'inspections  d'entre- 
tien (article  1 12). 

Des  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  offices  de  protec- 
tion de  la  nature  empechent  la  dissolution  de  ces  offices,  sauf  si 
le  ministre  de  l'Environnement  est  convaincu  que  des  disposi- 
tions acceptables  ont  ete  prises  pour  la  protection  des  sources 
d'eau  potable  dans  l'avenir.  Le  quorum  d'une  assemblee  d'un 
office  de  protection  de  la  nature  passe  du  tiers  a  la  moitie  des 
membres  delegues  par  les  municipalites  participantes  (ou  a  trois 
membres,  si  ces  municipalites  nomment  moins  de  six  membres) 
(article  113). 

La  Loi  sur  la  jonction  des  audiences  est  modifiee  pour  la  rendre 
applicable  aux  entreprises  a  l'egard  desquelles  des  audiences 
sont  exigees  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'eau  saine 
(article  114). 

La  Loi  sur  Vamenagement  du  territoire  est  modifiee  pour  per- 
mettre aux  municipalites  locales  d'adopter  des  reglements  mu- 
nicipaux  de  zonage  qui  interdisent  toute  utilisation  du  sol,  ainsi 
que  l'edification  ou  1 'utilisation  de  batiments  sur  un  terrain  qui 
contient  une  caracteristique  sensible  d'eaux  souterraines  ou  une 
caracteristique  sensible  d'eaux  de  surface  ou  qui  est  situe  dans 
une  zone  identified  comme  etant  une  zone  vulnerable  dans  un 
plan  de  protection  des  sources  d'eau  potable  qui  est  entre  en 
vigueur  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'eau  saine  (article 
115). 
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An  Act  to  amend  the 
Planning  Act  and  the 
Conservation  Land  Act 
and  to  make  related  amendments 
to  other  Acts 


Assented  to  October  19,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PARTI 

PLANNING  ACT  AMENDMENTS 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Planning  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"area  of  employment"  means  an  area  of  land  designated 
in  an  official  plan  for  clusters  of  business  and  economic 
uses  including,  without  limitation,  the  uses  listed  in 
subsection  (5),  or  as  otherwise  prescribed  by  regula- 
tion; ("zone  d'emploi") 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"local  appeal  body"  means  an  appeal  body  for  certain 
local  land  use  planning  matters,  constituted  under  sec- 
tion 8.1;  ("organisme  d'appel  local") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"provincial  plan"  means, 

(a)  the  Greenbelt  Plan  established  under  section  3  of 
the  Greenbelt  Act,  2005, 

(b)  the  Niagara  Escarpment  Plan  established  under 
section  3  of  the  Niagara  Escarpment  Planning  and 
Development  Act, 

(c)  the  Oak  Ridges  Moraine  Conservation  Plan  estab- 
lished under  section  3  of  the  Oak  Ridges  Moraine 
Conservation  Act,  2001, 

(d)  a  development  plan  approved  under  the  Ontario 
Planning  and  Development  Act,  1994, 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  Pamenagement  du  territoire 
et  la  Loi  sur  les  terres  protegees 
et  apportant  des  modifications 
connexes  a  d'autres  lois 


Sanctionnee  le  19  octobre  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

PARTIE  I 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 
L  AMENAGEMENT  DU  TERRITOIRE 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  Vamenage- 
ment  du  territoire  est  modifie  par  adjonction  de  la  de- 
finition suivante  : 

«zone  d'emploi»  Territoire  designe  dans  un  plan  officiel 
aux  fins  de  groupes  d'utilisations  commerciales  et  eco- 
nomiques,  notamment  celles  enumerees  au  paragraphe 
(5),  ou  present  par  ailleurs  par  reglement.  («area  of 
employment))) 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«organisme  d'appel  local»  Organisme  d'appel  cree  en 
vertu  de  Particle  8.1  pour  traiter  de  certaines  questions 
d'amenagement  du  territoire  a  l'echelon  local.  («local 
appeal  body») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«plan  provincial))  S'entend  de  l'un  ou  l'autre  des  plans 
suivants  : 

a)  le  Plan  de  la  ceinture  de  verdure  etabli  en  vertu  de 
1' article  3  de  la  Loi  de  2005  sur  la  ceinture  de  ver- 
dure; 

b)  le  plan  de  l'escarpement  du  Niagara  etabli  en  ap- 
plication de  l'article  3  de  la  Loi  sur  la  planification 
et  I  'amenagement  de  I  'escarpement  du  Niagara; 

c)  le  Plan  de  conservation  de  la  moraine  d'Oak  Rid- 
ges etabli  en  vertu  de  Particle  3  de  la  Loi  de  2001 
sur  la  conservation  de  la  moraine  d'Oak  Ridges; 
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(e)  a  grow  th  plan  approved  under  the  Places  to  Grow 
Act,  2005,  or 

(0  a  prescribed  plan  or  policy  or  a  prescribed  provi- 
sion of  a  prescribed  plan  or  policy  made  or  ap- 
proved by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  a 
minister  of  the  Crown,  a  ministry  or  a  board,  com- 
mission or  agency  of  the  Government  of  Ontario; 
("plan  provincial") 

|4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"residential  unit"  means  a  unit  that, 

(a)  consists  of  a  self-contained  set  of  rooms  located  in 
a  building  or  structure, 

(b)  is  used  or  intended  for  use  as  residential  premises, 
and 

(c)  contains  kitchen  and  bathroom  facilities  that  are 
intended  for  the  use  of  the  unit  only,  ("unite 
d*habitation") 


(5)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "17  (24)  and  (36),  34  (19)"  and  substituting  "17 
(24),  (36)  and  (40),  22  (7.4),  34  (19)". 

(6)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Uses  re  "area  of  employment" 

(5)  The  uses  referred  to  in  the  definition  of  "area  of 
employment"  in  subsection  ( 1 )  are, 

(a)  manufacturing  uses; 

(b)  warehousing  uses; 

(c)  office  uses; 

(d)  retail  uses  that  are  associated  with  uses  mentioned 
in  clauses  (a)  to  (c);  and 

(e)  facilities  that  are  ancillary  to  uses  mentioned  in 
clauses  (a)  to  (d). 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Information  and  material  to  be  made  available  to  public 

1.0.1  Information  and  material  that  is  required  to  be 
provided  to  a  municipality  or  approval  authority  under 
this  Act  shall  be  made  available  to  the  public. 

3.  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 


d)  un  plan  d'amenagement  approuve  en  vertu  de  la 
Lot  de  1994  sur  la  planification  et  lamenagement 
du  territoire  de  I  'Ontario; 

e)  un  plan  de  croissance  approuve  en  vertu  de  la  Loi 

de  2005  sur  les  zones  de  croissance; 

f)  un  plan  ou  une  politique  present  qu'etablit  ou  ap- 
prouve le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  un  mi- 
nistre  de  la  Couronne  ou  un  ministere,  un  conseil, 
une  commission  ou  un  organisme  du  gouverne- 
ment  de  P  Ontario,  ou  une  disposition  prescrite 
d'un  tel  plan  ou  d'une  telle  politique.  («provincial 
plan-) 

(4)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«unite  d'habitation»  S'entend  d'une  unite  qui  reunit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  elle  se  compose  d'un  ensemble  autonome  de  pieces 
qui  se  trouve  dans  un  batiment  ou  une  construc- 
tion; 

b)  elle  sert  ou  est  destinee  a  servir  de  local  d'habita- 
tion; 

c)  elle  comprend  une  cuisine  et  une  salle  de  bains 
dont  Tusage  n'est  destine  qu'a  l'unite.  presidential 
unit») 

(5)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «17  (24),  (36)  et  (40),  22  (7.4),  34  (19)» 
a«17(24)  et  (36),  34  (19)». 

(6)  I  .'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Utilisations  :  «/one  d*emploi» 

(5)  Les  utilisations  visees  a  la  definition  de  «zone 
d'emploi»  au  paragraphe  ( 1 )  sont  les  suivantes  : 

a)  les  utilisations  liees  a  la  fabrication; 

b)  les  utilisations  liees  a  Fentreposage; 

c)  les  utilisations  a  usage  de  bureaux: 

d)  les  utilisations  liees  a  la  vente  au  detail  dans  le 
cadre  des  utilisations  mentionnees  aux  alineas  a)  a 

c); 

e)  les  installations  accessoires  aux  utilisations  men- 
tionnees aux  alineas  a)  a  d). 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'article 
suivant : 

Obligation  de  mettre  les  renseigncments  et  documents  a  la 
disposition  du  public 

1.0.1  Les  renseignements  et  documents  qui  doivent 
etrc  fournis  a  une  municipality  ou  a  une  autorite  approba- 
trice  aux  termes  de  la  presente  loi  sont  mis  a  la  disposi- 
tion du  public. 

3.  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  I'alineu  suivant  : 
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(q)  the  promotion  of  development  that  is  designed  to 
be  sustainable,  to  support  public  transit  and  to  be 
oriented  to  pedestrians. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Decisions  of  councils  and  approval  authorities 

2.1  When  an  approval  authority  or  the  Municipal 
Board  makes  a  decision  under  this  Act  that  relates  to  a 
planning  matter,  it  shall  have  regard  to, 

(a)  any  decision  that  is  made  under  this  Act  by  a  mu- 
nicipal council  or  by  an  approval  authority  and  re- 
lates to  the  same  planning  matter;  and 

(b)  any  supporting  information  and  material  that  the 
municipal  council  or  approval  authority  considered 
in  making  the  decision  described  in  clause  (a). 

5.  Subsections  3  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Policy  statements  and  provincial  plans 

(5)  A  decision  of  the  council  of  a  municipality,  a  local 
board,  a  planning  board,  a  minister  of  the  Crown  and  a 
ministry,  board,  commission  or  agency  of  the  govern- 
ment, including  the  Municipal  Board,  in  respect  of  the 
exercise  of  any  authority  that  affects  a  planning  matter, 


(a)  shall  be  consistent  with  the  policy  statements  is- 
sued under  subsection  ( 1 )  that  are  in  effect  on  the 
date  of  the  decision;  and 

(b)  shall  conform  with  the  provincial  plans  that  are  in 
effect  on  that  date,  or  shall  not  conflict  with  them, 
as  the  case  may  be. 

Same 

(6)  Comments,  submissions  or  advice  affecting  a  plan- 
ning matter  that  are  provided  by  the  council  of  a  munici- 
pality, a  local  board,  a  planning  board,  a  minister  or  min- 
istry, board,  commission  or  agency  of  the  government, 


(a)  shall  be  consistent  with  the  policy  statements  is- 
sued under  subsection  ( 1 )  that  are  in  effect  on  the 
date  the  comments,  submissions  or  advice  are  pro- 
vided; and 

(b)  shall  conform  with  the  provincial  plans  that  are  in 
effect  on  that  date,  or  shall  not  conflict  with  them, 
as  the  case  may  be. 

6.  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and  section  50  of  the  Condominium  Acf. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Local  appeal  body 
8.1  (1)  If  a  municipality  meets  the  prescribed  condi- 


q)  la  promotion  d'un  developpement  concu  pour  etre 
durable,  pour  appuyer  les  transports  en  commun  et 
pour  favoriser  les  pietons. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Decisions  des  conseils  et  des  autorites  approbatrices 

2.1  Lorsqu'une  autorite  approbatrice  ou  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  prend  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  une  decision  qui  a  trait  a  une  question  d'ame- 
nagement  du  territoire,  elle  tient  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  toute  decision  ayant  trait  a  la  meme  question  que 
prend  un  conseil  municipal  ou  une  autorite  appro- 
batrice en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  les  renseignements  et  documents  a  l'appui  que  le 
conseil  municipal  ou  l'autorite  approbatrice  a  pris 
en  consideration  lorsqu'il  a  pris  la  decision  visee  a 
l'alinea  a). 

5.  Les  paragraphes  3  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Declarations  de  principes  et  plans  provinciaux 

(5)  Une  decision  du  conseil  d'une  municipalite,  d'un 
conseil  local,  d'un  conseil  d'amenagement,  d'un  ministre 
de  la  Couronne  et  d'un  ministere,  d'un  conseil,  d'une 
commission  ou  d'un  organisme  du  gouvernement,  y  com- 
pris  la  Commission  des  affaires  municipales,  a  l'egard  de 
l'exercice  de  tout  pouvoir  qui  touche  une  question  d'ame- 
nagement du  territoire  : 

a)  d'une  part,  est  conforme  aux  declarations  de  prin- 
cipes faites  en  vertu  du  paragraphe  (1)  qui  sont  en 
vigueur  a  la  date  a  laquelle  est  prise  la  decision; 

b)  d'autre  part,  est  conforme  aux  plans  provinciaux  en 
vigueur  a  cette  date  ou  ne  doit  pas  etre  incompati- 
ble avec  eux,  selon  le  cas. 

Idem 

(6)  Les  commentaires,  les  observations  ou  les  conseils 
qui  touchent  une  question  d'amenagement  du  territoire  et 
qui  sont  fournis  par  le  conseil  d'une  municipalite,  un 
conseil  local,  un  conseil  d'amenagement,  un  ministre  ou 
un  ministere,  un  conseil,  une  commission  ou  un  orga- 
nisme du  gouvernement : 

a)  d'une  part,  sont  conformes  aux  declarations  de 
principes  faites  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  qui  sont 
en  vigueur  a  la  date  a  laquelle  sont  fournis  les 
commentaires,  observations  ou  conseils; 

b)  d'autre  part,  sont  conformes  aux  plans  provinciaux 
en  vigueur  a  cette  date  ou  ne  doivent  pas  etre  in- 
compatibles  avec  eux,  selon  le  cas. 

6.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  de  Particle  50  de  la  Loi  sur  les 
condominiums». 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Organisme  d'appel  local 

8.1  (1)  Si  une  municipalite  remplit  les  conditions 
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tions.  the  council  may  by  by-law  constitute  and  appoint 
one  appeal  body  for  certain  local  land  use  planning  mat- 
ters, composed  of  such  persons  as  the  council  considers 
advisable,  subject  to  subsections  (3),  (4)  and  (5). 


Local  and  upper-tier  municipalities 

(2)  For  greater  certainty,  this  section  applies  to  both 
local  and  upper-tier  municipalities. 

Term  and  qualifications 

(3)  A  person  who  is  appointed  to  the  local  appeal 
body, 

(a)  shall  serve  for  the  prescribed  term,  or  if  no  term  is 
prescribed,  for  the  term  specified  in  the  by-law; 
and 

(b)  shall  have  the  prescribed  qualifications,  if  any. 

Eligibility  criteria 

(4)  In  appointing  persons  to  the  local  appeal  body,  the 
council  shall  have  regard  to  any  prescribed  eligibility 
criteria. 

Restriction 

(5)  The  council  shall  not  appoint  to  the  local  appeal 
body  a  person  who  is, 

(a)  an  employee  of  the  municipality; 

(b)  a  member  of  a  municipal  council,  land  division 
committee,  committee  of  adjustment,  planning 
board  or  planning  advisory  committee;  or 

(c)  a  member  of  a  prescribed  class. 

\'nw  i  r  to  hear  appeals 

(6)  The  council  may  by  by-law  empower  the  local  ap- 
peal body  to  hear  appeals  under, 

(a)  subsection  45  (12); 

(b)  subsections  53  (14),  (19)  and  (27);  or 

(c)  the  provisions  listed  in  both  clauses  (a)  and  (b). 

Effect  of  by-law  under  subs.  (6) 

(7)  If  a  by-law  has  been  passed  under  subsection  (6), 

(a)  the  local  appeal  body  has  all  the  powers  and  duties 
of  the  Municipal  Board  under  the  relevant  provi- 
sions of  this  Act; 

(b)  all  references  in  this  Act  to  the  Municipal  Board  in 
connection  with  appeals  shall  be  read  as  references 
to  the  local  appeal  body;  and 

(c)  appeals  under  the  relevant  provisions  shall  be  made 
to  the  local  appeal  body,  not  to  the  Municipal 
Board. 


prescrites,  le  conseil  peut,  par  reglement  municipal,  creer 
un  organisme  d'appel  pour  traiter  de  certaines  questions 
d'amenagement  du  territoire  a  l'echelon  local  et  en  nom- 
mcr  les  membres.  L'organisme  se  compose  des  personnes 
que  le  conseil  estime  souhaitables,  sous  reserve  des  para- 
graphes  (3),  (4)  et  (5). 

Municipalites  locales  et  municipalites  de  palier  superieur 

(2)  II  est  entendu  que  le  present  article  s'applique  a  la 
fois  aux  municipalites  locales  et  aux  municipalites  de 
palier  superieur. 

Mandat  et  qualites 

(3)  Quiconque  est  nomme  a  forganisme  d'appel  local  : 

a)  d'une  part,  occupe  sa  charge  pour  le  mandat  pres- 
ent, faute  de  quoi  il  foccupe  pour  le  mandat  preci- 
se dans  le  reglement  municipal: 

b)  d'autre  part,  a  les  qualites  prescrites,  le  cas 
echeant. 

Criteres  d'admissihilite 

(4)  Lorsqu'il  nomme  des  personnes  a  l'organisme 
d'appel  local,  le  conseil  tient  compte  des  criteres  d'admis- 
sibilite  presents. 

Restriction 

(5)  Le  conseil  ne  doit  pas  nommer  a  l'organisme 
d'appel  local,  selon  le  cas  : 

a)  un  employe  de  la  municipality 

b)  un  membre  d'un  conseil  municipal,  d'un  comite  de 
morcellement  des  terres,  d'un  comite  de  deroga- 
tion, d'un  conseil  d'amenagement  ou  d'un  comite 
consultatif  d'amenagement; 

c)  un  membre  d'une  categorie  prescrite. 

Pouvoir  d'entendre  les  appels 

(6)  Le  conseil  peut,  par  reglement  municipal,  investir 
l'organisme  d'appel  local  du  pouvoir  d'entendre  des  ap- 
pels en  vertu  : 

a)  soit  du  paragraphe  45  (12); 

b)  soit  des  paragraphes  53  (14),  (19)  et  (27); 

c)  soit  des  dispositions  enumerees  aux  alineas  a)  et  b). 

Effet  du  reglement  municipal  vise  au  par.  (6) 

(7)  Si  un  reglement  municipal  a  ete  adopte  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  : 

a)  l'organisme  d'appel  local  est  investi  des  pouvoirs 
et  des  fonctions  que  les  dispositions  pertinentes  de 
la  presente  loi  attribuent  a  la  Commission  des  af- 
faires municipales; 

b)  toute  mention  de  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales. dans  la  presente  loi.  en  ce  qui  a  trait  aux 
appels  vaut  mention  de  l'organisme  d'appel  local; 

c)  les  appels  interjetes  en  vertu  des  dispositions  perti- 
nentes le  sont  devant  l'organisme  d'appel  local  et 
non  devant  la  Commission  des  affaires  municipa- 
les. 


chap.  23 


LOI  DE  2006  MODIFIANT  DES  LOIS  EN  CE  QUI  A  TRAIT 
A  L'AMENAGEMENT  DU  TERRITOIRE  ET  AUX  TERRES  PROTEGEES 


1391 


Prescribed  requirements 

(8)  The  local  appeal  body  shall  comply  with  any  pre- 
scribed requirements  including,  without  limitation,  re- 
quirements for  the  rules  governing  the  practice  and  pro- 
cedure before  the  local  appeal  body. 

Fee 

(9)  An  appellant  shall  pay  to  the  local  appeal  body  any 
fee  that  the  council  establishes  by  by-law. 

Appeal 

(10)  An  appeal  lies  from  the  local  appeal  body  to  the 
Divisional  Court,  with  leave  of  the  Divisional  Court,  on  a 
question  of  law. 

Saving 

(11)  For  greater  certainty,  the  local  appeal  body  does 
not  have  power  to  make  determinations  under  subsection 
53  (4.1). 

Exception,  related  appeals 

(12)  Despite  subsection  (7),  an  appeal  under  a  provi- 
sion listed  in  subsection  (6)  shall  be  made  to  the  Munici- 
pal Board,  not  to  the  local  appeal  body,  if  a  related  ap- 
peal, 

(a)  has  previously  been  made  to  the  Board  and  has  not 
yet  been  finally  disposed  of;  or 

(b)  is  made  to  the  Board  together  with  the  appeal  un- 
der a  provision  listed  in  subsection  (6). 

Same 

(13)  For  the  purposes  of  subsections  (12)  and  (16),  an 
appeal  is  a  related  appeal  with  respect  to  an  appeal  under 
a  provision  listed  in  subsection  (6)  if  it  is  made, 

(a)  under  section  17,  22,  34,  36,  38,  41  or  51  or  in  rela- 
tion to  a  development  permit  system;  and 

(b)  in  respect  of  the  same  matter  as  the  appeal  under  a 
provision  listed  in  subsection  (6). 

Dispute 

(14)  A  person  may  make  a  motion  for  directions  to 
have  the  Municipal  Board  determine  a  dispute  about 
whether  subsection  (12)  or  ( 16)  applies  to  an  appeal. 

Final  determination 

(15)  The  Municipal  Board's  determination  under  sub- 
section (14)  is  not  subject  to  appeal  or  review. 

O.M.B.  to  assume  jurisdiction 

(16)  If  an  appeal  has  been  made  to  a  local  appeal  body 
under  a  provision  listed  in  subsection  (6)  but  no  hearing 
has  begun,  and  a  notice  of  appeal  is  filed  in  respect  of  a 
related  appeal,  the  Municipal  Board  shall  assume  jurisdic- 


Exigences  prescrites 

(8)  L'organisme  d'appel  local  se  conforme  aux  exi- 
gences prescrites,  notamment  les  exigences  relatives  a  ses 
propres  regies  de  pratique  et  de  procedure. 

Droits 

(9)  L'appelant  verse  a  l'organisme  d'appel  local  les 
droits  que  fixe  le  conseil  par  reglement  municipal. 

Appel 

(10)  II  peut  etre  interjete  appel  de  la  decision  de 
l'organisme  d'appel  local  sur  une  question  de  droit  devant 
la  Cour  divisionnaire  avec  l'autorisation  de  celle-ci. 

Exception 

(11)  II  est  entendu  que  l'organisme  d'appel  local  n'a 
pas  le  pouvoir  de  faire  les  determinations  visees  au  para- 
graphe  53  (4.1). 

Exception  :  appels  connexes 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (7),  un  appel  interjete  en 
vertu  d'une  des  dispositions  enumerees  au  paragraphe  (6) 
Test  devant  la  Commission  des  affaires  municipales,  et 
non  devant  l'organisme  d'appel  local,  si  un  appel 
connexe,  selon  le  cas  : 

a)  a  deja  ete  interjete  devant  la  Commission,  mais  n'a 
pas  encore  fait  l'objet  d'une  decision  definitive; 

b)  est  interjete  devant  la  Commission  en  meme  temps 
que  celui  interjete  en  vertu  d'une  des  dispositions 
enumerees  au  paragraphe  (6). 

Idem 

(13)  Pour  l'application  des  paragraphes  (12)  et  (16), 
constitue  un  appel  connexe  a  l'egard  d'un  appel  interjete 
en  vertu  d'une  des  dispositions  enumerees  au  paragraphe 
(6)  1' appel  interjete  : 

a)  d'une  part,  en  vertu  de  Particle  17,  22,  34,  36,  38, 
41  ou  51  ou  relativement  a  un  systeme  de  deli- 
vrance  de  permis  d'exploitation; 

b)  d'autre  part,  a  l'egard  de  la  meme  question  que 
celui  interjete  en  vertu  d'une  des  dispositions  enu- 
merees au  paragraphe  (6). 

Litige 

(14)  Une  personne  peut,  par  voie  de  motion  pour  obte- 
nir  des  directives,  demander  a  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  trancher  le  litige  sur  la  question  de  savoir 
si  le  paragraphe  (12)  ou  (16)  s'applique  a  un  appel. 

Decision  definitive 

(15)  La  decision  que  rend  la  Commission  des  affaires 
municipales  en  vertu  du  paragraphe  (14)  est  non  suscepti- 
ble d'appel  ni  de  revision. 

Competence  exercee  par  la  C.A.M.O. 

(16)  Si  un  appel  a  ete  interjete  devant  un  organisme 
d'appel  local  en  vertu  d'une  des  dispositions  enumerees 
au  paragraphe  (6),  mais  qu'aucune  audience  n'a  debute,  et 
qu'un  avis  d'appel  est  depose  a  l'egard  d'un  appel 
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tion  to  hear  the  first-mentioned  appeal. 


Same 

(17)  When  the  Municipal  Board  assumes  jurisdiction 
as  described  in  subsection  (16),  the  local  appeal  body, 

(a)  shall  immediately  forward  to  the  Board  all  infor- 
mation and  material  in  its  possession  that  relates  to 
the  appeal:  and 

(b)  shall  not  take  any  further  action  with  respect  to  the 
appeal. 

\\  ithdrawal  of  power 

(18)  The  Minister  may  by  order,  accompanied  by  a 
written  explanation  for  it,  withdraw  the  power  given  to  a 
local  appeal  body  under  subsections  (6)  and  (7),  and  the 
order  may  be  in  respect  of  the  appeals  specified  in  the 
order,  subject  to  subsection  (19),  or  in  respect  of  any  or 
all  appeals  made  after  the  order  is  made. 

Exception 

(19)  An  order  made  under  subsection  (18)  does  not 
apply  to  an  appeal  if  the  hearing  before  the  local  appeal 
body  has  begun  on  or  before  the  date  of  the  order. 

Effect  of  withdrawal 

(20)  If  an  order  is  made  under  subsection  (18), 

(a)  the  Municipal  Board  shall  hear  all  appeals  to  which 
the  order  applies;  and 

(b)  the  local  appeal  body  to  which  the  order  relates 
shall  forward  to  the  Board  all  information  and  ma- 
terial in  its  possession  that  relates  to  any  appeal  to 
which  the  order  applies. 

Revocation  of  withdrawal 

(21)  The  Minister  may  by  order,  accompanied  by  a 
written  explanation  for  it.  revoke  all  or  part  of  an  order 
made  under  subsection  ( 1 8). 

Exception 

(22)  An  order  made  under  subsection  (21)  does  not 
apply  to  an  appeal  if  the  hearing  before  the  Municipal 
Board  has  begun  on  or  before  the  date  of  the  order. 

Effect  of  revocation 

(23)  If  an  order  is  made  under  subsection  (21), 

(a)  the  local  appeal  body  shall  hear  all  appeals  to 
which  the  order  applies;  and 

(b)  the  Municipal  Board  shall  forward  to  the  local  ap- 
peal body  all  information  and  material  in  its  pos- 
session that  relates  to  any  appeal  to  which  the  order 
applies. 

Restriction 

(24)  This  section  docs  not  authorize  a  municipality  to. 


connexe,  la  Commission  des  affaires  municipales  exerce 
sa  competence  pour  entendre  I'appel  mentionne  en  pre- 
mier lieu. 

Idem 

(17)  Lorsque  la  Commission  des  affaires  municipales 
exerce  sa  competence  comme  le  prevoit  le  paragraphe 
(16),  l'organisme  d'appel  local : 

a)  d'une  part,  lui  transmet  immediatement  tous  les 
renseignements  et  documents  relatifs  a  I'appel 
qu'il  a  en  sa  possession; 

b)  d'autre  part,  ne  doit  prendre  aucune  autre  mesure  a 
1'egard  de  I'appel. 

Retrait  des  pouvoirs 

(18)  Le  ministre  peut,  par  arrete  accompagne  d'une 
explication  ecrite,  retirer  les  pouvoirs  conferes  a  un  orga- 
nisme  d'appel  local  en  vertu  des  paragraphes  (6)  et  (7). 
Cet  arrete  peut  se  rapporter  soit  aux  appels  qu'il  precise, 
sous  reserve  du  paragraphe  (19),  soit  a  un  ou  a  l'ensemble 
des  appels  interjetes  apres  la  prise  de  l'arrete. 

Exception 

(19)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (18)  ne 
s'applique  pas  a  I'appel  si  l'audience  tenue  devant  l'or- 
ganisme  d'appel  local  a  debute  a  la  date  a  laquelle  est  pris 
l'arrete  ou  avant  cette  date. 

Effet  du  retrait 

(20)  Si  un  arrete  est  pris  en  vertu  du  paragraphe  (18)  : 

a)  d'une  part,  la  Commission  des  affaires  municipales 
entend  tous  les  appels  auxquels  s'applique  l'arrete; 

b)  d'autre  part,  l'organisme  d'appel  local  vise  par 
l'arrete  transmet  a  la  Commission  tous  les  rensei- 
gnements et  documents  qu'il  a  en  sa  possession  re- 
lativement  a  tout  appel  auquel  s'applique  l'arrete. 

Revocation  du  retrait 

(21)  Le  ministre  peut,  par  arrete  accompagne  d'une 
explication  ecrite,  revoquer  tout  ou  partie  de  l'arrete  qu'il 
a  pris  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 8). 

Exception 

(22)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (21)  ne  s'ap- 
plique pas  a  I'appel  si  l'audience  tenue  devant  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  a  debute  a  la  date  a  la- 
quelle est  pris  l'arrete  ou  avant  cette  date. 

Effet  de  la  revocation 

(23)  Si  un  arrete  est  pris  en  vertu  du  paragraphe  (21) : 

a)  d'une  part,  l'organisme  d'appel  local  entend  tous 
les  appels  auxquels  s'applique  l'arrete; 

b)  d'autre  part,  la  Commission  des  affaires  municipa- 
les transmet  a  l'organisme  d'appel  local  tous  les 
renseignements  et  documents  qu'elle  a  en  sa  pos- 
session relativement  a  tout  appel  auquel  s'applique 
l'arrete. 

Restriction 

(24)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser 
une  municipality  a  : 
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(a)  establish  a  joint  local  appeal  body  together  with 
one  or  more  other  municipalities;  or 

(b)  empower  a  local  appeal  body  that  is  established  by 
another  municipality  to  hear  appeals. 

City  of  Toronto 

(25)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  the 
City  of  Toronto. 

Transition 

(26)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  an 
appeal  that  is  made  before  the  day  a  by-law  passed  under 
subsection  (6)  by  the  council  of  the  relevant  municipality 
comes  into  force. 

8.  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Contents  of  official  plan 

(1)  An  official  plan  shall  contain, 

(a)  goals,  objectives  and  policies  established  primarily 
to  manage  and  direct  physical  change  and  the  ef- 
fects on  the  social,  economic  and  natural  environ- 
ment of  the  municipality  or  part  of  it,  or  an  area 
that  is  without  municipal  organization;  and 

(b)  such  other  matters  as  may  be  prescribed. 

Same 

(2)  An  official  plan  may  contain, 

(a)  a  description  of  the  measures  and  procedures  pro- 
posed to  attain  the  objectives  of  the  plan; 

(b)  a  description  of  the  measures  and  procedures  for 
informing  and  obtaining  the  views  of  the  public  in 
respect  of  a  proposed  amendment  to  the  official 
plan  or  proposed  revision  of  the  plan  or  in  respect 
of  a  proposed  zoning  by-law;  and 

(c)  such  other  matters  as  may  be  prescribed. 

9.  (1)  Subsection  17  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  beginning  "Subject  to  subsection  26  (6)". 

(2)  Subsections  17  (15)  to  (19)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Consultation  and  public  meeting 

(15)  In  the  course  of  the  preparation  of  a  plan,  the 
council  shall  ensure  that, 

(a)  the  appropriate  approval  authority  is  consulted  on 
the  preparation  of  the  plan  and  given  an  opportu- 
nity to  review  all  supporting  information  and  mate- 
rial and  any  other  prescribed  information  and  mate- 
rial, even  if  the  plan  is  exempt  from  approval; 

(b)  the  prescribed  public  bodies  are  consulted  on  the 
preparation  of  the  plan  and  given  an  opportunity  to 


a)  soit  creer  un  organisme  d'appel  local  mixte  de 
concert  avec  une  ou  plusieurs  autres  municipalites; 

b)  soit  investir  un  organisme  d'appel  local  cree  par 
une  autre  municipalite  du  pouvoir  d'entendre  des 
appels. 

Cite  de  Toronto 

(25)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  la 
cite  de  Toronto. 

Disposition  transitoire 

(26)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
appels  interjetes  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  d'un 
reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  paragraphe  (6) 
par  le  conseil  de  la  municipalite  concernee. 

8.  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Contenu  du  plan  officiel 

(1)  Le  plan  officiel  doit  contenir  les  elements  sui- 
vants  : 

a)  des  buts,  des  objectifs  et  des  politiques  etablis 
principalement  en  vue  de  gerer  et  d'orienter  l'ame- 
nagement  physique  et  les  repercussions  sur  le  mi- 
lieu social,  economique  et  naturel  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  de  la  municipalite  ou  d'une  zone  non 
erigee  en  municipalite; 

b)  les  autres  questions  prescrites. 
Idem 

(2)  Le  plan  officiel  peut  contenir  les  elements  sui- 
vants  : 

a)  une  description  des  mesures  et  procedes  proposes 
pour  realiser  les  objectifs  du  plan; 

b)  une  description  des  mesures  et  procedes  prevus 
pour  informer  le  public  et  obtenir  son  avis  a  l'egard 
d'une  proposition  de  modification  ou  de  revision 
du  plan  officiel  ou  a  l'egard  d'une  proposition  de 
reglement  municipal  de  zonage; 

c)  les  autres  questions  prescrites. 

9.  (1)  Le  paragraphe  17  (9)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  26  (6),» 
au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Les  paragraphes  17  (15)  a  (19)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Consultation  et  reunion  publique 

(15)  Au  cours  de  la  preparation  d'un  plan,  le  conseil 
fait  en  sorte  que  : 

a)  l'autorite  approbatrice  competente  soit  consultee 
sur  la  preparation  du  plan  et  ait  l'occasion  d'exa- 
miner  tous  les  renseignements  et  documents  a 
l'appui  de  meme  que  ceux  qui  sont  presents,  et  ce 
meme  si  le  plan  est  soustrait  a  l'exigence  voulant 
qu'il  soit  approuve; 

b)  les  organismes  publics  prescrits  soient  consultes 
sur  la  preparation  du  plan  et  aient  l'occasion  d'exa- 
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review  all  supporting  information  and  material  and 
any  other  prescribed  information  and  material; 

(c)  adequate  information  and  material,  including  a 
copy  of  the  current  proposed  plan,  is  made  avail- 
able to  the  public,  in  the  prescribed  manner,  if  any; 
and 

(d)  at  least  one  public  meeting  is  held  for  the  purpose 
of  giving  the  public  an  opportunity  to  make  repre- 
sentations in  respect  of  the  current  proposed  plan. 

Open  house 

(16)  If  the  plan  is  being  revised  under  section  26  or 
amended  in  relation  to  a  development  permit  system,  the 
council  shall  ensure  that  at  least  one  open  house  is  held 
for  the  purpose  of  giving  the  public  an  opportunity  to 
review  and  ask  questions  about  the  information  and  mate- 
rial made  available  under  clause  (15)  (c). 

Notice 

(17)  Notice  of  the  public  meeting  required  under 
clause  (15)  (d)  and  of  the  open  house,  if  any,  required 
under  subsection  ( 1 6)  shall, 

(a)  be  given  to  the  prescribed  persons  and  public  bod- 
ies, in  the  prescribed  manner;  and 

(b)  be  accompanied  by  the  prescribed  information. 

Timing  of  open  house 

(18)  If  an  open  house  is  required  under  subsection 
(16),  it  shall  be  held  no  later  than  seven  days  before  the 
public  meeting  required  under  clause  (15)  (d)  is  held. 

I  i in i n y  of  public  meeting 

(19)  The  public  meeting  required  under  clause  (15)  (d) 
shall  be  held  no  earlier  than  20  days  after  the  require- 
ments for  giving  notice  have  been  complied  with. 

Information  and  material 

(19.1)  The  information  and  material  referred  to  in 
clause  (15)  (c),  including  a  copy  of  the  current  proposed 
plan,  shall  be  made  available  to  the  public  at  least  20  days 
before  the  public  meeting  required  under  clause  (15)  (d) 
is  held. 

Participation  in  public  meeting 

(19.2)  Every  person  who  attends  a  public  meeting  re- 
quired under  clause  (15)  (d)  shall  be  given  an  opportunity 
to  make  representations  in  respect  of  the  current  proposed 
plan. 

Alternative  procedure 

(19.3)  If  an  official  plan  sets  out  alternative  measures 
for  informing  and  obtaining  the  views  of  the  public  in 
respect  of  amendments  that  may  be  proposed  for  the  plan 
and  if  the  measures  are  complied  with,  subsections  (15)  to 
(19.2)  do  not  apply  to  the  proposed  amendments,  but  sub- 
sections ( 1 9.4)  and  ( 1 9.6)  do  apply. 


miner  tous  les  renseignemcnts  et  documents  a 
l  appui  de  memc  que  ccux  qui  sont  presents; 

c)  des  renseignements  et  documents  suffisants,  y 
compris  une  copie  du  plan  actuellement  propose, 
soient  mis  a  la  disposition  du  public  dc  la  maniere 
prescrite,  le  cas  echeant; 

d)  au  moins  une  reunion  publique  soit  tenue  pour 
donner  au  public  foccasion  de  presenter  des  ob- 
servations a  1'egard  du  plan  actuellement  propose. 

Journee  d'accucil 

(16)  Si  le  plan  est  revise  aux  termes  de  Particle  26  ou 
modi  fie  relativemcnt  a  un  systeme  de  delivrance  de  per- 
mis  d'exploitation,  le  conseil  fait  en  sorte  qu'au  moins 
une  journee  d'accueil  soit  tenue  pour  donner  au  public 
foccasion  d'examiner  les  renseignements  et  documents 
mis  a  sa  disposition  aux  termes  de  falinea  (15)  c)  et  de 
poser  des  questions  a  leur  sujet. 

Avis 

(17)  Un  avis  de  la  reunion  publique  exigee  aux  termes 
de  falinea  (15)  d)  et  de  la  journee  d'accueil  exigee,  le  cas 
echeant,  aux  termes  du  paragraphe  ( 16) : 

a)  d'unc  part,  est  donne  aux  personnes  et  organismes 
publics  presents  de  la  maniere  prescrite; 

b)  d'autre  part,  est  accompagne  des  renseignements 

presents. 

Date  de  la  journee  d'accueil 

(18)  Si  une  journee  d'accueil  est  exigee  aux  termes  du 
paragraphe  (16),  elle  se  tient  au  plus  tard  sept  jours  avant 
la  tenue  de  la  reunion  publique  exigee  aux  termes  de 
falinea  (15)  d). 

Date  de  la  reunion  publique 

(19)  La  reunion  publique  exigee  aux  termes  de  falinea 
(15)  d)  se  tient  au  plus  tot  20  jours  apres  que  les  exigen- 
ces conccrnant  la  remise  d'un  avis  ont  ete  respectees. 

Renseignements  et  documents 

(19.1)  Les  renseignements  et  documents  vises  a 
falinea  (15)  c),  y  compris  une  copie  du  plan  actuellement 
propose,  sont  mis  a  la  disposition  du  public  au  moins  20 
jours  avant  la  tenue  de  la  reunion  publique  exigee  aux 
tennes  de  falinea  ( 1 5)  d). 

Participation  a  la  reunion  publique 

(19.2)  II  est  donne  a  quiconque  assiste  a  une  reunion 
publique  exigee  aux  termes  de  falinea  (15)  d)  foccasion 
de  presenter  des  observations  a  f  egard  du  plan  actuelle- 
ment propose. 

Autre  procedure 

(19.3)  Si  le  plan  officiel  enonce  d'autres  mesures  a 
prendre  pour  informer  le  public  et  obtenir  son  avis  sur  les 
modifications  susceptibles  d'etre  proposees  a  fegard  du 
plan  et  que  ces  mesures  sont  effectivement  prises,  les 
paragraphes  (15)  a  (19.2)  ne  s'appliquent  pas  a  ces  modi- 
fications, mais  les  paragraphes  (19.4)  et  (19.6)  s'y  appli- 
quent. 
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Open  house 

(19.4)  If  subsection  (19.3)  applies  and  the  plan  is  being 
revised  under  section  26  or  amended  in  relation  to  a  de- 
velopment permit  system, 

(a)  the  council  shall  ensure  that  at  least  one  open 
house  is  held  for  the  purpose  of  giving  the  public 
an  opportunity  to  review  and  ask  questions  about 
the  proposed  amendments;  and 

(b)  if  a  public  meeting  is  also  held,  the  open  house 
shall  be  held  no  later  than  seven  days  before  the 
public  meeting. 

Information 

(19.5)  At  a  public  meeting  under  clause  (15)  (d),  the 
council  shall  ensure  that  information  is  made  available  to 
the  public  regarding  who  is  entitled  to  appeal  under  sub- 
sections (24)  and  (36). 

Where  alternative  procedures  followed 

(19.6)  If  subsection  (19.3)  applies,  the  information 
required  under  subsection  (19.5)  shall  be  made  available 
to  the  public  at  a  public  meeting  or  in  the  manner  set  out 
in  the  official  plan  for  informing  and  obtaining  the  views 
of  the  public  in  respect  of  the  proposed  amendments. 

(3)  Subsection  17  (21)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  material"  after  "information". 

(4)  Subsection  17  (24)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  appeal 

(24)  If  the  plan  is  exempt  from  approval,  any  of  the 
following  may,  not  later  than  20  days  after  the  day  that 
the  giving  of  notice  under  subsection  (23)  is  completed, 
appeal  all  or  part  of  the  decision  of  council  to  adopt  all  or 
part  of  the  plan  to  the  Municipal  Board  by  fding  a  notice 
of  appeal  with  the  clerk  of  the  municipality: 


1 .  A  person  or  public  body  who,  before  the  plan  was 
adopted,  made  oral  submissions  at  a  public  meet- 
ing or  written  submissions  to  the  council. 

2.  The  Minister. 

3.  The  appropriate  approval  authority. 

4.  In  the  case  of  a  request  to  amend  the  plan,  the  per- 
son or  public  body  that  made  the  request. 

No  appeal  re  second  unit  policies 

(24.1)  Despite  subsection  (24),  there  is  no  appeal  in 
respect  of  official  plan  policies  adopted  to  permit  the 
erecting,  locating  or  use  of  two  residential  units  in  a  de- 
tached house,  semi-detached  house  or  rowhouse  situated 
in  an  area  where  residential  use,  other  than  ancillary  resi- 


Journee  d'accueil 

(19.4)  Si  le  paragraphe  (19.3)  s'applique  et  que  le  plan 
est  revise  aux  termes  de  l'article  26  ou  modifie  relative- 
ment  a  un  systeme  de  delivrance  de  permis  d'exploita- 
tion  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  fait  en  sorte  qu'au  moins  une 
journee  d'accueil  soit  tenue  pour  donner  au  public 
l'occasion  d'examiner  les  modifications  proposees 
et  de  poser  des  questions  a  leur  sujet; 

b)  d'autre  part,  si  une  reunion  publique  est  egalement 
tenue,  la  journee  d'accueil  se  tient  au  plus  tard  sept 
jours  avant  elle. 

Renseignements 

(19.5)  A  la  reunion  publique  prevue  a  l'alinea  (15)  d), 
le  conseil  fait  en  sorte  que  soient  mis  a  la  disposition  du 
public  des  renseignements  sur  les  personnes  ou  entites  qui 
ont  le  droit  d'interjeter  appel  en  vertu  des  paragraphes 
(24)  et  (36). 

Cas  ou  une  autre  procedure  est  suivie 

(19.6)  Si  le  paragraphe  (19.3)  s'applique,  les  rensei- 
gnements exiges  aux  termes  du  paragraphe  (19.5)  sont 
mis  a  la  disposition  du  public  lors  d'une  reunion  publique 
ou  de  la  maniere  prevue  dans  le  plan  officiel  pour  ce  qui 
est  d'informer  le  public  et  d'obtenir  son  avis  sur  les  modi- 
fications proposees. 

(3)  Le  paragraphe  17  (21)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et  des  documents»  apres  «renseigne- 
ments». 

(4)  Le  paragraphe  17  (24)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Droit  d'appel 

(24)  Si  le  plan  est  soustrait  a  l'exigence  voulant  qu'il 
soit  approuve,  n'importe  laquelle  des  personnes  ou  entites 
suivantes  peut,  au  plus  tard  20  jours  apres  le  jour  ou  l'avis 
vise  au  paragraphe  (23)  est  donne,  interjeter  appel  devant 
la  Commission  des  affaires  municipales  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  de  la  decision  du  conseil  d'adopter  la  totalite 
ou  une  partie  du  plan  en  deposant  un  avis  d'appel  aupres 
du  secretaire  de  la  municipalite  : 

1.  La  personne  ou  l'organisme  public  qui,  avant 
l'adoption  du  plan,  a  presente  des  observations  ora- 
les  lors  d'une  reunion  publique  ou  presente  des  ob- 
servations ecrites  au  conseil. 

2.  Le  ministre. 

3.  L'autorite  approbatrice  competente. 

4.  Dans  le  cas  d'une  demande  de  modification  du 
plan,  la  personne  ou  l'organisme  public  qui  a  pre- 
sente la  demande. 

Aucun  appel :  politiques  relatives  aux  deuxiemes  unites 

(24.1)  Malgre  le  paragraphe  (24),  il  ne  peut  pas  etre 
interjete  appel  a  l'egard  de  politiques  comprises  dans  le 
plan  officiel  qui  sont  adoptees  afin  de  permettre  l'edifica- 
tion,  l'implantation  ou  l'utilisation  de  deux  unites  d'habi- 
tation  dans  une  maison  individuelle,  une  maison  jumelee 
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dentin!  use.  is  permitted. 


Exception 

(24.2)  Subseetion  (24.1)  does  not  apply  to  an  official 
plan  or  official  plan  amendment  adopted  in  accordance 
with  subsection  26  ( 1 ). 

(5)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subseetion: 

Same 

(30.1)  Subsection  (30)  also  applies,  with  necessary 
modifications,  when  there  is  no  longer  any  appeal  with 
respect  to  a  particular  part  of  the  decision  of  council  as 
the  result  of  a  partial  withdrawal  of  one  or  more  appeals. 

(6)  Subsection  17  (36)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appeal  to  O.M.B. 

(36)  Any  of  the  following  may,  not  later  than  20  days 
after  the  day  that  the  giving  of  notice  under  subsection 
(35)  is  completed,  appeal  all  or  part  of  the  decision  of  the 
approval  authority  to  the  Municipal  Board  by  filing  a  no- 
tice of  appeal  with  the  approval  authority: 

1 .  A  person  or  public  body  who,  before  the  plan  was 
adopted,  made  oral  submissions  at  a  public  meet- 
ing or  written  submissions  to  the  council. 

2.  The  Minister. 

3.  In  the  case  of  a  request  to  amend  the  plan,  the  per- 
son or  public  body  that  made  the  request. 

No  appeal  re  second  unit  policies 

(36.1)  Despite  subsection  (36),  there  is  no  appeal  in 
respect  of  the  approval  of  official  plan  policies  adopted  to 
permit  the  erecting,  locating  or  use  of  two  residential 
units  in  a  detached  house,  semi-detached  house  or  row- 
house  situated  in  an  area  where  residential  use,  other  than 
ancillary  residential  use,  is  permitted. 


Exception 

(36.2)  Subsection  (36.1)  does  not  apply  to  an  official 
plan  or  official  plan  amendment  adopted  in  accordance 
with  subsection  26  ( 1 ). 

(7)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Restriction  re  adding  parties 

(44. 1 )  Despite  subsection  (44).  in  the  case  of  an  appeal 
under  subsection  (24)  or  (36).  only  the  following  may  be 
added  as  parties: 

1 .  A  person  or  public  body  who  satisfies  one  of  the 
conditions  set  out  in  subsection  (44.2). 

2.  The  Minister. 


ou  une  maison  en  rangee  situee  dans  un  secteur  oil  est 
pcrmis  un  usage,  autre  qu'un  usage  accessoire,  a  des  fins 
d'habitation. 

Exception 

(24.2)  Le  paragraphe  (24.1)  ne  s'applique  pas  a  un 
plan  officicl  ou  a  une  modification  d'un  plan  officiel 
adopte  conformement  au  paragraphe  26  ( 1 ). 

(5)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(30.1)  Le  paragraphe  (30)  s'applique  egalement,  avec 
les  adaptations  necessaires,  lorsqu'une  partie  particuliere 
de  la  decision  du  conseil  ne  fait  plus  l'objet  d'aucun  appel 
par  suite  du  retrait  partiel  d'un  ou  de  plusieurs  appels. 

(6)  Le  paragraphe  17  (36)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Appel  devant  la  C.A.M.O. 

(36)  N'importe  laquelle  des  personnes  ou  entites  sui- 
vantes  peut,  au  plus  tard  20  jours  apres  le  jour  oil  l'avis 
vise  au  paragraphe  (35)  est  donne.  interjeter  appel  devant 
la  Commission  des  affaires  municipalcs  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  de  la  decision  de  l'autorite  approbatrice  en 
deposant  un  avis  d'appel  aupres  de  celle-ci  : 

1.  La  personne  ou  l'organisme  public  qui.  avant 
1 'adoption  du  plan,  a  presente  des  observations  ora- 
les  lors  d'une  reunion  publique  ou  presente  des  ob- 
servations ecrites  au  conseil. 

2.  Le  ministre. 

3.  Dans  le  cas  d'une  demande  de  modification  du 
plan,  la  personne  ou  l'organisme  public  qui  a  pre- 
sente la  demande. 

Aucun  appel  :  politiques  relati\es  au\  dcuvicmcs  unites 

(36.1)  Malgre  le  paragraphe  (36).  il  ne  peut  pas  etre 
interjete  appel  a  l'egard  de  l'approbation  de  politiques 
comprises  dans  le  plan  officiel  qui  sont  adoptees  afin  de 
permettre  l'edification.  l'implantation  ou  l'utilisation  de 
deux  unites  d'habitation  dans  une  maison  individuelle. 
une  maison  jumelee  ou  une  maison  en  rangee  situee  dans 
un  secteur  oil  est  permis  un  usage,  autre  qu'un  usage  ac- 
cessoire, a  des  fins  d'habitation. 

t  sception 

(36.2)  Le  paragraphe  (36.1)  ne  s'applique  pas  a  un 
plan  officiel  ou  a  une  modification  d'un  plan  officiel 
adopte  conformement  au  paragraphe  26  (  I  i 

(7)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Restriction  :  jonction  de  parties 

(44.1)  Malgre  le  paragraphe  (44).  seules  les  personnes 
ou  entites  suivantcs  peuvent  etre  jointes  en  tant  que  par- 
ties dans  le  cas  d*un  appel  prevu  au  paragraphe  (24)  ou 

(36)  : 

1.  La  personne  ou  l'organisme  public  qui  satisfait  a 
une  des  conditions  enoncees  au  paragraphe  (44 .2 ). 

2.  Le  ministre. 
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3.  The  appropriate  approval  authority. 
Same 

(44.2)  The  conditions  mentioned  in  paragraph  1  of 
subsection  (44.1)  are: 

1 .  Before  the  plan  was  adopted,  the  person  or  public 
body  made  oral  submissions  at  a  public  meeting  or 
written  submissions  to  the  council. 

2.  The  Municipal  Board  is  of  the  opinion  that  there 
are  reasonable  grounds  to  add  the  person  or  public 
body  as  a  party. 

New  evidence  at  hearing 

(44.3)  This  subsection  applies  if  information  and  mate- 
rial that  is  presented  at  the  hearing  of  an  appeal  under 
subsection  (24)  or  (36)  was  not  provided  to  the  munici- 
pality before  the  council  made  the  decision  that  is  the 
subject  of  the  appeal. 

Same 

(44.4)  When  subsection  (44.3)  applies,  the  Municipal 
Board  may,  on  its  own  initiative  or  on  a  motion  by  the 
municipality  or  any  party,  consider  whether  the  informa- 
tion and  material  could  have  materially  affected  the  coun- 
cil's decision  and,  if  the  Board  determines  that  it  could 
have  done  so,  it  shall  not  be  admitted  into  evidence  until 
subsection  (44.5)  has  been  complied  with  and  the  pre- 
scribed time  period  has  elapsed. 

Notice  to  council 

(44.5)  The  Municipal  Board  shall  notify  the  council 
that  it  is  being  given  an  opportunity  to, 

(a)  reconsider  its  decision  in  light  of  the  information 
and  material;  and 

(b)  make  a  written  recommendation  to  the  Board. 

Council's  recommendation 

(44.6)  The  Municipal  Board  shall  have  regard  to  the 
council's  recommendation  if  it  is  received  within  the  time 
period  referred  to  in  subsection  (44.4),  and  may  but  is  not 
required  to  do  so  if  it  is  received  afterwards. 

Conflict  with  SPPA 

(44.7)  Subsections  (44.1)  to  (44.6)  apply  despite  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 

(8)  Subsection  17  (45)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "on  its  own  motion  or  on  the  motion  of 
any  party"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "on  its  own  initiative  or  on  the  motion  of  any 
party". 

(9)  Clause  17  (45)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(iv)  the  appellant  has  persistently  and  without 
reasonable  grounds  commenced  before  the 


3.  L'autorite  approbatrice  competente. 
Idem 

(44.2)  Les  conditions  mentionnees  a  la  disposition  1 
du  paragraphe  (44. 1 )  sont  les  suivantes  : 

1.  Avant  l'adoption  du  plan,  la  personne  ou  l'or- 
ganisme  public  a  presente  des  observations  orales 
lors  d'une  reunion  publique  ou  presente  des  obser- 
vations ecrites  au  conseil. 

2.  La  Commission  des  affaires  municipales  est  d'avis 
qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  joindre  la 
personne  ou  l'organisme  public  en  tant  que  partie. 

Nouvelles  preuves  a  Paudience 

(44.3)  Le  present  paragraphe  s'applique  si  des  rensei- 
gnements  et  des  documents  qui  sont  presentes  lors  de 
l'audition  d'un  appel  prevu  au  paragraphe  (24)  ou  (36) 
n'ont  pas  ete  fournis  a  la  municipalite  avant  que  le  conseil 
ne  prenne  la  decision  qui  fait  l'objet  de  l'appel. 

Idem 

(44.4)  Lorsque  le  paragraphe  (44.3)  s'applique,  la 
Commission  des  affaires  municipales  peut,  de  sa  propre 
initiative  ou  sur  motion  de  la  municipalite  ou  d'une  par- 
tie,  determiner  si  les  renseignements  et  les  documents 
auraient  pu  avoir  une  incidence  importante  sur  la  decision 
du  conseil  et  si  elle  determine  que  tel  est  le  cas,  ceux-ci 
ne  doivent  pas  etre  admis  en  preuve  tant  que  le  paragra- 
phe (44.5)  n'a  pas  ete  observe  et  que  le  delai  present  n'a 
pas  expire. 

Avis  au  conseil 

(44.5)  La  Commission  des  affaires  municipales  avise 
le  conseil  qu'il  lui  est  donne  l'occasion  : 

a)  d'une  part,  de  reexaminer  sa  decision  a  la  lumiere 
des  renseignements  et  des  documents; 

b)  d' autre  part,  de  lui  faire  une  recommandation 
ecrite. 

Recommandation  du  conseil 

(44.6)  La  Commission  des  affaires  municipales  tient 
compte  de  la  recommandation  du  conseil  si  elle  la  recoit 
dans  le  delai  vise  au  paragraphe  (44.4).  Elle  peut  le  faire, 
mais  elle  n'y  est  pas  tenue,  si  elle  la  recoit  plus  tard. 

Incompatibility  avec  la  Loi  sur  Vexercice  des  competences  legates 

(44.7)  Les  paragraphes  (44.1)  a  (44.6)  s'appliquent 
malgre  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates . 

(8)  Le  paragraphe  17  (45)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  motion  d'une  partie»  a  «a  la  de- 
mande  d'une  partie»  dans  le  passage  qui  precede 
I'alinea  a). 

(9)  L'alinea  17  (45)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  sous-alinea  suivant : 


(iv)  1 'appelant  a  de  facon  persistante  et  sans  mo- 
tifs raisonnables  introduit  devant  la  Commis- 
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Board  proceedings  that  constitute  an  abuse  of 
process; 

(10)  Clause  17  (45)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(11)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(45. 1 )  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act  and 
subsection  (44),  the  Municipal  Board  may,  on  its  own 
initiative  or  on  the  motion  of  the  municipality,  the  appro- 
priate approval  authority  or  the  Minister,  dismiss  all  or 
part  of  an  appeal  without  holding  a  hearing  if,  in  the 
Board's  opinion,  the  application  to  which  the  appeal  re- 
lates is  substantially  different  from  the  application  that 
was  before  council  at  the  time  of  its  decision. 

(12)  Subsection  17  (46.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Dismissal 

(46.1)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act, 
the  Municipal  Board  may  dismiss  all  or  part  of  an  appeal 
after  holding  a  hearing  or  without  holding  a  hearing  on 
the  motion  under  subsection  (45)  or  (45.1),  as  it  considers 
appropriate. 

(13)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(50.1)  For  greater  certainty,  subsection  (50)  does  not 
give  the  Municipal  Board  power  to  approve  or  modify 
any  part  of  the  plan  that, 

(a)  is  in  effect;  and 

(b)  was  not  dealt  with  in  the  decision  of  council  to 
which  the  notice  of  appeal  relates. 

10.  (1)  Subsection  18  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(50)"  and  substituting  "(50.1)". 

(2)  Subsection  18  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "(50)"  and  substituting  "(50.1)". 

11.  (1)  C  lause  22  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  subsection  (4)"  and  substituting 
"under  subsections  (4)  and  (5),  if  any". 

(2)  Clause  22  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  subsection  (4)"  and  substituting  "un- 
der subsections  (4)  and  (5),  if  any". 

(3)  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

No  open  house  or  public  meeting 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  the  requirement  to 
hold  a  public  meeting  under  subsection  17(15)  does  not 
apply  if  the  council  or  the  planning  board  refuses  to  adopt 
an  amendment  to  its  official  plan  requested  by  a  person  or 
public  body. 


sion  des  instances  qui  constituent  un  abus  de 
procedure; 

(10)  L'alinea  17  (45)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(11)  I. "article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(45.1)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates  et  malgre  le  paragraphe  (44),  la  Commission  des 
affaires  municipales  peut,  de  sa  propre  initiative  ou  sur 
motion  de  la  municipality,  de  l'autorite  approbatrice 
competente  ou  du  ministre,  rejeter  la  totalite  ou  une  partie 
d'un  appel  sans  tenir  d'audience  si  elle  est  d'avis  que  la 
demande  a  laquelle  se  rapporte  l'appel  est  considerable- 
ment  differcntc  de  cclle  dont  le  conseil  etait  saisi  au  mo- 
ment oil  il  a  pris  sa  decision. 

(12)  Le  paragraphe  17  (46.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Rejet 

(46.1)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates,  la  Commission  des  affaires  municipales  peut  re- 
jeter la  totalite  ou  une  partie  d'un  appel  apres  avoir  tenu 
une  audience  portant  sur  la  motion  visee  au  paragraphe 
(45)  ou  (45.1)  ou  sans  en  tenir  une,  selon  ce  qu'elle  juge 
approprie. 

(13)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(50.1)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (50)  n'a  pas 
pour  effet  de  confercr  a  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales le  pouvoir  d'approuver  ou  de  modifier  une  partie 
quelconque  du  plan  : 

a)  d'une  part,  qui  est  en  vigueur; 

b)  d'autre  part,  dont  ne  traitait  pas  la  decision  du 
conseil  a  laquelle  se  rapporte  l'avis  d'appel. 

10.  (1)  Le  paragraphe  18  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «(50.1)»  a  «(50)». 

(2)  Le  paragraphe  18  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «(50.1)»  a  «(50)». 

11.  (1)  L'alinea  22  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  des  paragraphes  (4)  et  (5). 
le  cas  echeant,»  a  «aux  termes  du  paragraphe  (4)». 

(2)  L'alinea  22  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «aux  termes  des  paragraphes  (4)  et  (5).  Ic 
cas  echeant,»  a  «au\  termes  du  paragraphe  (4)». 

(3)  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Aucune  journee  d'accueil  ou  reunion  pubUqoe 

(3)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2).  1'exigence  vou- 
lant  que  soit  tenue  une  reunion  publique  aux  termes  du 
paragraphe  17  (15)  ne  s'applique  pas  si  le  conseil  ou  le 
conseil  d'amenagement  refuse  d'adopter  la  modification 
qu'une  personne  ou  un  organisme  public  lui  demande 
d'apportcr  a  son  plan  officiel. 
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Consultation 

(3.1)  The  council  or  planning  board, 

(a)  shall  permit  applicants  to  consult  with  the  munici- 
pality or  planning  board,  as  the  case  may  be,  before 
submitting  requests  under  subsection  (1)  or  (2); 
and 

(b)  may,  by  by-law,  require  applicants  to  consult  with 
the  municipality  or  planning  board  as  described  in 
clause  (a). 

(4)  Subsections  22  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Other  information 

(5)  A  council  or  a  planning  board  may  require  that  a 
person  or  public  body  that  requests  an  amendment  to  its 
official  plan  provide  any  other  information  or  material 
that  the  council  or  planning  board  considers  it  may  need, 
but  only  if  the  official  plan  contains  provisions  relating  to 
requirements  under  this  subsection. 

Refusal  and  timing 

(6)  Until  the  council  or  planning  board  has  received 
the  information  and  material  required  under  subsections 
(4)  and  (5),  if  any,  and  any  fee  under  section  69, 

(a)  the  council  or  planning  board  may  refuse  to  accept 
or  further  consider  the  request  for  an  amendment  to 
its  official  plan;  and 

(b)  the  time  periods  referred  to  in  paragraphs  1  and  2 
of  subsection  (7.0.2)  do  not  begin. 

Response  re  completeness  of  request 

(6.1)  Within  30  days  after  the  person  or  public  body 
that  requests  the  amendment  pays  any  fee  under  section 
69,  the  council  or  planning  board  shall  notify  the  person 
or  public  body  that  the  information  and  material  required 
under  subsections  (4)  and  (5),  if  any,  have  been  provided, 
or  that  they  have  not  been  provided,  as  the  case  may  be. 

Motion  re  dispute 

(6.2)  Within  30  days  after  a  negative  notice  is  given 
under  subsection  (6.1),  the  person  or  public  body  or  the 
council  or  planning  board  may  make  a  motion  for  direc- 
tions to  have  the  Municipal  Board  determine, 


(a)  whether  the  information  and  material  have  in  fact 
been  provided;  or 

(b)  whether  a  requirement  made  under  subsection  (5) 
is  reasonable. 

Same 

(6.3)  If  the  council  or  planning  board  does  not  give 
any  notice  under  subsection  (6.1),  the  person  or  public 
body  may  make  a  motion  under  subsection  (6.2)  at  any 
time  after  the  30-day  period  described  in  subsection  (6.1) 
has  elapsed. 


Consultation 

(3.1)  Le  conseil  ou  le  conseil  d'amenagement : 

a)  d'une  part,  doit  permettre  aux  auteurs  de  demandes 
de  consulter  la  municipalite  ou  le  conseil  d'ame- 
nagement, selon  le  cas,  avant  de  presenter  une  de- 
mande  visee  au  paragraphe  ( 1 )  ou  (2); 

b)  d'autre  part,  peut,  par  reglement  municipal,  exiger 
qu'ils  consultent  la  municipalite  ou  le  conseil 
d'amenagement  comme  le  prevoit  l'alinea  a). 

(4)  Les  paragraphes  22  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Autres  renseignements 

(5)  Un  conseil  ou  un  conseil  d'amenagement  peut  exi- 
ger qu'une  personne  ou  un  organisme  public  qui  demande 
qu'une  modification  soit  apportee  a  son  plan  officiel 
fournisse  les  autres  renseignements  ou  documents  dont  il 
estime  pouvoir  avoir  besoin,  mais  seulement  si  le  plan 
officiel  contient  des  dispositions  relatives  aux  exigences 
du  present  paragraphe. 

Refus  et  delais 

(6)  Tant  que  le  conseil  ou  le  conseil  d'amenagement 
n'a  pas  recu  les  renseignements  et  les  documents  exiges 
aux  termes  des  paragraphes  (4)  et  (5),  le  cas  echeant,  et 
les  droits  prevus  a  l'article  69  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  ou  le  conseil  d'amenagement 
peut  refuser  la  demande  de  modification  de  son 
plan  officiel  ou  refuser  d'en  poursuivre  l'examen; 

b)  d'autre  part,  les  delais  vises  aux  dispositions  1  et  2 
du  paragraphe  (7.0.2)  ne  commencent  pas  a  courir. 

Reponse  :  caractere  complet  ou  incomplet  de  la  demande 

(6.1)  Au  plus  tard  30  jours  apres  que  la  personne  ou 
l'organisme  public  qui  demande  la  modification  acquitte 
les  droits  prevus  a  Particle  69,  le  conseil  ou  le  conseil 
d'amenagement  l'avise  que  les  renseignements  et  les  do- 
cuments exiges  aux  termes  des  paragraphes  (4)  et  (5),  le 
cas  echeant,  ont  ete  fournis  ou  qu'ils  ne  font  pas  ete,  se- 
lon le  cas. 

Motion  :  litige 

(6.2)  Au  plus  tard  30  jours  apres  qu'un  avis  negatif  est 
donne  aux  termes  du  paragraphe  (6.1),  la  personne  ou 
l'organisme  public  ou  encore  le  conseil  ou  le  conseil 
d'amenagement  peut,  par  voie  de  motion  pour  obtenir  des 
directives,  demander  a  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales  de  determiner  : 

a)  soit  si  les  renseignements  et  les  documents  ont 
effectivement  ete  fournis; 

b)  soit  si  l'exigence  imposee  en  vertu  du  paragraphe 
(5)  est  raisonnable. 

Idem 

(6.3)  Si  le  conseil  ou  le  conseil  d'amenagement  ne 
donne  aucun  avis  aux  termes  du  paragraphe  (6.1),  la  per- 
sonne ou  l'organisme  public  peut  presenter  une  motion  en 
vertu  du  paragraphe  (6.2)  n'importe  quand  apres  que  le 
delai  de  30  jours  vise  au  paragraphe  (6.1)  a  expire. 
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Notice  of  particulars  and  public  access 

(6.4)  Within  15  days  after  the  council  or  planning 
board  gives  an  affirmative  notice  under  subsection  (6.1), 
or  within  15  days  after  the  Municipal  Board  advises  the 
clerk  of  its  affirmative  decision  under  subsection  (6.2),  as 
the  case  may  be,  the  council  or  planning  board  shall. 

(a)  give  the  prescribed  persons  and  public  bodies,  in 
the  prescribed  manner,  notice  of  the  request  for 
amendment,  accompanied  by  the  prescribed  infor- 
mation; and 

(b)  make  the  information  and  material  provided  under 
subsections  (4)  and  (5)  available  to  the  public. 

Final  determination 

(6.5)  The  Municipal  Board's  determination  under  sub- 
section (6.2)  is  not  subject  to  appeal  or  review. 

Notice  of  refusal 

(6.6)  A  council  or  planning  board  that  refuses  a  request 
to  amend  its  official  plan  shall,  not  later  than  15  days  af- 
ter the  day  of  the  refusal,  ensure  that  written  notice  of  the 
refusal,  containing  the  prescribed  information,  is  given  to, 

(a)  the  person  or  public  body  that  made  the  request; 

(b)  each  person  or  public  body  that  filed  a  written  re- 
quest to  be  notified  of  a  refusal; 

(c)  the  appropriate  approval  authority;  and 

(d)  any  prescribed  person  or  public  body. 

(5)  Subsection  22  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appeal  to  O.M.B. 

(7)  When  a  person  or  public  body  requests  an  amend- 
ment to  the  official  plan  of  a  municipality  or  planning 
board,  any  of  the  following  may  appeal  to  the  Municipal 
Board  in  respect  of  all  or  any  part  of  the  requested 
amendment,  by  filing  a  notice  of  appeal  with  the  clerk  of 
the  municipality  or  the  secretary-treasurer  of  the  planning 
board,  if  one  of  the  conditions  set  out  in  subsection 
(7.0.2)  is  met: 


1    The  person  or  public  body  that  requested  the 
amendment. 

2.  The  Minister. 

3.  The  appropriate  approval  authority. 

Consolidated  Hearings  Act 

(7.0.1)  Despite  the  Consolidated  Hearings  Act,  the 
proponent  of  an  undertaking  shall  not  give  notice  to  the 
Hearings  Registrar  under  subsection  3  (1)  of  that  Act  in 
respect  of  an  amendment  requested  under  subsection  (1) 


Avis  de  precisions  et  acccs  public 

(6.4)  Au  plus  tard  15  jours  apres  que  le  conseil  ou  le 
conseil  d'amenagement  donne  un  avis  affirmatif  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (6.1 )  ou  que  la  Commission  des  affai- 
res municipals  avise  le  secretaire  de  sa  decision  affirma- 
tive aux  termes  du  paragraphe  (6.2),  selon  le  cas,  le 
conseil  ou  le  conseil  d'amenagement : 

a)  d'une  part,  donne  aux  personnes  et  aux  organismes 
publics  presents,  de  la  maniere  prescrite,  un  avis 
de  la  demande  de  modification,  accompagne  des 
renseignements  presents; 

b)  d'autre  part,  met  les  renseignements  et  les  docu- 
ments fournis  aux  termes  des  paragraphes  (4)  et  (5) 
a  la  disposition  du  public. 

Determination  definitive 

(6.5)  La  determination  que  fait  la  Commission  des 
affaires  municipales  en  vertu  du  paragraphe  (6.2)  n'est 
pas  susceptible  d'appel  ni  de  revision. 

Avis  de  refus 

(6.6)  Le  conseil  ou  le  conseil  d'amenagement  qui  re- 
fuse une  demande  de  modification  de  son  plan  officiel  fait 
en  sorte,  au  plus  tard  15  jours  apres  le  jour  du  refus. 
qu'un  avis  ecrit  du  refus,  accompagne  des  renseignements 
presents,  soit  donne  : 

a)  a  la  personne  ou  a  l'organisme  public  qui  a  presen- 
ts la  demande; 

b)  aux  personnes  ou  organismes  publics  qui  ont  depo- 
se une  demande  ecrite  visant  a  etre  avises  en  cas  de 
refus; 

c)  a  l'autorite  approbatrice  competente; 

d)  aux  personnes  ou  organismes  publics  presents. 

(5)  Le  paragraphe  22  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Appel  devant  la  C.A.M.O. 

(7)  Lorsqu'une  personne  ou  un  organisme  public  de- 
mande qu'une  modification  soit  apportee  au  plan  officiel 
d'une  municipalite  ou  d'un  conseil  d'amenagement. 
n'importe  laquelle  des  personnes  ou  entites  suivantes  peut 
interjetcr  appel  devant  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales a  fegard  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  la  modi- 
fication demandee.  en  deposant  un  avis  d'appel  aupres  du 
secretaire  de  la  municipalite  ou  du  secretaire-tresorier  du 
conseil  d'amenagement.  si  une  des  conditions  enoncees 
au  paragraphe  (7.0.2)  est  respectee  : 

1.  La  personne  ou  l'organisme  public  qui  a  demande 
la  modification. 

2.  Le  ministre. 

3.  L'autorite  approbatrice  competente. 

Loi  sur  la  jonction  des  audiences 

(7.0.1)  Malgre  la  Loi  sur  la  jonction  des  audiences,  le 
promoteur  d'une  entreprise  ne  doit  pas  donner  1'avis  pre- 
vu  au  paragraphe  3  ( 1 )  de  cette  loi  au  registrateur  des  au- 
diences a  l'egard  d'une  modification  demandee  en  vertu 
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or  (2)  unless, 

(a)  one  of  the  conditions  set  out  in  subsection  (7.0.2) 
is  met; 

(b)  if  the  plan  is  exempt  from  approval,  the  requested 
amendment  has  been  adopted  under  subsection  17 
(22); 

(c)  the  approval  authority  makes  a  decision  under  sub- 
section 17  (34);  or 

(d)  the  time  period  referred  to  in  subsection  17  (40) 
has  expired. 

Conditions 

(7.0.2)  The  conditions  referred  to  in  subsections  (7) 
and  (7.0.1)  are: 

1 .  The  council  or  the  planning  board  fails  to  adopt  the 
requested  amendment  within  1 80  days  after  the  day 
the  request  is  received. 

2.  A  planning  board  recommends  a  requested  amend- 
ment for  adoption  and  the  council  or  the  majority 
of  the  councils  fails  to  adopt  the  requested  amend- 
ment within  180  days  after  the  day  the  request  is 
received. 

3.  A  council,  a  majority  of  the  councils  or  a  planning 
board  refuses  to  adopt  the  requested  amendment. 

4.  A  planning  board  refuses  to  approve  a  requested 
amendment  under  subsection  18(1). 

Time  for  appeal 

(7.0.3)  A  notice  of  appeal  under  paragraph  3  or  4  of 
subsection  (7.0.2)  shall  be  filed  no  later  than  20  days  after 
the  day  that  the  giving  of  notice  under  subsection  (6.6)  is 
completed. 

(6)  Subsections  22  (7.1),  (7.2),  (7.3)  and  (7.4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Appeals  restricted  re  certain  amendments 

(7.1)  Despite  subsection  (7)  and  subsections  17  (36) 
and  (40),  there  is  no  appeal  in  respect  of, 

(a)  a  refusal  or  failure  to  adopt  an  amendment  de- 
scribed in  subsection  (7.2);  or 

(b)  a  refusal  or  failure  to  approve  an  amendment  de- 
scribed in  subsection  (7.2). 

Application  of  subs.  (7.1) 

(7.2)  Subsection  (7.1)  applies  in  respect  of  amend- 
ments requested  under  subsection  (1)  or  (2)  that  propose 
to, 

(a)  alter  all  or  any  part  of  the  boundary  of  an  area  of 
settlement  in  a  municipality; 

(b)  establish  a  new  area  of  settlement  in  a  municipal- 
ity; or 

(c)  amend  or  revoke  official  plan  policies  that  are 
adopted  to  permit  the  erecting,  locating  or  use  of 
two  residential  units  in  a  detached  house,  semi- 


du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2),  a  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  une  des  conditions  enoncees  au  paragraphe  (7.0.2) 
ne  soit  respectee; 

b)  si  le  plan  est  soustrait  a  l'exigence  voulant  qu'il 
soit  approuve,  la  modification  demandee  n'ait  ete 
adoptee  aux  termes  du  paragraphe  17  (22); 

c)  l'autorite  approbatrice  ne  prenne  une  decision  en 
vertu  du  paragraphe  17  (34); 

d)  le  delai  vise  au  paragraphe  17  (40)  n'ait  expire. 
Conditions 

(7.0.2)  Les  conditions  visees  aux  paragraphes  (7)  et 
(7.0.1)  sont  les  suivantes  : 

1.  Le  conseil  ou  le  conseil  d'amenagement  n'adopte 
pas  la  modification  demandee  dans  les  180  jours 
qui  suivent  le  jour  de  la  reception  de  la  demande. 

2.  Un  conseil  d'amenagement  recommande  l'adop- 
tion  d'une  modification  demandee  et  le  conseil  ou 
la  majorite  des  conseils  n'adopte  pas  la  modifica- 
tion demandee  dans  les  180  jours  qui  suivent  le 
jour  de  la  reception  de  la  demande. 

3.  Un  conseil,  la  majorite  des  conseils  ou  un  conseil 
d'amenagement  refuse  d' adopter  la  modification 
demandee. 

4.  Un  conseil  d'amenagement  refuse  d'approuver  aux 
termes  du  paragraphe  18(1)  une  modification  de- 
mandee. 

Delai  d'appel 

(7.0.3)  L'avis  d'appel  vise  a  la  disposition  3  ou  4  du 
paragraphe  (7.0.2)  est  depose  au  plus  tard  20  jours  apres 
le  jour  ou  l'avis  vise  au  paragraphe  (6.6)  est  donne. 

(6)  Les  paragraphes  22  (7.1),  (7.2),  (7.3)  et  (7.4)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Restriction  des  appels  :  certaines  modifications 

(7.1)  Malgre  le  paragraphe  (7)  et  les  paragraphes  17 
(36)  et  (40),  il  ne  peut  pas  etre  interjete  appel  a  l'egard  : 

a)  soit  du  refus  ou  du  defaut  d' adopter  une  modifica- 
tion visee  au  paragraphe  (7.2); 

b)  soit  du  refus  ou  du  defaut  d'approuver  une  modifi- 
cation visee  au  paragraphe  (7.2). 

Application  du  par.  (7.1) 

(7.2)  Le  paragraphe  (7.1)  s'applique  a  l'egard  des  mo- 
difications demandees  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2) 
qui  proposent,  selon  le  cas  : 

a)  de  modifier  tout  ou  partie  des  limites  d'une  zone  de 
peuplement  situee  dans  une  municipalite; 

b)  d'etablir  une  nouvelle  zone  de  peuplement  dans 
une  municipalite; 

c)  de  modifier  ou  de  revoquer  des  politiques  compri- 
ses dans  le  plan  officiel  qui  sont  adoptees  afin  de 
permettre  f  edification,  l'implantation  ou  l'utilisa- 
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detached  house  or  rowhouse  situated  in  an  area 
where  residential  use.  other  than  ancillary  residen- 
tial use.  is  permitted. 


Siimc 

(7.3)  If  the  official  plan  contains  policies  dealing  with 
the  removal  of  land  from  areas  of  employment,  subsec- 
tion (7.1)  also  applies  in  respect  of  amendments  requested 
under  subsection  (1)  or  (2)  that  propose  to  remove  any 
land  from  an  area  of  employment,  even  if  other  land  is 
proposed  to  be  added. 

Exception 

(7.4)  Despite  subsection  (7.1),  a  person  or  public  body 
may  appeal  to  the  Municipal  Board  in  respect  of  all  or 
any  part  of  a  requested  amendment  described  in  clause 
(7.2)  (a)  or  (b)  if  the  requested  amendment, 

(a)  is  in  respect  of  the  official  plan  of  a  lower-tier  mu- 
nicipality; and 

(b)  conforms  with  the  official  plan  of  the  upper-tier 
municipality. 

(7)  Subsections  22  (9.2)  and  (9.3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Appeals  withdrawn,  amendment 

(9.2)  If  all  appeals  under  subsection  (7)  brought  in 
accordance  with  paragraph  1  or  2  of  subsection  (7.0.2)  in 
respect  of  all  or  any  part  of  the  requested  amendment  are 
withdrawn  within  15  days  after  the  date  that  the  most 
recent  notice  of  appeal  was  filed,  the  council  or  planning 
board  may,  unless  there  are  any  outstanding  appeals,  pro- 
ceed to  give  notice  of  the  public  meeting  to  be  held  under 
subsection  17  (15)  or  adopt  or  refuse  to  adopt  the  re- 
quested amendment,  as  the  case  may  be. 

Decision  final 

(9.3)  If  all  appeals  under  subsection  (7)  brought  in 
accordance  with  paragraph  3  or  4  of  subsection  (7.0.2)  in 
respect  of  all  or  any  part  of  the  requested  amendment  are 
withdrawn  within  15  days  after  the  last  day  for  filing  a 
notice  of  appeal,  the  decision  of  the  council  or  planning 
board  is  final  on  the  day  that  the  last  outstanding  appeal 
has  been  withdrawn. 

(8)  Subsection  22  (11)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application 

(11)  Subsections  17  (44)  to  (44.7).  (45).  (45.1),  (46), 
(46.1),  (49).  (50)  and  (50.1)  apply  with  necessary  modifi- 
cations to  a  requested  official  plan  amendment  under  this 
section,  except  that  subsections  17  (44.1)  to  (44.7)  and 
(45.1)  do  not  apply  to  an  appeal  under  subsection  (7)  of 
this  section,  brought  in  accordance  with  paragraph  1  or  2 
of  subsection  (7.0.2). 


tion  de  deux  unites  d'habitation  dans  une  maison 
individuelle,  une  maison  jumelee  ou  une  maison  en 
rangee  situee  dans  un  secteur  oil  est  permis  un 
usage,  autre  qu'un  usage  accessoire,  a  des  fins 
d'habitation. 

Idem 

(7.3)  Si  le  plan  officiel  contient  des  politiques  traitant 
du  retrait  de  terrains  de  zones  d'emploi,  le  paragraphe 

(7.1)  s'applique  egalement  a  l'egard  des  modifications 
demandees  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  qui  propo- 
sent  de  retirer  un  terrain  d'une  telle  zone,  meme  s'il  est 
propose  d'ajouter  un  autre  terrain. 

Exception 

(7.4)  Malgre  le  paragraphe  (7.1),  une  personne  ou  un 
organismc  public  peut  interjeter  appel  devant  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  a  l'egard  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  d'une  modification  demandee  visee  a  l'alinea 

(7.2)  a)  ou  b)  si  celle-ci  : 

a)  d'une  part,  portc  sur  le  plan  officiel  d'une  munici- 
pality de  palier  inferieur; 

b)  d'autre  part,  est  conforme  au  plan  officiel  de  la 
municipality  de  palier  superieur. 

(7)  Les  paragraphes  22  (9.2)  et  (9.3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Retrait  des  appeis,  modification 

(9.2)  Si  tous  les  appeis  vises  au  paragraphe  (7)  qui  sont 
interjetes  confonnement  a  la  disposition  1  ou  2  du  para- 
graphe (7.0.2)  a  l'egard  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  la 
modification  demandee  sont  retires  dans  les  15  jours  qui 
suivent  la  date  de  depot  du  dernier  avis  d'appel.  le  conseil 
ou  le  conseil  d'amenagement  peut.  sauf  si  des  appeis  sont 
en  suspens,  donner  avis  de  la  reunion  publique  qui  doit 
etre  tenue  aux  termes  du  paragraphe  17  (15)  ou  adopter 
ou  refuser  d'adopter  la  modification  demandee.  selon  le 
cas. 

Decision  definitive 

(9.3)  Si  tous  les  appeis  vises  au  paragraphe  (7)  qui  sont 
interjetes  confonnement  a  la  disposition  3  ou  4  du  para- 
graphe (7.0.2)  a  l'egard  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  la 
modification  demandee  sont  retires  dans  les  15  jours  qui 
suivent  le  dernier  jour  prevu  pour  le  depot  d'un  avis 
d'appel.  la  decision  du  conseil  ou  du  conseil  d'amenage- 
ment est  definitive  le  jour  du  retrait  du  dernier  appel  en 
suspens. 

(8)  Le  paragraphe  22  (11)  de  la  Loi  est  ahroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Application 

(11)  Les  paragraphes  17  (44)  a  (44.7).  (45).  (45.1). 
(46).  (46.1).  (49),  (50)  et  (50.1)  s'appliquent.  avec  les 
adaptations  necessaires.  a  une  modification  qu'il  est  de- 
mande  d'apporter  a  un  plan  officiel  aux  termes  du  present 
article,  sauf  que  les  paragraphes  17  (44.1)  a  (44.")  et 
(45.1)  ne  s'appliquent  pas  aux  appeis  vises  au  paragraphe 
(7)  qui  sont  interjetes  confonnement  a  la  disposition  I  ou 
2  du  paragraphe  (7.0.2). 
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(9)  Subsection  22  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "appeals  under  clause  (7)  (c)  or  (d)"  and 
substituting  "appeals  under  subsection  (7)  brought  in 
accordance  with  paragraph  1  or  2  of  subsection 
(7.0.2)". 

(10)  Subsection  22  (13)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "appeals  under  clause  (7)  (e)  or  (f)"  and 
substituting  "appeals  under  subsection  (7)  brought  in 
accordance  with  paragraph  3  or  4  of  subsection 
(7.0.2)". 

12.  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Pending  amendments 

(2)  If  a  council  or  a  planning  board  has  adopted  an 
amendment  to  an  official  plan,  the  council  of  any  munici- 
pality or  the  planning  board  of  any  planning  area  to  which 
the  plan  or  any  part  of  the  plan  applies  may,  before  the 
amendment  to  the  official  plan  comes  into  effect,  pass  a 
by-law  that  does  not  conform  with  the  official  plan  but 
will  conform  with  it  if  the  amendment  comes  into  effect. 

Same 

(2.1)  A  by-law  referred  to  in  subsection  (2), 

(a)  shall  be  conclusively  deemed  to  have  conformed 
with  the  official  plan  on  and  after  the  day  the  by- 
law was  passed,  if  the  amendment  to  the  official 
plan  comes  into  effect;  and 

(b)  is  of  no  force  and  effect,  if  the  amendment  to  the 
official  plan  does  not  come  into  effect. 

13.  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Updating  official  plan 

26.  (1)  If  an  official  plan  is  in  effect  in  a  municipality, 
the  council  of  the  municipality  that  adopted  the  official 
plan  shall,  not  less  frequently  than  every  five  years  after 
the  plan  comes  into  effect  as  an  official  plan  or  after  that 
part  of  a  plan  comes  into  effect  as  a  part  of  an  official 
plan,  if  the  only  outstanding  appeals  relate  to  those  parts 
of  the  plan  that  propose  to  specifically  designate  land 
uses, 

(a)  revise  the  official  plan  as  required  to  ensure  that  it, 

(i)  conforms  with  provincial  plans  or  does  not 
conflict  with  them,  as  the  case  may  be, 

(ii)  has  regard  to  the  matters  of  provincial  interest 
listed  in  section  2,  and 

(iii)  is  consistent  with  policy  statements  issued 
under  subsection  3(1);  and 

(b)  revise  the  official  plan,  if  it  contains  policies  deal- 
ing with  areas  of  employment,  including,  without 
limitation,  the  designation  of  areas  of  employment 
in  the  official  plan  and  policies  dealing  with  the 
removal  of  land  from  areas  of  employment,  to  en- 
sure that  those  policies  are  confirmed  or  amended. 


(9)  Le  paragraphe  22  (12)  de  la  Loi  est  modi  lie  par 
substitution  de  «appels  vises  au  paragraphe  (7)  qui 
sont  interjetes  conformement  a  la  disposition  1  ou  2  du 
paragraphe  (7.0.2)»  a  «appels  vises  a  1'alinea  (7)  c)  ou 
d)». 

(10)  Le  paragraphe  22  (13)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «appels  vises  au  paragraphe  (7)  qui 
sont  interjetes  conformement  a  la  disposition  3  ou  4  du 
paragraphe  (7.0.2)»  a  «appels  vises  a  Palinea  (7)  e)  ou 
f)». 

12.  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Modifications  en  suspens 

(2)  Si  un  conseil  ou  un  conseil  d'amenagement  a  adop- 
te une  modification  du  plan  officiel,  le  conseil  d'une  mu- 
nicipalite ou  le  conseil  d'amenagement  d'une  zone 
d'amenagement  a  laquelle  s'applique  tout  ou  partie  du 
plan  peut,  avant  l'entree  en  vigueur  de  la  modification, 
adopter  un  reglement  municipal  non  conforme  au  plan 
officiel,  mais  qui  le  sera  si  la  modification  entre  en  vi- 
gueur. 

Idem 

(2.1)  Le  reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (2) : 

a)  est  repute  definitivement  conforme  au  plan  officiel 
a  partir  du  jour  oil  il  a  ete  adopte,  si  la  modification 
du  plan  officiel  entre  en  vigueur; 

b)  est  nul  et  sans  effet,  si  la  modification  du  plan  offi- 
ciel n'entre  pas  en  vigueur. 

13.  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Mise  a  jour  du  plan  officiel 

26.  ( 1 )  Si  une  municipalite  est  dotee  d'un  plan  officiel 
en  vigueur,  le  conseil  de  la  municipalite  qui  l'a  adopte  fait 
ce  qui  suit  au  moins  tous  les  cinq  ans  apres  l'entree  en 
vigueur  du  plan  a  titre  de  plan  officiel  ou  de  la  partie  d'un 
plan  a  titre  de  partie  de  plan  officiel,  si  les  seuls  appels  en 
suspens  ont  trait  aux  parties  du  plan  qui  proposent  de  de- 
signer expressement  les  utilisations  du  sol  : 

a)  il  revise  le  plan  selon  les  besoins  pour  faire  en 
sorte  qu'il  : 

(i)  soit  conforme  aux  plans  provinciaux  ou  ne 
soit  pas  incompatible  avec  eux,  selon  le  cas, 

(ii)  tienne  compte  des  questions  d'interet  provin- 
cial enumerees  a  Particle  2, 

(iii)  soit  conforme  aux  declarations  de  principes 
faites  en  vertu  du  paragraphe  3(1); 

b)  il  revise  le  plan,  s'il  contient  des  politiques  traitant 
de  zones  d'emploi,  y  compris  de  la  designation  de 
zones  d'emploi  dans  le  plan,  et  des  politiques  trai- 
tant du  retrait  de  terrains  de  telles  zones,  pour  faire 
en  sorte  que  ces  politiques  soient  confirmees  ou 
modifiees. 
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Kffcct  of  prm  inc plan  conformity  exercise 

(2)  For  greater  certainty,  the  council  revises  the  official 
plan  under  subsection  ( 1 )  if  it, 

(a)  amends  the  official  plan,  in  accordance  with  an- 
other Act.  to  conform  with  a  provincial  plan;  and 

(b)  in  the  course  of  making  amendments  under  clause 
(a),  complies  with  clauses  (1)  (a)  and  (b)  and  with 
all  the  procedural  requirements  of  this  section. 

Consultation  and  special  meeting 

(3)  Before  revising  the  official  plan  under  subsection 
(1),  the  council  shall, 

(a)  consult  with  the  approval  authority  and  with  the 
prescribed  public  bodies  with  respect  to  the  revi- 
sions that  may  be  required;  and 

(b)  hold  a  special  meeting  of  council,  open  to  the  pub- 
lic, to  discuss  the  revisions  that  may  be  required. 

Notice 

(4)  Notice  of  every  special  meeting  to  be  held  under 
clause  (3)  (b)  shall  be  published  at  least  once  a  week  in 
each  of  two  separate  weeks,  and  the  last  publication  shall 
take  place  at  least  30  days  before  the  date  of  the  meeting. 

Public  participation 

(5)  The  council  shall  have  regard  to  any  written  sub- 
missions about  what  revisions  mav  be  required  and  shall 
give  any  person  who  attends  the  special  meeting  an  op- 
portunity to  be  heard  on  that  subject. 

No  exemption  from  approval 

(6)  An  order  under  subsection  17  (9)  does  not  apply  to 
an  amendment  made  under  subsection  (1). 

Declaration 

(7)  Each  time  it  revises  the  official  plan  under  subsec- 
tion (1),  the  council  shall,  by  resolution,  declare  to  the 
approval  authority  that  the  official  plan  meets  the  re- 
quirements of  subclauses  ( 1 )  (a)  (i).  (ii)  and  (iii). 

Direction  by  appro\nl  authority 

(8)  Despite  subsection  (1).  the  approval  authority  may, 
at  any  time,  direct  the  council  of  a  municipality  to  under- 
take a  revision  of  all  or  part  of  any  official  plan  in  effect 
in  the  municipality  and  when  so  directed  the  council  shall 
cause  the  revision  to  be  undertaken  without  undue  delay. 

I  pdating  zoning  by-laws 

(9)  No  later  than  three  years  after  a  revision  under  sub- 
section (1)  or  (8)  comes  into  effect,  the  council  of  the 
municipality  shall  amend  all  zoning  by-laws  that  are  in 
effect  in  the  municipality  to  ensure  that  they  conform 
with  the  official  plan. 

Minister  maj  request  amendment  to  zoning  by-law 

(10)  The  Minister  may,  if  he  or  she  is  of  the  opinion 


F.ffet  de  la  conformitc  au  plan  pro\incial 

(2)  II  est  entendu  que  le  conseil  revise  le  plan  officiel 
aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  si  : 

a)  d'une  part,  il  le  modifie,  conformement  a  une  autre 
loi,  pour  le  rendre  conforme  a  un  plan  provincial; 

b)  d'autre  part,  en  apportant  les  modifications  visees  a 
l'alinca  a),  il  se  conforme  aux  alineas  (1)  a)  et  b) 
ainsi  qu'a  toutes  les  formalites  prevues  au  present 
article. 

Consultation  et  reunion  extraordinaire 

(3)  Avant  de  reviser  le  plan  officiel  conformement  au 
paragraphe  (1),  le  conseil  : 

a)  d'une  part,  consulte  l'autorite  approbatrice  et  les 
organismes  publics  presents  au  sujet  des  revisions 
qui  peuvent  s'imposer; 

b)  d'autre  part,  tient  une  reunion  publique  extraordi- 
naire du  conseil  pour  discuter  des  revisions  qui 
peuvent  s'imposer. 

A\is 

(4)  L'avis  de  chaque  reunion  extraordinaire  prevue  a 
l'alinea  (3)  b)  est  publie  au  moins  une  fois  par  semaine 
pendant  deux  semaines,  la  derniere  publication  ayant  lieu 
au  plus  tard  30  jours  avant  la  date  de  la  reunion. 

Participation  du  public 

(5)  Le  conseil  tient  compte  de  toute  observation  ecrite 
sur  les  revisions  pouvant  s'imposer  et  offre  a  quiconque 
assiste  a  la  reunion  extraordinaire  l'occasion  d'etre  enten- 
du a  ce  sujet. 

Aucune  exemption 

(6)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  17  (9)  ne 
s'applique  pas  a  une  modification  apportee  aux  termes  du 
paragraphe  (1). 

Declaration 

(7)  Chaque  fois  qu'il  revise  le  plan  officiel  conforme- 
ment au  paragraphe  (1),  le  conseil,  par  resolution,  declare 
a  l'autorite  approbatrice  que  le  plan  satisfait  aux  exigen- 
ces des  sous-alineas  ( 1 )  a)  (i).  (ii)  et  (iii). 

Directive  de  l'autorite  approbatrice 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'autorite  approbatrice 
peut  cn  tout  temps  ordonner  au  conseil  d'une  municipality 
de  proceder  a  la  revision  de  tout  ou  partie  do  plan  ofiBcid 
en  vigucur  dans  cette  municipality,  auquel  cas  le  conseil 
fait  proceder  a  la  revision  du  plan  dans  les  meilleurs  de- 
lais. 

Mise  a  jour  des  reglements  municipaux  de  zonage 

(9)  Au  plus  tard  trois  ans  apres  l'entree  en  vigueur 
d'une  revision  a  laquelle  il  est  procede  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  ou  (8).  le  conseil  de  la  municipality  modi- 
fie tous  les  reglements  municipaux  de  zonage  qui  sont  en 
vigueur  dans  la  municipality  pour  faire  en  sorte  qu'ils 
soient  conformes  au  plan  officiel. 

Modification  des  reglements  municipaux  de  zonage 

(10)  S'il  est  d'avis  qu'un  reglement  municipal  de  zo- 
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that  a  zoning  by-law  in  effect  in  the  municipality  does  not 
conform  with  the  official  plan  as  revised  under  subsection 
(1)  or  (8),  request  the  council  of  the  municipality  to  pass 
an  amendment  to  the  zoning  by-law  to  achieve  confor- 
mity. 

14.  (1)  The  definition  of  "community  improve- 
ment" in  subsection  28  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"community  improvement"  means  the  planning  or  re- 
planning,  design  or  redesign,  resubdivision,  clearance, 
development  or  redevelopment,  construction,  recon- 
struction and  rehabilitation,  improvement  of  energy  ef- 
ficiency, or  any  of  them,  of  a  community  improvement 
project  area,  and  the  provision  of  such  residential, 
commercial,  industrial,  public,  recreational,  institu- 
tional, religious,  charitable  or  other  uses,  buildings, 
structures,  works,  improvements  or  facilities,  or  spaces 
therefor,  as  may  be  appropriate  or  necessary;  ("amelio- 
rations communautaires") 


(2)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Affordable  housing 

(1.1)  Without  limiting  the  generality  of  the  definition 
of  "community  improvement"  in  subsection  (1),  for 
greater  certainty,  it  includes  the  provision  of  affordable 
housing. 

(3)  Subsection  28  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  a  local  municipality"  and  substituting  "in  a 
local  municipality  or  in  a  prescribed  upper-tier  mu- 
nicipality". 

(4)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Restriction  re  upper-tier  municipality 

(4.0.1)  The  community  improvement  plan  of  an  upper- 
tier  municipality  may  deal  only  with  prescribed  matters. 

(5)  Subsection  28  (4.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "17  (15)  to  (22)  and  (31)  to  (50)"  and  sub- 
stituting "17  (15)  to  (23)  and  (31)  to  (50.1)". 

(6)  Subsection  28  (4.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "17  (15)  to  (30),  (44)  to  (47)  and  (49)  and 
(50)"  and  substituting  "17  (15)  to  (30.1),  (44)  to  (47) 
and  (49)  to  (50.1)". 

(7)  Subsection  28  (4.4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "17  (15),  (16)  and  (17)"  and  substituting 
"17  (15)  to  (19.2)". 

(8)  Subsections  28  (7)  and  (7.1)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Grants  or  loans  re  eligible  costs 

(7)  For  the  purpose  of  carrying  out  a  municipality's 
community  improvement  plan  that  has  come  into  effect, 
the  municipality  may  make  grants  or  loans,  in  conformity 
with  the  community  improvement  plan,  to  registered 
owners,  assessed  owners  and  tenants  of  lands  and  build- 


nage  qui  est  en  vigueur  dans  la  municipalite  n'est  pas 
conforme  au  plan  officiel  tel  qu'il  a  ete  revise  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  ou  (8),  le  ministre  peut  demander  au 
conseil  de  la  municipalite  d'adopter  une  modification  du 
reglement  pour  le  rendre  conforme  au  plan. 

14.  (1)  La  definition  de  ameliorations  communau- 
taires»  au  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ameliorations  communautaires»  Amenagement  ou  re- 
amenagement,  conception  ou  nouvelle  conception, 
sous-lotissement,  deblaiement,  exploitation  ou  Sex- 
ploitation, construction,  restauration  et  rehabilitation, 
amelioration  de  l'efficacite  energetique,  ou  Tune  de  ces 
operations,  dans  une  zone  d' ameliorations  communau- 
taires. S'entend  en  outre  de  l'amenagement  de  bati- 
ments,  constructions,  travaux,  ameliorations  ou  instal- 
lations, y  compris  les  emplacements,  necessaires  ou 
appropries  a  des  fins  d' habitation  ou  a  des  fins  com- 
merciales,  industrielles,  publiques,  recreatives,  institu- 
tionnelles,  religieuses,  de  bienfaisance  ou  autres. 
(«community  improvement))) 

(2)  I  .'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Logements  abordables 

(1.1)  Sans  prejudice  de  sa  portee  generate,  il  est  enten- 
du  que  la  definition  de  «ameliorations  communautaires» 
au  paragraphe  (1)  s'entend  egalement  de  la  fourniture  de 
logements  abordables. 

(3)  Le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  dans  une  municipalite  de  palier  supe- 
rieur  prescrite»  apres  «dans  une  municipalite  locale». 

(4)  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Restriction  :  municipalite  de  palier  superieur 

(4.0.1)  Le  plan  d'ameliorations  communautaires  d'une 
municipalite  de  palier  superieur  ne  peut  traiter  que  de 
questions  prescrites. 

(5)  Le  paragraphe  28  (4.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «17  (15)  a  (23)  et  (31)  a  (50.1)»  a  «17 
(15)  a  (22)  et  (31)  a  (50)». 

(6)  Le  paragraphe  28  (4.2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «17  (15)  a  (30.1),  (44)  a  (47)  ainsi  que 
(49)  a  (50.1)»  a  «17  (15)  a  (30),  (44)  a  (47)  ainsi  que 
(49)  et  (50)». 

(7)  Le  paragraphe  28  (4.4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «17  (15)  a  (19.2)»  a  «17  (15),  (16)  et 
(17)». 

(8)  Les  paragraphes  28  (7)  et  (7.1)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Subventions  ou  prets  :  frais  admissibles 

(7)  Afin  d'executer  son  plan  d'ameliorations  commu- 
nautaires qui  est  entre  en  vigueur,  la  municipalite  peut 
accorder  des  subventions  ou  des  prets,  conformement  au 
plan,  aux  proprietaries  de  terrains  et  de  batiments  situes 
dans  la  zone  d'ameliorations  communautaires  qui  sont 
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ings  within  the  community  improvement  project  area,  and 
to  any  person  to  whom  such  an  owner  or  tenant  has  as- 
signed the  right  to  receive  a  grant  or  loan,  to  pay  for  the 
whole  or  any  part  of  the  eligible  costs  of  the  community 
improvement  plan. 

Eligible  costs 

(7.1)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  the  eligible 
costs  of  a  community  improvement  plan  may  include 
costs  related  to  environmental  site  assessment,  environ- 
mental remediation,  development,  redevelopment,  con- 
struction and  reconstruction  of  lands  and  buildings  for 
rehabilitation  purposes  or  for  the  provision  of  energy  effi- 
cient uses,  buildings,  structures,  works,  improvements  or 
facilities. 

(.rants  or  loans  between  upper  and  lower-tier  municipalities 

(7.2)  The  council  of  an  upper-tier  municipality  may 
make  grants  or  loans  to  the  council  of  a  lower-tier  mu- 
nicipality and  the  council  of  a  lower-tier  municipality 
may  make  grants  or  loans  to  the  council  of  the  upper-tier 
municipality,  for  the  purpose  of  carrying  out  a  community 
improvement  plan  that  has  come  into  effect,  on  such 
terms  as  to  security  and  otherwise  as  the  council  consid- 
ers appropriate,  but  only  if  the  official  plan  of  the  munici- 
pality making  the  grant  or  loan  contains  provisions  relat- 
ing to  the  making  of  such  grants  or  loans. 

M. mmum  amount 

(7.3)  The  total  of  the  grants  and  loans  made  in  respect 
of  particular  lands  and  buildings  under  subsections  (7) 
and  (7.2)  and  the  tax  assistance  as  defined  in  section 
365.1  of  the  Municipal  Act,  2001  that  is  provided  in  re- 
spect of  the  lands  and  buildings  shall  not  exceed  the  eli- 
gible cost  of  the  community  improvement  plan  with  re- 
spect to  those  lands  and  buildings. 

(9)  Subsection  28  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  subsection  (6)  or  (7)"  and  substituting 
"under  subsection  (6),  (7)  or  (7.2)". 

(10)  Subsection  28  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "An  agreement  entered  into  under  subsec- 
tion (10)"  and  substituting  "An  agreement  concerning 
a  grant  or  loan  made  under  subsection  (7)  or  an 
agreement  entered  into  under  subsection  (10)". 

15.  (1)  Subsection  34  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Area,  density  and  height 

(3)  The  authority  to  regulate  provided  in  paragraph  4 
of  subsection  (1)  includes  and,  despite  the  decision  of  any 
court,  shall  be  deemed  always  to  have  included  the  au- 
thority to  regulate  the  minimum  area  of  the  parcel  of  land 
mentioned  therein  and  to  regulate  the  minimum  and 
maximum  density  and  the  minimum  and  maximum  height 
of  development  in  the  municipality  or  in  the  area  or  areas 
defined  in  the  by-law. 

(2)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


inscrits  au  bureau  d'enrcgistrcment  immobilier  ou  au  role 
d'imposition,  aux  locataires  de  ces  terrains  et  batiments 
ainsi  qu'a  toute  personne  a  laquelle  un  tel  proprietaire  ou 
locataire  a  cede  le  droit  de  recevoir  une  subvention  ou  un 
pret,  pour  payer  tout  ou  partie  des  frais  admissibles  du 
plan  d'ameliorations  communautaires. 

Frais  admissibles 

(7.1)  Pour  1' application  du  paragraphe  (7),  les  frais 
admissibles  d'un  plan  d'ameliorations  communautaires 
peuvent  comprendre  les  frais  lies  a  revaluation  environ- 
nementale  de  site,  a  l'assainissement  environnemental,  a 
l'exploitation,  a  la  Sexploitation,  a  la  construction  et  a  la 
restauration  de  terrains  et  de  batiments  aux  fins  de  rehabi- 
litation ou  pour  la  fourniture  d'utilisations,  de  batiments, 
de  constructions,  de  travaux,  d'ameliorations  ou  d'instal- 
lations  econergetiques. 

Subventions  ou  prets  entre  municipality  de  palicrs  superieur 
et  inferieur 

(7.2)  Le  conseil  d'une  municipality  de  palier  superieur 
peut  accorder  des  subventions  ou  des  prets  au  conseil 
d'une  municipality  de  palier  inferieur,  et  inversement. 
afin  d'executer  un  plan  d'ameliorations  communautaires 
qui  est  entre  en  vigueur,  aux  conditions  que  le  conseil 
estime  appropriees,  notamment  a  l'egard  des  suretes,  mais 
seulement  si  le  plan  officiel  de  la  municipality  qui  ac- 
corde  la  subvention  ou  le  pret  contient  des  dispositions 
relatives  a  l'octroi  de  telles  subventions  ou  de  tels  prets. 

Montant  maximal 

(7.3)  Le  total  des  subventions  et  des  prets  accordes  a 
l'egard  de  terrains  et  de  batiments  particuliers  en  vertu 
des  paragraphes  (7)  et  (7.2)  et  de  l'aide  fiscale.  au  sens  de 
Particle  365.1  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites.  qui 
est  fournie  a  leur  egard  ne  doit  pas  depasser  les  frais  ad- 
missibles du  plan  d'ameliorations  communautaires  qui 
s'y  rapportent. 

(9)  Le  paragraphe  28  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «au  paragraphe  (6),  (7)  ou  (7.2)»  a  «au 
paragraphe  (6)  ou  (7)». 

(10)  Le  paragraphe  28  (1 1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «La  convention  concernant  une  sub- 
vention ou  un  pret  accorde  en  vertu  du  paragraphe  (7) 
ou  la  convention  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (10)» 
a  «La  convention  conclue  en  vertu  du  paragraphe 
(10)». 

15.  (1)  Le  paragraphe  34  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Superficie.  densitc  et  hauteur 

(3)  Le  pouvoir  de  reglementation  vise  a  la  disposition 
4  du  paragraphe  (1)  comprend.  et  malgre  la  decision  d'un 
tribunal,  est  repute  avoir  toujours  compris  le  pouvoir  de 
reglementer  la  superficie  minimale  de  la  parcelle  de  ter- 
rain visee  dans  cette  disposition  ainsi  que  les  densites 
minimale  et  maximale  et  les  hauteurs  minimale  et  maxi- 
male  de  Pexploitation  dans  la  municipality  ou  dans  les 
zones  definies  dans  le  reglement  municipal. 

(2)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suhant  : 
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City  of  Toronto 

(3.1)  Subsection  (3)  does  not  apply  with  respect  to  the 
City  of  Toronto. 

(3)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Consultation 

(10.0.1)  The  council, 

(a)  shall  permit  applicants  to  consult  with  the  munici- 
pality before  submitting  applications  to  amend  by- 
laws passed  under  this  section;  and 

(b)  may,  by  by-law,  require  applicants  to  consult  with 
the  municipality  as  described  in  clause  (a). 

(4)  Subsections  34  (10.2)  and  (10.3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Other  information 

(10.2)  A  council  may  require  that  a  person  or  public 
body  that  applies  for  an  amendment  to  a  by-law  passed 
under  this  section  or  a  predecessor  of  this  section  provide 
any  other  information  or  material  that  the  council  consid- 
ers it  may  need,  but  only  if  the  official  plan  contains  pro- 
visions relating  to  requirements  under  this  subsection. 


Refusal  and  timing 

(10.3)  Until  the  council  has  received  the  information 
and  material  required  under  subsections  (10.1)  and  (10.2), 
if  any,  and  any  fee  under  section  69, 

(a)  the  council  may  refuse  to  accept  or  further  consider 
the  application  for  an  amendment  to  the  by-law; 
and 

(b)  the  time  period  referred  to  in  subsection  (11)  does 
not  begin. 

Response  re  completeness  of  application 

(10.4)  Within  30  days  after  the  person  or  public  body 
that  makes  the  application  for  an  amendment  to  a  by-law 
pays  any  fee  under  section  69,  the  council  shall  notify  the 
person  or  public  body  that  the  information  and  material 
required  under  subsections  (10.1)  and  (10.2),  if  any,  have 
been  provided,  or  that  they  have  not  been  provided,  as  the 
case  may  be. 

Motion  re  dispute 

(10.5)  Within  30  days  after  a  negative  notice  is  given 
under  subsection  (10.4),  the  person  or  public  body  or  the 
council  may  make  a  motion  for  directions  to  have  the 
Municipal  Board  determine, 

(a)  whether  the  information  and  material  have  in  fact 
been  provided;  or 

(b)  whether  a  requirement  made  under  subsection 
(10.2)  is  reasonable. 


Cite  de  Toronto 

(3.1)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de 
la  cite  de  Toronto. 

(3)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Consultation 

(10.0.1)  Leconseil  : 

a)  d'une  part,  doit  permettre  aux  auteurs  de  demandes 
de  consulter  la  municipalite  avant  de  presenter  des 
demandes  de  modification  de  reglements  munici- 
paux  adoptes  en  application  du  present  article; 

b)  d'autre  part,  peut,  par  reglement  municipal,  exiger 
qu'ils  consultent  la  municipalite  comme  le  prevoit 
l'alinea  a). 

(4)  Les  paragraphes  34  (10.2)  et  (10.3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Autres  renseignements 

(10.2)  Un  conseil  peut  exiger  qu'une  personne  ou  un 
organisme  public  qui  demande  qu'une  modification  soit 
apportee  a  un  reglement  municipal  adopte  en  application 
du  present  article  ou  d'un  article  qu'il  remplace  fournisse 
les  autres  renseignements  ou  documents  dont  il  estime 
pouvoir  avoir  besoin,  mais  seulement  si  le  plan  officiel 
contient  des  dispositions  relatives  aux  exigences  du  pre- 
sent paragraphe. 

Refus  et  delai 

(10.3)  Tant  que  le  conseil  n'a  pas  recu  les  renseigne- 
ments et  les  documents  exiges  aux  termes  des  paragra- 
phes (10.1)  et  (10.2),  le  cas  echeant,  et  les  droits  prevus  a 
Particle  69  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  peut  refuser  la  demande  de 
modification  du  reglement  municipal  ou  refuser 
d'en  poursuivre  l'examen; 

b)  d'autre  part,  le  delai  vise  au  paragraphe  (11)  ne 
commence  pas  a  courir. 

Reponse  :  caractere  complet  ou  incomplet  de  la  demande 

(10.4)  Au  plus  tard  30  jours  apres  que  la  personne  ou 
1' organisme  public  qui  presente  la  demande  de  modifica- 
tion d'un  reglement  municipal  acquitte  les  droits  prevus  a 
l'article  69,  le  conseil  l'avise  que  les  renseignements  et 
les  documents  exiges  aux  termes  des  paragraphes  (10.1) 
et  (10.2),  le  cas  echeant,  ont  ete  fournis  ou  qu'ils  ne  font 
pas  ete,  selon  le  cas. 

Motion  :  litige 

(10.5)  Au  plus  tard  30  jours  apres  qu'un  avis  negatif 
est  donne  aux  termes  du  paragraphe  (10.4),  la  personne 
ou  l'organisme  public  ou  encore  le  conseil  peut,  par  voie 
de  motion  pour  obtenir  des  directives,  demander  a  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  determiner  : 

a)  soit  si  les  renseignements  et  les  documents  ont 
effectivement  ete  fournis; 

b)  soit  si  l'exigence  imposee  en  vertu  du  paragraphe 
(10.2)  est  raisonnable. 
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Same 

(10.6)  If  the  council  does  not  give  any  notice  under 
suhsection  (10.4).  the  person  or  public  body  may  make  a 
motion  under  subsection  (10.5)  at  any  time  after  the  30- 
day  period  described  in  subsection  (10.4)  has  elapsed. 

Motio  <>i  particulars  and  public  access 

(10.7)  Within  15  days  after  the  council  gives  an  af- 
firmative notice  under  subsection  (10.4),  or  within  15 
days  after  the  Municipal  Board  advises  the  clerk  of  its 
affirmative  decision  under  subsection  (10.5),  as  the  case 
may  be.  the  council  shall. 

(a)  give  the  prescribed  persons  and  public  bodies,  in 
the  prescribed  manner,  notice  of  the  application  for 
an  amendment  to  a  by-law,  accompanied  by  the 
prescribed  information;  and 

(b)  make  the  information  and  material  provided  under 
subsections  (10.1)  and  (10.2)  available  to  the  pub- 
lic. 

Final  determination 

(10.8)  The  Municipal  Board's  determination  under 
subsection  (10.5)  is  not  subject  to  appeal  or  review. 

Notice  of  refusal 

(10.9)  When  a  council  refuses  an  application  to  amend 
its  by-law,  it  shall,  not  later  than  15  days  after  the  day  of 
the  refusal,  ensure  that  written  notice  of  the  refusal,  con- 
taining the  prescribed  information,  is  given  to, 

(a)  the  person  or  public  body  that  made  the  applica- 
tion; 

(b)  each  person  and  public  body  that  filed  a  written 
request  to  be  notified  of  a  refusal;  and 

(c)  any  prescribed  person  or  public  body. 

(5)  Subsections  34  (11)  and  (11.0.1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Appeal  to  O.M.B. 

(11)  Where  an  application  to  the  council  for  an 
amendment  to  a  by-law  passed  under  this  section  or  a 
predecessor  of  this  section  is  refused  or  the  council  re- 
fuses or  neglects  to  make  a  decision  on  it  within  120  days 
after  the  receipt  by  the  clerk  of  the  application,  any  of  the 
following  may  appeal  to  the  Municipal  Board  by  filing  a 
notice  of  appeal  with  the  clerk  of  the  municipality; 


1 .  The  applicant. 

2.  The  Minister. 

Consolidated  Hearings  Act 

(11.0.1)  Despite  the  Consolidated  Hearings  Act,  the 
proponent  of  an  undertaking  shall  not  give  notice  to  the 
Hearings  Registrar  under  subsection  3  (1)  of  that  Act  in 


Idem 

(10.6)  Si  Ie  conseil  ne  donne  aucun  avis  aux  termes  du 
paragraphe  (10.4),  la  personne  ou  l'organisme  public  peut 
presenter  une  motion  en  vertu  du  paragraphe  (10.5) 
n'importe  quand  apres  que  le  delai  de  30  jours  vise  au 
paragraphe  ( 1 0.4)  a  expire. 

Avis  dc  precisions  et  acces  public 

(10.7)  Au  plus  tard  15  jours  apres  que  le  conseil  donne 
un  avis  affirmatif  aux  termes  du  paragraphe  (10.4)  ou  que 
la  Commission  des  affaires  municipals  avise  le  secretaire 
de  sa  decision  affirmative  aux  termes  du  paragraphe 
(10.5),  selon  le  cas,  le  conseil  : 

a)  d'unc  part,  donne  aux  personnes  et  aux  organismes 
publics  presents,  de  la  maniere  prescrite.  un  avis 
de  la  demande  de  modification  d'un  reglement 
municipal,  accompagne  des  renseignements  pres- 
ents; 

b)  d'autre  part,  met  les  renseignements  et  les  docu- 
ments fournis  aux  termes  des  paragraphes  (10.1)  et 
( 1 0.2)  a  la  disposition  du  public. 

Determination  definitive 

(10.8)  La  determination  que  fait  la  Commission  des 
affaires  municipales  en  vertu  du  paragraphe  (10.5)  n'est 
pas  susceptible  d'appel  ni  de  revision. 

Avis  de  refus 

( 10.9)  Le  conseil  qui  refuse  une  demande  de  modifica- 
tion de  son  reglement  municipal  fait  en  sorte,  au  plus  tard 
15  jours  apres  le  jour  du  refus,  qu'un  avis  ecrit  du  refus. 
accompagne  des  renseignements  presents,  soit  donne  : 

a)  a  la  personne  ou  a  I' organisme  public  qui  a  presen- 
ts la  demande; 

b)  aux  personnes  et  organismes  publics  qui  ont  depo- 
se une  demande  ecrite  visant  a  etre  avises  en  cas  de 
refus; 

c)  aux  personnes  ou  organismes  publics  presents. 

(5)  Les  paragraphes  34  (11)  et  (11.0.1)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Appel  devant  la  C.A.M.O. 

(11)  Si  une  demande  de  modification  d'un  reglement 
municipal  adopte  en  application  du  present  article  ou  d*un 
article  qu'il  remplace  est  refusee  ou  que  le  conseil  refuse 
ou  omet  de  prendre  une  decision  a  ce  sujet  dans  les  120 
jours  de  la  reception  de  la  demande  par  le  secretaire  de  la 
municipality,  n'importe  laquelle  des  personnes  ou  entites 
sui\ antes  pout  mterjeter  appel  devant  la  Commission  des 
affaires  municipales  en  deposant  un  avis  d'appel  aupres 
de  ce  dernier : 

1 .  L'auteur  de  la  demande. 

2.  Le  ministre. 

Loi  sur  la  jonction  des  audiences 

( 1 1 .0. 1 )  Malgre  la  Loi  sur  la  jonction  des  audiences,  le 
promoteur  d'une  entreprise  ne  doit  pas  donner  l'avis  pre- 
vu  au  paragraphe  3  ( 1 )  de  cette  loi  au  registrateur  des  au- 
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respect  of  an  application  for  an  amendment  to  a  by-law 
unless  the  council  has  made  a  decision  on  the  application 
or  the  time  period  referred  to  in  subsection  (11)  has  ex- 
pired. 

Same 

(11.0.2)  The  Municipal  Board  shall  hear  the  appeal 
under  subsection  (11)  and  shall, 

(a)  dismiss  it; 

(b)  amend  the  by-law  in  such  manner  as  the  Board 
may  determine;  or 

(c)  direct  that  the  by-law  be  amended  in  accordance 
with  the  Board's  order. 

Time  for  filing  certain  appeals 

(11.0.3)  A  notice  of  appeal  under  subsection  (11)  with 
respect  to  the  refusal  of  an  application  shall  be  filed  no 
later  than  20  days  after  the  day  that  the  giving  of  notice 
under  subsection  (10.9)  is  completed. 

Appeals  restricted  re  certain  amendments 

(11.0.4)  Despite  subsection  (11),  there  is  no  appeal  in 
respect  of  all  or  any  part  of  an  application  for  an  amend- 
ment to  a  by-law  if  the  amendment  or  part  of  the  amend- 
ment proposes  to  implement, 

(a)  an  alteration  to  all  or  any  part  of  the  boundary  of 
an  area  of  settlement;  or 

(b)  a  new  area  of  settlement. 
Same 

(11.0.5)  Despite  subsection  (11),  if  the  official  plan 
contains  policies  dealing  with  the  removal  of  land  from 
areas  of  employment,  there  is  no  appeal  in  respect  of  all 
or  any  part  of  an  application  for  an  amendment  to  a  by- 
law if  the  amendment  or  part  of  the  amendment  proposes 
to  remove  any  land  from  an  area  of  employment,  even  if 
other  land  is  proposed  to  be  added. 

(6)  Subsections  34  (12)  to  (14.2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Information  and  public  meeting;  open  house  in  certain 
circumstances 

(12)  Before  passing  a  by-law  under  this  section,  except 
a  by-law  passed  pursuant  to  an  order  of  the  Municipal 
Board  made  under  subsection  ( 1 1 )  or  (26), 

(a)  the  council  shall  ensure  that, 

(i)  sufficient  information  and  material  is  made 
available  to  enable  the  public  to  understand 
generally  the  zoning  proposal  that  is  being 
considered  by  the  council,  and 

(ii)  at  least  one  public  meeting  is  held  for  the 
purpose  of  giving  the  public  an  opportunity  to 
make  representations  in  respect  of  the  pro- 
posed by-law;  and 

(b)  in  the  case  of  a  by-law  that  is  required  by  subsec- 
tion 26  (9)  or  is  related  to  a  development  permit 


diences  a  l'egard  d'une  demande  de  modification  d'un 
reglement  municipal,  a  moins  que  le  conseil  n'ait  pris  une 
decision  a  1'egard  de  celle-ci  ou  que  le  delai  vise  au  para- 
graphe  (11)  n'ait  expire. 

Idem 

(11.0.2)  La  Commission  des  affaires  municipales  en- 
tend  l'appel  prevu  au  paragraphe  ( 1 1 )  et,  selon  le  cas  : 

a)  le  rejette; 

b)  modifie  le  reglement  municipal  de  la  facon  qu'elle 
determine; 

c)  ordonne  que  le  reglement  municipal  soit  modifie 
conformement  a  son  ordonnance. 

Delai  de  depot  de  certains  avis  d'appel 

(11.0.3)  L'avis  d'appel  vise  au  paragraphe  (11)  a 
l'egard  du  refus  d'une  demande  est  depose  au  plus  tard  20 
jours  apres  le  jour  ou  l'avis  vise  au  paragraphe  (10.9)  est 
dorme. 

Restriction  des  appels  :  certaines  modifications 

(1 1.0.4)  Malgre  le  paragraphe  (1 1),  il  ne  peut  pas  etre 
interjete  appel  a  l'egard  de  la  totalite  ou  d'une  partie 
d'une  demande  de  modification  d'un  reglement  municipal 
si  celle-ci  propose  de  mettre  en  oeuvre,  selon  le  cas  : 

a)  une  modification  de  tout  ou  partie  des  limites 
d'une  zone  de  peuplement; 

b)  une  nouvelle  zone  de  peuplement. 
Idem 

(11.0.5)  Malgre  le  paragraphe  (11),  si  le  plan  officiel 
contient  des  politiques  traitant  du  retrait  de  terrains  de 
zones  d'emploi,  il  ne  peut  etre  interjete  appel  de  la  totalite 
ou  d'une  partie  d'une  demande  de  modification  d'un  re- 
glement municipal  si  celle-ci  propose  de  retirer  un  terrain 
d'une  telle  zone,  meme  s'il  est  propose  d'ajouter  un  autre 
terrain. 

(6)  Les  paragraphes  34  (12)  a  (14.2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  templates  par  ce  qui  suit : 

Renseignements  et  reunion  publique;  journee  d'accueil  dans 
certains  cas 

(12)  Avant  d'adopter,  en  application  du  present  article, 
un  reglement  municipal  autre  que  celui  adopte  confor- 
mement a  une  ordonnance  rendue  par  la  Commission  des 
affaires  municipales  en  vertu  du  paragraphe  (1 1)  ou  (26)  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  fait  en  sorte  que  : 

(i)  des  renseignements  et  des  documents  suffi- 
sants  soient  mis  a  la  disposition  du  public 
pour  lui  permettre  de  comprendre  les  grandes 
lignes  de  la  proposition  de  zonage  que  le 
conseil  est  en  train  d'examiner, 

(ii)  au  moins  une  reunion  publique  soit  tenue 
pour  donner  au  public  l'occasion  de  presenter 
des  observations  a  l'egard  du  reglement  mu- 
nicipal propose; 

b)  d'autre  part,  dans  le  cas  d'un  reglement  municipal 
qui  est  exige  par  le  paragraphe  26  (9)  ou  qui  se 
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system,  the  council  shall  ensure  that  at  least  one 
open  house  is  held  for  the  purpose  of  giving  the 
public  an  opportunity  to  review  and  ask  questions 
about  the  information  and  material  made  available 
under  subclause  (a)  (i). 


Notice 

(13)  Notice  of  the  public  meeting  required  under  sub- 
clause (12)  (a)  (ii)  and  of  the  open  house,  if  any,  required 
by  clause  (12)  (b), 

(a)  shall  be  given  to  the  prescribed  persons  and  public 
bodies,  in  the  prescribed  manner;  and 

(b)  shall  be  accompanied  by  the  prescribed  informa- 
tion. 

l  iming  of  open  house 

(14)  The  open  house  required  by  clause  (12)  (b)  shall 
be  held  no  later  than  seven  days  before  the  public  meeting 
required  under  subclause  (12)  (a)  (ii)  is  held. 

Timing  of  public  meeting 

(14.1)  The  public  meeting  required  under  subclause 
(12)  (a)  (ii)  shall  be  held  no  earlier  than  20  days  after  the 
requirements  for  giving  notice  have  been  complied  with. 

Participation  in  public  meeting 

(14.2)  Every  person  who  attends  a  public  meeting  re- 
quired under  subclause  (12)  (a)  (ii)  shall  be  given  an  op- 
portunity to  make  representations  in  respect  of  the  pro- 
posed by-law. 

Alternative  procedure 

(14.3)  If  an  official  plan  sets  out  alternative  measures 
for  informing  and  securing  the  views  of  the  public  in  re- 
spect of  proposed  zoning  by-laws,  and  if  those  measures 
are  complied  with,  subsections  (12)  to  (14.2)  do  not  apply 
to  the  proposed  by-laws,  but  subsections  (14.4)  and  (14.6) 
do  apply. 

Open  house 

(14.4)  If  subsection  (14.3)  applies  and  the  proposed 
by-law  is  required  by  subsection  26  (9)  or  is  related  to  a 
development  permit  system, 

(a)  the  council  shall  ensure  that  at  least  one  open 
house  is  held  for  the  purpose  of  giving  the  public 
an  opportunity  to  review  and  ask  questions  about 
the  proposed  by-law;  and 

(b)  if  a  public  meeting  is  also  held,  the  open  house 
shall  be  held  no  later  than  seven  days  before  the 
public  meeting. 

Infoi  nation 

(14.5)  At  a  public  meeting  under  subclause  (12)  (a) 
(ii).  the  council  shall  ensure  that  information  is  made 
available  to  the  public  regarding  who  is  entitled  to  appeal 
under  subsections  (11)  and  ( 1 9). 


rapporte  a  un  systeme  de  delivrance  de  permis 
d'exploitation,  le  conseil  fait  en  sorte  qu'au  moins 
une  journee  d'accueil  soit  tenue  pour  donner  au 
public  I'occasion  d'examiner  les  renseignements  et 
documents  mis  a  sa  disposition  aux  termes  du 
sous-alinea  a)  (i)  et  de  poser  des  questions  a  leur 
sujet. 

Avis 

(13)  Un  avis  de  la  reunion  publique  exigee  aux  termes 
du  sous-alinea  (12)  a)  (ii)  et  de  la  journee  d'accueil  exi- 
gee, le  cas  echeant,  par  I'alinea  ( 12)  b)  : 

a)  d'une  part,  est  donne  aux  personnes  et  organismes 
publics  presents  de  la  maniere  prescrite; 

b)  d'autre  part,  est  accompagne  des  renseignements 
prescrits. 

Date  de  la  journee  d'accueil 

(14)  La  journee  d'accueil  exigee  par  I'alinea  (12)  b)  se 
tient  au  plus  tard  sept  jours  avant  la  tenue  de  la  reunion 
publique  exigee  aux  termes  du  sous-alinea  (12)  a)  (ii). 

Date  de  la  reunion  publique 

(14.1)  La  reunion  publique  exigee  aux  termes  du  sous- 
alinea  (12)  a)  (ii)  se  tient  au  plus  tot  20  jours  apres  que  les 
exigences  concernant  la  remise  d'un  avis  ont  ete  respec- 
tees. 

Participation  a  la  reunion  publique 

(14.2)  II  est  donne  a  quiconque  assiste  a  une  reunion 
publique  exigee  aux  termes  du  sous-alinea  (12)  a)  (ii) 
I'occasion  de  presenter  des  observations  a  l'egard  du  re- 
glement  municipal  propose. 

Autre  procedure 

(14.3)  Si  le  plan  officiel  enonce  d'autres  mesures  a 
prendre  pour  informer  le  public  et  obtenir  son  avis  sur  les 
reglements  municipaux  de  zonage  proposes  et  que  ces 
mesures  sont  effectivement  prises,  les  paragraphes  (12)  a 
(14.2)  ne  s'appliquent  pas  aux  reglements  municipaux 
proposes,  mais  les  paragraphes  (14.4)  et  (14.6)  s'y  appli- 
qucnt. 

Journee  d'accueil 

(14.4)  Si  le  paragraphe  (14.3)  s'applique  et  que  le  re- 
glement  municipal  propose  est  exige  par  le  paragraphe  26 
(9)  ou  se  rapporte  a  un  systeme  de  deliv  rance  de  permis 
d'exploitation  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  fait  en  sorte  qu'au  moins  une 
journee  d'accueil  soit  tenue  pour  donner  au  public 
I'occasion  d'examiner  le  reglement  municipal  pro- 
pose et  de  poser  des  questions  a  son  sujet; 

b)  d'autre  part,  si  une  reunion  publique  est  egalement 
tenue.  la  journee  d'accueil  se  tient  au  plus  tard  sept 
jours  avant  elle. 

Renseignements 

(14.5)  A  la  reunion  publique  prevue  au  sous-alinea 
(12)  a)  (ii).  le  conseil  fait  en  sorte  que  soient  mis  a  la  dis- 
position du  public  des  renseignements  sur  les  personnes 
ou  entries  qui  ont  le  droit  d'interjeter  appel  en  vertu  des 
paragraphes  ( 1 1 )  et  ( 1 9). 
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Where  alternative  procedures  followed 

(14.6)  If  subsection  (14.3)  applies,  the  information 
required  under  subsection  (14.5)  shall  be  made  available 
to  the  public  at  a  public  meeting  or  in  the  manner  set  out 
in  the  official  plan  for  informing  and  securing  the  views 
of  the  public  in  respect  of  proposed  zoning  by-laws. 

(7)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Conditions 

(16)  If  the  official  plan  in  effect  in  a  municipality  con- 
tains policies  relating  to  zoning  with  conditions,  the 
council  of  the  municipality  may,  in  a  by-law  passed  under 
this  section,  permit  a  use  of  land  or  the  erection,  location 
or  use  of  buildings  or  structures  and  impose  one  or  more 
prescribed  conditions  on  the  use,  erection  or  location. 


Same 

(16.1)  The  prescribed  conditions  referred  to  in  subsec- 
tion (16)  may  be  made  subject  to  such  limitations  as  may 
be  prescribed. 

Same 

(16.2)  When  a  prescribed  condition  is  imposed  under 
subsection  (16), 

(a)  the  municipality  may  require  an  owner  of  land  to 
which  the  by-law  applies  to  enter  into  an  agree- 
ment with  the  municipality  relating  to  the  condi- 
tion; 

(b)  the  agreement  may  be  registered  against  the  land  to 
which  it  applies;  and 

(c)  the  municipality  may  enforce  the  agreement 
against  the  owner  and,  subject  to  the  Registry  Act 
and  the  Land  Titles  Act,  any  and  all  subsequent 
owners  of  the  land. 

(8)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

City  of  Toronto 

(16.3)  Subsections  (16),  (16.1)  and  (16.2)  do  not  apply 
with  respect  to  the  City  of  Toronto. 

(9)  Subsection  34  (17)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  meeting  mentioned  in  subsection 
(12)"  and  substituting  "the  public  meeting  mentioned 
in  subclause  (12)  (a)  (ii)". 

(10)  Subsection  34  (19)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Appeal  to  O.M.B. 

(19)  Not  later  than  20  days  after  the  day  that  the  giving 
of  notice  as  required  by  subsection  (18)  is  completed,  any 
of  the  following  may  appeal  to  the  Municipal  Board  by 
filing  with  the  clerk  of  the  municipality  a  notice  of  appeal 
setting  out  the  objection  to  the  by-law  and  the  reasons  in 
support  of  the  objection,  accompanied  by  the  fee  pre- 


Cas  oil  une  autre  procedure  est  suivie 

(14.6)  Si  le  paragraphe  (14.3)  s'applique,  les  rensei- 
gnements  exiges  aux  termes  du  paragraphe  (14.5)  sont 
mis  a  la  disposition  du  public  lors  d'une  reunion  publique 
ou  de  la  maniere  prevue  dans  le  plan  officiel  pour  ce  qui 
est  d'informer  le  public  et  d'obtenir  son  avis  sur  les  re- 
glements  municipaux  de  zonage  proposes. 

(7)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Conditions 

(16)  Si  le  plan  officiel  en  vigueur  dans  une  municipali- 
te contient  des  politiques  relatives  au  zonage  assorti  de 
conditions,  le  conseil  de  la  municipalite  peut,  par  regle- 
ment  municipal  adopte  en  application  du  present  article, 
permettre  l'utilisation  du  sol  ou  l'edification,  l'implan- 
tation  ou  l'utilisation  de  batiments  ou  de  constructions  et 
assortir  l'utilisation,  l'edification  ou  l'implantation  d'une 
ou  de  plusieurs  conditions  prescrites. 

Idem 

(16.1)  Les  conditions  prescrites  visees  au  paragraphe 
(16)  peuvent  etre  assujetties  aux  restrictions  prescrites. 

Idem 

(16.2)  Lorsqu'une  condition  prescrite  est  imposee  en 
vertu  du  paragraphe  (16) : 

a)  la  municipalite  peut  exiger  que  le  proprietaire  d'un 
terrain  auquel  s'applique  le  reglement  municipal 
conclue  une  convention  avec  elle  en  ce  qui  a  trait  a 
la  condition; 

b)  la  convention  peut  etre  enregistree  a  l'egard  du 
terrain  auquel  elle  s'applique; 

c)  la  municipalite  peut  faire  respecter  la  convention 
par  le  proprietaire  du  terrain  et,  sous  reserve  de  la 
Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes  et  de  la  Loi  sur 
Venregistrement  des  droits  immobiliers,  par  les 
proprietaires  subsequents. 

(8)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Cite  de  Toronto 

(16.3)  Les  paragraphes  (16),  (16.1)  et  (16.2)  ne 
s'appliquent  pas  a  l'egard  de  la  cite  de  Toronto. 

(9)  Le  paragraphe  34  (17)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  reunion  publique  visee  au  sous- 
alinea  (12)  a)  (ii)»  a  «la  reunion  visee  au  paragraphe 
(12)». 

(10)  Le  paragraphe  34  (19)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Appel  devant  la  C.A.M.O. 

(19)  N'importe  laquelle  des  personnes  ou  entites  sui- 
vantes  peut,  au  plus  tard  20  jours  apres  le  jour  ou  l'avis 
vise  au  paragraphe  (18)  est  donne,  interjeter  appel  devant 
la  Commission  des  affaires  municipales  en  deposant  au- 
pres  du  secretaire  de  la  municipalite  un  avis  d'appel  qui 
expose  l'opposition  au  reglement  municipal  et  les  motifs 


1412 


PLANNING  AND  CONSERVATION  LAND  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT.  2006 


Chap.  23 


scribed  under  the  Ontario  Municipal  Board  Act: 


1.  The  applicant. 

2.  A  person  or  public  body  who.  before  the  by-law 
was  passed,  made  oral  submissions  at  a  public 
meeting  or  written  submissions  to  the  council. 

3.  The  Minister. 

No  appeal  re  second  unit  policies 

(19.1)  Despite  subsection  (19),  there  is  no  appeal  in 
respect  of  a  by-law  that  is  passed  to  permit  the  erecting, 
locating  or  use  of  two  residential  units  in  a  detached 
house,  semi-detached  house  or  rowhouse  situated  in  an 
area  where  residential  use,  other  than  ancillary  residential 
use,  is  permitted. 

(11)  Subsection  34  (23)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Record 

(23)  The  clerk  of  a  municipality  who  receives  a  notice 
of  appeal  under  subsection  ( 1 1 )  or  ( 1 9)  shall  ensure  that. 

(a)  a  record  that  includes  the  prescribed  information 
and  material  is  compiled; 

(b)  the  notice  of  appeal,  record  and  fee  are  forwarded 
to  the  Municipal  Board  within  1 5  days  after  the  last 
day  for  fding  a  notice  of  appeal  under  subsection 
(1 1 .0.3)  or  (19),  as  the  case  may  be;  and 

(c)  such  other  information  or  material  as  the  Municipal 
Board  may  require  in  respect  of  the  appeal  is  for- 
warded to  the  Board. 

(12)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Restriction  re  adding  parties 

(24.1)  Despite  subsection  (24).  in  the  case  of  an  appeal 
under  subsection  (11)  that  relates  to  all  or  part  of  an  ap- 
plication for  an  amendment  to  a  by-law  that  is  refused,  or 
in  the  case  of  an  appeal  under  subsection  (19),  only  the 
following  may  be  added  as  parties: 

1 .  A  person  or  public  body  who  satisfies  one  of  the 
conditions  set  out  in  subsection  (24.2). 

2.  The  Minister. 

Same 

(24.2)  The  conditions  mentioned  in  paragraph  1  of 
subsection  (24.1)  are: 

1.  Before  the  by-law  was  passed,  the  person  or  public 
body  made  oral  submissions  at  a  public  meeting  or 
written  submissions  to  the  council. 


a  I'appui,  accompagne  des  droits  presents  aux  tcrmes  de 
la  Loi  sur  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
I  Ontario  : 

1 .  L'autcur  de  la  demandc. 

2.  La  personne  ou  I'organisme  public  qui,  avant 
l'adoption  du  reglement  municipal,  a  presente  des 
observations  orales  lors  d'une  reunion  publique  ou 
presente  des  observations  ecrites  au  conseil. 

3.  Le  ministre. 

Aucun  appel  :  politiques  relatives  aux  deuxiemes  unites 

(19.1)  Malgre  le  paragraphe  (19),  il  ne  peut  pas  etre 
interjete  appel  a  Tegard  de  reglements  municipaux  qui 
sont  adoptcs  afin  de  permettre  l'edification,  l'implanta- 
tion  ou  l'utilisation  de  deux  unites  d'habitation  dans  une 
maison  individuelle,  une  maison  jumelee  ou  une  maison 
en  rangee  situee  dans  un  secteur  oil  est  permis  un  usage, 
autre  qu'un  usage  accessoire,  a  des  fins  d'habitation. 

(11)  Le  paragraphe  34  (23)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Dossier 

(23)  Le  secretaire  de  la  municipality  qui  recoit  l'avis 
d'appel  vise  au  paragraphe  (1 1)  ou  (19)  fait  en  sorte  que  : 

a)  soit  constitue  un  dossier  contenant  les  renseigne- 
ments  et  documents  presents; 

b)  soient  transmis  l'avis  d'appel,  le  dossier  et  les 
droits  a  la  Commission  des  affaires  municipales 
dans  les  15  jours  suivant  le  dernier  jour  prevu  pour 
le  depot  d'un  avis  d'appel  en  vertu  du  paragraphe 
(1 1.0.3)  ou  (19),  selon  le  cas; 

c)  soient  transmis  a  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales les  autres  renseignements  ou  documents 
qu'elle  exige  a  l'egard  de  l'appel. 

(12)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Restriction  :  junction  de  parties 

(24.1)  Malgre  le  paragraphe  (24),  seules  les  personnes 
ou  entites  suivantes  peuvent  etre  jointes  en  tant  que  par- 
ties dans  le  cas  d'un  appel  prevu  au  paragraphe  (11)  qui 
se  rapporte  a  la  totalite  ou  a  une  partie  d'une  demande  de 
modification  d'un  reglement  municipal  qui  est  refusee  ou 
dans  le  cas  d'un  appel  prevu  au  paragraphe  ( 19) : 

1 .  La  personne  ou  l'organisme  public  qui  satisfait  a 
une  des  conditions  enoncees  au  paragraphe  (24.2). 

2.  Le  ministre. 

Idem 

(24.2)  Les  conditions  mentionnees  a  la  disposition  1 
du  paragraphe  (24. 1 )  sont  les  suivantes  : 

I.  Avant  l'adoption  du  reglement  municipal,  la  per- 
sonne ou  forganisme  public  a  presente  des  obser- 
vations orales  lors  d'une  reunion  publique  ou  pre- 
sente des  observations  ecrites  au  conseil. 


chap.  23 


LOI  DE  2006  MODIFIANT  DES  LOIS  EN  CE  QUI  A  TRAIT 
A  L '  AMEN AGEMENT  DU  TERRITOIRE  ET  AUX  TERRES  PROTEGEES 


1413 


2.  The  Municipal  Board  is  of  the  opinion  that  there 
are  reasonable  grounds  to  add  the  person  or  public 
body  as  a  party. 

New  information  and  material  at  hearing 

(24.3)  This  subsection  applies  if  information  and  mate- 
rial that  is  presented  at  the  hearing  of  an  appeal  described 
in  subsection  (24.1)  was  not  provided  to  the  municipality 
before  the  council  made  the  decision  that  is  the  subject  of 
the  appeal. 

Same 

(24.4)  When  subsection  (24.3)  applies,  the  Municipal 
Board  may,  on  its  own  initiative  or  on  a  motion  by  the 
municipality  or  any  party,  consider  whether  the  informa- 
tion and  material  could  have  materially  affected  the  coun- 
cil's decision,  and  if  the  Board  determines  that  it  could 
have  done  so,  it  shall  not  be  admitted  into  evidence  until 
subsection  (24.5)  has  been  complied  with  and  the  pre- 
scribed time  period  has  elapsed. 

Notice  to  council 

(24.5)  The  Municipal  Board  shall  notify  the  council 
that  it  is  being  given  an  opportunity  to, 

(a)  reconsider  its  decision  in  light  of  the  information 
and  material;  and 

(b)  make  a  written  recommendation  to  the  Board. 

Council's  recommendation 

(24.6)  The  Municipal  Board  shall  have  regard  to  the 
council's  recommendation  if  it  is  received  within  the  time 
period  mentioned  in  subsection  (24.4),  and  may  but  is  not 
required  to  do  so  if  it  is  received  afterwards. 

Conflict  with  SPPA 

(24.7)  Subsections  (24.1)  to  (24.6)  apply  despite  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 

(13)  Subsection  34  (25)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "on  its  own  motion  or  on  the  motion  of 
any  party"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "on  its  own  initiative  or  on  the  motion  of  any 
party". 

(14)  Clause  34  (25)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(iv)  the  appellant  has  persistently  and  without 
reasonable  grounds  commenced  before  the 
Board  proceedings  that  constitute  an  abuse  of 
process; 

(15)  Clause  34  (25)  (a.l)  of  the  Act  is  repealed. 

(16)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(25.1.1)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act 
and  subsections  (11.0.2)  and  (24),  the  Municipal  Board 
may,  on  its  own  initiative  or  on  the  motion  of  the  munici- 


2.  La  Commission  des  affaires  municipales  est  d'avis 
qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  joindre  la 
personne  ou  l'organisme  public  en  tant  que  partie. 

Nouveaux  renseignements  et  documents  a  I'audience 

(24.3)  Le  present  paragraphe  s'applique  si  des  rensei- 
gnements et  des  documents  qui  sont  presentes  lors  de 
l'audition  d'un  appel  vise  au  paragraphe  (24.1)  n'ont  pas 
ete  fourths  a  la  municipalite  avant  que  le  conseil  ne 
prenne  la  decision  qui  fait  l'objet  de  l'appel. 

Idem 

(24.4)  Lorsque  le  paragraphe  (24.3)  s'applique,  la 
Commission  des  affaires  municipales  peut,  de  sa  propre 
initiative  ou  sur  motion  de  la  municipalite  ou  d'une  par- 
tie,  determiner  si  les  renseignements  et  les  documents 
auraient  pu  avoir  une  incidence  importante  sur  la  decision 
du  conseil  et  si  elle  determine  que  tel  est  le  cas,  ceux-ci 
ne  doivent  pas  etre  admis  en  preuve  tant  que  le  paragra- 
phe (24.5)  n'a  pas  ete  observe  et  que  le  delai  present  n'a 
pas  expire. 

Avis  au  conseil 

(24.5)  La  Commission  des  affaires  municipales  avise 
le  conseil  qu'il  lui  est  donne  l'occasion  : 

a)  d'une  part,  de  reexaminer  sa  decision  a  la  lumiere 
des  renseignements  et  des  documents; 

b)  d' autre  part,  de  lui  faire  une  recommandation 
ecrite. 

Recommandation  du  conseil 

(24.6)  La  Commission  des  affaires  municipales  tient 
compte  de  la  recommandation  du  conseil  si  elle  la  recoit 
dans  le  delai  vise  au  paragraphe  (24.4).  Elle  peut  le  faire, 
mais  elle  n'y  est  pas  tenue,  si  elle  la  recoit  plus  tard. 

Incompatibility  avec  la  Loi  sur  Vexercke  des  competences  legates 

(24.7)  Les  paragraphes  (24.1)  a  (24.6)  s'appliquent 
malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales. 

(13)  Le  paragraphe  34  (25)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  motion  d'une  partie»  a  «a  la  de- 
mande  d'une  partie»  dans  le  passage  qui  precede 
Talinea  a). 

(14)  L'alinea  34  (25)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  sous-alinea  suivant : 


(iv)  l'appelant  a  de  facon  persistante  et  sans  mo- 
tifs raisonnables  introduit  devant  la  Commis- 
sion des  instances  qui  constituent  un  abus  de 
procedure; 

(15)  L'alinea  34  (25)  a.l)  de  la  Loi  est  abroge. 

(16)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(25.1.1)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legales  et  malgre  les  paragraphes  (11.0.2)  et  (24),  la 
Commission  des  affaires  municipales  peut,  de  sa  propre 
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pality  or  the  Minister,  dismiss  all  or  part  of  an  appeal 
without  holding  a  hearing  if,  in  the  Board's  opinion,  the 
application  to  which  the  appeal  relates  is  substantially 
different  from  the  application  that  was  before  council  at 
the  time  of  its  decision. 

(17)  Subsection  34  (25.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Dismiss. il 

(25.2)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act, 
the  Municipal  Board  may  dismiss  all  or  part  of  an  appeal 
after  holding  a  hearing  or  without  holding  a  hearing  on 
the  motion  under  subsection  (25)  or  (25.1.1),  as  it  consid- 
ers appropriate. 

(18)  The  English  version  of  subsection  34  (32)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "on  its  own  motion" 
and  substituting  "on  its  own  initiative". 

16.  (1)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception 

(1.1)  The  definition  of  "development"  in  subsection 
(1)  does  not  include  the  placement  of  a  portable  class- 
room on  a  school  site  of  a  district  school  board  if  the 
school  site  was  in  existence  on  January  1,  2007. 

(2)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Consultation 

(3.1)  The  council. 

(a)  shall  permit  applicants  to  consult  with  the  munici- 
pality before  submitting  plans  and  drawings  for 
approval  under  subsection  (4);  and 

(b)  may.  by  by-law.  require  applicants  to  consult  with 
the  municipality  as  described  in  clause  (a). 

(3)  Paragraph  1  of  subsection  41  (4)  of  the  Act  is 
amended  bj  adding  at  the  end  "including  facilities 
designed  to  have  regard  for  accessibility  for  persons 
with  disabilities". 

(4)  Paragraph  2  of  subsection  41  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of  subpara- 
graph (b)  and  by  adding  the  following  subparagraphs: 

(d)  matters  relating  to  exterior  design,  including 
without  limitation  the  character,  scale,  ap- 
pearance and  design  features  of  buildings,  and 
their  sustainable  design,  but  only  to  the  extent 
that  it  is  a  matter  of  exterior  design,  if  an  offi- 
cial plan  and  a  by-law  passed  under  subsec- 
tion (2)  that  both  contain  provisions  relating 
to  such  matters  are  in  effect  in  the  municipal- 
ity: 

(e)  the  sustainable  design  elements  on  any  ad- 
joining highway  under  a  municipality's  juris- 


initiative  ou  sur  motion  dc  la  municipality  ou  du  ministre, 
rcjeter  la  totalite  ou  une  partie  d'un  appel  sans  tenir 
d'audience  si  elle  est  d'avis  que  la  demande  a  laquelle  se 
rapporte  l'appcl  est  considerablement  differente  de  celle 
dont  le  conseil  etait  saisi  au  moment  oil  il  a  pris  sa  deci- 
sion. 

(17)  Le  paragraphe  34  (25.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Rejet 

(25.2)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates,  la  Commission  des  affaires  municipales  peut  re- 
jeter  la  totalite  ou  une  partie  d'un  appel  apres  avoir  tenu 
une  audience  portant  sur  la  motion  visee  au  paragraphe 
(25)  ou  (25. 1 . 1 )  ou  sans  en  tenir  une,  selon  ce  qu'elle  juge 
approprie. 

(18)  La  version  anglaise  du  paragraphe  34  (32)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «on  its  own  ini- 
tiative»  a  «on  its  own  motion». 

16.  (1)  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

Exception 

(1.1)  La  definition  de  «exploitation»  au  paragraphe  ( 1 ) 
ne  s'entend  pas  de  ('installation  d'une  salle  de  classe  mo- 
bile sur  un  emplacement  scolaire  d'un  conseil  scolaire  de 
district,  si  cet  emplacement  existait  le  lcr  janvier  2007. 

(2)  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Consultation 

(3.1)  Le  conseil  : 

a)  d'une  part,  doit  permettre  aux  auteurs  de  demandes 
de  consulter  la  municipality  avant  de  presenter  des 
plans  et  des  dessins  aux  fins  d'approbation  aux 
termes  du  paragraphe  (4); 

b)  d'autre  part,  peut,  par  reglement  municipal,  exiger 
qu'ils  consultent  la  municipality  comme  le  prevoit 
l'alinea  a). 

(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  41  (4)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «.  y  compris  des  installa- 
tions concues  pour  tenir  compte  de  I'accessibilite  des 
personnes  handicapees»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(4)  La  disposition  2  du  paragraphe  41  (4)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  des  sous-dispositions  sui- 
vantes  : 

d)  les  aspects  de  la  conception  exterieure.  no- 
tamment  le  caractere.  1'eehelle.  l'apparence  et 
les  caracteristiques  de  conception  des  bati- 
ments  ainsi  que  leur  conception  durable,  mais 
seulement  dans  la  mesure  oil  il  s'agit  d'un  as- 
pect de  conception  exterieure.  si  un  plan  offi- 
ciel  et  un  reglement  municipal  adopte  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (2)  qui  contiennent  tous 
deux  des  dispositions  relatives  a  de  tels  as- 
pects sont  en  vigueur  dans  la  municipality; 

e)  les  aspects  de  la  conception  durable  sur  toute 
voie  publique  adjaccnte  qui  releve  de  la  com- 
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diction,  including  without  limitation  trees, 
shrubs,  hedges,  plantings  or  other  ground 
cover,  permeable  paving  materials,  street  fur- 
niture, curb  ramps,  waste  and  recycling  con- 
tainers and  bicycle  parking  facilities,  if  an  of- 
ficial plan  and  a  by-law  passed  under  subsec- 
tion (2)  are  in  effect  in  the  municipality;  and 


(f)  facilities  designed  to  have  regard  for  accessi- 
bility for  persons  with  disabilities. 

(5)  Subsections  41  (4.1),  (4.2)  and  (4.3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Exclusions  from  site  plan  control 

(4.1)  The  following  matters  relating  to  buildings  de- 
scribed in  paragraph  2  of  subsection  (4)  are  not  subject  to 
site  plan  control: 

1 .  Interior  design. 

2.  The  layout  of  interior  areas,  excluding  interior 
walkways,  stairs,  elevators  and  escalators  referred 
to  in  subparagraph  2  (c)  of  subsection  (4). 

3.  The  manner  of  construction  and  standards  for  con- 
struction. 

Dispute  about  scope  of  site  plan  control 

(4.2)  The  owner  of  land  or  the  municipality  may  make 
a  motion  for  directions  to  have  the  Municipal  Board  de- 
termine a  dispute  about  whether  a  matter  referred  to  in 
paragraph  1  or  2  of  subsection  (4)  is  subject  to  site  plan 
control. 

Final  determination 

(4.3)  The  Municipal  Board's  determination  under  sub- 
section (4.2)  is  not  subject  to  appeal  or  review. 

(6)  Clause  41  (7)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

4.1  Facilities  designed  to  have  regard  for  accessi- 
bility for  persons  with  disabilities. 

(7)  Subsection  41  (7)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(c.l)  enter  into  one  or  more  agreements  with  the  mu- 
nicipality ensuring  that  development  proceeds  in 
accordance  with  the  plans  and  drawings  approved 
under  subsection  (4); 

(8)  Clause  41  (8)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subclause: 

(v)  where  the  land  abuts  a  highway  under  the 
jurisdiction  of  the  upper-tier  municipality,  fa- 
cilities designed  to  have  regard  for  accessibil- 
ity for  persons  with  disabilities; 


petence  d'une  municipality,  notamment  les 
arbres,  les  arbustes,  les  haies,  les  plants  ou  au- 
tre couverture  vegetale,  les  materiaux  de  reve- 
tement  permeables,  le  mobilier  urbain,  les 
rampes  en  bordure  de  trottoir,  les  bacs  a  ordu- 
res et  a  recyclage  et  les  espaces  de  stationne- 
ment  pour  velos,  si  un  plan  officiel  et  un  re- 
glement  municipal  adopte  en  vertu  du  para- 
graphs (2)  sont  en  vigueur  dans  la  muni- 
cipality; 

f)  les  installations  concues  pour  tenir  compte  de 
l'accessibilite  des  personnes  handicapees. 

(5)  Les  paragraphes  41  (4.1),  (4.2)  et  (4.3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Exclusions  de  la  reglementation  du  plan  d'implantation 

(4.1)  Les  questions  suivantes  ayant  trait  aux  batiments 
vises  a  la  disposition  2  du  paragraphe  (4)  ne  sont  pas  as- 
sujetties  a  la  reglementation  du  plan  d'implantation  : 

1 .  La  decoration  interieure. 

2.  L'amenagement  interieur,  a  l'exclusion  des  passa- 
ges interieurs  pour  pietons,  escaliers,  ascenseurs  et 
escaliers  roulants  vises  a  la  sous-disposition  2  c)  du 
paragraphe  (4). 

3.  Le  mode  et  les  normes  de  construction. 

Litige  relatif  a  la  portee  de  la  reglementation  du  plan 
d'implantation 

(4.2)  Le  proprietaire  d'un  terrain  ou  la  municipalite 
peut,  par  voie  de  motion  pour  obtenir  des  directives,  de- 
mander  a  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
trancher  le  litige  sur  la  question  de  savoir  si  une  question 
visee  a  la  disposition  1  ou  2  du  paragraphe  (4)  est  assujet- 
tie  a  la  reglementation  du  plan  d'implantation. 

Decision  definitive 

(4.3)  La  decision  que  rend  la  Commission  des  affaires 
municipales  en  vertu  du  paragraphe  (4.2)  est  non  suscep- 
tible d'appel  ni  de  revision. 

(6)  L'alinea  41  (7)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.1  Des  installations  concues  pour  tenir  compte 
de  l'accessibilite  des  personnes  handicapees. 

(7)  Le  paragraphe  41  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

c.l)  de  conclure  une  ou  plusieurs  conventions  avec  la 
municipalite  pour  faire  en  sorte  que  l'exploitation 
se  fasse  conformement  aux  plans  et  dessins  ap- 
prouves  aux  termes  du  paragraphe  (4); 

(8)  L'alinea  41  (8)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  sous-alinea  suivant : 

(v)  si  le  terrain  est  attenant  a  une  voie  publique 
relevant  de  la  municipalite  de  palier  supe- 
rieur,  des  installations  concues  pour  tenir 
compte  de  l'accessibilite  des  personnes  han- 
dicapees; 
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I'M  Subsection  41  (10)  of  the  Vet  is  amended  by 
striking  out  "under  clause  (7)  (c)  or  under  clause  (S) 
(b)"  and  substituting  "under  clause  (7)  (c)  or  (c.l)  or 
under  clause  (8)  (I))". 

(10)  Subsection  41  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (7)  (c)"  and  substituting  "clause 
(7)  (c)  or  (c.l)". 

(11)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

City  of  Toronto 

(16)  This  section  does  not  apply  to  the  City  of  To- 
ronto, except  for  subsection  (1.1),  paragraph  1  of  subsec- 
tion (4),  subparagraph  2  (0  of  subsection  (4)  and  para- 
graph 4.1  of  clause  (7)  (a),  which  provisions  apply  with 
necessary  modifications. 

17.  (1)  Subsection  42  (6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Pigment  instead  of  conveyance 

(6)  The  council  of  a  local  municipality  may  require  the 
payment  of  money  to  the  value  of  the  land  otherwise  re- 
quired to  be  conveyed  under  this  section  in  lieu  of  the 
conveyance. 

No  building  without  payment 

(6. 1 )  If  a  payment  is  required  under  subsection  (6),  no 
person  shall  construct  a  building  on  the  land  proposed  for 
development  or  redevelopment  unless  the  payment  has 
been  made  or  arrangements  for  the  payment  that  are  satis- 
factory to  the  council  have  been  made. 

Redevelopment,  reduction  of  payment 

(6.2)  If  land  in  a  local  municipality  is  proposed  for 
redevelopment,  a  part  of  the  land  meets  sustainability 
criteria  set  out  in  the  official  plan  and  the  conditions  set 
out  in  subsection  (6.3)  are  met,  the  council  shall  reduce 
the  amount  of  any  payment  required  under  subsection  (6) 
by  the  value  of  that  part. 

Same 

(6.3)  The  conditions  mentioned  in  subsection  (6.2)  are: 

1.  The  official  plan  contains  policies  relating  to  the 
reduction  of  payments  required  under  subsection 
(6). 

2.  No  land  is  available  to  be  conveyed  for  park  or 
other  public  recreational  purposes  under  this  sec- 
tion. 

Determination  of  value 

(6.4)  For  the  purposes  of  subsections  (6)  and  (6.2).  the 
value  of  the  land  shall  be  determined  as  of  the  day  before 
the  day  the  building  permit  is  issued  in  respect  of  the  de- 
velopment or  redevelopment  or,  if  more  than  one  building 
permit  is  required  for  the  development  or  redevelopment, 
as  of  the  day  before  the  day  the  first  permit  is  issued. 


(9)  Le  paragraphe  41  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «en  vertu  de  I'alinea  (7)  c)  ou  c.l)  ou 
de  I'alinea  (8)  b)»  a  «en  vertu  de  I'alinea  (7)  c)  ou  (8) 

b)  ». 

(10)  Le  paragraphe  41  ( 1 1 )  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  "I'alinea  (7)  c)  ou  c.l)»  a  "I'alinea  (7) 

c)  ». 

(11)  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Cite  de  Toronto 

(16)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  1'egard  de  la 
cite  de  Toronto,  sauf  le  paragraphe  (1.1),  la  disposition  1 
du  paragraphe  (4),  la  sous-disposition  2  0  du  paragraphe 
(4)  et  la  disposition  4.1  de  I'alinea  (7)  a),  lesquelles  dis- 
positions s'appliquent  avec  les  adaptations  necessaires. 

17.  (1)  Le  paragraphe  42  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Paiement  au  lieu  de  la  cession 

(6)  Le  conseil  de  la  municipality  locale  peut  exiger  le 
versement  d'une  somme  allant  jusqu'a  la  valeur  du  terrain 
dont  la  cession  est  par  ailleurs  exigee  en  vertu  du  present 
article,  au  lieu  de  la  cession. 

Aucun  hatiment  sans  paiement 

(6. 1 )  Si  un  paiement  est  exige  en  vertu  du  paragraphe 
(6),  mil  ne  doit  construire  un  batiment  sur  le  terrain  qu*il 
est  propose  d'exploiter  ou  de  reexploiter  a  moins  que  le 
paiement  n'ait  ete  effectue  ou  que  des  arrangements  a 
cette  fin  juges  satisfaisants  par  le  conseil  n'aient  ete  pris. 

Reexploitation  :  reduction  du  paiement 

(6.2)  Si  la  reexploitation  d'un  terrain  situe  dans  une 
municipality  locale  est  proposee,  qu'une  partie  de  celui-ci 
repond  aux  criteres  enonces  dans  le  plan  officiel  en  ma- 
tiere  de  durability  et  que  les  conditions  enoncees  au  para- 
graphe (6.3)  sont  respectees,  le  conseil  deduit  du  montant 
de  tout  paiement  exige  en  vertu  du  paragraphe  (6)  la  va- 
leur de  cctte  partie  du  terrain. 

Idem 

(6.3)  Les  conditions  mentionnees  au  paragraphe  (6.2) 
sont  les  suivantes  : 

1.  Le  plan  officiel  contient  des  politiques  relatives  a 
la  reduction  des  paiements  exiges  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (6). 

2.  II  n'y  a  aucun  terrain  a  ceder  dans  le  but  d'y  creer 
des  pares  ou  d'autres  loisirs  publics  aux  termes  du 
present  article. 

Determination  de  la  valeur 

(6.4)  Pour  l'application  des  paragraphes  (6)  et  (6.2).  la 
valeur  du  terrain  est  determinee  en  fonction  de  sa  valeur 
la  veille  du  jour  de  la  delivrance  du  pennis  de  construire  a 
1'egard  de  1'exploitation  ou  de  la  reexploitation  ou.  si 
celle-ci  requiert  plus  d'un  permis  de  construire.  en  fonc- 
tion de  la  v  aleur  du  terrain  la  veille  du  JOUf  de  la  deli- 
vrance du  premier  permis. 
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(2)  Subsection  42  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  value  of  land  under  subsection  (6)" 
and  substituting  "the  value  of  land  determined  under 
subsection  (6.4)". 

18.  (1)  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "passed  under  section  34"  and  substitut- 
ing "in  effect  under  section  34". 

(2)  Section  45  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Restriction 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  allow  the  committee  to 
authorize  a  minor  variance  from  conditions  imposed  un- 
der subsection  34  (16)  of  this  Act  or  under  subsection  113 
(2)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006. 

(3)  Section  45  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Agreement  re  terms  and  conditions 

(9.1)  If  the  committee  imposes  terms  and  conditions 
under  subsection  (9),  it  may  also  require  the  owner  of  the 
land  to  enter  into  one  or  more  agreements  with  the  mu- 
nicipality dealing  with  some  or  all  of  the  terms  and  condi- 
tions, and  in  that  case  the  requirement  shall  be  set  out  in 
the  decision. 

Registration  of  agreement 

(9.2)  An  agreement  entered  into  under  subsection  (9.1) 
may  be  registered  against  the  land  to  which  it  applies  and 
the  municipality  is  entitled  to  enforce  the  agreement 
against  the  owner  and,  subject  to  the  Registry  Act  and  the 
Land  Titles  Act,  against  any  and  all  subsequent  owners  of 
the  land. 

(4)  Subsection  45  (17)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "on  its  own  motion  or  on  the  motion  of 
any  party"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "on  its  own  initiative  or  on  the  motion  of  any 
party". 

(5)  Clause  45  (17)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (Hi)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(iv)  the  appellant  has  persistently  and  without 
reasonable  grounds  commenced  before  the 
Board  proceedings  that  constitute  an  abuse  of 
process; 

19.  (1)  Subsection  47  (12.1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "on  its  own  motion  or  on  the  motion  of 
any  party"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "on  its  own  initiative  or  on  the  motion  of  any 
party". 

(2)  Clause  47  (12.1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(iv)  the  person  or  public  body  requesting  the  hear- 
ing has  persistently  and  without  reasonable 


(2)  Le  paragraphe  42  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  valeur  d'un  terrain  determinee  aux 
termes  du  paragraphe  (6.4)»  a  «la  valeur  d'un  terrain 
pour  l'application  du  paragraphe  (6)». 

18.  (1)  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «en  vigueur  dont  il  est  question  a 
Particle  34»  a  «adopte  en  application  de  Particle  34». 

(2)  L'article  45  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Restriction 

(1.1)  Le  paragraphe  ( 1 )  n'a  pas  pour  effet  de  permettre 
au  comite  d'autoriser  une  derogation  mineure  aux  condi- 
tions imposees  en  vertu  du  paragraphe  34  (16)  de  la  pre- 
sente  loi  ou  du  paragraphe  113  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto. 

(3)  L'article  45  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Convention  :  conditions 

(9.1)  S'il  impose  des  conditions  en  vertu  du  paragra- 
phe (9),  le  comite  peut  egalement  exiger  que  le  proprie- 
taire  du  terrain  conclue  avec  la  municipalite  une  ou  plu- 
sieurs  conventions  qui  traitent  de  la  totalite  ou  d'une  par- 
tie  des  conditions,  auquel  cas  l'exigence  est  enoncee  dans 
la  decision. 

Enregistrement  de  la  convention 

(9.2)  La  convention  conclue  en  application  du  para- 
graphe (9.1)  peut  etre  enregistree  a  1'egard  du  terrain  au- 
quel elle  s'applique,  et  la  municipalite  a  le  droit  de  la  faire 
respecter  par  le  proprietaire  et,  sous  reserve  de  la  Loi  sur 
V enregistrement  des  actes  et  de  la  Loi  sur  V enregistre- 
ment des  droits  immobiliers,  par  les  proprietaries  subse- 
quents  du  terrain. 

(4)  Le  paragraphe  45  (17)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  motion  d'une  partie»  a  «a  la  de- 
mande  d'une  partie»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(5)  L'alinea  45  (17)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  sous-alinea  suivant : 


(iv)  F  appelant  a  de  facon  persistante  et  sans  mo- 
tifs raisonnables  introduit  devant  la  Commis- 
sion des  instances  qui  constituent  un  abus  de 
procedure; 

19.  (1)  Le  paragraphe  47  (12.1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «sur  motion  d'une  partie»  a  «a 
la  demande  d'une  partie»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(2)  L'alinea  47  (12.1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  sous-alinea  suivant : 


(iv)  la  personne  ou  l'organisme  public  qui  de- 
mande Taudience  a  de  fa^on  persistante  et 
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grounds  commenced  before  the  Board  pro- 
ceedings that  constitute  an  abuse  of  process; 

(3)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Minister's  notice  re  mntters  of  provincial  interest 

(13.1)  If  the  Municipal  Board  has  been  requested  to 
hold  a  hearing  as  provided  for  in  subsection  (10)  and  the 
Minister  is  of  the  opinion  that  a  matter  of  provincial  in- 
terest is,  or  is  likely  to  be,  adversely  affected  by  the  re- 
quested amendment  or  revocation,  the  Minister  may  so 
notify  the  Board  in  writing,  not  later  than  30  days  before 
the  day  fixed  by  the  Board  for  the  hearing. 

Same 

(13.2)  The  Minister's  notice  shall  identify, 

(a)  the  provisions  of  the  order  by  whose  amendment  or 
revocation  the  provincial  interest  is,  or  is  likely  to 
be,  adversely  affected;  and 

(b)  the  general  basis  for  the  opinion  that  a  matter  of 
provincial  interest  is,  or  is  likely  to  be,  adversely 
affected. 

Same 

(13.3)  The  Minister  is  not  required  to  give  notice  or  to 
hold  a  hearing  before  giving  notice  under  subsection 
(13.1). 

I  Reel  of  notice 

(13.4)  If  the  Municipal  Board  receives  notice  from  the 
Minister  under  subsection  (13.1),  the  decision  of  the 
Board  is  not  final  and  binding  with  respect  to  the  amend- 
ment or  revocation  of  provisions  identified  in  the  notice, 
until  the  Lieutenant  Governor  in  Council  confirms  the 
decision  in  that  respect. 

Power  of  Lieutenant  Governor  in  Council 

(13.5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  con- 
firm, vary  or  rescind  the  Municipal  Board's  decision  with 
respect  to  the  amendment  or  revocation  of  provisions 
identified  in  the  notice,  and  may  direct  the  Minister  to 
amend  or  revoke  the  order,  in  whole  or  in  part. 

20.  Section  48  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"a  public  utilities  commission  or  other  public  or 
Crown  agency"  and  substituting  "a  utilities  distribu- 
tor or  a  public  or  Crown  agency". 

21.  (1)  Subsection  50  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (f).  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (g)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(h)  the  only  use  of  or  right  in  land  that  is  granted  is  an 
easement  or  covenant  under  the  Conservation  Land 
Act. 


sans  motifs  raisonnables  introduit  devant  la 
Commission  des  instances  qui  constituent  un 
abus  de  procedure; 

(3)  l/article  47  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Avis  du  ministrc  :  questions  d'interet  provincial 

(13.1)  S'il  a  ete  demande  a  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  tenir  une  audience  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  (10)  et  que  le  ministre  estime  que  la  modifica- 
tion ou  la  revocation  demandec  porte  ou  portera  vraisem- 
blablement  atteinte  a  une  question  d'interet  provincial,  le 
ministrc  peut  en  aviser  la  Commission  par  ecrit  au  plus 
tard  30  jours  avant  le  jour  qu'elle  fixe  pour  la  tenue  de 
l'audience. 

Idem 

(13.2)  L'avis  du  ministre  precise  ce  qui  suit : 

a)  les  dispositions  de  l'arrete  dont  la  modification  ou 
la  revocation  porte  ou  portera  vraisemblablement 
atteinte  a  l'interet  provincial; 

b)  ce  sur  quoi  le  ministre  se  fonde  generalement  pour 
estimer  qu'il  est  ou  sera  vraisemblablement  porte 
atteinte  a  une  question  d'interet  provincial. 

Idem 

(13.3)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  de  donner  un  avis  ou 
de  tenir  une  audience  avant  de  donner  un  avis  en  vertu  du 
paragraphe  (13.1). 

Kffet  de  l'avis 

(13.4)  Si  la  Commission  des  affaires  municipales  re- 
coit  un  avis  du  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (13.1).  sa 
decision  n'est  pas  definitive  a  l'egard  de  la  modification 
ou  de  la  revocation  des  dispositions  precisees  dans  l'avis 
tant  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  confirme 
pas  la  decision  a  cet  egard. 

Pouvoir  du  lieutenant-gomerneur  en  conseil 

(13.5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  con- 
firmcr,  modifier  ou  annuler  la  decision  de  la  Commission 
des  affaires  municipales  a  l'egard  de  la  modification  ou 
de  la  revocation  des  dispositions  precisees  dans  l'avis  et  il 
peut  ordonner  au  ministre  de  modifier  ou  de  revoquer  tout 
ou  partie  de  l'arrete. 

20.  L'article  48  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «nul  distributeur  de  services  publics  ou  nul 
organisme  public  ou  organisme  de  la  Couronne»  a 
«nulle  commission  des  services  publics  ou  nul  autre 
organisme  public  ou  de  la  Couronne». 

21.  (1)  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  est  moditu 
par  adjonction  de  1'alinea  suivant  : 


h)  la  seule  utilisation  du  terrain  qui  est  autorisee  ou  le 
seul  droit  sur  celui-ci  qui  est  confere  est  une  servi- 
tude ou  un  engagement  vise  par  la  Loi  sur  les 

terres  protegees. 
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(2)  Subsection  50  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (0,  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (g)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(h)  the  only  use  of  or  right  in  land  that  is  granted  is  an 
easement  or  covenant  under  the  Conservation  Land 
Act. 

(3)  Subsection  50  (26)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Copy  of  by-law  to  be  lodged  with  approval  authority 

(26)  A  certified  copy  or  duplicate  of  every  by-law 
passed  under  subsection  (4)  shall  be  lodged  by  the  clerk 
of  the  municipality  in  the  office  of  the  approval  authority. 

22.  (1)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Consultation 

(16.1)  The  approval  authority, 

(a)  shall  permit  applicants  to  consult  with  it  before 
submitting  applications  under  subsection  (16);  and 

(b)  in  the  case  of  an  approval  authority  that  is  a  mu- 
nicipality, may,  by  by-law,  require  applicants  to 
consult  with  it  as  described  in  clause  (a). 

(2)  Subsections  51  (18)  and  (19)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Other  information 

(18)  An  approval  authority  may  require  that  an  appli- 
cant provide  any  other  information  or  material  that  the 
approval  authority  considers  it  may  need,  but  only  if  the 
official  plan  contains  provisions  relating  to  requirements 
under  this  subsection. 

Refusal  and  timing 

(19)  Until  the  approval  authority  has  received  the  in- 
formation and  material  required  under  subsections  (17) 
and  (18),  if  any,  and  any  fee  under  section  69  or  69.1, 

(a)  the  approval  authority  may  refuse  to  accept  or  fur- 
ther consider  the  application;  and 

(b)  the  time  period  referred  to  in  subsection  (34)  does 
not  begin. 

Response  re  completeness  of  application 

(19.1)  Within  30  days  after  the  applicant  pays  any  fee 
under  section  69  or  69.1,  the  approval  authority  shall  no- 
tify the  applicant  and  the  clerk  of  the  municipality  in 
which  the  land  is  located  or  the  secretary-treasurer  of  the 
planning  board  in  whose  planning  area  the  land  is  located 
that  the  information  and  material  required  under  subsec- 
tions (17)  and  (18),  if  any,  have  been  provided,  or  that 
they  have  not  been  provided,  as  the  case  may  be. 


(2)  Le  paragraphe  50  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 


h)  la  seule  utilisation  du  terrain  qui  est  autorisee  ou  le 
seul  droit  sur  celui-ci  qui  est  confere  est  une  servi- 
tude ou  un  engagement  vise  par  la  Loi  sur  les 
terres  protegees. 

(3)  Le  paragraphe  50  (26)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Depot  d'une  copie  du  reglement  municipal  aupres  de  l'autorite 
approbatrice 

(26)  Une  copie  certifiee  conforme  ou  un  double  de 
chaque  reglement  municipal  adopte  en  application  du 
paragraphe  (4)  est  depose  par  le  secretaire  de  la  municipa- 
lity au  bureau  de  l'autorite  approbatrice. 

22.  (1)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 

Consultation 

(16.1)  L'autorite  approbatrice  : 

a)  d'une  part,  doit  permettre  aux  auteurs  de  demandes 
de  la  consulter  avant  de  presenter  des  demandes  en 
vertu  du  paragraphe  (16); 

b)  d'autre  part,  peut,  par  reglement  municipal,  si  elle 
est  une  municipalite,  exiger  qu'ils  la  consultent 
comme  le  prevoit  l'alinea  a). 

(2)  Les  paragraphes  51  (18)  et  (19)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Autres  renseignements 

(18)  L'autorite  approbatrice  peut  exiger  que  l'auteur 
d'une  demande  lui  fournisse  les  autres  renseignements  ou 
documents  dont  elle  estime  pouvoir  avoir  besoin,  mais 
seulement  si  le  plan  officiel  contient  des  dispositions  rela- 
tives aux  exigences  du  present  paragraphe. 

Refus  et  delai 

(19)  Tant  que  l'autorite  approbatrice  n'a  pas  recu  les 
renseignements  et  les  documents  exiges  aux  termes  des 
paragraphes  ( 17)  et  (18),  le  cas  echeant,  et  les  droits  pre- 
vus  a  l'article  69  ou  69. 1  : 

a)  d'une  part,  l'autorite  approbatrice  peut  refuser  la 
demande  ou  refuser  d'en  poursuivre  I'examen; 

b)  d'autre  part,  le  delai  vise  au  paragraphe  (34)  ne 
commence  pas  a  courir. 

Reponse  :  caractere  complet  ou  incomplet  de  la  demande 

(19.1)  Au  plus  tard  30  jours  apres  que  l'auteur  de  la 
demande  acquitte  les  droits  prevus  a  1'article  69  ou  69.1, 
l'autorite  approbatrice  l'avise  ainsi  que  le  secretaire  de  la 
municipalite  ou  se  trouve  le  terrain  ou  le  secretaire - 
tresorier  du  conseil  d'amenagement  dans  la  zone  d'ame- 
nagement  duquel  se  trouve  le  terrain  que  les  renseigne- 
ments et  les  documents  exiges  aux  termes  des  paragra- 
phes (17)  et  (18),  le  cas  echeant,  ont  ete  fournis  ou  qu'ils 
ne  font  pas  ete,  selon  le  cas. 
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Motion  re  dispute 

(19.2)  Within  30  days  after  a  negative  notice  is  given 
under  subsection  (19.1).  the  applicant  or  the  approval 
authority  may  make  a  motion  for  directions  to  have  the 
Municipal  Board  determine, 

(a)  whether  the  information  and  material  have  in  fact 
been  provided;  or 

(b)  whether  a  requirement  made  under  subsection  (18) 
is  reasonable. 

s.inn 

(19.3)  If  the  approval  authority  docs  not  give  any  no- 
tice under  subsection  (19.1),  the  applicant  may  make  a 
motion  under  subsection  (19.2)  at  any  time  after  the  30- 
day  period  described  in  subsection  (19.1)  has  elapsed. 

Notice  of  particulars  and  public  access 

(19.4)  Within  15  days  after  the  approval  authority 
gives  an  affirmative  notice  under  subsection  (19.1),  or 
within  1 5  days  after  the  Municipal  Board  advises  the  ap- 
proval authority  and  the  clerk  or  secretary-treasurer  of  its 
affirmative  decision  under  subsection  (19.2),  as  the  case 
may  be,  the  council  or  planning  board  shall, 

(a)  give  the  prescribed  persons  and  public  bodies,  in 
the  prescribed  manner,  notice  of  the  application, 
accompanied  by  the  prescribed  information;  and 

(b)  make  the  information  and  material  provided  under 
subsections  (17)  and  (18)  available  to  the  public. 

Final  determination 

(19.5)  The  Municipal  Board's  determination  under 
subsection  (19.2)  is  not  subject  to  appeal  or  review. 

(3)  Clause  51  (24)  (I)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
follow iu»  substituted: 

(1)  the  extent  to  which  the  plan's  design  optimizes  the 
available  supply,  means  of  supplying,  efficient  use 
and  conservation  of  energy. 

(4)  Subsection  51  (24)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (k),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (I)  and  by  adding  the  fol- 
low iii»  clause: 

(m)  the  interrelationship  between  the  design  of  the  pro- 
posed plan  of  subdivision  and  site  plan  control 
matters  relating  to  any  development  on  the  land,  it 
the  land  is  also  located  within  a  site  plan  control 
area  designated  under  subsection  41  (2)  of  this  Act 
or  subsection  114  (2)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006. 

(5)  Clause  51  (25)  (h)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Motion  :  litige 

(19.2)  Au  plus  tard  30  jours  apres  qu'un  avis  negatif 
est  donne  aux  termes  du  paragraphe  (19.1 ),  I'auteur  de  la 
demande  ou  l'autorite  approbatrice  peut,  par  voie  de  mo- 
tion pour  obtenir  des  directives,  demander  a  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  determiner  : 

a)  soit  si  les  renseignements  et  les  documents  ont 
effectivement  ete  fournis; 

b)  soit  si  l'exigence  imposee  en  vertu  du  paragraphe 
(18)  est  raisonnable. 

Idem 

(19.3)  Si  l'autorite  approbatrice  ne  donne  aucun  avis 
aux  termes  du  paragraphe  (19.1),  I'auteur  de  la  demande 
peut  presenter  une  motion  en  vertu  du  paragraphe  (19.2) 
n'importe  quand  apres  que  le  delai  de  30  jours  vise  au 
paragraphe  ( 1 9. 1 )  a  expire. 

Avis  de  precisions  et  acces  public 

(19.4)  Au  plus  tard  15  jours  apres  que  l'autorite  appro- 
batrice donne  un  avis  affirmatif  aux  termes  du  paragraphe 
(19.1)  ou  que  la  Commission  des  affaires  municipales 
l'avise  ainsi  que  le  secretaire  ou  secretaire-tresorier  de  sa 
decision  affirmative  aux  termes  du  paragraphe  (19.2), 
selon  le  cas,  le  conseil  ou  le  conseil  d'amenagement  : 

a)  d'une  part,  donne  aux  personnes  et  aux  organismes 
publics  prescrits,  de  la  maniere  prescrite.  un  avis 
de  la  demande,  accompagne  des  renseignements 
prescrits; 

b)  d'autre  part,  met  les  renseignements  et  les  docu- 
ments fournis  aux  termes  des  paragraphes  (17)  et 
(18)  a  la  disposition  du  public. 

Determination  definitive 

(19.5)  La  determination  que  fait  la  Commission  des 
affaires  municipales  en  vertu  du  paragraphe  (19.2)  n'est 
pas  susceptible  d'appel  ni  de  revision. 

(3)  L'alinea  51  (24)  1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

1)  la  mesure  dans  laquelle  la  conception  du  plan  op- 
timise, en  ce  qui  concerne  l'energie,  les  stocks  dis- 
ponibles,  les  modes  d'approvisionnement.  1  'utilisa- 
tion efficiente  et  la  conservation. 

(4)  Le  paragraphe  51  (24)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant  : 


m)  les  liens  entre  le  dessin  du  plan  de  lotissement  pro- 
pose et  les  questions  de  reglementation  du  plan 
d' implantation  relatives  a  toute  exploitation  sur  le 
terrain,  si  ce  dernier  se  trouve  egalement  dans  une 
zone  de  reglementation  du  plan  d' implantation  de- 
signee en  vertu  du  paragraphe  41  (2)  de  la  presente 
loi  ou  du  paragraphe  1 14  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto. 

(5)  L'alinea  51  (25)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 
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(b)  that  such  highways,  including  pedestrian  pathways, 
bicycle  pathways  and  public  transit  rights  of  way, 
be  dedicated  as  the  approval  authority  considers 
necessary; 

(6)  Subsection  51  (32)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  date  of  the  order  of  the  Municipal 
Board  issued"  and  substituting  "the  date  the  Munici- 
pal Board's  decision  is  issued". 

(7)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Consolidated  Hearings  Act 

(34.1)  Despite  the  Consolidated  Hearings  Act,  the 
proponent  of  an  undertaking  shall  not  give  notice  to  the 
Hearings  Registrar  under  subsection  3  ( 1 )  of  that  Act  in 
respect  of  an  application  for  approval  of  a  draft  plan  of 
subdivision  unless  the  approval  authority  has  given  or 
refused  to  give  approval  to  the  draft  plan  of  subdivision 
or  the  time  period  referred  to  in  subsection  (34)  has  ex- 
pired. 

(8)  Subsection  51  (39)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appeal 

(39)  Subject  to  subsection  (43),  not  later  than  20  days 
after  the  day  that  the  giving  of  notice  under  subsection 
(37)  is  completed,  any  of  the  following  may  appeal  the 
decision,  the  lapsing  provision  or  any  of  the  conditions  to 
the  Municipal  Board  by  filing  with  the  approval  authority 
a  notice  of  appeal  that  must  set  out  the  reasons  for  the 
appeal,  accompanied  by  the  fee  prescribed  under  the  On- 
tario Municipal  Board  Act: 


1 .  The  applicant. 

2.  A  person  or  public  body  who,  before  the  approval 
authority  made  its  decision,  made  oral  submissions 
at  a  public  meeting  or  written  submissions  to  the 
approval  authority. 

3.  The  Minister. 

4.  The  municipality  in  which  the  land  is  located  or  the 
planning  board  in  whose  planning  area  the  land  is 
located. 

5.  If  the  land  is  not  located  in  a  municipality  or  in  the 
planning  area  of  a  planning  board,  any  person  or 
public  body. 

(9)  Subsection  51  (43)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appeal 

(43)  At  any  time  before  the  approval  of  the  final  plan 
of  subdivision  under  subsection  (58),  any  of  the  following 
may  appeal  any  of  the  conditions  to  the  Municipal  Board 
by  filing  with  the  approval  authority  a  notice  of  appeal 
that  must  set  out  the  reasons  for  the  appeal,  accompanied 


b)  que  des  voies  publiques,  y  compris  des  pistes  pie- 
tonnieres,  des  pistes  cyclables  et  des  emprises  de 
transports  en  commun,  soient  affectees  selon  ce 
que  Pautorite  approbatrice  estime  necessaire; 

(6)  Le  paragraphe  51  (32)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  date  a  laquelle  la  decision  de  la 
Commission  des  affaires  municipales  est  rendue»  a  «la 
date  de  Pordonnance  rendue  par  la  Commission  des 
affaires  municipales». 

(7)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
du  paragraphe  suivant : 

Loi  sur  la  jonction  des  audiences 

(34.1)  Malgre  la  Loi  sur  la  jonction  des  audiences,  le 
promo teur  d'une  entreprise  ne  doit  pas  donner  l'avis  pre- 
vu  au  paragraphe  3  ( 1 )  de  cette  loi  au  registrateur  des  au- 
diences a  Tegard  d'une  demande  d'approbation  de  Pebau- 
che  d'un  plan  de  lotissement,  a  moins  que  Pautorite  ap- 
probatrice n'ait  approuve  ou  refuse  d'approuver  Pebauche 
ou  que  le  delai  vise  au  paragraphe  (34)  n'ait  expire. 

(8)  Le  paragraphe  51  (39)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Appel 

(39)  Sous  reserve  du  paragraphe  (43),  n'importe  la- 
quelle des  personnes  ou  entites  suivantes  peut,  au  plus 
tard  20  jours  apres  le  jour  ou  l'avis  vise  au  paragraphe 
(37)  est  donne,  interjeter  appel  devant  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  la  decision,  de  la  disposition  rela- 
tive a  la  caducite  de  Papprobation  ou  de  toute  condition 
imposee  en  deposant  aupres  de  Pautorite  approbatrice  un 
avis  d'appel  motive,  accompagne  des  droits  prescrits  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales de  I  'Ontario  : 

1 .  L'auteur  de  la  demande. 

2.  La  personne  ou  Porganisme  public  qui,  avant  que 
Pautorite  approbatrice  ne  prenne  sa  decision,  a  pre- 
sents des  observations  orales  lors  d'une  reunion 
publique  ou  presente  des  observations  ecrites  a 
Pautorite  approbatrice. 

3.  Le  ministre. 

4.  La  municipalite  ou  se  trouve  le  terrain  ou  le  conseil 
d'amenagement  dans  la  zone  d'amenagement  du- 
quel  se  trouve  le  terrain. 

5.  Si  le  terrain  ne  se  trouve  pas  dans  une  municipalite 
ou  dans  la  zone  d'amenagement  d'un  conseil 
d'amenagement,  toute  personne  ou  tout  organisme 
public. 

(9)  Le  paragraphe  51  (43)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Appel 

(43)  N'importe  laquelle  des  personnes  ou  entites  sui- 
vantes peut,  a  tout  moment  avant  Papprobation  du  plan  de 
lotissement  definitif  en  vertu  du  paragraphe  (58),  interje- 
ter appel  devant  la  Commission  des  affaires  municipales 
de  toute  condition  imposee  en  deposant  aupres  de  Pauto- 
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In  (he  fee  preseribed  under  the  Ontario  Municipal  Board 

Act: 

1 .  The  applicant. 

2.  A  public  body  that,  before  the  approval  authority 
made  its  decision,  made  oral  submissions  at  a  pub- 
lic meeting  or  written  submissions  to  the  approval 
authority. 

3.  The  Minister. 

4.  The  municipality  in  which  the  land  is  located  or  the 
planning  board  in  whose  planning  area  the  land  is 
located. 

5.  If  the  land  is  not  located  in  a  municipality  or  in  the 
planning  area  of  a  planning  board,  any  public 
body. 

(10)  Subsection  51  (48)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Appeal 

(48)  Any  of  the  following  may  appeal  any  of  the 
changed  conditions  imposed  by  the  approval  authority  to 
the  Municipal  Board  by  filing  with  the  approval  authority 
a  notice  of  appeal  that  must  set  out  the  reasons  for  the 
appeal,  accompanied  by  the  fee  prescribed  under  the  On- 
tario Municipal  Board  Act: 

1 .  The  applicant. 

2.  A  person  or  public  body  who,  before  the  approval 
authority  gave  approval  to  the  draft  plan  of  subdi- 
vision, made  oral  submissions  at  a  public  meeting 
or  written  submissions  to  the  approval  authority  or 
made  a  written  request  to  be  notified  of  changes  to 
the  conditions. 

3.  The  Minister. 

4.  The  municipality  in  which  the  land  is  located  or  the 
planning  board  in  whose  planning  area  the  land  is 
located. 

5.  If  the  land  is  not  located  in  a  municipality  or  in  the 
planning  area  of  a  planning  board,  any  person  or 
public  body. 

(11)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Restriction  re  adding  parties 

(52. 1 )  Despite  subsection  (52),  in  the  case  of  an  appeal 
under  subsection  (39),  (43)  or  (48),  only  the  following 
may  be  added  as  parties: 

1 .  A  person  or  public  body  who  satisfies  one  of  the 
conditions  set  out  in  subsection  (52.2). 

2.  The  Minister. 

3.  The  appropriate  approval  authority. 


rite  approbatrice  un  avis  d'appel  motive,  accompagne  des 
droits  presents  aux  termcs  de  la  Loi  sur  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  I  Ontario  : 

1.  L'auteur  de  la  demande. 

2.  L'organisme  public  qui,  avant  que  l'autorite  ap- 
probatrice ne  prenne  sa  decision,  a  presente  des  ob- 
servations orales  lors  d'une  reunion  publique  ou 
presente  des  observations  ecrites  a  l'autorite  ap- 
probatrice. 

3.  Le  ministre. 

4.  La  municipalite  oil  se  trouve  le  terrain  ou  le  conseil 
d'amenagement  dans  la  zone  d'amenagement  du- 
quel  se  trouve  le  terrain. 

5.  Si  le  terrain  ne  se  trouve  pas  dans  une  municipalite 
ou  dans  la  zone  d'amenagement  d'un  conseil 
d'amenagement,  tout  organisme  public. 

(10)  Le  paragraphe  51  (48)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Appel 

(48)  N'importe  laquelle  des  personnes  ou  entites  sui- 
vantes  peut  interjeter  appel  devant  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  toute  condition  modifiee  imposee 
par  l'autorite  approbatrice  en  deposant  aupres  de  celle-ci 
un  avis  d'appel  motive,  accompagne  des  droits  presents 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  affaires  mu- 
nicipales de  I  'Ontario  : 

1 .  L'auteur  de  la  demande. 

2.  La  personne  ou  l'organisme  public  qui.  avant  que 
l'autorite'  approbatrice  ne  donne  son  approbation  a 
l'ebauche  de  plan  de  lotissement.  a  presente  des 
observations  orales  lors  d'une  reunion  publique.  a 
presente  des  observations  ecrites  a  l'autorite  ap- 
probatrice ou  a  demande  par  ecrit  d'etre  avise  des 
modifications  apportees  aux  conditions. 

3.  Le  ministre. 

4.  La  municipalite  oil  se  trouve  le  terrain  ou  le  conseil 
d'amenagement  dans  la  zone  d'amenagement  du- 
quel  se  trouve  le  tenain. 

5.  Si  le  tenain  ne  se  trouve  pas  dans  une  municipalite 
ou  dans  la  zone  d'amenagement  d'un  conseil 
d'amenagement.  toute  personne  ou  tout  organisme 
public. 

(11)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Restriction  :  jonction  de  parties 

(52.1)  Malgre  le  paragraphe  (52),  seules  les  personnes 
ou  entites  suivantes  peuvent  etre  jointes  en  tant  que  par- 
ties dans  le  cas  d'un  appel  prevu  au  paragraphe  (39).  (43) 
ou (48) : 

1 .  La  personne  ou  l'organisme  public  qui  satisfait  a 
une  des  conditions  enoncees  au  paragraphe  (52  2) 

2.  Le  ministre. 

3.  L'autorite  approbatrice  competente. 
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4.  The  municipality  in  which  the  land  is  located  or  the 
planning  board  in  whose  planning  area  the  land  is 
located. 

5.  If  the  land  is  not  located  in  a  municipality  or  in  the 
planning  area  of  a  planning  board,  any  person  or 
public  body. 

Same 

(52.2)  The  conditions  mentioned  in  paragraph  1  of 
subsection  (52. 1 )  are: 

1.  Before  the  approval  authority  made  its  decision 
with  respect  to  the  plan  of  subdivision,  the  person 
or  public  body  made  oral  submissions  at  a  public 
meeting  or  written  submissions  to  the  approval  au- 
thority, or  made  a  written  request  to  be  notified  of 
changes  to  the  conditions. 

2.  The  Municipal  Board  is  of  the  opinion  that  there 
are  reasonable  grounds  to  add  the  person  or  public 
body  as  a  party. 

New  evidence  at  hearing 

(52.3)  This  subsection  applies  if  information  and  mate- 
rial that  is  presented  at  the  hearing  of  an  appeal  under 
subsection  (39),  (43)  or  (48)  was  not  provided  to  the  ap- 
proval authority  before  it  made  the  decision  that  is  the 
subject  of  the  appeal. 

Same 

(52.4)  When  subsection  (52.3)  applies,  the  Municipal 
Board  may,  on  its  own  initiative  or  on  a  motion  by  the 
approval  authority  or  any  party,  consider  whether  the  in- 
formation and  material  could  have  materially  affected  the 
approval  authority's  decision  and,  if  the  Board  deter- 
mined that  it  could  have  done  so,  it  shall  not  be  admitted 
into  evidence  until  subsection  (52.5)  has  been  complied 
with  and  the  prescribed  time  period  has  elapsed. 

Notice  to  approval  authority 

(52.5)  The  Municipal  Board  shall  notify  the  approval 
authority  that  it  is  being  given  an  opportunity  to, 

(a)  reconsider  its  decision  in  light  of  the  information 
and  material;  and 

(b)  make  a  written  recommendation  to  the  Board. 

Approval  authority's  recommendation 

(52.6)  The  Municipal  Board  shall  have  regard  to  the 
approval  authority's  recommendation  if  it  is  received 
within  the  time  period  mentioned  in  subsection  (52.4), 
and  may  but  is  not  required  to  do  so  if  it  is  received  af- 
terwards. 

Conflict  with  SPPA 

(52.7)  Subsections  (52.1)  to  (52.6)  apply  despite  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 


4.  La  municipalite  oil  se  trouve  le  terrain  ou  le  conseil 
d'amenagement  dans  la  zone  d'amenagement  du- 
quel  se  trouve  le  terrain. 

5.  Si  le  terrain  ne  se  trouve  pas  dans  une  municipalite 
ou  dans  la  zone  d'amenagement  d'un  conseil 
d'amenagement,  toute  personne  ou  tout  organisme 
public. 

Idem 

(52.2)  Les  conditions  mentionnees  a  la  disposition  1 
du  paragraphe  (52.1)  sont  les  suivantes  : 

1.  Avant  que  l'autorite  approbatrice  ne  prenne  sa  de- 
cision a  l'egard  du  plan  de  lotissement,  la  personne 
ou  l'organisme  public  a  presente  des  observations 
orales  lors  d'une  reunion  publique  ou  presente  des 
observations  ecrites  a  l'autorite  approbatrice,  ou  a 
demande  par  ecrit  d'etre  avise  des  modifications 
apportees  aux  conditions. 

2.  La  Commission  des  affaires  municipales  est  d'avis 
qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  joindre  la 
personne  ou  l'organisme  public  en  tant  que  partie. 

Nouvelles  preuves  a  l'audience 

(52.3)  Le  present  paragraphe  s'applique  si  des  rensei- 
gnements  et  des  documents  qui  sont  presenter  lors  de 
1' audition  d'un  appel  prevu  au  paragraphe  (39),  (43)  ou 
(48)  n'ont  pas  ete  fournis  a  l'autorite  approbatrice  avant 
que  celle-ci  ne  prenne  la  decision  qui  fait  l'objet  de 
I' appel. 

Idem 

(52.4)  Lorsque  le  paragraphe  (52.3)  s'applique,  la 
Commission  des  affaires  municipales  peut,  de  sa  propre 
initiative  ou  sur  motion  de  l'autorite  approbatrice  ou 
d'une  partie,  determiner  si  les  renseignements  et  les  do- 
cuments auraient  pu  avoir  une  incidence  importante  sur  la 
decision  de  l'autorite  approbatrice  et  si  elle  determine  que 
tel  est  le  cas,  ceux-ci  ne  doivent  pas  etre  admis  en  preuve 
tant  que  le  paragraphe  (52.5)  n'a  pas  ete  observe  et  que  le 
delai  present  n'a  pas  expire. 

Avis  a  l'autorite  approbatrice 

(52.5)  La  Commission  des  affaires  municipales  avise 
l'autorite  approbatrice  qu'il  lui  est  donne  l'occasion  : 

a)  d'une  part,  de  reexaminer  sa  decision  a  la  lumiere 
des  renseignements  et  des  documents; 

b)  d'autre  part,  de  lui  faire  une  recommandation 
ecrite. 

Recommandation  de  l'autorite  approbatrice 

(52.6)  La  Commission  des  affaires  municipales  tient 
compte  de  la  recommandation  de  l'autorite  approbatrice 
si  elle  la  recoit  dans  le  delai  vise  au  paragraphe  (52.4). 
Elle  peut  le  faire,  mais  elle  n'y  est  pas  tenue,  si  elle  la 
recoit  plus  tard. 

Incompatibility  avec  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

(52.7)  Les  paragraphes  (52.1)  a  (52.6)  s'appliquent 

malgre  la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legales. 
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(12)  Subsection  51  (53)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "on  its  own  motion  or  on  the  motion  of 
any  party"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "on  its  own  initiative  or  on  the  motion  of  any 

party". 

(13)  Clause  51  (53)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(iv)  the  appellant  has  persistently  and  without 
reasonable  grounds  commenced  before  the 
Board  proceedings  that  constitute  an  abuse  of 

process; 

(14)  Clause  51  (53)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(15)  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(53.1 )  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act  and 
subsection  (52),  the  Municipal  Board  may,  on  its  own 
initiative  or  on  the  motion  of  the  municipality,  the  appro- 
priate approval  authority  or  the  Minister,  dismiss  all  or 
part  of  an  appeal  without  holding  a  hearing  if,  in  the 
Board's  opinion,  the  application  to  which  the  appeal  re- 
lates is  substantially  different  from  the  application  that 
was  before  council  at  the  time  of  its  decision. 

(16)  Subsection  51  (54.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Dismissal 

(54.1)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act, 
the  Municipal  Board  may  dismiss  all  or  part  of  an  appeal 
after  holding  a  hearing  or  without  holding  a  hearing  on 
the  motion  under  subsection  (53)  or  (53.1),  as  it  considers 
appropriate. 

23.  (1)  Subsections  53  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Other  information 

(3)  A  council  or  the  Minister  may  require  that  a  person 
or  public  body  that  makes  an  application  for  a  consent 
pro\  idc  am  othei  information  or  material  that  the  council 
or  the  Minister  considers  it  or  he  or  she  may  need,  but 
only  if  the  official  plan  contains  provisions  relating  to 
requirements  under  this  subsection. 

Refusal  and  timing 

(4)  Until  the  council  or  the  Minister  has  received  the 
information  and  material  required  under  subsections  (2) 
and  (3).  if  any,  and  any  fee  under  section  69  or  69. 1 . 

(a)  the  council  or  the  Minister  may  refuse  to  accept  or 
further  consider  the  application  for  a  consent;  and 

(b)  the  time  period  referred  to  in  subsection  (14)  does 
not  begin. 


(12)  Le  paragraphe  51  (53)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  motion  d  une  partie»  a  «a  la  de- 
mande  d'une  partie»  dans  le  passage  qui  precede 
I'alinea  a). 

(13)  L'alinea  51  (53)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  du  sous-alinea  suivant  : 


(iv)  l'appelant  a  de  facon  persistante  et  sans  mo- 
tifs raisonnables  introduit  devant  la  Commis- 
sion des  instances  qui  constituent  un  abus  de 
procedure; 

(14)  L'alinea  51  (53)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(15)  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(53.1)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates  et  malgre  le  paragraphe  (52),  la  Commission  des 
affaires  municipales  peut,  de  sa  propre  initiative  ou  sur 
motion  de  la  municipality,  de  l'autorite  approbatrice  com- 
petente  ou  du  ministre,  rejeter  la  totalite  ou  une  partie 
d'un  appel  sans  tenir  d'audience  si  elle  est  d'avis  que  la 
demande  a  laquelle  se  rapporte  l'appel  est  considerable- 
ment  differente  de  celle  dont  le  conseil  etait  saisi  au  mo- 
ment ou  il  a  pris  sa  decision. 

(16)  Le  paragraphe  51  (54.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Rejet 

(54.1)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates,  la  Commission  des  affaires  municipales  peut  re- 
jeter la  totalite  ou  une  partie  d'un  appel  apres  avoir  tenu 
une  audience  portant  sur  la  motion  visee  au  paragraphe 
(53)  ou  (53.1)  ou  sans  en  tenir  une,  selon  ce  qu'elle  juge 
approprie. 

23.  (1)  Les  paragraphes  53  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Autres  renseignements 

(3)  Le  conseil  ou  le  ministre  peut  exiger  qu'une  per- 
sonne  ou  un  organisme  public  qui  presente  une  demande 
d'autorisation  lui  fournisse  les  autres  renseignements  ou 
documents  dont  il  estime  pouvoir  avoir  besoin.  mais  seu- 
lement  si  le  plan  officiel  contient  des  dispositions  relati- 
ves aux  exigences  du  present  paragraphe. 

Refus  et  delai 

(4)  Tant  que  le  conseil  ou  le  ministre  n'a  pas  recu  les 
renseignements  et  les  documents  exiges  aux  termes  des 
paragraphes  (2)  et  (3),  le  cas  echeant,  et  les  droits  prevus 
a  Particle  69  ou  69.1  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  ou  le  ministre  peut  refuser  la 
demande  d'autorisation  ou  refuser  d'en  poursuivre 
l'examen; 

b)  d'autre  part,  le  delai  vise  au  paragraphe  (14)  ne 

commence  pas  a  courir. 
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Motion  re  dispute 

(4.1)  The  applicant,  the  council  or  the  Minister  may 
make  a  motion  for  directions  to  have  the  Municipal  Board 
determine, 

(a)  whether  the  information  and  material  required  un- 
der subsections  (2)  and  (3),  if  any,  have  in  fact 
been  provided;  or 

(b)  whether  a  requirement  made  under  subsection  (3) 
is  reasonable. 

Final  determination 

(4.2)  The  Municipal  Board's  determination  under  sub- 
section (4.1)  is  not  subject  to  appeal  or  review. 

(2)  Section  53  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Consolidated  Hearings  Act 

(14.1)  Despite  the  Consolidated  Hearings  Act,  the 
proponent  of  an  undertaking  shall  not  give  notice  to  the 
Hearings  Registrar  under  subsection  3  (1)  of  that  Act  in 
respect  of  an  application  requested  under  subsection  (1) 
unless  the  council  or  the  Minister  has  given  or  refused  to 
give  a  provisional  consent  or  the  time  period  referred  to 
in  subsection  (14)  has  expired. 

(3)  Subsection  53  (31)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "on  its  own  motion  or  on  the  motion  of 
any  party"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "on  its  own  initiative  or  on  the  motion  of  any 
party". 

(4)  Clause  53  (31)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (Hi)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(iv)  the  appellant  has  persistently  and  without 
reasonable  grounds  commenced  before  the 
Board  proceedings  that  constitute  an  abuse  of 
process; 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Exempt  undertakings 

62.0.1  (1)  An  undertaking  or  class  of  undertakings 
within  the  meaning  of  the  Environmental  Assessment  Act 
that  relates  to  energy  is  not  subject  to  this  Act  or  to  sec- 
tion 1 13  or  1 14  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  if, 

(a)  it  has  been  approved  under  Part  II  or  Part  II.  1  of 
the  Environmental  Assessment  Act  or  is  the  subject 
of, 

(i)  an  order  under  section  3.1  or  a  declaration 
under  section  3.2  of  that  Act,  or 

(ii)  an  exempting  regulation  made  under  that  Act; 
and 


Motion  :  litige 

(4.1)  L'auteur  de  la  demande,  le  conseil  ou  le  ministre 
peut,  par  voie  de  motion  pour  obtenir  des  directives,  de- 
mander  a  la  Commission  des  affaires  municipales  de  de- 
terminer : 

a)  soit  si  les  renseignements  et  les  documents  exiges 
aux  termes  des  paragraphes  (2)  et  (3),  le  cas 
echeant,  ont  effectivement  ete  fournis; 

b)  soit  si  1' exigence  imposee  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  est  raisonnable. 

Determination  definitive 

(4.2)  La  determination  que  fait  la  Commission  des 
affaires  municipales  en  vertu  du  paragraphe  (4.1)  n'est 
pas  susceptible  d'appel  ni  de  revision. 

(2)  L'article  53  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Loi  sur  la  jonction  des  audiences 

(14.1)  Malgre  la  Loi  sur  la  jonction  des  audiences,  le 
promoteur  d'une  entreprise  ne  doit  pas  donner  l'avis  pre- 
vu  au  paragraphe  3  ( 1 )  de  cette  loi  au  registrateur  des  au- 
diences a  l'egard  d'une  demande  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  a  moins  que  le  conseil  ou  le  ministre  n'ait 
donne  ou  refuse  de  donner  une  autorisation  provisoire  ou 
que  le  delai  vise  au  paragraphe  (14)  n'ait  expire. 

(3)  Le  paragraphe  53  (31)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «sur  motion  d'une  partie»  a  «a  la  de- 
mande d'une  partie»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(4)  L'alinea  53  (31)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  sous-alinea  suivant : 


(iv)  l'appelant  a  de  facon  persistante  et  sans  mo- 
tifs raisonnables  introduit  devant  la  Commis- 
sion des  instances  qui  constituent  un  abus  de 
procedure; 

24.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Entreprises  non  assujetties 

62.0.1  (1)  Une  entreprise  ou  categorie  d'entreprises, 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales, 
qui  a  trait  a  l'energie  n'est  pas  assujettie  a  la  presente  loi 
ou  a  l'article  1 13  ou  1 14  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto  si  : 

a)  d'une  part,  elle  a  ete  autorisee  aux  termes  de  la 
partie  II  ou  II.  1  de  la  Loi  sur  les  evaluations  envi- 
ronnementales ou  elle  fait  l'objet : 

(i)  soit  d'un  arrete  vise  a  l'article  3.1  ou  d'une 
declaration  visee  a  l'article  3.2  de  la  meme 
loi, 

(ii)  soit  d'un  reglement  de  dispense  pris  en  appli- 
cation de  la  meme  loi; 
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(b)  a  regulation  under  clause  70  (h)  prescribing  the 
undertaking  or  class  of  undertakings  is  in  effect. 

Same 

(2)  An  undertaking  referred  to  in  subsection  62  ( I )  that 
has  been  approved  under  the  Environmental  Assessment 
Act  is  not  subject  to  section  1 13  or  1 14  of  the  City  of  To- 
ronto Act.  2006. 

25.  Section  70  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(h)  for  the  purposes  of  section  62.0.1,  prescribing  an 
undertaking  or  class  of  undertakings  that  relates  to 
energy. 

26.  Subsection  70.1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Regulations 

(1)  The  Minister  may  make  regulations, 

1 .  prescribing  forms  for  the  purposes  of  this  Act  and 
providing  for  their  use; 

2.  prescribing  information  and  material  that  are  to  be 
provided  under  this  Act  and  the  manner  in  which 
they  are  to  be  provided; 

3.  prescribing  the  manner  in  which  any  notice  is  to  be 
given  under  this  Act.  including  the  persons  or  pub- 
lic bodies  to  whom  it  shall  be  given,  the  person  or 
public  bodies  who  shall  give  the  notice  and  the 
contents  of  the  notice; 

4.  prescribing  the  timing  requirements  for  any  notice 
given  under  any  provision  of  this  Act; 

5.  prescribing  information  and  material  that  must  be 
included  in  any  record; 

6.  prescribing  plans  or  policies  and  provisions  of 
those  plans  or  policies  for  the  purposes  of  clause 
(0  of  the  definition  of  "provincial  plan"  in  subsec- 
tion 1  (1); 

7.  prescribing  any  ministry  of  the  Province  of  Ontario 
to  be  a  public  body  under  subsection  1  (3); 

8.  excluding  any  board,  commission,  agency  or  offi- 
cial from  the  definition  of  "public  body"  under 
subsection  1  (4); 

9.  prescribing  conditions  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 8.1  (1); 

10.  prescribing  a  term  for  the  purpose  of  clause  8.1  (3) 
(a)  and  qualifications  for  the  purpose  of  clause  8.1 
(3)(b); 

1 1 .  prescribing  eligibility  criteria  for  the  purpose  of 
subsection  8.1  (4); 

12.  prescribing  classes  for  the  purpose  of  clause  8.1  (5) 
(c); 

1 3.  prescribing  requirements  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 8.1  (8); 


b)  d'autre  part,  un  reglement  pns  en  application  de 
falinea  70  h)  qui  prescrit  f  entreprise  ou  la  catego- 
ric d'entreprises  est  en  vigueur. 

Idem 

(2)  Une  entreprise  visee  au  paragraphe  62  ( 1 )  qui  a  ete 
autorisee  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  evaluations  envi- 
ronnementales  n'est  pas  assujettie  a  Particle  1 13  ou  1 14 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 

25.  L'article  70  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  falinea  suivant : 

h)  pour  fapplication  de  Particle  62.0.1,  prescrire  une 
entreprise  ou  une  categorie  d'entreprises  qui  a  trait 
a  f  energie. 

26.  Le  paragraphe  70.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

( 1 )  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

1.  prescrire  des  formules  pour  fapplication  de  la  pre- 
sente  loi  et  prevoir  les  modalites  de  leur  emploi; 

2.  prescrire  les  renseignements  et  les  documents  de- 
vant  etre  fournis  aux  termes  de  la  presente  loi  ainsi 
que  la  maniere  dont  ils  doivent  f etre; 

3.  prescrire  la  facon  de  donner  les  avis  en  vertu  de  la 
presente  loi,  notamment  les  personnes  ou  les  orga- 
nismes  publics  a  aviser,  les  personnes  ou  les  orga- 
nismes  publics  qui  les  remettent  et  ce  quMls  doi- 
vent contenir; 

4.  prescrire  les  delais  a  respecter  pour  les  avis  a  don- 
ner aux  termes  des  dispositions  de  la  presente  loi: 

5.  prescrire  les  renseignements  et  les  documents  de- 
vant  etre  joints  aux  dossiers: 

6.  prescrire  des  plans  ou  des  politiques  et  des  disposi- 
tions de  tels  plans  ou  de  telles  politiques  pour 
fapplication  de  falinea  f)  de  la  definition  de  «plan 
provincial))  au  paragraphe  1(1); 

7.  prescrire  des  ministeres  de  la  province  de  f  Ontario 
comme  organismes  publics  en  vertu  du  paragraphe 

1  (3); 

8.  exclure  un  conseil.  une  commission,  un  organisme 
ou  un  fonctionnaire  de  la  definition  de  «organisme 
public»  en  vertu  du  paragraphe  1(4); 

9.  prescrire  des  conditions  pour  fapplication  du  para- 
•  graphe8.1  (1); 

10.  prescrire  un  mandat  pour  fapplication  de  falinea 
8.1  (3)  a)  et  des  qualites  pour  fapplication  de 
falinea  8.1  (3)b); 

1 1 .  prescrire  des  criteres  d'admissibilite  pour  fapplica- 
tion du  paragraphe  8. 1  (4); 

12.  prescrire  des  categories  pour  fapplication  de 
falinea  8.1  (5)  c); 

13.  prescrire  des  exigences  pour  fapplication  du  para- 
graphe 8.1  (8): 
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14.  prescribing  the  methods  for  determining  the  num- 
ber of  members  from  each  municipality  to  be  ap- 
pointed to  a  municipal  planning  authority  under 
subsection  14.1  (5); 

15.  prescribing  matters  for  the  purpose  of  clause  16(1) 
(b)  and  for  the  purpose  of  clause  16  (2)  (c); 

16.  prescribing  the  processes  to  be  followed  and  the 
materials  to  be  developed  under  section  16.1; 

17.  prescribing  municipalities  for  the  purposes  of  sub- 
section 17(13)  and  section  69.2; 

18.  prescribing  information  and  material  for  the  pur- 
poses of  clauses  17  (15)  (a)  and  (b),  public  bodies 
for  the  purposes  of  clause  17  (15)  (b)  and  the  man- 
ner of  making  information  and  material  available 
for  the  purposes  of  clause  17(15)  (c); 

19.  prescribing,  for  the  purposes  of  clauses  17  (17)  (a) 
and  (b),  clause  22  (6.4)  (a),  clause  34  (10.7)  (a), 
clauses  34  (13)  (a)  and  (b)  and  clause  51  (19.4)  (a), 

i.  persons  and  public  bodies, 

ii.  the  manner  of  giving  notice,  and 

iii.  information; 

20.  prescribing  time  periods  for  the  purpose  of  subsec- 
tions 17  (44.4),  34  (24.4)  and  51  (52.4); 

2 1 .  prescribing  public  bodies  for  the  purpose  of  clause 
26  (3)  (a); 

22.  prescribing  upper-tier  municipalities  for  the  pur- 
pose of  subsection  28  (2); 

23.  prescribing  matters  for  the  purpose  of  subsection 
28  (4.0.1); 

24.  prescribing  conditions  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 34  (16)  and  limitations  for  the  purpose  of  sub- 
section 34  (16.1); 

25.  prescribing  rules  of  procedure  for  committees  of 
adjustment; 

26.  prescribing  criteria  for  the  purposes  of  subsection 

50  (18.1)  and  subsection  57  (6); 

27.  requiring  that  notice  be  given  under  subsections 

51  (20)  and  53  (5); 

28.  prescribing  rules  of  procedure  under  subsection 
53  (9)  for  councils  and  their  delegates; 

29.  prescribing  persons  or  public  bodies  for  the  pur- 
poses of  subsection  53  (10); 

30.  prescribing  rules  of  procedure  for  district  land  divi- 
sion committees  constituted  under  section  55; 

31.  prescribing  any  other  matter  that  is  referred  to  in 
this  Act  as  prescribed,  other  than  matters  that  are 
prescribed  under  sections  70,  70.2  and  70.3. 


14.  prescrire  la  methode  a  employer  pour  determiner  le 
nombre  de  membres  de  chaque  municipality  devant 
etre  nommes  a  un  office  d'amenagement  municipal 
aux  termes  du  paragraphe  14.1  (5); 

15.  prescrire  des  questions  pour  1' application  de 
l'alinea  16  (1)  b)  et  pour  l'application  de  1'alinea 
16(2)  c); 

16.  prescrire  les  procedures  a  suivre  et  les  documents  a 
produire  pour  l'application  de  Particle  16.1; 

17.  prescrire  des  municipalites  pour  l'application  du 
paragraphe  17  (13)  et  de  Particle  69.2; 

18.  prescrire  des  renseignements  et  des  documents 
pour  l'application  des  alineas  17  (15)  a)  et  b),  des 
organismes  publics  pour  l'application  de  l'alinea 
17  (15)  b)  et  la  facon  de  mettre  les  renseignements 
et  les  documents  a  la  disposition  du  public  pour 
l'application  de  l'alinea  17(15)  c); 

19.  prescrire  ce  qui  suit  pour  l'application  des  alineas 
17  (17)  a)  et  b),  de  l'alinea  22  (6.4)  a),  de  l'alinea 
34  (10.7)  a),  des  alineas  34  (13)  a)  et  b)  et  de 
l'alinea  51  (19.4)  a)  : 

i.  des  personnes  et  des  organismes  publics, 

ii.  la  maniere  de  donner  les  avis, 

iii.  des  renseignements; 

20.  prescrire  des  delais  pour  l'application  des  paragra- 
phes  17  (44.4),  34  (24.4)  et  51  (52.4); 

21.  prescrire  des  organismes  publics  pour  l'application 
de  l'alinea  26  (3)  a); 

22.  prescrire  des  municipalites  de  palier  superieur  pour 
l'application  du  paragraphe  28  (2); 

23.  prescrire  des  questions  pour  l'application  du  para- 
graphe 28  (4.0.1); 

24.  prescrire  des  conditions  pour  l'application  du  para- 
graphe 34  (16)  et  des  restrictions  pour  l'application 
du  paragraphe  34  (16.1); 

25.  prescrire  les  regies  de  procedure  que  doivent  suivre 
les  comites  de  derogation; 

26.  prescrire  des  criteres  pour  l'application  du  para- 
graphe 50  (18.1)  et  du  paragraphe  57  (6); 

27.  exiger  qu'un  avis  soit  donne  aux  termes  des  para- 
graphes51  (20)  et  53  (5); 

28.  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe  53  (9), 
les  regies  de  procedure  que  doivent  suivre  les 
conseils  et  leurs  delegues; 

29.  prescrire  des  personnes  ou  des  organismes  publics 
pour  l'application  du  paragraphe  53  (10); 

30.  prescrire  les  regies  de  procedure  que  doivent  suivre 
les  comites  de  morcellement  des  terres  de  district 
crees  en  vertu  de  Particle  55; 

31.  prescrire  toute  autre  question  qui  est  mentionnee 
dans  la  presente  loi  comme  etant  prescrite,  a 
P  exception  des  questions  qui  sont  prescrites  en 
vertu  des  articles  70,  70.2  et  70.3. 


1428 


PLANNING  AND  CONSERVATION  LAND  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006 


Chap.  23 


27.  Subsection  70.2  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "against  an>  and  all  subsequent  owners  of 
the  land"  and  substituting  "against  the  owner  and, 
subject  to  the  Registry  Act  and  the  Land  Titles  Act,  any 
;hhI  .ill  subsequent  owners  of  the  land". 

28.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

70.5  ( 1 )  The  Minister  may  make  regulations. 

(a)  providing  for  transitional  matters  respecting  mat- 
ters and  proceedings  that  were  commenced  before 
or  after  the  effective  date; 

(b)  modifying  or  replacing  all  or  any  part  of  the  defini- 
tion of  "area  of  employment"  in  subsection  1(1). 

Same 

(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (a)  may,  without 
limitation, 

(a)  determine  which  matters  and  proceedings  may  be 
continued  and  disposed  of  under  this  Act,  as  it  read 
on  the  day  before  the  effective  date,  and  which 
matters  and  proceedings  must  be  continued  and 
disposed  of  under  this  Act  as  it  read  on  the  effec- 
tive date; 

(b)  for  the  purpose  of  clause  (1)  (a),  deem  a  matter  or 
proceeding  to  have  been  commenced  on  the  date  or 
in  the  circumstances  prescribed  in  the  regulation. 

Retroactive 

(3)  A  regulation  under  clause  (1)  (a)  may  be  retroac- 
tive to  December  12,  2005. 

Scope 

(4)  A  regulation  under  this  section  may  be  general  or 
particular  in  its  application. 

(  onflict 

(5)  A  regulation  under  clause  (1)  (a)  prevails  over  any 
provision  of  this  Act  specifically  mentioned  in  the  regula- 
tion. 

Definition 

(6)  In  this  section. 

"effective  date"  means  the  date  on  which  section  28  of  the 
Planning  and  Conservation  Land  Statute  Law  Amend- 
ment Act.  2006  comes  into  force. 

2().  (1)  Subsection  77  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "42.  46"  and  substituting  "42,  44,  45,  46". 

(2)  Section  77  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Non-application  of  subs.  (2) 

(3.1)  If  a  lower-tier  municipality  passes  a  by-law  con- 
stituting and  appointing  a  committee  of  adjustment  under 
subsection  44  (1 ).  subsection  (2)  of  this  section  ceases  to 


27.  Le  paragraphe  70.2  (5)  de  la  I.oi  est  modifie  par 
substitution  de  «par  le  proprietaire  du  terrain  et,  sous 
reserve  de  la  Loi  sur  Venregistrement  des  actes  et  de  la 
Loi  sur  Venregistrement  </<s  droits  itnmobiliers,  par  les 
proprietaires  subsequents»  a  «par  le  proprietaire  du 
terrain  et  par  les  proprietaires  subseqm mts». 

28.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

Reglements 

70.5  (1)  Le  ministre  peut.  par  reglement : 

a)  prevoir  les  questions  de  transition  concemant  les 
affaires  et  les  procedures  introduites  avant  ou  apres 
la  date  d'effet; 

b)  modifier  ou  remplacer  tout  ou  partie  de  la  defini- 
tion de  «zone  d'emploi»  au  paragraphe  1(1). 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  l'alinea  (1) 
a),  un  reglement  pris  en  application  de  cet  alinea  peut : 

a)  determiner  les  affaires  et  les  procedures  qui  peu- 
vent  etre  poursuivies  et  reglees  en  vertu  de  la  pre- 
sents loi,  telle  qu'elle  existait  la  veille  de  la  date 
d'effet,  et  les  affaires  et  les  procedures  qui  doivent 
etre  poursuivies  et  reglees  en  vertu  de  la  presente 
loi,  telle  qu'elle  existait  a  cette  date; 

b)  prevoir,  pour  Papplication  de  l'alinea  (1)  a), 
qu'une  affaire  ou  une  procedure  est  reputee  avoir 
ete  introduite  a  la  date  ou  dans  les  circonstances 
prescrites  dans  le  reglement. 

Effct  retroactif 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
peuvent  avoir  un  effet  retroactif  au  12  decembre  2005. 

Portee 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Incompatibility 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
l'emportent  sur  toute  disposition  de  la  presente  loi  qu'ils 
mentionnent  cxpressement . 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«date  d'effet»  Date  a  laquelle  l'article  28  de  la  Loi  de 
2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  a  I  amenage- 
ment  du  territoire  et  aux  terres  protegees  entre  en  vi- 
gueur. 

29.  (1)  Le  paragraphe  77  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «42.  44.  45.  46»  a  «42.  46». 

(2)  L'article  77  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suiv  ant  : 

Non-application  du  par.  (2) 

(3.1)  Si  une  municipality  de  palier  infeneur  adopte  un 
reglement  municipal  qui  cree  un  comite  de  derogation  en 
vertu  du  paragraphe  44  ( 1 )  et  qui  en  nomme  les  membres. 
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apply  to  the  council  of  the  lower-tier  municipality  on  the 
day  the  by-law  comes  into  force,  except  with  respect  to 
matters  that,  on  that  day,  are  before  the  council  and  have 
not  been  finally  disposed  of. 

PART  II 

AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

Conservation  Land  Act 

30.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Conservation  Land 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Conservation  easements  and  covenants 

(2)  An  owner  of  land  may  grant  an  easement  to  or  en- 
ter into  a  covenant  with  one  or  more  conservation  bodies, 


(a)  for  the  conservation,  maintenance,  restoration  or 
enhancement  of  all  or  a  portion  of  the  land  or  the 
wildlife  on  the  land; 

(b)  for  the  protection  of  water  quality  and  quantity, 
including  protection  of  drinking  water  sources; 

(c)  for  watershed  protection  and  management; 

(d)  for  the  purposes  prescribed  by  the  regulations 
made  under  this  Act;  or 

(e)  for  access  to  the  land  for  the  purposes  referred  to  in 
clause  (a),  (b),  (c)  or  (d). 

Easement  reserved  by  conservation  body 

(2.1)  When  a  conservation  body  conveys  land,  it  may 
reserve  an  easement  for  a  purpose  referred  to  in  subsec- 
tion (2). 

Same 

(2.2)  A  reference  in  any  Act  or  regulation  to  easements 
granted  under  this  Act  also  applies  to  easements  reserved 
in  accordance  with  subsection  (2.1). 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

No  merger  of  registered  easement 

(6.1)  If  a  conservation  body  that  is  a  party  to  an  ease- 
ment that  is  registered  as  described  in  subsection  (5)  be- 
comes the  owner  of  the  affected  land, 

(a)  the  easement  is  suspended  but  does  not  merge;  and 

(b)  if  the  conservation  body  afterwards  conveys  the 
land,  the  easement  becomes  effective  again. 

(3)  Subsection  3  (11)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(c)  prescribing  purposes  for  the  purpose  of  clause  (2) 
(d); 


le  paragraphe  (2)  du  present  article  cesse  de  s'appliquer 
au  conseil  de  la  municipalite  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  reglement  municipal,  sauf  a  l'egard  des  questions  dont 
le  conseil  est  saisi  ce  jour-la  et  qui  n'ont  pas  ete  definiti- 
vement  reglees. 

PARTIE  II 
MODIFICATION  D  AUTRES  LOIS 

LOI  SUR  LES  TERRES  PROTEGEES 

30.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les  terres 
protegees  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Servitudes  et  engagements  lies  a  la  protection  de  la  nature 

(2)  Le  proprietaire  d'une  terre  peut  conceder  une  servi- 
Uide  a  un  ou  a  plusieurs  organismes  de  protection  de  la 
nature  ou  conclure  un  engagement  avec  ceux-ci  dans  l'un 
ou  l'autre  des  buts  suivants  : 

a)  la  conservation,  l'entretien,  la  restauration  ou 
1' amelioration  de  tout  ou  partie  de  la  terre  ou  de  la 
fa  une  qui  s'y  trouve; 

b)  la  protection  de  la  qualite  de  l'eau  et  de  sa  quantite, 
y  compris  la  protection  des  sources  d'eau  potable; 

c)  la  protection  et  la  gestion  du  bassin  hydrographi- 
que; 

d)  les  fins  prescrites  par  les  reglements  d'application 
de  la  presente  loi; 

e)  1'acces  a  la  terre  aux  fins  visees  a  l'alinea  a),  b),  c) 
ou  d). 

Servitude  reservee  par  un  organisme  de  protection  de  la  nature 

(2.1)  Lorsqu'il  cede  une  terre,  un  organisme  de  protec- 
tion de  la  nature  peut  reserver  une  servitude  a  une  fin  vi- 
see  au  paragraphe  (2). 

Idem 

(2.2)  La  mention,  dans  une  loi  ou  un  reglement,  de 
servitudes  concedees  en  vertu  de  la  presente  loi  s'ap- 
plique  egalement  aux  servitudes  reservees  conformement 
au  paragraphe  (2.1). 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Aucune  fusion  de  servitudes  enregistrees 

(6.1)  Si  un  organisme  de  protection  de  la  nature  qui  est 
partie  a  une  servitude  enregistree  comme  le  prevoit  le 
paragraphe  (5)  devient  proprietaire  de  la  terre  concernee  : 

a)  d'une  part,  la  servitude  est  suspendue,  mais  ne  fu- 
sionne  pas; 

b)  d'autre  part,  la  servitude  reprend  effet,  si  l'or- 
ganisme  de  protection  de  la  nature  cede  la  terre  par 
la  suite. 

(3)  Le  paragraphe  3  (11)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

c)  prescrire  des  fins  pour  l'application  de  l'alinea  (2) 
d); 
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(d)  providing  for  and  respecting  one  or  more  registries 
of  easements  and  covenants  under  this  Act. 

(  ow  w  w<      wo  i  w\  oi  Propi  rty  Act 

31.  Subsection  ol  (4)  of  the  Conveyancing  and  Law 
of  Property  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Same 

(4)  Nothing  in  this  section  applies  to  covenants  and 
easements. 

(a)  established  under  the  Agricultural  Research  Insti- 
tute of  Ontario  Act;  or 

(b)  entered  into  or  granted  under  the  Conservation 
Land  Act. 

Greenbelt  act,  2005 

32.  Clause  9  (1)  (a)  of  the  Greenbelt  Act,  2005  is 
amended  by  striking  out  "make  a  determination  un- 
der subsection  26  (1)  of  the  Planning  Act"  and  substi- 
tuting "revise  an  official  plan  in  accordance  with  sub- 
section 26  (1)  of  the  Planning  Acf . 

Land  Titles  Act 


33.  Section  119  of  the  Land  Titles  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(12)  The  following  provisions  do  not  apply  to  a  cove- 
nant or  easement  entered  into  or  granted  under  the  Con- 
servation Land  Act: 

1.  Clause  (4)  (c). 

2.  The  rule  with  respect  to  modification  and  discharge 
of  covenants  in  subsection  (5). 

3.  Subsection  (9). 

Ml  M<  IP\1  ACT,  2001 

34.  Subsection  106  (3)  of  the  Municipal  Act,  2001  is 
amended  by  striking  out  "subsection  28  (6)  or  (7)  of 
the  Planning  Act"  and  substituting  "subsection  28  (6), 
(7)  or  (7.2)  of  the  Planning  Act". 

PART  III 

MISCELLANEOUS,  COM  MEM  I  MI  VI 
AND  SHORT  TITLE 

Duffins  Rouge  Agricultural  Preserve  Act,  2005  (Bill  16) 

35.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  16  (  in  ict 
respecting  tin-  Puffins  Rouge  Agricultural  Preserve. 
introduced  on  October  31.  2005)  receives  Royal  As- 
sent. 


d)  prevoir  un  ou  plusieurs  registres  des  servitudes  et 
des  engagements  vises  par  la  presente  loi  et  en  trai- 
tcr. 

LOI  SUR  LES  AC  1 1  s  l  K  \\s|  \  |  li  s  »I  PROPRrf  I  t 
1  I  LE  DROl  I  DES  HI  I  ns 

31.  Le  paragraphe  61  (4)  de  la  Loi  sur  les  actes 
translatifs  de  propriete  et  le  droit  des  biens  est  abroge  el 
rcmplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(4)  Le  present  article  ne  s'applique  pas,  selon  le  cas  : 

a)  aux  engagements  conclus  ou  aux  servitudes  consti- 
tutes en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'Institut  de  recherche 
agricole  de  I  Ontario; 

b)  aux  engagements  conclus  ou  aux  servitudes  conce- 
dees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  terres  protegees. 

Loi  DE  2005  SUR  la  ceinture  de  VERDURE 

32.  L'alinea  9  (1)  a)  de  la  Loi  de  2005  sur  la  ceinture 
de  verdure  est  modifie  par  substitution  de  «de  reviser 
un  plan  officiel  conformement  au  paragraphe  26  (1) 
de  la  Loi  sur  Vamenagement  du  territoire»  a  «d'effec- 
tuer  la  determination  prevue  au  paragraphe  26  (1)  de 
la  Loi  sur  Vamenagement  du  territoire». 

LOI  SLR  L'ENREGISTREMENT 
DES  DROITS  IMMOBILIERS 

33.  L'article  119  de  la  Loi  sur  V enregistrement  des 
droits  immobiliers  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

Idem 

(12)  Les  dispositions  suivantes  ne  s'appliquent  pas  aux 
engagements  conclus  ni  aux  servitudes  concedees  en  ver- 
tu de  la  Loi  sur  les  terres  protegees  : 

1.  L'alinea  (4)  c). 

2.  La  regie  concernant  la  modification  et  la  mainlevee 
d'engagements  visee  au  paragraphe  (5). 

3.  Le  paragraphe  (9). 

Loi  de  2001  sur  les  mumcipalites 

34.  Le  paragraphe  106  (3)  de  la  Loi  de  2001  sur  le\ 
municipality  est  modifie  par  substitution  de  «para- 
graphe  28  (6),  (7)  ou  (7.2)  de  la  Loi  sur  Vamenagement 
du  territoire»  a  «paragraphe  28  (6)  ou  (7)  de  la  Loi  sur 
Vamenagement  du  territoire». 

PARTI E  III 

DISPOSITIONS  DIVERSES.  ENTREE  EN  VIGI  El  R 
ET  TITRE  ABREGE 

Loi  de  2005  sur  la  Reserve  agricole  de  Du/Jins-Rouge 
(pro jet  de  loi  16) 

35.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  16  {Loi  concernant  la  Reserve  agricole  de 
Duffhts-Rouge).  depose  le  31  octobre  2005.  recoit  la 
sanction  ro\  ale. 
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(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  16 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and,  if  Bill 
16  is  renumbered,  the  references  in  this  section  shall 
be  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  16. 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  30  (1)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  subsection  4  (1)  of 
Bill  16  comes  into  force,  subsection  3  (2)  of  the  Con- 
servation Land  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Conservation  easements  and  covenants 

(2)  An  owner  of  land  may  grant  an  easement  to  or  en- 
ter into  a  covenant  with  one  or  more  conservation  bodies, 


(a)  for  the  conservation,  maintenance,  restoration  or 
enhancement  of  all  or  a  portion  of  the  land  or  the 
wildlife  on  the  land; 

(b)  for  the  protection  of  water  quality  and  quantity, 
including  protection  of  drinking  water  sources; 

(c)  for  watershed  protection  and  management; 

(d)  for  the  conservation,  preservation  or  protection  of 
the  land  for  agricultural  purposes; 

(e)  for  the  purposes  prescribed  by  the  regulations 
made  under  this  Act;  or 

(f)  for  access  to  the  land  for  the  purposes  referred  to  in 
clause  (a),  (b),  (c),  (d)  or  (e). 

(4)  On  the  later  of  the  day  subsection  30  (3)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  subsection  4  (1)  of 
Bill  16  comes  into  force,  clause  3  (11)  (c)  of  the  Con- 
servation Land  Act,  as  amended  by  subsection  30  (3)  of 
this  Act,  is  amended  by  striking  out  "clause  (2)  (d)" 
and  substituting  "clause  (2)  (e)". 

Budget  Measures  Act  (No.  2),  2005  (Bill  18) 

36.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  18  (An  Act  to 
implement  2005  Budget  measures  and  amend  various 
Acts,  introduced  on  November  2,  2005)  receives  Royal 
Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  18 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and,  if  Bill 
18  is  renumbered,  the  references  in  this  section  shall 
be  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  18. 

(3)  On  the  later  of  the  day  section  14  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  subsection  1  (6)  of 
Schedule  17  to  Bill  18  comes  into  force,  section  365.1 
of  the  Municipal  Act,  2001  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  16  valent  mention  de  ces  dispositions 
selon  leur  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  est  renumerote, 
les  mentions  au  present  article  sont  reputees  des  men- 
tions des  dispositions  renumerotees  equivalentes  de 
celui-ci. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  30  (1)  de  la  presente  loi  et  du 
jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  4  (1)  du 
projet  de  loi  16,  le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les 
terres  protegees  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Servitudes  et  engagements  lies  a  la  protection  de  la  nature 

(2)  Le  proprietaire  d'une  terre  peut  conceder  une  servi- 
tude a  un  ou  a  plusieurs  organismes  de  protection  de  la 
nature  ou  conclure  un  engagement  avec  ceux-ci  dans  Tun 
ou  1' autre  des  buts  suivants  : 

a)  la  conservation,  l'entretien,  la  restauration  ou 
l'amelioration  de  tout  ou  partie  de  la  terre  ou  de  la 
faune  qui  s'y  trouve; 

b)  la  protection  de  la  qualite  de  l'eau  et  de  sa  quantite, 
y  compris  la  protection  des  sources  d'eau  potable; 

c)  la  protection  et  la  gestion  du  bassin  hydrogra- 
phique; 

d)  la  conservation,  la  preservation  ou  la  protection  de 
la  terre  a  des  fins  agricoles; 

e)  les  fins  prescrites  par  les  reglements  d'application 
de  la  presente  loi; 

f)  l'acces  a  la  terre  aux  fins  visees  a  l'alinea  a),  b),  c), 
d)  ou  e). 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  30  (3)  de  la  presente  loi  et  du 
jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  4  (1)  du 
projet  de  loi  16,  l'alinea  3  (1 1)  c)  de  la  Loi  sur  les  terres 
protegees,  tel  qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  30  (3) 
de  la  presente  loi,  est  modifie  par  substitution  de 
«l'alinea  (2)  e)»  a  «l'alinea  (2)  d)». 

Loi  de  2005  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  (projet  de  loi  18) 

36.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  18  (Loi  mettant  en  oeuvre  certaines  mesu- 
res enoncees  dans  le  Budget  de  2005  et  modifiant  diver- 
ses  lois),  depose  le  2  novembre  2005,  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  18  valent  mention  de  ces  dispositions 
selon  leur  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  est  renumerote, 
les  mentions  au  present  article  sont  reputees  des  men- 
tions des  dispositions  renumerotees  equivalentes  de 
celui-ci. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur de  Particle  14  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  1  (6)  de  1'annexe  17 
du  projet  de  loi  18,  l'article  365.1  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 
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Vmu 

(4.2)  An  upper-tier  municipality  may  pass  a  resolution 
under  subsection  (4.1)  even  if  it  has  no  upper-tier  com- 
munity improvement  plan  that  is  in  effect,  and  the  by-law 
so  agreed  to  is  binding  on  the  upper-tier  municipality  de- 
spite section  106. 

( lommencement 

37.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  conns 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  20,  subsection  21  (3)  and  sections 
22  to  29,  32  and  34  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

38.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Planning  and 
Conservation  Land  Statute  Law  Amendment  Aet,  2006. 


[dem 

(4.2)  Une  municipalite  de  palier  superieur  peut  adopter 
unc  resolution  en  vertu  du  paragraphe  (4.1)  meme  si  elle 
n'a  pas  de  plan  d'ameliorations  communautaires  en  vi- 
gucur.  Lc  reglement  ainsi  accepte  lie  la  municipalite  de 
palier  superieur  malgre  Particle  106. 

Entree  en  vigueur 

37.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  20,  le  paragraphe  21  (3)  et  les 
articles  22  a  29,  32  et  34  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrcge 

38.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  a  Vamenagement  du 
territoire  et  aux  terres  protegees. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  51 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  51  has  been  enacted  as 
Chapter  23  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

Amendments  to  Planning  Act  and  consequential  amend- 
ments to  other  Vets 

The  Bill  makes  numerous  amendments  to  the  Planning  Act. 
Most  of  these  would  modify  aspects  of  the  land  use  planning 
process,  provide  additional  tools  for  implementation  of  provin- 
cial policies  and  give  further  support  to  sustainable  develop- 
ment, intensification  and  brownfield  redevelopment.  Some 
technical  and  housekeeping  amendments  are  also  included,  as 
well  as  consequential  amendments  to  the  Greenbelt  Act.  2005 
and  the  Municipal  Act,  2001. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  sen'ice  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  51,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  51a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  23  des  Lois  de 
V Ontario  de  2006. 

Modification  de  la  Lot  sur  Vaminagement  du  territoire  et 
modifications  correlatives  apportees  a  d'autres  lois 

Le  projet  de  loi  apporte  de  nombreuses  modifications  a  la 
Loi  sur  I'amenagement  du  teiritoire.  La  plupart  d*entre  elles 
modiftent  certains  aspects  du  processus  d'amenagement  du  terri- 
toire. fournissent  des  outils  additionnels  en  voie  de  la  mise  en 
oeuvre  des  politiques  prov  inciates  et  donnent  un  appui  supple- 
mental au  developpement  durable,  a  1" intensification  et  a  la 
Sexploitation  de  la  friche  industrielle.  Des  modifications  d*or- 
dre  technique  et  administratif  sont  egalement  apportees.  de 
meme  que  des  modifications  correlatives  a  la  Loi  de  2005  sur  la 
ceinture  de  verdure  et  a  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites. 
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Among  the  amendments  the  Bill  makes  to  the  Planning  Act  are 
the  following: 

The  list  of  matters  of  provincial  interest  in  section  2  of  the 
Act  is  expanded  to  include  the  promotion  of  development  that  is 
designed  to  be  sustainable,  to  support  public  transit  and  to  be 
oriented  to  pedestrians.  (Section  3  of  Bill) 

When  approval  authorities  or  the  Ontario  Municipal  Board 
make  decisions  relating  to  planning  matters,  they  are  required  to 
have  regard  to  decisions  made  by  municipal  councils  and  ap- 
proval authorities  relating  to  the  same  planning  matters.  (Sec- 
tion 2. 1  of  Act,  section  4  of  Bill) 

Subsections  3  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  rewritten  to  require 
that  municipal  and  provincial  planning  decisions  and  documents 
be  consistent  with  and  conform  with  the  provincial  policy 
statements  and  provincial  plans  that  are  in  existence  when  the 
decisions  are  made  or  the  documents  are  issued.  (Section  5  of 
Bill) 

Municipalities  that  meet  the  minimum  requirements  will 
have  power  to  establish  optional  local  appeal  bodies  that  would 
deal  with  certain  planning  matters  instead  of  the  Ontario  Mu- 
nicipal Board.  (Section  8.1  of  Act,  section  7  of  Bill) 

Regulations  may  be  made  to  specify  additional  matters  to 
be  included  in  official  plans.  (Subsections  16(1)  and  (2)  of  Act, 
section  8  of  Bill) 

Appeals  to  the  Ontario  Municipal  Board  in  respect  of 
amendments  to  official  plans  and  zoning  by-laws  involving  the 
reduction  of  designated  areas  of  employment  are  restricted. 
(Subsections  22  (7.1)  to  (7.4)  of  Act,  subsection  11  (6)  of  Bill; 
subsection  34  (11.0.3)  of  Act,  subsection  15  (5)  of  Bill) 


Ontario  Municipal  Board  hearings  with  respect  to  certain 
planning  matters  are  limited  to  certain  parties.  (Subsections  17 
(24),  (36)  and  (44.1)  of  Act,  subsections  9  (4),  (6)  and  (7)  of 
Bill;  subsections  34  (11),  (19)  and  (24.1)  of  Act,  subsections  15 
(5),  (10)  and  (12)  of  Bill;  subsections  51  (39),  (43),  (48)  and 
(52.1)  of  Act,  subsections  22  (8),  (9),  (10)  and  ( 1 1 )  of  Bill) 


Requirements  for  public  notice,  information  and  consulta- 
tion are  enhanced.  (Subsections  17  (15)  to  (19.6)  of  Act,  sub- 
section 9  (2)  of  Bill;  subsections  22  (3.1)  and  (5)  to  (6.6)  of  Act, 
subsections  11  (3)  and  (4)  of  Bill;  subsections  34  (10.0.1), 
(10.2)  to  (10.9),  (12)  to  (14.6)  of  Act,  subsections  15  (3),  (4)  and 
(6)  of  Bill) 

Section  26  of  the  Act  currently  requires  municipalities  with 
official  plans  to  hold  special  meetings  that  are  open  to  the  pub- 
lic, at  least  every  five  years,  to  determine  whether  official  plan 
revisions  are  needed.  The  section  is  rewritten  to  strengthen  and 
clarify  the  requirement  to  update  official  plans  with  respect  to 
provincial  plans,  matters  of  provincial  interest,  provincial  policy 
statements  and  designated  areas  of  employment.  (Section  26  of 
Act,  section  13  of  Bill) 

The  scope  of  community  improvement  plans  is  expanded. 
Upper-tier  municipalities  are  permitted  to  establish  community 
improvement  plans  for  limited  purposes,  and  municipalities  at 
each  level  may  participate  financially  in  the  other  level's  com- 
munity improvement  plan.  (Section  28  of  Act,  section  14  of 
Bill) 

The  Bill  clarifies  that  municipalities'  power  to  regulate  the 
density  of  development  includes  power  to  regulate  minimum 
and  maximum  height,  and  minimum  as  well  as  maximum  den- 
sity. Municipalities  are  authorized  to  impose  conditions  on 
zoning.  (Subsections  34  (3),  (16)  and  (16.2)  of  Act,  subsections 
15  (l)and  (7)  of  Bill) 


Le  projet  de  loi  apporte  entre  autres  les  modifications  suivantes 
a  la  Loi  sur  I  'amenagement  du  territoire  : 

La  liste  des  questions  d'interet  provincial  a  l'article  2  de  la 
Loi  est  elargie  de  facon  a  inclure  la  promotion  d'un  developpe- 
ment  concu  pour  etre  durable,  pour  appuyer  les  transports  en 
commun  et  pour  favoriser  les  pietons.  (Article  3  du  projet  de  loi) 

Lorsqu'elles  prennent  des  decisions  ayant  trait  aux  ques- 
tions d'amenagement  du  territoire,  les  autorites  approbatrices  ou 
la  Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario  sont  tenues 
de  tenir  compte  des  decisions  ayant  trait  aux  memes  questions 
que  prennent  les  conseils  municipaux  et  les  autorites  approbatri- 
ces. (Article  2.1  de  la  Loi,  article  4  du  projet  de  loi) 

Les  paragraphes  3  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont  recrits  pour  exi- 
ger  que  les  decisions  prises  et  les  documents  delivres  aux  ni- 
veaux  provincial  et  municipal  en  matiere  d'amenagement  soient 
conformes  aux  declarations  de  principes  et  aux  plans  provin- 
ciaux  en  vigueur  au  moment  ou  les  decisions  sont  prises  ou  les 
documents  delivres.  (Article  5  du  projet  de  loi) 

Est  confere  aux  municipalites  qui  satisfont  aux  exigences 
minimales  le  pouvoir  de  creer  des  organismes  d'appel  locaux 
facultatifs  pour  traiter  de  certaines  questions  d'amenagement  du 
territoire  au  lieu  de  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario.  (Article  8.1  de  la  Loi,  article  7  du  projet  de  loi) 

Des  reglements  peuvent  etre  pris  pour  preciser  des  ques- 
tions additionnelles  a  inclure  dans  les  plans  officiels.  (Paragra- 
phes 16  (1)  et  (2)  de  la  Loi,  article  8  du  projet  de  loi) 

Les  appels  interjetes  devant  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  l'Ontario  a  l'egard  des  modifications  demandees 
aux  plans  officiels  et  aux  reglements  municipaux  de  zonage  qui 
visent  la  reduction  des  zones  d'emploi  designees  sont  assujettis 
a  des  restrictions.  (Paragraphes  22  (7.1)  a  (7.4)  de  la  Loi,  para- 
graphs 1 1  (6)  du  projet  de  loi;  paragraphe  34  (1 1.0.3)  de  la  Loi, 
paragraphe  15  (5)  du  projet  de  loi) 

Les  audiences  de  la  Commission  des  affaires  municipales 
de  l'Ontario  a  l'egard  de  certaines  questions  d'amenagement  du 
territoire  sont  limitees  a  certaines  parties.  (Paragraphes  17  (24), 
(36)  et  (44.1)  de  la  Loi,  paragraphes  9  (4),  (6)  et  (7)  du  projet  de 
loi;  paragraphes  34  (1 1),  ( 19)  et  (24.1)  de  la  Loi,  paragraphes  15 
(5),  (10)  et  (12)  du  projet  de  loi;  paragraphes  51  (39),  (43),  (48) 
et  (52.1)  de  la  Loi,  paragraphes  22  (8),  (9),  (10)  et  (1 1)  du  projet 
de  loi) 

Les  exigences  relatives  aux  avis  publics,  aux  renseigne- 
ments  et  a  la  consultation  sont  accrues.  (Paragraphes  17  (15)  a 
(19.6)  de  la  Loi,  paragraphe  9  (2)  du  projet  de  loi;  paragraphes 
22  (3.1)  et  (5)  a  (6.6)  de  la  Loi,  paragraphes  11  (3)  et  (4)  du 
projet  de  loi;  paragraphes  34  (10.0.1),  (10.2)  a  (10.9),  (12)  a 
(14.6)  de  la  Loi,  paragraphes  15  (3),  (4)  et  (6)  du  projet  de  loi) 

L'article  26  de  la  Loi  exige  actuellement  que  les  municipa- 
lites dotees  de  plans  officiels  tiennent  des  reunions  publiques 
extraordinaires,  au  moins  tous  les  cinq  ans,  afin  de  determiner 
s'il  est  necessaire  de  les  reviser.  L'article  est  recrit  afin  de  ren- 
forcer  et  de  preciser  l'obligation  de  mettre  a  jour  les  plans  offi- 
ciels a  la  lumiere  des  plans  provinciaux,  des  questions  d'interet 
provincial,  des  declarations  de  principes  provinciales  et  des 
zones  d'emploi  designees.  (Article  26  de  la  Loi,  article  13  du 
projet  de  loi) 

La  portee  des  plans  d' ameliorations  communautaires  est 
elargie.  Ainsi  les  municipalites  de  palier  superieur  sont  autori- 
sees  a  etablir  de  tels  plans  a  des  fins  restreintes  et  les  municipa- 
lites de  chaque  palier  peuvent  participer  financierement  au  plan 
d'ameliorations  communautaires  d'une  municipality  de  l'autre 
palier.  (Article  28  de  la  Loi,  article  14  du  projet  de  loi) 

Le  projet  de  loi  precise  que  le  pouvoir  qu'ont  les  municipa- 
lites de  reglementer  la  densite  de  l'exploitation  comprend  celui 
de  reglementer  les  hauteurs  minimale  et  maximale  et  la  densite 
tant  maximale  que  minimale.  Les  municipalites  sont  autorisees  a 
assortir  le  zonage  de  conditions.  (Paragraphes  34  (3),  (16)  et 
(16.2)  de  la  Loi,  paragraphes  15  (1)  et  (7)  du  projet  de  loi) 
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Municipalities  may  establish  second  unit  policies  as  of 
right,  w  ithout  appeal  to  the  Ontario  Municipal  Board.  (Subsec- 
tions I  7  (24. 1 )  and  (36. 1 )  and  34  ( 1 9. 1 )  of  Act,  subsections  9  (4) 
and  (6)  and  15  (10)  of  Bill) 

The  Ontario  Municipal  Board's  power  to  determine  appeals 
of  ministerial  zoning  orders  under  section  47  is  restricted  if  the 
Minister  is  of  the  opinion  that  all  or  any  part  of  the  requested 
changes  adversely  affect  matters  of  provincial  interest.  In  that 
case,  the  determination  is  made  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council.  (Subsections  47  (13.1)  to  (13.5)  of  Act,  subsection  19 
(3)  of  Bill) 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by  regulation, 
exempt  from  the  Planning  Act  approval  process  or  from  sections 
1 13  or  1 14  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  undertakings  that 
relate  to  energy  and  have  been  approved  or  exempted  under  the 
Environmental  Assessment  Act.  (Section  62.0.1  of  Act,  section 
24  of  Bill) 


Amendments  to  Conservation  Land  Act  and  consequential 
amendments  to  other  Acts 

The  Bill  also  amends  the  Conservation  Land  Act  with  re- 
spect to  conservation  easements  and  covenants,  and  makes  re- 
lated amendments  to  the  Conveyancing  and  Law  of  Property 
Act.  the  Land  Titles  Act,  the  Municipal  Act,  2001  and  the  Plan- 
ning Act. 


The  purposes  for  which  conservation  easements  and  cove- 
nants may  be  established  under  the  Conservation  Land  Act  are 
expanded  to  include  protection  of  water  quality  and  quantity, 
watershed  protection  and  management,  and  further  purposes  that 
may  be  added  by  regulation.  Technical  amendments  are  made 
to  facilitate  the  creation  and  preservation  of  conservation  ease- 
ments and  covenants.  Provision  is  also  made  for  registries  of 
conservation  easements  and  covenants,  to  be  established  bv 
regulation.  (Subsections  3  (2),  (2.1),  (2.2),  (6.1)  and  (11)  of 
Act.  section  30  of  Bill) 


The  Planning  Act  is  amended  to  ensure  that  the  subdivision 
control  and  part-lot  control  provisions  of  section  50  do  not  inter- 
fere with  the  creation  of  conservation  casements  and  covenants. 
(Subsections  21  (1)  and  (2)  of  Bill) 


The  Conveyancing  and  Law  of  Property  Act  is  amended  to 
provide  that  conservation  easements  and  covenants,  unlike 
easements  and  covenants  in  general,  are  not  subject  to  being 
modified  or  discharged  by  a  court.  (Section  31  of  Bill) 

The  Land  Titles  Act  is  amended  to  exempt  conservation 
easements  and  covenants  from  various  technical  restrictions  that 
apply  to  easements  and  covenants  in  general.  (Section  33  of 
Bill) 

The  Municipal  Act,  2001  is  amended  to  update  cross- 
references  to  the  Planning  Act. 


Les  municipalites  peuvent  etablir  des  politiques  relatives 
aux  deuxiemcs  unites  d*habitation  de  plein  droit,  sans  interjeteT 
appel  devant  la  Commission  des  affaires  municipals  de  I'On- 
tario.  (Paragraphes  17  (24.1)  et  (36.1)  et  34  (19.1)  de  la  Loi, 
paragraphes  9  (4)  et  (6)  et  1 5  (10)  du  projet  de  loi) 

Le  pouvoir  qu'a  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
['Ontario  de  decider  les  appels  des  arretes  de  zonage  que  prend 
lc  ministrc  en  vertu  de  Particle  47  est  restreint  si  ce  dernier  est 
d'avis  que  tout  ou  partie  des  modifications  demandees  porte 
atteinte  a  des  questions  d'interet  provincial.  Dans  un  tel  cas,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  prend  la  decision.  (Paragraphes 
47  (13.1 )  a  (13.5)  de  la  Loi,  paragraphe  19  (3)  du  projet  de  loi) 

Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  reglement. 
soustraire  au  processus  d'approbation  prevu  par  la  Loi  sur 
I'amenagement  du  territoire  ou  a  l'application  de  Particle  113 
ou  1 14  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  les  entreprises 
qui  ont  trait  a  l'energie  et  qui  font  I'objet  d'une  autorisation  ou 
d'une  dispense  en  application  de  la  Loi  sur  les  evaluations  envi- 
ronnementales.  (Article  62.0.1  de  la  Loi,  article  24  du  projet  de 
loi) 

Modification  de  la  Loi  sur  les  terres  protegees  et  modifica- 
tions correlatives  apportees  a  d'autres  lois 

Le  projet  de  loi  modifie  egalement  la  Loi  sur  les  terres  pro- 
tegees a  1'egard  des  servitudes  et  des  engagements  lies  a  la  pro- 
tection de  la  nature  et  apporte  des  modifications  connexes  a  la 
Loi  sur  les  actes  translatifs  de  propriete  et  le  droit  des  biens,  a 
la  Loi  sur  Tenregistrement  des  droits  immobiliers,  a  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  et  a  la  Loi  sur  I'amenagement  du 
territoire. 

Les  fins  auxquelles  des  servitudes  et  des  engagements  lies  a 
la  protection  de  la  nature  peuvent  etre  crees  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  terres  protegees  sont  elargies  pour  y  ajouter  la  protection 
de  la  qualite  de  Feau  et  de  sa  quantite  ainsi  que  la  protection  et 
la  gestion  des  bassins  hydrographiques  et  d'autres  fins  pouvant 
etre  ajoutees  par  reglement.  Des  modifications  d'ordre  techni- 
que sont  apportees  afin  de  faciliter  la  creation  et  la  preservation 
de  servitudes  et  d'engagements  lies  a  la  protection  de  la  nature. 
Sont  egalement  prevus  des  registres  de  servitudes  et  d'enga- 
gements lies  a  la  protection  de  la  nature,  lesquels  doivent  etre 
etablis  par  reglement.  (Paragraphes  3  (2),  (2.1),  (2.2),  (6.1)  et 
( 1 1 )  de  la  Loi,  article  30  du  projet  de  loi) 

La  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire  est  modifiee  pour 
faire  en  sorte  que  les  dispositions  de  Particle  50  concemant  la 
reglementation  en  matiere  de  lotissement  et  la  reglementation 
relative  aux  parties  de  lots  de  terrain  ne  nuisent  pas  a  la  creation 
de  servitudes  et  d'engagements  lies  a  la  protection  de  la  nature. 
(Paragraphes  21  ( 1 )  et  (2)  du  projet  de  loi) 

La  Loi  sur  les  actes  translatifs  de  propriete  et  le  droit  des 
biens  est  modifiee  pour  prevoir  que  les  servitudes  et  les  enga- 
gements lies  a  la  protection  de  la  nature,  contrairement  aux  ser- 
vitudes et  aux  engagements  en  general,  ne  peuvent  pas  etre  mo- 
difies ou  eteints  par  un  tribunal.  (Article  3 1  du  projet  de  loi) 

La  Loi  sur  1  'enregistrement  des  droits  immobiliers  est  mo- 
difiee pour  soustraire  les  servitudes  et  les  engagements  lies  a  la 
protection  de  la  nature  a  diverses  restrictions  techniques  qui 
s'appliquent  aux  servitudes  et  aux  engagements  en  general. 
(Article  33  du  projet  de  loi) 

La  Loi  de  2001  sur  les  municipalites  est  modifiee  pour 
mettre  a  jour  des  renvois  a  la  Loi  sur  I  amenagement  du  terri- 
toire. 


CHAPTER  24 


CHAPITRE  24 


An  Act  to  amend  the 
Child  and  Family  Services  Act 

and  the  Coroners  Act 
to  better  protect  the  children 
of  Ontario 


Assented  to  October  19,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Preamble 

The  children  of  Ontario  who  are  subject  to  access  orders 
of  courts  are  in  need  of  greater  protection  to  ensure  their 
safety  and  security. 

Persons  such  as  family  members  of  deceased  victims  of 
crime  can  provide  a  valuable  public  contribution  when 
they  participate  in  a  coroner's  inquest. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

1.  The  Child  and  Family  Services  Act  is  amended  by 
adding  the  following  sections: 

Restriction  on  access  order 

59.2  If  a  society  has  applied  to  a  court  for  an  order 
under  this  Act  respecting  access  to  a  child  by  a  parent  of 
the  child  and  the  court  makes  the  order,  the  court  shall 
specify  in  the  order  the  supervision  to  which  the  access  is 
subject  if,  at  the  time  of  making  the  order,  the  parent  has 
been  charged  with  or  convicted  of  an  offence  under  the 
Criminal  Code  (Canada)  involving  an  act  of  violence 
against  the  child  or  the  other  parent  of  the  child,  unless 
the  court  considers  it  appropriate  not  to  make  the  access 
subject  to  such  supervision. 


Duty  to  report  child's  death 

72.2  A  person  or  society  that  obtains  information  that  a 
child  has  died  shall  report  the  information  to  a  coroner  if, 

(a)  a  court  made  an  order  under  this  Act  denying  ac- 
cess to  the  child  by  a  parent  of  the  child  or  making 
the  access  subject  to  supervision; 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  services  a  Penfance 
et  a  la  fa  mi  lie  et  la  Loi  sur  les  coroners 
pour  mieux  proteger  les  enfants 
de  l'Ontario 


Sanctionnee  le  19  octobre  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Preambule 

Les  enfants  de  l'Ontario  qui  font  l'objet  d'ordonnances  de 
visite  rendues  par  des  tribunaux  ont  besoin  d'etre  mieux 
proteges  pour  assurer  leur  securite. 

Les  personnes  telles  les  membres  de  families  de  victimes 
decedees  a  la  suite  d'actes  criminels  peuvent  faire  d'im- 
portantes  contributions  au  public  en  participant  aux  en- 
queues du  coroner. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'On- 
tario, edicte  : 

1.  La  Loi  sur  les  services  a  Venfance  et  a  la  famille 
est  modifiee  par  ad  junct  ion  des  articles  suivants  : 

Restriction  relative  a  Pordonnance  de  visite 

59.2  Si,  en  vertu  de  la  presente  loi,  une  societe  a  de- 
mande  par  voie  de  requete  a  un  tribunal  une  ordonnance 
portant  sur  le  droit  de  visite  du  pere  ou  de  la  mere  d'un 
enfant  a  cet  enfant  et  que  le  tribunal  rend  1' ordonnance,  ce 
dernier  precise  dans  1' ordonnance  la  surveillance  a  la- 
quelle  le  droit  de  visite  est  assujetti  si,  au  moment  oil 
l'ordonnance  est  rendue,  le  pere  ou  la  mere  a  ete  accuse 
ou  declare  coupable  d'une  infraction  au  Code  criminel 
(Canada)  comportant  un  acte  violent  envers  l'enfant  ou 
son  autre  parent,  a  moins  qu'il  n'estime  approprie  de  ne 
pas  assujettir  le  droit  de  visite  a  cette  surveillance. 


Devoir  de  signaler  le  deces  d'un  enfant 

72.2  La  personne  ou  la  societe  qui  obtient  des  rensei- 
gnements  selon  lesquels  un  enfant  est  decede  en  fait  part  a 
un  coroner  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  un  tribunal  a  rendu,  en  vertu  de  la  presente  loi,  une 
ordonnance  refusant  au  pere  ou  a  la  mere  de  l'en- 
fant le  droit  de  visite  a  ce  dernier  ou  assujettissant 
ce  droit  a  une  surveillance; 
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(b)  on  the  application  of  a  society,  a  court  varied  the 
order  to  grant  the  access  or  to  make  it  no  longer 
subject  to  supervision;  and 

(c)  the  child  subsequently  died  as  a  result  of  a  criminal 
act  committed  by  a  parent  or  family  member  who 
had  custody  or  charge  of  the  child  at  the  time  of  the 
act. 

2.  (1)  The  Coroners  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Inqut'st  mandator) 

22.1  A  coroner  shall  hold  an  inquest  under  this  Act 
into  the  death  of  a  child  upon  learning  that  the  child  died 
in  the  circumstances  described  in  clauses  72.2  (a),  (b)  and 
(c)  of  the  Child  and  Family  Services  Act. 

(2)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Costs  of  representation 

(3)  If  the  coroner  in  an  inquest  into  the  death  of  a  vic- 
tim as  defined  in  the  Victims'  Bill  of  Rights,  1995  desig- 
nates a  spouse,  same-sex  partner  or  parent  of  the  victim  as 
a  person  with  standing  at  the  inquest,  the  person  may  ap- 
ply to  the  Minister  to  have  the  costs  that  the  person  incurs 
for  representation  by  legal  counsel  in  connection  with  the 
inquest  paid  out  of  the  victims'  justice  fund  account  con- 
tinued under  subsection  5  ( 1 )  of  the  Victims '  Bill  of 
Rights,  1995. 


Payment 

(4)  Subject  to  the  approval  of  Management  Board  of 
Cabinet,  payment  of  the  costs  described  in  subsection  (3) 
may  be  made  out  of  the  victims'  justice  fund  account. 

Commencement 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  Kevin  and  Jared's 
Law  (Child  and  Family  Services  Statute  Law  Amend- 
ment), 2006. 


b)  sur  requete  d'une  societe,  un  tribunal  a  modi  fie 
I'ordonnance  de  facon  a  accorder  le  droit  de  visite 
ou  a  ne  plus  l'assujettir  a  une  surveillance; 

c)  l'enfant  est  decede  par  suite  d'un  acte  criminel 
commis  par  son  pere  ou  sa  mere  ou  par  un  membre 
de  sa  famille  pendant  qu'il  etait  sous  sa  garde  ou  sa 
responsabilite. 

2.  (1)  La  Loi  sur  les  coroners  est  modifiee  par  ad- 
jonction  de  Particle  suivant  : 

Enquete  ohligatoire 

22.1  Lorsqu'il  apprend  qu'un  enfant  est  decede  dans 
les  circonstances  visees  aux  alineas  72.2  a),  b)  et  c)  de  la 
Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille,  un  coroner 
tient  une  enquete  en  application  de  la  presente  loi  sur  le 
deces  de  l'enfant. 

(2)  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Frais  de  representation 

(3)  Si  le  coroner  qui  tient  une  enquete  sur  le  deces 
d'une  victime  au  sens  de  la  Charte  de  1995  des  droits  des 
victimes  d'actes  criminels  designe  le  conjoint,  le  parte- 
naire  de  meme  sexe  ou  le  pere  ou  la  mere  de  la  victime 
comme  personne  ayant  qualite  pour  agir  aux  fins  de 
l'enquete,  cette  personne  peut  demander  au  ministre  que 
le  paiement  des  frais  qu'elle  engage  pour  se  faire  repre- 
senter  par  un  avocat  a  l'egard  de  l'enquete  soit  effectue 
sur  le  compte  du  fonds  de  la  justice  pour  les  victimes 
maintenu  aux  termes  du  paragraphe  5  (1)  de  la  Charte  de 
1995  des  droits  des  victimes  d'actes  criminels. 

Paiement 

(4)  Sous  reserve  de  1 'approbation  du  Conseil  de  ges- 
tion  du  gouvernement,  le  paiement  des  frais  vises  au  pa- 
ragraphe (3)  peut  etre  effectue  sur  le  compte  du  fonds  de 
la  justice  pour  les  victimes. 

Entree  en  vigucur 

3.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrcge 

4.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Kevin  et 
Jared  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les 
services  a  I  'enfance  et  a  la  famille. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  89 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  89  has  been  enacted  as 
Chapter  24  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Bill  amends  the  Child  and  Family  Services  Act  and  the 
Coroners  Act. 

If  a  children's  aid  society  applies  to  a  court  for  an  order  under 
the  Act  respecting  access  to  a  child  by  a  parent  of  the  child  and 
the  court  makes  the  order,  the  court  on  making  the  order  is  re- 
quired to  specify  the  supervision  to  which  the  access  is  subject  if 
the  parent  has  been  charged  with  or  convicted  of  an  offence 
under  the  Criminal  Code  (Canada)  involving  an  act  of  violence 
against  the  child  or  the  other  parent  of  the  child. 

A  person  or  children's  aid  society  that  obtains  information  that  a 
child  has  died  shall  report  the  information  to  a  coroner  if  the 
following  three  conditions  are  met.  First,  a  court  made  an  order 
under  the  Act  denying  access  to  the  child  by  a  parent  of  the 
child  or  making  the  access  subject  to  supervision.  Secondly,  on 
the  application  of  a  children's  aid  society,  a  court  varied  the 
order  to  grant  the  access  or  to  make  it  no  longer  subject  to  su- 
pervision. Thirdly,  the  child  subsequently  died  as  a  result  of  a 
criminal  act  committed  by  a  parent  or  family  member  who  had 
custody  or  charge  of  the  child  at  the  time  of  the  act.  A  coroner 
shall  hold  an  inquest  into  the  death. 


If  the  coroner  in  an  inquest  into  the  death  of  a  victim  as  defined 
in  the  Victims '  Bill  of  Rights.  1995  designates  a  spouse,  same- 
sex  partner  or  parent  of  the  victim  as  a  person  with  standing  at 
the  inquest,  the  person  may  apply  to  the  Minister  of  Community 
Safety  and  Correctional  Services  to  have  the  costs  that  the  per- 
son incurs  for  representation  by  legal  counsel  in  connection  with 
the  inquest  paid  from  the  victims'  justice  fund  account. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  89,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  89  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  24  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la 
famille  et  la  Loi  sur  les  coroners. 

Si  une  societe  d'aide  a  l'enfance  demande  par  voie  de  requete  a 
un  tribunal  une  ordonnance  portant  sur  le  droit  de  visite  du  pere 
ou  de  la  mere  d'un  enfant  a  ce  dernier  et  que  le  tribunal  rend 
l'ordonnance,  celui-ci  doit  alors  preciser  la  surveillance  a  la- 
quelle  le  droit  de  visite  est  assujetti  si  le  pere  ou  la  mere  a  ete 
accuse  ou  declare  coupable  d'une  infraction  au  Code  criminel 
(Canada)  comportant  un  acte  violent  envers  l'enfant  ou  l'autre 
parent  de  l'enfant. 

La  personne  ou  la  societe  d'aide  a  l'enfance  qui  obtient  des 
renseignements  selon  lesquels  un  enfant  est  decede  fait  part  de 
ces  renseignements  a  un  coroner  si  les  trois  conditions  suivantes 
sont  remplies.  Premierement,  un  tribunal  a  rendu  une  ordon- 
nance en  application  de  la  Loi  qui  refuse  au  pere  ou  a  la  mere  de 
l'enfant  le  droit  de  visite  a  ce  dernier  ou  qui  assujettit  le  droit  de 
visite  a  une  surveillance.  Deuxiemement,  sur  requete  d'une 
societe  d'aide  a  l'enfance,  un  tribunal  a  modifie  l'ordonnance  de 
facon  a  accorder  le  droit  de  visite  ou  a  ne  plus  l'assujettir  a  une 
surveillance.  Troisiemement,  l'enfant  est  decede  par  suite  d'un 
acte  criminel  commis  par  son  pere  ou  sa  mere  ou  par  un  membre 
de  sa  famille  pendant  qu'il  etait  sous  sa  garde  ou  sa  responsabi- 
lite.  Un  coroner  tient  une  enquete  sur  le  deces. 

Si  le  coroner  qui  tient  une  enquete  sur  le  deces  d'une  victime  au 
sens  de  la  Charte  de  1995  des  droits  des  victimes  d'actes  crimi- 
nels  designe  le  conjoint,  le  partenaire  de  meme  sexe  ou  le  pere 
ou  la  mere  de  la  victime  comme  personne  ayant  qualite  pour 
agir  aux  fins  de  1' enquete,  cette  personne  peut  demander  au 
ministre  de  la  Securite  communautaire  et  des  Services  correc- 
tionnels  que  le  paiement  des  frais  qu'elle  engage  pour  se  faire 
representer  par  un  avocat  a  l'egard  de  l'enquete  soit  effectue  sur 
le  compte  du  fonds  de  la  justice  pour  les  victimes. 


CHAPTER  25 


CHAPITRE  25 


An  Act  to  amend  the  Loi  modifiant  le 

Highway  Traffic  Act  Code  de  la  route 

respecting  the  use  of  seat  belts  en  ce  qui  concerne 

le  port  de  la  ceinture 
de  securite 


Assented  to  November  2,  2006 

Note:  This  Act  amends  the  Highway  Traffic  Act.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  Public  Statutes  -  De- 
tailed Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  106  of  the  Highway  Traffic  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Seat  belts 

Seat  belt  assembly  must  not  be  removed  or  altered 

106.  (1)  No  person  shall  drive  on  a  highway  a  motor 
vehicle  in  which  a  seat  belt  assembly  required  under  the 
Motor  Vehicle  Safety  Act  (Canada)  at  the  time  that  the 
vehicle  was  manufactured  or  imported  into  Canada  has 
been  removed,  rendered  partly  or  wholly  inoperative, 
modified  so  as  to  reduce  its  effectiveness  or  is  not  operat- 
ing properly  through  lack  of  maintenance. 

Use  of  seat  belt  assembly  by  driver 

(2)  Every  person  who  drives  on  a  highway  a  motor 
vehicle  in  which  a  seat  belt  assembly  is  provided  for  the 
driver  shall  wear  the  complete  seat  belt  assembly  as  re- 
quired by  subsection  (5). 

Use  of  seat  belt  assembly  by  passenger 

(3)  Every  person  who  is  at  least  16  years  old  and  is  a 
passenger  in  a  motor  vehicle  on  a  highway  shall, 

(a)  occupy  a  seating  position  for  which  a  seat  belt  as- 
sembly has  been  provided;  and 

(b)  wear  the  complete  seat  belt  assembly  as  required 
by  subsection  (5). 

Driver  to  ensure  young  passenger  uses  seat  belt  assembly 

(4)  No  person  shall  drive  on  a  highway  a  motor  vehicle 
in  which  there  is  a  passenger  who  is  under  16  years  old 
unless, 

(a)  that  passenger, 


Sanctionnee  le  2  novembre  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  le  Code  de  la  route, 
dont  l'historique  legislatif  figure  a  rHistorique  legislatif 
detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  L'article  106  du  Code  de  la  route  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ceintures  de  securite 

Interdiction  d'enlever  ou  de  modifier  la  ceinture  de  securite 

106.  ( 1 )  Nul  ne  doit  conduire  sur  une  voie  publique  un 
vehicule  automobile  dans  lequel  la  ceinture  de  securite 
exigee  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  securite  des  vehicules 
automobiles  (Canada)  au  moment  ou  le  vehicule  a  ete 
fabrique  ou  importe  au  Canada  a  ete  enlevee,  rendue  en 
tout  ou  en  partie  inutilisable  ou  modifiee  de  sorte  que  son 
efficacite  en  est  diminuee,  ou  ne  fonctionne  pas  norma- 
lement  en  raison  d'un  manque  d'entretien. 

Usage  de  la  ceinture  de  securite  par  le  conducteur 

(2)  Quiconque,  sur  une  voie  publique,  conduit  un  vehi- 
cule automobile  muni  d'une  ceinture  de  securite  a  l'usage 
du  conducteur  porte  le  dispositif  complet  comme  l'exige 
le  paragraphe  (5). 

Usage  de  la  ceinture  de  securite  par  le  passager 

(3)  Quiconque  est  age  d'au  moins  16  ans  et  est  passa- 
ger d'un  vehicule  automobile  utilise  sur  une  voie  publi- 
que : 

a)  d'une  part,  occupe  un  siege  muni  d'une  ceinture  de 
securite; 

b)  d'autre  part,  porte  le  dispositif  complet  comme 
l'exige  le  paragraphe  (5). 

Obligation  pour  le  conducteur  de  s'assurer  que  le  jeune  passager 
porte  la  ceinture 

(4)  Nul  ne  doit  conduire  sur  une  voie  publique  un  ve- 
hicule automobile  dans  lequel  se  trouve  un  passager  age 
de  moins  de  1 6  ans,  sauf  si : 

a)  soit  ce  passager  : 
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(i)  occupies  a  seating  position  for  which  a  seat 
belt  assembly  has  been  provided,  and 

(ii)  is  wearing  the  complete  seat  belt  assembly  as 
required  by  subsection  (5);  or 

(b)  that  passenger  is  required  by  the  regulations  to  be 
secured  by  a  child  seating  system  or  child  restraint 
system,  and  is  so  secured. 

Mow  Id  weal  m  .it  lull  asscmhl) 

(5)  A  seat  belt  assembly  shall  be  worn  so  that. 

(a)  the  pelvic  restraint  is  worn  firmly  against  the  body 
and  across  the  hips; 

(b)  the  torso  restraint,  if  there  is  one,  is  worn  closely 
against  the  body  and  over  the  shoulder  and  across 
the  chest; 

(c)  the  pelvic  restraint,  and  the  torso  restraint,  if  there 
is  one,  arc  securely  fastened;  and 

(d)  no  more  than  one  person  is  wearing  the  seat  belt 
assembly  at  any  one  time. 

Exception 

(6)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply  to  a  person, 

(a)  who  is  driving  a  motor  vehicle  in  reverse; 

(b)  who  holds  a  certificate  signed  by  a  legally  quali- 
fied medical  practitioner  certifying  that  the  person 
is. 

(i)  for  the  period  stated  in  the  certificate,  unable 
foi  medical  reasons  to  wear  a  seat  belt  assem- 
bly, or 

(ii)  because  of  the  person's  size,  build  or  other 
physical  characteristic,  unable  to  wear  a  seat 
belt  assemblj .  or 

(c)  who  is  actually  engaged  in  work  which  requires 
him  or  her  to  alight  from  and  re-enter  the  motor 
vehicle  at  frequent  intervals  and  the  motor  vehicle 
does  not  travel  at  a  speed  exceeding  40  kilometres 
per  hour. 

Same 

(7)  Clause  (4)  (a)  does  not  apply  in  respect  of  a  pas- 
senger if  the  passenger  holds  a  certificate  signed  by  a 
legally  qualified  medical  practitioner  certifying  that  the 
passenger  is, 

(a)  for  the  period  stated  in  the  certificate,  unable  for 
medical  reasons  to  wear  a  seat  belt  assembly;  or 

(b)  because  of  the  person's  size,  build  or  other  physi- 
cal characteristic,  unable  to  wear  a  seat  belt  assem- 
bly. 

Regulations 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations. 

(a)  requiring  that  children  or  any  class  of  children  be 


(i)  d'une  part,  occupe  un  siege  muni  d'une  cein- 
ture  de  securite, 

(ii)  d'autre  part,  porte  le  dispositif  complet 
comme  fexige  le  paragraphe  (5); 

b)  soit  les  reglements  exigent  que  le  passager  soit 
attache  au  moyen  d'un  siege  ou  d'un  mecanisme 
de  retenue  destine  aux  enfants  et  il  Test. 

Manierc  de  porter  la  ceinture  de  security 

(5)  La  ceinture  de  securite  se  porte  comme  suit  : 

a)  la  ceinture  sous-abdominale  est  portee  serree 
contre  le  corps  et  en  travers  des  hanches; 

b)  la  ceinture  diagonale,  s'il  y  en  a  une,  est  portee 
etroitement  contre  le  corps  et  par-dessus  l'epaule  et 
en  travers  du  thorax; 

c)  la  ceinture  sous-abdominale  et  la  ceinture  diago- 
nale, s'il  y  en  a  une,  sont  bien  attachees; 

d)  une  seule  personne  a  la  fois  porte  la  ceinture  de 
securite. 

Exception 

(6)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appliquent  pas  a  la 
personne  qui,  selon  le  cas  : 

a)  conduit  un  vehicule  automobile  en  marche  arriere; 

b)  est  titulaire  d'un  certificat  signe  par  un  medecin 
dument  qualifie  attestant  que  la  personne  est : 

(i)  soit  incapable,  pour  des  raisons  medicaid,  de 
porter  la  ceinture  de  securite  pendant  la  pe- 
riode  mentionnee  au  certificat, 

(ii)  soit  incapable  de  porter  la  ceinture  de  securite 
a  cause  de  sa  taille.  de  sa  corpulence  ou  d'une 
autre  caracteristique  physique; 

c)  exerce  reellement  un  travail  l'obligeant  a  descen- 
dre  du  vehicule  automobile  et  a  y  remonter  fre- 
queminent  et  le  vehicule  n'est  pas  conduit  a  une  Vi- 
tesse superieure  a  40  kilometres  a  l'heure. 

Idem 

(7)  L'alinea  (4)  a)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un 
passager  qui  est  titulaire  d'un  certificat  signe  par  un  me- 
decin dument  qualifie  attestant  qu'il  est : 

a)  soit  incapable,  pour  des  raisons  medicates,  de  por- 
ter la  ceinture  de  securite  pendant  la  periode  men- 
tionnee au  certificat; 

b)  soit  incapable  de  porter  la  ceinture  de  securite  a 
cause  de  sa  taille,  de  sa  corpulence  ou  d'une  autre 
caracteristique  physique. 

Reglements 

(8)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut.  par  re- 
glement : 

a)  exiger  que  les  enfants  ou  toute  categorie  de  ceux-ci 
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secured  in  child  seating  systems  and  child  restraint 
systems  in  motor  vehicles  on  highways; 

(b)  prescribing  the  specifications  of  child  seating  sys- 
tems and  child  restraint  systems,  prescribing  dif- 
ferent child  seating  systems  and  child  restraint  sys- 
tems for  different  classes  of  children,  governing 
the  use  of  such  systems,  including  prescribing  the 
manner  in  which  a  child  is  to  be  secured  in  child 
seating  systems  and  child  restraint  systems; 

(c)  prescribing  classes  of  children,  based  on  the  age, 
height  or  weight  of  a  child  or  the  relationship  of  a 
child  to  the  driver  or  owner  of  the  motor  vehicle; 

(d)  prescribing  classes  of  motor  vehicles,  drivers  and 
passengers; 

(e)  exempting  from  any  of  the  provisions  of  this  sec- 
tion or  the  regulations  made  under  this  section, 

(i)  any  class  of  motor  vehicle, 

(ii)  any  class  of  driver  or  passenger,  or 

(iii)  drivers  carrying  any  prescribed  class  of  pas- 
senger, 

and  prescribing  conditions  for  any  such  exemption; 

(f)  prescribing  circumstances  in  which  drivers,  or  any 
class  of  driver,  is  exempt  from  any  of  the  provi- 
sions of  this  section  or  the  regulations  made  under 
this  section,  and  prescribing  conditions  for  any 
such  exemption. 

Definition 

(9)  In  this  section, 

"seat  belt  assembly"  means  a  device  or  assembly  com- 
posed of  straps,  webbing  or  similar  material  that  re- 
strains the  movement  of  a  person  in  order  to  prevent  or 
mitigate  injury  to  the  person  and  includes  a  pelvic  re- 
straint or  a  pelvic  restraint  and  a  torso  restraint. 


2.  Section  106  of  the  Act,  as  re-enacted  by  section  1, 
is  amended  by  adding  the  following  subsections: 

Police  may  request  passenger's  identification 

(8.1)  A  police  officer  or  officer  appointed  for  carrying 
out  the  provisions  of  this  Act  may  request  that  a  passen- 
ger in  a  motor  vehicle  who  appears  to  be  at  least  16  years 
old  identify  himself  or  herself  if  the  officer  has  reason  to 
believe  that  the  passenger  is  contravening  this  section  or 
the  regulations  made  under  this  section. 

Same 

(8.2)  A  passenger  who  is  requested  to  identify  himself 
or  herself  under  subsection  (8.1)  shall  give  the  officer 
reasonable  identification  of  himself  or  herself  and,  for 
such  purposes,  giving  his  or  her  correct  name,  date  of 
birth  and  address  is  reasonable  identification. 


soient  attaches  dans  des  sieges  et  des  mecanismes 
de  retenue  pour  enfants  a  bord  des  vehicules  auto- 
mobiles sur  les  voies  publiques; 

b)  prescrire  les  caracteristiques  des  sieges  et  des  me- 
canismes de  retenue  pour  enfants,  prescrire  diffe- 
rents  sieges  ou  mecanismes  de  ce  genre  pour  diffe- 
rentes  categories  d'enfants  et  regir  fusage  de  ceux- 
ci,  notamment  prescrire  la  facon  d'y  attacher 
f  enfant; 

c)  prescrire  les  categories  d.' enfants  selon  1'age,  la 
taille  ou  le  poids  de  l'enfant  ou  selon  le  lien  de 
f  enfant  avec  le  conducteur  ou  le  proprietaire  du 
vehicule  automobile; 

d)  prescrire  les  categories  de  vehicules  automobiles, 
de  conducteurs  et  de  passagers; 

e)  soustraire  les  categories  suivantes  a  V application 
d'une  disposition  du  present  article  ou  des  regle- 
ments  pris  en  application  de  celui-ci  : 

(i)  une  categorie  de  vehicules  automobiles, 

(ii)  une  categorie  de  conducteurs  ou  de  passagers, 

(iii)  les  conducteurs  qui  transportent  une  categorie 
prescrite  de  passagers, 

et  prescrire  les  conditions  d'une  telle  dispense; 

f)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  les  con- 
ducteurs, ou  toute  categorie  de  ceux-ci,  sont  sous- 
traits  a  fapplication  d'une  disposition  du  present 
article  ou  des  reglements  pris  en  application  de 
celui-ci,  et  prescrire  les  conditions  d'une  telle  dis- 
pense. 

Definition 

(9)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«ceinture  de  securite»  S'entend  d'un  dispositif  ou  d'un 
assemblage  compose  de  courroies,  de  sangles  ou  d'ele- 
ments  semblables  qui  retiennent  le  mouvement  d'une 
personne  afin  de  prevenir  ou  d'attenuer  une  lesion  cor- 
porelle  a  la  personne,  y  compris  une  ceinture  sous- 
abdominale  ou  une  ceinture  sous-abdominale  et  une 
ceinture  diagonale. 

2.  L'article  106  du  Code,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  1,  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Identite  du  passager 

(8.1)  Un  agent  de  police  ou  un  agent  charge  de  faire 
appliquer  les  dispositions  du  present  code  peut  demander 
a  un  passager  d'un  vehicule  automobile  qui  semble  avoir 
au  moins  16  ans  de  s'identifier  s'il  a  des  motifs  de  croire 
que  le  passager  contrevient  au  present  article  ou  aux  re- 
glements pris  en  application  de  celui-ci. 

Idem 

(8.2)  Le  passager  a  qui  un  agent  demande  de  s'iden- 
tifier en  vertu  du  paragraphe  (8.1)  est  tenu  de  s'identifier 
de  facon  suffisante.  A  cette  fin.  le  fait  de  donner  son  nom, 
sa  date  de  naissance  et  son  adresse  exacts  constitue  une 
identification  suffisante. 
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3.  Clauses  207  (2)  (a)  and  (c)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following;  substituted: 

(a)  subsection  106  (2)  or  (4); 


(c)  a  regulation  or  by-law  made  or  passed  under  a  sec- 
tion or  subsection  referred  to  in  clause  (a)  or  (b)  or 
under  section  106;  or 

(  ommencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  conies  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  2  and  3  come  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Highway  Traffic 
Amendment  Act  (Seat  Belts),  2006. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory-  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  148 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  148  has  been  enacted  as 
Chapter  25  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Bill  re-enacts  section  106  of  the  Highway  Traffic  Act,  which 
governs  the  use  of  seat  belts.  The  section  is  changed  to  require 
that  all  passengers  (excluding  children)  must  wear  a  seat  belt. 
The  requirement  that  children  be  secured  in  a  car  seat,  instead  of 
a  seat  belt,  is  retained. 

The  re-enacted  section  sets  out  rules  on  how  a  seat  belt  is  to  be 
properly  worn,  including  specifying  that  two  or  more  people 
cannot  share  one  seat  belt. 

The  exemptions  in  the  current  section  (for  medical  reasons,  for 
driving  in  reverse  and  for  work  that  requires  frequent  stops  from 
a  slow-moving  vehicle)  are  retained.  However,  the  section  is 
amended  so  that  passengers  who  are  under  16  years  old  (exclud- 
ing children  in  car  seats)  may  only  use  the  medical  exemption. 


A  police  officer's  or  other  officer's  power  to  request  identifica- 
tion from  a  passenger  who  appears  to  be  at  least  16  years  old  is 
amended  so  that  the  passenger  must  give  his  or  her  date  of  birth, 
as  well  as  his  or  her  name  and  address,  to  the  officer. 

The  regulation-making  powers  in  section  106  are  expanded 
respecting  child  car  seats,  and  to  permit  exemptions  in  pre- 
scribed circumstances. 


3.  Les  alineas  207  (2)  a)  et  c)  du  (  ode  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

a)  au  paragraphe  106  (2)  ou  (4); 


c)  a  un  reglement  ou  a  un  reglement  municipal  pris  ou 
adopte  en  vertu  d'un  article  ou  paragraphe  men- 
tionne  a  l'alinea  a)  ou  b),  ou  en  vertu  de  l'article 
106; 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  2  et  3  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  le  Code  de  la  route  (ceintures  de  securite). 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  148,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  148 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  25  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  reedicte  Particle  106  du  Code  de  la  route,  qui 
regit  1  'utilisation  des  ceintures  de  securite.  L'article  est  modifie 
pour  exiger  que  tous  les  passagers,  sauf  les  enfants.  portent  une 
ceinture  de  securite.  L'exigence  voulant  que  les  enfants  soient 
attaches  dans  un  siege  d'auto.  et  non  a  l'aide  d'une  ceinture.  est 
conservee. 

Le  nouvel  article  enonce  les  regies  relatives  au  port  approprie  de 
la  ceinture,  et  precise  notamment  que  deux  personnes  ou  plus  ne 
peuvent  porter  la  meme  ceinture  en  meme  temps. 

Les  dispenses  prevues  a  Particle  actuel.  a  savoir  pour  des  rai- 
sons  medicales,  pour  la  conduite  en  marche  arriere  et  pour  un 
travail  necessitant  de  frequents  arrets  d'un  vehicule  se  deplacant 
lentement,  sont  conservees.  Toutefois.  l'article  est  modifie  de 
sorte  que  les  passagers  de  moins  de  16  ans.  sauf  les  enfants  atta- 
ches dans  un  siege  d'auto.  ne  puissent  se  prevaloir  que  de  la 
dispense  medicale. 

Le  pouvoir  qu'a  un  agent  de  police  ou  un  autre  agent  de  deman- 
der  a  un  passager  qui  semble  avoir  au  moins  16  ans  de  s'  iden- 
tifier est  modifie  de  sorte  que  le  passager  soit  tenu  de  donner  sa 
date  de  naissance  en  plus  de  ses  nom  et  adresse. 

Les  pouvoirs  reglcmentaires  conferes  par  Particle  106  sont  elar- 
gis  a  l'egard  des  sieges  d'auto  pour  enfants.  et  afin  de  permettre 
des  exemptions  dans  des  circonstances  prescrites 
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An  Act  to  require 
the  taking  and  analysing  of 
blood  samples  to  protect 
victims  of  crime,  emergency  service 
workers,  good  Samaritans  and 
other  persons  and  to  make 
consequential  amendments  to  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996 
and  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act 


Loi  exigeant  le  prelevement 
et  l'analyse  d'echantillons  de  sang 
afin  de  proteger 
les  victimes  d'actes  criminels, 
le  personnel  des  services  d'urgence, 

les  bons  samaritains 
et  d'autres  personnes  et  apportant 
des  modifications  correlatives  a  la 
Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  sante  et  a  la 
Loi  sur  la  protection  et  la  promotion 
de  la  sante 


Assented  to  December  20,  2006 

Note:  This  Act  amends  more  than  one  Act.  For  the  legis- 
lative history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  -  Detailed 
Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"analyst"  means  a  medical  laboratory  technologist  at  the 
Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care's  Central  Pub- 
lic Health  Laboratory;  ("analyste") 

"applicant"  means  a  person  who  applies  to  a  medical  offi- 
cer of  health  under  section  2;  ("requerant") 

"Board"  means  the  Consent  and  Capacity  Board  contin- 
ued under  the  Health  Care  Consent  Act,  1996;  ("Com- 
mission") 

"listed  communicable  disease"  means, 

(a)  Human  Immunodeficiency  Virus/Acquired  Immu- 
nodeficiency Syndrome  (HIV/AIDS), 

(b)  Hepatitis  B, 

(c)  Hepatitis  C,  or 

(d)  a  prescribed  disease;  ("maladie  transmissible  desi- 
gnee") 

"physician"  means  a  member  of  the  College  of  Physicians 
and  Surgeons  of  Ontario;  ("medecin") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulations  made  under 
this  Act;  ("present") 


Sanctionnee  le  20  decembre  2006 

Remarque :  La  presente  loi  modifie  plus  d'une  loi. 
L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
1'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«analyste»  Technologiste  de  laboratoire  medical  du  Labo- 
ratoire  central  de  sante  publique  du  ministere  de  la  San- 
te et  des  Soins  de  longue  duree.  («analyst») 

«Commission»  La  Commission  du  consentement  et  de  la 
capacite  prorogee  en  application  de  la  Loi  de  1996  sta- 
le consentement  aux  soins  de  sante.  («Board») 

«intime»  La  personne  que  le  requerant  presente  comme 
celle  avec  la  substance  corporelle  de  laquelle  il  est  en- 
tre  en  contact.  («respondent») 

«maladie  transmissible  designee))  S'entend  des  maladies 
suivantes,  selon  le  cas  : 

a)  le  virus  de  l'immuno-deficience  humaine  et  le  syn- 
drome d'immuno-deficience  humaine  acquis 
(VIH/SIDA); 

b)  l'hepatiteB; 

c)  1' hepatite  C; 

d)  toute  maladie  prescrite.  («listed  communicable 
disease») 

«medecin»  Membre  de  l'Ordre  des  medecins  et  chirur- 
giens  de  l'Ontario.  («physician») 
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'regulations"  means  regulations  made  under  this  Act; 
("reglcmcnts") 

"respondent"  means  the  person  who  the  applicant  identi- 
fies as  a  person  with  whose  bodily  substance  the  appli- 
cant came  into  contact,  C'intime") 


Application  for  blood  sample  and  analysis 

2.  Any  person  may  apply  to  a  medical  officer  of  health 
to  have  a  blood  sample  of  another  person  analysed  if  the 
applicant  came  into  contact  with  a  bodily  substance  of  the 
other  person  in  any  of  the  following  circumstances: 

1.  As  a  result  of  being  the  victim  of  a  crime. 

2.  While  providing  emergency  health  care  services  or 
emergency  first  aid  to  the  person,  if  the  person  was 
ill,  injured  or  unconscious  as  a  result  of  an  accident 
or  other  emergency. 

3.  In  the  course  of  his  or  her  duties,  if  the  person  be- 
longs to  a  prescribed  class. 

4.  While  being  involved  in  a  prescribed  circumstance 
or  while  carrying  out  a  prescribed  activity. 

Request  for  voluntary  blood  sample  and  analysis 

3.  ( 1 )  Upon  the  receipt  of  an  application  by  a  person 
under  section  2  that  meets  the  requirements  of  the  regula- 
tions, the  medical  officer  of  health  shall  attempt  to  con- 
tact the  respondent  and  request  that  the  respondent  pro- 
vide either. 

(a)  a  blood  sample  for  the  purpose  of  having  it  ana- 
lysed in  accordance  with  the  regulations;  or 

(b)  other  evidence  of  his  or  her  seropositivity  respect- 
ing the  listed  communicable  diseases  that  is  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

Notice  of  possible  referral  to  Board 

(2)  Where  the  medical  officer  of  health  contacts  the 
respondent  under  subsection  ( 1 ),  the  medical  officer  of 
health  shall  advise  the  respondent  that  if  he  or  she  fails  to 
provide  a  blood  sample  or  other  evidence  voluntarily,  the 
application  will  be  referred  to  the  Board  and  that  an  order 
to  prov  ide  a  blood  sample  may  be  made. 

Failure  to  obtain  sample 

(3)  If  the  respondent  fails  to  provide  a  blood  sample  or 
other  evidence  as  requested  by  the  medical  officer  of 
health  by  the  end  of  the  second  day  after  the  medical  offi- 
cer of  health  received  the  application,  or  if,  despite  rea- 
sonable efforts,  the  respondent  cannot  be  located  in  that 
time,  the  medical  officer  of  health  shall  refer  the  applica- 
tion to  the  Board. 

I  inn  extended 

(4)  If  the  deadline  under  subsection  (3)  falls  on  a  Sat- 
urday or  a  Sunday  or  other  holiday,  the  deadline  shall  be 
extended  by  one  day. 


«prcscrit»  Present  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  («prescribed») 

«reglements»  Reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi.  («regulations») 

«requerant»  Personne  qui  presente  une  requete  a  un  me- 
decin-hygieniste en  vertu  de  Particle  2.  («applicant») 

Demande  de  prelevement  et  d'analyse  de  sang 

2.  Quiconque  est  entre  en  contact  avec  une  substance 
corporelle  d'une  autre  personne  dans  les  circonstances 
suivantes  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  un  mede- 
cin-hygieniste de  faire  analyser  un  echantillon  de  sang  de 
cette  autre  personne  : 

1 .  II  est  victime  d'un  acte  criminel. 

2.  II  fournissait  a  la  personne  des  services  de  soins  de 
sante  d'urgence  ou  des  premiers  soins  en  cas  d'ur- 
gence,  si  celle-ci  etait  malade,  blessee  ou  incons- 
ciente  a  la  suite  d'un  accident  ou  d'une  autre  situa- 
tion d'urgence. 

3.  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  s'il  appartient  a 
une  categorie  prescrite. 

4.  II  s'est  trouve  dans  des  circonstances  prescrites  ou 
s'est  livre  a  une  activite  prescrite. 

Demande  de  prelevement  volontaire  et  d'analyse  d'un  echantillon 

de  sang 

3.  (1)  Sur  reception  d'une  requete  presentee  par  une 
personne  en  vertu  de  Particle  2  qui  satisfait  aux  exigences 
des  reglements,  le  medecin-hygieniste  tente  de  communi- 
quer  avec  Pintime  et  lui  demande  de  foumir  . 

a)  soit  un  echantillon  de  sang  pour  le  faire  analyser 
conformement  aux  reglements; 

b)  soit  une  autre  preuve  de  sa  seropositivite  relative- 
ment  aux  maladies  transmissibles  designees  qui  est 
conforme  aux  reglements. 

Avis  de  renvoi  possible  a  la  C  ommission 

(2)  S'il  communique  avec  Pintime  en  application  du 
paragraphe  (1),  le  medecin-hygieniste  avise  celui-ci  que 
s'il  ne  fournit  pas  d'echantillon  de  sang  ou  un  autre  ele- 
ment de  preuve  volontairement,  la  requete  sera  renvoyee 
a  la  Commission,  et  qu'une  ordonnance  exigeant  qu'il 
fournisse  un  echantillon  de  sang  peut  etre  rendue. 

Impossibility  d'obtenir  I'echantillon 

(3)  Si  Pintime  ne  fournit  pas  d'echantillon  de  sang  ou 
un  autre  element  de  preuve  comme  le  demande  le  mede- 
cin-hygieniste avant  la  fin  du  deuxieme  jour  qui  suit  la 
reception  de  la  requete  par  celui-ci  ou  si  Pintime  ne  peut 
pas  etre  trouve  dans  ce  delai  malgre  les  efforts  raisonna- 
bles  qui  sont  faits  en  ce  sens,  le  medecin-hygieniste  ren- 
voie  la  requete  a  la  Commission. 

Delai  prorouc 

(4)  Le  delai  prevu  au  paragraphe  (3)  qui  expire  un  sa- 
medi.  un  dimanche  ou  un  jour  ferie  est  proroge  d'un  jour. 
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Hearing  by  Board 

4.  (1)  Upon  the  referral  of  an  application  under  sec- 
tion 3,  the  Board  shall  hold  a  hearing  to  determine 
whether  the  respondent  should  be  ordered  to  provide  a 
blood  sample  for  analysis. 

Parties 

(2)  The  parties  to  the  hearing  are  the  applicant,  the 
respondent  and  any  other  persons  specified  by  the  Board. 

Timing  of  hearing 

(3)  Subject  to  subsection  (4)  and  despite  subsection  75 
(2)  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996,  the  Board  shall 
commence  and  conclude  the  hearing  within  seven  days 
after  it  receives  the  referral  of  the  application. 

Extension 

(4)  The  Board  may  commence  or  conclude  the  hearing 
within  a  longer  period  than  the  seven  days  required  by 
subsection  (3)  if  all  the  parties  to  the  hearing  consent  to 
the  extension. 

Decision  of  Board 

5.  (1)  Upon  the  conclusion  of  the  hearing,  the  Board 
shall  decide  whether  the  respondent  should  be  ordered  to 
provide  a  blood  sample  for  analysis  and  it  may  decide 
that  the  respondent  should  be  so  ordered  only  if  the  Board 
believes,  on  reasonable  and  probable  grounds,  that, 

(a)  the  applicant  came  into  contact  with  a  bodily  sub- 
stance of  the  respondent  in  a  circumstance  de- 
scribed in  section  2; 

(b)  the  applicant  may  have  become  infected  with  a 
virus  that  causes  a  listed  communicable  disease  as 
a  result  of  coming  into  contact  with  the  bodily  sub- 
stance; 

(c)  by  reason  of  the  lengthy  incubation  periods  for  the 
listed  communicable  diseases  and  the  methods 
available  for  ascertaining  the  presence  in  the  hu- 
man body  of  the  viruses  that  cause  them,  an  analy- 
sis of  the  applicant's  blood  would  not  accurately 
determine,  in  a  timely  manner,  whether  the  appli- 
cant had  become  infected  with  a  virus  that  causes 
the  listed  communicable  disease  as  a  result  of  com- 
ing into  contact  with  the  bodily  substance; 

(d)  taking  a  blood  sample  from  the  respondent  would 
not  endanger  his  or  her  life  or  health; 

(e)  the  applicant  has  submitted  to  the  medical  officer 
of  health  a  physician  report,  made  within  seven 
days  after  the  applicant  came  into  contact  with  the 
bodily  substance  of  the  respondent,  that  assesses 
the  risk  to  the  health  of  the  applicant  as  a  result  of 
that  contact;  and 

(f)  having  regard  to  the  physician  report  required  by 
clause  (e),  the  taking  and  analysis  of  a  blood  sam- 
ple from  the  respondent  is  necessary  to  decrease  or 
eliminate  the  risk  to  the  health  of  the  applicant  as  a 
result  of  the  applicant's  having  come  into  contact 
with  the  bodily  substance. 


Audience  de  la  Commission 

4.  (1)  Lorsqu'elle  est  saisie  d'une  requete  visee  a 
l'article  3,  la  Commission  tient  une  audience  pour  decider 
s'il  convient  d'ordonner  a  l'intime  de  fournir  un  echantil- 
lon  de  sang  aux  fins  d'analyse. 

Parties 

(2)  Sont  parties  a  l'audience  le  requerant,  l'intime  et 
les  autres  personnes  que  la  Commission  precise. 

Delai  d'audience 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4)  et  malgre  le  para- 
graphe  75  (2)  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux 
soins  de  sante,  la  Commission  commence  et  termine 
l'audience  dans  les  sept  jours  qui  suivent  le  jour  oil  elle 
est  saisie  de  la  requete. 

Prorogation 

(4)  La  Commission  peut  proroger  le  delai  de  sept  jours 
prevu  au  paragraphe  (3)  pour  commencer  ou  terminer 
l'audience  si  toutes  les  parties  y  consentent. 

Decision  de  la  Commission 

5.  (1)  La  Commission  decide,  a  Tissue  de  l'audience, 
s'il  convient  d'ordonner  a  l'intime  de  fournir  un  echantil- 
lon  de  sang  aux  fins  d'analyse  et  elle  peut  se  prononcer  en 
ce  sens  si  elle  a  des  motifs  raisonnables  et  probables  de 
croire  ce  qui  suit  : 

a)  le  requerant  est  entre  en  contact  avec  une  substance 
corporelle  de  l'intime  dans  des  circonstances  decri- 
tes  a  l'article  2; 

b)  le  requerant  peut  avoir  ete  contamine,  du  fait  de 
son  contact  avec  la  substance  corporelle,  par  un  vi- 
rus qui  cause  une  maladie  transmissible  designee; 

c)  etant  donne  les  longues  periodes  d'incubation  des 
maladies  transmissibles  designees  et  les  methodes 
disponibles  pour  confirmer  la  presence  dans  le 
corps  humain  des  virus  qui  les  causent,  l'analyse 
du  sang  du  requerant  ne  permettrait  pas  de  deter- 
miner exactement  en  temps  opportun  s'il  a  ete 
contamine,  du  fait  de  son  contact  avec  la  substance 
corporelle,  par  un  virus  qui  cause  une  maladie 
transmissible  designee; 

d)  le  prelevement  d'un  echantillon  du  sang  de  l'intime 
ne  mettrait  pas  sa  vie  ni  sa  sante  en  danger; 

e)  le  requerant  a  presente  au  medecin-hygieniste  le 
rapport  d'un  medecin  le  concernant  dresse  dans  les 
sept  jours  qui  suivent  son  contact  avec  la  substance 
corporelle,  lequel  evalue  le  risque  que  ce  contact 
pose  pour  sa  sante; 

f)  compte  tenu  du  rapport  de  medecin  exige  a  l'alinea 
e),  le  prelevement  et  l'analyse  d'un  echantillon  du 
sang  de  l'intime  est  necessaire  a  la  diminution  ou  a 
l'elimination  du  risque  que  son  contact  avec  la 
substance  corporelle  pose  pour  la  sante  du  reque- 
rant. 
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Order 

(2)  If  the  Board  decides  that  the  respondent  should  be 
ordered  to  provide  a  blood  sample  for  analysis,  the  Board 
shall,  at  the  same  time  as  it  makes  its  decision,  make  an 
order, 

(a)  requiring  the  respondent  to  allow  a  physician 
named  in  the  order  or  a  person  belonging  to  a  pre- 
scribed class  of  persons  to  take  a  blood  sample 
from  the  respondent,  by  the  date  or  within  the  time 
specified  in  the  order; 

(b)  requiring  the  physician  or  other  person  to  whom 
the  respondent  goes  for  the  taking  of  a  blood  sam- 
ple to  take  the  blood  sample  and  to  deal  with  it  in 
the  manner  specified  in  the  regulations  and  the  or- 
der.  including  to  deliver  M  to  an  analyst:  and 

(c)  requiring  the  analyst  to  whom  the  sample  is  deliv- 
ered. 

(i)  to  analyse  the  blood  sample  and  report  on  the 
results  of  the  analysis  in  accordance  with  the 
regulations  and  the  requirements  specified  in 
the  order, 

(ii)  to  make  reasonable  attempts  to  deliver  the 
report  on  the  results  of  the  analysis  to  the  ap- 
plicant's physician. 

(iii)  to  make  reasonable  attempts  to  deliver  the 
report  on  the  results  of  the  analysis  to  the  re- 
spondent's physician,  if  requested  by  the  re- 
spondent. 

(iv)  to  make  reasonable  attempts  to  deliver  to  the 
applicant, 

(A)  a  notice  that  the  analyst  delivered  the 
report  on  the  results  of  the  analysis  to 
the  applicant's  physician  or  made  rea- 
sonable attempts  to  do  so,  and 

(B)  a  recommendation  that  the  applicant 
consult  his  or  her  physician  for  a  proper 
interpretation  of  the  results  of  the 
analysis,  and 

(v)  if  the  respondent  requested  that  the  report  on 
the  results  of  the  analysis  be  delivered  to  his 
or  her  physician,  to  make  reasonable  attempts 
to  deliver  to  the  respondent. 

(A)  a  notice  that  the  analyst  delivered  the 
report  on  the  results  of  the  analysis  to 
the  respondent's  physician  or  made  rea- 
sonable attempts  to  do  so,  and 

(B)  a  recommendation  that  the  respondent 
consult  his  or  her  physician  for  a  proper 
interpretation  of  the  results  of  the 
analysis. 

\\  lit  n     >  ision  in  he  made 

(3)  Despite  subsection  75  (3)  of  the  Health  Care  Con- 
sent Act,  1996,  the  Board  shall  make  its  decision  within 
one  day  after  the  day  the  hearing  ends,  but  if  that  day  falls 
on  a  Saturday  or  a  Sunday  or  other  holiday,  the  deadline 
shall  be  extended  by  one  day. 


Ordonnance 

(2)  Si  elle  decide  qu'il  y  aurait  lieu  d'ordonner  a  fin- 
tune  de  fournir  un  echantillon  dc  sang  aux  fins  d'analyse, 
la  Commission  rend  simultanement  une  ordonnance  dans 
laquelle  elle  exige  ce  qui  suit  : 

a)  que  l'intime  autorise  le  medecin  designe  dans  f  or- 
donnance  ou  un  membre  d'une  categorie  de  per- 
sonnes  prescrite  a  prelever  un  echantillon  de  son 
sang  au  plus  tard  a  la  date  ou  dans  le  delai  qui  y  est 

precise; 

b)  que  le  medecin  ou  l'autre  personne  que  l'intime 
voit  pour  le  prelevement  dc  l'echantillon  de  sang  le 
preleve  et  le  traite  de  la  facon  que  precisent  les  re- 
glements  et  fordonnance,  notamment  qu'il  le  re- 
mette  a  un  analyste; 

c)  que  l'analyste  a  qui  est  remis  l'echantillon  de 
sang  : 

(i)  analyse  l'echantillon  de  sang  et  rende  compte 
des  resultats  de  l'analyse  conformement  aux 
reglements  et  aux  exigences  que  precise  for- 
donnance, 

(ii)  fasse  des  tentatives  raisonnables  pour  remet- 
tre  le  rapport  sur  les  resultats  de  l'analyse  au 
medecin  du  requerant. 

(iii)  fasse  des  tentatives  raisonnables  pour  remet- 
tre  le  rapport  sur  les  resultats  de  l'analyse  au 
medecin  de  l'intime,  si  l'intime  en  fait  la  de- 
mande, 

(iv)  fasse  des  tentatives  raisonnables  pour  remet- 
tre  au  requerant  ce  qui  suit : 

(A)  un  avis  selon  lequel  l'anajyste  a  remis 
le  rapport  sur  les  resultats  de  l'analyse 
au  medecin  du  requerant  ou  a  fait  des 
tentatives  raisonnables  en  ce  sens, 

(B)  une  recommandation  pour  que  le  reque- 
rant consulte  son  medecin  afin  d'obtenir 
f  interpretation  exacte  des  resultats  de 
l'analyse, 

(v)  fasse  des  tentatives  raisonnables  pour  remet- 
tre  ce  qui  suit  a  l'intime.  si  celui-ci  a  demande 
que  le  rapport  sur  les  resultats  de  l'analyse 
soit  remis  a  son  medecin  : 

(A)  un  avis  selon  lequel  l'analyste  a  remis 
le  rapport  sur  les  resultats  de  l'analyse 
au  medecin  de  l'intime  ou  a  fait  des  ten- 
tatives raisonnables  en  ce  sens. 

(B)  une  recommandation  pour  que  l'intime 
consulte  son  medecin  afin  d'obtenir 
f  interpretation  exacte  des  resultats  de 
l'analyse. 

Delai  ituparti  pour  rendre  une  decision 

(3)  Malgre  le  paragraphe  75  (3)  de  la  Lot  de  1996  sto- 
le consentement  aux  soins  de  sante,  la  Commission  rend 
sa  decision  au  plus  tard  le  lendemain  du  jour  ou  1  "au- 
dience prend  fin.  mais  si  le  delai  prevu  expire  un  samedi. 
un  dimanche  ou  un  jour  ferie.  celui-ci  est  proroge  d  un 
jour. 
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Notice  of  decision,  order 

(4)  The  Board  shall,  within  the  time  provided  in  sub- 
section (3),  provide  each  party  or  the  party's  counsel  or 
agent  and  the  medical  officer  of  health  who  referred  the 
application  to  the  Board  with  a  copy  of  the  Board's  deci- 
sion and  of  any  order  made  by  the  Board. 

Decision  final 

(5)  Despite  section  80  of  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996,  the  decision  of  the  Board  is  final. 

Court  order  for  compliance 

6.  If  a  respondent  does  not  comply  with  an  order  made 
by  the  Board  under  section  5  by  the  date  or  within  the 
time  specified  in  the  order,  the  applicant  may  apply  to  a 
judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  for  an  order  requir- 
ing the  respondent  to, 

(a)  comply  with  the  order  of  the  Board  within  the  time 
specified  in  the  order  of  the  court;  and 

(b)  take  whatever  other  action  the  court  considers  ap- 
propriate in  the  circumstances. 

Obligations  re  taking  and  analysing  sample 

7.  ( 1 )  A  person  who  takes  a  blood  sample  pursuant  to 
a  request  made  by  a  medical  officer  of  health  under  sec- 
tion 3  or  an  order  of  the  Board  under  section  5  shall  not 
use  it  in  any  way  except  as  permitted  by  the  regulations  or 
required  by  the  order. 

Same 

(2)  An  analyst  who  receives  a  blood  sample  for  analy- 
sis from  a  medical  officer  of  health  under  section  3  or 
pursuant  to  an  order  of  the  Board  under  section  5, 


(a)  shall  ensure  that  the  sample  is  not  used  for  any 
purpose  other  than  its  analysis  in  accordance  with 
the  regulations  and  the  reporting  of  results  as  re- 
quired by  and  in  accordance  with  the  regulations 
and  as  described  in  clause  5  (2)  (c); 

(b)  shall  not  release  the  sample  to  any  person  other 
than  in  accordance  with  the  regulations,  or  for  the 
purpose  of  having  a  person  acting  on  behalf  of  the 
analyst  retain  the  sample  as  long  as  no  person  other 
than  the  analyst  has  access  to  the  sample;  and 

(c)  despite  the  Personal  Health  Information  Protec- 
tion Act,  2004,  shall  not  disclose  the  results  of  the 
analysis  of  the  blood  sample  to  any  person  other 
than  in  accordance  the  regulations  and  the  order. 

Application  of  Health  Care  Consent  Act,  1996 

(3)  The  Health  Care  Consent  Act,  1996  does  not  apply 
to  the  taking  of  a  blood  sample  pursuant  to  an  order  of  the 
Board. 


Avis  de  la  decision  et  ordonnance 

(4)  La  Commission  fournit,  dans  le  delai  prevu  au  pa- 
ragraphe  (3),  une  copie  de  sa  decision  et  de  toute  ordon- 
nance qu'elle  rend  a  toutes  les  parties  ou  a  leurs  avocats 
ou  mandataires  ainsi  qu'au  medecin-hygieniste  qui  lui  a 
renvoye  la  requete. 

Decisions  definitives 

(5)  Malgre  l'article  80  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consen- 
tement  aux  soins  de  sante,  les  decisions  de  la  Commission 
sont  definitives. 

Ordonnance  de  conformite  du  tribunal 

6.  Le  requerant  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a 
un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une 
ordonnance  exigeant  que  l'intime  qui  ne  se  conforme  pas 
a  une  ordonnance  rendue  par  la  Commission  en  applica- 
tion de  l'article  5  au  plus  tard  a  la  date  ou  dans  le  delai 
qui  y  est  precise  : 

a)  d'une  part,  se  conforme  a  l'ordonnance  dans  le 
delai  que  precise  l'ordonnance  du  tribunal; 

b)  d'autre  part,  prenne  les  autres  mesures  que  le  tri- 
bunal estime  appropriees  dans  les  circonstances. 

Obligations  :  prelevement  et  analyse  de  l'echantillon 

7.  (1)  Quiconque  preleve  un  echantillon  de  sang 
conformement  a  une  demande  presentee  par  un  medecin- 
hygieniste  en  application  de  l'article  3  ou  a  une  ordon- 
nance rendue  par  la  Commission  en  application  de  Par- 
ticle 5  ne  doit  l'utiliser  que  conformement  a  ce  qui  est 
permis  par  les  reglements  ou  exige  par  l'ordonnance. 

Idem 

(2)  L'analyste  qui  recoit  un  echantillon  de  sang  a  ana- 
lyser d'un  medecin-hygieniste  en  application  de  l'article  3 
ou  conformement  a  une  ordonnance  rendue  par  la  Com- 
mission en  application  de  l'article  5  satisfait  aux  exigen- 
ces suivantes  : 

a)  il  veille  a  ce  que  l'echantillon  ne  soit  utilise  qu'aux 
fins  de  l'analyse,  conformement  aux  reglements,  et 
de  la  communication  des  resultats,  conformement  a 
ce  qu' exigent  les  reglements  et  a  ce  qui  est  enonce 
a  l'alinea  5  (2)  c); 

b)  il  ne  doit  transmettre  l'echantillon  a  personne,  sauf 
conformement  aux  reglements  ou  pour  que  la  per- 
sonne qui  agit  en  son  nom  le  conserve,  tant  qu'il 
est  le  seul  a  y  avoir  acces; 

c)  malgre  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  rensei- 
gnements  personnels  sur  la  sante,  il  ne  doit  divul- 
guer  les  resultats  de  l'analyse  de  l'echantillon  de 
sang  a  personne,  sauf  conformement  aux  regle- 
ments et  a  l'ordonnance. 

Application  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 

(3)  La  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
sante  ne  s'applique  pas  au  prelevement  d'un  echantillon 
de  sang  effectue  conformement  a  une  ordonnance  de  la 
Commission. 
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Results  of  analysis  not  admissible  in  criminal  proceeding 

8.  The  results  of  an  analysis  done  pursuant  to  a  request 
made  by  a  medical  officer  of  health  under  section  3  or  an 
order  of  the  Board  under  section  5  are  not  admissible  in 
evidence  in  a  criminal  proceeding. 

Protection  from  personal  liability 

9.  ( 1 )  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or 
otherwise  shall  be  instituted  against  a  medical  officer  of 
health,  an  associate  medical  officer  of  health  or  an  acting 
medical  officer  of  health  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  the  intended  execution  of  any  duty  or 
power  under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or  default 
in  the  execution  in  good  faith  of  any  such  duty  or  power. 


Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  prevent  an  appli- 
cation for  judicial  review. 

Hoard  of  health  not  relieved  of  liability 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  relieve  a  board  of  health 
from  liability  for  damage  caused  by  the  negligence  of,  or 
action  without  authority  by,  a  person  referred  to  in  sub- 
section ( 1 ),  and  a  board  of  health  is  liable  for  such  dam- 
age in  the  same  manner  as  if  subsection  ( 1 )  had  not  been 
enacted. 

Protection  from  liability  for  complying  with  order  to  take  or  analyse 
sample,  etc. 

(4)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or  oth- 
erwise shall  be  instituted  against  a  person  for  any  act 
done  in  good  faith  in  compliance  with  an  order  under 
clause  5  (2)  (b)  or  (c). 

Protection  from  liability  for  reports 

(5)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  a  person  for  making,  in  good  faith,  a  physician 
report  for  the  purposes  of  clause  5  (1)  (e)  or  any  other 
report  referred  to  or  required  by  this  Act  or  the  regula- 
tions. 

No  physician-patient  relationship 

(6)  Nothing  in  this  Act  and  nothing  done  under  this 
Act  creates  a  physician-patient  relationship  or  other  rela- 
tionship of  trust  between  a  medical  officer  of  health  and 
an  applicant  or  respondent. 

Offence 

10.  (1)  Every  person  who  fails  to  obey  an  order  of  the 
Board  made  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(2)  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  comply 
with  a  requirement  of  this  Act  or  of  a  regulation  made 
under  this  Act  is  guilty  of  an  offence. 


Resultats  dc  I'analyse  inadmissibles  dans  une  instance  criminelle 

8.  Lcs  resultats  de  I'analyse  effectuee  conformement  a 
une  demande  presentee  par  un  medecin-hygieniste  en 
application  I  'article  3  ou  a  une  ordonnance  rendue  par  la 
Commission  en  application  de  I 'article  5  ne  sont  pas  ad- 
missiblcs  en  preuve  dans  une  instance  criminelle. 

Immunite 

9.  ( 1 )  Sont  irrccevables  les  actions  ou  autres  instances, 
notamment  celles  en  dommages-interets,  qui  sont  intro- 
duces contre  un  medecin-hygieniste,  un  medecin-hygie- 
niste  adjoint  ou  un  medecin-hygieniste  interimaire  relati- 
vement  a  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  Texercice 
effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  lui 
attribue  la  presente  loi,  ou  pour  toute  negligence  ou  tout 
manquement  qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  dc  ces  fonctions  ou  pouvoirs. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1 )  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
presentation  d'une  requete  en  revision  judiciaire. 

Responsabilitc  du  conseil  de  sante 

(3)  Le  conseil  de  sante  demeure  responsable  des  actes 
de  negligence  ou  des  actes  accomplis  sans  autorisation 
par  une  personne  mentionnee  au  paragraphe  (1).  Le  con- 
seil de  sante  est  responsable  de  la  meme  facon  que  si  le 
paragraphe  (1)  n'avait  pas  ete  adopte. 

Immunite.  conformite  a  une  ordonnance  de  prelevement  ou 
d'analyse  d'un  echantillon  de  sang 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances, 
notamment  celles  en  dommages-interets,  qui  sont  intro- 
duces contre  une  personne  relativement  a  un  acte  accom- 
pli de  bonne  foi  conformement  a  une  ordonnance  visee  a 
l'alinea  5  (2)  b)  ou  c). 

Immunite  relative  a  un  rapport 

(5)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  une  personne  qui,  de  bonne  foi.  dresse 
un  rapport  dc  medecin  pour  I'application  de  l'alinea  5(1) 
e)  ou  tout  autre  rapport  prevu  ou  exige  par  la  presente  loi 
ou  les  reglements. 

Pas  de  relation  medecin  -  patient 

(6)  Ni  la  presente  loi,  ni  aucune  mesure  prise  confor- 
mement a  celle-ci  n'a  pour  effet  de  creer  une  relation  en- 
tre  le  medecin  et  le  patient  ou  toute  autre  relation  de 
confiance  entre  un  medecin-hygieniste  et  un  requerant  ou 
un  intimc. 

Infraction 

10.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque 
n'obeit  pas  a  une  ordonnance  rendue  par  la  Commission 
en  application  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  contre- 
vient  ou  ne  se  conforme  pas  a  une  exigence  de  la  presente 
loi  ou  de  ses  reglements  d'application. 
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Penalty 

(3)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence  under  this 
Act  is  liable  on  conviction  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  for  every  day  or  part  of  a  day  on  which  the 
offence  occurs  or  continues. 

Regulations 

11.  (1)  The  Minister  of  Community  Safety  and  Cor- 
rectional Services  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  diseases  that  are  listed  communicable 
diseases  for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  defining  "victim  of  a  crime"  for  the  purpose  of 
paragraph  1  of  section  2; 

(c)  prescribing  classes  of  persons  for  the  purpose  of 
paragraph  3  of  section  2; 

(d)  prescribing  circumstances  and  activities  for  the 
purpose  of  paragraph  4  of  section  2; 

(e)  governing  an  application  to  a  medical  officer  of 
health  under  section  2  and  the  actions  taken  by  a 
medical  officer  of  health  pursuant  to  an  applica- 
tion; 

(f)  prescribing  other  evidence  of  seropositivity  re- 
specting the  listed  communicable  diseases  that  may 
be  provided  pursuant  to  a  request  made  by  a  medi- 
cal officer  of  health  under  section  3  and  governing 
the  obtaining  and  provision  of  that  evidence; 

(g)  governing  the  taking  and  analysis  of  blood  samples 
pursuant  to  a  request  made  by  a  medical  officer  of 
health  under  section  3  or  an  order  of  the  Board  un- 
der section  5,  including  requiring  reports  on  the 
taking  of  blood  samples  and  on  the  analysis  and 
governing  the  reports; 

(h)  governing  the  physician  report  required  by  clause  5 
(1)  (e),  including  prescribing  the  classes  of  physi- 
cians or  qualifications  of  physicians  who  may  pre- 
pare the  report,  prescribing  the  examination  and 
testing,  including  base  line  testing,  and  counselling 
and  treatment  that  the  physician  must  or  may  con- 
duct to  prepare  the  report  and  prescribing  the  in- 
formation that  the  report  must  or  may  contain; 

(i)  prescribing  classes  of  persons  for  the  purpose  of 
clause  5  (2)  (a); 

(j)  governing  the  reports  and  notices  required  pursuant 
to  an  analysis  of  a  blood  sample  obtained  under 
section  3  or  pursuant  to  an  order  of  the  Board  un- 
der section  5,  including  prescribing  the  information 
that  such  reports  and  notices  must  or  may  contain; 

(k)  specifying  restrictions  or  conditions  on  the  use  that 
any  person  may  make  of  the  blood  sample  pro- 
vided pursuant  to  a  request  made  by  a  medical  of- 


Peine 

(3)  Quiconque  est  coupable  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente  loi  est  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  pour  chaque  journee  ou  partie 
de  journee  au  cours  de  laquelle  se  commet  ou  se  poursuit 
['infraction. 

Reglements 

11.  (1)  Le  ministre  de  la  Securite  communautaire  et 
des  Services  correctionnels  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  des  maladies  qui  constituent  des  maladies 
transmissibles  designees  pour  fapplication  de  la 
presente  loi; 

b)  definir  «victime  d'un  acte  criminel»  pour  fapplica- 
tion de  la  disposition  1  de  f article  2; 

c)  prescrire  des  categories  de  personnes  pour  fappli- 
cation de  la  disposition  3  de  f  article  2; 

d)  prescrire  des  circonstances  et  des  activites  pour 
fapplication  de  la  disposition  4  de  f article  2; 

e)  regir  la  requete  presentee  au  medecin-hygieniste  en 
vertu  de  f  article  2  et  les  mesures  qu'il  prend  en 
consequence; 

f)  prescrire  d'autres  preuves  de  seropositivite  relati- 
vement  aux  maladies  transmissibles  designees  qui 
peuvent  etre  fournies  conformement  a  une  de- 
mande  presentee  par  un  medecin-hygieniste  en  ap- 
plication de  farticle  3  et  regir  fobtention  et  la 
fourniture  de  ces  preuves; 

g)  regir  le  prelevement  et  f  analyse  d'echantillons  de 
sang  conformement  a  une  demande  presentee  par 
un  medecin-hygieniste  en  application  de  farticle  3 
ou  a  une  ordonnance  rendue  par  la  Commission  en 
application  de  farticle  5,  notamment  exiger  des 
rapports  sur  le  prelevement  et  f  analyse  d'echantil- 
lons de  sang  et  regir  les  rapports; 

h)  regir  le  rapport  de  medecin  exige  par  falinea  5(1) 
e),  notamment  prescrire  les  categories  de  medecins 
ou  les  qualites  requises  des  medecins  qui  peuvent 
rediger  le  rapport,  prescrire  l'examen  et  fanalyse, 
notamment  le  test  de  base,  la  consultation  et  le  trai- 
tement  que  le  medecin  doit  ou  peut  effectuer  pour 
les  besoins  de  la  redaction  du  rapport  et  prescrire 
les  renseignements  que  le  rapport  doit  ou  peut 
contenir; 

i)  prescrire  des  categories  de  personnes  pour  fappli- 
cation de  falinea  5  (2)  a); 

j)  regir  les  rapports  et  avis  exiges  a  la  suite  de 
fanalyse  d'un  echantillon  de  sang  obtenu  en  appli- 
cation de  farticle  3  ou  conformement  a  une  ordon- 
nance rendue  par  la  Commission  en  application  de 
farticle  5,  notamment  prescrire  les  renseignements 
qu'ils  doivent  ou  peuvent  contenir; 

k)  preciser  les  restrictions  ou  les  conditions  qui  s'ap- 
pliquent  a  f  utilisation  qu'une  personne  peut  faire 
de  1 'echantillon  de  sang  foumi  conformement  a 
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ficcr  of  health  under  section  3  or  an  order  of  the 
Board  under  section  5,  on  the  release  of  the  blood 
sample  and  on  the  use  or  disclosure  of  any  infor- 
mation derived  from  the  blood  sample; 


(1)  prescribing  rules  governing  when  an  application  is 
deemed  to  be  received  by  a  medical  officer  of 
health  or  the  Board; 

(in)  prescribing  the  maximum  time  period  within  which 
a  respondent  must  comply  with  an  order  made  un- 
der section  5  and  that  may  be  specified  by  the 
Board  in  such  an  order. 

Classes 

(2)  A  regulation  may  apply  differently  to  different 
classes  of  persons,  circumstances  or  listed  communicable 
diseases. 

Forms 

12.  The  Minister  of  Community  Safety  and  Correc- 
tional Services  may  require  that  physician  reports,  the 
order  made  by  the  Board  and  other  reports,  notices  and 
documents  required  by  this  Act  or  the  regulations  be  in 
the  forms  approved  by  him  or  her. 

Transition 

13.  ( 1 )  An  order  that  was  made  by  a  medical  officer  of 
health  under  section  22.1  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  before  this  section  comes  into  force  re- 
mains effective  after  this  section  comes  into  force. 

Same 

(2)  An  application  made  to  a  medical  officer  of  health 
under  section  22.1  of  the  Health  Protection  and  Promo- 
tion Act  before  this  section  comes  into  force  is  deemed  to 
have  been  made  to  a  medical  officer  of  health  under  sec- 
tion 2  of  this  Act  on  the  day  this  section  comes  into  force 
if  the  medical  officer  of  health  did  not  make  an  order  or 
commence  a  hearing  under  section  22.1  of  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act  before  this  section  comes 
into  force. 

Same 

(3)  An  application  made  to  a  medical  officer  of  health 
under  section  22.1  of  the  Health  Protection  and  Promo- 
tion Act  before  this  section  comes  into  force  shall  be  dealt 
with  as  provided  in  section  22.1  of  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act,  as  it  read  immediately  before  this 
section  comes  into  force,  if  the  medical  officer  of  health 
commenced  a  hearing  into  the  application  under  that  Act 
before  this  section  comes  into  force. 

Same 

(4)  The  Health  Protection  and  Promotion  Act  and  the 
regulations  made  under  it.  as  they  read  immediately  be- 
fore this  section  comes  into  force,  apply  in  respect  of  an 
order  made  by  a  medical  officer  of  health. 


une  demande  presentee  par  un  medecin-hygieniste 
en  application  de  Particle  3  ou  a  une  ordonnance 
rendue  par  la  Commission  en  application  de  Par- 
ticle 5,  a  la  remise  de  I'echantillon  de  sang  et  a 
I 'utilisation  ou  a  la  divulgation  de  renseignements 
qui  provienncnt  de  I'echantillon  de  sang; 

1)  prescrire  les  regies  regissant  le  moment  oil  la  re- 
quete est  reputee  avoir  ete  recue  par  un  medecin- 
hygieniste  ou  par  la  Commission; 

m)  prescrire  le  delai  maximal  d'observation  de  Por- 
donnance  rendue  en  application  de  Particle  5  que 
Pintime  doit  respecter  et  que  la  Commission  peut 
preciser  dans  celle-ci. 

Categories 

(2)  Les  reglements  peuvent  s'appliquer  differemment 
selon  les  categories  de  personnes,  les  circonstances  ou  les 
maladies  transmissibles  designees. 

Formules 

12.  Le  ministre  de  la  Securite  communautaire  et  des 
Services  correctionnels  peut  exiger  que  les  rapports  de 
medecins,  l'ordonnancc  rendue  par  la  Commission  et  les 
autres  rapports,  avis  et  documents  exiges  par  la  presente 
loi  ou  les  reglements  soient  rediges  selon  les  formules 
qu'il  approuve. 

Disposition  transitoire 

13.  (1)  L'ordre  donne  par  un  medecin-hygieniste  en 
application  de  Particle  22.1  de  la  Loi  sur  la  protection  et 
la  promotion  de  la  sante  demeure  en  vigueur  apres  Pen- 
tree  en  vigueur  du  present  article. 

Idem 

(2)  La  requete  presentee  a  un  medecin-hygieniste  en 
application  de  Particle  22.1  de  la  Loi  sur  la  protection  et 
la  promotion  de  la  sante  est  reputee  presentee  a  un  mede- 
cin-hygieniste en  vertu  de  Particle  2  de  la  presente  loi  le 
jour  de  Pentree  en  vigueur  du  present  article  si  le  mede- 
cin-hygieniste n'a  pas  donne  d'ordre  ni  commence  d'au- 
dience  en  application  de  Particle  22.1  de  cette  loi  avant 
Pentree  en  vigueur  du  present  article. 

Idem 

(3)  La  requete  presentee  a  un  medecin-hygieniste  en 
application  de  Particle  22.1  de  la  Loi  sur  la  protection  et 
la  promotion  de  la  sante  est  traitee  comme  le  prevoit  cet 
article,  tel  qu'il  existait  immediatement  avant  Pentree  en 
vigueur  du  present  article,  si  le  medecin-hygieniste  a 
commence  une  audience  prevue  par  cette  loi  a  son  sujet 
avant  cette  entree  en  vigueur. 

Idem 

(4)  La  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 
et  ses  reglements  d'application.  tels  qu'ils  existaient  im- 
mediatement avant  Pentree  en  vigueur  du  present  article, 
s'appliquent  a  Pegard  des  ordres  donnes  par  un  medecin- 
hygieniste  : 
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(a)  under  section  22.1  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  before  this  section  comes  into  force; 
or 

(b)  under  section  22.1  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act,  after  this  section  comes  into  force, 
pursuant  to  subsection  (3). 

Amendments  to  Health  Care  Consent  Act,  1996 

14.  (1)  Subsection  71  (3)  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  is  amended  by  striking  out  "clause  73  (2) 
(d)"  and  substituting  "clause  73  (2)  (d)  or  (2.1)  (b)'\ 

(2)  Section  73  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2.1)  Despite  subsection  (2),  in  the  case  of  an  applica- 
tion referred  to  the  Board  under  the  Mandatory  Blood 
Testing  Act,  2006,  a  member  of  the  Board  may  be  as- 
signed to  sit  alone  to  deal  with  the  application  if, 


(a)  he  or  she  has  expertise,  in  the  opinion  of  the  chair, 
in  blood-borne  pathogens;  and 

(b)  he  or  she  meets  all  of  the  other  qualifications  speci- 
fied by  the  chair  under  subsection  71  (3). 

Amendments  to  Health  Protection  and  Promotion  Act 

15.  (1)  Section  22.1  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  96  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  prescribing  any  matter  referred  to  in  this  Act  as 
•  prescribed  by  the  regulations; 

(3)  Clauses  97  (b),  (c),  (d),  (e)  and  (f)  of  the  Act  are 
repealed. 

Commencement 

16.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  15  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Mandatory 
Blood  Testing  Act,  2006. 


a)  en  application  de  l'article  22. 1  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection et  la  promotion  de  la  sante  avant  1' entree  en 
vigueur  du  present  article; 

b)  en  application  de  l'article  22. 1  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection et  la  promotion  de  la  sante  apres  1' entree  en 
vigueur  du  present  article,  conformement  au  para- 
graphe  (3). 

Modification  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 

14.  (1)  Le  paragraphe  71  (3)  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante  est  modifie  par  substi- 
tution de  «ralinea  73  (2)  d)  ou  (2.1)  b)»  a  «ralinea  73 
(2)  d)». 

(2)  L'article  73  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (2),  dans  le  cas  du  renvoi 
d'une  requete  a  la  Commission  en  application  de  la  Loi  de 
2006  sur  le  depistage  obligatoire  par  test  sanguin,  un 
membre  de  la  Commission  peut  etre  designe  pour  sieger 
seul  afin  de  traiter  d'une  requete  s'il  remplit  les  condi- 
tions suivantes  : 

a)  il  possede,  de  l'avis  du  president,  des  competences 
specialisees  en  matiere  de  pathogenes  transmissi- 
bles  par  le  sang; 

b)  il  possede  toutes  les  autres  qualites  requises  preci- 
sees  par  le  president  en  vertu  du  paragraphe  71  (3). 

Modification  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 

15.  (1)  L'article  22.1  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la 
promotion  de  la  sante  est  abroge. 

(2)  L'alinea  96  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  une  question  mentionnee  dans  la  presente 
loi  comme  prescrite  par  les  reglements; 

(3)  Les  alineas  97  b),  c),  d),  e)  et  0  de  la  Loi  sont 
abroges. 

Entree  en  vigueur 

16.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  15  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

17.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  le  depistage  obligatoire  par  test  sanguin. 
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EXPLANATORY  NOTE 

Tills  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  28 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  28  has  been  enacted  as 
Chapter  26  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Bill  repeals  and  replaces  section  22.1  of  the  Health  Protec- 
tion and  Promotion  Act. 

Under  the  Health  Protection  and  Promotion  Act,  a  person  who 
came  into  contact  with  a  bodily  substance  of  another  person  in 
certain  situations  set  out  in  or  prescribed  under  the  Act  may 
apply  to  a  medical  officer  of  health  to  have  the  blood  of  the 
other  person  analysed  for  viruses  that  cause  certain  communica- 
ble diseases.  Under  the  current  regulations  under  the  Act,  the 
medical  officer  of  health  may  take  seven  days  attempting  to  get 
a  blood  sample  or  other  evidence  of  seropositivity  voluntarily 
from  the  person.  If  the  medical  officer  of  health  fails  to  obtain  a 
blood  sample  voluntarily,  he  or  she  may  order  that  person  to 
provide  a  blood  sample  for  analysis,  with  or  without  first  hold- 
ing a  hearing,  and  without  notice  to  the  person  who  will  be  sub- 
ject to  the  order.  The  medical  officer  of  health's  decision  may 
be  appealed  to  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  or  the  Health 
Services  Appeal  and  Review  Board. 

The  Bill  shortens  the  length  of  time  the  process  takes  from  ap- 
plication to  order  and  it  transfers  the  power  to  make  an  order 
from  a  medical  officer  of  health  to  the  Consent  and  Capacity 
Board.  Under  the  Bill,  a  person  will  still  apply  to  a  medical 
officer  of  health  to  have  the  blood  of  another  person  analysed 
for  viruses,  as  in  the  current  Health  Protection  and  Promotion 
Act.  The  medical  officer  of  health  is  empowered  to  request  a 
blood  sample  for  analysis  or  other  evidence  of  seropositivity.  If 
the  person  is  requested  to  provide  a  blood  sample  or  other  evi- 
dence and  does  not  provide  it  voluntarily  within  two  days  after 
the  request  is  made,  the  medical  officer  of  health  must  refer  the 
application  to  the  Consent  and  Capacity  Board. 


The  Consent  and  Capacity  Board  is  required  to  hold  and  con- 
clude a  hearing  into  the  application  within  seven  days  after  the 
application  is  referred  to  it  (unless  the  parties  agree  to  an  exten- 
sion) and  is  empowered  to  order  the  person  to  provide  a  blood 
sample  for  analysis.  The  Board  must  give  its  decision  within 
one  day  after  concluding  a  hearing.  There  is  no  appeal  from  the 
Board's  decision. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  28,  ne  fait  pas  partie  de  la  lot  Le  projet  de  hi  28  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  26  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  abroge  et  remplace  Particle  22. 1  de  la  Loi  sur  la 

protection  et  la  promotion  de  la  sante. 

En  vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante, 
quiconque  est  entre  en  contact  avec  une  substance  corporelle 
d'une  autre  personne  dans  certaines  situations  qui  sont  enoncees 
dans  cette  loi  ou  qui  y  sont  prescrites  peut  demander  a  un  mede- 
cin-hygieniste de  faire  analyser  le  sang  de  cette  autre  personne 
afin  de  deceler  la  presence  de  virus  causant  certaines  maladies 
transmissibles.  En  vertu  des  reglements  d'application  actuels  de 
la  Loi,  le  medecin-hygieniste  dispose  d'un  delai  de  sept  jours 
pour  tenter  d'obtenir  un  echantillon  de  sang  ou  une  autre  preuve 
de  seropositivite  volontaire  de  cette  personne,  mais  s'il  n'y  reus- 
sit  pas,  il  peut  ordonner  a  cette  derniere  de  foumir  un  echantil- 
lon de  sang  aux  fins  d'analyse,  qu'il  ait  ou  non  tenu  une  au- 
dience prealable  et  sans  qu'il  doive  l'en  aviser.  La  decision  du 
medecin-hygieniste  peut  etre  portee  en  appel  devant  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  ou  la  Commission  d'appel  et  de  revision  des 
services  de  sante. 

Le  projet  de  loi  raccourcit  le  delai  prevu  entre  la  presentation 
d'une  requete  et  le  moment  oil  un  ordre  est  donne  ou  une  ordon- 
nance  rendue  et  transfere  a  la  Commission  du  consentement  et 
de  la  capacite  le  pouvoir  qu'a  le  medecin-hygieniste  de  donner 
un  ordre.  Dans  le  cadre  du  projet  de  loi.  le  requerant  pourra 
toujours  demander  a  un  medecin-hygieniste  de  faire  analyser  le 
sang  d'une  autre  personne  afin  d'y  deceler  la  presence  de  virus, 
comme  c'est  le  cas  dans  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion 
de  la  sante  actuelle.  Le  medecin-hygieniste  est  investi  du  pou- 
voir de  demander  un  echantillon  de  sang  aux  fins  d'analyse  ou 
une  autre  preuve  de  seropositivite.  S'il  est  demande  a  la  per- 
sonne de  fournir  un  echantillon  de  sang  ou  un  autre  element  de 
preuve,  mais  qu'elle  ne  le  fournit  pas  volontairement  dans  les 
deux  jours  qui  suivent  la  presentation  de  la  demande,  le  mede- 
cin-hygieniste doit  renvoyer  la  requete  a  la  Commission  du 
consentement  et  de  la  capacite. 

La  Commission  doit  tenir  et  terminer  une  audience  dans  les  sept 
jours  qui  suivent  le  jour  ou  elle  est  saisie  de  la  requete,  s'auf  si 
les  parties  consentent  a  une  prorogation,  et  est  investie  du  pou- 
voir d'ordonner  a  la  personne  de  fournir  un  echantillon  de  sang 
aux  fins  d'analyse.  Elle  doit  rendre  sa  decision  au  plus  tard  un 
jour  apres  la  conclusion  de  1 'audience.  Les  decisions  de  la 
Commission  sont  definitives. 


CHAPTER  27 


CHAPITRE  27 


An  Act  respecting 
the  regulation  of  the  profession  of 
traditional  Chinese  medicine, 
and  making  complementary 
amendments  to  certain  Acts 


Loi  concernant 
la  reglementation  de  la  profession 

de  praticienne  ou  de  praticien 
en  medecine  traditionnelle  chinoise 
et  apportant  des  modifications 
complementaires  a  certaines  lois 


Assented  to  December  20,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Traditional  Chinese 
Medicine  Practitioners  and  Acupuncturists  of  Ontario; 
("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means  the  Health 
Professions  Procedural  Code  set  out  in  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("Code 
des  professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  traditional  Chinese 
medicine;  ("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions  Procedural 
Code,  ("la  presente  loi") 

Health  Professions  Procedural  Code 

2.  (1)  The  Health  Professions  Procedural  Code  shall 
be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Same,  interpretation 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Traditional  Chinese 
Medicine  Practitioners  and  Acupuncturists  of  Ontario; 
("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sante") 


Sanctionnee  le  20  decembre  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code  des  profes- 
sions de  la  sante  figurant  a  l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees.  («Health 
Professions  Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code  des  profes- 
sions de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  praticiens  en  medecine  tradition- 
nelle chinoise  et  des  acupuncteurs  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«profession»  La  profession  de  praticienne  ou  de  praticien 
en  medecine  traditionnelle  chinoise.  («profession») 

Code  des  professions  de  la  sante 

2.  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  est  repute 
faire  partie  de  la  presente  loi. 

Idem,  interpretation 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  professions  de  la 
sante  s'applique  a  la  presente  loi,  les  termes  suivants  qui 
y  figurent  s' interpreted  comme  suit : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  presente  loi. 
(«health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  praticiens  en  medecine  traditionnelle 
chinoise  et  des  acupuncteurs  de  l'Ontario.  («College») 
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"profession"  means  the  profession  of  traditional  Chinese 
medicine;  ("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under  this  Act. 
("reglements") 

Definitions  in  (  ode 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions  Procedural 
Code  apply  with  necessary  modifications  to  terms  in  this 

Act. 

Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  traditional  Chinese  medicine  is  the 
assessment  of  body  system  disorders  through  traditional 
Chinese  medicine  techniques  and  treatment  using  tradi- 
tional Chinese  medicine  therapies  to  promote,  maintain  or 
restore  health. 

\uthori/ed  acts 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  tradi- 
tional Chinese  medicine,  a  member  is  authorized,  subject 
to  the  terms,  conditions  and  limitations  imposed  on  his  or 
her  certificate  of  registration,  to  perform  the  following: 

1 .  Performing  a  procedure  on  tissue  below  the  dermis 
and  below  the  surface  of  a  mucous  membrane  for 
the  purpose  of  performing  acupuncture. 

2.  Communicating  a  traditional  Chinese  medicine 
diagnosis  identifying  a  body  system  disorder  as  the 
cause  of  a  person's  symptoms  using  traditional 
Chinese  medicine  techniques. 

C  ollege  established 

5.  The  College  is  established  under  the  name  College 
of  Traditional  Chinese  Medicine  Practitioners  and  Acu- 
puncturists of  Ontario  in  English  and  Ordre  des  praticiens 
en  medecine  traditionncllc  chinoise  et  des  acupuncteurs 
de  l'Ontario  in  French. 

Council 

6.  (1 )  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  persons  who  are 
members  elected  in  accordance  with  the  by-laws; 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight  persons  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  are  not, 

(i)  members. 

(ii)  members  of  a  College  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991. 

W  ho  can  vote  in  elections 

(2)  Subject  to  the  by-laws,  every  member  who  prac- 
tises or  resides  in  Ontario  and  who  is  not  in  default  ot 


«profession»  La  profession  de  praticienne  ou  de  praticien 
en  medecine  traditionnelle  chinoise.  («profession») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

Definitions  du  Code 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Code  des  pro- 
fessions de  la  sante  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  termes  correspondants  figurant  dans  la 
presente  loi. 

Champ  d'application 

3.  L'exercice  de  la  medecine  traditionnelle  chinoise 
consiste  dans  1'evaluation  des  troubles  systemiques  de 
1'organisme  au  moyen  de  techniques  propres  a  ce  type  de 
medecine  et  dans  leur  traitement  par  des  methodes  thera- 
peutiques  fondees  sur  celle-ci  pour  promouvoir.  maintenir 
ou  retablir  la  sante. 

Actes  autorises 

4.  Dans  l'exercice  de  la  medecine  traditionnelle  chi- 
noise, un  membre  est  autorise,  sous  reserve  des  condi- 
tions et  des  restrictions  dont  est  assorti  son  certificat 
d'inscription,  a  faire  ce  qui  suit : 

1 .  Pratiquer  des  interventions  sur  le  tissu  situe  sous  le 
denne  et  sous  la  surface  des  muqueuses  aux  fins  de 
l'exercice  de  l'acupuncture. 

2.  Communiquer  les  diagnostics  en  medecine  tradi- 
tionnelle chinoise,  obtenus  au  moyen  de  techniques 
propres  a  ce  type  de  medecine,  qui  attribuent  les 
symptomes  que  presentent  des  personnes  a  un 
trouble  systemique  de  1'organisme. 

Creation  de  TOrdre 

5.  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  praticiens 
en  medecine  traditionnelle  chinoise  et  des  acupuncteurs 
de  l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de  College  of  Tra- 
ditional Chinese  Medicine  Practitioners  and  Acupunc- 
turists of  Ontario  en  anglais. 

Conseil 

6.  ( 1 )  Le  conseil  se  compose  : 

a)  de  six  a  neuf  personnes  qui  sont  des  membres  elus 
conformement  aux  reglements  administratifs; 

b)  de  cinq  a  huit  personnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  ; 

(i)  membres. 

(ii)  membres  d'un  ordre,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

(iii)  membres  d'un  conseil,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regie- 
men  tees. 

Qui  peut  \oter  aux  elections 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs.  ehaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  en  Ontario  et 
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payment  of  the  annual  membership  fee  is  entitled  to  vote 
in  an  election  of  members  of  the  Council. 

President  and  Vice-President 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and  Vice- 
President  who  shall  be  elected  annually  by  the  Council 
from  among  the  Council's  members. 

Restricted  titles 

8.  (1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the 
titles  "traditional  Chinese  medicine  practitioner"  or  "acu- 
puncturist", a  variation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in 
another  language. 

Representations  of  qualification,  etc. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  traditional  Chinese  medicine  practitioner  or 
acupuncturist  or  in  a  specialty  of  traditional  Chinese 
medicine. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"abbreviation"  includes  an  abbreviation  of  a  variation. 

Notice  if  suggestions  referred  to  Advisory  Council 

9.  (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice  to  each  mem- 
ber if  the  Minister  refers  to  the  Advisory  Council,  as  de- 
fined in  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by  the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

Requirements  re  notice 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1)  shall  set  out 
the  suggestion  referred  to  the  Advisory  Council  and  the 
notice  shall  be  given  within  30  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of  the  sugges- 
tion. 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $5,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 

Regulations 

11.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  standards  of  practice  respecting  the 
circumstances  in  which  traditional  Chinese  medi- 
cine practitioners  shall  make  referrals  to  members 
of  other  regulated  health  professions; 


qui  a  paye  sa  cotisation  annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une 
election  des  membres  du  conseil. 

President  et  vice-president 

7.  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  vice- 
president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis  panni  les  mem- 
bres du  conseil  et  elus  par  ce  dernier. 

Titres  reserves 

8.  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  les 
titres  de  «praticienne  en  medecine  traditionnelle  chinoise» 
ou  «praticien  en  medecine  traditionnelle  chinoise»  ou  de 
«acupunctrice»  ou  «acupuncteur»,  une  variante  ou  une 
abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

Declaration  de  competence 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en  Onta- 
rio, la  profession  de  praticienne  ou  de  praticien  en  mede- 
cine traditionnelle  chinoise  ou  d'acupunctrice  ou  d'acu- 
puncteur  ou  une  speciality  de  la  medecine  traditionnelle 
chinoise. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«abreviation»  S'entend  en  outre  de  l'abreviation  d'une 
variante. 

Avis  en  cas  de  presentation  d'une  proposition  au  Conseil  consultatif 

9.  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  chaque  membre 
si  le  ministre  soumet  au  Conseil  consultatif,  au  sens  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris  par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  conseil. 
Exigences  relatives  a  l'avis 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  proposition 
soumise  au  Conseil  consultatif  et  est  donne  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de 
l'avis  de  proposition  du  ministre. 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une 
premiere  infraction  et  d'au  plus  10  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente. 

Reglements 

11.  Sous  reserve  de  1'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  normes  d'exercice  relatives  aux  cir- 
constances  dans  lesquelles  les  praticiennes  ou  pra- 
ticiens  en  medecine  traditionnelle  chinoise  sont  te- 
nus  de  renvoyer  des  cas  a  des  membres  d'autres 
professions  de  la  sante  reglementees; 
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(b)  prescribing  therapies  involving  the  practice  of  tra- 
ditional Chinese  medicine,  governing  the  use  of 
prescribed  therapies  and  prohibiting  the  use  of 
therapies  other  than  the  prescribed  therapies  in  the 
course  of  the  practice  of  traditional  Chinese  medi- 
cine. 

"Doctor"  title 

12.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations, 

(a)  regulating  or  prohibiting  the  use  of  the  title  "doc- 
tor", a  variation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in 
another  language  by  members  in  respect  of  their 
practice; 

(b)  prescribing  a  class  of  certificates  of  registration  for 
members  who  use  the  title  "doctor"  and  imposing 
terms,  conditions  and  limitations  on  certificates  of 
registration  of  this  class; 

(c)  prescribing  standards  and  qualifications  for  the 
issue  of  these  certificates  and  providing  for  the 
suspension,  revocation  and  expiration  of  certifi- 
cates relating  lo  those  members: 

(d)  prescribing  certain  registration  requirements  as 
non-exemptible  requirements  for  these  certificates 
for  the  purposes  of  subsections  18  (3)  and  22  (8)  of 
the  Health  Professions  Procedural  Code; 

(e)  requiring,  for  purposes  associated  with  the  registra- 
tion of  those  members,  the  successful  completion 
of  examinations  as  set,  from  time  to  time,  by  the 
College,  other  persons  or  associations  of  persons 
and  providing  for  an  appeal  of  the  results  of  the 
examinations. 

Transition  before  certain  provisions  in  force 

13.  (I)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  transitional  Council. 

Registrar 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a 
Registrar  who  may  do  anything  that  the  Registrar  may  do 
under  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991 . 

Powers  of  transitional  Council  and  Registrar 

(3)  Before  section  6  comes  into  force,  the  Registrar, 
the  transitional  Council  and  its  employees  and  commit- 
tees may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for 
the  implementation  of  this  Act  and  anything  that  the  Reg- 
istrar, the  Council,  and  its  employees  and  committees 
could  do  under  this  Act. 

Same 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (3), 
the  transitional  Council  and  the  Registrar  and  the  Coun- 
cil's committees  may  accept  and  process  applications  for 
the  issuance  of  certificates  of  registration,  charge  applica- 
tion fees  and  issue  certificates  of  registration. 


b)  prescrire  les  methodes  therapeutiques  relevant  de 
I'exercice  de  la  medecinc  traditionnelle  chinoise, 
regir  le  recours  a  de  telles  methodes  et  interdire  le 
rccours  a  d'autres  methodes  therapeutiques  dans  le 
cadre  de  I'exercice  de  la  medecine  traditionnelle 
chinoise. 

l  itre  de  «docteur» 

12.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  reglementer  ou  interdire  1'emploi  par  les  membres 
du  titre  de  «docteur»,  une  variante  ou  une  abrevia- 
tion,  ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue,  rela- 
tivement  a  I'exercice  de  leur  profession; 

b)  prescrire  une  categorie  de  certificats  d'inscription 
des  membres  qui  emploient  le  titre  de  «docteun>  et 
fixer  les  conditions  et  les  restrictions  dont  doivent 
etre  assortis  les  certificats  d'inscription  de  cette  ca- 
tegorie; 

c)  prescrire  les  normes  et  les  conditions  de  delivrance 
de  ces  certificats  et  prevoir  la  suspension,  la  revo- 
cation et  l'expiration  de  certificats  attribues  a  ces 
membres; 

d)  prescrire,  pour  l'application  des  paragraphes  18  (3) 
et  22  (8)  du  Code  des  professions  de  la  sante,  cer- 
taines  exigences  d'inscription  auxquelles  il  est  im- 
possible de  se  soustraire; 

e)  exiger,  aux  fins  liees  a  1' inscription  de  ces  mem- 
bres, la  reussite  aux  examens  qu'etablit.  de  temps  a 
autre,  l'Ordre  ou  d'autres  personnes  ou  associa- 
tions de  personnes  et  prevoir  l'appel  des  resultats 
obtcnus  a  ces  examens. 

Transition  avant  Pentree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

13.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  cons- 
umer un  conseil  transitoire. 

Registrateur 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  registrateur  qui  peut  faire  tout  ce  que  peut  faire  le  re- 
gistrateur en  vertu  de  la  Lot  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees. 

Pouvoirs  du  conseil  transitoire  et  du  registrateur 

(3)  Avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  le  registra- 
teur ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses  employes  et  co- 
mites  peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble  pour  la  mise  en  oeuvre  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que 
le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  et  ses  employes  et  co- 
mites  pourraient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(3),  le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses 
comites  peuvent  recevoir  et  traiter  les  demandes  de  deli- 
vrance de  certificats  d'inscription.  imposer  les  droits  rela- 
tifs  aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'inscription. 
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Powers  of  the  Minister 

(5)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activities  and 
require  the  transitional  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  necessary  or  ad- 
visable to  carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1 991 . 

Transitional  Council  to  comply  with  Minister's  request 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
do  anything  under  subsection  (5),  the  transitional  Council 
shall,  within  the  time  and  in  the  manner  specified  by  the 
Minister,  comply  with  the  requirement  and  submit  a  re- 
port. 

Regulations 

(7)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  (5)  (b) 
and  the  transitional  Council  does  not  do  so  within  60 
days,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

Same 

(8)  Subsection  (7)  does  not  give  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  authority  to  do  anything  that  the  transi- 
tional Council  does  not  have  authority  to  do. 

Expenses 

(9)  The  Minister  may  pay  the  transitional  Council  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a  requirement  under 
subsection  (5). 

Transition  after  certain  provisions  in  force 

14.  (1)  After  section  6  comes  into  force,  the  transi- 
tional Council  shall  be  the  Council  of  the  College  if  it  is 
constituted  in  accordance  with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is 
not,  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the  College 
until  a  new  Council  is  constituted  in  accordance  with  sub- 
section 6  (1). 

Registrar 

(2)  After  section  6  comes  into  force,  the  Registrar  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  be 
deemed  to  be  the  Registrar  until  a  new  Registrar  is  ap- 
pointed by  the  Council  constimted  under  subsection  6(1). 

Complementary  Amendments 

Drug  lnterchangeability  and  Dispensing  Fee  Act 

15.  The  definition  of  "drug"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Drug  lnterchangeability  and  Dispensing  Fee  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Pouvoirs  du  ministre 

(5)  Le  ministre  peut : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du  conseil 
transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  reglement  aux  termes  de  la  presente 
loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse  tout  ce  qui 
est  necessaire  ou  souhaitable,  de  l'avis  du  ministre, 
pour  realiser  1' intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Obligation  du  conseil  transitoire  de  satisfaire  a  l'exigence  du 
ministre 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prevue  au  paragraphe  (5), 
le  conseil  transitoire  doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence  et  presen- 
ter un  rapport. 

Reglements 

(7)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de 
l'alinea  (5)  b)  et  que  le  conseil  transitoire  n'obtempere 
pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 

Idem 

(8)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  faire  quoi  que  ce  soit 
que  le  conseil  transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

Frais 

(9)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  transitoire 
des  frais  engages  pour  satisfaire  a  une  exigence  prevue  au 
paragraphe  (5). 

Transition  apres  I'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

14.  (1)  Apres  I'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  le 
conseil  transitoire  devient  le  conseil  de  l'Ordre  s'il  est 
constitue  conformement  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  l'est 
pas,  il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un 
nouveau  conseil  soit  constitue  conformement  au  paragra- 
phe 6(1). 

Registrateur 

(2)  Apres  I'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  le  registra- 
teur nomme  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est 
repute  le  registrateur  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau  registra- 
teur soit  nomme  par  le  conseil  constitue  en  vertu  du  para- 
graphe 6(1). 

Modifications  complementaires 

Loi  sur  Vinterchangeabilite  des  medicaments  et  les  honoraires 
de  preparation 

15.  La  definition  de  «medicament»  au  paragraphe  1 
(1 )  de  la  Loi  sur  Vinterchangeabilite  des  medicaments  et 
les  honoraires  de  preparation  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 
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"drug"  means  a  drug  as  defined  in  the  Drug  and  Pharma- 
cies Regulation  Act,  and  ineludes  any  substance  desig- 
nated as  an  interchangeable  product  before  section  16 
of  the  Traditional  Chinese  Medicine  Act,  2006  came 
Into  force;  ("medicament") 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act 

16.  Clause  (0  of  the  definition  of  "drug"  in  subsec- 
tion 1 17  (1)  of  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(0  any  "natural  health  product"  as  defined  from  time 
to  time  by  the  Natural  Health  Products  Regula- 
tions made  under  the  Food  and  Drugs  Act  (Can- 
ada). 

Ontario  Drug  Benefit  Act 

17.  The  definition  of  "drug"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Ontario  Drug  Benefit  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"drug"  means  a  drug  as  defined  in  the  Drug  and  Pharma- 
cies Regulation  Act,  and  includes, 

(a)  any  substance  designated  as  a  listed  drug  product 
before  section  1 6  of  the  Traditional  Chinese  Medi- 
cine Act,  2006  came  into  force,  and 

(b)  any  substance  that  was  supplied  under  this  Act  by 
virtue  of  section  16  before  section  16  of  the  Tradi- 
tional Chinese  Medicine  Act,  2006  came  into  force; 
("medicament") 


Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

18.  (1)  Section  33  of  the  Regulated  Health  Profes- 
sion Act,  1991  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Same 

(2. 1 )  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  person  who  is 
a  member  of  the  College  of  Traditional  Chinese  Medicine 
Practitioners  and  Acupuncturists  of  Ontario  and  who 
holds  a  certificate  of  registration  that  entitles  the  member 
to  use  the  title  "doctor". 

(2)  Schedule  1  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following: 


«medicament»  Un  medicament  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
reglementation  des  medicaments  et  des  pharmacies. 
S'entend  en  outre  d'une  substance  designee  comme 
6tant  un  produit  interchangeable  avant  Tenure  en  vi- 
gueur  de  I'article  16  de  la  Loi  de  2006  sur  les  prati- 
ciens  en  medecine  traditionnelle  chinoise.  («drug») 

Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments  et  des  pharmacies 

16.  L'alinea  0  de  la  definition  de  «medicament»  au 
paragraphe  1 17  (1)  de  la  Loi  sur  la  reglementation  des 
medicaments  et  des  pharmacies  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

0  un  «produit  de  sante  naturel»  defini  par  le  Regle- 
ment  sur  les  produits  de  sante  naturels  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  aliments  et  drogues  (Ca- 
nada); 

Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  I 'Ontario 

17.  La  definition  de  «medicament»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  V Ontario 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«medicament»  Un  medicament  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
reglementation  des  medicaments  et  des  pharmacies. 
S'entend  en  outre  : 

a)  d'une  part,  d'une  substance  designee  comme  pro- 
duit medicamenteux  enumere  avant  l'entree  en  vi- 
gueur  de  I'article  16  de  la  Loi  de  2006  sur  les  pra- 
ticiens  en  medecine  traditionnelle  chinoise; 

b)  d'autre  part,  d'une  substance  foumie  en  vertu  de  la 
presente  loi  par  l'effet  de  I'article  16  avant  l'entree 
en  vigueur  de  I'article  16  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
praticiens  en  medecine  traditionnelle  chinoise. 
(«drug») 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 

18.  (1)  L'article  33  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  per- 
sonne  qui  est  membre  de  l'Ordre  des  praticiens  en  mede- 
cine traditionnelle  chinoise  et  des  acupuncteurs  de 
l'Ontario  et  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  qui  lui 
conferc  le  droit  d'employer  le  titre  de  «docteur». 

(2)  L'annexe  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjunction 
de  ce  qui  suit : 


Traditional  Chinese  Medicine  Act, 
2006 


Traditional  Chinese 
Medicine 


O.  Reg  107/96 

19.  (1)  Paragraph  1  of  section  8  of  Ontario  Regula- 
tion 107/96  (Controlled  Acts)  under  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  is  revoked. 

(2)  Section  8  of  the  Regulation  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 


Loi  de  2006  sur  les  praticiens  en 
medecine  traditionnelle  chinoise 


Medecine 

traditionnelle  chinoise 


Regl.  de  POnt.  107/96 

19.  (1)  La  disposition  1  de  Particle  8  du  Reglement 
de  l'Ontario  107/96  (Controlled  Acts)  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  In  smite 
reglementees  est  abrogee. 

(2)  L'article  8  du  Reglement  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 
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(2)  Subject  to  subsection  (4),  a  person  who  is  a  mem- 
ber of  a  College  listed  in  Column  1  of  the  Table  is  exempt 
from  subsection  27  (1)  of  the  Act  for  the  purpose  of  per- 
forming acupuncture,  a  procedure  performed  on  tissue 
below  the  dermis,  in  accordance  with  the  standard  of 
practice  and  within  the  scope  of  practice  of  the  health 
profession  listed  in  Column  2. 

TABLE 


Column  1 

Column  2 

1. 

College  of  Chiropodists  of  Ontario 

Chiropody 

2. 

College  of  Chiropractors  of  Ontario 

Chiropractic 

3. 

College  of  Massage  Therapists  of 
Ontario 

Massage  Therapy 

4. 

College  of  Nurses  of  Ontario 

Nursing 

5. 

College  of  Occupational  Therapists  of 
Ontario 

Occupational 
Therapy 

6. 

College  of  Physiotherapists  of 
Ontario 

Physiotherapy 

7. 

Royal  College  of  Dental  Surgeons  of 
Ontario 

Dentistry 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  a  person  who  is  regis- 
tered to  practise  under  the  Drugless  Practitioners  Act  by 
The  Board  of  Directors  of  Drugless  Therapy  is  exempt 
from  subsection  27  (1)  of  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991  for  the  purpose  of  performing  acupunc- 
ture, a  procedure  performed  on  tissue  below  the  dermis, 
in  accordance  with  the  practice  of  the  profession. 

(4)  A  person  mentioned  in  subsection  (2)  or  (3)  is  ex- 
empt from  subsection  27  (1)  of  the  Act  for  the  purpose  of 
performing  acupuncture  only  if  he  or  she  has  met  the 
standards  and  qualifications  set  by  the  College  or  The 
Board  of  Directors  of  Drugless  Therapy,  as  the  case  may 
be. 

(5)  A  person  is  exempt  from  subsection  27  (1)  of  the 
Act  for  the  purpose  of  performing  acupuncture,  a  proce- 
dure performed  on  tissue  below  the  dermis,  if  the  acu- 
puncture is  performed  as  part  of  an  addiction  treatment 
program  and  the  person  performs  the  acupuncture  within 
a  health  facility. 

(6)  In  subsection  (5), 

"health  facility"  means  a  facility  governed  by  or  funded 
under  an  Act  set  out  in  the  Schedule. 

Commencement 

20.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  3  to  12,  14,  18  and  19  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

Short  title 

21.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Traditional  Chi- 
nese Medicine  Act,  2006. 


(2)  Subject  to  subsection  (4),  a  person  who  is  a  mem- 
ber of  a  College  listed  in  Column  1  of  the  Table  is  exempt 
from  subsection  27  (1)  of  the  Act  for  the  purpose  of  per- 
forming acupuncture,  a  procedure  performed  on  tissue 
below  the  dermis,  in  accordance  with  the  standard  of 
practice  and  within  the  scope  of  practice  of  the  health 
profession  listed  in  Column  2. 

TABLE 


Column  1 

Column  2 

1. 

College  of  Chiropodists  of  Ontario 

Chiropody 

2. 

College  of  Chiropractors  of  Ontario 

Chiropractic 

3. 

College  of  Massage  Therapists  of 
Ontario 

Massage  Therapy 

4. 

College  of  Nurses  of  Ontario 

Nursing 

5. 

College  of  Occupational  Therapists  of 
Ontario 

Occupational 
Therapy 

6. 

College  of  Physiotherapists  of 
Ontario 

Physiotherapy 

7. 

Royal  College  of  Dental  Surgeons  of 
Ontario 

Dentistry 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  a  person  who  is  regis- 
tered to  practise  under  the  Drugless  Practitioners  Act  by 
The  Board  of  Directors  of  Drugless  Therapy  is  exempt 
from  subsection  27  (1)  of  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991  for  the  purpose  of  performing  acupunc- 
ture, a  procedure  performed  on  tissue  below  the  dermis, 
in  accordance  with  the  practice  of  the  profession. 

(4)  A  person  mentioned  in  subsection  (2)  or  (3)  is  ex- 
empt from  subsection  27  (1)  of  the  Act  for  the  purpose  of 
performing  acupuncture  only  if  he  or  she  has  met  the 
standards  and  qualifications  set  by  the  College  or  The 
Board  of  Directors  of  Drugless  Therapy,  as  the  case  may 
be. 

(5)  A  person  is  exempt  from  subsection  27  (1)  of  the 
Act  for  the  purpose  of  performing  acupuncture,  a  proce- 
dure performed  on  tissue  below  the  dermis,  if  the  acu- 
puncture is  performed  as  part  of  an  addiction  treatment 
program  and  the  person  performs  the  acupuncture  within 
a  health  facility. 

(6)  In  subsection  (5), 

"health  facility"  means  a  facility  governed  by  or  funded 
under  an  Act  set  out  in  the  Schedule. 

Entree  en  vigueur 

20.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  3  a  12,  14,  18  et  19  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Titre  abrege 

21.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  les  praticiens  en  medecine  traditionnelle  chinoise. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  w  as  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  50 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Rill  SO  has  heen  enacted  as 
Chapter  27  of  the  Statutes  of  Ontario.  2006. 

The  Bill  enacts  a  new  health  profession  Act  with  respect  to  the 
regulation  of  traditional  Chinese  medicine  and  makes  comple- 
mentary amendments  to  other  Acts. 

The  name  of  the  new  College  is  the  College  of  Traditional  Chi- 
nese Medicine  Practitioners  and  Acupuncturists  of  Ontario  and 
the  new  profession  is  the  profession  of  traditional  Chinese  medi- 
cine. The  Health  Professions  Procedural  Code,  which  is  Sched- 
ule 2  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  is  deemed 
to  be  part  of  the  new  Act. 

The  scope  of  practice  of  traditional  Chinese  medicine  is  the 
assessment  of  body  system  disorders  using  traditional  Chinese 
medicine  techniques  and  treatment  using  traditional  Chinese 
medicine  therapies  to  promote,  maintain  or  restore  health.  The 
College  Council  will  be  composed  of  at  least  six  and  no  more 
than  nine  persons  who  are  members  of  the  College,  and  at  least 
five  and  no  more  than  eight  persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council.  The  Council  shall  have  a  President  and 
Vice-President  elected  annually  by  Council. 

Certain  "authorized  acts"  that  may  be  performed  by  members 
are  provided  for. 

The  Bill  restricts  the  use  of  the  titles  "traditional  Chinese  medi- 
cine practitioner"  and  "acupuncturist"  to  members  of  the  Col- 
lege. No  person  other  than  a  member  may  hold  themselves  out 
as  qualified  to  practise  as  a  traditional  Chinese  medicine  practi- 
tioner or  acupuncturist.  Anyone  who  contravenes  these  restric- 
tions is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
maximum  fine  of  $5,000  for  a  first  offence  and  a  maximum  of 
S 1 0.000  for  a  subsequent  offence. 


The  Registrar  must  notify  each  member  of  the  College  if  the 
Minister  refers  a  suggested  statutory  or  regulatory  amendment 
under  the  new  Act  to  the  Health  Professions  Regulatory  Advi- 
sory Council.  The  College  Council,  with  Ministerial  review  and 
the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  may  make 
regulations: 

(a)  prescribing  standards  of  practice  involving  the  circum- 
stances in  which  traditional  Chinese  medicine  practitio- 
ners must  make  referrals  to  members  of  other  regulated 
health  professions; 

(b)  prescribing  and  governing  the  therapies  involving  the 
practice  of  the  profession  and  prohibiting  other  thera- 
pies: 

(c)  regulating  the  use  of  the  title  "doctor"  for  certain  mem- 
bers of  the  College,  prescribing  a  class  of  certificates  of 
registration  for  these  members  and  prescribing  standards 
and  requirements,  including  non-exemptible  require- 
ments relating  to  these  certificates  of  registration. 

Transitional  provisions  in  the  Bill  provide  for  the  appointment 
of  the  College  Registrar  and  a  transitional  Council  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council.  The  transitional  Council  and  the 
Registrar  may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for  the 
implementation  of  the  Bill  and  anything  that  they  could  do  once 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  50,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  50  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  2  7  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  edicte  une  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la 
sante  concernant  la  reglementation  de  la  profession  de  prati- 
cienne  ou  de  praticien  en  medecine  traditionnelle  chinoise  et 
apporte  des  modifications  complementaires  a  d'autres  lois. 

Le  nouvel  ordre  porte  le  nom  d'Ordrc  des  praticiens  en  mede- 
cine traditionnelle  chinoise  et  des  acupuncteurs  de  l'Ontario  et 
la  nouvelle  profession  celui  de  praticienne  ou  de  praticien  en 
medecine  traditionnelle  chinoise.  Le  Code  des  professions  de  la 
sante,  qui  figure  a  l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees,  est  repute  faire  partie  de  la  nou- 
velle loi. 

Le  champ  d'application  de  l'exercice  de  la  medecine  tradition- 
nelle chinoise  consiste  dans  1'evaluation  des  troubles  systemi- 
ques  de  l'organisme  au  moyen  de  techniques  propres  a  ce  type 
de  medecine  et  dans  leur  traitement  par  des  methodes  therapeu- 
tiques  fondees  sur  celle-ci  pour  promouvoir,  maintenir  ou  reta- 
blir  la  sante.  Le  conseil  de  l'Ordre  est  compose  de  six  a  neuf 
personnes  qui  sont  membres  de  l'Ordre  et  de  cinq  a  huit  person- 
nes  que  nomme  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil.  Le  conseil 
comprend  un  president  et  un  vice-president  qui,  chaque  annee. 
sont  elus  par  les  membres  du  conseil. 

Certains  «actes  autorises»  que  peuvent  accomplir  les  membres 
sont  prcvus. 

Le  projet  de  loi  reserve  l'emploi  des  titres  de  «praticienne  ou 
praticien  en  medecine  traditionnelle  chinoise»  et  de  «acupunc- 
trice»  ou  «acupuncteur»  aux  membres  de  LOrdre.  Nul  autre 
qu'un  membre  ne  peut  se  presenter  comme  une  personne  qui  a 
qualite  pour  exercer  la  profession  de  praticienne  ou  de  praticien 
en  medecine  traditionnelle  chinoise  ou  d'acupunctrice  ou 
d'acupuncteur.  Quiconque  contrevient  a  ces  restrictions  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite. 
d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  pour  une  premiere  infraction  et 
d'au  plus  10  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

Le  registrateur  doit  aviser  chaque  membre  de  LOrdre  si  le  mi- 
nistre  soumet  une  proposition  de  modification  legislative  ou  de 
modification  aux  reglements  en  vertu  de  la  nouvelle  loi  au 
Conseil  consultatif  de  reglementation  des  professions  de  la  san- 
te. Apres  examen  par  le  ministre  et  sous  reserve  de  l'approba- 
tion  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  le  conseil  de  l'Ordre 
peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  normes  d'exercice  relatives  aux  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  les  praticiennes  ou  praticiens  en  me- 
decine traditionnelle  chinoise  sont  tenus  de  renvoyer  des 
cas  a  des  membres  d'autres  professions  de  la  sante  re- 
glementees; 

b)  prescrire  et  regir  les  methodes  therapeutiques  relevant  de 
l'exercice  de  la  profession  et  interdire  le  recours  a 
d'autres  methodes  therapeutiques; 

c)  reglementer  l'emploi  par  certains  membres  de  l'Ordre 
du  titre  de  «docteur».  prescrire  une  categorie  de  certifi- 
cats  d' inscription  pour  ces  membres  et  prescrire  des 
normes  et  des  exigences,  y  compris  les  exigences 
d'inscription  relatives  a  ces  certificats  auxquelles  il  est 
impossible  de  se  soustraire. 

En  vertu  de  dispositions  transitoires  du  projet  de  loi.  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  peut  nommer  le  registrateur  de 
l'Ordre  et  consumer  un  conseil  transitoire.  lesquels  peuvent 
faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaitable  pour  la  mise  en 
oeuvre  du  projet  de  loi  et  tout  ce  qu'ils  pourraient  faire  apres 
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the  Act  is  in  force,  including  accepting  and  processing  applica- 
tions for  registration. 

During  the  transition  period,  the  Minister  may  review  the  transi- 
tional Council's  activities,  require  it  to  make,  amend  or  revoke  a 
regulation  and  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  the  Bill  and  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991. 

After  the  transition  period,  the  transitional  Council  shall  be  the 
College  Council,  if  it  is  constituted  in  accordance  with  the  Act 
or,  if  it  is  not,  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  until  a  new 
Council  is  constituted  under  the  Act. 

The  Bill  amends  other  Acts,  including  the  following: 

1 .  The  definition  of  "drug"  under  the  Drug  and  Pharma- 
cies Regulation  Act  ("DPRA")  is  amended  to  exclude 
any  "natural  health  product"  to  ensure  consistency  with 
federal  drug  legislation.  This  will  ensure  that  natural 
health  products  may  be  used  in  the  practice  of  the  pro- 
fession. The  definition  of  "drug"  is  also  amended  under 
the  Ontario  Drug  Benefit  Act  ("ODBA")  to  include  the 
new  definition  under  the  DPRA  and  include  any  sub- 
stance supplied  under  the  ODBA  before  the  Act  comes 
into  force.  The  definition  of  "drug"  is  amended  under 
the  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act  to 
include  the  new  definition  under  the  DPRA  and  include 
any  substance  designated  as  an  interchangeable  product 
before  the  Act  comes  into  force. 


2.  The  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  is  amended 
to  allow  certain  members  of  the  College  to  use  the  title 
"doctor". 

The  Bill  amends  Ontario  Regulation  107/96  (Controlled  Acts) 
under  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  by  revoking 
the  provisions  allowing  anyone  to  perform  acupuncture.  The 
Bill  adds  provisions  allowing  acupuncture  to  be  performed  by 
members  of  certain  Colleges  and  persons  registered  to  practise 
under  the  Drugless  Practitioners  Act.  Persons  who  perform 
acupuncture  as  part  of  an  addiction  treatment  program  within  a 
health  facility  will  also  be  permitted  to  perform  the  procedure. 


F  entree  en  vigueur  de  la  Loi,  y  compris  recevoir  et  traiter  les 
demandes  de  delivrance  de  certificats  d'inscription. 

Pendant  la  periode  de  transition,  le  ministre  peut  exercer  un 
controle  sur  les  activites  du  conseil  transitoire  et  exiger  de  celui- 
ci  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  et  qu'il  fasse 
tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaitable  pour  realiser  Fintention 
du  projet  de  loi  et  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees. 

Apres  la  periode  de  transition,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  FOrdre  s'il  est  constitue  conformement  a  la  Loi.  S'il 
ne  Fest  pas,  il  est  repute  le  conseil  de  FOrdre  jusqu'a  ce  qu'un 
nouveau  conseil  soit  constitue  en  vertu  de  la  Loi. 

Le  projet  de  loi  apporte  des  modifications  a  d'autres  lois,  y 
compris  les  suivantes  : 

1 .  La  definition  de  «medicament»  dans  la  Loi  sur  la  regie- 
mentation  des  medicaments  et  des  pharmacies 
(«LRMP»)  est  modifiee  pour  exclure  les  «produits  de 
sante  narurels»  de  facon  a  assurer  la  compatibility  avec 
les  lois  federates  en  matiere  de  drogues,  ce  qui  permettra 
le  recours  aux  produits  de  sante  naturels  dans  Fexercice 
de  la  profession.  La  definition  de  «medicament»  dans  la 
Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  I 'Ontario 
(«LRMO»)  est  egalement  modifiee  pour  inclure  la  nou- 
velle  definition  de  la  LRMP  ainsi  que  toute  substance 
fournie  en  vertu  de  la  LRMO  avant  F  entree  en  vigueur 
de  la  Loi.  De  meme,  la  definition  de  «medicament»  dans 
la  Loi  sur  Vinterchangeabilite  des  medicaments  et  les 
honoraires  de  preparation  est  modifiee  pour  inclure  la 
nouvelle  definition  de  la  LRMP  ainsi  que  toute  sub- 
stance designee  comme  etant  un  produit  interchangeable 
avant  F  entree  en  vigueur  de  la  Loi. 

2.  La  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglemen- 
tees est  modifiee  afin  de  permettre  a  certains  membres 
de  FOrdre  d'employer  le  titre  de  «docteur». 

Le  projet  de  loi  modifie  le  Reglement  de  FOntario  107/96 
(Controlled  Acts)  pris  en  application  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
professions  de  la  sante  reglementees  en  abrogeant  les  disposi- 
tions conferant  a  une  personne  le  droit  de  pratiquer  F  acupunc- 
ture et  en  lui  ajoutant  des  dispositions  qui  conferent  a  une  per- 
sonne qui  est  membre  d'un  ordre  particulier  et  a  une  personne 
admise  a  exercer  sa  profession  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prati- 
ciens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments  le  droit  de  pratiquer 
Facupuncture,  lequel  est  egalement  confere  a  quiconque  prati- 
que Facupuncture  dans  le  cadre  d'un  programme  de  traitement 
de  la  toxicomanie  dans  un  etablissement  de  sante. 


CHAPTER  28 


CHAPITRE  28 


An  Act  to  amend 
the  Education  Act  respecting 
pupil  learning  to  the  age  of  18  and 
equivalent  learning 


Loi  modifiant  la 
Loi  sur  1'education  concernant 
l'apprentissage  des  eleves 
jusqu'a  l'age  de  18  ans 
et  l'apprentissage  equivalent 


Assented  to  December  20,  2006 

Note:  This  Act  amends  the  Education  Act.  For  the  legis- 
lative history  of  the  Act,  see  Public  Statutes  -  Detailed 
Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Preamble 

The  people  of  Ontario  and  their  Government: 

Believe  that  all  secondary  school  pupils  deserve  a  strong 
education  system  that  provides  them  with  a  good  outcome 
and  prepares  them  for  a  successful  future  in  their  destina- 
tion of  choice,  whether  that  is  a  work  placement  with 
training,  an  apprenticeship,  college  or  university; 

Recognize  that  the  education  system  must  challenge  and 
engage  pupils  with  differing  learning  styles  and  make 
learning  more  relevant  to  them; 

Recognize  that  the  education  system  must  continue  to 
provide  broad  supports  so  pupils  can  succeed  and  gradu- 
ate; 

Understand  the  education  system  needs  to  instil  in  young 
people  a  lasting,  positive  attitude  toward  learning  that  will 
keep  them  motivated  to  stay  in  school  until  they  graduate 
or  turn  18; 

Believe  pupils  must  have  a  real  choice  through  equivalent 
ways  of  learning  that  meet  the  requirements  of  the  On- 
tario Secondary  School  Diploma; 

Recognize  the  importance  of  providing  pupils  with  aca- 
demic preparation  as  well  as  skills  that  will  prepare  them 
for  the  workplace; 

Understand  that  motivating  pupils  to  stay  in  school  de- 
pends on  the  combined  efforts  of  educators,  parents,  em- 
ployers and  the  wider  community; 

Recognize  that  each  student  deserves  opportunities  that 
build  on  their  interests  and  that  recognize  their  individual 
strengths;  by  building  on  the  creativity  and  strength  of 
Ontario's  education  system  and  by  forging  links  with  the 


Sanctionnee  le  20  decembre  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  I  'edu- 
cation, dont  l'historique  legislatif  figure  a  rHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Preambule 

La  population  de  l'Ontario  et  son  gouvemement : 

croient  que  tous  les  eleves  du  secondaire  meritent  un  sys- 
teme d'education  solide  qui  leur  ouvre  de  belles  perspec- 
tives et  les  prepare  a  un  brillant  avenir  dans  la  voie  sou- 
haitee,  qu'il  s'agisse  d'un  stage  en  milieu  de  travail  avec 
formation  professionnelle,  d'un  programme  d'apprentis- 
sage  ou  d'etudes  collegiales  ou  universitaires; 

reconnaissent  que  le  systeme  d'education  doit,  face  aux 
styles  d'apprentissage  differents  des  eleves,  savoir  les 
stimuler  et  les  faire  participer  et  adapter  le  processus 
d'apprentissage  a  leurs  besoins; 

reconnaissent  que  le  systeme  d'education  doit  continuer 
d'offrir  un  large  eventail  de  mesures  de  soutien  qui  favo- 
risent  la  reussite  des  eleves  et  l'obtention  d'un  diplome; 

comprennent  que  le  systeme  d'education  doit  inculquer 
aux  jeunes  le  gout  d'apprendre,  les  incitant  ainsi  a  pour- 
suivre  leurs  etudes  jusqu'a  l'obtention  d'un  diplome  ou 
jusqu'a  l'age  de  18  ans; 

croient  que  les  eleves  doivent  pouvoir  reellement  choisir 
parmi  une  gamme  de  modes  d'apprentissage  equivalent 
qui  satisfont  aux  exigences  du  diplome  d'etudes  secondai- 
res  de  1 'Ontario; 

reconnaissent  qu'il  est  important  que  les  eleves  recoivent 
une  formation  a  la  fois  theorique  et  pratique  qui  les  prepa- 
rera  au  monde  du  travail; 

comprennent  que  les  efforts  conjugues  des  educateurs, 
des  parents,  des  employeurs  et  de  la  collectivite  sont  in- 
dispensables  pour  inciter  les  eleves  a  poursuivre  leurs 
etudes; 

reconnaissent  que  chaque  eleve  merite  qu'il  lui  soit  donne 
la  possibilite  de  developper  ses  interets  et  ses  forces  pro- 
pres;  en  exploitant  la  creativite  et  la  force  du  systeme 
d'education  de  l'Ontario  et  en  tissant  des  liens  avec  la 
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wider  community,  we  can  create  an  environment  commit- 
ted to  the  success  of  every  student;  one  that  focuses  on 
providing  the  care  and  support  that  each  student  needs  to 
reach  their  potential; 

Affirm  that  no  initiative  is  more  essential  to  the  prov- 
ince's future  than  a  plan  that  ensures  young  people  keep 
learning  until  they  graduate  or  turn  18,  whether  it  is  in 
classroom  or  through  equivalent  learning  opportunities, 
such  as  an  apprenticeship  or  workplace  training  program; 


Therefore.  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Lni  (  \  i  ion  Act 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Education  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"driver's  licence"  has  the  same  meaning  as  in  the  High- 
way Traffic  Act.  C'permis  de  conduire") 

"equivalent  learning"  means  a  learning  situation  that  falls 
outside  the  instruction  traditionally  provided  by  a 
board,  that  is  approved  under  paragraph  3.0.1  of  sub- 
section 8(1)  and  for  which  a  pupil's  success  can  be 
reasonably  evaluated;  ("apprentissagc  equivalent") 

(2)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

w  In  n  authority  or  obligation  of  parent  \  ests  in  pupil 

(2)  Where  by  or  under  this  Act  any  authority  or  right  is 
vested  in,  or  any  obligation  is  imposed  upon,  or  any  re- 
imbursement may  be  made  to,  a  parent  or  guardian  of  a 
pupil,  such  authority,  right,  obligation  or  reimbursement 
shall  be  vested  in  or  imposed  upon  or  made,  as  the  case 
may  be, 

(a)  to  the  pupil,  if  he  or  she  is  18  years  old  or  older; 
and 

(b)  with  respect  to  a  pupil  who  is  at  least  16  years  old 
but  under  18  years  old.  to  the  pupil  in  such  circum- 
stances or  for  such  purposes  as  may  be  prescribed 
by  the  regulations. 

2.  (I)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

equivalent  learning 

3.0.1  establish  policies,  guidelines  and  standards  with 
respect  to  equivalent  learning  and  may, 

i.  require  that  boards  develop  and  offer  equiva- 
lent learning  opportunities  to  their  pupils  in 
accordance  with  the  policies,  guidelines  or 
standards, 

ii.  subject  to  subsection  (2),  in  accordance  with 
criteria  set  out  in  the  policies,  guidelines  or 
standards,  designate  groups,  organizations  or 
entities  that  are  approved  to  provide  equiva- 
lent learning  to  pupils  of  a  board. 


collectivite,  nous  pourrons  creer  un  milieu  voue  a  la  reus- 
site  de  chaque  eleve,  un  milieu  axe  sur  I'attention  et  le 
soutien  dont  chacun  a  besoin  pour  realiser  son  potentiel; 

declarent  qu'aucune  initiative  n'est  aussi  determinante 
pour  l'avenir  de  la  province  qu'un  plan  veillant  a  ce  que 
les  jeunes  continucnt  d'apprendre  jusqu'a  1'obtention 
d'un  diplome  ou  jusqu'a  1'age  de  18  ans,  que  ce  soit  dans 
une  salle  de  classe  ou  par  le  biais  de  possibilites  d'ap- 
prentissage  equivalent,  comme  un  programme  d'appren- 
tissage  ou  de  formation  en  milieu  de  travail; 

Pour  ccs  motifs,  sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tcmcnt  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  1'On- 
tario,  edicte  : 

LOI  SI  R  L'EDl  C  \IION 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Lot  sur  {'education 
est  modifie  par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«apprentissage  equivalent))  Situation  d'apprentissage  qui 
ne  s'inscrit  pas  dans  le  cadre  de  l'enseignement  que 
dispensent  traditionnellement  les  conseils,  qui  est  ap- 
prouvee  en  application  de  la  disposition  3.0.1  du  para- 
graphe 8  ( 1 )  et  qui  permet  d'evaluer  raisonnablement  la 
reussite  de  I'eleve.  (((equivalent  learning))) 

«permis  de  conduire»  S'entend  au  sens  du  Code  de  la 
route.  («driver's  licence))) 

(2)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

Autorite  ou  obligation  des  parents  rcvenant  a  I'eleve 

(2)  Si,  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  sous  son  autorite. 
le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  d'un  eleve  se  voit  conferer 
une  autorite,  accorder  un  droit  ou  imposer  une  obligation, 
ou  recoit  un  remboursement.  ceux-ci  echoient,  selon  le 

cas  : 

a)  a  I'eleve  qui  est  age  de  1 8  ans  ou  plus; 

b)  a  I'eleve  qui  est  age  d'au  moins  16  ans  mais  de 
moins  de  18  ans,  dans  les  circonstances  ou  aux  fins 
que  prcscrivent  les  reglements. 

2.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

apprentissagc  equivalent 

3.0.1  etablir  des  politiques.  des  lignes  directrices  et  des 
normes  concernant  l'apprentissage  equivalent  et  : 

i.  exiger  des  conseils  qu'ils  elaborent  et  offrent 
des  possibilites  d'apprentissage  equivalent  a 
leurs  eleves  conformcment  a  elles. 

ii.  conformement  aux  criteres  y  figurant  et  sous 
reserve  du  paragraphe  (2).  designer  les  grou- 
pements.  organismes  ou  entites  qui  sont 
agrees  pour  offrir  des  modes  d'apprentissage 
equivalent  aux  eleves  des  conseils. 
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iii.  in  accordance  with  criteria  set  out  in  the  poli- 
cies, guidelines  or  standards,  designate  pro- 
grams, courses  of  study  or  other  activities  that 
are  approved  for  the  purposes  of  equivalent 
learning; 

(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

agreements  concerning  equivalent  learning 

24.1  subject  to  subsection  (2),  enter  into  an  agreement 
with  one  or  more  groups,  organizations  or  entities 
respecting  the  provision  of  equivalent  learning  to 
pupils  of  one  or  more  boards; 

(3)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Minister's  duties  re  equivalent  learning 

(2)  In  determining  whether  to  approve  an  organization 
or  entity  under  paragraph  3.0.1  of  subsection  (1)  to  pro- 
vide equivalent  learning  and  in  entering  agreements  for 
the  provision  of  equivalent  learning  under  paragraph  24. 1 
of  that  subsection,  the  Minister  shall  have  regard  to  the 
need  to  ensure  that  a  pupil  who  participates  in  equivalent 
learning  will  not,  by  so  doing,  receive  educational  bene- 
fits of  a  lesser  quality  than  those  provided  in  the  tradi- 
tional education  system. 

Restriction  re  credits  for  equivalent  learning 

(2.1)  The  Minister  may  not,  in  the  exercise  of  his  or 
her  authority  under  subsection  (1),  authorize  any  person 
other  than  the  principal  of  a  school  to  issue  a  credit  to  a 
pupil  for  his  or  her  participation  in  equivalent  learning. 

3.  Subsection  11  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regulations:  excusal  from  compulsory  attendance 

(8)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  Minister  may  make  regulations  governing 
the  excusal  of  persons  who  are  at  least  14  years  old  from 
compulsory  attendance  at  school  under  Part  II. 

Same 

(8.1)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (8), 
a  regulation  made  under  that  subsection  may, 

(a)  prescribe  conditions  under  which  and  establish 
procedures  by  which  a  person  may  be  excused 
from  attendance  at  school; 

(b)  prescribe  programs  or  other  activities  that  partici- 
pation in  which  will  permit  a  person  to  be  excused 
from  attendance  at  school; 

(c)  prescribe  criteria  or  standards  for  programs  or 
other  activities  that  participation  in  which  will 
permit  a  person  to  be  excused  from  attendance  at 
school  and  establish  procedures  for  determining 
whether  the  criteria  or  standards  are  satisfied. 


iii.  conformement  aux  criteres  y  figurant,  desi- 
gner des  programmes,  des  programmes  d'etu- 
des  ou  d'autres  activites  qui  sont  approuves 
aux  fins  de  l'apprentissage  equivalent; 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

ententes  concernant  Papprentissage  equivalent 

24.1  sous  reserve  du  paragraphe  (2),  conclure  des  enten- 
tes avec  un  ou  plusieurs  groupements,  organismes 
ou  entites  concernant  l'offre  de  modes  d'appren- 
tissage  equivalent  aux  eleves  d'un  ou  de  plusieurs 
conseils; 

(3)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Obligations  du  ministre  :  apprentissage  equivalent 

(2)  Le  ministre,  lorsqu'il  determine  s'il  y  a  lieu 
d'agreer  des  organismes  ou  des  entites  en  application  de 
la  disposition  3.0.1  du  paragraphe  (1)  pour  offrir  des  mo- 
des d' apprentissage  equivalent  et  lorsqu'il  conclut  des 
ententes  concernant  l'offre  de  tels  modes  d'apprentissage 
en  application  de  la  disposition  24.1  de  ce  paragraphe, 
doit  tenir  compte  de  la  necessite  qu'il  y  a  a  s'assurer  que 
les  eleves  qui  participent  a  de  tels  modes  d'apprentissage 
ne  recevront  pas  un  enseignement  de  qualite  inferieure  a 
celui  que  dispense  le  systeme  d'education  traditionnel. 

Restriction  :  credits  octroyes  pour  l'apprentissage  equivalent 

(2.1)  Dans  l'exercice  du  pouvoir  que  lui  confere  le 
paragraphe  ( 1 ),  le  ministre  ne  peut  autoriser  que  le  direc- 
teur  d'ecole  a  octroyer  des  credits  a  des  eleves  qui  parti- 
cipent a  des  modes  d'apprentissage  equivalent. 

3.  Le  paragraphe  11  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements  :  dispense  de  frequentation  scolaire  obligatoire 

(8)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  le  ministre  peut,  par  reglement, 
regir  le  contexte  dans  lequel  les  personnes  agees  d'au 
moins  14  ans  sont  dispensees  de  frequenter  obligatoire- 
ment  l'ecole  en  application  de  la  partie  II. 

Idem 

(8.1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragra- 
phe (8),  les  reglements  pris  en  application  de  ce  paragra- 
phe peuvent : 

a)  prescrire  les  conditions  dans  lesquelles  des  person- 
nes peuvent  etre  dispensees  de  frequenter  l'ecole  et 
etablir  la  marche  a  suivre  a  cet  effet; 

b)  prescrire  les  programmes  ou  les  autres  activites  qui 
dispenseront  les  personnes  qui  y  participent  de  fre- 
quenter l'ecole; 

c)  prescrire  les  criteres  a  remplir  ou  les  normes  a  res- 
pecter a  l'egard  des  programmes  ou  des  autres  ac- 
tivites qui  dispenseront  les  personnes  qui  y  partici- 
pent de  frequenter  l'ecole  et  etablir  la  marche  a 
suivre  pour  savoir  s'ils  ont  ete  remplis  ou  respec- 
tes. 
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Regulations:  when  authority  of  parent  vests  in  pupil 

(8.2)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  the  Minister  may  make  regulations,  for 
the  purposes  of  clause  1  (2)  (b).  prescribing  the  circum- 
stances in  which  or  purposes  for  which  an  authority  or 
right  shall  be  vested  in.  an  obligation  imposed  upon  or  a 
reimbursement  made  to  a  pupil  who  is  at  least  16  years 
old  but  under  1 8  years  old. 

-I.  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Definition  of  "guardian":  ss.  21,  24,  26,  28,  30 

18.  In  sections  21,  24,  26,  28  and  30, 

"guardian",  in  addition  to  having  the  meaning  ascribed  in 
section  1 ,  includes  anyone  who  has  received  into  his  or 
her  home  a  person,  other  than  his  or  her  own  child,  of 
compulsory  school  age  and  that  person  resides  with 
him  or  her  or  is  in  his  or  her  care. 

5.  (1)  Subsections  21  (1),  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Compulsory  attendance 

(1)  Unless  excused  under  this  section, 

(a)  every  person  who  attains  the  age  of  six  years  on  or 
before  the  first  school  day  in  September  in  any 
year  shall  attend  an  elementary  or  secondary 
school  on  every  school  day  from  the  first  school 
day  in  September  in  that  year  until  the  person  at- 
tains the  age  of  18  years;  and 

(b)  every  person  who  attains  the  age  of  six  years  after 
the  first  school  day  in  September  in  any  year  shall 
attend  an  elementary  or  secondary  school  on  every 
school  day  from  the  first  school  day  in  September 
in  the  next  succeeding  year  until  the  last  school  day 
in  June  in  the  year  in  which  the  person  attains  the 
age  of  1 8  years. 

Participation  in  equivalent  learning 

(1.1)  A  person  shall  be  considered  to  be  attending 
school  when  he  or  she  is  participating  in  equivalent  learn- 
ing if  the  equivalent  learning  program,  course  of  study  or 
other  activity  and  the  group,  organization  or  entity  pro- 
viding it  have  been  approved  under  paragraph  3.0.1  of 
subsection  8(1). 

\\  lien  attendance  excused 

(2)  A  person  is  excused  from  attendance  at  school  if, 

(a)  the  person  is  receiving  satisfactory  instruction  at 
home  or  elsewhere; 

(b)  the  person  is  unable  to  attend  school  by  reason  of 
sickness  or  other  unavoidable  cause; 

(c)  transportation  is  not  provided  by  a  board  for  the 
person  and  there  is  no  school  that  he  or  she  has  a 
right  to  attend  situated. 


Reglcments  :  autorite  des  parents  revenant  a  I'ekve 

(8.2)  Sous  reserve  de  I'approbation  du  lieutenant- 
gouvcrneur  en  conseil,  le  ministrc  peut,  par  reglement  et 
pour  P application  dc  I'alinea  1  (2)  b),  prcscrire  les  cir- 
constanccs  dans  lesquelles  ou  les  fins  auxquelles  une  au- 
torite, un  droit,  une  obligation  ou  un  remboursement 
echoient  a  l'eleve  qui  est  age  d'au  moins  16  ans  mais  de 
moins  de  1 8  ans. 

4.  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Definition  de  tuteur  :  art.  21,  24,  26,  28  et  30 

18.  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles  21, 

24,  26,  28  et  30. 

«tuteur»  Outre  le  sens  qui  lui  est  attribue  a  Particle  1, 
s'entend  en  outre  de  quiconque  recoit  chez  lui  une  per- 
sonne  ayant  Tage  de  la  scolarite  obligatoire  qui  n'est 
pas  son  enfant  et  qui  reside  chez  lui  ou  qui  lui  est 
confie. 

5.  (1)  Les  paragraphes  21  (1),  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Scolarite  obligatoire 

(1)  A  moins  d'en  etre  dispensee  aux  termes  du  present 
article  : 

a)  la  personne  qui  a  atteint  six  ans  au  premier  jour  de 
classe  de  septembre  d'une  annee  quelconque  fre- 
quente  l'ecole  elementaire  ou  secondaire  tous  les 
jours  de  classe  a  compter  de  ce  jour  et  de  cette  an- 
nee, jusqu'a  l'age  de  1 8  ans; 

b)  la  personne  qui  atteint  six  ans  apres  le  premier  jour 
de  classe  de  septembre  d'une  annee  quelconque 
frequente  Fecole  elementaire  ou  secondaire  tous 
les  jours  de  classe  a  compter  du  premier  jour  de 
classe  de  septembre  de  1 'annee  suivante  jusqu'au 
dernier  jour  de  classe  du  mois  de  juin  de  l'annee  oil 
elle  atteint  1 8  ans. 

Participation  a  un  mode  d'apprentissage  equivalent 

(1.1)  Est  considerec  comme  frequentant  l'ecole  la  per- 
sonne qui  participe  a  un  mode  d'apprentissage  equivalent 
si  le  programme,  le  programme  d'erudes  ou  l'autre  activi- 
te  d'apprentissage  equivalent  a  ete  approuve  en  vertu  de 
la  disposition  3.0.1  du  paragraphe  8  (1)  et  que  le  groupe- 
ment.  l'organisme  ou  l'entite  qui  1'offTe  a  ete  agree  en 
vertu  de  la  memc  disposition. 

Dispense  de  scolarite 

(2)  La  personne  est  dispensee  de  frequenter  l'ecole 
dans  l'un  des  cas  suivants  : 

a)  elle  recoit  un  enseignement  satisfaisant  au  foyer  ou 
ailleurs; 

b)  il  lui  est  impossible  de  frequenter  l'ecole  a  cause 
d'une  maladie  ou  d'une  autre  raison  inevitable; 

c)  le  conseil  ne  met  pas  a  sa  disposition  un  moyen  de 
transport  et  il  n'existc  pas  d'ecole  qu'elle  a  le  droit 
de  frequenter  et  qui  est  situee  : 


chap.  28 


LOI  DE  2006  MODIFIANT  LA  LOI  SUR  L'EDUCATION  (APPRENTISSAGE  JUSQU'A  L'  AGE  DE  1 8  ANS) 


1467 


(i)  within  1.6  kilometres  from  the  person's  resi- 
dence measured  by  the  nearest  road  if  he  or 
she  has  not  attained  the  age  of  seven  years  on 
or  before  the  first  school  day  in  September  in 
the  year  in  question,  or 

(ii)  within  3.2  kilometres  from  the  person's  resi- 
dence measured  by  the  nearest  road  if  he  or 
she  has  attained  the  age  of  seven  years  but  not 
the  age  of  10  years  on  or  before  the  first 
school  day  in  September  in  the  year  in  ques- 
tion, or 

(iii)  within  4.8  kilometres  from  the  person's  resi- 
dence measured  by  the  nearest  road  if  he  or 
she  has  attained  the  age  of  10  years  on  or  be- 
fore the  first  school  day  in  September  in  the 
year  in  question; 

(d)  the  person  has  obtained  a  secondary  school  gradua- 
tion diploma  or  has  completed  a  course  that  gives 
equivalent  standing; 

(e)  the  person  is  absent  from  school  for  the  purpose  of 
receiving  instruction  in  music  and  the  period  of  ab- 
sence does  not  exceed  one-half  day  in  any  week; 

(f)  the  person  is  suspended,  expelled  or  excluded  from 
attendance  at  school  under  any  Act  or  under  the 
regulations; 

(g)  the  person  is  absent  on  a  day  regarded  as  a  holy 
day  by  the  church  or  religious  denomination  to 
which  he  or  she  belongs;  or 

(h)  the  person  is  absent  or  excused  as  authorized  under 
this  Act  and  the  regulations. 

Blind,  deaf  or  developmental  disability 

(3)  The  fact  that  a  person  is  blind,  deaf  or  has  a  devel- 
opmental disability  is  not  of  itself  an  unavoidable  cause 
under  clause  (2)  (b). 

Person  under  compulsory  age 

(4)  Where  a  person  under  compulsory  school  age  has 
been  enrolled  as  a  pupil  in  an  elementary  school,  this  sec- 
tion applies  during  the  period  for  which  the  person  is  en- 
rolled as  if  he  or  she  were  of  compulsory  school  age. 

Duty  of  parent,  etc. 

(5)  The  parent  or  guardian  of  a  person  who  is  required 
to  attend  school  under  this  section  shall  cause  the  person 
to  attend  school  as  required  by  this  section  unless  the  per- 
son is  at  least  16  years  old  and  has  withdrawn  from  paren- 
tal control. 

(2)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Persons  16  and  over  -  religious  rights 

(7)  Nothing  in  this  section  requires  a  person  who  is  at 
least  16  years  old  and  has  withdrawn  from  parental  con- 
trol to  attend, 


(i)  dans  un  rayon  de  1,6  kilometre  de  son  lieu  de 
residence,  calcule  a  partir  de  la  route  la  plus 
proche  si  elle  n'a  pas  atteint  sept  ans  au  pre- 
mier jour  de  classe  de  septembre  de  l'annee 
visee, 

(ii)  dans  un  rayon  de  3,2  kilometres  de  son  lieu 
de  residence,  calcule  a  partir  de  la  route  la 
plus  proche  si  elle  a  atteint  sept  ans  mais  n'a 
pas  atteint  10  ans  au  premier  jour  de  classe  de 
septembre  de  l'annee  visee, 

(iii)  dans  un  rayon  de  4,8  kilometres  de  son  lieu 
de  residence,  calcule  a  partir  de  la  route  la 
plus  proche  si  elle  a  atteint  10  ans  au  premier 
jour  de  classe  de  septembre  de  l'annee  visee; 

d)  elle  a  obtenu  le  diplome  d'etudes  secondaires  ou  a 
termine  un  cours  qui  lui  donne  un  niveau  d'instruc- 
tion  equivalent; 

e)  elle  s'absente  de  l'ecole  pour  recevoir  une  forma- 
tion musicale  et  la  periode  d'absence  ne  depasse 
pas  une  demi-journee  par  semaine; 

f)  elle  fait  l'objet  d'une  suspension,  d'un  renvoi  ou 
d'une  exclusion  aux  termes  d'une  loi  ou  d'un  re- 
glement; 

g)  elle  est  absente  un  jour  considere  comme  fete  reli- 
gieuse  par  l'Eglise  ou  la  confession  religieuse  a  la- 
quelle  elle  appartient; 

h)  elle  est  absente  ou  elle  est  dispensee  de  frequenter 
l'ecole  ainsi  que  la  presente  loi  et  les  reglements 
l'y  autorisent. 

Aveugle,  sourd,  trouble  du  developpement 

(3)  Le  fait  qu'une  personne  est  aveugle  ou  sourde  ou  a 
un  trouble  du  developpement  ne  constitue  pas  en  soi  une 
raison  inevitable  aux  termes  de  l'alinea  (2)  b). 

Personne  d'age  inferieur  a  celui  de  la  scolarite  obligatoire 

(4)  Si  une  personne  d'age  inferieur  a  celui  de  la  scola- 
rite obligatoire  est  inscrite  dans  une  ecole  elementaire,  le 
present  article  s'applique  pendant  la  periode  pour  laquelle 
elle  est  inscrite,  comme  si  elle  avait  atteint  l'age  de  la 
scolarite  obligatoire. 

Obligation  du  pere,  de  la  mere  ou  du  tuteur 

(5)  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  d'une  personne  qui  est 
tenue  de  frequenter  l'ecole  aux  termes  du  present  article 
veille  a  ce  qu'elle  frequente  l'ecole  de  la  facon  prevue  au 
present  article  a  moins  qu'elle  soit  agee  d'au  moins  16 
ans  et  qu'elle  se  soit  soustraite  a  l'autorite  parentale. 

(2)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Personnes  agees  d'au  moins  16  ans  -  droits  religieux 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'obliger  une 
personne  agee  d'au  moins  16  ans  qui  s'est  soustraite  a 
l'autorite  parentale  de  frequenter  : 
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(a)  a  Roman  Catholic  separate  school,  if  he  or  she  is 
qualified  under  section  36  to  be  a  resident  pupil  in 
respect  of  a  secondary  school  district  of  a  public 
board:  and 

(b)  a  public  school,  if  he  or  she  is  qualified  under  sec- 
tion 36  to  be  a  resident  pupil  in  respect  of  a  sepa- 
rate school  zone  of  a  separate  district  school  board. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Transition,  person  who  has  already  left  school 

21.1  ( 1 )  In  this  section, 

"changeover  date"  means  the  day  subsection  5  ( 1 )  of  the 
Education  Amendment  Act  (Learning  to  Age  IS),  2006 
comes  into  force. 

Same 

(2)  Subsection  21  (1),  as  it  reads  on  the  day  before  the 
changeover  date,  continues  to  apply  on  the  changeover 
date  with  respect  to  a  person  who,  before  that  day,  turns 
16  and. 

(a)  stops  attending  school;  or 

(b)  if  that  day  falls  outside  the  school  year,  does  not 
attend  school  at  the  commencement  of  the  subse- 
quent school  year. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (2),  if  at  any  time  after  the 
changeover  date  a  person  described  in  subsection  (2)  be- 
gins attending  school  again,  subsection  21  ( 1 ),  as  it  reads 
on  the  changeover  date,  subsequently  applies  with  respect 
to  that  person. 

Same 

(4)  For  greater  certainty,  subsection  21  (1),  as  it  reads 
on  the  changeover  date,  applies  on  and  after  that  day  with 
respect  to  a  person  who,  before  that  day,  turns  1 6  and. 

(a)  does  not  stop  attending  school;  or 

(b)  if  that  day  does  not  fall  within  a  school  year,  at- 
tends school  at  the  commencement  of  the  subse- 
quent school  year. 

7.  (1)  Subsections  30  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Offences:  non-attendance 
Liability  of  parent  or  guardian 

(1)  A  parent  or  guardian  of  a  person  required  to  attend 
school  under  section  21  who  neglects  or  refuses  to  cause 
that  person  to  attend  school  is,  unless  the  person  is  16 
years  old  or  older,  guilty  of  an  offence  and  on  conv  iction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  S200. 

Bond  for  attendance 

(2)  The  court  may.  in  addition  to  or  instead  of  impos- 


a)  une  ecole  separee  catholique,  si  elle  satisfait  aux 
conditions  requises  prevues  a  Particle  36  pour  etre 
eleve  resident  en  ce  qui  concerne  un  district 
d'ecoles  secondaires  d'un  conseil  public; 

b)  une  ecole  publique,  si  elle  satisfait  aux  conditions 
requises  prevues  a  Particle  36  pour  etre  eleve  resi- 
dent en  ce  qui  concerne  une  zone  d'ecoles  separees 
d'un  conseil  scolaire  de  district  separe. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Disposition  transitoirc  :  personnes  avant  deja  quittc  I'ecole 

21.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«date  du  changement»  S'entend  du  jour  oil  le  paragraphe 
5  ( 1 )  de  la  Loi  de  2006  modifiant  la  Loi  sur  I  'education 
(apprentissage  jusqu'a  I  age  de  18  ans)  entre  en  vi- 
gueur. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  21  (1),  tel  qu'il  existe  la  veille  de  la 
date  du  changement,  continue  de  s'appliquer  a  cette  date  a 
Pegard  des  personnes  qui  ont  atteint  Page  de  16  ans  avant 
cette  date  et  qui,  scion  le  cas  : 

a)  ne  frequentent  plus  Pecole; 

b)  si  cette  date  ne  tombe  pas  dans  le  courant  d'une 
annee  scolaire,  ne  frequentent  pas  Pecole  au  debut 
de  P annee  scolaire  suivante. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  paragraphe  21  (1),  tel 
qu'il  existe  a  la  date  du  changement.  s'applique  aux  per- 
sonnes mentionnees  au  paragraphe  (2)  qui  recommencent 
a  frequenter  Pecole  apres  cette  date. 

Idem 

(4)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  21  (1),  tel  qu'il 
existe  a  la  date  du  changement,  s'applique  a  partir  de 
cette  date  a  Pegard  des  personnes  qui  ont  atteint  Page  de 
16  ans  avant  cette  date  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  frequentent  toujours  Pecole; 

b)  si  cette  date  ne  tombe  pas  dans  le  courant  d'une 
annee  scolaire,  frequentent  Pecole  au  debut  de 
1 'annee  scolaire  suivante. 

7.  (1)  Les  paragraphes  30  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Infractions  :  non-frequentation  scolaire 
Responsabilitc  du  pere.  de  la  mere  ou  du  tuteur 

( 1 )  Le  pere.  la  mere  ou  le  tuteur  d'une  personne  tenue 
de  frequenter  Pecole  en  application  de  Particle  21  qui 
neglige  ou  refuse  de  veiller  a  ce  qu'elle  frequente  Pecole 
est,  a  moins  que  la  personne  ne  soit  agee  de  16  ans  ou 
plus,  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpability,  d'une  amende  d"au  plus  200  S. 

(  Butionnemenl  pour  la  presence  a  I'ecole 

(2)  Le  tribunal  peut.  au  lieu  ou  en  plus  d'une  amende. 


chap.  28 


LOI  DE  2006  MODIFIANT  LA  LOI  SUR  L'EDUCATION  (APPRENTISSAGE  JUSQU'A  L'AGE  DE  1  8  ANS) 


1469 


ing  a  fine,  require  a  parent  or  guardian  convicted  of  an 
offence  under  subsection  ( 1 )  to  submit  to  the  Minister  of 
Finance  a  personal  bond,  in  a  form  prescribed  by  the 
court,  in  the  penal  sum  of  $200  with  one  or  more  sureties 
as  required,  conditioned  that  the  parent  or  guardian  shall 
cause  the  person  to  attend  school  as  required  under  sec- 
tion 21  and,  upon  breach  of  the  condition,  the  bond  is 
forfeit  to  the  Crown. 


Employment  during  school  hours 

(3)  Anyone  who  employs  during  school  hours  a  person 
required  to  attend  school  under  section  21  is,  unless  the 
person  is  16  years  old  or  older,  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $200. 

(2)  Subsections  30  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1),  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Offences:  non-attendance 
Liability  of  parent  or  guardian 

(1)  A  parent  or  guardian  of  a  person  required  to  attend 
school  under  section  2 1  who  neglects  or  refuses  to  cause 
that  person  to  attend  school  is,  unless  the  person  is  at  least 
16  years  old  and  has  withdrawn  from  parental  control, 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $  1 ,000. 

Bond  for  attendance 

(2)  The  court  may,  in  addition  to  or  instead  of  impos- 
ing a  fine,  require  a  parent  or  guardian  convicted  of  an 
offence  under  subsection  ( 1 )  to  submit  to  the  Minister  of 
Finance  a  personal  bond,  in  a  form  prescribed  by  the 
court,  in  the  penal  sum  of  $  1 ,000  with  one  or  more  sure- 
ties as  required,  conditioned  that  the  parent  or  guardian 
shall  cause  the  person  to  attend  school  as  required  under 
section  21  and,  upon  breach  of  the  condition,  the  bond  is 
forfeit  to  the  Crown. 


Employment  during  school  hours 

(3)  Subject  to  subsection  (3.1),  anyone  who  employs 
during  school  hours  a  person  required  to  attend  school 
under  section  21  is  guilty  of  an  offence  and  on.  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000. 

Exception 

(3.1)  Subsection  (3)  does  not  apply  when  the  person 
required  to  attend  school  is  employed  during  school  hours 
as  part  of  equivalent  learning  if  the  equivalent  learning 
and  the  group,  organization  or  entity  providing  it  have 
been  approved  under  paragraph  3.0.1  of  subsection  8  (1). 


(3)  Subsection  30  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


exiger  du  pere,  de  la  mere  ou  du  tuteur  declare  coupable 
de  l'infraction  prevue  au  paragraphe  (1)  qifil  remette  au 
ministre  des  Finances,  sous  la  forme  precisee  par  le  tribu- 
nal, un  cautionnement  personnel  qui  indique  une  somme 
penale  de  200  $,  qui  est  assorti  du  nombre  de  cautions 
exige  et  qui  est  assujetti  a  la  condition  que  le  pere,  la 
mere  ou  le  tuteur  veille  a  ce  que  la  personne  frequente 
l'ecole  comme  l'article  21  l'exige.  En  cas  de  violation  de 
cette  condition,  le  cautionnement  est  confisque  au  profit 
de  la  Couronne. 

Emploi  pendant  les  heures  de  classe 

(3)  Quiconque  emploie,  pendant  les  heures  de  classe, 
une  personne  tenue  de  frequenter  l'ecole  en  application  de 
Particle  21  qui  est  agee  d'au  moins  16  ans  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  200  $. 

(2)  Les  paragraphes  30  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi,  tels 
quMls  sont  reedictes  par  le  paragraphe  (1),  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Infractions  :  non-frequentation  scolaire 
Responsabilite  du  pere,  de  la  mere  ou  du  tuteur 

(1)  Le  pere,  la  mere  ou  le  tuteur  d'une  personne  tenue 
de  frequenter  l'ecole  en  application  de  l'article  21  qui 
neglige  ou  refuse  de  veiller  a  ce  qu'elle  frequente  l'ecole 
est,  a  moins  que  la  personne  ne  soit  agee  d'au  moins  16 
ans  et  qu'elle  se  soit  soustraite  a  l'autorite  parentale,  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  1  000  $. 

Cautionnement  pour  la  presence  a  l'ecole 

(2)  Le  tribunal  peut,  au  lieu  ou  en  plus  d'une  amende, 
exiger  du  pere,  de  la  mere  ou  du  tuteur  declare  coupable 
de  l'infraction  prevue  au  paragraphe  (1)  qu'il  remette  au 
ministre  des  Finances,  sous  la  forme  precisee  par  le  tribu- 
nal, un  cautionnement  personnel  qui  indique  une  somme 
penale  de  1  000  $,  qui  est  assorti  du  nombre  de  cautions 
exige  et  qui  est  assujetti  a  la  condition  que  le  pere,  la 
mere  ou  le  tuteur  veille  a  ce  que  la  personne  frequente 
l'ecole  comme  l'article  21  l'exige.  En  cas  de  violation  de 
cette  condition,  le  cautionnement  est  confisque  au  profit 
de  la  Couronne. 

Emploi  pendant  les  heures  de  classe 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3.1),  quiconque  em- 
ploie, pendant  les  heures  de  classe,  une  personne  tenue  de 
frequenter  l'ecole  en  application  de  l'article  21  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite, d'une  amende  d'au  plus  1  000  $. 

Exception 

(3.1)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
des  personnes  tenues  de  frequenter  l'ecole  qui  sont  em- 
ployees pendant  les  heures  de  classe  dans  le  cadre  d'un 
mode  d'apprentissage  equivalent  s'il  est  approuve  en  ap- 
plication de  la  disposition  3.0.1  du  paragraphe  8  (1)  et 
que  le  groupement,  l'organisme  ou  l'entite  qui  l'offre  a 
ete  agree  en  application  de  la  meme  disposition. 

(3)  Le  paragraphe  30  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Habitual!)  absent  from  school 

(5)  A  person  who  is  required  by  law  to  attend  school 
and  who  refuses  to  attend  or  who  is  habitually  absent 
from  school  is.  unless  the  person  is  16  years  old  or  older, 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  the  pen- 
alties under  Part  VI  of  the  Provincial  Offences  Act  and 
subsection  266  (2)  of  this  Act  applies  in  any  proceeding 
under  this  section. 

(4i  Subsection  30  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (3),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Hahituall)  absent  from  school 

(5)  A  person  who  is  required  to  attend  school  under 
section  21  and  who  refuses  to  attend  or  is  habitually  ab- 
sent is  guilty  of  an  offence  and  for  that  purpose  the  fol- 
lowing apply: 

1 .  Subsection  266  (2)  of  this  Act  applies  in  a  proceed- 
ing under  this  subsection. 

2.  A  proceeding  under  this  subsection  shall  be  con- 
ducted in  accordance  with  Part  VI  of  the  Provin- 
cial Offences  Act. 

3.  Every  reference  to  "sixteen  years"  in  the  definition 
of  "young  person"  in  section  93  of  the  Provincial 
Offences  Act  shall  be  read  as  a  reference  to  "18 

years". 

4.  A  court  may,  on  convicting  a  person  of  an  offence 
under  this  subsection,  impose  any  penalty  under 
Part  VI  of  the  Provincial  Offences  Act. 

Additional  penalty:  driver's  licence  suspension 

(5.1)  In  addition  to  any  other  penalty  it  imposes  on 
convicting  a  person  of  an  offence  under  subsection  (5),  a 
court  may  order  that  the  person's  driver's  licence  be  sus- 
pended and  for  that  purpose  the  following  apply: 

1 .  The  order  shall  specify  a  date  on  which  the  suspen- 
sion ends,  which  shall  be  no  later  than  the  date  on 
which  the  person  is  no  longer  required  to  attend 
school  under  section  2 1 . 

2.  Once  the  suspension  ends,  the  person  may  apply 
for  the  reinstatement  of  his  or  her  licence  to  the 
Registrar  of  Motor  Vehicles  appointed  under  the 

Highw  ay  Traffic  Act. 

(5)  Section  30  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

VlllH 

(6.1)  No  proceeding  under  subsection  (5)  shall  be  in- 
stituted against  a  person  who  has  attained  the  age  of  18 

years. 

(6)  Subsection  30  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "child"  and  substituting  "person". 


Absences  rtfpetecs  de  l'6cole 

(5)  La  pcrsonne  qui  est  tenuc  par  la  loi  de  frequenter 
l'ecole  et  qui  refuse  d'y  aller  ou  s'en  absente  de  facon 
repetee  est,  a  moins  d'etre  agee  de  16  ans  ou  plus,  coupa- 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite,  des  peines  prevues  par  la  partie  VI  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates.  Le  paragraphe  266  (2)  de  la  pre- 
sents loi  s'applique  aux  instances  introduites  en  vertu  du 
present  article. 

(4)  Le  paragraphe  30  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  ri- 
edicte  par  le  paragraphe  (3),  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Absences  repetees  de  l'ecole 

(5)  La  personne  qui  est  tenuc  de  frequenter  l'ecole  en 
application  de  l'article  21  et  qui  refuse  d'y  aller  ou  s'en 
absente  de  facon  repetee  est  coupable  d'une  infraction, 
auquel  cas  les  regies  suivantes  s'appliquent  : 

1 .  Le  paragraphe  266  (2)  de  la  presente  loi  s'applique 
aux  instances  introduites  en  vertu  du  present  para- 
graphe. 

2.  Les  instances  introduites  en  vertu  du  present  para- 
graphe se  deroulent  conformement  a  la  partie  VI  de 

la  Loi  sur  les  infractions  provinciates. 

3.  Toute  mention  de  «seize  ans»  a  la  definition  de 
«adolescent»  a  Particle  93  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates  vaut  mention  de  « 1 8  ans». 

4.  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  present  paragTaphe  peut 
lui  imposer  une  peine  prevue  par  la  partie  VI  de  la 

Loi  sur  les  infractions  provinciates. 

Peine  supplemental  :  suspension  du  permis  de  conduire 

(5.1)  En  plus  de  toute  autre  peine  qu'il  impose  a  une 
personne  qu'il  declare  coupable  d'une  infraction  prevue 
au  paragraphe  (5),  le  tribunal  peut  ordonner  la  suspension 
de  son  permis  de  conduire,  auquel  cas  les  regies  suivantes 
s'appliquent  : 

1.  L'ordonnance  precise  la  date  d'expiration  de  la 
suspension,  qui  doit  tomber  au  plus  tard  le  jour  oil 
la  personne  n'est  plus  tenue  de  frequenter  l'ecole 
en  application  de  Particle  2 1 . 

2.  A  Pexpiration  de  la  suspension,  la  personne  peut 
demander  au  registrateur  des  vehicules  automobi- 
les nomme  en  application  du  Code  de  la  route  de 
retablir  son  permis  de  conduire. 

(5)  L'article  30  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(6.1)  Est  irrecevable  Pinstance  introduite  en  vertu  du 
paragraphe  (5)  contre  une  personne  ayant  atteint  Page  de 
1 8  ans. 

(6)  Le  paragraphe  30  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  <da  personne  a  pu  etre  dispensee»  a 
«l'enfant  a  pu  etre  dispenses. 
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8.  (1)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a.l)  subject  to  any  regulations  made  under  section  43.3, 
the  person  is  16  or  17  years  of  age,  has  withdrawn 
from  parental  control  and  resides  in  the  secondary 
school  district; 

(2)  Clause  36  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  person  is  not  a  supporter  of  any  board,  is  at 
least  18  years  of  age  and  resides  in  the  secondary 
school  district. 

(3)  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.l)  subject  to  any  regulations  made  under  section  43.3, 
the  person  is  16  or  17  years  of  age,  has  withdrawn 
from  parental  control,  is  a  French-speaking  person 
and  resides  in  the  secondary  school  district; 

(4)  Clause  36  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  person  is  a  French-speaking  person,  is  not  a 
supporter  of  any  board,  is  at  least  1 8  years  of  age 
and  resides  in  the  secondary  school  district. 

(5)  Subsection  36  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.l)  subject  to  any  regulations  made  under  section  43.3, 
the  person  is  16  or  17  years  of  age,  has  withdrawn 
from  parental  control,  is  a  Roman  Catholic  and  re- 
sides in  the  separate  school  zone; 

(6)  Clause  36  (3)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  person  is  a  Roman  Catholic,  is  not  a  supporter 
of  any  board,  is  at  least  1 8  years  of  age  and  resides 
in  the  secondary  school  district. 

(7)  Subsection  36  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.l)  subject  to  any  regulations  made  under  section  43.3, 
the  person  is  16  or  17  years  of  age,  has  withdrawn 
from  parental  control,  is  a  French-speaking  person 
and  a  Roman  Catholic  and  resides  in  the  separate 
school  zone; 

(8)  Clause  36  (4)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  person  is  a  French-speaking  person  and  a  Ro- 
man Catholic,  is  not  a  supporter  of  any  board,  is  at 
least  18  years  of  age  and  resides  in  the  secondary 
school  district. 

9.  Subsection  42  (13)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Additional  exemptions 

(13)  In  addition  to  the  exemptions  provided  for  in  sub- 
section (11),  no  person  who  is  qualified  to  be  a  resident 
pupil  in  respect  of  a  secondary  school  operated  by  a  pub- 
lic board  who  attends  a  secondary  school  operated  by  a 


8.  (1)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  sous  reserve  des  reglements  pris  en  application  de 
Particle  43.3,  elle  est  agee  de  16  ou  17  ans,  elle 
s'est  soustraite  a  l'autorite  parentale  et  elle  reside 
dans  le  district  d'ecoles  secondaires; 

(2)  L'alinea  36  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  elle  n'est  contribuable  d'aucun  conseil,  elle  est 
agee  d'au  moins  18  ans  et  elle  reside  dans  le  dis- 
trict d'ecoles  secondaires. 

(3)  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  sous  reserve  des  reglements  pris  en  application  de 
Particle  43.3,  elle  est  agee  de  16  ou  17  ans,  elle 
s'est  soustraite  a  l'autorite  parentale,  elle  est  fran- 
cophone et  elle  reside  dans  le  district  d'ecoles  se- 
condaires; 

(4)  L'alinea  36  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  elle  est  francophone,  elle  n'est  contribuable  d'au- 
cun  conseil,  elle  est  agee  d'au  moins  18  ans  et  elle 
reside  dans  le  district  d'ecoles  secondaires. 

(5)  Le  paragraphe  36  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  sous  reserve  des  reglements  pris  en  application  de 
Particle  43.3,  elle  est  agee  de  16  ou  17  ans,  elle 
s'est  soustraite  a  l'autorite  parentale,  elle  est  catho- 
lique  et  elle  reside  dans  la  zone  d'ecoles  separees; 

(6)  L'alinea  36  (3)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  elle  est  catholique,  elle  n'est  contribuable  d'aucun 
conseil,  elle  est  agee  d'au  moins  18  ans  et  elle  re- 
side dans  le  district  d'ecoles  secondaires. 

(7)  Le  paragraphe  36  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  sous  reserve  des  reglements  pris  en  application  de 
Particle  43.3,  elle  est  agee  de  16  ou  17  ans,  elle 
s'est  soustraite  a  l'autorite  parentale,  elle  est  fran- 
cophone, elle  est  catholique  et  elle  reside  dans  la 
zone  d'ecoles  separees; 

(8)  L'alinea  36  (4)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  elle  est  francophone  et  catholique,  elle  n'est  contri- 
buable d'aucun  conseil,  elle  est  agee  d'au  moins  18 
ans  et  elle  reside  dans  le  district  d'ecoles  secondai- 
res. 

9.  Le  paragraphe  42  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Dispenses  supplementaires 

(13)  Outre  les  dispenses  prevues  au  paragraphe  (1 1),  la 
personne  qui  satisfait  aux  conditions  requises  pour  etre 
eleve  resident  d'une  ecole  secondaire  relevant  d'un 
conseil  public  et  qui  frequente  une  ecole  secondaire  rele- 
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Roman  C  atholic  board  shall  be  required  to  take  part  in 
any  program  or  course  of  study  in  religious  education  on 
written  application  to  the  Board  of, 

(a)  the  parent  or  guardian  of  the  person; 

(b)  in  the  case  of  a  person  who  is  16  or  17  years  old 
who  has  withdrawn  from  parental  control,  the  per- 
son himself  or  herself; 

(c)  in  the  case  of  a  person  who  is  18  years  old  or  older, 
the  person  himself  or  herself. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations:  attendance  rights  of  16  and  17  year  olds 

43.3  ( I )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  prescribing  circumstances  in  which  a 
pci  son  who  would  otherwise  be  qualified  as  a  resident 
pupil  under  clauses  36  (1)  (a.l),  36  (2)  (a.l),  36  (3)  (a.l) 
and  36  (4)  (a.  1 )  shall  not  be  so  qualified. 

General  or  particular 

(2)  A  regulation  under  this  section  may  be  general  or 
particular. 

11.  Subsection  170  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

equivalent  learning 

7.3  in  accordance  with  any  policies,  guidelines  or 
standards  issued  under  paragraph  3.0.1  of  subsec- 
tion 8(1),  develop  and  offer  equivalent  learning 
opportunities  to  their  pupils; 

12.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Agreements  re  equivalent  learning 

189.1  (1)  Subject  to  subsection  (2),  one  or  more 
boards  may  enter  into  an  agreement  with  one  or  more 
groups,  organizations  or  entities  approved  under  para- 
graph 3.0.1  of  subsection  8  (1)  to  provide  for  equivalent 
learning  opportunities  for  pupils  of  the  board  or  boards 
and  every  such  agreement  shall  address  such  matters  and 
include  such  requirements  as  the  Minister  may  specify. 

Minister's  approval 

(2)  Prior  to  entering  into  an  agreement,  a  board  shall 
submit  the  proposed  agreement  to  the  Minister  for  his  or 
her  approval. 

(2)  On  the  later  of  the  day  subsection  (1)  comes  into 
Force  and  Jul\  1,  2008.  subsection  189.1  (2)  of  the  Act, 
as  enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Minister's  appnn  al 

(2)  The  Minister  may  require  boards  to  submit  pro- 
posed agreements  for  his  or  her  approval  before  entering 
into  them. 


vant  d'un  conscil  catholique  n'est  pas  tenue  de  participer 
a  un  programme  ou  a  un  programme  d'etudes  en  ensei- 
gnement  religieux  si  Tune  ou  P  autre  des  personnes  sui- 
vantes  demande  par  ecrit  une  dispense  au  conseil  : 

a)  son  pere,  sa  mere  ou  son  tuteur; 

b)  elle-memc,  si  elle  est  agee  de  16  ou  17  ans  et 
qu'elle  s'est  soustraite  a  Pautorite  parentale; 

c)  elle-meme,  si  elle  est  agee  de  1 8  ans  ou  plus. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Reglements  :  droit  de  frcquentation  scolaire  des  eleves 
de  16  et  17  ans 

43.3  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  une 
pcrsonne  qui  satisfcrait  par  ailleurs  aux  conditions  requi- 
ses  pour  etre  eleve  resident  aux  termes  des  alineas  36  (1) 
a.l),  36  (2)  a.l),  36  (3)  a.l)  ou  36  (4)  a.l)  n'y  satisfait 
pas. 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

11.  Le  paragraphe  170  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

apprentissagc  equivalent 

7.3  elaborer  et  offrir  aux  eleves  des  possibilites  d'ap- 
prentissage  equivalent  conformement  aux  politi- 
qucs,  lignes  directrices  ou  normes  etablies  en  ap- 
plication de  la  disposition  3.0.1  du  paragraphe  8 
(l); 

12.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Ententes  concernant  I'apprentissage  equivalent 

189.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  un  ou  plu- 
sieurs  conseils  peuvent  conclure  des  ententes  avec  un  ou 
plusieurs  groupements,  organismes  ou  entires  agrees  en 
application  de  la  disposition  3.0.1  du  paragraphe  8  (1) 
afin  d'offrir  des  possibilites  d'apprentissage  equivalent  a 
leurs  eleves  et  chaque  entente  doit  traiter  de  ces  questions 
et  des  exigences  que  precise  le  ministre. 

Approbation  du  ministre 

(2)  Les  conseils  soumettent  les  ententes  proposees  a 
P approbation  du  ministre  avant  de  les  conclure. 

(2)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  (1)  et  du  1"  juillet  2008.  le  para- 
graphe 189.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par  le 
paragraphe  (1),  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Approbation  du  ministre 

(2)  Le  ministre  peut  exiger  des  conseils  qu'avant  de  les 
conclure.  ils  soumettent  les  ententes  proposees  a  son  ap- 
probation. 
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13.  Clause  230  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "paragraph  2  or  3"  and  substituting  "paragraph 
2,  3  or  3.0.1". 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

14.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  2  and  3,  subsections  7  (2),  (4)  and  (5) 
and  sections  11,  12  and  13  come  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor. 

Short  title 

15.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Education 
Amendment  Act  (Learning  to  Age  18),  2006. 


13.  L'alinea  230  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «la  disposition  2,  3  ou  3.0.1 »  a  «la  disposition 
2  ou  3». 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

14.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  2  et  3,  les  paragraphes  7  (2),  (4)  et 
(5)  et  les  articles  11,  12  et  13  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

15.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modijiant  la  Loi  sur  I 'education  (apprentissage  jusqu'd 
I'dge  de  18  ans). 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  52 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  52  has  been  enacted  as 
Chapter  28  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Education  Act  is  amended  to  raise  the  compulsory  school 
attendance  age  from  16  to  18  and  to  enable  the  development  of 
learning  opportunities  for  pupils  that  fall  outside  the  instruction 
traditionally  provided  by  a  board,  termed  "equivalent  learning" 
in  the  Act. 

Certain  other  amendments  are  made  to  the  Education  Act  that 
relate  generally  to  the  changes  described  above,  such  as  the 
following: 

1 .  Regulations  may  be  made  prescribing  circumstances  in 
which  a  right  or  obligation  that  normally  rests  with  the 
parent  or  guardian  of  a  pupil  who  is  under  18  will  in- 
stead rest  with  a  pupil  if  he  or  she  is  at  least  16  years 
old. 

2.  The  Minister  may  establish  policies,  guidelines  and 
standards  with  respect  to  equivalent  learning  and  require 
boards  to  develop  and  offer  equivalent  learning  opportu- 
nities to  their  pupils.  The  Minister  may  designate 
groups,  organizations  and  entities  and  programs,  courses 
of  study  or  other  activities  that  are  approved  for  the  pur- 
poses of  equivalent  learning.  The  Minister  and  boards 
may  both  enter  into  agreements  with  other  parties  re- 
garding the  provision  of  equivalent  learning  to  board 
pupils. 

3.  The  fines  for  offences  related  to  non-attendance  at 
school  set  out  in  section  30  are  raised  from  $200  to 
$1,000. 

4.  When  a  person  of  compulsory  school  age  is  charged 
with  being  habitually  absent  from  school,  the  proceeding 
is  conducted  in  accordance  with  Part  VI  (Young  Per- 
sons) of  the  Provincial  Offences  Act  and,  for  that  pur- 
pose. Part  VI  of  that  Act  shall  be  read  as  if  it  applies  to 
persons  under  18  years  old  (it  normally  applies  to  per- 
sons under  16  years  old). 

5.  A  court  is  empowered  to  order  the  suspension  of  a 
driver's  licence  of  a  person  who  is  convicted  of  being 
habitually  absent  from  school.  The  person's  licence 
would  be  reinstated  no  later  than  the  date  on  which  the 
person  is  no  longer  required  to  attend  school  under  sec- 
tion 21  of  the  Act. 

6.  The  right  to  become  qualified  as  a  resident  pupil  is  ex- 
tended in  section  36  to  persons  who  are  16  or  17  years 
old  and  have  withdrawn  from  parental  control  and  to 
persons  who  are  at  least  1 8  years  old. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  52,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  52  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  28  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2006. 

La  Loi  sur  /  'education  est  modifiee  pour  faire  passer  1'age  de  la 
scolarite  obligatoire  de  16  a  18  ans  et  pour  permettre  la  creation 
de  possibilites  d'apprentissage  pour  les  eleves,  designees  sous  le 
vocable  «apprcntissage  equivalent))  dans  la  Loi,  qui  ne  s'inscri- 
vent  pas  dans  le  cadre  de  I'enseignement  que  dispensent  tradi- 
tionnellement  les  conseils. 

D'autres  modifications  ayant  trait  a  celles  mentionnees  ci-dessus 
sont  apportees  a  la  Loi  sur  /'education,  notamment  les  suivan- 
tes  : 

1 .  Le  pouvoir  de  prescrire,  par  reglcment,  les  circonstances 
dans  lesquelles  un  droit  ou  une  obligation  normalement 
accorde  ou  impose  au  pere,  a  la  mere  ou  au  tuteur  d'un 
eleve  ayant  moins  de  18  ans  revient  a  l'eleve  s'il  est  age 
d'au  moins  16  ans. 

2.  Le  ministre  peut  etablir  des  politiques,  des  lignes  direc- 
trices et  des  normes  concernant  I'apprentissage  equiva- 
lent et  exiger  des  conseils  qu'ils  elaborent  et  offrent  des 
possibilites  d'apprentissage  equivalent  a  leurs  eleves.  Le 
ministre  peut  designer  les  groupements,  organismes  et 
entites  qui  sont  agrees  aux  fins  de  I'apprentissage  equi- 
valent et  designer  des  programmes,  des  programmes 
d'etudes  ou  d'autres  activites  qui  sont  approuves  a  cette 
fin.  Tant  le  ministre  que  les  conseils  peuvent  conclure 
des  ententes  avec  des  tiers  portant  sur  l'offre  de  modes 
d'apprentissage  equivalent  aux  eleves. 

3.  L'augmentation  des  amendes  enoncees  a  1'article  30  de 
la  Loi  pour  non-frequentation  scolaire,  qui  passent  de 
200  $  a  1  000  $. 

4.  Le  fait  que  les  instantes  introduites  contre  des  personnes 
ayant  1'age  de  la  scolarite  obligatoire  qui  sont  accusees 
de  s'etre  absentees  de  l'ecole  de  facon  repetee  se  derou- 
lent  conformement  a  la  partie  VI  (Adolescents)  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciates  et,  a  cette  fin,  cette  partie 
s'interprete  comme  si  elle  s'appliquait  aux  personnes 
agees  de  moins  de  18  ans  (elle  s'applique  normalement 
aux  personnes  agees  de  moins  de  16  ans). 

5.  Le  fait  que  les  tribunaux  soient  habilites  a  ordonner  la 
suspension  du  permis  de  conduire  de  toute  personne  qui 
est  reconnue  coupable  de  s'etre  absentee  de  l'ecole  de 
facon  repetee.  Son  permis  serait  retabli  au  plus  tard  le 
jour  oil  elle  ne  serait  plus  tenue  de  frequenter  l'ecole  en 
application  de  1'article  21  de  la  Loi. 

6.  L'octroi,  en  application  de  1'article  36  de  la  Loi.  du  droit 
d'etre  eleve  resident  en  satisfaisant  aux  conditions  requi- 
ses  aux  personnes  agees  de  16  ou  17  ans  qui  se  sont 
soustraites  a  l'autorite  parentale  et  aux  personnes  agees 
d'au  moins  18  ans. 


CHAPTER  29 


CHAPITRE  29 


An  Act  respecting  Loi  concernant  les  maisons 

mortgage  brokerages,  de  courtage  d'hypotheques, 

lenders  and  administrators  les  preteurs  hypothecaires 

et  les  administrateurs 
d'hypotheques 


Assented  to  December  20,  2006 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Interpretation 

Definitions 

1.  In  this  Act, 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  FOntano. 
edicte  : 

Interpretation 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 
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"cost  of  borrowing",  for  a  mortgage,  means, 

(a)  the  interest  or  discount  applicable  to  the  mortgage, 

(b)  any  amount  charged  in  connection  with  the  mort- 
gage that  is  payable  by  the  borrower  to  the  broker- 
age or  lender, 

(c)  any  amount  charged  in  connection  with  the  mort- 
gage that  is  payable  by  the  borrower  to  a  person 
other  than  the  brokerage  or  lender,  where  the 
amount  is  chargeable,  directly  or  indirectly,  by  the 
person  to  the  brokerage  or  lender,  and 

(d)  any  charge  prescribed  as  included  in  the  cost  of 
borrowing, 

but  does  not  include  any  charge  prescribed  as  excluded 
from  the  cost  of  borrowing;  ("cout  d'emprunt") 

"financial  institution"  means  a  bank  or  authorized  foreign 
bank  within  the  meaning  of  section  2  of  the  Bank  Act 
(Canada),  a  credit  union  or  caisse  populaire  to  which 
the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994 
applies  including  a  league  within  the  meaning  of  that 
Act,  an  insurer  licensed  under  the  Insurance  Act,  a  cor- 
poration registered  under  the  Loan  and  Trust  Corpora- 
tions Act  or  a  retail  association  as  defined  under  the 
Cooperative  Credit  Associations  Act  (Canada);  ("insti- 
tution financiere") 

"lawyer"  means  a  person  who  is  authorized  to  practise 
law  in  Ontario;  ("avocat") 

"licence"  means  a  licence  issued  under  this  Act;  ("per- 
mis") 

"licensed"  means  licensed  under  this  Act;  ("titulaire  de 
permis") 

"mortgage"  has  the  same  meaning  as  in  section  1  of  the 
Mortgages  Act;  ("hypotheque") 

"mortgage  administrator"  means  a  corporation,  partner- 
ship, sole  proprietorship  or  other  entity  that  has  a  mort- 
gage administrator's  licence;  ("administrateur 
d'hypotheques") 

"mortgage  agent"  or  "agent"  means  an  individual  who  has 
a  mortgage  agent's  licence;  ("agent  en  hypotheques", 
"agent") 

"mortgage  broker"  or  "broker"  means  an  individual  who 
has  a  mortgage  broker's  licence;  ("courtier  en  hy- 
potheques", "courtier") 

"mortgage  brokerage"  or  "brokerage"  means  a  corpora- 
tion, partnership,  sole  proprietorship  or  other  entity  that 
has  a  brokerage  licence;  ("maison  de  courtage 
d'hypotheques",  "maison  de  courtage") 

"prescribed"  means  prescribed  by  a  regulation;  ("pres- 
ent") 

"regulation"  means  a  regulation  made  under  this  Act; 
("reglement") 

"requirement  established  under  this  Act"  means  a  re- 
quirement imposed  by  this  Act  or  by  a  regulation,  a 
condition  of  a  licence,  a  requirement  imposed  by  order 
or  an  obligation  assumed  by  way  of  an  undertaking; 
("exigence  etablie  en  application  de  la  presente  loi") 


«administrateur  d'hypotheques))  Societe,  societe  de  per- 
sonnes,  entreprise  a  proprietaire  unique  ou  autre  entite 
titulaire  d'un  permis  d'administrateur  d'hypotheques. 
(«mortgage  administrator))) 

«agent  en  hypotheques»  ou  «agent»  Particulier  titulaire 
d'un  permis  d'agent  en  hypotheques.  («mortgage 
agent»,  «agent») 

«avocat»  Personne  autorisee  a  exercer  le  droit  en  Onta- 
rio. («lawyer») 

«courtier  en  hypotheques»  ou  «courtier»  Particulier  titu- 
laire d'un  permis  de  courtier  en  hypotheques.  ^mort- 
gage broker»,  «broker») 

«cout  d'emprunb)  A  l'egard  d'une  d'hypotheque,  s'en- 
tend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  interets  ou  l'escompte  applicables  a  l'hypo- 
theque; 

b)  les  frais  afferents  a  l'hypotheque  que  l'emprunteur 
doit  payer  a  la  maison  de  courtage  ou  au  preteur; 

c)  les  frais  afferents  a  l'hypotheque  que  femprunteur 
doit  payer  a  une  personne  autre  que  la  maison  de 
courtage  ou  le  preteur  dans  les  cas  ou  celle-ci  les 
demande  directement  ou  indirectement  a  l'un  ou  a 
1' autre; 

d)  les  frais  qui  sont  presents  comme  faisant  partie  du 
cout  d'emprunt. 

Sont  toutefois  exclus  les  frais  qui  sont  presents  comme 
ne  faisant  pas  partie  du  cout  d'emprunt.  («cost  of  bor- 
rowing») 

«exigence  etablie  en  application  de  la  presente  loi»  Exi- 
gence imposee  par  la  presente  loi  ou  par  un  reglement, 
condition  d'un  permis,  exigence  imposee  par  ordon- 
nance  ou  obligation  assumee  par  le  biais  d'un  engage- 
ment. («requirement  established  under  this  Act») 

«hypotheque»  S'entend  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi 
sur  les  hypotheques.  («mortgage») 

«institution  financiere»  Banque  ou  banque  etrangere  au- 
torisee au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  banques 
(Canada),  caisse  populaire  ou  credit  union  auxquels 
s'applique  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et 
les  credit  unions,  y  compris  une  federation  au  sens  de 
cette  loi,  assureur  titulaire  d'un  pennis  delivre  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  assurances,  societe  inscrite  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie  ou 
association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les  associa- 
tions cooperatives  de  credit  (Canada).  («financial  insti- 
tution») 

«maison  de  courtage  d'hypotheques))  ou  «maison  de 
courtage))  Societe,  societe  de  personnes,  entreprise  a 
proprietaire  unique  ou  autre  entite  titulaire  d'un  permis 
de  maison  de  courtage.  («mortgage  brokerage)),  «bro- 
kerage») 

«permis»  Pennis  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi.  («li- 
cence») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements.  («prescribed») 
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"Superintendent"  means  the  Superintendent  of  Financial 
Services  appointed  under  the  Financial  Services  Com- 
mission of  Ontario  Act,  1997\  ("surintendant") 

"Tribunal"  means  the  Financial  Services  Tribunal  estab- 
lished under  the  Financial  Services  Commission  of  On- 
tario Act,  1997.  ("Tribunal") 


K  i  <  r i  i  vri  d  A<  rivmES 

Dealing  in  mortgages 

2.  ( 1 )  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person  or  entity 
is  dealing  in  mortgages  in  Ontario  when  he,  she  or  it  en- 
gages in  any  of  the  following  activities  in  Ontario,  or 
holds  themsclf  out  as  doing  so: 

1 .  Soliciting  another  person  or  entity  to  borrow  or 
lend  money  on  the  security  of  real  property. 


2.  Providing  information  about  a  prospective  bor- 
rower to  a  prospective  mortgage  lender,  whether  or 
not  this  Act  governs  the  lender. 

3.  Assessing  a  prospective  borrower  on  behalf  of  a 
prospective  mortgage  lender,  whether  or  not  this 
Act  governs  the  lender. 

4.  Negotiating  or  arranging  a  mortgage  on  behalf  of 
another  person  or  entity,  or  attempting  to  do  so. 


5.  Engaging  in  such  other  activities  as  may  be  pre- 
scribed. 

Prohibition  re  carrying  on  business 

(2)  No  person  or  entity  shall  carry  on  the  business  of 
dealing  in  mortgages  in  Ontario  unless  he,  she  or  it  has  a 
brokerage  licence  or  is  exempted  from  the  requirement  to 
have  such  a  licence. 

Prohibition  re  dealing 

(3)  No  individual  shall  deal  in  mortgages  in  Ontario 
for  remuneration,  whether  direct  or  indirect,  as  an  em- 
ployee or  otherwise,  unless  he  or  she  has  a  mortgage  bro- 
ker's or  agent's  licence  and  is  acting  on  behalf  of  a  mort- 
gage brokerage  or  is  exempted  from  the  requirement  to 
have  such  a  licence. 

t  rading  in  mortgages 

3.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person  or  entity 
is  trading  in  mortgages  in  Ontario  when  he,  she  or  it  en- 
gages in  any  of  the  following  activities  in  Ontario,  or 
holds  themself  out  as  doing  so: 

1 .  Soliciting  another  person  or  entity  to  buy,  sell  or 
exchange  mortgages. 

2.  Buying,  selling  or  exchanging  mortgages  on  behalf 
of  another  person  or  entity. 


«reglement»  Reglement  pris  en  application  de  la  presente 
loi.  («regulation») 

«surintcndant»  Le  surintendant  des  services  financiers 
nommc  en  application  de  la  Loi  de  1997  sur  la  Com- 
mission des  services  financiers  de  /  'Ontario.  ("Superin- 
tendent») 

«titulaire  de  permis»  Titulaire  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  presente  loi.  («licensed») 

«Tribunal»  Le  Tribunal  des  services  financiers  cree  en 
application  de  la  Loi  de  1997  sur  la  Commission  des 
services  financiers  de  {'Ontario.  («Tribunal») 

ACTIVITES  REGLEMENTEES 
Courtage  d'hv  potheques 

2.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  fait  le  cour- 
tage d'hypotheques  en  Ontario  la  personne  ou  l'entite  qui 
se  livre  a  l'une  ou  l'autre  des  activites  suivantes  en  Onta- 
rio ou  qui  se  presente  comme  telle  : 

1 .  La  sollicitation  d'une  autre  personne  ou  entite  pour 
qu'elle  contracte  des  emprunts  d' argent  ou  con- 
sente  des  prets  d'argent  garantis  par  des  biens  im- 
meubles. 

2.  La  fourniture  de  renseignements  concernant  un 
emprunteur  potentiel  a  un  preteur  hypothecaire  po- 
tentiel,  que  la  presente  loi  regisse  ou  non  le  preteur. 

3.  L'evaluation  d'un  emprunteur  potentiel  pour  le 
compte  d'un  preteur  hypothecaire  potentiel,  que  la 
presente  loi  regisse  ou  non  le  preteur. 

4.  La  negociation  d'hypotheques  ou  la  prise  des  dis- 
positions necessaires  a  leur  egard.  pour  le  compte 
d'une  autre  personne  ou  entite,  ou  la  tentative  de  ce 
faire. 

5.  Les  autres  activites  prescrites. 

Interdiction  :  exercice  d'activites 

(2)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  avoir  comme  acti- 
vity de  faire  le  courtage  d'hypotheques  en  Ontario  a 
moins  d'etre  titulaire  d'un  permis  de  maison  de  courtage 
ou  d'etre  dispensee  de  ce  permis. 

Interdiction  :  courtage 

(3)  Nul  particulicr  ne  doit  faire  le  courtage  d'hypo- 
theques en  Ontario  contre  remuneration,  directe  ou  indi- 
recte,  notamment  a  titre  d'employe.  a  moins  soit  d'etre 
titulaire  d'un  permis  de  courtier  ou  d'agent  en  hypo- 
theques  et  d'agir  pour  le  compte  d'une  maison  de  cour- 
tage d'hypotheques,  soit  d'etre  dispense  de  ce  permis. 

Operations  hvpothecaires 

3.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi.  effectue 
des  operations  hvpothecaires  en  Ontario  la  personne  ou 
l'entite  qui  se  livre  a  l'une  ou  l'autre  des  activites  sui- 
vantes en  Ontario  ou  qui  se  presente  comme  telle  : 

I  La  sollicitation  d'une  autre  personne  ou  entite  pour 
qu'elle  achete.  vende  ou  echange  des  hypotheques. 

2.  L'achat.  la  vente  ou  l'echange  d'hypotheques  pour 
le  compte  d'une  autre  personne  ou  entite. 
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3.  Buying,  selling  or  exchanging  mortgages  on  the 
person's  or  entity's  own  behalf. 

4.  Engaging  in  such  other  activities  as  may  be  pre- 
scribed. 

Prohibition  re  carrying  on  business 

(2)  No  person  or  entity  shall  carry  on  the  business  of 
trading  in  mortgages  in  Ontario  unless  he,  she  or  it  has  a 
brokerage  licence  or  is  exempted  from  the  requirement  to 
have  such  a  licence. 

Prohibition  re  trading 

(3)  No  individual  shall  trade  in  mortgages  for  remu- 
neration, whether  direct  or  indirect,  as  an  employee  or 
otherwise,  by  engaging  in  an  activity  described  in  para- 
graph 1,  2  or  4  of  subsection  (1)  unless  he  or  she  has  a 
mortgage  broker's  or  agent's  licence  and  is  acting  on  be- 
half of  a  mortgage  brokerage  or  is  exempted  from  the 
requirement  to  have  such  a  licence. 

Mortgage  lending 

4.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person  or  entity 
is  a  mortgage  lender  in  Ontario  when  he,  she  or  it  lends 
money  in  Ontario  on  the  security  of  real  property,  or 
holds  themself  out  as  doing  so. 

Prohibition  re  carrying  on  business 

(2)  No  person  or  entity  shall  carry  on  business  as  a 
mortgage  lender  in  Ontario  unless  he,  she  or  it  has  a  bro- 
kerage licence  or  is  exempted  from  the  requirement  to 
have  such  a  licence. 

Administering  mortgages 

5.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person  or  entity 
is  administering  mortgages  in  Ontario  when  he,  she  or  it 
engages  in  any  of  the  following  activities  in  Ontario,  or 
holds  themself  out  as  doing  so: 

1.  Receiving  payments  from  a  borrower  under  a 
mortgage  on  behalf  of  another  person  or  entity,  and 
remitting  the  payments  to  or  on  behalf  of  that  per- 
son or  entity. 

2.  Engaging  in  such  other  activities  as  may  be  pre- 
scribed. 

Prohibition  re  carrying  on  business 

(2)  No  person  or  entity  shall  carry  on  the  business  of 
administering  mortgages  in  Ontario  unless  he,  she  or  it 
has  a  mortgage  administrator's  licence  or  is  exempted 
from  the  requirement  to  have  such  a  licence. 

Exemptions 

Financial  institutions 

6.  (1)  Every  financial  institution  is  exempted  from  the 
requirement  in  sections  2,  3  and  4  to  have  a  brokerage 
licence. 

Same 

(2)  Every  financial  institution  is  exempted  from  the 
requirement  in  section  5  to  have  a  mortgage  administra- 
tor's licence. 


3.  L'achat,  la  vente  ou  l'echange  d'hypotheques  pour 
son  propre  compte. 

4.  Les  autres  activites  prescrites. 

Interdiction  :  exercice  d'activites 

(2)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  avoir  comme  acti- 
vite d'effectuer  des  operations  hypothecates  en  Ontario  a 
moins  d'etre  titulaire  d'un  permis  de  maison  de  courtage 
ou  d'etre  dispensee  de  ce  permis. 

Interdiction  :  operations 

(3)  Nul  particulier  ne  doit  effectuer  des  operations  hy- 
pothecaires contre  remuneration,  directe  ou  indirecte, 
notamment  a  titre  d'employe,  en  se  livrant  a  une  activite 
visee  a  la  disposition  1,  2  ou  4  du  paragraphe  (1)  a  moins 
soit  d'etre  titulaire  d'un  permis  de  courtier  ou  d'agent  en 
hypotheques  et  d'agir  pour  le  compte  d'une  maison  de 
courtage  d'hypotheques,  soit  d'etre  dispense  de  ce  per- 
mis. 

Activite  de  preteur  hypothecate 

4.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  est  un  pre- 
teur hypothecate  en  Ontario  la  personne  ou  1' entite  qui 
consent,  en  Ontario,  des  prets  d' argent  garantis  par  des 
biens  immeubles  ou  qui  se  presente  comme  telle. 

Interdiction  :  exercice  d'activites 

(2)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  exercer  l'activite 
de  preteur  hypothecate  en  Ontario  a  moins  d'etre  titulaire 
d'un  permis  de  maison  de  courtage  ou  d'etre  dispensee  de 
ce  permis. 

Administration  d'hypotheques 

5.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  administre 
des  hypotheques  en  Ontario  la  personne  ou  1' entite  qui  se 
livre  a  l'une  ou  l'autre  des  activites  suivantes  en  Ontario 
ou  qui  se  presente  comme  telle  : 

1.  La  reception  de  versements  de  la  part  d'un  em- 
prunteur  dans  le  cadre  d'une  hypotheque  pour  le 
compte  d'une  autre  personne  ou  entite,  et  la  remise 
des  versements  a  celle-ci  ou  pour  son  compte. 

2.  Les  autres  activites  prescrites. 

Interdiction  :  exercice  d'activites 

(2)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  avoir  comme  acti- 
vite d'administrer  des  hypotheques  en  Ontario  a  moins 
d'etre  titulaire  d'un  permis  d  administrateur  d'hypo- 
theques ou  d'etre  dispensee  de  ce  permis. 

Dispenses 

Institutions  financieres 

6.  (1)  Les  institutions  financieres  sont  dispensees  du 
permis  de  maison  de  courtage  qu'exigent  les  articles  2,  3 
et  4. 

Idem 

(2)  Les  institutions  financieres  sont  dispensees  du  per- 
mis d'administrateur  d'hypotheques  qu'exige  l'article  5. 
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Directors,  officers,  employees  of  financial  institutions 

(3)  A  director,  officer  or  employee  of  a  financial  insti- 
tution is  exempted  from  the  requirement  in  sections  2  and 
3  to  have  a  mortgage  broker's  or  agent's  licence  when,  in 
the  ordinary  course  of  his  or  her  duties,  the  individual 
deals  in  or  trades  in  mortgages  on  behalf  of  the  financial 
institution. 

Simple  referrals 

(4)  A  person  or  entity  is  exempted  from  the  require- 
ment in  section  2  to  have  a  brokerage  licence  or  a  mort- 
gage broker's  or  agent's  licence  when  he,  she  or  it  refers  a 
prospective  borrower  to  a  prospective  mortgage  lender  if, 

(a)  the  person  or  entity  provides  the  prospective  bor- 
rower with  only  such  information  about  the  pro- 
spective lender  that  is  prescribed; 

(b)  the  person  or  entity  provides  the  prospective  bor- 
rower with  prescribed  information  in  accordance 
with  the  regulations  respecting  the  fee  or  other  re- 
muneration the  person  or  entity  receives,  is  entitled 
to  receive,  has  received  or  may  receive,  directly  or 
indirectly,  for  the  referral;  and 

(c)  the  person  or  entity  complies  with  such  other  re- 
quirements as  may  be  prescribed. 

Same 

(5)  A  person  or  entity  is  exempted  from  the  require- 
ment in  section  2  to  have  a  brokerage  licence  or  a  mort- 
gage broker's  or  agent's  licence  when  he,  she  or  it  refers  a 
prospective  mortgage  lender  to  a  prospective  borrower  if, 

(a)  the  person  or  entity  provides  the  prospective  lender 
with  only  such  information  about  the  prospective 
borrower  that  is  prescribed; 

(b)  the  person  or  entity  provides  the  prospective  bor- 
rower with  prescribed  information  in  accordance 
with  the  regulations  respecting  the  fee  or  other  re- 
muneration the  person  or  entity  receives,  is  entitled 
to  receive,  has  received  or  may  receive,  directly  or 
indirectly,  for  the  referral;  and 

(c)  the  person  or  entity  complies  with  such  other  re- 
quirements as  may  be  prescribed. 

I  ,i\wers 

(6)  Lawyers  are  exempted  from  the  requirement  in 
sections  2,  3  and  5  to  have  a  licence  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed. 

Other  persons  and  entities 

i~i  Such  other  persons  and  entities,  or  classes  of  per- 
sons or  entities,  as  may  be  prescribed  are  exempted  from 
the  requirement  in  sections  2.  3  and  4  to  have  a  brokerage 
licence  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed. 

Same 

(8)  Such  individuals,  or  classes  of  individuals,  as  may 
be  prescribed  arc  exempted  from  the  requirement  in  sec- 
tions 2  and  3  to  have  a  mortgage  broker's  or  agent's  li- 
cence in  such  circumstances  as  may  be  prescribed. 


Administratcurs,  dirigeants  et  employes  des  institutions  financiered 

(3)  Les  administratcurs,  les  dirigeants  ou  les  employes 
d'une  institution  financiere  qui  font  le  courtage  d'hypo- 
theques  ou  qui  effectucnt  des  operations  hypothecates 
pour  le  compte  de  celle-ci  dans  I'exercice  normal  de  leurs 
fonctions  sont  dispenses  du  permis  de  courtier  ou  d'agent 
en  hypotheques  qu'exigent  les  articles  2  ct  3. 

Simple  renvoi 

(4)  La  personnc  ou  l'entite  qui  renvoie  un  emprunteur 
potentiel  a  un  preteur  hypothecate  potentiel  est  dispensee 
du  permis  de  maison  de  courtage  ou  du  permis  de  courtier 
ou  d'agent  en  hypotheques  qu'exige  Particle  2  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  elle  ne  fournit  a  l'emprunteur  potentiel  que  les  ren- 
seignements  presents  sur  le  preteur  potentiel; 

b)  elle  fournit  a  l'emprunteur  potentiel,  conforme- 
ment  aux  reglements,  les  renseignements  presents 
sur  la  commission  ou  l'autre  remuneration  qu'elle 
recoit,  qu'elle  est  en  droit  de  recevoir,  qu'elle  a  re- 
cue  ou  qu'elle  est  susceptible  de  recevoir,  directe- 
ment  ou  indirectement,  au  titre  du  renvoi; 

c)  elle  observe  les  autres  exigences  prescrites. 

Idem 

(5)  La  personne  ou  l'entite  qui  renvoie  un  preteur  hy- 
pothecate potentiel  a  un  emprunteur  potentiel  est  dispen- 
see du  permis  de  maison  de  courtage  ou  du  permis  de 
courtier  ou  d'agent  en  hypotheques  qu'exige  Particle  2  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  elle  ne  fournit  au  preteur  potentiel  que  les  rensei- 
gnements presents  sur  I' emprunteur  potentiel; 

b)  elle  fournit  a  I'empninteur  potentiel,  conforme- 
mcnt  aux  reglements,  les  renseignements  presents 
sur  la  commission  ou  l'autre  remuneration  qu  elle 
recoit,  qu'elle  est  en  droit  de  recevoir.  qu'elle  a  re- 
cue  ou  qu'elle  est  susceptible  de  recevoir.  directe- 
ment  ou  indirectement,  au  titre  du  renvoi; 

c)  elle  observe  les  autres  exigences  prescrites. 

Avocats 

(6)  Les  avocats  sont,  dans  les  circonstances  prescrites, 
dispenses  des  permis  qu'exigent  les  articles  2,  3  et  5. 

Autres  personnes  et  entites 

(7)  Les  autres  personnes  et  entites  prescrites  ou  les 
categories  prescrites  de  personnes  ou  d'entites  sont,  dans 
les  circonstances  prescrites,  dispensees  du  permis  de  mai- 
son de  courtage  qu'exigent  les  articles  2.  3  et  4 

Idem 

(8)  Les  particuliers  presents  ou  les  categories  pres- 
crites de  particuliers  sont,  dans  les  circonstances  pres- 
crites. dispenses  du  penviis  de  courtier  ou  d'agent  en  hy- 
potheques qu'exigent  les  articles  2  et  3. 
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Same 

(9)  Such  other  persons  and  entities,  or  classes  of  per- 
sons or  entities,  as  may  be  prescribed  are  exempted  from 
the  requirement  in  section  5  to  have  a  mortgage  adminis- 
trator's licence  in  such  circumstances  as  may  be  pre- 
scribed. 

Licences 

Brokerage  licence 

7.  (1)  A  corporation,  partnership  or  sole  proprietorship 
or  an  entity  belonging  to  a  prescribed  class  may  apply  for 
a  brokerage  licence. 

Authorized  activities 

(2)  A  brokerage  licence  authorizes  the  licensee  to  carry 
on  the  business  of  dealing  in  mortgages  in  Ontario  or  the 
business  of  trading  in  mortgages  in  Ontario  or  to  carry  on 
business  as  a  mortgage  lender  in  Ontario,  as  the  case  may 
be,  by  engaging  in  the  activities  permitted  under  the  li- 
cence issued  to  the  licensee. 

Conditions 

(3)  A  brokerage  licence  is  subject  to  such  conditions  as 
may  be  imposed  by  the  Superintendent  or  by  the  Tribu- 
nal. 

Standards  of  practice 

(4)  The  licensee  shall  comply  with  such  standards  of 
practice  as  may  be  prescribed  for  the  licence  issued  to  the 
licensee. 

Duties  re  mortgage  brokers  and  agents 

(5)  The  licensee  shall  ensure  that  every  mortgage  bro- 
ker and  mortgage  agent  who  is  authorized  to  deal  in 
mortgages  or  trade  in  mortgages  on  behalf  of  the  licensee 
complies  with  the  applicable  requirements  established 
under  this  Act. 

Principal  broker 

(6)  A  person  or  entity  who  has  a  brokerage  licence 
shall  designate  a  principal  broker  to  exercise  such  powers 
and  perform  such  duties  as  may  be  prescribed,  and  the 
individual  so  designated  shall  carry  out  his  or  her  powers 
and  duties  in  accordance  with  the  regulations,  if  any. 

Same 

(7)  An  individual  who  satisfies  the  prescribed  criteria 
is  eligible  to  be  designated  as  a  principal  broker. 

Mortgage  broker's  licence 

8.  (1)  An  individual  may  apply  for  a  mortgage  bro- 
ker's licence. 

Authorized  activities 

(2)  A  mortgage  broker's  licence  authorizes  the  licensee 
to  deal  in  mortgages  in  Ontario  or  trade  in  mortgages  in 
Ontario  on  behalf  of  one  specified  mortgage  brokerage  by 
engaging  in  the  activities  permitted  under  the  licence  is- 
sued to  the  licensee. 


Idem 

(9)  Les  autres  personnes  et  entites  prescrites  ou  les 
categories  prescrites  de  personnes  ou  d' entites  sont,  dans 
les  circonstances  prescrites,  dispensees  du  pennis  d'ad- 
ministrateur  d'hypotheques  qu'exige  l'article  5. 

PERMIS 
Permis  de  maison  de  courtage 

7.  (1)  Toute  spciete,  societe  de  personnes  ou  entre- 
prise  a  proprietaire  unique  ou  toute  entite  appartenant  a 
une  categorie  prescrite  peut  presenter  une  demande  de 
permis  de  maison  de  courtage. 

Activites  autorisees 

(2)  Le  permis  de  maison  de  courtage  autorise  son  ti- 
tulaire  a  exercer  l'activite  de  faire  le  courtage  d'hypothe- 
ques en  Ontario  ou  d'effectuer  des  operations  hypothe- 
caires  en  Ontario  ou  a  exercer  celle  de  preteur  hypothe- 
cate en  Ontario,  selon  le  cas,  en  se  livrant  aux  activites 
qu'autorise  le  permis  qui  lui  a  ete  delivre. 

Conditions 

(3)  Le  permis  de  maison  de  courtage  est  assorti  des 
conditions  qu'impose  le  surintendant  ou  le  Tribunal. 

Normes  d'exercice 

(4)  Le  titulaire  du  permis  observent  les  normes  d'exer- 
cice  prescrites  a  l'egard  du  permis  qui  lui  a  ete  delivre. 

Obligations  relatives  aux  courtiers  et  agents 

(5)  Le  titulaire  du  permis  veille  a  ce  que  les  courtiers  et 
les  agents  en  hypotheques  qui  sont  autorises  a  faire  le 
courtage  d'hypotheques  ou  a  effecruer  des  operations 
hypothecaires  pour  son  compte  observent  les  exigences 
applicables  etablies  en  application  de  la  presente  loi. 

Courtier  principal 

(6)  La  personne  ou  l'entite  qui  est  titulaire  d'un  permis 
de  maison  de  courtage  designe  un  courtier  principal  qui 
exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  presents.  Le  particu- 
lier  designe  exerce  ses  pouvoirs  et  ses  fonctions  confor- 
mement  aux  reglements,  s'il  y  en  a. 

Idem 

(7)  Le  particulier  qui  satisfait  aux  criteres  presents 
peut  etre  designe  courtier  principal. 

Permis  de  courtier  en  hypotheques 

8.  (1)  Tout  particulier  peut  presenter  une  demande  de 
permis  de  courtier  en  hypotheques. 

Activites  autorisees 

(2)  Le  permis  de  courtier  en  hypotheques  autorise  son 
titulaire  a  faire  le  courtage  d'hypotheques  en  Ontario  ou  a 
effecruer  des  operations  hypothecaires  en  Ontario  pour  le 
compte  d'une  seule  maison  de  courtage  d'hypotheques, 
qui  y  est  precisee,  en  se  livrant  aux  activites  qu'autorise  le 
permis  qui  lui  a  ete  delivre. 
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Conditions 

(3)  A  mortgage  broker's  licence  is  subject  to  such 
conditions  as  may  be  imposed  by  the  Superintendent  or 
by  the  Tribunal. 

Standards  of  practice 

(4)  The  licensee  shall  comply  with  such  standards  of 
practice  as  may  be  prescribed  for  the  licence  issued  to  the 
licensee. 

Mortgage  agent's  licence 

9.  (1)  An  individual  may  apply  for  a  mortgage  agent's 
licence. 

xiilhni  i/r<l  actn  ilics 

(2)  A  mortgage  agent's  licence  authorizes  the  licensee 
to  deal  in  mortgages  in  Ontario  or  trade  in  mortgages  in 
Ontario  on  behalf  of  one  specified  brokerage  by  engaging 
in  the  activities  permitted  under  the  licence  issued  to  the 
licensee. 

Conditions 

(3)  A  mortgage  agent's  licence  is  subject  to  such  con- 
ditions as  may  be  imposed  by  the  Superintendent  or  by 
the  Tribunal. 

Standards  of  practice 

(4)  The  licensee  shall  comply  with  such  standards  of 
practice  as  may  be  prescribed  for  the  licence  issued  to  the 
licensee. 

Superv  ision  by  mortgage  broker 

(5)  A  person  who  has  a  mortgage  agent's  licence  shall 
not  deal  in  mortgages  in  Ontario  or  trade  in  mortgages  in 
Ontario  except  under  the  supervision  of  a  mortgage  bro- 
ker. 

Mortgage  administrator's  licence 

10.  (1)  A  corporation,  partnership  or  sole  proprietor- 
ship or  an  entity  belonging  to  a  prescribed  class  may  ap- 
ply for  a  mortgage  administrator's  licence. 

Authorized  acti\  itics 

(2)  A  mortgage  administrator's  licence  authorizes  the 
licensee  to  carry  on  the  business  of  administering  mort- 
gages in  Ontario  by  engaging  in  the  activities  permitted 
under  the  licence  issued  to  the  licensee. 

Conditions 

(3)  A  mortgage  administrator's  licence  is  subject  to 
such  conditions  as  may  be  imposed  by  the  Superintendent 
or  by  the  Tribunal. 

Standards  of  practice 

(4)  The  licensee  shall  comply  with  such  standards  of 
practice  as  may  be  prescribed  for  the  licence  issued  to  the 
licensee. 


Conditions 

(3)  Le  permis  de  courtier  en  hypotheques  est  assorti 
des  conditions  qu'impose  le  surintendant  ou  le  Tribunal. 

Normes  d'exercice 

(4)  Le  titulaire  du  permis  observe  les  normes  d'exer- 
cice prescrites  a  l'egard  du  permis  qui  lui  a  ete  delivre. 

Permis  d'agent  en  hypotheques 

9.  (1)  Tout  particulier  peut  presenter  une  demande  de 
permis  d'agent  en  hypotheques. 

icth  ites  autorisees 

(2)  Le  permis  d'agent  en  hypotheques  autorise  son 
titulaire  a  faire  le  courtage  d'hypotheques  en  Ontario  ou  a 
effectuer  des  operations  hypothecates  en  Ontario  pour  le 
compte  d'une  seule  maison  de  courtage,  qui  y  est  preci- 
see,  en  se  livrant  aux  activites  qu'autorise  le  permis  qui 
lui  a  ete  delivre. 

Conditions 

(3)  Le  permis  d'agent  en  hypotheques  est  assorti  des 
conditions  qu'impose  le  surintendant  ou  le  Tribunal. 

Normes  d'exercice 

(4)  Le  titulaire  du  permis  observe  les  normes  d'exer- 
cice prescrites  a  l'egard  du  permis  qui  lui  a  ete  delivre. 

Supervision  par  un  courtier  en  hypotheques 

(5)  Le  titulaire  d'un  permis  d'agent  en  hypotheques  ne 
doit  pas  faire  le  courtage  d'hypotheques  en  Ontario  ni 
effectuer  des  operations  hypothecates  en  Ontario  si  ce 
n'est  sous  la  supervision  d'un  courtier  en  hypotheques. 

Permis  d'administrateur  d'hypotheques 

10.  (1)  Toute  societe,  societe  de  personnes  ou  entre- 
prisc  a  proprietaire  unique  ou  toute  entite  appartenant  a 
une  categorie  prescrite  peut  presenter  une  demande  de 
permis  d'administrateur  d'hypotheques. 

Activites  autorisees 

(2)  Le  permis  d'administrateur  d'hypotheques  autorise 
son  titulaire  a  avoir  comme  activite  d'administrer  des 
hypotheques  en  Ontario  en  se  livrant  aux  activites  qu'au- 
torise le  permis  qui  lui  a  ete  delivre. 

Conditions 

(3)  Le  permis  d'administrateur  d'hypotheques  est  as- 
sorti des  conditions  qu'impose  le  surintendant  ou  le  Tri- 
bunal. 

Normes  d'exercice 

(4)  Le  titulaire  du  permis  observe  les  normes  d'exer- 
cice prescrites  a  l'egard  du  permis  qui  lui  a  ete  delivre. 
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Prohibitions  re  use  of  title,  etc. 
Re  mortgage  brokerage 

11.  (1)  No  person  or  entity  shall  use  in  Ontario  the 
title  of  "mortgage  brokerage"  or  "maison  de  courtage 
d'hypotheques",  a  variation  or  abbreviation  or  an  equiva- 
lent in  another  language  unless  he,  she  or  it  is  licensed  as 
a  mortgage  brokerage. 

Same 

(2)  No  person  or  entity  shall  use  in  Ontario  a  descrip- 
tion that  might  reasonably  be  expected  to  lead  to  the  be- 
lief that  he,  she  or  it  is  a  mortgage  brokerage  unless  he, 
she  or  it  is  licensed  as  a  mortgage  brokerage. 

Re  mortgage  broker 

(3)  No  person  or  entity  shall  use  in  Ontario  the  title  of 
"mortgage  broker"  or  "courtier  en  hypotheques",  a  varia- 
tion or  abbreviation  or  an  equivalent  in  another  language 
unless  he,  she  or  it  is  licensed  as  a  mortgage  broker. 

Same 

(4)  No  person  or  entity  shall  use  in  Ontario  a  descrip- 
tion that  might  reasonably  be  expected  to  lead  to  the  be- 
lief that  he,  she  or  it  is  a  mortgage  broker  unless  he,  she 
or  it  is  licensed  as  a  mortgage  broker. 

Re  mortgage  agent 

(5)  No  person  or  entity  shall  use  in  Ontario  the  title  of 
"mortgage  agent"  or  "agent  en  hypotheques",  a  variation 
or  abbreviation  or  an  equivalent  in  another  language 
unless  he,  she  or  it  is  licensed  as  a  mortgage  agent. 

Same 

(6)  No  person  or  entity  shall  use  in  Ontario  a  descrip- 
tion that  might  reasonably  be  expected  to  lead  to  the  be- 
lief that  he,  she  or  it  is  a  mortgage  agent  unless  he,  she  or 
it  is  licensed  as  a  mortgage  agent. 

Re  mortgage  administrator 

(7)  No  person  or  entity  shall  use  in  Ontario  the  title  of 
"mortgage  administrator"  or  "administrateur  d'hypo- 
theques", a  variation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in 
another  language  unless  he,  she  or  it  is  licensed  as  a 
mortgage  administrator. 

Same 

(8)  No  person  or  entity  shall  use  in  Ontario  a  descrip- 
tion that  might  reasonably  be  expected  to  lead  to  the  be- 
lief that  he,  she  or  it  is  a  mortgage  administrator  unless 
he,  she  or  it  is  licensed  as  a  mortgage  administrator. 

Licence  as  prerequisite  for  enforcing  payment 

12.  (1)  A  person  or  entity  is  not  entitled  to  commence 
an  action  or  proceeding  to  be  remunerated  for  dealing  in 
mortgages  in  Ontario,  trading  in  mortgages  in  Ontario  or 
administering  mortgages  in  Ontario  unless,  at  the  time  the 
person  or  entity  was  dealing  in,  trading  in  or  administer- 


Interdictions  :  utilisation  d'une  designation  ou  d'un  titre 
Maison  de  courtage  d'hypotheques 

11.  (1)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  utiliser,  en 
Ontario,  la  designation  de  «maison  de  courtage  d'hypo- 
theques»  ou  de  «mortgage  brokerages  une  variante  ou 
une  abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue  a 
moins  d'etre  titulaire  d'un  permis  de  maison  de  courtage 
d'hypotheques. 

Idem 

(2)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  utiliser,  en  Onta- 
rio, une  description  qui  pourrait  raisonnablement  porter  a 
croire  qu'elle  est  une  maison  de  courtage  d'hypotheques  a 
moins  d'etre  titulaire  d'un  permis  de  maison  de  courtage 
d'hypotheques. 

Courtier  en  hypotheques 

(3)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  utiliser,  en  Onta- 
rio, le  titre  de  «courtier  en  hypotheques»  ou  de  «mortgage 
broker»,  une  variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equiva- 
lent dans  une  autre  langue  a  moins  d'etre  titulaire  d'un 
permis  de  courtier  en  hypotheques. 

Idem 

(4)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  utiliser,  en  Onta- 
rio, une  description  qui  pourrait  raisonnablement  porter  a 
croire  qu'elle  est  courtier  en  hypotheques  a  moins  d'etre 
titulaire  d'un  permis  de  courtier  en  hypotheques. 

Agent  en  hypotheques 

(5)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  utiliser,  en  Onta- 
rio, le  titre  d  «agent  en  hypotheques»  ou  de  «mortgage 
agent»,  une  variante  ou  une  abreviation,  ou  un  equivalent 
dans  une  autre  langue  a  moins  d'etre  tinilaire  d'un  permis 
d'agent  en  hypotheques. 

Idem 

(6)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  utiliser,  en  Onta- 
rio, une  description  qui  pourrait  raisonnablement  porter  a 
croire  qu'elle  est  agent  en  hypotheques  a  moins  d'etre 
titulaire  d'un  permis  d'agent  en  hypotheques. 

Administrateur  d'hypotheques 

(7)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  utiliser,  en  Onta- 
rio, le  titre  d'«administrateur  d'hypotheques))  ou  de 
«mortgage  administrator)),  une  variante  ou  une  abrevia- 
tion, ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue  a  moins 
d'etre  titulaire  d'un  permis  d'administrateur  d'hypo- 
theques. 

Idem 

(8)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  utiliser,  en  Onta- 
rio, une  description  qui  pourrait  raisonnablement  porter  a 
croire  qu'elle  est  administrateur  d'hypotheques  a  moins 
d'etre  titulaire  d'un  permis  d'administrateur  d'hypo- 
theques. 

Permis  comme  condition  d'execution  forcee  du  paiement 

12.  (1)  Seules  ont  le  droit  d'introduire  une  action  ou 
une  instance  en  remuneration  au  titre  du  courtage 
d'hypotheques  fait  en  Ontario,  d'operations  hypothecates 
effectuees  en  Ontario  ou  de  l'administration  d'hypo- 
theques en  Ontario  les  personnes  ou  entites  qui,  au  mo- 
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ing  mortgages,  he,  she  or  it  was  licensed  to  do  so  or  was 
not  required  to  be  licensed  to  do  so. 

Same 

(2)  The  court  may.  upon  motion,  stay  an  action  or  pro- 
ceeding described  in  subsection  ( 1 ). 

The  Licensing  Process 

Application  for  a  licence 

13.  (1)  A  person  or  entity  who  wishes  to  apply  for  a 
licence  shall  submit  an  application  to  the  Superintendent 
in  the  manner  required  by  the  Superintendent  and  shall 
give  the  Superintendent  such  information  and  documents 
as  he  or  she  may  require  and  pay  the  applicable  fee. 

\\  ithdrawal  of  application 

(2)  The  applicant  may  withdraw  the  application  at  any 
time  before  the  licence  is  issued. 

Issuance  of  licence 

14.  (1)  The  Superintendent  shall  issue  a  licence  to  an 
applicant  who  satisfies  the  prescribed  requirements  for 
the  licence  unless  the  Superintendent  believes,  on  reason- 
able grounds,  that  the  applicant  is  not  suitable  to  be  li- 
censed having  regard  to  such  circumstances  as  may  be 
prescribed  and  such  other  matters  as  the  Superintendent 
considers  appropriate. 

Proposal  to  refuse  application 

(2)  If  the  Superintendent  proposes  to  refuse  to  issue  a 
licence  to  the  applicant,  the  Superintendent  shall  take  the 
steps  required  by  section  2 1  or  22. 

Proposal  to  impose  conditions 

(3)  If  the  Superintendent  proposes  to  issue  the  licence 
and.  without  the  applicant's  consent,  to  impose  conditions 
on  the  licence,  the  Superintendent  shall  take  the  steps 
required  by  section  2 1 . 

Amendment  of  licence 

15.  (1)  The  Superintendent  may  amend  a  licence  at 
any  time. 

Proposal  to  amend 

(2)  If  the  Superintendent  proposes  to  amend  the  li- 
cence without  the  licensee's  consent,  the  Superintendent 
shall  first  take  the  steps  required  by  section  21. 

Renewal  of  mortgage  broker's  or  agent's  licence 

16.  (1)  An  individual  who  has  a  mortgage  broker's  or 
agent's  licence  may  apply  to  the  Superintendent  to  renew 
the  licence. 

Application 

(2)  The  applicant  shall  submit  the  application  for  re- 
newal to  the  Superintendent  in  the  manner  required  by  the 
Superintendent  and  shall  give  the  Superintendent  such 
information  and  documents  as  he  or  she  may  require  and 
pay  ihe  applicable  fee. 

Deadline 

(3)  The  application  must  be  made  within  the  pre- 


ment  oil  elles  faisaient  le  courtage  d'hypotheques,  effec- 
tuaient  des  operations  hypothecates  ou  administraient 
des  hypotheques,  etaient  titulaires  d'un  permis  les  y  auto- 
risant  ou  n'etaient  pas  tenues  de  I'etre. 

Idem 

(2)  Le  tribunal  pcut,  sur  motion,  surseoir  a  une  action 
ou  une  instance  visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

PROCESSUS  D'OCTROI  DES  PERMIS 
Demandc  de  permis 

13.  (1)  La  personne  ou  l'entite  qui  souhaite  demander 
un  permis  presente  une  demande  au  surintendant  de  la 
maniere  qu'il  exige  en  lui  remettant  les  renseignements  et 
les  documents  qu'il  exige  et  en  acquittant  les  droits  appli- 
cables. 

Retrait  de  la  demande 

(2)  L'auteur  de  la  demande  peut  la  retirer  avant  la  de- 
li vrance  du  permis. 

Delivrance  d'un  permis 

14.  (1)  Le  surintendant  delivre  un  permis  a  l'auteur  de 
la  demande  qui  satisfait  aux  exigences  prescrites  a  l'egard 
du  permis.  a  moins  qu'il  n'ait  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  l'auteur  n'est  pas  apte  a  en  etre  titulaire  compte 
tenu  des  circonstances  prescrites  et  des  autres  questions 
qu'il  estime  appropriees. 

Intention  de  refuser  une  demande 

(2)  Le  surintendant  prend  les  mesures  qu'exige  Par- 
ticle 21  ou  22  s'il  a  l'intention  de  refuser  de  delivrer  un 
permis  a  l'auteur  de  la  demande. 

Intention  d'imposer  des  conditions 

(3)  Le  surintendant  prend  les  mesures  qu'exige  Par- 
ticle 21  s'il  a  l'intention  de  delivrer  le  permis  et,  sans  le 
consentement  de  l'auteur  de  la  demande.  de  l'assortir  de 
conditions. 

Modification  de  permis 

15.  (1)  Le  surintendant  peut  toujours  modifier  un  per- 
mis. 

Intention  de  modifier  le  permis 

(2)  S'il  a  l'intention  de  modifier  le  permis  sans  le  con- 
sentement de  son  titulaire,  le  surintendant  prend  d'abord 
les  mesures  qu'exige  Particle  21. 

Renouvellement  du  permis  de  courtier  ou  d'agent  en  hspotheques 

16.  (1)  Le  particulier  qui  est  titulaire  d'un  permis  de 
courtier  ou  d'agent  en  hypotheques  peut  en  demander  le 
renouvellement  au  surintendant. 

Demande 

(2)  L'auteur  de  la  demande  presente  sa  demande  de 
renouvellement  au  surintendant  de  la  maniere  qu'il  exige 
en  lui  remettant  les  renseignements  et  les  documents  qu'il 
exige  et  en  acquittant  les  droits  applicables. 

Date  limitc 

(3)  La  demande  est  presentee  dans  le  delai  present  ou. 
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scribed  period  or,  if  no  period  is  prescribed,  before  the 
expiry  date  of  the  licence. 

Renewal 

(4)  The  Superintendent  shall  renew  the  licence  of  an 
applicant  who  satisfies  the  prescribed  requirements  for 
renewal  of  the  licence  unless  the  Superintendent  believes, 
on  reasonable  grounds,  that  the  applicant  is  not  suitable  to 
be  licensed  having  regard  to  such  circumstances  as  may 
be  prescribed  and  such  other  matters  as  the  Superinten- 
dent considers  appropriate. 

Conditions 

(5)  Upon  renewal,  the  licence  may  be  made  subject  to 
different  conditions  than  those  to  which  it  was  subject 
before  the  renewal. 

Proposal  to  refuse  application 

(6)  If  the  Superintendent  proposes  to  refuse  to  renew  a 
licence,  the  Superintendent  shall  take  the  steps  required 
by  section  21  or  22. 

Proposal  to  amend  conditions 

(7)  If  the  Superintendent  proposes  to  renew  the  licence 
and,  without  the  applicant's  consent,  to  amend  the  condi- 
tions to  which  the  licence  is  subject,  the  Superintendent 
shall  take  the  steps  required  by  section  21. 

Effect  of  application 

(8)  If  the  application  for  renewal  is  made  by  the  dead- 
line described  in  subsection  (3),  the  licence  continues  in 
effect  after  the  expiry  date  until  the  Superintendent  noti- 
fies the  applicant  that  the  licence  is  renewed  or,  if  the 
Superintendent  proposes  to  refuse  the  renewal  or  pro- 
poses to  amend  the  licence  conditions  without  the  consent 
of  the  applicant, 

(a)  until  the  Tribunal  makes  an  order  under  subsection 
21  (4)  about  the  renewal;  or 

(b)  until  the  expiry  of  the  period  for  requesting  a  hear- 
ing about  the  proposal,  if  no  request  for  such  a 
hearing  is  made  under  subsection  21  (3). 

Automatic  suspension  of  licence 

Brokerage  licence 

17.  (1)  A  brokerage  licence  is  suspended  if  the  mort- 
gage brokerage  ceases  to  have  a  minimum  of  one  mort- 
gage broker  who  is  authorized  under  his  or  her  licence  to 
deal  in  mortgages  or  trade  in  mortgages  on  behalf  of  the 
brokerage. 

Same,  end  of  suspension 

(2)  The  suspension  of  the  brokerage  licence  is  termi- 
nated when  a  mortgage  broker  becomes  authorized  under 
his  or  her  licence  to  deal  in  mortgages  or  trade  in  mort- 
gages on  behalf  of  the  brokerage. 

Mortgage  broker's  or  agent's  licence 

(3)  A  mortgage  broker's  or  agent's  licence  is  sus- 
pended, 


en  l'absence  de  delai  present,  avant  la  date  d'expiration 
du  permis. 

Renouvellement 

(4)  Le  surintendant  renouvelle  le  permis  de  l'auteur  de 
la  demande  qui  satisfait  aux  exigences  prescrites  a  l'egard 
du  renouvellement,  a  moins  qu'il  n'ait  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  que  l'auteur  n'est  pas  apte  a  etre  titulaire 
d'un  permis  compte  tenu  des  circonstances  prescrites  et 
des  autres  questions  qu'il  estime  appropriees. 

Conditions 

(5)  Lors  du  renouvellement,  le  permis  peut  etre  assorti 
de  conditions  differentes  de  celles  dont  il  etait  assorti 
avant  le  renouvellement. 

Intention  de  refuser  une  demande 

(6)  Le  surintendant  prend  les  mesures  qu'exige  Par- 
ticle 2 1  ou  22  s'il  a  l'intention  de  refuser  de  renouveler  un 
permis. 

Intention  de  modifier  des  conditions 

(7)  Le  surintendant  prend  les  mesures  qu'exige  Par- 
ticle 21  s'il  a  l'intention  de  renouveler  le  permis  et,  sans 
le  consentement  de  l'auteur  de  la  demande,  de  modifier 
les  conditions  dont  il  est  assorti. 

Effet  de  la  demande 

(8)  Si  la  demande  de  renouvellement  est  presentee  au 
plus  tard  a  la  date  limite  visee  au  paragraphe  (3),  le  per- 
mis demeure  en  vigueur  apres  sa  date  d'expiration  jus- 
qu'a ce  que  le  surintendant  avise  l'auteur  de  la  demande 
de  son  renouvellement  ou,  s'il  a  l'intention  de  le  refuser 
ou  de  modifier  les  conditions  du  permis  sans  son  consen- 
tement : 

a)  soit  jusqu'a  ce  que  le  Tribunal  rende  une  ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  21  (4)  au  sujet  du  re- 
nouvellement; 

b)  soit  jusqu'a  l'expiration  du  delai  imparti  pour  de- 
mander  une  audience  sur  l'intention,  si  aucune  de- 
mande n'a  ete  presentee  en  application  du  paragra- 
phe 21  (3). 

Suspension  automatique  du  permis 

Permis  de  maison  de  courtage 

17.  (1)  Le  permis  d'une  maison  de  courtage  d'hypo- 
theques est  suspendu  si  elle  cesse  d'avoir  au  moins  un 
courtier  en  hypotheques  qui  est  autorise,  en  vertu  de  son 
permis,  a  faire  le  courtage  d'hypotheques  ou  a  effectuer 
des  operations  hypothecaires  pour  son  compte. 

Idem  :  fin  de  la  suspension 

(2)  La  suspension  du  permis  de  la  maison  de  courtage 
prend  fin  lorsqu'un  courtier  en  hypotheques  devient  auto- 
rise, en  vertu  de  son  permis,  a  faire  le  courtage  d'hypo- 
theques ou  a  effectuer  des  operations  hypothecaires  pour 
son  compte. 

Permis  de  courtier  ou  d'agent  en  hypotheques 

(3)  Le  permis  d'un  courtier  ou  d'un  agent  en  hypothe- 
ques est  suspendu  dans  Fun  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 
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(a)  if  the  mortgage  broker  or  agent  ceases  to  be  author- 
ized by  the  mortgage  brokerage  specified  in  his  or 
her  licence  to  deal  in  mortgages  or  trade  in  mort- 
gages on  behalf  of  the  brokerage;  or 

(b)  if  the  brokerage's  licence  is  suspended,  surren- 
dered or  revoked. 

Same,  end  of  suspension 

(4)  The  suspension  of  a  mortgage  broker's  or  agent's 
licence  is  terminated, 

(a)  when  the  licence  suspension  of  the  specified  mort- 
gage brokerage  on  whose  behalf  the  broker  or 
agent  is  authorized  under  his  or  her  licence  to  deal 
in  mortgages  or  trade  in  mortgages  is  terminated; 
or 

(b)  when  the  mortgage  broker  or  agent  becomes  au- 
thorized by  another  mortgage  brokerage  to  deal  in 
mortgages  or  trade  in  mortgages  on  its  behalf  and 
his  or  her  licence  has  been  amended  accordingly. 

Effect  of  suspension 

(5)  During  the  suspension,  the  licensee  is  not  author- 
ized to  carry  on  the  business  of  dealing  in  mortgages  in 
Ontario  or  the  business  of  trading  in  mortgages  in  On- 
tario, to  deal  in  mortgages  in  Ontario  or  trade  in  mort- 
gages in  Ontario  or  to  carry  on  business  as  a  mortgage 
lender  in  Ontario,  as  the  case  may  be. 

Suspension  h>  Superintendent 

18.  (1)  The  Superintendent  may,  by  order,  suspend  a 
licence. 

(a)  if  the  licensee  ceases  to  satisfy  the  prescribed  re- 
quirements for  issuance  or  renewal,  as  the  case 
may  be,  of  the  licence; 

(b)  if  the  Superintendent  believes,  on  reasonable 
grounds,  that  the  licensee  is  no  longer  suitable  to 
be  licensed  having  regard  to  the  circumstances,  if 
any,  prescribed  for  the  purposes  of  subsection  14 
(1)  or  16  (4),  as  the  case  may  be,  and  such  other 
matters  as  the  Superintendent  considers  appropri- 
ate; 

(c)  if  the  licensee  contravenes  or  fails  to  comply  with  a 
requirement  established  under  this  Act;  or 

(d)  in  such  other  circumstances  as  may  be  prescribed. 
Proposal  to  suspend 

(2)  If  the  Superintendent  proposes  to  suspend  a  licence 
without  the  licensee's  consent,  the  Superintendent  shall 
take  the  steps  required  by  section  2 1 . 

Interim  order 

(3)  If.  in  the  Superintendent's  opinion,  the  interests  of 
the  public  may  be  adversely  affected  by  any  delay  in  the 
suspension  of  a  licence  as  a  result  of  the  steps  required  by 
section  21.  the  Superintendent  nun  .  w  ithout  notice,  make 


a)  la  maison  de  courtage  d'hypotheques  precisee  dans 
le  permis  du  courtier  ou  de  l'agent  ne  l'autorise 
plus  a  faire  le  courtage  d'hypotheques  ou  a  effec- 
tuer  des  operations  hypothecates  pour  son  compte; 

b)  le  permis  de  la  maison  de  courtage  est  suspendu. 
remis  ou  revoque. 

Idem  :  fin  de  la  suspension 

(4)  La  suspension  du  permis  d'un  courtier  ou  d'un 
agent  en  hypotheques  prend  fin  : 

a)  soit  lorsque  prend  fin  la  suspension  du  permis  de  la 
maison  de  courtage  d'hypotheques  precisee  pour  le 
compte  de  laquelle  le  courtier  ou  l'agent  est  autori- 
se, en  vertu  de  son  permis,  a  faire  le  courtage 
d'hypotheques  ou  a  effectuer  des  operations  hypo- 
thecates; 

b)  soit  lorsqu'une  autre  maison  de  courtage  d'hypo- 
theques autorise  le  courtier  ou  l'agent  a  faire  le 
courtage  d'hypotheques  ou  a  effectuer  des  opera- 
tions hypothecates  pour  son  compte  et  que  le  per- 
mis de  ce  dernier  est  modifie  en  consequence. 

Effet  de  la  suspension 

(5)  Pendant  la  suspension,  le  titulaire  de  permis  n'est 
pas  autorise,  selon  le  cas,  a  exercer  l'activite  de  faire  le 
courtage  d'hypotheques  en  Ontario  ou  d'effectuer  des 
operations  hypothecates  en  Ontario  ni  a  faire  le  courtage 
d'hypotheques  en  Ontario,  a  effectuer  des  operations  hy- 
pothecates en  Ontario  ou  a  exercer  l'activite  de  preteur 
hypothecate  en  Ontario. 

Suspension  imposee  par  le  surintendant 

18.  (I)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance.  suspen- 
dre  un  permis  : 

a)  soit  si  son  titulaire  ne  satisfait  plus  aux  exigences 
prcscrites  a  Pegard  de  sa  delivrance  ou  de  son  re- 
nouvellement,  selon  le  cas; 

b)  soit  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  son 
titulaire  n'est  plus  apte  a  Petre  compte  tenu  des 
circonstances  eventuelles  prescrites  pour  Papplica- 
tion  du  paragraphe  14  (1)  ou  16  (4),  selon  le  cas.  et 
des  autres  questions  qu'il  estime  appropriees; 


c)  soit  si  son  titulaire  contrevient  a  une  exigence  eta- 
blie  en  application  de  la  presente  loi  ou  ne  Pob- 
serve  pas; 

d)  soit  dans  les  autres  circonstances  prescrites. 

Intention  de  suspendre  un  permis 

(2)  Le  surintendant  prend  les  mesures  qu'exige  Par- 
ticle 21  s'il  a  l'intention  de  suspendre  un  permis  sans  le 
conscntement  de  son  titulaire. 

Ordonnance  provisoire 

(3)  S'il  est  d'avis  que  tout  retard  dans  la  suspension 
d'un  permis  decoulant  de  la  prise  des  mesures  qu'exige 
Particle  21  risque  de  nuire  a  Pinteret  public,  le  surinten- 
dant peut.  sans  preavis,  prendre  une  ordonnance  provi- 
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an  interim  order  suspending  the  licence  and  may  do  so 
before  or  after  giving  the  notice  required  by  subsection  21 
(2). 

Same 

(4)  An  interim  order  takes  effect  immediately  and  re- 
mains in  effect  until  the  expiry  of  the  period  for  request- 
ing a  hearing  about  the  Superintendent's  proposal  to  sus- 
pend the  licence. 

Same 

(5)  Despite  subsection  (4),  if  before  the  end  of  such 
period  as  may  be  prescribed  the  Superintendent  does  not 
give  the  person  or  entity  the  notice  required  by  subsection 
21  (2),  the  interim  order  expires  at  the  end  of  the  pre- 
scribed period. 

Extension  of  interim  order 

(6)  If  the  licensee  requests  a  hearing  about  the  pro- 
posal to  suspend  the  licence,  the  Superintendent  may  ex- 
tend the  interim  order  until  the  proposal  is  finally  deter- 
mined. 

Effect  of  suspension 

(7)  During  the  suspension,  the  licensee  is  not  author- 
ized to  carry  on  the  business  of  dealing  in  mortgages  in 
Ontario  or  the  business  of  trading  in  mortgages  in  On- 
tario, to  deal  in  mortgages  in  Ontario  or  trade  in  mort- 
gages in  Ontario,  to  carry  on  business  as  a  mortgage 
lender  in  Ontario  or  to  carry  on  the  business  of  adminis- 
tering mortgages  in  Ontario,  as  the  case  may  be. 

Revocation 

(8)  The  Superintendent  may  revoke  a  suspension  order 
or  an  interim  order  at  any  time. 

Revocation  of  licence 

19.  (1)  The  Superintendent  may,  by  order,  revoke  a 
licence  in  any  of  the  circumstances  in  which  he  or  she  is 
authorized  by  clause  18  (1)  (a),  (b),  (c)  or  (d)  to  suspend 
the  licence. 

Proposal  to  revoke 

(2)  If  the  Superintendent  proposes  to  revoke  a  licence 
without  the  licensee's  consent,  the  Superintendent  shall 
take  the  steps  required  by  section  21  or  22. 

Interim  order 

(3)  If,  in  the  Superintendent's  opinion,  the  interests  of 
the  public  may  be  adversely  affected  by  any  delay  in  the 
revocation  of  a  licence  as  a  result  of  the  steps  required  by 
section  21,  the  Superintendent  may,  without  notice,  make 
an  interim  order  suspending  the  licence  and  may  do  so 
before  or  after  giving  the  notice  required  by  subsection  2 1 
(2). 

Same 

(4)  Subsections  18  (4)  to  (8)  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  an  interim  order. 

Surrender  of  licence 

20.  ( 1 )  A  licensee  may  apply  to  the  Superintendent  for 
permission  to  surrender  his,  her  or  its  licence. 


soire  qui  suspend  le  pennis  avant  ou  apres  avoir  donne 
l'avis  qu'exige  le  paragraphe  21  (2). 

Idem 

(4)  L'ordonnance  provisoire  entre  en  vigueur  des 
qu'elle  est  prise  et  demeure  en  vigueur  jusqu'a  l'expi- 
ration  du  delai  imparti  pour  demander  une  audience  sur 
l'intention  du  surintendant  de  suspendre  le  pennis. 

Idem 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  l'ordonnance  provisoire 
expire  a  la  fin  du  delai  present  si,  avant  la  fin  de  ce  delai, 
le  surintendant  ne  donne  pas  a  la  personne  ou  a  l'entite 
l'avis  qu'exige  le  paragraphe  21  (2). 

Prorogation  de  l'ordonnance  provisoire 

(6)  Si  le  titulaire  du  permis  demande  la  tenue  d'une 
audience  sur  l'intention  de  le  suspendre,  le  surintendant 
peut  proroger  l'ordonnance  provisoire  jusqu'a  ce  qu'il 
soit  statue  de  facon  definitive  sur  l'intention. 

Effet  de  la  suspension 

(7)  Pendant  la  suspension,  le  titulaire  de  permis  n'est 
pas  autorise,  selon  le  cas,  a  exercer  l'activite  de  faire  le 
courtage  d'hypotheques  en  Ontario  ou  d'effectuer  des 
operations  hypothecates  en  Ontario  ni  a  faire  le  courtage 
d'hypotheques  en  Ontario,  a  effectuer  des  operations  hy- 
pothecates en  Ontario,  a  exercer  l'activite  de  preteur  hy- 
pothecate en  Ontario  ou  a  avoir  comme  activite  d'admi- 
nistrer  des  hypotheques  en  Ontario. 

Revocation 

(8)  Le  surintendant  peut  toujours  revoquer  l'ordon- 
nance de  suspension  ou  l'ordonnance  provisoire. 

Revocation  du  permis 

19.  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  revo- 
quer un  permis  dans  les  circonstances  ou  l'alinea  18(1) 
a),  b),  c)  ou  d)  l'autorise  a  le  suspendre. 

Intention  de  revoquer  un  permis 

(2)  Le  surintendant  prend  les  mesures  qu'exige  Par- 
ticle 21  ou  22  s'il  a  l'intention  de  revoquer  un  pennis  sans 
le  consentement  de  son  titulaire. 

Ordonnance  provisoire 

(3)  S'il  est  d'avis  que  tout  retard  dans  la  revocation 
d'un  permis  decoulant  de  la  prise  des  mesures  qu'exige 
l'article  21  risque  de  nuire  a  l'interet  public,  le  surinten- 
dant peut,  sans  preavis,  prendre  une  ordonnance  provi- 
soire qui  suspend  le  pennis  avant  ou  apres  avoir  donne 
l'avis  qu'exige  le  paragraphe  21  (2). 

Idem 

(4)  Les  paragraphes  18  (4)  a  (8)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  d'une  ordonnance  pro- 
visoire. 

Remise  du  permis 

20.  ( 1 )  Le  timlaire  d'un  permis  peut  demander  au  su- 
rintendant l'autorisation  de  le  remettre. 
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Application 

(2)  The  applicant  shall  submit  the  application  to  the 
Superintendent  in  the  manner  required  by  the  Superinten- 
dent and  shall  give  the  Superintendent  such  information 
and  documents  as  he  or  she  may  require  and  pay  the  ap- 
plicable fee. 

Sami 

(3)  The  Superintendent  shall  allow  the  applicant  to 
surrender  the  licence  unless  the  Superintendent  believes, 
on  reasonable  grounds,  that  the  surrender  of  the  licence  is 
not  in  the  public  interest  having  regard  to  such  criteria  as 
may  be  prescribed  and  such  other  factors  as  the  Superin- 
tendent considers  appropriate. 

Same 

(4)  The  Superintendent  may  impose  conditions  relating 
to  the  surrender  of  the  licence. 

Proposal  lo  refuse  application 

(5)  If  the  Superintendent  proposes  to  refuse  to  allow 
the  surrender  of  the  licence,  the  Superintendent  shall  take 
the  steps  required  by  section  21. 

Proposal  to  impose  conditions 

(6)  If  the  Superintendent  proposes  to  allow  the  surren- 
der of  the  licence  and.  without  the  applicant's  consent, 
impose  conditions  relating  to  its  surrender,  the  Superin- 
tendent shall  take  the  steps  required  by  section  21. 

W  ithdrawal  of  application 

(7)  The  applicant  may  withdraw  the  application  at  any 
time  before  the  licence  is  surrendered. 

Superintendent's  proposal  to  refuse  application,  etc. 

21.  (1)  This  section  applies  if  the  Superintendent  pro- 
poses to  do  any  of  the  following  things: 

1 .  Refuse  to  issue  a  licence. 

2.  Issue  a  licence  and,  without  the  applicant's  con- 
sent, impose  conditions. 

3.  Amend  a  licence  without  the  licensee's  consent. 

4.  Refuse  to  renew  a  mortgage  broker's  or  agent's 
licence. 

5.  Renew  a  mortgage  broker's  or  agent's  licence  and, 
without  the  applicant's  consent,  amend  the  condi- 
tions to  which  the  licence  is  subject. 

6.  Suspend  a  licence  without  the  licensee's  consent, 
except  by  an  interim  order  authorized  by  subsec- 
tion 18  (3)  or  19(3). 

7.  Revoke  a  licence  without  the  licensee's  consent. 

8.  Refuse  to  allow  the  surrender  of  a  licence. 

9.  Allow  the  surrender  of  a  licence  and.  without  the 
applicant's  consent,  impose  conditions  concerning 
its  surrender. 


Demande 

(2)  L'auteur  de  la  demande  presente  sa  demande  au 
surintendant  de  la  manicre  qu'il  exige  en  lui  remettant  les 
renseignemcnts  et  les  documents  qu'il  exige  et  en  acquit- 
tant  les  droits  applicables. 

Idem 

(3)  Le  surintendant  autorise  l'auteur  de  la  demande  a 
lui  remettre  le  permis,  sauf  s'il  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  la  remise  du  permis  n'est  pas  dans  l'interet 
public  compte  tcnu  des  criteres  presents  et  des  autres  fac- 
teurs  qu'il  estime  appropries. 

Idem 

(4)  Le  surintendant  peut  assortir  la  remise  du  permis 
de  conditions. 

Intention  de  refuser  une  demande 

(5)  Le  surintendant  prend  les  mesures  qu'exige  l'ar- 
ticle  21  s'il  a  l'intention  de  refuser  1'autorisation  de  re- 
mettre le  permis. 

Intention  d'imposer  des  conditions 

(6)  Le  surintendant  prend  les  mesures  qu'exige  Par- 
ticle 21  s'il  a  l'intention  d'autoriser  la  remise  du  permis 
et,  sans  le  consentement  de  l'auteur  de  la  demande. 
d'assortir  celle-ci  de  conditions. 

Retrait  de  la  demande 

(7)  L'auteur  de  la  demande  peut  la  retirer  avant  la  re- 
mise du  permis. 

Intention  du  surintendant  de  refuser  une  demande 

21.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  le  surintendant 
a  l'intention  de  prendre  l'une  ou  l'autre  des  mesures  sui- 
vantes  : 

1 .  Refuser  de  delivrer  un  permis. 

2.  Delivrer  un  permis  et.  sans  le  consentement  de 
l'auteur  de  la  demande.  1 'assortir  de  conditions. 

3.  Modifier  un  permis  sans  le  consentement  de  son 
titulaire. 

4.  Refuser  de  renouveler  le  permis  d'un  courtier  ou 
d'un  agent  en  hypotheques. 

5.  Renouveler  le  permis  d'un  courtier  ou  d'un  agent 
en  hypotheques  et,  sans  le  consentement  de  l'au- 
teur de  la  demande.  modifier  les  conditions  dont  il 
est  assorti. 

6.  Suspendre  un  permis  sans  le  consentement  de  son 
titulaire,  sauf  par  voie  d'ordonnance  provisoire  au- 
torisee  au  paragraphe  18  (3)  ou  19  (3). 

7.  Revoquer  un  permis  sans  le  consentement  de  son 
titulaire. 

8.  Refuser  d'autoriser  la  remise  d'un  permis. 

9.  Autoriser  la  remise  d'un  permis  et.  sans  le  consen- 
tement de  l'auteur  de  la  demande.  assortir  celle-ci 
de  conditions. 
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Notice  of  proposal 

(2)  The  Superintendent  shall  give  written  notice  of  the 
proposal  to  the  applicant  or  licensee,  including  the  rea- 
sons for  the  proposal;  the  Superintendent  shall  also  in- 
form the  applicant  or  licensee  that  he,  she  or  it  can  request 
a  hearing  by  the  Tribunal  about  the  proposal  and  shall 
advise  the  applicant  or  licensee  about  the  process  for  re- 
questing the  hearing. 

Hearing  requested 

(3)  If  the  applicant  or  licensee  requests  a  hearing  in 
writing  within  15  days  after  the  notice  under  subsection 
(2)  is  received,  the  Tribunal  shall  hold  a  hearing. 

Order 

(4)  The  Tribunal  may,  by  order,  direct  the  Superinten- 
dent to  carry  out  the  proposal,  with  or  without  changes,  or 
substitute  its  opinion  for  that  of  the  Superintendent  and 
the  Tribunal  may  impose  such  conditions  as  it  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

Appeal 

(5)  A  party  to  a  hearing  held  by  the  Tribunal  may  ap- 
peal the  order  of  the  Tribunal  to  the  Divisional  Court. 

Effect  of  appeal 

(6)  An  order  of  the  Tribunal  takes  effect  immediately, 
but  if  the  order  is  appealed,  the  Tribunal  may  grant  a  stay 
of  the  order  until  the  appeal  is  finally  determined. 

Hearing  not  requested 

(7)  If  the  applicant  or  licensee  does  not  request  a  hear- 
ing or  does  not  make  the  request  in  accordance  with  sub- 
section (3),  the  Superintendent  may  carry  out  the  pro- 
posal. 

Circumstances  in  which  proposal  not  required 

22.  (1)  The  Superintendent  may,  by  order,  revoke  a 
licence  or  may  refuse  to  issue  or  renew  a  licence  without 
giving  notice  under  subsection  2 1  (2)  of  his  or  her  pro- 
posal to  do  so  and  without  taking  the  other  steps  required 
by  section  21, 

(a)  if  the  applicant  or  licensee  fails  to  pay  a  fee  or  an 
administrative  penalty  as  required  under  this  Act; 


(b)  if  the  applicant  does  not  give  the  Superintendent 
information  or  documents  as  required  under  this 
Act;  or 

(c)  in  such  other  circumstances  as  may  be  prescribed. 
Notice 

(2)  The  Superintendent  shall  give  written  notice  to  the 
applicant  or  licensee  before  exercising  the  Superinten- 
dent's authority  under  subsection  (1). 


Avis  d'intention 

(2)  Le  surintendant  donne  un  avis  ecrit  motive  de  son 
intention  a  l'auteur  de  la  demande  ou  au  titulaire  du  per- 
mis.  II  l'avise  egalement  du  fait  qu'il  peut  demander  que 
le  Tribunal  tienne  une  audience  sur  l'intention  et  l'in- 
forme  de  la  marche  a  suivre  pour  ce  faire. 


Demande  d'audience 

(3)  Le  Tribunal  tient  une  audience  si  l'auteur  de  la 
demande  ou  le  tiUdaire  du  permis  en  fait  la  demande  par 
ecrit  dans  les  15  jours  qui  suivent  la  reception  de  l'avis 
prevu  au  paragraphe  (2). 

Ordonnance 

(4)  Le  Tribunal  peut  ordonner  au  surintendant  de  don- 
ner  suite  a  son  intention,  avec  ou  sans  modification,  ou 
substituer  son  opinion  a  la  sienne  et  il  peut  imposer  les 
conditions  qu'il  estime  appropriees  dans  les  circonstan- 
ces. 

Appel 

(5)  Une  partie  a  une  audience  du  Tribunal  peut  inter- 
jeter  appel  de  son  ordonnance  devant  la  Cour  division- 
naire. 

Effet  de  l'appel 

(6)  L'ordonnance  du  Tribunal  entre  en  vigueur  des 
qu'elle  est  rendue,  mais,  s'il  en  est  appele,  le  Tribunal 
peut  y  surseoir  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  sur  l'appel  de 
facon  definitive. 

Absence  de  demande  d'audience 

(7)  Le  surintendant  peut  dormer  suite  a  son  intention  si 
l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  du  permis  ne  de- 
mande pas  d'audience  ou  qu'il  n'en  demande  pas  une 
conformement  au  paragraphe  (3). 

Cas  oil  l'avis  d'intention  n'est  pas  necessaire 

22.  (1)  Sans  dormer  l'avis,  prevu  au  paragraphe  21 
(2),  de  son  intention  de  le  faire  et  sans  prendre  les  autres 
mesures  qu'exige  l'article  21,  le  surintendant  peut,  par 
ordonnance,  revoquer  un  permis  ou  il  peut  refuser  d'en 
delivrer  ou  d'en  renouveler  un  : 

a)  soit  si  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  du 
permis  n'acquitte  pas  des  droits  ou  une  penalite 
administrative  exiges  en  application  de  la  presente 
loi; 

b)  soit  si  l'auteur  de  la  demande  ne  lui  donne  pas  des 
renseignements  ou  des  documents  exiges  en  appli- 
cation de  la  presente  loi; 

c)  soit  dans  les  autres  circonstances  prescrites. 

Avis 

(2)  Le  surintendant  n'exerce  le  pouvoir  que  lui  confere 
le  paragraphe  (1)  qu'apres  en  avoir  avise  par  ecrit  a 
l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  du  permis. 
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Mortgage  Brokerage's  Duty  to  Disclose 
the  Cost  of  Borrowing 

Required  disclosure 

23.  ( 1 )  A  mortgage  brokerage  shall  disclose  to  each 
borrower  the  cost  of  borrowing  and  any  other  information 
prescribed  for  the  purposes  of  this  section. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  disclosure  required  by  subsec- 
tion ( 1 ),  the  cost  of  borrowing, 

(a)  shall  be  calculated  on  the  basis  that  all  obligations 
of  the  borrower  arc  duly  fulfilled; 

(b)  shall  be  calculated  in  accordance  with  the  regula- 
tions; 

(c)  shall  be  expressed  as  a  rate  per  annum;  and 

(d)  where  required  by  the  regulations,  shall  be  ex- 
pressed as  an  amount  in  dollars  and  cents. 

Additional  disclosure  -  term  mortgages 

24.  A  mortgage  brokerage  shall  disclose  the  following 
with  respect  to  a  mortgage  to  a  borrower  if  the  mortgage 
is  required  to  be  repaid  on  a  fixed  future  date  or  by  in- 
stalments: 

1 .  Whether  the  borrower  has  the  right  to  repay  the 
amount  borrowed  before  the  maturity  of  the  mort- 
gage. 

2.  Any  terms  and  conditions  relating  to  a  right  de- 
scribed in  paragraph  1 .  including  particulars  of  the 
circumstances  in  which  the  borrower  may  exercise 
the  right. 

3.  Whether  any  portion  of  the  cost  of  borrowing  for 
the  mortgage  is  to  be  rebated  to  the  borrower  or 
any  charge  or  penalty  is  to  be  imposed  on  the  bor- 
rower, if  the  borrower  exercises  a  right  described 
in  paragraph  1 . 

4.  The  manner  in  which  any  rebate,  charge  or  penalty 
referred  to  in  paragraph  3  is  to  be  calculated. 

5.  Particulars  of  any  charges  or  penalties  to  be  im- 
posed on  the  borrower  if  the  borrower  fails  to  re- 
pay the  amount  of  the  mortgage  at  maturity  or  fails 
to  pay  an  instalment  on  the  day  the  instalment  is 
due  to  be  paid. 

6.  If  the  mortgage  brokerage  is  the  lender,  particulars 
of  any  prescribed  change  relating  to  the  mortgage 
agreement  or  the  cost  of  borrowing  for  the  mort- 
gage. 

7.  Particulars  of  any  rights  or  obligations  of  the  bor- 
rower that  are  prescribed  for  the  purposes  of  this 
section. 

8.  Any  other  information  that  is  prescribed  for  the 
purposes  of  this  section. 

Additional  disclosure    other  mortgages 

25.  (1)  A  mortgage  brokerage  shall  disclose  the  fol- 
low ing  to  a  borrower  if  there  is  an  arrangement  to  enter 


Obligation  de  la  maison  de  courtage 
d'hypotheques  de  divulguer  le  cout  d'emprunt 

Divulgation  obligatoirc 

23.  (1)  La  maison  de  courtage  d'hypotheques  divul- 
gue  a  chaque  emprunteur  le  cout  d'emprunt  et  les  autres 
renseignements  presents  pour  l'application  du  present 
article. 

Idem 

(2)  Aux  fins  de  la  divulgation  exigee  en  application  du 
paragraphe  (1),  le  cout  d'emprunt  satisfait  aux  exigences 
suivantes  : 

a)  il  est  calcule  comme  si  1'emprunteur  respectait 
scrupuleusement  ses  engagements; 

b)  il  est  calcule  conformement  aux  reglements; 

c)  il  est  exprime  sous  forme  de  taux  annuel. 

d)  il  est  exprime  sous  forme  de  somme  lorsque  les 
reglements  l'exigent. 

Autres  renseignements  a  divulguer  :  hypotheques  a  terme 

24.  La  maison  de  courtage  d'hypotheques  divulgue  ce 
qui  suit  a  1'emprunteur  a  l'egard  d'une  hypotheque  rem- 
boursable  a  date  fixe  ou  par  versements  echelonnes  : 

1.  Le  fait  de  savoir  si  1'emprunteur  a  le  droit  de  rem- 
bourser  la  somme  empruntee  avant  l'echeance  de 
l'hypotheque. 

2.  Les  conditions  applicables  au  droit  enonce  a  la 
disposition  1.  notamment  les  renseignements  sur 
les  circonstances  dans  lesquelles  1'emprunteur  peut 
l'exercer. 

3.  Le  fait  de  savoir  si  1'emprunteur  qui  exerce  le  droit 
enonce  a  la  disposition  1  beneficiera  de  la  remise 
d'une  partie  du  cout  d'emprunt  ou  si  des  frais  ou 
penalites  lui  seront  imposes. 

4.  Le  mode  de  calcul  de  la  remise,  des  frais  ou  des 
penalites  vises  a  la  disposition  3. 

5.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou  penalites  qui 
seront  imposes  a  1'emprunteur  s'il  ne  rembourse 
pas  l'hypotheque  a  l'echeance  ou  ne  fait  pas  un 
versement  a  sa  date  d'exigibihte 

6.  Si  la  maison  de  courtage  d'hypotheques  est  egale- 
ment  le  preteur,  les  renseignements  sur  les  chan- 
gements  presents  apportes  a  la  convention  hypo- 
thecate ou  au  cout  d'emprunt  de  l'hypotheque. 

7.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou  obligations  de 
1'emprunteur  presents  pour  l'application  du  present 
article. 

8.  Les  autres  renseignements  presents  pour  l'applica- 
tion du  present  article. 

Autres  renseignements  a  divulguer  :  autres  hypotheques 

25.  (1)  La  maison  de  courtage  d'hypotheques  divul- 
gue ce  qui  suit  a  1'emprunteur  ayant  conclu  un  arrange- 
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into  a  loan  secured  by  a  mortgage  with  the  borrower  in 
respect  of  which  section  24  does  not  apply: 

1.  Particulars  of  any  charges  or  penalties  to  be  im- 
posed on  the  borrower  if  he  or  she  fails  to  pay  an 
amount  in  accordance  with  the  arrangement. 

2.  Particulars  of  any  charges  for  which  the  borrower 
becomes  responsible  by  entering  the  arrangement. 

3.  If  the  mortgage  brokerage  is  the  lender,  particulars 
of  any  prescribed  change  relating  to  the  arrange- 
ment or  the  cost  of  borrowing  under  the  arrange- 
ment. 

4.  Particulars  of  any  rights  or  obligations  of  the  bor- 
rower that  are  prescribed  for  the  purposes  of  this 
section. 

5.  Any  other  information  that  is  prescribed  for  the 
purposes  of  this  section. 

Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  an  arrangement 
for  the  making  of  a  loan  secured  by  a  mortgage  includes 
an  arrangement  for  a  line  of  credit. 

Statement  re  mortgage  renewal 

26.  The  mortgage  brokerage  shall  disclose  to  a  bor- 
rower such  information  respecting  renewal  of  the  mort- 
gage as  is  prescribed. 

Prohibition  re  disclosure  in  advertising 

27.  No  person  or  entity  shall  authorize  any  advertise- 
ment for  a  mortgage  which  purports  to  contain  informa- 
tion relating  to  the  cost  of  borrowing  or  any  other  pre- 
scribed matter  unless  the  advertisement  contains  such 
information  as  may  be  required  by  the  regulations  and  is 
in  such  form  and  manner  as  may  be  prescribed. 

Regulation  And  Enforcement 

Public  register  of  licensees 

28.  (1)  The  Superintendent  shall  maintain  one  or  more 
registers  containing  such  information  about  licensees  and 
former  licensees  as  may  be  prescribed. 

Same 

(2)  The  information  in  a  register  shall  be  made  avail- 
able for  inspection  by  the  public  without  charge  and  in 
accordance  with  the  regulations. 

Requirement  to  submit  information,  etc. 

29.  (1)  Every  licensee  shall  give  the  Superintendent 
such  information  and  documents  as  may  be  prescribed 
and  shall  do  so  in  the  prescribed  manner  and  within  the 
prescribed  period. 

Additional  information,  etc. 

(2)  A  licensee  shall  give  the  Superintendent  such  addi- 
tional information  and  documents  as  the  Superintendent 
may  request  and  shall  do  so  in  the  manner  and  within  the 
period  specified  by  the  Superintendent. 


ment  qui  prevoit  F  octroi  d'un  pret  garanti  par  une  hypo- 
theque et  auquel  Particle  24  ne  s'applique  pas  : 

1.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou  penalties  qui 
seront  imposes  a  l'emprunteur  s'il  ne  fait  pas  un 
versement  conformement  a  Farrangement. 

2.  Les  renseignements  sur  les  frais  qui  incombent  a 
l'emprunteur  par  suite  de  la  conclusion  de  Far- 
rangement. 

3.  Si  la  maison  de  courtage  d'hypotheques  est  egale- 
ment  le  preteur,  les  renseignements  sur  les  chan- 
gements  prescrits  apportes  a  Farrangement  ou  au 
cout  d'emprunt  dans  le  cadre  de  celui-ci. 

4.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou  obligations  de 
l'emprunteur  prescrits  pour  Fapplication  du  present 
article. 

5.  Les  autres  renseignements  prescrits  pour  Fapplica- 
tion du  present  article. 

Interpretation 

(2)  Pour  Fapplication  du  paragraphe  (1),  Farrangement 
qui  prevoit  Foctroi  d'un  pret  garanti  par  une  hypotheque 
s'entend  en  outre  de  celui  qui  porte  sur  une  ligne  de  cre- 
dit. 

Declaration  concernant  les  renouvellements  d'hypotheque 

26.  La  maison  de  courtage  d'hypotheques  divulgue  a 
l'emprunteur  les  renseignements  prescrits  en  ce  qui 
concerne  le  renouvellement  de  l'hypotheque. 

Interdiction  :  divulgation  dans  la  publicite 

27.  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  autonser  une  an- 
nonce  publicitaire  pour  une  hypotheque  qui  se  presente 
comme  renfermant  des  renseignements  sur  le  cout  d'em- 
prunt ou  une  autre  question  prescrite  a  moins  qu'elle  ne 
renferme  les  renseignements  qu'exigent  les  reglements  et 
ne  se  presente  sous  la  forme  et  de  la  maniere  prescrites. 

REGLEMENTATION  ET  EXECUTION 
Registre  public  des  titulaires  de  permis 

28.  (1)  Le  surintendant  tient  un  ou  plusieurs  registres 
qui  contiennent  les  renseignements  prescrits  sur  les  titu- 
laires de  permis  actuels  et  anciens. 

Idem 

(2)  Les  renseignements  contenus  dans  un  registre  sont 
mis,  sans  frais  et  conformement  aux  reglements,  a  la  dis- 
position du  public  aux  fins  de  consultation. 

Obligation  de  remettre  des  renseignements 

29.  ( 1 )  Le  titulaire  de  permis  remet  au  surintendant  les 
renseignements  et  les  documents  prescrits  de  la  maniere 
prescrite  et  dans  le  delai  present. 

Renseignements  supplementaires 

(2)  Le  titulaire  de  permis  remet  au  surintendant  les 
renseignements  et  documents  supplementaires  qu'il  de- 
mande,  de  la  maniere  et  dans  le  delai  qu'il  precise. 
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Inquiries  and  examinations 
Of  licensees 

30.  ( 1 )  The  Superintendent  or  a  person  designated  by 
the  Superintendent  may  make  inquiries  and  conduct  ex- 
aminations of  the  business  and  activities  of  each  licensee 
to  ensure  that  the  licensee  is  complying  with  the  require- 
ments established  under  this  Act. 

Of  other  persons  and  entities 

(2)  If,  in  the  Superintendent's  opinion,  a  person  or 
entity  who  is  not  a  licensee  is  or  was  required  to  have  a 
licence,  the  Superintendent  or  a  person  designated  by  the 
Superintendent  may  make  such  inquiries  and  conduct 
such  examinations  of  the  business  and  activities  of  the 
person  or  entity  as  the  Superintendent  or  designate  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

Powers 

(3)  The  Superintendent  or  designate  may  do  any  of  the 
following  things  in  the  course  of  making  an  inquiry  or 
conducting  an  examination: 

1 .  Enter  and  inspect  at  any  reasonable  time  any  prem- 
ises used  in  connection  with  the  business  or  activi- 
ties of  the  licensee,  person  or  entity. 

2.  Examine  all  money,  valuables,  documents  and  rec- 
ords of  the  licensee,  person  or  entity  that  may  be 
relevant  to  the  inquiry  or  examination. 

3.  Require  a  person  who  appears  to  be  employed  or 
otherwise  working  at  the  premises  to  answer  ques- 
tions about  anything  that  may  be  relevant  to  the  in- 
quiry or  examination. 

4.  In  order  to  produce  information,  use  any  data  stor- 
age, processing  or  retrieval  device  or  system  that  is 
used  in  connection  with  the  business  or  activities 
of  the  licensee,  person  or  entity. 

5.  Require  a  person  who  appears  to  be  employed  or 
otherwise  working  at  the  premises  to  produce  a 
document  or  record  or  provide  whatever  assistance 
is  reasonably  necessary,  including  using  any  data 
storage,  processing  or  retrieval  device  or  system  to 
produce  information. 

6.  Remove  for  examination  and  copying  anything  that 
may  be  relevant  to  the  inquiry  or  examination,  in- 
cluding removing  any  data  storage,  processing  or 
retrieval  device  in  order  to  produce  information. 

Entr)  into  dwelling 

(4)  The  Superintendent  or  designate  shall  not  enter  the 
part  of  a  premises,  if  any.  that  is  used  as  a  dwelling  unless 
the  occupant  consents  to  the  entry  or  the  Superintendent 
oi  designate  is  authorized  to  enter  the  duelling  b\  an  or- 
der made  under  section  3 1  or  32. 


Demandcs  de  renseignements  et  examens 
Titulaires  de  permis 

30.  (1)  Le  surintendant  ou  la  personne  qu'il  designe 
pcut  demander  des  renseigncmcnts  sur  les  activites  com- 
mcrciales  ou  autres  de  tout  titulaire  de  permis  et  examiner 
celles-ci  pour  s'assurer  qu'il  observe  les  exigences  eta- 
blies  en  application  de  la  presente  loi. 

Autres  personnes  et  entites 

(2)  S'il  estime  qu'une  personne  ou  une  entite  qui  n'est 
pas  titulaire  d'un  permis  est  ou  etait  tenue  de  1'etre,  le 
surintendant  ou  son  delegue  peut  demander  les  rensei- 
gnements  sur  ses  activites  commerciales  ou  autres  et 
soumettre  celles-ci  aux  examens,  que  l'un  ou  l'autre  es- 
time appropries  dans  les  circonstances. 

Pouvoirs 

(3)  Le  surintendant  ou  son  delegue  peut  faire  ce  qui 
suit  dans  le  cadre  d'une  demande  de  renseignements  ou 
d'un  examen  : 

1 .  Penetrer  a  toute  heure  raisonnable  dans  les  locaux 
utilises  relativement  aux  activites,  commerciales 
ou  autres,  du  titulaire  du  permis,  de  la  personne  ou 
de  I' entite,  et  les  inspecter. 

2.  Examiner  l'argent,  les  objets  de  valeur,  les  docu- 
ments et  les  dossiers  du  titulaire  de  permis,  de  la 
personne  ou  de  l'entite  qui  sont  susceptibles  d'etre 
pertinents. 

3.  Exiger  d'une  personne  qui  semble  etre  employee 
ou  travailler  dans  les  locaux  qu'elle  reponde  a  des 
questions  sur  tout  ce  qui  est  susceptible  d'etre  per- 
tinent. 

4.  Recourir,  en  vue  de  produire  des  renseignements. 
aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage.  de  traite- 
ment  ou  d'extraction  des  donnees  utilises  relative- 
ment aux  activites  commerciales  ou  autres  du  titu- 
laire de  permis,  de  la  personne  ou  de  l'entite. 

5.  Exiger  d'une  personne  qui  semble  etre  employee 
ou  travailler  dans  les  locaux  qu'elle  produise  un 
document  ou  un  dossier  ou  fournisse  toute  aide  rai- 
sonnablement  necessaire,  y  compris  en  recourant  a 
des  dispositifs  ou  systemes  de  stockage,  de  traite- 
ment  ou  d'extraction  des  donnees  en  vue  de  pro- 
duire des  renseignements. 

6.  Prendre,  afin  de  l'examiner  et  d'en  tirer  des  copies, 
tout  ce  qui  est  susceptible  d'etre  pertinent,  y  com- 
pris des  dispositifs  de  stockage,  de  traitement  ou 
d'extraction  des  donnees  permettant  de  produire 
des  renseignements. 

Entree  dans  un  logement 

(4)  Le  surintendant  ou  son  delegue  ne  doit  pas  penetrer 
dans  la  partie  des  locaux  qui,  le  cas  echeant.  est  utilisee 
comme  logement,  a  moins  que  l'occupant  n'y  consente  ou 
qu'il  ne  soit  autorise  a  y  penetrer  par  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  Particle  31  ou  32. 
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Use  of  force 

(5)  The  Superintendent  or  designate  shall  not  use  force 
to  enter  or  inspect  premises. 

Duty  to  assist 

(6)  If,  under  this  section,  the  Superintendent  or  desig- 
nate requires  a  person  to  answer  questions,  to  produce  a 
document  or  record  or  to  provide  assistance,  the  person 
shall  do  so  in  the  manner  and  within  the  period  specified 
by  the  Superintendent  or  designate. 

Receipt  for  things  removed 

(7)  The  Superintendent  or  designate  shall  give  a  re- 
ceipt for  anything  that  he  or  she  removes  for  examination 
and  copying  and  the  Superintendent  or  designate  shall 
promptly  return  the  thing  to  the  person  who  produced  it. 

Identification 

(8)  Upon  request,  the  Superintendent  shall  produce 
evidence  of  his  or  her  office  and  the  designate  shall  pro- 
duce evidence  of  his  or  her  designation. 

Inspection  order  for  s.  30  inquiry  and  examination 

31.  (1)  The  Superintendent  or  a  person  designated  by 
the  Superintendent  may,  without  notice,  apply  to  a  justice 
of  the  peace  for  an  order  under  this  section. 

Order  to  enter  and  examine  premises 

(2)  A  justice  of  the  peace  may  make  an  order  under 
this  subsection  authorizing  the  Superintendent  or  desig- 
nate, as  named  in  the  order,  to  enter  premises,  other  than  a 
part  of  a  premises  that  is  being  used  as  a  dwelling,  speci- 
fied in  the  order  and  to  exercise  any  of  the  powers  men- 
tioned in  section  30,  subject  to  such  restrictions  on  their 
exercise  as  the  justice  of  the  peace  considers  appropriate 
in  the  circumstances,  if  he  or  she  is  satisfied  by  informa- 
tion under  oath, 

(a)  that  the  Superintendent  or  designate  has  been  pre- 
vented from  exercising  a  right  of  entry  to  the  prem- 
ises under  section  30  or  has  been  prevented  from 
exercising  a  power  described  in  section  30;  or 

(b)  that  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
Superintendent  or  designate  will  be  prevented  from 
exercising  a  right  of  entry  to  the  premises  under 
section  30  or  will  be  prevented  from  exercising  a 
power  described  in  section  30. 

Same  -  dwelling 

(3)  A  justice  of  the  peace  may  make  an  order  under 
this  subsection  authorizing  the  Superintendent  or  desig- 
nate, as  named  in  the  order,  to  enter  a  part  of  a  premises 
that  is  being  used  as  a  dwelling  and  that  is  specified  in  the 
order  and  to  exercise  any  of  the  powers  mentioned  in  sec- 
tion 30,  subject  to  such  restrictions  on  their  exercise  as 
the  justice  of  the  peace  considers  appropriate  in  the  cir- 
cumstances, if  he  or  she  is  satisfied  by  information  under 
oath, 

(a)  that  it  is  necessary  for  the  Superintendent  or  desig- 
nate to  enter  that  part  of  the  premises  in  order  to 


Recours  a  la  force 

(5)  Le  surintendant  ou  son  delegue  ne  doit  pas  avoir 
recours  a  la  force  pour  penetrer  dans  des  locaux  ou  les 
inspecter. 

Obligation  de  fournir  de  Taide 

(6)  Si,  en  vertu  du  present  article,  le  surintendant  ou 
son  delegue  exige  d'une  personne  qu'elle  reponde  a  des 
questions,  qu'elle  produise  un  document  ou  un  dossier  ou 
qu'elle  fournisse  de  l'aide,  elle  doit  obtemperer  de  la  ma- 
niere  et  dans  le  delai  qu'il  precise. 

Recepisse  pour  les  choses  prises 

(7)  Le  surintendant  ou  son  delegue  remet  un  recepisse 
pour  tout  ce  qu'il  prend  en  vue  de  l'examiner  ou  d'en  tirer 
des  copies  et  le  rend  promptement  a  la  personne  qui  l'a 
produit. 

Preuve  de  designation 

(8)  Sur  demande,  le  surintendant  produit  la  preuve  de 
sa  qualite  et  le  delegue,  celle  de  sa  designation. 

Ordonnance  d'inspection  :  demande  de  renseignements  et  examen 
vises  a  Tart.  30 

31.  (1)  Le  surintendant  ou  la  personne  qu'il  designe 
peut,  sans  preavis  et  par  voie  de  requete,  demander  a  un 
juge  de  paix  de  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du  pre- 
sent article. 

Ordonnance  :  entree  et  examen 

(2)  Un  juge  de  paix  peut  rendre,  en  vertu  du  present 
paragraphe,  une  ordonnance  autorisant  le  surintendant  ou 
son  delegue,  selon  la  personne  qu'elle  designe,  a  penetrer 
dans  des  locaux  precises  dans  l'ordonnance,  autre  que  la 
partie  qui  est  utilisee  comme  logement,  et  a  exercer,  sous 
reserve  des  restrictions  qu'il  estime  appropriees  dans  les 
circonstances,  les  pouvoirs  enonces  a  l'article  30,  s'il  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  ser- 
ment  : 

a)  soit  que  le  surintendant  ou  son  delegue  a  ete  empe- 
che  d'exercer  le  droit  de  penetrer  dans  les  locaux 
prevu  a  Particle  30  ou  d'exercer  un  pouvoir  enonce 
a  cet  article; 

b)  soit  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  le  surintendant  ou  son  delegue  sera  empeche 
d'exercer  le  droit  de  penetrer  dans  les  locaux  prevu 
a  l'article  30  ou  d'exercer  un  pouvoir  enonce  a  cet 
article. 

Idem  :  logement 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  rendre,  en  vertu  du  present 
paragraphe,  une  ordonnance  autorisant  le  surintendant  ou 
son  delegue,  selon  la  personne  qu'elle  designe,  a  penetrer 
dans  une  partie  de  locaux  precisee  dans  l'ordonnance  qui 
est  utilisee  comme  logement  et  a  exercer,  sous  reserve  des 
restrictions  qu'il  estime  appropriees  dans  les  circonstan- 
ces, les  pouvoirs  enonces  a  l'article  30,  s'il  est  convaincu, 
sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  de  ce  qui 
suit : 

a)  il  est  necessaire  que  le  surintendant  ou  son  delegue 
penetre  dans  cette  partie  des  locaux  afin  d'y  de- 
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carry  out  an  inquiry  or  examination  under  section 
30; and 

(b)  that, 

(i)  the  Superintendent  or  designate  has  been  pre- 
vented from  entering  that  part  of  the  premises 
under  section  30  or  has  been  prevented  from 
exercising  a  power  described  in  section  30,  or 

(ii)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that 
the  Superintendent  or  designate  will  be  pre- 
vented from  entering  that  part  of  the  premises 
under  section  30  or  will  be  prevented  from 
exercising  a  power  described  in  section  30. 

Use  of  force 

(4)  The  person  named  in  the  order  may  call  upon  po- 
lice officers  for  assistance  in  executing  the  order  and  may 
use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  execute  the 
order. 

I)nl\  to  .issisl 

(5)  If,  in  carrying  out  an  order  made  under  this  section, 
the  Superintendent  or  designate  requires  a  person  to  an- 
swer questions,  to  produce  a  document  or  record  or  to 
provide  assistance,  the  person  shall  do  so  in  the  manner 
and  within  the  period  specified  by  the  Superintendent  or 
designate. 

Receipt  for  things  removed 

(6)  The  Superintendent  or  designate  shall  give  a  re- 
ceipt for  anything  that  he  or  she  removes  for  examination 
and  copying  and  the  Superintendent  or  designate  shall 
promptly  return  the  thing  to  the  person  who  produced  it. 

Expert  help 

(7)  The  order  may  authorize  persons  who  have  special, 
expert  or  professional  knowledge  to  accompany  and  assist 
the  person  named  in  the  order. 

l  ime  of  execution 

(8)  Entry  or  access  under  an  order  shall  be  made  be- 
tween 6  a.m.  and  9  p.m.  unless  the  order  specifies  other- 
wise. 

I  jpirj  of  order 

(9)  An  order  shall  specify  an  expiry  date,  which  shall 
be  no  later  than  30  days  after  the  order  is  made,  but  a  jus- 
tice of  the  peace  may  extend  the  order  for  an  additional 
period  of  no  more  than  30  days  upon  application  without 
notice. 

Inspection  order  -  general 

32.  ( 1 )  The  Superintendent  or  a  person  designated  by 
the  Superintendent  may.  without  notice,  apply  to  a  justice 
of  the  peace  for  an  order  under  this  section. 

Criteria 

(2)  A  justice  of  the  peace  may  make  an  order  under 
this  section  if  he  or  she  is  satisfied  by  information  under 
oath. 


mander  des  renseignements  ou  d'y  effectuer  un 
examen  en  vertu  de  Particle  30; 

b)  selon  le  cas  : 

(i)  le  surintendant  ou  son  delegue  a  ete  empeche 
de  penetrer  dans  cette  partie  des  locaux  en  ap- 
plication dc  Particle  30  ou  d'exercer  un  pou- 
voir  enonce  a  cet  article, 

(ii)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
le  surintendant  ou  son  delegue  sera  empeche 
dc  penetrer  dans  cette  partie  des  locaux  en  ap- 
plication de  Particle  30  ou  d'exercer  un  pou- 
voir  enonce  a  cet  article. 

Recours  a  la  force 

(4)  La  personne  nommee  dans  Pordonnance  peut  faire 
appel  a  des  agents  de  police  et  recourir  a  toute  la  force 
raisonnablement  necessaire  pour  Pexecuter. 

Obligation  de  fournir  de  I'aide 

(5)  Si,  dans  le  cadre  de  Pexecution  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  present  article,  le  surintendant  ou  son 
delegue  exige  d'une  personne  qu'elle  reponde  a  des  ques- 
tions, qu'elle  produise  un  document  ou  un  dossier  ou 
qu'elle  fournisse  de  I'aide.  elle  doit  obtemperer  de  la  ma- 
niere  et  dans  le  delai  qu'il  precise. 

Recepisse  pour  les  choses  prises 

(6)  Le  surintendant  ou  son  delegue  remet  un  recepisse^ 
pour  tout  ce  qu'il  prend  en  vue  de  Pexaminer  ou  d'en  tirer 
des  copies  et  le  rend  promptement  a  la  personne  qui  Pa 
produit. 

Experts 

(7)  L'ordonnance  peut  autoriser  des  personnes  qui 
possedent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou 
professionnelles  a  accompagner  la  personne  qui  y  est 
nommee  et  a  Paider. 

Heures  d'execution 

(8)  Sauf  mention  contraire,  P  entree  ou  Pacces  qu'au- 
torise  une  ordonnance  a  lieu  entre  6  heures  et  21  heures. 

Expiration  de  l'ordonnance 

(9)  L'ordonnance  precise  sa  date  d'expiration.  qui  ne 
doit  pas  tomber  plus  de  30  jours  apres  son  prononce.  Tou- 
tefois,  un  juge  de  paix  peut  la  proroger  d'au  plus  30  jours 
sur  demande  presentee  sans  prea\  is. 

Ordonnance  d'inspection  -  dispositions  generales 

32.  (1)  Le  surintendant  ou  la  personne  qu'il  designe 
peut,  sans  preavis  et  par  voie  de  requete,  demander  a  un 
juge  de  paix  de  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du  pre- 
sent article. 

Criteres 

(2)  Un  juge  de  paix  peut  rendre  une  ordonnance  en 
vertu  du  present  article  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une 
denonciation  faite  sous  serment.  de  ce  qui  suit  : 
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(a)  that  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  a 
person  or  entity  has  contravened  or  failed  to  com- 
ply with  a  requirement  established  under  this  Act 
or  has  committed  an  offence  under  the  law  of  any 
jurisdiction  that  is  relevant  to  the  suitability  of  the 
person  or  entity  to  be  licensed;  and 

(b)  that  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that, 

(i)  at  any  premises  or  place,  including  in  a  vehi- 
cle, there  is  anything  related  to  the  contraven- 
tion or  failure  to  comply  or  to  the  suitability 
of  the  person  or  entity  to  be  licensed,  or 

(ii)  that  anything  relating  to  the  contravention  or 
failure  to  comply  or  to  the  suitability  of  the 
person  or  entity  to  be  licensed  may  be  ob- 
tained through  the  use  of  an  investigative 
technique  or  procedure  or  the  doing  of  any- 
thing described  in  the  order. 

Powers  under  order 

(3)  An  order  made  under  this  section  authorizes  the 
Superintendent  or  designate,  as  named  in  the  order,  to 
exercise  the  following  powers  and  may  impose  such  re- 
strictions on  their  exercise  as  the  justice  of  the  peace  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances: 

1 .  To  enter  the  premises  or  access  the  place  specified 
in  the  order. 

2.  To  examine  all  money,  valuables,  documents  and 
records  at  the  premises  or  place. 

3.  In  order  to  produce  information,  to  use  any  data 
storage,  processing  or  retrieval  device  or  system. 

4.  To  remove  for  examination  and  copying  anything 
at  the  premises  or  place  that  may  be  relevant  to  the 
contravention  or  failure  to  comply  or  to  the  suit- 
ability of  the  person  or  entity  to  hold  a  licence,  in- 
cluding removing  any  data  storage,  processing  or 
retrieval  device  in  order  to  produce  information. 

5.  To  use  any  investigative  technique  or  procedure  to 
do  anything  described  in  the  order. 

6.  To  do  anything  specified  in  the  order. 
Restrictions 

(4)  Subsections  31  (4)  to  (9)  apply  with  necessary 
modifications  to  an  order  made  under  this  section. 

Same  -  dwelling 

(5)  The  Superintendent  or  designate  shall  not  enter  a 
place,  or  part  of  a  place,  used  as  a  dwelling  unless  the 
order  expressly  authorizes  entry  into  a  dwelling. 

Seizure  of  things  not  specified 

33.  The  Superintendent,  or  a  person  designated  by  the 
Superintendent,  who  is  lawfully  present  in  a  place  pursu- 
ant to  an  order  or  otherwise  in  the  execution  of  his  or  her 


a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une 
personne  ou  une  entite  a  contrevenu  a  une  exigence 
etablie  en  application  de  la  presente  loi,  ne  fa  pas 
observee  ou  a  commis  une  infraction  a  une  loi 
d'une  autorite  legislative  qui  se  rapporte  a  son  apti- 
tude a  etre  titulaire  d'un  permis; 

b)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

(i)  soit  que  quelque  chose  se  rapportant  a  la 
contravention,  a  l'inobservation  ou  a  l'apti- 
tude  de  la  personne  ou  de  1' entite  a  etre  titu- 
laire d'un  permis  se  trouve  dans  des  locaux 
ou  un  lieu,  y  compris  dans  un  vehiciile, 

(ii)  soit  que  quelque  chose  se  rapportant  a  la  con- 
travention, a  l'inobservation  ou  a  l'aptitude  de 
la  personne  ou  de  l'entite  a  etre  titulaire  d'un 
permis  peut  etre  obtenu  au  moyen  d'une  tech- 
nique ou  methode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui 
est  mentionne  dans  l'ordonnance. 

Pouvoirs 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article 
autorise  le  surintendant  ou  son  delegue,  selon  la  personne 
qu'elle  designe,  a  exercer  les  pouvoirs  suivants  et  peut 
assortir  cet  exercice  des  restrictions  que  le  juge  de  paix 
estime  appropriees  dans  les  circonstances  : 

1 .  Penetrer  dans  les  locaux  ou  avoir  acces  au  lieu  que 
precise  l'ordonnance. 

2.  Examiner  l'argent,  les  objets  de  valeur,  les  docu- 
ments et  les  dossiers  dans  les  locaux  ou  dans  le 
lieu. 

3.  Recourir,  en  vue  de  produire  des  renseignements, 
aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage,  de  traite- 
ment  ou  d'extraction  des  donnees. 

4.  Prendre  dans  les  locaux  ou  dans  le  lieu,  afin  de 
l'examiner  et  d'en  tirer  des  copies,  tout  ce  qui  est 
susceptible  d'etre  pertinent,  y  compris  des  disposi- 
tifs de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction  des 
donnees  permettant  de  produire  des  renseigne- 
ments. 

5.  Utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  pour 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  l'or- 
donnance. 

6.  Accomplir  tout  acte  que  precise  l'ordonnance. 
Restrictions 

(4)  Les  paragraphes  31  (4)  a  (9)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  ordonnances  rendues  en  ver- 
tu du  present  article. 

Idem  -  logement 

(5)  Le  surintendant  ou  son  delegue  ne  doit  pas  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment, sauf  avec  l'autorisation  expresse  de  l'ordonnance. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

33.  Etant  legitimement  present  dans  un  lieu  confor- 
mement  a  une  ordonnance  ou  autrement  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions,  le  surintendant  ou  son  delegue  peut,  sans 
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duties  may,  without  an  order,  seize  anything  that  the  Su- 
perintendent or  designate  on  reasonable  grounds  believes 
will  afford  evidence  relating  to  a  contravention  of  or  fail- 
ure to  comply  with  a  requirement  established  under  this 
Act. 

Power  to  mi m mon  persons,  etc. 

34.  ( 1 )  The  Superintendent  may  issue  a  summons 
where  he  or  she  believes  that. 

(a)  it  is  necessary  in  order  to  determine  whether  a  per- 
son or  entity  is  complying  with  a  requirement  es- 
tablished under  this  Act;  and 

(b)  it  is.  in  the  circumstances,  in  the  public  interest. 

s.mii 

(2)  A  summons  issued  under  subsection  (1)  may  re- 
quire a  person. 

(a)  to  produce  such  documents  and  things  as  are  speci- 
fied by  the  Superintendent;  and 

(b)  to  give  such  information  on  oath  as  the  Superin- 
tendent or  a  person  designated  by  the  Superinten- 
dent considers  relevant  to  determining  whether  a 
person  or  entity  is  complying  with  a  requirement 
established  under  this  Act. 

Identification 

(3)  Upon  request,  the  Superintendent  shall  produce 
evidence  of  his  or  her  office  and  a  person  designated  by 
the  Superintendent  shall  produce  evidence  of  his  or  her 
designation. 

Idministering  oath 

(4)  The  Superintendent  or  designate  may  administer  an 
oath  required  under  this  section. 

Ri»ht  to  counsel 

(5)  A  person  may  be  represented  by  counsel  when  giv- 
ing information  on  oath  and  may  claim  any  privilege  to 
which  the  person  is  entitled. 

Stated  case 

(6)  If  the  person  does  not  comply  with  the  summons, 
the  Superintendent  may  state  a  case  to  the  Divisional 
Court  setting  out  the  facts  and,  after  hearing  any  wit- 
nesses who  may  be  produced  against  or  on  behalf  of  that 
person  and  after  hearing  any  statement  that  may  be  of- 
fered in  defence,  the  court  may  punish  the  person  in  the 
same  manner  as  if  the  person  had  been  guilty  of  contempt 
of  the  court. 

Compliance  order 

35.  (1)  This  section  applies  if,  in  the  Superintendent's 
opinion, 

(a)  a  person  or  entity  is  committing  any  act  or  pursu- 
ing any  course  of  conduct  that  contravenes  or  does 
not  comply  with  a  requirement  established  under 
this  Act; 

(b)  a  person  or  entity  is  committing  any  act  or  pursu- 
ing any  course  of  conduct  that  might  reasonably  be 
expected  to  result  in  a  state  of  affairs  that  would 


ordonnance,  saisir  toute  chose  dont  il  a  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a 
une  contravention  a  une  exigence  etablie  en  application 
de  la  presente  loi  ou  a  son  inobservation. 

Vssiumitinn 

34.  (1)  Le  surintendant  peut  delivrer  une  assignation 

s'il  croit : 

a)  d'une  part,  que  cela  est  necessaire  pour  etablir  si 
une  personne  ou  une  entite  observe  une  exigence 
etablie  en  application  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  que  cela  est  dans  l'interet  public  dans 
les  circonstances. 

Idem 

(2)  L'assignation  delivree  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  exiger  d'une  personne  : 

a)  d'une  part,  qu'elle  produise  les  documents  et  les 
choses  que  precise  le  surintendant; 

b)  d'autre  part,  qu'elle  donne.  sous  serment,  les  ren- 
seignements  que  le  surintendant  ou  la  personne 
qu'il  designe  estime  pertinents  pour  etablir  si  une 
personne  ou  une  entite  observe  une  exigence  eta- 
blie en  application  de  la  presente  loi. 

Preu\e  de  designation 

(3)  Sur  demande,  le  surintendant  produit  la  preuve  de 
sa  qualite  et  la  personne  qu'il  designe,  celle  de  sa  desi- 
gnation. 

Prestation  de  serment 

(4)  Le  surintendant  ou  son  delegue  peut  faire  preter  le 
serment  exige  en  application  du  present  article. 

Droit  a  un  avocat 

(5)  Quiconque  donne  des  renseignements  sous  serment 
peut  etre  represente  par  un  avocat  et  peut  invoquer  tout 
privilege  auquel  il  a  droit. 

Expose  de  cause 

(6)  Si  la  personne  ne  se  conforme  pas  a  1 'assignation, 
le  surintendant  peut  soumettre  un  expose  de  cause  relatant 
les  faits  a  la  Cour  divisionnaire.  Celle-ci  peut.  apres  avoir 
entendu  les  temoins  appeles  pour  ou  contre  cette  personne 
ainsi  que  toute  argumentation  de  la  defense,  la  punir  de  la 
meme  facon  que  si  elle  etait  coupable  d'outrage  au  tribu- 
nal. 

Ordonnance  de  conformitc 

35.  (1)  Le  present  article  s'applique  si.  de  l'avis  du 
surintendant : 

a)  soit  une  personne  ou  une  entite  commet  un  acte  ou 
suit  une  ligne  de  conduite  qui  contrevient  a  une 
exigence  etablie  en  application  de  la  presente  loi 
ou  qui  ne  l'observe  pas; 

b)  soit  une  personne  ou  une  entite  commet  un  acte  ou 
suit  une  ligne  de  conduite  qui.  selon  toute  attente 
raisonnable.  risque  de  creer  une  situation  qui  con- 
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contravene  or  not  comply  with  a  requirement  es- 
tablished under  this  Act;  or 

(c)  a  person  or  entity  has  committed  any  act  or  pur- 
sued any  course  of  conduct  that  contravenes  or 
does  not  comply  with  a  requirement  established 
under  this  Act. 

Proposal  re  order 

(2)  The  Superintendent  may  propose  to  order  the  per- 
son or  entity  to  cease  committing  an  act  or  cease  pursuing 
a  course  of  conduct  identified  by  the  Superintendent  or  to 
perforin  such  acts  as,  in  the  Superintendent's  opinion,  are 
necessary  to  remedy  the  situation. 

Notice  of  proposal 

(3)  The  Superintendent  shall  give  written  notice  of  the 
proposal  to  the  person  or  entity  including  the  reasons  for 
the  proposal;  the  Superintendent  shall  also  inform  the 
person  or  entity  that  he,  she  or  it  can  request  a  hearing  by 
the  Tribunal  about  the  proposal  and  shall  advise  the  per- 
son or  entity  about  the  process  for  requesting  the  hearing. 

Hearing  requested 

(4)  If  the  person  or  entity  requests  a  hearing  in  writing 
within  15  days  after  the  notice  under  subsection  (3)  is 
received,  the  Tribunal  shall  hold  a  hearing. 

Order 

(5)  The  Tribunal  may,  by  order,  direct  the  Superinten- 
dent to  carry  out  the  proposal,  with  or  without  changes,  or 
substitute  its  opinion  for  that  of  the  Superintendent  and 
the  Tribunal  may  impose  such  conditions  as  it  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

Hearing  not  requested 

(6)  If  the  person  or  entity  does  not  request  a  hearing  or 
does  not  make  the  request  in  accordance  with  subsection 
(4),  the  Superintendent  may  carry  out  the  proposal. 

Interim  order 

(7)  If,  in  the  opinion  of  the  Superintendent,  the  inter- 
ests of  the  public  may  be  adversely  affected  by  any  delay 
in  making  an  order  (a  "permanent  order")  as  a  result  of 
the  steps  required  by  subsections  (3),  (4)  and  (5),  the  Su- 
perintendent may,  without  notice,  make  an  interim  order 
as  described  in  subsection  (2)  and  may  do  so  before  or 
after  giving  notice  of  his  or  her  proposal  to  make  the 
permanent  order. 

Same 

(8)  An  interim  order  takes  effect  immediately  and  re- 
mains in  effect  until  the  expiry  of  the  period  for  request- 
ing a  hearing  about  the  Superintendent's  proposal  to 
make  the  permanent  order. 

Same 

(9)  Despite  subsection  (8),  if  before  the  end  of  such 
period  as  may  be  prescribed  the  Superintendent  does  not 
give  the  person  or  entity  notice  of  the  proposal  to  make 
the  permanent  order,  the  interim  order  expires  at  the  end 
of  the  prescribed  period. 


trevienne  a  une  exigence  etablie  en  application  de 
la  presente  loi  ou  qui  ne  l'observe  pas; 

c)  soit  une  personne  ou  une  entite  a  commis  un  acte 
ou  suivi  une  ligne  de  conduite  qui  contrevient  a 
une  exigence  etablie  en  application  de  la  presente 
loi  ou  qui  ne  l'observe  pas. 

Intention  :  ordonnance 

(2)  Le  surintendant  peut  manifester  son  intention 
d'ordonner  a  la  personne  ou  a  1' entite  de  cesser  de  com- 
mettre  Facte  ou  de  suivre  la  ligne  de  conduite  qu'il  pre- 
cise ou  de  prendre  les  mesures  qui,  a  son  avis,  s'imposent 
afin  de  remedier  a  la  situation. 

Avis  d'intention 

(3)  Le  surintendant  donne  un  avis  ecrit  motive  de  son 
intention  a  la  personne  ou  a  l'entite.  II  l'avise  egalement 
du  fait  qu'elle  peut  demander  que  le  Tribunal  tienne  une 
audience  sur  1' intention  et  l'informe  de  la  marche  a  suivre 
pour  ce  faire. 

Demande  d'audience 

(4)  Le  Tribunal  tient  une  audience  si  la  personne  ou 
l'entite  en  fait  la  demande  par  ecrit  dans  les  15  jours  qui 
suivent  la  reception  de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (3). 

Ordonnance 

(5)  Le  Tribunal  peut  ordonner  au  surintendant  de  don- 
ner  suite  a  son  intention,  avec  ou  sans  modification,  ou 
substituer  son  opinion  a  la  sienne  et  il  peut  imposer  les 
conditions  qu'il  estime  appropriees  dans  les  circons- 
tances. 

Absence  de  demande  d'audience 

(6)  Le  surintendant  peut  donner  suite  a  son  intention  si 
la  personne  ou  l'entite  ne  demande  pas  d'audience  ou 
qu'elle  n'en  demande  pas  une  conformement  au  paragra- 
phe (4). 

Ordonnance  provisoire 

(7)  S'il  est  d'avis  que  tout  retard  dans  le  prononce 
d'une  ordonnance  (l'«ordonnance  permanente»)  decou- 
lant  de  la  prise  des  mesures  qu'exigent  les  paragraphes 
(3),  (4)  et  (5)  risque  de  nuire  a  l'interet  public,  le  surin- 
tendant peut,  sans  preavis,  prendre  une  ordonnance  provi- 
soire visee  au  paragraphe  (2)  avant  ou  apres  avoir  donne 
avis  de  son  intention  de  prendre  1' ordonnance  perma- 
nente. 

Idem 

(8)  L'ordonnance  provisoire  entre  en  vigueur  des 
qu'elle  est  prise  et  demeure  en  vigueur  jusqu'a  l'expi- 
ration  du  delai  imparti  pour  demander  une  audience  sur 
1' intention  du  surintendant  de  prendre  l'ordonnance  per- 
manente. 

Idem 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8),  l'ordonnance  provisoire 
expire  a  la  fin  du  delai  present  si,  avant  ce  moment-la,  le 
surintendant  n'a  pas  donne  a  la  personne  ou  a  l'entite  un 
avis  de  son  intention  de  prendre  l'ordonnance  perma- 
nente. 
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Extension  of  interim  order 

(10)  If  the  person  or  entity  requests  a  hearing  about  the 
proposal  to  make  the  permanent  order,  the  Superintendent 
may  extend  the  interim  order  until  the  proposal  is  finally 
determined. 

intendment,  etc.,  of  interim  order 

(11)  The  Superintendent  may  amend,  revoke  or  replace 
an  interim  order  and  the  amended  or  replacement  order 
has  effect  as  described  in  subsections  (8),  (9)  and  (10). 

Amendment  of  permanent  order 

(12)  The  Superintendent  may  by  order  amend  a  per- 
manent order  and.  if  the  Superintendent  proposes  to 
amend  it  without  the  consent  of  the  person  or  entity,  sub- 
sections (2)  to  (6)  apply  with  respect  to  the  proposal. 

Revocation  of  permanent  order 

(13)  The  Superintendent  may  revoke  a  permanent  or- 
der. 

Court  enforcement 

(14)  The  Superintendent  may  file  a  certified  copy  of  an 
order  made  under  this  section  in  the  Superior  Court  of 
Justice  and  the  order  shall  be  deemed  to  be  an  order  of 
that  court  and  is  enforceable  as  such. 

Order  to  freeze  assets  and  trust  funds 
<  ircumstances 

36.  ( 1 )  This  section  applies  in  any  of  the  following 
circumstances: 

1.  The  Superintendent  has  notified,  or  is  about  to  no- 
tify, a  person  or  entity  (the  "designated  person") 
under  subsection  21  (2)  that  the  Superintendent 
proposes  to  suspend  or  revoke  the  designated  per- 
son's licence  without  his.  her  or  its  consent. 

2.  The  Superintendent  has  made  or  is  about  to  make 
an  interim  order  under  subsection  18  (3)  or  19  (3) 
suspending  the  designated  person's  licence. 

3.  The  Superintendent  has  notified,  or  is  about  to  no- 
tify, the  designated  person  under  subsection  35  (3) 
that  the  Superintendent  proposes  to  make  an  order 
concerning  him.  her  or  it. 

4.  The  Superintendent  has  made  or  is  about  to  make 
an  interim  order  under  subsection  35  (7)  concern- 
ing the  designated  person. 

5.  The  Superintendent  believes  that  proceedings  for 
an  offence  under  this  Act  have  been  or  are  about  to 
be  instituted  against  the  designated  person,  against 
a  director  or  partner  of  the  designated  person, 
against  an  officer  or  employee  of  the  designated 
person  or,  if  the  designated  person  is  an  entity 
other  than  a  person  or  partnership,  against  a  person 
who  is  a  member  of  the  directing  body  of  the  en- 
tity. 


Prorogation  de  I'ordonnancc  provisoire 

(10)  Si  la  personne  ou  I'entite  demande  la  tenue  d'une 
audience  sur  1' intention  de  prendre  I'ordonnance  perma- 
nentc,  le  surintendant  peut  proroger  Pordonnance  provi- 
soire jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  de  facon  definitive  sur 
fintcntion. 

Modification  de  I'ordonnance  provisoire 

(11)  Le  surintendant  peut  modifier,  revoquer  ou  rem- 
placcr  I'ordonnance  provisoire  et  il  en  est  de  I'ordonnance 
modifiee  ou  de  remplacement  comme  le  prevoient  les 
paragraphes  (8),  (9)  et  (10). 

Modification  de  I'ordonnance  permanentc 

(12)  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  modifier 
I'ordonnance  permanente  et,  s'il  a  l'intention  de  la  modi- 
fier sans  le  consentement  de  la  personne  ou  de  Fentite,  les 
paragraphes  (2)  a  (6)  s'appliquent  a  l'egard  de  son  inten- 
tion. 

Revocation  de  I'ordonnance  permanente 

(13)  Le  surintendant  peut  revoquer  I'ordonnance  per- 
manente. 

Execution  judiciaire 

(14)  Le  surintendant  peut  deposer  une  copie  certifiee 
conforme  d'une  ordonnance  prevue  au  present  article 
aupres  de  la  Cour  superieure  de  justice  et  I'ordonnance 
est  reputee  une  ordonnance  de  ce  tribunal  et  est  execu- 
toire  au  meme  titre. 

Ordonnance  de  blocage  de  fonds  en  fiducie  et  de  biens 
Circonstances 

36.  (1)  Le  present  article  s'applique  dans  les  circons- 
tances suivantes  : 

1 .  Le  surintendant  a  avise  ou  est  sur  le  point  d'aviser 
une  personne  ou  une  entite  (la  «personne  desi- 
gnee»),  en  application  du  paragraphe  21  (2),  qu'il  a 
l'intention  de  suspendre  ou  de  revoquer  son  permis 
sans  son  consentement. 

2.  Le  surintendant  a  pris  ou  est  sur  le  point  de  pren- 
dre, en  vertu  du  paragraphe  18  (3)  ou  19  (3).  une 
ordonnance  provisoire  suspendant  le  permis  de  la 
personne  designee. 

3.  Le  surintendant  a  avise  ou  est  sur  le  point  d'a\  iser 
la  personne  designee,  en  application  du  paragraphe 
35  (3),  qu'il  a  l'intention  de  prendre  une  ordon- 
nance la  visant. 

4.  Le  surintendant  a  pris  ou  est  sur  le  point  de  pren- 
dre, en  vertu  du  paragraphe  35  (7).  une  ordonnance 
provisoire  visant  la  personne  designee. 

5.  Le  surintendant  croit  qu'une  instance  relative  a  une 
infraction  a  la  presente  loi  a  ete  ou  est  sur  le  point 
d'etre  introduite  contre  la  personne  designee, 
contre  un  de  ses  administrateurs  ou  associes.  contre 
un  de  ses  dirigeants  ou  employes  ou.  s'il  s'agit 
d'une  entite  qui  n'est  pas  une  personne  ou  une  so- 
ciete  de  personnes.  contre  un  membre  de  son  ins- 
tance dirigeante. 
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6.  The  Superintendent  believes  that  proceedings  in 
relation  to  a  contravention  of  the  law  of  any  juris- 
diction have  been  or  are  about  to  be  instituted 
against  the  designated  person,  against  a  director  or 
partner  of  the  designated  person,  against  an  officer 
or  employee  of  the  designated  person  or,  if  the  des- 
ignated person  is  an  entity  other  than  a  person  or 
partnership,  against  a  person  who  is  a  member  of 
the  directing  body  of  the  entity,  but  only  if  the  pro- 
ceedings are  instituted  in  connection  with  or  aris- 
ing out  of  activities  for  which  a  licence  under  this 
Act  is  required. 

Orders 

(2)  The  Superintendent  may,  without  notice,  make  any 
order  under  this  section  with  respect  to  the  designated 
person  if  the  Superintendent  believes  it  to  be  in  the  public 
interest  to  do  so. 

Order  to  third  party 

(3)  The  Superintendent  may  order  a  person  or  entity 
who  holds  assets  or  trust  funds  on  deposit  or  controls 
them  for  or  on  behalf  of  the  designated  person  to  hold 
them. 

Order  to  refrain  from  withdrawing  assets,  etc. 

(4)  The  Superintendent  may  order  the  designated  per- 
son to  refrain  from  withdrawing  assets  or  trust  funds  from 
another  person  or  entity  who  has  them  on  deposit  or  con- 
trols them. 

Order  to  have  assets,  etc.,  in  trust 

(5)  The  Superintendent  may  order  the  designated  per- 
son to  hold  assets  or  trust  funds  of  another  person  or  en- 
tity in  trust  for  the  person  or  entity  entitled  to  them. 

Effect 

(6)  An  order  takes  effect  immediately  and  may  be 
made  subject  to  such  conditions  as  the  Superintendent 
considers  appropriate. 

Release  of  assets 

(7)  The  Superintendent  may  consent  to  the  release  of 
any  particular  asset  or  trust  fund  from  the  order  or  may 
wholly  revoke  the  order. 

Effect  of  giving  security 

(8)  The  Superintendent  shall  not  make  an  order  under 
subsection  (3),  (4)  or  (5)  if  the  designated  person  gives 
the  Superintendent  security  in  any  of  the  following  forms 
and  in  the  amount  and  manner  required  by  the  Superin- 
tendent: 

1.  A  personal  bond  accompanied  by  collateral  secu- 
rity. 

2.  A  bond  of  an  insurer  who  is  licensed  under  the 
Insurance  Act  to  write  surety  and  fidelity  insur- 
ance. 


3.  A  bond  of  a  guarantor  accompanied  by  collateral 
security. 


6.  Le  surintendant  croit  qu'une  instance  relative  a  une 
contravention  a  la  loi  d'une  autorite  legislative  a 
ete  ou  est  sur  le  point  d'etre  introduite  contre  la 
personne  designee,  contre  un  de  ses  administra- 
teurs  ou  associes,  contre  un  de  ses  dirigeants  ou 
employes  ou,  s'il  s'agit  d'une  entite  qui  n'est  pas 
une  personne  ou  une  societe  de  personnes,  contre 
un  membre  de  son  instance  dirigeante,  mais  seule- 
ment  si  1' instance  est  introduite  relativement  ou 
consecutivement  a  l'exercice  d'activites  pour  les- 
quelles  la  presente  loi  exige  un  permis. 

Ordonnances 

(2)  Le  surintendant  peut,  sans  preavis,  prendre  une 
ordonnance  en  vertu  du  present  article  a  l'egard  de  la  per- 
sonne designee  s'il  estime  que  cela  est  dans  l'interet  pu- 
blic. 

Ordonnance  visant  un  tiers 

(3)  Le  surintendant  peut  ordonner  a  la  personne  ou  a 
l'entite  qui  est  le  depositaire  ou  qui  a  le  controle  de  fonds 
en  fiducie  ou  de  biens  au  nom  ou  pour  le  compte  de  la 
personne  designee  de  les  retenir. 

Ordonnance  de  s'abstenir  de  retirer  des  biens 

(4)  Le  surintendant  peut  ordonner  a  la  personne  desi- 
gnee de  s'abstenir  de  retirer  des  fonds  en  fiducie  ou  des 
biens  a  la  personne  ou  a  l'entite  qui  en  est  depositaire  ou 
qui  en  a  le  controle. 

Ordonnance  de  detenir  des  biens  en  fiducie 

(5)  Le  surintendant  peut  ordonner  a  la  personne  desi- 
gnee de  detenir  des  fonds  en  fiducie  ou  des  biens  d'une 
autre  personne  ou  entite  en  fiducie  pour  celle  qui  y  a 
droit. 

Effet 

(6)  L'ordonnance  entre  en  vigueur  des  qu'elle  est  prise 
et  peut  etre  assortie  des  conditions  que  le  surintendant 
estime  appropriees. 

Soustraction  de  biens 

(7)  Le  surintendant  peut  consentir  a  soustraire  un  fonds 
en  fiducie  ou  un  bien  particulier  a  l'application  de  l'or- 
donnance ou  la  revoquer  integralement. 

Effet  de  la  garantie 

(8)  Le  surintendant  ne  doit  pas  prendre  une  ordon- 
nance visee  au  paragraphe  (3),  (4)  ou  (5)  si  la  personne 
designee  lui  donne  une  garantie  sous  l'une  ou  1' autre  des 
formes  suivantes  et  de  la  maniere  et  selon  le  montant 
qu'il  exige  : 

1.  Un  cautionnement  personnel  accompagne  d'une 
garantie  accessoire. 

2.  Le  cautionnement  d'un  assureur  titulaire  d'un  per- 
mis delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  assurances 
qui  l'autorise  a  faire  souscrire  de  l'assurance  de 
cautionnement  et  de  l'assurance  contre  les  detour- 
nements. 

3.  Le  cautionnement  d'un  garant  accompagne  d'une 
garantie  accessoire. 
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4.  Another  form  of  security  acceptable  to  the  Superin- 
tendent. 

Same 

(9)  If  an  order  is  made  under  subsection  (3),  (4)  or  (5) 
before  the  designated  person  gives  the  Superintendent  the 
security  described  in  subsection  (8),  the  Superintendent 
shall  revoke  the  order. 

Notice  in  land  registry  office 

(10)  The  Superintendent  may  register  in  the  appropri- 
ate land  registry  office  a  notice  that  an  order  has  been 
made  under  subsection  (3),  (4)  or  (5)  and  that  the  order 
may  affect  land  belonging  to  the  person  referred  to  in  the 
notice;  this  notice  has  the  same  effect  as  the  registration 
of  a  certificate  of  pending  litigation,  except  that  the  Su- 
perintendent may  in  writing  revoke  or  modify  the  notice. 

Application  to  court 

( 1 1 )  A  person  or  entity  in  receipt  of  an  order  under  this 
section  may  apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  if  the 
person  or  entity  is  in  doubt  about  whether  the  order  ap- 
plies to  a  particular  asset  or  trust  fund. 

Same 

(12)  A  person  or  entity  who  claims  an  interest  in  an 
asset  or  a  trust  fund  that  is  subject  to  an  order  made  under 
subsection  (3),  (4)  or  (5)  may  apply  to  the  Superior  Court 
of  Justice  for  a  decision  concerning  the  disposition  of  the 
asset  or  trust  fund. 

Same,  by  Superintendent 

(13)  The  Superintendent  may  apply  to  the  Superior 
Court  of  Justice  for  directions  or  an  order  relating  to  the 
disposition  of  assets,  trust  funds  or  land  affected  by  an 
order  under  this  section  or  a  notice  filed  under  subsection 
(10),  and  the  application  may  be  made  without  notice  to 
any  other  person  or  entity. 

Court  order 

(14)  On  an  application  under  subsection  (11),  (12)  or 
(13),  the  court  may  make  any  order  the  court  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

Vpplication  to  Tribunal 

(15)  A  designated  person  in  respect  of  whom  the  Su- 
perintendent has  made  an  order  under  this  section  may 
apply  to  the  Tribunal  for  cancellation  of  the  order  in 
whole  or  in  part  and  the  Tribunal  may,  by  order,  do  so 
after  a  hearing  if  the  Tribunal  is  satisfied  that  the  order  or 
the  part  of  the  order  is  not  required  in  the  public  interest. 

Same 

(16)  A  person  or  entity  who  has  an  interest  in  land 
affected  b>  a  notice  filed  under  subsection  l  MM  ma\  apph 
to  the  Tribunal  to  discharge  the  registration  of  the  notice 
in  whole  or  in  part  and  the  Tribunal  may,  by  order,  do  so 
after  a  hearing  if  the  Tribunal  is  satisfied  that  registration 
of  the  notice  or  the  part  of  the  notice  is  not  required  to 


4.  L'autrc  forme  de  garantie  que  le  surintendant  juge 
acceptable. 

Idem 

(9)  Le  surintendant  revoque  toute  ordonnance  prise  en 
vcrtu  du  paragraphe  (3),  (4)  ou  (5)  avant  que  la  personne 
designee  ltd  donne  la  garantie  visee  au  paragraphe  (8). 

Enregistrcmenl  de  I'avis  au  bureau  d'enregistrcment  immohilier 

(10)  Le  surintendant  peut  enregistrer  au  bureau  d'en- 
registrement immobilier  competent  un  avis  indiquant 
qu'une  ordonnance  a  ete  prise  en  vertu  du  paragraphe  (3), 
(4)  ou  (5)  et  qu'elle  peut  toucher  des  biens-fonds  de  la 
personne  mentionnee  dans  I'avis;  cet  avis  a  le  meme  effet 
que  fenregistrement  d'un  certificat  d'affaire  en  instance, 
sauf  que  le  surintendant  peut  le  revoquer  ou  le  modifier 
par  ecrit. 

Presentation  d'une  requite  au  tribunal 

(11)  La  personne  ou  fentite  qui  a  recu  une  ordonnance 
prevue  au  present  article  peut  presenter  une  requete  a  la 
Cour  superieure  de  justice  si  elle  a  un  doute  quant  a  son 
application  a  un  fonds  en  fiducie  ou  a  un  bien  particulier. 

Idem 

(12)  La  personne  ou  fentite  qui  revendique  un  interet 
sur  un  fonds  en  fiducie  ou  un  bien  vise  par  une  ordon- 
nance prise  en  vertu  du  paragraphe  (3),  (4)  ou  (5)  peut. 
par  voie  de  requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de 
justice  de  rendre  une  decision  sur  la  disposition  du  fonds 
en  fiducie  ou  du  bien. 

Idem  :  surintendant 

(13)  Le  surintendant  peut.  par  voie  de  requete.  deman- 
der a  la  Cour  superieure  de  justice  de  donner  des  directi- 
ves ou  de  rendre  une  ordonnance  quant  a  la  disposition 
des  fonds  en  fiducie,  des  biens  ou  des  biens-fonds  touches 
par  une  ordonnance  prevue  au  present  article  ou  un  avis 
depose  en  vertu  du  paragraphe  (10).  La  requete  peut  etre 
presentee  sans  preavis. 

Ordonnance  du  tribunal 

( 1 4)  Sur  requete  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (11), 
(12)  ou  (13),  le  tribunal  peut  rendre  f  ordonnance  qu'il 
estime  appropriee  dans  les  circonstances. 

Presentation  d'une  requete  au  Tribunal 

(15)  La  personne  designee  visee  par  une  ordonnance 
que  le  surintendant  a  prise  en  vertu  du  present  article 
peut,  par  voie  de  requete.  demander  au  Tribunal  l'annu- 
lation  de  tout  ou  partie  de  f  ordonnance.  Le  Tribunal  peut. 
par  ordonnance.  accorder  l'annulation  a  la  suite  d'une  au- 
dience s'il  est  convaincu  que  tout  ou  partie  de  l'ordon- 
nance  n'est  pas  necessaire  dans  l'interet  public. 

Idem 

(16)  La  personne  ou  fentite  qui  a  un  interet  sur  un 
bien-fonds  touche  par  un  avis  depose  en  vertu  du  para- 
graphe (10)  peut.  par  voie  de  requete.  demander  au  Tri- 
bunal la  radiation  de  fenregistrement  de  tout  ou  partie  de 
I'avis.  Le  Tribunal  peut.  par  ordonnance.  accorder  la  ra- 
diation a  la  suite  d'une  audience  s'il  est  convaincu  que 
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protect  other  persons  or  entities  having  an  interest  in  the 
land. 

Appeal 

(17)  A  party  to  a  proceeding  before  the  Tribunal  under 
subsection  (15)  or  (16)  may  appeal  the  order  of  the  Tri- 
bunal to  the  Divisional  Court. 

Appointment  of  receiver,  etc. 

37.  (1)  The  Superintendent  may  apply  to  the  Superior 
Court  of  Justice  for  an  order  appointing  a  receiver,  re- 
ceiver and  manager,  trustee  or  liquidator  of  property  that 
is  in  the  possession  or  under  the  control  of  a  licensee  or 
person  or  entity  who  the  Superintendent  believes,  on  rea- 
sonable grounds,  is  or  was  required  to  have  a  licence  (the 
"designated  person"). 

Order 

(2)  If  the  court  is  satisfied  that  the  appointment  is  in 
the  public  interest,  the  court  may  make  the  appointment 
and  may  impose  such  conditions  as  the  court  considers 
appropriate. 

Period  of  appointment 

(3)  The  court  shall  specify  the  period  of  the  appoint- 
ment in  the  order,  but  if  the  court  makes  the  order  on  an 
application  without  notice,  the  period  of  the  appointment 
shall  not  exceed  1 5  days. 

Same 

(4)  If  an  order  is  made  without  notice,  the  Superinten- 
dent may  apply  to  the  court  within  1 5  days  after  the  date 
of  the  order  to  continue  the  order  or  for  such  other  order 
as  the  court  considers  appropriate. 

Powers  of  appointee 

(5)  The  appointee  has  the  powers  specified  in  the  order 
and,  if  so  directed  by  the  court,  has  the  authority  to  wind 
up  or  manage  the  affairs  of  the  designated  person. 

Effect  of  appointment 

(6)  When  an  order  is  made,  the  directors  of  the  desig- 
nated person  are  no  longer  entitled  to  exercise  the  powers 
that  are  given  to  the  appointee;  when  the  appointee  is 
discharged  by  the  court,  the  directors  become  entitled  to 
exercise  those  powers  once  again. 

Fees  and  expenses 

(7)  The  appointee's  fees  and  expenses  are  in  the  dis- 
cretion of  the  court. 

Variation  or  discharge  of  order 

(8)  The  court  may  vary  or  discharge  an  order  made 
under  this  section. 

Administrative  penalties 

38.  (1)  An  administrative  penalty  may  be  imposed 
under  section  39  or  40  for  either  of  the  following  pur- 
poses: 

1.  To  promote  compliance  with  the  requirements  es- 
tablished under  this  Act. 


l'enregistrement  de  tout  ou  partie  de  l'avis  n'est  pas  ne- 
cessaire  afin  de  proteger  les  autres  personnes  ou  entites 
qui  ont  des  interets  sur  le  bien-fonds. 

Appel 

(17)  La  partie  a  une  instance  introduite  devant  le  Tri- 
bunal en  vertu  du  paragraphe  (15)  ou  (16)  peut  interjeter 
appel  de  son  ordonnance  devant  la  Cour  divisionnaire. 

Nomination  d'un  sequestre 

37.  (1)  Le  surintendant  peut,  par  voie  de  requete,  de- 
mander  a  la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  or- 
donnance nommant  un  sequestre,  un  administrateur- 
sequestre,  un  syndic  ou  un  liquidateur  pour  les  biens  dont 
a  la  possession  ou  le  controle  soit  le  titulaire  de  permis, 
soit  la  personne  ou  l'entite  dont  le  surintendant  a  des  mo- 
tifs raisonnables  de  croire  qu'elle  est  ou  etait  tenue  d'etre 
titulaire  d'un  permis  (appeles  la  «personne  designee»). 

Ordonnance 

(2)  Le  tribunal  peut  proceder  a  la  nomination  et 
l'assortir  des  conditions  qu'il  estime  appropriees  s'il  est 
convaincu  qu'elle  est  dans  l'interet  public. 

Duree  du  mandat 

(3)  Le  tribunal  precise  la  duree  du  mandat  dans  l'or- 
donnance,  mais,  s'il  rend  celle-ci  sur  requete  presentee 
sans  preavis,  cette  duree  ne  doit  pas  depasser  15  jours. 

Idem 

(4)  Si  une  ordonnance  est  rendue  sans  preavis,  le  surin- 
tendant peut,  par  voie  de  requete,  dans  les  15  jours  qui 
suivent  la  date  de  l'ordonnance,  demander  au  tribunal  le 
maintien  de  l'ordonnance  ou  toute  autre  ordonnance  que 
le  tribunal  estime  appropriee. 

Pouvoirs  de  la  personne  nominee 

(5)  La  personne  nommee  a  les  pouvoirs  precises  dans 
l'ordonnance  et,  si  le  tribunal  le  lui  ordonne,  elle  peut 
liquider  ou  gerer  les  affaires  de  la  personne  designee. 

Effet  de  la  nomination 

(6)  Si  une  ordonnance  est  rendue,  les  administrateurs 
de  la  personne  designee  n'ont  plus  le  droit  d'exercer  les 
pouvoirs  qui  sont  conferes  a  la  personne  nommee;  ils  re- 
trouvent  cependant  ce  droit  lorsque  le  tribunal  libere  cette 
derniere. 

Honoraires  et  frais 

(7)  Les  honoraires  et  les  frais  de  la  personne  nommee 
sont  laisses  a  la  discretion  du  tribunal. 

Modification  ou  annulation  de  l'ordonnance 

(8)  Le  tribunal  peut  modifier  ou  annuler  l'ordonnance 
rendue  en  vertu  du  present  article. 

Penalites  administratives 

38.  (1)  Une  penalite  administrative  peut  etre  imposee 
en  vertu  de  Particle  39  ou  40  a  l'une  ou  l'autre  des  fins 
suivantes  : 

1 .  Encourager  la  conformite  aux  exigences  etablies  en 
application  de  la  presente  loi. 
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2.  To  prevent  a  person  or  entity  from  deriving,  di- 
rectly or  indirectly,  any  economic  benefit  as  a  re- 
sult of  contravening  or  failing  to  comply  with  a  re- 
quirement established  under  this  Act. 

Sami 

(2)  An  administrative  penalty  may  be  imposed  alone  or 
in  conjunction  with  any  other  regulatory  measure  pro- 
vided by  this  Act,  including  a  compliance  order  or  the 
amendment,  suspension  or  revocation  of  a  licence. 

(•cncral  administrative  penalties 

39.  (1)  If  the  Superintendent  is  satisfied  that  a  person 
or  entity  is  contravening  or  not  complying  with  or  has 
contravened  or  not  complied  with  a  requirement  estab- 
lished under  this  Act,  other  than  a  requirement  for  which 
a  penalty  is  provided  under  section  40  or  a  requirement 
prescribed  under  clause  55  (5)  (a),  the  Superintendent 
may,  by  order,  impose  an  administrative  penalty  on  the 
person  or  entity  in  accordance  with  this  section  and  the 
regulations. 

Proposal  to  impose  penalty 

(2)  If  the  Superintendent  proposes  to  impose  an  admin- 
istrative penalty  under  this  section,  the  Superintendent 
shall  give  written  notice  of  the  proposal  to  the  person  or 
entity,  including  the  details  of  the  contravention  or  failure 
to  comply,  the  amount  of  the  penalty  and  the  payment 
requirements;  the  Superintendent  shall  also  inform  the 
person  or  entity  that  he,  she  or  it  can  request  a  hearing  by 
the  Tribunal  about  the  proposal  and  shall  advise  the  per- 
son or  entity  about  the  process  for  requesting  a  hearing. 

Notice  of  combined  proposals 

(3)  A  notice  of  proposal  to  impose  an  administrative 
penalty  under  this  section  may  be  combined  with  a  notice 
of  proposal  authorized  by  any  other  section. 

Limitation 

(4)  The  Superintendent  shall  not  give  notice  of  a  pro- 
posal more  than  two  years  after  the  day  the  Superinten- 
dent became  aware  of  the  contravention  or  failure  to 
comply. 

Hearing  requested 

(5)  If  the  person  or  entity  requests  a  hearing  in  writing 
within  15  days  after  the  notice  under  subsection  (2)  is 
received,  the  Tribunal  shall  hold  a  hearing. 

Order 

(6)  The  Tribunal  may,  by  order,  direct  the  Superinten- 
dent to  carry  out  the  proposal,  with  or  without  changes,  or 
substitute  its  opinion  for  that  of  the  Superintendent. 

Hearing  not  requested 

(7)  If  the  person  or  entity  does  not  request  a  hearing  or 
docs  not  make  the  request  in  accordance  with  subsection 
(5),  the  Superintendent  may  carry  out  the  proposal. 


2.  Empecher  qu'une  personne  ou  une  entite  tire,  di- 
rectcment  ou  indirectement,  des  avantages  econo- 
miqucs  de  la  contravention  a  une  exigence  etablie 
en  application  de  la  presente  loi  ou  de  son  inobser- 
vation. 

Idem 

(2)  Une  penalite  administrative  peut  etre  imposee  seule 
ou  en  conjonction  avec  toute  autre  mesure  reglementaire 
prevue  par  la  presente  loi,  y  compris  une  ordonnance  de 
conformite  ou  la  modification,  la  suspension  ou  la  revoca- 
tion d'un  permis. 

Penalites  administratives  generates 

39.  ( 1 )  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  imposer 
une  penalite  administrative  a  une  personne  ou  a  une  entite 
conformement  au  present  article  et  aux  reglements  s'il  est 
convaincu  qu'elle  contrevient  ou  a  contrevenu  a  une  exi- 
gence etablie  en  application  de  la  presente  loi,  a  l'exclu- 
sion  des  exigences  pour  lesquelles  une  penalite  est  prevue 
a  Particle  40  ou  des  exigences  prescrites  en  vertu  de 
l'alinea  55  (5)  a),  ou  qu'elle  ne  V  observe  pas  ou  ne  fa  pas 
observee. 

Intention  d'imposer  une  penalite 

(2)  S'il  a  fintention  d'imposer  une  penalite  adminis- 
trative en  vertu  du  present  article,  le  surintendant  donne  a 
la  personne  ou  a  l'entite  un  avis  ecrit  de  son  intention,  en 
y  incluant  des  precisions  sur  la  contravention  ou  l'inob- 
servation,  le  montant  de  la  penalite  et  les  modalites  de 
paiement.  II  l'avise  egalement  du  fait  qu'elle  peut  deman- 
der  que  le  Tribunal  tienne  une  audience  sur  fintention  et 
Pinforme  de  la  marche  a  suivre  pour  ce  faire. 

Jonction  d'avis  d'intention 

(3)  Un  avis  d'intention  d'imposer  une  penalite  admi- 
nistrative en  vertu  du  present  article  peut  etre  joint  a  un 
avis  d'intention  autorise  par  un  autre  article. 

Date  limite 

(4)  Le  surintendant  ne  doit  pas  donner  avis  de  son  in- 
tention plus  de  deux  ans  apres  le  jour  oil  il  a  pris  connais- 
sance  de  la  contravention  ou  de  l'inobservation. 


Demande  d'audience 

(5)  Le  Tribunal  tient  une  audience  si  la  personne  ou 
l'entite  en  fait  la  demande  par  ecrit  dans  les  15  jours  qui 
suivent  la  reception  de  l'av  is  prevu  au  paragraphe  (2). 

Ordonnance 

(6)  Le  Tribunal  peut  ordonner  au  surintendant  de  don- 
ner suite  a  son  intention,  avec  ou  sans  modification,  ou 
substituer  son  opinion  a  la  sienne. 

Absence  de  demande  d'audience 

(7)  Le  surintendant  peut  donner  suite  a  son  intention  si 
la  personne  ou  l'entite  ne  demande  pas  d'audience  ou 
qu'elle  n'en  demande  pas  une  conformement  au  parasra- 
phe  (5). 
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Effect  of  paying  penalty 

(8)  If  the  person  or  entity  pays  the  administrative  pen- 
alty in  accordance  with  the  terms  of  the  order  or,  if  the 
order  is  varied,  in  accordance  with  the  terms  of  the  varied 
order,  he,  she  or  it  cannot  be  charged  with  an  offence  un- 
der this  Act  in  respect  of  the  same  contravention  or  failure 
to  comply. 

Summary  administrative  penalties 

40.  (1)  If  the  Superintendent  is  satisfied  that  a  person 
or  entity  is  contravening  or  not  complying  with  or  has 
contravened  or  failed  to  comply  with  subsection  29  (1)  or 
such  other  provision  of  this  Act  or  the  regulations  as  may 
be  prescribed,  the  Superintendent  may,  by  order,  impose 
an  administrative  penalty  on  the  person  or  entity  in  accor- 
dance with  this  section  and  the  regulations. 

Same 

(2)  Before  imposing  a  penalty,  the  Superintendent 
shall  give  the  person  or  entity  a  reasonable  opportunity  to 
make  written  submissions. 

Limitation 

(3)  The  Superintendent  shall  not  make  an  order  under 
this  section  more  than  two  years  after  the  day  the  Super- 
intendent became  aware  of  the  contravention  or  failure  to 
comply. 

Appeal 

(4)  The  person  or  entity  may  appeal  the  Superinten- 
dent's order  to  the  Tribunal  in  writing  within  15  days 
after  the  order  in  subsection  (1)  is  received  by  the  person 
or  entity. 

Same 

(5)  An  appeal  commenced  in  accordance  with  subsec- 
tion (4)  operates  as  a  stay  of  the  order  until  the  matter  is 
finally  disposed  of. 

Same 

(6)  The  Tribunal  may  confirm,  revoke  or  vary  the  or- 
der within  the  limits,  if  any,  established  by  the  regula- 
tions. 

Effect  of  paying  penalty 

(7)  If  the  person  or  entity  pays  the  administrative  pen- 
alty in  accordance  with  the  terms  of  the  order  or,  if  the 
order  is  varied,  in  accordance  with  the  terms  of  the  varied 
order,  he,  she  or  it  cannot  be  charged  with  an  offence  un- 
der this  Act  in  respect  of  the  same  contravention  or  failure 
to  comply. 

Maximum  administrative  penalties 

41.  An  administrative  penalty  imposed  under  section 
39  or  40  shall  not  exceed  the  following  amount: 

1 .  For  a  contravention  or  failure  to  comply  by  a  per- 
son or  entity  who  is,  or  is  required  to  be,  licensed 
as  a  mortgage  brokerage  or  a  mortgage  administra- 
tor, $25,000  or  such  lesser  amount  as  may  be  pre- 
scribed for  a  prescribed  requirement  established 
under  this  Act. 


Effet  du  paiement  de  la  penalite 

(8)  La  personne  ou  l'entite  qui  paie  la  penalite  admi- 
nistrative confonnement  aux  termes  de  l'ordonnance  ou, 
si  celle-ci  est  modifiee,  conformement  aux  termes  de 
l'ordonnance  modifiee,  ne  peut  etre  accusee  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi  a  l'egard  de  la  meme  contravention 
ou  de  la  meme  inobservation. 

Penalites  administratives  :  processus  sommaire 

40.  ( 1 )  Le  surintendant  peut,  par  ordonnance,  imposer 
une  penalite  administrative  a  une  personne  ou  a  une  enti- 
te  confonnement  au  present  article  et  aux  reglements  s'il 
est  convaincu  qu'elle  contrevient  ou  a  contrevenu  au  pa- 
ragraphe  29  (1)  ou  a  une  disposition  prescrite  de  la  pre- 
sente loi  ou  des  reglements  ou  qu'elle  ne  l'observe  pas  ou 
ne  l'a  pas  observe. 

Idem 

(2)  Avant  d'imposer  une  penalite,  le  surintendant 
donne  a  la  personne  ou  a  l'entite  une  occasion  raisonnable 
de  presenter  des  observations  ecrites. 

Date  limite 

(3)  Le  surintendant  ne  doit  pas  prendre  d' ordonnance 
en  vertu  du  present  article  plus  de  deux  ans  apres  le  jour 
ou  il  a  pris  connaissance  de  la  contravention  ou  de  1' inob- 
servation. 

Appel 

(4)  La  personne  ou  l'entite  peut  interjeter  appel  de 
l'ordonnance  du  surintendant  devant  le  Tribunal  par  ecrit 
dans  les  15  jours  qui  suivent  la  reception  de  l'ordonnance 
visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

Idem 

(5)  L'appel  interjete  confonnement  au  paragraphe  (4) 
sursoit  a  l'ordonnance  jusqu'au  reglement  definitif  de  la 
question. 

Idem 

(6)  Le  Tribunal  peut  confinner,  revoquer  ou  modifier 
l'ordonnance  dans  les  limites  qu'etablissent  les  regle- 
ments, le  cas  echeant. 

Effet  du  paiement  de  la  penalite 

(7)  La  personne  ou  l'entite  qui  paie  la  penalite  admi- 
nistrative conformement  aux  termes  de  l'ordonnance  ou, 
si  celle-ci  est  modifiee,  conformement  aux  termes  de 
l'ordonnance  modifiee,  ne  peut  etre  accusee  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi  a  l'egard  de  la  meme  contravention 
ou  de  la  meme  inobservation. 

Penalites  administratives  maximales 

41.  La  penalite  administrative  imposee  en  vertu  de 
l'article  39  ou  40  ne  doit  pas  etre  superieure  a  la  somme 
suivante  : 

1.  25  000  $  ou  la  somme  inferieure  prescrite  pour  une 
exigence  etablie  en  application  de  la  presente  loi 
qui  est  prescrite,  en  cas  de  contravention  ou 
d' inobservation  par  une  personne  ou  une  entite  qui 
est  ou  est  tenue  d'etre  titulaire  d'un  pennis  de  mai- 
son  de  courtage  d'hypotheques  ou  d'administrateur 
d'hypotheques. 
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2.  For  a  contravention  or  failure  to  comply  by  an  in- 
dividual who  is,  or  is  required  to  be,  licensed  as  a 
mortgage  broker  or  agent,  $10,000  or  such  lesser 
amount  as  may  be  prescribed  for  a  prescribed  re- 
quirement established  under  this  Act. 

3.  For  a  contravention  or  failure  to  comply  by  any 
other  person  or  entity,  $25,000  or  such  lesser 
amount  as  may  be  prescribed  for  a  prescribed  re- 
quirement established  under  this  Act. 

Enforcement  of  administrative  penalties 

42.  ( 1 )  If  a  person  or  entity  fails  to  pay  an  administra- 
tive penalty  imposed  under  section  39  or  40  in  accordance 
with  the  terms  of  the  order  imposing  the  penalty,  the  Su- 
perintendent may  file  the  order  with  the  Superior  Court  of 
Justice  and  the  order  may  be  enforced  as  if  it  were  an 
order  of  the  court. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  section  129  of  the  Courts  oj 
Justice  Act,  the  date  on  which  the  order  is  fded  with  the 
court  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the  order. 

Same 

(3)  An  administrative  penalty  that  is  not  paid  in  accor- 
dance with  the  terms  of  the  order  imposing  the  penalty  is 
a  debt  due  to  the  Crown  and  is  also  enforceable  as  such. 


Prohibitions  and  Offences 

Prohibition  re  false  or  deceptive  information 

43.  (1)  No  mortgage  brokerage  or  mortgage  adminis- 
trator shall  give,  assist  in  giving  or  induce  or  counsel  an- 
other person  or  entity  to  give  or  assist  in  giving  any  false 
or  deceptive  information  or  document  when  carrying  on 
the  business  of  dealing  in  mortgages  in  Ontario  or  the 
business  of  trading  in  mortgages  in  Ontario,  when  carry- 
ing on  business  as  a  mortgage  lender  in  Ontario  or  when 
carrying  on  the  business  of  administering  mortgages  in 
Ontario. 

Same 

(2)  No  mortgage  broker  or  agent  shall  give,  assist  in 
giving  or  induce  or  counsel  another  person  or  entity  to 
give  or  assist  in  giving  any  false  or  deceptive  information 
or  document  when  dealing  in  mortgages  in  Ontario  or 
trading  in  mortgages  in  Ontario. 


Prohibition  re  obstruction 

44.  ( 1 )  No  person  or  entity  shall  hinder  or  obstruct  the 
Superintendent  or  a  person  designated  by  the  Superinten- 
dent in  the  performance  of  their  duties  under  this  Act. 

Same 

(2)  No  person  or  entity  shall  withhold  from  the  Super- 
intendent or  a  person  designated  by  the  Superintendent  or 
conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  an  inquiry  or 


2.  10  000  $  ou  la  somme  inferieure  prescrite  pour  une 
exigence  etablie  en  application  de  la  presente  loi 
qui  est  prescrite,  en  cas  de  contravention  ou 
d'inobservation  par  un  particulier  qui  est  ou  est  te- 
nu  d'etre  titulaire  d'un  pcrmis  de  courtier  ou 
d'agent  en  hypotheques. 

3.  25  000  $  ou  la  somme  inferieure  prescrite  pour  une 
exigence  etablie  en  application  de  la  presente  loi 
qui  est  prescrite,  en  cas  de  contravention  ou 
d'inobservation  par  une  autre  personne  ou  entite. 

Execution  forcee  des  penalites  administratives 

42.  ( 1 )  Si  une  personne  ou  une  entite  ne  paie  pas  une 
penalite  administrative  imposee  en  vertu  de  Particle  39  ou 
40  contrairement  aux  termes  de  Pordonnance  qui  rim- 
pose,  le  surintendant  peut  deposer  Pordonnance  aupres  de 
la  Cour  superieure  de  justice  et  elle  peut  etre  executee 
comme  s'il  s'agissait  d'une  ordonnance  du  tribunal. 

idem 

(2)  Pour  Papplication  de  Particle  129  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires,  la  date  de  depot  de  Pordonnance 
aupres  du  tribunal  est  reputee  la  date  de  Pordonnance. 

Idem 

(3)  La  penalite  administrative  qui  n'est  pas  payee  con- 
formement  aux  termes  de  Pordonnance  qui  P impose 
constitue  une  creance  de  la  Couronne  et  peut  egalement 
etre  executee  a  ce  titre. 

INTERDICTIONS  ET  INFRACTIONS 
Interdiction  de  fournir  des  renseignements  faux  ou  trompeurs 

43.  ( 1 )  Les  maisons  de  courtage  et  les  administrateurs 
d' hypotheques  ne  doivent  pas  fournir  ou  aider  a  fournir 
des  renseignements  ou  des  documents  faux  ou  trompeurs. 
ni  inciter  une  autre  personne  ou  entite  a  le  faire  ou  a  aider 
a  le  faire,  ni  le  lui  conseiller,  lorsqu'ils  exercent  Pactivite 
de  faire  le  courtage  d'hypotheques  en  Ontario  ou 
d'effectuer  des  operations  hypothecaires  en  Ontario, 
qu'ils  exercent  celle  de  preteur  hypothecate  en  Ontario 
ou  qu'ils  exercent  celle  d'administrer  des  hypotheques  en 
Ontario. 

Idem 

(2)  Les  courtiers  ou  agents  en  hypotheques  ne  doivent 
pas  fournir  ou  aider  a  fournir  des  renseignements  ou  des 
documents  faux  ou  trompeurs.  ni  inciter  une  autre  per- 
sonne ou  entite  a  le  faire  ou  a  aider  a  le  faire.  ni  le  lui 
conseiller,  lorsqu'ils  font  le  courtage  d'hypotheques  en 
Ontario  ou  qu'ils  effectuent  des  operations  hypothecaires 
en  Ontario. 

Interdiction  :  entrave 

44.  (1)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  gener  ni  en- 
traver  le  surintendant  ou  la  personne  qu'il  designe  dans 
Pexercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  omettre  de  fournir 
au  surintendant  ou  la  personne  qu'il  designe  ni  dissi- 
muler.  modifier  ou  detruire.  quoi  que  ce  soit  qui  se  rap- 
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examination  or  order  under  section  30,  31  or  32. 

Prohibition  re  false  or  misleading  information 

45.  ( 1 )  No  person  or  entity  shall  give  false  or  mislead- 
ing information  to  the  Superintendent  or  a  person  desig- 
nated by  the  Superintendent  in  respect  of  any  matter  re- 
lated to  this  Act  or  the  regulations. 

Same 

(2)  No  person  or  entity  shall  include  false  or  mislead- 
ing information  in  any  document  required  to  be  created, 
stored  or  given  to  the  Superintendent  under  this  Act. 

Prohibition  re  reprisals 

46.  No  person  or  entity  shall  take  adverse  employment 
action  against  an  employee  of  the  person  or  entity  be- 
cause the  employee,  acting  in  good  faith,  has  given  in- 
formation or  documents  to  the  Tribunal,  the  Superinten- 
dent or  a  person  designated  by  the  Superintendent. 

Immunity  re  disclosures 

47.  A  person  who  gives  information  or  documents  to 
the  Tribunal,  the  Superintendent  or  a  person  designated 
by  the  Superintendent  is  not  liable  in  any  civil  action  for 
having  done  so  if  the  person  giving  the  information  or 
documents  was  acting  in  good  faith. 

List  of  offences 

48.  (1)  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  com- 
ply with  any  of  the  following  provisions  of  this  Act  is 
guilty  of  an  offence: 

1 .  Subsection  2  (2)  or  (3)  (Dealing  in  mortgages). 

2.  Subsection  3  (2)  or  (3)  (Trading  in  mortgages). 

3.  Subsection  4  (2)  (Mortgage  lending). 

4.  Subsection  5  (2)  (Administering  mortgages). 

5.  Subsection  11  (1),  (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  or  (8) 
(Prohibitions  re  use  of  title,  etc.). 

6.  Section  27  (Prohibition  re  disclosure  in  advertis- 
ing). 

7.  Subsection  30  (6)  (Inquiries  and  examinations). 

8.  Subsection  43  (1)  or  (2)  (Prohibition  re  false  or 
deceptive  information). 

9.  Subsection  44  (1)  or  (2)  (Prohibition  re  obstruc- 
tion). 

10.  Subsection  45  (1)  or  (2)  (Prohibition  re  false  or 
misleading  information). 

1 1 .  Section  46  (Prohibition  re  reprisals). 
Offence  re  standards  of  practice 

(2)  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  comply 


porte  a  une  demande  de  renseignements,  a  un  examen  ou 
a  une  ordonnance  vise  a  Particle  30,  31  ou  32. 

Interdiction  :  renseignements  faux  ou  trompeurs 

45.  ( 1 )  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  communiquer 
des  renseignements  faux  ou  trompeurs  au  surintendant  ou 
a  la  personne  qu'il  designe  a  l'egard  de  toute  question 
relative  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Idem 

(2)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  incline  des  rensei- 
gnements faux  ou  trompeurs  dans  un  document  qui  doit 
etre  elabore,  conserve  ou  remis  au  surintendant  en  appli- 
cation de  la  presente  loi. 

Interdiction  :  represailles 

46.  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  prendre  une  me- 
sure  prejudiciable  en  matiere  d'emploi  contre  son  em- 
ploye qui,  en  toute  bonne  foi,  a  remis  des  renseignements 
ou  des  documents  au  Tribunal,  au  surintendant  ou  a  la 
personne  qu'il  designe. 

Immunite  :  divulgation 

47.  Quiconque  remet  des  renseignements  ou  des  do- 
cuments au  Tribunal,  au  surintendant  ou  a  la  personne 
que  celui-ci  designe  n'encourt  aucune  responsabilite  a  cet 
egard  dans  une  action  civile  s'il  a  agi  de  bonne  foi. 

Liste  d'infractions 

48.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque 
contrevient  a  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  suivantes 
de  la  presente  loi  ou  ne  1' observe  pas  : 

1.  Le  paragraphe  2  (2)  ou  (3)  (Courtage  d'hypo- 
theques). 

2.  Le  paragraphe  3  (2)  ou  (3)  (Operations  hypothe- 
caires). 

3.  Le  paragraphe  4  (2)  (Activite  de  preteur  hypothe- 
cate). 

4.  Le  paragraphe  5  (2)  (Administration  d'hypo- 
theques). 

5.  Le  paragraphe  11  (1)  (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  ou 
(8)  (Interdictions  :  utilisation  d'une  designation  ou 
d'un  titre). 

6.  L'article  27  (Interdiction  :  divulgation  dans  la  pu- 
blicite). 

7.  Le  paragraphe  30  (6)  (Demandes  de  renseigne- 
ments et  examens). 

8.  Le  paragraphe  43  (1)  ou  (2)  (Interdiction  de  fournir 
des  renseignements  faux  ou  trompeurs). 

9.  Le  paragraphe  44  ( 1 )  ou  (2)  (Interdiction  :  entrave). 

10.  Le  paragraphe  45  (1)  ou  (2)  (Interdiction  :  rensei- 
gnements faux  ou  trompeurs). 

1 1 .  L'article  46  (Interdiction  :  represailles). 
Infraction  :  normes  d'exercice 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  contre- 
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with  a  standard  of  practice  that  is  applicable  to  his,  her  or 
its  licence  is  guilty  of  an  offence. 

Offence  rc  conditions  of  licence 

(3)  Every  person  who  fails  to  comply  with  a  condition 
of  his.  her  or  its  licence  is  guilty  of  an  offence. 

Offence  re  orders 

(4)  livery  person  who  fails  to  comply  with  an  order 
made  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence. 

Liability  of  directors  and  officers 

(5)  If  a  corporation  commits  an  offence  under  this  Act, 
every  director  or  officer  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or  participated  in 
the  commission  of  the  offence,  or  who  failed  to  take  rea- 
sonable care  to  prevent  the  corporation  from  committing 
the  offence,  is  guilty  of  an  offence,  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convicted. 

I.iahilit)  of  directing  individuals 

(6)  Every  partner  of  a  partnership  and  every  individual 
who  is  a  member  of  the  directing  body  of  an  entity,  other 
than  a  person  or  partnership,  who  directed,  authorized, 
assented  to,  acquiesced  in  or  participated  in  the  commis- 
sion of  an  act  or  omission  by  the  partnership  or  entity 
which,  if  committed  by  a  person,  would  be  an  offence 
under  this  Act,  is  guilty  of  an  offence. 

Limitation 

(7)  No  proceeding  under  this  section  shall  be  com- 
menced more  than  two  years  after  the  day  the  Superinten- 
dent became  aware  of  the  facts  upon  which  the  proceed- 
ing is  based. 

Penalties  for  offences 
For  an  individual 

49.  (1)  Every  individual  convicted  of  an  offence  under 
this  Act  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $100,000  or 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one  year  or 
both  a  fine  and  imprisonment. 

For  a  corporation 

(2)  Every  corporation  convicted  of  an  offence  under 
this  Act  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $200,000. 

Additional  order  for  compensation  or  restitution 

50.  (1)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under 
this  Act,  the  court  may  order  the  person  convicted  to  pay 
compensation  or  make  restitution  in  such  amount  and  on 
such  conditions  as  the  court  considers  just,  in  addition  to 
any  other  penalty  imposed  by  the  court. 

Paj  ment  to  insurer 

(2)  If  an  order  for  compensation  or  restitution  is  made 
in  favour  of  a  person  or  entity  who  has  received  an 
amount  from  an  insurer  who  is  licensed  under  the  Insur- 
ance Act  in  respect  of  the  matter,  the  person  required  by 
the  order  to  pay  the  compensation  or  make  the  restitution 
shall  deliver  the  amount  payable  under  the  order  to  the 
insurer. 


vient  a  une  norme  d'exercice  applicable  a  son  permis  ou 
ne  l'obscrve  pas. 

Infraction  :  conditions  d*un  permis 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  n'observe 
pas  une  condition  de  son  permis. 

Infraction  :  ordonnances 

(4)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  n'observe 
pas  une  ordonnance  prevue  par  la  presente  loi. 

Responsahilite  des  administrateurs  et  des  dirigeants 

(5)  En  cas  de  perpetration  par  une  societe  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi,  ses  dirigeants  ou  administrateurs  qui 
font  ordonnee  ou  autorisee,  qui  y  ont  consenti  ou  partici- 
pe,  ou  qui  n'ont  pas  pris  de  precaution  raisonnable  pour 
empecher  la  societe  de  la  commettre  sont  coupables  d'une 
infraction,  que  la  societe  ait  ete  ou  non  poursuivie  ou  de- 
clared coupable. 

Responsabilite  des  particuliers 

(6)  Sont  coupables  d'une  infraction  les  associes  d'une 
societe  de  personnes  et  les  particuliers  membres  de 
l'instance  dirigeante  d'une  entite  qui  n'est  pas  une  per- 
sonne  ou  une  societe  de  personnes,  qui  ont  ordonne  ou 
autorise  la  commission,  par  la  societe  de  personnes  ou 
l'entite,  d'un  acte  ou  d'une  omission,  laquelle  constitue- 
rait  une  infraction  a  la  presente  loi  si  elle  etait  le  fait 
d'une  personne,  qui  y  ont  consenti  ou  participe. 

Prescription 

(7)  Est  irrecevable  l'instance  introduite  en  vertu  du 
present  article  plus  de  deux  ans  apres  le  jour  ou  le  surin- 
tendant  a  pris  connaissance  des  faits  sur  lesquels  elle  se 
fonde. 

Peines 

Particulier 

49.  (1)  Le  particulier  qui  est  declare  coupable  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  est  passible  d'une  amende 
maximale  de  100  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal 
d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Societe 

(2)  La  societe  qui  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi  est  passible  d'une  amende  maximale 
de  200  000  $. 

Ordonnance  supplement  aire  :  indemnite  ou  restitution 

50.  (1)  Le  tribunal  peut  ordonner  a  la  personne  decla- 
ree coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  de  verser 
une  indemnite  ou  d'effectuer  une  restitution  selon  le  mon- 
tant  et  les  conditions  qu'il  estime  justes.  en  plus  de  toute 
autre  peine  qu'il  a  infligee. 

Versement  a  I'assureur 

(2)  Si  une  ordonnance  d'indemnisation  ou  de  restitu- 
tion est  rendue  en  faveur  de  la  personne  ou  de  l'entite  qui 
a  recu  une  somme  d'un  assureur  titulaire  d'un  permis 
delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  assurances  a  l'egard  de 
la  question,  la  personne  tenue  par  1' ordonnance  de  verser 
1' indemnite  ou  d'effectuer  la  restitution  remet  a  I'assureur 
la  somme  payable  aux  termes  de  I'ordonnanec 
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Civil  remedy 

(3)  No  civil  remedy  for  an  act  or  omission  is  affected 
by  reason  only  that  an  order  for  compensation  or  restitu- 
tion under  this  section  has  been  made  in  respect  of  that 
act  or  omission. 

General 

Matters  of  evidence 

51.  A  copy  of  a  document  or  record  that  purports  to  be 
certified  by  the  Superintendent  or  a  person  designated  by 
the  Superintendent  as  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Joint  and  several  liability 

52.  (1)  If  a  licence  is  issued  to  a  partnership,  the  part- 
ners are  jointly  and  severally  liable  to  comply  with  any 
requirement  established  under  this  Act  applicable  to  the 
partnership. 

Same 

(2)  If  a  licence  is  issued  to  an  entity  other  than  a  per- 
son or  partnership,  the  members  of  the  directing  body  of 
the  entity  are  jointly  and  severally  liable  to  comply  with 
any  requirement  established  under  this  Act  applicable  to 
the  entity. 

Fees 

53.  The  Minister  of  Finance  may  establish  fees  that  are 
payable  under  this  Act. 

Forms 

54.  (1)  The  Superintendent  may  approve  the  use  of 
forms  for  any  purpose  under  this  Act. 

Verification  of  information 

(2)  The  Superintendent  may  require  a  person  to  verify 
by  affidavit  or  statutory  declaration  any  information  or 
document  given  under  this  Act  to  the  Superintendent  or  to 
a  person  designated  by  the  Superintendent  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

Regulations,  general 

55.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  subject  to  section  56,  prescribing  anything  that  is 
required  or  permitted  to  be  prescribed  or  that  is  re- 
quired or  permitted  to  be  done  in  accordance  with 
the  regulations  or  as  provided  in  the  regulations; 

(b)  prescribing  activities  that  are  included  in  or  ex- 
cluded from  each  of  the  regulated  activities  set  out 
in  subsections  2  (1),  3  (1),  4  (1)  and  5  (1); 

(c)  establishing  classes  of  licences  and  governing  the 
requirements,  including  standards  of  practice,  ap- 
plicable to  each  class  of  licence; 

(d)  governing  the  issuance,  amendment,  renewal,  sus- 
pension, revocation  and  surrender  of  licences; 


Recours  civil 

(3)  Une  ordonnance  d'indemnisation  ou  de  restitution 
rendue  en  vertu  du  present  article  a  1'egard  d'un  acte  ou 
d'une  omission  ne  porte  pas  atteinte  au  recours  civil  fon- 
de  sur  cet  acte  ou  cette  omission. 

Dispositions  generales 

Preuve 

51.  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  se 
presente  comme  etant  certifiee  conforme  a  l'original  par 
le  surintendant  ou  la  personne  qu'il  designe  est  admissi- 
ble en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la  meme 
valeur  probante. 

Responsabilite  conjointe  et  individuelle 

52.  (1)  Les  associes  de  la  societe  de  personnes  a  la- 
quelle  un  permis  est  delivre  sont  conjointement  et  indivi- 
duellement  tenus  d'observer  les  exigences  etablies  en 
application  de  la  presente  loi  qui  lui  sont  applicables. 

Idem 

(2)  Les  membres  de  l'instance  dirigeante  de  l'entite 
qui  n'est  pas  une  personne  ou  une  societe  de  personnes  et 
a  laquelle  un  permis  est  delivre  sont  conjointement  et 
individuellement  tenus  d'observer  les  exigences  etablies 
en  application  de  la  presente  loi  qui  lui  sont  applicables. 

Droits 

53.  Le  ministre  des  Finances  peut  fixer  les  droits  qui 
sont  payables  en  application  de  la  presente  loi. 

Formules 

54.  (1)  Le  surintendant  peut  approuver  l'emploi  de 
formules  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Attestation  des  renseignements 

(2)  Le  surintendant  peut  exiger  qu'une  personne  atteste 
par  affidavit  ou  declaration  solennelle  les  renseignements 
ou  documents  qu'elle  remet,  en  application  de  la  presente 
loi,  a  lui-meme  ou  a  la  personne  qu'il  designe  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

Reglements  :  dispositions  generales 

55.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  sous  reserve  de  l'article  56,  prescrire  tout  ce  qui 
doit  ou  peut  etre  prescrit  ou  qui  doit  ou  peut  etre 
fait  conformement  aux  reglements  ou  comme  le 
prevoient  ceux-ci; 

b)  prescrire  les  activites  qui  sont  incluses  dans  cha- 
cune  des  activites  reglementees  enoncees  aux  pa- 
ragraphes  2  ( 1 ),  3  ( 1 ),  4  ( 1 )  et  5  ( 1 ),  ou  qui  en  sont 
exclues; 

c)  etablir  des  categories  de  permis  et  regir  les  exi- 
gences, y  compris  les  normes  d'exercice,  applica- 
bles a  chacune; 

d)  regir  la  delivrance,  la  modification,  le  renouvelle- 
ment,  la  suspension,  la  revocation  et  la  remise  des 
permis; 
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(c)  governing  the  public  register  or  registers  of  licen- 
sees and  former  licensees; 

(0  governing  the  provision  of  information  and  docu- 
ments to  the  Superintendent  by  licensees; 

(g)  governing  proposals  by  the  Superintendent  that  are 
referred  to  in  sections  21.  35  and  39  with  respect  to 
licences; 

(h)  governing  the  administrative  penalties  that  may  be 
imposed  under  section  39  or  40; 

(i)  prescribing  and  governing  how  information  and 
documents  are  to  be  given  or  served  under  this  Act, 
including  prescribing  rules  governing  deemed  re- 
ceipt of  documents; 

(j)  providing  for  transitional  matters  relating  to  the 
requirements  to  be  satisfied  for  issuance  of  li- 
cences. 

(  kisses  of  persons  and  entities 

(2)  A  regulation  may  create  different  classes  of  per- 
sons and  entities  and  may  establish  different  entitlements 
for,  or  relating  to,  each  class  or  impose  different  require- 
ments, conditions  or  restrictions  on,  or  relating  to,  each 
class. 

Exemptions,  etc. 

(3)  A  regulation  may  exempt  a  person  or  entity  or  class 
of  persons  or  entities  from  a  specified  requirement  im- 
posed by  this  Act  or  a  regulation  in  such  circumstances  as 
may  be  prescribed  or  provide  that  a  specified  provision  of 
this  Act  or  a  regulation  does  not  apply  to  the  person,  en- 
tity or  class  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed. 

Subdelegation  to  Superintendent 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  au- 
thorize the  Superintendent  to  establish  all  or  some  of  the 
education  and  experience  requirements  respecting  the 
issuance  or  renewal  of  mortgage  broker's  or  agent's  li- 
cences or  to  establish  all  or  some  of  the  education  and 
experience  criteria  respecting  the  designation  of  a  princi- 
pal broker. 

Administratis  e  penalties 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (1)  (h),  a 
regulation  governing  administrative  penalties  may. 

(a)  prescribe  requirements  established  under  this  Act 
for  which  an  administrative  penalty  may  not  be 
imposed; 

(b)  prescribe  criteria  the  Superintendent  is  required  or 
permitted  to  consider  when  imposing  a  penalty  un- 
der section  39  or  40; 

(c)  authorize  the  Superintendent  to  determine  the 
amount  of  a  penalty,  if  the  amount  of  the  penalty  is 
not  prescribed,  and  prescribe  criteria  the  Superin- 
tendent is  required  or  permitted  to  consider  when 
determining  the  amount  of  the  penalty; 


e)  regir  le  ou  les  registres  publics  de  titulaires  de 
permis  actuels  et  anciens; 

f)  regir  la  remise  de  renseignements  et  de  documents 
au  surintendant  par  les  titulaires  de  permis; 

g)  regir  l'intcntion  de  prendre  des  mesures  a  l'egard 
des  permis,  visee  a  l'article  21,  35  ou  39,  que  ma- 
nifesto le  surintendant; 

h)  regir  les  penalites  administratives  qui  peuvent  etre 
imposees  en  vertu  de  l'article  39  ou  40; 

i)  prescrire  et  regir  le  mode  de  remise  ou  de  significa- 
tion des  renseignements  et  des  documents  en  appli- 
cation de  la  presente  loi,  notamment  prescrire  les 
regies  regissant  le  moment  oil  les  documents  sont 
reputes  recus; 

j)  prevoir  les  questions  transitoires  relatives  aux  exi- 
gences auxquelles  il  faut  satisfaire  en  vue  de  la  de- 
li vrancc  de  permis. 

Categories  de  personnes  et  d'entites 

(2)  Les  reglements  peuvent  creer  differentes  categories 
de  personnes  et  d'entites  et  etablir  des  droits  differents 
pour  chaquc  categorie  ou  a  son  egard,  ou  imposer  des 
exigences,  des  conditions  ou  des  restrictions  differentes  a 
chaque  categorie  ou  a  son  egard. 

Dispense 

(3)  Les  reglements  peuvent  dispenser  une  personne  ou 
une  entite  ou  une  categorie  de  personnes  ou  d'entites  de 
l'application  d'une  exigence  precisee  imposee  par  la  pre- 
sente loi  ou  un  reglement  dans  les  circonstances  prescrites 
ou  prevoir  qu'une  disposition  precisee  de  la  presente  loi 
ou  d'un  reglement  ne  s'applique  pas  a  la  personne,  a 
1  'entite  ou  a  la  categorie  dans  les  circonstances  prescrites. 

Subdelegation 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  autoriser  le  surintendant  a  etablir  la  totalite  ou 
une  partie  des  exigences  en  matiere  de  formation  et 
d'experience  liees  a  la  delivrance  ou  au  renouvellement 
de  permis  de  courtier  ou  d'agent  en  hypotheques  ou  a  eta- 
blir la  totalite  ou  une  partie  des  criteres  de  formation  et 
d'experience  lies  a  la  designation  d'un  courtier  principal. 

Penalites  administratives 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  l'alinea  (1) 
h).  les  reglements  qui  regissent  les  penalites  administrati- 
\  es  peuvent  faire  ce  qui  suit  : 

a)  prescrire  les  exigences  etablies  en  application  de  la 
presente  loi  pour  lesquelles  une  penalite  adminis- 
trative ne  peut  etre  imposee; 

b)  prescrire  les  criteres  dont  le  surintendant  doit  ou 
peut  tenir  compte  lorsqu'il  impose  une  penalite  en 
vertu  de  l'article  39  ou  40; 

c)  autoriser  le  surintendant  a  fixer  le  montant  d'une 
penalite  qui  n'est  pas  present  et  prescrire  les  crite- 
res dont  il  doit  ou  peut  tenir  compte  a  cette  fin; 
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(d)  establish  different  penalties  or  ranges  of  penalties 
for  different  types  of  contraventions  or  failures  to 
comply  and  for  different  classes  of  licensees  and 
different  classes  of  persons  and  entities; 

(e)  authorize  a  penalty  to  be  imposed  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  a  contravention  or  failure  to 
comply  continues; 

(f)  authorize  higher  penalties  for  a  second  or  subse- 
quent contravention  or  failure  to  comply  by  a  per- 
son or  entity; 

(g)  require  that  the  penalty  be  paid  before  a  specified 
deadline  or  before  a  deadline  specified  by  the  Su- 
perintendent; 

(h)  authorize  the  imposition  of  late  payment  fees  re- 
specting penalties  that  are  not  paid  before  the  dead- 
line, including  graduated  late  payment  fees; 

(i)  establish  a  maximum  cumulative  penalty  payable 
in  respect  of  a  contravention  or  failure  to  comply 
or  in  respect  of  contraventions  or  failures  to  com- 
ply during  a  specified  period. 

Same 

(6)  A  regulation  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  its  application. 

Regulations  re  cost  of  borrowing 

56.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing,  for  the  purposes  of  the  definition  of 
the  "cost  of  borrowing"  in  section  1 ,  charges  that 
are  included  in  the  cost  of  borrowing  and  charges 
that  are  excluded  from  the  cost  of  borrowing; 

(b)  prescribing  information  other  than  the  cost  of  bor- 
rowing that  must  be  disclosed  under  section  23; 

(c)  prescribing  the  manner  of  calculating  the  cost  of 
borrowing  for  the  purposes  of  section  23; 

(d)  prescribing  the  circumstances  in  which  the  cost  of 
borrowing  must  be  expressed  as  an  amount  in  dol- 
lars and  cents  for  the  purposes  of  section  23; 

(e)  prescribing  the  manner  of  calculating  any  rebate 
referred  to  in  paragraph  4  of  section  24; 

(f)  prescribing  changes  for  the  purposes  of  paragraph 
6  of  section  24  and  paragraph  3  of  subsection  25 

(i); 

(g)  prescribing  rights  and  obligations  of  borrowers  for 
the  purposes  of  paragraph  7  of  section  24  and 
paragraph  4  of  subsection  25  ( 1 ); 

(h)  prescribing  information  that  must  be  disclosed  un- 
der paragraph  8  of  section  24  and  paragraph  5  of 
subsection  25  (1); 


d)  fixer  des  penalites  differentes  ou  des  fourchettes 
differentes  de  penalites  pour  des  genres  differents 
de  contraventions  ou  d'inobservations  et  pour  des 
categories  differentes  de  titulaires  de  permis  et  des 
categories  differentes  de  personnes  et  d'entites; 

e)  autoriser  l'imposition  d'une  penalite  pour  chaque 
journee  ou  partie  de  journee  pendant  laquelle  la 
contravention  ou  P  inobservation  se  poursuit; 

f)  autoriser  des  penalites  plus  elevees  dans  le  cas 
d'une  deuxieme  contravention  ou  inobservation  ou 
d'une  contravention  ou  d'une  inobservation  subse- 
quente  par  une  personne  ou  une  entite; 

g)  exiger  que  la  penalite  soit  acquittee  avant  une  date 
limite  precisee  ou  avant  une  date  limite  que  precise 
le  surintendant; 

h)  autoriser  l'imposition  de  frais  pour  paiement  tardif 
a  l'egard  des  penalites  qui  ne  sont  pas  acquittees 
avant  la  date  limite,  y  compris  celle  de  frais  pour 
paiement  tardif  progressifs; 

i)  fixer  la  penalite  cumulative  maximale  payable  a 
l'egard  d'une  contravention  ou  d'une  inobservation 
ou  a  l'egard  de  contraventions  ou  d'inobservations 
survenant  au  cours  d'une  periode  precisee. 

Idem 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Reglements  :  cout  d'emprunt 

56.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire,  pour  l'application  de  la  definition  de 
«cout  d'emprunt»  a  Particle  1,  les  frais  qui  font 
partie  du  cout  d'emprunt  et  ceux  qui  n'en  font  pas 
partie; 

b)  prescrire  les  renseignements  autres  que  le  cout 
d'emprunt  qui  doivent  etre  divulgues  en  applica- 
tion de  Particle  23; 

c)  prescrire  le  mode  de  calcul  du  cout  d'emprunt  pour 
l'application  de  Particle  23; 

d)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le  cout 
d'emprunt  doit  etre  exprime  sous  forme  de  somme 
pour  l'application  de  Particle  23; 

e)  prescrire  le  mode  de  calcul  des  remises  visees  a  la 
disposition  4  de  Particle  24; 

f)  prescrire  les  changements  pour  l'application  de  la 
disposition  6  de  Particle  24  et  de  la  disposition  3 
du  paragraphe  25(1); 

g)  prescrire  les  droits  et  obligations  des  emprunteurs 
pour  l'application  de  la  disposition  7  de  Particle  24 
et  de  la  disposition  4  du  paragraphe  25  ( 1 ); 

h)  prescrire  les  renseignements  qui  doivent  etre  di- 
vulgues en  application  de  la  disposition  8  de  Par- 
ticle 24  et  de  la  disposition  5  du  paragraphe  25  (1); 
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(i)  prescribing  information  for  the  purposes  of  section 

26; 

(j)  providing  that  sections  23  to  26,  and  the  regula- 
tions made  under  those  sections,  do  not  apply  to 
such  mortgage  brokerages  in  such  circumstances  as 
are  prescribed; 

(k)  providing  that  sections  23  to  26,  and  the  regula- 
tions made  under  those  sections,  do  not  apply  in 
respect  of  such  classes  of  mortgages  in  such  cir- 
cumstances as  arc  prescribed; 

(I)  prescribing  matters  for  the  purposes  of  section  27 
and  respecting  the  form,  manner  and  content  of  ad- 
vertisements for  the  purposes  of  section  27; 


(m)  prescribing  the  time,  manner  and  form  of  any  dis- 
closure required  under  sections  23  to  27; 


(n)  prescribing  classes  of  mortgages  in  respect  of 
which  some  or  all  of  the  requirements  of  sections 
23  to  27  do  not  apply; 

(o)  prohibiting  the  imposition  by  a  brokerage  who  is 
the  lender  of  any  charge  or  penalty  referred  to  in 
section  24  or  25; 

(p)  governing  the  nature  and  amount  of  any  charge  or 
penalty  referred  to  in  section  24  or  25  that  may  be 
imposed  by  a  brokerage  who  is  the  lender,  includ- 
ing but  not  limited  to, 

(i)  providing  that  such  a  charge  or  penalty  shall 
not  exceed  an  amount  prescribed  in  the  regu- 
lation, and 

(ii)  respecting  the  costs  of  the  brokerage,  mort- 
gage broker  or  agent  that  may  be  included  or 
must  be  excluded  in  the  determination  of  the 
charge  or  penalty; 

(q)  respecting  any  other  matter  or  thing  that  is  neces- 
sary to  carry  out  the  purposes  of  sections  23  to  27. 

Same 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  may  ex- 
clude charges  described  in  clause  (a),  (b)  or  (c)  of  the 
definition  of  "cost  of  borrowing"  in  section  1 . 

Same 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  particular  in  its  application  and  may  be  re- 
stricted in  its  application  to  the  class  or  classes  of  mort- 
gages, borrowers  or  lenders  set  out  in  the  regulation. 

Review  of  \et  and  regulations 

Initial  re\  lew 

57.  (1)  Within  five  years  after  this  section  comes  into 
force,  the  Minister  shall  appoint  one  or  more  persons  to 
review  the  operation  of  this  Act  and  the  regulations  and  to 
make  recommendations  to  the  Minister. 


i)  prescrire  des  renseignements  pour  1'application  de 
Particle  26; 

j)  prevoir  que  les  articles  23  a  26  et  leurs  rcglements 
d'application  ne  s'appliquent  pas  aux  maisons  de 
courtage  d'hypotheques  prescrites  dans  les  circons- 
tances  prescrites; 

k)  prevoir  que  les  articles  23  a  26  et  leurs  rcglements 
d'application  ne  s'appliquent  pas  a  1'egard  des  ca- 
tegories d'hypotheques  prescrites  dans  les  circons- 
tances  prescrites; 

1)  prescrire  des  questions  pour  1'application  de  l'ar- 
ticlc  27  et  traitcr,  pour  1'application  de  cet  article, 
de  la  forme  et  de  la  maniere  sous  lesquelles  les  an- 
nonccs  publicitaires  doivent  etre  presentees  et  de 
leur  contenu; 

m)  prescrire  le  moment  auquel  la  divulgation  exigee 
cn  application  des  articles  23  a  27  doit  etre  faite.  la 
maniere  dont  elle  doit  l'etre  et  la  forme  qu'elle  doit 
prendre; 

n)  prescrire  les  categories  d'hypotheques  auxquelles 
ne  s'applique  pas  tout  ou  partie  des  exigences  pre- 
vues  aux  articles  23  a  27; 

o)  interdire  l'imposition  des  frais  ou  penalites  vises  a 
l'article  24  ou  25  par  la  maison  de  courtage  qui  est 
egalement  le  preteur; 

p)  regir  la  nature  et  le  montant  des  frais  ou  penalites 
vises  a  l'article  24  ou  25  que  peut  imposer  la  mai- 
son de  courtage  qui  est  egalement  le  preteur.  no- 
tamment : 

(i)  prevoir  que  ces  frais  ou  penalites  ne  doivent 
pas  depasser  le  plafond  present  par  le  regle- 
ment, 

(ii)  traitcr  des  couts  de  la  maison  de  courtage  ou 
du  courtier  ou  de  l'agent  en  hypotheques  qui 
peuvent  entrer  dans  le  calcul  de  ces  frais  ou 
penalites  ou  qui  doivent  en  etre  exclus; 

q)  traiter  de  toute  autre  mesure  d'application  des  arti- 
cles 23  a  27. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
peuvent  exclure  les  frais  vises  a  l'alinea  a),  b)  ou  c)  de  la 
definition  de  «cout  d'emprunt»  a  l'article  1 . 

Idem 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere  et  ne 
viser  que  la  ou  les  categories  d'hypotheques.  d'emprun- 
teurs  ou  de  preteurs  qu'ils  precisent. 

Examen  de  la  Loi  et  des  reglements 
Examen  initial 

57.  (1)  Dans  les  cinq  ans  qui  suivent  I'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article,  le  ministre  nomme  une  ou  plu- 
sieurs  personnes  qu'il  charge  d'examiner  1'application  de 
la  prcsente  loi  et  des  reglements  et  de  lui  faire  des  re- 
commandations  a  cet  egard. 
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Subsequent  reviews 

(2)  The  Minister  shall,  no  later  than  five  years  after  the 
appointment  under  subsection  (1),  appoint  one  or  more 
persons  to  conduct  a  subsequent  review  and  shall,  no  later 
than  five  years  after  the  most  recent  appointment  under 
this  subsection,  appoint  one  or  more  persons  to  conduct 
subsequent  reviews. 

Public  consultation 

(3)  When  conducting  a  review,  the  appointees  shall 
solicit  the  views  of  the  public. 

Available  to  public 

(4)  The  Minister  shall  make  the  recommendations  of 
the  appointees  available  to  the  public. 

Repeal  and  Consequential  Amendments 

Repeal 

58.  The  Mortgage  Brokers  Act  is  repealed. 

Capital  Investment  Plan  Act,  1993 

59.  Section  62  of  the  Capital  Investment  Plan  Act, 
1993  is  repealed. 

Consumer  Protection  Act,  2002 

60.  Clause  2  (2)  (c)  of  the  Consumer  Protection  Act, 
2002  is  amended  by  striking  out  "the  Mortgage  Bro- 
kers Act  or  the  Loan  and  Trust  Corporations  Acf  at 
the  end  and  substituting  "the  Loan  and  Trust  Corpora- 
tions Act  or  the  Mortgage  Brokerages,  Lenders  and 
Administrators  Act,  2006". 


Development  Corporations  Act 

61.  Section  28  of  the  Development  Corporations  Act 
is  repealed. 

Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act,  1997 

62.  (1)  Clause  (e)  of  the  definition  of  "regulated 
sector"  in  section  1  of  the  Financial  Services  Commis- 
sion Act,  1997  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(e)  all  mortgage  brokerages,  mortgage  brokers,  mort- 
gage agents  and  mortgage  administrators  licensed 
under  the  Mortgage  Brokerages,  Lenders  and  Ad- 
ministrators Act,  2006,  or 


(2)  Subclause  16  (a)  (i)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(i)  a  person  or  entity  was  or  was  not  licensed 
under  an  Act  that  confers  powers  on  or  as- 
signs duties  to  the  Superintendent,  or 

(3)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (f),  by  adding  "or"  at  the  end 
of  clause  (g)  and  by  adding  the  following  clause: 


Examens  subsequent 

(2)  Au  plus  tard  cinq  ans  apres  la  nomination  prevue 
au  paragraphe  (1),  le  ministre  nomme  une  ou  plusieurs 
personnes  qu'il  charge  d'effectuer  un  examen  subsequent 
et,  au  plus  tard  cinq  ans  apres  la  plus  recente  nomination 
prevue  au  present  paragraphe,  il  nomme  une  ou  plusieurs 
personnes  qu'il  charge  d'effectuer  un  examen  subsequent. 

Consultation  du  public 

(3)  Lorsqu'elles  effectuent  un  examen,  les  personnes 
nominees  sollicitent  les  vues  du  public. 

Publication  , 

(4)  Le  ministre  rend  publiques  les  recommandations 
des  personnes  nominees. 

ABROGATION  ET  MODIFICATIONS  CORRELATIVES 
Abrogation 

58.  La  Loi  sur  les  courtiers  en  hypotheques  est  abro- 
gee. 

Lot  de  1993  stir  le  plan  d'investissement 

59.  L'article  62  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'in- 
vestissement est  abroge. 

Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur 

60.  L'alinea  2  (2)  c)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protec- 
tion du  consommateur  est  modifie  par  substitution  de 
«de  la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie  ou  de  la 
Loi  de  2006  sur  les  maisons  de  courtage  d'hypotheques, 
les  preteurs  hypothecaires  et  les  administrateurs 
d'hypotheques^  a  «de  la  Loi  sur  les  courtiers  en  hypo- 
theques ou  de  la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fidu- 
cie»  a  la  fin  de  l'alinea. 

Loi  sur  les  societes  de  developpement 

61.  L'article  28  de  la  Loi  sur  les  societes  de  develop- 
pement est  abroge. 

Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services  financiers  de  /  'Ontario 

62.  (1)  L'alinea  e)  de  la  definition  de  «secteur  re- 
glemente»  a  Particle  1  de  la  Loi  de  1997  sur  la  Com- 
mission des  services  financiers  de  ('Ontario  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  les  maisons  de  courtage  d'hypotheques,  les  cour- 
tiers en  hypotheques,  les  agents  en  hypotheques  et 
les  administrateurs  d'hypotheques  qui  sont  titu- 
laires  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de 
2006  sur  les  maisons  de  courtage  d'hypotheques, 
les  preteurs  hypothecaires  et  les  administrateurs 
d'hypotheques; 

(2)  Le  sous-alinea  16  a)  (i)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  une  personne  ou  une  entite  etait  ou  n'etait  pas 
titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu  d'une  loi 
qui  confere  des  pouvoirs  ou  attribue  des  fonc- 
tions  au  surintendant, 

(3)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  l'alinea  suivant : 
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(h)  stating  the  day  on  which  the  Superintendent  be- 
came aware  of  a  contravention  or  failure  to  comply 
for  which  an  administrative  penalty  may  be  im- 
posed under  the  Mortgage  Brokerages,  Lenders 
and  Administrators  Act,  2006. 

(4)  Subsection  26  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
Following  substituted: 

Mortgage  brokerages,  etc. 

(5)  If  a  person  or  entity  who  has  a  licence  issued  under 
the  Mortgage  Brokerages,  Lenders  and  Administrators 
Act,  2006  and  who  is  assessed  does  not  pay  the  assess- 
ment, the  Superintendent  may  revoke  the  person's  or  en- 
tity's licence. 

Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999 

63.  Section  1 1  of  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act, 
1999  is  amended  bv  striking  out  "Mortgage  Brokers 
Act". 

The  Mortgage  Brokers  U  i,  196H-69 

64.  Subsections  34  (2)  and  (3)  of  The  Mortgage  Bro- 
kers Act,  1968-69  are  repealed. 

Securities  Act 

65.  Paragraph  5  of  subsection  35  (2)  of  the  Securi- 
ties Act  is  amended  by  striking  out  "by  a  person  or 
company  registered  or  exempted  from  registration 
under  the  Mortgage  Brokers  Acf  at  the  end  and  sub- 
stituting "by  a  person  or  company  licensed,  or  ex- 
empted from  the  requirement  to  have  a  licence,  under 
the  Mortgage  Brokerages,  Lenders  and  Administrators 
Act,  2006". 


Commencement  and  Short  Title 

(  ommencement 

66.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  65  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

67.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Mortgage  Bro- 
kerages, Lenders  and  \dmini\trators  Act,  2006. 


h)  indiquant  le  jour  oil  le  surintendant  a  pris  connais- 
sance  d'une  contravention  ou  d'une  inobservation 
pour  laquelle  une  penalite  administrative  peut  etre 
imposee  en  vertu  dc  la  Loi  de  2006  sur  les  maisons 
de  courtage  d'hypotheques,  les  preteurs  hypothe- 
caires et  les  administrateurs  d'hypotheques. 

(4)  Le  paragraphe  26  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Maisons  de  courtage  d'hypotheques  et  autre* 

(5)  Le  surintendant  peut  revoquer  le  permis  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  les  maisons  de  courtage 
d'hypotheques,  les  preteurs  hypothecaires  et  les  adminis- 
trateurs d'hypotheques  a  une  personne  ou  a  une  entite  qui 
ne  paie  pas  la  cotisation  etablie  a  son  egard. 

I  t>i  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permit 

63.  L'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «Loi  sur  les  courtiers  en  hypotheques». 

Loi  intitulee  The  Mortgage  Brokers  Act,  1968-69 

64.  Les  paragraphes  34  (2)  et  (3)  de  la  loi  intitulee 
The  Mortgage  Brokers  Act,  1968-69  sont  abroges. 

Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 

65.  La  disposition  5  du  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi 
sur  les  valeurs  mobilieres  est  modifiee  par  substitution 
de  «si  la  personne  ou  la  compagnie  qui  offre  de  vendre 
ces  hypotheques  ou  autres  suretes  est  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
maisons  de  courtage  d'hypotheques,  les  preteurs  hypo- 
thecaires et  les  administrateurs  d'hypotheques  ou  est 
dispensee  de  ce  permis  en  application  de  cette  loi»  a 
«si  la  personne  ou  la  compagnie  qui  offre  de  vendre 
ces  hypotheques  ou  autres  suretes  est  inscrite  ou  bene- 
ficie  d'une  dispense  d'inscription  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  courtiers  en  hypotheques^  a  la  fin  de  la  disposi- 
tion. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

66.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
rovale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  65  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege' 

67.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  dc  2f)t)h 
sur  les  maisons  de  courtage  d'hypotheques.  les  preteurs 
hypothecaires  et  les  administrateurs  d'hypotheques. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  65 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  65  has  been  enacted  as 
Chapter  29  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

The  Bill  repeals  the  Mortgage  Brokers  Act  and  enacts  in  its 
place  the  Mortgage  Brokerages,  Lenders  and  Administrators 
Act,  2006. 

The  Mortgage  Brokers  Act  currently  regulates  mortgage  bro- 
kers. Persons  who  carry  on  the  business  of  lending  money  on 
the  security  of  real  estate  or  who  carry  on  the  business  of  deal- 
ing in  mortgages  are  required  under  the  Act  to  be  registered  with 
the  Superintendent  of  Financial  Services.  Certain  financial  in- 
stitutions and  employees  acting  on  behalf  of  an  employer  are  not 
required  to  be  registered  under  the  Act.  Individuals  authorized 
to  deal  in  mortgages  on  behalf  of  a  mortgage  broker  (commonly 
called  mortgage  agents)  are  not  required  to  be  registered  under 
the  Act.  Real  estate  brokers  are  deemed  to  be  registered  under 
the  Act. 

Under  the  Mortgage  Brokerages,  Lenders  and  Administrators 
Act,  2006,  the  following  activities  are  regulated:  dealing  in 
mortgages  in  Ontario,  trading  in  mortgages  in  Ontario,  carrying 
on  business  as  a  mortgage  lender  in  Ontario  and  carrying  on  the 
business  of  administering  mortgages  in  Ontario.  The  new  Act 
provides  for  four  types  of  licences  to  be  issued  by  the  Superin- 
tendent of  Financial  Services:  a  brokerage  licence,  a  mortgage 
broker's  licence,  a  mortgage  agent's  licence  and  a  mortgage 
administrator's  licence. 


Corporations,  partnerships,  sole  proprietorships  and  prescribed 
entities  that  carry  on  the  business  of  dealing  in  mortgages,  trad- 
ing in  mortgages  or  lending  money  on  the  security  of  real  prop- 
erty are  required  to  have  a  brokerage  licence.  Corporations, 
partnerships,  sole  proprietorships  and  prescribed  entities  that 
carry  on  the  business  of  administering  mortgages  in  Ontario  are 
required  to  have  a  mortgage  administrator's  licence. 

Individuals  who  are  remunerated  for  dealing  in  mortgages  or 
trading  in  mortgages  in  Ontario,  as  employees  or  otherwise,  are 
required  to  have  a  mortgage  broker's  or  mortgage  agent's  li- 
cence. Brokers  and  agents  are  restricted  to  acting  on  behalf  of 
the  brokerage  specified  in  their  licence.  Agents  may  only  deal 
or  trade  in  mortgages  under  the  supervision  of  a  mortgage  bro- 
ker. The  new  Act  does  not  deem  real  estate  brokers  to  be  li- 
censed. 


All  licensees  are  required  to  comply  with  their  licence  condi- 
tions and  with  the  standards  of  practice  that  are  prescribed  by 
regulation. 

A  brokerage  is  required  to  ensure  that  brokers  and  agents  au- 
thorized to  deal  or  trade  in  mortgages  on  its  behalf  comply  with 
the  Act,  and  to  appoint  a  principal  broker  to  perform  prescribed 
duties. 

Financial  institutions  and  their  employees  are  exempted  from 
the  requirement  to  be  licensed.  Persons  and  entities  that  provide 
simple  referrals  are  exempted  from  the  requirement  to  be  li- 
censed if  they  provide  specified  information  to  the  prospective 
lender  and  prospective  borrower  and  comply  with  additional 
requirements  that  may  be  prescribed  by  regulation.  Other  ex- 
emptions from  the  requirement  to  be  licensed,  including  exemp- 
tions for  lawyers,  may  be  prescribed  by  regulation. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  65,  ne  fait  pas  par  tie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  65  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  29  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  abroge  la  Loi  sur  les  courtiers  en  hypotheques  et 
edicte,  a  sa  place,  la  Loi  de  2006  sur  les  tnaisons  de  courtage 
d 'hypotheques,  les  preteurs  hypothecaires  et  les  administrateurs 
d  'hypotheques. 

La  Loi  sur  les  courtiers  en  hypotheques  reglemente  acruellement 
les  courtiers  en  hypotheques.  La  Loi  exige  que  les  personnes 
dont  le  commerce  consiste  a  effectuer  des  prets  d'argent  garantis 
par  des  biens  immeubles  ou  a  effectuer  des  operations  hypothe- 
caires s'inscrivent  aupres  du  surintendant  des  services  finan- 
ciers. Certaines  institutions  financieres  et  les  employes  qui  agis- 
sent  pour  le  compte  d'un  employeur  ne  sont  pas  tenus  de  s'ins- 
crire  dans  le  cadre  de  la  Loi.  Les  particuliers  autorises  a  effec- 
tuer des  operations  hypothecaires  pour  le  compte  d'un  courtier 
en  hypotheques  (communement  appeles  agents  en  hypotheques) 
ne  sont  pas  tenus  de  s'inscrire  dans  le  cadre  de  la  Loi.  Les  cour- 
tiers immobiliers  sont  reputes  inscrits  dans  le  cadre  de  la  Loi. 

La  Loi  de  2006  sur  les  maisons  de  courtage  d 'hypotheques,  les 
preteurs  hypothecaires  et  les  administrateurs  d 'hypotheques 
reglemente  les  activites  suivantes  :  faire  le  courtage  d' hypo- 
theques en  Ontario,  effectuer  des  operations  hypothecaires  en 
Ontario,  exercer  l'activite  de  preteur  hypothecaire  en  Ontario  et 
avoir  comme  activite  d'administrer  des  hypotheques  en  Ontario. 
La  nouvelle  loi  prevoit  quatre  categories  de  permis  qui  sont 
delivres  par  le  surintendant  des  services  financiers  :  le  permis  de 
maison  de  courtage,  le  permis  de  courtier  en  hypotheques,  le 
permis  d'agent  en  hypotheques  et  le  permis  d'administrateur 
d' hypotheques. 

Les  societes,  les  societes  de  personnes,  les  entreprises  a  proprie- 
taire  unique  et  les  entites  prescrites  qui  ont  comme  activite  de 
faire  le  courtage  d' hypotheques,  d'effectuer  des  operations  hy- 
pothecaires ou  de  consentir  des  prets  d'argent  garantis  par  des 
biens  immeubles  sont  tenues  d'etre  titulaires  d'un  permis  de 
maison  de  courtage.  Celles  qui  ont  comme  activite  d'administrer 
des  hypotheques  en  Ontario  sont  tenues  d'etre  titulaires  d'un 
permis  d'administrateur  d' hypotheques. 

Les  particuliers  qui  sont  remuneres  pour  faire  le  courtage  d'hy- 
potheques ou  pour  effectuer  des  operations  hypothecaires  en 
Ontario,  notamment  a  titre  d'employes,  sont  tenus  d'etre  titu- 
laires d'un  permis  de  courtier  en  hypotheques  ou  d'agent  en 
hypotheques.  Les  courtiers  et  les  agents  ne  peuvent  agir  que 
pour  le  compte  de  la  maison  de  courtage  precisee  dans  leur  per- 
mis. Les  agents  ne  peuvent  faire  le  courtage  d'hypotheques  ou 
effectuer  des  operations  hypothecaires  que  sous  la  supervision 
d'un  courtier  en  hypotheques.  Dans  le  cadre  de  la  nouvelle  loi, 
les  courtiers  immobiliers  ne  sont  pas  reputes  etre  titulaires  d'un 
permis. 

Tous  les  titulaires  de  permis  sont  tenus  d'observer  les  conditions 
de  leur  permis  ainsi  que  les  normes  d'exercice  prescrites  par 
reglement. 

Les  maisons  de  courtage  sont  tenues  de  veiller  a  ce  que  les  cour- 
tiers et  les  agents  autorises  a  faire  le  courtage  d'hypotheques  ou 
a  effectuer  des  operations  hypothecaires  pour  leur  compte  ob- 
servent  la  Loi  et  de  nommer  un  courtier  principal  pour  exercer 
les  fonctions  prescrites. 

Les  institutions  financieres  et  leurs  employes  sont  dispenses  de 
permis.  Les  personnes  et  les  entites  qui  font  de  simples  renvois 
sont  egalement  dispensees  de  permis  si  elles  fournissent  des 
renseignements  precises  au  preteur  et  a  l'emprunteur  potentiels 
et  qu'elles  observent  les  exigences  additionnelles  que  prescri- 
vent  les  reglements.  Les  reglements  peuvent  prescrire  d'autres 
dispenses  de  pennis,  notamment  a  l'endroit  des  avocats. 
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The  Act  restricts  the  use  of  the  titles  "mortgage  brokerage", 
"mortgage  broker",  "mortgage  agent"  and  "mortgage  adminis- 
trator" and  their  French  equivalents  to  persons  and  entities  li- 
censed as  such  under  the  Act. 

The  Superintendent  is  empowered  to  issue  or  refuse  to  issue  a 
licence,  to  impose  or  amend  conditions  on  a  licence,  to  renew  or 
refuse  to  renew  a  licence,  to  suspend  or  revoke  a  licence,  to 
allow  or  refuse  to  allow  the  surrender  of  a  licence  and  to  impose 
conditions  on  the  surrender  of  a  licence.  The  Superintendent 
must  first  give  notice  of  his  or  her  proposal  and  give  the  appli- 
cant or  licensee  an  opportunity  to  request  a  hearing  on  the  pro- 
posal before  the  Financial  Services  Tribunal.  If  it  is  in  the  pub- 
lic interest  to  act  immediately,  the  Superintendent  may  suspend 
a  licence  before  a  hearing  can  be  held  before  the  Tribunal.  In 
certain  circumstances,  a  licence  is  automatically  suspended 
without  any  action  being  taken  by  the  Superintendent.  Also,  if 
an  applicant  or  licensee  fails  to  pay  a  fee  or  administrative  pen- 
alty under  the  Act  or  if  an  applicant  does  not  give  the  Superin- 
tendent information  or  documents  required  under  the  Act,  the 
Superintendent  may  revoke  or  refuse  to  issue  or  renew  a  licence 
without  making  a  proposal  first  or  giving  the  licensee  or  appli- 
cant an  opportunity  to  request  a  hearing. 


Sections  7.1  to  7.8  of  the  Mortgage  Brokers  Act,  which  arc  not 
currently  in  force,  impose  disclosure  obligations  concerning  the 
cost  of  borrowing  on  mortgage  brokers.  These  obligations  are 
carried  forward  to  the  new  Act,  but  are  imposed  on  brokerages. 

The  Mortgage  Brokers  Act  imposes  foreign  ownership  restric- 
tions on  mortgage  brokers.  That  Act  also  requires  a  prospectus 
to  be  filed  with  the  Superintendent  in  respect  of  mortgage  trans- 
actions involv  ing  land  outside  of  Ontario.  The  new  Act  does  not 
include  such  provisions. 

Under  the  new  Act,  the  Superintendent  has  several  tools  to  en- 
force compliance:  in  addition  to  orders  to  freeze  assets  or  trust 
funds,  which  are  available  under  the  current  Mortgage  Brokers 
Act.  the  Superintendent  is  authorized  to  issue  compliance  orders, 
to  make  applications  to  court  to  appoint  a  receiver  or  trustee  and 
to  impose  administrative  penalties.  If  the  Superintendent  pro- 
poses to  issue  a  compliance  order,  the  affected  party  may  re- 
quest a  hearing  before  the  Financial  Services  Tribunal.  How- 
ever, where  the  Superintendent  believes  that  the  interests  of  the 
public  may  be  adversely  affected  by  a  delay  in  issuing  a  compli- 
ance order,  he  or  she  may  issue  an  interim  compliance  order  that 
takes  effect  immediately. 

The  Superintendent  may  impose  administrative  penalties  for 
contraventions  of  or  failures  to  comply  with  the  Act  in  amounts 
determined  in  accordance  with  the  regulations.  If  the  Superin- 
tendent proposes  to  impose  an  administrative  penalty,  the  af- 
fected party  may  request  a  hearing  before  the  Financial  Services 
Tribunal.  A  summary  process  is  provided  for  administrative 
penalties  imposed  on  licensees  who  fail  to  provide  information 
to  the  Superintendent  in  accordance  with  the  regulations.  An 
administrative  penalty  may  not  exceed  SI 0.000  in  the  case  of  a 
contravention  or  failure  to  comply  by  a  mortgage  broker  or 
agent  or  $25,000  in  the  case  of  a  contravention  or  failure  to 
comply  by  a  brokerage,  mortgage  administrator  or  any  other 
person  or  entity,  or  such  lower  amounts  as  may  be  prescribed. 

The  maximum  penalty  for  an  offence  committed  by  an  individ- 
ual is  a  fine  of  SI 00,000  or  imprisonment  for  up  to  one  year,  or 
both.  The  maximum  penalty  for  a  corporation  is  a  $200,000 
fine. 


La  Loi  limite  1'utilisation  des  designations  ou  des  titres  «maison 
de  courtage  d'hypotheques»,  «courtier  en  hypotheques»,  «agent 
en  hypotheques»  et  «administrateur  d'hypotheques»  et  leurs 
equivalents  anglais  aux  personnes  et  aux  entites  qui  sont  titu- 
laires  du  pcrmis  pertinent  dans  le  cadre  de  la  Loi. 

Le  surintendant  est  habilite  a  delivrer  ou  a  refuser  de  delivrer  un 
pcrmis,  a  assortir  un  permis  de  conditions  et  a  les  modifier,  a 
renouveler  ou  a  refuser  de  renouveler  un  permis,  a  suspendre  ou 
a  revoquer  un  permis,  a  autoriser  ou  a  refuser  d'autoriser  la 
remise  d'un  permis  et  a  assortir  la  remise  d'un  permis  de  condi- 
tions. II  doit  d'abord  donner  un  avis  de  son  intention  et  donner  a 
l'auteur  de  la  demande  ou  au  titulaire  de  permis  l'occasion  de 
demander  la  tenue  d'une  audience  sur  son  intention  devant  le 
Tribunal  des  services  financiers.  Le  surintendant  peut  suspendre 
un  permis  avant  qu'une  audience  soit  tenue  devant  le  Tribunal 
s'il  est  dans  l'interet  public  d'intervenir  immediatement.  Dans 
certaines  circonstances,  un  permis  est  suspendu  automatique- 
ment  sans  que  le  surintendant  fasse  quoi  que  ce  soit.  De  plus,  le 
surintendant  peut  revoquer  un  permis  ou  refuser  d'en  delivrer  ou 
d'en  renouveler  un  sans  manifester  d'abord  son  intention  ou 
donner  au  titulaire  du  permis  ou  a  l'auteur  de  la  demande 
l'occasion  de  demander  la  tenue  d'une  audience  si  l'un  ou 
l'autre  n'acquitte  pas  des  droits  ou  une  penalite  administrative 
exiges  en  application  de  la  Loi  ou  que  l'auteur  de  la  demande  ne 
lui  donne  pas  des  renseignements  ou  des  documents  exiges  en 
application  de  la  loi. 

Les  articles  7.1  a  7.8  de  la  Loi  sur  les  courtiers  en  hypotheques, 
qui  ne  sont  pas  en  vigueur,  imposent  aux  courtiers  en  hypothe- 
ques  des  obligations  de  divulgation  en  ce  qui  concerne  le  cout 
d'emprunt.  Ces  obligations  sont  reprises  dans  la  nouvelle  loi, 
mais  sont  imposees  aux  maisons  de  courtage. 

La  Loi  sur  les  courtiers  en  hypotheques  impose  aux  courtiers  en 
hypotheques  des  restrictions  sur  le  plan  de  la  propriete  etran- 
gere.  Elle  exige  egalement  le  depot  d'un  prospectus  aupres  du 
surintendant  a  l'egard  des  operations  hypothecates  portant  sur 
des  biens-fonds  situes  hors  de  l'Ontario.  La  nouvelle  loi  ne 
comprend  pas  ces  dispositions. 

La  nouvelle  loi  donne  au  surintendant  plusieurs  moyens  pour 
faire  respecter  la  Loi  :  outre  les  ordonnances  de  blocage  de 
fonds  en  fiducie  et  de  biens,  que  prevoit  l'actuelle  Loi  sur  les 
courtiers  en  hypotheques,  le  surintendant  est  autorise  a  prendre 
des  ordonnances  de  conformite,  a  presenter  au  tribunal  des  re- 
queues en  nomination  d'un  sequestre  ou  d'un  syndic  et  a  im- 
poser  des  penalites  administratives.  La  partie  touchee  peut  de- 
mander la  tenue  d'une  audience  devant  le  Tribunal  des  services 
financiers  si  le  surintendant  manifeste  son  intention  de  prendre 
une  ordonnance  de  conformite.  Toutefois,  s'il  croit  que  tout 
retard  dans  le  prononce  d'une  telle  ordonnance  peut  nuire  a 
l'interet  public,  le  surintendant  peut  en  prendre  une  provisoire. 
qui  prend  effet  immediatement. 

Le  surintendant  peut  imposer  des  penalites  administratives  pour 
contravention  a  la  Loi  ou  inobserv  ation  de  celle-ci  selon  des 
montants  fixes  conformement  aux  reglements.  La  partie  touchee 
peut  demander  la  tenue  d'une  audience  devant  le  Tribunal  des 
services  financiers  si  le  surintendant  manifeste  son  intention 
d'imposer  une  penalite  administrative.  Une  procedure  sommaire 
est  prevue  a  l'egard  des  penalites  administratives  imposees  aux 
titulaires  de  permis  qui  ne  fournissent  pas  des  renseignements  au 
surintendant  conformement  aux  reglements.  La  penalite  admi- 
nistrative ne  peut  depasser  10  000  S,  en  cas  de  contravention  ou 
d'inobservation  par  un  courtier  ou  un  agent  en  hypotheques.  ou 
25  000  S,  en  cas  de  contravention  ou  d'inobservation  par  une 
maison  de  courtage,  un  administrateur  d'hypotheques  ou  une 
autre  personne  ou  entite,  ou  les  montants  inferieurs  prescrits. 

La  peine  maximale  pour  une  infraction  commise  par  un  particu- 
lier  est  une  amende  de  100  000  S  et  un  emprisonnement  maxi- 
mal d'un  an.  ou  une  seule  de  ces  peines.  La  peine  maximale 
pour  une  societe  est  une  amende  de  200  000  S. 


chap.  29  LOI  DE  2006  SUR  LES  MAISONS  DE  COURTAGE  D'HYPOTHEQUES,  LES  PRETEURS  HYPOTHECATES  1515 

ET  LES  ADMINISTRATEURS  D'HYPOTHEQUES 


The  Minister  of  Finance  is  required  to  appoint  one  or  more  per- 
sons to  review  the  operation  of  the  new  Act  and  the  regulations 
every  five  years. 

Consequential  amendments  are  made  to  the  Capital  Investment 
Plan  Act,  1993,  the  Consumer  Protection  Act,  2002,  the  Devel- 
opment Corporations  Act,  the  Financial  Serx'ices  Commission  of 
Ontario  Act,  1997,  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999,  The 
Mortgage  Brokers  Act,  1968-69  and  the  Securities  Act. 


Le  ministre  des  Finances  est  tenu  de  nommer  une  ou  plusieurs 
personnes  qu'il  charge  d'examiner  l'application  de  la  nouvelle 
loi  et  des  reglements  tous  les  cinq  ans. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  de  1993 
sur  le  plan  d'investissement,  a  la  Loi  de  2002  sur  la  protection 
du  consommateur,  a  la  Loi  sur  les  societes  de  developpement,  a 
la  Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services  financiers  de 
T Ontario,  a  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  matiere 
de  permis,  a  la  loi  intitulee  The  Mortgage  Brokers  Act,  1968-69 
et  a  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres. 
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An  Act  to  amend  the 
Human  Rights  Code 


Assented  to  December  20,  2006 

Note:  This  Act  amends  the  Human  Rights  Code.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  Public  Statutes  -  De- 
tailed Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Subsections  14  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Human 
Rights  Code  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Application  to  Commission 

(2)  A  person  may  apply  to  the  Commission  for  a  des- 
ignation of  a  program  as  a  special  program  for  the  pur- 
poses of  subsection  (1). 

Designation  by  Commission 

(3)  Upon  receipt  of  an  application,  the  Commission 
may, 

(a)  designate  the  program  as  a  special  program  if,  in 
its  opinion,  the  program  meets  the  requirements  of 
subsection  (1);  or 

(b)  designate  the  program  as  a  special  program  on  the 
condition  that  the  program  make  such  modifica- 
tions as  are  specified  in  the  designation  in  order  to 
meet  the  requirements  of  subsection  (1). 

Inquiries  initiated  by  Commission 

(4)  The  Commission  may,  on  its  own  initiative,  inquire 
into  one  or  more  programs  to  determine  whether  the  pro- 
grams are  special  programs  for  the  purposes  of  subsection 
(1). 

End  of  inquiry 

(5)  At  the  conclusion  of  an  inquiry  under  subsection 
(4),  the  Commission  may  designate  as  a  special  program 
any  of  the  programs  under  inquiry  if,  in  its  opinion,  the 
programs  meet  the  requirements  of  subsection  (1). 

Expiry  of  designation 

(6)  A  designation  under  subsection  (3)  or  (5)  expires 
five  years  after  the  day  it  is  issued  or  at  such  earlier  time 
as  may  be  specified  by  the  Commission. 

Renewal  of  designation 

(7)  If  an  application  for  renewal  of  a  designation  of  a 


Loi  modifiant  le 
Code  des  droits  de  la  personne 


Sanctionnee  le  20  decembre  2006 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  le  Code  des  droits  de 
la  personne,  dont  l'historique  legislatif  figure  a  l'Histo- 
rique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  Les  paragraphes  14  (2),  (3),  (4)  et  (5)  du  Code  des 
droits  de  la  personne  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

Presentation  d'une  requete  a  la  Commission 

(2)  Toute  personne  peut  presenter  une  requete  a  la 
Commission  pour  faire  designer  un  programme  comme 
programme  special  pour  l'application  du  paragraphe  (1). 

Designation  faite  par  la  Commission 

(3)  Sur  reception  d'une  requete,  la  Commission  peut  : 

a)  soit  designer  le  programme  comme  programme 
special  si  elle  estime  qu'il  satisfait  aux  exigences 
du  paragraphe  (1); 

b)  soit  designer  le  programme  comme  programme 
special  a  la  condition  que  celui-ci  apporte  les  mo- 
difications precisees  dans  la  designation  afin  de  sa- 
tisfaire  aux  exigences  du  paragraphe  (1). 

Enquetes  entreprises  par  la  Commission 

(4)  La  Commission  peut,  de  son  propre  chef,  enqueter 
sur  un  ou  plusieurs  programmes  pour  determiner  s'ils 
sont  des  programmes  speciaux  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe (1). 

Fin  de  Penquete 

(5)  A  Tissue  d'une  enquete  visee  au  paragraphe  (4),  la 
Commission  peut  designer  comme  programme  special 
tout  programme  faisant  l'objet  d'une  enquete  si  elle  es- 
time qu'il  satisfait  aux  exigences  du  paragraphe  (1). 

Expiration  de  la  designation 

(6)  Une  designation  faite  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou 
(5)  expire  cinq  ans  apres  le  jour  ou  elle  est  faite  ou  a  la 
date  anterieure  que  precise  la  Commission. 

Renouvellement  de  la  designation 

(7)  Si  une  demande  de  renouvellement  de  la  designa- 
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program  as  a  special  program  is  made  to  the  Commission 
before  its  expiry  under  subsection  (6),  the  Commission 

may, 

(a)  renew  the  designation  if,  in  its  opinion,  the  pro- 
gram continues  to  meet  the  requirements  of  subsec- 
tion ( 1 );  or 

(b)  renew  the  designation  on  the  condition  that  the 
program  make  such  modifications  as  are  specified 
in  the  designation  in  order  to  meet  the  require- 
ments of  subsection  ( 1 ). 

Effect  of  designation,  etc. 

(8)  In  a  proceeding, 

(a)  evidence  that  a  program  has  been  designated  as  a 
special  program  under  this  section  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the  pro- 
gram is  a  special  program  for  the  purposes  of  sub- 
section ( 1 );  and 

(b)  evidence  that  the  Commission  has  considered  and 
refused  to  designate  a  program  as  a  special  pro- 
gram under  this  section  is  proof,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  that  the  program  is  not  a 
special  program  for  the  purposes  of  subsection  ( 1 ). 


Crow  n  programs 

(9)  Subsections  (2)  to  (8)  do  not  apply  to  a  program 
implemented  by  the  Crown  or  an  agency  of  the  Crown. 

Tribunal  finding 

(10)  For  the  purposes  of  a  proceeding  before  the  Tri- 
bunal, the  Tribunal  may  make  a  finding  that  a  program 
meets  the  requirements  of  a  special  program  under  sub- 
section ( 1 ),  even  though  the  program  has  not  been  desig- 
nated as  a  special  program  by  the  Commission  under  this 
section,  subject  to  clause  (8)  (b). 

2.  (1)  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Commission,  the  Tribunal  or  a  court 
shall  not  find"  at  the  beginning  and  substituting  "No 
tribunal  or  court  shall  find". 

(2)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Determining  if  undue  hardship 

(3)  In  determining  for  the  purposes  of  subsection  (2) 
whether  there  would  be  undue  hardship,  a  tribunal  or 
court  shall  consider  any  standards  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

(3)  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  (1)  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Commission,  the  Tribunal  or  a  court 
shall  not  find"  at  the  beginning  and  substituting  "No 
tribunal  or  court  shall  find". 

(2  l  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


tion  d'un  programme  comme  programme  special  est  pre- 
sentee a  la  Commission  avant  son  expiration  aux  termes 
du  paragraphe  (6),  la  Commission  peut  : 

a)  soit  renouveler  la  designation  si  elle  estime  que  le 
programme  satisfait  toujours  aux  exigences  du  pa- 
ragraphe ( 1 ); 

b)  soit  renouveler  la  designation  a  la  condition  que  le 
programme  apporte  les  modifications  precisees 
dans  la  designation  afin  de  satisfaire  aux  exigences 
du  paragraphe  (1). 

Effct  de  ia  designation  ou  non-designation 

(8)  Dans  une  instance  : 

a)  d'unc  part,  la  preuve  qu'un  programme  a  ete  desi- 
gne  comme  programme  special  en  vertu  du  present 
article  constitue  la  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  que  le  programme  est  un  programme 
special  pour  f  application  du  paragraphe  (1); 

b)  d'autre  part,  la  preuve  que  la  Commission  a  envi- 
sage mais  a  refuse  de  designer  un  programme 
comme  programme  special  en  vertu  du  present  ar- 
ticle constitue  la  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  que  le  programme  n'est  pas  un  pro- 
gramme special  pour  l'application  du  paragraphe 
(1). 

Programmes  de  la  Couronne 

(9)  Les  paragraphes  (2)  a  (8)  ne  s'appliquent  pas  a  un 
programme  mis  en  oeuvre  par  la  Couronne  ou  un  de  ses 
organismes. 

Conclusion  du  Tribunal 

(10)  Aux  fins  d'une  instance  dont  il  est  saisi,  le  Tribu- 
nal peut  conclure  qu'un  programme  satisfait  aux  exigen- 
ces d'un  programme  special  aux  termes  du  paragraphe 
(1),  meme  si  la  Commission  ne  Fa  pas  designe  comme 
programme  special  en  vertu  du  present  article,  sous  re- 
serve de  Falinca  (8)  b). 

2.  (1)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Un  tribunal  administratif  ou  ju- 
diciaire  ne  doit  pas  conclure»  a  «La  Commission,  le 
Tribunal  ou  un  tribunal  judiciaire  ne  doit  pas 
conclure»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Determination  d'un  prejudice  injustifi6 

(3)  Le  tribunal  administratif  ou  judiciaire  qui  deter- 
mine, pour  l'application  du  paragraphe  (2).  s'il  y  aurait  un 
prejudice  injustifie  tient  compte  des  normes  prescrites  par 
les  reglements. 

(3)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  (1)  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Un  tribunal  administratif  ou  ju- 
diciaire ne  doit  pas  conclure»  a  «La  Commission,  le 
Tribunal  ou  un  tribunal  judiciaire  ne  doit  pas 
conc!ure»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Determining  if  undue  hardship 

(3)  In  determining  for  the  purposes  of  subsection  (2) 
whether  there  would  be  undue  hardship,  a  tribunal  or 
court  shall  consider  any  standards  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

4.  Part  III  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

PART  III 

THE  ONTARIO  HUMAN  RIGHTS  COMMISSION 

The  Commission 

27.  (1)  The  Ontario  Human  Rights  Commission  is 
continued  under  the  name  Ontario  Human  Rights  Com- 
mission in  English  and  Commission  ontarienne  des  droits 
de  la  personne  in  French. 

Composition 

(2)  The  Commission  shall  be  composed  of  such  per- 
sons as  are  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Appointment 

(3)  Every  person  appointed  to  the  Commission  shall 
have  knowledge,  experience  or  training  with  respect  to 
human  rights  law  and  issues. 

Criteria 

(4)  In  the  appointment  of  persons  to  the  Commission 
under  subsection  (2),  the  importance  of  reflecting,  in  the 
composition  of  the  Commission  as  a  whole,  the  diversity 
of  Ontario's  population  shall  be  recognized. 

Chief  Commissioner 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  desig- 
nate a  member  of  the  Commission  as  Chief  Commis- 
sioner. 

Powers  and  duties  of  Chief  Commissioner 

(6)  The  Chief  Commissioner  shall  direct  the  Commis- 
sion and  exercise  the  powers  and  perform  the  duties  as- 
signed to  the  Chief  Commissioner  by  or  under  this  Act. 

Term  of  office 

(7)  The  Chief  Commissioner  and  other  members  of  the 
Commission  shall  hold  office  for  such  term  as  may  be 
specified  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Remuneration 

(8)  The  Chief  Commissioner  and  other  members  of  the 
Commission  shall  be  paid  such  remuneration  and  allow- 
ance for  expenses  as  are  fixed  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 

Employees 

(9)  The  Commission  may  appoint  such  employees  as  it 
considers  necessary  for  the  proper  conduct  of  its  affairs 
and  the  employees  shall  be  appointed  under  the  Public 
Service  Act. 


Determination  d'un  prejudice  injustifie 

(3)  Le  tribunal  administratif  ou  judiciaire  qui  deter- 
mine, pour  l'application  du  paragraphe  (2),  s'il  y  aurait  un 
prejudice  injustifie  tient  compte  des  normes  prescrites  par 
les  reglements. 

4.  La  partie  III  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

PARTIE  HI 
COMMISSION  ONTARIENNE  DES  DROITS 
DE  LA  PERSONNE 

La  Commission 

27.  (1)  La  Commission  ontarienne  des  droits  de  la 
personne  est  prorogee  sous  le  nom  de  Commission  onta- 
rienne des  droits  de  la  personne  en  francais  et  de  Ontario 
Human  Rights  Commission  en  anglais. 

Composition 

(2)  La  Commission  se  compose  des  personnes  que 
nomine  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Nomination 

(3)  Les  personnes  nominees  a  la  Commission  doivent 
avoir  des  connaissances,  de  l'experience  ou  une  formation 
en  ce  qui  concerne  le  droit  en  matiere  de  droits  de  la  per- 
sonne et  les  questions  s'y  rapportant. 

Criteres 

(4)  Au  moment  de  la  nomination  des  personnes  a  la 
Commission  aux  termes  du  paragraphe  (2),  l'importance 
qu'il  y  a  de  refleter,  dans  la  composition  de  celle-ci,  la 
diversite  de  la  population  de  l'Ontario  doit  etre  reconnue. 

Commissaire  en  chef 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  designe  un 
membre  de  la  Commission  comme  commissaire  en  chef. 

Pouvoirs  et  fonctions  du  commissaire  en  chef 

(6)  Le  commissaire  en  chef  dirige  la  Commission  et 
exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  qui  lui  sont  attribues 
par  la  presente  loi  ou  en  vertu  de  celle-ci. 

Mandat 

(7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  fixe  le  mandat 
du  commissaire  en  chef  et  des  autres  membres  de  la 
Commission. 

Remuneration 

(8)  Le  commissaire  en  chef  et  les  autres  membres  de  la 
Commission  recoivent  la  remuneration  et  les  indemnites 
que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Employes 

(9)  La  Commission  peut  nommer  les  employes  qu'elle 
estime  necessaires  a  son  bon  fonctionnement  et  ces  em- 
ployes sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique. 
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K\idcnce  obtained  in  performance  of  duties 

(10)  A  member  of  the  Commission  shall  not  be  re- 
quired to  give  testimony  in  a  civil  suit  or  any  proceeding 
as  to  information  obtained  in  the  performance  of  duties 
under  this  Act. 

Same,  employees 

(11)  An  employee  of  the  Commission  shall  not  be  re- 
quired to  give  testimony  in  a  civil  suit  or  any  proceeding 
other  than  a  proceeding  under  this  Act  as  to  information 
obtained  in  the  performance  of  duties  under  this  Act. 

Delegation 

(12)  The  Chief  Commissioner  may  in  writing  delegate 
any  of  his  or  her  powers,  duties  or  functions  under  this 
Act  to  any  member  of  the  Anti-Racism  Secretariat,  the 
Disability  Rights  Secretariat  or  an  advisory  group  or  to 
any  other  member  of  the  Commission,  subject  to  such 
conditions  as  the  Chief  Commissioner  may  set  out  in  the 
delegation. 

isions 

(13)  The  Commission  may  authorize  any  function  of 
the  Commission  to  be  performed  by  a  division  of  the 
Commission  composed  of  at  least  three  members  of  the 
Commission. 

Acting  Chief  Commissioner 

28.  (1)  If  the  Chief  Commissioner  dies,  resigns  or  is 
unable  or  neglects  to  perform  his  or  her  duties,  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may  appoint  an  Acting  Chief 
Commissioner  to  hold  office  for  such  period  as  may  be 
specified  in  the  appointment. 

Same 

(2)  An  Acting  Chief  Commissioner  shall  perform  the 
duties  and  have  the  powers  of  the  Chief  Commissioner 
and  shall  be  paid  such  remuneration  and  allowance  for 
expenses  as  are  fixed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

I  unctions  of  (  Oni mission 

29.  The  functions  of  the  Commission  are  to  promote 
and  advance  respect  for  human  rights  in  Ontario,  to  pro- 
tect human  rights  in  Ontario  and,  recognizing  that  it  is  in 
the  public  interest  to  do  so  and  that  it  is  the  Commission's 
duty  to  protect  the  public  interest,  to  identify  and  promote 
the  elimination  of  discriminatory  practices  and,  more  spe- 
cifically, 

(a)  to  forward  the  policy  that  the  dignity  and  worth  of 
every  person  be  recognized  and  that  equal  rights 
and  opportunities  be  provided  without  discrimina- 
tion that  is  contrary  to  law; 

(b)  to  develop  and  conduct  programs  of  public  infor- 
mation and  education  to. 

(i)  promote  awareness  and  understanding  of, 
respect  for  and  compliance  with  this  Act.  and 


Preuves  ohtenucs 

(10)  Aucun  membre  de  la  Commission  n'est  tenu  de 
temoigner  dans  une  cause  civile  ni  dans  une  instance  au 
sujet  de  renseignements  qu'il  a  obtcnus  dans  I'exercice 
des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Idem  :  employes 

(11)  Aucun  employe  de  la  Commission  n'est  tenu  de 
temoigner  dans  une  cause  civile  ni  dans  une  instance  au- 
tre qu'une  instance  introduite  aux  termes  de  la  presente 
loi  au  sujet  de  renseignements  qu'il  a  obtenus  dans 
I'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Delegation 

(12)  Le  commissaire  en  chef  peut,  par  ecrit,  deleguer 
l'un  ou  l'autre  des  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  loi  a  tout  membre  du  Secretariat  antiracisme, 
du  Secretariat  aux  droits  des  personnes  handicapees  ou 
d'un  groupe  consultatif  ou  a  tout  autre  membre  de  la 
Commission,  sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise 
dans  facte  de  delegation. 

Divisions 

(13)  La  Commission  peut  autoriser  une  de  ses  divi- 
sions, composee  d'au  moins  trois  membres.  a  exercer  une 
de  ses  fonctions. 

Commissaire  en  chef  interimaire 

28.  (1)  Si  le  commissaire  en  chef  decede  ou  demis- 
sionne  ou  qu'il  est  empeche  ou  neglige  d'exercer  ses 
fonctions,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nom- 
mer  un  commissaire  en  chef  interimaire  qui  occupe  son 
poste  pour  la  periodc  precisee  dans  facte  de  nomination. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  en  chef  interimaire  exerce  les 
fonctions  du  commissaire  en  chef  et  est  investi  de  ses 
pouvoirs  et  il  recoit  la  remuneration  et  les  indemnites  que 
fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Fonctions  de  la  Commission 

29.  La  Commission  a  pour  fonctions  de  promouvoir  et 
de  faire  progresser  le  respect  des  droits  de  la  personne  en 
Ontario,  de  proteger  ces  droits  en  Ontario  et.  en  recon- 
naissant  qu'il  est  dans  l'interet  public  de  ce  faire  et  qu'il 
incombe  a  la  Commission  de  proteger  l'interet  public, 
d'identifier  les  pratiques  discriminatoires  et  d'en  pro- 
mouvoir felimination.  et  plus  particulierement  de  faire  ce 
qui  suit  : 

a)  favoriser  la  reconnaissance  de  la  dignite  et  de  la 
valeur  de  la  personne  et  assurer  a  tous  les  memes 
droits  et  les  memes  chances,  sans  discrimination 
contraire  a  la  loi; 

b)  elaborer  et  mettre  en  oeuvre  des  programmes 
d'information  et  d'education  du  public  aux  fins 

Mll\  .llUCs  ; 

(i)  sensibiliser  le  public  a  la  presente  loi  et  pro- 
mouvoir la  comprehension,  le  respect  et  1 'ob- 
servation de  celle-ci. 
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(ii)  prevent  and  eliminate  discriminatory  practices 
that  infringe  rights  under  Part  I; 

(c)  to  undertake,  direct  and  encourage  research  into 
discriminatory  practices  and  to  make  recommenda- 
tions designed  to  prevent  and  eliminate  such  dis- 
criminatory practices; 

(d)  to  examine  and  review  any  statute  or  regulation, 
and  any  program  or  policy  made  by  or  under  a 
statute,  and  make  recommendations  on  any  provi- 
sion, program  or  policy  that  in  his  or  her  opinion  is 
inconsistent  with  the  intent  of  this  Act; 


(e)  to  initiate  reviews  and  inquiries  into  incidents  of 
tension  or  conflict,  or  conditions  that  lead  or  may 
lead  to  incidents  of  tension  or  conflict,  in  a  com- 
munity, institution,  industry  or  sector  of  the  econ- 
omy, and  to  make  recommendations,  and  encour- 
age and  co-ordinate  plans,  programs  and  activities, 
to  reduce  or  prevent  such  incidents  or  sources  of 
tension  or  conflict; 


(f)  to  promote,  assist  and  encourage  public,  municipal 
or  private  agencies,  organizations,  groups  or  per- 
sons to  engage  in  programs  to  alleviate  tensions 
and  conflicts  based  upon  identification  by  a  prohib- 
ited ground  of  discrimination; 

(g)  to  designate  programs  as  special  programs  in  ac- 
cordance with  section  14; 

(h)  to  approve  policies  under  section  30; 

(i)  to  make  applications  to  the  Tribunal  under  section 
35; 

(j)  to  report  to  the  people  of  Ontario  on  the  state  of 
human  rights  in  Ontario  and  on  its  affairs; 

(k)  to  perform  the  functions  assigned  to  the  Commis- 
sion under  this  or  any  other  Act. 

Commission  policies 

30.  The  Commission  may  approve  policies  prepared 
and  published  by  the  Commission  to  provide  guidance  in 
the  application  of  Parts  I  and  II. 

Inquiries 

31.  (1)  The  Commission  may  conduct  an  inquiry  un- 
der this  section  for  the  purpose  of  carrying  out  its  func- 
tions under  this  Act  if  the  Commission  believes  it  is  in  the 
public  interest  to  do  so. 

Conduct  of  inquiry 

(2)  An  inquiry  may  be  conducted  under  this  section  by 
any  person  who  is  appointed  by  the  Commission  to  carry 
out  inquiries  under  this  section. 


(ii)  prevenir  et  eliminer  les  pratiques  discrimina- 
toires  qui  portent  atteinte  aux  droits  reconnus 
dans  la  partie  I; 

c)  entreprendre,  diriger  et  encourager  la  recherche 
portant  sur  les  pratiques  discriminatoires  et  faire 
des  recommandations  en  vue  de  leur  prevention  et 
de  leur  elimination; 

d)  examiner  et  revoir  toute  loi  ou  tout  reglement,  et 
tout  programme  mis  en  oeuvre  ou  toute  ligne  de 
conduite  adoptee  par  une  loi  ou  en  application  de 
celle-ci,  et  faire  des  recommandations  sur  une  dis- 
position, un  programme  ou  une  ligne  de  conduite 
qui,  a  son  avis,  est  incompatible  avec  1' intention  de 
la  presente  loi; 

e)  proceder  a  des  examens  et  a  des  enquetes  en  ce  qui 
concerne  les  simations  de  tension  ou  de  conflit  ou 
les  conditions  qui  occasionnent  ou  peuvent  occa- 
sionner  de  telles  situations  dans  une  collectivite, 
une  institution,  une  branche  d'activite  ou  un  sec- 
teur  de  Peconomie,  ainsi  que  faire  des  recomman- 
dations et  favoriser  et  coordonner  des  projets,  des 
programmes  et  des  activites  propres  a  eviter  ou  a 
attenuer  de  telles  situations  ou  sources  de  tension 
ou  de  conflit; 

f)  promouvoir,  aider  et  encourager  la  participation  de 
personnes,  de  groupes  ou  d'organismes  prives, 
municipaux  ou  publics  a  des  programmes  visant  a 
attenuer  les  tensions  et  les  conflits  dus  a  1' identifi- 
cation de  personnes  par  un  motif  illicite  de  discri- 
mination; 

g)  designer  des  programmes  comme  programmes 
speciaux  conformement  a  l'article  14; 

h)  approuver  des  politiques  en  vertu  de  Particle  30; 

i)  presenter  des  requetes  au  Tribunal  en  vertu  de 
l'article  35; 

j)  faire  rapport  a  la  population  ontarienne  sur  la  sima- 
tion  des  droits  de  la  personne  en  Ontario  et  sur  ses 
affaires; 

k)  s'acquitter  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente 
loi  ou  une  autre  loi. 

Politiques  de  la  Commission 

30.  La  Commission  peut  approuver  les  politiques 
qu'elle  elabore  et  publie  pour  fournir  des  directives  quant 
a  Papplication  des  parties  I  et  II. 

Enquetes 

31.  (1)  La  Commission  peut  mener  une  enquete  en 
vertu  du  present  article  aux  fins  de  Paccomplissement  des 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  si  elle  croit  qu'il 
est  dans  Pinteret  public  de  ce  faire. 

Conduite  de  l'enquete 

(2)  Une  enquete  peut  etre  menee  en  vertu  du  present 
article  par  toute  personne  que  nomme  la  Commission 
pour  mener  des  enquetes  en  vertu  du  present  article. 
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Production  of  certificate 

(3)  A  person  conducting  an  inquiry  under  this  section 
shall  produce  proof  of  their  appointment  upon  request. 

K.ntr\ 

(4)  A  person  conducting  an  inquiry  under  this  section 
may,  without  warrant,  enter  any  lands  or  any  building, 
structure  or  premises  where  the  person  has  reason  to  be- 
lieve there  may  be  documents,  things  or  information  rele- 
vant to  the  inquiry. 

Time  of  entry 

(5)  The  power  to  enter  a  place  under  subsection  (4) 
may  be  exercised  only  during  the  place's  regular  business 
hours  or,  if  it  does  not  have  regular  business  hours,  during 
daylight  hours. 

I>\\  ell  i  nj;s 

(6)  A  person  conducting  an  inquiry  under  this  section 
shall  not  enter  into  a  place  or  part  of  a  place  that  is  a 
dwelling  without  the  consent  of  the  occupant. 

Powers  on  inquiry 

(7)  A  person  conducting  an  inquiry  may, 

(a)  request  the  production  for  inspection  and  examina- 
tion of  documents  or  things  that  are  or  may  be 
relevant  to  the  inquiry; 

(b)  upon  giving  a  receipt  for  it,  remove  from  a  place 
documents  produced  in  response  to  a  request  under 
clause  (a)  for  the  purpose  of  making  copies  or  ex- 
tracts; 

(c)  question  a  person  on  matters  that  are  or  may  be 
relevant  to  the  inquiry,  subject  to  the  person's  right 
to  have  counsel  or  a  personal  representative  present 
during  such  questioning  and  exclude  from  the 
questioning  any  person  who  may  be  adverse  in  in- 
terest to  the  inquiry; 

(d)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  the  place 
in  order  to  produce  a  document  in  readable  form; 

(e)  take  measurements  or  record  by  any  means  the 
physical  dimensions  of  a  place; 

(0  take  photographs,  video  recordings  or  other  visual 
or  audio  recordings  of  the  interior  or  exterior  of  a 
place;  and 

(g)  require  that  a  place  or  part  thereof  not  be  disturbed 
for  a  reasonable  period  of  time  for  the  purposes  of 
carrying  out  an  examination,  inquiry  or  test. 

Written  demand 

(8)  A  demand  that  a  document  or  thing  be  produced 
must  be  in  writing  and  must  include  a  statement  of  the 


Presentation  d'une  attestation 

(3)  La  personne  menant  une  enquete  en  vertu  du  pre- 
sent article  produit  sur  demande  une  attestation  de  sa  no- 
mination. 

Entree 

(4)  La  personne  menant  une  enquete  en  vertu  du  pre- 
sent article  peut  penetrer  sans  mandat  sur  des  biens-fonds 
ou  dans  des  batiments,  des  constructions  ou  des  locaux  si 
clle  a  des  motifs  de  croire  qu'il  s'y  trouve  des  documents, 
des  choses  ou  des  renseignements  qui  sont  relies  a  l'en- 
quete. 

Heure  d'entrec 

(5)  Le  pouvoir  de  penetrer  dans  un  endroit  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  ne  peut  etre  exerce  que  pendant  les  heures 
d'ouverture  normales  de  I'endroit  ou,  en  l'absence  de 
celles-ci,  pendant  les  heures  diurnes. 

Logement 

(6)  La  personne  menant  une  enquete  en  vertu  du  pre- 
sent article  ne  doit  pas,  sans  le  consentement  de  L occu- 
pant, penetrer  dans  un  lieu  ou  la  partie  d'un  lieu  qui  est 
utilise  comme  logement. 

Pouvoirs  d'enquete 

(7)  La  personne  menant  une  enquete  peut  : 

a)  demander  la  production,  a  des  fins  d'inspection  et 
d'examen,  de  documents  ou  de  choses  qui  sont  ou 
peuvent  etre  relies  a  l'enquete; 

b)  apres  avoir  donne  un  recepisse  a  cet  effet,  enlever 
d'un  endroit  des  documents  produits  a  la  suite  de  la 
demande  visee  a  l'alinea  a)  pour  en  tirer  des  copies 
ou  des  extraits; 

c)  interroger  quiconque  sur  des  questions  qui  sont  ou 
peuvent  etre  reliees  a  l'enquete,  sous  reserve  du 
droit  de  cette  personne  a  la  presence  d'un  avocat 
ou  d'un  representant  personnel  lors  de  l'interroga- 
toire,  et  exclure  de  1'interrogatoire  toute  personne 
susceptible  de  s'opposer  a  l'interet  de  l'enquete; 

d)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage. 
de  traitcment  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  a  cet  endroit  en  vue 
de  produire  un  document  sous  forme  lisible; 

e)  prendre  des  mesures  ou  consigner  par  tout  moyen 
les  dimensions  d'un  endroit; 

f)  prendre  des  photographies  ou  fa  ire  des  enregistre- 
ments  video  ou  d'autres  enregistrements  visuels  ou 
sonores  de  l'intericur  ou  de  l'exterieur  d'un  en- 
droit; 

g)  exiger  qu'un  endroit  ou  une  partie  de  celui-ci  ne 
soit  pas  derange  pendant  un  delai  raisonnable  afin 
de  mener  a  bien  un  examen,  une  enquete.  un  test 
ou  une  analyse. 

Demande  ecrite 

(8)  La  demande  de  production  d'un  document  ou 
d'une  chose  est  presentee  par  ecrit  et  comprend  une  de- 
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nature  of  the  document  or  thing  required. 

Assistance 

(9)  A  person  conducting  an  inquiry  may  be  accompa- 
nied by  any  person  who  has  special,  expert  or  profes- 
sional knowledge  and  who  may  be  of  assistance  in  carry- 
ing out  the  inquiry. 

Use  of  force  prohibited 

(10)  A  person  conducting  an  inquiry  shall  not  use 
force  to  enter  and  search  premises  under  this  section. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(11)  A  person  who  is  requested  to  produce  a  document 
or  thing  under  clause  (7)  (a)  shall  produce  it  and  shall,  on 
request  by  the  person  conducting  the  inquiry,  provide  any 
assistance  that  is  reasonably  necessary,  including  assis- 
tance in  using  any  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system,  to  produce  a  document  in  readable 
form. 

Return  of  removed  things 

(12)  A  person  conducting  an  inquiry  who  removes  any 
document  or  thing  from  a  place  under  clause  (7)  (b)  shall, 

(a)  make  it  available  to  the  person  from  whom  it  was 
removed,  on  request,  at  a  time  and  place  conven- 
ient for  both  that  person  and  the  person  conducting 
the  inquiry;  and 

(b)  return  it  to  the  person  from  whom  it  was  removed 
within  a  reasonable  time. 

Admissibility  of  copies 

(13)  A  copy  of  a  document  certified  by  a  person  con- 
ducting an  inquiry  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  ad- 
missible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Obstruction 

(14)  No  person  shall  obstruct  or  interfere  with  a  person 
conducting  an  inquiry  under  this  section. 

Search  warrant 

31.1  (1)  The  Commission  may  authorize  a  person  to 
apply  to  a  justice  of  the  peace  for  a  warrant  to  enter  a 
place  and  conduct  a  search  of  the  place  if, 

(a)  a  person  conducting  an  inquiry  under  section  31 
has  been  denied  entry  to  any  place  or  asked  to 
leave  a  place  before  concluding  a  search; 

(b)  a  person  conducting  an  inquiry  under  section  31 
made  a  request  for  documents  or  things  and  the  re- 
quest was  refused;  or 

(c)  an  inquiry  under  section  3 1  is  otherwise  obstructed 
or  prevented. 

Same 

(2)  Upon  application  by  a  person  authorized  under 
subsection  ( 1 )  to  do  so,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a 


claration  sur  la  nature  du  document  ou  de  la  chose  de- 
manded. 

Aide 

(9)  La  personne  menant  une  enquete  peut  se  faire  ac- 
compagner  de  personnes  qui  possedent  des  connaissances 
particulieres,  specialises  ou  professionnelles  et  qui  peu- 
vent  1' aider  a  effectuer  1' enquete. 

Interdiction  de  recourir  a  la  force 

(10)  La  personne  menant  une  enquete  ne  doit  pas  re- 
courir a  la  force  pour  penetrer  dans  des  locaux  et  y  per- 
quisitionner  en  vertu  du  present  article. 

Obligation  de  produire  des  documents  et  d'aider 

(11)  La  personne  a  qui  il  est  demande  de  produire  un 
document  ou  une  chose  en  vertu  de  l'alinea  (7)  a)  les  pro- 
duit  et,  sur  demande  de  la  personne  menant  l'enquete, 
fournit  Paide  qui  est  raisonnablement  necessaire,  notam- 
ment  en  ce  qui  a  trait  a  l'utilisation  d'un  dispositif  ou  sys- 
teme  de  stockage,  de  traitement  ou  d' extraction  des  don- 
nees,  afin  de  produire  un  document  sous  forme  lisible. 

Restitution  des  choses  enlevees 

(12)  La  personne  menant  une  enquete  qui  enleve  un 
document  ou  une  chose  d'un  lieu  en  vertu  de  l'alinea  (7) 
b): 

a)  d'une  part,  les  met,  sur  demande,  a  la  disposition 
de  la  personne  a  qui  ils  ont  ete  enleves,  aux  date, 
heure  et  lieu  qui  conviennent  a  toutes  deux; 

b)  d'autre  part,  les  rend  dans  un  delai  raisonnable  a  la 
personne  a  qui  ils  ont  ete  enleves. 

Admissibility  des  copies 

(13)  La  copie  d'un  document  qui  est  certifiee  con- 
forme  a  l'original  par  la  personne  menant  une  enquete  est 
admissible  en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Entrave 

( 14)  Nul  ne  doit  entraver  ni  gener  une  personne  dans  la 
conduite  d'une  enquete  en  vertu  du  present  article. 

Mandat  de  perquisition 

31.1  ( 1 )  La  Commission  peut  autoriser  une  personne  a 
presenter  une  demande  a  un  juge  de  paix  pour  penetrer 
dans  un  endroit  et  y  perquisitionner  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  personne  menant  l'enquete  en  vertu  de  Particle 
31  s'est  vu  refuser  1' entree  dans  un  endroit  ou  a  ete 
priee  de  le  quitter  avant  d'avoir  tennine  la  perqui- 
sition; 

b)  la  personne  menant  l'enquete  en  vertu  de  Particle 
31  a  demande  des  documents  ou  des  choses  et  sa 
demande  a  ete  refusee; 

c)  la  conduite  de  l'enquete  prevue  a  Particle  31  est 
entravee  ou  empechee  d'autre  facon. 

Idem 

(2)  Sur  demande  d'une  personne  autorisee  a  presenter 
une  telle  demande  en  vertu  du  paragraphe  (1),  un  juge  de 
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warrant  under  this  section  if  he  or  she  is  satisfied  on  in- 
formation under  oath  or  affirmation  that  the  warrant  is 
necessary  for  the  purposes  of  carrying  out  the  inquiry 
under  section  3 1 . 

Powers 

(3)  A  warrant  obtained  under  subsection  (2)  may  au- 
thorize a  person  named  in  the  warrant,  upon  producing 
proof  of  his  or  her  appointment, 

(a)  to  enter  any  place  specified  in  the  warrant,  includ- 
ing a  dwelling;  and 

(b)  to  do  any  of  the  things  specified  in  the  warrant. 

Conditions  on  search  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  (2)  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
ad\  isable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Time  of  execution 

(5)  An  entry  under  a  warrant  issued  under  this  section 
shall  be  made  at  such  reasonable  times  as  may  be  speci- 
fied in  the  warrant. 

I  xpirx  of  warrant 

(6)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  15  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  15  days,  upon  application  without  notice  by  the  per- 
son named  in  the  warrant. 

Use  of  force 

(7)  The  person  authorized  to  execute  the  warrant  may 
call  upon  police  officers  for  assistance  in  executing  the 
warrant  and  the  person  may  use  whatever  force  is  rea- 
sonably necessary  to  execute  the  warrant. 

Obstruction  prohibited 

(8)  No  person  shall  obstruct  or  hinder  a  person  in  the 
execution  of  a  warrant  issued  under  this  section. 

Application 

(9)  Subsections  31  (1 1),  (12)  and  (13)  apply  with  nec- 
essary modifications  to  an  inquiry  carried  out  pursuant  to 
a  warrant  issued  under  this  section. 

Evidence  used  in  Tribunal  proceedings 

31.2  Despite  any  other  Act,  evidence  obtained  on  an 
inquiry  under  section  3 1  or  3 1 . 1  may  be  received  into 
evidence  in  a  proceeding  before  the  Tribunal. 

Vnti-Racism  secretariat 

31.3  (1)  The  Chief  Commissioner  directs  the  Anti- 
Racism  Secretariat  which  shall  be  established  in  accor- 
dance with  subsection  (2). 


paix  pcut  delivrer  un  mandat  en  vertu  du  present  article 
s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous 
serment  ou  par  affirmation  solcnnclle,  que  le  mandat  est 
nccessaire  pour  mener  a  bien  I'enquete  prevue  a  I  'article 
31. 

Pouvoirs 

(3)  Le  mandat  obtcnu  en  vertu  du  paragraphe  (2)  peut 
autoriscr  la  personne  qui  y  est  nommee  a  faire  ce  qui  suit, 
sur  presentation  de  son  attestation  dc  nomination  : 

a)  penetrer  dans  tout  endroit,  y  compris  un  logement. 

qui  y  est  precise; 

b)  faire  toute  chose  qui  y  est  precisee. 

Conditions  du  mandat  de  perquisition 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (2)  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhai- 
tables  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Heures  d'execution 

(5)  L'entree  autorisee  par  un  mandat  delivre  en  vertu 
du  present  article  a  lieu  aux  heures  raisonnables  precisees 
dans  le  mandat. 

Expiration  du  mandat 

(6)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration.  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
1 5  jours  apres  sa  delivrancc.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  15  jours  sur 
demande  sans  preavis  de  la  personne  nommee  dans  le 
mandat. 

Recours  a  la  force 

(7)  La  personne  autorisee  pour  executer  le  mandat  peut 
faire  appel  a  l'aide  d'agents  de  police  et  recourir  a  toute  la 
force  raisonnablement  necessaire  pour  l'executer. 

Interdiction  dc  faire  entrave 

(8)  Nul  ne  doit  faire  entrave  ou  nuire  a  une  personne 
dans  l'exccution  d'un  mandat  delivre  en  vertu  du  present 
article. 

Application 

(9)  Les  paragraphes  31  ( 1 1 ).  (12)  et  (13)  s'appliquent 
avec  les  adaptations  necessaires  a  une  enquete  effectuee 
conformement  au  mandat  delivre  en  vertu  du  present  arti- 
cle. 

Elements  de  preuve  imoques  dans  les  instances  du  Tribunal 

31.2  Malgre  toute  autre  loi.  les  elements  de  preuve 
obtenus  dans  le  cadre  d'une  enquete  prevue  a  l'article  31 
ou  31.1  peuvent  etre  recus  en  preuve  dans  une  instance 
dont  est  saisi  le  Tribunal. 

Secretariat  antiracisme 

31.3  (1)  Le  commissaire  en  chef  dirige  le  Secretariat 
antiracisme  qui  est  constitue  conformement  au  paragraphe 

(2). 
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Composition 

(2)  The  Anti-Racism  Secretariat  shall  be  composed  of 
not  more  than  six  persons  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  on  the  advice  of  the  Chief  Commis- 
sioner. 

Remuneration 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  fix  the 
remuneration  and  allowance  for  expenses  of  the  members 
of  the  Anti-Racism  Secretariat. 

Functions  of  the  Secretariat 

(4)  At  the  direction  of  the  Chief  Commissioner,  the 
Anti-Racism  Secretariat  shall, 

(a)  undertake,  direct  and  encourage  research  into  dis- 
criminatory practices  that  infringe  rights  under  Part 
I  on  the  basis  of  racism  or  a  related  ground  and 
make  recommendations  to  the  Commission  de- 
signed to  prevent  and  eliminate  such  discrimina- 
tory practices; 

(b)  facilitate  the  development  and  provision  of  pro- 
grams of  public  information  and  education  relating 
to  the  elimination  of  racism;  and 

(c)  undertake  such  tasks  and  responsibilities  as  may  be 
assigned  by  the  Chief  Commissioner. 

Disability  Rights  Secretariat 

31.4  (1)  The  Chief  Commissioner  directs  the  Disabil- 
ity Rights  Secretariat  which  shall  be  established  in  accor- 
dance with  subsection  (2). 

Composition 

(2)  The  Disability  Rights  Secretariat  shall  be  com- 
posed of  not  more  than  six  persons  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  on  the  advice  of  the  Chief 
Commissioner. 

Remuneration 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  fix  the 
remuneration  and  allowance  for  expenses  of  the  members 
of  the  Disability  Rights  Secretariat. 

Functions  of  the  Secretariat 

(4)  At  the  direction  of  the  Chief  Commissioner,  the 
Disability  Rights  Secretariat  shall, 

(a)  undertake,  direct  and  encourage  research  into  dis- 
criminatory practices  that  infringe  rights  under  Part 
I  on  the  basis  of  disability  and  make  recommenda- 
tions to  the  Commission  designed  to  prevent  and 
eliminate  such  discriminatory  practices; 

(b)  facilitate  the  development  and  provision  of  pro- 
grams of  public  information  and  education  in- 
tended to  promote  the  elimination  of  discrimina- 
tory practices  that  infringe  rights  under  Part  I  on 
the  basis  of  disability;  and 

(c)  undertake  such  tasks  and  responsibilities  as  may  be 
assigned  by  the  Chief  Commissioner. 


Composition 

(2)  Le  Secretariat  antiracisme  se  compose  d'au  plus  six 
personnes  que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
sur  Favis  du  commissaire  en  chef. 

Remuneration 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnites  des  membres  du  Secreta- 
riat antiracisme. 

Fonctions  du  Secretariat 

(4)  Sur  les  directives  du  commissaire  en  chef,  le  Secre- 
tariat antiracisme  fait  ce  qui  suit : 

a)  U  entreprend,  dirige  et  encourage  la  recherche  por- 
tant  sur  les  pratiques  discriminatoires  qui  portent 
atteinte  aux  droits  reconnus  dans  la  partie  I  et  qui 
sont  fondees  sur  le  racisme  ou  un  motif  connexe,  et 
fait  des  recommandations  a  la  Commission  en  vue 
de  leur  prevention  et  de  leur  elimination; 

b)  il  favorise  Telaboration  et  la  prestation  de  pro- 
grammes d' information  et  d'education  du  public 
portant  sur  V elimination  du  racisme; 

c)  il  entreprend  les  taches  et  assume  les  responsabili- 
tes  que  lui  attribue  le  commissaire  en  chef. 

Secretariat  aux  droits  des  personnes  handicapees 

31.4  (1)  Le  commissaire  en  chef  dirige  le  Secretariat 
aux  droits  des  personnes  handicapees  qui  est  constitue 
conformement  au  paragraphe  (2). 

Composition 

(2)  Le  Secretariat  aux  droits  des  personnes  handica- 
pees se  compose  d'au  plus  six  personnes  que  nomme  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  sur  l'avis  du  commis- 
saire en  chef. 

Remuneration 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnites  des  membres  du  Secreta- 
riat aux  droits  des  personnes  handicapees. 

Fonctions  du  Secretariat 

(4)  Sur  les  directives  du  commissaire  en  chef,  le  Secre- 
tariat aux  droits  des  personnes  handicapees  fait  ce  qui 
suit : 

a)  il  entreprend,  dirige  et  encourage  la  recherche  por- 
tant sur  les  pratiques  discriminatoires  qui  portent 
atteinte  aux  droits  reconnus  dans  la  partie  I  et  qui 
sont  fondees  sur  un  handicap,  et  fait  des  recom- 
mandations a  la  Commission  en  vue  de  leur  pre- 
vention et  de  leur  elimination; 

b)  il  favorise  Telaboration  et  la  prestation  de  pro- 
grammes d" information  et  d'education  du  public 
visant  a  promouvoir  Pelimination  des  pratiques 
discriminatoires  fondees  sur  un  handicap  qui  por- 
tent atteinte  aux  droits  reconnus  dans  la  partie  I; 

c)  il  entreprend  les  taches  et  assume  les  responsabili- 
tes  que  lui  attribue  le  commissaire  en  chef. 
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Advisor)  groups 

31.5  The  ( 'hief  Commissioner  may  establish  such  ad- 
visory groups  as  he  or  she  considers  appropriate  to  advise 
the  Commission  about  the  elimination  of  discriminatory 
practices  that  infringe  rights  under  this  Act. 

Vnnual  report 

31.6  (1)  Every  year,  the  Commission  shall  prepare  an 
annual  report  on  the  affairs  of  the  Commission  that  oc- 
curred during  the  12-month  period  ending  on  March  31  of 
each  year. 

Report  to  Speaker 

(2)  The  Commission  shall  submit  the  report  to  the 
Speaker  of  the  Assembly  no  later  than  on  June  30  in  each 
year  who  shall  cause  the  report  to  be  laid  before  the  As- 
sembly if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the  next  session. 

Cop}  to  Minister 

(3)  The  Commission  shall  give  a  copy  of  the  report  to 
the  Minister  at  least  30  days  before  it  is  submitted  to  the 
Speaker  under  subsection  (2). 

Other  reports 

31.7  In  addition  to  the  annual  report,  the  Commission 
may  make  any  other  reports  respecting  the  state  of  human 
rights  in  Ontario  and  the  affairs  of  the  Commission  as  it 
considers  appropriate,  and  may  present  such  reports  to  the 
public  or  any  other  person  it  considers  appropriate. 

5.  Part  IV  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

PART  IV 

III  MAN  RIGHTS  TRIBUNAL  OF  ONTARIO 
Tribunal 

32.  ( 1 )  The  Tribunal  known  as  the  Human  Rights  Tri- 
bunal of  Ontario  in  English  and  Tribunal  des  droits  de  la 
pcrsonne  dc  l'Ontario  in  French  is  continued. 

(  (imposition 

(2)  The  Tribunal  shall  be  composed  of  such  members 
as  are  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  in 
accordance  with  the  selection  process  described  in  sub- 
section (3). 

Selection  process 

(3)  The  selection  process  for  the  appointment  of  mem- 
bers of  the  Tribunal  shall  be  a  competitive  process  and 
the  criteria  to  be  applied  in  assessing  candidates  shall 
include  the  following: 

1 .  Experience,  knowledge  or  training  with  respect  to 
human  rights  law  and  issues. 

2.  Aptitude  for  impartial  adjudication. 


Croupes  consultants 

31.5  Le  commissaire  en  chef  pcut  constituer  les  grou- 
pes  consultatifs  qu'il  estimc  appropnes  pour  conseiller  la 
Commission  au  sujet  de  I'elimination  des  pratiques  dis- 
criminatoires  qui  portent  atteinte  aux  droits  reconnus  dans 
la  prcsente  loi. 

Rapport  annuel 

31.6  (1)  Chaquc  annee,  la  Commission  prepare  un 
rapport  annuel  sur  ses  activites  de  l'exercice  de  12  mois 
tcrmine  le  31  mars  de  cette  annee-la. 

Rapport  depose  aupres  du  president  de  TAssemblee 

(2)  Au  plus  tard  le  30  juin  de  chaque  annee.  la  Com- 
mission presente  le  rapport  au  president  de  l'Assemblee. 
qui  le  fait  deposer  devant  l'Assemblee.  Si  celle-ci  ne 
siege  pas,  il  le  fait  deposer  a  la  session  suivante. 

Copie  remise  au  ministre 

(3)  La  Commission  remet  au  ministre  une  copie  du 
rapport  au  moins  30  jours  avant  de  le  presenter  au  presi- 
dent de  l'Assemblee  en  application  du  paragraphe  (2). 

Autres  rapports 

31.7  En  plus  du  rapport  annuel,  la  Commission  peut 
presenter  d'autres  rapports  concernant  la  situation  des 
droits  de  la  personne  en  Ontario  et  ses  affaires,  selon  ce 
qu'elle  estime  approprie,  et  peut  presenter  de  tels  rapports 
au  public  ou  a  toute  autre  personne  qu'elle  estime  appro- 
priee. 

5.  La  partie  IV  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  IV 

TRIBUNAL  DES  DROITS  DE  LA  PERSONNF 
DE  L'ONTARIO 

Tribunal 

32.  ( 1 )  Le  Tribunal  connu  sous  le  nom  de  Tribunal  des 
droits  de  la  personne  de  l'Ontario  en  francais  et  de  Hu- 
man Rights  Tribunal  of  Ontario  en  anglais  est  proroge. 

Composition 

(2)  Le  Tribunal  se  compose  des  membres  que  nomme 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  conformement  au 
processus  de  selection  vise  au  paragraphe  (3). 

Processus  de  selection 

(3)  Le  processus  de  selection  pour  la  nomination  des 
membres  du  Tribunal  est  un  processus  concurrentiel  et  les 
criteres  utilises  pour  evaluer  les  candidats  comprennent  ce 
qui  suit  : 

1.  L'experience.  les  connaissances  ou  la  formation  en 
ce  qui  concerne  le  droit  en  matiere  de  droits  de  la 
personne  et  les  questions  s'y  rapportant. 

2.  Les  aptitudes  en  matiere  d'impartialite  de  juge- 
ment. 
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3.  Aptitude  for  applying  the  alternative  adjudicative 
practices  and  procedures  that  may  be  set  out  in  the 
Tribunal  rules. 

Remuneration 

(4)  The  members  of  the  Tribunal  shall  be  paid  such 
remuneration  and  allowance  for  expenses  as  are  fixed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Term  of  office 

(5)  A  member  of  the  Tribunal  shall  be  appointed  for 
such  term  as  may  be  specified  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council. 

Chair,  vice-chair 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint  a 
chair  and  may  appoint  one  or  more  vice-chairs  of  the  Tri- 
bunal from  among  the  members  of  the  Tribunal. 

Alternate  chair 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  desig- 
nate one  of  the  vice-chairs  to  be  the  alternate  chair. 

Same 

(8)  If  the  chair  is  unable  to  act,  the  alternate  chair  shall 
perform  the  duties  of  the  chair  and,  for  this  purpose,  has 
all  the  powers  of  the  chair. 

Employees 

(9)  The  Tribunal  may  appoint  such  employees  as  it 
considers  necessary  for  the  proper  conduct  of  its  affairs 
and  the  employees  shall  be  appointed  under  the  Public 
Service  Act. 

Evidence  obtained  in  course  of  proceeding 

(10)  A  member  or  employee  of  the  Tribunal  shall  not 
be  required  to  give  testimony  in  a  civil  suit  or  any  pro- 
ceeding as  to  information  obtained  in  the  course  of  a  pro- 
ceeding before  the  Tribunal. 

Same 

(11)  Despite  subsection  (10),  an  employee  of  the  Tri- 
bunal may  be  required  to  give  testimony  in  a  proceeding 
before  the  Tribunal  in  the  circumstances  prescribed  by  the 
Tribunal  rules. 

Panels 

33.  (1)  The  chair  of  the  Tribunal  may  appoint  panels 
composed  of  one  or  more  members  of  the  Tribunal  to 
exercise  and  perform  the  powers  and  duties  of  the  Tribu- 
nal. 

Person  designated  to  preside  over  panel 

(2)  If  a  panel  of  the  Tribunal  holds  a  hearing,  the  chair 
of  the  Tribunal  shall  designate  one  member  of  the  panel 
to  preside  over  the  hearing. 

Reassignment  of  panel 

(3)  If  a  panel  of  the  Tribunal  is  unable  for  any  reason 
to  exercise  or  perform  the  powers  or  duties  of  the  Tribu- 
nal, the  chair  of  the  Tribunal  may  assign  another  panel  in 
its  place. 


3.  L'aptitude  a  mettre  en  oeuvre  les  pratiques  et  pro- 
cedures juridictionnelles  de  rechange  qui  peuvent 
etre  enoncees  dans  les  regies  du  Tribunal. 

Remuneration 

(4)  Les  membres  du  Tribunal  recoivent  la  remunera- 
tion et  les  indemnitee  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

Mandat 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  fixe  le  mandat 
des  membres  du  Tribunal. 

Presidence,  vice-presfdence 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
president  du  Tribunal  et  peut  nommer  un  ou  plusieurs 
vice-presidents  parmi  ses  membres. 

President  suppleant 

(7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  designe  celui 
des  vice-presidents  qui  sera  president  suppleant. 

Idem 

(8)  Le  president  suppleant  exerce  les  fonctions  du  pre- 
sident en  cas  d'empechement  de  celui-ci  et,  a  cette  fin, 
dispose  de  tous  les  pouvoirs  du  president. 

Employes 

(9)  Le  Tribunal  peut  nommer  les  employes  qu'il  es- 
time  necessaires  a  son  bon  fonctionnement  et  ces  em- 
ployes sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique. 

Preuves  obtenues  au  cours  d'une  instance 

(10)  Les  membres  ou  les  employes  du  Tribunal  ne  sont 
pas  tenus  de  temoigner  dans  une  cause  civile  ou  dans  une 
autre  instance  au  sujet  de  renseignements  obtenus  au 
cours  d'une  instance  dont  est  saisi  le  Tribunal. 

Idem 

(11)  Malgre  le  paragraphe  (10),  un  employe  du  Tribu- 
nal peut  etre  tenu  de  temoigner  dans  une  instance  dont  est 
saisi  le  Tribunal,  dans  les  circonstances  que  prescrivent 
les  regies  du  Tribunal. 

Comites 

33.  (1)  Le  president  du  Tribunal  peut  constituer  des 
comites  composes  d'un  ou  de  plusieurs  membres  du  Tri- 
bunal pour  exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  de  celui- 
ci. 

Personne  designee  a  la  presidence  du  comite 

(2)  Si  un  comite  du  Tribunal  tient  une  audience,  le 
president  du  Tribunal  designe  un  membre  du  comite  pour 
la  presider. 

Nouveau  comite 

(3)  Si  un  comite  du  Tribunal  n'est  pas  en  mesure,  pour 
une  raison  quelconque,  d'exercer  les  pouvoirs  ou  les 
fonctions  du  Tribunal,  le  president  de  celui-ci  peut  affec- 
ter  un  autre  comite  pour  le  remplacer. 
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Application  l>>  person 

34.  (1)  If  a  person  believes  that  any  of  his  or  her  rights 
under  Pail  I  have  been  infringed,  the  person  may  apply  to 
the  Tribunal  for  an  order  under  section  45.2, 

(a)  within  one  year  after  the  incident  to  which  the  ap- 
plication relates;  or 

(b)  if  there  was  a  series  of  incidents,  within  one  year 
after  the  last  incident  in  the  series. 

I. ate  applications 

(2)  A  person  may  apply  under  subsection  ( 1 )  after  the 
expiry  of  the  time  limit  under  that  subsection  if  the  Tri- 
bunal is  satisfied  that  the  delay  was  incurred  in  good  faith 
and  no  substantial  prejudice  will  result  to  any  person  af- 
fected by  the  delay. 

Form 

(3)  An  application  under  subsection  (1)  shall  be  in  a 
form  approved  by  the  Tribunal. 

Two  or  more  persons 

(4)  Two  or  more  persons  who  are  each  entitled  to 
make  an  application  under  subsection  (1)  may  file  the 
applications  jointly,  subject  to  any  provision  in  the  Tribu- 
nal rules  that  authorizes  the  Tribunal  to  direct  that  one  or 
more  of  the  applications  be  considered  in  a  separate  pro- 
ceeding. 

\pplieation  on  hclialf  of  another 

(5)  A  person  or  organization,  other  than  the  Commis- 
sion, may  apply  on  behalf  of  another  person  to  the  Tribu- 
nal for  an  order  under  section  45.2  if  the  other  person, 

(a)  would  have  been  entitled  to  bring  an  application 
under  subsection  ( 1 );  and 

(b)  consents  to  the  application. 
Participation  in  proceedings 

(6)  If  a  person  or  organization  makes  an  application  on 
behalf  of  another  person,  the  person  or  organization  may 
participate  in  the  proceeding  in  accordance  with  the  Tri- 
bunal rules. 

Consent  form 

(7)  A  consent  under  clause  (5)  (b)  shall  be  in  a  form 
specified  in  the  Tribunal  rules. 

l  ime  of  application 

(8)  An  application  under  subsection  (5)  shall  be  made 
within  the  time  period  required  for  making  an  application 
under  subsection  ( 1 ). 

Application 

(9)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  to  an  application 
made  under  subsection  (5). 

\\  ithclrau  al  of  application 

(10)  An  application  under  subsection  (5)  may  be  with- 
drawn by  the  person  on  behalf  of  whom  the  application  is 
made  in  accordance  with  the  Tribunal  rules. 


Presentation  d'une  requete  par  une  personne 

34.  (1)  La  personne  qui  croit  qu'il  y  a  eu  atteinte  a 
1'un  ou  l'autre  dc  scs  droits  reconnus  dans  la  partie  I  peut 
presenter  une  requete  au  Tribunal  en  vue  d'obtenir  une 
ordonnancc  visee  a  Particle  45.2  : 

a)  soit  dans  l'annee  qui  suit  l'incidcnt  auquel  se  rap- 
porte  la  requete; 

b)  soit  dans  Tannee  qui  suit  le  dernier  incident  d  une 
serie  d'incidents. 

Requetes  tardives 

(2)  Une  personne  peut  presenter  une  requete  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  apres  i'expiration  du  delai  qui  y  est 
prevu  si  lc  Tribunal  est  convaincu  que  le  retard  s'est  pro- 
duit  de  bonne  foi  et  qu'il  ne  causera  de  prejudice  impor- 
tant a  personne. 

Formule 

(3)  La  requete  visee  au  paragraphe  (1)  est  presentee 
selon  la  formule  qu'approuve  le  Tribunal. 

Requetes  deposees  conjointement 

(4)  Deux  personnes  ou  plus  qui  ont  chacune  le  droit  de 
presenter  une  requete  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peuvent 
deposer  leurs  requetes  conjointement,  sous  reserve  de 
toute  disposition  des  regies  du  Tribunal  qui  autorise  celui- 
ci  a  ordonncr  qu'une  ou  plusieurs  d'entre  clles  soient  etu- 
diees  dans  le  cadre  d'une  instance  distincte. 

Presentation  d'une  requete  au  nom  d'une  autre  personne 

(5)  Une  personne  ou  un  organisme  autre  que  la  Com- 
mission peut  presenter  une  requete  aupres  du  Tribunal  au 
nom  d'une  autre  personne  en  vue  d'obtenir  une  ordon- 
nance  visee  a  Particle  45.2  si  l'autre  personne  : 

a)  d'une  part,  aurait  le  droit  de  presenter  une  requete 
en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ); 

b)  d'autre  part,  consent  a  la  requete. 
Participation  aux  instances 

(6)  Si  une  personne  ou  un  organisme  presente  une  re- 
quete au  nom  d'une  autre  personne.  la  personne  ou  l'or- 
ganisme  peut  participer  a  I'instance  coriformemenl  aux 
regies  du  Tribunal. 

Formule  de  consentement 

(7)  Le  consentement  vise  a  1'alinea  (5)  b)  est  redige 
selon  la  formule  que  precisent  les  regies  du  Tribunal. 

Delai  de  la  requete 

(8)  La  requete  visee  au  paragraphe  (5)  est  presentee 
dans  le  delai  exige  pour  la  presentation  d'une  requete 
visee  au  paragraphe  (1). 

Application 

(9)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent  a  une  re- 
quete presentee  en  vertu  du  paragraphe  (5). 

Ret  r  ait  de  la  requete 

(10)  La  requete  visee  au  paragraphe  (5)  peut  etre  reti- 
ree par  la  personne  au  nom  de  laquelle  elle  a  ete  presentee 
conformement  aux  rcules  du  Tribunal. 
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Where  application  barred 

(11)  A  person  who  believes  that  one  of  his  or  her 
rights  under  Part  I  has  been  infringed  may  not  make  an 
application  under  subsection  (1)  with  respect  to  that  right 
if, 

(a)  a  civil  proceeding  has  been  commenced  in  a  court 
in  which  the  person  is  seeking  an  order  under  sec- 
tion 46.1  with  respect  to  the  alleged  infringement 
and  the  proceeding  has  not  been  finally  determined 
or  withdrawn;  or 

(b)  a  court  has  finally  determined  the  issue  of  whether 
the  right  has  been  infringed  or  the  matter  has  been 
settled. 

Final  determination 

(12)  For  the  purpose  of  subsection  (11),  a  proceeding 
or  issue  has  not  been  finally  determined  if  a  right  of  ap- 
peal exists  and  the  time  for  appealing  has  not  expired. 

Application  by  Commission 

35.  ( 1 )  The  Commission  may  apply  to  the  Tribunal  for 
an  order  under  section  45.3  if  the  Commission  is  of  the 
opinion  that, 

(a)  it  is  in  the  public  interest  to  make  an  application; 
and 

(b)  an  order  under  section  45.3  could  provide  an  ap- 
propriate remedy. 

Form 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  shall  be  in  a 
form  approved  by  the  Tribunal. 

Effect  of  application 

(3)  An  application  made  by  the  Commission  does  not 
affect  the  right  of  a  person  to  make  an  application  under 
section  34  in  respect  of  the  same  matter. 

Applications  dealt  with  together 

(4)  If  a  person  or  organization  makes  an  application 
under  section  34  and  the  Commission  makes  an  applica- 
tion under  this  section  in  respect  of  the  same  matter,  the 
two  applications  shall  be  dealt  with  together  in  the  same 
proceeding  unless  the  Tribunal  determines  otherwise. 

Parties 

36.  The  parties  to  an  application  under  section  34  or  35 
are  the  following: 

1.  In  the  case  of  an  application  under  subsection  34 
( 1 ),  the  person  who  made  the  application. 

2.  In  the  case  of  an  application  under  subsection  34 
(5),  the  person  on  behalf  of  whom  the  application 
is  made. 

3.  In  the  case  of  an  application  under  section  35,  the 
Commission. 


Requetes  interdites 

(11)  La  personne  qui  croit  qu'il  y  a  eu  atteinte  a  un  de 
ses  droits  reconnus  dans  la  partie  I  ne  peut  pas  presenter 
une  requete  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  l'egard  de  ce 
droit  dans  Tun  ou  Pautre  des  cas  suivants  : 

a)  une  instance  civile  a  ete  introduite  devant  un  tribu- 
nal judiciaire,  dans  laquelle  elle  demande  que  soit 
rendue  une  ordonnance  en  vertu  de  Particle  46.1  a 
l'egard  de  l'atteinte  alleguee,  et  elle  n'a  pas  ete  de- 
cidee  de  facon  definitive  ou  retiree; 

b)  un  tribunal  judiciaire  a  rendu  une  decision  defini- 
tive sur  la  question  de  savoir  s'il  y  a  eu  atteinte  au 
droit  ou  la  question  a  ete  reglee. 

Decision  definitive 

(12)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (11),  une  ins- 
tance ou  une  question  n'a  pas  ete  decidee  de  facon  defini- 
tive si  un  droit  d'appel  existe  et  que  le  delai  d'appel  n'est 
pas  expire. 

Presentation  d'une  requete  par  la  Commission 

35.  ( 1 )  La  Commission  peut  presenter  une  requete  au 
Tribunal  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  visee  a  Particle 
45.3  si,  a  son  avis  : 

a)  la  presentation  d'une  requete  est  dans  Pinteret  pu- 
blic; 

b)  une  ordonnance  visee  a  Particle  45.3  pourrait  four- 
nir  une  mesure  de  redressement  appropriee. 

Formule 

(2)  La  requete  visee  au  paragraphe  (1)  est  presentee 
selon  la  formule  qu' appro uve  le  Tribunal. 

Effet  de  la  requete 

(3)  La  requete  presentee  par  la  Commission  ne  porte 
pas  atteinte  au  droit  d'une  personne  de  presenter  une  re- 
quete en  vertu  de  Particle  34  a  l'egard  de  la  meme  ques- 
tion. 

Requetes  traitees  en  meme  temps 

(4)  Si  une  personne  ou  un  organisme  presente  une  re- 
quete en  vertu  de  Particle  34  et  que  la  Commission  pre- 
sente une  requete  en  vertu  du  present  article  en  ce  qui 
concerne  la  meme  question,  les  deux  requetes  sont  trai- 
tees en  meme  temps  dans  le  cadre  de  la  meme  instance  a 
moins  que  le  Tribunal  n'en  decide  autrement. 

Parties 

36.  Les  parties  a  une  requete  visee  a  Particle  34  ou  35 
sont  les  suivantes  : 

1.  Dans  le  cas  d'une  requete  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  34  (1),  la  personne  qui  Pa  presentee. 

2.  Dans  le  cas  d'une  requete  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  34  (5),  la  personne  au  nom  de  laquelle 
elle  a  ete  presentee. 

3.  Dans  le  cas  d'une  requete  presentee  en  vertu  de 
Particle  35,  la  Commission. 
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4.  Any  person  against  whom  an  order  is  sought  in  the 
application. 

5.  Any  other  person  or  the  Commission,  if  they  are 
added  as  a  party  by  the  Tribunal. 

Intervention  by  Commission 

37.  (1)  The  Commission  may  intervene  in  an  applica- 
tion under  section  34  on  such  terms  as  the  Tribunal  may 
determine  having  regard  to  the  role  and  mandate  of  the 
Commission  under  this  Act. 

Intervention  as  a  party 

(2)  The  Commission  may  intervene  as  a  party  to  an 
application  under  section  34  if  the  person  or  organization 
who  made  the  application  consents  to  the  intervention  as 
a  party. 

Disclosure  of  information  to  Commission 

38.  Despite  anything  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act,  at  the  request  of  the  Com- 
mission, the  Tribunal  shall  disclose  to  the  Commission 
copies  of  applications  and  responses  filed  with  the  Tribu- 
nal and  may  disclose  to  the  Commission  other  documents 
in  its  custody  or  in  its  control. 

Powers  of  Tribunal 

39.  The  Tribunal  has  the  jurisdiction  to  exercise  the 
powers  conferred  on  it  by  or  under  this  Act  and  to  deter- 
mine all  questions  of  fact  or  law  that  arise  in  any  applica- 
tion before  it. 

Disposition  of  applications 

40.  The  Tribunal  shall  dispose  of  applications  made 
under  this  Part  by  adopting  the  procedures  and  practices 
provided  for  in  its  rules  or  otherwise  available  to  the  Tri- 
bunal which,  in  its  opinion,  offer  the  best  opportunity  for 
a  fair,  just  and  expeditious  resolution  of  the  merits  of  the 
applications. 

Interpretation  of  Part  and  rules 

41.  This  Part  and  the  Tribunal  rules  shall  be  liberally 
construed  to  permit  the  Tribunal  to  adopt  practices  and 
procedures,  including  alternatives  to  traditional  adjudica- 
tive or  adversarial  procedures  that,  in  the  opinion  of  the 
Tribunal,  will  facilitate  fair,  just  and  expeditious  resolu- 
tions of  the  merits  of  the  matters  before  it. 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

42.  ( 1 )  The  provisions  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  apply  to  a  proceeding  before  the  Tribunal  unless 
they  conflict  with  a  provision  of  this  Act,  the  regulations 
or  the  Tribunal  rules. 

(  onflict 

(2)  Despite  section  32  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act.  this  Act.  the  regulations  and  the  Tribunal  rules 
prevail  over  the  provisions  of  that  Act  with  which  they 
conflict. 


4.  Toutc  personne  visee  par  une  ordonnance  deman- 
ded dans  la  requete. 

5.  Toute  autre  personne  ou  la  Commission,  si  elles 
sont  jointes  commc  parties  par  le  Tribunal. 

Intervention  dc  la  Commission 

37.  (1)  La  Commission  peut  intervenir  dans  le  cadre 
d'une  requete  presentee  en  vertu  de  Particle  34  aux  condi- 
tions que  fixe  le  Tribunal  eu  egard  au  role  et  au  mandat  de 
la  Commission  prevus  par  la  presente  loi. 

Intervention  a  titre  de  partic 

(2)  La  Commission  peut  intervenir  a  titre  de  partie  a 
une  requete  presentee  en  vertu  de  Particle  34  si  la  per- 
sonne ou  Porganisme  qui  a  presente  la  requete  y  consent. 

Divulgation  de  renseignements  a  la  Commission 

38.  Malgre  toute  disposition  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee,  le  Tribunal, 
a  la  demande  de  la  Commission,  divulgue  a  celle-ci  des 
copies  des  requetes  et  des  reponses  qui  sont  deposees 
aupres  de  lui  et  peut  divulguer  a  la  Commission  d'autres 
documents  dont  il  a  la  garde  ou  le  controle. 

Pouvoirs  du  Tribunal 

39.  Le  Tribunal  a  competence  pour  exercer  les  pou- 
voirs qui  lui  sont  conferes  sous  le  regime  de  la  presente 
loi  et  pour  trancher  toutes  les  questions  de  fait  ou  de  droit 
qui  sont  soulevees  lors  d'une  requete  dont  il  est  saisi. 

Decision  des  requetes 

40.  Le  Tribunal  decide  des  requetes  presentees  en  ver- 
tu de  la  presente  partie  en  adoptant  les  procedures  et  pra- 
tiques prevues  dans  ses  regies  ou  qui  sont  par  ailleurs  a  sa 
disposition  et  qui,  a  son  avis,  constituent  le  meilleur 
moyen  pour  parvenir  a  un  reglement  equitable,  juste  et 
expeditif  quant  au  bien-fonde  des  requetes. 

Interpretation  de  la  presente  partie  et  des  regies 

41.  La  presente  partie  et  les  regies  du  Tribunal  doivent 
s'interpreter  de  facon  liberale  en  vue  de  permettre  au  Tri- 
bunal d'adopter  des  pratiques  et  des  procedures,  y  com- 
pris  des  procedures  de  rechange  aux  procedures  juridic- 
tionnelles  ou  accusatoires  traditionnelles  qui.  de  Pavis  du 
Tribunal,  faciliteront  le  reglement  equitable,  juste  et  ex- 
peditif quant  au  bien-fonde  des  questions  dont  il  est  saiM 

I.oi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

42.  ( 1 )  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  I  exercice  des 
competences  legales  s'appliquent  a  une  instance  dont  est 
saisi  le  Tribunal  a  moins  qu'elles  ne  soient  ineompatibles 
avec  une  disposition  de  la  presente  loi.  les  reglements  ou 
les  regies  du  Tribunal. 

I  n<  ompatibilite 

(2)  Malgre  Particle  32  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legales.  la  presente  loi.  les  reglements  et  les 
regies  du  Tribunal  Pemportent  sur  les  dispositions  in- 
eompatibles de  cette  loi. 
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Tribunal  rules 

43.  (1)  The  Tribunal  may  make  rules  governing  the 
practice  and  procedure  before  it. 

Required  practices  and  procedures 

(2)  The  rules  shall  ensure  that  the  following  require- 
ments are  met  with  respect  to  any  proceeding  before  the 
Tribunal: 

1.  An  application  that  is  within  the  jurisdiction  of  the 
Tribunal  shall  not  be  finally  disposed  of  without 
affording  the  parties  an  opportunity  to  make  oral 
submissions  in  accordance  with  the  rules. 

2.  An  application  may  not  be  finally  disposed  of 
without  written  reasons. 

Same 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Tribunal  rules  may, 

(a)  provide  for  and  require  the  use  of  hearings  or  of 
practices  and  procedures  that  are  provided  for  un- 
der the  Statutory  Powers  Procedure  Act  or  that  are 
alternatives  to  traditional  adjudicative  or  adversar- 
ial procedures; 

(b)  authorize  the  Tribunal  to, 

(i)  define  or  narrow  the  issues  required  to  dis- 
pose of  an  application  and  limit  the  evidence 
and  submissions  of  the  parties  on  such  issues, 
and 

(ii)  determine  the  order  in  which  the  issues  and 
evidence  in  a  proceeding  will  be  presented; 

(c)  authorize  the  Tribunal  to  conduct  examinations  in 
chief  or  cross-examinations  of  a  witness; 

(d)  prescribe  the  stages  of  its  processes  at  which  pre- 
liminary, procedural  or  interlocutory  matters  will 
be  determined; 

(e)  authorize  the  Tribunal  to  make  or  cause  to  be  made 
such  examinations  of  records  and  such  other  in- 
quiries as  it  considers  necessary  in  the  circum- 
stances; 

(f)  authorize  the  Tribunal  to  require  a  party  to  a  pro- 
ceeding or  another  person  to, 

(i)  produce  any  document,  information  or  thing 
and  provide  such  assistance  as  is  reasonably 
necessary,  including  using  any  data  storage, 
processing  or  retrieval  device  or  system,  to 
produce  the  information  in  any  form, 


(ii)  provide  a  statement  or  oral  or  affidavit  evi- 
dence, or 


Regies  du  Tribunal 

43.  (1)  Le  Tribunal  peut  adopter  ses  propres  regies  de 
pratique  et  de  procedure. 

Pratiques  et  procedures  exigees 

(2)  Les  regies  doivent  faire  en  sorte  que  les  exigences 
suivantes  soient  respectees  a  l'egard  de  toute  instance 
dont  est  saisi  le  Tribunal  : 

1.  Une  requete  qui  est  du  ressort  du  Tribunal  ne  doit 
pas  etre  decidee  de  facon  definitive  sans  que  les 
parties  aient  eu  la  possibilite  de  presenter  des  ob- 
servations orales  conformement  aux  regies. 

2.  Une  requete  ne  peut  etre  decidee  de  facon  defini- 
tive sans  motifs  ecrits  a  l'appui. 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  les  regies  du  Tribunal  peuvent  : 

a)  prevoir  et  exiger  le  recours  a  des  audiences  ou  a 
des  pratiques  et  procedures  que  prevoit  la  Lot  sur 
I'exercice  des  competences  legales  ou  qui  consti- 
tuent des  pratiques  et  procedures  de  rechange  aux 
procedures  juridictionnelles  ou  accusatoires  tradi- 
tionnelles; 

b)  autoriser  le  Tribunal  a  faire  ce  qui  suit : 

(i)  definir  ou  restreindre  les  questions  necessai- 
res  pour  decider  d'une  requete  et  limiter  les 
elements  de  preuve  et  les  observations  des 
parties  sur  ces  questions, 

(ii)  determiner  l'ordre  dans  lequel  seront  presen- 
ted les  questions  et  les  elements  de  preuve 
dans  le  cadre  d'une  instance; 

c)  autoriser  le  Tribunal  a  proceder  a  des  interrogatoi- 
res  principaux  ou  a  des  contre-interrogatoires  de 
temoins; 

d)  prescrire  les  etapes  de  ses  processus  auxquelles 
seront  decidees  les  questions  preliminaries,  proce- 
durales  ou  interlocutoires; 

e)  autoriser  le  Tribunal  a  examiner  ou  a  faire  exami- 
ner les  dossiers  et  a  mener  ou  a  faire  mener  les  au- 
tres  enquetes  qu'il  estime  necessaires  dans  les  cir- 
constances; 

f)  autoriser  le  Tribunal  a  exiger  qu'une  partie  a  une 
instance  ou  une  autre  personne  accomplisse  fun  ou 
1' autre  des  actes  suivants  : 

(i)  produire  un  document,  des  renseignements  ou 
une  chose  et  fournir  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement  necessaire,  notamment  en  ce  qui  a 
trait  a  l'utilisation  d'un  dispositif  ou  systeme 
de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction  des 
donnees,  afin  de  produire  les  renseignements 
sous  n'importe  quelle  forme, 

(ii)  fournir  une  declaration  ou  un  temoignage  oral 
ou  une  preuve  par  affidavit, 
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(iii)  in  the  case  of  a  party  to  the  proceeding,  ad- 
duce evidence  or  produce  witnesses  who  arc 
reasonably  within  the  party's  control;  and 

(g)  govern  any  matter  prescribed  by  the  regulations. 

General  or  particular 

(4)  The  rules  may  be  of  general  or  particular  applica- 
tion. 

(  onsistenc) 

(5)  The  rules  shall  be  consistent  with  this  Part. 

Not  a  regulation 

(6)  The  rules  made  under  this  section  are  not  regula- 
tions for  the  purposes  of  the  Regulations  Act. 

Public  consultations 

(7)  The  Tribunal  shall  hold  public  consultations  before 
making  a  rule  under  this  section. 

Failure  to  comply  with  rules 

(8)  Failure  on  the  part  of  the  Tribunal  to  comply  with 
the  practices  and  procedures  required  by  the  rules  or  the 
exercise  of  a  discretion  under  the  rules  by  the  Tribunal  in 
a  particular  manner  is  not  a  ground  for  setting  aside  a 
decision  of  the  Tribunal  on  an  application  for  judicial 
review  or  any  other  form  of  relief,  unless  the  failure  or  the 
exercise  of  a  discretion  caused  a  substantial  wrong  which 
affected  the  final  disposition  of  the  matter. 


\d\  erse  inference 

(9)  The  Tribunal  may  draw  an  adverse  inference  from 
the  failure  of  a  party  to  comply,  in  whole  or  in  part,  with 
an  order  of  the  Tribunal  for  the  party  to  do  anything  under 
a  rule  made  under  clause  (3)  (f). 

Tribunal  inquiry 

44.  ( 1 )  At  the  request  of  a  party  to  an  application  un- 
der this  Part,  the  Tribunal  may  appoint  a  person  to  con- 
duct an  inquiry  under  this  section  if  the  Tribunal  is  satis- 
fied that. 

(a)  an  inquiry  is  required  in  order  to  obtain  evidence; 

(b)  the  evidence  obtained  may  assist  in  achieving  a 
fair,  just  and  expeditious  resolution  of  the  merits  of 
the  application;  and 

(c)  it  is  appropriate  to  do  so  in  the  circumstances. 

Production  of  certificate 

(2)  A  person  conducting  an  inquiry  under  this  section 
shall  produce  proof  of  their  appointment  upon  request. 

i  ntrj 

(3)  A  person  conducting  an  inquiry  under  this  section 


(iii)  dans  le  cas  d'une  partie  a  I'instance.  presenter 
des  elements  de  preuve  ou  produire  des  te- 
moins  qui  sont  raisonnablement  sous  son 
controle; 

g)  regir  toute  question  prescritc  par  les  reglements. 

Portee 

(4)  Les  regies  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou 
particulicre. 

(  ompatihilite 

(5)  Les  regies  doivent  etre  compatibles  avec  la  pre- 
sente  partie. 

Non  des  reglements 

(6)  Les  regies  adoptees  en  vertu  du  present  article  ne 
sont  pas  des  reglements  pour  l'application  de  la  Loi  sur 
les  reglements. 

C  onsultations  publiques 

(7)  Le  Tribunal  tient  des  consultations  publiques  avant 
d'adoptcr  une  regie  en  vertu  du  present  article. 

Inobservation  des  regies 

(8)  Le  defaut  de  la  part  du  Tribunal  de  se  conformer 
aux  pratiques  et  procedures  exigees  par  les  regies  ou 
l'exercice  par  ce  dernier  d'un  pouvoir  discretionnaire 
prevu  par  les  regies  d'une  maniere  particuliere  ne  consti- 
tue  pas  un  motif  d'annulation  d'une  decision  du  Tribunal 
dans  le  cadre  d'une  requete  en  revision  judiciaire  ou 
d'une  requete  visant  l'obtention  d'une  autre  mesure  de 
redressement.  a  moins  que  le  defaut  ou  l'exercice  du  pou- 
voir discretionnaire  n'ait  cause  un  prejudice  grave  qui  a 
eu  une  incidence  sur  la  decision  definitive  de  l'affaire. 

Inference  defavorable 

(9)  Le  Tribunal  peut  tirer  une  inference  defavorable  du 
defaut  d'une  partie  de  se  conformer,  en  tout  ou  en  partie. 
a  une  ordonnance  qu'il  a  rendue  et  qui  enjoignait  a  celle- 
ci  d'accomplir  un  acte  aux  termes  d'une  regie  adoptee  en 
vertu  de  l'alinea  (3)  f)- 

Enquete  du  Tribunal 

44.  (1)  A  la  demande  d'une  partie  a  une  requete  visee 
a  la  prcsente  partie,  le  Tribunal  peut  nommer  une  per- 
sonne  pour  mener  une  enquete  en  vertu  du  present  article 
s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  une  enquete  est  necessaire  pour  obtenir  des  ele- 
ments de  preuve; 

b)  les  elements  de  preuve  obtenus  peuvent  aider  a 
realiser  un  reglement  equitable,  juste  et  expeditit 
quant  au  bien-fonde  de  la  requete; 

c)  il  est  approprie  de  ce  faire  dans  les  circonstances. 

Attestation  de  nomination 

(2)  La  personne  menant  une  enquete  en  vertu  du  pre- 
sent article  produit  sur  demande  une  attestation  de  sa  no- 
mination. 

I  nil  i  t- 

(3)  La  personne  menant  une  enquete  en  vertu  du  pre- 
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may,  without  warrant,  enter  any  lands  or  any  building, 
structure  or  premises  where  the  person  has  reason  to  be- 
lieve there  may  be  evidence  relevant  to  the  application. 

Time  of  entry 

(4)  The  power  to  enter  a  place  under  subsection  (3) 
may  be  exercised  only  during  the  place's  regular  business 
hours  or,  if  it  does  not  have  regular  business  hours,  during 
daylight  hours. 

Dwellings 

(5)  A  person  conducting  an  inquiry  shall  not  enter  into 
a  place  or  part  of  a  place  that  is  a  dwelling  without  the 
consent  of  the  occupant. 

Powers  on  inquiry 

(6)  A  person  conducting  an  inquiry  may, 

(a)  request  the  production  for  inspection  and  examina- 
tion of  documents  or  things  that  are  or  may  be 
relevant  to  the  inquiry; 

(b)  upon  giving  a  receipt  for  it,  remove  from  a  place 
documents  produced  in  response  to  a  request  under 
clause  (a)  for  the  purpose  of  making  copies  or  ex- 
tracts; 

(c)  question  a  person  on  matters  that  are  or  may  be 
relevant  to  the  inquiry,  subject  to  the  person's  right 
to  have  counsel  or  a  personal  representative  present 
during  such  questioning  and  exclude  from  the 
questioning  any  person  who  may  be  adverse  in  in- 
terest to  the  inquiry; 

(d)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  the  place 
in  order  to  produce  a  document  in  readable  form; 

(e)  take  measurements  or  record  by  any  means  the 
physical  dimensions  of  a  place; 

(f)  take  photographs,  video  recordings  or  other  visual 
or  audio  recordings  of  the  interior  or  exterior  of  a 
place;  and 

(g)  require  that  a  place  or  part  thereof  not  be  disturbed 
for  a  reasonable  period  of  time  for  the  purposes  of 
carrying  out  an  examination,  inquiry  or  test. 

Written  demand 

(7)  A  demand  that  a  document  or  thing  be  produced 
must  be  in  writing  and  must  include  a  statement  of  the 
nature  of  the  document  or  thing  required. 

Assistance 

(8)  A  person  conducting  an  inquiry  may  be  accompa- 
nied by  any  person  who  has  special,  expert  or  profes- 
sional knowledge  and  who  may  be  of  assistance  in  carry- 
ing out  the  inquiry. 


sent  article  peut  penetrer  sans  mandat  sur  des  biens-fonds 
ou  dans  des  batiments,  des  constructions  ou  des  locaux  si 
elle  a  des  motifs  de  croire  qu'il  s'y  trouve  des  elements  de 
preuve  qui  sont  relies  a  la  requete. 

Heure  d'entree 

(4)  Le  pouvoir  de  penetrer  dans  un  endroit  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ne  peut  etre  exerce  que  pendant  les  heures 
d'ouverture  normales  de  l'endroit  ou,  en  l'absence  de 
celles-ci,  pendant  les  heures  diurnes. 

Logement 

(5)  La  personne  menant  une  enquete  ne  doit  pas,  sans 
le  consentement  de  1' occupant,  penetrer  dans  un  lieu  ou  la 
partie  d'un  lieu  qui  est  utilise  comme  logement. 

Pouvoirs  d'enquete 

(6)  La  personne  menant  une  enquete  peut : 

a)  demander  la  production,  a  des  fins  d'inspection  et 
d'  ex  amen,  de  documents  ou  de  choses  qui  sont  ou 
peuvent  etre  relies  a  l'enquete; 

b)  apres  avoir  donne  un  recepisse  a  cet  effet,  en  lever 
d'un  endroit  des  documents  produits  a  la  suite  de  la 
demande  visee  a  l'alinea  a)  pour  en  tirer  des  copies 
ou  des  extraits; 

c)  interroger  quiconque  sur  des  questions  qui  sont  ou 
peuvent  etre  reliees  a  l'enquete,  sous  reserve  du 
droit  de  cette  personne  a  la  presence  d'un  avocat 
ou  d'un  representant  personnel  lors  de  l'interroga- 
toire,  et  exclure  de  l'interrogatoire  toute  personne 
susceptible  de  s'opposer  a  l'interet  de  l'enquete; 

d)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  a  cet  endroit  en  vue 
de  produire  un  document  sous  forme  lisible; 

e)  prendre  des  mesures  ou  enregistrer  par  tout  moyen 
les  dimensions  d'un  endroit; 

f)  prendre  des  photographies  ou  faire  des  enregistre- 
ments  video  ou  d'autres  enregistrements  visuels  ou 
sonores  de  l'interieur  ou  de  l'exterieur  d'un  en- 
droit; 

g)  exiger  qu'un  endroit  ou  une  partie  de  celui-ci  ne 
soit  pas  derange  pendant  un  delai  raisonnable  afin 
de  mener  a  bien  un  examen,  une  enquete,  un  test 
ou  une  analyse. 

Demande  ecrite 

(7)  La  demande  de  production  d'un  document  ou 
d'une  chose  est  presentee  par  ecrit  et  comprend  une  de- 
claration sur  la  nature  du  document  ou  de  la  chose  de- 
manded. 

Aide 

(8)  La  personne  menant  une  enquete  peut  se  faire  ac- 
compagner  de  personnes  qui  possedent  des  connaissances 
particulieres,  specialises  ou  professionnelles  et  qui  peu- 
vent 1'aider  a  effectuer  l'enquete. 
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Use  of  force  prohibited 

('))  A  person  conducting  an  inquiry  shall  not  use  force 
to  enter  and  search  premises  under  this  section. 

Obligation  to  produce  and  assist 

( 10)  A  person  who  is  requested  to  produce  a  document 
or  thing  under  clause  (6)  (a)  shall  produce  it  and  shall,  on 
request  by  the  person  conducting  the  inquiry,  provide  any 
assistance  that  is  reasonably  necessary,  including  assis- 
tance in  using  any  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system,  to  produce  a  document  in  readable 
form. 

Return  of  removed  things 

( 1 1 )  A  person  conducting  an  inquiry  who  removes  any 
document  or  thing  from  a  place  under  clause  (6)  (b)  shall, 

(a)  make  it  available  to  the  person  from  whom  it  was 
removed,  on  request,  at  a  time  and  place  conven- 
ient for  both  that  person  and  the  person  conducting 
the  inquiry;  and 

(b)  return  it  to  the  person  from  whom  it  was  removed 
within  a  reasonable  time. 

Admissibility  of  copies 

(12)  A  copy  of  a  document  certified  by  a  person  con- 
ducting an  inquiry  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  ad- 
missible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Obstruction 

(13)  No  person  shall  obstruct  or  interfere  with  a  person 
conducting  an  inquiry  under  this  section. 

Inquiry  report 

(14)  A  person  conducting  an  inquiry  shall  prepare  a 
report  and  submit  it  to  the  Tribunal  and  the  parties  to  the 
application  that  gave  rise  to  the  inquiry  in  accordance 
with  the  Tribunal  rules. 

Transfer  of  inquiry  to  Commission 

(15)  The  Commission  may,  at  the  request  of  the  Tribu- 
nal, appoint  a  person  to  conduct  an  inquiry  under  this 
section  and  the  person  so  appointed  has  all  of  the  powers 
of  a  person  appointed  by  the  Tribunal  under  this  section 
and  shall  report  to  the  Tribunal  in  accordance  with  sub- 
section (14). 

Deferral  of  application 

45.  The  Tribunal  may  defer  an  application  in  accor- 
dance with  the  Tribunal  rules. 

Dismissal  in  accordance  with  rules 

45.1  The  Tribunal  may  dismiss  an  application,  in 
whole  or  in  part,  in  accordance  with  its  rules  if  the  Tribu- 
nal is  of  the  opinion  that  another  proceeding  has  appro- 
priately dealt  with  the  substance  of  the  application. 

Orders  of  Tribunal:  applications  under  s  M 

45.2  ( 1 )  On  an  application  under  section  34,  the  Tri- 


Interdiction  de  rccourir  a  la  force 

(9)  La  personnc  menant  une  enquete  ne  doit  pas  recou- 
rir  a  la  force  pour  penetrcr  dans  des  locaux  et  y  perquisi- 
tionncr  en  vertu  du  present  article. 

Obligation  de  prnduire  des  documents  ct  d'aider 

(10)  La  personne  a  qui  il  est  demande  de  produire  un 
document  ou  une  chose  en  vertu  de  l'alinea  (6)  a)  les  pro- 
duit  ct,  sur  demande  de  la  personne  menant  I'enquete, 
fournit  l'aide  qui  est  raisonnablement  necessaire,  notam- 
ment  en  ce  qui  a  trait  a  l'utilisation  d'un  dispositif  ou  sys- 
teme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction  des  don- 
nees,  afin  de  produire  un  document  sous  forme  lisible. 

Restitution  des  choses  enlevees 

(11)  La  personne  menant  une  enquete  qui  enleve  un 
document  ou  une  chose  d'un  lieu  en  vertu  de  l'alinea  (6) 

b): 

a)  d'une  part,  les  met,  sur  demande,  a  la  disposition 
de  la  personne  a  qui  ils  ont  ete  enleves,  aux  date, 
heure  et  lieu  qui  conviennent  a  toutes  deux; 

b)  d'autre  part,  les  rend  dans  un  delai  raisonnable  a  la 
personne  a  qui  ils  ont  ete  enleves. 

Admissibility  des  copies 

(12)  La  copie  d'un  document  qui  est  certifiee 
conforme  a  l'original  par  la  personne  menant  une  enquete 
est  admissible  en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a 
la  meme  valeur  probante. 

Entrave 

(13)  Nul  ne  doit  entraver  ni  gener  une  personne  dans  la 
conduite  d'une  enquete  en  vertu  du  present  article. 

Rapport  d'enquete 

(14)  La  personne  menant  une  enquete  prepare  un  rap- 
port et  le  presente  au  Tribunal  et  aux  parties  a  la  requete 
qui  a  donne  lieu  a  I'enquete  conformement  aux  regies  du 
Tribunal. 

Renvoi  de  I'enquete  a  la  Commission 

(15)  A  la  demande  du  Tribunal,  la  Commission  peut 
nommer  une  personne  en  vue  de  mener  une  enquete  en 
vertu  du  present  article.  La  personne  ainsi  nominee  dis- 
pose des  memes  pouvoirs  qu'une  personne  nominee  par 
le  Tribunal  en  vertu  du  present  article  et  fait  rapport  au 
Tribunal  conformement  au  paragraphe  (14) 

Report  de  la  requete 

45.  Le  Tribunal  peut  reporter  une  requete  conforme- 
ment a  ses  regies. 

Rejet  d'une  requete  conformement  au\  regies 

45.1  Le  Tribunal  peut  rejeter  une  requete.  en  tout  ou  en 
partie.  conformement  a  ses  regies,  s'il  estime  que  le  fond 
de  la  requete  a  ete  traite  de  facon  appropnee  dans  une 
autre  instance. 

Ordonnanccs  du  Tribunal  :  requetes  \isees  a  I'art.  34 

45.2  ( 1 )  A  la  suite  d'une  requete  presentee  en  vertu  de 
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bunal  may  make  one  or  more  of  the  following  orders  if 
the  Tribunal  determines  that  a  party  to  the  application  has 
infringed  a  right  under  Part  I  of  another  party  to  the  appli- 
cation: 

1.  An  order  directing  the  party  who  infringed  the 
right  to  pay  monetary  compensation  to  the  party 
whose  right  was  infringed  for  loss  arising  out  of 
the  infringement,  including  compensation  for  in- 
jury to  dignity,  feelings  and  self-respect. 

2.  An  order  directing  the  party  who  infringed  the 
right  to  make  restitution  to  the  party  whose  right 
was  infringed,  other  than  through  monetary  com- 
pensation, for  loss  arising  out  of  the  infringement, 
including  restitution  for  injury  to  dignity,  feelings 
and  self-respect. 

3.  An  order  directing  any  party  to  the  application  to 
do  anything  that,  in  the  opinion  of  the  Tribunal,  the 
party  ought  to  do  to  promote  compliance  with  this 
Act. 

Orders  under  par.  3  of  subs.  (1) 

(2)  For  greater  certainty,  an  order  under  paragraph  3  of 
subsection  (1), 

(a)  may  direct  a  person  to  do  anything  with  respect  to 
future  practices;  and 

(b)  may  be  made  even  if  no  order  under  that  paragraph 
was  requested. 

Orders  of  Tribunal:  applications  under  s.  35 

45.3  (1)  If,  on  an  application  under  section  35,  the 
Tribunal  determines  that  any  one  or  more  of  the  parties  to 
the  application  have  infringed  a  right  under  Part  I,  the 
Tribunal  may  make  an  order  directing  any  party  to  the 
application  to  do  anything  that,  in  the  opinion  of  the  Tri- 
bunal, the  party  ought  to  do  to  promote  compliance  with 
this  Act. 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  an  order  under  subsection  ( 1 ) 
may  direct  a  person  to  do  anything  with  respect  to  future 
practices. 

Matters  referred  to  Commission 

45.4  (1)  The  Tribunal  may  refer  any  matters  arising 
out  of  a  proceeding  before  it  to  the  Commission  if,  in  the 
Tribunal's  opinion,  they  are  matters  of  public  interest  or 
are  otherwise  of  interest  to  the  Commission. 

Same 

(2)  The  Commission  may,  in  its  discretion,  decide 
whether  to  deal  with  a  matter  referred  to  it  by  the  Tribu- 
nal. 

Documents  published  by  Commission 

45.5  (1)  In  a  proceeding  under  this  Part,  the  Tribunal 
may  consider  policies  approved  by  the  Commission  under 
section  30. 


Particle  34,  le  Tribunal  peut,  s'il  decide  qu'une  partie  a  la 
requete  a  porte  atteinte  a  un  droit  d'une  autre  partie  a  la 
requete  reconnu  dans  la  partie  I,  rendre  une  ou  plusieurs 
des  ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  partie  qui  a  porte 
atteinte  au  droit  de  verser  une  indemnite  a  la  partie 
lesee  pour  la  perte  consecutive  a  F  atteinte,  y  com- 
pris  une  indemnite  pour  atteinte  a  la  dignite,  aux 
sentiments  et  a  Festime  de  soi. 

2.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  partie  qui  a  porte 
atteinte  au  droit  d'effectuer  une  restitution  a  la  par- 
tie  lesee,  autre  que  le  versement  d'une  indemnite, 
pour  la  perte  consecutive  a  P atteinte,  y  compris 
une  restitution  pour  atteinte  a  la  dignite,  aux  senti- 
ments et  a  Pestime  de  soi. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  toute  partie  a  la  re- 
quete de  prendre  les  mesures  qui,  selon  le  Tribunal, 
s'imposent  pour  favoriser  l'observation  de  la  pre- 
sente  loi. 

Ordonnances  prevues  a  la  disp.  3  du  par.  (1) 

(2)  II  est  entendu  qu'une  ordonnance  prevue  a  la  dis- 
position 3  du  paragraphe  ( 1 )  : 

a)  d'une  part,  peut  enjoindre  a  une  personne  de  pren- 
dre quelque  mesure  que  ce  soit  en  ce  qui  concerne 
les  pratiques  ulterieures; 

b)  d'autre  part,  peut  etre  rendue  meme  si  aucune  or- 
donnance visee  a  cette  disposition  n'a  ete  deman- 
dee. 

Ordonnances  du  Tribunal  :  requetes  visees  a  Part.  35 

45.3  (1)  Si,  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en  vertu 
de  Particle  35,  le  Tribunal  decide  qu'une  ou  plusieurs  des 
parties  a  la  requete  ont  porte  atteinte  a  un  droit  reconnu 
dans  la  partie  I,  il  peut  rendre  une  ordonnance  enjoignant 
a  toute  partie  de  prendre  les  mesures  qui,  selon  lui, 
s'imposent  pour  favoriser  l'observation  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  II  est  entendu  qu'une  ordonnance  rendue  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 )  peut  enjoindre  a  une  personne  de  pren- 
dre quelque  mesure  que  ce  soit  en  ce  qui  concerne  les 
pratiques  ulterieures. 

Questions  renvoyees  a  la  Commission 

45.4  ( 1 )  Le  Tribunal  peut  renvoyer  toutes  les  ques- 
tions decoulant  d'une  instance  dont  il  est  saisi  a  la  Com- 
mission si,  a  son  avis,  il  s'agit  de  questions  d'interet  pu- 
blic ou  qui  interessent  par  ailleurs  la  Commission. 

Idem 

(2)  La  Commission  peut,  a  sa  discretion,  decider  de 
traiter  ou  non  une  question  que  lui  renvoie  le  Tribunal. 

Documents  publics  par  la  Commission 

45.5  (1)  Dans  le  cadre  d'une  instance  visee  a  la  pre- 
sente partie,  le  Tribunal  peut  tenir  compte  des  politiques 
approuvees  par  la  Commission  en  vertu  de  Particle  30. 
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(2)  Despite  subsection  (1),  the  Tribunal  shall  consider 
;i  policy  approved  by  the  Commission  under  section  30  in 
a  proceeding  under  this  Part  if  a  party  to  the  proceeding 
or  an  intervenor  requests  that  it  do  so. 

Stated  case  to  Divisional  court 

45.6  (1)  If  the  Tribunal  makes  a  final  decision  or  order 
in  a  proceeding  in  which  the  Commission  was  a  party  or 
an  intervenor,  and  the  Commission  believes  that  the  deci- 
sion or  order  is  not  consistent  with  a  policy  that  has  been 
approved  by  the  Commission  under  section  30,  the  Com- 
mission may  apply  to  the  Tribunal  to  have  the  Tribunal 
state  a  case  to  the  Divisional  Court. 

Same 

(2)  [f  the  Tribunal  determines  that  the  application  of 
the  Commission  relates  to  a  question  of  law  and  that  it  is 
appropriate  to  do  so,  it  may  state  the  case  in  writing  for 
the  opinion  of  the  Divisional  Court  upon  the  question  of 
law. 

Parties 

(3)  The  parties  to  a  stated  case  under  this  section  arc 
the  parties  to  the  proceeding  referred  to  in  subsection  ( 1 ) 
and,  if  the  Commission  was  an  intervenor  in  that  proceed- 
ing, the  Commission. 

Submissions  by  Tribunal 

(4)  The  Divisional  Court  may  hear  submissions  from 
the  Tribunal. 

Powers  of  Div  isional  Court 

(5)  The  Divisional  Court  shall  hear  and  determine  the 
stated  case. 

No  stay 

(6)  Unless  otherwise  ordered  by  the  Tribunal  or  the 
Divisional  Court,  an  application  by  the  Commission  un- 
der subsection  ( 1 )  or  the  stating  of  a  case  to  the  Div  isional 
Court  under  subsection  (2)  does  not  operate  as  a  stay  of 
the  final  decision  or  order  of  the  Tribunal. 

Reconsideration  of  Tribunal  decision 

(7)  Within  30  days  of  receipt  of  the  decision  of  the 
Divisional  Court,  any  party  to  the  stated  case  proceeding 
may  apply  to  the  Tribunal  for  a  reconsideration  of  its 
original  decision  or  order  in  accordance  with  section  45.7. 

Reconsideration  of  Tribunal  decision 

45.7  ( 1 )  Any  party  to  a  proceeding  before  the  Tribunal 
may  request  that  the  Tribunal  reconsider  its  decision  in 
accordance  with  the  Tribunal  rules. 

Same 

(2)  Upon  request  under  subsection  (1)  or  on  its  own 
motion,  the  Tribunal  may  reconsider  its  decision  in  ac- 
cordance with  its  rules. 


Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  Tribunal  tient  compte 
d'unc  politique  approuvee  par  la  Commission  en  vertu  de 
Particle  30  dans  le  cadre  d'une  instance  visee  a  la  pre- 
scnte  partie  si  une  partie  a  P instance  ou  un  intervenant  le 
demande. 

Expose  de  cause  soumis  a  la  (  our  divisionnaire 

45.6  ( 1 )  Si  le  Tribunal  rend  une  decision  ou  une  or- 
donnance  definitive  dans  le  cadre  d'une  instance  dans 
laquelle  la  Commission  etait  une  partie  ou  un  intervenant 
et  que  la  Commission  estime  que  la  decision  ou  Pordon- 
nance  n'est  pas  compatible  avec  une  politique  qu'elle  a 
approuvee  en  vertu  de  Particle  30,  elle  peut  presenter  une 
requete  au  Tribunal  afin  que  celui-ci  soumette  un  expose 
de  cause  a  la  Cour  divisionnaire. 

Idem 

(2)  Si  le  Tribunal  etablit  que  la  requete  de  la  Commis- 
sion porte  sur  une  question  de  droit  et  qu'il  est  approprie 
de  soumettrc  P expose  de  cause  par  ecrit  a  la  Cour  divi- 
sionnaire pour  obtenir  son  avis  sur  la  question,  il  peut  le 
faire. 

Parties 

(3)  Les  parties  a  un  expose  de  cause  vise  au  present 
article  sont  les  parties  a  Pinstance  visees  au  paragraphe 
(1)  et  la  Commission,  si  elle  etait  un  intervenant  dans 
cette  instance. 

Observations  du  Tribunal 

(4)  La  Cour  divisionnaire  peut  entendre  les  observa- 
tions du  Tribunal. 

Pouvoirs  de  la  Cour  divisionnaire 

(5)  La  Cour  divisionnaire  entend  Pexpose  de  cause  et 
rend  sa  decision. 

Aucun  sursis 

(6)  Sauf  ordonnance  contraire  du  Tribunal  ou  de  la 
Cour  divisionnaire,  la  presentation  d'une  requete  par  la 
Commission  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ou  la  presentation 
d'un  expose  de  cause  a  la  Cour  divisionnaire  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  de  surseoir  a  Pexecution 
de  la  decision  ou  de  Pordonnance  definitiv  e  du  Tribunal. 

Recxamen  de  la  decision  du  Tribunal 

(7)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de  la 
decision  de  la  Cour  divisionnaire,  toute  partie  a  Pinstance 
relative  a  Pexpose  de  cause  peut  presenter  une  requete  au 
Tribunal  afin  qu'il  reexamine  sa  decision  ou  son  ordon- 
nance initiale  conformement  a  Particle  45.7. 

Recxamen  de  la  decision  du  Tribunal 

45.7  ( 1 )  Toute  partie  a  une  instance  dont  est  saisi  le 
Tribunal  peut  demander  que  ce  dernier  reexamine  sa  deci- 
sion conformement  aux  regies  du  Tribunal. 

Idem 

(2)  Sur  demande  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ou  de  sa  propre  initiative,  le  Tribunal  peut  reexaminer  sa 
decision  conformement  a  ses  reeles. 
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Decisions  final 

45.8  Subject  to  section  45.6  of  this  Act,  section  21.1  of 
the  Statutory  Powers  Procedure  Act  and  the  Tribunal 
rules,  a  decision  of  the  Tribunal  is  final  and  not  subject  to 
appeal  and  shall  not  be  altered  or  set  aside  in  an  applica- 
tion for  judicial  review  or  in  any  other  proceeding  unless 
the  decision  is  patently  unreasonable. 

Settlements 

45.9  (1)  If  a  settlement  of  an  application  made  under 
section  34  or  35  is  agreed  to  in  writing  and  signed  by  the 
parties,  the  settlement  is  binding  on  the  parties. 

Consent  order 

(2)  If  a  settlement  of  an  application  made  under  sec- 
tion 34  or  35  is  agreed  to  in  writing  and  signed  by  the 
parties,  the  Tribunal  may,  on  the  joint  motion  of  the  par- 
ties, make  an  order  requiring  compliance  with  the  settle- 
ment or  any  part  of  the  settlement. 

Application  where  contravention 

(3)  If  a  settlement  of  an  application  made  under  sec- 
tion 34  or  35  is  agreed  to  in  writing  and  signed  by  the 
parties,  a  party  who  believes  that  another  party  has  con- 
travened the  settlement  may  make  an  application  to  the 
Tribunal  for  an  order  under  subsection  (8), 

(a)  within  six  months  after  the  contravention  to  which 
the  application  relates;  or 

(b)  if  there  was  a  series  of  contraventions,  within  six 
months  after  the  last  contravention  in  the  series. 

Late  applications 

(4)  A  person  may  apply  under  subsection  (3)  after  the 
expiry  of  the  time  limit  under  that  subsection  if  the  Tri- 
bunal is  satisfied  that  the  delay  was  incurred  in  good  faith 
and  no  substantial  prejudice  will  result  to  any  person  af- 
fected by  the  delay. 

Form  of  application 

(5)  An  application  under  subsection  (3)  shall  be  in  a 
form  approved  by  the  Tribunal. 

Parties 

(6)  Subject  to  the  Tribunal  rules,  the  parties  to  an  ap- 
plication under  subsection  (3)  are  the  following: 

1 .  The  parties  to  the  settlement. 

2.  Any  other  person  or  the  Commission,  if  they  are 
added  as  a  party  by  the  Tribunal. 

Intervention  by  Commission 

(7)  Section  37  applies  with  necessary  modifications  to 
an  application  under  subsection  (3). 

Order 

(8)  If,  on  an  application  under  subsection  (3),  the  Tri- 
bunal determines  that  a  party  has  contravened  the  settle- 
ment, the  Tribunal  may  make  any  order  that  it  considers 
appropriate  to  remedy  the  contravention. 


Decisions  definitives 

45.8  Sous  reserve  de  Particle  45.6  de  la  presente  loi, 
de  l'article  21.1  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legales  et  des  regies  du  Tribunal,  toute  decision  du  Tribu- 
nal est  definitive  et  non  susceptible  d'appel  et  elle  ne  peut 
etre  modifiee  ou  annulee  dans  le  cadre  d'une  requete  en 
revision  judiciaire  ou  de  toute  autre  instance  a  moins 
d'etre  manifestement  deraisonnable. 

Reglement 

45.9  (1)  Si  les  parties  acceptent  par  ecrit  et  signent  un 
reglement  de  la  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  34 
ou  35,  ce  reglement  lie  les  parties. 

Ordonnance  sur  consentement 

(2)  Si  les  parties  acceptent  par  ecrit  et  signent  un  re- 
glement de  la  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  34  ou 
35,  le  Tribunal  peut,  sur  motion  conjointe  des  parties, 
rendre  une  ordonnance  exigeant  le  respect  du  reglement 
ou  d'une  partie  de  celui-ci. 

Requete  en  cas  de  contravention 

(3)  Si  les  parties  acceptent  par  ecrit  et  signent  un  re- 
glement de  la  requete  presentee  en  vertu  de  l'article  34  ou 
35,  la  partie  qui  croit  qu'une  autre  partie  a  contrevenu  au 
reglement  peut  presenter  une  requete  au  Tribunal  en  vue 
d'obtenir  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (8)  : 

a)  soit  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  contravention  a 
laquelle  se  rapporte  la  requete; 

b)  soit  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  derniere 
contravention  d'une  serie  de  contraventions. 

Requetes  tardives 

(4)  Une  personne  peut  presenter  une  requete  en  vertu 
du  paragraphe  (3)  apres  1' expiration  du  delai  qui  y  est 
prevu  si  le  Tribunal  est  convaincu  que  le  retard  s'est  pro- 
duit  de  bonne  foi  et  qu'il  ne  causera  de  prejudice  impor- 
tant a  personne. 

Formule 

(5)  La  requete  visee  au  paragraphe  (3)  est  presentee 
selon  la  formule  qu'approuve  le  Tribunal. 

Parties 

(6)  Sous  reserve  des  regies  du  Tribunal,  les  parties  a 
une  requete  visee  au  paragraphe  (3)  sont  les  suivantes  : 

1 .  Les  parties  au  reglement. 

2.  Toute  autre  personne  ou  la  Commission,  si  elles 
sont  jointes  comme  parties  par  le  Tribunal. 

Intervention  de  la  Commission 

(7)  L'article  37  s'applique  avec  les  adaptations  neces- 
saires  a  une  requete  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Ordonnance 

(8)  Si,  a  la  suite  d'une  requete  visee  au  paragraphe  (3), 
il  decide  qu'une  partie  a  contrevenu  au  reglement,  le  Tri- 
bunal peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il  estime  appro- 
priee  en  vue  de  remedier  a  la  contravention. 
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Vnniiiil  report 

45.10  ( 1 )  The  Tribunal  shall  make  a  report  to  the  Min- 
ister not  later  than  June  30  in  each  year  upon  the  affairs  of 
the  Tribunal  during  the  year  ending  on  March  3 1  of  that 

year. 

Report  laid  in  Vsscmbh 

(2)  The  Minister  shall  submit  the  report  to  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  who  shall  cause  the  report  to  be 
laid  before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  IV.l 

III  MAN  RIGHTS  LEGAL  SI  PPORT  <  ENTRE 
Centre  established 

45.11  (1)  A  corporation  without  share  capital  is  estab- 
lished under  the  name  Human  Rights  Legal  Support  Cen- 
tre in  English  and  Centre  d'assistance  juridique  en  ma- 
tiere  de  droits  de  la  personne  in  French. 

Membership 

(2)  The  members  of  the  Centre  shall  consist  of  its 
board  of  directors. 

Not  a  Crown  agency 

(3)  The  Centre  is  not  an  agent  of  Her  Majesty  nor  a 
(  row  n  agent  tor  the  purposes  of  the  (  'rown  .  igency  Ad. 

Powers  of  natural  person 

(4)  The  Centre  has  the  capacity  and  the  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person,  subject  to  the  limita- 
tions set  out  in  this  Act  or  the  regulations. 

Independent  from  but  accountable  to  Ontario 

(5)  The  Centre  shall  be  independent  from,  but  ac- 
countable to,  the  Government  of  Ontario  as  set  out  in  this 
Act. 

Objects 

45.12  The  objects  of  the  Centre  are, 

(a)  to  establish  and  administer  a  cost-effective  and 
efficient  system  for  providing  support  services,  in- 
cluding legal  services,  respecting  applications  to 
the  Tribunal  under  Part  IV; 

(b)  to  establish  policies  and  priorities  for  the  provision 
of  support  services  based  on  its  financial  resources. 

Provision  of  support  sen  ices 

45.13  (1)  The  Centre  shall  provide  the  following  sup- 
port services: 

1 .  Advice  and  assistance,  legal  and  otherwise,  re- 
specting the  infringement  of  rights  under  Part  I. 


Kappnrt  annuel 

45.10  (1)  Au  plus  tard  le  30  juin  de  chaque  annee,  le 
Tribunal  presente  au  ministre  un  rapport  sur  ses  activites 
de  fexercice  terminc  le  31  mars  precedent. 

D£p6t  devant  I'Assemblce 

(2)  Le  ministre  presente  le  rapport  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  qui  le  fait  deposer  devant 
l'Assemblee.  Si  celle-ci  ne  siege  pas,  il  le  fait  deposer  a  la 
session  suivantc. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  IV.l 

CENTRE  D'ASSISTANCE  JURIDIQUE  EN  \I  \TIERE 
DE  DROITS  DE  LA  PERSONNE 

Creation  du  Centre 

45.11  (1)  Est  creee  une  personne  morale  sans  capital- 
actions  appelee  Centre  d'assistance  juridique  en  matiere 
de  droits  de  la  personne  en  francais  et  Human  Rights  Le- 
gal Support  Centre  en  anglais. 

Membres 

(2)  Le  Centre  se  compose  des  membres  de  son  conseil 
d'administration. 

Pas  un  organisme  de  la  Couronne 

(3)  Le  Centre  n'est  ni  un  mandataire  de  Sa  Majeste  ni 
un  mandataire  de  la  Couronne  pour  l'application  de  la  Loi 

sur  les  organismes  de  la  Couronne. 

Pouvoirs  d'une  personne  physique 

(4)  Le  Centre  a  la  capacite  et  les  droits,  pouvoirs  et 
privileges  d'une  personne  physique,  sous  reserve  des  res- 
trictions enoncees  dans  la  presente  loi  ou  les  reglements. 

t  mite  independante  mais  comptable  envers  I'Ontario 

(5)  Le  Centre  est  independant  par  rapport  au  gouver- 
nement  de  I'Ontario,  mais  il  lui  rend  des  comptes.  comme 
le  prevoit  la  presente  loi. 

Objets 

45.12  Les  objets  du  Centre  sont  les  suivants  : 

a)  elaborer  et  administrer  un  systeme  efficient  et  efifi- 
cace  de  prestation  de  services  de  soutien.  notam- 
ment  de  services  juridiques,  en  ce  qui  concerne  les 
requetes  presentees  au  Tribunal  en  vertu  de  la  par- 
tie  IV: 

b)  etablir  les  politiques  et  les  priorites  relativement  a 
la  prestation  de  services  de  soutien  en  fonction  de 
ses  ressources  financieres. 

Prestation  de  services  de  soutien 

45.13  (1)  Le  Centre  foumit  les  services  de  soutien 
suivants  : 

1.  Des  conseils  et  de  faide.  de  nature  juridique  ou 
autre,  en  ce  qui  concerne  les  atteintes  a  des  droits 
reconnus  dans  la  partie  I. 
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2.  Legal  services  in  relation  to, 

i.  the  making  of  applications  to  the  Tribunal 
under  Part  IV, 

ii.  proceedings  before  the  Tribunal  under  Part 
IV, 

iii.  applications  for  judicial  review  arising  from 
Tribunal  proceedings, 

iv.  stated  case  proceedings, 

v.  the  enforcement  of  Tribunal  orders. 

3.  Such  other  services  as  may  be  prescribed  by  regu- 
lation. 

Availability  of  services 

(2)  The  Centre  shall  ensure  that  the  support  services 
are  available  throughout  the  Province,  using  such  meth- 
ods of  delivering  the  services  as  the  Centre  believes  are 
appropriate. 

Board  of  directors 

45.14  (1)  The  affairs  of  the  Centre  shall  be  governed 
and  managed  by  its  board  of  directors. 

Composition  and  appointment 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Centre  shall  consist  of 
no  fewer  than  five  and  no  more  than  nine  members  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

Appointment  of  Chair 

(3)  A  Chair  designated  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  will  preside  at  meetings. 

Remuneration 

(4)  The  board  of  directors  may  be  remunerated  as  de- 
termined by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Duties 

(5)  The  board  of  directors  of  the  Centre  shall  be  re- 
sponsible for  furthering  the  objects  of  the  Centre. 

Delegation 

(6)  The  board  of  directors  may  delegate  any  power  or 
duty  to  any  committee,  to  any  member  of  a  committee  or 
to  any  officer  or  employee  of  the  Centre. 

Same 

(7)  A  delegation  shall  be  in  writing  and  shall  be  on  the 
terms  and  subject  to  the  limitations,  conditions  or  re- 
quirements specified  in  it. 

Board  to  act  responsibly 

(8)  The  board  of  directors  shall  act  in  a  financially 
responsible  and  accountable  manner  in  exercising  its 
powers  and  performing  its  duties. 

Standard  of  care 

(9)  Members  of  the  board  of  directors  shall  act  in  good 
faith  with  a  view  to  the  objects  of  the  Centre  and  shall 
exercise  the  care,  diligence  and  skill  of  a  reasonably  pru- 
dent person. 


2.  Des  services  juridiques  en  ce  qui  concerne  : 

i.  la  presentation  de  requetes  au  Tribunal  en 
vertu  de  la  partie  IV, 

ii.  les  instances  dont  est  saisi  le  Tribunal  en  ver- 
tu de  la  partie  IV, 

iii.  les  requetes  en  revision  judiciaire  decoulant 
des  instances  tenues  par  le  Tribunal, 

iv.  les  instances  relatives  aux  exposes  de  cause, 

v.  1' execution  des  ordonnances  du  Tribunal. 

3.  Les  autres  services  presents  par  reglement. 

Accessibility  des  services 

(2)  Le  Centre  veille  a  ce  que  les  services  de  soutien 
soient  accessibles  partout  dans  la  province  au  moyen  des 
methodes  de  prestation  de  services  qu'il  estime  appro- 
priees. 

Conseil  d'administration 

45.14  (1)  Les  affaires  du  Centre  sont  regies  et  gerees 
par  son  conseil  d'administration. 

Composition  et  nomination 

(2)  Le  conseil  d'administration  du  Centre  se  compose 
d'au  moins  cinq  et  d'au  plus  neuf  membres  nommes  par 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  conformement  aux 
reglements. 

Nomination  du  president 

(3)  Un  president  designe  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  presidera  aux  reunions. 

Remuneration 

(4)  La  remuneration  du  conseil  d'administration  est 
fixee  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Fonctions 

(5)  Le  conseil  d'administration  du  Centre  est  charge  de 
realiser  les  objets  du  Centre. 

Delegation 

(6)  Le  conseil  d'administration  peut  deleguer  ses  pou- 
voirs  ou  fonctions  a  un  comite,  a  un  membre  d'un  comite 
ou  a  un  dirigeant  ou  employe  du  Centre. 

Idem 

(7)  La  delegation  est  faite  par  ecrit  et  est  assujettie  aux 
restrictions,  conditions  ou  exigences  qui  y  sont  enoncees. 

Obligation  d'agir  de  facon  responsable 

(8)  Le  conseil  d'administration  pratique  une  saine  ges- 
tion  financiere  assortie  de  l'obligation  de  rendre  compte 
lorsqu'il  exerce  ses  pouvoirs  et  ses  fonctions. 

Norme  de  diligence 

(9)  Les  membres  du  conseil  d'administration  agissent 
de  bonne  foi  et  dans  le  respect  des  objets  du  Centre,  et  ils 
agissent  avec  le  soin,  la  diligence  et  la  competence  dont 
ferait  preuve  une  personne  d'une  prudence  raisonnable. 
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Government  funding 

45.15  (1)  The  Centre  shall  submit  its  annual  budget  to 
the  Minister  for  approval  every  year  in  a  manner  and 
form,  and  at  a  time,  specified  in  the  regulations. 

Approved  budget  included  in  estimates 

(2)  If  approved  by  the  Minister,  the  annual  budget 
shall  be  submitted  to  Cabinet  to  be  reviewed  for  inclusion 
in  the  estimates  of  the  Ministry. 

Appropriation  by  Legislature 

(3)  The  money  required  for  the  purposes  of  this  Act 
shall  be  paid  out  of  such  money  as  is  appropriated  there- 
for by  the  Legislature. 

Centre's  monej  not  part  of  Consolidated  Revenue  Fund 

45.16  The  Centre's  money  and  investments  do  not 
form  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  and  shall  be 
used  by  the  Centre  in  carrying  out  its  objects. 

Annual  report 

45.17  (1)  The  Centre  shall  submit  an  annual  report  to 
the  Minister  within  four  months  after  the  end  of  its  fiscal 

year. 

Fiscal  year 

(2)  The  fiscal  year  of  the  Centre  shall  be  from  April  1 
to  March  31  of  the  following  year. 

Audit 

45.18  (1)  The  Centre  must  ensure  that  its  books  of 
financial  account  are  audited  annually  in  accordance  with 
generally  accepted  accounting  principles  and  a  copy  of 
the  audit  is  given  to  the  Minister. 

Audit  b\  Minister 

(2)  The  Minister  has  the  right  to  audit  the  Centre  at 
any  time  that  the  Minister  chooses. 

7.  (1)  Section  46  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

(2)  The  definition  of  "Tribunal"  in  section  46  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "section  35"  at  the  end 
and  substituting  "section  32". 

(3)  Section  46  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"Tribunal  rules"  means  the  rules  governing  practice  and 
procedure  that  are  made  by  the  Tribunal  under  section 
43.  ("regies  du  Tribunal") 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

(  i\  il  rented) 

46.1  (1)  If,  in  a  civil  proceeding  in  a  court,  the  court 
finds  that  a  party  to  the  proceeding  has  infringed  a  right 
under  Part  I  of  another  party  to  the  proceeding,  the  court 


i  in. mi ement  public 

45.15  (1)  Le  Centre  soumet  ses  previsions  budgetaires 
annuelles  a  I'approbation  du  ministre  pour  chaque  exer- 
cice  de  la  maniere,  sous  la  forme  et  au  moment  que  preci- 
sent  les  reglements. 

Provisions  budgetaires  incluses  dans  le  budget  des  depenses 

(2)  Une  fois  approuvees  par  le  ministre,  les  previsions 
budgetaires  annuelles  sont  soumises  a  fexamen  du 
Conseil  des  ministres  en  vue  de  leur  inclusion  dans  le 
budget  des  depenses  du  ministere. 

Sommes  affectees  par  la  Legislature 

(3)  Les  sommes  necessaires  a  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  sont  prelevees  sur  les  fonds  affectes  a  cette  fin 
par  la  Legislature. 

Exclusion  du  Tr6sor 

45.16  Les  fonds  et  placements  du  Centre  ne  font  pas 
partic  du  Tresor  et  le  Centre  les  affecte  a  la  realisation  de 
ses  objets. 

Rapport  annuel 

45.17  (1)  Le  Centre  presente  un  rapport  annuel  au 
ministre  dans  les  quatre  mois  qui  suivent  la  fin  de  son 
exercice. 

Exercice 

(2)  L'exercice  du  Centre  commence  le  ler  avril  et  se 
termine  le  3 1  mars  de  Pannee  suivante. 

Verification 

45.18  (1)  Le  Centre  veille  a  ce  que  ses  livres  de  comp- 
tes  soient  verifies  chaque  annee  conformement  aux  prin- 
cipes  comptables  generalement  reconnus  et  qu'une  copie 
en  soit  remise  au  ministre. 

Verification  par  le  ministre 

(2)  Le  ministre  a  le  droit  de  faire  une  verification  du 
Centre  au  moment  de  son  choix. 

7.  (1)  L'article  46  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  la  definition  suivante  : 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

(2)  La  definition  de  «Tribunal»  a  Particle  46  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Particle  32»  a 
«Particle  35»  a  la  fin  de  la  definition. 

(3)  L'article  46  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«regles  du  Tribunal))  Les  regies  de  pratique  et  de  proce- 
dure qu'adopte  le  Tribunal  en  vertu  de  Particle  43. 
(«Tribunal  rules») 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivant  : 

Recou rs  civil 

46.1  (1)  Si.  dans  une  instance  civile  dont  il  est  saisi, 
un  tribunal  judiciaire  conclut  qu'une  partie  a  Pinstance  a 
porte  atteinte  a  un  droit  d'une  autre  partie  reconnu  dans  la 
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may  make  either  of  the  following  orders,  or  both: 

1.  An  order  directing  the  party  who  infringed  the 
right  to  pay  monetary  compensation  to  the  party 
whose  right  was  infringed  for  loss  arising  out  of 
the  infringement,  including  compensation  for  in- 
jury to  dignity,  feelings  and  self-respect. 

2.  An  order  directing  the  party  who  infringed  the 
right  to  make  restitution  to  the  party  whose  right 
was  infringed,  other  than  through  monetary  com- 
pensation, for  loss  arising  out  of  the  infringement, 
including  restitution  for  injury  to  dignity,  feelings 
and  self-respect. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  does  not  permit  a  person  to  com- 
mence an  action  based  solely  on  an  infringement  of  a 
right  under  Part  I. 

Penalty 

46.2  (1)  Every  person  who  contravenes  section  9  or 
subsection  31  (14),  31.1  (8)  or  44  (13)  or  an  order  of  the 
Tribunal  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $25,000. 

Consent  to  prosecution 

(2)  No  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  shall 
be  instituted  except  with  the  consent  in  writing  of  the 
Attorney  General. 

Acts  of  officers,  etc. 

46.3  ( 1 )  For  the  purposes  of  this  Act,  except  subsec- 
tion 2  (2),  subsection  5  (2),  section  7  and  subsection  46.2 
(1),  any  act  or  thing  done  or  omitted  to  be  done  in  the 
course  of  his  or  her  employment  by  an  officer,  official, 
employee  or  agent  of  a  corporation,  trade  union,  trade  or 
occupational  association,  unincorporated  association  or 
employers'  organization  shall  be  deemed  to  be  an  act  or 
thing  done  or  omitted  to  be  done  by  the  corporation,  trade 
union,  trade  or  occupational  association,  unincorporated 
association  or  employers '  organization. 

Opinion  re  authority  or  acquiescence 

(2)  At  the  request  of  a  corporation,  trade  union,  trade 
or  occupational  association,  unincorporated  association  or 
employers'  organization,  the  Tribunal  in  its  decision  shall 
make  known  whether  or  not,  in  its  opinion,  an  act  or  thing 
done  or  omitted  to  be  done  by  an  officer,  official,  em- 
ployee or  agent  was  done  or  omitted  to  be  done  with  or 
without  the  authority  or  acquiescence  of  the  corporation, 
trade  union,  trade  or  occupational  association,  unincorpo- 
rated association  or  employers'  organization,  and  the 
opinion  does  not  affect  the  application  of  subsection  (1). 

9.  (1)  Clauses  48  (b),  (c),  (d)  and  (e)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  prescribing  matters  for  the  purposes  of  clause  43 
(3)(g); 

(c)  respecting  the  Human  Rights  Legal  Support  Cen- 
tre; 


partie  1,  il  peut  rendre  l'une  ou  l'autre  des  ordonnances 
suivantes  ou  les  deux  : 

1.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  partie  qui  a  porte 
atteinte  au  droit  de  verser  une  indemnite  a  la  partie 
lesee  pour  la  perte  consecutive  a  l'atteinte  y  com- 
pris  une  indemnite  pour  atteinte  a  la  dignite,  aux 
sentiments  et  a  l'estime  de  soi. 

2.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  partie  qui  a  porte 
atteinte  au  droit  d'effectuer  une  restitution  a  la  par- 
tie  lesee,  autre  que  le  versement  d'une  indemnite, 
pour  la  perte  consecutive  a  l'atteinte,  y  compris 
une  restitution  pour  atteinte  a  la  dignite,  aux  senti- 
ments et  a  l'estime  de  soi. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  une 
personne  a  introduire  une  action  fondee  uniquement  sur 
une  atteinte  a  un  droit  reconnu  dans  la  partie  I. 

Peine 

46.2  (1)  Quiconque  contrevient  a  l'article  9,  au  para- 
graphe 31  (14),  31.1  (8)  ou  44  (13)  ou  a  une  ordonnance 
du  Tribunal  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
25  000  $. 

Poursuite 

(2)  Est  irrecevable  une  poursuite  intentee  pour  une 
infraction  a  la  presente  loi  sans  le  consentement  ecrit  du 
procureur  general. 

Actes  des  dirigeants,  etc. 

46.3  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  a 
l'exception  des  paragraphes  2  (2)  et  5  (2),  de  l'article  7  et 
du  paragraphe  46.2  (1),  lorsqu'un  dirigeant,  un  employe 
ou  un  mandataire  d'une  personne  morale,  d'un  syndicat, 
d'une  association  commerciale  ou  professionnelle,  d'une 
association  non  dotee  de  la  personnalite  morale  ou  d'une 
organisation  patronale  fait  ou  omet  de  faire  quoi  que  ce 
soit  dans  l'exercice  de  son  emploi,  cette  action  ou  cette 
omission  est  reputee  commise  par  l'organisme  en  ques- 
tion. 

Opinion  relative  a  Tautorisation  ou  a  I'acquiescement  de 
I'employeur 

(2)  A  la  demande  d'une  personne  morale,  d'un  syndi- 
cat, d'une  association  commerciale  ou  professionnelle, 
d'une  association  non  dotee  de  la  personnalite  morale  ou 
d'une  organisation  patronale,  le  Tribunal  peut  determiner, 
dans  sa  decision,  si,  a  son  avis,  un  dirigeant,  un  employe 
ou  un  mandataire  a  fait  ou  omis  de  faire  quoi  que  ce  soit 
avec  ou  sans  l'autorisation  ou  l'acquiescement  de  l'or- 
ganisme en  question.  Cette  opinion  n'a  pas  d'incidence 
sur  l'application  du  paragraphe  ( 1 ). 

9.  (1)  Les  alineas  48  b),  c),  d)  et  e)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  prescrire  des  questions  pour  l'application  de 
l'alinea  43  (3)  g); 

c)  traiter  du  Centre  d'assistance  juridique  en  matiere 
de  droits  de  la  personne; 
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(d)  governing  any  matter  that  is  necessary  or  advis- 
able for  the  effective  enforcement  and  administra- 
tion of  this  Act. 

(2)  Section  48  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Human  Rights  Legal  Support  Centre 

(2)  A  regulation  made  under  clause  ( 1 )  (c)  may, 

(a)  further  define  the  Centre's  constitution,  manage- 
ment and  structure  as  set  out  in  Part  IV.  1; 

(b)  prescribe  powers  and  duties  of  the  Centre  and  its 
members; 

(c)  provide  for  limitations  on  the  Centre's  powers  un- 
der subsection  45. 1 1  (4); 

(d)  prescribe  services  for  the  purposes  of  paragraph  3 
of  subsection  45. 1 3  ( 1 ); 

(e)  further  define  the  nature  and  scope  of  support  ser- 
vices referred  to  in  subsection  45.13  (1); 

(0  provide  for  factors  to  be  considered  in  appointing 
members  and  specify  the  circumstances  and  man- 
ner in  which  they  are  to  be  considered; 

(g)  provide  for  the  term  of  appointment  and  reap- 
pointment of  the  Centre's  members; 

(h)  provide  for  the  nature  and  scope  of  the  annual  re- 
port required  under  section  45.17; 

(i)  provide  for  reporting  requirements  in  addition  to 
the  annual  report; 

(j)  provide  for  personal  information  to  be  collected  by 
or  on  behalf  of  the  Centre  other  than  directly  from 
the  individual  to  whom  the  information  relates,  and 
for  the  manner  in  which  the  information  is  col- 
lected; 

(k)  provide  for  the  transfer  from  specified  persons  or 
entities  of  information,  including  personal  informa- 
tion, that  is  relevant  to  carrying  out  the  functions  of 
the  Centre; 

(1)  provide  for  rules  governing  the  confidentiality  and 
security  of  information,  including  personal  infor- 
mation, the  collection,  use  and  disclosure  of  such 
information,  the  retention  and  disposal  of  such  in- 
formation, and  access  to  and  correction  of  such  in- 
formation, including  restrictions  on  any  of  these 
things,  for  the  purposes  of  the  carrying  out  of  the 
functions  of  the  Centre; 

(m)  specify  requirements  and  conditions  for  the  fund- 
ing of  the  Centre  and  for  the  Centre's  budget; 

(n)  provide  for  audits  of  the  statements  and  records  of 
the  Centre; 

(o)  determine  whether  or  not  the  Business  Corpora- 
tions Act,  the  Corporations  Information  Act  or  the 
Corporations  Act  or  any  provisions  of  those  Acts 
apply  to  the  Centre; 


d)  regir  les  questions  qui  sont  necessaires  ou  souhai- 
tables  pour  l'exccution  et  l'apphcation  efficaces  de 
la  presente  loi. 

(2)  I, 'article  48  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Centre  d'assistance  juridique  en  matiere  de  droits  de  la  personne 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  ( 1)  c) 
peuvent  faire  ce  qui  suit  : 

a)  definir  plus  precisement  la  constitution,  la  gestion 
et  la  structure  du  Centre  qu'enonce  la  partie  IV.  1; 

b)  prescrire  les  pouvoirs  et  fonctions  du  Centre  ainsi 
que  de  ses  membres; 

c)  prevoir  des  restrictions  aux  pouvoirs  du  Centre 
prevues  au  paragraphe  45. 1 1  (4); 

d)  prescrire  des  services  pour  l'application  de  la  dis- 
position 3  du  paragraphe  45.13  (1); 

e)  definir  plus  precisement  la  nature  et  la  portee  des 
services  de  soutien  vises  au  paragraphe  45.13  (1); 

f)  prevoir  les  facteurs  a  prendre  en  consideration  lors 
de  la  nomination  des  membres  et  preciser  les  cir- 
constances  dans  lesquelles  ils  doivent  l'etre  ainsi 
que  la  maniere  dont  ils  doivent  l'etre; 

g)  prevoir  la  duree  et  le  renouvellement  du  mandat 
des  membres  du  Centre; 

h)  prevoir  la  nature  et  la  portee  du  rapport  annuel 
qu'exige  Particle  45.17; 

i)  prevoir  les  exigences  en  matiere  de  rapports  a 
foumir  outre  celle  du  rapport  annuel; 

j)  prevoir  les  renseignements  personnels  devant  etre 
recueillis  par  le  Centre  ou  en  son  nom  autrement 
que  directement  des  particuliers  auxquels  ils  se 
rapportent  et  la  maniere  de  les  recueillir; 

k)  prevoir  la  transmission,  par  les  personnes  ou  les 
entries  precisees,  de  renseignements  personnels  et 
autres  qui  se  rapportent  a  l'exercice  des  fonctions 
du  Centre: 

1)  prevoir  des  regies  regissant  le  caractere  confiden- 
tiel  et  la  securite  des  renseignements  personnels  et 
autres  ainsi  que  leur  collecte.  leur  utilisation,  leur 
divulgation,  leur  conservation,  leur  suppression, 
leur  accessibilite  et  leur  rectification,  y  compris 
toute  restriction  y  afferente,  aux  fins  de  l'exercice 
des  fonctions  du  Centre: 

m)  preciser  les  exigences  et  les  conditions  relatives  au 
financement  du  Centre  et  au  budget  de  celui-ci; 

n)  prevoir  la  verification  des  etats  financiers  et  autres 
documents  du  Centre; 

o)  etablir  si  la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  la  Loi 
sur  les  renseignements  e.xiges  des  personnes  mora- 
les ou  la  Loi  sur  les  personnes  morales  s'applique 
ou  non.  en  tout  ou  en  partie.  au  Centre; 
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(p)  provide  for  anything  necessary  or  advisable  for  the 
purposes  of  Part  IV.  1 . 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  VI 
TRANSITIONAL  PROVISIONS 

Definitions 

49.  In  this  Part, 

"effective  date"  means  the  day  sections  4  and  5  of  the 
Human  Rights  Code  Amendment  Act,  2006  come  into 
force;  ("date  d'effet") 

"new  Part  IV"  means  Part  IV  as  it  reads  on  and  after  the 
effective  date;  ("nouvelle  partie  IV") 

"old  Part  IV"  means  Part  IV  as  it  reads  before  the  effec- 
tive date,  ("ancienne  partie  IV") 

Orders  respecting  special  programs 

50.  On  the  fifth  anniversary  of  the  effective  date,  all 
orders  that  were  made  by  the  Commission  under  subsec- 
tion 14  (2)  before  the  effective  date  shall  be  null  and  void. 

Application  of  s.  32  (3) 

51.  Subsection  32  (3)  applies  to  the  selection  and  ap- 
pointment of  persons  to  the  Tribunal  on  or  after  the  day 
section  10  of  the  Human  Rights  Code  Amendment  Act, 
2006  comes  into  force. 

Tribunal  powers  before  effective  date 

52.  ( 1 )  Despite  anything  to  the  contrary  in  the  old  Part 
IV,  the  Tribunal  may,  before  the  effective  date, 

(a)  make  rules  in  accordance  with  the  new  Part  IV, 
including  rules  with  respect  to  the  reconsideration 
of  Tribunal  decisions;  and 

(b)  when  dealing  with  complaints  that  are  referred  to  it 
under  section  36  of  the  old  Part  IV, 

(i)  deal  with  the  complaint  in  accordance  with 
the  practices  and  procedures  set  out  in  the 
rules  made  under  clause  (a), 

(ii)  exercise  the  powers  described  in  section  39  of 
the  new  Part  IV,  and 

(iii)  dispose  of  the  complaint  in  accordance  with 
section  40  of  the  new  Part  IV. 

Application 

(2)  Sections  41  and  42  of  the  new  Part  IV  apply  to 
rules  made  under  clause  (1)  (a). 

Tribunal  decisions  made  before  effective  date 

(3)  Despite  anything  in  the  old  Part  IV,  the  following 
applies  before  the  effective  date  with  respect  to  a  com- 
plaint that  is  referred  to  the  Tribunal  by  the  Commission 
under  section  36  of  the  old  Part  IV  on  or  after  the  day 
section  10  of  the  Human  Rights  Code  Amendment  Act, 


p)  prevoir  tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  l'application  de  la  partie  IV.  1 . 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  VI 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

Definitions 

49.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  partie. 

«ancienne  partie  IV»  La  partie  IV  telle  qu'elle  existe 
avant  la  date  d'effet.  («old  Part  IV») 

«date  d'effet»  Le  jour  oil  les  articles  4  et  5  de  la  Loi  de 
2006  modifiant  le  Code  des  droits  de  la  personne  en- 
trent  en  vigueur.  («effective  date») 

«nouvelle  partie  IV»  La  partie  IV  telle  qu'elle  existe  a 
partir  de  la  date  d'effet.  («new  Part  IV») 

Ordonnances  relatives  aux  programmes  speciaux 

50.  Le  cinquieme  anniversaire  de  la  date  d'effet,  toutes 
les  ordonnances  qui  ont  ete  rendues  par  la  Commission  en 
vertu  du  paragraphe  14  (2)  avant  cette  date  sont  nulles  et 
sans  effet. 

Application  du  par.  32  (3) 

51.  Le  paragraphe  32  (3)  s' applique  a  la  selection  et  a 
la  nomination  de  personnes  au  Tribunal  le  jour  de  1' entree 
en  vigueur  de  l'article  10  de  la  Loi  de  2006  modifiant  le 
Code  des  droits  de  la  personne  ou  par  la  suite. 

Pouvoirs  du  Tribunal  avant  la  date  d'effet 

52.  (1)  Malgre  toute  disposition  contraire  de  l'an- 
cienne  partie  IV,  le  Tribunal  peut,  avant  la  date  d'effet, 
faire  ce  qui  suit : 

a)  adopter  des  regies  conformement  a  la  nouvelle 
partie  IV,  y  compris  des  regies  en  ce  qui  concerne 
le  reexamen  des  decisions  du  Tribunal; 

b)  lorsqu'il  traite  chacune  des  plaintes  qui  lui  sont 
renvoyees  en  vertu  de  l'article  36  de  l'ancienne 
partie  IV  : 

(i)  traiter  la  plainte  conformement  aux  pratiques 
et  procedures  enoncees  dans  les  regies  adop- 
tees en  vertu  de  l'alinea  a), 

(ii)  exercer  les  pouvoirs  vises  a  l'article  39  de  la 
nouvelle  partie  IV, 

(iii)  decider  la  plainte  conformement  a  l'article  40 
de  la  nouvelle  partie  IV. 

Application 

(2)  Les  articles  41  et  42  de  la  nouvelle  partie  IV  s'ap- 
pliquent aux  regies  adoptees  en  vertu  de  l'alinea  (1)  a). 

Decisions  du  Tribunal  rendues  avant  la  date  d'effet 

(3)  Malgre  toute  disposition  de  l'ancienne  partie  IV, 
les  regies  suivantes  s'appliquent  avant  la  date  d'effet  a 
l'egard  de  toute  plainte  que  la  Commission  renvoie  au 
Tribunal  en  vertu  de  l'article  36  de  l'ancienne  partie  IV  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  10  de  la  Loi  de 
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2006  comes  into  force: 

1 .  Section  42  of  the  old  Part  IV  does  not  apply  to  a 
decision  of  the  Tribunal  made  with  respect  to  the 
complaint. 

2.  Sections  45.7  and  45.8  of  the  new  Part  IV  apply  to 
a  decision  of  the  Tribunal  made  with  respect  to  the 
complaint. 

Complaints  before  Commission  on  effective  date 

53.  ( 1 )  This  section  applies  to  a  complaint  filed  with 
the  Commission  under  subsection  32  (1)  of  the  old  Part 
IV  or  initiated  by  the  Commission  under  subsection  32 
(2)  of  the  old  Part  IV  before  the  effective  date. 

Commission  powers  continued  for  six  months 

(2)  Subject  to  subsection  (3)  and  despite  the  repeal  of 
the  old  Part  IV,  during  the  six-month  period  that  begins 
on  the  effective  date,  the  Commission  shall  continue  to 
deal  with  complaints  referred  to  in  subsection  (1)  in  ac- 
cordance with  subsection  32  (3)  and  sections  33,  34,  36, 
37  and  43  of  the  old  Part  IV  and,  for  that  purpose, 

(a)  the  Commission  has  all  the  powers  described  in 
subsection  32  (3)  and  sections  33,  34,  36,  37  and 
43  of  the  old  Part  IV;  and 

(b)  the  provisions  referred  to  in  clause  (a)  continue  to 
apply  with  respect  to  the  complaints,  with  neces- 
sary modifications. 

Applications  to  Tribunal  during  six-month  period 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  at  any  time  during  the 
six-month  period  referred  to  in  subsection  (2),  the  person 
who  made  a  complaint  that  is  continued  under  that  sub- 
section may,  in  accordance  with  the  Tribunal  rules,  elect 
to  abandon  the  complaint  and  make  an  application  to  the 
Tribunal  with  respect  to  the  subject-matter  of  the  com- 
plaint. 

Expedited  process 

(4)  The  Tribunal  shall  make  rules  with  respect  to  the 
practices  and  procedures  that  apply  to  an  application  un- 
der subsection  (3)  in  order  to  ensure  that  the  applications 
are  dealt  with  in  an  expeditious  manner. 

Applications  to  Tribunal  after  six-month  period 

(5)  If,  after  the  end  of  the  six-month  period  referred  to 
in  subsection  (2),  the  Commission  has  failed  to  deal  with 
the  merits  of  a  complaint  continued  under  that  subsection 
and  the  complaint  has  not  been  withdrawn  or  settled,  the 
complainant  may  make  an  application  to  the  Tribunal 
with  respect  to  the  subject-matter  of  the  complaint  within 
a  further  six-month  period  after  the  end  of  the  earlier  six- 
month  period. 

New  Part  IV  applies 

(6)  The  new  Part  IV  applies  to  an  application  made 
under  subsections  (3)  and  (5). 

Disclosure  of  information 

(7)  Despite  anything  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act,  at  the  request  of  a  party  to 


2006  modifiant  le  Code  des  droits  de  la  personne  ou  par 
la  suite  : 

1.  L'article  42  de  I'ancienne  partie  IV  ne  s'applique 
pas  a  une  decision  du  Tribunal  renduc  a  1'egard  de 
la  plainte. 

2.  Les  articles  45.7  et  45.8  de  la  nouvelle  partie  IV 
s'appliqucnt  a  une  decision  du  Tribunal  rendue  a 
l'egard  de  la  plainte. 

Plaintes  dont  est  saisie  la  Commission  a  la  date  d'effet 

53.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  plaintes  de- 
posees  devant  la  Commission  en  vertu  du  paragraphe  32 
(1)  de  I'ancienne  partie  IV  ou  introduites  par  la  Commis- 
sion en  vertu  du  paragraphe  32  (2)  de  I'ancienne  partie  IV 
avant  la  date  d'effet. 

Pouvoirs  de  la  Commission  maintenus  pendant  six  mois 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3)  et  malgre  l'abro- 
gation  de  I'ancienne  partie  IV,  pendant  la  periode  de  six 
mois  qui  commence  a  la  date  d'effet,  la  Commission 
continue  a  traiter  les  plaintes  visees  au  paragraphe  (1) 
conformement  au  paragraphe  32  (3)  et  aux  articles  33,  34, 
36,  37  et  43  de  I'ancienne  partie  IV  et,  a  cette  fin  : 

a)  d'une  part,  elle  a  tous  les  pouvoirs  enonces  au  pa- 
ragraphe 32  (3)  et  aux  articles  33,  34,  36,  37  et  43 
de  I'ancienne  partie  PV; 

b)  d'autre  part,  les  dispositions  visees  a  l'alinea  a) 
continuent  de  s'appliquer  en  ce  qui  concerne  les 
plaintes,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Requetes  adressees  au  Tribunal  pendant  la  periode  de  six  mois 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  a  n'importe  quel 
moment  pendant  la  periode  de  six  mois  visee  au  paragra- 
phe (2),  la  personne  qui  a  presente  une  plainte  qui  se 
poursuit  en  vertu  de  ce  paragraphe  peut,  conformement 
aux  regies  du  Tribunal,  choisir  de  renoncer  a  celle-ci  et 
presenter  une  requete  au  Tribunal  a  l'egard  de  l'objet  de 
la  plainte. 

Processus  accelere 

(4)  Le  Tribunal  adopte  des  regies  en  ce  qui  concerne 
les  pratiques  et  procedures  qui  s'appliquent  aux  requetes 
prevues  au  paragraphe  (3)  afin  de  faire  en  sorte  qu'elles 
soient  traitees  d'une  maniere  rapide. 

Requetes  adressees  au  Tribunal  apres  la  periode  de  six  mois 

(5)  Si,  apres  la  fin  de  la  periode  de  six  mois  visee  au 
paragraphe  (2),  la  Commission  n'a  pas  examine  le  bien- 
fonde  d'une  plainte  poursuivie  en  vertu  de  ce  paragraphe 
et  que  la  plainte  n'a  ete  ni  retiree  ni  reglee.  le  plaignant 
peut  presenter  une  requete  au  Tribunal  a  l'egard  de  l'objet 
de  la  plainte  au  cours  de  la  periode  de  six  mois  qui  suit  la 
fin  de  la  periode  de  six  mois  precedente. 

Application  de  la  nouvelle  partie  IV 

(6)  La  nouvelle  partie  IV  s'applique  aux  requetes  pre- 
sentees en  vertu  des  paragraphes  (3)  et  (5). 

Divulgation  de  renseignenicnts 

(7)  Malgre  toute  disposition  de  la  Loi  sur  lacces  a 
I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee.  a  la  de- 
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an  application  under  subsection  (3)  or  (5),  the  Commis- 
sion may  disclose  to  the  party  any  information  obtained 
by  the  Commission  in  the  course  of  an  investigation. 

Application  barred 

(8)  No  application,  other  than  an  application  under 
subsection  (3)  or  (5),  may  be  made  to  the  Tribunal  if  the 
subject-matter  of  the  application  is  the  same  or  substan- 
tially the  same  as  the  subject-matter  of  a  complaint  that 
was  filed  with  the  Commission  under  the  old  Part  IV. 

Settlements  effected  by  Commission 

54.  Section  45.9  of  the  new  Part  IV  applies  to  the  en- 
forcement of  a  settlement  that, 

(a)  was  effected  by  the  Commission  under  the  old  Part 
IV  before  the  effective  date  or  during  the  six- 
month  period  referred  to  in  subsection  53  (2);  and 

(b)  was  agreed  to  in  writing,  signed  by  the  parties  and 
approved  by  the  Commission. 

Where  complaints  referred  to  Tribunal 

55.  (1)  This  section  applies  to  complaints  that  are  re- 
ferred to  the  Tribunal  by  the  Commission  under  section 
36  of  the  old  Part  IV  before  the  effective  date  or  during 
the  six-month  period  referred  to  in  subsection  53  (2). 

New  Part  IV  applies 

(2)  On  and  after  the  effective  date,  the  new  Part  IV 
applies  to  a  complaint  described  in  subsection  (1)  as 
though  it  were  an  application  made  to  the  Tribunal  under 
that  Part  and  the  Tribunal  shall  deal  with  the  complaint  in 
accordance  with  the  new  Part  IV. 

Parties 

(3)  The  Commission, 

(a)  shall  continue  to  be  a  party  to  a  complaint  that  was 
referred  to  the  Tribunal  before  the  effective  date; 
and 

(b)  subject  to  subsection  (4),  shall  not  be  a  party  to  a 
complaint  referred  to  the  Tribunal  during  the  six- 
month  period  referred  to  in  subsection  53  (2). 

Same,  exceptions 

(4)  The  Commission  shall  continue  as  a  party  to  a 
complaint  that  was  referred  to  the  Tribunal  during  the  six- 
month  period  referred  to  in  subsection  53  (2)  if, 

(a)  the  complaint  was  initiated  by  the  Commission 
under  subsection  32  (2)  of  the  old  Part  IV;  or 

(b)  the  Tribunal  sets  a  date  for  the  parties  to  appear 
before  the  Tribunal  before  the  end  of  the  six-month 
period. 

Same 

(5)  Nothing  in  subsection  (3)  shall  prevent, 


mande  d'une  partie  a  une  requete  prevue  au  paragraphe 
(3)  ou  (5),  la  Commission  peut  divulguer  a  cette  derniere 
tous  renseignements  qu'elle  a  obtenus  dans  le  cadre  d'une 
enquete. 

Requete  interdite 

(8)  Aucune  requete,  a  l'exclusion  d'une  requete  prevue 
au  paragraphe  (3)  ou  (5),  ne  peut  etre  presentee  au  Tribu- 
nal si  son  objet  est  identique  ou  essentiellement  identique 
a  celui  d'une  plainte  qui  a  ete  deposee  aupres  de  la  Com- 
mission en  vertu  de  l'ancienne  partie  IV. 

Reglements  realises  par  la  Commission 

54.  L'article  45.9  de  la  nouvelle  partie  IV  s'applique  a 
l'execution  d'un  reglement : 

a)  d'une  part,  que  la  Commission  a  amene  les  parties 
a  accepter  en  application  de  l'ancienne  partie  IV 
avant  la  date  d'effet  ou  pendant  la  periode  de  six 
mois  visee  au  paragraphe  53  (2); 

b)  d'autre  part,  qui  a  ete  accepte  par  ecrit,  signe  par 
les  parties  et  approuve  par  la  Commission. 

Cas  oil  les  plaintes  sont  renvoyees  au  Tribunal 

55.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  plaintes  que 
la  Commission  renvoie  au  Tribunal  en  vertu  de  l'article 
36  de  l'ancienne  partie  IV  avant  la  date  d'effet  ou  pendant 
la  periode  de  six  mois  visee  au  paragraphe  53  (2). 

Application  de  la  nouvelle  partie  IV 

(2)  A  partir  de  la  date  d'effet,  la  nouvelle  partie  IV 
s'applique  a  une  plainte  visee  au  paragraphe  (1)  comme 
s'il  s'agissait  d'une  requete  presentee  au  Tribunal  en  ver- 
tu de  cette  partie  et  ce  dernier  traite  la  plainte  conforme- 
ment  a  la  nouvelle  partie  IV. 

Parties 

(3)  La  Commission  : 

a)  d'une  part,  continue  d'etre  partie  a  une  plainte  ren- 
voyee au  Tribunal  avant  la  date  d'effet; 

b)  d'autre  part,  sous  reserve  du  paragraphe  (4),  n'est 
pas  partie  a  une  plainte  renvoyee  au  Tribunal  pen- 
dant la  periode  de  six  mois  visee  au  paragraphe  53 
(2). 

Idem  :  exceptions 

(4)  La  Commission  est  maintenue  comme  partie  a  une 
plainte  qui  a  ete  renvoyee  au  Tribunal  pendant  la  periode 
de  six  mois  visee  au  paragraphe  53  (2)  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  plainte  a  ete  introduite  par  la  Commission  en 
vertu  du  paragraphe  32  (2)  de  l'ancienne  partie  IV; 

b)  le  Tribunal  fixe  la  date  de  comparution  des  parties 
devant  le  Tribunal  avant  la  fin  de  la  periode  de  six 
mois. 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher, 
selon  le  cas  : 
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(a)  the  Tribunal  from  adding  the  Commission  as  a 
party  to  a  proceeding  under  section  36  of  the  new 
Part  IV;  or 

(b)  the  Commission  from  intervening  in  a  proceeding 
with  respect  to  a  complaint  described  in  subsection 
(1). 

Regulations,  transitional  matters 

56.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  providing  for  transitional  matters  which, 
in  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  or  desirable  to  facilitate  the  implementation  of 
the  Human  Rights  Code  Amendment  Act,  2006. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions. 

(a)  providing  for  transitional  matters  relating  to  the 
changes  to  the  administration  and  functions  of  the 
Commission; 

(b)  dealing  with  any  problems  or  issues  arising  as  a 
result  of  the  repeal  or  enactment  of  a  provision  of 
this  Act  by  the  Human  Rights  Code  Amendment 
Act.  2006. 

Same 

(3)  A  regulation  under  this  section  may  be  general  or 
specific  in  its  application. 

Conflicts 

(4)  If  there  is  a  conflict  between  a  provision  in  a  regu- 
lation under  this  section  and  any  provision  of  this  Act  or 
of  any  other  regulation  made  under  this  Act,  the  regula- 
tion under  this  section  prevails. 

Re%  icw 

57.  (1)  Three  years  after  the  effective  date,  the  Minis- 
ter shall  appoint  a  person  who  shall  undertake  a  review  of 
the  implementation  and  effectiveness  of  the  changes  re- 
sulting from  the  enactment  of  that  Act. 

Public  consultations 

(2)  In  conducting  a  review  under  this  section,  the  per- 
son appointed  under  subsection  (1)  shall  hold  public  con- 
sultations. 

Report  to  Minister 

(3)  The  person  appointed  under  subsection  (1)  shall 
prepare  a  report  on  his  or  her  findings  and  submit  the  re- 
port to  the  Minister  within  one  year  of  his  or  her  ap- 
pointment. 

Legislation  Act,  2006 

11.  On  the  later  of  the  day  section  5  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  section  134  of  the  Legis- 
lation  ict.  2006  conies  into  force,  subsection  43  (6)  of 
the  Human  Rights  Code  is  amended  by  striking  out 
"the  Regulations  Acf9  at  the  end  and  substituting 
"Part  III  of  the  Legislation  Act,  2006". 


a)  le  Tribunal  dc  joindrc  la  Commission  comme  par- 
tie  a  une  instance  introduite  en  vertu  de  Particle  36 
de  la  nouvclle  partie  IV; 

b)  la  Commission  d'intcrvenir  dans  une  instance  a 
l'egard  d'une  plainte  visee  au  paragraphe  (1). 

Reglements  :  questions  transitoires 

56.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prevoir  les  questions  transitoires  qui,  a  son 
avis,  sont  necessaires  ou  souhaitables  pour  faciliter  la 
mise  en  oeuvre  de  la  Loi  de  2006  modiftant  le  Code  des 
droits  de  la  personne. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par  regle- 
ment : 

a)  prevoir  les  questions  transitoires  se  rapportant  aux 
changements  apportes  a  l'administration  et  aux 
fonctions  de  la  Commission; 

b)  traiter  des  problemes  ou  des  questions  decoulant  de 
Pabrogation  ou  de  l'ediction  d'une  disposition  de 
la  presente  loi  par  la  Loi  de  2006  modifiant  le  Code 
des  droits  de  la  personne. 

Idem 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Incompatibility 

(4)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  application 
du  present  article  Pemportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi  ou  d'un  autre  reglement  pris  en 
application  de  la  presente  loi. 

Examen 

57.  (1)  Trois  ans  apres  la  date  d'effet,  le  ministre 
nomme  une  personne  chargee  de  proceder  a  un  examen 
de  la  mise  en  oeuvre  et  de  l'efficacite  des  changements 
decoulant  de  l'ediction  de  cette  loi. 

Consultations  publiques 

(2)  La  personne  nominee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
tient  des  consultations  publiques  lorsqu'elle  procede  a 
l'examen  prevu  au  present  article. 

Presentation  d'un  rapport  au  ministre 

(3)  La  personne  nominee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
prepare  un  rapport  sur  ses  constatations  qu'elle  presente 
au  ministre  dans  Pannee  qui  suit  sa  nomination. 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

11.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  de  Particle  5  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  Particle  134  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  legislation,  le  paragraphe  43  (6)  du  Code  </o 
droits  de  la  personne  est  modifie  par  substitution  de  «la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation*  a  «la  Loi 
sur  les  reglements^  a  la  fin  du  paragraphe. 
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Commencement 

12.  (1)  Sections  6,  10,  11,  this  section  and  section  13 
come  into  force  on  the  day  this  Act  receives  Royal  As- 
sent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  5  and  7,  8  and  9  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

Short  title 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Human  Rights 
Code  Amendment  Act,  2006. 


Entree  en  vigueur 

12.  (1)  Les  articles  6,  10,  11,  le  present  article  et 
1'article  13  entrent  en  vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  5  et  7,  8  et  9  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

Titre  abrege 

13.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modifiant  le  Code  des  droits  de  la  personne. 


I54X 


Ml  MAN  RIGHTS  CODE  AMENDMENT  ACT,  2006 


Chap.  30 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  writ/en  as  a  reader  's  aid  to  Bill  107 
ami  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  107  has  been  enacted  as 
Chapter  30  o  f  the  Statutes  of  Ontario.  2006. 

I  he  Hill  amends  the  Human  Righti  Code  I  he  amendments 
have  three  main  purposes: 

1 .  To  revise  the  administration  and  functions  of  the  Ontario 
Human  Rights  Commission. 

2.  To  provide  that  applications  relating  to  the  infringement 
of  rights  under  Pari  I  of  the  Act  are  to  be  made  directly 
to  the  Human  Rights  Tribunal  of  Ontario. 

3.  To  continue  the  Tribunal  and  revise  its  procedures  and 
powers  in  dealing  with  matters  brought  before  it. 

Ontario  Human  Rights  Commission 

Part  IN  of  the  Act  is  repealed  and  replaced.  Part  III  relates  to 
the  appointment,  administration  and  functions  of  the  Ontario 
Human  Rights  Commission.  Section  27  is  amended  to  include 
criteria  to  be  considered  in  the  appointment  of  Commission 
members  and  to  require  the  appointment  of  a  Chief  Commis- 
sioner who  shall  direct  the  Commission  and  perform  such  other 
duties  as  arc  specified  under  the  Act.  The  Commission's  func- 
tions are  revised  to  emphasize  the  promotion  of  respect  for  hu- 
man rights  in  Ontario  and  the  elimination  of  discriminatory 
practices.  The  Commission  also  initiates  applications  to  the 
Tribunal  in  order  to  address  infringements  of  rights  under  Part  I 
of  the  Act.  The  Commission  designates  programs  as  special 
programs  for  the  purposes  of  subsection  14  (1).  The  Bill  pro- 
vides for  the  expiry  and  renewal  of  such  designations  and  speci- 
fics that  the  Tribunal  may,  in  a  proceeding  before  it,  determine 
that  a  program  is  a  special  program  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 14  (1).  The  Commission  publishes  policies  with  respect  to 
the  application  of  Parts  I  and  II.  The  Chief  Commissioner  will 
direct  an  Anti-Racism  Secretariat  and  a  Disability  Rights  Secre- 
tariat, to  be  established  under  sections  3 1 .3  and  3 1 .4. 


Enforcement  procedures  with  respect  to  rights  under  Part  I 

Sections  32  and  33  of  the  Act  currently  provide  that  a  person 
may  make  a  complaint  to  the  Commission  if  he  or  she  believes 
that  his  or  her  rights  under  the  Act  have  been  infringed.  The 
Commission  is  required  to  investigate  such  complaints  and  to 
either  settle  the  complaint,  dismiss  the  matter  or  refer  the  matter 
to  the  Tribunal. 

The  Bill  would  eliminate  the  role  of  the  Commission  with  re- 
spect to  complaints.  Instead,  an  individual  who  believes  his  or 
her  rights  under  Part  I  of  the  Act  have  been  infringed  could 
apply  directly  to  the  Tribunal  for  a  remedy  in  respect  of  the 
infringement.  The  Bill  gives  the  Tribunal  the  power  to  conduct 
inquiries  to  obtain  evidence  to  be  used  in  proceedings  before  it. 
However,  the  Commission  continues  to  conduct  inquiries  for  the 
purpose  of  carrying  out  its  functions.  The  powers  of  the  Com- 
mission in  conducting  inquiries  are  set  out  in  new  sections  31 
and  31.1.  The  Commission  has  the  right  to  intervene  in  Tribu- 
nal proceedings  and.  under  new  section  35,  to  initiate  applica- 
tions to  the  Tribunal. 

Human  Rights  Tribunal  of  Ontario 

Part  IV  of  the  Act  is  repealed  and  replaced.  The  Tribunal  is 
continued  under  section  32.  The  Bill  requires  that  Tribunal 
members  be  selected  in  accordance  with  a  competitive  process 
and  based  on  specified  criteria.  The  Tribunal  is  given  powers  to 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  107.  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  107 
a  etc  edicte  el  constitue  maintenant  le  chapitre  30  des  Lois  de 
V Ontario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  modi  fie  le  Code  des  droits  de  la  personne.  Les 
modifications  ont  trois  objets  principaux  : 

1.  Reviser  I'administration  et  les  fonctions  de  la  Commis- 
sion ontarienne  des  droits  de  la  personne. 

2.  Prevoir  que  les  requetes  portant  sur  l'atteinte  aux  droits 
reconnus  dans  la  partie  I  de  la  Loi  doivent  etre  presen- 
tees directement  au  Tribunal  des  droits  de  la  personne  de 
1'Ontario. 

3.  Proroger  le  Tribunal  et  reviser  sa  procedure  et  ses  pou- 
voirs  en  ce  qui  concerne  le  traitement  des  questions  dont 
il  est  saisi. 

Commission  ontarienne  des  droits  de  la  personne 

La  partie  III  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee.  Cette  partie 
porte  sur  la  constitution,  I'administration  et  les  fonctions  de  la 
Commission  ontarienne  des  droits  de  la  personne.  L'article  27 
est  modifie  en  vue  d'inclure  les  criteres  a  prendre  en  considera- 
tion au  moment  de  la  nomination  des  membres  de  la  Commis- 
sion et  d'exiger  la  nomination  du  commissaire  en  chef,  lequel 
dirige  la  Commission  et  exerce  les  autres  fonctions  que  precise 
la  Loi.  Les  fonctions  de  la  Commission  sont  revisees  pour  met- 
tre  l'accent  sur  la  promotion  du  respect  des  droits  de  la  personne 
en  Ontario  et  l'elimination  des  pratiques  discriminatoires.  De 
plus,  la  Commission  presente  des  requetes  au  Tribunal  en  vue  de 
regler  les  atteintes  aux  droits  reconnus  dans  la  partie  I  de  la  Loi. 
Elle  designe  par  ailleurs  des  programmes  comme  programmes 
speciaux  pour  1'application  du  paragraphe  14  (1).  Le  projet  de 
loi  prevoit  l'expiration  et  le  renouvellement  de  ces  designations 
et  precise  que  le  Tribunal  peut,  dans  une  instance  dont  il  est 
saisi,  determiner  qu'un  programme  est  un  programme  special 
pour  1'application  du  paragraphe  14  (1).  La  Commission  publie 
des  politiques  en  ce  qui  concerne  1'application  des  parties  I  et  II. 
Le  commissaire  en  chef  dirigera  le  Secretariat  antiracisme  et  le 
Secretariat  aux  droits  des  personnes  handicapees.  qui  seront 
constitues  aux  termes  des  articles  3 1 .3  et  3 1 .4. 

Procedures  d'execution  en  ce  qui  concerne  les  droits  recon- 
nus dans  la  partie  I 

Les  articles  32  et  33  de  la  Loi  prevoient  actuellement  qu'une 
personne  peut  deposer  une  plainte  devant  la  Commission  si  elle 
croit  qu'il  y  a  eu  atteinte  a  ses  droits  reconnus  dans  la  Loi.  La 
Commission  est  tenue  d'enqueter  sur  une  telle  plainte  et  doit 
soit  la  regler,  soit  rejeter  la  question  ou  la  renvoyer  au  Tribunal. 

Le  projet  de  loi  elimine  le  role  de  la  Commission  a  I'egard  des 
plaintes.  A  la  place,  le  particulier  qui  croit  qu'il  y  a  eu  atteinte  a 
ses  droits  reconnus  dans  la  partie  I  de  la  Loi  peut  presenter  di- 
rectement au  Tribunal  une  requete  en  vue  d'obtenir  une  mesure 
de  redressement  a  I'egard  de  l'atteinte.  Le  projet  de  loi  donne  au 
Tribunal  le  pouvoir  de  mener  des  enquetes  en  vue  d'obtenir  des 
elements  de  preuve  qui  peuvent  etre  invoques  dans  le  cadre  des 
instances  dont  il  est  saisi.  Toutefois,  la  Commission  continue  de 
mener  des  enquetes  aux  fins  de  1'accomplissement  de  ses  fonc- 
tions. Les  pouvoirs  dont  dispose  la  Commission  lors  des  en- 
quetes sont  enonces  aux  nouveaax  articles  31  et  31.1.  La  Com- 
mission a  le  droit  d'intervenir  dans  le  cadre  des  instances  du 
Tribunal  et.  en  vertu  du  nouvel  article  35.  d'introduire  aupres  de 
celui-ci  des  requetes. 

Tribunal  des  droits  de  la  personne  de  I'Ontario 

La  partie  IV  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee.  Le  Tribunal  est 
proroge  aux  termes  de  l'article  32.  Le  projet  de  loi  exige  que  les 
membres  du  Tribunal  soient  selectionnes  conformement  a  un 
processus  concurrentiel  et  en  fonction  de  criteres  precises.  Des 
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enable  it  to  govern  its  own  practices  and  procedures.  Where  an 
application  is  made  to  the  Tribunal,  there  are  no  limits  on  the 
amount  of  monetary  compensation  that  may  be  ordered  and  the 
compensation  may  include  compensation  for  injury  to  dignity, 
feelings  and  self-respect.  The  decisions  of  the  Tribunal  are  final 
and  not  subject  to  appeal;  however,  the  Tribunal  may  reconsider 
its  decisions  under  new  section  45.6. 

Human  Rights  Legal  Support  Centre 

The  Bill  adds  a  new  Part  IV.I  to  the  Act  which  establishes  the 
Human  Rights  Legal  Support  Centre.  The  Centre  is  a  corpora- 
tion that  is  independent  from,  but  accountable  to,  the  govern- 
ment. The  purpose  of  the  Centre  is  to  provide  legal  services  and 
other  services  with  respect  to  the  enforcement  and  application  of 
rights  under  Part  I.  The  services  are  to  be  provided  throughout 
Ontario  in  a  cost-effective  manner  and  are  to  be  funded  by  the 
Ministry. 

Other  significant  amendments 

New  section  46.1  enables  a  court  to  order  monetary  compensa- 
tion or  restitution  for  loss  arising  out  of  injury  to  dignity,  feel- 
ings and  self-respect,  where  a  finding  is  made  that  a  right  under 
Part  I  of  the  Act  has  been  infringed. 

A  new  Part  VI  is  added  to  the  Act  to  deal  with  transitional  mat- 
ters arising  from  the  amendments  in  the  Bill.  New  section  57 
provides  for  a  review  to  be  undertaken  within  three  years  of  the 
coming  into  force  of  the  Bill.  The  review  will  examine  the  im- 
plementation and  effectiveness  of  the  amendments. 


pouvoirs  lui  sont  conferes  pour  lui  permettre  d'adopter  ses  pro- 
pres  regies  de  pratique  et  de  procedure.  Si  une  requete  est  pre- 
sentee au  Tribunal,  il  n'y  a  pas  de  limite  au  montant  de 
l'indemnite  qui  peut  etre  ordonnee  et  celle-ci  peut  comprendre 
une  indemnite  pour  atteinte  a  la  dignite,  aux  sentiments  et  a 
l'estime  de  soi.  Les  decisions  du  Tribunal  sont  definitives  et  non 
susceptibles  d'appel;  toutefois,  le  Tribunal  peut  les  reexaminer 
en  vertu  du  nouvel  article  45.6. 

Centre  d'assistance  juridique  en  matiere  de  droits  de  la  per- 
sonne 

Le  projet  de  loi  ajoute  a  la  Loi  une  nouvelle  partie  IV.I  qui  cree 
le  Centre  d'assistance  juridique  en  matiere  de  droits  de  la  per- 
sonne.  Le  Centre  est  une  personne  morale  independante  du  gou- 
vernement  mais  lui  rend  des  comptes.  L'objet  du  Centre  est  de 
foumir  des  services  juridiques  et  d'autres  services  en  ce  qui 
concerne  V execution  et  l'application  des  droits  reconnus  dans  la 
partie  I.  Les  services  doivent  etre  fournis  partout  en  Ontario  de 
facon  efficiente  et  sont  finances  par  le  ministere. 

Autres  modifications  importantes 

Le  nouvel  article  46. 1  permet  a  un  tribunal  judiciaire  d'ordonner 
une  indemnite  ou  une  restitution  pour  la  perte  consecutive  a 
l'arteinte  a  la  dignite,  aux  sentiments  et  a  l'estime  de  soi  s'il  est 
conclu  qu'il  y  a  eu  atteinte  a  un  droit  reconnu  dans  la  partie  I  de 
la  Loi. 

La  nouvelle  partie  VI  est  ajoutee  a  la  Loi  pour  traiter  des  ques- 
tions transitoires  decoulant  des  modifications  apportees  par  le 
projet  de  loi.  Le  nouvel  article  57  prevoit  qu'un  examen  doit 
etre  fait  dans  les  trois  ans  qui  suivent  1' entree  en  vigueur  du  pro- 
jet. Cet  examen  portera  sur  la  mise  en  oeuvre  et  l'efficacite  des 
modifications. 
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An  Act  to  provide  for 
fair  registration  practices  in 
Ontario's  regulated  professions 


Assented  to  December  20,  2006 

Note:  This  Act  amends  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see 
Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  on  www.e- 
Laws.gov.on.ca. 
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9.  Reexamen  ou  appel  interne 

10.  Competences 

1 1 .  Formation 

12.  Acces  aux  documents 

PARTIE  IV 

COMMISSAIRE  AU^X  PRATIQUES  D'INSCRIPTION 
EQUITABLES 

13.  Commissaire  a  l'equite 

14.  Categories 

15.  Rapport  annuel 

16.  Employes 

PARTIE  V 

CENTRE  D'ACCEjS  POUR  LES  PARTICULIERS 
FORMES  A  L'ETRANGER 

17.  Creation  du  Centre 

18.  Personnel 

PARTIE  VI 
RAPPORTS 

19.  Examen  des  pratiques  d'inscription 

20.  Rapports  sur  les  pratiques  d'inscription  equitables 

2 1 .  Verifications 

22.  Rapports  et  renseignements 
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23.  Filing  of  reports  by  regulated  profession 

24.  Form  of  reports 

25.  Certification  of  reports  by  regulated  profession 

PART  vn 

(  OMPL1  W<  I  ORD1  RS  VNDAPPI  Ms 

2o.      Compliance  orders 

27.  Notice  of  proposed  order 

28.  Act  not  to  apply 

29.  Appeal  of  order 

PART  VIII 
GENERAL 

30.  Offences 

3 1 .  Conflict  with  other  Acts  and  regulations 

32.  Immunity 

33.  Limitation  on  powers 

34.  Regulations 

Complementary  Amendments 

35.  Amendments  to  the  Regulated  Health  Professions  Act, 

1991 

Commencement  and  Short  Title 

36.  Commencement 

37.  Short  title 

Schedule  1      Regulated  Professions 


23.  Depot  des  rapports  par  la  profession  reglcmentee 

24.  Forme  des  rapports 

25.  Attestation  des  rapports  par  la  profession  reglementee 

PARTIE  VII 

ORDOW  W(  I  s  |)|  SI  (  ONFORMI  R  I  I  UPPELS 

26.  Ordonnances  de  se  conformer 

27.  Avis  de  proposition  d'ordonnance 

28.  Non-application 

29.  Appel  d'une  ordonnance 

PARTIK  Mil 
DISPOSITIONS  GENER  M  I  S 

30.  Infractions 

31.  Incompatibility 

32.  Immunite 

33.  Limite  des  pouvoirs 

34.  Reglements 

Modifications  complementaires 

35.  Modification  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 

sante  reglementees 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

36.  Entree  en  vigueur 

37.  Titre  abrege 

Annexe  1      Professions  reglementees 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 

INTERPRETATION  AND  APPLICATION 

Purpose  of  Act 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  help  ensure  that  regu- 
lated professions  and  individuals  applying  for  registration 
h\  regulated  professions  arc  L'o\enied  bj  registration 
practices  that  are  transparent,  objective,  impartial  and  fair. 

Definitions 

2.  In  this  Act, 

"Access  Centre"  means  the  Access  Centre  for  Interna- 
tionally Trained  Individuals  established  under  section 
17;  ("Centre  d'acces") 

"audit"  means  an  audit  required  under  section  21;  ("veri- 
fication") 

"auditor"  means  an  auditor  chosen  and  appointed  under 
section  21;  ("verificateur") 

"Fairness  Commissioner"  means  the  Fairness  Commis- 
sioner appointed  under  section  13;  ("commissaire  a 
Fequite") 

"fair  registration  practices  report"  means  a  report  required 
under  section  20;  ("rapport  sur  les  pratiques  d' inscrip- 
tion equitables") 

"internal  review  or  appeal"  means  a  rehearing,  reconsid- 
eration, review  or  appeal  or  other  process  provided  by  a 
regulated  profession  in  respect  of  a  registration  deci- 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

PARTIE  I 

INTERPRETATION  ET  APPLICATION 

Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  d'aider  a  faire  en  sorte 
que  les  professions  reglementees  et  les  particuliers  leur 
demandant  de  les  inscrire  soient  regis  par  des  pratiques 
d'inscription  transparentes,  objectives,  impartiales  et 
equitables. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Centre  d'acces»  Le  Centre  d'acces  pour  les  particuliers 
formes  a  Fetranger  cree  en  application  de  Farticle  17. 
(« Access  Centre») 

«commissaire  a  Fequite»  Le  commissaire  a  Fequite  nom- 
ine en  vertu  de  Farticle  13.  («Fairness  Commissioner^) 

«decision  a  Fissue  d'un  reexamen  ou  d'un  appel  interne» 
Decision  prise  a  Fissue  d'un  reexamen  ou  d'un  appel 
interne.  («intemal  review  or  appeal  decision») 

«decision  en  matiere  d'inscription»  Quelle  que  soit  la 
terminologie  utilisee  par  les  professions  reglementees. 
Fune  ou  Fautre  des  decisions  suivantes  : 

a)  octroyer  Finscription  a  un  candidat; 

b)  proposer  de  ne  pas  octroyer  Finscription  a  un  can- 
didat; 

c)  ne  pas  octroyer  Finscription  a  un  candidat; 
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sion  and  regardless  of  the  terminology  used  to  describe 
the  process;  ("reexamen  ou  appel  interne") 

"internal  review  or  appeal  decision"  means  a  decision  in 
an  internal  review  or  appeal;  ("decision  a  Tissue  d'un 
reexamen  ou  d'un  appel  interne") 

"internationally  trained  individual"  means  an  individual 
who  has  been  trained  in  a  country  other  than  Canada  to 
practise  a  regulated  profession  and  who  has  applied  for, 
or  who  intends  to  apply  for,  registration  by  that  regu- 
lated profession  in  Ontario;  ("particulier  forme  a 
Fetranger") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Citizenship  and  Immi- 
gration or  such  other  member  of  the  Executive  Council 
as  is  designated  under  the  Executive  Council  Act  to 
administer  this  Act;  ("ministre") 

"personal  information"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act; 
("renseignements  personnels") 

"record"  means  a  record  as  defined  in  the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act;  ("docu- 
ment") 

"registration"  means  the  granting  of  membership,  with  or 
without  conditions,  in  a  regulated  profession  whether 
by  registration,  licensure,  admission,  enrolment  or 
other  means  without  regard  to  the  terminology  used  by 
the  regulated  profession;  ("inscription") 

"registration  decision"  means,  without  regard  to  the  ter- 
minology used  by  a  regulated  profession,  a  decision, 

(a)  to  grant  registration  to  an  applicant, 

(b)  to  propose  that  an  applicant  not  be  granted  registra- 
tion, 

(c)  to  not  grant  registration  to  an  applicant,  or 

(d)  to  grant  registration  to  an  applicant  subject  to  con- 
ditions; ("decision  en  matiere  d' inscription") 

"regulated  profession"  means  the  body  corporate  or  asso- 
ciation that  is  responsible  for  the  governance  of  a  pro- 
fession named  in  Schedule  1  to  this  Act;  ("profession 
reglementee") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act 
unless  the  context  indicates  otherwise,  ("reglements") 


Fair  Registration  Practices  Code 

3.  The  registration  practices  set  out  in  Parts  II  and  III 
shall  be  known  in  English  as  the  Fair  Registration  Prac- 
tices Code  and  in  French  as  Code  de  pratiques  d' inscrip- 
tion equitables. 

Minister 

4.  The  Minister  is  responsible  for  the  administration  of 
this  Act. 

Application 

5.  This  Act  applies  to  a  regulated  profession  as  of  the 
date  set  out  in  Schedule  1  for  that  profession. 


d)  octroyer  1'  inscription  a  un  candidat  sous  reserve  de 
conditions,  (((registration  decision») 

«document»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  Faeces  d 
/'information  et  la  protection  de  la  vie  privee.  («rec- 
ord») 

«inscription»  L'octroi  d'une  adhesion,  avec  ou  sans  con- 
ditions, a  une  profession  reglementee  par  inscription, 
permis,  admission  ou  un  autre  moyen,  quelle  que  soit  la 
terminologie  que  la  profession  reglementee  utilise. 
(«registration») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  civiques  et  de  Flm- 
migration  ou  Fautre  membre  du  Conseil  executif  char- 
ge de  F  application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  executif.  («Minister») 

«particulier  forme  a  l'etranger»  Particulier  qui  a  ete  forme 
dans  un  autre  pays  que  le  Canada  en  vue  d'exercer  une 
profession  reglementee  et  qui  a  presente  une  demande 
d' inscription  par  cette  profession  reglementee  en  Onta- 
rio ou  qui  a  l'intention  de  le  faire.  (((internationally 
trained  individual))) 

«profession  reglementee»  La  personne  morale  ou  1'  asso- 
ciation chargee  de  regir  une  profession  designee  a 
1' annexe  1  de  la  presente  loi.  («regulated  profession))) 

«rapport  sur  les  pratiques  d' inscription  equitables»  Rap- 
port exige  en  application  de  Particle  20.  («fair  registra- 
tion practices  report))) 

«reexamen  ou  appel  interne»  Nouvelle  audience,  reexa- 
men ou  appel  ou  autre  procedure  que  prevoit  une  pro- 
fession reglementee  a  Pegard  d'une  decision  en  matiere 
d' inscription,  quelle  que  soit  la  terminologie  utilisee 
pour  nommer  la  procedure.  («internal  review  or  ap- 
peal») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi,  sauf  indication  contraire  du  contexte. 
(«regulations») 

«renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  Faeces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  («personal  information))) 

«verificateur»  Verificateur  choisi  et  nomme  en  applica- 
tion de  Particle  21.  («auditor») 

«verification»  Verification  exigee  en  application  de  Par- 
ticle 21.  (((audit») 

Code  de  pratiques  description  equitables 

3.  Les  pratiques  d'inscription  enoncees  aux  parties  II 
et  III  sont  connues  sous  le  nom  de  Code  de  pratiques 
d'inscription  equitables  en  francais  et  de  Fair  Registration 
Practices  Code  en  anglais. 

Ministre 

4.  Le  ministre  est  charge  de  Papplication  de  la  presente 
loi. 

Champ  d'application 

5.  La  presente  loi  s'applique  aux  professions  regle- 
mentees  a  compter  de  la  date  que  1 'annexe  1  enonce  pour 
chacune  d'elles. 
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PART  II 

F  \  I  R  R]  GISTR  \  |  |()N  PR  \(  I  l(  I  S  (  ()|)|  : 
GENERAL  DUTY 

(icncral  duty 

6.  A  regulated  profession  has  a  duty  to  provide  regis- 
tration practices  that  are  transparent,  objective,  impartial 
and  fair. 

PART  111 

PAIR  REGISTRATION  PRACTICES  CODE: 
SPECIFIC  DUTIES 

Information 

7.  A  regulated  profession  shall  provide  information  to 
mdi\  iduals  applying  or  intending  to  apply  for  registration 
by  the  regulated  profession  and,  without  limiting  the  gen- 
erality of  the  foregoing,  it  shall  provide, 

(a)  information  about  its  registration  practices; 

(b)  information  about  the  amount  of  time  that  the  reg- 
istration process  usually  takes; 

(c)  objective  requirements  for  registration  by  the  regu- 
lated profession  together  with  a  statement  of  which 
requirements  may  be  satisfied  through  alternatives 
that  are  acceptable  to  the  regulated  profession;  and 

(d)  a  fee  scale  related  to  registrations. 

Timet)  decisions,  responses  and  reasons 

8.  A  regulated  profession  shall, 

(a)  ensure  that  it  makes  registration  decisions  within  a 
reasonable  time; 

(b)  provide  written  responses  to  applicants  within  a 
reasonable  time;  and 

(c)  provide  written  reasons  to  applicants  within  a  rea- 
sonable time  in  respect  of  all  registration  decisions 
and  internal  review  or  appeal  decisions. 


Internal  re\  ic«  or  appeal 

9.  ( 1 )  A  regulated  profession  shall  provide  an  internal 
re\  ie\\  of  or  appeal  from  its  registration  decisions  within 
a  reasonable  time. 

Same 

(2)  A  regulated  profession  shall  provide  an  applicant 
for  registration  an  opportunity  to  make  submissions  with 
respect  to  any  internal  review  or  appeal. 

Same 

(3)  A  regulated  profession  may  specify  whether  sub- 
missions in  respect  of  an  internal  review  or  appeal  are  to 
be  submitted  orally,  in  writing  or  by  electronic  means. 

Information  on  appeal  lights 

(4)  A  regulated  profession  shall  inform  an  applicant  of 


P  \RTIE  II 
(  ODE  DE  PRATIQ1  I  S  I)  |\S(  RIP  f  |()\ 
EQl  FT  UBLES  :  OBLIGATION  GENU  KM  I 

Obligation  generate 

6.  La  profession  reglementee  a  l'obligation  de  prevoir 
des  pratiques  d' inscription  transparentes,  objectives,  im- 
partiales  et  cquitables. 

PARTIE  III 
(ODE  DE  PR  A  I  IQl  ES  D'INSC  RIP  I  ION 
EQUITABLES  :  OBLIGATIONS  SPECIFIQl  ES 

Renseigncments 

7.  La  profession  reglementee  fournit  des  renseigne- 
ments  aux  particuliers  qui  lui  presentent  une  demande 
description  ou  qui  ont  Lintention  de  le  faire  et,  notam- 
ment : 

a)  des  renseigncments  sur  ses  pratiques  d' inscription; 

b)  des  renseigncments  sur  les  delais  habituels  du  pro- 
cessus d' inscription: 

c)  des  conditions  objectives  description  par  la  pro- 
fession reglementee  ainsi  qu'une  indication  des 
conditions  qui  peuvent  etre  remplies  par  d'autres 
moyens  qu'elle  juge  acceptables; 

d)  une  echellc  des  droits  a  payer  en  ce  qui  concerne 
les  inscriptions. 

Delai  raisonnahle  :  decisions,  reponses  et  motifs 

8.  La  profession  reglementee  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  veillc  a  prendre  ses  decisions  en  matiere  d' ins- 
cription dans  un  delai  raisonnable; 

b)  elle  fournit  des  reponses  ecrites  aux  candidats  a 
Linscription  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  elle  fournit  aux  candidats  a  Linscription.  dans  un 
delai  raisonnable,  les  motifs  ecrits  de  toutes  les  de- 
cisions en  matiere  description  et  de  toutes  les  de- 
cisions prises  a  Lissue  d'un  reexamen  ou  d'un  ap- 
pel  interne. 

Reexamen  ou  appel  interne 

9.  ( 1 )  La  profession  reglementee  prevoit  un  reexamen 
ou  un  appel  interne  de  ses  decisions  en  matiere  d'inscrip- 
tion dans  un  delai  raisonnable. 

Idem 

(2)  La  profession  reglementee  donne  aux  candidats  a 
Linscription  Loccasion  de  presenter  des  observations 
dans  le  cadre  des  reexamens  ou  des  appels  internes. 

Idem 

(3)  La  profession  reglementee  precise  si  les  observa- 
tions presentees  Jans  lc  cadre  des  reexamens  ou  des  ap- 
pels internes  doivent  l'etre  par  voie  orale.  ecrite  ou  elee- 
tronique. 

Renseignements  sur  le  droit  d'appel 

(4)  La  profession  reglementee  informe  les  candidats  a 
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any  rights  the  applicant  may  have  to  request  a  further 
review  of,  or  appeal  from,  the  decision. 

Same 

(5)  No  one  who  acted  as  a  decision-maker  in  respect  of 
a  registration  decision  shall  act  as  a  decision-maker  in  an 
internal  review  or  appeal  in  respect  of  that  registration 
decision. 

Qualifications 

10.  (1)  A  regulated  profession  shall  make  information 
publicly  available  on  what  documentation  of  qualifica- 
tions must  accompany  an  application  and  what  alterna- 
tives to  the  documentation  may  be  acceptable  to  the  regu- 
lated profession  if  an  applicant  cannot  obtain  the  required 
documentation  for  reasons  beyond  his  or  her  control. 

Assessment  of  qualifications 

(2)  If  a  regulated  profession  makes  its  own  assessment 
of  qualifications,  it  shall  do  so  in  a  way  that  is  transpar- 
ent, objective,  impartial  and  fair,  and  if  it  relies  on  a  third 
party  to  assess  qualifications,  it  shall  take  reasonable 
measures  to  ensure  that  the  third  party  makes  the  assess- 
ment in  a  way  that  is  transparent,  objective,  impartial  and 
fair. 

Training 

11.  A  regulated  profession  shall  ensure  that  individuals 
assessing  qualifications  and  making  registration  decisions 
or  internal  review  or  appeal  decisions  have  received  train- 
ing that  includes,  where  appropriate, 

(a)  training  on  how  to  hold  hearings;  and 

(b)  training  in  any  special  considerations  that  may 
apply  in  the  assessment  of  applications  and  the 
process  for  applying  those  considerations. 

Access  to  records 

12.  (1)  Upon  the  written  request  of  an  applicant  for 
registration  by  a  regulated  profession,  the  regulated  pro- 
fession shall  provide  the  applicant  with  access  to  records 
held  by  it  that  are  related  to  the  application. 

Limitation 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  a  regulated  profession  may 
refuse  access  to  a  record  if, 

(a)  the  record  or  any  information  in  the  record  is  sub- 
ject to  a  legal  privilege  that  restricts  disclosure  of 
the  record  or  the  information,  as  the  case  may  be; 

(b)  another  Act,  an  Act  of  Canada  or  a  court  order 
prohibits  disclosure  of  the  record  or  any  informa- 
tion in  the  record  in  the  circumstances; 

(c)  granting  the  access  could  reasonably  be  expected 
to  lead  to  the  identification  of  a  person  who  pro- 
vided information  in  the  record  to  the  regulated 
profession  explicitly  or  implicitly  in  confidence, 
and  the  regulated  profession  considers  it  appropri- 
ate in  the  circumstances  that  the  identity  of  the  per- 


1' inscription  de  leur  droit,  le  cas  echeant,  de  demander  un 
autre  reexamen  ou  appel  des  decisions. 

Idem 

(5)  Quiconque  a  agi  a  titre  de  decisionnaire  dans  le 
cadre  d'une  decision  en  matiere  d' inscription  ne  doit  agir 
a  ce  titre  dans  le  cadre  du  reexamen  ou  de  l'appel  interne 
de  la  decision. 

Competences 

10.  (1)  La  profession  reglementee  met  a  la  disposition 
du  public  des  renseignements  precisant  quelles  preuves 
des  competences  doivent  accompagner  la  demande  et 
quelles  solutions  de  remplacement  peuvent  etre  accepta- 
bles  a  la  profession  reglementee  si  un  candidat  a  f  inscrip- 
tion ne  peut  pas  obtenir  les  preuves  exigees  pour  des  mo- 
tifs independants  de  sa  volonte. 

Evaluation  des  competences 

(2)  La  profession  reglementee  qui  effectue  sa  propre 
evaluation  des  competences  le  fait  de  facon  transparente, 
objective,  impartiale  et  equitable.  Dans  le  cas  ou  elle  se 
fie  a  un  tiers  pour  evaluer  les  competences,  elle  prend  des 
mesures  raisonnables  pour  veiller  a  ce  que  fevaluation 
soit  effectuee  de  la  meme  facon. 

Formation 

11.  La  profession  reglementee  veille  a  ce  que  les  parti- 
culiers  qui  evaluent  les  competences  et  prennent  les  deci- 
sions en  matiere  description  ou  les  decisions  a  Tissue 
d'un  reexamen  ou  d'un  appel  interne  aient  recu  une  for- 
mation qui  porte  notamment,  lorsque  cela  est  approprie  : 

a)  sur  la  facon  de  tenir  des  audiences; 

b)  sur  les  circonstances  particulieres  qui  peuvent  s'ap- 
pliquer  a  revaluation  des  demandes  d' inscription 
et  la  facon  d'en  tenir  compte. 

Acces  aux  documents 

12.  (1)  Sur  demande  ecrite  d'un  candidat  a  l'inscrip- 
tion  par  une  profession  reglementee,  celle-ci  lui  donne 
acces  aux  documents  qu'elle  detient  qui  concernent  sa 
demande  description. 

Limites 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  la  profession  reglemen- 
tee peut  refuser  faeces  a  un  document  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  document  ou  les  renseignements  qu'il  contient 
sont  assujettis  a  un  privilege  juridique  qui  en  limite 
la  divulgation; 

b)  une  autre  loi,  une  loi  du  Canada  ou  une  ordonnance 
judiciaire  interdit  la  divulgation  du  document  ou 
des  renseignements  qu'il  contient  dans  les  circons- 
tances; 

c)  il  serait  raisonnable  de  s'attendre  a  ce  que  le  fait  de 
dormer  faeces  mene  a  fidentification  d'une  per- 
sonne  qui  a,  sous  le  sceau  de  la  confidence  expli- 
cite  ou  implicite,  fourni  a  la  profession  regle- 
mentee des  renseignements  contenus  dans  le  do- 
cument si  cette  derniere  juge  approprie  dans  les 
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son  be  kept  confidential;  or 

(d)  granting  the  access  could  negatively  affect  public- 
safety  or  could  undermine  the  integrity  of  the  reg- 
istration process. 

Severability 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  applicant  has  a  right  of 
access  to  that  part  of  a  record  that  can  reasonably  be  sev- 
ered from  the  part  to  which  the  applicant  does  not  have  a 
right  of  access  by  reason  of  that  subsection. 

Process  to  be  established 

(4)  A  regulated  profession  shall  establish  a  process 
under  which  requests  for  access  to  records  will  be  consid- 
ered. 

Fee  for  access 

(5)  A  regulated  profession  may  charge  the  applicant  a 
fee  for  making  records  available  if  it  first  gives  the  appli- 
cant an  estimate  of  the  fee. 

\ mount  of  fee 

(6)  The  amount  of  the  fee  shall  not  exceed  the  amount 
prescribed  by  the  regulations  or  the  amount  of  reasonable 
cost  recovery,  if  no  amount  is  prescribed. 

Waiver  of  fee 

(7)  A  regulated  profession  may  waive  the  payment  of 
all  or  any  part  of  the  fee  that  an  applicant  is  required  to 
pay  under  subsection  (5)  if,  in  its  opinion,  it  is  fair  and 
equitable  to  do  so. 

PART  IV 

FAIR  REGISTRATION  PRACTICES 
COMMISSIONER 

Fairness  Commissioner 

13.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ap- 
point an  individual  to  act  as  the  fair  registration  practices 
commissioner  and  who  shall  be  known  in  English  as  the 
Fairness  Commissioner  and  in  French  as  commissaire  a 
l'equite. 

Office  established 

(2)  There  is  hereby  established  an  office  to  be  known 
in  English  as  the  Office  of  the  Fairness  Commissioner 
and  in  French  as  Bureau  du  commissaire  a  requite  and  it 
shall  be  headed  by  the  Fairness  Commissioner. 

Fu  actions 

(3)  It  is  the  function  of  the  Fairness  Commissioner  to, 

(a)  assess  the  registration  practices  of  regulated  pro- 
fessions based  on  their  obligations  under  this  Act 
and  the  regulations; 

(b)  specify  audit  standards,  the  scope  of  audits,  times 
when  registration  practices  shall  be  reviewed, 
times  when  fair  registration  practices  reports  and 


circonstances  que  son  identitc  demeure  confiden- 
tielle; 

d)  le  fait  de  donner  Faeces  pourrait  nuire  a  la  securite 
publique  ou  miner  Fintegrite  du  processus  des- 
cription. 

Separation  du  document 

(3)  Malgre  Ie  paragraphe  (2),  un  candidat  a  F ins- 
cription a  le  droit  d'avoir  acces  a  la  partie  d'un  document 
qui  peut  raisonnablement  etre  separee  de  la  partie  du  do- 
cument a  laqucllc  il  n'a  pas  le  droit  d'avoir  acces  en  rai- 
son  de  ce  paragraphe. 

F.tablissement  d'un  processus 

(4)  La  profession  reglementee  etablit  un  processus 
d'examen  des  demandes  d'acces  a  des  documents. 

Droits  exigibles  pour  Faeces 

(5)  La  profession  reglementee  peut  exiger  du  candidat 
a  F inscription  des  droits  pour  mettre  des  documents  a  sa 
disposition,  a  condition  toutefois  de  lui  en  fournir  au 
prealable  une  estimation. 

Montant  des  droits 

(6)  Le  montant  des  droits  ne  doit  pas  etre  superieur  au 
montant  que  prescrivent  les  reglements  ou,  si  aucun  mon- 
tant n'est  present,  aux  droits  de  recouvrement  des  couts 
raisonnables. 

Dispense  des  droits 

(7)  La  profession  reglementee  peut  dispenser  un  can- 
didat a  Finscription  du  paiement  de  la  totalite  ou  d'une 
partie  des  droits  que  celui-ci  est  tenu  de  lui  verser  en  ap- 
plication du  paragraphe  (5)  si  elle  est  d'avis  qu'il  est  juste 
et  equitable  de  le  faire. 

PARTIE  IV 

COMMISSAIRE  AUX  PRATIQUES  D'INSCRIPTION 
EQUITABLES 

Commissaire  a  l'equite 

13.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
particulicr  commissaire  aux  pratiques  d' inscription  equi- 
tables  appele  commissaire  a  l'equite  en  francais  et  Fair- 
ness Commissioner  en  anglais. 

Bureau  du  commissaire 

(2)  Est  cree  un  bureau  appele  Bureau  du  commissaire  a 
l'equite  en  francais  et  Office  of  the  Fairness  Commission- 
er en  anglais  qui  est  dirige  par  le  commissaire. 

Fonctions 

(3)  Le  commissaire  a  l'equite  exerce  les  fonctions  sui- 
\  antes  : 

a)  il  evalue  les  pratiques  d'inscription  des  professions 
reglemcntees  en  se  fondant  sur  les  obligations  que 
la  presente  loi  et  les  reglements  leur  imposent; 

b)  il  precise  les  normcs  de  verification,  l'etendue  des 
verifications,  les  moments  auxquels  les  pratiques 
d'inscription  doivent  etre  examinees,  les  moments 
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auditors'  reports  shall  be  filed,  the  form  of  all  re- 
ports and  certificates  required  under  this  Act  and 
the  regulations  and  the  information  that  they  must 
contain; 


(c)  consult  with  regulated  professions  on  the  cost, 
scope  and  timing  of  audits; 

(d)  monitor  third  parties  relied  on  by  regulated  profes- 
sions to  assess  the  qualifications  of  individuals  ap- 
plying for  registration  by  a  regulated  profession  to 
help  ensure  that  their  assessments  are  based  on  the 
obligations  of  regulated  professions  under  this  Act 
and  the  regulations; 

(e)  provide  information  and  advice  to  regulated  pro- 
fessions and  to  professions  that  may  be  named  as 
regulated  professions  to  assist  them  in  understand- 
ing how  to  comply  with  the  requirements  of  this 
Act  and  the  regulations; 

(f)  advise  regulated  professions,  government  agencies, 
community  agencies,  colleges  and  universities, 
third  parties  relied  on  by  regulated  professions  to 
assess  qualifications  and  others  as  the  Minister 
may  direct  with  respect  to  matters  under  this  Act 
and  the  regulations; 


(g)  advise  ministries  with  respect  to  matters  under  this 
Act  and  the  regulations  that  affect  a  ministry  or  a 
regulated  profession  that  falls  under  the  jurisdic- 
tion of  the  ministry; 

(h)  establish  eligibility  requirements  that  a  person 
must  meet  to  be  qualified  to  conduct  audits; 

(i)  establish  a  roster  of  persons  who  in  the  opinion  of 
the  Fairness  Commissioner  have  satisfied  the  eligi- 
bility requirements  established  under  clause  (h); 

(j)  advise  the  Minister  on  matters  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act; 

(k)  report  to  the  Minister  on  registration  practices  re- 
lated to  internationally  trained  individuals  and  their 
registration  by  regulated  professions  and  to  other 
ministers  in  respect  of  those  same  issues  as  they  re- 
late to  regulated  professions  that  fall  under  the  ju- 
risdiction of  their  respective  ministries;  and 

(1)  perform  such  other  functions  as  may  be  assigned 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Scope 

(4)  A  matter  specified  under  clause  (3)  (b)  or  estab- 
lished under  clause  (3)  (h)  or  (i)  may  be  general  or  spe- 
cific in  its  application  and  may  be  limited  as  to  time  and 
place. 


auxquels  les  rapports  sur  les  pratiques  description 
equitables  et  les  rapports  des  verificateurs  doivent 
etre  deposes,  la  forme  de  tous  les  rapports  et  de 
toutes  les  attestations  qu'exigent  la  presente  loi  et 
les  reglements  et  les  renseignements  qu'ils  doivent 
contenir; 

c)  il  consulte  les  professions  reglementees  sur  le  cout 
des  verifications,  leur  etendue  et  les  moments  oil 
elles  doivent  etre  effectives; 

d)  il  surveille  les  tiers  auxquels  se  fient  les  profes- 
sions reglementees  pour  evaluer  les  competences 
des  candidats  a  l'inscription  par  une  profession  re- 
glementee  afin  d'aider  a  faire  en  sorte  que  les  eva- 
luations se  fondent  sur  les  obligations  que  la  pre- 
sente loi  et  les  reglements  imposent  aux  profes- 
sions reglementees; 

e)  il  informe  et  conseille  les  professions  reglementees 
et  celles  qui  peuvent  etre  designees  comme  telles 
afin  de  les  aider  a  comprendre  la  facon  d'observer 
les  exigences  de  la  presente  loi  et  des  reglements; 

f)  il  donne  des  conseils  en  ce  qui  concerne  les  ques- 
tions prevues  par  la  presente  loi  et  les  reglements 
aux  professions  reglementees,  aux  organismes 
gouvernementaux,  aux  organismes  communautai- 
res,  aux  colleges  et  universites  et  aux  tiers  auxquels 
se  fient  les  professions  reglementees  pour  evaluer 
les  competences  ainsi  qu'aux  autres  personnes  que 
le  ministre  ordonne; 

g)  il  conseille  les  ministeres  en  ce  qui  concerne  les 
questions  prevues  par  la  presente  loi  et  les  regle- 
ments qui  les  touchent  ou  qui  touchent  une  profes- 
sion reglementee  qui  releve  de  ceux-ci; 

h)  il  fixe  les  conditions  d'admissibilite  qu'une  per- 
sonne  doit  remplir  pour  pouvoir  effectuer  des  veri- 
fications; 

i)  il  dresse  un  tableau  des  personnes  qui  remplissent  a 
son  avis  les  conditions  d'admissibilite  fixees  en 
application  de  l'alinea  h); 

j)  il  conseille  le  ministre  sur  des  questions  se  rappor- 
tant  a  l'application  de  la  presente  loi; 

k)  il  fait  rapport  au  ministre  sur  les  pratiques  des- 
cription se  rapportant  aux  particuliers  formes  a 
l'etranger  et  sur  leur  inscription  par  les  professions 
reglementees,  et  a  d'autres  ministres  sur  les  memes 
questions  lorsqu'elles  se  rapportent  aux  professions 
reglementees  qui  relevent  de  leur  ministere  respec- 

tif; 

1)  il  exerce  les  autres  fonctions  que  lui  confie  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil. 

Portee 

(4)  Les  questions  precisees  en  application  de  l'alinea 
(3)  b),  les  conditions  d'admissibilite  fixees  en  application 
de  l'alinea  (3)  h)  et  le  tableau  dresse  en  application  de 
l'alinea  (3)  i)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  parti- 
culiere  et  etre  limites  quant  au  temps  et  au  lieu. 
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Same 

(5)  The  Fairness  Commissioner  shall  give  notice  to 
regulated  professions  of  all  matters  specified  under  clause 
(3)  (b)  and  established  under  clauses  (3)  (h)  and  (i)  and 
the  notice  may  be  given  in  the  manner  he  or  she  considers 
appropriate. 

<  lasses 

14.  In  carrying  out  any  of  his  or  her  duties  under  this 
Act.  the  Fairness  Commissioner  may, 

(a)  create  different  classes  of  regulated  professions 
and.  without  limiting  the  generality  of  this  author- 
ity, may  create  classes  with  respect  to  any  attribute, 
quality  or  characteristic  or  any  combination  of 
those  items; 

(b)  define  a  class  to  consist  of  one  regulated  profession 
or  to  include  or  exclude  a  regulated  profession  hav- 
ing the  same  or  different  attributes,  qualities  or 
characteristics;  and 

(c)  impose  different  requirements,  conditions  or  re- 
strictions on  or  in  respect  of  any  class. 

Annual  report 

15.  ( 1 )  The  Fairness  Commissioner  shall  prepare  and 
submit  to  the  Minister  an  annual  report  on  the  implemen- 
tation and  effectiveness  of  this  Act  and  the  regulations  in 
helping  to  ensure  that  the  registration  practices  of  regu- 
lated professions  are  transparent,  objective,  impartial  and 
fair. 

Same 

(2)  A  report  under  subsection  (1)  may  include  an 
analysis  of  the  possibility  of  establishing  a  tribunal  to 
hear  appeals  of  registration  decisions. 

Same 

(3)  A  report  under  subsection  (1)  shall  also  include 
information  on  the  implementation  and  effectiveness  of 
provisions  in  any  other  Act  and  the  regulations  made  un- 
der that  Act  under  which  the  Fairness  Commissioner  per- 
forms duties  in  helping  to  ensure  that  registration  prac- 
tices for  a  profession  are  transparent,  objective,  impartial 
and  fair. 

Structure  of  report 

(4)  The  Fairness  Commissioner  shall  structure  the  re- 
port so  that  readers  may  readily  identify  the  implications 
of  the  report  for  each  ministry  in  respect  of  those  regu- 
lated professions  and  other  professions  that  fall  under  the 
jurisdiction  of  each  ministry. 

Same 

(5)  The  report  may  include  recommendations  for  im- 
proving the  effectiveness  of  this  or  any  other  Act  and  the 
regulations  under  that  Act  under  which  the  Fairness 
Commissioner  performs  duties. 


Idem 

(5)  Le  commissaire  a  requite  avise  les  professions 
reglementees  dc  la  maniere  qu'il  jugc  appropriee  de  tou- 
tes  les  questions  precisees  en  application  de  Falinea  (3) 
b),  des  conditions  d'admissibilitc  fixees  en  application  de 
Falinea  (3)  h)  et  du  tableau  dresse  en  application  de 
Falinea  (3)  i). 

Categories 

14.  Dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la 
presente  loi,  le  commissaire  a  Fequite  peut : 

a)  creer  diffcrentes  categories  de  professions  regle- 
mentees et,  sans  porter  atteinte  a  la  portee  generale 
de  ce  pouvoir,  creer  des  categories  par  rapport  a 
leurs  attributs,  leurs  qualites  ou  leurs  caracteris- 
tiques  ou  toute  combinaison  de  ces  elements; 

b)  definir  une  categorie  comme  se  composant  d'une 
seule  profession  reglementee  ou  incluant  ou  ex- 
cluant  une  profession  reglementee,  qu'elle  possede 
ou  non  les  memes  attributs,  qualites  ou  caracteris- 
tiques  que  les  autres; 

c)  imposer  des  exigences,  des  conditions  ou  des  res- 
trictions differentes  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs 
categories. 

Rapport  annuel 

15.  (1)  En  vue  d'aider  a  faire  en  sorte  que  les  pra- 
tiques d'inscription  des  professions  reglementees  soient 
transparentes,  objectives,  impartiales  et  equitables.  le 
commissaire  a  Fequite  prepare  un  rapport  annuel  sur  la 
mise  en  oeuvre  et  Fefficacite  de  la  presente  loi  et  des  re- 
glements  et  le  remet  au  ministre. 

Idem 

(2)  Le  rapport  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  peut  compren- 
dre  une  analyse  de  la  possibility  de  creer  un  tribunal  ad- 
ministratif  qui  serait  charge  d'entendre  les  appels  des 
decisions  en  matiere  d'inscription. 

Idem 

(3)  En  vue  d'aider  a  faire  en  sorte  que  les  pratiques 
d'inscription  d'une  profession  soient  transparentes.  objec- 
tives, impartiales  et  equitables,  le  rapport  prevu  au  para- 
graphe (1)  contient  egalement  des  renseignements  sur  la 
mise  en  oeuvre  et  Fefficacite  des  dispositions  de  toute 
autre  loi  et  de  ses  reglements  d'application  dans  le  cadre 
desquelles  le  commissaire  a  Fequite  exerce  des  fonctions. 

Structure  du  rapport 

(4)  Le  commissaire  a  Fequite  organise  le  rapport  de 
telle  sorte  que  les  lecteurs  puissent  reperer  rapidement  les 
consequences  du  rapport  pour  chaque  ministere  en  ce  qui 
concerne  les  professions  reglementees  et  les  autres  pro- 
fessions qui  relevent  de  chacun  d'eux 

Idem 

(5)  Le  rapport  peut  comprendre  des  recommandations 
visant  a  ameliorer  Fefficacite  de  la  presente  loi  ou  de 
toute  autre  loi  et  des  reglements  d'application  de  ces  lois 
dans  le  cadre  desquels  le  commissaire  a  Fequite  exerce 
des  fonctions. 
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Tabling  of  report 

(6)  The  Minister  shall  submit  the  report  to  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  and  shall  cause  the  report  to  be 
laid  before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the 
next  session. 

Employees 

16.  (1)  The  Fairness  Commissioner  may  employ  such 
employees  as  are  considered  necessary  for  the  efficient 
operation  of  his  or  her  office. 

Not  civil  servants,  etc. 

(2)  The  employees  of  the  Fairness  Commissioner  are 
not  civil  servants,  public  servants  or  Crown  employees 
within  the  meaning  of  the  Public  Service  Act. 

Provision  of  services  by  employees  of  the  Crown 

(3)  The  Fairness  Commissioner  may  enter  into  agree- 
ments with  the  Minister  for  the  provision  by  employees  of 
the  Crown  of  any  service  required  by  the  Fairness  Com- 
missioner. 

PART  V 

ACCESS  CENTRE  FOR  INTERNATIONALLY 
TRAINED  INDIVIDUALS 

Centre  established 

17.  (1)  There  is  hereby  established  an  office  to  be 
known  in  English  as  the  Access  Centre  for  Internationally 
Trained  Individuals  and  in  French  as  the  Centre  d'acces 
pour  les  particuliers  formes  a  Fetranger. 

Functions 

(2)  The  Access  Centre  shall, 

(a)  provide  information  and  assistance  to  internation- 
ally trained  individuals  and  others  who  are  appli- 
cants or  potential  applicants  for  registration  by  a 
regulated  profession  with  respect  to  the  require- 
ments for  registration  and  the  procedures  for  apply- 
ing; 

(b)  conduct  research,  analyse  trends  and  identify  issues 
related  to  the  purpose  of  this  Act  and  the  registra- 
tion of  internationally  trained  individuals  and  oth- 
ers by  regulated  professions; 

(c)  provide  information  and  assistance  to  ministries, 
government  agencies  and  community  agencies  that 
deal  with  internationally  trained  individuals; 

(d)  provide  information  and  assistance  to  organiza- 
tions, including  schools,  school  boards,  colleges, 
universities,  trade  or  occupational  associations, 
employers  and  regulated  professions,  on  the  provi- 
sion of  information  and  training  respecting  fair  reg- 
istration practices  within  such  organizations;  and 


(e)  provide  information  and  assistance  respecting  in- 
ternships and  mentorships  to  ministries,  govern- 
ment agencies  and  community  agencies  referred  to 


Depot  du  rapport 

(6)  Le  ministre  remet  le  rapport  au  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  et  le  fait  deposer  devant  l'Assemblee  si 
elle  siege  ou,  si  elle  ne  siege  pas,  a  la  session  suivante. 

Employes 

16.  (1)  Le  commissaire  a  Fequite  peut  employer  les 
particuliers  juges  necessaires  au  bon  fonctionnement  de 
son  bureau. 

Employes  non  fonctionnaires 

(2)  Les  employes  du  commissaire  a  Fequite  ne  sont 
pas  des  fonctionnaires,  titulaires  ou  non,  ni  des  employes 
de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

Fourniture  de  services  par  des  employes  de  la  Couronne 

(3)  Le  commissaire  a  Fequite  peut  conclure  des  ac- 
cords avec  le  ministre  en  vue  de  la  fourniture,  par  des 
employes  de  la  Couronne,  d'un  service  dont  le  commis- 
saire a  Fequite  a  besoin. 

PARTI  E  V 

CENTRE  D'ACCES  POUR  LES  PARTICULIERS 
FORMES  A  L  ETRANGER 

Creation  du  Centre 

17.  (1)  Est  cree  un  bureau  appele  Centre  d'acces  pour 
les  particuliers  formes  a  Fetranger  en  francais  et  Access 
Centre  for  Internationally  Trained  Individuals  en  anglais. 

Fonctions 

(2)  Le  Centre  d'acces  exerce  les  fonctions  suivantes  : 

a)  il  fournit  des  renseignements  et  de  l'aide  aux  parti- 
culiers formes  a  Fetranger  et  aux  autres  candidats 
ou  candidats  eventuels  a  l'inscription  par  une  pro- 
fession reglementee  en  ce  qui  concerne  les  condi- 
tions d'inscription  et  les  modalites  de  presentation 
des  demandes; 

b)  il  fait  des  recherches,  examine  les  tendances  et 
repere  les  questions  liees  a  Fobjet  de  la  presente  loi 
et  a  l'inscription  des  particuliers  formes  a  Fetran- 
ger et  d'autres  personnes  par  les  professions  re- 
glementees; 

c)  il  fournit  des  renseignements  et  de  l'aide  aux  mi- 
nisteres,  aux  organismes  gouvernementaux  et  aux 
organismes  communautaires  qui  ont  affaire  aux 
particuliers  formes  a  Fetranger; 

d)  il  fournit  des  renseignements  et  de  l'aide  aux  orga- 
nisations, notamment  aux  ecoles,  aux  conseils  sco- 
laires,  aux  colleges,  aux  universites,  aux  associa- 
tions commerciales  ou  professionnelles,  aux  em- 
ployeurs  et  aux  professions  reglementees,  en  ce  qui 
concerne  la  communication  de  renseignements  et 
la  formation  a  l'egard  des  pratiques  d'inscription 
equitables  au  sein  de  ces  organisations; 

e)  il  fournit  des  renseignements  et  de  l'aide  en  ce  qui 
concerne  les  stages  diriges  ou  non  par  un  mentor 
aux  ministeres,  aux  organismes  gouvernementaux 
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in  clause  (c)  and  organizations  referred  to  in  clause 
(d). 

Staff 

18.  Such  individuals  as  arc  considered  necessary  for  its 
efficient  operation  may  be  employed  in  the  Access  Centre 
under  the  Public  Service  .  let 

PART \ I 
REPORTS 

Review  of  registration  practices 

19.  (1)  Every  regulated  profession  shall  undertake  a 
review  of  its  registration  practices  at  times  specified  by 
the  Fairness  Commissioner  to  ensure  that  the  registration 
practices  are  transparent,  objective,  impartial  and  fair  and 
shall  file  a  report  on  the  results  with  the  Fairness  Com- 
missioner by  the  date  specified  by  the  Fairness  Commis- 
sioner. 

Same 

(2)  The  review  shall  include  an  analysis  of, 

(a)  the  extent  to  which  the  requirements  for  registra- 
tion are  necessary  for  or  relevant  to  the  practice  of 
the  profession; 

(b)  the  efficiency  and  timeliness  of  decision-making; 
and 

(c)  the  reasonableness  of  the  fees  charged  by  the  regu- 
lated profession  in  respect  of  registrations. 

Fair  registration  practices  reports 

20.  A  regulated  profession  shall  prepare  a  fair  registra- 
tion practices  report  annually  or  at  such  other  times  as  the 
Fairness  Commissioner  may  specify  or  at  such  times  as 
may  be  specified  in  the  regulations. 

Audits 

21.  ( 1 )  Every  three  years  or  at  such  other  times  as  the 
Fairness  Commissioner  may  specify  or  at  such  times  as 
may  be  specified  in  the  regulations,  the  Fairness  Commis- 
sioner shall  give  notice  to  a  regulated  profession  that  an 
audit  must  be  conducted  in  respect  of  its  registration  prac- 
tices and  of  its  compliance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions. 

Notice  of  audit 

(2)  The  Fairness  Commissioner  shall  give  the  notice 
required  by  subsection  (1)  at  least  90  days  before  the  au- 
dit is  to  begin  and  the  notice  shall  state, 

(a)  that  the  regulated  profession  must  choose  and  ap- 
point an  auditor  from  the  roster  established  by  the 
Fairness  Commissioner  by  the  date  specified  in  the 
notice; 

(b)  that  if  the  regulated  profession  fails  to  choose  and 
appoint  an  auditor  by  the  date  specified  in  the  no- 
tice that  the  Fairness  Commissioner  will  choose 
the  auditor; 

(c)  the  scope  of  the  audit  and  the  audit  standards  that 
shall  apply; 


ct  aux  organismes  communautaires  vises  a  Falinea 
c)  et  aux  organisations  visees  a  Falinea  d). 

Personnel 

18.  Le  C  entre  d'acces  peut  employer,  conformement  a 
la  Loi  sur  la  fonction  publique,  les  particuliers  juges  ne- 
cessaires  a  son  bon  fonctionnement. 

P ARTIE  VI 
H  \P PORTS 

Examen  des  pratiques  d'inscription 

19.  (1)  Chaque  profession  reglementee  effectue  un 
examen  de  ses  pratiques  d'inscription  aux  moments  que 
precise  le  commissaire  a  l'equite  afin  de  veiller  a  ce 
qu'elles  soient  transparentes,  objectives,  impartiales  et 
equitables  et  depose  un  rapport  sur  les  resultats  de  I'exa- 
men  aupres  du  commissaire  a  l'equite  au  plus  tard  a  la 
date  qu'il  precise. 

Idem 

(2)  L'examen  comprend  une  analyse  de  ce  qui  suit : 

a)  la  mesure  dans  laquelle  les  conditions  d'inscription 
sont  necessaires  ou  pertinentes  pour  l'exercice  de 
la  profession; 

b)  la  question  de  savoir  si  les  decisions  sont  prises  de 
facon  efficiente  et  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  la  question  de  savoir  si  les  droits  que  la  profession 
reglementee  exige  a  l'egard  des  inscriptions  sont 
raisonnables. 

Rapports  sur  les  pratiques  d'inscription  equitables 

20.  La  profession  reglementee  prepare  un  rapport  sur 
les  pratiques  d'inscription  equitables  chaque  annee  ou  aux 
autres  moments  que  precise  le  commissaire  a  l'equite  ou 
encore  aux  moments  que  precisent  les  reglements. 

Verifications 

21.  (1)  Tous  les  trois  ans  ou  aux  autres  moments  que 
precise  le  commissaire  a  l'equite  ou  encore  aux  moments 
que  precisent  les  reglements,  le  commissaire  a  l'equite 
avise  la  profession  reglementee  qu'une  verification  doit 
etre  effectuee  en  ce  qui  concerne  ses  pratiques  d'inscrip- 
tion et  son  observation  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments. 

\\  is  de  verification 

(2)  Le  commissaire  a  l'equite  donne  l'avis  prevu  au 
paragraphe  ( 1 )  au  plus  tard  90  jours  avant  le  debut  de  la 
verification.  L'avis  indique  ce  qui  suit  : 

a)  le  fait  que  la  profession  reglementee  doit  choisir  et 
nommer  un  verificateur.  au  plus  tard  a  la  date  que 
precise  l'avis,  dans  le  tableau  que  dresse  le  com- 
missaire a  l'equite; 

b)  le  fait  que  si  la  profession  reglementee  ne  choisit  ni 
ne  nomme  de  verificateur  au  plus  tard  a  la  date  que 
precise  l'avis,  le  commissaire  a  l'equite  choisit  lui- 
memc  le  verificateur; 

c)  l'etendue  de  la  verification  et  les  normes  de  verifi- 
cation a  appliquer; 
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(d)  the  date  by  which  the  audit  must  be  completed;  and 

(e)  that  the  regulated  profession  is  responsible  for  pay- 
ing the  auditor's  fees  and  expenses. 

Choice  of  auditor 

(3)  The  regulated  profession  shall,  by  the  date  speci- 
fied in  the  notice,  choose  and  appoint  an  auditor  from  the 
roster  established  by  the  Fairness  Commissioner  and  no- 
tify the  Fairness  Commissioner  of  its  choice. 

Failure  to  choose 

(4)  If  a  regulated  profession  fails  to  notify  the  Fairness 
Commissioner  of  the  name  of  the  auditor  it  has  chosen 
and  appointed  by  the  date  specified  in  the  notice,  the 
Fairness  Commissioner  shall  choose  the  auditor  and  no- 
tify the  regulated  profession  of  his  or  her  choice  and  the 
auditor  shall  be  deemed  to  have  been  appointed  by  the 
regulated  profession. 

Auditor's  duties 

(5)  The  auditor  chosen  and  appointed  under  subsection 
(3)  or  (4)  shall  begin  the  audit  promptly,  shall  conduct  it 
in  accordance  with  the  scope  of  the  audit  and  the  audit 
standards  set  out  in  the  notice  under  subsection  (2)  and 
shall  complete  the  audit  by  the  date  set  out  in  the  notice. 

Collection  of  personal  information 

(6)  An  auditor  may  collect  personal  information,  di- 
rectly or  indirectly,  only  for  the  purpose  of  an  audit  re- 
quired under  this  section,  but  an  auditor  shall  not  retain 
any  personal  information  after  completing  the  audit  and 
shall  not  include  any  personal  information  in  any  draft 
report  or  final  report  submitted  in  accordance  with  this 
section. 

Duty  to  furnish  information 

(7)  A  regulated  profession  shall  co-operate  with  the 
auditor  and  shall, 

(a)  produce  such  records  for,  and  provide  such  other 
information  to,  the  auditor  regarding  its  registration 
practices  and  any  other  matters  related  to  compli- 
ance by  the  regulated  profession  with  this  Act  and 
the  regulations  as  are  reasonably  necessary  for  the 
auditor  to  perform  his  or  her  duties  under  this  Act, 
including  any  reports  required  from  the  regulated 
profession  under  section  19,  20  or  22  or  the  regula- 
tions; and 

(b)  provide  the  auditor  with  any  assistance  that  is  rea- 
sonably necessary,  including  assistance  in  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or 
system,  to  produce  a  record  in  readable  form. 

Limitation 

(8)  Despite  subsection  (7),  a  regulated  profession  may 
refuse  access  to  a  record  if, 

(a)  the  record  or  any  information  in  the  record  is  sub- 
ject to  a  legal  privilege  that  restricts  disclosure  of 
the  record  or  the  information;  or 


d)  la  date  limite  a  laquelle  la  verification  doit  etre 
terminee; 

e)  le  fait  que  la  profession  reglementee  est  tenue  de 
payer  les  honoraires  et  debours  du  verificateur. 

Choix  du  verificateur 

(3)  Au  plus  tard  a  la  date  que  precise  l'avis,  la  profes- 
sion reglementee  choisit  et  nomme  un  verificateur  dans  le 
tableau  que  dresse  le  commissaire  a  requite  et  avise  ce 
dernier  de  son  choix. 

Defaut  de  choisir 

(4)  Si,  au  plus  tard  a  la  date  que  precise  l'avis,  la  pro- 
fession reglementee  ne  l'avise  pas  du  nom  du  verificateur 
qu'elle  a  choisi  et  nomme,  le  commissaire  a  l'equite  choi- 
sit lui-meme  le  verificateur  et  avise  la  profession  regle- 
mentee de  son  choix,  auquel  cas  le  verificateur  est  repute 
avoir  ete  nomme  par  la  profession  reglementee. 

Fonctions  du  verificateur 

(5)  Le  verificateur  choisi  et  nomme  en  application  du 
paragraphe  (3)  ou  (4)  commence  la  verification  prompte- 
ment  et  reffectue  conformement  a  l'etendue  de  la  verifi- 
cation et  aux  normes  de  verification  qu'indique  l'avis  aux 
termes  du  paragraphe  (2).  II  la  termine  au  plus  tard  a  la 
date  que  precise  l'avis. 

Collecte  de  renseignements  personnels 

(6)  Le  verificateur  ne  peut  recueillir  de  renseignements 
personnels,  directement  ou  indirectement,  qu'aux  fins 
d'une  verification  qu'exige  le  present  article.  II  ne  doit 
toutefois  pas  conserver  de  renseignements  personnels  une 
fois  la  verification  terminee  ni  en  inclure  dans  l'ebauche 
d'un  rapport  ou  un  rapport  final  remis  conformement  au 
present  article. 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

(7)  La  profession  reglementee  collabore  avec  le  verifi- 
cateur et  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  produit  et  fournit  au  verificateur  les  documents 
et  autres  renseignements  concernant  ses  pratiques 
d'inscription  et  toutes  autres  questions  liees  a  son 
observation  de  la  presente  loi  et  des  reglements  qui 
sont  raisonnablement  necessaires  a  l'exercice  par 
le  verificateur  des  fonctions  que  lui  attribue  la  pre- 
sente loi,  y  compris  les  rapports  qu'exigent  les  arti- 
cles 19,  20  et  22  ou  les  reglements; 

b)  elle  fournit  au  verificateur  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  ce  qui  a  trait  a 
l'utilisation  d'un  dispositif  ou  systeme  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees,  afin  de 
produire  un  document  sous  forme  lisible. 

Limites 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7),  la  profession  reglemen- 
tee peut  refuser  l'acces  a  un  document  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  document  ou  les  renseignements  qu'il  contient 
sont  assujettis  a  un  privilege  juridique  qui  en  limite 
la  divulgation; 
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(b)  another  Act,  an  Act  of  Canada  or  a  court  order 
prohibits  disclosure  of  the  record  or  any  informa- 
tion in  the  record  in  the  circumstances. 

Draft  report 

(9)  The  auditor  shall  prepare  a  draft  report  on  the  audit 
and  provide  a  copy  of  it  to  the  regulated  profession,  to- 
gether with  a  notice  that  the  profession  may,  within  30 
days,  make  written  submissions  to  the  auditor  on  the  draft 
report. 

Same 

(10)  The  auditor  shall  consider  the  submissions,  if  any, 
made  by  the  regulated  profession  and  may  make  any 
changes  the  auditor  considers  appropriate  before  finaliz- 
ing the  report. 

Final  report 

(11)  The  auditor  shall  make  a  final  report  on  the  audit 
and  shall  file  it  with  the  Fairness  Commissioner  and  pro- 
vide a  copy  to  the  regulated  profession  to  which  the  audit 
relates. 

Auditor's  certificate 

(12)  The  auditor  shall  file  a  certificate  with  the  Fair- 
ness Commissioner  certifying  that  the  auditor  conducted 
the  audit  in  accordance  with  this  Act  and  the  regulations 
and  that  he  or  she  has  provided  a  copy  of  the  auditor's 
report  to  the  regulated  profession. 

When  audit  is  complete 

(13)  An  audit  is  complete  when  the  auditor  has  pro- 
vided a  copy  of  the  final  report  to  the  regulated  profession 
to  which  the  audit  relates  and  has  filed  with  the  Fairness 
Commissioner  the  final  report  and  the  certificate  referred 
to  in  subsection  (12)  and,  if  the  regulated  profession  made 
submissions  to  the  auditor  on  the  draft  report,  a  copy  of 
the  submissions  made  by  the  regulated  profession. 

Filing  with  Minister 

(14)  The  Fairness  Commissioner  shall  provide  the 
Minister  with  a  copy  of  all  auditors'  reports  within  a  rea- 
sonable time  after  receiving  them. 

Auditor's  fees  and  expenses 

(15)  The  regulated  profession  shall  pay  the  auditor's 
fees  and  expenses. 

Reports  and  information 

22.  ( 1 )  The  Fairness  Commissioner  may  require  that  a 
regulated  profession  provide  the  Fairness  Commissioner 
with  reports  or  information  relating  to  the  regulated  pro- 
fession's compliance  with  this  Act  and  the  regulations 
and  the  regulated  profession  shall  prepare  and  file  the 
reports  with,  or  provide  the  information  to,  the  Fairness 
Commissioner. 

Sa  me 

(2)  Reports  and  information  required  under  subsection 
(1)  arc  in  addition  to  the  reports  required  under  sections 
19.  20  and  21. 


b)  une  autre  loi,  une  loi  du  Canada  ou  une  ordonnance 
judiciaire  interdit  la  divulgation  du  document  ou 
des  renseignements  qu'il  contient  dans  les  circons- 
tances. 

Ebauche  de  rapport 

(9)  Le  verificateur  prepare  une  ebauche  de  rapport  sur 
la  verification  et  en  remet  une  copie  a  la  profession  re- 
glementee, accompagnee  d'un  avis  l'informant  qu'elle 
peut  lui  presenter  des  observations  ecrites  sur  F ebauche 
dans  les  30  jours. 

Idem 

(10)  Le  verificateur  prend  en  compte  les  observations 
que  lui  a  presentees,  le  cas  echeant,  la  profession  regle- 
mentee et  peut  faire  les  changements  qu'il  juge  appropries 
avant  de  finaliser  le  rapport. 

Rapport  Final 

(11)  Le  verificateur  prepare  un  rapport  final  sur  la  veri- 
fication, le  depose  aupres  du  commissaire  a  l'equite  et  en 
remet  une  copie  a  la  profession  reglementee  concernee. 

Attestation  du  verificateur 

(12)  Le  verificateur  depose  aupres  du  commissaire  a 
l'equite  une  attestation  portant  qu'il  a  effectue  la  verifica- 
tion conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements  et 
qu'il  a  remis  une  copie  de  son  rapport  a  la  profession  re- 
glementee. 

Verification  terminee 

(13)  La  verification  est  terminee  lorsque  le  verificateur 
a  remis  une  copie  du  rapport  final  a  la  profession  regle- 
mentee concernee  et  a  depose  aupres  du  commissaire  a 
l'equite  le  rapport  final,  l'attestation  visee  au  paragraphe 
(12)  et  une  copie  des  observations  sur  1 'ebauche  de  rap- 
port que  la  profession  reglementee  a  presentees,  le  cas 
echeant,  au  verificateur. 

Depot  aupres  du  ministre 

(14)  Le  commissaire  a  l'equite  fournit  au  ministre  une 
copie  de  tous  les  rapports  des  verificateurs  dans  un  delai 
raisonnable  apres  leur  reception. 

Honoraires  et  debours  du  verificateur 

(15)  La  profession  reglementee  paye  les  honoraires  et 
debours  du  verificateur. 

Rapports  et  renseignements 

22.  (1)  Le  commissaire  a  l'equite  peut  exiger  que  la 
profession  reglementee  lui  foumisse  des  rapports  ou  des 
renseignements  concernant  son  observation  de  la  presente 
loi  et  des  reglements,  auquel  cas  la  profession  reglemen- 
tee prepare  et  depose  les  rapports  ou  fournit  les  rensei- 
gnements. 

Idem 

(2)  Les  rapports  et  les  renseignements  exiges  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  s'ajoutent  aux  rapports  qu'exigent  les 
articles  19.  20  et  21. 
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Filing  of  reports  by  regulated  profession 

23.  (1)  A  regulated  profession  shall  file  all  reports 
required  to  be  filed  by  it  under  this  Act  or  the  regulations 
with  the  Fairness  Commissioner  by  the  dates  specified  by 
the  Fairness  Commissioner. 

Report  available  to  public 

(2)  A  regulated  profession  shall  make  reports  filed 
under  subsection  (1)  available  to  the  public. 

Form  of  reports 

24.  (1)  Reports  and  certificates  required  by  this  Part 
and  under  the  regulations  shall  be  in  the  form  and  contain 
the  information  specified  by  the  Fairness  Commissioner 
or  as  may  be  specified  in  the  regulations. 

Prohibition  on  personal  information 

(2)  Despite  subsection  (1),  no  report  or  other  document 
prepared  and  submitted  by  any  person  for  the  purposes  of 
this  Act  or  the  regulations  shall  contain  personal  informa- 
tion. 

Certification  of  reports  by  regulated  profession 

25.  (1)  A  report  required  under  section  19,  20  or  22 
shall  include  a  statement  certifying  that  all  the  informa- 
tion required  to  be  provided  in  the  report  has  been  pro- 
vided and  that  the  information  is  accurate. 

Signature 

(2)  A  person  with  authority  to  sign  on  behalf  of  the 
regulated  profession  shall  sign  the  statement  required  by 
subsection  (1). 

PART  VII 

COMPLIANCE  ORDERS  AND  APPEALS 
Compliance  orders 

26.  (1)  If  the  Fairness  Commissioner  concludes  that  a 
regulated  profession  has  contravened  Part  III  or  VI  or  the 
regulations,  the  Fairness  Commissioner  may  make  such 
orders  requiring  compliance  with  Part  III  or  VI  or  the 
regulations  as  he  or  she  considers  appropriate  and  the 
order  may  require  the  regulated  profession  to  do  or  to 
refrain  from  doing  such  things  as  are  specified  in  the  or- 
der. 

Exception 

(2)  No  order  under  subsection  ( 1 )  shall  require  a  regu- 
lated profession  to  make,  amend  or  revoke  any  regulation 
that  it  has  the  authority  to  make  under  the  Act  that  gov- 
erns the  regulated  profession,  but  the  Fairness  Commis- 
sioner may, 

(a)  recommend  to  the  regulated  profession  that  it 
make,  amend  or  revoke  the  regulation;  and 

(b)  recommend  to  the  minister  responsible  for  the 
regulated  profession  that  the  minister  exercise  any 
power  or  powers  that  the  minister  has  to  request  or 
require  the  profession  to  make,  amend  or  revoke 
the  regulation. 


Depot  des  rapports  par  la  profession  reglementee 

23.  ( 1 )  Au  plus  tard  aux  dates  que  precise  le  commis- 
saire  a  l'equite,  la  profession  reglementee  depose  aupres 
de  celui-ci  tous  les  rapports  que  la  presente  loi  ou  les  re- 
glements  l'obligent  a  deposer. 

Rapports  mis  a  la  disposition  du  public 

(2)  La  profession  reglementee  met  a  la  disposition  du 
public  les  rapports  qu'elle  depose  en  application  du  para- 
graphe  (1). 

Forme  des  rapports 

24.  (1)  Les  rapports  et  les  attestations  qu'exigent  la 
presente  partie  et  les  reglements  sont  rediges  sous  la 
forme  et  contiennent  les  renseignements  que  precisent  le 
commissaire  a  l'equite  ou  les  reglements. 

Interdiction  :  renseignements  personnels 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  aucun  rapport  ou  autre 
document  que  prepare  et  remet  une  personne  pour 
f  application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  ne  doit 
contenir  de  renseignements  personnels. 

Attestation  des  rapports  par  la  profession  reglementee 

25.  (1)  Les  rapports  qu'exigent  les  articles  19,  20  et 
22  comprennent  une  attestation  portant  que  tous  les  ren- 
seignements a  fournir  dans  le  rapport  ont  ete  fournis  et 
qu'ils  sont  exacts. 

Signature 

(2)  L'attestation  qu'exige  le  paragraphe  (1)  est  signee 
par  une  personne  autorisee  a  signer  au  nom  de  la  profes- 
sion reglementee. 

PARTIE  VII 

ORDONNANCES  DE  SE  CONFORMER  ET  APPELS 
Ordonnances  de  se  conformer 

26.  (1)  S'il  conclut  qu'une  profession  reglementee  a 
contrevenu  a  la  partie  III  ou  VI  ou  aux  reglements,  le 
commissaire  a  l'equite  peut  prendre  les  ordonnances  exi- 
geant  l'observation  de  la  partie  III  ou  VI  ou  des  regle- 
ments qu'il  juge  appropriees.  Les  ordonnances  peuvent 
exiger  que  la  profession  reglementee  fasse  ou  s'abstienne 
de  faire  ce  qui  y  est  precise. 

Exception 

(2)  Aucune  ordonnance  prise  en  verru  du  paragraphe 
(1)  ne  doit  exiger  de  la  profession  reglementee  qu'elle 
prenne,  modifie  ou  revoque  un  reglement  qu'elle  a  le  pou- 
voir  de  prendre  en  vertu  de  la  loi  qui  la  regit.  Toutefois,  le 
commissaire  a  l'equite  peut : 

a)  recommander  a  la  profession  reglementee  de 
prendre,  modifier  ou  revoquer  un  tel  reglement; 

b)  recommander  au  ministre  charge  de  la  profession 
reglementee  qu'il  exerce  les  pouvoirs  dont  celui-ci 
est  investi  en  vue  de  demander  a  la  profession  de 
prendre,  modifier  ou  revoquer  un  tel  reglement  ou 
d'exiger  qu'elle  le  fasse. 
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Notice  of  proposed  order 

27.  ( 1 )  Before  making  an  order  under  this  Part,  the 
Fairness  Commissioner  shall  give  notice  of  the  proposed 
order  to  the  regulated  profession  that  is  the  subject  of  the 
proposed  order  and  shall  give  the  regulated  profession  an 
opportunity  to  make  written  submissions  with  respect  to 
the  proposed  order  in  accordance  with  this  section. 

Content  of  notice 

(2)  The  notice  shall  inform  the  regulated  profession  of, 

(a)  the  nature  of  the  proposed  order; 

(b)  the  steps  that  the  regulated  profession  must  take  in 
order  to  comply  with  the  proposed  order; 

(c)  the  right  of  the  regulated  profession  to  make  writ- 
ten submissions  to  the  Fairness  Commissioner  in 
respect  of  the  proposed  order;  and 

(d)  the  time  within  which  the  submissions  must  be 
made. 

Time  limit  for  written  submissions 

(3)  A  regulated  profession  that  wishes  to  make  sub- 
missions to  the  I, iiincss  Commissioner  to  explain  the 
alleged  contravention  of  the  Act  or  the  regulations  must 
provide  its  submissions  in  writing  to  the  Fairness  Com- 
missioner within  30  days  after  the  day  it  receives  notice 
of  the  proposed  order  or  within  such  longer  period  of  time 
as  may  be  specified  in  the  notice. 

Order  reviewed,  etc. 

(4)  Within  a  reasonable  time  after  making  an  order 
under  section  26,  the  Fairness  Commissioner  may  review 
the  order  and  vary  or  rescind  it  and  subsections  (1)  to  (3) 
apply  where  he  or  she  proposes  to  vary  an  order. 

Act  not  to  apply 

28.  The  Statutory  Powers  Procedure  Ac!  does  not  ap- 
ply to  the  Fairness  Commissioner  acting  under  this  Part. 

Appeal  of  order 

29.  (1)  A  regulated  profession  that  is  the  subject  of  an 
order  under  this  Part  may  appeal  the  order  to  the  Divi- 
sional Court  with  the  leave  of  the  court  and  in  accordance 
with  the  rules  of  court. 

Power  of  court 

(2)  An  appeal  under  this  section  may  be  made  on  ques- 
tions of  law  and  the  court  may  affirm,  reverse  or  vary  the 
order  of  the  Fairness  Commissioner. 

PART  Mil 
GENERAL 

I  Offences 

30.  ( 1 )  A  person  is  guilty  of  an  offence  who. 


Avis  de  proposition  d'ordonnancc 

27.  ( 1 )  Avant  de  prendre  une  ordonnance  en  vertu  de 
la  presente  partie,  le  commissaire  a  requite  en  avise  la 
profession  reglementee  qui  fait  Fobjet  de  la  proposition 
d 'ordonnance  et  lui  donne  Foccasion  de  presenter  des 
observations  ccrites  sur  celle-ci  conformement  au  present 
article. 

Contcnu  de  I'avis 

(2)  L'avis  informe  la  profession  reglementee  de  ce  qui 
suit : 

a)  la  nature  de  la  proposition  d'ordonnance; 

b)  les  mesures  qu'elle  doit  prendre  pour  se  conformer 
a  la  proposition  d'ordonnance; 

c)  son  droit  de  presenter  des  observations  ecrites  au 
commissaire  a  Fequite  en  ce  qui  concerne  la  pro- 
position d'ordonnance; 

d)  le  delai  de  presentation  des  observations. 

Delai  de  presentation  des  observations 

(3)  La  profession  reglementee  qui  souhaite  presenter 
des  observations  au  commissaire  a  Fequite  afin  d'expli- 
quer  la  pretendue  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux 
reglements  les  lui  presente  par  ecrit  dans  les  30  jours  qui 
suivent  la  reception  de  l'avis  de  proposition  d'ordonnance 
ou  dans  le  delai  plus  long  que  precise  l'avis. 

Revision  de  Pordonnance 

(4)  Dans  un  delai  raisonnable  apres  avoir  pris  une  or- 
donnance en  vertu  de  Farticle  26,  le  commissaire  a 
Fequite  peut  la  reviser  et  la  modifier  ou  l'annuler.  Les 
paragraphes  (1)  a  (3)  s'appliquent  s'il  propose  de  la  modi- 
fier. 

Non-application 

28.  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates  ne 
s'applique  pas  au  commissaire  a  Fequite  lorsqu'il  agit  en 
application  de  la  presente  partie. 

Appel  d'une  ordonnance 

29.  (1)  La  profession  reglementee  qui  fait  Fobjet 
d'une  ordonnance  prise  en  vertu  de  la  presente  partie  peut 
interjetcr  appel  de  celle-ci  devant  la  Cour  divisionnaire 
avec  Fautorisation  de  celle-ci  et  conformement  aux  regies 
de  pratique. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(2)  L'appel  interjete  en  vertu  du  present  article  peut 
porter  sur  des  questions  de  droit.  Le  tribunal  peut  eonfir- 
mer,  infirmer  ou  modifier  1 'ordonnance  du  commissaire  a 
Fequite. 

PARTIE  WW 
DISPOSITIONS  GENERAL  KS 

Infractions 

30.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  : 
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(a)  furnishes  false  or  misleading  information  in  a  fair 
registration  practices  report  or  other  report  or  rec- 
ord filed  with  the  Fairness  Commissioner  under 
this  Act  or  otherwise  provides  false  or  misleading 
information  to  the  Fairness  Commissioner  or  a  per- 
son employed  by  the  Fairness  Commissioner  or 
providing  services  under  an  agreement  referred  to 
in  subsection  16  (3); 

(b)  fails  to  comply  with  an  order  made  by  the  Fairness 
Commissioner  under  this  Act; 

(c)  obstructs  the  Fairness  Commissioner  or  a  person 
employed  by  the  Fairness  Commissioner  or  provid- 
ing services  under  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 16  (3)  in  exercising  powers  or  performing 
duties  under  this  Act; 

(d)  furnishes  false  or  misleading  information  to  an 
auditor; 

(e)  obstructs,  fails  to  co-operate  with  or  assist  an  audi- 
tor as  required  by  Part  VI;  or 

(f)  contravenes  subsection  (2). 
Same,  intimidation 

(2)  No  person  shall  intimidate,  coerce,  penalize  or  dis- 
criminate against  another  person  because  that  person, 

(a)  has  co-operated  or  may  co-operate  with  the  Fair- 
ness Commissioner,  an  auditor  or  a  person  em- 
ployed by  the  Fairness  Commissioner  or  providing 
services  under  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 16  (3)  in  exercising  powers  or  performing  du- 
ties under  this  Act;  or 

(b)  has  provided,  or  may  provide,  records  or  other  in- 
formation in  the  course  of  an  audit  or  other  activity 
or  proceeding  under  this  Act. 

Penalties 

(3)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence  under  this 
Act  is  liable  on  conviction, 

(a)  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000;  or 

(b)  if  the  person  is  a  corporation,  to  a  fine  of  not  more 
than  $100,000. 

Consent  to  prosecution 

(4)  No  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  shall 
be  instituted  except  with  the  consent  in  writing  of  the 
Attorney  General. 

Conflict  with  other  Acts  and  regulations 

31.  If  a  provision  of  this  Act  or  of  a  regulation  made 
under  this  Act  conflicts  with  a  provision  of  another  Act  or 
a  regulation  made  under  another  Act,  the  provision  of  this 
Act  or  the  regulation  under  this  Act  prevails  to  the  extent 
of  the  conflict. 

Immunity 

32.  (1)  No  proceeding  shall  be  commenced  against  the 


a)  fournit  des  renseignements  faux  ou  trompeurs  dans 
un  rapport  sur  les  pratiques  d'inscription  equitables 
ou  un  autre  rapport  ou  document  depose  aupres  du 
commissaire  a  l'equite  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  ou  fournit  des  renseignements  faux  ou 
trompeurs  de  toute  autre  maniere  au  commissaire  a 
Pequite  ou  a  une  personne  qu'il  emploie  ou  qui 
fournit  des  services  aux  termes  d'un  accord  vise  au 
paragraphe  16  (3); 

b)  ne  se  conforme  pas  a  une  ordonnance  prise  par  le 
commissaire  a  l'equite  en  vertu  de  la  presente  loi; 

c)  fait  entrave  au  commissaire  a  l'equite  ou  a  une 
personne  qu'il  emploie  ou  qui  fournit  des  services 
aux  termes  d'un  accord  vise  au  paragraphe  16  (3) 
dans  l'exercice  des  pouvoirs  ou  fonctions  qu'attri- 
bue  la  presente  loi; 

d)  fournit  des  renseignements  faux  ou  trompeurs  au 
verificateur; 

e)  entrave  le  verificateur  ou  refuse  de  collaborer  avec 
lui  ou  de  l'aider  comme  l'exige  la  partie  VI; 

f)  contrevient  au  paragraphe  (2). 
Idem  :  intimidation 

(2)  Nul  ne  doit  intimider,  contraindre  ou  penaliser  une 
autre  personne  ou  faire  preuve  de  discrimination  envers 
elle  au  motif  que  celle-ci  : 

a)  soit  a  collabore  ou  peut  collaborer  avec  le  commis- 
saire a  l'equite,  avec  le  verificateur  ou  avec  une 
personne  que  le  commissaire  a  l'equite  emploie  ou 
qui  fournit  des  services  aux  termes  d'un  accord  vi- 
se au  paragraphe  16  (3)  dans  l'exercice  des  pou- 
voirs ou  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi; 

b)  soit  a  fourni  ou  peut  fournir  des  documents  ou 
d'autres  renseignements  dans  le  cadre  d'une  verifi- 
cation ou  autre  activite  effectuee  ou  une  instance 
introduite  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Penalites 

(3)  Quiconque  est  coupable  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente loi  est  passible,  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  50  000  $; 

b)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale,  d'une  amende 
maximale  de  100  000  $. 

Aucune  poursuite  sans  consentement 

(4)  II  ne  peut  etre  intente  aucune  poursuite  relative  a 
une  infraction  a  la  presente  loi  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general. 

Incompatibility 

31.  Les  dispositions  de  la  presente  loi  ou  de  ses  regle- 
ments  d'application  l'emportent  sur  les  dispositions  in- 
compatibles  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  d'une  autre  loi. 

Immunite 

32.  (1)  Sont  irrecevables   les   instances  introduites 
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Fairness  Commissioner  or  anyone  employed  under  sec- 
tion 16  or  18  or  providing  services  under  an  agreement 
referred  to  in  subsection  16  (3)  for  any  act  done  or  omit- 
ted in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execution  of 
his  or  her  duties  under  this  Act. 

Testimony 

(2)  Neither  the  Fairness  Commissioner  nor  anyone 
employed  by  the  Fairness  Commissioner  or  providing 
services  under  an  agreement  referred  to  in  subsection  16 
(3)  is  a  competent  or  compellable  witness  in  a  civil  pro- 
ceeding outside  this  Act  in  connection  with  anything  done 
under  this  Act. 

I  imitation  on  pow  ei  s 

33.  Neither  the  Fairness  Commissioner  nor  anyone 
employed  under  section  16  or  18  or  providing  services 
under  an  agreement  referred  to  in  subsection  16  (3), 

(a)  has  power  to  influence  a  registration  decision,  to 
provide  representation  or  advice  to  an  applicant  or 
potential  applicant  for  registration  in  respect  of  a 
registration  decision  or  to  otherwise  involve  him- 
self or  herself  in  a  registration  decision  or  any  in- 
ternal review  or  appeal  decision  on  behalf  of  an 
applicant  or  potential  applicant  for  registration; 

(b)  has  status  at  any  hearing  by  a  regulated  profession 
in  respect  of  an  application  for  registration  or  at 
any  internal  review  or  appeal  or  at  any  hearing  by  a 
court  or  other  tribunal  in  respect  thereof;  or 


(c)  has  the  power  to  act  as  legal  counsel  or  agent  for 
any  person  in  a  hearing,  review  or  appeal  described 
in  clause  (b)  or  in  preparing  for  the  hearing,  review 
or  appeal. 

Regulations 

34.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  amending  Schedule  1  in  any  way,  including, 

(i)  naming  professions  as  regulated  professions 
and  setting  out  the  date  on  which  this  Act  first 
applies  to  such  a  regulated  profession,  and 

(ii)  removing  any  regulated  profession  from 
Schedule  1; 

(b)  specifying  in  greater  detail, 

(i)  the  records  and  other  information  to  be  pro- 
vided by  a  regulated  profession  under  this 
Act.  and 

(ii)  the  things  to  be  provided  by  or  performed  by 
a  regulated  profession  under  this  Act; 


contrc  le  commissaire  a  1'equite  ou  une  personne  em- 
ployee en  vertu  de  Particle  16  ou  18  ou  qui  fournit  des 
services  aux  termcs  d'un  accord  vise  au  paragraphe  16  (3) 
pour  un  acte  accompli  ou  omis  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  que  lui  attri- 
buc  la  presente  loi. 

Tcmoignage 

(2)  Ni  le  commissaire  a  I'equite  ni  aucune  personne 
qu'il  emploic  ou  qui  fournit  des  services  aux  termes  d'un 
accord  vise  au  paragraphe  16  (3)  n'est  habile  a  temoigner 
ni  contraignable  dans  une  instance  civile  qui  n'est  pas 
introduite  sous  le  regime  de  la  presente  loi  et  qui  se  rap- 
porte  a  quoi  que  ce  soit  qui  est  fait  en  application  de  la 
presente  loi. 

I  imiiIc  des  pouvoirs 

33.  Ni  le  commissaire  a  requite  ni  aucune  personne 
employee  en  vertu  de  Particle  16  ou  18  ou  qui  fournit  des 
services  aux  termes  d'un  accord  vise  au  paragraphe  16 

(3): 

a)  n'a  le  pouvoir  d'influencer  une  decision  en  matiere 
d'inscription,  de  representer  ou  conseiller  un  can- 
didat  ou  un  candidat  eventuel  a  l'inscription  en  ce 
qui  concerne  une  decision  en  matiere  d'inscription 
ou  de  faire  quoi  que  ce  soit,  pour  le  compte  du 
candidat,  a  l'egard  d'une  telle  decision  ou  d'une 
decision  prise  a  Tissue  d'un  reexamen  ou  d'un  ap- 
pel  interne: 

b)  n'a  qualite  pour  agir  lors  d'une  audience  que  tient 
une  profession  reglementee  a  l'egard  d'une  de- 
mande  d'inscription,  lors  d'un  reexamen  ou  d'un 
appel  interne  ou  lors  de  toute  audience  d'un  tribu- 
nal, qu'il  soit  judiciaire,  quasi  judiciaire  ou  admi- 
nistratis a  l'egard  d'une  telle  demande; 

c)  n'a  le  pouvoir  d'agir  comme  avocat  ou  mandataire 
d'une  personne  lors  d'une  audience,  d'un  reexa- 
men ou  d'un  appel  vise  a  l'alinea  b)  ou  lors  de  leur 
preparation. 

Reglements 

34.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
reglement : 

a)  modifier  l'annexe  1.  notamment  : 

(i)  en  designant  des  professions  comme  profes- 
sions reglementees  et  en  indiquant  la  date  a 
compter  de  laquelle  la  presente  loi  commence 
a  s'appliquer  a  chacune  d'elles. 

(ii)  en  y  retirant  une  profession  reglementee; 

b)  preciser  de  maniere  plus  detaillee  : 

(i)  les  documents  et  autres  renseignements  que 
les  professions  reglementees  doivent  fournir 
en  application  de  la  presente  loi, 

(ii)  les  choses  que  les  professions  reglementees 
doivent  prevoir.  fournir  ou  accomplir  en  ap- 
plication de  la  presente  loi; 
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(c)  establishing  time  limits  for  compliance  with  any 
provision  or  provisions  of  this  Act  or  the  regula- 
tions; 

(d)  governing  reports  and  certificates  to  be  provided  to 
the  Fairness  Commissioner  for  the  purposes  of  this 
Act,  including  their  form,  the  information  to  be 
provided  in  them,  their  manner  of  preparation, 
making  them  available  to  the  public  and  requiring 
regulated  professions  to  provide  such  reports  and 
certificates; 

(e)  governing  other  information  to  be  provided  to  the 
Fairness  Commissioner  and  requiring  persons  to 
provide  that  information; 

(f)  respecting  the  powers  of  the  Fairness  Commis- 
sioner and  the  Access  Centre; 

(g)  governing  audits,  including  specifying  audit  stan- 
dards and  the  scope  of  audits; 

(h)  exempting  any  regulated  profession  from  any  pro- 
vision of  this  Act  or  the  regulations; 

(i)  defining  "community  agencies",  "government 
agencies"  and  "educational  and  training  institu- 
tions" for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regula- 
tions; 

(j)  prescribing  or  respecting  any  matter  that  this  Act 
refers  to  as  a  matter  that  the  regulations  may  pre- 
scribe, specify,  designate,  set  out  or  otherwise  deal 
with; 

(k)  respecting  any  transitional  matters  necessary  for 
the  effective  implementation  of  this  Act  and  the 
regulations; 

(1)  respecting  any  matter  necessary  or  incidental  to  the 
enforcement  and  administration  of  this  Act  and  the 
regulations. 

Conflict 

(2)  If  a  provision  of  a  regulation  conflicts  with  a  matter 
specified  by  the  Fairness  Commissioner  or  with  a  deci- 
sion of  the  Fairness  Commissioner,  the  provision  of  the 
regulation  prevails. 

Classes 

(3)  A  regulation  may, 

(a)  create  different  classes  of  regulated  professions 
and,  without  limiting  the  generality  of  this  power, 
may  create  classes  with  respect  to  any  attribute, 
quality  or  characteristic  or  any  combination  of 
those  items; 

(b)  define  a  class  to  consist  of  one  regulated  profession 
or  to  include  or  exclude  a  regulated  profession  hav- 
ing the  same  or  different  attributes,  qualities  or 
characteristics;  and 


c)  fixer  les  delais  d'observation  d'une  ou  de  plusieurs 
dispositions  de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

d)  regir  les  rapports  et  les  attestations  a  fournir  au 
commissaire  a  requite  pour  Implication  de  la  pre- 
sente loi,  y  compris  leur  forme,  les  renseignements 
qu'ils  doivent  contenir,  la  facon  dont  ils  doivent 
etre  prepares,  leur  mise  a  la  disposition  du  public  et 
l'obligation  des  professions  reglementees  de  les 
fournir; 

e)  regir  les  autres  renseignements  a  fournir  au  com- 
missaire a  l'equite  et  exiger  de  certaines  personnes 
qu'elles  les  fournissent; 

f)  traiter  des  pouvoirs  du  commissaire  a  requite  et  du 
Centre  d'acces; 

g)  regir  les  verifications  et  notamment  preciser  les 
normes  de  verification  et  l'etendue  des  verifica- 
tions; 

h)  dispenser  une  profession  reglementee  de  l'applica- 
tion  de  toute  disposition  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements; 

i)  definir  les  termes  «organismes  communautaires», 
«organismes  gouvernementaux»  et  «etablissements 
d'enseignement  et  de  formation»  pour  l'application 
de  la  presente  loi  et  des  reglements; 

j)  prescrire  toute  question  ou  traiter  de  toute  question 
a  laquelle  la  presente  loi  fait  reference  en  tant  que 
question  qui  peut  etre  prescrite,  precisee,  designee, 
enoncee  ou  autrement  traitee  par  reglement; 

k)  traiter  des  questions  transitoires  necessaires  a  la 
mise  en  oeuvre  efficace  de  la  presente  loi  et  des  re- 
glements; 

1)  traiter  de  toute  question  necessaire  ou  accessoire  a 
l'execution  et  a  fapplication  de  la  presente  loi  et 
des  reglements. 

Incompatibility 

(2)  En  cas  d'incompatibilite  entre  une  disposition  d'un 
reglement  et  une  question  que  le  commissaire  a  l'equite 
precise  ou  une  decision  qu'il  a  prise,  l'emporte  la  disposi- 
tion du  reglement. 

Categories 

(3)  Les  reglements  peuvent,  selon  le  cas  : 

a)  creer  differentes  categories  de  professions  regle- 
mentees et,  sans  porter  atteinte  a  la  portee  generale 
de  ce  pouvoir,  ils  peuvent  creer  des  categories  par 
rapport  a  leurs  attributs,  leurs  qualites  ou  leurs  ca- 
racteristiques  ou  a  toute  combinaison  de  ces  ele- 
ments; 

b)  definir  une  categorie  comme  se  composant  d'une 
seule  profession  reglementee  ou  incluant  ou  ex- 
cluant  une  profession  reglementee,  qifelle  possede 
ou  non  les  memes  attributs,  qualites  ou  caracteris- 
tiques  que  les  autres; 
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(c)  impose  different  requirements,  conditions  or  re- 
strictions on  or  in  respect  of  any  class. 

Si  ope 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  specific  in  its  ap- 
plication and  may  be  limited  as  to  time  and  place. 

Complementary  Amendments 

Amendments  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

35.  (1)  The  Regulated  Health  Professions  Act,  1991 
is  amended  by  adding  the  following  section: 

Fair  i< .  ess  n<  Regulated  Professions  let,  2006  not  applicable 

5.1  The  Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act, 
2006  does  not  apply  to  any  College. 

(2)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(h)  specifying  in  greater  detail  the  things  that  shall  be 
pro\  ided  by  or  performed  by  a  College  under  sec- 
tions 15  to  22.1 1  of  the  Code; 

(i)  governing  reports  and  certificates  to  be  provided  to 
the  Fairness  Commissioner,  appointed  under  the 
Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006, 
including  their  form,  their  manner  of  preparation, 
making  them  available  to  the  public  and  requiring 
a  College  to  provide  such  reports  and  certificates; 

(j)  governing  other  information  to  be  provided  to  the 
Fairness  Commissioner  and  requiring  persons  to 
provide  that  information; 

(k)  governing  audits,  including  specifying  audit  stan- 
dards and  the  scope  of  audits. 

(3)  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Definitions 

22.1  In  this  section  and  sections  22.2  to  22. 14, 

"audit"  means  an  audit  required  under  section  22.8; 
("verification") 

"auditor"  means  an  auditor  appointed  under  section  22.8; 
("verificateur") 

"Fairness  Commissioner"  means  the  Fairness  Commis- 
sioner appointed  under  the  Fair  Access  to  Regulated 
Professions  Act,  2006;  ("commissaire  a  requite") 

"fair  registration  practices  report"  means  a  report  required 
under  section  22.7;  ("rapport  sur  les  pratiques  d'ins- 
cription  equitables") 

"internationally  trained  individual"  means  an  individual 
who  has  been  trained  in  a  country  other  than  Canada  to 
practise  a  health  profession  and  who  has  applied  for,  or 
who  intends  to  apply  for,  registration  by  a  College; 
("particulier  forme"  a  l'ctranger") 


c)  imposer  des  exigences,  des  conditions  ou  des  res- 
trictions differentes  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs 
categories. 

Portee 

(4)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  generalc 
ou  particulicrc  et  etre  Iimites  quant  au  temps  et  au  lieu. 

Modifications  (  omim  i  men  i  mri  s 

Modification  de  la  Lot  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees 

35.  (1)  La  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees  est  modifiee  par  adjonction  de  ('article 
suivant  : 

Loi  de  2006  sur  faeces  equitable  aux  professions  reglementees 

5.1  La  Loi  de  2006  sur  Faeces  equitable  aux  profes- 
sions reglementees  ne  s'applique  pas  aux  ordres. 

(2)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

h)  preciser  de  maniere  plus  detaillee  les  choses  que 
les  ordres  doivent  prevoir,  fournir  ou  accomplir  en 
application  des  articles  15  a  22.1 1  du  Code; 

i)  regir  les  rapports  et  les  attestations  a  fournir  au 
commissaire  a  l'equite.  nomme  en  application  de  la 
Loi  de  2006  sur  Vacces  equitable  aux  professions 
reglementees,  y  compris  leur  forme,  la  facon  dont 
ils  doivent  etre  prepares,  leur  mise  a  la  disposition 
du  public  et  1'obligation  des  ordres  de  les  fournir; 

j)  regir  les  autres  renseignements  a  fournir  au  com- 
missaire a  l'equite  et  exiger  de  certaines  personnes 
qu'elles  les  fournissent; 

k)  regir  les  verifications  et  notamment  preciser  les 
normes  de  verification  et  l'etendue  des  verifica- 
tions. 

(3)  L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
des  articles  suivants  : 

Definitions 

22.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  pre- 
sent article  et  aux  articles  22.2  a  22. 1 4. 

«commissaire  a  l'equite»  Le  commissaire  a  l'equite  nom- 
me en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  Faeces  equi- 
table aux  professions  reglementees.  («Fairness  Com- 
missioner») 

«document»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  Faeces  a 
{'information  et  la  protection  de  la  vie  privee.  («rec- 
ord») 

«particulier  forme  a  l'etranger»  Particulier  qui  a  ete  forme 
dans  un  autre  pays  que  le  Canada  en  vue  d'exercer  une 
profession  de  la  sante  et  qui  a  presente  une  demande 
d' inscription  par  un  ordre  ou  qui  a  ('intention  de  le 
fairc.  (((internationally  trained  individual))) 

«rapport  sur  les  pratiques  d'inscription  equitables»  Rap- 
port exige  en  application  de  Particle  22.7.  («fair  regis- 
tration practices  report») 
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"personal  information"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act; 
("renseignements  personnels") 

"record"  means  a  record  as  defined  in  the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act;  ("docu- 
ment") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  clauses 
43(1)  (h)  to  (k)  of  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991.  ("reglements") 

Fair  registration  practices:  general  duty 

22.2  The  College  has  a  duty  to  provide  registration 
practices  that  are  transparent,  objective,  impartial  and  fair. 

Information 

22.3  The  College  shall  provide  information  to  indi- 
viduals who  are  applicants  for  registration  with  respect  to 
the  requirements  for  registration,  the  procedures  for  ap- 
plying and  the  amount  of  time  that  the  registration  pro- 
cess usually  takes. 

Qualifications 

22.4  (1)  The  College  shall  make  information  publicly 
available  on  what  documentation  of  qualifications  must 
accompany  an  application  and  what  alternatives  may  be 
acceptable  to  the  College  if  an  applicant  cannot  obtain  the 
required  documentation  for  reasons  beyond  his  or  her 
control. 

Same 

(2)  If  the  College  makes  its  own  assessment  of  qualifi- 
cations, it  shall  do  so  in  a  way  that  is  transparent,  objec- 
tive, impartial  and  fair  and,  if  it  relies  on  a  third  party  to 
assess  qualifications,  it  shall  take  reasonable  measures  to 
ensure  that  the  third  party  makes  the  assessment  in  a  way 
that  is  transparent,  objective,  impartial  and  fair. 

Same 

(3)  The  College  shall  ensure  that  individuals  assessing 
qualifications  and  making  registration  decisions  or  re- 
viewing decisions  have  received  training  that  includes, 
where  appropriate, 

(a)  training  on  how  to  assess  such  qualifications  and 
make  such  decisions; 

(b)  training  in  any  special  considerations  that  may 
apply  in  the  assessment  of  applications  and  the 
process  for  applying  those  considerations. 

Functions 

22.5  (1)  It  is  the  function  of  the  Fairness  Commis- 
sioner to, 

(a)  assess  the  registration  practices  of  a  College  based 
on  its  obligations  under  this  Code  and  the  regula- 
tions; 

(b)  specify  audit  standards,  the  scope  of  audits,  times 
when  fair  registration  practices  reports  and  audi- 


«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  des  ali- 
neas  43  (1)  h)  a  k)  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees.  («regulations») 

«renseignements  personnels»  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  {'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  («personal  information))) 

«verificateur»  Verificateur  nomme  en  application  de  Par- 
ticle 22.8.  («auditor») 

«verification»  Verification  exigee  en  application  de  Par- 
ticle 22.8.  («audit») 

Pratiques  d'inscription  equitables  :  obligation  generale 

22.2  L'ordre  a  l'obligation  de  prevoir  des  pratiques 
d'inscription  qui  soient  transparentes,  objectives,  impar- 
tiales  et  equitables. 

Renseignements 

22.3  L'ordre  fournit  des  renseignements  aux  auteurs 
d'une  demande  d'inscription  en  ce  qui  concerne  les  con- 
ditions d'inscription,  les  modalites  de  presentation  des 
demandes  et  les  delais  habituels  du  processus  d'inscrip- 
tion. 

Competences 

22.4  (1)  L'ordre  met  a  la  disposition  du  public  des 
renseignements  precisant  quelles  preuves  des  competen- 
ces doivent  accompagner  la  demande  et  quelles  solutions 
de  remplacement  peuvent  etre  acceptables  a  l'ordre  si 
l'auteur  d'une  demande  d'inscription  ne  peut  pas  obtenir 
les  preuves  exigees  pour  des  motifs  independents  de  sa 
volonte. 

Idem 

(2)  L'ordre  qui  effectue  sa  propre  evaluation  des  com- 
petences le  fait  de  facon  transparente,  objective,  impar- 
tial et  equitable.  Dans  le  cas  ou  il  se  fie  a  un  tiers  pour 
evaluer  les  competences,  il  prend  des  mesures  raisonna- 
bles  pour  veiller  a  ce  que  1' evaluation  soit  effectuee  de  la 
meme  facon. 

Idem 

(3)  L'ordre  veille  a  ce  que  les  particuliers  qui  evaluent 
les  competences,  prennent  les  decisions  en  matiere  d'ins- 
cription ou  reexaminent  les  decisions  aient  recu  une  for- 
mation qui  porte  notamment,  lorsque  cela  est  approprie  : 

a)  sur  la  facon  d'evaluer  ces  competences  et  de  pren- 
dre les  decisions  en  question; 

b)  sur  les  circonstances  particulieres  qui  peuvent  s'ap- 
pliquer  a  1'evaluation  des  demandes  d'inscription 
et  la  facon  d'en  tenir  compte. 

Fonctions 

22.5  (1)  Le  commissaire  a  requite  exerce  les  fonc- 
tions suivantes  : 

a)  il  evalue  les  pratiques  d'inscription  de  l'ordre  en  se 
fondant  sur  les  obligations  que  le  present  code  et 
les  reglements  lui  imposent; 

b)  il  precise  les  normes  de  verification,  l'etendue  des 
verifications,  les  moments  auxquels  les  rapports 
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tors'  reports  shall  be  filed,  the  form  of  all  required 
reports  and  certificates  and  the  information  that 
they  must  contain; 


(c)  establish  eligibility  requirements  that  a  person 
must  meet  to  be  qualified  to  conduct  audits; 

(d)  establish  a  roster  of  persons  who  in  the  opinion  of 
the  Fairness  Commissioner  have  satisfied  the  eligi- 
bility requirements  established  under  clause  (c); 

(e)  consult  with  Colleges  on  the  cost,  scope  and  timing 
of  audits; 

(0  monitor  third  parties  relied  on  by  a  College  to  as- 
sess the  qualifications  of  individuals  applying  for 
registration  by  the  College  to  help  ensure  that  as- 
sessments are  based  on  the  obligations  of  the  Col- 
lege under  this  Code  and  the  regulations; 

(g)  advise  a  College  or  third  parties  relied  on  by  a  Col- 
lege to  assess  qualifications  with  respect  to  matters 
related  to  registration  practices  under  this  Code  and 
the  regulations; 

(h)  provide  advice  and  recommendations  to  the  Minis- 
ter, including  advice  and  recommendations  that  a 
College  do  or  refrain  from  doing  any  action  re- 
specting a  contravention  by  a  College  if  the  Fair- 
ness Commissioner  determines  that  the  College  has 
failed  to  comply  with  any  requirement  imposed  on 
it  by  sections  22.2  to  22. 1 1 ;  and 

(i)  perform  such  other  functions  as  may  be  assigned 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Scope 

(2)  A  matter  specified  under  clause  (1)  (b)  or  estab- 
lished under  clause  (1)  (c)  or  (d)  may  be  general  or  spe- 
cific in  its  application  and  may  be  limited  as  to  time  and 
place. 

Same 

(3)  The  Fairness  Commissioner  shall  give  notice  to  the 
College  of  all  matters  specified  under  clause  (1)  (b)  and 
established  under  clauses  (1)  (c)  and  (d)  and  the  notice 
may  be  given  in  the  manner  he  or  she  considers  appropri- 
ate. 

Kc\  iew  of  practices 

22.6  (1)  The  College  shall  undertake  reviews  of  its 
registration  practices  at  such  times  as  the  Fairness  Com- 
missioner may  specify  to  ensure  that  the  registration  prac- 
tices are  transparent,  objective,  impartial  and  fair. 

Same 

(2)  The  review  shall  include  an  analysis  of. 


sur  les  pratiques  description  equitables  et  les  rap- 
ports des  verificateurs  doivent  etre  deposes,  la 
forme  de  tous  les  rapports  et  de  toutes  les  attesta- 
tions exiges  et  les  renseignements  qu'ils  doivent 
contenir; 

c)  il  fixe  les  conditions  d'admissibilite  qu'une  per- 
sonne  doit  remplir  pour  pouvoir  effectuer  des  veri- 
fications; 

d)  il  dresse  un  tableau  des  personnes  qui  remplissent  a 
son  avis  les  conditions  d'admissibilite  fixees  en 
application  de  l'alinea  c); 

e)  il  consulte  les  ordres  sur  le  cout  des  verifications, 
leur  etendue  et  les  moments  oil  el  les  doivent  etre 

effectuees; 

0  il  surveille  les  tiers  auxquels  Fordre  se  fie  pour 
evaluer  les  competences  des  auteurs  de  demande 
d'inscription  par  Fordre  afin  d'aider  a  faire  en 
sorte  que  les  evaluations  se  fondent  sur  les  obliga- 
tions que  le  present  code  et  les  reglements  impo- 
sent  a  Fordre; 

g)  il  donne  des  conseils  en  ce  qui  concerne  les  ques- 
tions liees  aux  pratiques  d'inscription  prevues  par 
le  present  code  et  les  reglements  a  Fordre  et  aux 
tiers  auxquels  celui-ci  se  fie  pour  evaluer  les  com- 
petences; 

h)  il  donne  des  conseils  et  fait  des  recommandations 
au  ministre,  notamment  a  propos  des  mesures  que 
Fordre  peut  prendre  ou  s'abstenir  de  prendre  en  ce 
qui  concerne  une  contravention  qu'il  a  commise  si 
le  commissaire  a  Fequite  conclut  qu'il  n'a  pas  ob- 
serve les  exigences  que  lui  imposent  les  articles 
22.2  422.11; 

i)  il  exerce  les  autres  fonctions  que  lui  confie  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil. 

Portee 

(2)  Les  questions  precisees  en  application  de  l'alinea 
(1)  b),  les  conditions  d'admissibilite  fixees  en  application 
de  l'alinea  (1)  c)  et  le  tableau  dresse  en  application  de 
l'alinea  ( 1 )  d)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  parti- 
culiere  et  etre  limites  quant  au  temps  et  au  lieu. 

Idem 

(3)  Le  commissaire  a  Fequite  avise  Fordre  de  la  ma- 
niere  qu'il  juge  appropriee  de  toutes  les  questions  preci- 
sees en  application  de  l'alinea  (1)  b).  des  conditions 
d'admissibilite  fixees  en  application  de  l'alinea  (1)  c)  et 
du  tableau  dresse  en  application  de  l'alinea  (1)  d). 

Examen  des  pratiques 

22.6  (1)  L'ordre  effectue  un  examen  de  ses  pratiques 
d'inscription  aux  moments  que  precise  le  commissaire  a 
Fequite  afin  de  veiller  a  ce  qu'elles  soient  transparentes. 
objectives,  impartiales  et  equitables. 

Idem 

(2)  L'examen  comprend  une  analyse  de  ce  qui  suit  : 
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(a)  the  extent  to  which  the  requirements  for  registra- 
tion are  necessary  for  or  relevant  to  the  practice  of 
the  profession; 

(b)  the  efficiency  and  timeliness  of  decision-making; 
and 

(c)  the  reasonableness  of  the  fees  charged  by  the  Col- 
lege in  respect  of  applications. 

Reports 

(3)  The  College  shall  file  a  copy  of  the  results  of  the 
review  with  the  Fairness  Commissioner  within  30  days 
after  the  completion  of  the  review. 

Fair  registration  practices  reports 

22.7  (1)  The  College  shall  prepare  a  fair  registration 
practices  report  annually  or  at  such  other  times  as  the 
Fairness  Commissioner  may  specify. 

Same 

(2)  The  College  may  combine  its  fair  registration  prac- 
tices report  with  such  other  report  of  the  College  as  the 
Fairness  Commissioner  may  permit  and  in  such  case  an 
audit  shall  be  confined  to  those  parts  of  the  report  that 
relate  to  registration  practices. 

Other  reports 

(3)  The  Fairness  Commissioner  may  require  that  the 
College  provide  the  Fairness  Commissioner  with  reports 
or  information  relating  to  the  College's  compliance  with 
sections  15  to  22.11  and  the  regulations  and  the  College 
shall  prepare  and  file  the  reports  with,  or  provide  the  in- 
formation to,  the  Fairness  Commissioner. 

Same 

(4)  Reports  and  information  required  under  subsection 
(3)  are  in  addition  to  the  reports  required  under  subsection 
(1)  and  section  22.8. 

Audits 

22.8  (1)  Every  three  years  or  at  such  other  times  as  the 
Fairness  Commissioner  may  specify,  the  Fairness  Com- 
missioner shall  give  notice  to  the  College  that  an  audit 
must  be  conducted  in  respect  of  its  registration  practices 
and  of  its  compliance  with  this  Code  and  the  regulations. 

Notice  of  audit 

(2)  The  Fairness  Commissioner  shall  give  the  notice 
required  by  subsection  (1)  at  least  90  days  before  the  au- 
dit is  to  begin  and  the  notice  shall  state, 

(a)  that  the  College  must  choose  and  appoint  an  audi- 
tor from  the  roster  established  by  the  Fairness 
Commissioner  by  the  date  specified  in  the  notice; 

(b)  that  if  the  College  fails  to  choose  and  appoint  an 
auditor  by  the  date  specified  in  the  notice  that  the 
Fairness  Commissioner  will  choose  the  auditor; 

(c)  the  scope  of  the  audit  and  the  standards  that  will 
apply; 


a)  la  mesure  dans  laquelle  les  conditions  description 
sont  necessaires  ou  pertinentes  pour  l'exercice  de 
la  profession; 

b)  la  question  de  savoir  si  les  decisions  sont  prises  de 
facon  efficiente  et  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  la  question  de  savoir  si  les  droits  que  l'ordre  exige 
a  l'egard  des  demandes  sont  raisonnables. 

Rapports 

(3)  L'ordre  depose  une  copie  des  resultats  de  l'examen 
aupres  du  commissaire  a  l'equite  dans  les  30  jours  qui 
suivent  la  fin  de  l'examen. 

Rapports  sur  les  pratiques  d'inscription  equitables 

22.7  (1)  L'ordre  prepare  un  rapport  sur  les  pratiques 
d'inscription  equitables  chaque  annee  ou  aux  autres  mo- 
ments que  precise  le  commissaire  a  l'equite. 

Idem 

(2)  L'ordre  peut  combiner  son  rapport  sur  les  pratiques 
d'inscription  equitables  avec  l'autre  de  ses  rapports  que  le 
commissaire  a  l'equite  permet,  auquel  cas  la  verification 
se  limite  aux  parties  du  rapport  qui  se  rapportent  aux  pra- 
tiques d'inscription. 

Autres  rapports 

(3)  Le  commissaire  a  l'equite  peut  exiger  que  l'ordre 
lui  foumisse  des  rapports  ou  des  renseignements  concer- 
nant  son  observation  des  articles  15  a  22.11  et  des  regle- 
ments,  auquel  cas  l'ordre  prepare  et  depose  les  rapports 
ou  fournit  les  renseignements. 

Idem 

(4)  Les  rapports  et  les  renseignements  exiges  en  vertu 
du  paragraphe  (3)  s'ajoutent  aux  rapports  qu'exigent  le 
paragraphe  (1)  et  Particle  22.8. 

Verifications 

22.8  ( 1 )  Tous  les  trois  ans  ou  aux  autres  moments 
qu'il  precise,  le  commissaire  a  l'equite  avise  l'ordre 
qu'une  verification  doit  etre  effectuee  en  ce  qui  concerne 
ses  pratiques  d'inscription  et  son  observation  du  present 
code  et  des  reglements. 

Avis  de  verification 

(2)  Le  commissaire  a  l'equite  donne  l'avis  prevu  au 
paragraphe  (1)  au  plus  tard  90  jours  avant  le  debut  de  la 
verification.  L'avis  precise  ce  qui  suit  : 

a)  le  fait  que  l'ordre  doit  choisir  et  nommer  un  veri- 
ficateur,  au  plus  tard  a  la  date  que  precise  l'avis, 
dans  le  tableau  que  dresse  le  commissaire  a 
l'equite; 

b)  le  fait  que  si  l'ordre  ne  choisit  ni  ne  nomme  de 
verificateur  au  plus  tard  a  la  date  que  precise  l'avis, 
le  commissaire  a  l'equite  choisit  lui-meme  le  veri- 
ficateur; 

c)  l'etendue  de  la  verification  et  les  nonnes  a  appli- 
quer; 
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(d)  the  date  by  which  the  audit  must  be  completed;  and 

(e)  thai  the  College  is  responsible  for  the  payment  of 
the  auditor's  fees  and  expenses. 

Choice  of  auditor 

(3)  The  College  shall,  by  the  date  specified  in  the  no- 
tice, choose  and  appoint  an  auditor  from  the  roster  estab- 
lished by  the  Fairness  Commissioner  and  notify  the  Fair- 
ness Commissioner  of  its  choice. 

Failure  to  choose 

(4)  If  the  College  fails  to  notify  the  Fairness  Commis- 
sioner of  the  name  of  the  auditor  it  has  chosen  and  ap- 
pointed by  the  date  specified  in  the  notice,  the  Fairness 
Commissioner  shall  choose  the  auditor  and  notify  the 
College  of  his  or  her  choice  and  the  auditor  shall  be 
deemed  to  have  been  appointed  by  the  College. 

Auditor's  duties 

(5)  The  auditor  chosen  and  appointed  under  subsection 
(3)  or  (4)  shall  begin  the  audit  promptly,  shall  conduct  it 
in  accordance  with  the  scope  of  the  audit  and  the  audit 
standards  set  out  in  the  notice  under  subsection  (2)  and 
shall  complete  it  by  the  date  set  out  in  the  notice. 

Collection  of  personal  information 

(6)  An  auditor  may  collect  personal  information,  di- 
rectly or  indirectly,  only  for  the  purpose  of  an  audit  re- 
quired under  this  section,  but  an  auditor  shall  not  retain 
any  personal  information  after  completing  the  audit  and 
shall  not  include  any  personal  information  in  any  draft 
report  or  final  report  submitted  in  accordance  with  this 
section. 

Dut)  to  furnish  information 

(7)  A  College  shall  co-operate  with  the  auditor  and 
shall, 

(a)  produce  such  records  for.  and  provide  such  other 
information  to,  the  auditor  regarding  its  registration 
practices  and  any  other  matters  related  to  compli- 
ance by  the  College  with  its  obligations  under  sec- 
tions 15  to  22.11  and  the  regulations  as  are  rea- 
sonably necessary  for  the  auditor  to  perform  his  or 
her  duties  under  this  Code,  including  any  reports 
required  from  the  College  under  section  22.6,  22.7 
or  22.9  or  the  regulations;  and 

(b)  provide  the  auditor  with  any  assistance  that  is  rea- 
sonably necessary,  including  assistance  in  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or 
system,  to  produce  a  record  in  readable  form. 


Limitation 

(8)  Despite  subsection  (7),  a  College  may  refuse  ac- 
cess to  a  record  if, 

(a)  the  record  or  any  information  in  the  record  is  sub- 
ject to  a  legal  privilege  that  restricts  disclosure  of 
the  record  or  the  information;  or 


d)  la  date  limite  a  laquelle  la  verification  doit  etre 
terminee; 

e)  le  fait  que  I'ordre  est  tenu  de  payer  les  honoraires 
et  debours  du  verificateur. 

Choix  du  verificateur 

(3)  Au  plus  tard  a  la  date  que  precise  l'avis,  I'ordre 
choisit  et  nomme  un  verificateur  dans  le  tableau  que 
dresse  le  commissaire  a  l'equite  et  avise  ce  dernier  de  son 
choix. 

Defaut  de  choisir 

(4)  Si,  au  plus  tard  a  la  date  que  precise  l'avis,  I'ordre 
ne  l'avise  pas  du  nom  du  verificateur  qu'il  a  choisi  et 
nomme,  le  commissaire  a  l'equite  choisit  lui-meme  le 
verificateur  et  avise  I'ordre  de  son  choix,  auquel  cas  le 
verificateur  est  repute  avoir  ete  nomme  par  I'ordre. 

Fonctions  du  verificateur 

(5)  Le  verificateur  choisi  et  nomme  en  application  du 
paragraphe  (3)  ou  (4)  commence  la  verification  prompte- 
ment  et  l'effectue  conformement  a  l'etendue  de  la  verifi- 
cation et  aux  normes  de  verification  qu'indique  l'avis  aux 
termes  du  paragraphe  (2).  II  la  termine  au  plus  tard  a  la 
date  que  precise  l'avis. 

Collecte  de  renseignements  personnels 

(6)  Le  verificateur  ne  peut  recueillir  de  renseignements 
personnels,  directement  ou  indirectement,  qu'aux  fins 
d'une  verification  qu'exige  le  present  article.  II  ne  doit 
toutefois  pas  conserver  de  renseignements  personnels  une 
fois  la  verification  terminee  ni  en  inclure  dans  l'ebauche 
d'un  rapport  ou  un  rapport  final  remis  conformement  au 
present  article. 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

(7)  L'ordre  collabore  avec  le  verificateur  et  fait  ce  qui 
suit : 

a)  il  produit  et  fournit  au  verificateur  les  documents  et 
renseignements  concemant  ses  pratiques  descrip- 
tion et  toutes  autres  questions  liees  a  son  observa- 
tion des  articles  15  a  22.11  et  des  reglements  qui 
sont  raisonnablement  necessaires  a  l'exercice  par 
le  verificateur  des  fonctions  que  lui  attnbue  le  pre- 
sent code,  y  compris  les  rapports  qu'exigent  les  ar- 
ticles 22.6,  22.7  et  22.9  ou  les  reglements; 

b)  il  fournit  au  verificateur  l'aide  qui  est  raisonnable- 
ment necessaire,  notamment  en  ce  qui  a  trait  a  ('uti- 
lisation d'un  dispositif  ou  systeme  de  stockage.  de 
traitement  ou  d'extraction  des  donnees.  afin  de 
produire  un  document  ou  un  dossier  sous  forme  li- 
sible. 

Limites 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7).  I'ordre  peut  refuser  fae- 
ces a  un  document  si.  selon  le  cas  : 

a)  le  document  ou  les  renseignements  qu'il  contient 
sont  assujettis  a  un  privilege  juridique  qui  en  limite 
la  divulgation; 
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(b)  an  Act  of  Ontario  or  of  Canada  or  a  court  order 
prohibits  disclosure  of  the  record  or  any  informa- 
tion in  the  record  in  the  circumstances. 

Draft  report 

(9)  The  auditor  shall  prepare  a  draft  report  on  the  audit 
and  provide  a  copy  of  it  to  the  College,  together  with  a 
notice  that  the  College  may,  within  30  days,  make  sub- 
missions to  the  auditor  on  the  draft  report. 

Same 

(10)  The  auditor  shall  consider  the  submissions,  if  any, 
made  by  the  College  and  may  make  any  changes  the  audi- 
tor considers  appropriate  before  finalizing  the  report. 

Auditor's  reports 

(11)  The  auditor  shall  make  a  final  report  on  the  audit 
and  shall  file  it  with  the  Fairness  Commissioner  and  pro- 
vide a  copy  to  the  College  to  which  the  audit  relates. 

Auditor's  certificate 

(12)  The  auditor  shall  file  a  certificate  with  the  Fair- 
ness Commissioner  certifying  that  the  auditor  made  the 
audit  in  accordance  with  this  Act  and  the  regulations  and 
that  he  or  she  has  provided  a  copy  of  the  auditor's  report 
to  the  College. 

When  audit  is  complete 

(13)  An  audit  is  complete  when  the  auditor  has  pro- 
vided a  copy  of  the  final  report  to  the  College  to  which 
the  audit  relates  and  has  filed  with  the  Fairness  Commis- 
sioner the  final  report  and  the  certificate  referred  to  in 
subsection  (12)  and,  if  the  College  made  submissions  to 
the  auditor  on  the  draft  report,  a  copy  of  the  submissions 
made  by  the  College. 

Filing  with  Minister 

(14)  The  Fairness  Commissioner  shall  provide  the 
Minister  of  Health  and  Long-Term  Care  with  a  copy  of 
all  auditors'  reports  within  a  reasonable  time  after  receiv- 
ing them. 

Auditor's  fees  and  expenses 

(15)  The  College  shall  pay  the  auditor's  fees  and  ex- 
penses. 

Filing  of  reports  by  College 

22.9  (1)  The  College  shall  file  its  fair  registration 
practices  reports  with  the  Fairness  Commissioner  by  the 
dates  specified  by  the  Fairness  Commissioner. 

Report  available  to  public 

(2)  The  College  shall  make  reports  filed  under  subsec- 
tion ( 1 )  available  to  the  public. 

Form  of  reports 

22.10  (1)  Reports  and  certificates  required  by  sections 
22.7  and  22.8  and  under  the  regulations  shall  be  in  the 
form  and  contain  the  information  specified  by  the  Fair- 
ness Commissioner  or  as  may  be  specified  in  the  regula- 
tions. 


b)  une  loi  de  l'Ontario  ou  du  Canada  ou  une  ordon- 
nance  judiciaire  interdit  la  divulgation  du  docu- 
ment ou  des  renseignements  qu'il  contient  dans  les 
circonstances. 

Ebauchc  de  rapport 

(9)  Le  verificateur  prepare  une  ebauche  de  rapport  sur 
la  verification  et  en  remet  une  copie  a  l'ordre,  accompa- 
gnee  d'un  avis  l'informant  qu'il  peut  lui  presenter  des 
observations  sur  l'ebauche  dans  un  delai  de  30  jours. 

Idem 

(10)  Le  verificateur  prend  en  compte  les  observations 
que  lui  a  presentees,  le  cas  echeant,  l'ordre  et  peut  faire 
les  changements  qu'il  juge  appropries  avant  de  finaliser  le 
rapport. 

Rapport  du  verificateur 

(11)  Le  verificateur  prepare  un  rapport  final  sur  la  veri- 
fication, le  depose  aupres  du  commissaire  a  l'equite  et  en 
remet  une  copie  a  l'ordre  concerne. 

Attestation  du  verificateur 

(12)  Le  verificateur  depose  aupres  du  commissaire  a 
l'equite  une  attestation  portant  qu'il  a  effectue  la  verifica- 
tion conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements  et 
qu'il  a  remis  une  copie  de  son  rapport  a  l'ordre. 

Verification  terminee 

(13)  La  verification  est  terminee  lorsque  le  verificateur 
a  remis  une  copie  du  rapport  final  a  l'ordre  concerne  et  a 
depose  aupres  du  commissaire  a  l'equite  le  rapport  final, 
l'attestation  visee  au  paragraphe  (12)  et  une  copie  des 
observations  sur  l'ebauche  de  rapport  que  l'ordre  a  pre- 
sentees, le  cas  echeant,  au  verificateur. 

Depot  aupres  du  ministre 

(14)  Le  commissaire  a  l'equite  fournit  au  ministre  de 
la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  une  copie  de  tous 
les  rapports  des  verificateurs  dans  un  delai  raisonnable 
apres  leur  reception. 

Honoraires  et  debours  du  verificateur 

(15)  L'ordre  paye  les  honoraires  et  debours  du  verifi- 
cateur. 

Depot  des  rapports  par  l'ordre 

22.9  (1)  L'ordre  depose  aupres  du  commissaire  a 
l'equite  ses  rapports  sur  les  pratiques  d' inscription  equi- 
tables  au  plus  tard  aux  dates  que  precise  ce  dernier. 

Rapports  mis  a  la  disposition  du  public 

(2)  L'ordre  met  a  la  disposition  du  public  les  rapports 
qu'il  depose  en  application  du  paragraphe  ( 1 ). 

Forme  des  rapports 

22.10  (1)  Les  rapports  et  les  attestations  qu'exigent  les 
articles  22.7  et  22.8  et  les  reglements  sont  rediges  sous  la 
forme  et  contiennent  les  renseignements  que  precisent  le 
commissaire  a  l'equite  ou  les  reglements. 
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Restriction  on  personal  information 

(2)  Despite  subsection  (1),  no  report  prepared  by  the 
College,  the  Fairness  Commissioner  or  an  auditor  under 
sections  22.6  to  22.8  shall  contain  personal  information. 

(  crtification  of  report 

22.11  (1)  A  fair  practices  registration  report  shall  in- 
clude a  statement  certifying  that  all  the  information  re- 
quired to  be  provided  in  the  report  has  been  provided  and 
that  the  information  is  accurate. 

Signature 

(2)  A  person  with  authority  to  sign  on  behalf  of  the 
College  shall  sign  the  statement  required  by  subsection 
(1). 

Offences 

22.12  ( 1 )  A  person  is  guilty  of  an  offence  who. 

(a)  furnishes  false  or  misleading  information  in  a  fair 
registration  practices  report  or  other  report  or  rec- 
ord filed  with  the  Fairness  Commissioner  under 
this  Code  or  otherwise  provides  false  or  misleading 
information  to  the  Fairness  Commissioner  or  to  a 
person  employed  by  the  Fairness  Commissioner  or 
providing  services  under  an  agreement  referred  to 
in  subsection  16  (3)  of  the  Fair  Access  to  Regu- 
lated Professions  Act,  2006; 

(b)  obstructs  the  Fairness  Commissioner  or  a  person 
employed  by  the  Fairness  Commissioner  or  provid- 
ing services  under  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 16  (3)  of  the  Fair  Access  to  Regulated  Pro- 
fessions Act,  2006  in  exercising  powers  or  per- 
forming duties  under  this  Code; 

(c)  furnishes  false  or  misleading  information  to  an 
auditor; 

(d)  obstructs,  fails  to  co-operate  with  or  assist  an  audi- 
tor; or 

(e)  contravenes  subsection  (2). 

Same,  intimidation 

(2)  No  person  shall  intimidate,  coerce,  penalize  or  dis- 
criminate against  another  person  because  that  person, 

(a)  has  co-operated  or  may  co-operate  with  the  Fair- 
ness Commissioner,  an  auditor  or  a  person  em- 
ployed by  the  Fairness  Commissioner  or  providing 
services  under  an  agreement  referred  to  in  subsec- 
tion 16  (3)  of  the  Fair  Access  to  Regulated  Profes- 
sions Act,  2006  in  exercising  powers  or  performing 
duties  under  this  Code;  or 

(b)  has  provided,  or  may  provide,  records  or  other  in- 
formation in  the  course  of  an  audit  or  other  activity 
or  proceeding  under  this  Code  in  respect  of  fair 
registration  practices. 


Restriction  :  renseignements  personnels 

(2)  Malgrc  le  paragraphe  (I),  aucun  rapport  que  pre- 
pare I'ordre,  le  commissaire  a  requite  ou  un  verificateur 
en  application  des  articles  22.6  a  22.8  ne  doit  contenir  de 
renseignements  personnels. 

station  du  rapport 

22.11  (1)  Le  rapport  sur  les  pratiques  description 
equitables  comprend  une  attestation  portant  que  tous  les 
renseignements  a  fournir  dans  le  rapport  ont  ete  fournis  et 
qu'ils  sont  exacts. 

Signature 

(2)  L'attestation  qu'exige  le  paragraphe  (1)  est  signee 
par  une  personne  autorisee  a  signer  au  nom  de  I'ordre. 

Infractions 

22.12  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  : 

a)  fournit  des  renseignements  faux  ou  trompeurs  dans 
un  rapport  sur  les  pratiques  d' inscription  equitables 
ou  un  autre  rapport  ou  document  depose  aupres  du 
commissaire  a  requite  en  application  du  present 
code  ou  fournit  des  renseignements  faux  ou  trom- 
peurs de  toute  autre  maniere  au  commissaire  a 
Fequite  ou  a  une  personne  qu'il  emploie  ou  qui 
fournit  des  services  aux  termes  d'un  accord  vise  au 
paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  de  2006  sur  Faeces 
equitable  aux  professions  reglementees; 

b)  fait  entrave  au  commissaire  a  Fequite  ou  a  une 
personne  qu'il  emploie  ou  qui  fournit  des  services 
aux  termes  d'un  accord  vise  au  paragraphe  16  (3) 
de  la  Loi  de  2006  sur  I  'acces  equitable  aux  profes- 
sions reglementees  dans  l'exercice  des  pouvoirs  ou 
fonctions  qu'attribue  le  present  code; 

c)  fournit  des  renseignements  faux  ou  trompeurs  au 
verificateur; 

d)  entrave  le  verificateur  ou  refuse  de  collaborer  avec 
lui  ou  de  l'aider; 

e)  contrevient  au  paragraphe  (2). 

Idem  :  intimidation 

(2)  Nul  ne  doit  intimider.  contraindre  ou  penaliser  une 
autre  personne  ou  faire  preuve  de  discrimination  envers 
elle  au  motif  que  celle-ci  : 

a)  soit  a  collabore  ou  peut  collaborer  avec  le  commis- 
saire a  Fequite,  avec  le  verificateur  ou  avec  une 
personne  que  le  commissaire  a  Fequite  emploie  ou 
qui  fournit  des  services  aux  termes  d'un  accord 
vise  au  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  de  2006  sur 
I  acces  equitable  aux  professions  reglementees 
dans  l'exercice  des  pouvoirs  ou  fonctions  qu'attri- 
bue le  present  code; 

b)  soit  a  fourni  ou  peut  fournir  des  documents  ou 
d'autres  renseignements  dans  le  cadre  d'une  verifi- 
cation ou  autre  activite  effectuee  ou  une  instance 
introduite  en  vertu  du  present  code  en  ce  qui  con- 
cerne  les  pratiques  d' inscription  equitables. 
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Penalties 

(3)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence  under  this 
Code  is  liable  on  conviction, 

(a)  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000;  or 

(b)  if  the  person  is  a  corporation,  to  a  fine  of  not  more 
than  $100,000. 

Consent  to  prosecution 

(4)  No  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  shall 
be  instituted  except  with  the  consent  in  writing  of  the 
Attorney  General. 

Immunity 

22.13  (1)  No  proceeding  shall  be  commenced  against 
the  Fairness  Commissioner  or  anyone  employed  by  the 
Fairness  Commissioner  or  providing  services  under  an 
agreement  referred  to  in  subsection  16  (3)  of  the  Fair 
Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006  for  any  act 
done  or  omitted  in  good  faith  in  the  execution  or  intended 
execution  of  his  or  her  duties  under  this  Code. 

Testimony 

(2)  Neither  the  Fairness  Commissioner  nor  anyone 
employed  by  the  Fairness  Commissioner  or  providing 
services  under  an  agreement  referred  to  in  subsection  16 
(3)  of  the  Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006 
is  a  competent  or  compellable  witness  in  a  civil  proceed- 
ing outside  this  Code  in  connection  with  anything  done 
under  this  Code. 

Limitation  on  powers 

22.14  Neither  the  Fairness  Commissioner  nor  anyone 
employed  by  the  Fairness  Commissioner  or  providing 
services  under  an  agreement  referred  to  in  subsection  16 
(3)  of  the  Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006, 

(a)  has  power  to  influence  a  registration  decision  by 
the  College  or  Registration  Committee,  to  provide 
representation  or  advice  to  an  applicant  or  potential 
applicant  for  registration  in  respect  of  a  registration 
decision  or  to  otherwise  involve  himself  or  herself 
in  a  registration  decision  or  any  review  decision  on 
behalf  of  an  applicant  or  potential  applicant  for 
registration; 

(b)  has  status  at  any  proceeding  of  a  College,  the  Reg- 
istration Committee,  the  Board,  a  court  or  other 
tribunal  in  relation  to  any  matter  arising  from  an 
application  for  registration;  or 

(c)  has  the  power  to  act  as  legal  counsel  or  agent  for 
any  person  in  a  proceeding  described  in  clause  (b) 
or  in  preparing  for  the  proceeding. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

36.  (1)  This  section  and  section  37  come  into  force 
on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 


Penalites 

(3)  Quiconque  est  coupable  d'une  infraction  au  present 
code  est  passible,  sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  50  000  $; 

b)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale,  d'une  amende 
maximale  de  100  000  $. 

Aucune  poursuite  sans  consentement 

(4)  II  ne  peut  etre  intente  aucune  poursuite  relative  a 
une  infraction  a  la  presente  loi  sans  le  consentement  ecrit 
du  procureur  general. 

Immunite 

22.13  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  introduites 
contre  le  commissaire  a  l'equite  ou  une  personne  qu'il 
emploie  ou  qui  fournit  des  services  aux  termes  d'un  ac- 
cord vise  au  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  de  2006  sur 
Vacces  equitable  aux  professions  reglementees  pour  un 
acte  accompli  ou  omis  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effec- 
tif  ou  cense  tel  des  fonctions  que  lui  attribue  le  present 
code. 

Temoignage 

(2)  Ni  le  commissaire  a  l'equite  ni  aucune  personne 
qu'il  emploie  ou  qui  fournit  des  services  aux  termes  d'un 
accord  vise  au  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  de  2006  sur 
Vacces  equitable  aux  professions  reglementees  n'est  ha- 
bile a  temoigner  ni  n'est  contraignable  dans  une  instance 
civile  qui  n'est  pas  introduite  sous  le  regime  du  present 
code  et  qui  se  rapporte  a  quoi  que  ce  soit  qui  est  fait  en 
application  du  present  code. 

Limite  des  pouvoirs 

22.14  Ni  le  commissaire  a  l'equite  ni  aucune  personne 
qu'il  emploie  ou  qui  fournit  des  services  aux  termes  d'un 
accord  vise  au  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  de  2006  sur 
I  'acces  equitable  aux  professions  reglementees  : 

a)  n'a  le  pouvoir  d'influencer  une  decision  en  matiere 
d'inscription  prise  par  l'ordre  ou  le  comite  des- 
cription, de  representer  ou  conseiller  l'auteur  ou 
l'auteur  eventuel  d'une  demande  d'inscription  en 
ce  qui  concerne  une  decision  en  matiere  d'inscrip- 
tion ou  de  faire  quoi  que  ce  soit,  pour  le  compte  de 
celui-ci,  a  l'egard  d'une  telle  decision  ou  d'une  de- 
cision prise  a  Tissue  d'un  reexamen; 

b)  n'a  qualite  pour  agir  lors  d'une  instance  de  l'ordre, 
du  comite  d'inscription,  de  la  Commission  ou  d'un 
tribunal,  qu'il  soit  judiciaire,  quasi  judiciaire  ou 
administratif,  a  l'egard  de  toute  question  decoulant 
d'une  demande  d'inscription; 

c)  n'a  le  pouvoir  d'agir  comme  avocat  ou  mandataire 
d'une  personne  lors  d'une  instance  visee  a  l'alinea 
b)  ou  lors  de  sa  preparation. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

36.  (1)  Le  present  article  et  Particle  37  entrent  en 
vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale. 
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Same 

(2)  Sections  1  to  35  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

37.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fair  Access  to 
Regulated  Professions  ict,  2006. 

SCHEDULE  1 
REGULATED  PROFESSIONS 

Regulated  professions  named 

I.  The  following  are  named  as  regulated  professions  to 
which  this  Act  applies: 

1 .  The  Association  of  Professional  Engineers  of  On- 
tario. 

2.  The  Association  of  Professional  Geoscicntists  of 
Ontario. 

3.  The  Association  of  Ontario  Land  Surveyors. 

4.  The  Certified  General  Accountants  Association  of 
Ontario. 

5.  The  College  of  Veterinarians  of  Ontario. 

6.  The  Institute  of  Chartered  Accountants  of  Ontario. 

7.  The  Law  Society  of  Upper  Canada. 

8.  The  Ontario  Association  of  Architects. 

9.  The  Ontario  Association  of  Certified  Engineering 
Technicians  and  Technologists. 

10.  The  Ontario  College  of  Social  Workers  and  Social 
Serv  ice  Workers. 

I I .  The  Ontario  College  of  Teachers. 

12.  The  Ontario  Professional  Foresters  Association. 

13.  The  Society  of  Management  Accountants  of  On- 
tario. 

Application  date 

2.  This  Act  first  applies  to  the  regulated  professions 
named  in  paragraphs  1  to  13  of  section  1  on  the  day  sec- 
tion 5  of  this  Act  comes  into  force. 


Idem 

(2)  Les  articles  1  a  35  cntrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abr£g6 

37.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
sur  Faeces  equitable  aux  professions  reglementees. 

ANNEXE  1 
PROFESSIONS  REGLEMENTEES 

Professions  reglementees  designees 

1.  Les  professions  suivantes  sont  designees  comme 
professions  reglementees  auxquelles  s'applique  la  pre- 
sente loi  : 

1 .  L'Ordre  des  ingenieurs  de  l'Ontario. 

2.  L'Ordre  des  geoscientifiques  professionnels  de 
fOntario. 

3.  L'Ordre  des  arpenteurs-geometres  de  l'Ontario. 

4.  L'Association  des  comptables  generaux  accredited 
de  l'Ontario. 

5.  L'Ordre  des  veterinaires  de  l'Ontario. 

6.  L'Institut  des  comptables  agrees  de  l'Ontario. 

7.  Le  Barreau  du  Haut-Canada. 

8.  L'Ordre  des  architectes  de  l'Ontario. 

9.  L'association  appelee  Ontario  Association  of  Certi- 
fied Engineering  Technicians  and  Technologists. 

10.  L'Ordre  des  travailleurs  sociaux  et  des  techniciens 
en  travail  social  de  l'Ontario. 

11.  L'Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de 
l'Ontario. 

12.  L'Association  des  forestiers  professionnels  de 
l'Ontario. 

13.  La  Societe  des  comptables  en  management  de 
l'Ontario. 

Application 

2.  La  presente  loi  commence  a  s'appliquer  aux  profes- 
sions reglementees  que  designent  les  dispositions  1  a  13 
de  Particle  1  le  jour  de  l'entree  en  v  igueur  de  son  article 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  124 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  124  has  been  enacted  as 
Chapter  31  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 

To  practise  in  a  profession  in  Ontario,  practitioners  must  be 
registered  by  the  governing  body  of  the  profession.  Registration 
may  be  known  by  other  terms  such  as  licensure,  admission  or 
enrolment.  Each  profession  has  its  own  registration  practices. 

The  purpose  of  the  Bill  is  to  help  ensure  that  regulated  profes- 
sions and  individuals  applying  for  registration  by  regulated  pro- 
fessions are  governed  by  registration  practices  that  are  transpar- 
ent, objective,  impartial  and  fair. 

The  regulated  professions  to  which  the  Act  applies  are  listed  in 
Schedule  1 .  The  Schedule  may  be  amended  by  regulation. 

Part  II  of  the  Bill  sets  out  a  general  duty  in  respect  of  fair  regis- 
tration practices,  while  Part  III  sets  out  specific  duties.  These 
parts  will  be  known  as  the  Fair  Registration  Practices  Code. 
The  specific  duties  include, 

(a)  the  provision  of  information  to  applicants; 

(b)  decision  making,  written  responses  and  written  reasons 
within  a  reasonable  time; 

(c)  internal  reviews  or  appeals  within  a  reasonable  time; 

(d)  publicly  available  information  on  documentation  and 
alternatives  where  the  required  documentation  is  not 
available; 

(e)  transparent,  objective,  impartial  and  fair  assessment  of 
qualifications; 

(f)  trained  assessors  and  decision-makers;  and 

(g)  access  by  applicants  to  records  held  by  regulated  profes- 
sions in  respect  of  their  applications. 

Part  IV  provides  for  the  appointment  of  a  fair  registration  prac- 
tices commissioner  and  for  the  creation  of  the  Office  of  the 
Fairness  Commissioner.  Among  other  duties,  the  Fairness 
Commissioner  will  assess  the  registration  practices  of  regulated 
professions.  He  or  she  will  oversee  the  auditing  of  regulated 
professions  to  ensure  compliance  with  the  Bill.  The  Fairness 
Commissioner  also  has  advisory  functions  as  set  out  in  subsec- 
tion 13  (3). 

Part  V  establishes  the  Access  Centre  for  Internationally  Trained 
Individuals  to  provide  information  and  assistance  to  internation- 
ally trained  individuals  and  others  who  are  applicants  or  poten- 
tial applicants  for  registration  by  a  regulated  profession  with 
respect  to  the  requirements  for  registration,  procedures  for  ap- 
plying for  registration  and  opportunities  for  internships  and 
mentorships.  The  Access  Centre  will  also  carry  out  other  func- 
tions as  set  out  in  subsection  17  (2). 

To  ensure  compliance  with  the  Bill,  regulated  professions  will 
be  required  under  Part  VI  to  review  their  registration  practices 
on  an  on-going  basis  and  to  submit  annual  fair  registration  prac- 
tices reports  to  the  Fairness  Commissioner.  Regulated  profes- 
sions will  also  be  audited  by  an  auditor  chosen  by  the  regulated 
profession  from  a  roster  provided  by  the  Fairness  Commis- 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  124,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  124 
a  ete  edicte  et  constitue  main  tenant  le  chapitre  31  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2006. 

En  vue  d'exercer  une  profession  en  Ontario,  les  praticiens  doi- 
vent  etre  inscrits  par  le  corps  dirigeant  de  la  profession.  D'autres 
termes  tels  que  permis  ou  admission  peuvent  faire  reference  a 
finscription.  Chaque  profession  a  ses  propres  pratiques  des- 
cription. 

L'objet  du  projet  de  loi  est  de  veiller  a  ce  que  les  professions 
reglementees  et  les  particuliers  qui  leur  demandent  finscription 
soient  regis  par  des  pratiques  d' inscription  transparentes,  objec- 
tives, impartiales  et  equitables. 

Les  professions  reglementees  auxquelles  s'applique  la  Loi  sont 
enumerees  a  f  annexe  1.  Cette  annexe  peut  etre  modifiee  par 
voie  de  reglement. 

La  partie  II  du  projet  de  loi  enonce  une  obligation  generale  en  ce 
qui  conceme  les  pratiques  d'inscription  equitables  tandis  que  la 
partie  III  enonce  des  obligations  specifiques.  Ces  parties  sont 
connues  sous  le  nom  de  Code  de  pratiques  d'inscription  equita- 
bles. Les  obligations  specifiques  comprennent  : 

a)  la  fourniture  de  renseignements  aux  candidats  a  fins- 
cription; 

b)  la  prise  de  decision  et  la  remise  de  reponses  ecrites  et  de 
motifs  ecrits  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  des  reexamens  ou  des  appels  internes  dans  un  delai  rai- 
sonnable; 

d)  des  renseignements  mis  a  la  disposition  du  public  preci- 
sant  les  preuves  des  competences  a  foumir  et  les  solu- 
tions de  remplacement  si  les  preuves  exigees  ne  sont  pas 
disponibles; 

e)  une  evaluation  des  competences  faite  de  facon  transpa- 
rente,  objective,  impartiale  et  equitable; 

f)  la  formation  des  particuliers  qui  effectuent  les  evalua- 
tions et  prennent  les  decisions; 

g)  faeces  des  candidats  a  finscription  aux  documents  de- 
tenus par  les  professions  reglementees  en  ce  qui  con- 
cerne  leur  demande  d'inscription. 

La  partie  IV  prevoit  la  nomination  d'un  commissaire  aux  prati- 
ques d'inscription  equitables  et  la  creation  du  Bureau  du  com- 
missaire a  f equite.  Le  commissaire  a  fequite  est  notamment 
charge  d'evaluer  les  pratiques  d'inscription  des  professions 
reglementees  et  de  superviser  la  verification  de  ces  professions 
afin  de  veiller  a  f  observation  du  projet  de  loi.  II  exerce  egale- 
ment  des  fonctions  consultatives,  comme  f  enonce  le  paragraphe 
13(3). 

La  partie  V  cree  le  Centre  d'acces  pour  les  particuliers  formes  a 
fetranger,  qui  est  charge  de  fournir  aux  particuliers  formes  a 
f etranger  et  aux  autres  candidats  ou  candidats  eventuels  a  fins- 
cription par  une  profession  reglementee  des  renseignements  et 
de  faide  en  ce  qui  concerne  les  conditions  d'inscription,  les 
modalites  de  presentation  des  demandes  d'inscription  et  les 
occasions  de  stages  diriges  ou  non  par  un  mentor.  Le  Centre 
d'acces  exerce  egalement  les  autres  fonctions  qu'enonce  le  pa- 
ragraphe 1 7  (2). 

En  vue  de  veiller  a  fobservation  du  projet  de  loi,  les  professions 
reglementees  sont  tenues,  aux  termes  de  la  partie  VI,  d'effectuer 
un  examen  continu  de  leurs  pratiques  d'inscription  et  de  remet- 
tre  des  rapports  annuels  sur  ces  pratiques  au  commissaire  a 
fequite.  Les  professions  reglementees  font  egalement  fobjet 
d'une  verification  par  un  verificateur  qu'elles  choisissent  dans  le 
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sinner.  Although  chosen  and  appointed  by  the  regulated  profes- 
sion, the  auditor  will  conduct  the  audit  in  accordance  with  audit 
standards  specified  by  the  Fairness  Commissioner.  Audits  will 
be  conducted  every  three  years  or  at  such  times  as  the  Fairness 
C  ommissioner  may  specify. 

The  Fairness  Commissioner  is  given  the  power  in  Part  VII  to 
make  compliance  orders  if  a  regulated  profession  is,  in  the  opin- 
ion of  the  Fairness  Commissioner,  contravening  Part  III  or  VI  of 
the  Bill  or  the  regulations. 

Part  VIII  provides  for  offences  under  the  Bill,  conflicts  with 
other  legislation,  immunity  from  civil  proceeding  for  officials 
under  the  Bill  and  related  matters  and  regulation-making  pow- 
ers. 

Regulated  health  professions  will  continue  to  operate  under  the 
Health  Professions  Procedural  Code  in  respect  of  registration 
matters.  Section  35  of  the  Bill  amends  the  Code,  as  set  out  in 
Schedule  2  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991 ,  to 
reflect  the  additional  fair  registration  practices  required  by  this 
Bill  for  other  regulated  professions,  including  the  requirements 
related  to  information  to  be  supplied  to  applicants,  the  training 
of  those  who  make  assessments  and  make  decisions,  the  review 
of  registration  practices  by  the  Colleges,  the  preparation  of  fair 
registration  practice  reports  and  audits. 


tableau  que  dresse  le  commissaire  a  I'equite.  Bien  que  la  profes- 
sion reglementec  choisisse  et  nomme  le  verificateur.  celui-ci 
effectuc  la  verification  conformement  aux  normes  de  verifica- 
tion que  precise  le  commissaire  a  requite.  Les  verifications  sont 
effecruees  tous  les  trois  ans  ou  aux  moments  que  precise  le  com- 
missaire a  I'equite. 

La  partie  VII  donne  au  commissaire  a  I'equite  le  pouvoir  de 
prendre  des  ordonnances  de  se  conformer  s'il  est  d'avis  qu'une 
profession  reglementee  a  contrevenu  a  la  partie  III  ou  VI  du 
projet  de  loi  ou  aux  reglements. 

La  partie  VIII  prevoit  des  infractions  et  traite  des  incompatibili- 
ty avec  d'autres  textes  legislatifs,  de  l'immunite  en  matiere 
d'instances  civiles  accordee  par  le  projet  de  loi  et  de  questions 
connexes,  ainsi  que  des  pouvoirs  reglementaires. 

Les  professions  de  la  sante  reglementees  restent  assujetties  au 
Code  des  professions  de  la  sante  en  ce  qui  concerne  les  ques- 
tions d'inscription.  L'article  35  du  projet  de  loi  modifie  le  Code, 
tel  qu'il  est  enonce  a  l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees,  afin  de  I 'aligner  sur  les  prati- 
ques d'inscription  equitables  additionnelles  que  le  projet  de  loi 
impose  aux  autres  professions  reglementees,  y  compris  les  exi- 
gences liees  aux  renseignements  a  fournir  aux  candidats,  la  for- 
mation que  doivent  recevoir  les  particuliers  qui  effectuent  les 
evaluations  et  prennent  les  decisions,  l'examen  par  les  ordres  de 
leurs  pratiques  d'inscription,  la  preparation  des  rapports  sur  les 
pratiques  d'inscription  equitables  et  les  verifications. 


